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ÖZET 

 

HÂKİM'İN ŞERH-İ DÎVÂN-I ŞEVKET'İ  

(İnceleme-Karşılaştırmalı Metin) 

 

Bilge KARGA GÖLLÜ 

 

Doktora Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

Danışman: Prof. Dr. İ. Çetin DERDİYOK 

Haziran, 2018, 1660 sayfa 

 

 Çalışmamızda, Sebk-i Hindî'nin önemli örneklerinden biri olan Şevket-i Buhârî 

Dîvânı'nın XVIII. yüzyıl vakanüvis ve şairlerinden Hâkim (Seyyid Mehmed Efendi) 

tarafından kaleme alınan şerhi karşılaştırmalı metin olarak hazırlanmış, eserden elde 

edilen döneme ve tarihe ışık tutan bilgiler değerlendirilmeye çalışılmıştır. 

Daha önce Şevket-i Buhârî Dîvânı'nın Molla Murâd tarafından yapılan şerhi 

dışında Şevket-i Buhârî Dîvânı'na yapılan şerhler üzerine herhangi bir çalışma olmadığı 

görülmüştür. Molla Murâd'a ait olan şerhte sadece Şevket-i Buhârî'nin üç kasidesinin 

şerhi bulunmaktadır. Çalışmamız ise Şevket-i Buhârî Dîvânı'nın tamamını 

kapsamaktadır. Ayrıca Şevket-i Buhârî Dîvânı üzerine bugüne kadar yapılan 

incelemelerde Dîvân'ın Arap harfleriyle yayımlandığı ve çeviri yazılı yayınının olmadığı 

görülmüştür. Biz de bu Farsça Dîvân'ı, yeni Türk harfleriyle vermiş olduk.  

 Bir şerh metni olması nedeniyle eser, hem Şevket-i Buhârî Dîvânı'nı hem 

Hâkim'in şerhini kapsamaktadır. Dîvân'ı şerh ederken bazen nüsha karşılaştırması da 

yaptığı anlaşılan Hâkim, Şevket-i Buhârî Dîvânı'nda olmayan bazı beyit veya şiirlere 

yer vermiş, farklı nüshaları değerlendirip doğru olma ihtimali yüksek olan nüshalara 

işaret etmiştir. Hâkim'in kendi şiirlerine göndermeler yapmış olması da Hâkim 

Dîvân'ında olmayan kimi metinlerin edebiyatımıza kazandırılması açısından önem 

taşımaktadır. Hâkim'in Şerh-i Dîvân-ı Şevket adlı eserinin bilim dünyasına iki yönlü 

fayda sağlayacağını umuyoruz. Dîvân'ı ve Târîh'i üzerine yapılan değerlendirmelerden 

sonra bu çalışma ile de Hâkim'in farklı bir yönü olan şârih kimliği ortaya konmuş 

olacaktır. 

Anahtar kelimeler: Hâkim, Şevket-i Buhârî, şerh, karşılaştırmalı metin. 
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ABSTRACT 

 

HAKİM'S WORK NAMED ŞERH-I DIVAN-I ŞEVKET 

(Observation-Comparative Text) 

 

Ph.D. Thesis, Department of Turkish Language and Litareture 

Supervisor: Prof. Dr. İ. Çetin DERDİYOK 

June 2018, 1660 page 

 

In this study, it is aimed that Şevket-i Bukhari, one of the important 

representatives of Sebk-i Hindi, it was prepared as a comparative text of commentary 

taken by the Hakim (Seyyid Mehmed Efendi) of the18th century vakanuvis and poet, 

tried to evaluate the information detected from the work which holding light to period 

of Hakim and history. 

It is seen that there is no work on the commentaries made to Divan of Şevket-i 

Bukhari, except Şevket-i Bukhari Divan's commentary made by Mullah Murad. The 

commentary belonging to Mullah Murad contains only the shout of the three chords of 

Şevket-i Bukhari. Our work has the whole Divan of Şevket.  

In the studies on Divan of Şevket, it is seen that the text of divan is written in the 

Persian alphabet and not expressed in translation. Therefore, for the first time with this 

work, the entire text of the Divan of Şevket-i Bukhari was presented to the reader in 

addition to the Persian alphabet as well as the translation. 

Because the work is a commentary, it includes both Divan of Şevket-i Bukhari 

and Hakim's commentary. Hakim, who seems to have made comparisons at times when 

he was explaining the text of Şevket-i Bukhari, sometimes included some couplets or 

poems that were not in Divan of Şevket-i Bukhari and pointed to the draft which 

evaluated the different copies and was likely to be correct.The fact that Hakim sent his 

own poems during the commentary is important in terms of acquiring some texts that 

are not in Divan of Hakim. 

In this respect, we hope that the Hakim's book, Şerh-i Divan-ı Şevket, will 

provide two-sided benefits to the scientific world. After the important studies on Divan 

and Tarih, this study will evaluate the commentator identity of Hakim, which is a 

different aspect. 

Keywords: Hakim, Şevket-i Bukhari, commentary, comparative text. 
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ÖN SÖZ 

 Bu çalışma, Sebk-i Hindî'nin önde gelen temsilcilerinden Şevket-i Buhârî'nin 

Dîvân'ının XVIII. yüzyıl tarihçi ve divan şairlerinden Hâkim Seyyid Mehmed Efendi 

tarafından yapılan şerhini konu edinmektedir. Ulaşabildiğimiz altı nüsha  

karşılaştırılarak özgün metne yaklaşılmaya gayret edilmiş ve eserin çeşitli yönlerden 

incelenmesine çalışılmıştır. Hâkim’in verdiği bilgiler Şevket-i Buhârî Dîvânı’na katkı 

sağlarken, bir taraftan da bir divan şairi olduğunu bildiğimiz Hâkim’in eser içinde kendi 

şiirlerinden verdiği örnekler, onun divanında olmayan bazı beyitlerin gün yüzüne 

çıkmasını sağlamıştır. Çalışmamızın hacmi nedeniyle Şevket-i Buhârî ve Hâkim'in 

Dîvân'ında bulunmayıp eserde yer alan beyitler ya da şiirler değerlendirilmemiş, ayrı bir 

çalışma için tezimizin kapsamı dışında tutulmuştur. 

 İnceleme bölümünde, metinden yapılan Arapça alıntılar Arap harfleri ile yazılıp 

okunuş ve anlamları aktarılmıştır. Farsça beyitler ise sadece transkripsiyonlu olarak 

verilmiştir.   

 Çalışmanın I. Bölümü olan "Giriş" kısmında Problem, Araştırmanın Amacı, 

Araştırmanın Önemi, Araştırmanın Yöntemi, Sınırlılıklar, Tanımlar (Şerh, Tercüme) 

bulunmaktadır. II. Bölüm "Kuramsal Açıklamalar ve İlgili Araştırmalar" ana başlığını 

taşımaktadır. "Kuramsal Açıklamalar" başlığı altında Metin Şerhi, Türk Edebiyatında 

Şerh, Şerh ve Tercüme İlişkisi, Hâkim'in (Seyyid Mehmed Efendi) Hayatı-Edebî 

Kişiliği-Eserleri, Şevket-i Buhârî'nin Hayatı-Edebî Kişiliği-Eserleri, Şevket-i Buhârî 

Dîvânı’nın Şerhlerine Genel Bir Bakış konuları ele alınmıştır. "İlgili Araştırmalar" da 

konumuzla ilgili yapılan diğer çalışmalara yer verilmiştir. III. Bölüm, eserden elde 

edilen bilgilerin tasnif edilerek değerlendirildiği inceleme bölümüdür ve "Bulgular" ana 

başlığı altında eserin bazı yönlerden incelenmesine çalışılmıştır. Bu bölüm Eserin Girişi 

ve Sebeb-i Teşrîh, Eserden Tespit Edilen Tarihî Bilgiler (Âdetler, Dinî Bilgiler, Giyim-

Kuşam ve Süslenme, Gündelik Hayata Dair Bilgiler, İçki Meclislerindeki Uygulamalar, 

İnanışlar, Sağlıkla İlgili Bilgiler, Şehirler ve Ülkeler, Tarihî Şahsiyetler), Hâkim’in Şerh 

Metodu (Anlatımla İlgili Şerh Metodu: Açıklama, Yorumlama, Göndermede Bulunma, 

Örnekleme, Soru Sorma, Eleştiri. Dil İle İlgili Şerh Metodu: Tercüme Etme, Kelime 

veya Kelime Gruplarının Anlamına İşaret Etme, Farsça Öğretimi, Okuma Yanlışlığını 

Önleme), Eserin Dil ve Anlatım Özellikleri (Eserin Dil Özellikleri: Devrik Cümle 

Kullanımı, Dilbilgisi Terimleri, İkilemeler, Türkçe Kelimelerden Yararlanma. Eserin 

Anlatım Özellikleri: Deyimler, Edebî Sanatlar, Yaygın Söz Kalıpları "Meşhur Tabirler"), 
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Hâkim'in Faydalandığı Kaynaklar alt başlıklarından oluşmaktadır. IV. Bölüm "Tartışma 

ve Yorum", V. Bölüm ise "Sonuç ve Öneriler" başlığını taşımaktadır.  

 Kaynakçadan sonra Karşılaştırmalı Metni Kurmada Dikkat Edilen Hususlar, 

Nüsha Tavsîfi, Nüsha Şeceresi, Nüshanın İmla Özellikleri, metni kurarken 

kullandığımız transkripsiyon alfabesi yer almaktadır. Sonra da ana nüsha olan ve I. 

Mahmud’un emriyle yazıldığı anlaşılan Kütahya Vahid Paşa İl Halk Kütüphanesi 

nüshası ile ulaşabildiğimiz diğer beş nüshanın karşılaştırmalı metni ortaya konulmuştur. 

Araştırmanın "EKLER" başlığı altında ise EK-1 (Ayet, Hadis ve Arapça İbareler 

Dizini), EK-2 (Özel Adlar Dizini), EK-3 (Şerh Sözlüğü) verilmiştir.  

 Değerli Hocam İ. Çetin DERDİYOK, uzun bir zamandır Şeyh Gâlib’i etkileyen 

Şevket-i Buhârî’yi merak ediyor, zaman zaman bunu dile getiriyordu. Şevket-i 

Buhârî’yi anlayabilmek, Şeyh Gâlib ile benzerliklerini ayrıntılı olarak görebilme 

isteğindeydi. Ancak bu etkileşimi görebilmek Şevket-i Buhârî Dîvânı’nı daha iyi 

anlamaktan geçmekteydi. Böyle olunca Şevket-i Buhârî Dîvânı’na yapılan şerhlerin, 

onun Dîvân’ını anlayabilmede büyük fayda sağlayacağını düşündük. Bu amaçla 

Dîvân’a yapılan şerhleri araştırırken XVIII. yüzyılın tarihçilerinden ve aynı zamanda 

divan şairlerinden olan Hâkim' (Seyyid Mehmed Efendi) in şerhine rastladık. Hâkim’in 

dilinden Şevket-i Buhârî’yi dinlemek, onun yorumlarıyla ve araştırmacı ruhuyla 

beyitlere yaklaşabilmek, en önemlisi de eserin aynı zamanda bir tarihçi ve şair olan 

Hâkim’in şerhi olması bizde ayrı bir merak uyandırdı ve Hâkim'in Şerh-i Dîvân'ı Şevket 

adlı eserini merakla çalışmaya başladık.  

 Çalışmam sırasında değerli Hocam Prof. Dr. İ. Çetin DERDİYOK'un bana olan 

inancı hiç değişmedi. Zorda kaldığımda her zaman yolumu aydınlattı. Değerli Hocam 

Prof. Dr. H. Dilek BATİSLAM çalışmamla ilgili bir kaynağa ulaştığında mutlaka beni 

bilgilendiriyor, bu kaynaklara ulaşmama yardım ediyordu. Kıymetli yardımlarını 

benden hiç esirgemeyen değerli Hocam Prof. Dr. Nuran ÖZTÜRK yazma eserlerin yazı 

çeşitleri ve kaynak temini konusunda yardımlarda bulundu. 

 Yanında yetişme fırsatı bulduğum Prof. Dr. İ. Çetin DERDİYOK gibi ben de 

Farsçaya meraklıydım. Bana verdiği Şevket-i Buhârî Dîvânı'nın şerhini çalışma fikri, 

Farsça konusunda da gelişmemi sağladı. Bu yolda ilerlerken türlü yerlerle, insanlarla 

karşılaşıp feyz almaya çalıştım. İran Kültür Evi'ne yazıldığım ilk günden itibaren bu 

kültürü de hissetmeye başladım. Hocam Ahmed KEFFÂŞ'ın bire bir yaptığı derslerle 

Farsça öğrenmeye devam edip derslerimi tamamladım. İran Kültür Evi'nin 

yönlendirmesiyle Tahran Üniversitesi'ne bağlı bulunan Dehkhoda Lexicon Institute & 
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International Center For Persian Studies adlı eğitim merkezinde eğitim alma fırsatım 

oldu. Gerek İran'daki kütüphane çalışanları gerekse buradaki eğitimciler sorularımı 

cevaplandırıp benden yardımlarını esirgemediler. Tahran Üniversitesi Kütüphanesi ve 

İran Millî Kütüphane çalışanları da sıcakkanlılıkla burada bulunan eserlere ulaşmam 

konusunda yardımda bulundular. Nüshaların temin edilmesinde Kütahya Vahid Paşa İl 

Halk Kütüphanesi, Millet Kütüphanesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, Süleymaniye 

Kütüphanesi çalışanları işlerimi kolaylaştırdılar. Prof. Dr. İsrafil BABACAN ise Mısır 

nüshasına ulaşmamı sağladı. Metinde yer alan Arapça kısımların tamamı, Doç. Dr. 

Hayri KAPLAN tarafından okunup anlamlandırıldı. Hatta çoğu Arapça kaynağa beni 

yönlendirip elimde bulunan yazma eserler konusunda pek çok yardımda bulundu. Arş. 

Gör. Rıdvan YARBA da eserde geçen hadisler konusunda destek oldu. Türk Dili ve 

Edebiyatı Bölümünün bütün üyeleri, kıymetli Hocalarım yardımdan kaçınmayarak 

kaynak kitaplarını benimle paylaştılar. Bu yolda bana destek veren, inanan, güç veren 

herkese, sabırla ve inançla yanımda oldukları için aileme ve eşime, maddi destek veren 

TÜBİTAK'a teşekkür ediyorum. 
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BÖLÜM I 

GİRİŞ 

1.1. Problem 

 Şerh metinleri dinî, edebî, tarihî, kültürel pek çok unsur barındırmakla birlikte 

hem şârih hem de şerh edilen metnin müellifi hakkında önemli bilgiler sunmaktadır. 

Buna rağmen okunmayı, incelenmeyi bekleyen birçok şerh metni bulunmaktadır. 

Şerhlerin ortak bir sözlüğünün çıkarılması ise ayrı bir problem olarak karşımıza 

çıkmaktadır. İncelenmeyi bekleyen şerhler çalışıldığında, her metnin şerh sözlüğünün 

çıkarılmasıyla divan şiirini anlayabilmek kolaylaşacaktır.  

 Sebk-i Hindî, XVII. asırdan beri şairlerin eğilim gösterdikleri bir üslup olma 

özelliği taşır. Bu üslupla yazılan şiirleri anlamak oldukça güçtür. Dolayısıyla bu üslubu 

anlayabilmek, önce üslubun önemli temsilcilerinin şiirlerini anlamaktan geçmektedir.  

 Çalışmamızın konusu olan Hâkim'in Şerh-i Dîvân-ı Şevket adlı eseri, her iki 

problemin çözümü için az da olsa bize yol gösterici olmaktadır. Eser, Sebk-i Hindî'nin 

önemli temsilcilerinden Şevket-i Buhârî’nin Dîvân'ının şerhi olduğundan bu üslupla 

yazılmış şiirleri anlamayı kolaylaştıracaktır. Şârih'in bir tarihçi olması eseri kaleme 

alırken tarihî bilgiler verme ihtimalini, divan şairi olması da kendi şiirlerine ve başka 

şairlerin şiirlerine eserde yer vermiş olabileceğini akla getirmektedir. Ayrıca Târîh’i ve 

Dîvân’ı çalışılmış olan Hâkim’in şârih kimliğinin de aydınlatılması gerekmektedir. 

Hâkim nasıl bir şârihtir, hangi yöntemleri kullanarak Şevket-i Buhârî Dîvânı’nı şerh 

etmiştir, eseri kaleme alırken bir tarihçi olarak tarihî vakalar hakkında bilgi vererek 

döneme ışık tutmuş mudur, hangi kaynaklara başvurmuştur, kendi hayatı ile ve Şevket-i 

Buhârî ile ilgili edebiyat tarihimizi besleyecek bilgiler vermiş midir, Hâkim'in bu eseri 

bir tercüme mi yoksa şerh midir? vb. soruların bu çalışmada cevaplanması 

gerekmektedir. 

 Ulaşabildiğimiz altı nüshanın varak ve satır sayısının fazlalığı, derkenarlar ve 

kelimelerin üzerine düşülen notların zenginliği, Hâkim’in ağdalı dili, bu zamana kadar 

eserin karşılaştırmalı bir metninin hazırlanmasını güçleştirmiş olabilir. Bu sebeple 

eserin bilim dünyasına tanıtılmasının, çeviri yazıya aktarılmasının böyle bir probleme 

de çözüm getireceği umudundayız. Ayrıca şimdiye kadar Şevket-i Buhârî ile ilgili 

yapılan çalışmalarda onun şiirleri Arap harfleriyle okuyucuya sunulmuştur. Bu 

çalışmada ise Şevket-i Buhârî Dîvânı’ının tamamı çeviri yazıyla ifade edilmiştir. 
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1.2. Araştırmanın Amacı 

 Hâkim (Seyyid Mehmed Efendi), XVIII. yüzyılın önemli tarihçilerindendir. Aynı 

zamanda divan şairi olup çeşitli konularda eserleri bulunan Hâkim’in Şerh-i Dîvân-ı 

Şevket adlı eserini bilim dünyasına tanıtmak ve şârih yönünü araştırmak başlıca 

amacımızdır. Bu çalışmadaki diğer amaçlarımız arasında eserin dinî, edebî, kültürel pek 

çok malzemeyi de barındırmış olabileceği fikriyle içerisindeki bilgilerin 

değerlendirmesini yapmak, Hâkim’in eseri kaleme alırken faydalandığı kaynak 

metinlerin tespitiyle onun yetişmesinde etkili olan eserleri araştırmak, hayatı ve 

düşünceleri ile ilgili ek bilgiler sağlamak, XVII. yüzyıldan itibaren şairleri etkisi altına 

almış bir üslup olan Sebk-i Hindî’nin önemli temsilcisi Şevket-i Buhârî’nin şiirine 

Hâkim'in gözüyle bakabilmek ve onu anlayabilmek, eserde Hâkim'in verdiği kelime 

anlamlarından yola çıkılarak eserin şerh sözlüğünü hazırlamak yer almaktadır. Bununla 

birlikte, bu tür çalışmalarla divan şiirini anlamak da kolaylaşacaktır. 

 

1.3. Araştırmanın Önemi 

 Araştırmalarımız neticesinde Şevket-i Buhârî Dîvânı'na yapılan şerhlerden 

sadece Molla Murâd’ın yaptığı muhtasar şerhin çalışıldığı görülmüştür. Bu şerhte, 

Şevket-i Buhârî’nin sadece üç kasidesi yer almaktadır. Çalışmamızın konusu olan Şerh-i 

Dîvân-ı Şevket ise Şevket-i Buhârî'nin tüm divan metnine yapılan şerhi içermesi 

bakımından önem taşımaktadır. 

 Hâkim, Şevket-i Buhârî’ye ait on bir kasidenin varlığından eserinde bahsetmiştir. 

Bunların ikisinin kaybolduğunu belirtmekle birlikte, eserde yer verilen dokuzuncu 

kasidenin Şevket-i Buhârî'nin Dîvân nüshalarının çoğunda bulunmadığını söylemiştir. 

Hâkim, eseri kaleme alırken Şevket-i Buhârî Dîvânı'nın pek çok nüshasına ulaşmaya 

çalıştığından ve bu konularda bilgi verdiğinden şimdiye kadar yapılmış divan 

çalışmalarına da katkı sağlaması beklenmektedir. Eser içerisinde yer alan Hâkim ve 

Şevket-i Buhârî’nin hayatları ve edebî kişilikleri ile ilgili bilgiler, Hâkim’in eseri 

kaleme alırken hakkında bilgi verdiği âdetler, giyim-kuşam, içki meclislerindeki 

uygulamalar, inanışlar, gündelik hayata dair bilgiler, sağlıkla ilgili bilgiler, başvurduğu 

şerh yöntemi, dil ve anlatımındaki özellikler ayrı ayrı bu çalışmada değerlendirilmiş ve 

incelenmiştir. Bu yönleriyle, eserin dil ve edebiyat araştırmalarına katkıda bulunacağı 

düşüncesindeyiz. Ayrıca, Şevket-i Buhârî Dîvânı'nın transkripsiyonlu olarak ortaya 

konmasıyla, eserin daha geniş bir okuyucu kitlesine ulaşabilmesi beklenmektedir. 
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1.4. Araştırmanın Yöntemi 

Çalışmamıza Şevket-i Buhârî Dîvânı’na yapılan şerhleri incelemekle başladık. 

Bu amaçla yazma eser katalogları tarandıktan sonra Hâkim’e ait Şerh-i Dîvân-ı Şevket 

adlı bir eserin olduğunu gördük. Bu eser hakkında çalışma yapılıp yapılmadığını 

öğrenebilmek için YÖK'e ait tez kataloğu, İSAM Kütüphanesi katoloğu, Hatice 

Aynur’un Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları (2005) gibi kaynakların yanı sıra, İstanbul 

Üniversitesi Kütüphane ve Dökümantasyon Daire Başkanlığı'na ait kataloglara da 

başvuruldu. Hakkında bir çalışma yapılmadığını anladığımız eserin, ilk aşamada dokuz 

nüshasının olduğunu gördük. Bu nüshalar Hidiv Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, 

İstanbul Millet Kütüphanesi Ali Emîrî Koleksiyonu, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi, Kütahya Vahid Paşa İl Halk Kütüphanesi, Mısır Millî Kütüphanesi Türkçe 

Yazmaları, Süleymaniye Kütüphanesi Dârü'l-mesnevî Koleksiyonu, Süleymaniye 

Kütüphanesi Hâlet Efendi Koleksiyonu, Tahran Üniversitesi Kütüphanesi, Topkapı 

Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları'nda kayıtlıydılar. Bu nüshaları elde edebilmek için 

gerekli yerlerden istekte bulunduk. Mısır'daki nüshaya ulaşmamızı sağlayan araştırmacı, 

Mısır'daki yazma eserlerin arasında Hidiv Kütüphanesi Türkçe Yazmaları nüshasının 

bulunmadığını ve kayıtlarda yer almadığını belirtti. Mısır'da sadece Mısır Millî 

Kütüphanesi Türkçe Yazmaları'nda bir nüshanın bulunduğunu söyleyerek bu nüshayı 

bize ulaştırdı. Kayıtlarda 109 varak olarak görülen Mısır Millî Kütüphanesi'nde yer alan 

nüshanın, varak sayısının farklı ve oldukça hacimli olduğu tespit edildi. İstanbul Millet 

Kütüphanesi Ali Emîrî Koleksiyonu, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, 

Kütahya Vahid Paşa İl Halk Kütüphanesi, Süleymaniye Kütüphanesi Dârü'l-mesnevî 

Koleksiyonu, Süleymaniye Kütüphanesi Hâlet Efendi Koleksiyonu nüshalarını 

çalışanların da yardımıyla kolaylıkla elde ettik. Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe 

Yazmaları'nda kayıtlı Hâkim'e ait olduğu belirtilen nüshanın ise elde edilmesi ve 

incelenmesi sonrasında Hâkim'e ait olmadığı görüldü. Tahran Üniversitesi 

Kütüphanesi'nde yapılan araştırmalarımız sonucunda ise kayıtlarda Hâkim'e ait herhangi 

bir nüshaya ulaşılamayınca, İran'da bulunan Kütüphâne-i Millî ve Kütüphâne-i Meclis'te 

bizzat yaptığımız araştırmalarda, kayıtlarda 27 varak olduğu görülen Tahran 

Üniversitesi Kütüphanesi nüshasına ulaşamadık. Diğerlerine göre bu nüshanın oldukça 

hacimsiz olduğu göz önüne alınırsa, elde edildiği durumda dahi çalışmanın seyrini 

değiştirmeyeceği söylenebilir. 
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Eserin elde edilebilen altı nüshası üzerinden çalışmaya başladık. Bu arada 

Şevket-i Buhârî ve Hâkim'le ilgili araştırmalarımızı sürdürdük. Şevket-i Buhârî ile ilgili 

Dehkhoda Kütüphanesi'ndeki kaynaklardan yararlanmakla birlikte, Tahran Üniversitesi 

Kütüphanesi'nde Şevket-i Buhârî ile ilgili yapılan tezlere de ulaşmaya çalıştık. 

Nüshalar elde edildikten sonra ana nüshanın belirlenebilmesi için tüm nüshaların 

ön okuması yapıldı. Nüshaların sadece üçünün (İstanbul Millet Kütüphanesi Ali Emîrî 

Koleksiyonu, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Kütahya Vahid Paşa İl 

Halk Kütüphanesi) Şevket-i Buhârî Dîvânı'nın tamamına yapılan bir şerh olduğu 

görüldü. Diğer ikisinin (Mısır Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Süleymaniye 

Kütüphanesi Hâlet Efendi Koleksiyonu) kasidelerin, birinin (Süleymaniye Kütüphanesi 

Dârü'l-mesnevî Koleksiyonu) birkaç kasidenin ve gazellerin şerhinden oluştuğu 

anlaşıldı. Kütahya Vahid Paşa İl Halk Kütüphanesi nüshasının diğerlerine göre daha 

kapsamlı olması, içerisinde I. Mahmud'un emriyle yazıldığı açıklamasının bulunması, 

sahh kayıtlarının yer alması, nazım şekillerinin ayrımının yapılması, tertipli bir şekilde 

hazırlandığı izlenimini vermesi, yazım hatalarının az olması, tetimmede müstensihin 

verdiği bilgiler, istinsahı tamamlandığında Hâkim'in hayatta olması, Hâkim'in 

müsveddesinden kaleme alınmış olması gibi nedenlerle Kütahya Vahid Paşa İl Halk 

Kütüphanesi nüshası ana nüsha olarak tercih edildi. Kütahya Vahid Paşa İl Halk 

Kütüphanesi nüshasının okunması tamamlandıktan ve çeviri yazıyla ifade edildikten 

sonra, diğer nüshalarla karşılaştırmalı metni oluşturdu. Karşılaştırmalı metin 

oluşturulurken elde edilen nüshaların hepsinden yararlanıldı. Nüsha farklılıkları, 

derkenarlar ve çeşitli açıklamalar dipnotlarda gösterildi. Nüsha karşılaştırmasından 

sonra metin tekrar okundu. Bu sırada metin içindeki özel adlar, ayet, hadis, Arapça 

ibareler, şerh sözlüğüne dâhil edilecek açıklamalar, Hâkim’in metoduna dair hususlar, 

tarihî bilgiler, eserin dil ve anlatım özellikleriyle ilgili dikkati çeken bilgiler fişlendi. 

Metnin okunması sırasında nüshada karşılaşılan imla özellikleri not edilmiş olsa da son 

okumada tekrar imlada karşılaşılan özelliklerin incelenmesine çalışıldı. Sonraki 

aşamada fişlediğimiz bu bilgiler gruplandırılarak ayrı ayrı değerlendirilip sonuca 

varılmaya gayret edildi. 

 

1.5. Sınırlılıklar 

 Çalışmada, ulaşabildiğimiz altı nüshanın karşılaştırmalı metni ve bu metnin 

incelemesine yer verilmiştir. Ulaşamadığımız, ama tespit ettiğimiz diğer üç nüsha bu 
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araştırmada karşılaştırmaya dahil edilmemiştir. Çalışma sırasında nüsha farklılıkları ve 

derkenarlar dipnotlarda gösterilmiştir. Ancak nüsha farklılıkları ve derkenarların 

değerlendirilmesi çalışmanın dışında bırakılmıştır. Bu sebeple derkenarlarda ve nüsha 

farklarında geçen özel adlar, ayet, hadis, Arapça ibareler, kelime anlamları vb. hususlar 

dizinlere dâhil edilmemiştir. Oluşturulan Ayet, Hadis ve Arapça İbareler Dizini, Özel 

Adlar Dizini, Şerh Sözlüğü sadece ana nüshadan tespit ettiklerimizden oluşmaktadır. 

Ayrıca eserde Hâkim’e ve Şevket-i Buhârî'ye ait olup Dîvân'larında yer almayan 

şiirlerin tespiti araştırmanın hacmi sebebiyle ayrı bir çalışmaya bırakılmıştır. 

 

1.6. Tanımlar 

1.6.1. Şerh 

Şerh kelimesi sözlükte bir şeyi açmak; açıklamak ve keşfetmek, ortaya çıkarmak 

anlamlarına gelmektedir (Ezherî, 2001, s. 1850; Ahmed b. Faris b. Zekeriyya, 2011, s. 

652; İbn Manzûr, 2013, s. 276). Şerh kelimesinin genişletmek ve ezberleme, koruma 

anlamları da bulunmaktadır (Ezherî, 2001, s. 1850; İbn Manzûr, 2013, s. 276). Şerh aynı 

zamanda organdan kesilen bir parça et, (Ezherî, 2001, s. 1850; Ahmed b. Faris, 2011, s. 

652; İbn Manzûr, s. 276), kısım anlamına da gelir ki kaynaklarda bu kelimenin 

açıklanması sırasında  örneği verilmiştir (Allah onun göğsünü genişletti) "شَرَحَ الله صَدْرَه"

ve araştırmacılar genelde burada geçen "şerh" kelimesini  genişletti" manasında"  "وسَّعَ "

ele almışlardır (Ezherî, 2001, s. 1850). Enam/125. ayetinde de "şerh" kelimesi "açmak, 

genişletmek" anlamında kullanılmıştır (Kur'ân, 1993, s. 143). Ancak bu kullanım 

mecazdır:  Allah bir kulunun hidayetini dilerse onun"  "فمن يرد الله أنيهديه يشْرَحْ صَدْرَهُ للأسلام"

göğsünü İslam için genişletir, açar" (İbn Manzur, 2013, s. 276). 

Arapça sözlüklerin hemen tamamında Arabî’nin şerh ile ilgili “Şerh, beyandır; 

şerh, açmadır; şerh, koruma, hıfzetmedir” (Ezherî, 2001, s. 1850; Ahmed b. Fâris, 2011, 

s. 652; İbn Manzur, 2013, s. 276) sözü zikredilmiştir.  

Edebî anlamda "şerh" ise yukarıda zikredilen anlamlardan yola çıkılarak 

kullanılmıştır. Metni açıklama, yorumlama, parçalama gibi yöntemler de kullanılarak, 

metin içinde anlaşılmasında güçlük çekilen tabirlerin anlam olarak açılarak okuyucunun 

anlamasına katkı sağlamak gibi nedenlerle yazılmışlardır. Şemsettin Sâmî, "şerh" 

kelimesini "Açma, yarma; bir kitabın ibâresini yine o lisânda veyâ bir lisân-ı âhirde 

tafsîl ve izâh iderek müşkilâtını açma; bir kitâbun 'ibâresini kelime-be-kelime açup îzâh 

iderek yazılan kitâb; îzâh, tafsîl, açık anlatma" (Şemsettin Sâmî, 1987, s. 773); Muallim 
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Nâci, "Açmak, açılmak; îzâh içün söylenilen sözler ve bu yolda yazılan kitap" (Muallim 

Nâci, 1987, s. 497); Redhouse, "Açıklama, ifade etme, bildirme; edebî bir metin üzerine 

yorum yapma; parçalara ayırma; bir kelimeyi yorumlama; Kur'ân'ın 94. suresinin adı" 

(Redhouse, 1987, s. 1121); Mehmed Salâhî, "Açmak, açılmak, bir şey'in mahfî ve 

müşkil olan dakâ'ik u gavâmızını îzâh ve tefsîr içün söylenilen sözler ve bu yolda 

yazılan kitâblar" (Mehmed Salâhî, 1313, s. 67); İbrahim Cûdî Efendi, "Açmak, açılmak; 

müşkül veya mühim şeyleri izah; şerh yollu yazılan kitap" (İbrahim Cûdî Efendi, 2006, 

s. 497) olarak tanımlamışlardır. 

 "Şerh" kelimesinin divanlarda hangi anlamlarda kullanıldığı ile ilgili de bir 

çalışma yapılmıştır. Yapılan çalışmada Celîlî'nin 420 Türkçe gazelinde 58 kez geçen 

"şerh" kelimesi üzerinde durulmuş, Celîlî'nin şerh kelimesinden "elem, gam, mihnet, 

endûh, hicrân, cünûn, sevdâ, zahm, dert" ile ilgili duygularını anlatmak için yararlanmış 

olduğu belirtilmiştir (Kazan, 2009, s. 323). Ayrıca bu yazıda Celîlî'nin "şerh" redifli 

gazeline de dikkat çekilmiştir. Bu tür çalışmalar "şerh" kelimesinin anlam olarak 

metinlerde nasıl kullanıldığı ile ilgili bilgi vermesi açısından önem taşımaktadır. 

 

1.6.2. Tercüme 

 Türkçe Sözlük’te, "Çeviri yapmak" (Türkçe Sözlük, 2011, s. 2329) olarak 

tanımlanan “terceme” kelimesini Muallim Nâcî, "Bir lisanı diğer lisan ile beyan" 

(Muallim Nâcî, 2009, s. 703); Devellioğlu, "Tercüme, çevirme" (Devellioğlu, 2008, s. 

1083); Erkan, "Sözü bir dilden diğerine çevirmek; sözü açıklamak, beyân etmek; 

sîretini, hayatını anlatmak; işini açıklamak izâh etmek" (Erkan, 2006, s. 709); 

Şemseddin Sami, “Bir lisândan dîger bir lisâna çevirme, nakl; harfiyen terceme, hîçbir 

kelimesini bırakmaksızın; me’âlen terceme, yalnız me’âlini alup dîger ta’bîrâtla ifâde; 

bir âdemün sergüzeşti, ahvâl-i mahsûsasının târîhi, sîret . . .” (Şemseddin Sami, 2006, 

s.395); Kanar, “Çeviri, tercüme; biyografi” (Kanar, 2000, s.322); Wehr, “Çeviri, 

yorumlama, biyografi, bir kitabın girişi, ön sözü” (Wehr, 1980, s. 93) olarak 

tanımlamışlardır.  
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BÖLÜM II 

KURAMSAL AÇIKLAMALAR VE İLGİLİ ARAŞTIRMALAR 

2.1. Kuramsal Açıklamalar 

2.1.1. Metin Şerhi 

Haşiye, inceleme, izah, şerh, tahlil, tefsir, ta'lik, telhis, tenkit, te'vil gibi bazı 

tabirler çoğunlukla birbirinin yerine kullanılmışlardır. Ancak bu kelimeler şerhten 

küçük farklarla ayrılmaktadırlar. Yavuz, tefsir ve te’vil arasındaki farkı şöyle açıklar: 

 

. . . tefsir metinden doğrudan doğruya ve açıkça anlaşılan, te'vil ise metinden 

işaret yoluyla anlaşılabilen mânayı açıklamak veya tefsir Hz. Peygamber'den 

nakledilen rivayetlere, te'vil ise dil kurallarına ve aklî bilgilere dayanılarak metni 

açıklamak yahut tefsir ayetleri parçalara ayırıp anlaşılır duruma gelmesini 

sağlamak, te'vil ise onların içerdiği genel anlama nihaî bir açıklama getirmektir. 

Te'vîl sadece ilâhî kitapların yorumlanması anlamına gelirken tefsir ilâhî olan ve 

olmayan bütün metinlerin açıklanmasını ifade eder (Yavuz, 2012, s. 28). 

 

Araştırmacılar tahlilin ise şerhten daha kapsamlı olup şerhin sonraki basamağı 

olduğu görüşünde birleşirler. Çetişli, metin şerhinin parçalar üzerinde durduğu, metin 

tahlilinin ise bütüne yöneldiği, tahlilin bu bakımdan şerhin bir devamı olduğu 

görüşündedir (Çetişli, 2004, s. 77). Mengi, tahlilin "müstakil metin incelemesi 

çalışması" olarak görülebileceğini ve şerhin sonraki basamağı ve bütünleyicisi olduğunu 

şöyle belirtir: “Ayrıca, metin şerhi ve izahı, metin şerhi ve açıklaması gibi kullanımlarla 

bağlantılı olarak belki de tahlilin, bir bakıma izah ve açıklamanın yerine onun karşılığı 

olarak şerhin devamı ve bütünleyicisi sayılabileceğini düşünebiliriz” (Mengi, 1997, s. 

80). Saraç, Divan Tahlilleri Üzerine adlı yazısında tahlil üzerinde ayrıntılı olarak 

durmuştur. Bu yazıda tahlilin, bir eserin şerh edilmesinden sonra söz konusu olabileceği 

söylenmiştir. Saraç'ın deyişiyle ". . . şerhin mesele olmaktan çıkmış olması . . ." (Saraç, 

1999, s. 212) gerekmektedir. Günümüzde de tahlil çalışmaları yapılmaktadır. Tahlil ve 

şerhin farkını daha iyi anlayabilmek için Çavuşoğlu'nun Necati Bey Divanı'nın Tahlili 

(2001)  ve Kurnaz'ın Hayâlî Bey Divânı'nın Tahlîli (1996) adlı çalışmalarına bakılabilir. 

Haşiye, "haşv" mastarından gelmektedir. Topuzoğlu'na göre, terim olarak 

haşiye, "Sayfa boşluklarına ilâve edilen açıklayıcı ve tamamlayıcı bilgileri içeren not" 

manasında olup hamiş ve derkenar kelimeleriyle eşanlamlıdır (Topuzoğlu, 1997, s. 
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419). Saraç da, bütüne yönelik olmaması ve kısalığı yönüyle haşiyeyi şerhten ayrı tutar 

(Saraç, 2006, s. 121).   

Ta'lik ve telhis şerh kavramı ile birlikte ele alınan kelimelerdir. Saraç, "ta'lik" i 

bir metne yapılan kısa ilave ve açıklamaların adı olarak tanımlarken, telhisin de 

özetleme anlamına geldiğini belirtir (Saraç, 2006,  s. 122).  

Metin şerhi, metin izahı, metin tenkidi gibi kavramların birbirinden farklı 

özellikleri üzerinde duran Mengi, metin şerhi ve metin izahı olarak ikili bir kullanıma 

dikkat çeker. Mengi bu iki adlandırmanın da anlamlarının aynı olduğunu söyler, bu 

sebeple "metin şerhi" demenin yeterli olacağını vurgular: 

 

Metin incelemesiyle bağlantılı olarak şerh de izah da esasları itibariyle, konuyu 

açıklama, açma işidir. O halde geçmişteki rastgele kelime ve terim kullanma 

alışkanlığının devamı olarak günümüzdeki çalışmalarda da hâlâ geçen metin şerhi 

ve izahı ya da metin izah ve şerhi gibi kullanımlar doğru olmadığı gibi gereksizdir 

de. Bize göre yalnızca metin şerhi demek yeterlidir (Mengi, 1997, s. 79). 

 

Metin tenkidinin de şerhten ayrı olarak değerlendirilmesi gerektiğini düşünen 

Mengi, tenkidi şöyle açıklar:  

 

. . . tenkitte edebî metni/eseri tanıtma amacı ikinci plandadır. Çünkü ilk planda, 

metnin estetik yönden değerlendirilmesi, yani metinde başarılıyla başarılı 

olmayanın, farklıyla sıradan olanın seçilmesi, ayrılması amacı yer almaktadır. 

Metin tenkidinin bu görevi, bu işlevi göz önüne alınınca onu şerh ve tahlilden 

ayırmak gerekir” (Mengi, 1997, s. 82). 

 

Görüldüğü gibi bu kavramlar birbirinden küçük farklarla ayrılırlar. Haşiye ve 

ta'lik kısa olmaları, telhis özetleme niteliğini taşıması, tefsir ilahi ve ilahi olmayan 

eserlere yazılmakla birlikte Hz. Muhammed'den nakledilen rivayetlere dayanması, te'vil 

sadece ilahi eserlere yazılması, tahlil (inceleme) genel değerlendirme özelliği taşıması  

yönleriyle şerhten ayrılırlar. Tenkit ise eleştiri anlamına gelir ki şerhten farklı bir 

konumda değerlendirilmelidir. Tarlan, edebî tenkit ile şerhin arasında fark olduğunu 

belirtir. Bunun nedeni olarak da şârihin güzel veya çirkin olarak metin hakkında yorum 

yapmadığını, metni anlamaya çalıştığını söyler: "Edebî eseri anlamak başka, duymak 

başkadır. Metinler şerhi anlamaya çalışır . . . . Okuyanın zevkine hiçbir zaman 

müdahale etmez. Ve hiçbir zaman bir esere güzel, çirkin vasıflarını vermez" (Tarlan, 

1937, s. 10). Kortantamer'e göre ise şerh, biraz tahlil ve eleştiri ile karışmış olmak 

demektir. Çünkü söz konusu olan yalnızca kelimelerin anlamı değil, şerhedilen şiir 

içerisindeki anlam ve fonksiyonlardır (Kortantamer, 1994, s. 2). 
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 Şârih, "şerh" kelimesi ile kaynak metnin adını tamlama oluşturmak suretiyle 

eserini adlandırır. Ancak bu şekildeki her adlandırma bu eserin şerh olduğunu 

göstermez. “Şerh” adını taşıyan te’lif eserler de vardır. Hatta bu şekildeki örnekler 

kütüphane kataloglarında oldukça fazla sayıdadır. Gözitok, yapmış olduğu çalışmada bu 

duruma dikkat çekmiştir. Gözitok, Hüseyin Vassâf’ın Sefîne-i Evliyâ-yı Ebrâr Şerh-i 

Esmâr-ı Esrâr adlı eserinin şerh adını taşımasına rağmen telif bir eser olduğunu söyler 

(Gözitok, 2017, s. 525). Bunun nedeninin ilim âdâbı ve mütevazılık olduğunu belirten 

Gözitok, Ahmet Cevdet Paşa’nın Belâgat-ı Osmâniye adlı eserini şerh eden el-Hac 

İbrahim Efendi’nin Şerh-i Belâgat adlı eserini de buna örnek verir. Eserin 18 sayfalık 

dibacesini 127 sayfa şerh eden el-Hac İbrahim Efendi’nin bu eserinin, şerhin üzerinde 

ve telife yakın olduğunu vurgular (Gözitok, 2017, s. 526). Hatta şerh, tercümeyi de içine 

alabilmektedir. Şarihler tercümelerine de şerh adını vermekten çekinmemişlerdir. Yeni 

Tellizade Vehbî’nin Şerh-i Divan-ı Urfî-i Şirazî adlı eseri buna örnektir (Gözitok, 2017, 

s. 528). Bu tür eserler, birkaç gramer açıklaması, kelime anlamı verilmekle birlikte daha 

sonra yerini tamamen tercümeye bırakmaktadırlar. Bunların yanı sıra Gözitok, bir eserin 

düzenlenmiş ve derli toplu hale getirilip özetlenmiş şekline de şerh adı verilebildiğini 

söyler (Gözitok, 2017, s. 529). Bazı eserlerde ise, eserin şârih tarafından hem şerh hem 

tercüme hem tefsir olarak adlandırılmış ve bu tabirlerin birbirinin yerine kullanılmış 

olduğu görülmektedir. Hasan Rızâyî’nin Cûy-ı Rahmet adlı manzum Gülistan şerhinde 

böyle bir durum söz konusudur (Çelik, 2017, s. 244). Bu nedenle şerhleri sadece 

açıklama, anlamlandırma olarak görmemek ve bu kelimenin telif, tercüme, düzenlenmiş 

metin anlamlarında pek çok mevzuyu içinde barındırabileceğini unutmamak 

gerekmektedir. 

Bu kavramların daha iyi bir şekilde anlaşılabilmesi için, eserlerin ayrı ayrı 

incelenip birbirleriyle karşılaştırılması gerekmektedir. Ancak bundan önce yapılması 

gereken, bu eserlerin tespit edilmesidir. Mesela Maden, çalışmasında tefsirler üzerine 

kaleme alınmış şerh, haşiye ve ta'lika türü eserlerin dökümünü yapmıştır (Maden, 2014, 

s. 185-215). Böyle çalışmalar bu konuda bize yol gösterici olacaktır. Kavramlar 

arasındaki farklar da görülebilecektir. 

 Yukarıda belirtilen kavramlardan farklı olarak metin şerhi "Bir edebi eseri, bir 

risaleyi veya bir kitabı kelime kelime açıp, izah ederek, ihtiva ettiği bütün dil, anlam, 

san'at ve estetik özellikleri ile o eserin anlaşılmasını sağlamanın özlü bir ifadesidir" 

(Doğan, 1995, s. 70).  Tarlan, metin şerhinin kendine ait hususiyetleri, formülleri olan 

bir disiplin olduğunu belirtir: ". . . metinler şerhi bir çok noktalarda edebiyat 
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nazariyeleri, edebiyat tarihi, ve psikoloji ile ilgili olmakla beraber kendi âleminde 

hususî formülleri, tedkîke muhtaç mevzuları olması lâzım gelen bir disiplindir" (Tarlan, 

1937, s. 9). Bu cümleleriyle Tarlan, metin şerhinin kendi içinde değerlendirilmesi 

gerektiğine işaret eder. Akkuş da ". . . metin şerhi, eserin hangi sosyal çevrede ve kim 

tarafından oluşturulduğu endişesi bir kenara bırakılarak, eserin bizzat kendini esas alan 

bir çalışmadır" der. Ayrıca şerhi anlatılmak isteneni yorumlamak olarak da tanımlar 

(Akkuş, 1992, s. 67). 

 Levend'e göre, metin şerhinin amacı mazmunların anlaşılması ve onların 

yazıldığı dönemi "bütün özellikleriyle tanımak" tır. Ayrıca metin şerhi filolojideki metin 

incelemesinden farklı bir iştir (Levend, 1984, s. 14). Kortantamer ise, şerhin iki amacı 

olduğundan bahseder. Birincisi anlaşılamayan, okuyucunun bilgi birikiminin yetersiz 

kaldığı yerlerin bulunduğu düşüncesidir (Kortantamer, 1994, s. 1). Bilgin, şerhlerdeki 

bu durumu "mefhumların sihirli ve girift iç yapısını çözmek" olarak tanımlar (Bilgin, 

2001, s. 171). Şerhin ikinci amacı da tasavvufi eserlerin şerhinde tasavvufi düşüncelerin 

aktarılması için bir vasıta olarak görülmesidir (Kortantamer, 1994, s. 1). Hatta metnin 

anlaşılması ve okuyucunun eğitimi söz konusu olduğundan "vaaz" üslubu bu tür 

eserlerde dikkati çeker. Ceylan, bu durumu şöyle ifade eder: ". . . muhâtaplarına her 

fırsatta mevzûa uygun nasîhatte bulunmayı ihmal etmezler. Hatta onlara 

karşılarındaymışçasına seslenip, cevâbını kendilerinin verecekleri sorular sorarlar" 

(Ceylan, 2000, s. 357). 

 Kâtip Çelebi şerhi üçe ayırır:  

Birincisi, El-Makasıd'ın şerhi, Tavâli'a İsfehanî'nin yazdığı şerh ve Adud'un şerhi 

gibi, ' o dedi', 'ben dedim' ile şerhetmektir. Metin bazı nüshalarda tamamıyla 

yazılır, bazan da şerhin içine ayırmadan konmuş olduğu için yazılmaz; ikincisi, 

İbn Hacer, Kirmanî ve benzerlerinin Buharî şerhi gibi 'onun sözü' ile açıklamadır. 

Bunun örneklerinde metin gerekli görülmez, amaç sadece açıklanan yerleri 

anlatmaktır, bununla beraber bazı kopya çıkaranlar ya sayfa kenarına ya da satıra 

metnini tamamen yazarlar, faydası inkâr olunamaz; üçüncüsü, iç içe geçmiş halde 

şerhtir, ona 'memzûc şerh' (iç içe geçmiş şerh) denir, bunda metin ve şerh 

karıştırılır, sonra da mim ve şın ile veya metin üstüne yazılan bir yazı ile ayrılır, 

bu, sonraki şerh yapan araştırıcıların ve diğer bir çok kişinin tuttuğu yoldur, fakat 

karışıklıktan ve hatadan uzak değildir (Kâtip Çelebi, 2016, s. 39). 

 

 Şerhler, "Dinî Şerhler, Tasavvufi ve Edebî Şerhler, Dinî ve Tasavvufi Olmayan 

Şerhler" olmak üzere üç grupta değerlendirilebilir. Dinî şerhler medreselerde okutulan 

Arapça eserlere yazılmış ve daha çok öğretici mahiyettedirler. Dualar, Hz. 

Muhammed'le ilgili yazılmış bazı eserler üzerine olan şerhler bu gruba girmektedirler. 

Bunlar arasında hadis şerhleri ise oldukça fazladır (Erdoğan, 1997, s. 288-289). Erdoğan 
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tasavvufi ve edebî şerhleri ise birbirinden ayırmanın oldukça zor olduğunu söyler. 

Çünkü edebî şerhlerin büyük kısmı tasavvufidir (Erdoğan, 1997, s. 289). Ancak 

tasavvufi olmayıp edebî olan şerhler de mevcuttur. Dinî ve tasavvufi olmayan şerhler ise 

dil, gramer, kafiye, felsefe, astronomi gibi ilim dallarına ait eserlerin şerhini 

kapsamaktadır (Erdoğan, 1997, s. 292). 

Şerhlerin önemi ve lüzumu konusunda bu alandaki ilk çalışmalar Âmil 

Çelebioğlu’na aittir  (Erdoğan, 1997, s. 287). Kortantamer de şerhlerin zengin bir 

malzeme içerdiğine, çalışılması gereken metinler olduğuna dikkat çekmiştir. Bununla 

birlikte, her ne kadar zengin bir malzeme sunsa da bu malzemenin de bir sınırı 

olmalıdır. Kraus'a göre, şerh doğası gereği bir metnin derkenarlarını bile taşana kadar 

doldurma arzusundadır. Ama bunu yaparsa şârih, metni bilgiye boğmakla eleştirilebilir. 

Kraus: "Bir tür olarak şerh, her ne kadar, bir metnin derkenarlarını taşana kadar 

doldurmanın müzmin arzusuna sahip ise de, diğer bir deyişle, doğası gereği copia'yı 

(fazlalığı) cezbetse de, bunu yaptığında, şârih metni bilgiye boğmakla eleştirilebilir" der 

(Kraus, 2014, s. 425).  

 Şerhler vasıtasıyla o dönemin sosyal hayatı, yemekleri, âdetleri, şiir ve şairle 

ilgili görüşleri, gramer kuralları ve daha pek çok bilgiye ulaşabilmek mümkündür. 

Şârihlerin gözüyle eserlere bakabilmemiz ve eserlerin anlaşılabilmesi için şerh metinleri 

önemli bir vazife üstlenmektedirler. Bununla birlikte, çalışılmayı bekleyen pek çok şerh 

metni vardır. Bu eserlerin ayrıntılı bir dökümü Yılmaz'ın (2007) çalışmasında 

görülebilir. 

 Şiir şerhlerinin hayati öneme sahip olduğunu Ceylan, şöyle dile getirir: 

 

. . . Bunlar içerisinde özellikle şiir şerhlerinin ayrı bir yeri vardır. Zîrâ şiir şerhleri, 

herkesçe bilinen ve bugün bizim için pek kıymetli olan muhtevâ zenginliklerinin yanı 

sıra, eski metinlerimize nüfûz ve onları tedkik etme metot ve gayretlerimize 

zemin/gelenek oluşturmaları bakımından da hayâtî öneme sahiptirler (Ceylan, 2002, 

s. 891).  

 

Ceylan, şiir şerhlerinin sağladığı faydalara şu sözleriyle de işaret eder: "Şiir 

şerhleri genellikle manzûmeler üzerine düşünceleri ihtiva eden mensur eserlerdir. Bu 

özellikleri dolayısıyla bir yandan edebî-fikrî hayâtın tekâmül safhalarını izleme imkânı 

sağlarken, bir yandan da şiir tahlili geleneğimiz husûsundaki umûmî eksikliği 

giderebilirler" (Ceylan, 2000, s. 11). 

Şerh edilecek metni seçerken şârihi etkileyen bazı faktörler vardır. Metnine şerh 

yazılan bir yazar Most'a göre bir otoritedir: "Metnine şerh yazılan bir yazar, her zaman, 
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bir otoritedir. İster insanî ister ilahî, ister dinî ister din dışı, ister şiirsel, felsefî, hukukî 

veya bilimsel olsun, her durumda, bu otorite, ardında bilgeliğinin izlerini bırakmayı 

tercih etmiştir" (Most, 2014, s. 455). Ayrıca şârihler, ". . . şerh ettikleri yazarın 

otoritesini korumak ve savunmak eğilimindedirler" (Most, 2014, s. 458). Şârihler, 

genellikle sebeb-i teşrîh bölümünde şerhi kaleme alma nedenlerini dostların ve yakın 

çevrelerin ısrarına bağlamaktadırlar (Ceylan, 2000, s. 310). İncelediği dokuz şerhten 

yola çıkan Ceylan, hemen hemen bütün şârihlerin şerh ettikleri manzumelerin şairlerine 

karşı bir hürmet beslediklerini dile getirir. Ayrıca şârihlerin şerh edecekleri metni 

seçmelerinde bilgi birikimlerinin ve şerh edilen kaynak metnin yazarının geniş kabul 

görmüş kişiler arasından olduklarını ve bu unsurların şerh edilecek eser seçiminde 

önemli rol oynadıklarını belirtir (Ceylan, 2000, s.414, 419). Çünkü şârih, metni 

diğerlerinden daha iyi anladığına inanan kişidir. Dolayısıyla hoşuna giden metnin 

inceliklerini okuyucuyla paylaşmak amacındadır. Bilgin, bu konuda şöyle der: 

 

. . . bunu kendine güvenen ve o metni başkalarından daha iyi anladığına inanan 

bilgili kişiler yapar. Bir metni açıklayan kişi, o metni bir kısım kişilerden veya 

herkesten daha iyi anladığını ortaya koymuş olur. Şârih konusunu beğenip 

hoşlandığı bir metnin güzelliklerini, anlam inceliklerini başkalarıyla paylaşmak 

isteyen kişidir (Bilgin, 2001, s. 171). 

 

Eserin şerh edilmesi sırasında şârihin de dikkat etmesi gereken bazı hususlar 

vardır. Doğan, çalışmasında bir metin şârihinin nasıl olması gerektiğine işaret 

etmektedir. Doğan'a göre divan edebiyatı metinlerini şerh etmenin iki "ana ve pratik" 

hedefi olmalıdır: 

 

Dilimizin geçmişten günümüze kadar gelişimini sürdüren ifade kabiliyetinin, 

estetik, psikolojik ve sosyal hayatın tezahürlerini aksettirme gücünün tesbiti ve 

bunun çağdaş insanımızın dikkatine ve istifadesine sunulması; . . . sosyal hayat, 

örf, adet, folklor gibi toplumumuza has olan orijinal kültür unsurlarının özüne 

ulaşmak, bu unsurların edebi zeminde hangi yollarla ifade edildiğini anlamaya 

çalışmak; sanatkârın duygularını ve dış dünyadan aldığı duyumları nasıl kendine 

has bir yorumla sunduğunu, bunu yaparken klâsik unsurlara kendi ruhundan, 

yaratıcılığından neler kattığını, dolayısiyle dış dünyayı değiştirmede nasıl bir yol 

izlediğini gözlemlemek (Doğan, 1995, s. 70- 71). 

 

Aksoyak, metin şerhinde şairin yaşadığı zamandaki her türlü malzemenin göz 

önünde bulundurulması gerektiğini belirtir (Aksoyak, 2009, s. 20). Akar ise şerh yapan 

kişinin iki soruya cevap araması gerektiğine işaret etmiştir: "Ne söylüyor?" "Nasıl 

Söylüyor?" Her metne tasavvuf kisvesi giydirmenin yanlışlığını da belirterek: 

"Sanatçılar, duygu, düşünce ve hayallerini bize umumiyetle dolaylı ifadelerle, üstü 
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kapalı olarak anlatırlar. Şerh yapanın bu örtüyü açması, sanatkârın ne söylediğini, bir 

defa da kendi diliyle (veya okuyucunun diliyle) tekrar etmesi; nasıl söylediği konusunda 

da açıklamalar yapması lâzımdır" (Akar, 2017, s. 15) der. 

 Ali Nihad Tarlan bildiğimiz gibi kasideler hariç tutulmak üzere Fuzûlî Dîvânı'nı 

şerh etmiştir. Fuzuli Dîvânı şerhini bir çalışmasında inceleyen Şentürk, Tarlan'ın 

Fuzûlî'nin beyitlerini şerh ederken ilk akla gelen anlamı genelde atladığını, ikinci ve 

üçüncü aşamada akla gelebilecek "güç ve girift" yorumlara gittiğini belirtir (Şentürk, 

1995, s. 263). Bu bakımdan diyebiliriz ki, metin şerhinde "güç ve girift" anlamlardan 

önce ilk akla gelen, "realiteye hitap eden cebhesinin ele alınması" gerekmektedir 

(Şentürk, 1995, s. 263). 

Şerhlerde metnin anlaşılması amaçlandığından şârihin pek çok yönteme 

başvurduğu görülür. Çünkü şârihin varmak istediği bir netice vardır. Bu netice mesajın 

anlaşılır kılınmasıdır. Bu işlem esnasında şârih cüzlerden yola çıkar. Bu sebeple, 

şerhlerde tümevarım metodunun kullanıldığı düşünülmektedir (Saraç, 2006, s. 125). 

Bununla birlikte yöntem, farklı nedenlerle değişiklik gösterebilir. Mesela, şerhin 

manzum ve mensur olması durumunda farklı yöntemlerle karşılaşılabilir. Manzum olan 

şerhlerde metin açıklaması önce gelirken mensur olanlarda dil bilgisi açıklamaları ağır 

basmaktadır. Ayrıca kaynak metin, şârih ve okuyucu üçgeninde oluşan şerh metni, bu 

üç unsura göre şekillenir. Nitekim şerh edilecek metnin dili, içeriği, yapısı, şârihin 

kişiliği, okuyucu da şerh yönteminde etkili olan unsurlardır (Saraç, 2006, s. 124-125). 

Bu eserlerde izlenen yöntemlerde genel bazı temayüller bulunmaktadır. Mesela 

genellikle şerhlerde önce şerh edilecek metin verilir. Erdoğan, bu konuda çoğunlukla iki 

usulün varlığına dikkat çeker: "Birincisinde şârih önce şerh edilen metindeki 

kelimelerin lugat manasını, gramer yapısını v.b. sıralar daha sonra metindeki asıl 

kastedilen manayı söyler. İkinci usulde ise, yukarıda sıraladığımız metnin zâhirî 

özellikleri üzerinde hiç durulmadan doğrudan şerh edilen metnin manası üzerinde 

durulur" (Erdoğan, 1997, s. 288).  

Demirel, klasik metin şerhinde izlenen yöntemi şöyle özetler: 

Önce metin verilir. Sonra metinde geçen bazı (burada bazı kelimesini özellikle 

kullandık; çünkü metindeki bütün kelime, terkip ve ibareler 

açıklanmayabilmektedir.) kelime, terkip ve ibarelerin gramer yapıları ve anlamları 

üzerinde durulur. Gramer yapıları üzerinde durulurken kelimenin türü ve 

metindeki işlevi öne çıkar. Daha sonra gerekli görülen kelime, özel anlam taşıyan 

terkip ve ibareler hakkında çeşitli kaynaklardan yapılan alıntılarla açıklamaya 

derinlik kazandırılır. En sonda da yapılan alıntılar ışığında şairin ne demek 
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istediği veya metnin iletmek istediği mesaj ortaya konulur (Demirel, 2005, s. 9-

10). 

 

Kaynak metnin giriftliği, anlaşılmazlığı sebepleriyle açıklama gereği duyulan 

yerlerde çeşitli ilim dallarından, hikâyelerden, hatıralardan, kıssalardan, tarihî 

olaylardan yararlanılır. Doğu edebiyatlarında genellikle karşımıza çıkan bazı kıssa ve 

menkıbelere de şerhlerde rastlanmaktadır. Hızır, Hz. Musa, Lokman ve Zülkarneyn gibi  

tarihî ve menkıbevi şahsiyetlerin yaşantılarından alıntılar yapılabilir, açıklama esnasında 

deyim, atasözü ve vecizelere de yer verilir (Bilgin, 2001, s. 172). Bazen uygun görülen 

yerlerde şârihin, kendi şiirlerinden veya başka şairlerin şiirlerinden alıntılar yaptığı 

görülür (Erdoğan, 1997, s. 288). Hatta bu durum cilt ve sayfa numarası verecek kadar 

ileriye gidebilir. Ceylan bu konuda şunları söyler: 

 

Şârih kendisine ve çoğunlukla başkalarına ait her türlü eserden alıntılar yapar ve 

göndermelerde bulunur. Bu işlem bâzan cilt ve sayfa numarası verecek kadar 

ciddiyetle uygulanır. Manzûmeyle alâkalı ya da alâkasız bir çok konu muhâkeme 

edilir, tenkîde tâbî tutulur. Buna manzûmenin metni de dâhildir. Kimi zaman şerh 

edilen şiirin varsa farklı varyantları söz konusu edilir, kimi zamansa istinsah 

hatâsı bahânesiyle metin tâmirine girişilir (Ceylan, 2002, s. 895).  

 

Şerh metinlerinde, kaynak metnin yazarı ve şârih hakkında da bilgilere rastlamak 

mümkündür (Bilgin, 2001, s. 173). Ceylan'a göre bu bilgilerin verilme nedeni 

çoğunlukla şairi tanıtmak veya manzumeyi açıklamak içindir (Ceylan, 2000, s. 416).  

 Şerhlerde karşımıza çıkan önemli bir diğer durum da şârihlerin reddiyelere 

başvurmasıdır. Şarihler ". . . bilmemiş, gâfil imiş, nâkıs imiş . . ." (Yılmaz, 2011, s. 115) 

gibi sözlerle kendilerinden önceki şerhleri bir anlamda reddetmişler, onları 

eleştirmişlerdir. Bunun bir gelenek haline geldiğini söyleyen Yılmaz, Türk şerh 

edebiyatında reddiyenin en başarılı örneklerini Sudî-i Bosnevî'nin verdiğini belirtir 

(Yılmaz, 2011, s. 116).  

 Elbir, Surûrî'nin Şerh-i Şebistân-ı Hayâli'nde hurûfîlik yansımalarını incelediği 

yazısında şârihin birikimi ve düşünce dünyasının şerhe nasıl yansıdığını, açıklamalarını 

ne kadar etkilediğini şöyle dile getirir: 

 

Şerhlerde belirgin bazı yöntemler olmasına rağmen her şerh, şârihin kendi 

dünyasından birtakım unsurları taşıdığı bir araçtır. Şârihin Arapça veya 

Farsça’ya vukûfu derecesinde gramer bilgileri yer alırken, tıpla ya da ilm-i 

nücûmla ilgilenmesi derecesinde de metnin içerisine astronomi ve tıp dahil olur. 

Her şerh şârihin birikimlerini ortaya döktüğü bir düzlemdir (Elbir, 2007, s. 217). 
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Şiir şerhlerinde edebî bilgilerin de karşımıza çıkabileceği unutulmamalıdır. Bu 

eserlerde hakkında bilgi verilen, şârih tarafından açıklanan edebî terimler, sanatlar, 

deyimler, atasözleri, çeşitli dil bilgisi kuralları dil ve edebiyatımız açısından oldukça 

önemlidir. Bunlar arasında yer alan edebî sanatlarla ilgili, şârihlerin bilgi verirken 

ayrıntılı açıklama yapmadıkları görülmektedir (Bilgin, 2001, s. 172). Ancak Yeniterzi, 

çalışmasında beyitlerde var olan mecaz, kinaye ve tevriyenin şârih tarafından tespit 

edilmesinin önemli olduğunu, bu sanatlar beyitte varsa ve açıklanmıyorsa şerhin eksik 

olacağını düşünür (Yeniterzi, 1999, s. 61-62).  

Şârih şerh sırasında, metinde yer alan kelimelerin manalarını vermekle birlikte 

bazı şerhlerde kelimelerin etimolojik incelemelerinin yapıldığı görülür. Kelimelerin 

farklı dillerdeki karşılığına rastlanabilir: "Kelimelerin Arapça, Farsça ve Türkçe 

karşılıkları verildiği gibi çok nadir de olsa Rumcası, Ermenicesi ve Habeşçesi bile 

belirtilir" (Bilgin, 2001, s. 172). Şerh metinlerindeki bu kelime anlamları, şerh 

sözlüklerinin oluşturulmasına katkı sağlamaktadır. Divan şiirinin anlaşılmasına 

yardımcı olabilecek bilgiler sunması yönüyle de önemli bir kaynak durumundadırlar. 

Şerhlerde yapılan açıklamaların sonunda, bazı kelimeler kullanılarak genel 

anlamın verilmesi yoluna gidilir. Bilgilerin özetlendiği kısımda "mahsûl-i beyt", 

"mefhûm-ı beyt", "hâsıl-ı beyt", "takdîr-i ma'nâ" vb. başlıklar kullanılarak anlam 

özetlenir. Saraç, bu başlıkların kaynak metnin yazarının amacının şârihin anladığı 

şekilde olduğunu vurgulamak için kullanıldığını ve şerhte bu başlıklarla şahsi 

yorumların başladığını ifade eder (Saraç, 2006, s. 126).  

Şerhin çeşidine göre şerh yöntemi değişebilmektedir. Edebî bir şerh ile tasavvufi 

şerh arasında yöntem olarak farklılıklar göze çarpacağı gibi Farsça ve Arapça 

manzumeler üzerine yapılmış şerhler de yöntem olarak tasavvufi şiir şerhlerinden bazı 

noktalarda ayrılırlar. Mesnevî, Bostan, Gülistan, Hâfız Dîvânı şerhlerinde önce 

kelimelerin filolojik yapısı üzerinde durulup daha sonra manaya ulaşmak 

hedeflenmektedir. Oysa tasavvufi şerhlerde durum böyle değildir. Bu şerhlerde 

kelimelerin tasavvufi manaları üzerinde uzun uzun durulur. Ancak bunun nedeni dil 

farkı olmayıp, şârihin şerh edeceği metne olan yaklaşımıdır. Arapça ve Farsça 

manzumelerin şerhinde şerh sebebi eserin edebî kıymeti ve güzelliği iken, tasavvufi şiir 

şerhlerinde eserin taşıdığı tasavvufi anlam yoğunluğudur (Ceylan, 2000, s. 442). 

Canpolat Taşçı, kaynak metni Fars edebiyatından seçen şarihlerin amacının metni dil ve 

anlam yönünden açıklamak olduğunu, bu nedenle de geniş mazmun açıklamalarına ve 

yorumlamalarına yer vermediklerini söyler: 
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 Bizim incelediğimiz şerhlerde şârihler kaynak metni Fars edebiyatının müstesna 

 örneklerinden seçmişlerdir. Bu tarz seçme yapan şârihlerin amacı metni dil ve 

 anlam yönünden açıklamak olmuştur. Bu sebeple şerhlerinde geniş mazmun 

 açıklamalarına ya da geniş metin yorumlamalarına yer vermezler. Şârihler 

 seçtikleri metne ve niyetlerine bağlı olarak şerh yöntemleri belirlerler (Canpolat 

Taşçı, 2014, s. 73). 

 

Ayrıca bu durum, yabancı bir kültüre ait metni tercih eden şarihin bu dile ve 

kültüre yetkinliğini göstermesi açısından önem taşır (Canpolat Taşçı, 2014, s. 89). 

Günümüzde şerh metodları üzerine çalışmalar yapılmakla birlikte1 şârihlerin şerh 

metodlarının mukayese edildiği araştırmalar da yapılmaktadır2.  

Sonuç olarak "şerh" kelime anlamı ve kullanım alanı olarak "haşiye, inceleme, 

izah, tahlil, tefsir, ta'lik, telhis, tenkid, te'vil" gibi bazı tabirlerden küçük farklarla 

ayrılmaktadır. Şârih'in metodunu etkileyen faktörler arasında sadece eser değil, aynı 

zamanda kendi kişiliği ve okuyucu da oldukça önemlidir. İçerisinde tarihe ışık tutan pek 

çok âdet, gelenek, inanış, tarihî ve edebî bilgiler barındıran bu eserler oldukça 

kıymetlidirler ve çalışılmayı beklemektedirler. 

 

2.1.2. Türk Edebiyatında Şerh 

Şerhin Türk edebiyatındaki gelişimini anlatmadan önce kısaca tarihî seyrini 

açıklamak yerinde olacaktır. En eski şerh, Derveni Papirüsü olarak bilinen, Grekçe 

yazılmış en eski metinler arasından çıkmıştır. Bu dönemlerde yapılan şerhler hakkında 

bilgi veren Grafton, antik dönemlerde şerhlerin çeşitli konularda yazıldığını söyler. 

Ayrıca şârihleri kaynak metnin üzerine oturup o metnin faydalarından yararlanan 

parazitlere benzetir: "Antik dönemde yapılan şerhler, çok çeşitli konuları ele almış ve 

değişik biçimlerde yapılmıştır. Esâsen, şârih bir parazitti. Belli bir alanda otorite 

iddiasında olan mevcut bir metnin üzerine oturup bu metnin faydalarını dikte etmeye 

çalışırdı" (Grafton, 2014, s. 393-394). 

 Şerh, İslam medeniyetinin bir ürünü olmakla birlikte, ilk örneklerine şiirlerdeki 

bazı ibare ve kelimelerin açıklamaları şeklinde rastlanmaktadır. Şerhin bir yöntem 

hâline gelmesinde ise Kur'ân-ı Kerîm tefsirlerinin birinci derecede rolü vardır. Ayrıca, 

                                                           
1 Bu konudaki çalışmalar için bk.: Sancaklı, S. (2007). İbn Battâl (ö. 449/1057) ve Buhârî şerhi. 

Dinbilimleri Akademik Araştırma Dergisi, 1, 61-93; Ekici, H. (2017). Bosnalı Atfî Ahmed Efendinin 

Şerh-i Tuhfe’si ve şerh metodu. Külliyat Osmanlı Araştırmaları Dergisi, 2, 19-36. 
2 Bu konudaki çalışmalar için bk.: Ayar, M. T. (2007). Hâfız-ı Şîrâzî’nin Bazı Gazellerine Şerh Tekniği 

Açısından Sûdî ve Konevî’nin Yaklaşım Tarzları, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Eski 

Türk Edebiyatı Anabilim Dalı Yayımlanmamış Yüksek lisans Tezi, İstanbul; Elbir, B. (2014). Aynı 

yüzyılda yaşamış iki şârihin şerh anlayışlarının mukayesesi (Sûdî-i Bosnavî ve Sürûrî). Eski Türk 

Edebiyatı Çalışmaları IX Metnin hâlleri: Osmanlı'da te'lif, tercüme ve şerh, 294-307. İstanbul: Klasik. 



17 

tefsir ilminde önemli yeri olan sözcükler ile ilgili bilgiler ve gramer ile ilgili 

açıklamalar, tefsirdeki açıklama yöntemleri, şerh geleneğinde bir belirleyici olmuştur. 

Bu dönemlerde Kur'ân-ı Kerîm dışında mantık, felsefe, aruz, belagat, tıp gibi çeşitli 

ilimlerde düz yazı veya manzum metinlerin de şerh edildiği görülmektedir (Saraç, 2006, 

s. 122-124). 

Arap şerh edebiyatının kurulmasında h. III ve IV. yüzyılarda yaşamış olan 

Sükkerî, Sa'lebî gibi şârihlerin önemli rolü vardır. Arap edebiyatında olmakla beraber 

Fars ve Türk edebiyatlarında da ilgi görmüş ve şerh edilmiş Arapça eserler 

bulunmaktadır. Bunlardan bazıları şunlardır: "Muallaka-i Seb'a, Kasîde-i Nûniyye, 

Kasîde-i Tâiyye, Kasîde-i Bürde ve Bür'e, Fusûsü'l-Hikem" (Erdoğan, 1997, s. 288). 

Arap edebiyatında şerh edilen konular arasında hadis, esmâ-i hüsnâ, duâlar ve aruzla 

ilgili eserler de yer almaktadır (Erdoğan, 1997, s. 288).  

İlk dönemlerden itibaren kaleme alınan şerhlere daha sonraki zamanlarda 

ilaveler yapıldığı, tekrar açıklama gereği duyulan yerlerde eserlerin kenarlarına bazı 

notlar düşüldüğü görülür. Bunun amacı, anlaşılırlığını yitiren eserlerdeki bazı noktaların 

hâlâ hayatta olan şârihler tarafından zorluklarının giderilmesidir. Hatta IX ve X. 

yüzyılda bu bir sistem haline gelmiştir:  

 

Şark-İslâm dünyasında ilk dönemlerden itibaren yazılan şerhler, muhtevalarında 

devirleriyle ilgili bazı tabirler bulundurduğu, devirlerinde meydana gelip sonradan 

unutulan bazı hadiselere işaret ettiği için, zamanla anlaşılırlığını yitirmeye 

başlamıştır. Bunun üzerine bu eserlerdeki müşkülleri bilenler henüz hayatta 

olduğu için onların bilgileri ışığında bu müşküller çözümlenip gerekli açıklamalar 

eserlerin ilgili yerlerine eklenmeye başlanmıştır. Bunlar başlangıçta özellikle 

şiirlere yapılmakta olup belli bir düzen dahilinde olmayıp gelişi güzel yapılmış 

olsa da IX ve X. yüzyılda yetişen şârihler bunu belli bir sisteme sokmayı 

başarmışlardır (Bilgin, 2001, s. 169). 

 

X. yüzyılda edebî sanatlar için yazılan şiir örneklerinin anlaşılmasındaki güçlük 

nedeniyle şerh edilmesi, müstakil beyit şerhlerinin yazılmasına neden olmuştur. Bu da 

şerh usulünün ve yönteminin doğmasını sağlamıştır:  

 

. . . Yine X. yüzyılda edebî tenkit ile ilgili eserlerin yazılmaya başlanmasından 

sonra edebî sanatlar için verilen şiir örneklerinin, anlaşılmasındaki güçlük 

nedeniyle genellikle şerh edildiği görülmektedir. Böylece edebî sanatlar esas 

alınarak beyit şerhlerine tahsis edilen müstakil eserler yazılmaya başlanmış, bu tür 

eserler şerh usulünün gelişmesini ve belli bir yöntemin doğmasını sağlamıştır 

(Bilgin, 2001, s. 170). 
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Arap edebiyatında doğan şerh yöntemi fazla bir değişikliğe uğramadan Fars ve 

Türk edebiyatında da uygulanmaya başlamıştır. Bazı farklılıklarla divan edebiyatı ve 

Türk tasavvuf edebiyatında "temelde aynı çizgide" (Bilgin, 2001, s. 170) devam 

etmiştir. On dört ve on beşinci yüzyıllarda Avrupa'nın dört bir yanında hümanistler 

tarihsel ve filolojik ayrıntılara yönelik bir merakla Eski çağ şârihlerini çalışmaya 

başlamışlardır (Grafton, 2014, s. 402). 

 Fars edebiyatında, şerh edilen metinlerin çoğunlukla tasavvufi eserler olduğu 

görülmektedir ve şerhin en çok gelişmeye başladığı dönem olarak XV. yüzyıl 

gösterilmektedir. Bu dönemdeki Fars şârihler arasında Devvânî, Molla Câmî, Hüseyin 

Vâiz Kâşifî, Şemseddîn-i Lahorî sayılabilir (Erdoğan, 1997, s. 288). Bazı Farsça kaleme 

alınmış eserlerin şerh edilmesine ise hem Fars hem de Türk edebiyatında rağbet 

gösterilmiştir. Bunlar arasında Mevlânâ'nın Mesnevî'si, gazel ve rubâîleri, Hâfız'ın 

Dîvân'ı, Sa'dî'nin Bostân ve Gülistân'ı, Molla Câmî'nin Bahâristân'ı, Attâr'ın kasîdeleri, 

Şebüsterî'nin Gülşen-i Râz'ı bulunmaktadır (Pekolcay ve Sevim, 1991, s. 41-42). 

 Şerh edebiyatımızın ilk ürünleri arasında hadisler, Bostan ve Gülistan, Gülşen-i 

Râz şerhleri yer alır. Erdoğan şerh edebiyatımızın ilk ürünleri hakkında şu bilgileri 

verir: 

 

İlk şerhler daha çok hadîs-i şerîflere ve Bostan, Gülistan ve Gülşen-i Râz'a 

yazılmıştır. Meselâ 1358'de vefat eden Mahmut bin Ali'nin Nehcü'l-Ferâdîs adlı eseri 

(aslında bir Kırk Hadis şerhidir) İbn-i Arabşâh'ın varlığını haber verdiği ama 

mâhiyetini bilmediğimiz Ahmedî'nin Kasîde-i Sarsarî Şerhi şerh edebiyatımızın ilk 

ürünleri arasında sayılabilir (Erdoğan, 1997, s.288). 

 

Arap ve Fars edebiyatından bize geçen şerh geleneği dolayısıyla ilk Türkçe 

şerhler çeviri özelliği gösterir. Ceylan, bu konuyu şöyle açıklar: "Edebî an'anenin bu 

tabîî gelişiminin bir gereği olarak da ilk Türkçe şerhler, Arapça ve Farsça metinlere 

yazılmıştır. Dolayısıyla da şerh geleneğimiz daha çok çeviri amaçlı bir karakter arz 

etmektedir" (Ceylan, 2002, s. 892). Bununla birlikte edebiyatımızdaki ilk şerhlerin, 

Mevlânâ, Hâfız, Urfî, İbn-i Fârız gibi şöhreti tüm İslam coğrafyasına yayılan şairlerin 

eserlerine yazıldığı görülmektedir (Ceylan, 2002, s. 892). 

 Müstakil Türkçe şiir şerhleri arasında ilk örnekler Yunus Emre'nin  (öl. 1320) 

şiirlerine yapılan şerhlerdir3. Bunun yanında Hacı Bayrâm-ı Velî ve Niyâzî-i Mısrî'nin 

şiirlerine de şerhler yapıldığı görülür. Yunus Emre'nin şiirlerine Şeyhzâde Muhyittin 

                                                           
3 Ayrıntılı Bilgi için bk. Tatcı, M. (2008). Yûnus Emre Külliyâtı Yûnus Emre Şerhleri, İstanbul: H., Tatcı, 

M., Özay, İ. ve Babacan, İ. (2008). Şeyh Mustafa Selâmî Efendi Şerh-i Âşık Yûnus. Tasavvuf İlmî ve 

Akademik Araştırma Dergisi, 9(22), 161-200. 
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Muhammed (öl. 1554), Niyâzî-i Mısrî (öl. 1694), Ali Nakşîbendî, İsmâil Hakkı Bursevî; 

Hacı Bayrâm-ı Veli'nin (öl. 1429) "Çalabım bir şar yaratmış iki cihân arasında" 

mısra'ıyla başlayan şiirine Abdülhay Celvetî (öl. 1705), İsmâil Hakkı Bursevî; Niyazi-i 

Mısrî'nin şiirlerine Mustafa Azbî, Hasan Sezâyî (öl. 1738), Salâhattin-i Uşşâkî şerhler 

yazmışlardır. Bunların dışında Şeyh Sahfî (öl. 1733), Eşrefoğlu Rûmî (öl. 1469-70?) 

gibi şairlerin şiirleri de az da olsa şerh edilmiştir (Saraç, 2006, s. 128).  

Erdoğan, Türk edebiyatında şiirlerine en fazla şerh yazılan kişinin Niyâzî-i Mısrî 

olduğunu söyler ve onun şiirlerini 17 kişinin şerh ettiğini belirtir. Bunlar: Nasuhî 

Muhammed Efendi, İsmail Hakkı Bursevî, Sahfî Muhammed Efendi, Sezâyî-i Gülşenî, 

Selîm-i Dîvâne, Nâzirâ İbrahim Efendi, Salâhî-i Uşşâkî, Köstendilli Mollazâde 

Süleyman Şeyhî, Mürîdzade Mustafa Aczî, Haririzâde Seyyid Muhammed Kemaleddin, 

Seyyid Muhammed Nuru'l-Arabî, Ali Rıza Bey, Şeyh Mustafa Şevkî Efendi, Hüseyin 

Vassâf, Tokatlı Azmî Yaman ve M. Agâh Harfî, İbrahim Yurdören (Erdoğan, 1996, s. 

15-16). 

 Kaynak metin olarak Türkçe eserlerin tercih edildiği şerhlerde, bu eserlerin 

genellikle tasavvufi eserler olduğu görülmektedir. Ceylan, Tâhirü'l-Mevlevî'ye kadar 

yapılan tüm şerhlerin tasavvufi nitelikte olduğunu söylemiştir: 

 

Türkçe manzûmelere yapılmış şerh külliyâtımız toplu halde gözden 

geçirildiğinde, Tâhirü'l-Mevlevî'ye kadar yapılmış bütün şerhlerin tasavvufî 

manzûmelerden seçildiğini, hem şâir hem de şârihlerin mutasavvıf olduğunu 

görüyoruz. Bu durum Türkçe şiirleri şerh etme geleneğinin tasavvuf erbâbı 

arasında tesis edildiğinin ve daha da önemlisi bu şerhlerin tasavvufî terbiyenin 

yaygınlaştırılması amacıyla birer eğitim aracı olarak kaleme alındıklarını ortaya 

koymaktadır (Ceylan, 2000, s. 34-35). 

 

 Türk şerh edebiyatı XV. yüzyıldan itibaren gelişmeye başlamış, XVII ve XVIII. 

asırlarda en zengin dönemini yaşamıştır (Erdoğan, 1997, s. 288). XVI. yüzyılda çok 

önemli şârihler yetişmiştir. Bunlar arasında “Gelibolulu Surûrî, Mustafa Şem’î, Lâmi’î 

Çelebi, Ahmed Sûdî” bulunmaktadır (Elbir, 2007, s. 214). 

 Farsça'dan Türkçeye edebî şerhlerin yazımı ise XVI. yüzyılda başlamaktadır. Bu 

yüzyıl, Türk edebiyatının kendi ruhunu bulduğu bir yüzyıldır (Ünlü, 2014 s. 166). 

Canpolat Taşçı, klasik anlamda şerhlere XVI. yüzyıldan itibaren rastlandığını ve 

Farsçaya olan uzaklığın bu yüzyılda artması ve bu dili öğrenme isteğinin şerhlerin 

ortaya koyulmasında etkili olduğunu söyler. Ayrıca bu yüzyıldan itibaren görülen edebî 

şerhlerin pedogojik amaçlı olduğunu belirtir  (Canpolat Taşçı, 2014, s. 83). 
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 XVIII. yüzyılda Mevlânâ, Molla Câmi ve Feridüddîn Attâr’ın eserlerine şerh 

yazıldığı görülür. Bu yüzyılın şerh metinleri arasında şu eserler sayılabilir: "Kâmî'nin 

Şerh-i Hicv-i Şifâî'si, Abdurrahman Şeref Efendi'nin Şerh-i Mu'ammâ-yı Sagîr li-

Mevlânâ Câmî'si, Hâtem'in Elfâz-ı Küfr Risâlesi Şerhi, Mültekâ Şerhi ve Şerhü'l-

lem'ası, İsmail Hakkî-i Bursevî'nin Mesnevî'nin şerhi olan Rûhu'l-Mesnevî'si ile 

Yazıcıoğlu Mehmed'in Muhammediyye'sinin şerhi olan Ferâhu'r-rûh'u . . ." (Şentürk ve 

Kartal, 2004, s. 476). 

Osmanlı medreselerinde okunan eserler, klasik eserler olduğundan öğretimde 

kullanılmak amacıyla açıklanmalarına ihtiyaç duyuluyordu (Saraç, 2006, s. 123). Bu 

sebeple pek çok eser şerh edilerek okutuluyordu. Bu durum, medrese hocalarının seviye 

olarak yüksek sınıflara geçmelerinde bir kıstas olarak görülüyordu. Bu amaçla şerh 

edilen eserler hakkında Saraç şu bilgileri vermektedir: 

 

Belagatten Miftahu'l-Ulum, matematikten Hülasatü'l-Hisab, geometriden Eşkâlü't-

Te'sis, fizikten Hıdayetü'l-Hikme, astronomiden Çağminî metinleri şerhler ile 

okutulmakta idi. Medrese hocalarının bir medreseden diğer bir medrese seviyesine 

yükselmeleri için gereken şartlardan birisi de okutacakları metnin bir bölümünün 

şerh edildiği risale yazmaları idi. Bu durum da şerh geleneğinin gelişmesini 

sağlayan şartlardandır (Saraç, 2006, s. 123). 

 

 Klasik edebiyatımızın en başta söylenmesi gereken şerhleri Hâfız Dîvânı, 

Mesnevî, Bostân ve Gülistân'a yapılan şerhlerdir. Bunlar arasında Sürûrî (öl. 969/1562), 

Şem'î (öl. 1009/1600'den sonra), Sûdî (öl. 1007/1599'dan sonra) ve Mehmed Konevî'nin 

(öl. 1244/1828) Hâfız'ın Divan'ına yaptıkları şerhler de yer almaktadır (Bilgin, 2001, s. 

170). 

 Mevlânâ'nın Mesnevî adlı eseri zor olmasına rağmen oldukça fazla şerh 

edilmiştir. Mesnevî'yi şerh edenlerin yaşadıkları yüzyılları göz önüne alan Güleç, 

çalışmasında bu konuya dikkat çekmektedir: "İlkinin yaklaşık 400, sonuncusunun da 20 

yıl önce vefat ettiğini düşündüğümüzde her elli yıla bir şârih düşmektedir" (Güleç, 

2008, s. 156). Mesnevî’nin bazı beyitlerinin şârihler tarafından seçilmesi yoluyla da 

şerhler yapılmıştır. Mesela Bosnalı Abdullah Efendi’nin Şerh-i Beyt-i Mesnevî’si bu tür 

şerhlere örnek verilebilir (Özdemir, 2017, s. 171-181). Bu şerhlerle doğru orantılı olarak 

Mesnevî'nin şerhleri de araştırmacıların ilgisini çekmiştir. Mesela Çınarcı'nın (2015) 

çalışmasında, Şârih'in Mesnevî şerhindeki ahlaki değerleri nasıl anlattığı ele alınmıştır. 
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Şârihler, müstakil olarak eserlerin şerhine önem vermişlerdir. Şerh edilen 

müstakil eserlerin başında Mevlânâ Celâleddîn Rûmî'nin Mesnevî'si gelmektedir. Saraç, 

çalışmasında Mesnevî'nin Osmanlı döneminde yapılan şerhlerini şöyle sıralamaktadır:   

 

İbrahim Bey (15. yy), Muini (15. yy), Abdülmecit Sivasi (ö. 1049), Sarı Abdullah (ö. 

1660-61), İsmail Ankaravi (ö. 1631), Şem'i Şemullâh, Sabuhi Ahmed b. Muhammed 

(ö. 1647), Şifai Mehmed Dede (ö. 1671-72), Şeyh Murad-ı Buhari (ö. 1848), Abidin 

Paşa (ö. 1907). Daha sonra Kenan Rifai (ö. 1950), Ahmet Avni Konuk (ö. 1938), 

Tahirü'l-Mevlevi (ö. 1951) ve Abdülbâki Gölpınarlı (ö. 1982) da Mesnevi şerhi 

geleneğini Cumhuriyet döneminde devam ettirmiştir (Saraç, 2006, s. 127-128). 

 

Sâdî'nin Bostân ve Gülistân'ı Türk toplumunda sevildiğinden çokça şerh 

edilmiştir. Gülistân'a şerh yazanlar arasında Şâhidî İbrâhim Dede (öl. 1501), Zaifî 

Efendi (öl. 1552), Şem'î Şemullâh, Hevâî Mustafa Efendi, Ayşî Muhammed Efendi (öl. 

1650), Şem'î Muhammed Monla (öl. 1881), Bosnalı Sûdî, Sürûrî Mustafa Efendi yer 

alır. Sâdî'nin diğer eseri Bostân'a şerh yazanlar ise İsmail Hakkı Bursevî, Bosnalı Sûdî, 

Şem'î Şemullâh ve Hevâyî'dir. Hâfız Dîvânı da müstakil şerhi yapılan eserler arasında 

önemli bir yerdedir. Sürûrî Mustafa Efendi, Şem'î Şemullâh Efendi, Sûdî Efendi ve 

Konevî Mehmed Vehbî Efendi Hafız Dîvânı'na şerh yazanlar arasındadır (Saraç, 2006, 

s. 128).  

Kaside şerhleri edebiyatımızda önem taşımaktadır. Kasîde-i Münferice, Kasîde-i 

Emâlî, Kasîde-i Nûniyye, Kasîde-i Mîmiyye, Kasîde-i Bânet Suâd, Kasîde-i Bürde şerh 

edilen kasideler arasında yer alır. İmam Bûsirî'nin (öl. 1296) Kasîde-i Bürde'si ise klasik 

Türk edebiyatında en fazla önem verilen kaside olarak karşımıza çıkar. Ayrıca bu 

kasidenin manzum tercümeleri, tahmisleri, mensur şerhleri de yapılmıştır (Saraç, 2006, 

s. 127). 

Ceylan edebiyatımızda en fazla şerh edilen eserleri, şerh edilen şairleri ve öne 

çıkan şârihleri şöyle sıralar:  

 

Kırk Hadis mecmûaları, evrâd mecmûaları, hilye-i nebî mecmûaları, Esmâ-i 

Hüsnâ risâleleri, Fıkh-ı Ekber, Fusûsu'l-Hikem, Mesnevî, Gülşen-i Râz, Bostân, 

Gülistân, Bahâristân; en çok şerh edilen kasideler: Kasîde-i Bürde, Kasîde-i Bür'e, 

Kasîde-i Münferice, Kasîde-i Tâ'iyye, Mevlânâ ve Urfî'nin kasîdeleri; şiirleri en 

çok şerh edilen şâirler: Mevlânâ, Hâfız, Urfî ve İbni Fâriz'dir. Şarihler arasında 

Şem'î Şem'ullâh Prizrenî, Sûdî-i Bosnevî, Davud b. Muhammed Karsî, İsmail 

Hakkı Bursevî, Muhammed Vecîhî Paşa ve Müstakimzâde Süleymân Sâdeddin 

öne çıkarken, yazdıkları şerhlerle anılan Sarı Abdullah Efendi (Şârih-i Mesnevî) 

ve Sofyevîzâde Bâlî Efendi (Fusûs Şârihi) de bu vâdînin şöhretli isimleridir 

(Ceylan, 2002, s. 892). 
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Bazen şerh edilen bir eser, başkaları tarafından tekrar şerh edilebilir. Bunun 

nedeni doğal olarak öncekilerin yetersiz görülmesidir. Hatta daha önceki şerhler bazen 

şârih tarafından tenkit edilebilir (Saraç, 2006, s. 126). Bununla birlikte bazı kişiler bir 

eserin hem yazarı hem şârihi olarak karşımıza çıkabilir. Mesela İsmail Hakkı Bursevî 

bunlardan biridir. Ayrıca XVIII. yüzyıl divan şairlerinden Ferrî Mehmed de kendi 

gazeline şerh yazmıştır (Kırbıyık, 2000, s. 343-360). 

Şiirlerin yanında mensur eserler de şerh edilmiştir. Bu eserler genellikle ilmî 

eserler olup öğretim amacı taşımaktadır. Ayrıca, eserler bazen mensur veya manzum 

olarak şerh edilebilir. Edebiyatımızda daha çok mensur şerhlerle karşılaşılsa da manzum 

şerhler kaleme alınmıştır. Mesela İsâ Saruhanî'nin Esmâ-i Hüsnâ şerhi buna örnek 

verilebilir (Erdoğan, 1997, s. 287). Bununla birlikte şerh edilen manzum eserler 

arasında manzum lügatlerin4 de şerh edildiği görülmektedir. Bu tür eserlerde kelime ve 

gramer bilgileri, aruz, edebî sanatlarla ilgili bilgiler verilmektedir. Bu manzum 

lügatlerden Şahidî İbrahim Dede'nin 1515'te telif ettiği Tuhfe-i Şahidî'nin kırka yakın 

şerhi yapılmıştır (Saraç, 2006, s. 129). Öz, çalışmasında Tuhfe-i Şâhidî ile ilgili olarak 

57 eser tespit etmiş ve şerhleri üzerinde ayrı ayrı durmuştur. Bunların 39'u şerh, altısı 

tercüme, dördü alfabetik tertip, altısı bahir ve vezinlere dair, altısı nazire ve tazmin 

başlığı altında tanıtılmış ve incelenmiştir (Öz, 1999, s. VIII). Ayrıca önemli eserlerin 

dibaceleri de şerh edilmiştir. Öztahtalı, Gülistân adlı eserin dibacesinin şerhlerine 

çalışmasında dikkat çekmiştir5. 

 Yekbaş, şerhleri klasik şiirimizin yaşadığı dönemde yapılan şerhler, batılılaşma 

hareketlerinin gerçekleştiği dönemde divan şiirine yaklaşımlar ve son dönemdeki şerh 

çalışmaları olarak (Yekbaş, 2008, s. 193) üç döneme ayırarak alt başlıklarda 

değerlendirmiştir. Ona göre ilk dönem şerhleri tasavvufi bir özellik gösteriyor ve şerhler 

eğitim aracı olarak görülüyordu. Şârih sanki minberdeki vaizdi (Yekbaş, 2008, s. 196). 

Ayrıca, tanzimat dönemi ve günümüzde şerhin durumu ile ilgili de aydınlatıcı bilgiler 

vermiştir (Yekbaş, 2008, s. 207).  

Günümüzde modern şerh çalışmalarına rağbet gösterilmektedir. Bu konuda 

çeşitli çalışmalar yapılmıştır6. Modern yöntemin yanı sıra geleneksel yöntemle şerh 

                                                           
4 Geniş bilgi için bk. Gümüş, Z. (2007). Pîrî Paşa-zâde Mehmed b. Abdü'l-Bâkî El-Cemâlî'nin Tuhfe-i 

Şâhidî şerhi: Tuhfe-i Mîr. Turkish Studies/Türkoloji Araştırmaları, 2(3), 296-312. 
5 Öztahtalı, İ. (2011). Şerh geleneği ve Lâmi'î'nin Şerh-i Dibace-i Gülistan'ı. Türklük Bilimi Araştırmaları, 

XXIX, 293-302. 
6 Bu konuda geniş bilgi için bk.: Genç, İ. (2007). Klâsik Türk edebiyatı metinlerini anlamada modern 

yaklaşımlar. Turkish Studies, International Periodical For the Languages, Literature and History of 

Turkish or Turkic, 2(4), 393-404;  Tökel, D. A. (2007). Divan Şiiri'ne modern çözümleme 
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çalışmaları da hâlâ devam etmektedir. Mesela Yılmaz, Şeyh Gâlib’in bir beyitini 

geleneksel yöntemle şerh etmiştir7. Böylelikle geleneksel ve modern olmak üzere iki 

farklı eğilim meydana gelmiştir8.  

 

 İnce, modern ve geleneksel şerh hakkında şunları dile getirir:  

 Modern çözümleme yöntemi ile geleneksel şerh yöntemini belirgin bir şekilde 

 birbirinden ayıran, metne yaklaşmada izledikleri yoldur. Metnin dışında kalan, 

 sanatçı, çevre ve toplum konularını dikkate almayan geleneksel metin şerhi 

 anlayışına karşı, modern yöntemler (Pozitivist), sanat eseri kadar onu meydana 

 getiren sanatçı, sanatçının yetişme ve yaşama şartları yanında kişiliğini oluşturan 

 etmenlere kadar pek çok insânî ilişkileri de dikkate alır (İnce, 2009, s. 360). 

 

Kılıç, geleneksel şerh ve modern şerhleri ele alan çalışmasında modern 

yöntemlerin beklentiyi karşılamadığını şöyle ima eder: ". . . ve son olarak modern şerhin 

eski metinler ile ilgili tasarrufundan özellikle şikâyetler var: Çok kelam var fakat az 

mânâ veya az netice. Yani bir damla bal için haylice keçiboynuzu yemek gibi bir şeye 

benziyor" sözleriyle modern yöntemdeki aksaklıklara dikkat çekmektedir (Kılıç, 2009, 

s. 333). Bununla birlikte Kılıç, çalışmasında hangi eserlere bu adın verildiğinin bile belli 

olmadığını söyleyerek, bir başka mesele olan ve bu zamana kadar Osmanlı döneminden 

kalan bu tür eserlerin genel bir tasnifinin yapılmadığını söyleyerek şerh çalışmalarında 

oldukça faydalı olacağını düşündüğümüz genel bir tasnif yapar. Şerhleri Şerh Metoduna 

Göre (Geleneksel Şerh, Hall-i Müşkilât ve Benzeri veya Tercümeye Yakın Şerhler, 

Modern Şerhler-Bilimsel Esaslı, Teorik Zemine Dayalı Olanlar-Geleneği Bazı 

Eklemelerle Devam Ettirenler), Şerh Edilen Eserin Manzum ya da Mensur Oluşuna 

Göre (Manzum Şerhler, Mensur Şerhler), Şerh Edilen Eserin Diline Göre (Arapça Eser 

Şerhleri, Farsça Eser Şerhleri, Türkçe Eser Şerhleri), Şerh Edilen Eserin Muhtevasına 

Göre (Edebî Şerhler, Dînî Eser Şerhleri, Tasavvufî Şerhler) ve Diğer Bilimlerle Alâkalı 

Şerhler olmak üzere beş ayrı başlıkta tasnif etmiştir (Kılıç, 2007, s. 416-431). Güleç de 

                                                                                                                                                                          
yöntemlerinden bakmak. Turkish Studies, Türkoloji Araştırmaları, 2(3), 535- 555; Duru, R. (2007).  

Modern Metin Çözümleme Teknikleri Bakımından Şerh Geleneği ve İsmail Hakkı Bursevî. Ege 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Eski Türk Edebiyatı Anabilim Dalı Yayımlanmamış Doktora Tezi, 

Ege Üniversitesi, İzmir; Yıldırım, A. (2009). Göstergebilim ve metinlerarasılık metoduyla bir beytin 

çözümü denemesi. III. Klâsik Türk Edebiyatı Sempozyumu (Prof. Dr. Cem Dilçin Adına), 13 Şubat 2009, 

390-401, Erciyes Üniversitesi Yayınları: Kayseri; Tanyıldız, A. (2014). Mesnevî şerhlerine metin 

merkezli anlam modeliyle bakmak. Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları IX Metnin hâlleri: Osmanlı'da te'lif, 

tercüme ve şerh, 168-195. İstanbul: Klasik. 
7 Yılmaz, O. (2017). Şeyh Gâlib’in bir beytinin şerhi, Türk Dili,  68(791), 55-58. 
8 Ayrıntılı bilgi için bk: Kortantamer, T. (1999). Türk edebiyatında "Gelenek ve Modernlik" Tartışmaları 

Üzerine. Kitaplık, 38, 162-174. 
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bu çalışmaya katkı olması bağlamında mesnevi şerhlerinin tasnifi üzerine çalışmıştır 

(Güleç, 2009, s. 213-230). 

 Dilçin, modern yöntemin geleneksel yöntemin yanı sıra başvurulması gereken 

bir yöntem olduğunu çalışmasında belirtmiştir. Çünkü ona göre bu durum, yapısal 

açıdan da eserin pek çok özelliğinin görünmesini sağlayacaktır (Dilçin, 1991, s. 93).  

 Günümüzde her ne kadar modern yöntemler ile metinlere yaklaşılıp şerh 

çalışmaları yapılsa da geleneksel şerh bu gün de önemini korumaktadır. Ancak metnin 

anlaşılması amacı taşıdığından böyle çalışmalarda her iki yöntemin de sağladığı 

imkânlardan yararlanmak gerekmektedir. 

 

2.1.3. Şerh ve Tercüme İlişkisi 

 Çalışmamızın konusu olan "Hâkim'in Şerh-i Dîvân-ı Şevket'i" adlı eserin bazı 

yerlerde tercümeye yaklaşması dolayısıyla şerh ve tercüme ilişkisini burada açıklamayı 

uygun gördük. Eserin bu yöndeki incelemesini ise Hâkim'in Şerh Metodu başlığı 

altındaki "Tercüme" alt başlığında inceledik. Dolayısıyla eserin bu özelliğinin 

değerlendirilmesi III. Bölüm’de yapılmıştır. Burada ise tercümenin tarihî seyri, amacı, 

mütercimin ve tercümenin nasıl olması gerektiği, eserlerin adlandırılması gibi 

konulardan  sonra, tercüme ve şerhin birbiriyle ilişkisinden bahsedilmiştir.  

 Teknik anlamda tercüme faaliyetleri Emevîler döneminde başlamıştır. Ayrıca bu 

dönemdeki tercüme faaliyetlerinin ihtiyaçlara göre şekillendiği söylenebilir. Kaynaklara 

göre Emevî Emîri Hâlid b. Yezîd (öl. 85/704?), bazı bilimsel eserleri Arapçaya tercüme 

ettirmiştir. Bu dönemde Mısır'dan Arapça bilen bir grup Grek filozof getirtilerek  

Grekçe ve Kıptîce eserlerin Arapçaya çevirisi yaptırılmıştır. Bu eserler, İslam'da bilinen 

ilk çeviri eserlerdir. Abbâsîler devrinde ise Grekçenin yanında Hintçe, Nabatîce, 

Pehlevîceden çeviriler yapılmıştır (Macit, 2011, s. 501).  

 Osmanlı döneminde III. Ahmed ve sadrazamı Damad İbrahim Paşa tarafından 

Yunanca, Latince, Almanca, Arapça ve Farsçadan eserler Arapça ve Türkçeye tercüme 

edilmiştir. Yoğun tercüme faaliyetlerinin görüldüğü bu yüzyılda (Kaya, 1983, s. 145). 

Bedreddin el-Aynî'nin Aynî Tarihi olarak bilinen eseri yaklaşık otuz defa tercüme 

edilmiştir. Aristo'nun Physica'sının es-Semâ'u't-tabî'i başlıklı Arapça çevirisi, başında 

Yanyalı Esad Efendi'nin de bulunduğu yirmi beş kişilik bir heyet tarafından Tercümetü 

Mücelledi's-semâniye li-Aristotâlîs adıyla çevrilmiş, Handmîr'in Farsça eseri olan 

Habîbü's-siyer fî ahbâri efrâdi'l-beşer'i, şair Nedim başkanlığında Müneccimbaşı Ahmed 
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Dede'nin Câmi'u'd-düvel'i, Küçükçelebizâde İsmâil Âsım Efendi tarafından Gıyâseddin 

Muhammed Nakkâş-ı Tebrîzî'nin Farsça 'Acâ'ibü'l-letâ'if adlı eseri, Nahîfî'nin manzum 

Mesnevî tercümesi bunlar arasında sayılabilir (Macit, 2011, s. 503). 

 Bildiğimiz gibi Hurûfîliğin fikirsel temellerinin tamamı Farsça dile getirilmiştir. 

Bundan dolayı Anadolu'daki Hurûfîler, ilk dönem Farsça eserleri tercüme yoluna 

gitmişlerdir. Böylece Anadolu'da ve Balkanlar'da Hurufiliğin yayılmasını 

sağlamışlardır. XV. yüzyılda Türkçe olarak Hurûfîliği anlatmada öne çıkan isimler 

Refî'î, Âmiloğlu ve Firişteoğlu Abdülmecid'dir (Usluer, 2014, s. 354). Dikkatle 

incelendiğinde, bu eserlerin Fazlullâh'ın eserlerinin tercümeleri olduğu anlaşılmaktadır 

(Usluer, 2014, s. 355). 

 Tercümeler manzum ve mensur oluşlarına göre iki türlü incelenebilir. Yazar, 

kaynak ve erek metnin manzum ve mensur oluşlarına göre tercümeleri şöyle 

sınıflandırır: 

 

 Kaynak ve erek metni dikkate alarak tercümeler manzum veya mensur oluşları 

 bakımından incelendiğinde şu başlıklar ortaya çıkmaktadır: Manzum bir metnin 

 manzum olarak tercüme edilmesi; Manzum bir metnin mensur olarak tercüme 

 edilmesi (nesirleştirme); Mensur bir metnin manzum olarak tercüme edilmesi 

 (nazma çekmek); Mensur bir metnin mensur olarak tercüme edilmesi; Manzum-

 mensur karışık yapıdaki bir metnin aynı yapıyla tercüme edilmesi; Manzum-

 mensur karışık yapıdaki bir metnin manzum olarak tercüme edilmesi . . . (Yazar, 

2014, s. 253).   

 

 Telif eser, yazarın tamamen kendi ürettiği eserlere verilen addır (Paker, 2014, s. 

38). Tercüme her ne kadar kaynak bir metin ele alınarak yapılıyorsa da bu eserlerin 

tercüme edilmesinde mütercimin düşünce dünyası devreye girmektedir. Savory, bu 

konuda şöyle diyor:  ". . . tercümenin de mütercimin orijinal bir çalışması ve düşüncesi 

mahsulü olduğu aynı şekilde unutulmamalıdır" (Savory, 1961, s. 39). Nitekim mütercim 

kendi düşünce dünyasının etrafında ele aldığı bir eseri tercüme etmektedir. Bu 

bakımdan bakıldığında tercümeler de mütercimin telif eserleri olmaktadırlar.   

 Araştırmalara göre tercüme telif kadar eskidir (Savory, 1961, s. 26). Kuru, 

Anadolu'da "te'lif, tercüme ve şerh" kavramlarının başlangıçta "birbirine zincirlenen 

eylemler" (Kuru, 2014, s. 20-21) olduğunu belirtir. Bu üç kavramın birbiriyle var 

olduğu ya da birbirinin yerine kullanıldığına işaret eder. Çünkü tercüme "Farsî ya da 

Arabî libâsları eskimiş, değerini kaybetmiş olan ma'nâ-yı Türkî libâs içinde yeniden 

keşfetme, açma ve hayata döndürme . . ." (Kuru, 2014, s. 20-21) olarak görülüyordu. Bir 
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anlamda eski bir metni yeniden canlandırarak yeni bir dille ifade ederek kendi telif 

eserlerini oluşturuyorlardı. Bu bakımdan tercüme telife yaklaşıyordu. 

 Mütercimin çeşitli vasıflara da sahip olması gerekmektedir. Yalnız dil bilgisi ve 

edebî kabiliyet yeterli değildir. Bunun yanında mütercimin, tercüme edeceği esere karşı 

sempatisi olması gerekmektedir. Savory, sempatinin önemini çalışmasında şöyle dile 

getirmektedir: ". . . çünkü böyle bir sempati olmazsa, mütercim bu işi üzerine almağa 

bir meyil duymaz" (Savory, 1961, s. 23). Ayrıca Savory, mütercimin dili ne kadar 

bildiğini de sorgulamak gerektiğini, tercümenin yapılabilmesi için oldukça iyi bir bilgi 

birikimine sahip olunmasının lüzumunu vurgular. Tercümenin değer verilmesi gereken 

bir sanat olduğunu söyleyen Savory, tercüme seviyesine gelmiş bir mütercimin kolayca 

bulunamadığını da sözlerine ekler ve ona göre ". . . mütercim çalışmalarının tam 

mükâfatını görmelidir" (Savory, 1961, s. 22-23). Bu sözlerden tercüme faaliyetlerinin 

önemini, bir mütercimin yetişmesinin kolay olmadığını anlamakla birlikte, daha önce 

belirttiğimiz gibi tercümenin, mütercimin yeni bir mahsulü sayılıp telif olma hüviyetine 

bürünme sürecini gözlemleyebilmekteyiz. Kuru, modern öncesi dönemde çevirinin bir 

uyarlama olarak algılandığını, bu açıdan da yeni bir eser ortaya koyma olarak kabul 

edildiğini şöyle ifade eder: "Bugün çeviriye ve çevirmenlere gösterilen ilginin azlığına 

karşın modern öncesi dönemde çevirinin öncelikle uyarlama olarak da algılandığını bu 

açıdan da yeni bir eser ortaya koyma eylemi olarak kabul edildiği düşünülebilir" (Kuru, 

2014, s. 23). 

 Tercüme faaliyetlerine bakıldığında tercümeye farklı yaklaşımların mevcut 

olduğu görülür. Kendilerine güvenen şairler tercümeden kaçınırlarken bazıları da daha 

iyisini meydana getirme amacıyla tercümeyi zorunlu görmüşlerdir (Levend, 1984, s. 83-

87). Eserlerin sebeb-i te'lîf bölümleri şarihin veya mütercimin amacına açık veya örtük 

şekilde işaret edebilir (Paker, 2014, s. 43). Bu bakımdan bir eserin şerh mi yoksa 

tercüme mi olduğunun tespitinde sebeb-i te'lif bölümleri ip uçları verebilir.  

 

 Savory, tercümenin prensiplerini şu şekilde sıralar: 

 Bir tercüme aslının kelimelerini vermelidir; Bir tercüme aslının fikirlerini 

 vermelidir; Bir tercüme okunurken orijinal bir eser hissini vermelidir; Bir 

 tercüme okunurken tercüme olduğu belli olmalıdır; Tercüme aslının üslûbunu 

 aksettirmelidir; Tercüme mütercimin üslûbunu vermelidir; Tercüme aslının 

 yazıldığı devirde yazılmış gibi okunabilmelidir; Tercüme mütercimin yaşadığı 

 devirde yazılmış gibi okunabilmelidir; Tercümede ilâveler ve atlamalar olabilir; 

 Tercümede asıl metne bir şey ilâve edilemez ve ondan atlamalar olmaz; Nazım, 
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 nesir olarak çevrilmelidir; Nazım, nazım olarak çevrilmelidir (Savory, 1961, s. 

36).    

 

 Daha önce de belirtildiği gibi şerh, pek çok kavramla birlikte anılmakta ve telhis, 

talik, hamiş, derkenar, tercüme, izah, tahlil gibi kavramların yerine de 

kullanılabilmektedir. Hatta esere “şerh” adı verilip bu eserlerin farklı özellikler 

gösterebildiğine de daha önce değinmiştik. Levend, "Eski edebiyatımızda 'terceme', 

bugünkü 'çeviri'yi aşan geniş bir anlam taşır" der ve tercümenin şu biçimlerinin 

olduğunu söyler: "Aslını bozmamak için kelime kelime yapılan çeviriler; kelime kelime 

olmamakla birlikte, aslına uygun yapılan çeviriler; konusu aktarılarak yapılan çeviriler; 

genişletilerek yapılan çeviriler" (Levend, 1984, s. 80). Bununla birlikte Levend, kelime 

kelime olmayıp aslına uygun yapılan çevirinin edebî eserlerde çok görüldüğünü belirtir 

(Levend, 1984, s. 81). Bizim burada üzerinde durmamız gereken dördüncü biçimdir. 

Çünkü bu biçim şerhle karıştırılabilmektedir. Levend, bu tip tercümelerde yazarın esere 

kendini bağlı saymadığını, asıl önemli gördüğü yerlerde geniş açıklamalara gittiğini, 

hatta tercümeye yorumlar kattığını söyler. Bu durumdaki eserlerin artık tercüme 

sınırlarını aştığını eserinde vurgulayan Levend, bu eserlere artık kesinlikle 'çeviri' 

demenin doğru olmayacağını vurgular. Çünkü bu durumun kaynak metnin yazarına bir 

tevazu göstergesi olarak algılandığını söyler. Ayrıca, kaleme alınan eser şerh de olsa 

yazarların eserlerine "terceme" adını verdiklerini şöyle ifade eder: "Üstat saydıkları ilk 

yazara karşı saygı eseri olarak eserlerine 'terceme' demişlerdir" (Levend, 1984, s. 81). 

İşte bu durumda katologlarda "tercüme" adını taşıyan eserlerin şerh özelliği 

gösterebileceği akla gelmektedir. Öyleyse bu eserlerin tespiti edebiyatımız açısından 

oldukça önemlidir. Buna karşılık şerh adını taşıyan ve tamamen tercüme özelliğinde 

olan veya bazı yerlerde tercümeye yaklaşan eserler de mevcuttur. Mesela Şem'î, 

tercüme yönü ağır basan bir şerh usulü izlemiştir. Gök, çalışmasında bu konuyu ayrıntılı 

olarak ele almıştır: 

 

Şem'î, detaylı izahlar yapmak yerine tercümeye ağırlık verip gerekli gördüğü 

yerlerde kısa açıklamalarda bulunmuştur. Klasik şerh edebiyatının genel kanaat 

gören metin şerhi tekniğine tam olarak uymayan bu durum, Şem'î'ye ait şerhlerin 

en başta gelen özelliğidir. Yani o, şerhlerinde uzun izahlara yer vermeyip tercüme 

ağırlıklı bir şerh yaparak herkesin bu eserleri anlayabilmesi amacını gütmüştür 

(Gök, 2014, s. 418). 

 

 Bazen eserin yazarı, yazmış olduğu eser için hem "tercüme" hem "şerh" adlarını 

kullanabilmektedir. Mesela, Rızâyî, Cûy-ı Rahmet için "şerh" kelimesini kullandığı gibi 
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"tercüme"yi de zikretmiştir (Çelik, 2017, s. 244). Çelik, bu eserin yöntem olarak şerhe 

benzerliğine dikkat çekmiştir. Diyebiliriz ki bir eserin "şerh" veya "terceme" adı 

taşıması o eserin bu özellikte olduğunu göstermeyebilir. 

 Tercüme, bildiğimiz gibi bir dilden diğer bir dile çevirme faaliyetidir. Ama bu 

yapılırken aynen, kelimesi kelimesine çeviri yapılabileceği gibi tercümeye yorumlar da 

katılabilir. Paker: "Terceme ya da çevirinin bir dilden farklı bir dile aktarım olduğu 

bilindiği, halde bu aktarımın değişmez biçimde gerçekleştiği, yani 'aynen' karşılık 

bulduğu gibi sâfiyâne bir yanılsama hâkimdir" (Paker, 2014, s. 40) der.  

 Klasik bir şerhte önce metnin tercümesi yapılır; ancak kapalı olan anlam 

dünyasının okuyucuya anlatılabilmesi için gramer açıklamalarının yanı sıra hatıralar, 

hikâyeler, örnekler, deyimler, atasözleri, dinî bilgiler, alıntılar gibi geniş bir yelpazeden 

yararlanıldıktan sonra anlamın özü verilip bitirilir. Kuru, bu durumu şöyle açıklar: "Şerh 

kaynak metni, sırasında çevirisini içerir, bunların ardından, kelimelerin etrafında gelişir 

ve kaynağa döne döne ilerler" (Kuru, 2014, s. 25). 

 İlk bakışta birbirinden çok farklı gibi görünen bu iki kavram, tercümenin anlam 

genişliği dolayısıyla birbirine yaklaşır ve metnin tercüme mi yoksa şerh mi olduğunu 

anlamak güçleşir.  Levend'in, tercümenin biçimlerini sıraladığı yazısında "Genişletilerek 

Yapılan Çeviri" başlığı akılları karıştırabilir. Çünkü geçmişteki tercüme anlayışı da 

çeviri anlayışından farklıdır: 

 

 . . . terceme hem 'kelimesi kelimesine' dilden dile aktarımı, hem de kaynak 

 metne bir ölçüde bağlı kalarak ama aynı deyişle, bir yeniden yazım geleneğini 

 kapsıyordu; kaynak metinden farklılığa, değişikliğe işaret eden, çok çeşitli 

 yeniden-yazma pratiklerini kapsayan geleneksel Osmanlı terceme anlayışı, 

 günümüzde hâkim olan/saygın sayılan 'kaynak metne tam olarak bağlılık' 

 normuna uygun çeviri anlayışından farklıydı" (Paker, 2014, s. 42). 

 

 Klasik şerhlerde, metin sadece çevirisi yapılarak bırakılmayıp metin açıklaması 

dilsel ve anlamsal olarak iki yönde sürdürülür. Bu kısımların az ya da çok oluşu şerhten 

şerhe değişiklik gösterebilir. Gramer ve anlamsal açıklamalar az olup tercümenin fazla 

olduğu ya da bunun aksinin görülebileceği şerhler de mevcuttur  (Canpolat Taşçı, 2014, 

s. 76). 

 Görüldüğü gibi, tercüme şerhin ilk basamağını oluşturur. Bu basamağın 

açıklamalarla örülmesi eseri şerhe dönüştürür. Bazı eserler ise sadece tercüme 

faaliyetiyle sınırlı kalır (Canpolat Taşçı, 2014, s. 80). Eliaçık, şerhi tercümenin 

yetersizliğinden kaynaklanan karmaşık bir durum olarak görür. Şerhin, kaynak metinde 
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olmayan anlamları da barındırabileceğine dikkat çeker (Eliaçık, 2009, s. 96). Buradan 

şârihin tercümeyi yaptıktan sonra açıklamalara gitmesinin, anlam katmanlarından 

bahsetme gereğini duymasının, onun amacını anlamamızda önemli bir rolü olabileceğini 

görmekteyiz.  

 Eliaçık, Şemsi Paşa tarafından kaleme alınan fıkhî bir tercümeyi ele aldığı 

çalışmasında, bu tercümenin şerhe yaklaştığı noktalar üzerinde durmuştur. Tercüme 

haricinde bazen ayet ve hadislerden yararlanılmasıyla eserin tercümeden şerhe 

yaklaştığını, şerh ve tercümenin iç içe geçmesine bu eserin tipik bir örnek teşkil ettiğini 

söylemiştir (Eliaçık, 2009, s. 96).  

 Dili Türkçe olmayan eserlerde ise şerh ve tercümenin birleştiği görülür. Bu 

eserlerde tercüme sınırlarının aşıldığı gözlenmektedir. Eliaçık, çalışmasında İmam 

Kastalânî'nin Mevâhibü'l-Ledünniyye'sinin şair Baki (öl. 1600) tarafından yapılan 

tercümelerini buna örnek verir (Eliaçık, 2009, s. 127). 

 Savory, tercümede önemli bir hususun gözden kaçırılmaması gerektiğini şöyle 

vurgular: 

 Şiir tercümesinin şimdiye kadar belirtilmeyen bir başka tarafı vardır ki o da nisbi 

 uzunluk meselesidir. Tercümede sadakat serbestlik lehine feda edilemez. 

 Tercüme bir tefsir olmağa yüz tutar. Tefsirin normal taraflarından biri asıldan 

 daha uzun olmasıdır. Nesirde bu pek önemli değildir; kelimelerin sayısı şiirin 

 tabii bir kısmı olan nazımda ise önemi daha büyüktür. Bir mütercim bu olayı 

 ihmal etmemelidir (Savory, 1961, s. 65). 

 

 Günümüzdeki bazı çalışmalar, çevirinin önemini dile getirmekle birlikte 

çeviribilim yöntemlerine de dikkat çeker. Çeviribilim yöntemlerini kullanarak yapılacak 

çalışmalarla Osmanlı dönemindeki zengin literatürün günümüzle olan bağlantılarının 

kurulması mümkün olabilecektir. Bu da çok-kültürlü ve dilli yapıdan, tek uluslu ve dilli 

bir yapıya dönüşen düşünce hayatımızın geçmişteki zenginliğinin ortaya çıkarılıp, 

yeniden hatırlanmasını beraberinde getirecektir (Koç, 2006, s. 379). 

  Araştırmalardan ve kaynaklardan anlaşıldığı kadarıyla öncelikle şerh ve tercüme 

başlığı taşıyan eserlerin içeriğine şerh ve tercümenin prensipleri ışığında bakarak 

tespitinin yapılması gerekmektedir. Bu inceleme sırasında eserlerin sebeb-i teliflerinden 

yararlanmakla birlikte, kaynak metnin çevirisi sırasında çeviri sınırlarının aşılıp 

aşılmadığı kontrol edilmelidir. Ayrıca eserde şerhe yaklaşan kısımlar ve tercüme ile 

sınırlı kalmış yerlerin kıyaslanması yoluna gidilebilir. Tercüme şerhin ilk basamağı 

olduğundan, bu basamaktan sonra gelecek açıklamaların yoğunluğu da belirleyici 

olacaktır.  
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2.1.4. Hâkim (Seyyid Mehmed Efendi) 

2.1.4.1. Hayatı 

 Hâkim'in hayatı ile ilgili bilgi vermeden önce, yaşadığı dönemle ilgili kısaca 

bilgi vermek yerinde olacaktır.  

 XVII. yüzyılın sonlarında imzalanan ve büyük toprak kayıplarının yaşandığı 

Karlofça Antlaşması (1699), Osmanlı devletinin XVIII. yüzyıla güç kaybederek 

girmesine sebep olmuştur. Bu asırda da Prut Antlaşması (1711), Pasarofça Antlaşması 

(1718), Küçük Kaynarca Antlaşması (1774), Yaş Antlaşması (1792) gibi önemli 

antlaşmalar imzalanmış, hem siyasi hem de edebî anlamda büyük değişimler 

yaşanmıştır. Ayrıca edebiyatımızı da etkileyen Lâle Devri (1718-1730) anılması gereken 

önemli bir tarihî süreçtir.   

 Asrın başlarında hem içte hem de dışta tedbirler alma yoluna gidilmiştir. II. 

Mustafa tahttan indirilmiş, yerine kardeşi III. Ahmet geçmiştir. Bu dönemde imzalanan 

Pasarofça Antlaşması ile artık Avrupa karşısında savunma durumuna geçilmiştir. Damat 

İbrâhim Paşa Avrupa'yı tanımak için Avrupa'ya elçiler göndermiş, bu dönem (1718-

1730) Lâle Devri olarak adlandırılmıştır. Ancak saray çevresindeki eğlenceler ve 

harcamalar halk arasında huzursuzluğa neden olmaktaydı. Patrona Halil isyanı ile III. 

Ahmet tahttan indirilmiş yerine I. Mahmud getirilmişti (1730-1754). Daha sonra sırayla 

III. Osman (1754-1757) ve III. Mustafa (1757-1773) tahta geçmiştir. Doğum tarihi 

hakkında herhangi bir bilgiye sahip olmadığımız Hâkim, kaynaklara göre 1770 yılında 

vefat etmiştir. Bu nedenle Hâkim'in III. Ahmet, I. Mahmud, III. Osman ve III. 

Mustafa'nın hükümdarlık dönemlerini gördüğü söylenebilir.  

 XVII. asırdan itibaren klasik şiir ise sadece divan şairlerinin sanatlarını 

gösterdikleri bir alan olmaktan çıkmış, aynı zamanda âşıklar ve taşra şairlerinin de 

ilgisini çekmiştir. Bu durum bir üst dil olan klasik üslubu sıradanlaştırmıştır. Böyle 

olunca divan şairleri bu zamana kadar izlediklerinden farklı bir yol aramışlardır. 

Giriftliği, alışılmadık benzetmeleri ile Sebk-i Hindî, arayış içindeki divan şairlerini 

etkilemiş, bu yönde şiirler yazmalarına neden olmuştur. Bu sebeple Sebk-i Hindî ile 

yazan şairlerin dilini anlayabilmek oldukça zorlaşmıştır.  

 XVIII. yüzyılda, şairlerin "yeni" anlayışları birbirinden farklı hâle gelmişti. Bazı 

şairler klasik üslup ve mahallî tarza meylederlerken bazıları Sebk-i Hindî'yi tercih 

etmişlerdir. Çünkü "yeni" kavramının ifade ettiği anlam herkese göre değişiyordu. 

Bundan bazen Nedim'in, bazen de Şevket-i Buhârî, Sâ'ib-i Tebrizî, Kelîm'in şiiri 
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anlaşılıyordu. Bunda XVIII. yüzyılın ikinci yarısında Şeyh Gâlib'in de aralarında 

bulunduğu bir grup gence, Hoca Neş'et'in Şevket-i Buhârî ve Sâ'ib-i Tebrizî'nin şiirlerini 

okutup sevdirmesinin de etkili olduğu söylenmektedir.   

 Hâkim'in Şevket-i Buhârî Dîvânı'nı şerh etmesi ve onun şiirinin anlaşılmasına 

olan gayretinde dönemin eğilimlerinin, arayışlarının etkili olduğu söylenebilir. 1752-

1758 yılları arasındaki olayları anlattığı Târîh'iyle Hâkim bu yüzyıla ışık tutarken, Şerh-

i Dîvân-ı Şevket adlı eseriyle de XVIII. yüzyıl edebiyatına önemli katkılar 

sağlamaktadır.  

 Hâkim'in, Seyyid Hâkim, Seyyid Mehmed Hâkim, Hâkim Mehmed Efendi 

(İlgürel, 1997, s. 189), Seyyid Mehmed Efendi gibi farklı adlandırmalarla çeşitli 

kaynaklarda geçtiğini belirtmek gerekmektedir. Bu durum kendini, üzerine çalıştığımız 

Şerh-i Dîvân-ı Şevket'in farklı nüshalarında da göstermektedir. Mesela eserin müellifi, 

Mısır nüshasında hem Seyyid Hâkim hem Mehmed Hâkim (M-1a), Dârü'l-mesnevî 

nüshasında Hâkim Efendi (D-1a), Hâlet Efendi Koleksiyonuna ait olan nüshada Seyyid 

Hâkim (H-1a), esas aldığımız nüsha olan Kütahya Vahid Paşa İl Halk Kütüphanesi 

nüshasında ise hem Hâkim hem de Seyyid Mehemmed olarak adlandırılmıştır (V-1a). 

Bu durumun, eserin sebeb-i teşrîh kısmında da devam ettiği görülmüştür. Şöyle ki, 

Hâkim'in eseri kaleme alma nedenini anlattığı sebeb-i teşrîhin iki ayrı yerinde Hâkim 

kendinden bahsederken adını Hâkim Seyyid ve Seyyid Mehemmed Hâkim olarak farklı 

iki şekilde zikretmiştir: ". . . şerìf ÓÀkim Seyyid Àşub-ı şaèiå-iótişÀm şìrìnì-i şeker-eşèÀr 

[u] şehd-iştihÀr-ı Şevketi . . ." (1b/14-15); "Kemìne bì-nevÀ ve hÀéim Seyyid 

Meóemmed9 ÓÀkim meróÿm . . ." (2a/4). 

 Hâkim ile ilgili bilgi veren kaynaklarda da müellifin ismi farklı şekillerde 

geçmektedir: Hâkim Mehmed Efendi (Mehmed Süreyya, 1971, s. 101), Hâkim 

(Şemsettin Sâmi, 1996, s. 1915; Erdem, 1994, s. 67), Seyyid Mehmed Hâkim Efendi 

(Mehmet Nâil Tuman, 2001, s. 179), Hâkim Seyyid Mehmed Efendi (Bursalı 

Mehemmed Tahir, h. 1333, s. 142), Hâkim (Seyyid Mehmed Efendi) (Oğraş, 2001, s. 

154). Hatta bazı çalışmalarda Seyyid Muhammed Hâkim (Erdoğan, 2003, s. 251) olarak 

da adlandırılmıştır. Dîvân'ı üzerine yapılan çalışmada Seyyid Mehmed Efendi (Hâkim) 

(Poyraz, 2008, s. ii ) olarak ismi geçmektedir. Biz de çalışmamıza bu adlandırmayı 

uygun gördük ve çalışma boyunca sadece "Hâkim" adını kullandık. Nitekim Râmiz, 

                                                           
9 Kelime, "şedde" ile yazıldığından böyle okundu. Hatta nüshaların bazı yerlerinde de bu ismin şedde ile 

yazıldığını gördük. 
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Âdâb-ı Zurafâ'da Hâkim adını zikrederek Hâkim'in asıl isminin Seyyid Mehmed 

olduğunu belirtmiştir: "Ol dîbâce-i kitâb-ı belâgat ve ser-nâme-i mecmû'a-i fesâhatin 

nâm-ı emced ve ism-i ser-âmedleri Seyyid Mehmeddir" (Erdem, 1994, s. 67). Seyyid 

Mehmed'in, şiirlerinde "Hâkim" mahlasını kullanması, asıl isminin de Seyyid Mehmed 

olması, eserlerde adını çeşitli şekillerde anmasına yol açmış olabilir. Gerek Şerh-i 

Dîvân-ı Şevket'in farklı nüshalarında gerekse Hâkim üzerine yapılan çalışmalarda bu 

durum dikkatimizi çekmiştir. Ayrıca "Seyyid" isminden, onun peygamber soyundan 

geldiği de anlaşılmaktadır. Nitekim "seyyid" kelimesi "Hz. Peygamber'in Hz. Ali ve 

Fâtıma'dan doğan torunlarıyla onların soyundan gelenler için unvan olarak 

kullanılmıştır" (Küçükaşçı, 2009, s. 40). Bu doğrultuda nakîbü'l-eşrâf kayıtlarına da 

bakmak gerekmektedir. Çünkü  İslam devletlerinde her dönemde görülen ve hürmet 

gösterilen bir vazifeye sahip olan nakîbü'l-eşrâf, Peygamberin sülalesine mensup 

olanların işleriyle ilgilenmekle görevlendirilmişti. Peygamberin soyundan gelenleri 

kaydeder, doğum ve ölüm tarihlerini de yazardı (Pakalın, 1993, s. 647).  

 Hâkim'in hayatı hakkında kaynaklar farklı bilgiler vermektedirler. Kaynaklardan 

edindiğimiz bilgilere göre Hâkim, İstanbul'da doğmuştur. Ancak ne zaman doğduğu 

bilinmemekte ve ailesi ile ilgili fazla bir bilgi kaynaklarda yer almamaktadır. Güngör, 

tereke kayıtlarından yola çıkarak onun ailesiyle ilgili kaynaklarda bulunmayan önemli 

bilgiler vermektedir. Bu bilgileri Kısmet-i Askeriye Mahkemesi kayıtlarından bize iletir 

(Güngör, 2014, s. LIX) :  

 

Buradaki bilgilere göre Hâkim'in babasının adı Halîl, dedesinin ismi ise 

İbrâhîm'dir. Tevhîde ve Zelîha isminde iki kızı ve Fâtıma isminde bir kız kardeşi 

bulunmaktadır. Muhtemelen eşinin kendisinden önce vefât etmesi sebebiyle 

tereke kaydında onunla ilgili herhangi bir bilgi yoktur (Güngör, 2014, s. LIX).  

 

 Yapılan bazı çalışmalarda ise Hâkim'in hayatına dair bilgi verilirken Sâlim 

tezkiresinden yararlanılmış ve bu eserde mahlasının Hamdî olduğu söylenen "Hakîm" 

adlı kişinin hayatı ile vakanüvis Hâkim'in birbirine karıştırılmış olduğu görülmüştür. 

Sâlim tezkiresinde geçen Hâkim'in hayatına dair notlar şu şekildedir: 

 

Hakîm 

Nâmı Mehmed'dir. Mecma'-ı 'acâyib-i mahlûkât ve makarr-ı esnâf-ı kâ'inât olan 

Konstantiniyye'de Kara Mustafa Paşa Türbesi kurbünde Gedik Paşa 

Mahallesinden zâhir ü hüveydâ olmuşdur. Ol mahallenin câmi'-i şerîfinde hatîb 

olan Sâ'atçi Hüseyin Efendi-nâm kimesnenin veled-i hâlifi olmagla Sâ'atçi-zâde 

'unvânıyla şehîr bir şahs-ı âteşîn-ta'bîr olup melâmî-meşreb rind-i bî-kayd ü bî-

matleb cere'l-lisân bir şûh-zebân olup kesret-i seyâhatle ol dehri şu rütbede geşt 
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ü güzâr eylemişdir ki Rûm u 'Acem'de püşt ü pâ ve Anatolu ve 'Arabistan'da 

görmediği bir câ kalmamışdır. Akrânına nisbet 'âlim-i nihrîr makûlesi olup 

böyle bî-ârâm olmayıp bî-kayd-ı ma'âş ve âzâde-ser-i fikr ü telâş olucak iken 

verâ'-i perde-i gaybde nihân olan hikmet-i hafiyye muktezâsınca bî-çâre hirman 

ve lâ'übâli be-hem âteş-i sûzân ile her dem harîk-ı nâr-ı firâvân olmaktadır (İnce, 

2005, s. 293).  

 

 Bazı çalışmaların Hâkim'in hayatı ile ilgili bilgi verdiği bölümlerde, Hamdî 

mahlaslı Hakîm'e ait bu bilgileri bize aktardığı görülür. Mesela Çakırcı, Dîvân'ı üzerine 

yaptığı çalışmada Sa'atçizâde unvanıyla anılan Hakîm adlı kişinin hayatına dair bilgileri 

tamamen yukarıdaki şekilde bize aktarır (Çakırcı, 2006, s. 9). Hatta Çakırcı, onun 

seyahat etmeyi seven bir kişi olduğunu söyler ve Dîvân'ındaki bazı beyitlerden yola 

çıkarak bu bilgiyi destekler (Çakırcı, 2006, s. 15). Poyraz da çalışmasında yine Sâlim'in 

verdiği bilgiye dayanarak Hâkim hakkında "İran, Rumeli, Anadolu ve Arabistan'da 

görmediği bir köşe kalmamıştır" der (Poyraz, 2008, s. 16). Halbuki bu bahsedilen 

kişinin bilgileri ile çalışmamızın konusu olan vakanüvis Hâkim'in farklı kişiler olduğu 

görülmektedir. Çünkü yukarıda verilen bilgilerden de anlaşılacağı gibi Hâkim'in babası 

Sâ'atçi Hüseyin Efendi isimli biri değil, kaynakların da belirttiği gibi Bıçakçı Emîr 

Çelebi diye de bilinen Seyyid Halil Efendi'dir. Ayrıca Sâlim tezkiresindeki "Hakîm" adlı 

kişinin mahlasının Hamdî olduğu söylenmektedir. Yaptığımız araştırmalarda vakanüvis 

Hâkim'in mahlas olarak Hamdî mahlasını kullanmış olduğuna dair herhangi bir bilgiye 

ulaşamadık. Dolayısıyla hakkında târihî bir bilginin de verilmediği bu kişinin 

vakanüvis, şair ve hattat olan Hâkim olabileceğini düşünmemekteyiz. Nitekim Seyyid 

Mehmed Efendi'nin mahlası "Hakîm" değil "Hâkim"dir.  

 Hâkim'in babası, Bıçakçı Emîr Çelebi diye de bilinen Seyyid Halil Efendi'dir. 

Ünlü âlimlerden dersler almıştır. Bunlar arasında Yanyavî Esad Efendi, Bursalı İsmâil 

Hakkı Efendi, sülüs ve nesih hatlarını kendisinden öğrendiği İsmâil Efendizâde Abdi 

Efendi de yer almaktadır. Kitâbet icâzetini ise Devhatü'l-küttâb'ın müellifi Suyolcuzâde 

Mehmed Necib'den almıştır (İlgürel, 1997, s. 189). Güngör, üzerine çalışmış olduğu 

Hâkim'in Târîh'inde eğitimiyle ilgili önemli bilgiler de tespit etmiştir. Hâkim'in medrese 

arkadaşı es-Seyyid Fâhir Efendi'nin vefatından bahsederken onunla birlikte 1130/1717-

18 senesinde Yanyavî Es'ad Efendi'den ders aldıkları bilgisini vermiş, ayrıca Hâkim'in 

Yanyavî Es'ad Efendi'den İstanbul'un Aksaray semtindeki Murâd Paşa Medresesi'nde 

ders aldığını araştırmalarından yola çıkarak ifade etmiştir (Güngör, 2014, s. LIX). 

 Hâkim, üzerine çalıştığımız Şerh-i Dîvân-ı Şevket adlı eseri boyunca, Dervîş 

Sâdık Efendi adlı bir üstadından bahsetmektedir. Bu kişiden edindiği bilgilere, Şevket-i 
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Buhârî Dîvânı'nı şerh ederken sıklıkla başvurduğu görülür. Cümlelerinden Derviş Sâdık 

Efendi'nin Hâkim'in hayatında önemli bir rol oynadığı hissedilmektedir. Halbuki diğer 

kaynak ve araştırmalarda bu kişi ile ilgili bir bilgiye rastlanmamış, Hâkim'in ders aldığı 

hocaları veya üstatları arasında gösterilmemiştir. 

 Eserin çeşitli yerlerinde Hâkim, beyitleri anlamlandırırken bazı bilgileri üstadı 

olan Dervîş Sâdık Efendi'den duyduğunu belirtir: "Merhÿm üstÀdımız Dervìş äÀdıú 

Efendiden istimÀè olunmışdı" (7a/13-14). Buradan Hâkim'in, Şerh-i Dîvân-ı Şevket adlı 

eserini kaleme alırken Dervîş Sâdık Efendi'nin hayatta olmadığını anlayabiliyoruz. 

 Şevket-i Buhârî Dîvânı'nın pek çok nüshasını gördüğünü düşündüğümüz 

Hâkim'in ve eserde hocası olarak zikrettiği Dervîş Sâdık Efendi'nin Şevket-i Buhârî'ye 

karşı ilgileri olduğu anlaşılmaktadır. Hâkim, bazı nüshalara erişemediğini ve nüsha 

bilgilerini Dervîş Sâdık Efendi'den duyduğunu eserde bize aktarır. Mesela, bir mısrada 

geçen kelimelerin farklı şekilde Sa'deddin Hân'ın hattıyla olan bir nüshada olduğunu 

hocası Dervîş Sâdık Efendi'den duyduğunu şöyle dile getirir: "Çunìn enverìn nüsòası 

Saèdeddìn ÒÀn òaùtıyla görüldigi Dervìş äÀdıú meróÿmdan istimÀè olunmışidi" (10a/9-

10-11). Bu durum, Hâkim'in görmediği bazı nüshaları hocasının gördüğünü ve ona 

sözlü olarak aktardığını göstermektedir. 

 Hâkim, Şevket ile ilgili önemli pek çok bilgiyi de ondan öğrenmiştir. Örneğin, 

Şevket-i Buhârî’nin nasıl öldüğünü Hâkim'e Dervîş Sâdık Efendi anlatmıştır: ". . . 

meróÿm şehìd olmışdur ki iki èAcem bunda altunvardur diyü baède'l-maàrib giderken 

úatl eylemişler. Bì-çÀrenüñ iki aúçesi çıúmış. Dervìş äÀdıú meróÿmdan istimÀè 

olunmışdur raómetu’llÀhi èaleyh" (76a/8-9-10). 

 Hatta Hâkim, Şevket'in Mirzâ Sa'dedîn Hân isimli bir yüce zât ile görüştüğü ve 

eserlerini tertib etmelerine bu kişinin neden olduğu bilgisini üstadı olan Dervîş Sâdık 

Efendi'den duyduğunu belirtmiştir: "MirzÀ Saèdeddìn ÒÀn nÀm bir õÀt-ı èÀlìúadr ile 

ülfet eylemişler ki tedvìn-i ÀåÀrlarına anlar bÀdì olmışlardur. Merhÿm üstÀdımız Dervìş 

äÀdıú Efendiden istimÀè olunmışdı" (7a/12-13-14).  

 Beyitlerde geçen kelimelerin anlamlarını verirken de üstadı Dervîş Sâdık 

Efendi'nin ona anlattıklarından yararlanmıştır: "Dervìş äÀdıú meróÿmdan istimÀè 

olunmışdur ki pÀdişÀh-ı ÍrÀnuñ fi'l-aãl vüzerÀya ièùÀ eyledikleri mührleri ki çeşm-i gedÀ 

taèbìr olunur. BÀdÀmìü'ş-şekl bir mühr imiş . . . " (33b/7-8-9-10).  
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 Dervîş Sâdık Efendi'nin Şevket-i Buhârî ile ilgili bu kadar bilgiye sahip olması 

Şevket-i Buhârî'nin şiirine olan ilgisini göstermekle birlikte, nüshaların onda var olması 

da onun araştırmacı kişiliğine işaret etmektedir. Ayrıca Baysungur Mirzâ'nın 

İstanbul'daki şairler ve âlimler üzerindeki etkisi de unutulmamalıdır. Nitekim İran'dan 

İstanbul'a kaçan Baysungur, beraberinde getirdikleriyle İstanbul'da Baykara'nın 

dönemindeki encümen-i şuarâların bir benzerini oluşturmuştur. Şair ve ediplerin sebk-i 

Hindî ile tanışmalarına da vesile olduğu düşünülmektedir (Özgül, 2006, s. 366).  

 Şakâik-ı Nu'mâniye ve Zeyilleri'nde Dervîş Sâdık Efendi adlarını 

araştırdığımızda şu kişilerle karşılaştık: Şâm nâibliği yapan Sâdık Efendi (öl. 

1143/1730); Kethüdâzâde Süleyman'ın akrabası olan Sâdık Efendi (öl. 1204/1789-

1790); Farsça hocalığı yapan Sâdık (öl. 1132/1719); Kara Mustafa Paşa medresesi 

müderrisi Sâdık Efendi Tabii Tatar Abdullah (öl. 1111/1699-1700); Süleymaniye 

Dârü'l-hadisi müderrisi ve Şeyhülislam Sadreddinzâde Sâdık Mehmed (öl. 1121/1709-

1710); Hayreddin Paşa Medresesi'nden 1081/1670'te azl edilen Sâdık Mehmed Efendi; 

1018/1609'da Ankara kadısı olan Bostan Mustafa Efendi'nin kıraat hocası Sâdık Efendi. 

Bunların hangisinin Hâkim'in bahsettiği Dervîş Sâdık Efendi olduğunu belirlemek 

oldukça güçtür. Bunun için Hâkim'in 1770 tarihinde öldüğü bilgisini ve eserde Dervîş 

Sâdık Efendi'den "merhum" olarak bahsetmesini ölçüt alabiliriz.  

 Hâkim'in bahsettiği kişinin, bu kişiler arasında yer alan Kethüdâzâde 

Süleyman'ın akrabası olan Sâdık Efendi (öl. 1204/1789-1790) olmadığını söyleyebiliriz. 

Çünkü 1770'te öldüğünü bildiğimiz Hâkim'den yaklaşık 20 yıl sonra vefat ettiği 

anlaşılmaktadır. Ölüm tarihleri göz önünde bulundurulduğunda, Şâm nâibliği yapan 

Sâdık Efendi (öl. 1143/1730); Farsça hocalığı yapan Sâdık (öl. 1132/1719); 

Süleymaniye Dârü'l-hadisi müderrisi ve şeyhülislam Sadreddinzâde Sâdık Mehmed (öl. 

1121/1709-1710)' in bu kişi olma ihtimali daha fazladır. Hayreddin Paşa 

Medresesi'nden 1081/1670'te azl edilen Sâdık Mehmed Efendi; 1018/1609'da Ankara 

kadısı olan Bostan Mustafa Efendi'nin kıraat hocası Sâdık Efendi, Kara Mustafa Paşa 

medresesi müderrisi Sâdık Efendi Tabii Tatar Abdullah (öl. 1111/1699-1700) ise 

tarihlere bakılınca uzak bir ihtimal olarak görünmektedir. Araştırmamız sırasında 

kaynaklarda yer alan bilgiler, bu kişinin Süleymaniye Dârü'l-hadisi müderrisi ve 

Şeyhülislam Sadreddinzâde Sâdık Efendi olabileceği ihtimalini artırmaktadır. Eserde 

Dervîş Sâdık Efendi olarak geçen bu kişiden Hâkim'in üstat olarak bahsetmesi de bunu 

doğrulamaktadır. 1674'te Beşiktaş Sinan Paşa ve Gevherhan Sultan, 1675'te Hâkâniyye-

i Vefâ medreselerinde, 1678'de Süleymâniye medreselerinde görev yapan ve III. Ahmed 
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döneminde ikinci defa şeyhülislam olan Sâdık Mehmed Efendi, 1709'da vefat etmiştir 

(İpşirli, 2008, s. 395). Ancak 1709'da vefat etmiş olduğunu bildiğimiz Sadreddinzâde 

Sâdık Mehmed Efendi'nin, Hâkim'in hocası olduğu var sayılırsa, Hâkim'in 90'lı yaşlarda 

vefat etmiş olabileceği akla gelmektedir. Diğer bir yakın görünen isim ise, kaynaklarda 

"Acem hâce" ve şair olarak geçen Sâdık'tır (öl. 1132/1719). Bu kişi İshafan'da doğmuş, 

"Acem hâce" demekle meşhur olmuştur. İstanbul'da Sinan Paşa Medresesi'nde Farsça 

öğretmekle meşgul iken vefat etmiştir. "Ma'rifetli" biri olarak kaynaklarda ondan 

bahsedilmektedir (Özcan, 1989, s. 741). 

 Yılmaz, Urfî'nin Kasidelerine Yapılan Türkçe Şerhler adlı çalışması sırasında 

şerh mecmûasının 134A-173A varakları arasında "Sâdık Efendi etbâîsi" olarak 

adlandırılılan bir kişiden bahseder. Onun için, eserde "zamanın Urfî severlerinden" notu 

düşüldüğünü belirtir (Yılmaz, 2004, s. 55). Bu Sâdık Efendi'nin de Hâkim'in bahsettiği 

Sâdık Efendi olup olmadığını bilemiyoruz.  

 Hâkim, eserin bir yerinde üstadı Dervîş Sâdık Efendi'nin Şevket-i Buhârî Dîvânı 

yazıcılığı, öğretimi, okutması ile şöhret bulmuş olduğunu belirtir. Onunla birlikte Şeyh 

Vefâ-yı ‘Acem adlı kişinin de bu konularda meşhur olduğunu söyler: "Şevket taórìri ve 

taèlìmi ile şöhret-yÀb olan Şeyò VefÀ-yı èAcem ve üstÀdum Dervìş äÀdıú Efendi 

raómetu'llÀhi èaleyh . . ." (64b/18-19-20). 

 Kaynaklara göre Hâkim, Gülşenî tarikatının Sezâiyye kolunun kurucusu Hasan 

Sezâi Efendi'den feyiz almıştır. Daha sonra Nakşibendî tarikatına intisap etmiştir 

(İlgürel, 1997, s. 189). Mehmed Cemâleddin de onun Gülşenî tarikatından olduğunu 

belirtmektedir (Mehmed Cemâleddin, 2003, s. 60). Nakşibendî tarikatının Gülşeniye 

koluna intisap ettiği tezkirelerde belirtilse de divanı üzerine yapılan bir çalışmada, 

Hâkim'in şiirlerinde Halvetîlikten övgüyle bahsettiği ifade edilmiştir (Çakırcı, 2006, s. 

15). Poyraz ise, Hâkim'in şiirlerinde herhangi bir tarikata intisabına ve bu tarikatın 

propagandasına rastlanmadığını bildirir. Ayrıca şiirlerinde Gülşeniliğin yanında 

Bektâşîlik, Halvetîlik ve Mevlevîliğe övgülerinin olmasını bir "sempati ifadesi" olarak 

değerlendirir (Poyraz, 2008, s.15). Biz de çalışmamızda, Hâkim'in herhangi bir tarikata 

bağlılığını gösteren bir işarete rastlamadık. Ancak Hâkim'in alıntılarını genelde 

Abdülkâdir Geylânî'den yapması Kâdirîlikle ilgisinin olup olamayacağını bize 

düşündürmektedir. Ayrıca eserin sonlarında Abdülkâdir Geylânî'den bahsederken ". . . 

her nasipsize bu büyük mertebe nasip olmaz" manasında çevirebileceğimiz şu cümlelere 

yer vermiştir: ". . . her bì-nevÀya bu mertebe-i èuômÀ ièùÀ olunmaz" (294b/1-2). Bu 
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cümleden Hâkim'in Kâdirîliğe en azından sempati duyduğu söylenebilir.  

 Hâkim, bir süre Sadâret Mektûbî Kalemi'nde görev yapmış, hâcegân sınıfına 

geçmiş, ardından da silâhdar kâtibi olmuştur. 1 Receb 1166 (4 Mayıs 1753) tarihinde 

İzzî Süleyman Efendi'nin yerine vakanüvisliğe getirilmiş, bu görevi 1 Receb 1180 (3 

Aralık 1766) tarihine kadar 13 yıl devam ettirmiştir (İlgürel, 1997, s. 189). Bununla 

birlikte farklı görevleri de yürütmeyi başarmıştır. 1753'te haslar mukâtaacısı, 1759'da 

cebeciler kâtibi, Nisan 1763'te maliye tezkirecisi tayin edilmiş, 1766'da ikinci defa 

cebeciler kâtipliğine getirilmiş, son görevi ise küçük rûznâmecilik olmuştur (İlgürel, 

1997, s. 189). 

 Güngör, yaptığı çalışmada Hâkim'in nerelerde görev yaptığıyla ilgili de 

aydınlatıcı bilgiler vermiştir. Hâkim, Târîh'inde 1728-1730 yıllarında Mısır'daki tâ'ûnu 

anlatırken kendisinin bu yıllarda Mısır valisi Ebûbekir Paşa'nın Dîvân kâtipliğini 

yaptığını belirtmiştir (Güngör, 2014, s. LXI). Hâkim'in Selânik valisi Seyyid Mehmed 

Paşa'nın yanında görevlendirildiği ve Selânik'te bir ay kaldığı, Sadrıa'zam 

mektupçuluğu halifesi iken 16 Mayıs 1742 tarihinde Tersâne-i 'âmire Riyâset vekâleti 

görevine getirildiği, 3 Mayıs 1753'te Süleyman İzzî Efendi'nin Mekke'ye gitmesiyle 4 

Mayıs 1753 tarihinde onun yerine vakanüvis olarak atandığı (Güngör, 2014, s. LXII), 

bilgilerine bu çalışmadan ulaşabilmekteyiz.  

 Hâkim'in pek çok ülkeyi gezip gördüğü, eserde verdiği bilgilerden 

anlaşılmaktadır. Arabistan topraklarına gittiği şu cümlelerden anlaşılabilmektedir: “. . . 

sindÀn-seng didikleri ki bir nevèe sengden olur. DiyÀr-ı èArabda ekåeriyÀ èuryÀn-cibillì 

nìze ve òıştlarını bu sindÀn-seng üzere yaparlar çoàını görmişiz” (255a/24-25-26). 

 Hâkim, Hindistan'a da gitmiş ve bunu eserinde birkaç yerde dile getirmiştir: 

"DeryÀdan çıúan èanber siyÀh-gÿn olur. DeryÀ-yı Hind sevÀóillerinde bulunur 

görülmişdür" (45b/27-28-29); "SevÀóil-i HindÿstÀnda bir nevèe siyÀh èanber vardur. 

DeryÀda bir gÿne mÀhìnüñ deminden cevfinde münèaúid olup ùaró ve defèì ile sÀóillerde 

bulunur. èAnber-i eşhebden aèlÀdur. Bu óaúìr ol semtlerde andan bir pÀresine mÀlik 

olmışidüm. MÿmiyÀ-yı maèdenì gibi àÀyet tìz-bÿy ve nÀfièdür" (81a/1 . . . . 5). Buradan 

hareketle, Hâkim'in kaynak metin olarak Sebk-i Hindî'nin önemli temsilcilerinden 

Şevket-i Buhârî Divânı'nı seçmesinde, buraya gitmesinin de etkili olduğu söylenebilir. 

 Eserde verilen pek çok bilgi İran'la ilgilidir. Bunda kaynak metnin Farsça olması 

etkilidir. Bunun yanında Hâkim’in, kültüre hâkim olduğu, burayı yakından tanıdığı 

rahatlıkla söylenebilir. Ancak eserde, İran'ı gezip gördüğü ile ilgili doğrudan bilgi 
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verilmemiştir. Meselâ "èAcemde ekåer òÀnelerde taãvìr ile ÀrÀyiş iderler" (87b/18-19), 

"ÒÿbÀn-ı ÌrÀnda ekåer tırÀş-ı ruòsÀre èÀdet olmayup o òaùù ile óüsn-i dìger nümÀyÀn 

olmaàla midóat-i òaùù-ı evrÀn bundan lÀzım geldi" (101b/13-14-15) gibi cümleler buna 

işaret etmektedir. 

 Eserin bazı yerlerinde nükte, hikâye gibi başlıklara yer veren Hâkim, bir yerde 

"nükte-i garîbe" diyerek başından geçen bir olayı anlatmıştır. Buradaki bilgiye göre 

Hâkim, Rûm ili vilayetlerinden birine gitmiştir. Parmağında da firuze bir yüzük vardır. 

Bunu gören biri, firuze yüzüğü ondan istemiş ve "Bu firuzeyi parmağından çıkar, bu 

vilayette senden yüksek biri vardır" demiştir. Bunun üzerine Hâkim, firuze yüzüğü 

vermiş ve şu cümleyi söylemiştir: "MÀl cihetiyle èuluvv olmaz. Úadr u õÀt cihetiyle 

olur". Bu söz üzerine parmağından yüzüğü çıkarmış ve Hâkim, iftiharla tekrar yüzüğü 

takmıştır. Bu olaydan, firuze taşının yüksek mertebede olan kişilerce kullanıldığı ve 

makam alameti olduğu anlaşılmaktadır. Ayrıca bu yüzüğün Hâkim'in parmağında oluşu 

da onun mertebe olarak yüksekte olduğunu göstermektedir. Olay şu şekilde eserde dile 

getirilmektedir: 

 

 Nükte-i àarìbe: Rÿm ili memleketlerinüñ birinde idüm. AmmÀ anda kibÀr-ı 

 devletden bir Àdem var idi. Parmaàında bir kemmì-i ıãlÀó fìrÿzesi var idi. Benüm 

 parmaàumda da bir aèlÀ musaùùaó òÀtem-i fìrÿze var idi. Naôarı dÿş olup: Bu 

 pìrÿzeyi parmaàuñdan çıúar. ZìrÀ senden aèlÀ bu vilÀyetde Àdem vardur didi. 

 Ben daòı: MÀl cihetiyle èuluvv olmaz. Úadr u õÀt cihetiyle olur didüm. İnãÀf 

 idüp nìm-àaøab ile parmaàından çıúarup üstüme atdı. Yemìn idüp: Bir daòı 

 parmaàuma ùaúmam didi. Ben alup: İşte òÀãiyyet-i fìrÿzeden biri de budur diyüp 

 vaøè-ı engüşt-i iftiòÀr itdüm" (296b/11 . . . . 22). 

 

 Kütahya Vahid Paşa İl Halk Kütüphanesi nüshasında, eserin sultan Mustafa'nın 

oğlu Gazi Mahmûd Hân'ın emriyle kaleme alındığını gösteren cümleler yer almaktadır. 

Eserde Arapça olan bu cümlelerin çevirisi şu şekildedir: ". . . İşte bu, sultan Mustafa'nın 

oğlu sultan Gazi Mahmud Han'ın emriyle merhum Buharalı Şevket'in divanı üzerine 

yazmış olduğum kelimelerdir. Allah'ın hoşnutluğu ve rahmeti o ikisinin üzerine olsun" 

(2b/8-9). Bu cümleler, sadece Kütahya Vahid Paşa ve Nadir Eserler Kütüphanesi 

nüshalarında yer almaktadır. Dolayısıyla Hâkim'in eserini, Sultan I. Mahmûd'un emri ile 

kaleme aldığı anlaşılmaktadır. Bu durum Hâkim’in eserinin beğenildiğini, takdir 

gördüğünü göstermesi bakımından önemlidir.  

 Hâkim'in dibacede bahsettiği Mustafa'nın oğlu Gazi Mahmûd Hân'ın, II. 
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Mustafa'nın büyük oğlu I. Mahmûd olduğu anlaşılmaktadır. I. Mahmûd otuz beş yaşında 

hükümdar olmuştur (1143 h./1730 m.). Kaynaklara göre I. Mahmûd tahta çıktığında 

olgun bir yaşta olup tecrübeliydi (Uzunçarşılı, 1988, s. 331). Ayrıca Sultan Mahmûd 

yeniliğe açık, musikiye meraklıydı. Şiirde Şeyh Galib'in, Pertev Efendi ve Beylikçi 

İzzet Bey'in üstadı olan meşhur Hoca Neşet'in babası değerli musikişinas ve bestekar 

Ahmed Refia Efendi'nin kaleme aldığı şarkısını besteleyerek meşketmiş ve bu şarkı 

yayılarak söylenir olmuştur. I. Mahmûd da ona çok iltifatta bulunmuştur. Sanata ve 

edebiyata oldukça meraklı olan Sultan I. Mahmûd'un Sebkatî mahlasıyla da 

manzumeleri bulunmaktadır (Uzunçarşılı, 1988, s. 35-336). I. Mahmud 28 Safer 1168 

(13 Aralık 1754) Cuma günü vefat etmiştir. Vefatı ile ilgili şunlar bilinmektedir: 

 

I. Mahmud, on beş günden beri mide hastalığından muztaripti; 28 Safer 1168 

(13 Aralık 1754) Cuma günü hekimbaşının mümaneatına rağmen hasta halinde 

hiç terketmediği cuma namazı için Darüssaade ağası maktul Hafız Beşir Ağa'nın 

Demirkapı kurbinde yaptırdığı Ağa camiine çıkmış, namazdan sonra saraya 

dönerken Silahdar Ağa ile diğer maiyyetlerinin yardımlariyle ata zorla 

bindirilerek Demirkapı arasına gelindiği zaman at üzerinde vefat etmiştir 

(Uzunçarşılı, 1988, s. 336).  

 

 Sanata ve edebiyata merakı bilinen I. Mahmûd'un Hâkim'den Şevket-i Buhârî 

Dîvânı'nı şerh etmesini talep etmesi, onun Farsça şiire ve Fars edebiyatına meraklı 

olduğunu göstermekle birlikte Hâkim'in şârihliğinin saray tarafından beğenildiğine ve 

bilgi birikiminin takdir edildiğine işaret etmektedir. 

 Hâkim'in ölüm tarihi ile ilgili farklı görüşler vardır. Bazıları onun 1185 yılında 

öldüğünü belirtseler de (Oğraş, 2001, s. 154) tezkireler ittifaken 1184 yılında ölmüş 

olabileceğini ifade etmektedirler. Fatin Tezkiresi'nde (Hâtimetü'l-Eş'ar) onun hakkında 

kısa bir bilgi verilmesine rağmen ölüm tarihi olarak 1184 yılı belirtilmiştir (Çifçi, 2012, 

s. 94 ). Tuhfe-i Nâilî'de Hâkim'in ölüm tarihinin 1184 olduğu vurgulanmış ve şöyle 

açıklanmıştır: ". . . vefâtı târîhini Şefkat, Es'ad, 'Ârif Hikmet tezkirelerinde 1185 

göstermeleri yanlışdur" (Mehmet Nâil Tuman, 2001, s. 179). Kaynaklar onun 1184 

yılının Regâib gecesinde (25-26 Ekim 1770) vefat ettiğini, Haydarpaşa Ayrılık Çeşmesi 

Mezarlığı'na defnedildiğini göstermektedir (İlgürel, 1997, s. 189). 

 Güngör, yapmış olduğu araştırmada tereke kaydının sonunda 3 Cumâdelâhıre 

1184/24 Eylül 1770 tarihinin yazılı olduğunu söyler. (Güngör, 2014, s. LXV). Güngör, 

bu bilgilerden yola çıkarak şu sonuca varır:  
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Hâkim'in bazı kaynakların zikrettiği gibi 1185 senesinde değil, 1184 senesinde 

vefat ettiğini, vefat günü ve ayının da 3 cumâdelâhıreden önce olduğunu net bir 

şekilde söyleyebiliriz. Sonuç olarak Hâkim'in 1184/1770 senesinde vefat ettiğini 

kesin bir şekilde tespit ederek kaynaklardaki vefat tarihi ile ilgili ihtilâflı durumu 

ortadan kaldırmış oluyoruz (Güngör, 2004, s. LXV-LXVI). 

 

 Güngör, yine aynı kaynaktan yola çıkarak onun İstanbul'da Nahilbend 

Mahallesi'nde Haleb Kethudâsı Mehmed Ağa'nın evinde otururken vefat ettiğini tespit 

etmiştir (Güngör, 2014, s. LXVI). 

  

Güngör, Hâkim'in mirası, alacaklıları hakkında da şu bilgileri vermektedir: 

Hâkim'in mirasında bir miktar nakit para, kitapları ve şahsî eşyaları yer 

almaktadır. Hâkim'in nakit parası borçlarına yetmediğinden kitap ve şahsî eşyaları 

satışa çıkarılmıştır. Maalesef buradan elde edilen gelir de borçlarını 

ödeyememiştir (Güngör, 2014, s. LXVI).       

 

 Sonuç olarak Hâkim, I. Mahmud, III. Osman, III. Mustafa'nın saltanatını 

görmüştür. Hatta Hâkim'in ölüm tarihinin 1770 olduğu bilindiğinden 70 yıl yaşadığı 

varsayılırsa 1703'te tahta geçen III. Ahmet'in saltanat yıllarında da hayatta olduğunu 

söyleyebiliriz.    

 

2.1.4.2. Edebî Kişiliği 

 Farklı konulardaki eserlerinin yanında bir divan sahibi de olan Hâkim'in, 

şairliğiyle değil de daha çok vakanüvisliği ile anıldığı görülmektedir. Hatta XVIII. 

yüzyılın şairleri arasında da pek fazla dile getirilmez. Ancak kaynaklar onun şairliğinin 

vakanüvisliği kadar dile getirilmeye değer olduğunu bize göstermektedir. Hâkim'in şiir 

ve inşadaki kudretinden de kaynaklar övgüyle bahseder. Râmiz, onun için "Hâkim-i 

mahkeme-i irfân" (Erdem, 1994, s. 68) demiştir.  

 Mehmed Süreyyâ, onun Arapça ve Farsça bildiğini, şair olduğunu, tarihler de 

düşürdüğünü belirtir. Bunun için Hâkim'in ünlü:  

Buz üstinden bir kimse geldi didi târîhin 

Deniz altmış sekizde tondı bendeniz geçdüm 

beyitini örnek verir (Mehmed Süreyyâ, 1971, s. 101-102). Bu beyit Osmanlı 

Müellifleri'nde daha farklıdır10 (Bursalı Mehmed Tâhir, h. 1333, s. 142). 

 III. Osman'ın cami, imaret ve sebiline Hâkim'in düştüğü tarih beyiti ise şu 

şekildedir: 

                                                           
10  Buz üstinden geçen geldi bana yaz didi târîhin/Deniz altmış sekizde tondı buzdan ben deniz geçdüm. 
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      Gel ey ârâm-ı cânum nûr-ı çeşmüm derde dermânum 

          Beden bîmâr u cân bîzâr u dil gamhârdur sensiz  

      (Bursalı Mehmed Tâhir, h. 1333, s. 143) 

 Hâkim'in Dîvân'ından hareketle onun şairliği ile ilgili önemli bilgiler 

edinebiliriz. Hâkim "şiir vadisinde kendini döneminin Rüstem'i olarak görür ve şiir 

tarzının başkaları tarafından zor bulunduğunu ifade eder" (Poyraz,2008, s. 26 ). Hâkim, 

kendi şiirlerini dönemin diğer şairleriyle karşılaştırır ve onlarınki kadar güçlü olduğunu 

belirtir. Poyraz, Hâkim'in Dîvân'ı üzerine yapmış olduğu çalışmasında onun şu 

beyitlerini örnek verir:  

Hâkimâ her gazelün Râmiz-i esrâr-ı sühan 

Hırz-ı cân itse sezâ nüsha-i i'câz gibi (G.127/8) 

 

Görse nazm-ı dil-pesend-i mu'cizün Nevres dahı 

Hak bu kim idüp ey Hâkim eylerdi pesend (G.25/5)  

       (Poyraz, 2008, s.27) 

 Dîvân'ından ve kaynaklardan anladığımıza göre Hâkim, XVIII. yüzyıl şairleri 

arasında zikredilmeye değer bir şairdir. Hatta Poyraz, yapmış olduğu çalışmada onun 

şairlere mahlas verdiğinden de bahseder. Şiire yeni başlayan bir genç şaire "Sâfî" 

mahlasını verdiğini, mahlasın da ya kişinin kendisi tarafından ya da bir üstat tarafından 

verildiğini belirterek sanılanın aksine Hâkim'in döneminde mahlas verebilecek kudrette 

bir şair, bir üstat olarak görüldüğüne dair önemli bilgiler verir (Poyraz, 2008,s. 33). 

Hâkim'in bir genç şaire mahlas verdiği kıt'a şudur: 

Sana ey pertev-i mihr-i hakîkat şi'r ü inşâda 

Ola hüsn-i edâ o lem'a-i ta'bîr-i nev-muhtas 

Şu'â'-ı tab'ınun âsâr-ı pâkin itmege temyîz 

        Ola fermûde-i hükmümle Sâfî şi'rine mahlas (Kt. 16)  

       (Poyraz, 2008, s. 33) 

 Hâkim, şair olarak kendini o kadar güçlü görür ki kendisinin şiirine nazire bile 

yazılamayacağını söyler. Kendisine nazire yazabilecek bir şair olursa da o şiiri ödünç 

alacağını belirtir:  

İşte Hâkim var ise pâyesi tanzîr idecek 

Söyle virsün bana erbâb-ı sühan bâri ödünç (G. 19/7)  

        (Poyraz, 2008,s. 27) 

 Üslup sahibi bir şair olduğunu anladığımız Hâkim'in, XVIII. yüzyıl şairleri 
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arasında öne çıkmamasının nedeni olarak, çalışmalar bu yüzyılda yaşamış Nedim ve 

Şeyh Gâlib'in gölgesinde kalmış olabileceğinde birleşirler (Poyraz, 2008, s. 23). 

 Hâkim, şiirde şuh bir edadan yana değildir. O, şiirin ahlak anlayışına hizmet 

etmesi gerektiğini ve sihir, şehvet gibi duyguların o günün toplum yapısına uygun 

düşmediğini düşünür. Bu bakımdan dolaylı olarak Nedim'i de eleştirir:  

Dest-mâl-i sühanı işleme zen-dost gibi 

     Şehvet-engîz olamaz tavr-ı Nedîmâne gazel (G. 87/6) 

         (Poyraz, 2008, s. 34) 

 Hâkim, şiirde mübalağaların yapılabileceğini, ama bunun aşırı sapkınlık 

derecesinde olmaması gerektiğini şöyle dile getirir: ". . . Şiirde mübalağalar yapılabilir; 

hatta yalan dahi olsa tek şartı aşırı sapkınlık derecesi olmamasıdır" (64a/5-6). Şiirin 

tanımını da şöyle yapar: "Şiir bence hayal olunan anlamın vezin ve kafiye gözetilerek 

uygun lafızlara yerleştirilmesi ve onu dinleyen ya da düşünenin ruhunda bir şey 

oluşturmasıdır" (326a/3-4-5). 

 Kaynaklar ve çalışmaların bize gösterdiği şudur ki, Hâkim şiir vadisinde söz 

sahibi bir şair olmakla birlikte, aynı zamanda diğer şairlerle boy ölçüşebilecek üslup 

sahibi bir şairdir. Es'ad Mehmed Efendi onun kendine mahsus bir üsluba sahip olduğunu 

şöyle dile getirmektedir: "Fünûn-ı edebiyye ve 'Arabiyye vesâ'ir ma'ârif-i cüz'iyye ve 

külliyyede muhakkıkâne ma'lûmâtı müsellem-i 'âlem ve nazmen ve nesren tahrîrâtı 

kendüye mahsûs bir vâdî-i nev-tarh . . ." (Oğraş, 2001, s. 154). Müstakimzâde, onun için 

"Sâhib-i âsâr bir şâir-i nâm-dâr idi" der, onu "târâc-ı fesâhat" olarak nitelendirir 

(Müstakimzâde, 2014, s. 371). 

 Hâkim, Şerh-i Dîvân-ı Şevket adlı eserinde de güçlü bir şair olduğunu bize 

gösterir. Yeri geldiğinde "fakîr, li-nâmıkıhî" gibi sözlerden sonra, konuya uygun olarak 

kendi şiirlerinden örnekler verdiği görülür:  

Úıl temÀşÀ úaşları òÀãiyyetin şemşìrde 

Naúl-i ÀåÀr-ı kütübden rÀstdur taórìrde 

                    (71a/16-17-18) 

 

Yine pÿşìde-i pìrÀhen-i YezdÀnìsin 

Dìde tevcìh-i nigÀh itse de èuryÀn saña 
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GÿyiyÀ peyker-i èuryÀnì-i sìmìn-tenüñi 

Eylemiş ãunè-ı cÀme-i çesbÀn saña  

       (79b/6-7) 

 Bu şiirler kimi zaman Türkçe kimi zaman da Arapça ve Farsçadır. Hâkim 

Arapça ve Farsçayı şiir yazabilecek kadar iyi bilmektedir. Kendine ait olduğu bilgisini 

verdiği aşağıdaki Arapça beyiti buna örnek verebiliriz:  

 ان ادبرت فالقطر طمّ مغرق

 سفن النجاة تعين للارياح

     (4b/14) 

 (İndebberte felúaùru ùımmun muàriúun süfunu'n-necÀti tuèìnu li'l-eryÀói/Eğer 

iyice düşünürsen bil ki kalabalık boğucu derya içerisindedir. Kurtuluş gemileri [onlara] 

rüzgarlar vesilesiyle yardım eder). 

 Kütahya Vahid Paşa İl Halk Kütüphanesi nüshasında olup diğer nüshalarda yer 

almayan şu beyitlerde, Hâkim bir tevazu ifadesi olarak kendini şârih olarak görmediğini 

belirtmektedir:  

ÓÀkim ne şÀrióest ü ne ãÀóib-risÀleì 

Ez-behre-i èulÿm ne dÀred nevÀleì 

 

YÀ Rabb kerem kon Àn ki dehÀnem zi-úayd-ı òˇìş 

TÀ mì-keşem zi-cürèa-i ìşÀn piyÀleì 

 (Hâkim ne şârih ne risâle sahibidir, ilimlerin payından nasibi yoktur; Yâ Rabbi 

kendi kaydından ağzıma kerem et, tâ ki onların tortusundan bir kadeh çekiyorum) 

         (2a/31, 2b/1-2) 

 Râmiz Hâkim'in, Arapça ilimleri öğrendikten sonra Farsçaya meyl ettiğini, 

Farsça fenleri dahi tahsil ettiğini, irfanın en yüksek seviyesine yükselip imrenilen biri 

olduğunu ve maharet sahipleri tarafından beğenildiğini ifade etmiştir. Hatta Arapça ve 

Farsçada devrinin yegânesi, edebiyat ve diğer ilimlerde oldukça ileri, şiir ve inşada "âlâ" 

bir zat olduğunu söylemiştir (Erdem, 1994, s. 67-68). Kütahya Vahid Paşa İl Halk 

Kütüphanesi nüshasının müstensihi de eserin tetimmesinde onun "allâme", yani her 

konuda bilgi sahibi olduğunu vurgulamaktadır (V-369b). Hâkim'in Arapça ve Farsçada 

zamanın en iyilerinden olduğu kaynaklarda yazılıdır. Hatta divan hocaları zümresinin 

iftiharı olarak görülmektedir (Karatay, 2008, s. 186). 
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 Dillerin birbiriyle bağlantısı konusunda da kafa yorduğu anlaşılan Hâkim, Farsça 

ve Türkçe hakkında bazı görüşlere sahiptir: "EkåeriyÀ Türkìde FÀrisìde söylenen baèøı 

sözüñ èaynı söylenür" (144a/22-23); "ZebÀn-ı PÀrisì ise ekåerì lisÀn-ı sÀéireden tevellüd 

eylemişdür. HemÀn istièmÀli olan FÀrisì olur. Hindì ve Pehlevìden gelme olmaúla úuó-ı 

FÀrisì degildür dinilmez" (108a/21-22-23). Eserde verdiği dil bilgisi kuralları, kelime 

anlamları Türkçe, Farsça, Arapçaya olan hâkimiyetini göstermekle birlikte Arapça, 

Farsça pek çok kaynağa da ulaşması, kendini yetiştirmiş biri olduğunu göstermektedir. 

 Farsça'ya o kadar hâkimdir ki Şevket'e ait beyitin okuyucu tarafından daha iyi 

anlaşılabilmesi için, beyitin Türkçe çevirisini yine beyit halinde yapar. Yer yer bu 

şekilde manzum tercümelere giden Hâkim'in, bunu yaparken çoğu zaman tercümenin 

kaynak metinle aynı vezinde olmasına dikkat ettiği görülür. Şevket'in aşağıdaki beyitini: 

áaflet efzÿn şeved ez-seyr-i gülistÀn mÀ-rÀ 

Sürme-i òˇÀb buved sÀye-i reyóÀn mÀ-rÀ  

        (147a/30-31) 

 Hâkim: 

áafletüm artar eger seyr-i gülistÀn eylesem 

Sürme-i òˇÀb oldı seyr it sÀye-i reyóÀn baña 

        (147b/1-2) 

aynı vezinde olacak şekilde beyit halinde Farsçadan Türkçeye çevirir.  

 Beyitlerin anlam ve vezin olarak aynı olmasına dikkat ettiği görülen Hâkim'in 

şairlik kudreti ve Farsçaya hâkimiyeti bu örnekten de anlaşılmaktadır. Hâkim aynı 

vezinde olacak şekilde beyiti Türkçe anlamıyla bir anlamda tekrar yazmıştır. Hâkim'in 

şerh metodunun değerlendirildiği bölümdeki "Tercüme" başlığında bu konu ayrıntılı 

olarak açıklandığından burada bir örnekle yetinilmiştir.  

 Hâkim'in Farsça kelime, kelime grubu ya da cümlelerin Türkçe karşılıklarını da 

verdiği görülür. Bunlar Farsça beyitlerin anlaşılmasında okuyucuya önemli kolaylıklar 

sağlamaktadır. Hâkim'in bu şekilde, bir anlamda okuyucuya Farsçayı öğretme amacı 

taşıdığı söylenebilir. Çalışmamızın şerh metodu kısmında ayrıntılı olarak bilgi 

verdiğimiz bu durum hakkında burada birkaç örnek vermekle yetineceğiz: “Áb keş 

berìn-cÀ şu maóalli ãula dimekde müstaèmeldür” (230b/22-23); "BÀ-fülÀn telÀşì dÀştìm 

yaènì dÀd u sited kerde bÿdìm maènÀsına taèbìrdür" (138b/27-28); "BÀl-rÀ àonce kon 

yaènì dÀmenüñi devşir dimekde taèbìrdür" (123b/1-2); "Be-gerdÀn gird-i òˇìş yaènì 
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kendi eùrÀfuña çevir taèbìri mübÀrek başuñ içün ÀzÀd eyle dimekde taèbìrdür" (74a/5-

6);“Varaú-gerdÀned úırÀèat ider dimek olur” (231a/2-3). 

Eserde Farsça ve Arapçanın dilbilgisi kuralları ile ilgili de yeri geldiğinde bilgi 

vermekten çekinmeyen Hâkim'in, hem Arapça hem de Farsçada bir hayli yol katettiği 

anlaşılmaktadır: "BÀled fièl-i muøÀriè maãdar-ı bÀlìden. Fièl-i mÀøìsi bÀlìde şud" 

(98b/15); ". . . kened kendìden lafôından fièl-i muøÀriè ola" (146b/24-25); "Úadeó-keşÀn 

münÀdÀdur. Yaènì ey úadeó-keşÀn" (185b/21); "Øamìr òÀk-pÀya rÀciè verÀé-ı ãıla-i 

zÀéidedür" (133a/1). 

 Hâkim, şiire ve şaire karşı sorgulayıcı bir tavır sergiler. Şevket'in şiirini şerh 

ederken beğenisini açık açık söyler: "Gülÿ maóalli olmaàla resen gerdene ne münÀsib 

vÀúiè oldı raómetu’llÀhi èaleyh" (73a/11-12); "Òayli rengìn beytdür" (96a/23); "èAraú 

Àlÿd-ı óayÀ imiş rengìn maùlaèdur" (109b/24-25); "VÀúıèen ism-i Bìsütÿn ÀsmÀna ne 

raènÀ ism olur" (194b/12-13); “Bu beyt beh beh Àferìne deger” (245b/3); "Bu beytine 

söz olmaz” (263b/26). Hatta bazen beğenilerini bile “Beyt rengìnest” şeklinde Farsça 

ifade eder (265b/23). 

 Hâkim beğenmediği yerlerde de düşüncesini açıkça belirtir, hatta önerilerde 

bulunur: "Lafôa-i àubÀrdan èayÀr olsa òayli rengìn olurdı. ZìrÀ èayÀr mìnÀ-yı ôarf-ı 

şarÀbdur" (86b/14-15); "Òaãmì-i zÀhid be-mestÀn olsa òoş olurdı" (127a/29); "LÀkin 

mıãraè-ı åÀnì bir miúdÀr úubó-ı taèbìri ìhÀm ider. Böyle itmese daòı aèlÀ olurdı” 

(258a/12-13). 

 Şârih'in Farsçaya olan hâkimiyeti şerh yaparken çoğu zaman Farsça cümlelere 

de başvurmasından anlaşılmaktadır. Hatta birkaç yerde açıklamayı tamamen Farsça 

yapmıştır. Mesela bir beyitin açıklaması "Gül-i Àyìne barú u ãafÀ-yı ÿst u cevher-rÀ nìz 

gÿyend" (263b/4) olarak tamamen Farsçadır. 

 Arapça ayet, hadis ve ibarelerin dışında konuyla ilgili bazı açıklamalarını da 

Arapça yaptığı görülen Hâkim'in bu konularda oldukça bilgili olduğu anlaşılmaktadır. 

Bu durum eserin dilini de oldukça külfetli hale getirmektedir.  

 Hâkim'in Sebk-i Hindî'nin önemli temsilcilerinden biri olan Şevket-i Buhârî'nin 

Dîvân'ını şerh etmesinden onun İran edebiyatına karşı ilgili olduğu anlaşılmaktadır.  

Poyraz, çalışmasında Hâkim'in "gazel" redifli şiirinden yola çıkarak onun, "Türk şiirinin 
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bundan böyle İran'ı da etkileyebileceği" görüşünde olduğunu ifade eder (Poyraz, 2008, 

s.33). 

 Hâkim'in Şevket-i Buhârî Dîvânı'nı şerh ederken pek çok şairin şiirlerinden 

örnekler verdiği görülmektedir. Buradan hareketle onun hangi şairlerden beslendiğini, 

hangi eserleri okuduğunu da anlamak mümkündür. Bunlardan bazıları şunlardır: Bûsirî 

(70b/17-18-19-20), Âsafî (74a/14-15), Muhyiddîn-i Arabî (79a/29-30-31), İmâm-ı 

Kastallânî (78b/21-22), Muhteşem (108a/14-15-16), Câmî (108a/17-18), Mevlânâ 

(121b/26), Fuzûlî (122a/15-16), Hâtifî (133b/18-19-20), Riyâzî-i 'Acem (133b/22), 

Hakîm-i Enverî (156b/6-7), Ali Şîr Nevâyî (161a/11), Kelîm (196a/23-24), Sâ'ib 

(199a/30-31), Hâfız (202b/25-26). Eserini kaleme alırken yararlandığı kaynaklar 

Hâkim'in yetişmesinde önemli bir rol oynamıştır. Bu konu "Hâkim'in Faydalandığı 

Kaynaklar" başlığı altında ayrıntılı olarak anlatılmıştır. 

 Hâkim, Nâbî'nin de beğenisini kazanmıştır. Nâbî: 

Cümleden pek beğenmişem anı 

Ola gör hâcegî-i dîvânı 

şeklinde kendisini övmüştür. Onun bu beğenisi Hâkim'in yüksek makamlara 

ulaşmasında kapıları aralamıştır. Kısa zamanda divân hocalığına yükselmiştir. Bu 

görevden  sonra da vakanüvis makamına erişmiştir (Karatay, 2008, s. 186). Hâkim de 

eserinde Nâbî'nin "zımnında" redifli gazelini övmüştür: 

"NÀbì meróÿm øımnında àazelinde bu beyti ne òoş edÀ buyurdı: 

Mihride eyler idi meh gibi deryÿze be-kef 

Rÿó eger olmasa maòfì bedenüñ øımnında 

       (328b/30-31, 329a/1) 

 Şiire olan hâkimiyeti eserde kurduğu bazı cümlelerden de anlaşılmaktadır. Hüsn-

i matlanın nasıl olması gerektiği ile ilgili bilgi verdiği şu cümleler şiire olan 

hâkimiyetine işaret etmektedir: "ZìrÀ şÀèir óüsn-i maùlaèı maùlaèdan rengìnter ider. 

Óüsn-i maùlaè àazel ve úaãìdede ikinci beytdür. ZìrÀ bÀdì-i naôar maùlaè ve óüsn-i 

maùlaèa taèalluú ider.  Bunlar àÀyet rengìn olmaú gerekdür" (110b/24-25-26-27).  

 Şârih, bazı kaynakların bizzat müellifi tarafından yazılmış şeklini gördüğünü 

söyleyerek bu eserlerdeki kelimeler hakkında bilgi verir. Mesela, Bürhân-ı Kâtı'ın 

müellif nüshasını bizzat gördüğünü şöyle dile getirir: "Ekåer òÀb yazılur òÀv maènÀsına 

ve òÀv lafôa-i ÇaàtÀyìdür. BürhÀn-ı ÚÀùıè ãÀóibinüñ kendi òaùùıyla òˇÀb yazmış gördüm 



47 

ve o resmi bì-iåbÀt itmişidi" (182a/5-6-7). Eseri kaleme almadan önce Şevket Dîvânı'nın 

pek çok nüshasını elinde bulundurduğu cümlelerinden anlaşılan Hâkim, eserde yer alan 

dokuzuncu kasidenin diğer birçok nüshada yer almadığı bilgisini de verir. Hatta elinde 

toplam 11 kaside olduğunu; ancak ikisini kaybettiğini şöyle ifade eder: 

 

 Bu úaãìde ekåer dìvÀnlarda bulunmadıàından Şevket taórìri ve taèlìmi ile şöhret-

 yÀb olan Şeyò VefÀ-yı èAcem ve üstÀdum Dervìş äÀdıú Efendi raómetu'llÀhi 

 èaleyh ve sÀéir vÀåıú ve muúìmen ve yaúìnenlerüñ åebt-i cerìde-i mısùar 

 eyledikleri dìvÀnlarda daòı yazılmamışdur. LÀkin bu óaúìr meşhÿr olan sekiz 

 úaãìdesinden àayrı üç úaãìdeye daòı ôafer bulmışidüm ki mecmÿèı on bir úaãìde 

 olur. İkisi yine benden øÀyiè olup bu ùoúuzuncısı åebt ü úayd ve şeróine taãaddì 

 olundı" (64b/18-25). 

 

 Bu bilgilerden, Şevket-i Buhârî'nin 11 kasidesi olduğunu ve Derviş Sadık 

Efendinin Şevket-i Buhârî Dîvânı'nı istinsah ettiğini anlamak mümkündür. 

 Eser incelendiğinde elif-bâ sırasına göre düzenlenmiş olduğu ve gazellerin 

arasına kıt'a, rubâi gibi nazım şekillerinin girdiği görülür. Hâkim, bunun Şevket-i 

Buhârî Dîvânı'ndaki tertibe uyması nedeniyle böyle olduğunu söyleyerek konuyu 

açıklamıştır. Bu da bize eseri kaleme alırken kaynak metnin tertibine uyduğunu 

göstermektedir: "Bu rubÀèì àazeliyyÀt içinde ekåer nüsòalarda böylece bulunmaàla bu 

maóalle åebt olundı" (133b/2-3). 

 Hâkim hat sanatıyla da ilgilenmiştir. Mehmed Tevfik Kâfile-i Şu'arâ'da 

Hâkim'in az zamanda ilim ve fenleri tahsilde ve hat sanatında emsalleri arasında meşhur 

olduğunu belirtir (Mehmed Tevfik, 2012, s. 185). Bazı ilimlere ise önem vermemiştir. 

Bunlardan biri ilm-i nücûmdur. Bu ilimle uğraşanların boş yere vakit harcadıklarını 

söyleyerek onları şöyle eleştirmiştir: "Ona göre gökteki yıldızlardan yapılan bir takım 

ölçüm ve hesaplamalar, doğru yapılsa bile, bu yıldızların hareketleri sebebiyle olacak 

bazı olayları engellemek mümkün değildir. Zîrâ bütün bu olacaklar, Yüce Allah'ın 

kudreti dâhilindedir" (Güngör, 2014, s. LXXIX). 

 Arapça, Farsçayı iyi bildiği anlaşılan Hâkim'in, kaynakların ve mahlasının da 

doğruladığı gibi pek çok ilime vâkıf olduğu ve çevresi tarafından takdir gördüğü 

anlaşılmaktadır.  
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2.1.4.3. Eserleri 

 Şiir ve inşadaki ustalığından kaynakların övgüyle bahsettiği Hâkim'in eserleri 

çeşitlilik göstermektedir. Arapça ve Farsçayı şiir yazabilecek kadar iyi bilmesi de göz 

önüne alınırsa farklı konularda eserlerinin olması şaşırtıcı değildir. Araştırmalarımızda, 

şu ana kadar Hâkim'in Dîvân'ı, Târîh'i ve birkaç eseri dışında eserleri üzerine pek fazla 

çalışma yapılmadığı görülmüştür. Eserleri üzerine yapılan çalışmalar ise, araştırmamız 

sırasında bize yol gösterici olmuştur. Böylelikle, tezkireler ve yapılan çalışmalardan 

yola çıkılarak Hâkim'in eserleri saptanmaya çalışılmış, kataloglar yardımıyla da bu 

eserlerin özellikleri, konusu hakkında bilgiler edinilmeye gayret edilmiştir. Hâkim'in 

eserlerini şöyle sıralayabiliriz: 

 Acâibü'l-ahbâr fî ahbâri seyyidi'l-ahyâr: Bu eser Hz. Muhammed'in hayatını 

anlatmaktadır. Eserin Avusturya Milli Ktp, Topkapı Sarayı Müzesi Ktp. (2 adet), İÜ 

Nadir Eserler Ktp. olmak üzere 4 nüshası bulunmaktadır (Güngör, 2014, s. LXXXII).  

 Dîvân: Hâkim'in Dîvân'ında 422 beyitten oluşan bir hilye, 9 kaside, 4 tahmis, 1 

terci-i bend, 8 tarih, 127 gazel, 25 rubâ'î, 20 kıt'a, 1 matla, 6 müfred ve 8 lügaz 

bulunmaktadır. Eser üzerine bugüne kadar Çakırcı (2006) tarafından yüksek lisans ve 

Poyraz (2008) tarafından da doktora tezi olmak üzere iki çalışma yapılmıştır. İÜ Nâdir 

Eserler Ktp. no: 1224, 5586 ve 9707 olmak üzere toplam 3 nüshası bulunmaktadır. 

 el-Müntecib: Bu eserde Hz. Muhammed'in özellikleri anlatılmaktadır. 

Süleymaniye Ktp. M. Arif M. Murad no: 202/2'de kayıtlı bir nüshası bulunmaktadır 

(Güngör, 2014, s. LXXXIII). 

 Kavâidü'l-Fürsî: Farsçanın kurallarını anlatan eser, Arapça olarak kaleme 

alınmış olup dört bölümden oluşmaktadır (Güngör, 2014, s. LXXXVI). Süleymaniye 

Ktp. Yazma Bağışlar no: 1288, Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud Efendi no: 6115/1, 

Süleymaniye Ktp. Halet Efendi no: 723/3, Nuruosmâniye Ktp. no: 82/2 ve Köprülü Ktp. 

Mehmed Asım Bey no: 438'de olmak üzere beş nüshası bulunmaktadır (Güngör, 2014, 

s. LXXXVI-LXXXVII). 

 Mi'râciye: Bu eser müstezad nazım şekliyle yazılmış ve 124 beyitten 

oluşmaktadır. Bu müstezad, müstezadın alışılmış konularından farklı olarak mi'rac 

konusunu işlemekle birlikte müstezadlar içinde beyit sayısı en fazla olan müstezad olma 

özelliğini de taşımaktadır (Erdoğan, 2009, s. 92). Süleymaniye kütüphanesi Hacı 

Mahmud Efendi Bölümü, no: 4477'de kayıtlıdır (Erdoğan, 2009, s. 92). Bu eser üzerine 

Erdoğan'ın (2009) bir makalesi bulunmaktadır. 
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 Nazîre: Rûhî-i Bağdâdî'nin terkib-i bendine nazîresidir (İÜ Ktp., İbnülemin, no: 

3352, vr. 100b-105a). 

 Nazîre-i Hilye-i Hâkânî: 424 beyitten oluşan hilye, aruzun 

"fe'ilâtün/fe'ilâtün/fe'ilün" vezniyle yazılmıştır. 148-407. beyitler arasında Hz. 

Muhammed'in tasvirine yer verilip 408-424. beyitler hâtime bölümüne ayrılmıştır 

(Erdoğan, 2007, s. 334-335). Eser bu isimle kaynaklarda yer alsa da Erdoğan, eserin 

Hâkânî'ye nazire olmadığını düşünür ve çalışmasında bunun nedenlerini açıklar 

(Erdoğan, 2007, s. 336). Ayrıca bu makalede hilye metni, nüsha karşılaştırması 

yapılarak okuyucuya sunulmuştur. Erdoğan, eserin dört nüshasına ulaşmıştır. Bunlar: 

İstanbul Üniversitesi Türkçe Yazmalar Bölümü 1124 ve 5586, Millet Ktp. Ali Emirî 

Manzum 1391, Süleymaniye Ktp., Yazma Bağışlar no: 813 (Erdoğan, 2007, 334). 

 Risâle fî Tahkîki't-Tıbâi't-Tâmm: Erdoğan, Seyyid Hakîm Muhammed'in 

Kâmil Tabiat (Et-tıbâu't-tâmm) İle İlgili Bir Risalesi başlıklı yazısında Süleymaniye 

Kütüphanesi 26920 numarada kayıtlı olan bir mecmuanın 22-25 varakları arasında talik 

hat ile bir yazma eser bulunduğunu, bu eserin Seyyid Muhammed Hakîm'e ait olduğunu 

belirtmiştir (Erdoğan, 2003, s. 252). Risâlenin sonundaki tarihin 1171/1757 olmasına 

bakarak müellifin XVIII. asrın ilk yarısında yaşamış olabileceğini, bu kişinin Osmanlı 

ilim adamlarından olduğunu; ancak hayatı ve diğer eserleri hakkında henüz bilgi sahibi 

olmadığını (Erdoğan, 2003, s. 252) söylemiştir. Eserin adı "Risâle fî Tahkîki't-Tıbâi't-

Tâmm"dır. Risâlede Hâkim, Kâmil Tabiat'ı âlim ve takva sahibi bir kişiden öğrendiğini 

belirtir ve ondan ilginç bilgiler öğrendiğini söyler. Hâkim, bu kişinin kim olduğunu 

belirtmez. Daha sonra da Batılı âlimlerden biri ile bir araya gelip bilgileri ona 

sunduğunu, onun da hoş karşıladığını söyler. Risale Arapça olduğundan, bu cümleleri 

yazarın tercümesiyle veriyoruz:     

 

Bilmiş olunuz ki gençlik döneminde, Kâmil Tabiat'ı, alim, salih, takva ve hikmet 

sahibi bir kişiden öğrendim. Bu zatın kendisi de bu (ilmi) hocalarından 

öğrenmişti. Bu kişi (bana bu ilmi) telkin etti. Ben de bir müddet bu konu ile 

uğraştım ve oldukça ilginç şeyler öğrendim. Daha sonra Batı (garp)'lı alimlerden 

birisi ile bir araya geldim ve bu bilgileri ona arz ettim. O bunu hoş karşıladı ve 

(olumsuz) hiçbir şey söylemedi (Erdoğan, 2003, s. 257). 

 

 Hâkim'den bahseden kaynaklarda böyle bir esere rastlanmamıştır. Bu yazıda da 

Hâkim'in hayatı ile ilgili bir bilgi verilmemiştir. Ancak Hâkim'in gerek Arapça bilgisi, 

gerekse risalelerinin varlığı bu risalenin de ona ait olabileceği ihtimalini 

düşündürmüştür. Hatta risalenin sonundaki 1171/1757 tarihi de Hâkim'in yaşadığı 
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tarihlere denk gelmektedir. Risalenin üslup olarak Hâkim'in üslubuna uygunluğu dikkati 

çekmiştir. Bu risalenin ona ait olabileceği düşünülürse onun, insanları idare eden, onları 

koruyan ve gözeten hâkim varlık olarak tanımlayabileceğimiz kâmil tabiat (Erdoğan, 

2003, s. 253) bilgisine de vakıf olduğu söylenebilir. 

 Siyer-i Kebîr: Eser Hz. Muhammed'in hayatını anlatmaktadır. Güngör'den 

edindiğimiz bilgiye göre eser mukaddime, rükn-i evvel, rükn-i sânî, rükn-i sâlis ve 

hâtime bölümlerinden oluşmaktadır (Güngör, 2014, s. LXXXI). İBB Atatürk Kitaplığı  

Yazma Bağışlar no: 69 'da kayıtlı bir nüshası vardır (Güngör, 2014, s. LXXXII). 

 Şerh-i Dîvân-ı Şevket-i Buhârî: Hâkim'in bu eseri, ünlü İran şairi ve Sebk-i 

Hindî'nin önemli temsilcilerinden Şevket-i Buhârî'nin divanının beyit beyit, bazen de 

mısra mısra şerhini konu almaktadır.   

 Eserin ne zaman kaleme alındığı bilinmemektedir. Ancak eserin sebeb-i teşrîh 

kısmı bize önemli bilgiler vermektedir. Hâkim, eseri kaleme alma nedenini anlattığı 

sebeb-i teşrîh kısmında, eseri sultan Mustafa'nın oğlu Gazi Mahmud Han'ın emriyle 

kaleme aldığını belirtir. Bu bilgi, Şerh-i Dîvân-ı Şevket'in diğer nüshalarında 

bulunmayıp sadece Kütahya Vahid Paşa İl Halk Kütüphanesi ve Nâdir Eserler 

Kütüphanesi nüshalarında yer almaktadır. Eserde Arapça olan bu cümlelerin çevirisi şu 

şekildedir: ". . . İşte bu, sultan Mustafa'nın oğlu sultan Gazi Mahmud Hân'ın emriyle 

merhum Buharalı Şevket'in divanı üzerine yazmış olduğum kelimelerdir. Allah'ın 

hoşnutluğu ve rahmeti o ikisinin üzerine olsun" (2b/8-9). Sultan I. Mahmûd 1754 yılına 

kadar tahtta kaldığına göre bu eserin 1730-1754 yılları arasında kaleme alındığını 

söyleyebiliriz. 

 Eserde Şevket-i Buhârî Dîvânı mürettep olarak ve beyit beyit şerh edilmiştir. 

Eserde 9 kaside, 575 gazel, 132 nazm, 13 rubai, 57 müfred, 9 kıt'a, 67 matla', 1 tarih 

beyiti bulunmaktadır. Eserde Şevket'e ve Hâkim'e ait olup diğer kaynaklarda yer 

almayan bazı beyitlerin varlığı da dikkat çekmektedir. 

 Şerh-i Dîvân-ı Şevket, Hâkim'in Farsçaya ve Arapçaya olan hâkimiyetini ve dili 

kullanmadaki ustalığını göstermesi bakımından önemlidir. Ayrıca eserde pek çok dinî, 

edebî ve tarihî bilgi de yer almaktadır. 

 Şerh-i Dîvân-ı Şevket adlı eserin ulaşabildiğimiz altı nüshası bulunmaktadır: 

İstanbul Millet Kütüphanesi Ali Emiri Koleksiyonu: 34 Ae Edebiyat 211, Kütahya 

Vahid Paşa İl Halk Kütüphanesi 43 Va 1172, Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe 

Yazmaları 7, Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi Koleksiyonu 000715, 
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Süleymaniye Kütüphanesi Dârülmesnevi Koleksiyonu 433, İÜ Nadir Eserler 

Kütüphanesi no: 3394. 

 Şerh-i Esmâ-i Hüsnâ: Eser mesnevi nazım şekliyle yazılmış olup 300 beyitten 

oluşmaktadır. (Kızılabdullah, 2004, s. 46-47) Topkapı Sarayı Müzesi Ktp. Yeni yayınlar 

652 numarada kayıtlı olan bu eser üzerine Kızılabdullah (2004) bir yüksek lisans 

çalışması yapmıştır. 

 Târih: Bu eser yaklaşık on dört yıl (1166/1753-1180/1766) vakanüvislik 

görevini yapan Hâkim'in bu süre zarfında kaleme aldığı eseridir. Üzerine doktora tezi 

hazırlamış olan Güngör, bu eserin Sultan I. Mahmûd'un saltanatının son bir senesini, 

Sultan III. Osman'ın üç senesini ve Sultan III. Mustafa'nın ise ilk on yılını kapsadığını 

belirtir (Güngör, 2014, s. LXVII). Hâkim'in tarihî olayları bize naklettiği bu eseri, Vâsıf 

tarafından eleştirilmiştir. Vâsıf, eserinin dibacesinde: ". . . Bundan akdem Hâkim ve 

sâ'ir vekâyi'nüvîslerün tahrîr itdikleri vekâyi'ün cem' ü telfîk ve müceddidden kaleme 

alınarak zabt u tensîk olunması . . ." (Ahmed Vâsıf, 1219, s. 3) gibi cümleleriyle 

Hâkim'in tarihini eleştirmiştir. Onun eserinin, daha öncekilerin yeniden aktarımından 

ibaret olduğunu, sadece olayları aktarıp olaylar arasında sebep-sonuç ilişkisi 

kurmadığını belirtmiştir. Güngör, çalışmasında bu duruma ayrıntılı olarak değinerek 

Vâsıf'ın eleştirilerini "acımasız bir yaklaşım" (Güngör, 2014, s. LXVII) olarak görür. 

Çünkü Güngör, Hâkim'in bir tarih geleneğini devam ettirdiğini düşünür: "Hâkim'in, İran 

edebî tarihçiliğinden etkilenen ve ilhâm alan, naklî tarihçilik geleneğine bağlı bir 

müellif olduğunu unutmamalıyız" (Güngör, 2014, s. LXVIII). Daha önce yapılan 

çalışmada Kütükoğlu da: "Hâkim Tarihi hakkında herhangi bir hükme varabilmek için 

her şeyden önce onu, bağlı bulunduğu naklî tarihçilik an'anesinin kadrosu içinde 

mutala'a etmenin lüzumu ifadeden müstagnîdir" diyerek bunu bir eksiklik olarak 

görmemiştir (Kütükoğlu, 1953, s. 73). Hâkim'in Târih'i üzerine Güngör (2014) 

tarafından bir doktora tezi hazırlanmıştır. Çalışmasında bu eserin altı nüshası olduğunu 

belirtmiştir:   

 Topkapı Sarayı nüshası no: B.231 ve B.233/1, Arkeoloji Müzesi Nüshası no: 

483 ve 484, Princeton Üniversitesi Nüshası Islamic manuscripts, New series no: 1000q, 

İÜ Nâdir Eserler Ktp. Nüshası no: T.Y. 9972, Berlin Devlet Ktp. Nüshası no: MS. or. 

fol. 3338, Staatsbibliothek ve Upsala Üniversitesi Nüshası no: 289.  (Güngör, 2014, s. 

XCV-CII). 

 Hâkim'in hakkında herhangi bir bilgiye ulaşamadığımız, ancak kaynaklarda yer 

alan şu eserleri de bulunmaktadır: Şerh-i Kasîde-i Örfî, Şerh-i Rubâî-i Hazret-i Mevlevî, 
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Şerh-i Kasîde-i Kâ'b b. Züheyr, Şerh-i Kasîde-i Dimyâtıyye, İşârât, Risâletü'l-

Mehdiyyeti'l-hakîka, Risâletü'l-Mehdiyyeti'l-Hanefiyye, tehlil-nâme, tevhidnâme, 

(İlgürel, 1997, s. 190). 

 Güngör ise çalışmasında kaynaklarda görmediğimiz önemli bilgiler vermektedir. 

Hâkim'in saydığımız eserlerinden başka şu eserlerinin de varlığına işaret edip hakkında 

bilgi verir: Vefdü'l-intisâr fî-medhi'l-Ensâr, Mecmû'a-i Seyyid Hâkim, Eş'âr ve İnşâ, 

Şerh-i Kaside-i Keşmîr, Terceme-i Fusûsü'l-hikem, Hecsü'l-hâcis ve hemsü'n-nâ'is, 

Nefhatü'z-zât ve nefhatü's-sıfât, Terceme-i Ta'bîrât-ı Menâm-ı Hazret-i Mevlânâ, 

Terceme-i Sevânih-i Mu'tı'l-fevâtih, Mir'âtü'n-necât, Hazâ'inü'l-esrâr 'alâ Nebiyyi'l-

muhtâr, el-Vâridatü'r-Rabbâniyye fî-nefehâti'r-Rahmâniyye, Levâmi'u'l-'aşk. Ayrıca 

Levâmiu'l-aşk adlı eserin giriş kısmında da Hâkim'in aşk ile ilgili yazdığı eserlerden 

bahsettiğini belirtir. Bunlar: "Şurûh-ı Hamriyye-i Fârızıyye, Tanzîr-i Lemehât, Tanzîr-i 

Riyâzıyyât, Terâcim-i Erbâb-ı Tecelliyât, Resâ'il-i Nefîse-i Nefsiyye, Şurûh-ı Ebyât-ı 

Gülşen-i Râz, Risâle-i Ka'biyye, Risâletü'ş-şevk, Redd-i İ'tirâzât-ı Şeyh-i Ekber, Şerh-i 

Ebyât-ı Ma'nevî-i Gülşenî, Şerh-i Istılâhât-ı Rûşenî ve Şerh-i Ebyât-ı Mesnevî" 

(Güngör, 2014, s. VCV).  

 

2.1.5. Şevket-i Buhârî 

2.1.5.1. Hayatı 

 Şevket-i Buhârî'nin asıl adı Muhammed Ebû İshak'tır (Netâyicü’l-Efkâr, h. 1336 

s. 386). Buhâra'da doğduğu bilinmektedir. Mahlası da bunu doğrulamaktadır. Ancak, 

diğer kaynaklarda rastlamadığımız Şevket'in Medîneli olduğu bilgisi, çalışmamızın 

Dârü'l-mesnevî nüshasında geçmektedir. Bu bilgiye göre Şevket, İmâm-ı Bâkır'ın 

gömülü olduğu yerdendir: "Şevket meróÿm aãlda İmÀm-ı BÀúır èaleyhi's-selÀm 

óaøretlerinüñ medfen olduúları òÀk-i pÀkdendür” (D-16a/2-3-4). Bildiğimiz gibi İmâm-ı 

Bâkır zehirletilerek öldürüldüğünde 58 yaşındaydı ve müslümanların gömülü olduğu 

Bakî Mezarlığı'na defnedilmişti (Öz, 2005, s. 506). Bakî Mezarlığı da Medîne'de 

bulunmaktadır. Ancak biz Şevket’in, diğer kaynaklar ve araştırmaların da görüş birliği 

ettiği gibi Buhâralı olduğunu düşünmekteyiz. 

 Doğum tarihi ile ilgili kesin bir bilgi bulunmamaktadır. Milâni, h. 1111 senesini 

Şevket’in ölüm tarihi ve yaşını 74 kabul edip 1037/1627 senesinde doğmuş 

olabileceğini söyler (Milâni, 1961, s. 1). 

 Kaynakların verdiği bilgiye göre babası sarraflık ile meşguldü. Babası vefat 
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edince Şevket, onun mesleğini devam ettirmiştir. Milâni, Şevket-i Buhârî'nin tahsilini 

yarıda bırakmasının nedeni olarak babasının ölümünü göstermektedir (Milâni, 1961, s. 

2). 

 Baba mesleği olan sarraflığı devam ettirirken bir süre geçim sıkıntısı da çeken 

Şevket, Özbeklerle Buhâra'da bir savaşın patlak vermesi sonucunda Buhâra’dan 

ayrılmıştır. Onun ayrılmasına savaşın neden olup olmadığı bilinmemektedir. Milâni, 

bunun psikolojik bir nedenden de kaynaklanmış olabileceğini şöyle ifade eder: 

"Bildiğimiz bir husus, onun Buhara muhitinden memnun olmayışı, dâimi bir sıkıntı ve 

ıztırap hissetmesidir. Bu hoşnutsuzluğun sebepleri psikolojik âmiller idi. Nihayet bu 

sırada cereyan eden bir hadise onun Buhara'dan ayrılmasına sebep oldu" (Milâni, 1961, 

s. 4). Milâni'ye göre, aslında Şevket-i Buhârî, Buhâra'da bulunmaktan hoşlanmıyordu ve 

çıkan savaş onun için bulunmaz bir fırsat olmuştu. Şafak, Özbeklerle savaştan sonra, 

Şevket-i Buhârî'nin vatanı terk ettiğini ve buradan Meşhed, Herât, Horâsân ve İsfâhân'a 

gittiğini söyler. Bir daha da Şevket, Buhârâ'ya dönmemiştir (Şafak, 1386, s. 7). Ayrıca 

Şafak, Buhâra'da savaş olduğunda Şevket'in bu şekilde vatanı terk etmesinin, onun 

yaradılışındaki hassasiyeti gösterdiğini de vurgular (Şafak, 1386, s. 11). 

 Şevket-i Buhârî, yaklaşık olarak h. 1058'de Horasan'a geçmiştir. Bu sırada Herât, 

Nişâbûr ve Meşhed Horasan'ın en önemli ilim ve sanat merkezlerinden biriydi. Şevket-i 

Buhârî bu merkezlerden Meşhed'i seçmiştir. Ayrıca bu dönemde burada Şii akidesine 

bağlı sâlik şairler de bulunmaktaydı (Milâni, 1961, s. 5). İsnâ-Aşeriyye için çok önemli 

olan Meşhed, bu gün de İmâm-ı Rızâ'nın türbesinin bulunduğu yer olması nedeniyle 

kutsal kabul edilmektedir. 

 Meşhed'i tercih eden Şevket-i Buhârî'nin hangi mezhebe bağlı olduğu ile ilgili de 

farklı görüşler vardır. Milâni, onun kesin olarak İsnâ-Aşeri Şii olduğunu şöyle ifade 

eder:  

 

Şair Horasandayken şu delillere göre kesin olarak İsna aşeri şiîdir. Kendi sarih 

ifadesine göre şu şiirde: Besem be-gÀhvÀre-i ten ùıfl-ı rÿó-rÀ/Áòir be-rÀh-ı 

muúaddem Mehdì konem fedÀ/Ez-ümmet-i şumÀyem yÀ eyyühe'l-imÀm/DÀnìd 

òırúa-pÿş-ı òodem yÀ evelìü'l-èabÀ. 12. ci imama hitaben şöyle diyor "Ben senin 

ümmetindenim". Biliyoruz ki 12 ci  imâmın ümmeti olan kimse isna aşeri şiî 

mezhebindendir . . . . bilhassa 12 ci gaib imamın zuhurunu arzu ediyor. Halbuki 

sünniler Hazreti Ali'den sonra yanlız Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin'i hürmetle 

yadederler" (Milâni, 1961, s. 14).  

 

 Milâni, Hazîn tezkiresinin sadece Şii şairlere yer vermesini delil göstererek onun 
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Şii olduğunu ispatlamaya çalışır (Milâni, 1961, s. 15). Şafak da kesin olarak bu görüşe 

katılmaktadır (Şafak, 1386, s. 10). Yiğit, çalışmasındaki bir beyitin Molla Murâd 

tarafından yapılan şerhindeki şu cümleyi: "Nâzım-ı mâhir dahî Buhârî olmagla meslek-i 

Nakşibendiyyeye sülûk etmişdir diye mesmû'um olmuşdur . . ." (Yiğit, 2011, s. 12) kanıt 

göstererek Şevket-i Buhârî'nin İsnâ-Aşeri itikadına bağlı olmayıp Nakşibendi olduğunu 

dile getirir. Hâkim ise bu konuda herhangi bir bilgi vermemektedir. Nitekim Şevket-i 

Buhârî'nin şiirlerinde Şiiliğin bir propagandası yapılmamaktadır. Ayrıca İmâm-ı Rızâ'nın 

türbesini ziyaret etmesi de onun Şii olduğunu göstermemektedir. 

 Meşhed'e giden Şevket-i Buhârî, Mîrzâ Sa'deddîn Hân'ın sarayına bağlanmıştır 

(Nasr Âbâdî, 1317, s. 446). Milânî, onun 1061/1651 senesine kadar "kat'î" olarak 

Sa'deddîn'in sarayında bulunduğunu yazar: "Böylece şâir Meşhed'e vardıktan sonra 

1061/1651 senesine kadar kat'î olarak Mirzâ Sa'd al-Dîn Âsaf'ın sarayına intisap 

etmiştir" (Milâni, 1961, s. 6).  

 Hâkim, Şevket'in Mûsâü'r-rızâ'nın türbesini ziyaret ettikten sonra Meşhed'te 

kalan "zevât-ı mekârim-simât" tan olduğunu, buradan İsfahan'a gittiğini, Mirzâ 

Sa’deddîn Hân'a intisap ettiğini eserinde anlatır. Hatta Şevket'in Sa'deddîn Hân ile 

dostluk derecesinde yakın olduğunu, Dîvân'ını tertip etmesine de Sa'deddîn Hân'ın 

neden olduğunu şöyle ifade eder: 

 

 . . . ve Şevket merhÿm İmÀm-ı dü-cihÀn MÿsÀü'r-rıøÀ èaleyhi ãalavÀtu'llÀhi'r-rıøÀ 

 óaøretlerinüñ ÀsitÀn-ı cennet-nişÀnlarınuñ naúş-ı bÿse-i ziyÀretleriyle Meşhed-

 nişìn-i kemÀl olan õevÀt-ı mekÀrim-simÀtdan oldıàı meşhÿrdur èaleyhi'r-raóme. 

 äıfÀhÀna daòı seyÀóat tarìúiyle teşrìf buyurmışlar. MirzÀ Saèdeddìn ÒÀn nÀm bir 

 õÀt-ı èÀlìúadr ile ülfet eylemişler ki tedvìn-i ÀåÀrlarına anlar bÀdì olmışlardur. 

 Merhÿm üstÀdımız Dervìş äÀdıú Efendiden istimÀè olunmışdı" (7a/8 . . . . 14). 

 

 Kaynaklar, Şevket'in ince ruhlu olması dolayısıyla bu sarayda bazı durumlara 

karşı kırgınlığı olduğunu kaydederler. Hazîn, Şevket'in sırtında aba, yalın ayak saraydan 

ayrıldığını şöyle dile getirir: ". . . pây-ı bürehne ez-Horâsân 'azm-i 'Irâk kerde bâ-

Sıfâhân resîde . . ." (Hazîn, 1334, s. 67). Şevket'in ince ruhu, Hazîn tezkiresinde şöyle 

ifade edilir: ". . . be-gâyet nâzik-dil ve vâreste-tabî'at bûd" (Hazîn, 1334, s. 67). Milâni, 

Şevket'in Meşhed'i terk ettiği sırada söylediği kasidesindeki bir beyitte, kırgınlıklarını 

dile getirdiğini söyler:  
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Ez-tılÀ geşten peşìmÀn geşteìm 

LuùfhÀ fermÿde mÀ-rÀ mess konìd 

        (Milâni, 1961, s. 8) 

 Milâni'ye göre bu beyitte Şevket düşmanlarından bahsetmekte, vezirin sarayında 

bulunan şairlerin kendisini kıskandığını, bu şairlerin vezirlerle arasını açtığını ifade 

etmektedir. 

 Bazı kaynaklar da, bu şiiri duyduktan sonra vezirin pişman olduğunu, 

üzüldüğünü yazmışlardır. Milâni, Şevket'in bu olaydan sonra daha yüksek bir irfan 

mertebesine ulaştığını, ömrünün 34 yılını sofiyane bir hayat sürmekle geçirdiğini belirtir 

(Milâni, 1961, s. 8-9). 

 Şevket'in beyitlerinde Hindistan'a gitme arzusu hissedilmektedir. Ancak gidip 

gitmediğiyle ilgili kesin bir bilgi yoktur. Bununla birlikte çeşitli görüşler mevcuttur. 

Milâni bu konuda şöyle der: ". . . beyitleri ile bir Hindistan seyahatini arzular ve hatta 

bu hususta yemin ederse de, Buhara'dan ayrılışında bu kararını gerçekleştirdiğine dair 

bir delil yoktur" (Milâni, 1961, s. 6). Hint üslubunun önde gelen temsilcilerinden 

olmasına rağmen araştırmalara göre Hindistan'a gitmemiş, doğrudan İsfahan'a gitmiştir 

(Milâni, 1961, s. 11). Şafak ise çalışmasında sadece esas nüshada bulunan bir gazelden 

şu beyiti örnek verir:  

Çun gulâmî kû gürîzed ez-vatan 

Yâftem der-Hind baht-ı hîş-râ 

        (Şafak, 1386, s. 10) 

 Bu beyitte Şevket, Hind'de kendi bahtını bulduğunu söylemektedir. Beyit, 

Hindistan'a gitmiş olabileceğini göstermesi bakımından önemlidir. 

 Horasan'da hangi tarihe kadar bulunduğu ile ilgili ise kaynaklarda bir bilgi 

bulunmamaktadır. Milâni, çalışmasında bazı çıkarımlarda bulunmuştur. 

ŞÀyed resed be-devlet-i úurbÀniyet óamel 

EflÀk zÿd mevsim-i dey-rÀ bahÀr kerd 

 Milâni, yukarıdaki bu beyitten yola çıkarak nevruz bayramının kurban bayramını 

az bir farkla geçtiğini, h. 1067’ de bu durumun gerçekleşebileceğini ve kesin olarak bu 

tarihte Şevket'in Horasan'da bulunduğunu belirtir (Milâni, 1961, s. 10) ve kaynaklarda 

bu bilginin bulunmadığını da sözlerine ekler  (Milâni, 1961, s. 9). 

 Şafak, çalışmasında Şevket-i Buhârî'nin İran'dan sıkılmış olduğunu ve bazı 

beyitlerinde bunun hissedildiğini anlatır ve şu beyitleri örnek verir:  
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Ârzû-yı Hind bisyârter der-i hâtır me-râ 

Ger reved reng-i hınâyeş men hem ez-hod mî-revem 

. . . . 

Îrân çu rişte bes ki me-râ dâd pîç ü tâb 

Hod-râ be-Hind sâye-i gevher keşîdeem 

         (Şafak, 1386, s. 9) 

 Şafak'ın örnek verdiği bu beyitler, Şevket-i Buhârî'nin Hindistan'a gitmiş 

olabileceğini akla getirmektedir. Ancak kaynakların çoğu Hindistan'a gitmediği 

düşüncesindedir. Mesela Kadıoğlu, çalışmasında Şevket-i Buhârî'ye Hindistan'a 

gitmeyen şairler arasında yer vermektedir: "İranlıların Sebk-i Hindi'nin kökeninden 

Hintli olmayan bir unsur aramalarının bir nedeni, önemli İranlı şairlerinin bir kısmının 

Hindistan'a hiç gitmemeleridir. Bu hususta akla ilk gelen isimler, Şifa'î-i Meşhedî (ö. 

1613), Mirza Celal Asîr (ö. 1630-31), Şevket-i Buharî (ö. 1695-99) ve Mir Tahir Vahid 

(ö. 1708) gibi ünlü şairlerdir" (Kadıoğlu, 2010, s. 369). Milâni de onu Hindistan'a 

gitmeyen şairler arasında zikreder: "Her ne olursa olsun, ben bu tezde Saib'i Hindistan'a 

göçen ve Hint mektebinin tesiri altında meydana gelen ifade tarzının temsilcisi ve 

Şevketi de Hindistana göçmeyen, Hint uslubuna mensup şairlerin temsilcisi olarak 

tanımaktayım" (Milani, 1960-61, s. 40). 

 Hâkim ise eserinde Şevket-i Buhârî'nin Hindistan'a gitmiş olabileceğinden 

ihtimallerle söz eder. Ona göre Şevket, Hindistan'a gitmişse de bu seyahat 'Örfî ve 

Kelîm'in seyahatleri kadar meşhur değildir: "İótimÀl ki èazìmet úaãd itmiş ola. LÀkin 

sefer-i Hindleri èÖrfì ve Kelìm gibi meşhÿr degildür" (112b/4-5). Eserin bir başka 

yerinde: "MuèÀãır-ı èÖrfì olan Ekber ŞÀh ki feyøì-i Hindìnüñ memdÿóıdur. Anÿñ oàlı 

Gevher ŞÀh cülÿs itmiş idi ve niçe yıllar mesned-nişìn-i taòtgÀh-ı Hind olmışlar idi. Aña 

telmìó buyurdılar. Kendiye muèÀãır olsun olmasun sefer-i Hind itmiş olsun olmasun 

murÀd tenÀsüb-i èarø-ı beytdür" (299a/9 . . . . 14) diyen Hâkim'in cümlelerinde kesinlik 

yoktur. Şemsettin Sâmi ise, Kâmûsu'l-A'lâm'da Şevket-i Buhârî'nin Hindistan'a gittiğini 

belirtir ve onun hakkında şu bilgileri verir: 

 

(Muhammed İshâk) Meşâhir-i şu'arâdan olup, Buhârâ emîrinün oglı oldıgı hâlde, 

 pederinün vefâtından sonra mülk-i 'ammizâdelerine geçmekle, kendisi zâten 

erbâb-ı fazl u dânişden ve kanâ'at ashâbından oldıgından, seyâhate çıkmayup, 

orada hükm-fermâ olan Muhammed Sa'deddîn Hân'ın iltifâtına nâ'il olmış, ve 

hakkında birçok kasîdeler söylemişdir. Ba'dehû Hindistân'a giderek, Muhammed 
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'Alî Gevher Şâh'un takdîr ü ihsânına mazhar olmış; ve Îrân'a ba'de'l-'avdet 1107 

târîhinde İsfahân'da vefât itmişdür. Makbûl ve mütedâvil dîvânı ve ehl-i beyt-i 

Hazret-i Nebevî hakkında kasâ'id ve na'tleriyle hikmet-âmiz eş'âr-ı râ'ikası 

vardur. Müte'ahhirîn-i şu'arâ-yı Îrân'dan bu derecede kabûl-i 'âmme ve şöhrete 

mazhar olmış kimse yokdur (Şemsettin Sâmi, 1996, s. 2881). 

 

 Kaynaklar, onun içine kapandığını ve uzun bir müddet boyunca riyazetle meşgul 

olduğunu yazar. Hatta Hazîn, onun halktan kendini soyutladığını, giderek yalnızlığının 

daha da arttığını, iki üç günde bir ağzına ancak ekmek koyduğunu şöyle anlatır: ". . .  

ekser evkât-râ be-'uzlet derân-makâm be-ser mî-bered ve refte refte be-riyâzet ü inzivâ 

füzûde terk-i mu'âşeret bâ-halk nümûd ve bisyâr kem tekellüm kerdî ve der-dü se rûz 

yek-bâr be-leb nânî iktifâ . . ." (Hazîn, 1334, s. 67). Kendini halktan soyutlayıp kendi 

başına yaşayan Şevket-i Buhârî hakkında Riyâzü'l-'ârifîn'de yer alan Şevket-i 

Buhârî'nin, bir kış günü karın altında yalın ayak ve sırtında bir aba ile Şeyh Muhammed 

Ali Lâhicî tarafından görülmesi bunu teyit etmektedir (Rızâ Kulî Hidâyet, 1316, s. 364).  

 Şevket-i Buhârî, dünya kaygısı taşımamaktadır. Bu durum beyitlerinde rahatlıkla 

görülebilmektedir (Şafak, 1386, s. 16). Nitekim Şemîsâ, çalışmasının "Efkâr-ı Şevket" 

başlığı altında bu konuda şu bilgilere yer verir: "Şevket münzevî bir kişiydi ve dünyaya 

bağlı değildi. Karısı ve çocukları yoktu ve yalnız yaşıyordu. Hatta beyitlerinde irfan 

temâyülü görülüyordu" (Şemîsâ, 1382, s. 25). Hâkim de, onun budalâ-yı aktâbdan 

olduğuna: "Şevket-i BuòÀrì èaleyhi'r-raómeti'l-bÀrì budalÀ-yı aúùÀbdan olup . . ." (2a/5). 

cümlesiyle dikkat çeker ve onun mutasavvıf bir şair olduğuna işaret eder. 

 Milâni, çalışmasında onun hangi dönemlerde nerede bulunduğu ile ilgili de şu 

bilgileri verir:  

 

Şâir 21 yaşına kadar Buhara'da bulunmuştur. 21-40 yaşlar arasında Meşhed'de 

kalmıştır. Bu yaş tasavvufa göre kemale erme yaşıdır. Bu devrede hayatının en 

önemli kısmı olan riyazet hayatına geçmiştir. Bu hayat tam 34 sene sürmüştür. 

Bu 34 senenin 19 senesini 1088'e kadar Herat'ta ve sonraki 24 senesini de -ki 

ölümüne kadar devam eder- İsfahan'da geçirmiştir. Böylece şâir öldüğü zaman 

74 yaşında idi . . ." (Milâni, 1961, s. 15). 

 

 Hâkim ise Şevket-i Buhârî'nin Nişâbûr'da da ikamet ettiği ile ilgili şu bilgiyi 

vermektedir: "ÒarÀbì-i NişÀbÿrda iåbÀt óÀãıl olsun da zelzeleden olmazsa seylÀbdan 

olsun. Beyyine-i müddeèÀ iúÀmet itmiş olurlar raómetullÀhièaleyh" (107b/27-28). 

Buradan bunu iddia edenlerin de olduğu anlaşılmaktadır. 

 Hayatının 11 yılını burada geçiren Şevket-i Buhârî, Meşhed'den İsfahan'a 
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geçmiştir (Milâni, 1961, s. 9). Kaynaklara göre, hayatının son aşamasını İsfahan'da 

geçiren Şevket-i Buhârî'nin mezarı İsfahan'da 'Alî b. Suhayl'ın türbesindedir. Fakat 

bugün bu mezardan eser yoktur (Milâni, 1961, s. 16). 

 Milâni, Nuruosmaniyedeki divanın bir nüshasındaki kayıtta (No: 3308 vr. 1a) 

Şevket'in 25 yaşında İsfahan'da kendini zehirleyerek öldürdüğünün yazılı olduğunu 

söyler. Ancak bu kaydın yanlış olduğunu, belki yazım hatasıyla bu rakamın 25 değil 65 

olabileceğini dile getirir (Milâni, 1961, s. 15). Ayrıca sufi bir kişiliği olan Şevket'in 

intihar etmesine de ihtimal vermez. Ölüm sebebinin hiçbir kaynakta yer almadığını ve 

sufi biri olduğu için de intihar etmiş olamayacağını dile getirir (Milâni, 1961, s. 16). 

Milâni, Şevket-i Buhârî'nin ölüm tarihi ile ilgili yine kesin konuşur ve "kat'î ölüm tarihi" 

verir: ". . . 1111 h. onun kat'î ölüm tarihi olabilir" (Milâni, 1961, s. 16). 

 Şevket-i Buhârî'nin ölüm sebebi hakkında Hâkim'in verdiği bilgiler ise oldukça 

farklıdır: 

 

. . . Ààuşte-òÿn olmışdur raómetullÀhi èaleyh. Nüktesi işte kendi òÿnı bir aùlas-ı 

süròdür ki anuñla tekfìn olunmış olur. VÀúıèen şehìdÀnuñ da ekåer óÀli böyledür 

ve meróÿm şehìd olmışdur ki iki èAcem bunda altun vardur diyü baède'l- maàrib 

giderken úatl eylemişler. Bì-çÀrenüñ iki aúçesi çıúmış. Dervìş äÀdıú meróÿmdan 

istimÀè olunmışdur raómetu’llÀhi èaleyh.  

 

 Bu bilgilere göre akşam vaktinden sonra iki Acem tarafından altın için 

öldürülmüştür. Oysaki cebinden sadece iki akçe çıkmıştır (76a/5 . . . . 10). 

 Eserin bir başka yerinde ise ölüm sebebi tekrar anlatılmıştır. Ancak burada bazı 

farklı bilgiler de yer alır: “Raómetu'llÀhi èaleyh şehìden fevt olmışlardur. Bir úahvede 

aòşama úarìb beytÿtet eyledikleri maóalle giderken iki èAcem bì-çÀrede aúçe vardur 

diyü úatl eylediler. Meger iki aúçesi var imiş raómetu'llÀhi èaleyh” (235b/1-2-3-4). 

 Eserin birçok yerinde "şehâdet ile göçmüştür", "şehîden" gibi kelimelerle 

Şevket’in ölümü anlatılmıştır: "Meróÿm Şevket devlet-i şehÀdet ile göçmişlerdür 

èaleyhi'rraóme ve'r-rıêvÀn" (99a/5-6). 

 Şevket'in Necef'te defnedilmek istediği de divanındaki bir beyitten 

anlaşılmaktadır: 

Hemçu Şevket úaùè ìn vÀdì be-pÀy-ı dil konìd 

Ser-be-ceyb Àrìd ü ez-òÀk-i Necef bìrÿn keşìd 

                   (245b/21-22) 
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  Hâkim bu beyiti şerh ederken şöyle demiştir: "Yaènì bu vÀdìyi pÀy-ı dil ile úaùè 

idüñ. Ser-be-ceyb idüp òÀk-i Necefden bìrÿn idüñ. Yaènì ol maóall-i müteberrikede defn 

olunmaàa ve rÿz-ı óaşrda òÀk-i Necefden ser-bìrÿn olmaàa saèy idüñ dimek olur” 

(245b/23-24-25-26). 

 Sonuç olarak Şevket-i Buhârî, Buhârâ'da doğmuş, buradan Horasan'a, Meşhed'e 

ve son olarak da İsfahan'a gitmiştir. Mezarı İsfahan'dadır. Hâkim, kaynaklarda yer alan 

bilgilerden farklı olarak onun ölüm sebebi hakkında ve Hindistan'a gidip gitmediği 

konusunda bize bilgiler vermiştir. 

 

2.1.5.2. Edebî Kişiliği 

 Şevket-i Buhârî, Sebk-i Hindî'nin önemli temsilcilerinden biridir. Onun edebî 

kişiliği hakkında bilgi vermeden önce, Sebk-i Hindî hakkında bazı açıklamalar yapmak 

yerinde olacaktır. 

 Şiirde lafızdan çok manayı öne çıkaran ve şiire farklılıklar getiren bu üslup, 

İran'da Safevîler devrindeki ağır baskılardan, taassup havasından bunalan şairler 

tarafından meydana getirilmiştir. İran'da doğmuş, Hindistan'da gelişim göstermiş ve 

XVII. yüzyılın ortalarına doğru Türk edebiyatında görülmeye başlamıştır. Bir moda 

haline gelen üslup, daha çok Hindistan, Afganistan ve Türk edebiyatlarında 

kullanılmıştır (İsen, Macit, Horata vd., 2002, s. 112).  

 Üslubun en başta söylenmesi gereken özelliği sözden çok manaya önem 

vermesidir. İnsan ruhu ve heyecanları bu şiirde kendini göstermektedir. Mana ince ve 

zarif olmalıdır. Bu şiir tarzının diğer önemli özelliği de ızdırabın derinden 

hissedilmesidir. Izdırap, soyut bir kavram olduğundan bu durum şiirin anlaşılmasını 

daha da zorlaştırmıştır. Hayal, gerçeğin önüne geçtiğinden mantığı zorlayan anlatım, 

beraberinde mübalağalı söyleyişleri getirmiştir. Şairlerin insan ruhuna yönelmesi eski 

mazmunların yetersiz kalmasına neden olmuş ve yeni terkipler, hayaller, mazmunlar 

ortaya çıkmıştır. Izdırap ve insan ruhu şairlerin başlıca konuları arasında olunca 

tasavvuf da bu şiirde vazgeçilmez bir unsur haline gelmiştir. Fakat bu şiirlerdeki 

tasavvuf, mutasavvıf şairlerin ele aldığından farklıdır. Onlar sadece tasavvufun imaj ve 

sembol dünyasından yararlanmışlardır (İsen, Macit, Horata vd., 2002, s. 112). Gürer, bu 

üslupta görülen soyut kavramların somut kavramlarla ifade edilmesi özelliğinin de 

tasavvuf şiirinin Hint üslubuna mirası olduğunu belirtir (Gürer, 2000, s. 108). Demirel'e 

göre, şairlerin manevi hallerini maddi unsurlarla ifade etmeleri bir anlamda bireyselliğin 
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geldiği noktayı göstermektedir. Bunun nedeni hem dönemin olumsuz şartları hem de 

Sebk-i Hindî'nin getirdikleridir: 

 

Sebk-i Hindî şairlerinin 'klasik çizgi'yi temsil eden şairlerden farklı olarak aşırı bir 

biçimde içe kapanmaları, ruhsal bunalımlarının eseri olabilecek manevi hallerini 

maddi unsurlarla ortaya koymaları bir nev'i bireyselliğin geldiği noktayı 

göstermektedir. Bu bireyselleşmenin içinde şairlerin içinde yaşadıkları dönemin 

olumsuz şartları ve Sebk-i Hindî'nin bizatihi kendisinin payı olduğu ileri 

sürülebilir (Demirel, 2006, s. 78). 

 

 Bu üslubun klasik şiirimize getirdiği en büyük yenilik ise yeni-orijinal yapı ve 

terkiplerdir (Babacan, 2009, s. 44). Bu kelime ve kavramları oluşum bakımından 

Babacan dört gruba ayırır: "1. Tamamen şairlerimizce ibdâ ve icât edilen tabirler; 2. 

Nadir kelime kullanımıyla oluşan orijinal tabirler; 3. Fars şiirinden hazır alınan ifadeler; 

4. Türkçe'den Farsça'ya geçen Farsçalaşmış ifadeler” (Babacan, 2009, s. 33). 

 Sebk-i Hindî şairleri, az sözle çok şey anlatmayı amaçlamış olduğundan şiirin 

giriftliği de giderek artmıştır11. Nâilî ve Fehîm'in şiirindeki bağdaştırmaları inceleyen ve 

bunların bir listesini de bize sunan Demirel, bu durumun nedeninin şiir dilindeki 

"incelme/somutlama" olduğunu söyler ve Nâilî ve Fehîm'in şiirlerini buna örnek verir: 

"Şiir dilindeki incelme/somutlama beraberinde Sebk-i Hindî'nin önemli üslûp 

özelliklerinden biri olan 'az sözle çok şeyin anlatılması' ilkesini getirmiştir ki, Nâilî ve 

Fehîm gibi şairlerin şiirlerindeki tamlamalar, özellikle zincirleme tamlamalar, bu 

özelliğin birer somut örneğidir, diyebiliriz" (Demirel, 2006, s. 78). Milâni, az lafzın 

hazf, telmih, teşbih, istiare, mecaz ve kinaye olmak üzere birkaç yolla oluştuğuna 

çalışmasında dikkat çeker ve bunu dört başlık altında değerlendirir: "1) hazf yoluyla 2) 

Telmih sanatı yoluyla 3)Teşbih, istiare, mecaz ve kinaye yoluyla . . ." (Milani, 1960-61, 

s. 52-53). 

 Sebk-i Hindî, Türk edebiyatını yalnızca nazım alanında değil nesir alanında da 

etkilemiştir. Yılmaz, bu metinlere şerhler kaleme alındığı, Sebk-i Hindî şiirini anlama 

gayretine girildiği üzerinde durmuştur. Bu konuda birçok yazma eserin de bulunduğuna 

çalışmasında şöyle dikkat çekmiştir:  

 

Sebk- Hindî Türk edebiyatını yalnız nazım alanında değil, nesir alanında da 

etkilemiştir. Böylesine karmaşık bir üslupla yazılan şiirleri Türk okuyucularına 

                                                           
11Sarı, G. (2015). Sebk-i Hindî'deki beyit yapıları üzerine bir inceleme: rûz-nâmeci-zâde Şinâsî Dîvân'ı. 

Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, 8 (40), 129-136. 
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anlatma ve tanıtma gayreti içerisine giren bir kısım entellektüel kesimin bu 

amaçla şerh metinleri kaleme aldığı bilinmektedir. Türkiye kütüphanelerinde 

başta Urfî olmak üzere Sâib ve Şevket gibi Hint üslubuyla yazan şairlerin 

şiirlerini anlamaya ve anlatmaya yönelik çabaların eseri olan birçok yazma eser 

bulunmaktadır (Yılmaz, 2006, s. 24). 

 

 XVII. yüzyılda Türk şairleri, İran şairleriyle boy ölçüşebilmiş ve orijinal 

örnekler vermiştir. Divan şiiri ömrünü tamamlayıncaya kadar da Örfî, Şevket ve Sâ'ib 

gibi bazı Farsça şiir söyleyen şairler unutulmayıp okunmaya, örnek alınmaya devam 

etmiştir (Duru, 2003, s. 137).  

 Kelîm-i Hemedânî (öl. 1652), Sâib-i Tebrizî (öl.1671), Şevket-i Buharî (öl. 

1691) ve Bîdil (öl. 1720) bu üslubu geliştirmişlerdir. Bu tarz Sâ'ib'le doruğa ulaşmıştır. 

Toker, bu şairlerin etkileri konusunda şunları söyler: 

 

XI-XVII. yüzyılın başlarından itibaren şairler arasında yaygınlaşmaya başlayan 

Sebk-i Hindî, Sâ'ib-i Tebrîzî ile doruk noktasına ulaşmıştır. Bu üslûbun en büyük 

şairi ve İran gazel şairlerinin en önde gelenlerinden olan Sâ'ib, kendine has bir 

tarz geliştirmiş; yeni mana ve mazmunlar bulma hususunda muasır şairlerin 

önüne  geçmiştir (Toker, 1996, s. 146). 

 

 Sâib'in, Hind, İran ve Türk şairleri üzerinde büyük etkisi vardır. Bizim 

şairlerimiz: Kelîm-i Hemedânî (öl. 1652), Sâib-i Tebrizî (öl.1671), Şevket-i Buharî (öl. 

1691) ve Bîdil'in (öl. 1720) (Türkel Oter, Yıldırım, 2010, s. 214) etkisinde kalmışlardır. 

Toker, Sâ'ib'den sonra bu üslupta güzel eserler veren şairleri şöyle sıralamıştır: ". . . 

Ganî-yi Keşmîrî (öl. 1079/1668-69), Şevket-i Buhârî, Nâsır Ali-yi Serhindî (öl. 

1108/1696-97), Cûyâyî-i Tebrîzî (öl. 1118/1706-7), Bîdil-i Azîmâbâdî, Âferîn-i Lâhurî 

(öl. 1154/1741-42), Girâmî-yi Keşmîrî (öl. 1156/1743), Ganimet Keşmîrî 

(öl.1158/1745) gibi şairler bu üslûpta güzel şiirler kaleme almışlardır” (Toker, 1996, s. 

146). 

 "Sebk-i Hindî" adlandırmasıyla ilgili de farklı görüşler vardır. Bu üsluba Sebk-i 

Irakî, Sebk-i Horasânî gibi çeşitli adların verildiği görülmektedir. Hatta Toker, bu 

üsluba Sebk-i Türkî de denilebileceğini çalışmasında belirtir. Araştırmacı, diğer adlara 

verilen dayanaklar gibi bu dayanağın da geçerli olduğunu ve bu açıdan duruma 

bakmakta sakınca olmadığını söyler. Ancak Sebk-i Hindî'nin yerleşmiş bir adlandırma 

olduğunu ve uygunluğunu da belirtir (Toker, 1996, s. 143-144).  

 Babacan da bu şiire herhangi bir adlandırmanın hem Türkçe hem de Farsça şuara 

tezkirelerinde olmadığını şöyle dile getirir: 
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Türkçe şuarâ tezkirelerinde, Farsça şuarâ tezkirelerinde olduğu gibi, "Sebk-i 

 Hindî" tabirine rastlanmaz. Bu tezkirelerde, Klasik Türk Şiiri'nde Sebk-i 

 Hindî'nin temsilcisi kabul edilen şairlerle ilgili maddelere baktığımızda, bazı 

 şairlerin İranlı şairlerle ilişkileri, onlardan etkilenmeleri, Türk şiirinde onların 

 mukabili olmaları ya da şiirlerinde ince hayaller ile yeni mazmunlar 

 içerdiklerinin  belirtilmesi dışında Sebk-i Hindî'yi hatırlatacak bir işarete 

rastlanmaz (Babacan, 2012, s. 144). 

 

 Şevket-i Buhârî bu üslubun en önemli temsilcilerindendir. Milâni, onun  

hakkında şöyle der: ". . . Şevket'in uslubu Türk divan edebiyatında Hint uslubuna 

mensup herhangi bir şairden daha üstün bir mevki kazanmıştır" (Milani, 1960-61, s. 33). 

Türk edebiyatında birçok şairi etkilemiş olan Şevket, İran edebiyatında ise pek fazla 

tanınmamıştır. Şemîsâ, Şevket'in İran şairleri arasında o kadar tanınmadığını, hatta 

bugünün araştırmacılarının onu tanımadığını ve bir iki makaleden başka herhangi bir 

yazı yazılmadığını çalışmasında ifade eder (Şemîsa, 1382, s. 26). Bunun aksine Şevket-i 

Buhârî hem Türk edebiyatında hem de İran edebiyatında önemli şairleri etkisi altında 

bırakmıştır. Şevket-i Buhârî Dîvânı'na bakıldığında şiirlerindeki Farsçanın daha çok 

Türk söyleyişine yakınlığı bunda etkili olmuş olabilir.     

 Koca Râgıp Paşa, Dîvân'ında İran şairlerinden sadece Hâkânî, Sâ'ib-i Tebrîzî, 

Tâlib-i Âmulî ve Şevket-i Buhârî'yi anmaktadır (Tunç, 2016, s. 203). Ayrıca Farsça 

şiirleri de bulunmaktadır. Mesela şu beyitte "şevket" kelimesini tevriyeli olarak 

kullanmaktadır: 

Râgıb olsun iltifât itsün de bir 'âlî-himem 

Şi'r-i pâkim gör nice taleblenür şevketlenür 

         G. 66/6  

        (Demirbağ, 1999, s. 259) 

 Şeyh Gâlib, şiir dünyasına alışılmış şiirler yazarak başlamıştır. Daha sonra ise 

herkesten farklı olmak için Sebk-i Hindî12 şiirleri yazmaya başlamıştır. Bu tarzın 

temsilcilerinden mecazlara çok önem veren Şevket-i Buhârî'yi kendine örnek almıştır  

(Türkel Oter ve Yıldırım, 2010, s. 214). Şeyh Gâlib, şiirlerinde Şevket'i sıklıkla 

anmaktadır ve ona yazdığı nazireler de vardır (Şafak, 1386, s. 24). Hatta ona bunun için 

Şevket-i Rûm adı verilmiştir. Kaplan, Divan ve Hüsn ü Aşk adlı eserlerinde Şeyh 

Gâlib'in İran şairlerinden söz edip beğendiklerinin Tâlib-i Âmulî ve Şevket olduğunu 

söylemiştir (Kaplan, 2007, s. 464). 

                                                           
12 Babacan, İ. (2016). "Hüsn ü Aşk" ta Sebk-i Hindî tesiri. Eser-i Aşk Şeyh Gâlib Hakkında Makaleler ve 

Bibliyografya, haz. H. Koncu-M. Çakır-L. Alptekin Sarıoğlu, 115-142, İstanbul: Dergâh. 
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 Şeyh Gâlib, Hüsn ü Aşk'taki şu beyitte Şevket-i Buhârî'yi anmaktadır:  

Hep andaki hurdekâr suret 

Bârîk idi çün hâyâl-i Şevket (H.A. 1718). 

        (Okay ve Ayan, 2012, s. 342) 

 

 Milâni, Şeyh Gâlib'in şiirinin Şevket'e benzerlikleri hakkında şunları yazar:  

Galib Şevket gibi tamamen ince hayallerin mahsulü olan mazmunları yaratır, ve 

bunun güçlüğünü Şevket gibi her zaman hisseder . . . . Şevket gibi şiirlerini 

halkın  anlayamadığından şikayette bulunur . . . . Şevket gibi bir heyecan içinde 

yanar ve dünyayı tamamiyle Şevket gibi görür . . . . Şevket gibi onun da her 

sessizlikte bir  sesi vardır . . . . Şevket gibi halktan uzaklaşarak içine kapanır. Ve 

böylelikle yalnız gönül yolu ile Şevketle konuşur . . . ." (Milani, 1960-61, s. 77). 

 

 Şevket-i Buhârî'nin Dîvân'ında mum ve ateş'in çoğunlukla birlikte kullanılması 

dikkati çeker. Meselâ Şevket-i Buhârî'de mum tarak, ateş ise saç olarak karşımıza 

çıkabilmektedir. Bildiğimiz gibi Hüsn ü Aşk’ta mumdan gemiler ve ateşten deniz 

vardır. Hâkim, mumdan tarak tamlamasının Şevket'e ait bir tabir olduğunu eserde şöyle 

dile getirir: "ŞÀne-i mÿm hemÀn kendi taèbìrleri ki . . ." (43a/19). Bu durum, Hüsn ü 

Aşk'taki mumdan gemi ve ateşten deniz hayalinde de Şeyh Gâlib üzerinde Şevket-i 

Buhârî etkisi olabileceğini düşündürmektedir. 

  Şevket-i Buhârî, Âsaf Hâlet Çelebi'yi de etkilemiştir (Şafak, 1386, s. 24). Âsaf 

Hâlet Çelebi, Eski Türk Şiirinde Reform: Galib Dede adlı yazısında Şevket-i Buhârî'den 

Şeyh Gâlib'in nasıl etkilendiğini belirtir. Fakat Şeyh Gâlib ". . . onun mukallidi olmakla 

iktifa etmemişti" (Güngör, 1985, s. 147) der. 

 Nâbî, hakimane tarzın en büyük temsilcisidir. Onun sanatında Diyarbakır'ın ve 

Âgâh mektebinin büyük rolü vardır. Semerkand doğumlu olan Âgâh Efendi (öl. 

1141/1728) ilk tahsilinden sonra Şevket-i Buhârî, Sâ'ib-i Tebrîzî ile dostluk kurmuş ve 

onlardan edebiyat feyzi almıştır (Kadıoğlu, 2010, s. 35). Bu şair, Diyarbakır'a gelince 

dönemin şair ve edebiyatçılarını da etkilemiştir. Bu dönemde şiirle meşgul olanlar ise 

Sâ'ib ve Şevket-i Buhârî okumaktaydılar (Kadıoğlu, 2010, s. 36). Sâ'ib ve Şevket-i 

Buhârî'den feyz alan Âgâh'ın Diyarbakır'a gelmesi buradaki şairler için önemli bir fırsat 

olmuştu. Dolayısıyla Nâbî de bu durumdan etkilenmiştir. Şevket-i Buhârî'yi yeri 

geldiğinde şiirlerinde övmüştür. Kadıoğlu bu konuda şunları söyler: 

 

Türk edebiyatında hakîmâne tarzın en büyük temsilcisilerinden olan Nâbî'nin 

hayatında, genelde Diyarbekir'in özelde Âgâh mektebinin önemli bir yeri 

olduğunu söylemek mümkündür. Nâbî önce Diyarbekirli şairlerden etkilenmiş, 
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belki de Sâ'ib ve Şevket'in eserlerini burada mütalaa etmiş, sonra da hakîmane 

tarzıyla hem Diyarbekirli hem de tüm Osmanlı coğrafyasındaki birçok şairi 

etkilemiştir (Kadıoğlu, 2010, s. 38). 

 

 Nâbî, Divân'ında Şevket'ten şöyle bahseder: 

İntihâbât-ı hayâlât-ı 'Acemle Nâbiyâ 

Şâhid-i eş'âr bir udhûke sûret bagladı 

İstirâk-ı isti'ârât ile şi'r-i Şevketün 

Şimdi düzdân-ı ma'ânî şân u şevket bagladı 

        (Bilkan, 1997, Kt. 98). 

 Kaplan, bu kıt'ada Nâbî'nin Şevket-i Buhârî'den yapılan hayal ve söz hırsızlığı 

üzerinde durduğunu belirtir. Mana hırsızlığı yapanlar Şevket'i taklit ederek şöhret ve 

güç elde etmişlerdir. Kaplan, Nâbî'nin bu tenkidini şöyle değerlendirir: "Nâbî'nin bu 

tenkidi bir yönüyle Acem şairini taklidin ve ondan intihal yapmanın devam ettiğini 

ortaya koyarken bir yönüyle de Sebk-i Hindî çerçevesinde şiir yazanların, bu üslupla şiir 

yazanlardan ve İran şairi Şevket'ten hayal, istiare ve anlam çaldıklarını göstermektedir" 

(Kaplan, 2017, s. 55). 

 Lebîb (1182/1769) de Âgâh'ın öğrencisidir. İranlı şairlerden Şevket ve Türk 

şairlerden Neşâtî'yi şiirlerinde över (Kadıoğlu, 2010, s. 40). Bununla birlikte, XVIII. 

yüzyılın önemli şairlerinden Arpaeminizâde Sâmi Bey de Şevket-i Buhârî'den 

etkilenmiştir. Dîvân'ların ayrı ayrı incelenmesiyle Şevket-i Buhârî'nin hangi şairler 

üzerinde etkili olduğu daha açık bir şekilde görülebilir.  

 Sadece Türk şairler değil, İran şairleri de onu örnek almıştır. Bu etki aynı 

zamanda Şevket-i Buhârî Dîvânı'nın nüsha sayısından da belli olmaktadır. Şevket'in 

Dîvân'ının nüshaları Türkiye'de oldukça fazladır. Milânî (1960-61) bu sayıları 

çalışmasında paylaşır (Milânî, 1960-61, s. 33).  

 Milânî'nin İran'ın tanınmış kütüphanelerinde Şevket-i Buhârî Dîvânı'nın sadece 

bir nüshası olduğunu söylemesi düşündürücüdür. İran'daki Millî Kütüphane ve 

Kütüphâne-i Meclîs'te birden fazla nüshası olduğu tarafımızdan bizzat görülmüştür. Bu 

bakımdan Şafak'ın verdiği bilgi daha doğrudur. Şafak, İran'da bu nüshaların sayısının 

10'u geçmediğini söyler (Şafak, 1386, s. 5). Araştırmalarımız neticesinde biz de aynı 

görüşü paylaşmaktayız. Türkiye'deki nüsha sayısı İran Kütüphanelerine göre oldukça 

fazladır. Ancak İran kütüphanelerinde Milâni'nin dediği gibi sadece bir nüshası yoktur. 

 Dîvân'ın pek çok şerhi, tercümesi ve nüshasının olması, onun Türkiye'de 

sevildiğini göstermektedir (Şafak, 1386, s. 24). Şafak, Osmanlı sahasında ve 
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Türkistan'da tanındığını, Osmanlı şairleri arasında çok şöhret bulduğunu ama İran'da bu 

kadar tanınmadığını çalışmasında ifade eder (Şafak, 1386, s. 4). Buna örnek olarak da 

Türkiye kütüphanelerinde 100'den fazla Şevket Dîvânı'nın nüshasının olduğunu, İran 

Kütüphanelerinde ise bu sayının 10'u geçmediğini söyler. Bununla birlikte Şevket 

Dîvânı defalarca Osmanlı Türkçesine tercüme ve şerh edilmiştir ki bu da Şevket'in 

önemini göstermektedir (Şafak, 1386, s. 5). 

 Şevket, ilk şiirlerinde "Târîk" mahlasını kullanmıştır (Hazîn, 1334, s. 66). 

"Şevket" mahlasını ise Sadeddîn'in sarayında aldığı söylenebilir. Milâni, yüksek bir 

makama ulaştığı için Şevket-i Buhârî’nin bu mahlası aldığını şöyle dile getirir: 

 

 Şâirin uzun zaman vezir Sa'd al-Dîn'le beraber Meşhed'e ve Herat'a gidip geldiği 

söylenebilir. Zira o zamanda Meşhed Safavî sülalesinin dinî, Herat ise siyasî 

merkezi idi. Bu sırada şâirimiz vezirin sarayında yüksek bir makama ulaşmış ve bu 

yüzden de Şevket mahlasını almıştır. Bu kelimenin manası da bu fikri teyit eder 

(Milâni, 1961, s. 8). 

 

 Milânî, onun şiire ilgisinin küçük yaşlarda başladığı ve bulunduğu muhitin şiire 

karşı yaradılıştan gelen ilgisini geliştirmeye zemin oluşturduğu görüşündedir: "İhtimal 

şiire karşı küçük yaştan başlıyan ilgisi kendisinin sadece hususî olarak bu sahadaki 

bilgilerini artırmağa vesile olmuştur. Esasen bulunduğu muhitin san'at çevreleri onun 

şiire karşı fıtrî meylini geliştirecek zemin idi" (Milâni, 1961, s. 2). Şevket-i Buhârî Hint 

üslubunun kurucularından Sâ'ib, 'Örfî, Tâlib-i Âmulî ve Nazîrî'nin şiirlerini okumuş, 

bazılarına nazireler söylemiş ve kendi kendini yetiştirmiştir (Milâni, 1961, s. 8). 

 Milânî, onun Hint üslubuna eklediği özelliklerin ve felsefi görüşünün İsfahan'da 

şekillendiğini söyler. İsfahan'ı Hindistan'a tercih etme durumunu da şöyle açıklar: 

"Şevket'in Hint üslubuna eklediği özellikler ve felsefî görüşü İsfahan'ın tesiri altında 

doğmuştur. Bu önemli seyahatin sebeplerini ve şairimizin İsfahan'ı Hindistan'a tercih 

etmesinin amillerini, İsfahan ve Hindistan'ın edebî ve içtimaî durumunda ve şâirin 

psişik hayatında aramalıyız" (Milâni, 1961, s. 11). 

 İsfahan'a geldiği dönemde Safevî devletinin çöküş yaşaması dolayısıyla 

Şevket'in bu dönemdeki şiirlerinden Milâni'nin deyişiyle "ölüm kokusu" gelmektedir 

(Milâni, 1961, s. 11). 

 Şevket-i Buhârî, kasidelerinin sadece birinde Sa'deddîn Hân'ı, diğerlerinde on iki 

imamı övmüştür. Şafak, bu nedenle onun bir övgü şairi olmadığını söyler (Şafak, 1386, 

s. 13). 

 Şiirlerinde Hâfız gibi bazı şairleri övdüğü görülür (Şafak, 1386, s. 13). Ayrıca 
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Örfî, Nazîrî, Tâlib-i Âmulî'den de şiirinde bahsetmiştir (Şemîsâ, 1382, s. 14).Örfî, 

Şevket-i Buhârî'nin kendisine örnek aldığı bir isimdir (Milani, 1961, s. 8). 

 Şevket-i Buhârî'nin şiirinin en önemli özelliği nazik ve daha önce görülmemiş 

hayallerin yani "ma'nî-i bîgânenin" yer alması, beyitlerinin renkli ve karışık manalarla 

dolu olmasıdır (Şafak, 1386, s. 16-17-18). Şevket'in şiiri öyle girift bir yapıdadır ki 

halıya ve kilime bile gerek yoktur. Bunu Şevket bir beyitinde şöyle ifade eder:   

Zemîn-i şi'r erbâb-ı sühan ferşî nemî-hâhed 

Zi-mevc-i ma'nâ pîçîde hod bûriyâ dâred 

         (Şafak, 1386, s. 18) 

 Kelimelerden en fazla "reg, cünûn, reng ü hınnâ, sürme, cevvâle, mînâ" 

kelimelerini kullandığı ve bu kelimelerle bolca tamlama oluşturduğu görülür (Şafak, 

1386, s. 18). Şemîsâ ise, onun şiirlerinde kafiye tekrarına düştüğünü ve bunun Şevket'in 

şiirinin bir ayıbı olduğunu belirtir. Mesela birinci kasidesinde "pâ" kelimesi 18 defa 

tekrar edilmiştir.  Bununla birlikte "vefâ, du'â, tûtyâ, safâ, hınnâ, Rızâ, bûriyâ, Kibriyâ" 

da tekrar edilen kafiyelerdendir (Şemîsâ, 1382, s. 23). Hatta bunlar ifrat derecesindedir. 

Bunun aksine şiiri güzelliklerle de doludur ". . . hoş vezinler, kulağa hoş gelen terkipler, 

güzel redifler, musiki, "hâ" ile yaptığı kafiyeler: peymânehâ, kâmhâ . . ."  (Şemîsâ, 

1382, s. 24). 

 Sâ'ib ve Şevket lafız ve mana arasında bir bağ kurarlar. Milâni, bu bağı şöyle 

açıklar: 

 

1) Lafız manaya nisbeten o kadar ince olmalı ki mana tamamen görülebilsin ve 

lafız da mananın hiç bir tarafını örtmeden göstersin. 2) Lafzın ince olması lazım 

geldiği gibi dar ve kısa da olmalıdır . . . .  3) Lafız sadece dar ve kısa olmamalı, 

belki aynı zamanda mananın içinde kaybolmalıdır. 4) Bu ince, dar ve gizli lafız 

aynı zamanda mananın en uzak mefhumunu taşır ve bu suretle tamamen 

kaybolur (Milani, 1960-61, s. 43-45-46). 

 

 Şevket-i Buhârî için mana büyük önem taşımaktadır. "O her yeri mum gibi 

aydınlatır. Lafız onun yanında sadece çiçek yaprağından yapılmış bir fanustur" (Milani, 

1960-61, s. 43). Milâni, onun şiir anlayışı hakkında ayrıca şu bilgileri verir:  

 

Yani Şevket'e göre sadece kelime ve onun inceliği ve darlığı, garib ve gizli 

olması  mevzu bahis değildir, aynı zamanda mazmunu yapan cümle de aynı 

vasıfları terkip halinde taşımalıdır. Kelimeler bu vasıfları taşırken onları toplu bir 

halde taşımamaları mümkündür ve Hint uslubunda cümlenin de aynı özellikleri 

haiz olması şarttır (Milani, 1960-61, s. 47). 
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 Daha önce de belirttiğimiz gibi, Şevket'in şiirinde mana girift bir yapıdadır. Bu 

yönüyle hasırın sazlarına benzer (Milani, 1960-61, s. 51). Yıldırım, Şevket-i Buharî'nin 

"Beyitler bir hasırın telleri gibi iç içe, girift bir şekilde örülmeli" şeklindeki sözlerinin, 

şairlerin sadece muhtevada değil şekil ve vezin konusunda da gayret içinde olduklarını 

gösterdiğini söyler (Yıldırım, 2016, s. 538). Bununla birlikte, Şevket'in şiiri bazen 

gerçek âlemin çok ötesinde kalır. Çünkü Şevket kimi zaman istiare, kinaye ve mecazdan 

başka bir şey kullanmaz (Milani, 1960-61, s. 54). Mana ise bigâne yani alışılmamış 

olmalıdır (Milani, 1960-61, s. 49). Ona göre, mananın güzelliklerini meydana çıkarmak 

için derin düşünmek şarttır (Milani, 1960-61, s. 50).  

 Murâdî, çalışmasında Şevket-i Buhârî'nin şiirindeki mana inceliklerini, anlam 

kapalılığını ve bunun nedenlerini ayrıntılı olarak araştırmıştır. Araştırmasında Şevket-i 

Buhârî'nin şiirindeki ibham (manada kapalılık) üzerinde durmuştur. "Şikest-reng, sürme, 

(Murâdî, 1390, s. 12), hâb-ı mahmil, gevher (Murâdî, 1390, s. 13-14), mâr u genc 

(Murâdî, 1390, s. 17), nân u nigîn, gül-i ra'nâ (Murâdî, 1390, s. 18) gibi kelimelerin neyi 

ifade ettiği hakkında bilgiler vermiştir. Bu ve benzeri çalışmalar, Sebk-i Hindî'den 

etkilenen şairlerin şiirlerinin anlaşılmasında önem taşımaktadır. 

 Hâkim, Şevket-i Buhârî Dîvânı'nı şerh ederken kimi zaman Şevket-i Buhârî'nin 

edebî kişiliğiyle ilgili yorumlarda bulunmuştur. Meselâ Şevket'in "mevc" kelimesini 

kesrette, "reg" kelimesini de kısım ve sayı ifadesinde kullandığını ve bunun kendine ait 

ıstılahlı bir anlatım olduğunu belirten şu cümleleri kurar: "Mevci keåretde lafôa-i regi 

eczÀé ve aèdÀdda hemÀn kendi muãùalaó-ı iòtirÀèiyyesi gibi istièmÀl idegelmişdür 

èaleyhi'r-raóme” (91a/26-27-28). 

 Hâkim, Şevket-i Buhârî'nin şaşılacak derecede garip hayal sahibi bir şair 

olduğunu söyler: "Taèaccüb-i taòayyül-i àarìb ãÀóibidür raómetu'llÀhi èaleyh" (154a/10-

11). Ayrıca Şevket'in her mısraı azade bir mısradır: “Her mıãraèı ÀzÀde bulunmışdur” 

(240b/5). Bu cümle, Hâkim'in tüm Dîvân'ı okuyup inceledikten sonra bu görüşe 

vardığını göstermektedir. 

 Şevket'in Dîvân’ında olan gazelleri baştan sona gerçek bir bakış açısıyla 

yazılmıştır. Ama Hâkim, Şevket’in şiirini bu kadar açık etmemiştir. Çünkü böyle olursa, 

Şevket'in alışılmamış sırları ortaya çıkacaktır. Hatta Şevket'in bazı hurafelere de şiirinde 

yer verdiğini belirtir. Bu durum eserin birçok yerinde Hâkim tarafından eleştirilmiştir: 

“Meróÿm Şevket budalÀ-yı evliyÀéu'llÀhdan oldıàı bì-şübhedür. Ser-tÀ-pÀ dìvÀnçesinde 

olan àazelleri ùarf-ı óaúìúata maãrÿf şìve-i óaúÀéiú ile memlÿdur. AmmÀ meslek-i 
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ôÀhirì-i şièrden bürehneì úılınmadı. TÀ kim bìgÀne esrÀrına ÀşnÀ olmaya. Baèø-ı òurÀfÀtı 

daòı var ise . . .” (268a/7-8-9-10-11). Hâkim'e göre Bektaşi şiirinde olan kimi hayaller 

Şevket-i Buhârî'nin şiirinden kaynaklanmaktadır. Bazı tabiatın, yaradılışın kabul 

etmediği hayaller olarak bunları değerlendiren Şârih, bu cümlelerin çekip çevirmekle 

yola gelebileceğini de sözlerine ekler: "Bu maúÿle ùabè úabÿl itmeyen taòayyülÀt-ı 

BektÀşiyye daòı cÀ-be-cÀ meróÿmdan vÀúiè oldıàı çoúdur. HÀ çeküp çevirmekle baèøísı 

yine yoluna girer" (338a/24-25-26). 

 Hâkim çoğu yerde Şevket Dîvânı'ndan övgüyle bahseder. Hâkim'e göre onun 

Dîvân'ı "ÀåÀr-ı bedÀyiè-şièÀr" dır (2a/8). Ayrıca Şârih onun, nâzik mazmunlarının bol 

olduğunu da eserde şöyle dile getirir: "Meróÿmuñ böyle nice nice nÀzik meøÀmìni 

vardur ki taèbìrüñ andan óiããesi nÀ-yÀb belki úuvve-i şÀmme anuñla kÀm-yÀb olur" 

(4a/16-17).  

 Daha önce hakkında bilgi verdiğimiz "şâne-i mûm" tabiri gibi bazı tabirlerin 

Şevket'e ait ve ondan başkasından duyulmadığını söyleyen Şârih, “gonçe-i mestûr” 

tamlamasının da bu tür tamlamalardan olduğunu ve “ağız” ile ilk defa Şevket tarafından 

ilişkilendirildiğini vurgular: “DehÀna àonçe-i mestÿr taèbìri bu meróÿmdan àayrıdan 

istimÀè olunmadı” (56b/18-19). Bu tür durumlarda Hâkim "Meróÿmuñ ùabèına maòãÿã 

muòayyelÀtındandur" (316a/11-12) gibi yorumlarda bulunarak okuyucuya bilgi verir. 

 Şevket-i Buhârî'nin beyitlerinde geçen bazı tabirlerin, kelime ve kelime 

gruplarının fazlalık olarak görülmemesi gerektiğini ve her birinin bir nükteye işaret 

ettiğini Hâkim eserde belirtir. Böylelikle okuyucuyu da bir anlamda uyarır:  

 

Maèlÿm ola ki bu şeró-i ebyÀtda vÀúiè olan baèøí taèbìrÀt-ı óaúìr nÀ-merbÿù ve 

ziyÀde ve óaşv-gÿne ôann olunmaya. İbtidÀé-ı dìvÀndan intihÀya varınca böyle 

 bulunan maóallerde diúúat buyurıla. Cümlesi nükteye ve beyÀna ve baèøí defè-i 

 iètirÀøÀt ve iôhÀr-ı selìúaya mebnÀdur (334b/21 . . . . 26).  

 

 Eserde verilen bu bilgilerle Şevket-i Buhârî'nin hiçbir sözü boş yere 

kullanmadığını ve her birinin bir anlamı olduğunu anlamaktayız. Bu da bize onun 

şiirinin mükemmelliğini göstermesi bakımından önemlidir. 

 Şevket-i Buhârî'nin yazdıklarının benzerinin yazılamayacağını da Hâkim, eserde 

dile getirilir. Bu şiirler i'câz derecesinde değerlendirilir. Bu tarz şiirlerin fazla 

olduğundan bahsedilerek Şevket-i Buhârî'nin şairlik kudreti anlatılır: "Niçe tÀmmü'l-lafô 
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ve'l-maènÀ mertebe-i iècÀzda ebyÀtı vardur bunuñ gibi ve emåÀlühÀ . . . " (338b/4-5). 

 Sonuç olarak, Hâkim'in Şevket-i Buhârî Dîvânı'nı şerh etmesiyle Şevket-i 

Buhârî'nin şiirine bir divan şairi ve vakanüvis olan Hâkim’in gözünden bakılabilmiş ve 

Şevket-i Buhârî'nin şiiri daha anlaşılır hâle getirilmiştir.   

 

2.1.5.3. Eserleri 

 Şevket-i Buhârî'nin bilinen tek eseri Dîvân'ıdır. Kaynaklarda Dîvân'ından başka 

herhangi bir eserinden bahsedilmemiştir. Şevket-i Buhârî Dîvânı üzerine yapılan 

çalışmalarda da sadece Dîvân'ından söz edilmiştir. 

 Dîvân'ın pek çok nüshası vardır. Bu nüshaları kısaca şöyle sıralamak 

mümkündür:  

Arkeoloji Kütüphanesi, no: 297, 298, 1183 

Asiatic Society of Bengal, no: 809 

Âşir Efendi Kütüphanesi, no: 339 

Âtıf Efendi Kütüphanesi, no: 2080 

Ayasofya Kütüphanesi, no: 2926 

Bağdadlı Vahab Kütüphanesi, no: 1745 

Beyazıt Kütüphanesi, no: 5748 

Bodleinan Library, no: 1145 

Bursa Orhan Gazi Kütüphanesi, no: 972, 9473 

Ethe India Office Kütüphanesi, no: 1628, 1630 

Fatih Kütüphanesi, no: 3838 

Hacı Mahmud Kütüphanesi, no: 3461, 3493 

Halet Efendi Kütüphanesi, no: 650 

Hüsrev Paşa Kütüphanesi, no: 539 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi,  no: 60, 79, 92, 206, 753, 903, 1540 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, FY 244, 268, 284, 837 

Köprülü Kütüphanesi, no: 271, 423 

Lala İsmail Kütüphanesi, no: 452 

Millet Kütüphanesi, no: 374, 375, 376, 389, 3737 

Ragıp Paşa Kütüphanesi, no: 420, 1104 

Süleymaniye Kütüphanesi, no: 401, 1098, 1749 

Topkapı Sarayı Kütüphanesi, no: 141, 872, 951, 963, 964, 965, 966, 967, 968, 980 
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Nuruosmaniye Kütüphanesi, no: 3309, 3828, 3831 (Milâni, 1961, s. 18-28). 

 Milâni'nin tespit ettiği nüshaların müstensihleri şunlardır (çoğunun müstensihi 

belli değildir): Nergisizâde, Melik Ahmet İbrahim, Vefâ-yı Hâksâr, Sâgıp, Muhammed 

Hâşim, Hâşim Melikî, Abdülbâkî İsfahânî, Muhammad Rahim, Şeyh Hasan, 

Muhammed Hâşim, Muhammed Mir Ali, Sem'i Efendi, Hüseyin ibni Musa, Süleyman 

Sadeddin (1153te istinsah), Nâci Hâksâr, Derviş Abdül-a Rahman, III. Mustafa, Seyyid 

Muhammed Hüsrevî, Lütfullah, Şükrullâh Efendi, Ebül Esad, Şem'î Efendi, Ahmet 

Hamit, Nergisi Zade, Hâşim-i Melikî, Muhammed, Hüsayin İbni Musa, E's-seyyid 

Muhammed Husrevî, Nergisi Zade, Muhammed İbni Ali-i Akçe Hisârî (Milâni, 1961, s. 

18-28). Milâni, toplam 58 nüsha tespit etmiştir. 

 Konumuz Şevket-i Buhârî Dîvânı'nın Hâkim tarafından yapılan şerhi 

olduğundan Şevket-i Buhârî Dîvânı'nın nüshalarının tespiti ve tavsifine çalışmamızda 

yer verilmemiştir. Bu sebeple, Şevket-i Buhârî Dîvânı'nın nüsha bilgileri, Şevket üzerine 

ayrıntılı bir çalışma yapan Milâni'nin tezinden aktarılmıştır. 

 Sayılan bu nüshaların haricinde de pek çok nüshanın olduğu unutulmamalıdır. 

Nüsha sayısının fazlalığı, Şevket-i Buhârî'nin şiirinin sevildiğini ve takdir gördüğünü 

göstermesi bakımından önem taşımaktadır. 

  

2.1.5.4. Şevket-i Buhârî Dîvânı'nın Şerhlerine Genel Bir Bakış 

 Araştırmalarımız neticesinde Şevket-i Buhârî Dîvânı'nın Seyyid Mehmed Efendi 

(Hâkim), Edîb, Molla Murâd, Mustafa Vâsıf el-Ledunî ve Nüzhet tarafından şerh 

edildiği görülmüştür. 

 Seyyid Mehmed Efendi’ye ait olan Şerh-i Dîvân-ı Şevket’in nüshaları: Mısır 

Milli Kütüphanesi T.Y. no:7, Kütahya Vahid Paşa İl Halk Kütüphanesi 43 Va 1172, 

İstanbul Millet Kütüphanesi Ali Emiri Koleksiyonu 34 Ae Edebiyat 211, Süleymaniye 

Kütüphanesi Dârü’l-mesnevî Koleksiyonu T.Y. 433, Süleymaniye Kütüphanesi Hâlet 

Efendi Koleksiyonu T.Y. 715, Nâdir eserler Kütüphanesi NEKTY03394’de kayıtlıdır. 

Bu nüshalar ayrıntılı olarak “Nüsha Tavsîfi” başlığı altında anlatılmıştır.  

Edîb’e ait olduğu görülen şerh, Topkapı Sarayı Müzesi T.Y. Hazine Kitaplığı 

815’te bulunmaktadır. 240-140 mm. ölçülerinde olup 373 yapraktır. Satır sayısı 27 olup 

nesta’lik hatla kaleme alınmıştır. Cetvelleri yaldızlı, ser-levha müzehheptir. Mıklepli 

kahverengi deri cilt içinde olup kağıdı aharlıdır. Bu eserin, Şevket-i Buhârî Dîvânı’nın  

tercümesi olduğu anlaşılmıştır.  
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 Molla Murâd tarafından yapılan şerh, Şevket-i Buhârî’nin kasidelerini 

içermektedir. Molla Murâd, Şevket-i Buhârî'nin üç kasidesini şerh etmiştir. Eserin 

matbu nüshaları, Millet Yazma Eser Kütüphanesi, no: 891/5 ve İstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesi, Türkçe basmalar kataloğu no: 2/772'de yer almaktadır (Başçetin, 2014, s. 

28-29). Molla Murâd tarafından yapılan şerhin nüshaları: Süleymaniye Kütüphanesi 

Hüsnü Paşa Koleksiyonu 970, Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi 3606, 

Millet Kütüphanesi Ali Emiri Koleksiyonu no: 271, Süleymaniye Kütüphanesi 3487, 

Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar no: 180’de bulunmaktadır. Selim Ağa 

Kütüphanesi Hüdâî Efendi Koleksiyonu no: 1302’de Dîvân-ı Şevket-i Buhârî şerhinden 

bir parça yer alırken, Şevket-i Buhârî’nin –Ez-Bes ki- diye başlayan kasidesinin şerhi 

Süleymaniye Kütüphanesi no: 148’de bulunmaktadır. Molla Murâd’ın şerhi üzerine 

Başçetin (2014) tarafından yüksek lisans çalışması yapılmış, eserin sistematik şerh 

sözlüğü de hazırlanmıştır. Şevket-i Buhârî’nin –Ez-Bes ki- diye başlayan kasidesinin 

şerhi ise Yiğit (2011) tarafından Yüksek Lisans tezi olarak çalışılmıştır. 

Mustafa Vâsıf el-Ledunî’nin Şerh-i Kasîde-i Şevket adlı bir eseri olduğu katalog 

kayıtlarından anlaşılmıştır. Bu eser Fransa Millî Kütüphanesi T.Y. 21’de bulunmaktadır. 

220×140 mm. ölçülerinde, 64 yaprak ve nesih hatla kaleme alınmıştır. Katalogda yer 

alan notta “Kaside-i Şevket’in eleştirmeli açıklaması” yazmaktadır13.  

Millet Kütüphanesi Ali Emiri Koleksiyonu no: 210’daki Şerh-i Divan-ı Şevket adlı 

eser de Nüzhet’e aittir. 

  

2.2. İlgili Araştırmalar 

 Çalışmamızın bu kısmında tezimizin konusuyla doğrudan bağlantılı olduğunu 

düşündüğümüz araştırmalara yer verilmiştir. Çalışmamız, İran edebiyatı kaynaklı 

olduğundan, öncelikle bu konudaki çalışmalar incelenmiş ve genel bilgiler verilmiştir. 

Daha sonra asıl konumuz olması itibariyle Hâkim ve Şevket-i Buhârî ile ilgili yapılan 

müstakil çalışmalar ele alınmıştır. Çalışmamızın şerh, Hâkim ve Şevket-i Buhârî'yi ele 

alan bölümlerinde, bu konularla ilgili ansiklopedi maddesi, makale vb. kaynaklara 

gidildiğinden burada sadece tezimizle doğrudan ilgili müstakil çalışmalara yer 

verilmiştir. Bununla birlikte, yapılan araştırmaların tarih sırasına göre verilmesine özen 

gösterilmiştir. Konu bakımından benzer olanlar birlikte ele alınmıştır. 

                                                           
13http://www.yazmalar.gov.Tr/basit–arama/sayfa/19?q=%C5%9Eevket. Erişim Tarihi ve Saati: 

04.04.2018/12:47. 

http://www.yazmalar.gov.tr/basit-arama/sayfa/19?q=%C5%9Eevket
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 Morkoç (1994), XVI. yüzyılın önemli şarihlerinden olan Sûdî-i Bosnavî’nin 

kaynaklarda en önemli eseri olarak görülen Şerh-i Dîvân-ı Hâfız adlı eserini, ulaştığı 

dört nüsha üzerinden karşılaştırmış, tenkitli metnini hazırlamıştır. Ayrıca Sûdî'nin 

metodu ile ilgili ayrıntılı bilgi vermiştir. Çelik de (1996) XVI. yüzyılın önde gelen 

âlimlerinden Sürûrî’nin Hâfız’a yaptığı şerh üzerine çalışmıştır. Bildiğimiz gibi Sürûrî, 

Mesnevî'ye yazdığı şerhle de tanınmaktadır. Yazarın ifadesine göre, tanınmış Türkçe 

Hâfız Dîvânı şerhlerinin ilki olması nedeniyle eser önem taşımaktadır. Sürûrî'nin şerhi, 

Hâfız Dîvânı’ndaki tasavvufî mazmunların, mecazların açıklanmış olduğu bir eser 

olması yönüyle dikkat çekicidir. Çalışmada Şârih'in şerh metodu, anlam, dil bilgisi ile 

ilgili izahları, mefhum ve mazmunlarla ilgili açıklamaları, nüsha farklılıkları ele 

alınmıştır. Açıklanan kelime ve terimler varaklara işaret edilerek alfabetik olarak 

sıralanmış, ayetler ve özel adlar dizini “indeksler” başlığı altında okuyucuya 

sunulmuştur. Oğuz (1998) da aynı eseri ele almıştır. XIV. yüzyılda İran'da yetişen en 

önemli şairlerden Hâfız'ın divanına yapılan şerhlerle ilgili bilgi vermiştir. Sürûrî'nin 

şerhinin özelliğinin Türkler tarafından yapılan ilk şerh olduğu belirtilmiştir. Sürûrî'nin, 

Hâfız'ın şiirlerine daha çok tasavvufi yaklaştığı vurgulanmıştır. Metin de çeviri yazıyla 

ifade edilmiştir. Elbir, (2003) Sürûri'nin XV. yüzyıl İran şairlerinden Fettâhî-i 

Nişâburî'nin Şebistan-ı Hayal adlı eserinin şerhi üzerine çalışmıştır. Klasik bir şerh 

usulü izleyen Şârih'in metodu değerlendirilmiştir. Muammâ çözme konusunda marifetli 

olduğu bilinen Şârih'in, bu eseri tercih etme nedeni olarak eserin muamma bakımından 

zengin olması gösterilmiştir. Bu bakımdan diğer şerhlerden farklı bir yanı olduğu 

söylenmiştir. Şimşek (2004), Sûdî'nin Şerh-i Divân-ı Hâfız'ı adlı eserinin I. cildinde 

Klâsik Türk Edebiyatı ile ilgili kavramların dökümünü yapmıştır. Bu çalışmayla 

Hâfız'ın Dîvân’ının I. cildinden 1008 adet kavram tespit edilmiştir. Bununla birlikte 

araştırmacı, bunların ancak yarısının mazmun seviyesinde olduğunu söyler. XVI. 

yüzyılda klasik şiirde yararlanılan kavramların anlam değerleri ile ilgili tespitlerde 

bulunulmuştur. Bu kavramlar modern kaynaklardaki kavramlarla da mukayese 

edilmiştir. Eser, Sûdî'nin en başarılı çalışmalarından biridir. Arslan (2004) da bu 

çalışmanın devamı niteliğinde II. ciltte bulunan klasik Türk edebiyatı ile ilgili 

kavramları ele almıştır. Kavram mukayesesi de yapılmıştır. Yaman (2004) ise III. 

cildini çalışmıştır. Ayar'ın (2007) araştırmasında, Sûdî ve Vehbî-i Konevî'nin Hafız 

Divanını şerhlerinden 9 gazel mukayese edilmiş, metinlere yaklaşım tarzları 

değerlendirilmiştir. Sonuç olarak Vehbî Efendi'nin şerhlerinin Sûdî'nin gölgesinde 

kaldığı tespit edilmiştir.  Bununla birlikte Sûdî'nin eleştirmen yönü öne çıkmıştır. Sûdî 
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kelime tercihinde de Vehbî Efendi'ye göre daha titiz davranmıştır. Özer (2007), Sûdî-i 

Bosnavî'nin Şerh-i Dîvân-ı Hâfız'ının Bilgi Dökümü ve İspata Dayandırılması adlı 

çalışmasında Sûdî-i Bosnavî'nin eserinde yer alan sosyokültürel unsurları tespit etmiş, 

bunları maddelemiştir. Şârih tarafından verilen bilgilerde güvenirliği düşük olanlar ve 

orijinal olduğunu düşündürenler incelenerek doğruluklarının tespitine gayret edilmiştir. 

Kaya (2013), Bosnalı Sûdî'nin Şerh-i Dîvân-ı Hâfız adlı eserini incelemiş, dört cilt 

olarak yayımlamıştır. İçerik ve muhteva yönünden ayrıntılı bir çalışma olup Sûdî'nin 

eleştirileri de incelenmiş, değerlendirilmiştir. Levent (2015), Sûdî'nin Hâfız-ı Şirâzî 

Dîvânı Şerhi'nin 25a-49b varakları arasını çeviri yazıya aktarmış, ayetler, hadisler, 

Türkçe arkaik kelimeler, edebî sanatlar, aruz kalıpları vb. konularda değerlendirmeler 

yapmıştır. Arı (2016), Mehmed Vehbi Konevi'nin Hafız Divanı Şerhi'nde Tasavvufi 

Unsurlar adlı çalışmasında tasavvuf tarihi açısından Hâfız Dîvânı'nın algılanış 

biçimleri, Osmanlı dönemi Hâfız şerhleri ve Mehmed Vehbî Konevî'nin Şerh-i Dîvân-ı 

Hâfız'ı, Mehmed Vehbî Konevî şerhine göre Hâfız Dîvânı'nın tasavvufî yapısı başlıkları 

yer almaktadır. Ayrıca ayet, hadis ve darb-ı meseller dizini de çalışmanın sonuna 

eklenmiştir. Bu şerh, tasavvufi içerik merkeze alınarak yapılmıştır. Araştırmacı eserin 

bu yönüyle, diğer Hafız şerhlerinden farklılaştığını söyler.  

 Fars edebiyatının meşhur şairi Örfî'nin şiirlerine yapılan şerhler üzerine de çeşitli 

araştırmalar yapılmıştır. Toprak (1998), XVII. yüzyılın önemli şairlerinden Neşâtî'nin 

Şerh-i Kasa'id-i Örfi adlı eserini tenkitli metin olarak hazırlamış, şerh metoduyla ilgili 

bilgiler vermiştir. Yılmaz, (2004) Urfî'nin Kasidelerine Yapılan Türkçe Şerhler adlı 

çalışmasında, XVI. yüzyılın önde gelen şairlerinden Urfî-i Şirâzî'nin kasidelerine 

yapılan şerhleri değerlendirmiştir. Bu şerhler Murtazâ Trabzonî, Sâdık Efendi Etbâ'îsi, 

Rodosîzâde Mehmed Emin Efendi ve Neşâtî'ye aittir. Çalışmada şerh metodu, lügat 

bilgisi, dilbilgisi özellikleri, kitâbî bilgi, metinde geçen özel isimler, edebî sanatlar 

başlıklarında her şârih incelenmiştir. Aynı beyitlere yapılan şerhler ile şarihlerin şerh 

metodu mukayese edilmiştir. Gözitok (2017), Tellizade Vehbi'nin Urfî-i Şirazî Şerhi'ni 

incelemiştir. Eser XVII. yüzyıl şerh ürünlerindendir. Şair ve şârih hakkında bilgi 

verildikten sonra, eser çeşitli yönlerden incelenmiştir. Metnin beş nüshadan 

yararlanılarak yapılan tenkidi okuyucuya sunulmuştur. 

 Meşhur mutasavvıf Molla Câmî'nin Bahâristân adlı eserine de şerhler kaleme 

alınmıştır. Akat (1999), Şem'î'nin Şerh-i Baharistan adlı eserini ele almıştır. Önce Molla 

Câmi ve Şem'î hakkında bilgi verilmiştir. Şerhin metodu, kaynakları ayrıntılı olarak 

incelenmiştir. Çalışmanın sonuna ise çeviri yazılı metin eklenmiştir. Gök (2014), Şem'î 
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Şem'ullâh tarafından yapılan Molla Câmî'nin eseri Subhatü'l-Ebrâr'ın şerhini konu 

edinmiştir. Câmî ve Subhatül Ebrâr, Şerh-i Subhatü'l-Ebrâr, eserdeki şerh metodu, söz 

varlığı, kaynakları, dil ve imla özellikleri değerlendirilmiştir. Zeybek (2015) XIX. 

yüzyılda yaşamış ve hakkında pek fazla bilgi bulunmayan Mehmed Şâkir Efendi'nin 

meşhur mutasavvıf Molla Câmî'nin eserine yaptığı şerhini ele almıştır. Şârih'în bundan 

başka Manzum Mesnevî-i Şerîf adlı bir eseri olduğu da söylenmiştir. Eserin şerh 

geleneğindeki yeri tespit edilmeye çalışılmıştır. Özel adlar dizini de hazırlanmıştır.  

 Yakut (2007), Ebubekir Nusret bin Abdullah Harputî'nin Dîvân-ı Sâib'e yaptığı 

şerhi çalışma konusu olarak seçmiştir. Araştırmacı, Şârih'in Divân'a daha çok mistik bir 

bakış açısıyla yaklaştığını belirtmiştir. Çalışmanın üçüncü bölümünde sözlük 

hazırlanmıştır. Yazar, şârihin asıl metni bir yana bırakıp kendi zihnindekilere göre 

metinleri şerh ettiği ve kendisinin de şair olması dolayısıyla yorumlarında aşırıya gittiği 

sonucuna varmıştır. 

 Mesnevî üzerine de çeşitli çalışmalar yapılmıştır. Baştürk, (1997) Sürûrî’nin 

Mesnevî Şerhi üzerine çalışmıştır. Bu araştırmada, şerhin özellikleri anlatılmış, ilk on 

sekiz beyitin şerhinin tercümesi, ilk onsekiz beyitle ilgili haşiyelerin tercümesi, ayetler, 

hadisler, özel isimler verilmiş ve metin transkripsiyon harflerine aktarılmamıştır. 

Aytekin, (2002) Şârih-i Mesnevî ünvanını da alan Sarı Abdullah'ın Mesnevî-i Şerif 

Şerhi'ni araştırmıştır. Çalışmada, Şârih'in kullandığı kaynaklar okuyucuya tasnif 

edilerek sunulmuştur. Diğer Mesnevî şerhleriyle bu eser karşılaştırılmış, hikâyelerdeki 

semboller değerlendirilmiştir. Eser, pek çok yönden diğer Mesnevî şerhlerinden 

ayrılmaktadır. Özellikle Şârih'in Melâmîlikle ilgili kullandığı tabirler ve verdiği bilgiler 

önemlidir. Eser, Mesnevî'de kullanılan sembolleri de açıklaması bakımından önem taşır. 

Bankır (2004), Şerh-i Cezire-i Mesnevi (Metin-İnceleme-Sözlük) adlı çalışmasında 

mesnevilerin sınıflandırılması, Mesnevî üzerine yapılan şerhler, eserin tanıtımı, çeviri 

yazıya aktarımı, grameri, fonetik ve morfolojik özellikleri verilmeye gayret edilmiştir. 

Eserin sözlüğü de hazırlanmıştır. Şârih-i Füsûs olarak anılan Abdullah Bosnevî 

hakkında bilgi verilmiştir. Daha çok dil incelemesi yapılmıştır. Ceyhan'ın (2005), İsmail 

Ankaravî ve Mesnevî Şerhi adlı ayrıntılı çalışması Geleneksel Dönemden Modern 

Döneme Mesnevî, Mevlevîlik Çalışmalarının Mahiyeti ve İsmail Ankaravî'nin Mesnevî 

şerhi, İsmail Ankaravî'nin hayatı ve Mevlevî Düşünce Tarihindeki Yeri, İsmail 

Ankaravî Külliyâtının Tahlîli ve Tasavvuf Literatüründeki Yeri (Maksad, Mevzû-Usûl), 

İsmail Ankaravî'nin Mesnevî Şerhi başlıklarından oluşmaktadır. Çalışma neticesinde 

Ankaravî'nin şerhinin, diğer tüm eserlerdeki fikirleri içinde barındırdığı görülmüştür. 
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Ankaravî'nin düşünce dünyası ve değerlendirmeleri de okuyucuya sunulmuştur. Taştan 

(2009), İsmâ'îl Rüsûhî Ankaravî'nin Mesnevî Şerhi'nin I. cildini çalışmıştır. Yalap 

(2014), aynı eserin II. cildi üzerine inceleme yapmıştır. İsmail Rüsûhi Ankaravî 

tarafından kaleme alınan üçüncü tam şerh olan eserin ikinci cildi değerlendirilmiştir. 

Kelime anlamları sözlüğü de eklenmiştir. Tanyıldız (2010), İsmâ'îl Rüsûhî-yi 

Ankaravî'nin Şerh-i Mesnevî (Mecmû'atu'l-Letâyif ve Matmûratu'l-Ma'ârif) adlı eserinin 

I. cildini çalışmıştır. Özdemir (2013) aynı eserin IV. cildini incelemiştir. Öztürk (2007), 

15-16. yüzyıllarda yaşamış olan Şem'î Efendi'nin Mesnevî şerhi üzerinde durmuştur. 

Çalışmada Şem'î Efendi'nin (öl. 1603) ilk Türkçe Mesnevî şerhi ele alınmış ve ayrıntılı 

olarak incelenmiştir. Diğer şerhler arasındaki yerinin tespitine çalışılmış, kaynaklar 

değerlendirilmiş, tarihî kaynak olma yönüyle mesnevi şerhi anlatılmıştır. Şem'î'nin 

Mesnevî ve Mevlana ile ilgili düşüncelerine de yer verilmiştir. Şem'î Efendi'nin 

Mesnevî Şerhi'nde vahdet-i vücûd ve vücûd mertebeleri, seyr-i sülûk algısı hakkında 

bilgi verilmiştir. Koçoğlu (2009) da Şem'î Şem'ullâh'ın Şerh-i Mesnevî'sinin  II. cildi 

üzerine bir doktora çalışması yapmıştır. Sözlük ve özel adlar dizini hazırlanmıştır. XVI. 

yüzyılın önemli şarihlerinden Şem'î, Mesnevî'nin altı cildini de şerh eden ilk kişi olması 

yönüyle öne çıkmaktadır. Ayrıca araştırmacı bu şerhin, genel kanaate göre tercüme 

tarzında algılandığını; ama çok da kısa olmadığını, bazen diğerlerinden daha uzun 

açıklamalara bile gidebildiğini söylemiştir. Dağlar (2009), aynı eserin I. cildini 

incelemiş, tenkitli metin ve sözlük hazırlamıştır. Ceylan (2009), Mesnevî'nin Türk 

edebiyatı ve kültüründeki şerh ve tercümeleri üzerine çalışmıştır. Güngör (2010), 

Ahmet Avni Konuk'un Mesnevî şerhindeki tasavvuf düşüncesini incelemiştir. Şahin 

(2012), Şem'î Şem'ullâh'ın Şerh-i Mesnevî'sinin III ve IV. ciltlerini çalışmıştır. Bozaslan 

(2016), Abdülmecid Sivasî'nin Şerh-i Cezîre-i Mesnevi'si ve Yûsuf Sîneçâk'in Cezîre-i 

Mesnevi'sinin Türkçe Şerhleri'ni ele almıştır. Çalışmada, Abdülmecid Sivâsî'nin Yûsuf-ı 

Sîneçâk'ın Mevlânâ'nın Mesnevî'sinden birbiriyle ilişkili 366 beyit seçerek oluşturduğu 

Cezire-i Mesnevî'sine yaptığı şerh çeviri yazıyla aktarılmıştır. Cezire-i Mesnevî'nin İlmi 

Dede, Abdülmecid Sivasi, Abdullah Bosnavi, Cevrî İbrahim Çelebi ve Şeyh Galib 

tarafından yapılan şerhleri karşılaştırılmış, benzerlik ve farklılıklarının ortaya 

çıkarılması amaçlanmıştır.  

 Sa'dî'nin meşhur eseri Gülistan'a yapılan şerhler ile ilgili çalışmalar da vardır. 

Bunlardan biri Dündar'a (1998) aittir.  Şem'i Şem'ullah'ın Şerh-i Gülistan'ını konu 

edinen bu çalışmada Şem'î ve Sa'dî'nin hayat ve eserleri ile ilgili bilgi verilmiş, 

Şem'î'nin şerh metodu irdelenmiş, metin çeviri yazıya aktarılmıştır. Yılmaz (2008), 
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Sa'dî-i Şirâzî'nin Gülistân adlı eserinin Sûdî tarafından yapılan şerhini incelemiştir. Bu 

çalışmada eser ayrıntılı olarak incelenmiştir. Türk Edebiyatında Gülistan tercüme ve 

şerhleri hakkında bilgi verilmiş, gramer terimleri, söz varlığı, Arapça-Farsça-Türkçe eş 

anlamlı kelimeler, Arapça söz varlığı, Farsça söz varlığı, Türkçe söz varlığı, Türkçe 

deyimler, atasözleri, tabirler, kitabî malzeme, coğrafî malzeme, edebî malzeme, kültürel 

malzeme, musikî bilgileri, tarihî ve mitolojik malzeme, belâgat-retorik, vezin, kafiye, 

nazım şekilleri, edebî sanatlar vb. başlıklara yer verilmiştir. Sûdî'nin bu eserinde şerh 

yazma sebepleriyle ilgili ipuçları verdiği söylenmiştir. Yılmaz'ın çalışması, Gülistan 

Şerhi (Sûdî) adıyla (2012) yayımlanmıştır. 

 Türkiye'de Sa'dî'nin Bostan ve Gülistân adlı eserlerine yapılan şerhlerin yanı sıra 

dibacelerine yapılan şerhlere de ilgi gösterildiği anlaşılmaktadır. Baştürk (1997) 

çalışmasında Sa’dî ve Gülistan üzerinde durduktan sonra, Gülistan dibâcesi şerhlerine 

yer verir. Daha sonra da Rüşdî’nin Şerh-i Dibâce-i Gülistân adlı eserinin incelenmesine 

gayret eder. Öztahtalı, (1997) da çalışmasında Gülistan şerhleri ve dibacelerine yapılan 

şerhler hakkında bilgi verdikten sonra  Lami’î Çelebi'nin Şerh-i Dibace-i Gülistan adlı 

eserinin transkripsiyonlu metnini verir. Canpolat (2000) da Lâmi'î Çelebi'nin Şerh-i 

Dîbâce-i Gülistan'ını ele almıştır. Klasik Türk edebiyatında en çok eser veren sanatçılar 

arasında yer alan Lâmi'î Çelebi'nin,  Molla Câmî'nin meşhur eserinin dibacesine yaptığı 

şerhi değerlendirilmiştir. Câmî-i Rûm adı da verilen Lâmiî Çelebi'nin şerh metodu 

hakkında araştırmacı, her şeyin yerli yerinde olduğunu ve klasik şerhin nasıl yapılması 

gerektiğini de gösteren bir eser olma özelliği taşıdığını söyler. Canpolat (2006), 

Sa'dî'nin Gülistân adlı eserinin ön sözüne yapılan Türkçe şerhlerin karşılaştırılmalı bir 

incelemesini yapmıştır. Şârihlerin, metodu uygularken belirli bir sistem dahilinde 

hareket ettikleri söylenerek, incelenen üç şerhin ortaklıkları tespit edilmiştir. Verim 

(2014), Sa'dî'nin ünlü eseri Bostân'a XVI. yüzyılda Şem'î Mustafa Efendi tarafından 

yapılmış şerhin 1b-200b varaklarını incelemiştir. Eserin metodu irdelenmiş ve eser latin 

harflerine aktarılmıştır. Üslup ve içerik incelemesi de yapılmıştır. Metin (2014), aynı 

eserin 200b-321a varaklarını çalışmıştır. Çelik (2017), XVII. yüzyıl şairlerinden Hasan 

Rızâyî'nin yazdığı Cûy-ı Rahmet adlı şerhi incelemiş, eseri transkripsiyon harfleriyle 

ifade etmiştir. Dil, üslup, şekil bilgisi, içerik olarak inceleme yapmıştır. Kaynak metin 

olan Gülistan ve Şem'î'nin Şerh-i Gülistân'ı ile hacim olarak da eseri kıyaslanmıştır.  

 Keyik, (2001) İran'ın en büyük mutasavvıf şairlerinden olan Feridüddîn Attâr'ın 

Pend-nâme adlı eserinin XVI. yüzyıl âlimlerinden olan Şem'î tarafından yapılan şerhini 

incelemiştir. Araştırmacı, bu eserde klasik metin şerhi metodunun kullanılmadığını 
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belirtir. Bu şerhin en dikkat çekici yönünün ise Şârih'în konuya uygun verdiği şiir 

örneklerinin fazlalığı olduğunu ifade eder ve eserin tercüme özelliğine dikkat çeker. 

Cengiz (2004), Feridüddîn Attâr'ın XII. yüzyılda kaleme aldığı pend-nâmesinin XVI. 

yüzyılda Şem'î tarafından yapılan şerhini incelenmiş, eserin dizinini de hazırlamıştır. 

Paksoy (2012), âlim ve mutasavvıf Bursalı İsmail Hakkı'nın Pend-i Attâr'ı şerh ettiği 

eserini ele almıştır. Çalışmada, müellif hattı nüshadan hareketle eser transkripsiyon 

harflerine aktarılmıştır. Metod ve şârihin eseri kaleme alırken yararlandığı kaynaklar 

incelenmiş, bir sözlük hazırlanmıştır. Onat Çakıroğlu (2012) da İsmail Hakkı 

Bursevî'nin Şerh-i Pend-i Attâr adlı eseri üzerine bir inceleme yapmıştır. Bu eserde 

metin incelemesinin dışında bir de Attâr'ın pendnâmesindeki Farsça metinle, İsmail 

Hakkı'nın pendname şerhinde yer verdiği pendnâme metni karşılaştırılmıştır. Turan 

(2014), Feridüddîn Attâr'ın meşhur eseri Mantıku't-Tayr'ın XVI. yüzyıl şarihlerinden 

Şem'î tarafından yapılan şerhi üzerine bir doktora tezi hazırlamıştır. Araştırmacı, eserin  

pek çok tercümesinin olduğunu; ancak bu esere Şem'î dışında yapılan herhangi bir şerhe 

rastlanmadığını belirtmiştir. Şarih ve müelllif hakkında bilgiler verilmiş, eser hakkında 

genel bilgilerden sonra Attâr'ın Türk edebiyatındaki etkileri üzerinde durulmuş, 

metindeki hikâyeler tespit edilmiş, Şem'î'nin yararlandığı kaynakların listesi verilmiş, 

transkripsiyonlu metin hazırlanmıştır. Özel adlar dizini ve Şem'î'nin verdiği anlamlardan 

yararlanılarak hazırlanan bir sözlük de çalışmaya eklenmiştir. Sarı (2016), Na'tî'nin 

Pend-i Attâr Şerhi'nin 1b-36a varaklarını çalışmıştır. Eserin tek nüshasına ulaşılmış ve 

106 varak olan eserin 36 varağı ele alınmıştır. Na'tî hakkında sınırlı bilgi olduğu 

söylenmiş, çoğunlukla dil incelemesi yapılmıştır. 

 Gönel (2004), XVIII. yüzyılda yaşamış olan Nusret Ebubekir Efendi'nin Şerh-i 

Ba'zı Gazeliyat-ı Sa'ib-i Tebrizî adlı eserini ve şârihin şerh metodunu incelemiştir. Bu 

çalışmada şerh metodu ayrıntılı olarak anlatılmıştır. Çalışmanın ilgi çeken tarafı ise 

eserde Şârih'e ait bilgi mukayesesi ve tenkitler başlığıdır. Şârih, eserin müellifinin bazı 

düşüncelerini eleştirir. Hâkim'de de göze çarpan bu özelliğe, şerh metinlerinde pek fazla 

rastlanmamaktadır. 

 Koçoğlu (2004), vakanüvis Şefîk Muhammed tarafından XVII. yüzyılda kaleme 

alınan Şefîknâme adlı eser üzerine çalışmıştır. Aynı zamanda mecmuada bulunan diğer 

üç eseri de incelemiştir. Şefîk-nâme Şerhi adlı eserin Muhammed El-Hac Muslî'ye ait 

olduğu söyler. Mecmuada bulunan diğer eser ise Sâbit'e aittir. Bu eserler çeviri yazıya 

aktarıldıktan sonra eserlerin sözlüğü de verilmiştir. 
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 Manzum sözlük şerhleri de çalışmalar arasında yer almaktadır. Gümüş (2006), 

Pîrî Paşa-zâde Cemâlî Mehmed b. Abdülbâkî'nin Tuhfe-i Mîr adlı eseri üzerine 

çalışmıştır. Bu çalışmada, manzum sözlük yazma geleneği ve Tuhfe-i Şâhidî şerhleri 

üzerinde durulduktan sonra yazar ve Tuhfe-i Mîr hakkında bilgi verilmiştir. Eser, 1688-

89 yılında yazılmıştır. Eserin şerh metodu değerlendirilmiş, metin çeviri yazıyla ifade 

edilmiş, bir sözlük hazırlanmıştır. Görmez (2008), XIX. yüzyılda yaşamış olan 

Yayaköylü Ahmed Reşîd Efendi'nin, Vehbî'nin Arapça-Türkçe lügatı olan Nuhbe-i 

Vehbî'ye yaptığı şerhi konu olarak seçmiştir. 222-446. sayfalar arasında çalışma 

sınırlandırılmıştır. Sünbülzâde Vehbî ve sözlük çalışmaları hakkında bilgi verildikten 

sonra, Ahmed Reşîd Efendi'nin hayatı ve Şerh-i Tuhfe-i Vehbî hakkında bilgi verilip 

metin neşr edilmiştir. Yılmaz (2008) da bu çalışmanın devamı olarak, eserin 1-221. 

sayfalarını çalışmıştır. Yavaş (2013), Nadîde Ahmed Efendi'nin Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî 

adlı eserini ele almıştır. Araştırmacı, bu kişiyle ilgili herhangi bir bilgiye rastlamadığını 

söylemiştir. Temmet kaydından yola çıkarak bize bilgi vermiştir. Eser, 1763 tarihlidir. 

Muhtevası ve şerh metodu ele alındıktan sonra, çalışmaya bir sözlük eklenmiş ve metin 

çeviri yazıyla ifade edilmiştir. Köse (2017), Bosnalı Sûdî'nin Tuhfe-i Şâhidî Şerhi'ni 

konu alan çalışmasında eserin, Sûdî'nin şerh yazma sebepleri hakkında bazı bilgiler 

barındırdığına dikkat çekmiş, eserin gramer özellikleri, söz varlığı vb. hususları 

hakkında bilgi vermiştir.  

 XVI. yüzyılda yaşamış olan İbrahim Gülşenî'nin Mevlânâ'nın mesnevisine 

nazire olarak yazdığı Ma'nevî-i Şerîf'in XVII. yüzyılda yaşamış olan Şeyh Mehmet La'li 

Fenâyî tarafından şerhi üzerine Özenç (2008) çalışmıştır. Hayatı ve edebî kişiliğiyle 

ilgili bilgi verildikten sonra, eser incelemesi yapılmayıp metin çeviri yazıyla okuyucuya 

sunulmuştur.  

 XIX. yüzyılda yaşamış Mehmed Murâd Nakşibendî'nin eserleri üzerine yapılan 

çalışmaların fazla olduğu görülmektedir. Aktan (2008), Saib-i Tebrizî Şerhleri'ni 

incelemiştir. Eserde takip edilen metod, ses özellikleri, biçim özellikleri, yabancı 

unsurlar ve arkaik kelimeler, vokal ve konsanat değişimleri vb. özellikler incelenmiş, 

bir sözlük de hazırlanmıştır. Erkan (2010), Molla Murâd'ın başka bir eseri olan Mâ-

hazâr adlı eseri üzerine çalışmıştır. Bu eser, Feridüddîn Attâr'ın pendnâmesinin şerhidir. 

Müellif ve şârih hakkında bilgi verildikten sonra çeşitli yönlerden eser incelenmiştir. 

Sakci (2010), Hülasatü'ş-şürûh adlı Mesnevî şerhinin 4. cildinin 1-125 varaklarını 

günümüz harflerine aktarmış ve incelemiştir. Demirel (2010) de aynı eserin 4. cildinin 

126-251 varaklarını günümüz Türkçesine aktarmıştır. Çalışmanın devamı niteliğinde 
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Kaya (2015), aynı eserin 95-188 varakları üzerinde durmuştur. Bu eser, Mevlânâ'nın 

Mesnevî'sine Mehmed Murâd Nakşibendî tarafından yapılan şerhi konu edinmektedir. 

Çalışma, iki nüsha üzerinden yürütülmüştür. Mesnevî'nin tamamı üzerine yapılan ilk 

şerh olduğunu araştırmacı dile getirmektedir. Eser, tasavvufi şerh geleneğine göre 

incelenmiş, çeviri yazıya aktarılmıştır. Yiğit (2011), Mollâ Murâd'ın Şerh-i Kasâid-i 

Mevlâna Şevket adlı eserindeki ehl-i beyte ve tasavvufa ait unsurlar üzerinde 

durmuştur. Eser, hem şekil hem muhteva yönünden incelenip şahıs isimleri 

listelenmiştir. İncelemeye esas olan konu, Molla Murâd'ın ehl-i beyt ve tasavvufa ait 

konuları ele alış biçimidir. Demirci (2013) de Molla Murâd'ın Tuhfe-i Şâhidî şerhini ele 

almıştır. Ardından da Türk edebiyatındaki Tuhfe-i Şâhidî şerhleri hakkında bilgi 

vermiştir. Başçetin (2014), Mehmed Murad Nakşîbendî'nin Şerh-i Kasâ'id-i Mevlânâ 

Şevket adlı eserini çalışmıştır. Eser, Şevket'in üç kasidesinin şerhini içermektedir. Şârih 

ve Şevket hakkında bilgi verilip şârihin metodu irdelenmiştir. Bu araştırma, 

çalışmamıza kaynaklık eden önemli çalışmalardan biridir. Sonundaki şerh sözlüğü de 

Şevket'in bir sözlüğünün oluşturulması bağlamında önemli bir adımdır. 

 Çınarcı (2011), XV. yüzyılda Timurlu muhitlerinde Farsça şiirler söyleyen Emîr 

Şâhî'nin şiirlerinin Şem'î Şem'ullâh tarafından yapılan şerhini incelemiştir. Eserin 

tenkitli metni ve sözlüğü hazırlanmıştır. 

 Yazar (2011), Anadolu sahasında klasik Türk edebiyatındaki tercüme ve şerh 

geleneği ile ilgili kapsamlı bir çalışma yapmıştır. 15 ana başlık altında 1000'e yakın 

edebî tercüme ve şerh türü eser kısaca tanıtılmış, edebiyat dışı olarak değerlendirilen 

tercüme ve şerhler de tasnif edilip listelenmiştir.  

 Çalışmamızın müellifi Seyyid Mehmed Efendi (Hâkim) ile ilgili yapılan 

müstakil çalışmaların azlığı dikkati çekmektedir. İlk olarak Kızılabdullah (2004) 

tarafından Hâkim'e ait Manzum Şerh-i Esmâ-i Hüsnâ adlı eserin çalışıldığı 

görülmektedir. Çalışmada, Esmâ-i Hüsnâ şerhlerine yer verilmiştir. Araştırmacı, eserde  

isimlerin hem manzum hem de mensur olarak şerh edildiği bilgisini vermektedir. Diğer 

esmâ-i hüsnâ şerhlerinden farklı olduğunu belirtir. Diğer şerhler ya manzum ya da 

mensur iken bu eserin hem manzum hem mensur olduğunu ifade eder. Her bir isim için 

eserde ayrı bir sayfa ayrıldığını, isimlerin önce ebcet değeri sonra da vefkinin verildiği 

belirtilir. Esmâ-i Hüsna geleneği, şerhleri, zikri, adabı gibi konularda genel 

değerlendirmelerden sonra Hâkim'in eseri şekil ve içerik açısından incelenmiş ve metin 

çeviri yazıya aktarılmıştır. Eserin, türünün güzel bir örneği olduğu söylenmiştir. Çakırcı 

(2006), Hâkim'in Dîvân'ı üzerine bir yüksek lisans çalışması yapmıştır. Daha sonra 
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Poyraz (2008), Çakırcı'nın esas aldığı nüshalar üzerinden bir doktora çalışması 

yapmıştır. Bu çalışmada  İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Bölümü TY. 1224 ve TY. 

5586 numarada kayıtlı olan iki nüsha üzerinden nüsha karşılaştırması yapılıp, eser 

günümüz harflerine çevrilmiştir. Dîvân'ın biçim ve içerik özellikleri ayrıntılı olarak 

anlatılmıştır. Edebî sanatlar üzerinde de durulup özel adlar dizini, sure ve ayet dizini 

verilmiştir. Hâkim, Divan edebiyatını bilen ve uygulayan, dönemin duygu ve 

düşüncelerini şiirine yansıtan, şiirde yenileşme adına anlam ve biçim yönünden 

yeniliklerden çekinmeyen bir şair olarak değerlendirilmiştir. Her iki çalışmaya 

bakıldığında Poyraz'ın çalışmasının doyurucu olduğu görülmektedir. Güngör ise (2014) 

Hâkim'in meşhur Târih'i üzerine bir doktora çalışması yapmıştır. Hâkim'in hayatı ve 

şahsiyeti ile ilgili çeşitli tespitlerin yapıldığı bu çalışmada arşiv belgelerinden de 

faydalanılarak hayatı, ailesi, şahsiyeti ve eserleriyle ilgili farklı, dikkat çekici bilgiler 

verilmiştir. Çalışmada, Hâkim Târîh'inin nüshaları ayrıntılı olarak anlatılmış, 

kaynakları, tesirleri, üslubu değerlendirilmiş ve metin okuyucuya sunulmuştur.  

 Şevket-i Buhârî'nin Dîvân'ı ve şiir anlayışıyla ilgili birkaç araştırma yapıldığı 

görülmüştür. Ancak yine de önemli Sebk-i Hindî şairleri arasında gösterilen Şevket-i 

Buhârî ve şiiri düşünüldüğünde yapılan çalışmalar oldukça azdır. Ayrıca Dîvân'ının 

tamamının bu zamana kadar çeviri yazıya aktarılmadığı da gözlenmiştir. Bu durumdan, 

hakkında yapılan çalışmalar da bahsetmektedir. Ayrıca yapılan çalışmalar genelde 

Farsçadır. 

 Türkiye'de yapılan ilk çalışma Milâni'ye (1960-61) aittir. Hayatı, edebî kişiliği 

ve Türk edebiyatındaki etkileri üzerinde durulan bu çalışmada da Şevket-i Buhârî'nin 

beyitleri Arap harfleriyle verilmiştir. Bununla birlikte, yapılan ilk ayrıntılı çalışma 

olması yönüyle önemlidir. Daha sonra bu çalışma, muhtasar şekliyle yayımlanmıştır. 

Şemîsa (1382), Şevket-i Buhârî Dîvânı'nı yayımlamıştır. Eserin girişinde hakkında 

bilgiler verilmiştir. Edebî kişiliğiyle ilgili de önemli tespitlerde bulunulmuştur. Çalışma  

Farsçadır. Şafak (1386) da Divân'ı üzerine bir doktora çalışması yapmış, nüsha 

karşılaştırması yaptığı divanı okuyucuya sunmuştur. Çalışmanın başında yine hayatı ve 

edebî kişiliğiyle ilgili tespitler vardır. Çalışma Farsçadır. Pur Murâdî (1390) ise 

divandaki ibhamları incelemiştir. Ayrıntılı bir çalışma olup, Şevket-i Buhârî 

Dîvân'ındaki kelimelerin hangi anlamda kullanıldığıyla ilgili önemli bilgiler verir. 

Şevket-i Buhârî Dîvânı'nın şerhleriyle ilgili ilk çalışma da Başçetin'e (2014) aittir. Molla 

Murâd'a ait bu şerhi transkripsiyon harfleriyle ifade etmiş, sistematik bir şerh sözlüğü 

hazırlamıştır. Eser, Şevket'in sadece üç kasidesini içermektedir.  
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 Sonuç olarak, Türkiye'de yapılan çalışmaların çoğunluğunu Mesnevî şerhlerinin 

oluşturduğu görülmektedir. Bunu Bostân, Gülistân, Feridüddîn Attâr'ın eserleri, Hâfız, 

Urfî gibi Türk edebiyatı'na yön vermiş Fars şairlerin Dîvân'larına yapılan şerhler ve 

manzum sözlük şerhleri izlemektedir. Çalışma konumuz olan Hâkim'in çeşitli konularda 

yazdığı eserler göz önüne alınınca şu ana kadar birkaç eseri dışında diğer birçok eseri 

üzerine çalışma yapılmadığı gözlenmiştir. Bununla birlikte Sebk-i Hindî'nin önemli 

temsilcilerinden biri olan ve Türk edebiyatının önemli şairlerini etkilemiş Şevket-i 

Buhârî hakkında da Dîvân'ı ve şiirlerindeki ibhamlar (anlamda kapalılık) dışında bir 

çalışma yapılmamıştır.  

 Şerh metinleri üzerine devam eden çalışmalarla, bu metinlerin hususiyetleri daha 

açık bir şekilde görülebilecek ve şârihlerin verdikleri anlamlardan hareketle hazırlanan 

şerh sözlükleri ile divan şiirini daha iyi anlayabilmenin yolu açılacaktır.  
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BÖLÜM III 

BULGULAR 

3.1. Şerh-i Dîvân-ı Şevket’in İncelenmesi 

3.1.1. Eserin Girişi ve Sebeb-i Teşrîh 

 Bilindiği gibi "dibâce", diğer adıyla "mukaddime" bir eserin yazılma nedeninin, 

müellifin şiir ve şairle ilgili düşüncelerinin ve daha pek çok bilginin elde edilebildiği, 

eserin ön sözü mahiyetinde ya müellif tarafından ya da ölümünden sonra müstensihler 

tarafından yazılmış eserin başlangıç kısmıdır (Üzgör, 1990, s. 4). Genellikle manzum 

eserler için "dibâce", mensur eserler için ise "mukaddime" kelimesinin tercih edilme 

eğilimi vardır. Çalışma konumuz olan Şerh-i Dîvân-ı Şevket adlı eserin girişinde 

herhangi bir başlık bulunmamaktadır. Ancak, mukaddime olduğu anlaşılan bir bölüm 

yer almaktadır. Mensur olan eserlerin bu bölümüne "mukaddime" denildiğinden biz de 

eserin giriş kısmından bahsederken bu giriş kısmına mukaddime demeyi uygun bulduk. 

 Mukaddime, şârih ve eseriyle ilgili önemli bilgiler vermektedir. Şârih, burada 

eserini kaleme alma nedenini ve eseri yazarken izlediği yolu okuyucuyla paylaşır. 

 Eserin müellifi olan Hâkim, mukaddimeye geleneğe uygun olarak besmele ile 

başlar. Allâh'a hamd ve Hz. Muhammed'e salât u selâmdan sonra sözü şiir ve şaire 

getirir. Allâh'ın şiirleri en tatlı şekliyle okuttuğunu, her hadisenin sağlam yapıcısı 

olduğunu ifade eder. Hâkim’in verdiği bilgilere göre Allâh, usul bilen şairleri yüksek 

ışığıyla aydınlatır ve böylelikle şairler duygularını, arzularını dile getirebilirlerdi. 

 Bilindiği gibi divan dibâcelerinde şiir ve şairle ilgili düşüncelere de yer verilir. 

Üzgör, bu konuyu şöyle dile getirir: 

 

 Dîvân dîbâcelerinin bizce en mühim yönlerinden birisi, şiir ve şaire karşı, 

 islâmiyetin birbirine ters gelen iki farklı tutumunu ortaya koymasındadır. Ali Şîr 

 Nevayî'den itibaren dîbâce yazan şairlerimizin çoğunun bu konuya girerek şiirin 

 ve şairin müdafaasını yapma mecburiyetini hissetmeleri, islâm dünyasının genel 

 olarak bir kısım şiir ve şaire karşı menfî bir tavra sahip olduğu fikrini 

 doğurmaktadır (Üzgör, 1990, s. 24). 

 

 Hâkim, Allâh'ın şairlerin duyguları üzerindeki etkilerini mukaddimenin en 

başında vurguladıktan sonra Hz. Muhammed'e de Şefî, Şefîk, Mübeşşir adlarıyla tekrar 
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yer verir. Hz. Muhammed’in gelişiyle dünyanın şereflendiğine, onun müjdeci, şefaat 

edici, merhametli, güler yüzlü olduğuna dikkat çeker.  

 Allâh'a hamd ve Hz. Muhammed'e salât u selâmdan sonra sebeb-i teşrîh kısmına 

geçilir. Eseri kaleme alma nedenini açıklamadan önce kendinin düşkün yaradılışlı, ama 

becerikli ve isminin de güzel kokulu olduğunu belirterek bir taraftan da kendini över.  

 Eseri kaleme alan Seyyid Mehmed Efendi' (Hâkim) nin adı "Hâkim Seyyid" 

olarak ilk defa burada karşımıza çıkar: "AmmÀ baède bu şìfte-şiyeme şehm-i şemìme ve 

şeyé-i şeàaf u şìre neşve-i şümÿl-şeng ve şümÿl-i şeref-şümÿl-i şemìm-nÀm-ı şefìèü'l-

enÀm şerìf ÓÀkim Seyyid . . ." (1b/12-13-14). 

 Mukaddimenin başka bir yerinde de kendini hakir, sessiz ve şaşkın olarak niteler 

ve burada da adı "Seyyid Mehemmed Hâkim" olarak ikinci defa geçer: "Kemìne bì-

nevÀ ve hÀéim Seyyid Meóemmed ÓÀkim . . ." (2a/4). 

 Şârih, daha sonra genç şairlerin bir arada olduğu, tamburların yırtılırcasına 

çalındığı, yeyilip içilen bir gecenin bir anlamda tasvirini yapar. Bu toplantının ise 

"gecenin dalları" olarak da çevirisini yapabileceğimiz "şücûn-ı şeb-hengâm" 

kelimelerinden anlaşıldığı kadarıyla gecenin geç vakitlerinde olduğu söylenebilir. Bu 

ortamda bulunanların bir kısmının ona Şevket-i Buhârî'nin şiirlerini şerh etmesi için 

ısrar ettiklerini; ancak kendisinin, bu durum karşısında çekingen olduğunu söyler. 

Burada Şevket'in bal gibi tatlı olan şiirlerinin şerhine heveslendiği, yanındakilerin bir 

kısmının onu desteklediği, bir kısmının ise kudurmuş aslanın koklaması gibi "şemm-i 

şìr-i şerzeveş" isteğini kırdığını ve bu şerhi yapamayacağına dair şüphelerinin olduğunu 

anlaması üzerine "şenâ'at şâfi'î ber-âmed geşten/Gelen kötülüklere şefaat edicisin" 

sözüne uygun olarak şerhe başladığını dile getirir. Ayrıca Hâkim, onların karşısında 

bedbaht olmak, kötü duruma düşmek de istememektedir. Böylece meşhur şerhe 

başladığını şu şekilde belirtir: 

 

 . . . Àşub-ı şaèiå-iótişÀm şìrìnì-i şeker-eşèÀr [u] şehd-iştihÀr-ı Şevketi şevk-intişÀr-

 ı şaùÀr-ı şuèle-endìşÀnda şìr-gìr-i èıyş-ı èaşÀ ve şÀèirÀn-ı şebÀbet-i şerer-şeng-i 

 neşÀùÀnla şebòÿn-ı şeb-hengÀm şìr-i èaşÀ şuèÿbında şirÀd-ı şibh-i şüõÿõ şìrìn-

 şarÀb  endìşesin şekek-şikÀfÀna şemme-i şuèarÀ-şièÀr ve şeróe şekÀéim-i 

 şerìkÀnda şedd-i şÀdì ve şaúşaúa-şümÿl ve şemm-i şìr-i şerzeveş şelÀyìn-i 

 şevúe şevk-şikest ve  şekk-i şeddÀdları şÀhid-i şuèÿrum olup şenÀèat şÀfièì ber-

 Àmed geşten şebehÀtıyla şimdi şuñlaruñ şuèÀè-ı şümÿèlarına şÀl-keş-i şÿr u şeúÀ 

 olmayup şìve-i şütür [ü] gürbe-i şifÀh-ı teşÀffdan şehrì ve küllì şevÀhid 

istişmÀmıyla şemme-i şeró-i  şehìrü'ş-şühÿda başladum (1b/15 . . . . 24; 2a/1). 
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 Hâkim'in şerhi, Şevket'in yüksek şanına yakışır olmalıdır. Aksi halde Hâkim 

ayıplanmaktan korkmaktadır: ". . . şÿriş-i şeúÀ-yı mey-şinân-ı nişÀdın şifÀh-ı şevb u 

şeyn itmeyeler ve bi'ş-şekÿrü'ş-şürÿè . . ." (2a/2-3-4). 

 Hâkim, şöhretli Şevket'in, aziz dervişlerden olduğunu, hatta bunu bazı 

büyüklerden duyduğunu da söyler:  " . . . meróÿm Şevket-i BuòÀrì èaleyhi'r-raómeti'l-

bÀrì budalÀ-yı aúùÀbdan olup . . ." (2a/4-5). 

 Şerhin mukaddimesinde dikkati çeken husus ise "ش" harfinin hemen her 

kelimede bulunmasıdır. "ve" bağlacı ve bu görevi gören "u, ü, vu, vü" hariç tutulmak 

kaydıyla 459 kelimede 228 defa "ش" harfi kullanılmış ve bu kelimelerin 158'i "ش" harfi 

ile başlamıştır: şekr, şükr, şìdü'ş-şièÀr, şìrìn-kÀre, şuèÿr, Şekÿr, Şehìd, şuèÿn, şÀyÀn, şÀn, 

şuèÿb, şetìte, şenşene, şinÀ, şuèarÀ, şuèle, şümÿè, şÀmiòatü'l-işrÀú, şÀòıãatü'l-eşvÀú, 

şeref, şerÀf, şiyem, şièÀr, şÀhenşÀh, şevÀhid, şühÿd, şÀhid, şefÀèat-şÀn, şeref, Şefìè, 

Şefìú, şÀyeste, şÀh-bÀzÀn, şìãa-şinÀsÀn, şühÿd, şeb-çerÀà, şaèşaèatü'ş-şürÿú, şÀrıúatü'l-

işrÀú, şìfte-şiyem, şehm, şemìme, şeyé, şeàaf, şìr, şümÿl, şeng, şeref-şümÿl, şemìm-nÀm, 

şefìèü'l-enÀm, şerìf, şaèiå-iótişÀm, şìrìnì, şeker-eşèÀr, şehd-iştihÀr, Şevket, şevk-intişÀr, 

şaùÀr, şuèle-endìşÀn, şìr-gìr, şÀèirÀn, şebÀbet, şerer-şeng, şebòÿn, şeb-hengÀm, şìr, şirÀd, 

şibh, şüõÿõ, şarÀb, şekek-şikÀfÀn, şemme-i şuèarÀ-şièÀr, şeró, şekÀéim, şerìkÀn, şedd, 

şÀdì, şaúşaúa-şümÿl, şemm, şìr, şerze, şelÀyìn, şevú, şevk-şikest, şekk, şeddÀd, şÀhid, 

şuèÿr, şenÀèat, şÀfièì, şebehÀt, şimdi, şuñlaruñ, şuèÀè, şümÿè, şÀl-keş, şÿr, şeúÀ, şìve, 

şütür, şifÀh, şehrì, şevÀhid, şemme, şeró, şehìrü'ş-şühÿd, şitil, şöhret, şÀn, şÀmiòatü'l-

intişÀr, şÀyÀn, şiyem, şÿriş, şeúÀ, şifÀh, şevb, şeyn, şekÿrü'ş-şürÿè. . . Hemen her 

kelimenin ya "ش" harfi ile başlamasına ya da bu harfi barındırmasına dikkat edilmiş 

olduğunu düşündüren bu durum, mukaddimeye çok seslilik getirmiştir. Bunun nedenini 

bilmemekle beraber, yapılan çalışmalardan yola çıkarak bazı tahminlerde bulunmak 

mümkündür. Bunlardan biri Kaplan'ın dediği gibi "Ş" sesinin şiddet, gürültü, parlaklık, 

neşe intibalarını verdiğidir. Kaplan, bu sesin genelde R ve S harfleriyle birlikte 

kullanıldığını söyler (Kaplan, 2005, s. 201). Diğeri de Şârih'in, bu harfi yoğun olarak 

kullanmakla Şevket'e ve şerhe gönderme yapmış olabileceğidir. 

 Hâkim, mukaddimede eseri kaleme alırken nasıl bir yol izlediğini ifade eder. 

Şevket-i Buhârî Dîvânı'nın mükemmel bir eser olduğunu, onu etraflıca okuyup hakkında 

konuşma hevesine düştüğünü, şerhi yaparken mazmunların özüne ve nüktelere işaret 
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edilmekten öteye gidilmediğini söyleyerek eseri yazarken izlediği yolu vurgular. Metin 

içerisinde de bu durum dikkati çeker. Hâkim, lafı fazla uzatmayıp mukaddimede 

söylediklerine eser boyunca uymaya çalışır: ". . . ve cÀ-be-cÀ ÀåÀr-ı bedÀyiè-şièÀr olan 

dìvÀnçelerini müùÀlaèa ve müõÀkereye tÀb-ı heves-i iltimÀè idüp hemÀn zübde-i 

meøÀmìnini edÀ ve işÀrÀt-ı nüket-i Àyìnini ìfÀdan mÀèadÀya taãaddì olunmadı . . ." (2a/8-

9-10). Bu cümlelerin çevirisini şöyle yapabiliriz: "Yer yer alışılmamış güzellikte olan 

divançelerini etraflıca düşünme ve konuşma hevesine düşüp mazmunlarının özüne ve 

nüktelere işaret edilmekten başka bir şeye başlanmadı/niyet edilmedi". 

 Şârih, eseri şerh ederken izlediği yola bir beyitle şöyle işaret eder: 

áaraø ìfÀ-yı maúãÿd ise besdür zübde-i taúrìr 

TefÀãìl-i maóall üzre ne óÀcet eylemek taórìr 

          (2a/11) 

 Hâkim mukaddimenin sonunda, eserin Allâh'ın ikramıyla son bulduğunu 

belirterek parmakla gösterilecek güzellikte olduğunu söyler. Uzun uzadıya 

peygamberimiz Hz. Muhammed'i öven Şârih, onun güzel ismiyle eserinin 

şereflenmesini diler. Şevket Dîvânı'nın şerhinin cennetin süslü evlerinin nakşıyla 

süslendiği, hatta cennetin kendi güzelliğini bu eserden almış olduğunu söyleyerek 

yapmış olduğu şerhin değerini ifade eder: 

Şeró-i Şevket naúş-ı zìnet-òÀne-i cennet buved 

Belki naúş-ı cennet ez-óüsneş hemì-dÀred fürÿà 

          (2a/28-29) 

Cennetten güzelliğini almış eserin şârihi olarak Hâkim, mütevazi bir tavır 

sergiler: 

ÓÀkim ne şÀrióest ü ne ãÀóib-risÀleì 

Ez-behre-i èulÿm ne-dÀred nevÀleì 

 

YÀ Rab kerem kon Àn ki dehÀnem zi-úayd-ı òˇìş 

TÀ mì-keşem zi-cürèa-i ìşÀn piyÀleì 

       (2a/31, 2b/1-2) 

 Şerhe başlamadan önce sadece iki nüshada yer alan bilgiler ise eserin I. 

Mahmûd'un emriyle kaleme alındığını göstermektedir. Bu durumda Hâkim'in eseri 
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kaleme alma nedenlerinden biri ve en önemlisinin bir sultan tarafından eserin şerhinin 

istenmiş olmasıdır. 

 

3.1.2. Eserde Tespit Edilen Tarihî Bilgiler 

3.1.2.1. Âdetler 

Şerh metinlerinde, beyitin daha iyi anlaşılması amaçlandığından beyitlerde 

geçen kavramlarla ilgili çeşitli bilgiler de verilir. Bu bilgiler arasında sosyal hayata ışık 

tutan âdetler, gelenekler, inanışlar ve buna benzer pek çok husus okuyucuyla paylaşılır. 

Hâkim de Şevket-i Buhârî Dîvânı’nı şerh ederken bu konularda açıklamalar ve yorumlar 

yapmıştır. Yeri geldiğinde Fars ve Hint toplumunun âdetlerine değinen Şârih, Türklerle 

ilgili yapılması alışkanlık haline gelmiş bazı bilgiler de vermiştir. Eserden hareketle 

elde ettiğimiz bu âdetlerin bazıları bugün de geçerliğini korurken, bazıları unutulmuştur.  

Bilindiği gibi bayram sabahlarının geleneğimizde ayrı bir yeri vardır. Güzel 

kıyafetler giymek bunların başında gelir. Olgun'un çalışmasında yer alan Ozansoy'un 

Bayramlıklar İçin Çarşıda ve Mağazalarda adlı yazısında bayramda giyilen yeni 

kıyafetlere dikkat çekilmiş, bayram sabahları etkili bir şekilde anlatılmıştır (Olgun, 

2000, s. 297). Hâkim'in, şerhi kaleme aldığı XVIII. yüzyılda bayram sabahları çocuk ve 

kadınların el ve ayaklarına “bayram sabahının süsü” olarak kına yaktıkları 

görülmektedir: "èÁdÀt-ı eùfÀl ü zenÀn zìb-i ãabÀó-ı èıyd içün dest [ü] pÀların muóannÀ 

eylerler" (75b/25-26-27). 

Eserde cenâze törenleri ile ilgili de bazı âdetler göze çarpar. Cenaze törenlerinde 

bugün olduğu gibi tabut ve mezarların üzerine türlü çiçeklerin konulduğu görülür. 

Özellikle lale, bu çiçeklerin başında gelir: "LÀle ve şükÿfe ÀrÀyiş-i tÀbÿt olagelmişdür" 

(49b/18-19). Hâkim, burada tabutların üzerinin kaplanmasında çiçek motiflerinden 

yararlanıldığına da işaret etmiş olabilir. Nitekim tabutların üstlerine çiçek motifli örtüler 

de örtülürdü. Yalman, tabut kaplamalarından bahsettiği yazısında bu motifler hakkında 

önemli bilgiler vermektedir (Yalman, 1986, s. 412). 

Bugün çiçeklerin haricinde kimi yerlerde tabutun üzerine ağaç dalları 

koyulmaktadır. Bazı yerlerde ise farklı uygulamalar  mevcuttur (Örnek, 1971, s. 57). 

 Eserde, yas tutanların genelde siyah elbise tercih ettiklerine de işaret edilir: “ZìrÀ 

mÀtemì siyeh-pÿş olur” (260a/15).  
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Bazı toplumların alışkanlık haline getirdikleri durumlar hakkında eserde 

açıklamalar yapılmıştır. Meselâ Hint toplumuyla ilgili bilgi verilen bir yerde Hâkim, 

Hint güzellerin alnına za'ferândan bir işaret koyduklarını söyler. Za'ferân ferahlatıcı bir 

etkiye sahip olduğu için bu işaret onların gülümsemelerini ve kendilerini iyi 

hissetmelerini sağlamaktadır: "VÀúıèen úÀèide-i Hind üzere tÀzegÀn ve sÀéir Hindìlerüñ 

cebìnine zaèferÀndan bir meddecik keşìde iderler” (157b/15-16). 

Hâkim, bazı tabirlerin halk tarafından örf haline getirildiğine de değinir. Mesela 

"hizmet dairesi, çevresi" olarak çevirisini yapabileceğimiz "gerd-i hidmet" tabirinin 

yüksek mevkilerdeki kişiler için kullanıldığını şöyle belirtmektedir: "Gerd-i òidmet 

taèbìri dÀéire-i devlet maúÀmında müstaèmel ve dÀéire-i óaøretet maóallinde èörf 

olmışdur" (42a/20-21). 

 Hint vezirleri arasında meşhur olan âdetlerden de eserde bahsedilir. Verilen bu 

bilgilere göre üzerinde isim yazılı olan zehirli bir yüzüğü vezirlerin yanlarında 

taşıdıkları ve padişah eğer vezirin katlini isterse hemen o yüzüğü yalayıp vefat ettikleri 

söylenir. Çünkü katil elinde ölmenin onları aşağılayacağına inanılırdı: 

 

 Meşhÿrdur ki mülÿk-ı sÀlife zehr-i úÀtil olmaú üzere nebÀtdan maãnÿèa ve 

 maèmÿle bir cÀmid [ü] sengìn Àhen ùabìèatinde tedbìr idüp andan faãã-ı òÀtem ve 

 ol òÀteme nÀm naúş idüp óattÀ mülÿk-ı Hindüñ vüzerÀsı böyle òÀtemi yanlarında 

 óıfô iderler imiş ki óasbü'l-úaøÀ òidmetinde olan şÀh ol vezìrüñ úatline emr 

 iderse  deróÀl o òÀtemi bir kerre lems eyledikde cÀn-ı şìrìnin ãÀóibine teslìm 

 ider. Dest-i úÀtilde mürde olmaú anlara õüll ü hevÀn olmaàla bu èÀdet mülÿk-ı 

 Hindüñ vüzerÀsı miyÀnında meşhÿr ve muèteber imiş (205b/6 . . . . 15). 

 

Beyitlerde yaşam alanları ile ilgili kelimelerin açıklanması sırasında İranlıların 

ve Avrupalıların evlerinin durumları anlatılır. İranlıların, evlerinin duvarlarını tasvirler 

yapma suretiyle süsledikleri bilgisi verilir: “èAcemde ekåer òÀnelerde taãvìr ile ÀrÀyiş 

iderler” (87b/18-19). Ancak Avrupalıların evlerinin duvarları, İranlılardan farklı olarak 

beyazdır: “ZìrÀ Firenkì-òÀnenüñ beyÀø dìvÀrları ser-tÀ-pÀ taãvìr ile mÀl-À-mÀldür" 

(151a/9-10). Çin’in ise fağfurdandır: "Yaènì òıùùa-i Çìnüñ òÀneleri ekser ser-i 

faàfÿrdandur" (148a/17). 

Yatak odaları bir evin en özel yeridir. Dolayısıyla geçmişte de bu odaya ayrı bir 

değer verilmiştir. Eserde, yatak odalarının aydınlatılması ile ilgili farklı bilgiler 

bulunmaktadır. Mum ve fanus olmak üzere iki araç aydınlatma unsuru olarak eserde 
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karşımıza çıkar. Mum çeşitlerinden biri olduğunu anladığımız “mûm-ı âyîne” de 

bunlardan biridir. Bu dönemlerde mumun aynanın arkasına konulmak suretiyle yatak 

odası için bir süs olarak kullanıldığı söylenir: “Mÿm-ı Àyìne verÀ-yı Àyìnede olan zìbaú-

ı maèúÿddur. YÀ muóÀõì-i Àyìne[ye] mÿm vaøè iderler zìnet-i şebistÀn içün meşhÿrdur” 

(57a/28-29-30). 

Gerdek gecelerindeki bazı uygulamalar hakkında da Şârih bilgi verir. Mesela, 

yatak odalarındaki odayı aydınlatan fanuslara, bu özel gecede kırmızı bir kumaş 

geçirilirdi: "PìrÀhen-i fÀnÿs ol bürüncek úamìãdür ki fÀnÿsa ilbÀs iderler. Ekåerì úırmızı 

ãabà ile munãabià olur" (36b/14-15). 

Bildiğimiz gibi göze sürme çekmek, geçmişte alışkanlık haline gelen 

uygulamalardan biriydi. Sürmenin gece çekilmesinin âdet haline geldiği, eserde şöyle 

dile getirilir: “ZìrÀ tekóìl gice olur” (262b/21-22). 

Yeri geldiğinde çocukların alışkanlıklarından da bahseden Hâkim, onların 

genelde toprak ile oynadıklarını anlatır. Eserin bir yerinde de çocukların âdetleri üzere 

bugün de olduğu gibi kağıda resimler çizdikleri söylenir: “Yaènì èÀdÀt-ı ãabì üzere beni 

kÀàıda taãvìr idüp baúdıúça geşte-i taãvìr iderdi” (267a/2-3). 

 

3.1.2.2. Dinî Bilgiler 

Eserde yer yer çeşitli dinî bilgilere yer verildiği görülür. Tespit edilen bu 

bilgiler, Hâkim'in ayrıca açıklama gereği duyduğu kısımlardan alınıp 

değerlendirilmiştir. Hakkında açıklamaya gitmediği dinî şahsiyetler buraya 

alınmamıştır. 

Îsâ: Kendisine İncil nazil olan peygamberin adı olup aynı zamanda 

İsrâiloğullarının son peygamberidir. Hakkında Kur'ân-ı Kerîm'de 22 yerde geniş bilgi 

bulunmaktadır. Edebiyatımızda ölüleri diriltmesi, körlerin gözünü açması, bebekken 

konuşması, su üstünde yürümesi, çarmıha gerilmesi, melekler tarafından göğün 

dördüncü katına çıkarılması, maddeden arınmış olması, kendi söküğünü kendi dikmesi 

(Pala, 1989, s. 501-502) gibi yönlerden ele alınır.  

Hz. Îsâ gökyüzüne çıktığında üzerinde iğne bulunup dördüncü kattan ileriye 

gidememiştir (Kurnaz, 2009, s. 251). Eserde bu konu şu şekilde ele alınır: "GÿyÀ èÌsÀ 

èaleyhi's-selÀmuñ óìn-i refèlerinde cÀme-i şerìflerinde bir sÿzen maèÀn bulunmışidi. 

SemÀè-ı sÀbièaya vuãÿllerinden o kemter-i èalÀúa mÀniè olmışdur diyü şuèarÀ bu 
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maènÀyı ekåer tecrìd ü teferrüd maømÿnlarında istièmÀl idegelmişlerdür" (144b/30-31, 

145a/1, 230a/25-26-27). 

Meryem: Cebrâil Meryem'e insan suretinde görünmüş, Meryem kendisine 

dokunmasını istememiştir. Cebrâil, ona temiz bir oğlan bağışlamak için Allâh tarafından 

gönderildiğini söylemiştir. Meryem'e Allâh tarafından bir ruh üflenmiş ve Hz. Îsâ'ya 

hamile kalmıştır (Güler, 2006, s. 158). Eserde bu duruma şöyle değinilir: “ZìrÀ Meryem 

óÀmil-i nefóa-i rÿóÀnìdür” (245a/22). 

Mûsâ: Kur'ân-ı Kerîm'de ismi en çok geçen peygamber olmakla birlikte, 

şairlerin en çok telmihte bulundukları peygamber de Hz. Mûsâ'dır. Allâh'la konuşması, 

âsâsı, yed-i beyzâ gibi mucizeleri şiire konu olmuştur (Güler, 2006, s. 93).  

Yed-i beyzâ ile Hz. Mûsâ'nın ateşte yanan eli kastedilir (Güler, 2006, s. 107). 

Şârih, Hz. Mûsâ'nın yed-i beyzâ mucizesinden bahseder ve bu elin ışık saçtığını şöyle 

belirtir: " . . . yed-i beyøÀ ki ôalÀm-ı şebde iôhÀr dih eyleye şeb-çerÀà-ı èÀlem olup nice 

fersaò maóalleri işèÀl iderdi” (23b/17-18). Hâkim, Hz. Mûsâ'nın âsâsını nereye saplarsa 

orada meyve, su vb. şeylerin ortaya çıktığını ise şöyle ifade eder: "èAãÀ-yı MÿsÀda daòı 

her ne maóalle rekz idüp ne ùaleb iderse mìve ve Àb ve emåÀlühÀ andan nümÿdÀr olurdı" 

(37b/16-17). 

Nûh: İdris, göğe çekildikten sonra insanları hak dine davet etmekle 

görevlendirildi. Uzun müddet bunun için uğraşmasına rağmen yalnızca oğulları Sâm, 

Hâm ve Yafes, hanımları ve kavminden az miktarda kişi iman etti. Diğerlerinin de 

doğru yola gelmesi için öğütlerde bulunmasına rağmen onlar imana gelmediler. Hz. 

Nûh'un bedduası üzerine, Allâh'tan kendine bir gemi yapması için buyruk geldi. 

Geminin yapımı bittikten sonra tufan alametleri görünmeye başladı. İmana gelenlerle 

birlikte gemiye bindiler. Hz. Nûh'un gemisine her hayvandan bir çift ve şeytanla birlikte 

eşek bindi. Tufan olduğunda yeryüzündeki insanlar ve hayvanlar yok oldu. İman edip 

gemiye binenler Hz. Nûh ile birlikte kurtuldular (Zavotçu, 2013, s. 569-570).  

Eserde Nûh tufanıyla ilgili bilgi verilmiş, bu tufanın Irak'ta Âsyâ/Âsiye adında 

bir kadının evini harabettiğinden bahsedilmiştir: ". . . ùÿfÀn-ı Nÿó èaleyhi's-selÀm 

èIrÀúda bir zen (?) fırtunanuñ tennÿr-ı nÀnından nümÿdÀr oldı. Ol òÀtÿnuñ nÀmı ÁsyÀ 

idi ise Ásiye daòı dirler ôÀhir-i ùÿfÀn òÀne òarÀbdur" (83a/31, 83b/1-2). 

Râfızîlik: Râfızîlikle ilgili eserin bir yerinde bilgi verilmiştir. Bildiğimiz gibi 

"Râfızî", Hz. Ebûbekir ve Hz. Ömer'in halifeliğini kabul etmeyerek onlara dil uzatan bir 
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topluluğa verilen addır (Devellioğlu, 2008, s. 872).  Eserde, Rafızîlerin bir zamanlar Hz. 

Muhammed'in soyundan gelenlerin Şii oldukları iddiasıyla İmâm-ı Hasan-ı 'Askerî 

hazretlerine birçok uygunsuz sözler söyledikleri anlatılır: "RevÀfıødan bir ùÀéife-i òabìse 

teşeyyüè-i Àl-i beyt iddièÀsıyla İmÀm-ı Óasan-ı èAskerì óaøretlerine nice nÀ-sezÀ 

kelimÀt-ı mevhÿş söylemekde mütecÀsirlerdür. Anlardan taóaõõüri ìmÀ iderler" (14b/20-

21-22-23). 

Şiilik (İmâm-ı Rızâ): Eserde on iki imamdan İmâm-ı Rızâ ve Abbâsî halifesi 

Me'mûn arasında geçen bir hadise anlatılır. Bu hadise İmâm-ı Rızâ'nın veliaht tayin 

edilmesi ve mucizesini anlattığından dinî bilgiler arasında değerlendirilmiştir. Burada 

bu iki şahsiyet hakkında kısaca bilgi vermek uygun olacaktır.  

İmâm-ı Rızâ İsnâaşeriyyeye göre on iki imamın sekizincisidir. Türbesi 

Meşhed'dedir. Burayı ziyaret etmek Şiilerce kutsal kabul edilmiştir (Kılavuz, 1989, s. 

436 ). Me'mûn 786'da Bağdat'ta doğmuştur ve Hârunü'r-reşîd'in oğludur. Sarayda eğitim 

görmüş, Arap dilini incelikleriyle öğrenmiştir. Babası Hârûnü'r-reşîd onu Horasan'a 

ardından da Hemedan'a vali olarak göndermiştir. Hârûnü'r-reşîd'in ölümünden sonra 

Şiileri yanına çekmek için "imam" ünvanını kullanmaya başlamış, kardeşi Emîn ile 

aralarında iktidar mücadelesi olmuş ve Emîn mağlup edilmiştir. Bunun üzerine Me'mun 

halife olmuştur. İktidarı süresince İranlıları Araplardan üstün tutmuş olduğu 

düşünüldüğünden çeşitli isyanlar meydana çıkmıştır. Özellikle Merv'de önemli bir karar 

alarak ilk defa hanedan dışı birini Alî el-Rızâ'yı veliaht tayin etmiştir. Böylelikle Abbâsî 

devlet geleneğini bozmuştur. Bunun  üzerine tekrar isyanlar çıkmış ve halk Me'mûn 

yerine İbrâhim b. Mehdî'ye itaat etmiştir. Bunun üzerine Sehl ve İmam-ı Rızâ ile 

Bağdat'a gitmek üzere yola çıkmışlardır. Bu sırada İmâm-ı Rızâ şüpheli bir şekilde 

ölmüştür (Bozkurt, 2004, s. 101-102). 

Eserde Me'mûn ile İmâm-ı Rızâ'nın Horasan'a gitmeleri sırasında yaşananlar dile 

getirilmiştir. Hâkim, Me'mûn'un İmâm-ı Rızâ'yı bir cuma günü veliaht tayin etmesi 

olayından şöyle bahseder:  

 

 MÿsÀü'r-rıøÀ óaøretleri emr-i şütür-gürbe-i Meémÿn ile teşrìf-sÀz-ı diyÀr-ı 

 ÒorasÀn oldılar. Baèdehÿ Meémÿn gelüp bir yevm-i cumèada İmÀm-ı hümÀm 

 óaøretleri òuùbeye ÀàÀz buyurdılar ve ol òuùbe bir òuùbe-i meşhÿre ve ol gün bir 

 yevm-i meşhÿd-ı mübÀrekdür ki şöhret-yÀbü's-sene-i erbÀb-ı tevÀrìòdür. 

 Mesned-i òilÀfet dest-i şerìf-i RıøÀda müstaúırr olur diyü Meémÿna fikr ve hirÀs 

 ve mÀdde-i tesmìm-i İmÀma şürÿè olundı (7a/19 . . . . 24). 
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Hâkim, eserin başka bir yerinde İmâm-ı Rızâ'nın bir mucizesini anlatmıştır. 

İmâm-ı Rızâ Horasan'a geldiğinde Me'mûn ile birlikte bir mecliste toplanmışlardır. 

İmâm-ı Rızâ, arslan nakşı olan bir yastığa eliyle işaret etmiş, yastığın üzerindeki arslan 

nakşı canlanmış ve bunun üzerine Me'mûn kendinden geçmiş, canını zor kurtarmıştır:  

 

 Bu beytden murÀd bir óikÀye-i àarìbeye telmìò buyururlar ki İmÀm-ı hümÀm-ı 

 RıøÀ nÿr-ı dìde-i ìúÀn-ı MurtaøÀ èaleyhi efêal-i ãalavÀtu'llÀhü'r-rıøÀ óaøretleri 

 çünki  ÒorasÀna teşrìf buyurdılar. Meémÿn daòı baèdehÿ gelüp òuùbe-i 

 mevsÿme vaúèasından ãoñra meclis-i İmÀma gelüp eånÀ-yı ãoóbetde òÀùır-ı 

 Meémÿna  الحقک باالطيف الخبير òayÀl-i fÀsidesi òuùÿrı Ànında İmÀm óaøretleri bir 

 visÀde-i münaúúaşa müttekì imişler. Meger o beldenüñ èÀdeti üzere anda ãÿret-

 i esed menúÿş imiş. ÒÀùır-ı Meémÿn  èaks-i Àyìne-i miréÀt-ı İmÀm olduúda ol 

 ãÿret-i bì-rÿóa mübÀrek benÀn-ı iècÀz-ı ityÀnlarıyla işÀret buyurduúlarında 

 hemÀn sÀèat bir esed-i mehìbü'ã-ãÿret mütecessim oldı. Meémÿn bì-hÿş olup 

 meclisden güçle taòlìã-i cÀn idebildi  (10a/18 . . . . 28). 

 

3.1.2.3. Giyim-Kuşam ve Süslenme 

 İranlı kadınların gerek kıyafetleri gerekse süs ve zinetleri hakkında eserde 

birbirinden farklı bilgiler verilmiştir. Mesela, İranlı kadınların şarabi reng ipekten 

elbiseler giymelerinin onların âdetleri olduğu söylenmiştir: “VÀúıèen òÿbÀn-ı èAcem 

şarÀbì-reng óarìrden pìrÀhenler giyerler. èÁdetleridür” (100a/19). Bu kadınların, ipekten 

elbise giyme nedeni ise ipeğin yumuşak olmasıdır: “èAcemde kettÀn-ı pìrehen Rÿm gibi 

meşhÿr olmayup óarìrden pìrÀhen giyerler daòı nuèÿmetli olur” (264b/15-16). Cümlede 

geçen “Rûm” kelimesi Anadolu anlamında da kullanılmaktadır. Böyle düşünülürse 

İranlı kadınların kıyafetleriyle Anadolu’daki kadınların kıyafetleri karşılaştırılmış, 

Anadoludaki kadınların ketenden elbiseler giydiği söylenmiştir. Bu bilgilerden, XVIII. 

yüzyılda Anadolu’da keten elbiselerin meşhur olduğunu söyleyebiliriz. Buna ek olarak 

Hâkim, ketenin ipeğe göre sert bir kumaş olduğunu da belirtmiştir: “KettÀn aña nisbetle 

òuşÿnetden òÀlì degildür" (283a/11). 

 Keşmîr, Himalayaların kuzeybatı kesiminde yer alan verimli bir vadinin adıdır. 

Hindistan, Pakistan ve Çin’in arasında bulunan bölgedir (Rizvi, 2002, s. 25). Hâkim, 

Keşmîr’in şalıyla meşhur olduğunu ve bu şalın yumuşaklığıyla bilindiğini söyler: 

“Keşmìr-i şÀl-i nerme bÀf olur. Keşmìrde şÀl-i nerme maèrÿfdur ki bir nevèe yumuşaú 

ve laùìf şÀldur" (25b/5-6). 
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 Seyyahların ve kalenderîlerin giydiği uzun etekli, saçaklı “âcîde” adı verilen bir 

kıyafetten de eserde bahsedilmektedir: “SeyyÀó-ı èÀlem-ger ve úalenderÀn gürÿhı 

giyerler. Segrek nigendeli bir uzun etekli ãalúım ãaçaú cezìlü'l-fetl bir nevèe nemeddür 

ki aña Àcìde dirler" (32a/9-10-11). 

 Eser boyunca ellerine ve ayaklarına yaktıkları kınayla karşımıza çıkan 

Acemlerin aksine Hint toplumunun kınaya rağbet göstermediği dikkat çekmektedir. 

Hatta Hâkim, Hindûların nâ-mihribân olmalarının nedeni olarak kınaya rağbet 

etmemelerini göstermiştir: “NÀ-mihribÀn olmaú ahÀlì-i Hind óınÀya iètibÀr eylemezler 

anuñçun ola" (187a/23). Bununla birlikte, eserin diğer yerlerinde Hint güzelleri ile kına 

birarada kullanılmaktadır. 

İran güzellerinin yüzlerindeki tüyleri almadıkları ve yüzlerini tıraş etmenin âdet 

olmadığı eserde şöyle vurgulanır: “ÒÿbÀn-ı ÌrÀnda ekåer tırÀş-ı ruòsÀre èÀdet olmayup . . 

.” (101b/13). 

Kaşların boyanmasında kullanılan ve siyah bir renge sahip olan (Gülensoy, 

2003, s. 112) rastığın İran’da kadın ve şahitlere sürüldüğü söylenmiştir: "Vesme rÀstıú 

didikleridür. AmmÀ èAcemde bir nevèe sebzedür ki anı alurlar óall iderler ve ebrÿ-yı 

zenÀn u şÀhidÀna sÀyìde iderler" (44a/15-16). 

 Günümüzde bazı insanlar, giyim kuşamı diğer insanlar arasında itibar sağlamak 

için bir araç olarak görürler. Hâkim de sanki bunu ima ederek bir yerde güzel elbisenin 

insanı adam ettiğini söyler ve bir yandan da sanki yaşadığı dönemde giyime değer veren 

kişileri eleştirir: “CÀme çesbÀn olduúda endÀmı Àdem ider” (82a/18-19). 

 

3.1.2.4. Gündelik Hayata Dair Bilgiler 

 Hâkim’in eserde verdiği bazı bilgiler o dönemin hüviyetini aydınlatıcı öneme 

sahiptir. Eserde bir beyiti açıklarken fakir fukaranın genelde duvar kenarlarında 

oturdukları söylenmiştir: “Maèlÿmdur ki ekåer fuúarÀ sÀye-i dìvÀrda otururlar” (81a/19). 

Bu dönemde hesap defterlerinde kişilerin adlarına küçük halka şeklinde bir nişan 

konulduğu görülmektedir: “ZìrÀ óisÀb defterlerinde resìde olan nÀma bir óalúacıú 

èalÀmet iderler” (230a/31, 230b/1). Bu hesap defterlerinin ne amaçla kullanıldığı 

hakkında herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 
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Su kabağı anlamına gelen “kedû-yı nergis” eserin birçok yerinde geçer. Gerek 

metin içinde, gerekse derkenarlarda hakkında bilgi verilir. O dönem insanlarının su 

kabağından sürahi yaptıkları, bunun da bir âdet olduğunu görülmektedir: "ZìrÀ kedÿ-yı 

nergisi ãurÀòì itmeleri èÀdetdür" (116a/16-17). 

Hâkim, ok atma sanatında aynaya bazen de cama ok geçirmenin meşhur 

olduğunu söyler: ". . . ãanèat-ı sehm-endÀzìde Àyìne-i cevherdÀra belki zücÀca tìr 

geçürmek meşhÿrdur" (127b/23-24-25). Bu bilgi de okçuluk ile ilgili farklı bir 

uygulamayı bize göstermesi bakımından önem taşır. 

Eserde, Hindistan sahillerinden çıkarıldığı söylenen siyah anberin ferahlatıcı 

etkisi olduğundan bahsedilmektedir. Dolayısıyla insanların bu anberden bir parçayı, 

ferahlatması için kahve fincanına yapıştırdıkları görülür: ". . . tefrìó-i ùabèda úuvvet-i 

èaôìmì vardur. Görmez misiz úahve fincÀnına daòı bir parça èanber yapışdururlar?” 

(268b/19-20-21). 

Bugün de gümüş eşyaları parlatmak için kül kullanılmaktadır. Eserde aynanın 

parlatılması için toz ve külün kullanıldığı belirtilmektedir. Böylelikle ayna pastan 

arındırılır: "Áyìneyi àubÀr u òÀkister ile silerler” (303a/28-29). Şentürk de bir 

çalışmasında Necâtî Bey'in bir beyitinden hareketle aynaların kül sürülmek suretiyle 

parlatıldığından bahseder (Şentürk, 1993, s. 183). Hâkim ise, aynalara bir örtü 

konulduğu ve bu örtülerin temiz olması gerektiğine de işaret eder: "ZìrÀ Àyìnenüñ örtüsi 

pÀk u ãÀf olur" (311b/12-13). 

Hâkim, değerli taşların bazı hususiyetleri hakkında bilgi vermiştir. Mesela firuze 

taşının en iyisi, asrında en yüksek makamda olanlar tarafından kullanılırmış: “Ez-cümle 

seng-i fìrÿzenüñ pek aèlÀsı bi'l-òaããiyye ol kimesneye maòãÿãdur ki èaãrında andan aèlÀ 

ve aèlam kimesne olmaya" (296b/5-6-7). Kırmızı ve değerli bir taş olan lalin ise diğer 

cevherlerden sert olduğu şöyle belirtilir: "VÀúıèen laèl sÀéir-i eãnÀf-ı cevherden sengìn ü 

saòt olurmış" (118b/18-19). 

 Meyvelerin daha sonra tüketilmek için yaz mevsiminde kurutulduğunu biliyoruz. 

Eserde geçen bir cümle bu uygulamaya dikkat çeker: "Ruùÿbeti úalmasa mìve-i òuşkı 

nice sinìn ü eyyÀm belki ilÀ yevmi'l-úıyÀm muóÀfaôa ile ibúÀé mümkindür" (52a/5-6). 

 Hatta bu şekilde kurutulduğunda meyvelerin kıyamete kadar korunacağı abartılı 

bir dille anlatılmıştır. Oğuz, bu konuda meyve ve sebzenin muhafazasında geniş ölçüde 
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uygulanan yöntemin kurutma, yani suyunun asgariye indirilmesi olduğunu ifade eder 

(Oğuz, 2002, s. 653). 

 Hâkim’in verdiği bilgilerden, yaşadığı XVIII. yüzyılda kış mevsiminin oldukça 

şiddetli geçtiği anlaşılmaktadır: "ZìrÀ Àb-ı yaò bestelense rìşe-i her bÀmda tíà ve òançer 

gibi olur" (320b/24). Ayrıca sel felaketinin de o dönemlerde caddelerin çöküp 

parçalanmasına neden olduğu görülmektedir: "Bir vilÀyete Àb istìlÀ eylese cÀddeler 

muømaóill olup birbirine pìçìde oldıàı meşhÿrdur" (330b/18-19-20). 

Şârih, genelde şans oyunlarında kullanıldığını bildiğimiz pulların, üzerinde siyah 

işaretler olduğunu belirtmiştir: “ZìrÀ úurèa pullarında siyeh siyeh nişÀnlar vardur” 

(261b/15). Hakkında başka bir bilgi bulunmayan bu pulların ne amaçla kullanıldığına 

dair herhangi bir malumat verilmemiştir. 

Hâkim, büyük şeyhlerin resimleri çizilirken onların bir asaya dayandırılarak 

tasvir edildiğine dikkat çeker: "MeşÀyiò-i èiôÀmuñ ãÿretlerin taãvìrde èaãÀya müttekì 

iderler" (33a/16-17). 

Bu dönemde İran padişahlarının, vezirlerine “çeşm-i gedâ” denilen bir mühür 

verdikleri ve bu mühre kölelerin ve diğer insanların gözü değmesin diye “çeşm-i gedâ” 

denildiği söylenir. Badem şeklinde olan bu mührün padişah nezdinde sıradan bir 

özelliğe sahip olduğuna da vurgu yapılmıştır: 

 

 Dervìş äÀdıú meróÿmdan istimÀè olunmışdur ki pÀdişÀh-ı ÍrÀnuñ fi'l-aãl 

 vüzerÀya ièùÀ eyledikleri mührleri ki çeşm-i gedÀ taèbìr olunur. BÀdÀmìü'ş-şekl 

 bir mühr imiş. Vech-i tesmiyye budur ki ol mühr maósÿd-ı çeşm-i gedÀyÀn belki 

 maùmaó-ı naôar-ı èÀlemiyÀn olmaàla bu ismle tesmiye olundı. AmmÀ pÀdişÀhÀn 

 èindinde èaynıyla senüñ her rÿz-ı merre engüştüñde olan mühr gibidür (33b/7 . . . 

 . 12).  
 

Eserde hükümdarların, ellerinde ferahlamak için bulundurdukları mühr-i tılâ, 

mühre-i sîb-i tılâ, mühre-i zer gibi adlarla zikredilen bir nesneden bahsedilmektedir. Bu 

nesnenin, “mühre-i sîb-i tılâ” tamlamasındaki “sîb” kelimesinden de yola çıkarak bir top 

şeklinde olabileceği düşünülebilir: "Mühr-i ùılÀ mühre-i sìb-i ùılÀ gÿy-ı ùılÀ mühre-i zer 

bir nevèe maèmÿl-i óükemÀ altundur ki mülÿk ellerinde tefrìó içün mÀlìde iderler imiş" 

(39a/6-7-8).  

Şârih, evlerin pencerelerinin beşer gözlü yapılageldiğini şöyle dile getirir: 

"Pencere revzenedür ki penc-reh olup beşer gözlü yapılagelmişdür" (10b/3). 
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Hâkim’in, yeri geldiğinde o dönemin görgü kuralları ile ilgili de bilgi verdiği 

görülmektedir. Gelen misafirlere ikramda bulunmanın ve eski misafiri yüksek bir yere 

oturtmanın tevazu işareti olduğunu söyler: “ÚÀdim-i nezìle ikrÀm ile yer gösterüp 

bÀlÀya oturtmaú iôhÀr-ı tevÀøuèdur" (109b/10-11). 

Misafirin değeri ve önemi İslam dininde vurgulanmıştır. Bugün de misafire 

ikramda bulunmak alışılagelen bir uygulamadır. Ancak bu dönemde, günümüzden farklı 

olarak eski misafirin daha yükseğe oturtulduğu anlaşılmaktadır. Ayrıca, alçak 

gönüllülüğün göstergesi olarak kişinin, oturduğu yerden ayağa kalkması gerektiği de 

dile getirilmiştir: “Ehl-i tevÀøuè óìn-i tevÀøuèında yirinden úalúup úıyÀm eyler ki 

maèlÿmdur" (134b/2-3).  

Hâkim o dönemdeki bazı zenginliğe, refaha düşkün olan kişilerden de şikayet 

eder. Bu kişilerin kimseye faydası yoktur. Hatta Hâkim, onların yediklerinden 

şiştiklerini, halkı korkutmaktan başka bir işe de yaramadıklarını şöyle belirtir: 

"ZamÀnemizde nev-heveskÀrÀn-ı iúbÀl olan kimesneler ki anlaruñ åervet ü rÿz-efzÿnluàı 

keyfiyyetine bu mÀ-ãadaú olur. Bir ferde intifÀèları olmayup şişüp òalúı úorúutmadan 

àayrı ne olacaúdur?" (357b/19-20-21-22). 

Kuş kanadından kalem yapıldığı: "CenÀó-ı ùayrdan òÀme iderler" (360a/25), 

kınada siyaha yakın rengin en iyi renk olduğu: "ÓınnÀda reng-i aèlÀ siyÀha mÀéil 

olandur” (361b/1-2) gibi o döneme ışık tutan bazı bilgiler de eserde yer almaktadır. 

 

3.1.2.5. İçki Meclislerindeki Uygulamalar 

İçki meclisleri ile ilgili eserde geçen bilgileri şöyle sıralayabiliriz:  

Acem meclislerinde “çînî-nüvâz” adında bir kişi fincan çalmakta ve diğer musiki 

aletleri de ona eşlik etmektedir: “èAcemde mecÀlis-i èişretde bir nedìm-i bezm fincÀn 

çalar. SÀzendegÀn peyrev olur. Çìnì-nüvÀz dirler" (142a/22-23). 

 Şarabı saf hale getirmek için, içine atılan bir iki badem şarabın tortusunu dibe 

çökertirdi. Bu yolla elde edilen şaraba ise “bâdâm-ı gül-gûn” denilirdi: "Òum-ı mey 

èaker-Àlÿd olursa ãÀf olmaàıçün bir iki bÀdÀm atarlar imiş. Mey ãÀf olur dürdi zìre 

indirür ve bÀdÀm-ı gül-gÿn olur" (223a/19-20). 

Meclislerde kullanılan kadehlerin çeşitli adları vardı. Bazen üretildiği maddeyi 

ve kadehin rengini ifade etmek için kadeh yerine “. . . câm-ı zerrîn, câm-ı zernigâr, câm-
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ı la’lîn, câm-ı yakûtî, câm-ı billûr, câm-ı mînâ, câm-ı musaffâ, câm-ı rûşen, câm-ı âteş-

reng, câm-ı gül-gûn (gül-fâm, gül-reng) . . .” (Batislam, 2017, s. 5) gibi isimler de 

kullanılmaktaydı. Ayrıca şarap Cem’in icadı olduğundan câm-ı Cem şeklindeki 

kullanımı da yaygındır (Batislam, 2017, s. 4). Câm-ı Cemşîd, bu kadeh çeşitlerinden biri 

olarak eserde karşımıza çıkmaktadır. Verilen bilgilere göre câm-ı Cemşîd’in üzerinde üç 

çizgi bulunmaktadır. Bu çizgilerden her biri sarhoşluğun miktarını göstermektedir: 

"CÀm-ı Cemşìdde üç òaùù olup her biri maúÀdìr-i neşveye işÀret oldıàı maèlÿmdur" 

(317b/26-27). 

İçki içenler, meze olarak fıstık ve fındığı tercih etmektedirler: “Piste ve bunduú 

maúÿlelerini nuúl-òÿrÀn èıyş-ı nemek-pÿş idüp anuñla istilõÀõ iderler” (83b/20-21-22). 

Ayrıca Hindistan sahillerinden çıkarılan ve insanları ferahlatıcı etkisi de olan siyah 

anberden bir parçayı kadehlerine yapıştırırlardı: “ErbÀb-ı èıyş ol siyÀh-èanberden bir 

úıùèasını içerüden leb-i cÀma yapışdururlar” (268b/17-18). Bununla birlikte, mehtabın 

ışığı içki içenler için uygun bir ortam olarak eserde dile getirilmektedir: "ErbÀb-ı sÀàar u 

peymÀne mehtÀbda èayş u èişret idegelürler" (347a/15). 

 

3.1.2.6. İnanışlar 

Eserden tespit ettiğimiz inanışlar şunlardır: 

Karıncanın başına bir kaza gelmese çok yaşayacağı düşünülür; çünkü o sadece 

yiyeceğin kokusuyla yaşayabilen bir varlıktır: "Nemle eger úaøÀ ùÀrì olmasa çoú 

yaşarmış. ZìrÀ rÀyióa-i àıdÀ ile taèayyüş ider" (107a/20-21). 

Divane olan bir kişi eğer akarsuya bakarsa ona iyi geleceğine inanılır: "Áb-ı 

cÀrìye naôar dìvÀneye nefè virür" (130b/2). 

Eğer bir kişi iki kulağını kapatsa cennetteki Kevser suyunun sesini duyabilir, 

hatta bu Riyâzü’ş-şiyem adlı eserde de yazılıdır: “RiyÀøü'ş-şiyemde mesùÿrdur ki her 

efrÀd-ı benì-Àdem eger iki gÿşların parmaàıyla sedd eylese òarìr-i cereyÀn-ı kevåeri 

istimÀè eyler” (59a/2-3). 

Sıcak kanlılık aşk halinde, soğuk kanlılık ayrılık ve üzüntüde hissedilir: "Dem-i 

germ óalet-i èaşúda dem-i serd óÀlet-i hicr ü yeésde óiss olunurmış" (320b/26-27). 
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Ayakkabının tersine bir tılsım yazıp ateşe koymakla ne murad edilirse onun 

olacağına inanılır: "Naèl-i vÀrÿn naèlüñ tersine ùılsım yazılup Àteşe vaøè itmek ile 

maùlÿb ne ise óÀãıl olur diyü zuèm iderler" (345a/2-3-4). 

Kısa boylu insanların genellikle zeki olduklarına inanılır: “Maè-haõÀ kÿtÀh 

úaddüñ ekåeri faùÀnetle maèrÿf ve aókÀm-ı şerèiyye vü èörfiyyede merd-i kÀmildür” 

(228a/3-4).  

Taşlık alanlardan gelen su lezzetlidir: “SengsÀrdan cereyÀn iden Àb leõìõ olur. 

Meşhÿrdur” (255a/7). 

Peri, cin tayfasının güzeli, dev ise çirkinidir. Peri ile birlikte olan ona âşık olur 

ve bir an bile ondan ayrılamaz: "ÚÀèide-i ôanniyyedür ki perì ùÀéife-i cÀnuñ maóbÿbı 

dìv çirkinidür. Perì ile ülfet iden aña èÀşıú u dil-dÀde olup bir Àn firÀúına taóammül 

idemez” (284a/11-12-13). 

Ay eskidiğinde onlardan yıldız yaptıkları düşünülür. Yani gökteki yıldızlar ayın 

eskimiş halidirler. Bu inanışın, cahil insanların batıl inançlarından olduğu eserde şöyle 

ifade edilmektedir: “Zuèum-ı cühelÀda ay eskidikde anı yıldız yaparlar diyü meşhÿrdur" 

(295a/6-7). Ayrıca Nasreddin Hoca fıkralarında da eski ayın kırpılıp yıldız yapılması  

inanışından bahsedilmektedir (Çolak, 2007, s. 65).  

Mehtabın keten kıyafetleri eskittiğine inanılmaktaydı: “MehtÀb bi'l-òaããa åiyÀb-ı 

kettÀnı fersÿde itmek . . ." (7b/18-19). 

Yeni doğan çocukların göbekleri birlikte kesilirse ikiz olmasalar bile huy ve 

yaradılışta aynı oldukları inancına vurgu yapılmıştır: “ÚavÀbil ü dÀyegÀn-ı eùfÀl zuèm 

iderler ki kÿdekÀn ki behem borìde-i nÀf olalar tevéemÀn olmaz ise de ùabè u meşrebde 

mütteóidü'l-òalú olurlar. ÓattÀ keåret-i iétilÀfda anuñla göbegi bile kesilmişdür diyü 

Türkìde meåel olmışdur" (6b/8-9-10-11). 

 

3.1.2.7. Sağlıkla İlgili Bilgiler 

 Şârih, açıklamaları arasında çeşitli tıbbi bilgilere de yer vermiştir. Bunlar 

arasında gündelik hayattaki bazı uygulamar dikkati çekmektedir. Bunları şöyle 

sıralayabiliriz:  

  Güneş gözün nurunu mahveder, gözü bozar: "Maè-haõÀ òÿrşìd nÿr-ı neôôÀreyi 

maóv ider" (45b/21-22). 
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 ‘Akik ağızdaki kuruluğu giderir: “èAúìú dehende olsa teşneligi menè ider. Üsrüb 

gibi bi'l-òÀããa böyle şeyler çoúdur" (163a/23-24). 

 Yeni doğan bir çocuk annesini emmezse, annenin sütü kesilir: "VÀúıèen ùıfl-ı 

raêìè maãã-ı pistÀn itmese şìr kesilüp gelmez olur" (47b/12-13). 

 Gül kokusu nezleye neden olur. Hatta eserin başka bir yerinde ise gül kokusuna 

karşı daha dayanıklı kişilerde bu kokunun baş ağrısına neden olduğu vurgulanmıştır. 

Hatta bu ağrıya sandal çiçeğinin de deva olduğu belirtilmiştir: "Eger úuvvet-i dimÀàı 

olup zükÀm ìrÀå itmezse ãudÀè emr-i muúarrerdür. äandal-ı raùb ile aña devÀ iderler" 

(297b/18-19). Hâkim, genellikle "gül" ve "zükâm" kelimelerinin bir arada geçtiği 

beyitlerde gülün nezleye sebep olduğu bilgisini vermiştir (71a/8, 98a/13, 129a/14). 

 Göze kara su inmesi hastalığı, gözün önünde bir siyahlığın oluşması olarak 

tanımlanmış ve Hâkim'in cümlelerinden anladığımız kadarıyla kötü bir illet olarak 

görülmüştür: "Merg-i nigÀha siyeh-pÿş olmaú maèÀõa'llÀh göze úara ãu taèbìr olunan 

èilletdür ki pìş-i nigÀh-ı dìde bir sevÀd ôÀhir olup nigÀhı maóv ider" (350a/11-12-13). 

 Bir insanın başına sıklıkla vurulması o kişinin sağır olmasına neden olur. Hatta 

her vurulduğunda kulak perdesinde iğneyle delinmiş kağıt gibi bir delik oluşacağı tıp ve 

anatomi kitapları da delil gösterilerek anlatılmıştır: "Fenn-i teşrìó ü ùabÀbetde bir 

Àdemüñ başına çoú çoú urulsa bi-emri'llÀhi TaèÀlÀ ãamem ìrÀå idermiş. ZìrÀ başına her 

urulduúça perde-i gÿşunda kÀàıd-ı sÿzen-zede gibi åaúb peydÀ olurmış" (321b/17-18-

19-20). 

 Hekimlikte kullanılan ve ıtırlı bir madde olan kafurun yanıkları iyileştirme 

özelliği vardır: "ZìrÀ merhem-i kÀfÿr cerÀóat-ı sÿòteyi mülteéim eyler imiş" (318a/26). 

 Başın dönmesi ve kendinden geçme olarak tanımlanan "devvâr" adı verilen bir 

hastalıktan da eserde bahsedilmiştir: "MuàmÀ èaleyh yaènì devvÀr taèbìr olunan maraø 

ki Türkçe başı dönüp bì-hÿş olur. GÿyÀ peymÀne-i vücÿdı gerdişe gelmiş gibi oldı" 

(73b/18-19-20). 

 Hâkim’in sağlıkla ilgili verdiği bu bilgiler, hem halk hekimliğine katkı 

sağlamakta hem de aydınlatıcı bilgiler sunmaktadır. 
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3.1.2.8. Şehirler ve Ülkeler 

 Eserde bazı ülkeler ve şehirler ile burada yaşayan insanlar hakkında çeşitli 

bilgiler verilmiştir. Bunlar alfabetik olarak şöyledir: 

Çin: Hâkim, burada yaşayan insanların “çûb-ı çînî” denilen ağaçtan “kavata” 

adını verdikleri ağaç kâseler yaptıklarını ve bu kâselerden su içmenin insana kuvvet 

verdiğini söylemiştir: "Memleket-i Çìnde çÿb-ı çìnì didikleri aàacdan úavaùa taèbìr 

olunur aàac kÀseler yaparlar. Andan şürb-i mÀé olunduúça bi'l-òaããa mizÀca úuvvet 

virür" (126b/29-30-31). 

Hindistan: Şârih, eserde bir anber çeşidini anlatırken Hindistan sahillerinden 

bahsetmektedir. Verilen bilgilere göre bu sahillerden bir çeşit siyah anber elde 

edilmektedir. Bu siyah anber, beyaz anberden daha iyi olup kokusu çabuk 

yayılmaktadır. Oldukça faydalı olan bu anberi Hâkim, Hindistan sahillerinde gördüğünü 

de ifade etmiştir (81a/1-2-3-4-5). 

İsfahan: Şârih'in suskunluk şehri olarak nitelediği İsfahan'ın toprağı sürmeden 

oluştuğu için buranın siyah bahtlı olduğunu belirtmiştir: "äıfÀhÀn-ı òÀmÿşìnüñ yaènì 

òÀmÿşluú vilÀyeti olan äıfÀhÀnuñ sevÀdı yaènì òÀki sürmeden olur. SevÀd-ı şehr siyeh-

baòtdur" (110b/8-9-10). 

Kâbil: Bu şehir hakkında eserde, burada meydana gelen bir deprem dolayısıyla 

bilgi verilmiştir. h. 1169/m. 1755-1756 yılına denk gelen tarihte Kâbil’de büyük bir 

deprem olduğu ve bu depremin yarım saat kadar sürdüğü söylenir. Zemin yarılıp erkek 

ve kadınları yutmuş ve burada kimse kalmamıştır. Eserde anlatıldığına göre yaşlı bir din 

adamı o tarihte şehir dışına gittiğinden tek kurtulan o olmuştur:  

 

 . . . işbu biñ yüz altmış ùoúuz senesi òilÀlinde bilÀd-ı Hindden KÀbilde zelzele-i 

 èaôìme olup úatı çoú buyÿt u emÀkin münhedim ve cÀnib-i baóra úarìb sÀóil-i 

 zemìn münşaúú olup bi-esrihim ricÀl u nisvÀnını zemìn belè eyleyüp nìm-sÀèat 

 miúdÀrı müddetde medìne-i KÀbilde bir aóadd úalmamış. Ser-tÀ-pÀ kimi òasf ve 

 kimi zìr-i ebniyede maóv olur. Bunlaruñ ekåeri Àteş-perest olmalarıyla meger bir 

 iòtiyÀr-ı musinn-i mÿbiõ [ü] mÿbiõÀnları var imiş. KÀbilden ùaşra gitmiş imiş. 

 Şehre gelür bu keyfiyyeti görür óayrÀn olur. Buña beht èÀrıø olur. Bir úoca şehr-i 

 èaôìmde bundan àayrı bir kimesne úalmaz. O da diyÀr-ı Àòire rıòlet ider ve 

 vÀúıèa-i óÀli naúl ider (302a/29-30-31, 302b/1. . . . 9). 
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Nişabur: Nişabur, depremin çok olması yönüyle eserde ele alınmıştır. Deprem 

dolayısıyla zeminin yarılıp suların ortaya çıktığı söylenmiştir: “NìşÀbÿrda zelzele çoú 

vÀúiè olmaàla ekåer zemìn münşaúú olup ãular ôuhÿr eylemişdür” (214b/2-3). 

Şiraz: Meşhur İranlı şair Hâfız’ın da memleketi olan şehir, şarabı ve Meydân-ı 

sanavber adlı bahçesiyle eserde ele alınmıştır. Şiraz’ın neşe vermekte ve saflıkta meşhur 

olan bir şarabı olduğu söylenmiştir: "ŞìrÀz envÀè-ı şarÀbdan şiddet-i neşve ve tamÀm-ı 

ãafvetde meşhÿrdur" (123b/17). 

Şiraz’da işret meclislerinin kurulduğu Meydân-ı sanavber adında bir bahçenin 

olduğu ve buranın yaz kış yeşil olduğu ifade edilmiştir: "èAcemde MeydÀn-ı ãanevber 

meşhÿrdur. ŞìrÀzda bir bÀàçedür ki ãayf u şitÀ ol meydÀn sebz ü ùarìdür. ÒazÀn itmez. 

Anda encümen-sÀz olurlar" (296a/1-2-3-4). 

Tûr: Bildiğimiz gibi Tûr, Hz. Mûsâ’nın Allâh’la konuştuğu ve Allâh’ın tecelli 

ettiği dağın adıdır. Bu dağın diğer adının yanıp tutuşmasından dolayı sürme taşı 

anlamına gelen Esmed olduğu eserde söylenmiştir: "ZìrÀ Ùÿr-ı tecellì ki Eåmed taèbìr 

olunan kÿhdur. TÀb-ı tecellìden yanup sevÀd giymişdür" (49a/27-28). 

 

3.1.2.9. Tarihî Şahsiyetler 

Hâkim'in hakkında bilgi verdiği tarihî şahsiyetler şunlardır:  

Ekber Şâh: Bâbürlü hükümdarı olan Ekber Şâh (1556-1605), hükümdarlığı 

boyunca yayılmacı bir siyaset izlemiş, ülke topraklarını doğu ve güneydoğuya doğru 

genişletmiştir (Konukçu, 1994, s. 542). Eserde Ekber Şâh'ın şair Örfî ile aynı asırda 

yaşadıkları söylenmiştir. Ayrıca Ekber Şâh'ın oğlu Gevher Şâh ile birlikte uzun yıllar 

Hindistan'da tahtta kaldıkları da ifade edilmiştir: "MuèÀãır-ı èÖrfì olan Ekber ŞÀh ki 

feyøì-i Hindìnüñ memdÿóıdur. Anÿñ oàlı Gevher ŞÀh cülÿs itmiş idi ve niçe yıllar 

mesned-nişìn-i taòtgÀh-ı Hind olmışlar idi" (299a/9-10-11-12). 

Felâtûn: İlk çağ Yunan düşünürüdür. Atina yakınlarında Akademos bahçesinde, 

Akademi adı verilen okulu kurup ömrünün bir kısmını burada geçirmiştir. Aristo en 

meşhur öğrencisidir (Zavotçu, 2013, s. 236). Eserde Felâtûn/Eflâtûn'un, hastalıkları iyi 

etme yönü ele alınmıştır. Büyük ve geniş bir küp icat eden Felâtûn/Eflâtûn onun içine 

girermiş. Çeşitli hastalıklara sahip kişiler de buraya gelerek küpe elleriyle ya vururlar ya 

da dokunurlarmış. Hastalar küpe vurduklarında her hastalığa göre küpten farklı bir ses 
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gelirmiş. Felâtûn bu şekilde hastalara verilmesi gereken ilacı söylermiş. Hatta Felâtûn, 

ölümünden sonra da o küpün içine defnolunmasını vasiyet etmiştir: 

 

 FelÀùÿn-ı işrÀúì eczÀ-yı óikmetle bir denn-i vesìèa ìcÀd idüp derÿnına girerdi. 

 EnvÀè-ı merøÀ her cihetden gelüp ol denni eliyle daúú ve lems eylese her 

 marìøüñ lems-i destinden maraøına göre bir ùanìn ôÀhir olup maraøına istidlÀl ve 

 èilÀcını söylerdi. Baède'l-mevt ol dennüñ içine defn olunmasını vaãiyyet idüp 

 vÀúıèen vefÀtından ãoñra öylece eylemişler. Baèøí tevÀrìò-i óükemÀda 

 meõkÿrdur (137a/1 . . . . 7). 

 

Ferhâd-Şîrîn: Bir aşk hikâyesinin iki kahramanının adıdır. Ferhâd Şîrîn'e 

kavuşmak için dağı delmiş, Şîrîn'in emriyle Cûy-ı Şîr denilen suyu getirmiştir. Şîrîn'in 

ölüm haberini alan Ferhâd baltasını havaya atıp başına düşürmek suretiyle başını 

parçalamıştır (Kurnaz, 2009, s. 193). Eserde de Ferhâd'ın Şîrîn'in aşkı uğruna kendini 

feda etmesi vurgulanmıştır: "Çünki Şìrìn fevt oldı didikleri gibi FerhÀd tìşesin atup 

yÀfÿò-ı  serine indikde òÿnı sengsÀr-ı Bìsütÿna iãÀbet idüp lÀlezÀr-ı şehìd-i èaşú oldı" 

(340a/30-31, 340b/1). 

Hızır-İskender: Âb-ı hayâtı bulmaları dolayısıyla esere konu olmuşlardır: 

 

 . . . baèdehÿ İskendere bu óÀlet resìde olup èÀzim olduúda Òıør èaleyhi's-selÀm 

 maèiyyetlerinde bulunur. LÀkin bunlar dÀéimÀ sÀóil-i baórda mÀşìler. Bilmezler 

 ki ol èayna iãÀbet ne vechle ola. Òıør óaøretleri mülhem olup bir ùayr-ı meyyiti 

 sÀúına  baàlar ve dÀéimÀ kenÀr-ı baórda Àb içre mÀşìler iken görür ki sÀúındaki 

 ùayr-ı  meyyit óareket idüp rÿó buldı (341a/9. . . .16). 

 

Kârûn: Hz. Mûsâ'nın akrabasıdır. Hz. Mûsâ'nın istediği binde bir zekâtı 

vermeyip servetiyle yere batmıştır (Kurnaz, 2009, s. 277). Bu yönüyle edebiyatımıza 

konu olmuştur. Eserde de servetiyle yerle bir olmasına değinilmiştir: “. . . maôhar-ı 

óayret ü àaøab-ı İlÀhì oldı” (269b/25-26). 

Seyfü'd-devle el-Hamdânî: 17 Zilhicce 303 (22 Haziran 916) tarihinde 

Meyyâfârikîn'de doğmuştur. Hamdânî hanedanının kurucusu Ebü'l-Heycâ Abdullah b. 

Hamdân'ın oğludur. Cömert, asalet sahibi ve cesur olan Seyfü'd-devle, aynı zamanda 

şair ve ediptir. Pek çok şair, edip ve düşünürü himayesine almış, Halep'te güçlü bir 

emirlik kurmuş, Bizans ile uzun yıllar mücadele etmiştir. Cihada giderken üzerinde 

biriken toz ve toprağın bir kerpiç haline getirilip mezarının başına konmasını vasiyet 
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etmiştir (Özaydın, 2009, s. 35-36). Eserde bu vasiyet dile getirilmiş, Seyfü'd-devle el-

Hamdânî'ye "Sâhibü'l-lîne" de denildiği bilgisi verilmiştir: 

 Seyfü'd-devle raómetu'llÀhi èaleyh ãÀóibü'l-lìnedür. Úayãer-i Rÿm ve sÀéir 

 düşmenÀn-ı dìn-i devlet-i èaliyye-i Muóammediyye ile cengde her ne úadar 

 üzerine àubÀr iãÀbet eylediyse ol àubÀrı cemè iderler ve òıfô iderler idi. TÀ kim 

 óìn-i vefÀtlarında bir lìne ùaró olunup ãadrı üzerine úabrinde vaøè eylediler. 

 äÀóibü'l-lìne tesmiye olundılar (292a/26 . . . . 31). 

 

3.1.3. Hâkim’in Şerh Metodu 

Hâkim, şerhinde Fars şiirine ait bazı kullanımlar, kelimelerin şiirdeki anlamları, 

Farsçanın hangi dillerden doğduğu, hüsn-i matla’nın ne anlama geldiği ve bu beyitlerin 

yazımında şairlerin nelere dikkat ettiği, en güzel mazmunların şiirin hangi kısmında 

olduğu gibi hem Fars hem de Türk edebiyatı açısından önemli bilgiler vermiştir. Ayrıca 

Şârih’in, eserde bazı şairlerden bahsetmiş olduğu da görülmektedir.  

Fars şiirinin hususiyetlerine dair Hâkim’in verdiği bilgiler oldukça fazladır. 

Hâkim, Farsça bir divanın şerhini yaptığından Farsça yazan şairlerin eğilimlerinden, 

hangi kelimeleri ne anlamda kullandıklarından yeri geldiğinde bahsetmiştir. Beyitlerde 

birinci ve ikinci mısraın anlam olarak önceliği ve sonralığının Farslarda bazı kullanım 

farklarına neden olduğuna dikkat çekmiştir. Aşağıdaki beyitte olduğu gibi, bazen anlamı 

tamamlayan ikinci mısraın, ilk mısrada yer aldığı görülür. Böyle beyitler Türk 

edebiyatında da mevcuttur. Örneklemeli beyit usulü denilen bu tarz şiirlere, Fars şiirinde 

üslûb-ı muâdele adı verilmektedir. Bu beyitlerde beyitin ilk mısraında söylenen, ikinci 

mısrada örneklenmektedir (Babacan, 2010, s. 847). 

Çun pertev-i mehtÀb ki der-perde nihÀnest 

Ámìòte bÀşed şeb-i mÀ bÀ-seóer-i mÀ 

 (81b/13-14) 

 Yukarıdaki beyiti nesre “Şeb-i mâ bâ-seher-i mâ âmihte başed çun pertev-i 

mehtâb ki der-perde nihânest” şeklinde çevirebiliriz. Hâkim, Fars şiirinin bir çeşidinin 

bu tarza sahip olduğunu şöyle dile getirir: "Mıãraè-ı åÀnì taúaddüm eylemişdür. äanÀyiè-

i şièriyye-i èAcemüñ bir nevèi de bu ùarza edÀdur" (81b/17-18). 
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 Şârih, mananın iki mısrada tamamlandığına şöyle dikkat çeker: "TamÀm-ı maènÀ 

şÀh-rÀh-ı dü-mıãraèda olur ki beyt olur" (313b/1-2). Ayrıca Hâkim’e göre her mısra, 

bambaşka bir dünyadır: "AmmÀ her mıãraè ÀzÀde bir cihÀn" (147b/30). 

 Daha önce belirttiğimiz gibi Şârih, bazı kelimelerin şairler tarafından hangi 

anlamda kullanıldığına yeri geldiğinde işaret etmiştir. Bu kelimelerin kullanımlarının 

şairler tarafından bir alışkanlık haline geldiğine dikkat çekmiştir. Mesela Şârih, “sadr ve 

ni'âl” kelimelerinin yükseklik ve alçaklık anlamında kullanıldığını: “äadr ve nièÀl 

bülend ve pest maúÀmında müstaèmeldür" (98a/20); “sîne” kelimesiyle genelde gönlün 

kastedildiğini: "GÀh sìne ıùlÀú olunup hemÀn dil murÀd olunur" (102a/28-29); “keşîd” 

kelimesinin yalnız başına “resim yapmak” anlamındaki “tasvîr kerd” kelime grubunun 

anlamını karşıladığını: "Lafôa-i keşìd taãvìr kerd dimekde èörfdür" (141a/26); "câyî ki" 

kelimesinin "her ne vakit ki" diyecek yerde kullanıldığını: "CÀyì ki hemÀn her ne vaút 

ki diyecek yerde ehl-i lisÀn istièmÀl idegelmişlerdür" (324a/3-4) belirterek divan şiirinin 

günümüz okuyucusu tarafından anlaşılması için faydalı bilgiler vermiştir. 

 Hâkim, Farsçanın Hintçe ve Pehlevîce’den geldiğini; ama bunu dilin bir 

çirkinliği olarak görmenin doğru olmadığını belirtir: "ZebÀn-ı PÀrisì ise ekåerì lisÀn-ı 

sÀéireden tevellüd eylemişdür. HemÀn istièmÀli olan FÀrisì olur. Hindì ve Pehlevìden 

gelme olmaúla úuó-ı FÀrisì degildür dinilmez" (108a/21-22-23). Türkçe ile Farsçanın 

etkileşim içerisinde olduğunu söyleyen Şârih, Türkçede genellikle, Farsçada söylenen 

sözlerin aynısının kullanıldığına işaret eder: "EkåeriyÀ Türkìde FÀrisìde söylenen baèøı 

sözüñ èaynı söylenür" (144a/22-23). 

 Şârih, Farsların her güzel ve miktar olarak az olan şeye “gül” dediklerine dikkat 

çeker: "ZebÀn-ı èAcemde her laùìf ve úalìl şeyée gül taèbìr iderler. Gül-i zemìn azacıú 

laùìf yer. Gül-geşt azacıú seyr-i laùìf ve emåÀlühÀ gibi . . ." (315b/21-22-23). Bu 

bakımdan olsa gerek, Şevket-i Buhârî Dîvânı’nda pek çok “gül” kelimesi ile kurulmuş 

tamlamaya rastlamak mümkündür. Bunlar Hâkim tarafından eserde anlamlandırılmaya 

çalışılmış, hakkında bilgi verilmiştir. Mesela gül-i çeşm, gül-be-çeşm (gözdeki 

beyazlık), gül-i hınnâ, gül-i ebr-i bahâr gibi tamlamaların meşhur kullanımlardan 

olduğuna şöyle işaret edilmiştir: "Gül-i şemè gül-be-çeşm gül-i óınnÀ gül-i ebr-i bahÀr 

müstaèmel olan elfÀô-ı meşhÿredendür. Şükÿfe sepìdì-i çeşm øiyÀ ve sepìdì-i fitìle 

sepìdì-i ebr ve emåÀlühÀ maènÀlarda istièmÀl olunur" (37a/9-10-11). Hatta lalenin 
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goncasına da İranlıların “gül-gûn-kabâ” dediklerini eserde verilen bilgilerden 

öğrenmekteyiz: "LÀlenüñ àonçesine ehl-i ÌrÀn şÀhid-i gül-gÿn-úabÀ taèbìr iderler imiş . . 

. " (38b/26-27). 

 Hâkim, Farsların şiirle ilgili bazı farklı kullanımlarının haricinde genel bilgiler 

de vermiştir. Eserin bir yerinde şairlerin genelde gözü yıldıza benzettiklerini: "Çünki 

sitÀre dìdeye teşbìh olunagelmişdür”(66a/10-11); “girift” ve “gîr” kelimelerinin arasına 

genelde “vav” harfi getirilmediğini ve böyle kullanılmasının bir alışkanlık olduğunu: 

"Girift-gìr ùutup úapmaú. MiyÀnede vav yazılmaú èÀdet degildür. Yaènì bu óÀlet erbÀb-ı 

maènÀyı muøùarib ider" (359b/24-25); “sâhib” kelimesinin vezirler için 

kullanılageldiğini: "Lafôa-i ãÀóib vüzerÀda èalem gibi olmışdur" (51a/16); "kâfir-mâ-

cerâ" kelime grubunun insanları inciten kişiler için kullanılan bir sözcük olduğunu: 

"kÀfir-mÀ-cerÀ êurÿb-ı emåÀlden. Òalúı Àzürde itmege muèÀnid-i şaòã óaúúında ìrÀd 

iderler" (44a/8-9) söyleyerek ilgi çekici bilgiler vermiştir. 

 Bildiğimiz gibi gazelin matla’dan sonra gelen ikinci beyitine “hüsn-i matla’” 

denir (İpekten, 2004, s. 17). Şârih bu beyitin bazı özellikleri ile ilgili bilgiler vermiştir. 

Hüsn-i matla’ın matla’dan güzel olması gerektiğini, gazel ve kasidede ikinci beyitin adı 

olduğunu, insanların ilk bakışta matla’ ve hüsn-i matla’ beyitine bakmaları dolayısıyla 

bunların gayet süslü, latif olması gerektiğini şöyle ifade etmiştir: "ZìrÀ şÀèir óüsn-i 

maùlaèı maùlaèdan rengìnter ider. Óüsn-i maùlaè àazel ve úaãìdede ikinci beytdür. ZìrÀ 

bÀdì-i naôar maùlaè ve óüsn-i maùlaèa taèalluú ider. Bunlar àÀyet rengìn olmaú 

gerekdür" (110b/24-25-26-27). En güzel mazmunların ise makta’da olduğuna şöyle 

dikkat çekmiştir: ". . . ZìrÀ ekåer meøÀmìn-i raènÀ miyÀn-ı dü-mıãraèeyn-i maúùaèda rÿ-

nümÀ olagelmişdür" (117b/4-5). 

 Hangi dille söylerse söylesin nazm meydanında hızlı koşanların her zaman 

şairlik mesleğinden oldukları eserde şöyle dile getirmiştir: “ÇÀpük-süvÀrÀn-ı èarãa-i 

naôm olanlar hep bu meslekdedür ne zebÀn ile edÀ iderse itsün" (172a/2-3). 

 Hâkim, Şevket Dîvânı’nda geçen Nazîrî ve Cihân kelimeleri dolayısıyla bu adı 

taşıyan iki şair hakkında bilgi verir. Bunlardan biri Nazîrî’dir. Nazîrî (ö. 1021/1612) 

Nişabur'da doğmuştur. Genç yaşta söylediği şiirlerle adını duyurmuş, daha çok kasîde 

ve gazelde ismi anılmıştır. Örfî-i Şirâzî ile boy ölçüşecek derecede iyi bir şair olan 

Nazîrî, on iki imam için yazdığı methiye ve mersiyeleriyle tanınmıştır (Kanar, 2006, s. 
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459). Bu şair hakkında eserde Nişaburlu olduğu ve divan hizmetiyle görevli olduğu 

söylenmektedir: “Naôìrì meróÿm NişÀbÿrda taórìr-i evÀmir-i dìvÀnì òidmetiyle taèayyüş 

iderdi” (57b/27-28). 

Eserde hakkında bilgi verilen diğer bir şair de Cihân Hâtun'dur. Araştırmalarımız 

sırasında Cihân Hâtun'un Şirazlı olup XIV. yüzyılın ikinci döneminde yaşamış olduğu 

anlaşılmıştır. Celâluddîn Mes'ûd Şah b. Şerefuddîn Mahmûd Şah İncû'nun kızı ve 

Giyâsuddîn Muhammed'in torunudur. Adı Cihân Melek Hâtun olmasına rağmen 

"Cihân" mahlasını kullanmıştır. Divanının iki nüshası Paris Millî Kütüphanesi 763 ve 

1102 numaralarda yer almaktadır (Safâ, 2005, s. 179-180). Ancak bu şairin eserde 

bahsedilen Cihân Hâtun'la aynı kişi olduğu şüphelidir. Çünkü Hâkim, bu şairin Şevket-i 

Buhârî ile aynı dönemde yaşadığını söylemektedir: "Kendiyle muèÀãıra şuèarÀ-yı 

èAcemden CihÀn maòlaãıyla müteòalliãe CihÀn ÒÀtÿna cihÀn ol telmìó ve ìhÀm-gÿne 

nükteye óaml olunsa ne mÀniè i vardur?" (71b/12-13-14-15). 

Eser, şairlerin eğilimlerini, şiire yaklaşımlarını göstermekle birlikte, edebî 

şahsiyetlerle ilgili de bilgiler barındırmaktadır. Bunun yanında eser, gerek Türk gerekse 

Fars edebiyatı ile ilgili de çeşitli bilgiler içermektedir. 

 Hâkim eseri şerh ederken önce beyitin tercümesini yapmış, daha sonra metinde 

okuyucunun anlayamayacağı yerleri açıklamıştır. Kimi zaman nüsha farklılıklarına da 

değinen Şârih, beyitin farklı nüshalarına göre yorumlarda bulunmuştur. Fazla 

olmamakla birlikte edebî sanatlara da işaret ettiği görülen Hâkim'in genel olarak dil 

bilgisi açıklaması yerine anlam üzerinde durduğu müşahede edilmektedir. Tekrara 

düşmemek için sözü kestiği, yorumu okuyucuya bıraktığı, kimi zaman da metin içinde 

konuyu anlattığı yere gönderme yaptığı görülmektedir. Aslında Hâkim, sebeb-i teşrîhte 

mana üzerinde duracağını ve fazla söze ihtiyaç olmadığını vurgulamıştır. 

 Hâkim'in genellikle söze "ya'nî" kelimesiyle başladığı görülür. Bu kelimenin 

eserde geçtiği bazı yerler şunlardır: 70b/26, 71a/6-13-23, 72a/1-9-23, 72b/25, 73a/3-15, 

73b/6-11-16, 74a/3-9-19-30, 74b/4-13-17-23, 75a/13-28, 75b/4-10-19-24-30, 78a/21, 

78b/5-10-15-25, 76a/13-26 (2), 76b/7-12-19-23-27-31, 77a/10-16-23-28, 77b/8-25(2), 

78a/1-8-12, 78b/30, 79a/3-9-17-24, 79b/3-10-19-27-30, 80a/25-31, 80b/8-11-17, 

81a/10-17-29, 81b/4-10-15-23, 82a/2-13-23,82b/1-6-12-18, 83a/2-10-14-16-21, 83b/25, 

84a/19, 84b/10-14-19-31, 85a/6, 85b/17-22-28, 86a/4-9-28, 86b/3-13-19, 87a/9-14, 

87b/1-7-15-20-21, 88a/5-10, 88b/10-14-19, 89a/10-17-24-29, 89b/3-10, 90b/4-16-18, 
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91b/5, 92b/7-13-18, 94a/9, 94b/3-7, 95a/10-21, 95b/14-20-30, 96a/5-13-19, 104a/18-24, 

150a/30, 150b/25, 152b/13, 171b/28.  

 Hâkim, kastedilen manayı ise "dimek ister  (72a/26, 75b/16), dimek ola (82b/22, 

94a/13), dimek isterler  (92b/22) gibi sözlerle ifade etme yoluna gitmiştir. 

 Şârih beyitte, okuyucu tarafından anlaşılamayacağını düşündüğü kelime ve 

kelime grupları üzerinde durmuş, bunu yaparken Farsça kelimelerin ve cümlelerin 

öğretimine gayret göstermiştir. Yığma bilgilerden kaçınan Şârih, bir yandan öğrenci 

seviyesini dikkate almış, diğer taraftan da öğretmeyi amaçlamıştır. Canpolat Taşçı, 

şerhlerde göze çarpan bu durumu şöyle açıklamıştır: "Yöntemin metin merkezli oluşu, 

öğrenci seviyesini dikkate alması, yığma bilgilerden kaçınıp yerinde ve yeterince bilgi 

vermesi, sözcük öğretimindeki zenginliği dikkati çeken esaslarıdır" (Canpolat Taşçı, 

2014,  s. 88). 

 Şerh tamamlandıktan sonra, Şârih'in çoğunlukla beyitin anlamını şu kelime ve 

kelime gruplarını kullanarak özetlediği görülmektedir: garaz-ı beyt (344b/6-7), hâsıl-ı 

beyt (365b/31), hâsıl-ı kelâm (118a/19-20, 144a/3), hâsıl-ı ma'nâ (146a/6-7), hâsılî 

(229a/23), hulâsa-i beyt (53b/2, 58a/31, 58b/1), hülâsa-i kelâm (72a/24-25), hülâsa-i 

mahsûl (70b/6), hülâsa-i ma'nâ (24b/7, 49b/19), hülâsâ-yı ma'nâ-yı beyt (291b/23), 

hülâsa-i mazmûn (72b/9), işâret-i hafiyye (92b/31), kasd-ı beyt (127a/24, 280b/26, 

315a/21), kasd-ı ma'nâ-yı beyt (296b/3), letâfet-i beyt (45a/8, 45b/27, 46b/10, 151a/1, 

193a/2, 299a/9), lutf-ı beyt (87b/19, 90b/5, 103a/12, 109a/3-9, 111b/11, 118a/20, 

120b/18, 122a/4-20, 124b/2, 126a/15, 126b/2-21, 126b/28, 127a/19, 129b/18, 132a/2, 

134b/2, 152b/2, 159a/16, 160a/22, 163a/23, 167b/5, 176b/13, 201b/7, 205a/6, 219a/29, 

231a/2), mahsûl (70a/31), mahsûl-i beyt (70a/3-11-12-13-22-23-24), ma'nâ (78b/17), 

ma'nâ dimek olur ki (146b/25), ma'nâ-yı beyt (297a/6, 351a/9), ma'nî-i beyt (97a/22, 

102a/11, 315b/6), mazmûn-ı mısra'-ı sânî (78a/15-16), mebnâ-yı beyt (34b/24, 35a/28, 

35b/14, 36b/13, 37a/27, 38b/26, 39a/6), muhassalü'l-kelâm (30a/31), müfâd-ı beyt 

(14b/17), nükte (5a/13, 10b/3, 13a/14-19, 23b/24, 76a/6, 136a/6, 153b/24, 321b, 326a/9, 

328a/9, 329b/9), nükte-i beyt (45a/14, 54a/12, 96b/14, 102a/5, 320a/23-24, 333b/19, 

340a/30), tahkîk-i ma'nâsı budur ki (287b/23), tahkîk-i ma'nâ-yı beyt (23b/2-3), takdîr 

(248b/1, 332b/6), takdîr-i kelâm (118a/24-25, 144b/1-2, 159b/28, 205b/25), takdîr-i 

kelâm-ı Şevket (121b/15), takdîr-i mısra'-ı sânî (328b/25), zevk-i beyt (298a/11). 

 Yukarıda genel olarak bilgi verilen Şârih'in eseri şerh ederken kullandığı 

yöntem, aşağıda ayrı başlıklarda değerlendirilmiştir. 
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3.1.3.1. Anlatımla İlgili Şerh Metodu 

3.1.3.1.1. Açıklama 

 Hâkim kimi zaman ayet ve hadislerle, kimi zaman da destekleyici cümlelerle 

beyiti  "öyle yâ (93b/6), şüphe yok (156b/29), vâkı'en (228b/11), gerçek bu (263b/23)" 

gibi kelimeler kullanarak açıklamaya çalışmıştır. Mesela aşağıdaki beyitte yer alan: 

 

ÒayÀlÀt-ı metìnem bes ki sengìn kerd maùlaè-rÀ 

äadÀ òìzed be-yek-dìger resÀnem çun dü-maùlaè-rÀ 

          (110b/15-16) 

"iki taşı birbirine vurduğunda iki matla gibi ses çıkması durumu için Hâkim, ". . . 

gerçekten de iki sert nesneyi birbirine vurduğunda ses çıkar" diyerek beyitte söyleneni 

destekleyecek bir cümle kurar: "ZìrÀ iki sengìn şeyé birbirine óiddetle ùoúunsa bÀng 

ôuhÿr idecegi emr-i muóaúúaúdur" (110b/19-20).  

Be-reng-i şìr-i mestest ez-ãafÀ-yı èÀrıøet ãaórÀ 

          Ki Mecnÿn-rÀ óabÀb-ı eşk püşt-i çeşm-i LeylÀ şud   

        (228b/9-10) 

 Yukarıdaki beyitin şerhinde gözün arkasının “habâb”la ilişkilendirilmesini 

açıklarken Hâkim, araya girerek gerçekten de gözün arkasının bir kabarcığa benzediğini 

şöyle belirtir: "VÀúıèen püşt-i dìde óabÀb gibi olur" (228b/11). 

 Şevket-i Buhârî’nin beyitlerinde görülen bazı benzetmelerin, beyitlerdeki 

anlamsal çerçevenin Hâkim tarafından açıklanması, Şevket'in şiirlerindeki anlamsal 

ilişkinin mantığa oturtulmasına da yardımcı olmaktadır. 

 

3.1.3.1.2. Yorumlama 

 Hâkim, beyitin tercümesini ve açıklamasını yaptıktan sonra çeşitli yorumlar 

yapmıştır. Bazen hiçbir yorumda bulunmazken bazen de beyite birden fazla yorum 

getirmiştir. Ayrıca, beğenisini de açıkça belirtmiştir. Şârih okuyucu tarafından 

bilindiğini düşündüğü çoğu yerde ise beyitin yorumunu okuyucuya bırakmıştır. 

 Hâkim'in beyite birden fazla yorum getirdiği yerler ya iki türlü anlaşılmaya da 

müsait olan beyitler ya da farklı nüshalar nedeniyle farklı anlamlara gelebilecek 

beyitlerdir. Bu durumlarda Şârih beyiti farklı farklı açıklayabilir, yorum yapabilir: 
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"Yaènì gel sÀúì seóer vaúti şeb-i Àõìnemiz içün seóer eyle yÀòÿd seóerde sÀàarı gerdÀn 

eyle" (102a/22-23); "ÓÀãıl-ı maènÀ budur ki zamÀn-ı èömr müddet-i maódÿde-i 

óayÀtdur. Bunda yine muvaffaú olacaúsın. YÀòÿd miúdÀr-ı müddet nedür?" (146a/6-7-

8); "KülÀha meyli yoà idi. Anuñçun tÀca baş virmedi. YÀòÿd tÀc vaøè idecek başı 

yoàdı" (192b/4-5-6); "ÒˇÀb ve òayretdeyüm yÀòÿd nice rÀóatda olabilürüm?" (315b/25). 

Hâkim, farklı yorumlar yaptığında, bu yorumlar arasından okuyucunun uygun olanını 

seçmesini ister. Bazen tamamen "istediğini seç" diyerek tercihi okuyucuya bırakır 

(6b/28-29-30). 

 Şârih'in eserde yer alan bazı beğeni ifade eden cümleleri şunlardır: "Ne daúìú 

beytdür èaleyhi’r-raóme" (4b/31); "Gülÿ maóalli olmaàla resen gerdene ne münÀsib 

vÀúiè oldı raómetullÀhi èaleyh" (73a/11-12); "Òayli rengìn beytdür" (96a/23); 

"ÜstüòˇÀn-ı hümÀdan taèbìr-i şÀne ne òoşdur. ZìrÀ üstüòˇÀn ile hümÀ miyÀnında nisbet 

maèlÿmdur" (97b/22-23); "Penbe-i mìnÀ sefìd-reng iken gül-i benefşe olmaú feyø-i 

bahÀr-ı òaùùıyla òayli raènÀdur" (101b/16-17); "Bunda meziyyet ziyÀdedür" (103a/25); 

"Rengìn maùlaèdur" (109b/25); "Püşt-i çeşminde òÀl-i siyÀhı olan tÀzeye bundan aèlÀ 

maømÿn olmaz" (133a/20-21); "Bu beyt meõÀú-ı şÀèirÀnede àÀyet müstaósendür" 

(138b/20-21); "Sürme taèbìrinden pervÀz ne raènÀdur" (141a/7-8); "E'ã-ãoóbeti 

müéeååire bunda daòı yÀbÀna atılacaú söz degildür" (161b/28-29); "VÀúıèen ism-i 

Bìsütÿn ÀsmÀna ne raènÀ ism olur" (194b/12-13); “Bu beyt beh beh Àferìne deger” 

(245b/3); “Çeşm-i sefìde göre dÀmen-i ãubógÀh ne òoş taèbìrdür” (256a/11); "Bu 

beytine söz olmaz” (263b/26); “MÀşÀéallÀhu TaèÀlÀ ne güzel görişdür” (265b/26). 

 Hâkim, bazen düşüncelerini şu örnekte olduğu gibi Farsça bir cümleyle de ifade 

eder: “Beyt rengìnest” (265b/23). 

 Şârih bazen de beyite daha uygun düşecek kullanımlar hakkında önerilerde 

bulunmuştur. Mesela aşağıdaki beyitte: 

HevÀ-yı èÀlem-i Àbì kon ez-àam pÀk kon òod-rÀ 

áubÀr-ı Àteşìn şev şuèle-i idrÀk kon òod-rÀ 

          (86b/11-12) 
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"àubÀr" kelimesi yerine "'ayÀr" kelimesinin beyite daha uygun düşeceğini söyler: 

"Lafôa-i àubÀrdan èayÀr olsa òayli rengìn olurdı. ZìrÀ èayÀr mìnÀ-yı ôarf-ı şarÀbdur" 

(86b/14-15). 

 Aşağıdaki beyitte ise: 

Òaãmì-i mestÀn be-zÀhid nìst bì-keyfiyyetì 

ÒÀk-i sÀàar mì-tevÀn kerd ìn àubÀr-ı kìne-rÀ 

          (127a/27-28) 

"be-zÀhid" kelimesinin "be-mestÀn" sözcüğüyle yer değiştirilirse daha hoş olacağı şöyle 

belirtilmiştir: "Òaãmì-i zÀhid be-mestÀn olsa òoş olurdı" (127a/29). 

KücÀst dil ki me-rÀ şevú-i sÿy-ı ÿ be-bered 

Zi-cÿy hemçu òum-ı seyl-i Àrzÿ be-bered 

          (247a/11-12) 

 Yukarıdaki beyitte "hum" kelimesinin "yâ-yı nisbetle" uygun düşeceğini 

söylemiştir: “Òumì yÀ ile daòı münÀsib olur” (247a/13). 

 

3.1.3.1.3. Göndermede Bulunma 

 Eserde ayet ve hadislere yapılan göndermeler çalışmanın “Ayet, Hadis ve 

Arapça Tabirler Dizini” başlığı altında; çeşitli eserlere yapılan göndermeler de 

“Hâkim'in Faydalandığı Kaynaklar” adı altında ayrıntılı olarak ele alındığından burada 

sadece metin içi göndermeler, farklı nüshalara göndermeler, latifelere ve hikâyelere 

yapılan göndermelere yer verilmiştir.  

Şârih eseri şerh ederken, bir konu daha önce ele alındıysa tekrar aynı 

açıklamalara gitmek yerine daha önce konunun ele alındığını söyleyerek, bazen 

konunun bahsedildiği yere de gönderme yaparak tekrar aynı konuyu ele almaz. Bu 

durum eserdeki şu cümlelerde kendini göstermektedir: “EbyÀt-ı sÀlifede fehm olundıàı 

üzere òÀmÿş ve dü-leb-beste" (7a/2), "Beyt-i Àtìye úıùèa-gÿne . . ." (11b/20), "Beyt-i 

evvele cevÀb-gÿne . . ." (27b/14), "Lafôa-i şeb-gìrde olan ıùlÀú u istièmÀl henÿz mürÿr 

eylemişdi" (28a/15-16), "Yaènì ber-minvÀl-i beyt-i sÀbıú . . ." (39a/25), "Anuñçün 

èizzet-ÀbÀd-ı vaùanı rengìn eyledüm ki taúrìri ebyÀt-ı Àtìyede õikr olunacaúdur" (41a/18-

19), “. . . maóallinde istişhÀdÀtıyla beyÀn olunmışdur” (69b/2), “Úaãìdede bir beyt 

şeróinde mürÿr eyledi" (76a/20-21), “Beyt-i sÀlifi teéyìd iderek . . .” (96b/2), “. . . 
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midóat-ı RıøÀ'da mürÿr itmişidi” (96b/11), “EbyÀt-ı sÀlifede tafãìl olunmışdı" (109a/29), 

"Mÿm-ı Àyine defaèÀtle mürÿr itmişidi" (127a/9-10), ". . . birúaç defèa õikri mürÿr 

eyledi" (127a/25), "Tafãìli mÀ-teúaddemde mürÿr itmişdi" (127b/5-6), "Bunuñ emåÀli 

mÀ-teúaddemde mürÿr ve şeróine ìmÀ ve taãaddì olundı" (139a/23), ". . . taèbìr-i zebÀn-

zed oldıàı mÀ-teúaddem-i ebyÀtda bir iki kerre tenbìh olunmış idi" (144a/21-22), 

"Nemed kirÀren mirÀrÀ mürÿr eyledi" (203a/27-28), “Òaùù-ı cÀm kirÀren mirÀrÀ 

geçmişidi" (218b/5), “. . . muúaddemÀ işÀret olunmış idi” (233a/16-17), “Siyeh-bahÀr 

taèbìri mürÿr eyledi” (271b/12-13), “Birúaç kerre mürÿr eyledi” (271b/26), “. . . ibtidÀé-

i úaãÀéid-i Rıøaviyyede mürÿr itmişidi" (305b/21). 

 Nüsha değerlendirmeleri, Hâkim'in eseri kaleme alırken sıklıkla başvurduğu bir 

yöntem olarak karşımıza çıkar. Hatta bazen doğru olanın hangi kelime olabileceği ile 

ilgili Şârih'in yorumu da devreye girer. Bu yorumlar şerh geleneğinde edebî tartışmalara 

da zemin hazırlamıştır. Özyıldırım, çalışmasında bu konu hakkında şunları söyler: 

"Es'ad Efendi'nin Nedîm'in gazeline yazmış olduğu şerhte 'nâzıñ' kelimesinin nâzik 

okunması gerektiği ile ilgili bilgi de şerhte yorum yapmanın bir örneği olarak karşımıza 

çıkar. Bu yorumlar edebî tartışmaların oluşmasına da zemin hazırlamıştır" (Özyıldırım, 

2000, s. 141).  

 Metin şerhlerinde görülen bu yorumlar, Şârih'in araştırmacı kişiliğine işaret 

ettiği gibi, bahsettiğimiz edebî tartışmalara da yol açar. Bununla birlikte Şârihler 

kendilerinden önce yapılan şerhleri de eleştirebilirler. Bu, çoğunlukla karşımıza çıkan 

bir durumdur. Ancak Hâkim'in Şerh-i Dîvân-ı Şevket adlı eserinde böyle bir duruma 

rastlanmamaktadır. Oysa ki Yılmaz, XVII ve XVIII. yüzyıl şerhlerinde, Sebk-i Hindî 

şerhlerinin yaygın olduğu dönemde reddiyeye, hatta isim vermek suretiyle yapılan 

reddiye örneklerine rastlandığını belirtir (Yılmaz, 2011, s. 113). Bu bilgilerden ve 

eserden yola çıkarak reddiyenin eserde yer almaması, bu eseri ilk olarak Hâkim'in şerh 

etmiş olabileceğini düşündürmektedir.  

 Nüsha farklılıklarından bahsederken Şârih, bazen bir kelimenin bazen de tüm 

mısra'ın farklı olduğu nüshalara işaret eder. Bu, metinden verilen örneklerle 

incelenmiştir. 

 Hâkim, kimi zaman gördüğü kimi zaman da duyduğu farklılıklardan şöyle 

bahsetmiştir: 
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ÒÀlì ez-fikr-i òazÀn dÀred girÀn-cÀnì me-rÀ 

FÀriàem çun sebze-i òˇÀbìde ez-taèmìrhÀ 

          (72a/13-14) 

 Hâkim, yukarıdaki beyitte geçen "taèmìrhÀ" kelimesini "taàyìrhÀ" şeklinde 

duyduğunu söyler: "ÓattÀ taàyìrhÀ nüsòa olmaú üzere istimÀè olunmışdur" (72a/20). 

Çun pertev-i mehtÀb ki der-perde nihÀnest 

Ámìòte bÀşed şeb-i mÀ bÀ-seóer-i mÀ 

          (81b/13-14) 

Yukarıdaki beyitte de "nihÀnest" kelimesinin başka bir nüshada "şÀmest" 

şeklinde olduğunu şöyle dile getirmiştir: "Çÿn pertev-i mehtÀb ki der-perde-i şÀmest 

nüsòası daòı ôÀhirdür" (81b/18-19). 

 Hâkim bazen, beyitte bulunan kelimelerin haricinde farklı kelimelerin varlığına 

dikkat çekmiştir. Mesela aşağıdaki beyitte:  

BÀşed òaùar ez-ùıynet-i mÀ şìre-i cÀn-rÀ 

Z'Àn Àb ney-i òorde güõÀred şeker-i mÀ 

          (81a/20-21) 

bazı nüshalarda "Àb" kelimesinden sonra "ki" bağlacının bulunduğuna şöyle dikkat 

çekmiştir: "Zi-Àn Àb ki ney-òorde güõÀred şeker-i mÀ nüsòası daòı ôÀhirdür" (81a/25).  

 Şârih sadece eserde yer alan beyite değil, aynı zamanda farklı nüshalarda yer 

alan şekline de anlam yüklemiştir. Mesela: 

ÇunÀn bì-ÿ çeked ez-dìdeem òÿn-ı baãìrethÀ 

        Ki çun nergis be-çeşmem peyker-i ney best óayrethÀ   

        (82a/21-22) 

beyitindeki "Ki çun nergis be-çeşmem peyker-i ney best hayrethâ" mısra'ını ". . . nergis 

gibi çeşmümde envÀè-ı óayret ney ãÿreti baàlamışdur"  şeklinde tercüme etmiş, daha 

sonra da "peyker" kelimesinin yerine "fikr" kelimesinin bulunduğu nüshaların olduğunu 

söylemiştir. Beyiti, farklı olan bu nüshaya göre de şöyle yorumlamıştır: "Ki çÿn nergis 

be-çeşm-i fikr ney bestest óayrethÀ nüsòası daòı vardur. Aña göre çeşm-i fikrde 

óayretler èadem ãÿretini baàladı dimek olur" (82a/27-28-29). 
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 Şevket-i Buhârî Dîvânı’nın farklı nüshalarına ulaşmış olduğunu düşündüğümüz 

Hâkim'in, nüshalar arasında tercihlerde bulunduğu görülmektedir. Bazı nüshalarda 

bulunan farklılıkları göz önüne alarak beyitin anlamına en uygun düşen şeklini 

okuyucuyla paylaşmaya çalışmıştır. Aşağıdaki beyitte yer alan "siyeh-rûzem" 

kelimesinin yerine farklı bir nüshada geçen "siyeh-rûyem" kelimesini daha uygun 

görmüştür: 

Ger siyeh-rÿzem gül-i òÿrşìd ber-ser mì-zenem 

            TÀr [u] pÿd ez-penbe-i ãubóest destÀr-ı me-rÀ    

       (94a/25-26) 

 Hatta, “siyeh-rûzem” kelimesi “siyeh-rûyem” şeklinde olursa Hâkim'e göre 

beyitin anlamsal birliği tamamlanacaktır: "Ger siyeh rÿyem nüsòası daòı aèlÀdur ki 

cemèiyyet tamÀm olur" (94a/28-29). 

 Eserde geçen bazı cümleler, Hâkim'in nüshaları değerlendirdiğini ve bunlar 

arasında en güzelini ya da en uygununu seçme yoluna gittiğini göstermektedir: "Zi-bìm-

i cÿş nüsòası daòı aèlÀ ve eããaódur" (116b/27-28), "Çeşmeş nüsòası maènì-i maúãÿda 

óüsneşden aósen görinür" (136a/1), "Nüsòa-i ez-úayd-ı ten ez-úayd-ı menden vÀøıó 

görinür" (154b/26), “Şeved bìdÀr ez-ÀvÀz-ı pÀyem çun be-òˇÀb Àyed mıãraèı ekåer 

nüsòalarda böyledür. AmmÀ nüsòa-i evvel ãaóìódür” (226a/9-10), ". . . mevc-i seyl kef-i 

efsÿs olur. Bunda da tengden neng nüsòası müstaósendür" (294b/22-23), ". . . püşt-i pÀyı 

geçmez ve nüsòa-i ãaóìóe óınnÀdur" (33b/26), "TÀ konemden tÀ kim nüsòası ùabèa evfaú 

gelür" (353b/19). 

 Şârih, beyitlerde uyumsuz olduğunu düşündüğü kelime veya kelime grupları 

hakkında da açıkça düşüncesini belirtmiş ve bazı nüshaların yanlış olduğunu 

söylemiştir: "Rengìnì-i mÀ nüsòası àalaùdur" (159b/4), "Nüsòa-i óÀdì àalaùdur" (224a/2), 

"Baèøı nüsòalarda müjgÀn-ı aèmÀ vÀúiè olmışdur àalaùdur" (313a/28-29). 

 Hâkim'in verdiği bilgilere göre, beyitlerin bir kısmı bazı nüshalarda 

bulunmamaktadır. Mesela şu beyit: 

Ezìn-ÀyìnehÀ peydÀst èaks-i òÀne-i LeylÀ 

         Buved çeşm-i àazÀlÀn maôhar-ı maèşÿú Mecnÿn-rÀ   

        (137a/18-19) 
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bazı nüshalarda bulunamamıştır: ". . . bu beyt baèøı nüsaòda böylece bulundı. 

Baèøısında bulunmadı. EbyÀt-ı àazelüñ cümlesinden raènÀ olmaàla . . ." (137a/24-25). 

 Eserde Hâkim'in, diğer nüshalara göre daha sahih ve Şevket-i Buhârî'nin hattına 

daha yakın olan nüshalara ulaşılmış olabileceğine dair cümleler yer almaktadır: "AmmÀ 

ãaóìó nüsòamda Kelìm be-men nüsòa-i nefy-i ìcÀbìdür" (275b/22-23), "Baèøí nüsòada 

yaúìnen òaùùıyla òÿn-ı şarÀbem vÀúiè oldı" (299a/18-19), "Yaúìnen óaùùıyla olan nüsòada 

Àyem birÿn ez-òod tasóìó olunmışdur" (46b/19-20). 

 Anlaşıldığı kadarıyla Şârih, Şevket-i Buhârî Dîvânı'nın pek çok nüshasına 

ulaşmış ve bunları incelemiştir. Hatta üstadı olarak eserde bahsettiği Dervîş Sâdık 

Efendi'den de nüsha farkları ile ilgili bilgi edindiğini belirtmiştir. Bu durum, üstadının 

da Şevket-i Buhârî'nin şiirlerine meraklı olduğunu göstermesi bakımından önem taşır. 

Şu beyitteki: 

Be-şkesteend Àyine-i ÀftÀb-rÀ 

           TÀ rìòtend reng-i çunìn Àhenìn-binÀ    

       (10a/6-7) 

"çunìn Àhenìn" kelimelerinin yerine "çunÀn enverìn" kelimelerinin olduğu bir 

nüshayı üstadı Dervîş Sâdık Efendi'den duyduğunu söyler. Hatta bu nüshanın Sa'deddîn 

Hân'ın hattıyla olduğu ve Dervîş Sâdık Efendi tarafından bizzat görüldüğü bilgisini de 

verir: "Çunìn enverìn nüsòası Saèdeddìn ÒÀn òaùtıyla görüldigi Dervìş äÀdıú 

meróÿmdan istimÀè olunmış idi" (10a/9-10-11). 

Sonuç olarak, Hâkim Şevket-i Buhârî Dîvânı'nı şerh ederken Dîvân’ın pek çok 

nüshasına ulaşmış ve görmüş olabilir. Hâkim'in bazen Dervîş Sâdık Efendi'den duyduğu 

nüsha farklarından bahsetmiş olması, bu nüshaların eseri şerh ederken elinde olmadığını 

göstermektedir. Ayrıca Şârih, üstadından da "merhûm" olarak bahsetmektedir. 

Dolayısıyla, üstadı Dervîş Sâdık Efendi'de bulunan bazı nüshalara vefatından sonra 

ulaşamadığını söyleyebiliriz. 

Eser şerh edilirken nüsha farklarına göndermeler yapılması, çok yönlü bir 

açıklamayı da beraberinde getirmiş, beyitin anlaşılırlığı artarken, Şevket-i Buhârî 

Dîvânı nüshaları ile ilgili de bilgi aktarımı yapılmıştır. Bunların yanı sıra Şârih'in latife 

ve hikâyelere de göndermeler yaptığı gözlenmiştir.  

Karınca ile Hz. Süleyman arasındaki bir konuşma "hikâye" adı altında 

okuyucuyla paylaşılmıştır: 
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 Bir mÿra saña senede ne úadar dÀne medÀr-ı úuvvet olur diyü cenÀb-ı SüleymÀn 

 pursÀn olduúlarında bir dÀne kÀfìdür dimiş. Yek-dÀne ile bir zücÀcede bir sene 

 óabs itmişler. TamÀm sÀlde görmişler ki nıãf-ı dÀne bÀúìdür. Dürÿà-gÿy imişsin 

 didiklerinde òayır sene tamÀmında belki ıùlÀúum ferÀmÿş-ı òÀùır-ı SüleymÀn ola 

 mülÀóaôasıyla nıãfıyla iktifÀ ve nıãf-ı bÀúìsin idòÀr itdüm diyü pÀsuò-dih-i ãıdú 

 olmışdur (107a/21 . . . . 28). 

 

Hâkim’in, eserin bazı yerlerinde “latîfe” kelimesini zikrederek gülünç durumları 

anlattığı görülmüştür. Mesela bir kişinin uyurken gözlük taktığı ve ona neden böyle 

yaptığı sorulduğunda, rüyayı daha iyi görebilmek için böyle uyuduğu anlatılmıştır: 

"Laùìfe: Bir kimesne hengÀm-ı òˇÀbda èaynek-zen-i bìnì olup uyurmış. Niçün böyle 

idersin didiklerinde gördigüm rüéyÀyı bir òoş farú idemiyorum dimiş" (109b/29-30-31, 

110a/1). 

Yukarıda da görüldüğü gibi bazen gülünç olayları anlatmak için,  bazen de 

beyitleri şerh ederken söylediği şaka yollu cümlelere Hâkim'in "latîfe" dediği 

görülmektedir: "Laùìfe: Girye-i Manãÿrından çÿb-ı dÀr sebz oldıàına kim iètimÀd ider?" 

(107b/14-15). 

 

3.1.3.1.4. Örnekleme 

Şârih'in amacı metnin daha iyi anlaşılmasını sağlamaktır. Bunun için farklı 

yollara başvurur. Bunlardan biri de örneklemedir. Hatta Hâkim'in çoğunlukla bu 

yöntemden yararlandığı görülmektedir. Mesela, bir kelimenin farklı kullanımlarını arka 

arkaya sıralamak suretiyle kelimenin anlamına açıklık getirmeye çalışmıştır: "İmdi 

sebze-i ãaórÀmız müjgÀn-ı ùÿùìden olur. Çehre-sebz òaùù-sebz şemşìr-i sebzÀ-reng ve 

emåÀlühÀ . . ." (109a/27-28-29). Burada "sebze" kelimesinin farklı kelimelerle 

oluşturduğu anlam ilişkisine dikkat çekilmiştir. 

Hâkim, bazen bir beyiti başka bir beyitle örneklemiştir: "Zi-òÀb maómilet Àzurde 

mì-şeved kef-i pÀyet/Úaddem be-dìde-i men ne ki òˇÀb nedÀred beytinde oldıàı gibi" 

(86a/19-20). 

Şârih, bir beyitte geçen aynaya tutulan herhangi bir yazının ters görünmesi 

durumunu örneklemek ve bambaşka bir hâl aldığını ifade etmek için 666 sayısının 

aynaya tutulduğunda 222 okunduğunu söyler. Bildiğimiz gibi 666 "٦٦٦", 222 "٢٢٢" 

şeklinde Arap harfleriyle yazılır. Aynaya tutulduğunda ise 666 sayısı 222 olur. Hâkim, 
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bu konuyu şöyle ifade eder: ". . . 666 èaks-i miréÀtda 222 úaldıàı gibi ki bikr óÀãıl olur" 

(117b/11-12). 

Su damlası kağıda aralıksız damlarsa kağıt delinir. Bu durumu Hâkim taşın 

şişeyi kırmasına benzetir: "ZìrÀ úaùre-i Àb kÀàıdı deler. Seng mìnÀyı şikest eyledigi gibi . 

. ." (151a/29-30). 

Hâkim, "yumuşak, tutma kuvvetinde zayıf olan el" anlamında açıkladığı "dest-i 

ter" kelimesinin daha iyi anlaşılması için kadın ve çocukların ellerini örnek gösterir: 

"Dest-i ter nuèÿmetli el úuvvet-i mÀsikede òuşÿneti yoú kef-i nisvÀn u ãıbyÀn gibi . . ." 

(222b/14-15). 

Şârih'in bazen günlük hayattan da örnekler verdiği görülmektedir. Mesela 

şarabın, içine konulan şişenin özünü nasıl yeyip bitirdiği anlatılmak istendiğinde 

caddedeki suların caddeyi yarıp parçalaması örnek gösterilmiştir. Burada caddelerdeki 

sulardan kastın su taşkınları veya sel felaketleri olduğu düşünülebilir. Hâkim'e göre, 

caddelerde biriken sular nasıl caddeyi parçalıyorsa şarap da içinde bulunduğu kabı öyle 

yiyip bitirmektedir: "äaúın bu bÀde maàz-ı mìnÀyı ekl ider. MiyÀh-ı cÀdde ôarfın delüp 

teraşşüó eyledigi gibi . . ." (224b/26-27). 

Aşağıdaki beyitte: 

Bì-òodem vaóşet-ùaleb dìvÀneem Àhÿ-neseb 

Bendeem Şevket-laúab üftÀdeem gerdÿn-binÀ 

         (43b/30-31) 

"Şevket lakaplı bir köleyim, dünya/felek binası gibi düşmüşüm" şeklinde günümüz 

Türkçesine çevirebileceğimiz ikinci mısrada geçen "gerdûn-binâ" kelimesini Hâkim 

açıklarken, "Dünya gibi bir büyük bina düşşe yerinden kaldırmak mümkün olmaz" 

diyerek gerçek hayatta da bunun mümkün olamayacağını şöyle belirtmiştir: "MeåelÀ 

gerdÿn gibi bir èaôìm binÀ üftÀde olsa hìç bir daòı yirinden úalúmaú mümkin olur mı? 

ÜftÀdeligüm anuñ gibidür" (44a/2-3-4). 

 

3.1.3.1.5. Soru Sorma 

 Soru sorma ve cevap bekleme şerhlerde çoğunlukla karşımıza çıkmaktadır. 

Ceylan'a göre bu yöntem, şerhin öğretici nitelikte olduğunu göstermektedir. Ayrıca pek 

çok mevzuun, anlaşılması güç konuların aktarımında bir anlatım özelliği olarak da 

değerlendirilmelidir (Ceylan, 2000, s. 437).  
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 Hatta bu yöntem okuyucuda da merak uyandırmaktadır. Nitekim Ceylan, bilinçli 

olarak bu yöntemi kullanan Zâtî Süleymân'ı bu duruma örnek  göstermiştir (Ceylan, 

2000, s. 440).  Bu yöntemden Hâkim'in de çoğu yerde faydalandığı görülmektedir. 

Hâkim kendine ve okuyucuya sorular sorar, sonra bu soruları yine kendisi cevaplar. 

Soruları çoğu zaman vurgu için kullandığı görülmektedir. Eser okunurken Hâkim'in 

karşısında öğrenciler vardır ve sanki onları karşısına almış sorular sormaktadır. 

 Şerhin pek çok aşamasında Şârih'in, soru sorma yoluyla okuyucuyla iletişime 

geçtiği yerler görmek mümkündür. Hâkim'in bu sorularla okuyucuyu zinde tuttuğu, 

konunun daha iyi anlaşılmasını sağlamak istediği ve düşündürmeyi amaçladığı akla 

gelmektedir. Nitekim, Özdemir: "Yazarlar bir konuyu açıklayıcı anlatım biçimiyle 

işlerlerken ona boyutlar kazandırmak için yönlendirici birtakım sorularla düşünürler" 

(Özdemir, 1999, s. 40) der.  

 Hâkim de bazen okuyucuyu özellikle düşündürmek istemiştir. Hatta metin içinde 

okuyucuya seslenerek kimi zaman onların düşünmesini sağlamış, kimi zaman da onlara 

beyitin nasıl düşünülmesi gerektiği ile ilgili bilgiler vermiştir: "MülÀóaôa buyurıla" 

(30b/9-10); "Ebr hem taèbìrinde olan leùÀfet òafì buyurulmaya" (67b/3); "Bundan óÀlì 

úıyÀs oluna" (100a/8); "Nüktesi òafì buyurulmaya" (212a/21); “Teéemmül olunmaú 

lÀzımdur” (251b/29); "Oluruyla añlamaú gerek” (261a/4-5); "Tedúìú buyurıla" (320b/1). 

 Eserde geçen soru cümlelerinden bazılarına ise şöyle örnek verebiliriz: "HümÀya 

naôar eyle ki üstüòˇÀn-ı gevher anuñ ne işine yarar?" (71a/23-24); "Balıú ignesini yÀòÿd 

şerÀk-ı mÀhìyi niçün bıraàursın?" (77a/17); "Niçün òÀr-efgen olursın mÀhì içün?" 

(77a/20); "Hìç àavvÀã-ı èuryÀn-ı meróamet içün eksÀ olunur mı?" (79b/16); "Baòt-ı 

girÀn-cÀn sÀyesinde òofte olan Àdemüñ mÿy-ı bedeni nemÀ-peõìr olacaú mı dimek 

ister?" (84b/6-7); "Òalúuñ girdÀb-ı hümÿma üftÀn olmaları bir nÀn içün degil midir?" 

(86a/30-31); "Yazılmamış nÀmemizüñ cevÀbını bize kim getürür?" (88b/19-20); "Yaènì 

eger naôar iki úat olursa daòı bì-baãìret içün ne fÀéide?" (89a/10); "Rÿz-ı óaşrda ey bed-

òÿ cevÀbında ne diyeceksin?" (90a/24-25); "Áyìneye ol dÀàdan ne øarar vardur?" 

(98b/6-7); "Kim iètimÀd ider?" (107b/15); "Ebr-i şafaú-Àlÿduñ bÀrÀndan òaberi olur 

mı?" (112b/26); "Barú-ı óÀdiåÀtdan tersnÀk olan böyle ider mi?" (121a/14); “Òalúa-i 

òam-ı pìri girdÀb-ı dìger olmaz da ne olur?” (249b/18); “KÀnÿn-ı eróÀmda puòte 

olduúdan ãoñra TobòÀne ãomunı olacaú degil À?” (259a/22-23); "Bìhÿde yire úaùìfe 
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çiçeklerinden revàan çekmege ne óÀcet?" (336b/24-25); "VÀúıèen hestì-i mecÀzìde bir 

nÀmdan àayrı ne vardur?" (356b/10). 

 Eserden bazı örneklerin verildiği yukarıdaki soru cümlelerinin haricinde 

"görmez misin?" sorusunun oldukça fazla kullanıldığı dikkat çekmektedir14. Eserde bu 

sorunun "görmez misiz?" şekliyle de karşılaşılmaktadır: “Görmez misiz?” (268b/7); 

"Görmez misiz ki èaşú ser-i ÀsmÀnı òÀke mÀlìde itmişdür" (281a/22-23).  

"görmez misin?" ve "görmez misiz?" şeklindeki geniş zamanın ikinci çoğul kişi 

çekimindeki kişi unsuru iki şekilde eserde yer almaktadır. Daha çok XVI. ve XVII. 

yüzyılda ikili kullanımının görüldüğü bu kişi çekiminin, XVIII-XX. yüzyıl metinlerinde 

"-siniz" şekline dönüştüğü görülür. XVIII. yüzyıla ait bu metinde Hâkim'in arkaik 

olarak "siz" şekline de yer verdiği anlaşılmaktadır (Tulum, 2009, s. 373). 

 

3.1.3.1.6. Eleştiri 

Hâkim, Şevket-i Buhârî'nin şiirlerine olan beğenisini açıkça ifade ettiği gibi, 

olumsuz düşüncelerini de samimiyetle dile getirmiştir. Mesela;  

Dìn zi-men geşt cüdÀ ez-destet 

Büt-perestem be-ÒudÀ ez-destet 

          (199b/20-21) 

beyitini Hâkim hiç hoş karşılamamıştır. "Din senden dolayı elimden gitti, Allâh hakkı 

için ben senin yüzünden put-perestim" şeklinde günümüz Türkçesine çevrilebilen bu 

beyiti Hâkim, tercüme ettikten sonra, bir mazmun için bu tarz bir hezeyana gerek 

olmadığını söyleyerek Şevket-i Buhârî'yi eleştirmiş, hatta Allâh'tan onu affetmesini 

istemiştir: "Nehc ve ùarìúatüm senüñ elüñden benden cüdÀ oldı. ÒudÀ óaúúıçun senüñ 

elüñden büt-perestüm oldum. ZìrÀ saña èÀşıú oldum. Sen bütsin. Egerçi úÀbil-i teévìl ise 

de bir maømÿn içün böyle heõeyanı irtikÀba ne óÀcet? (199b/22 . . . .25)." 15عفا الله عنه 

Esasında Şevket-i Buhârî'nin bu tip beyitlerde söyledikleri sanat yapma 

kaygısıyladır. Ancak Hâkim'in, onun beyitlerindeki bu durumu sanatsal düşünceyi bir 

kenara atarak eleştirdiği dikkat çekmektedir.   

                                                           
14 Bunlardan birkaçı: (102b/26-31), (103a/5), 106a/12, 107a/19, 107b/20-25, 108a/6-26, 110b/8-30, 

111a/7, 112b/25, 113a/4, 113b/26, 116a/31,117a/7,117b/8, 118b/27, 119a/23, 121a/11, 121b/20, 121b/29, 

122b/1-24, 126b/1-8-12-27, 128b/14, 130a/22, 136b/4,137b/26, 152a/27, 154b/2-22, 156a/17,157a/2, 

160a/31, 167a/8, 168a/27,169a/11, 211b/26, 214a/29, 232b/6 varaklarında görülmektedir.  
15èAfÀu'llÀhu èanhu/Allah onu affetsin. 
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 Aşağıdaki beyitte de olumsuz düşüncelerini açıkça ifade etmiştir: 

 Bì-beãÀret key buved Şevket meşÀmm-ı iştiyÀú 

Dìd bÿy-ı pìrehen-rÀ çeşm-i kÿr ez-rÀh-ı dÿr 

          (258a/9-10) 

 Bize Yûsuf kıssasını da hatırlatan "Kör göz elbise kokusunu uzak yoldan gördü" 

şeklinde çevrilebilecek ikinci mısra Hâkim'e göre, mazmun bakımından uygun değildir. 

Bunu bir günah ve çirkinlik olarak gören Hâkim, yine bu konuda Allâh'tan Şevket'i 

affetmesini diler: "Maèlÿm oldı ki meşÀmm-ı iştiyÀú bì-beãÀret degil imiş. LÀkin 

mıãraè-ı åÀnì bir miúdÀr úubó-ı taèbìri ìhÀm ider. Böyle itmese daòı aèlÀ olurdı. EdÀ-yı 

maømÿn-ı şièr pek de farø-ı èayn degil."16تجاوزه الله تعالی (258a/11 . . . . 14). 

 Hâkim, Şevket'in İslam dinine ait kutsal değerlerle yaptığı bazı bağdaştırmalara 

ise daha sert tepki göstermiştir. Mesela aşağıdaki beyitte:  

Ez-Àb u reng-i óüsn-i ãanem Àb u òÀk-i mÀst 

äad-Kaèbeest òalúa-be-gÿş kinişt-i mÀ 

          (112b/10-11) 

put gibi güzel sevgilinin yüzünün güzelliğinden kendi su ve toprağının oluştuğunu ve 

yüz Kâbe'nin müslüman olmayanların ibadet yerlerinin kapısının halkası olduğunu 

söyleyen Şevket-i Buhârî'nin çok yanılgıya düştüğünü ve hurafelerini yine 

dillendirmeye başladığını söyleyerek tepkisini gösterir: "Bizüm Àb u òÀkimüz Àb u reng-

i óüsn-i ãanemdendür ve yüz Kaèbe kiniştimüzüñ àulÀm-ı òalúa-be-gÿşıdur. BÀ-ùavú-ı 

dereş Kaèbe-i muóarrem be-der Àyed ve emåÀlühÀ gibi  "17اخذ فی خرافاته التی تخبطّ فيها

(112b/12-13-14). 

Eserin pek çok yerinde Şârih, Şevket-i Buhârî'nin hurafelere gömüldüğünü 

belirtmiştir ve Allâh'ın onu affetmesini temenni etmiştir (246a/30-31). Hatta Hâkim, bu 

tip hurafelerden sakınılması gerektiğini özellikle dile getirmiştir: "Ve billÀhi’l-èavnü 

fehÀõÀ eyøan min cümleti òurÀfÀtihi’l-letì yecìbü’t-tenbìhu èaleyhÀ ve’l-iótirÀzü minhÀ 

tecÀvezehu’llÀhu TeèÀlÀ/Yardım Allâh’tandır. İşte bu da yine onun sakınılması gereken 

hurafeleri cümlesindendir. Allâh onu affetsin" (349a/13-14-15). Hâkim, şiirde bu gibi 

örneklerden sakınmak gerektiğini şöyle ifade etmektedir:  

                                                           
16 TecÀvezehu'llÀhu TeèÀlÀ/Allah onu affetsin. 
17Eòaõe fì òurÀfÀtihi'l-letì teòabbetùa fìhÀ: Çok yanılgıya düştüğü hurafelerini anlatmaya/dillendirmeye 

başladı. 
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"Ve úıs èalÀ hÀõÀ bÀúì maènÀ-yı beyti'l-mersÿm fehaõÀ eyøan min heõeyÀnÀtihi 

ve in emkene't-teévìlü lÀkin iltezemete't-tenbìhu li'l-óaõeri külle'l-óaõeri èan emåÀlihÀ 

fi'ş-şièri/Resmedilen beyitin geri kalan anlamını buna kıyasla. İşte bu da onun 

hezeyanlarından biridir. Her ne kadar te'vîli mümkün ise de sakınmak amaçlı tenbih 

kesinlikle gerekir. Şiirde bu gibi örneklerden sakınmak gerekir" (318b/6-7-8). 

Be-çeşm-i aóvel-i mÀ küfr küfr dìn dìnest 

Naôar çu bÀz konìm dü reh yekì bÀşed 

          (242b/12-13) 

"Bizim şaşı gözümüzde küfür küfür din dindir; tekrar baktığımızda iki yol bir 

olur" şeklinde günümüz Türkçesine çevirebileceğimiz yukarıdaki beyit hakkında 

Hâkim, neredeyse en ağır eleştirilerini yapmıştır. Bunların, zikredilmesi uygun 

düşmeyen hezeyanlar olduğunu söylemiştir. Hele bunların şiirde zikredilmesi Hâkim'e 

göre büyük bir yanlıştır. Hâkim burada "Küfür ve din yolu nasıl bir olabilir?" der. 

Kur'ân'ı da buna delil gösterir. Kur'ân'ın bunların ikisinin birbirinden çok farklı 

olduğunu söylediğine işaret eder. Burada Hâkim, deyim yerindeyse ağzına ne gelirse 

söyler ve böyle bozuk inançtan Allah'a sığındığını belirtir. Şevket-i Buhârî'ye "Şair de 

olsan dinini sağlam tut" diyerek daha da sert bir tepki verir. Eserde Arapça yazılan bu 

cümleler şu şekildedir:  

"FehÀõÀ ve emåÀlihÿ kemÀ merre àayran merratin mine’l-heõeyÀnÀtihi elleti lÀ-

yelìúu bi-õikrihÀ velev kÀne fi’ş-şièri ve in kÀne úÀbilen li’t-teévìl e’l-mütevehhin fe-

keyfe yekÿnu bi-ùarìúi’l-küfri ve’d-dìn vÀóiden maèa enne’n-nüãÿãa e’d-dÀlle kÀùièatün 

bi-teòÀlüfihÀ maèÀõa’llÀhi min õÀlike [e]l-iètiúÀdi’l-fÀsidì femsik dìneke velev künte 

şÀèiren/Bu ve benzerleri daha önce defalarca geçtiği üzere zikredilmesi uygun 

düşmeyen hezeyanlardandır. Velev ki şiirde zikredilsin, velev ki zorlamalı yoruma 

müsait olsun. Dolayısıyla küfür ve din yolu nasıl olur da bir olur? Halbuki işaret eden 

Kur’ân ayetleri/naslar bu ikisinin birbirinden farklı olduğunu kesinlikle belirtir. Böyle 

bozuk bir itikaddan Allah’a sığınırız. Bir şair dahi olsan dinini sağlamca tut" (242b/15 . 

. . . 19). 

 Görüldüğü gibi Hâkim, bazen Şevket-i Buhârî'nin beyitlerine tutucu yaklaşmış, 

değerlendirmelerinde beyitlerdeki edebî zevk için yapılmış mecazlı söyleyişleri göz ardı 

etmiştir. Halbuki, yukarıdaki beyitte olduğu gibi küfür ve din yolunun bir olması, put ve 
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Kâbe'nin birarada kullanılması gibi hususlar, divan şiirinde genelde karşılaşılan bir 

durumdur.  

 Araştırmamız sırasında şârihin, şerh ettiği metnin müellifini eleştirmesi 

durumuna az rastlanılmıştır. Bazı araştırmacılar bu konuya dikkat çekmişlerdir. Gönel 

(2009) Nusret Ebubekir Efendi'nin Sâ'ib şerhinde Sâ'ib'e yaptığı eleştirilere ayrıntılı 

olarak çalışmasında yer vermiştir. Buna benzer çalışmalar, şerhlerde yapılan eleştiriler 

konusunda bize yol gösterici olacaktır.  

 

3.1.3.2. Dil ile İlgili Şerh Metodu 

3.1.3.2.1. Tercüme Etme 

 Tercümenin, Hâkim'in şerh metodunun ilk basamağını oluşturduğu söylenebilir. 

Bunu yaparken genelde aşağıdaki beyitte olduğu gibi tüm beyitin tercümesini verir: 

NihÀlem òorde Àb ez-cÿy-ı ùabè-ı òˇìşten Şevket 

BahÀrì mì-çeked ger efşürì berg-i òazÀnem-rÀ 

          (70b/11-12) 

 "Yaènì benüm nihÀl-i şÀòsÀr-ı iècÀzum kendi çeşmsÀr-ı zinde-rÿd-ı ùabìèatümden 

ser-şÀr ve sìr-Àb olmışdur. Berg-i òazÀnumı bile füşürde-i kef-i imtióÀn eyleseñ bahÀr 

çekìde olur dimekdür . . . " (70b/13-14-15). 

 Genelde beyitin tümü ele alınırken bazen de mısra mısra tercüme edilen beyitler 

göze çarpmaktadır. Bu örnekler, eserin tümü düşünüldüğünde oldukça azdır. Mesela şu 

beyitte: 

"Çend kÀhil-úademìhÀ Şevket 

Nice bir kÀhil-úademlikler yaènì tekÀsül ve tevÀnì 

Òÿn òored ÀbilehÀ ez-destet 

senüñ elüñden Àbileler úan yudar" (200a/2-3-4-5). 

sadece tercüme yapmış, herhangi bir bilgi veya açıklamaya gitmemiştir. Sadece "kâhil-

kadem" kelimesinin anlamını verip beyitin anlaşılmasını sağlamıştır.  

 Eserde yer alan tercümeler, genelde mensur özellik göstermektedir. Ancak 

birkaç yerde manzum tercümeler yaptığı da görülmektedir. Hatta eserin bir yerinde arka 

arkaya manzum tercümelere rastlanmaktadır. Şevket-i Buhârî'nin beyitleri ile Hâkim'in 

manzum tercümeleri şu şekildedir:  

Şevket-i Buhârî: 
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Şuèle-i cevvÀle-rengem òÀksÀret geşteem 

Çeşme-i sìm-Àb-ı maàzem bì-úarÀret geşteem 

Hâkim: 

Şuèle-i cevvÀle-rengüm òÀksÀruñ olmışum 

Çeşme-i sìm-Àb-ı maàzum bì-úarÀruñ olmışum 

         (305a/16 . . . . 19) 

Şevket-i Buhârî: 

Perde-i bÀdÀm-rÀ mÀned be-ten pìrÀhenem 

Bes ki yek-çeşm-i sefìdÀr intiôÀret geşteem 

Hâkim: 

Perde-i bÀdÀma beñzer tendeki pìrÀhenüm 

Şöyle bir çeşm-i sefìd-i intiôÀruñ olmışum 

         (305a/20  . . . . 23) 

Şevket-i Buhârî: 

Ez-leùÀfet kes be-kÀm-ı òod nemì-bìned tu-rÀ 

NÀ-ümìdem ez-tu tÀ ümmìdvÀret geşteem 

Hâkim: 

Dil-òˇÀhınca seyr itmez leùÀfetden seni 

NÀ-ümìdüm tÀ senüñ ümmìdvÀruñ olmışum 

(305a/24 . . . . 27) 

Şevket-i Buhârî: 

CÀy-ı yek-mÿ nìst òÀlì ez-nigÀh-ı èÀşıúÀn 

RÿzgÀrì hemçu òaùù gerd [ü] àubÀret geşteem 

Hâkim: 

Úıl úadar òÀlì maóall yoú naôra-i èuşşÀúdan 

Niçe dem mÀnend-i òaùù gerd [ü] àubÀruñ olmışum 

(305a/28 . . . . 31) 

Şevket-i Buhârî: 

Deste-i reyóÀn kemer bended berÀy-ı òidmetem 

TÀ àulÀm-ı òaùù-ı sebz-i müşgbÀret geşteem 
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Hâkim: 

Òidmetümde deste-i reyóÀn kemer-bend devÀm 

TÀ àulÀm-ı òaùù-ı sebz-i müşkbÀruñ olmışum 

(305b/1 . . . . 4) 

Şevket-i Buhârî: 

Bezm-i maèşÿúest Şevket òidmet-i rÿşen-dilÀn 

Geşteem òÿrşìd tÀ ÀyìnedÀret geşteem 

Hâkim: 

Bezm-i cÀnÀn òidmet-i rÿşen-dilÀndur ŞevketÀ 

Olmışum òÿrşìd tÀ ÀyìnedÀruñ olmışum 

(305b/5 . . . . 8) 

 Görüldüğü gibi Şârih, Şevket-i Buhârî'nin beyitlerini neredeyse kelimesi 

kelimesine beyit hâlinde tercüme etmiş ve aynı vezinde yazmaya özen göstermiştir. 

Nitekim Şârih, fâ'ilâtün/fâ'ilâtün/fâ'ilâtün/fâ'ilün kalıbında yazılan beyitleri yine aynı 

vezinde tercüme etmiştir. Yazar, mütercimlerin genelde aşina oldukları vezinde yazılan 

beyitleri aynı vezinde tercüme etmeye meyilli olduklarına şöyle işaret eder: ". . . 

mütercimlerin çoğunlukla tercüme ettikleri metinlerin aşina olmadıkları aruz kalıplarını, 

oluşturdukları erek metinlerde kullanmadıkları buna karşın zaten dahil oldukları edebî 

gelenek içerisinde kullanılagelen bir aruz kalıbıyla yazılmış metni ise, veznini 

koruyarak tercüme etmeye meylettikleri görülmektedir" (Yazar, 2014, s. 262). Hatta 

kafiye olarak da çoğunlukla aynı kafiyenin kullanıldığını belirtir: 

 

 Kaynak metnin kafiyesini de erek metne taşıma tercihinde bulunan mütercimler, 

 iki yola başvurmuşlardır: 1) kaynak metnin kafiyesine uygun olarak erek dilde 

 kelimeler bulmak ya da 2) kaynak metinde kafiyeyi sağlayan kelimeleri olduğu 

 gibi erek dile taşımak ki incelenen tercümelerde daha ziyade bu ikinci yola 

 başvurulduğu görülmektedir (Yazar, 2014, s. 275). 

 

Eserin bir tercüme mi yoksa şerh mi olduğu konusunda çalışmaya 

başladığımızdan beri çeşitli araştırmalar yaptık. Bu aşamada eserin mukaddimesi, çeşitli 

nüshalardaki adlandırılması, Şârih'in ve müstensihlerin eseri nasıl adlandırdıkları, eser 

boyunca tercüme ile sınırlı beyitlerin bu sınırı aşan beyitlere oranı vb. hususlar 

değerlendirilerek eserin tercüme mi yoksa şerh mi olduğuyla ilgili bazı sonuçlara 

varılmaya çalışıldı. 



123 

 Şârih'in, eser boyunca beyitin tercümesine öncelik verdiği görülse de sadece 

tercüme ile sınırlı kalmış beyitler eserin geneline oranla daha azdır. Tercümenin, 

Şârih'in metodunda ilk sırayı çoğunlukla aldığı gözlense de peşi sıra gelen açıklamalar 

ve yorumlar tercümenin çoğunlukla sınırının aşıldığını göstermektedir. Genellikle, 

tercümesi yapılan beyitin yorumlandığı, anlaşılmasında zorluk bulunan kelimelerin 

açıklandığı, bazen de edebî bilgilere, edebî sanatlara işaret edildiği söylenebilir. Hâkim 

uygun yerlerde hikâyelere, hadislere, ayetlere de gönderme yapar. Bazen beğeni ve 

olumsuz düşüncelerini de sıralamaktan çekinmez. Kimi zamansa beyitlerin okuyucu 

tarafından anlaşıldığını var sayarak beyit hakkında hiçbir bilgi vermemiş (244a/1-2), 

beyitin tercümesini bile yapmamıştır. Bu örnekler de Şârih'in asıl amacının tercüme 

olmadığını göstermektedir. Eğer amaç tercüme olsaydı, bu beyitlerin de tercümesini 

yapması beklenirdi. Mesela "èİşret şehre muøÀfdur" (322b/20) örneğinde görüldüğü gibi 

sadece gramer bilgisine işaret edilip geçilen beyit örnekleri eserde bulunmaktadır. 

Bununla birlikte sadece herhangi bir kelime hakkında bilgi verildiği de görülmektedir: 

"Şenìdeend bütÀn-ı Yemen kelÀm-ı me-rÀ 

Nüvişteend be-Àb-ı èaúìú nÀm-ı me-rÀ 

 Áb-ı èaúìú Àb-ı güher taèbìri gibidür. İmdi tenÀsüb ôÀhir oldı"   

        (97b/24-25-26-27) 

 Yukarıdaki beyitte "âb-ı 'akîk" kelimesi açıklanırken Yemen'le birlikte "âb-ı 

akîk" in birarada kullanılmasıyla tenâsüp sanatının yapıldığı vurgulanmaktadır. Aşağıda 

ise sadece "fâhte" kelimesi üzeinde durulmuştur: 

Çu ùavú-ı fÀòte şud òalúa úÀmetem ez-àam 

   Çi ser-keşìst be-men serv-i òoş-òırÀm-ı me-rÀ 

 Ekåer fÀòte-i muùavvaúa servlerde ÀşyÀn-sÀz olagelürler" 

          (98a/8-9-10) 

 Mukaddime, Hâkim'in eserini şerh etmek amaçlı mı, yoksa tercüme etmek 

amaçlı mı kaleme aldığı hakkında bize ipucu vermesi bakımından önem taşımaktadır. 

Hâkim'in mukaddimedeki şu cümleleri bu konuyu aydınlatıcı hüviyettedir: ". . . hemÀn 

zübde-i meøÀmìnini edÀ ve işÀrÀt-ı nüket-i Àyìnini ìfÀdan mÀèadÀya taãaddì olunmadı. 

Beyt: 
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áaraø ìfÀ-yı maúãÿd ise besdür zübde-i taúrìr 

TefÀãìl-i maóall üzre ne óÀcet eylemek taórìr" 

(2a/9-10-11) 

 "Amaç kastedilenin açıklanması ise ifade edilenin özü yeterlidir; ayrıntılar 

üzerinde durmaya ne gerek var" anlamında çevrilebilecek bu cümlelerinden Şârih'in 

eseri şerh ederken mazmunlara ve nüktelere işaret etmeye özen gösterdiği ve ayrıntılara 

girmekten kaçındığı anlaşılmaktadır. Burada yer alan sözlerine eser boyunca uymaya 

özen göstermiştir. Birçok yerde "Ma'nâ zâhirdir" diyerek herhangi bir açıklamaya 

gitmediği görülmektedir. Eser boyunca Hâkim'in anlama işaret etmesi ve bunu çoğu 

yerde vurgulaması, eserin sadece tercüme amaçlı kaleme alınmadığını 

düşündürmektedir. 

 Hâkim'in mukaddimede eseri şerh etmeye başlama nedenini anlatırken ise "şerh" 

kelimesini şu cümlede kullandığı görülür: ". . . ber-Àmed geşten şebehÀtıyla şimdi 

şuñlaruñ şuèÀè-ı şümÿèlarına şÀl-keş-i şÿr u şeúÀ olmayup şìve-i şütür-gürbe-i şifÀh-ı 

teşÀffdan şehrì ve küllì şevÀhid istişmÀmıyla şemme-i şeró-i şehìrü'ş-şühÿda başladum" 

(1b/22-23-24, 2a/1). 

 Ele alınan tüm nüshalarda "Şerh-i Dîvân-ı Şevket", "Dîvân-ı Şevket Şerhi" gibi 

adlandırmalar yer almaktadır. Bunların arasında sadece Nadir Eserler Kütüphanesi 

nüshasında "Terceme-i Şevket, Terceme-i Şerh-i Dîvân-ı Şevket" başlığı bulunmaktadır. 

Müstensihlerin temmet kaydında verdiği bilgiler de dikkat çekicidir. N ve V 

nüshalarının temmet kayıtlarında eser şerh olarak adlandırılmakta ve "hâcegân-ı âlî", 

"allâme" olarak nitelendirilen Hâkim Seyyid Mehemmed Efendi, eserin şârihi olarak 

görülmektedir. Hatta esere "Terceme-i Şevket" ve "Terceme-i Şerh-i Dîvân-ı Şevket" 

adlandırmalarını yapan N nüshasının müstensihi Seyyid İbrâhim Hamdî de temmet 

kaydında "Şevket şerhi", ". . . şârihi Hâkim Seyyid Mehemmed" gibi sözlere yer 

vermiştir.  

 Eser içerisinde Hâkim'in "şerh" ve "tercüme" kelimelerine yer verip vermediği 

de bize bu konuda yol gösterici olmuştur. Eserin, Hâkim tarafından şerh olarak 

adlandırıldığı cümleler şunlardır: "Bunuñ emåÀli mÀ-teúaddemde mürÿr ve şeróine ìmÀ 

ve taãaddì olundı" (139a/23), "Bi'l-münÀsebet bu ÀvÀn-ı şeró-i beyt-i meõkÿrda resìde 

olan úÀfile-i óacc ile óadd-i tevÀtüre . . . " (302a/27-28), "LÀkin nükte-i şièr-i tenbìhden 

òÀlì olsa şeró olmaú üzere olan sevÀd èabeå olurdı" (331b/26-27), "LÀ yaótÀcu ile'ş-
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şeró/Şerhe ihtiyaç yok" (321a/13), "Maèlÿm ola ki bu şeró-i ebyÀtda vÀúiè olan baèøí 

taèbìrÀt-ı óaúìr nÀ-merbÿù ve ziyÀde ve óaşv-gÿne ôann olunmaya . . . " (334b/21-22). 

Tercüme kelimesi ise eserin sadece iki yerinde geçmektedir: "ElfÀô-ı mıãraèeyn-i beyti 

Úaùır büzügi gibidür. : Terceme" 23),-(84a/22de edÀ ve ìfÀ içündür" ercemet 18بقاليه تفهيم

äıçınca ùaşra çıúar ki ortasındaki revåi nümÿde zerd-Àlÿd. Gül orùasındakine beñzer" 

(275b/12 . . . 15). 

 Şârih'in anlama yönelmesi ve mukaddimede belirttiği gibi mazmunlara ve 

nüktelere işaret eden, mananın anlaşılmasına dair sözleri de eseri şerhe 

yaklaştırmaktadır. Eserin bir yerinde Hâkim şöyle demektedir: ". . . Ve burada nice 

bahisler ve cevaplar vardır ki buraya uygun düşmez. Çünkü biz sadece beyitin manasını 

çözmeyi kendimize şart edindik" (165a/27-28). 

 Hâkim'in, eserde ne kadar beyitte tercümeyle sınırlı kaldığı konusunda genel bir 

sonuca varılması için, eserin genelinde ne kadar beyitin tercüme edilip bırakıldığı 

incelendi. Tercümenin Şârih'in metodunun ilk basamağını oluşturduğu, bazı yerlerde 

eserin tercümeye yaklaştığı; ancak bazı yerlerde tercüme dahi yapılmadığı, kimi 

yerlerde uzun uzun beyitin şerh edildiği görüldü. Bununla birlikte tercümeye yorumlar 

katılan açıklamaların da klasik bir şerh özelliği gösterdiğini söylemek güçtür.  

 Tercüme edilmeden bırakılan yerlerin olması, çoğu zaman anlaşılamayan 

yerlerin açıklanıp diğer beyite geçilmesi gibi durumlar, eserin tercümeden de farklı bir 

özelliğe sahip olabileceğini göstermektedir. 

  Bazı beyitlerde hiçbir açıklamanın olmaması, Hâkim'in okuyucunun 

anlayabileceği yerleri atlamış olduğunu düşündürmektedir. Bunun dışında Hâkim'in 

Şevket-i Buhârî Dîvânı'nda anladığı beyitlere odaklanmış olabileceğini de akla 

getirmektedir. Bu sebeplerle, eser meraklısına yazılmış olma izlenimi vermektedir. Bu 

doğrultuda Hâkim'in eserinin, anlaşılamayan yerlerin açıklanması için yazılmış şerh ile 

tercüme arasında bir yapıya sahip olduğunu söyleyebiliriz.  

 

3.1.3.2.2. Kelime veya Kelime Gruplarının Anlamına İşaret Etme 

Hâkim beyitlerin anlamsal olarak açıklamasını yapmıştır. Bu bilgiler, klasik şiiri 

anlayabilmek için oldukça faydalıdır. Kelime ve kelime gruplarının anlamları "Şerh 

Sözlüğü" başlığı altında ayrıntılı olarak gösterildiğinden  burada birkaç örnek vermekle 

                                                           
18 Bi-úÀlihi tefhìmun/Sözünde anlatmak vardır. 
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yetinilmiştir: Àb (66a/25-26); Àb-ı óarìr (119b/3-4); èabìr (234b/11, 320b/11-12); bÀdÀm 

(319b/12); cerge (133b/17), çeşm-gìrÀ (353b/5-6); dendÀne (76a/21); efrÿòten (320b/6); 

fürÿ-girift (101b/30); gonçe-i mektÿb (150b/28-29-30-31); gül-i mìve (52a/7); òÀrÀ 

(315a/31); infièÀl (148a/28-29); kedÿ-yı nergis (116a/17); laòt (89b/17); mÿm-ı Àyìne 

(90b/8-9, 104a/7-8); nigehbÀn (73a/17); pÀy-ı sebz (288b/10-11-12); ruò bÀòte (225b/5-

6); sefìd-Àb (101a/17-18-19); şarÀb-ı nìm-res (135a/29-30); teng (109a/16-17); usturlÀb 

(66a/16); vesme (349b/8-9-10-11); ôann-ı úabìó (146a/27-28) gibi kelimelerin anlamına 

işaret edilmiştir. 

 

3.1.3.2.3 Farsça Öğretimi 

 Bir dili sözcük öbeklerinden yola çıkarak öğrenmenin dil eğitiminde önemli bir 

yeri vardır. Araştırmalar da dilin yalın halde öğretiminin aksine, söz öbekleri şeklinde 

öğretiminin daha etkili olduğu konusunda birleşirler. Canpolat Taşçı, bu konuda şu 

bilgiyi vermektedir:  

 

 . . . yalın halde öğrenilmesinin yanında sözcük-öbeği şeklinde öğrenilmesinin de  

 o dili başarılı bir şekilde öğrenmede büyük rolü olduğu söylenir. Hatta sözcük-

 öbekleri dilde büyük bir anlatım zenginliği sağladığından tek tek sözcüklerden 

 çok daha fazla kullanılmakta, bu kullanım sıklığı da sözcük-öbeklerinin 

 öğrenilmesini  zorunlu kılmaktadır (Canpolat Taşçı, 2014, s. 86).  

 

 Hâkim de şerh sırasında, Farsçada kullanılan yaygın bazı söz kalıplarının 

anlamlarını vermiştir. Böylece okuyucu Şevket-i Buhârî Dîvânı'nın şerhini okurken aynı 

zamanda Farsçada yaygın kullanılan kelime, kelime grubu ve kalıp bazı cümleleri 

öğrenmektedir. 

 Bazen bir fiilin çeşitli kiplerde çekiminin yapıldığı da gözlenir. Hatta Şârih, bir 

kelimenin anlamını Farsça bir cümle ile de açıklayabilmektedir. Mesela, "tebhâle" 

kelimesini "demìdegì ki be-ùarf-ı leb ôÀhir şeved” (236b/12) olarak Farsça açıklamıştır. 

Bu cümleyi şöyle günümüz Türkçesine çevirebiliriz: "Oluşmuş bir şey ki dudak 

kenarında ortaya çıkar".  

 Hâkim'in Farsça kelime veya kelime gruplarını anlamlandırdığı ve bunların 

Farsça öğretimine yönelik olduğu anlaşıldığından bu başlık altında değerlendirilmiş, bu 

kelime ve kelime grupları Şerh Sözlüğü'ne dahil edilmemiştir. Hâkim'in eserde 
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açıklamaya gittiği Farsça kelime, kelime grubu, cümle ve kalıp ifadeleri alfabetik olarak 

şöyle sıralayabiliriz: 

 

Àb gerdìdem: “. . . Àb devÀnìdem ve ser-şÀr kerdem . . .” (255b/13). 

Àb-ı zìr-gÀh bÀşed: ". . . Áb-ı zìr-gÀh bÀşed êurÿbdandur" (156b/4-5). 

Àb keş berìn-cÀ: “. . . şu maóalli ãula dimekde müstaèmeldür” (230b/22-23). 

Àn-úadr Àn-sÿyem: ". . . yaènì ol úadar öte cÀnibdeyüm" (323a/31). 

Àteş-i girìbÀn ez-gerdenet gìred: “. . . Àteş boàazuña mÀnend-i girìbÀn ãarıldı dimek 

olur” (238a/5-6). 

Àzürde şuden: “. . . fièl be-maènÀü'l-maãdar. İstièmÀli úatı çoú vÀúiè olur” (236b/17). 

bÀ-fülÀn telÀşì dÀştìm: ". . . yaènì dÀd u sited kerde bÿdìm maènÀsına taèbìrdür" 

(138b/28). 

bÀl-i òod efşÀned: “. . . úanÀdını dögdi. YÀòÿd silkdi" (322b/10). 

bÀl-rÀ àonce kon: ". . . yaènì dÀmenüñi devşir dimekde taèbìrdür" (123b/1-2). 

be-bÀzÀr şudìm: ". . . bÀzÀra düşdük . . . " (315a/20-21). 

be-çeşm Àrmìd: ". . . gözde úarÀr eyledi . . ." (320a/17). 

be-dÿş/ber-dÿş: “. . . òÀne-ber-dÿş òÀne-be-dÿş daòı dirler. Anuñ gibi ãaórÀ-be-dÿş yaènì 

bir sÀóada úarÀr u temkìni yoú” (253b/15-16). 

be-gerdÀn gird-i òˇîş: ". . . yaènì kendi eùrÀfuña çevir taèbìri mübÀrek başuñ içün ÀzÀd 

eyle dimekde taèbìrdür" (74a/5-6). 

be-güõeşte: ". . . yaènì yirinden úaldırıcı . . ." (134b/24). 

behr-i imtihÀn ber-dÀştìm: ". . . imtióÀn içün taóammül eyledüñ" (324b/22). 

be-nÀòunem ney şikest: “. . . barmaàına úamış yürütdi dimek olur” (255a/29). 

be-reng-i murdeì: ". . . murdelik ãÿretinde . . ." (331b/15). 

ber nemì-gìred: “. . . biraz maèÀnì-i lÀzımelerde müstaèmeldür ki siyÀú-ı ebyÀtdan 

maèlÿm olur” (235a/24-25). 

be-seng Àyed ser-i mìnÀyem: “. . . ser-i mìnÀm kendi kendine ùaşa gelür ki . . ." (321a/8). 

be-zened/ne-zened: ". . . nice urmaya yÀòÿd ura dimek olur" (101b/21).  

cÀme be-dÿş kerd: “. . . yaènì çÀpüklüge ÀàÀz eyledi taèbìrdür” (66a/6-7). 

cÀy-ı Àn dÀred: “. . . maóallidür diyecek yerde istièmÀl olunur” (267a/10-11). 
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cevher-i Àyìneter bÿde: ". . . yaènì bisyÀr u mütekeååir  . . ." (258b/19). 

çeşmem ez-fülÀn pür şud: ". . . tamÀm bÀãıra ile müşÀhede itdüm dimekdür" (207a/14-

15). 

çi mì-dihì: ". . . çi rehÀ konda müstaèmel olur " (210a/26). 

dÀmen-i ÿ be-ser-i engüşt gìred: “. . . etegine eli ile ãarıldı dimek olur” (238a/10). 

derd-i seret mì-dihed:  “. . . saña ãudÀè getürür . . ." (320a/13-14). 

dest be-Àn keşìde: ". . .  yaènì tenÀvüli içün el uzatdı . . ." (314b/3). 

dest be-ser-pençe-i fülÀn zedem: ". . . ol kimsenüñ pençesin bükdüm elini úırdum 

diyecek yerde müstaèmeldür" (17a/31, 17b/1). 

dest zi-cÀn şuste: ". . . yaènì cÀnından meéyÿs oldı dimekde èörf olmışdur" (83b/12-13). 

dil-i ãad-laòt-rÀ: ". . . dil-i ãad-pÀre-rÀ dimekdür" (89b/19). 

dil ü dìdem ez ÿ seyr şudeest: ". . . fülÀn şeyéden uãandum diyecek yerde istièmÀl 

olunur" (29a/2-3). 

düzdìde-i ãabÀ/düzdìde-i rÿzgÀrest: ". . . yaènì hevÀya úapılmışdur dimekde èörf 

olmışdur" (364b/23-24). 

ez-ceyb-i èadem ser-keşìd: “ . . . yaènì ôÀhir oldı . . ." (315a/26). 

ez-dünyÀ dest ber-dÀşt: ". . . terk eyledi . . . ” (324b/4). 

ez-fülÀn çìz òÿn cÿşed: ". . . meåelÀ òÿn-ı gül cÿşed òÿn-ı lÀle cÿş zened. Yaènì bisyÀr 

ve mübÀlaàa vÀúiè şude. Şu maènÀlarda taèbìrdür" (48a/12-13). 

ezìn-òìz/çìz der-gìred: ". . . müteéeååir olur . . ." (334a/21-22). 

ez-nigìn dÀrem: ". . . nigìnümden iderüm . . ." (331b/16-17). 

ez-pìrÀhen-i ÿ gìred: “. . . pìrÀheninden eåer úabÿl eyledi . . .” (238a/21). 

ez-tu: ". . . selìúa-i èAcemde lafôa-i ez-tu gÀh olur ki ãudÿr u ibdÀè ve gÀh olur ki baèd u 

dÿrì maènÀlarını muùaøammın olur" (65a/19-20). 

fiàÀnì ser kon: “. . . fiàÀnı  ziyÀde ve tamÀm eyle ve başla dimekdür" (106a/9). 

fìrÿze-tÀbÿt: ". . . fìrÿzeden tÀbÿt . . ." (331b/16). 

fülÀn bÀ-ÿ serì dÀred: “. . . yaènì müttefiúdür” (247a/16). 

fülÀn çìz tÀ gürìz-i tu bÀşed: “. . . saña andan istiànÀ yoúdur dimek olur" (30a/3). 

fülÀn dÀd germ mì-dihed: ". . . yaènì baòş u èaùÀ mì-dihed dimek olur" (222a/23-24). 
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fülÀn dÀd-ı ÿ dÀd: “. . . yaènì bir tíà-ı òÿn-rìzì ki zÀhidÀnuñ dÀdını virür” (230b/7-8). 

fülÀn defteri beyÀz itmek: ". . . yaènì beyÀøına midÀd-ı sevÀd çeküp taórìr itdik mi 

dimekdür" (153b/24-25). 

fülÀn der-kÀrì sürò-rÿ şude: ". . . yüz aàrıtdı işi rÀst geldi dimekde meşhÿrdur" (337a/31, 

337b/1). 

fülÀn ez-çìzì bì-niyÀzest: “. . . yaènì müstaànì şude . . .” (259b/18). 

fülÀn ez-fülÀn tehì-pehlÿst: ". . .  yaènì ÿ-rÀ iótiyÀc ne-dÀred . . ." (114a/19-20). 

fülÀn ez-pehlÿ-yı fülÀn rÿzì dÀred: ". . . yaènì anÿn sÀye-i óimÀyetinde geçinür" 

(158b/24). 

fülÀn gerdìde mìhmÀnest be-sereş mì-gerded: ". . . yaènì òidmetinde mücidd ü sÀèìdür 

dimek olur" (274a/25). 

fülÀn kes ez-kÀr-ı òod nemì-üfted: ". . . yaènì daòı fÀrià olmadı dimekde müstaèmeldür" 

(94a/6). 

fülÀn ãÿret keşed: ". . . yaènì taãvìr kerd maènÀsına müstaèmeldür" (136a/19). 

fülÀn temÀşÀyìest: ". . . yaènì aña buña naôar idicidür" (97a/20). 

fülÀn üftÀde kÀrest: ". . . işden úalmışdur dirler" (360a/8-9). 

fülÀn zi-pehlÿ-yı fülÀn dÀred: ". . . yaènì anuñ sÀyesinde geçinür maènÀsınadur" (87a/20-

21). 

gerdiş-i eyyÀm-ı tu-rÀ: “. . . rikÀb-geşte dimekdür" (159b/28). 

gird-i òˇìş geşte: "èAcemde gird-i òˇìş geşte taèbìri kendi kÀrını görmege meşàÿl olmış 

dimekde müstaèmeldür" (78a/4-5). 

gird-i ser gerdem: ". . . başuña ùolanayum yaènì cÀn u ser-fedÀlıúla òidmetüñde olayum 

dimek maúÀmındadur" (275a/14-15-16); ". . . başıña ùolanayum. Yaènì saña cÀn ve bÀş 

ile fedÀ olayum diyecek maóallde söylenür" (318b/16-17). 

gonçe kon: ". . . yaènì der-çìn it . . ." (123a/30). 

gÿş ez-hÿş refte: ". . . muàmÀ èaleyh şude . . ." (357b/6). 

gül-Àb şudìm: ". . . gül-Àb olduú . . ." (315a/21). 

gül-be-çeşm: ". . . sefìdì . . ." (91b/20). 

gül-be-dÀmÀn kerd: “. . . etegine gül ùoldurdı . . .” (227a/6). 

gül koned: “. . . iôhÀr ider çÀk ider . . .” (263a/12). 
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òˇÀbÀnde müjgÀn şude: ". . . kirpigini yumdı dimekde böyle taèbìr olunur" (106a/3-4). 

òˇÀb-dìden: ". . . yaènì òaùùuñı òˇÀbda görmek içün . . ." (103b/24-25). 

òÀme-i fÿlÀd kerd: “. . . kÀàıdı deldi dimekde taèbìrdür” (233a/21). 

òayret üftÀde dÀrem: “. . . yaènì bir üftÀde óayreti ùutarum” (269b/22). 

herze mì-gerdem:  ". . . bì-fÀéide türktÀz eyledüm" (97a/11). 

hevÀ hilÀlì şud: ". . . øiyÀdÀr oldı . . ." (334a/15-16). 

himmetì dÀrem: ". . . yaènì himmet isterüm . . ." (316a/24). 

òÿn cÿşed/òÿn-ı ÿ mevc-zened/dileş òÿn şud: ". . . óased ve reşkden yüregine úan oturdı 

dimek maènÀlarında müstaèmeldür" (104b/13-14). 

ìn mièmÀr-ı ter-destìÀst: ". . . ìn mièmÀr-ı ter-destìÀst àÀyet üstÀd ve eli ãanèat-kÀr 

dimekdür" (97b/14). 

kÀrem be-Àn çìz keşìd: ". . . işüm aña müntehì oldı . . ." (320b/21). 

konì Àb ez-nigÀh-ı òod: “Konì Àb ez-nigÀh-ı òod yaènì aàlarsın. Gülì bÿ kerdeem yaènì 

bir gül úoúmışum” (246a/5-6). 

medÀr-ı ÿ ez-pehlÿ-yı fülÀnest: ". . . yaènì ser ü sÀmÀnına fülÀn imdÀd ider dimek olur. 

èAcemde êarb-ı meåel gibi olmışdur" (6a/18-19). 

mestÀne resìdeest: ". . . seròoş gelmişdür dimekde taèbìrdür. ŞarÀb resìdeest neşéesi 

çatmışdur dimek gibi . . ." (109b/19-20). 

mey resed/şarÀb resìde: "Mey resed şarÀb resìde taèbìrdür. ŞarÀb yetişdi. Türkìde bile 

taèbìr olunur. Keyfi çatdı dimek gibidür. ZebÀn-zed oldıàı erbÀb-ı selìúaya maèlÿmdur" 

(103a/13-14-15). 

mì-keşed destì/dest keşed: "Bir maóbÿbuñ gül-i vuãlatı nefs-i àayrdan perìşÀn ola dest 

keşìde şude dirler" (50a/28-29). 

mì-resem ìnek: “O ùarafdan geliyorum dimekde müstaèmeldür” (242a/20-21). 

mì-üfted zi-pÀ: ". . . dibinden yıúıldı . . ." (224a/29). 

nÀzem be-fülÀn taósìn mì-konem: “. . . nÀzem be-fülÀn taósìn mì-konem meşhÿrdur” 

(231b/12). 

ne-şineved/süòan-kerden/süòan nÀ-kerden: ". . . lafôa-i ne-şineved óiss ne-gerded 

maènÀsına süòan-kerden söz söylemek süòan nÀ-kerden söylememek dimekde 

taèbìrdür" (110b/1-2-3). 
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pÀ-be-ser be-güõÀr: “. . . ayaàı başı üzerine ko . . .” (252b/30). 

pehlÿ-nişìn nedìm ü mütereddid-i fülÀn der-pehlÿ-yı fülÀnest: "Yaènì anuñ sÀye-i 

óimÀyetinde geçünür . . ." (334a/19-20). 

pehlÿ-yı òod der-dest nìst: ". . . kendi taãarrufı elinde degildür" (364b/21-22). 

peşìmÀnì ez-şükuften: “. . . òÀmÿş u ketÿm olmada taèbìrdür” (244b/12). 

rÀh pür ez-gil: ". . . àÀyet çamurlı her laàzişde daòı ÀlÀyiş ve kederi müzdÀd olur" 

(318b/12-13). 

rÀz-ı ÿ gül şude: ". . . esrÀrı fÀş oldı . . ." (84b/25). 

rìşe rişteìm: ". . . rişte kerdeìm taúdìrinde oldıàı ôÀhirdür" (314b/25-26). 

rişteem: "Rişteem dimek ez-penbe-i mey rişte kerdeem beher tÀr-ı ridÀ dimek olur" 

(30b/25-26). 

sÀàar keşìd: “. . . ser-À-pÀ nÿş eyledi . . .” (225a/5). 

sebz şude: "Sebz şude ve sebzì-dìde ve sebzì dÀred êurÿb-ı emåÀlden. Ùarì şude ve 

ùarÀvet-dìde ve neşv ü nemÀ dÀred maènÀlarında istièmÀl olunagelür" (46a/3-4-5). 

ser be-gird Àyed: ". . . başı ùolandı . . ." (323b/14). 

ser-gÿşì kerd/ser-gÿşì girift/ser-gÿşì dÀd: ". . . ser-gÿşì kerd ser-gÿşì girift ser-gÿşì dÀd 

emåÀlindendür. Fısıldaşdı maènÀsına . . ." (200a/10-11-12). 

ser-keşìde: ". . . yaènì uç gösterdi dimek olur" (31a/18). 

ser-konìd: “. . . ser kerd ser kerde ser ber-dÀred iôhÀr eyledi maènÀsına . . .” (237a/7-8). 

ser-zed: ". . . baş gösterdi . . ." (217a/19). 

seyl mì-Àyed birÿn: "Seyl-i mehtÀb mì-Àyed birÿn taúdìrindedür" (148a/23). 

süòan be-ser resìd/süòan-rÀ ser konem: ". . . sözi geregi gibi edÀ-yı merÀm üzere itmÀm 

eyledi dimekde taèbìrdür" (140b/11-12). 

süòan ser kerd/süòan sırr kerd:  ". . . sözi başa yetişdürdi. Süòan sırr kerd sözi ketm 

eyledi" (328a/19-20). 

şarÀb resìde şude/henÿz mey ne-resìde:". . . şarÀb resìde şude henÿz mey ne-resìde keyfi 

çatmış çatmamış maènÀlarında . . . " (144a/ 19-20). 

şuèle be-òÿn àalùÀned: “. . . şuèleyi òÿna àalùìde itdi yaènì úana bulandurdı taèbìrdür” 

(231a/9-10). 

şuèle ez-tenet ser keşìd: “. . . senüñ vücÿduñdan baş gösterdi . . .” (238a/4). 
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tÀbe-key der-ÀftÀbì: “. . . tÀbe-key der-ÀftÀbì niceye dek yanup yaúılmadasın . . .” 

(251a/4). 

tÀk-i me-rÀ sebz şud: ". . . neşÀùımız óÀãıl oldı dimede ıãùılÀó olmışdur" (150a/6-7). 

taãvìr be-varaú keşìde: ". . . taãvìr kerde . . ." (314a/11). 

tebòÀle: ". . . èuúde-i òÿndur" (97a/16); ". . . demìdegì ki be-ùarf-ı leb ôÀhir şeved . . .” 

(236b/12). 

temÀşÀyì be-çeşm-i dìgerì şudeÀst: ". . . yaènì àayruñ gördigi göz ile baúar . . ." 

(97a/21). 

tevÀned şud: ". . . olayazdı . . ." (97a/5). 

vÀ-kerd: ". . . Àn çìz-rÀ vÀ-kerde izÀle eyledi. NiúÀbeş vÀ-kerd niúÀbın úaldırdı. Şu 

maènÀlarda istièmÀl olunagelmişdür" (219a/18-19-20). 

vÀ-kerde mÀned: ". . . açıú úaldı . . ." (329b/2). 

zi-pes mì-gerded: “. . . eñsesine döner . . ." (252b/9). 

 Görüldüğü gibi Hâkim, genelde yalın kelime öğretiminden ziyade kelime grubu 

ve cümleler yoluyla dili öğretme çabasındadır. 

 

3.1.3.2.4. Okuma Yanlışlığını Önleme 

Hâkim kimi zaman beyitte geçen kelimelerin yazımı hakkında okuyucuyu 

bilgilendirmiştir. Bu bilgiler eserde iki görev üstlenmektedir. Birincisi kelimenin diğer 

bir kelime ile tamlama oluşturmadığını gösterir: ". . . raúìb sükÿn ile . . ." (96b/2); ". . . 

øaèf sükÿn ile . . ." (96b/8); ". . . ey tÀk be-àayr-ı iøÀfet-i men. Yaènì ey tÀk men esìr 

òumÀrusın" (348b/1). Bu bilginin genelde şerhe başlarken verildiği görülmüştür. Bu 

durum metnin yanlış okunması ve anlaşılmasını engellediği gibi vezin için de yarar 

sağlamaktadır. Mesela Şârih, bir beyitte geçen "Àheneş" kelimesinin sükûn ile 

okunması, yani kelimenin diğer bir kelimeye bağlanmaması konusunda uyarıda 

bulunmuştur: "Vezn içün Àheneşde sükÿn-ı nÿn eyle . . ." (53b/29). 

Kelimelerin doğru okunması için bazen de  kelimelerin esreli, ötreli okunması 

gerektiği bilgisi verilmiştir: “şurùa øamm-ı şín ile” (268a/16-17). Mesela şu cümlede: 

"Lafôa-i bÀr noúùa-i vÀóide ile . . ." (16b/22) "bâr" kelimesinin "yâr" okunmasını 

engelleyecek bir bilgi verildiği görülür. 
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"kerden" yapmak, etmek; "gerdîden" ise "dönmek, dolaşmak" anlamına gelir. Bu 

kelimelerin özellikle şimdiki zaman çekimi ile şimdiki zamanın hikâyesi çekiminde 

birbirine karışma olasılığı vardır. Anlam olarak ne kadar farklı olsa da gözden kaçabilir. 

Mesela, "mî-gerdem", "mî-kerdem" okunabilir. Bu yüzden Hâkim yer yer bu konuda 

bilgi verir: ". . . gerden kÀf-ı èAcemì ile . . ." (338b/9). 

Eserde verilen bu bilgiler, okuma yanlışlığını önlediği gibi, vezin için de kolaylık 

sağlamaktadır. 

 

3.1.4. Eserin Dil ve Anlatım Özellikleri 

3.1.4.1. Eserin Dil Özellikleri 

3.1.4.1.1. Devrik Cümle Kullanımı 

 Hâkim'in şerh sırasında oluşturduğu cümlelerinin çoğu kurallı iken bazıları 

devriktir. Metinde geçen devrik cümlelerden bir kısmı şu şekildedir: "Òÿn oldı leb-i 

taãvìr-i bì-rÿóÀsÀ bende reng-i süòan (71b/19-20); "Senüñ şehd-i òandeñdendür òazÀn u 

bahÀrımız" (124b/17); "Yandıú mÀnend-i şemè bì-cÀ. Sÿz-ı hicrden yandıú" (148b/11); 

". . . reng-i teşbìhüm budur ki gül-i sìb-i zenaòdÀn dimişüm reng-i zenaòdÀnuma" 

(152b/8-9);  "Göñlüm nice güşÀde olur neôôÀre-i bÀàdan" (192b/10); “Gül koned iôhÀr 

ider çÀk ider dil-i àamnÀki yaènì kendi kendini” (263a/12-13); "CÀddeden tÀk gibi şarÀb 

tereşşuó ider eger kef-i mey-keşÀndan úadeó òÀke üftÀde olursa" (281b/4-5);  

"DimÀàuma baùar eger lebi ùamaèdan beste eylesem" (303b/19-20); ". . . şìşeden mìnÀ-yı 

şarÀb murÀd eyledi mestì èalÀúasıyla" (332a/26-27); "Gevherden rişte gibidür benüm 

kemend-i vaódetüm" (334b/19-20); "Áteş-i gül munùafì oldı Àteş-i dilümden ve Àb-ı 

dìdemden" (347b/20-21); "RuòsÀre gösterdi mÀnend-i mÀhì cümleye ve müjgÀn-ı siyÀh 

ile zaòm urdı cümleye" (369a/5-6); ". . . kilkümi úırar eger anuñ yÀd-ı çeşmi ile elümi 

úaleme ÀşnÀ eylesem" (366b/21-22). 

 Devrik cümlelerin anlatıma ahenk katıp anlaşılırlığı kolaylaştırdığı dikkat 

çekmektedir. Ancak, bu cümlelerin çoğunlukla Farsça beyitin Türkçeye tercümesi 

sırasında kelimelerin beyitteki sırasına bağlı kalmak için kurulduğu görülmektedir. 

Dolayısıyla cümlelerdeki devrikliğin, genellikle çeviri dilinden kaynaklandığı  göz ardı 

edilmemesi gereken bir durumdur.  
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3.1.4.1.2. Dilbilgisi Terimleri 

Hâkim'in bazen beyiti açıklamaya geçmeden önce veya açıklama sırasında 

kelimelerin birbirine göre durumları, dil bilgisi kuralları ile ilgili bilgiler verdiği 

görülür. Bu bilgiler, beyitin doğru okunmasına yardımcı olmakla birlikte beyite anlam 

vermeyi de kolaylaştırmaktadır. Çalışmanın bu kısmında, eserden tespit edilen, 

Hâkim'in üzerinde durduğu dil bilgisi terimleri tasnif edilerek hakkında bilgi verilmeye 

çalışıldı. Herhangi bir bilgiye ulaşılamayan terimlerle ilgili ise Hâkim’in metinde 

yüklediği anlamdan yola çıkılarak açıklama yapılmıştır. Tespit edilen dil bilgisi 

terimlerini alfabetik olarak şöyle sıralayabiliriz: 

edât-ı intihâ: Sonuçlandırma edatı (Erdem, 2007, s. 198): "TÀ àubÀr-ı òÀùır-ı 

òodda edÀt-ı intihÀ èillete maómÿle ola" (324b/28). 

edât-ı nefy: Olumsuzluk edatı: ". . .  nÀ-tevÀnend edÀt-ı nefy ile muãaddar . . ." 

(153b/6-7). 

edât-ı ta'accüb ü teksîr: Kaynaklarda ef'âl-i ta'accüb (şaşma fiilleri)  (Ateş, 

Yazıcı ve Çetin, 1964, s. 168) olarak geçmesine rağmen edat olarak bu terimle 

karşılaşılmamıştır. Ancak Erdem’in çalışmasında edât-ı ta’accüb, hayret edatı olarak 

adlandırılmıştır (Erdem, 2007, s. 200). Hâkim, Farsçadaki "çi" sözcüğünü bu edata 

örnek göstermektedir: “YÀòÿd çi edÀt-ı taèaccüb ü tekåìr ola. Yaènì ne feryÀdlar kuhsÀr-

ı nigÀhumda pìçìde oldı dimek ola" (287a/4-5-6). 

edât-ı ta'cîl: Bir durum karşısında hızlı hareket etme, çabuk davranmayı 

gösteren edattır: "HemÀn gÀh olur ki elif ile hemÀn lafôı ile edÀt-ı taècìldür" (97b/19-

20). 

edât-ı tafdîlî: Yüceltme edatı (Erdem, 2007, s. 201). Eserde “teng” kelimesi 

hakkında bilgi verilirken bu terimden bahsedilmiştir: “. . . terk-i edÀt-ı tafêìlì ile 

mürÀèÀt-ı teøÀd olur raómetu'llÀhi èaleyh" (194a/30-31). 

 emir: Bünyesinde hitap barındıran ve bir eylemin yapılmasını buyuran fiil 

kiplerindendir  (Yıldırım, 2013, s. 172). Farsçada “be-“ ön ekiyle kurulan bu yapı, 

bazen “be-“ ön eksiz de karşımıza çıkabilir; ancak emir anlamı taşıyabilir. Şevket’in bir 

beyitinde geçen bu kullanımı, Hâkim açıklama gereği duymuştur: "Şiken be-şiken 

taúdìrinde" (52a/11). 
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 fâ'il: Cümlede yüklemin anlattığı işi yapandır. Eserin birçok yerinde fâ’il olan 

sözcüklere işaret edilmiştir. Ancak burada birkaç örnek vermekle yetinilmiştir. Mesela 

Şârih: 

HemÀnÀ zülf-i baòt-ı tìre-i mÀ èuúde mì-sÀzed 

HümÀ ez-üstüòˇÀn-ı òod koned ger şÀne-i mÀ-rÀ 

          (73b/26-27) 

yukarıdaki beyiti şerh ederken "FÀèil-i mì-sÀzed zülf-i baòt-ı tìre olur" (73b/30-31) 

diyerek "mî-sâzed" kelimesinin fâ'ilinin "zülf-i baht-ı tîre" olduğunu söylemiştir. 

fi'l-i mâzî: Fiilin geçmiş zaman çekimidir. “Mâzî-i şühûdî” ve “mâzî-i naklî” 

olmak üzere iki çeşidi vardır. Eserde bazı kelimelerin geçmiş zamanda çekimlendiği 

söylenmiş, böylelikle okuyucunun dil bilgisi bakımından gelişimine de yardımcı 

olunmuştur. Bir beyitte geçen "bâled" kelimesinin aynı zamanda geçmiş zaman/fi'l-i 

mâzî çekimi de yapılmış, Şârih tarafından ek bilgi olarak okuyucuya sunulmuştur: 

"BÀled fièl-i muøÀriè maãdar-ı bÀlìden. Fièl-i mÀøìsi bÀlìde şud" (98b/15). 

fi’l-i mâzî-i cem’-i muhâtab: Fiilin, geçmiş zamanın ikinci çoğul şahsıyla 

çekimlenmiş şeklidir. Bir beyitte geçen “kerdîd” kelimesi Şârih tarafından hem geçmiş 

zamanın ikinci çoğul şahsıyla çekimlenmiş “kerden” mastarından gelen bir fiil, hem de 

“gerdîden” mastarının fi’l-i mâzîsi olan “gerdîd” olarak düşünülmüş olmalı ki iki 

şekilde de anlamlandırılmıştır: "Kelime-i kerdìd fièl-i mÀøì-i cemè-i muòÀùab olur yÀ 

fièl-i mÀøìdür" (64b/2-3). 

fi'l-i muzârî: Hem hâle hem de gelecek zamana işaret eden fiil çekimidir. 

Manastırlı Mehmet Rıfat (2013), Mükemmel Osmanlı Sarfı adlı eserinde buna şöyle bir 

örnek verir: "(şuraya gel)  diyen bir adama cevaben (gelirim) demek gibi ki ya şimdi ya 

sonra geleceğini beyan eder" (Tamkoç, 2013, s. 43). Eserde de fi’l-i muzârînin 

bulunduğu yerlerde açıklamalara gidilmiştir. Eserde bir beyitte geçen "bâled" fiil 

çekiminin "bâlîden" mastarından geldiği ve fi'l-i muzârî olduğu şöyle dile getirilmiştir: 

"BÀled fièl-i muøÀriè maãdar-ı bÀlìden . . ." (98b/15). 

 Hâkim, mâzî ve muzârî edatlarının Türkçe kullanım sırasında değişiklik 

gösterebildiğini dile getirir. Böylelikle yaşadığı dönemdeki farklı dil bilgisi 

kullanımlarına dikkat çeker: "Maèlÿm buyurıla ki baèøı mÀøì ve muøÀriè edÀtları iútiøÀ-

yı rabù-ı taèbìr-i Türkì óasbiyle müteòÀlif-i edÀ olunur" (279a/8-9-10). 
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harf-i şart: Eserde, koşul bildiren “eğer” edatının “ger” şeklindeki “گ” harfi 

kastedilmiştir. Beyitte geçen “gerdîdeem” kelimesini anlamlandırmaya çalışan Şârih, 

harf-i şart ile kelimenin “ger dîdeem” de okunabileceğini şöyle belirtir: "YÀòÿd 

gerdìdeem óarf-i şarù olup dìde ism-i mefèÿl ola" (274a/28-29). 

 ism-i fâ'il: Türemiş sıfat durumunda olup Türkçedeki -An+ sıfat-fiiline karşılık 

gelerek anlamlı kelimeler türetir. Ayrıca geçici nitelikleri anlatan sıfatları karşılarlar ve 

sadece etken çatılı fiillerden yapılabilirler (Yüceol Özezen, 2015, s. 105). Mesela 

“kâhil” kelimesinin "göze sürme çekme" (Devellioğlu, 2008, s. 503) anlamındaki "kehl" 

sözcüğünün ism-i fâ'ili olduğu eserde şöyle ifade edilir: "KÀhil kehlden ism-i fÀèildür" 

(126a/31). 

ism-i mef'ûl: Türkçedeki geçmiş zaman sıfat-fiiline ya da edilgen çatıdaki geniş 

zaman sıfat-fiiline karşılık gelmektedir (Yüceol Özezen, 2015, s. 111). Yüceol Özezen, 

"Osmanlı Türkçesinde yer alan her Arapça mastarın ism-i mef'ûl biçimi kullanılmadığı 

gibi, ism-i mef'ûlü kullanılan kimi mastarların da Osmanlı Türkçesi sözlüklerinde yer 

almadığı dikkati çekmektedir" diyerek bu terim hakkında farklı bir bilgi verir (Yüceol 

Özezen, 2015, s. 111-112). Eserde ism-i mef'ûl durumundaki bu sözcüklere de işaret 

edilmiştir:  ". . . dìde ism-i mefèÿl ola" (274a/28-29). 

izâfet-i beyâniyye: Muzâfun ileyhin muzâfın cismini açıkladığı tamlama 

çeşididir (Yıldırım, 2013, s. 57). Şârih, aşağıdaki beyitte: 

Diger be-seng ser-i òˇìş-rÀ çi-rÀ be-zened 

        Ki reft gül-beden-i bÀde ez-ber-i mìnÀ    

       (101b/18-19) 

“gül-beden” kelimesinin “bâde” kelimesine izâfet-i beyâniyye ile bağlı olduğunu 

belirterek hem bu kelimelerin ayrı ayrı okunmasını önler, hem de tamlamanın çeşidini 

açıklama yoluna gider: "Gül-beden bÀdeye iøÀfet-i beyÀniyyedür" (101b/20). 

izâfet-i maklûb: Muzâfın önde, muzâfun ileyhin daha sonra yer aldığı 

tamlamalardır (Yıldırım, 2013, s. 53). Şârih böyle durumlarda açıklamalar yapıp bu 

tamlamaların iki şekilde de aynı manayı verdiğini söyler: “BÀr-ı òacÀlet diyecek yerde 

òacÀlet-bÀr bu maènÀyı ifÀde ider” (236a/6). 

 ki bağlacı: Yapısı bakımından basit bağlaçlar arasında yer alır (Yıldırım, 2013, 

s. 309). Bu bağlaçla ilgili eserde şu bilgi vardır: “Lafôa-i ki rÀbıùadur” (102a/10). 
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mastar: Kişi ve zaman çekimi olmadan bir işe veya duruma işaret eden 

kelimelerdir (Tamkoç, 2013, s. 37). Eserde fiilllerin mastarlarına da bazen işaret edildiği 

görülür: "Kened kÀf-ı èArabì ile kendìdenden" (101b/25). 

mef'ûl: Yüklemin yaptığı işten doğrudan etkilenen cümlenin öğesidir (Yıldırım, 

2013, s. 362).  

BeyÀbÀnì ki ez-óüsnet tecellìzÀr mì-gerded 

Yed-i beyøÀ koned mÿreş kef-i dest-i SüleymÀn-rÀ 

          (137b/7-8) 

Yukarıdaki beyit şerh edilirken beyitteki iki mef’ûl de gösterilmiştir. Bu 

beyitteki birinci mef’ûl “mûr”, ikincisi de “dest-i Süleymân” dır: “. . . mÿr mefèÿl-i 

evvel kef-i dest-i SüleymÀn mefèÿl-i åÀnì ola" (137b/11-12). 

muhaffef: Bir ses veya hecenin hafifletilmiş, eksiltilmiş şeklidir. Eserde birkaç 

yerde muhaffef olan kelimeler gösterilmiştir: ". . . be-mÀned muòaffef-i be-mÀnend 

olmaú da muótemeldür” (269b/1-2); "èArş-ı sÀ èarş-ı sÀyeden muóaffef. Øarÿret-i úÀfiye 

bunı muúteøÀ oldı" (9a/19-20); "Lafôa-i pey peymÿdeden muòaffef olur" (344b/22-23). 

 muzâf: İsim tamlamasında anlamı tamamlanan, açıklanan kelimeye verilen 

addır. İsim tamlamasındaki asıl unsur olup Türkçede “tamlanan” adıyla bilinmektedir 

(Yıldırım, 2013, s. 48). Bir beyitte geçen “hâk-i be-bâd-refte” tamlamasını açıklarken 

Şârih, muzâfın hangi kelime olduğuna şöyle işaret eder: "ÒÀk be-bÀd-refte terkìbine 

muøÀf" (124b/11). Yine aşağıdaki beyitte: 

ŞitÀb-ı ùÀlib-i ÿ-rÀ buved keyfiyyet-i dìger 

   Zi-germìhÀ-yı reften şìşe sÀzed seng-i rÀheş-rÀ   

            (132a/27-28) 

“şitâb” kelimesinin “tâlib-i û-râ” tamlamasının muzâfı olduğu şöyle açıklanır: "ŞitÀb 

sükÿn-ı  bÀ ile ùÀlib-i ÿ-rÀya muøÀfdur" (132a/30-31). 

münâdâ: Nida harfinden sonra bir kişiye seslenme ve çağırmayı ifade eder 

(Özdoğan, 2015, s. 33). Eserde münâdâ durumundaki bazı kelimeler açıklanır: "Úadeó-

keşÀn münÀdÀdur. Yaènì ey úadeó-keşÀn . . ." (185b/21); “Şebnem münÀdì olmaú 

menÀb görinür” (230b/4).  
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nehy-i hâzır: Yap yahut yapma anlamında muhataba emretmek için kullanılır 

(Kılıç, 2014, s. 111). Eserde “Mì-pìçìd nehy-i óÀøırdur” (237a/20) denilerek nehy-i 

hâzıra dikkat çekilmiştir. 

sıla: Rabıt sîgası, bağ fiil, ulaç (Devellioğlu, 2008, s. 949). "Øamìr òÀk-pÀya 

rÀciè verÀé-ı ãıla-i zÀéidedür" (133a/1); "Senüñ esìr-i cilve-i Àhesteñe bilürüñ ki güllerüñ 

úadd çekmekleri perìdegì-i rengdür. Böyle maóallerde óaõf-i edÀt-ı ãıla şÀyièdür" 

(205b/23-24). 

vasf-ı terkîbî: Sıfat tamlaması anlamına gelir. Eserde bu tür tamlamalar 

hakkında da yeri geldiğinde bilgi verilmiştir: “PìrÀhen-i der vaãf terkìbi pìrÀhen-i derìde 

maènÀsına” (245a/6). 

yâ-yı hitâb: Bir kişiye hitâb etmek anlamında kullanılan “ی” dir. Eserde yapılan 

şu açıklamada, emir kipinin ikinci şahıs çekimi için kullanılan “ی” nin yâ-yı hitâb 

olarak adlandırıldığı görülmektedir: "Mì-resì Gül-gÿnda yÀ-yı òiùÀba maómÿl taúdìr-i 

kelÀm" (118a/15-16). Bu cümledeki “mî-resî” sözcüğünün sonundaki “ی” harfi, 

kelimenin emir gövdesine eklenmiş olup “ulaşıyorsun, yetişiyorsun” anlamında ikinci 

tekil şahısa hitap görevi görmektedir ve hitap edilen de Gül-gûn’dur. 

yâ-yı vahdet: Birlik yâsı adı da verilen ve isimlerin sonuna gelen “ی” eki, sayı 

sıfatı olan “bir” anlamına da gelmektedir (Ateş ve Yazıcı, 1973, s. 23). Şârih, yâ-yı 

vahdete bazen eserde işaret eder. Meselâ “rûzî” kelimesi “birgün” anlamının yanı sıra 

birkaç manaya da geldiğinden “rûzî” kelimesinin sonundaki “ی”nin nisbet “ی” si 

olduğunu Hâkim açıklama gereği duymuştur: “YÀ-yı rÿzì maènÀ-yı vaódete óaml ile 

tekellüfden òÀlì degüldür. Rÿz rÿze rÿzì müstaúill müstaúill maènÀlarda èörf olmışdur" 

(79a/12-13-14). Bir başka yerde de “ârızî” kelimesinin sonundaki “ی” nin yâ-yı vahdet 

olduğunu söylemiştir: "YÀ-yı èÀrıøì vaódet içündür" (339b/19-20). 

 zamîr: İsimlerin yerlerini tutan, ardında kişi veya nesne bulunan kelimelerdir 

(Yıldırım, 2013, s. 103). Eserde bazı zamirlerin hangi kelimelerle bağlantılı olduğuna da 

değinilmiştir. Mesela, üçüncü şahıs zamiri olan “û” nun hangi kelimeyle ilgili olduğu 

gösterilmiş, böylelikle beyiti anlamak da kolaylaşmıştır: "Øamìr-i ÿ dÀmÀn-ı tere rÀciè" 

(130b/18). 

Şârih, bitişik şahıs zamirleri hakkında da bilgi vermiştir. Mesela, üçüncü tekil 

şahıs zamiri olan “ش” ın beyitte hangi kelimeyle bağlantılı olduğu şöyle anlatılmıştır: 

"Øamìr-i şín deste rÀciè olur" (362b/30). 
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 Beyitteki bir mısra diğer bir mısraya neden-sonuç ilişkisi ile bağlıysa, Şârih bu 

durumu okuyucuyla paylaşmıştır: "ÓınnÀ pÀy-ı nigÀheş-rÀ mecmÿèı beyÀø-çeşm-i gül-

gÿn şuda èillet ola" (131b/29), "Mıãraè-ı åÀnì evvele èillet olur" (29a/1). 

Görüldüğü gibi Hâkim, Şevket-i Buhârî Dîvânı'nı şerh ederken yer yer dil bilgisi 

ile ilgili bilgiler vermiştir. Metinden elde edilen bu bilgiler ışığında şunu söyleyebiliriz 

ki, her beyitte dilbilgisel açıklamalar yapılmamıştır. Metnin hacmine bakıldığında 

Şârih’in, mukaddimede belirttiği gibi daha çok anlama yoğunlaşmış olduğu 

görülmüştür. Ancak yine de Şârih’in verdiği dilbilgisi kuralları ve kelimeler hakkındaki 

gramer açıklamaları eserin anlaşılmasını oldukça kolaylaştırmış, okuyucunun dil 

öğrenimine katkı sağlamıştır. Günümüz dil öğrenimi açısından da bu bilgilerin tespiti 

çalışmaları oldukça önemlidir.  

 

3.1.4.1.3. İkilemeler 

Şerh sırasında Şârih'in ikilemelerden yararlandığı görülmektedir. İkilemelerin 

anlatımı güçlendirdiği düşünülürse, bu durum yine okuyucu karşısında daha çok öğretici 

konumunda olan Şârih'in metnin anlaşılmasını kolaylaştırmak için buna başvurduğunu 

göstermektedir. Nitekim Özmen, ikilemeyi ". . . iki kelimenin güçlendirme, abartma, 

çoğaltma, birliktelik sıralama, vb. işlevlerle, peş peşe gelmesiyle oluşan kelime 

grubudur" (Özmen, 2013, s. 75) şeklinde tanımlamaktadır.  

 Eserde rastlanılan ikilemeler Arapça-Arapça, Farsça-Farsça ve Türkçe-Türkçe  

olmak üzere üç türlü karşımıza çıkmaktadır. Arapça-Arapça kuruluşunda olan 

ikilemelerden bazıları şunlardır: óalúa óalúa (31b/4), heyhÀt heyhÀt (80a/27, 284a/6), 

úıùèa úıùèa (351b/29), metìn metìn (5b/21), mıãraèmıãraè (38a/30), ôıfr ôıfr (36b/29). 

 Farsça-Farsça şeklinde olan ikilemeler diğer ikilemelere göre eserde daha çok 

karşımıza çıkmaktadır: Àheste Àheste (351b/27), beh beh (245b/3), bend bend (28b/25-

26, 121a/20, 154a/24-26-28), beyÀbÀn beyÀbÀn (21b/12), cüdÀ cüdÀ (222a/2), çÀk çÀk 

(113a/24), dÀà dÀà (117b/26), deste deste (11b/25, 304a/10), enbÿb enbÿb (29b/20, 

98b/27), gÀh gÀhì (24a/18, 338b/31), gÿne gÿne (293a/15), hezÀr hezÀr (10a/8), let let 

(89b/18), nerm nerm (73a/31), pÀre pÀre (23a/7, 84a/25, 89b/17, 153a/13, 289a/31, 

351b/28), pes pes (243a/15), pìçìd[e] pìçìde (132a/24), rìşe rìşe (286b/21), rişte rişte 

(59b/5), rìze rìze (84a/28, 109b/17, 141b/19, 152b/23-24), şìşe şìşe (209b/21), teng teng 

(60b/22). 
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 Türkçe kelimelerle oluşturulmuş ikilemeler de anlatım sırasında Hâkim 

tarafından kullanılmıştır: başdan başa (287b/21), bir iki  (288a/16), böyle böyle (17a/25, 

291a/27), çatıú matıú (147b/8), çoú çoú (89a/24, 321b/18), delik delik (272a/14, 284b/2, 

298b/12), egri bügri (101a/23), óaóóÀ óaóóÀ (248a/2), hÀyhÀy (281a/23), òınçúıra 

òınçúıra (248a/2), ide ide (335a/12), ikisi üçi (178a/1), nice nice (4a/16, 7a/29, 97a/25), 

niçe niçe (148b/15, 165a/6, 282b/7, 296a/28), kendi kendine (35a/19-20, 36b/25, 

49b/31, 57b/14, 150b/17, 211b/21, 235b/30, 246b/3, 263a/12-13, 268b/5-9, 292b/16, 

304b/7, 341b/29, 345a/12), ola ola (106a/22), ãarıca ãarıca (275b/9), şır şır (356b/3), 

tura tura (107b/7), üze üze (77b/12), yana yana (169b/10), yapca yapca (295b/12), yer 

yer (154b/23).  

 Eserin ikilemeler bakımından zengin olduğu görülmüş, söz varlığı yönüyle  

incelenmeye değer bir eser olduğu anlaşılmıştır. Nitekim ikilemelerin önemini Karataş 

şöyle dile getirmiştir: "İkilemeler, sözvarlığımızın zengin bir damarıdır" (Karataş, 2009, 

s. 33). 

 

3.1.4.1.4. Türkçe Kelimelerden Yararlanma 

 Şevket-i Buhârî Dîvânı'nı şerh eden Hâkim, Arapça ve Farsça kelimelerin yanı 

sıra Türkçe kelimelere de yer vermiştir. Eserden tespit ettiğimiz bu kelimelerden 

bazıları şunlardır: biçmek: Kesmek. "İmdi dÀs-ı barú bizüm geştemizi biçmek gerekdür" 

(88b/30-31); devşürmek: Toplamak. ". . . sükÿtımız dÀmen-i maóşeri devşürmek . . ." 

(78b/6, 196a/5, 308b/2); egin: Sırt, arka. "Bÿy-ı pìrÀhen-i Yÿsufı egnüme 

èuryÀnlıàumdan çekerüm" (284b/6); eğlenmek: Vakit geçirmek, beklemek ". . . oldı. 

Yaènì óarf-i niyÀzımı tekellüm idemedüm. DehÀnımda eglendi" (87b/9); hınçkırmak: 

Hıçkırmak. “Òınçúıra òınçúıra aàlaması óaóóÀ óaóóÀ ile òandesi olur” (248a/2-3); issi: 

Sahip. ". . . oldı. Öyleye keåret-i ãadÀ-yı güft ü gÿdan gÿş-ı şenvÀ iããüm gibi . . ." 

(89b/5); komak: Koymak, bırakmak; izin vermek. "Yaènì benüm reh-güõerüme kìne-

òˇÀhlıú dÀmını úoma" (77a/169, 86b/8, 93a/18, 125a/14, 175b/26-29, 176b/31, 281b/9, 

286b/15, 293b/7, 316a/15, 348b/22); ötürü: Sebebiyle. ". . . ötüri nigÀh-ı dìde gibi bÀde 

ùarf-ı ayaàdan bìrÿn olur" (278b/16-17); savulmak: Savuşturulmak, geçiştirilmek, 

atlatılmak. ". . . şükÿfe òande-i dendÀn-nümÀ eylemedin ãavuldı" (183a/25-26); sıçmak: 



141 

Dışkıyı vücuttan dışarı atmak. "äıçınca ùaşra çıúar ki ortasındaki . . ." (275b/13-14); 

sıvarmak:  Sulamak19. ". . . zìrÀ bu şemşìr-i ebrÿ-yı cebìn sıvarıldıàı Àb-ı èişvenüñ . . ." 

(71a/14, 348a/29); silkmek: Bir şeyi kuvvetle sallamak. "Biz Àb-ı taèmìri mÀnend-i 

àubÀr Àstìnden silkmişiz" (122b/5-6); taşra: Dışarı. (45a/7, 163a/1-2-6, 341b/25); 

tapurdı: Ayak sesi ". . . dÀéire-i èaúldan çıúup gitsek daòı ayaú ùapurdısı gÿş olunur" 

(313b/26-27); tolaşmak: Gezmek görmek. "Yaènì kendi Àb-rÿyımız zÿrı ile èÀlemi 

ùolaşduú" (78b/10); urmak: Vurmak. "Dem urmamaú süòan işitmemeden kem degildür" 

(40a/5, 133b/1, 134b/20, 140b/16, 155b/21, 186b/7, 187b/3, 283b/18, 341b/25); 

üzülmek: Kopmak, koparılmak, uzaklaşmak. ". . . ile üzüldüm gitdüm" (306b/1); 

yalman: Kılıcın, kamanın, bıçağın, mızrağın, süngünün ağzı ya da ucu. “DÀl-ı meftÿóa 

ile dem tíà aàzı yoòsa øamm ile yalman maènÀsına degil” (235a/29-30); yonılmak: 

Yontulmak. “. . . tíà-ı mühr ile yonılmış òÀme-i nÿr virmişdür” (57a/15-16, 358b/24). 

 Bu kelimelerin dışında bazı soru zamirlerinin Eski Türkçedeki şekliyle 

kullanıldığı gözlenmektedir: úanı: Hani. "Yaènì úanı bir bìdÀr-ı dil ki anuñ vaøè-ı 

mülÀyimi yaènì ol dil-i bìdÀrda olan nÿr ve øiyÀ . . ." (104a/11-12, 161a/25); kanda: 

Nerede. "Men úandayum òÀnúah-ı bÀde-fürÿşì ki bundadur" (62a/19, 133a/29, 153a/31, 

168a/7, 179a/16, 190a/13, 195b/9, 283b/18, 300a/21); kankı/kangı: Hangi. "Úanúı 

cihet èÀlemdür diseñ cihet-i Àòirì daòı anuñ . . ." (74a/31, 87b/21, 187b/15, 191a/6, 

196b/27, 219a/12, 333a/5). 

 

3.1.4.2. Eserin Anlatım Özellikleri 

3.1.4.2.1. Deyimler 

Klasik şiirde yer alan deyimler konusunda M. Ali Tanyeri (1999) Örnekleriyle 

Divan Şiirinde Deyimler adlı bir çalışma yapmıştır. Bu çalışmada pek çok deyim tespit 

edip bu deyimlerin nerelerde geçtiğine dair göndermelerde bulunmuştur. Bu ve benzeri 

çalışmalar hem dilimize önemli katkılar sağlamakta hem de tarihe ışık tutmaktadır. 

Şerhlerde de Şârih'in açıklamaları sırasında deyimlerden ve atasözlerinden 

yararlanacağı unutulmamalıdır. Çünkü deyim, atasözü, hikâye vb. aktarımlar kalıcı 

                                                           
19 Bu bölüm yazılırken yararlanılan kaynaklar: Dilçin, C. (1983). Yeni Tarama Sözlüğü. Ankara: TDK 

Yayınları; http: // www  .tdk .gov. t r / index. php? option = com _gts &arama =gts &guid =TDK. GTS. 

5a8ad400efcfa6.34238441 Erişim Tarihi ve Saati: 18.10. 2017. 
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öğrenmeyi sağlamaktadır. Dolayısıyla amacı anlaşılmayı kolaylaştırmak olan metin 

şerhlerinin deyim ve atasözleri bakımından önemli malzemeler sunacağı göz ardı 

edilmemelidir. Bu bakımdan şerhlerde geçen deyim ve atasözleri de araştırılmalıdır. 

Hâkim beyitleri şerh ederken, çeşitli yorumlamaları ve açıklamaları sırasında  

anlatımında deyim ve atasözlerine yer vermiştir. Bu durum ilgimizi çektiğinden anlatım 

özellikleri içinde bu konuya da yer vermeyi uygun bulduk. Metnin çeviri yazıyla ifade 

edilmesinden sonra, metin birkaç defa taranmak suretiyle içerisindeki atasözleri ve 

deyimler not edilmiş, bunlara anlam verilmeye çalışılmıştır. Aşağıda metinden tespit 

edebildiğimiz atasözleri ve deyimler, genellikle Ömer Asım Aksoy20'un (1995) 

Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü'nden yararlanılarak anlamlandırılmış, sözlükteki madde 

numarası verilmiştir. Herhangi bir kaynakta bulamadığımız ve deyim olduğunu 

düşündüklerimiz ise tarafımızdan anlamlandırılmaya çalışılmıştır. Her deyimin yanında 

anlamı ve madde numarası verildikten sonra, metinden bir cümle örnek gösterilmiştir. 

Metinde geçen yerlere de işaret edilmiştir.  

Eserden tespit edebildiğimiz atasözleri, deyimlere göre oldukça az sayıdadır. 

Aşağıda belirttiğimiz atasözlerine benzer bazı sözler ise Şârih tarafından "Meşhur 

Tabirler" olarak adlandırıldığından, bu tabirleri "Yaygın Söz Kalıpları" başlığı altında 

ayrıca değerlendirdik.  

alnına ne yazıldıysa başa gelir: Kişi kaderi ne ise onu görür (mad. 262). 

"Alnına ne yazıldı ise başına gelür dirler ki ser-nüvişt daòı taèbìr olunur" (111b/11-12). 

âmedün refti var: Atasözleri arasında böyle bir söze rastlayamadık. Ancak 

"Her gelişin bir gidişi vardır" atasözüne anlam olarak yakın olduğunu düşündüğümüz 

bu atasözünün,  metinden hareketle her şeyin zıtlıklarıyla var olduğu anlamını taşıdığını 

düşünebiliriz: ". . . bunlar ile zindegÀnìye heves mümkin olmadı. ZìrÀ Àmedüñ refti var" 

(159a/17-18). 

 ser-keşân kendi başını yer:  Bu sözün de bir atasözü olduğunu düşünmekle 

birlikte kaynaklarda hakkında herhangi bir bilgi bulamadık. Metinden hareketle bu 

sözün, dikbaşlı/asi olanların ve bu şekilde aklı başından gidenlerin hem gerçek anlamda 

aklını kaybetmeleri hem de mecaz anlamda kendi başına belalar getirmesi ve ancak 

                                                           
20 Atasözleri ve deyimler anlamlandırılırken şu kaynaklardan yararlanılmıştır: Aksoy, Ö. A. (1995). 

Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü I-II. İstanbul: İnkılâp Yayınevi.; Tanyeri, M. A. (1999). Örnekleriyle 

Divan Şiirinde Deyimler. Ankara: Akçağ Yayınları; Tokmak, N. (1995). Türkçe-Farsça Ortak Deyimler 

Sözlüğü. İstanbul: Çantay Kitapevi; http://www.tdk.gov.tr/index.php?option= com_atasozleri 

&arama=kelime&guid=TDK.GTS.5a8813dd9b51f4.75938646 Erişim tarihi/Saati: 17.02.2018/12:26. 
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kendine zarar vermesi anlamına geldiğini söyleyebiliriz: “Ser-keşÀn kendi başını yer 

taèbìri meşhÿrdur” (225a/14). 

seylâb-ı ömre sedd olmaz: Atasözü olduğunu düşündüğümüz bu sözün, 

zamanın hızlı bir şekilde akıp gittiği ve durdurulamadığı anlamında kullanıldığı 

anlaşılmaktadır: "SeylÀb-ı èömre sedd olmaz" (165b/9-10). 

Deyimler:  

 adam etmek: Bir kişiyi yetiştirip topluma yararlı duruma getirmek; işe 

yaramayan bir şeyi onarıp işe yarar duruma getirmek (mad. 2726). "CÀme çesbÀn 

olduúda endÀmı Àdem ider. CÀme-i Ààÿşumla anı Àdem itmek úaãdındayum" (82a/18-

19(2)) 

 ağzına dili sığmamak (içi içine sığmamak): Kaynaklarda "İçi içine sığmamak" 

olarak geçmektedir. Çok heyecanlanıp sevinmek (mad. 6143) anlamına gelir. “Bu 

meşhÿrdur kemÀl-i sürÿrından aàzına dili ãıàmaz dirler” (244b/5). 

 ağzının suyu akmak: Çok beğenip imrenmek (mad. 2909). ". . . taórìr olduúça 

òÀtemüñ tÀ rÿz-ı cezÀ aàzı ãuyı cereyÀn ider" (36a/6). 

 aklını götürmek/aklını almak/akl u hûşunu almak: Aklını almak, güzelliği ile 

büyülemek (mad. 3011). ". . . nÀme bedeline bizüm kebÿterimiz èaúlımızı götürür" 

(114b/1); "Benüm reng-i gülüm èandelìbüñ èaúlın alur" (185b/8), "Benden dil ve dìn ve 

èaúlı rübÿde eyledi" (192a/31); "Ey ãabÀ o maóbÿbuñ óarf-i çeşminden bizüm èaúl u 

hÿşumızı alduñ" (111a/16-17). 

 alnı açık olmak: Utanılacak, gizli bir durumu yok; tertemiz, dürüst bir insan 

(mad. 3129). "Gül-i merdÀnegì bahÀdırlıú emÀreti alın açıúlıàıdur görmez misin?" 

(154b/22). 

 âteşe yakmak: Kaynaklarda bu deyim "ateşe vermek" olarak geçmektedir. 

Yakıp yok etmek (mad. 3378). "Eger ùÀéife-i Hindÿnuñ şuèle-i idrÀki olsa kendini Àteşe 

yaúmaz idi" (128b/10-11). 

 bastığı yeri bilmek: Bilinçli bir şekilde (mad. 3620). ". . . yaènì ayaàını baãdıàı 

yiri bilerek mürÿr idüñ" (120a/23). 

 baş göstermek: Belirmek, ortaya çıkmak (mad. 3648). ". . . şÀò-ı şÀòsÀrından 

àonçe baş gösterdi" (217a/18-19, 238a/4, 291a/9). 
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 başın için: Tanrı'dan sağlığını sürdürmesini dilersen, canının sadakası olarak 

(mad. 3727).  "MübÀrek başuñ içün bizüm pervÀnemizi ÀzÀd eyle dimek olur" (74a/4-5). 

 başına dolanmak: Kendisine, uğraşıp duracağı bir iş yamamak, zor bir işi onun 

üzerine bırakıp gitmek (mad. 3680). "Gird-i ser gerdem başuña ùolanayum . . ." 

(275a/14-15, 303b/6-7).  

 Eserde ise bu deyime "uğruna can feda etmek" anlamı yüklenmiştir: "Gird-i seret 

gerdem başıña ùolanayum. Yaènì saña cÀn ve bÀş ile fedÀ olayum diyecek maóallde 

söylenür" (318b/16-17). 

 Yılmaz da (2007) "başına çizginmek" tabirinin Fuzûlî Dîvânı'nda "kurbân 

olmak" anlamında kullanıldığına dikkat çekmiştir.  

 baş üzere koymak: Büyük bir saygıyla konuk edip en yüksek yerin ayrılması 

(mad. 3758). "Egerçi siyeh rÿzum velìkin gül-i òÿrşìdi baş üzere vaøè iderüm" (94a/27). 

 bî-hûş eylemek: Kendinden geçirmek, aklı ve duygu organlarını işlemez hâle 

getirmek (mad. 6696). "Yaènì bizi anuñ òayÀl-i rÿyı öyle bìhÿş eylemişdür ki . . ." 

(84b/14, 116a/15).  

 bî-hûş olmak/bîhod olmak: bk. bî-hûş eylemek mad. "Ol úadar meyòÀne baña 

dil-nişìn vÀúiè olmışdur ki kendümden gidüp bì-hÿş oldıàumda . . ." (73b/19,109b/3-4, 

124a/5, 125b/10, 137b/18, 145b/24, 228a/27, 323b/15-16); "Yaènì o maóbÿbuñ dest-i 

nigÀrìnini temÀşÀdan bì-òod olan kimesne óınnÀ-yı nìm-rengini şarÀb-ı nìm-res bilür. 

ZìrÀ ol reng-i óınnÀdan bì-òod oldı" (18a/1, 135a/24-26, 135b/1). 

 birbirine düşmek: Aralarında anlaşmazlık çıkıp birbiriyle uğraşmaya başlamak 

(mad. 3912). "Baór-ı èaşúdur ki cihÀn birbirine düşmişdür" (366a/24). 

 bir yaşına daha girmek: Şimdiye değin rastlanılmayan çok şaşılacak bir 

durumla karşılaşmak (mad. 3991). "ZiyÀde istiàrÀb u taèaccübde bir yaşuma daòı 

girdüm dirler" (334b/9-10). 

 boğazına sarılmak: Boğmak ister gibi kavgaya girişmek (mad. 4016).  “Áteş-i 

girìbÀn ez-gerdenet gìred Àteş boàazuña mÀnend-i girìbÀn ãarıldı dimek olur” (238a/5-

6). 

 cândan geçmek: Ölmek (mad. 4194). ". . . gibi bu deryÀyı her cÀnından geçmiş 

dÿst ùutamaz" (351a/3-4). 
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 cân vermek: Ölmek; bir şeyi, hayatını onun uğruna feda edecek kadar çok 

istemek; güçlendirmek ya da yaşar duruma getirmek (mad. 4257). "CÀn dih óasret 

òÿrşìd-i ruòÀnem taúrìrinde yaènì òÿrşìd-i ruòlaruñ óasretine cÀn vericiyüm" (125a/6, 

150a/10-11, 278b/20). 

 darlığa düşmek: Herhangi bir konuda olanakları gereksemelerine 

yetmediğinden güç bir durum içinde bulunmak (mad. 4533). "Vüsèat-i úurbını àÀyet 

tenglige düşürdi" (161a/21-22). 

 dehânı bağlamak: Başvurulan yollarla bir konuda konuşmasını engellemek 

(mad. 2889). "Güft-gÿdan dehÀnı baàladum ve şikÀyeti muòtaãar itdüm" (304a/14). 

 dile düşmek: Uygunsuz davranışı yüzünden çevrede onun için kötü şeyler 

söylenmek (mad. 4670). "Bì-cÀ zebÀn-ı òalúa düşdük ve gözden úaùre-i gül-ÀbÀsÀ üftÀde 

ve nihÀn olduú dimege müntehì . . ." (315a/22-23). 

 dili tutulmak: Korku, heyecan gibi nedenlerle söz söyleyemez olmak (mad. 

4707). “. . . vaút-i òÀmÿşìde zebÀnımuz ùutula . . .” (248b/17-18). 

 el açmak: Başkasından para ister duruma düşmek, dilenmek (mad. 3422).  “. . . 

ider. El açmaàa óÀcet yoú . . ." (272a/28). 

 el çekmek: Yapmakta olduğu bir işi artık yapmama durumuna geçmek (mad. 

4977). ". . . göñüllerden el çekme. Yaènì àÀfil olma . . ." (115a/28, 262b/10). 

 elden bırakmamak: Bir şeyle sürekli ilgilenmek, elden düşürmemek (mad. 

5062). "Rÿz-ı óaşrda daòı cÀm-ı èişreti elden biraúmam" (164b/31, 336b/3). 

 elden çıkmak: kaybetmek, kaybedilmek (mad. 4990). ". . . reng-i óınnÀ gibi 

kefümden ol dÀmen-i nÀzik çıúdı" (282b/1, 32a/21, 342b/15). 

 elden gitmek: Bir şey yitirilmiş olmak, o şeyden yoksun olmak (mad. 4996). 

"Çehreyi tÀ kim meyden rengìn itdüm bahÀr elden gitdi" (198b/19-20-25). 

 ele girmek: Ele geçmek, yakalanmak, elde edilmek (mad. 5003). “. . . òˇÀbda 

bìdÀrlıú eline gire” (249a/21-22, 307a/17). 

 eli uz: Eli bir işi yapabilecek alışıklık kazanmak, bir işi yapacak el becerisi 

bulunmak (mad. 5105). "MièmÀr-ı ter-dest eli uz yaènì ãanèatında mÀhir üstÀd 

dimekdür" (124a/16-17). 

 el uzatmak: Dokunmaya, almaya çalışmak; yardım etmek (mad. 5138). 

"DevrÀn-ı süòan-sencÀnda sÿy-ı raúama el uzatma" (366b/12, 366b/17). 
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 ensesine dönmek: Bu deyime kaynaklarda "yüz çevirmek" şeklinde rastladık. 

Yüz çevirmek, ona karşı gösterdiği ilgiyi kesmek (mad. 8856). “. . . olup nemÀ ve 

ùarÀvet-yÀb olamaz. Eñsesine döner” (252b/9-10, 40a/24). 

 eteğinden silkmek: Uzaklaştırmak (mad. 5219). ". . . benÀn-ı iètibÀrımız 

mÀnend-i gerd nÀmımızı dÀmÀnından silker" (156a/26). 

 eteğine yapışmak/eteğine sarılmak: Güvendiği güçlü, zengin, sözü geçer bir 

kimseye bağlanıp onun yardımından ve koruyuculuğundan yararlanmaya çalışmak 

(mad. 5213). "Bu úadar pìrÀhen-i ten-i nÀzikinüñ dÀmÀnına her kim yapışursa kefi 

nigÀrìn olur" (157b/29-30-31, 238a/10). 

 eteğini kurtarmak: Kötü bir durumdan kurtulmak. "Anuñ elinden dÀmenimi 

taãvìr-i òalÀãa mecÀlüm yoúdur" (136a/15-16-20-21). 

 etrafını almak: Çevresini kuşatmak (mad. 5230). "äaff-ı müjgÀn gibi ôalÀm-ı 

leylì anuñ eùrÀfın almışlardur" (105a/17-18). 

 gam çekmek: Tasalanmak, üzülmek (mad. 5360). "Şevket pest-fıùratlara bülend 

himmetlerüñ àamını çekmek yoúdur" (133a/24, 345a/30). 

 gam yemek: Tasa etmek, kaygı çekmek, üzülmek (mad. 5361). "Yaènì àam 

yemek leõõeti çünki pìr olduú efzÿn oldı" (83a/14).  

 gam yememek: Tasa etmemek, kaygı çekmemek, üzülmemek (mad. 5361). 

"CÀme-i faúrum kÿtÀh olursa àam yemem" (128b/20, 339a/25). 

 gerdişe gelmek: bk. kendinden geçmek  mad. " . . . gerdişe gelür. MuàmÀ èaleyh 

yaènì devvÀr taèbìr olunan maraø ki Türkçe başı dönüp bì-hÿş olur gÿyÀ peymÀne-i 

vücÿdı gerdişe gelmiş gibi oldı" (73b/18-19-20). 

  göbeği biriyle beraber kesilmek: Ondan hiç ayrılmaz, her işini onunla birlikte  

yapar (mad. 5454). "ÓattÀ keåret-i iétilÀfda anuñla göbegi bile kesilmişdür diyü Türkìde 

meåel olmışdur" (6b/10-11). 

 gönlünü kaptırmak: Âşık olmak. "Senüñ óüsn-i nihÀnuñ kef-i Şevketden dilini 

rübÿde eyledi" (173b/16). 

 gönlünü koparmak: Gönül bağını kesmek. ". . . kimesne naúş-ı zindegÀnìden 

göñlüni úoparamaz" (146b/26). 
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 gönül almak: Aşık etmek. "Göñlümi elümden bir ùıfl-ı Àfet-i neşve alıyor ki . . ."  

(179b/14, 196b/27). 

 gönül bağlamak: Sevgi ile bağlanmak (mad. 5530). “Yaènì zülf-i èanberìnine tÀ 

kim Şevket dilini baàladı” (272b/16, 304a/5). 

 gönül vermek: Sevgi ile bağlanmak (mad. 5530). "Gerdÿna göñül virmekde 

bize bu úadar maãlaóat vardur" (344b/31, 350a/25).  

 gönülden gitmek: Gönül bağı kalmamak. ". . . ve şÿòluàından èale'l-èacele 

kendüme òaber itdüm göñlümden gitdi" (304/23). 

 gözden düşmek: Daha önce kendisine değer verenlerin sevgi ve güvenini 

yitirmek (mad. 5577). "Bì-cÀ zebÀn-ı òalúa düşdük ve gözden úaùre-i gül-ÀbÀsÀ üftÀde 

ve nihÀn olduú dimege müntehì . . ." (315a/22-23). 

 göz kırpmak: Göz kapağını kapayıp açmak (mad. 5605). "KevÀkib uzaúdan 

gÀhìce birbirine göz úıpar" (296a/11-12). 

 göz ucuyla bakmak: Başını çevirmeden gözlerini yana çevirerek bakmak, 

sezdirmeden bakmak (mad. 5636). ". . . olup nev-bahÀr-ı cünÿna òoş be-yÀ taèbìri ile 

teróìbÀne göz ucıyla işÀret eyledi" (12b/24-25, 331a/22). 

 gözü kararmak: Baş dönmesinden, açlıktan, aşırı yorgunluktan gözleri iyi 

göremez olmak; gözleri dönmek (mad. 5664). "ZìrÀ ifrÀù-ı neşveden gözi úararmaàla bì-

hÿş oldıàı eclden siyeh-mest ıùlÀú olundı" (124a/5-6). 

 gözünü ayırmamak: Bir şeye sürekli olarak bakmak (mad. 5693). “Kendi zehri 

kendine teéåìr itmesün diyü zümürrüdi gözinden ayırmaz” (232b/1-2).  

 hâk eylemek: Yerle bir etmek (mad. 8687). "Kendiñi anda òÀk eyle" (87a/5). 

 hâk olmak: Yerle bir olmak (mad. 8687). "ÒÀk olduú" (203a/20, 299b/22, 

329b/3).  

 hançer çekmek: Kaynaklarda bu deyime "bıçak çekmek" şekliyle rastlandı. 

Karşısındakini bıçakla yaralamaya davranmak (mad. 3848). "Bizüm nìş-i òÀrımız rÿy-ı 

barúa òançer çeker" (124b/26-27). 

 işe yaramak: Bir şey yapmak ya da yaptırmak için ondan yararlanabilmek 

(mad. 6322). "ZiyÀde ve ribó maènÀsına daòı istièmÀl olunur. Yaènì işe yaramaú 

maènÀsına . . ." (202b/24-25, 106b/3, 118b/31, 119a/27-30, 121b/29, 172b/23-24). 
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 kabağı atmak: Deyim olduğunu düşündüğümüz bu sözle ilgili herhangi bir 

bilgiye ulaşılamadı. ". . . derece-i evvelìsi evc-i zirÀè-ı òuma èurÿcdur. Böyle olmasına 

úabaàı atmaz idi" (154b/3-4). 

 kalem yürütmek: Yazı yazmak (?) ". . . yed-i beyøÀya úalem yüritmişdür. 

NÀòun-ı yed-i beyøÀya ney şikestelenmek úalem yüritmekden kinÀyedür" (63a/4-5). 

 kan ağlamak: Bir zulümden, bir afetten, bir sıkıntıdan, büyük üzüntü duyup çok 

yakınmak (mad. 6499). “Belki dü-şüfr-i çeşm teéevvühinden úanlar aàladı dimek olur” 

(20b/18-19). 

 kan dökmek: Yaralanmak ya da ölmek; yaralamak ya da öldürmek (mad. 6512). 

"Yaènì ãad-bÀr òÿnımı döküp andan óınnÀ baàlarsın" (118b/11).  

 kan içmek: Büyük sıkıntılar çekmek (mad. 6544'ten yola çıkılarak). ". . . peydÀ 

idince ne úanlar içmişiz" (315a/1, 111a/24). 

 kan yemek: Büyük sıkıntı içinde olmak (mad. 6544'ten yola çıkılarak). ". . . 

èÀşıúuñ úan yemesinden mey-gÿn olur" (280a/24). 

 kebâb etmek: Aşırı sıcaklama ve yanma durumu. "ZìrÀ germì-i dil bizi ziyÀde 

kebÀb itmişdür" (76b/27-28). 

 kendi yağıyla kavrulmak: Gereksemelerini kendi olanaklarıyla karşılayarak 

kimseden yardım istememek (mad. 6728). “. . . èaynıyla Türkìde kendi yaàuñla úavrıl 

dimek gibidür” (237b/13). 

 kendinden geçmek/kendinden gitmek: Heyecan verici bir durum karşısında 

aklı ve duydu organları işlemez olmak (mad. 6696). "Òod-reftenligimizden yaènì 

kendiden geçmekligimizden peymÀnemiz gerdişe gelür" (73b/17-18, 108b/24, 109b/3-4, 

121a/23, 150b/3, 160a/22, 177a/3, 206a/13, 212a/7, 218b/29-30, 219a/3, 226b/6, 

228a/27, 276a/15-16,  285a/28, 285b/5-6, 290a/12, 18a/1, 19b/18-19, 31b/20-21, 

45a/20, 49a/10, 312a/26-27, 313b/21, 326b/9, 346a/5, 351a/2-3, 352b/18, 356b/14, 

368a/13). 

 kendini atmak: Hemencecik gitmek (mad. 6706). "Benüm òumÀrum elinde 

şemşìr mevc-i bÿse olup mey-gÿnuñ óÀú [u] vasaùına kendini atmaú ister" (100a/2-3-4). 

 kendini göstermek: Beğenilecek niteliklerini ortaya koymak, sergilemek (mad. 

6717). "Mÿy-ı sefìd zülf-i siyehden kendini gösterür" (155a/19). 
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 keyfi çatmak/neş'esi çatmak: Keyfetmek (mad. 6747). "Türkìde bile taèbìr 

olunur. Keyfi çatdı dimek gibidür" (103a/13-14, 144a/20, 109b/20). 

 kıyameti koparmak: Aşırı derecede bağırıp çağırmak, aşırı gürültülere, 

tartışmalara yol açmak (mad. 6809). "Yaènì mekÀnımızdan óareketimiz úıyÀmetler 

úoparur" (78b/5). 

 kör sarhoş: Kendini bilmeyecek derecede (sarhoş) (mad. 6896). "Siyeh-mest 

kör seròoş dimekdür" (124a/4). 

 kucak açmak: (Birini) Barındırıp korumaya hazır olduğunu göstermek (mad. 

6914). "Ancılayın senüñ şevküñden rüsvÀlıú bize müştÀúdur ki çÀk-i girìbÀn bizüm 

cÀmemize Ààÿş açar" (134a/5-6). 

 kurban olmak: Uğruna canını verecek kadar büyük fedakarlıklar yapmak (mad. 

6956).  ". . . eflÀk saña úurbÀn olmaú devletine resìde ola" (63b/20). 

 nazar itmek: Göz değdirmek, nazar etmek (mad. 5575). "FülÀn temÀşÀyìest 

yaènì aña buña naôar idicidür" (97a/20-23-26). 

 ömür törpüsü: Kişiyi sıkıntılar ve üzüntülerle yıpratan iş (mad. 7453). "Ùÿl-i 

èömrüm seyl-i pÀye-i eyvÀn-ı rÿó ve Àmed ü reft-i nefes baña èömr törpisi olmışdur" 

(216b/18-19). 

 pâ-mâl olmak: Önem verilmesi gereken şeyleri hiçe saymak, çiğnemek (mad. 

3486). "ÓÀãılí destimizden düşen sübóa pÀ-mÀl olurdı" (138b/27). 

 rahat yüzü görmemek: Hiç rahat etmemek (mad. 7655). "èÁlem-i ùufÿliyyetde 

bile kendi òˇÀbumda ser-i mÿ ÀrÀm görmemişüm" (114b/28). 

 rengden renge girmek: Korkudan, utançtan çok şaşırıp sıkılmak (mad. 7667). 

"ÓattÀ bu şeb beni remìdenlik bir rengden bir reng-i dìgere iletdi" (171a/30-31, 301a/14, 

322a/18). 

 su gibi okumak: Yanlışsız ve duraksamadan okumayı ya da anlatmayı öğrenmiş 

olmak (mad. 7990). ". . . ve òÀk-i sÿzişnÀküm ser-nüvişt-i şuèleyi ãu gibi oúur" 

(111b/29, 133a/6-7, 317b/19). 

 suret bağlamak: Bir şeyin görünümüne bürünmek, herhangi bir varlığın şeklini 

almak. ". . . nergis gibi çeşmümde envÀè-ı óayret ney ãÿreti baàlamışdur" (82a/24-28-

29).  

 şarâb yetişmek: bk. keyfi çatmak mad. (103a/13). 
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 taştan çıkarmak: Zor olan bir durumu olanaklı hale getirmek. "Òüsni benüm 

èaşúum ùaştan çıúarur" (204a/2). 

 taş yemek: Büyük sıkıntılara sabır göstermek. "Yaènì şu taóãìl-i sühÿlete dek ol 

úadar ùaş yedüm ki tamÀm oldı" (332a/4-5). 

 yabana atmak: Önem vermemek, önemsiz görmek (mad. 8503). ". . . kelimeden 

gibi olmışdur. E'ã-ãoóbeti müéeååire bunda daòı yÀbÀna atılacaú söz degildür" (161b/28-

29). 

 yer etmek: Yerleşip kalmak; iz bırakmak (mad. 8672). "ZìrÀ ziyÀde åıúlet-i 

derÿn ten-i naòÀfet-Àlÿdumuzda yer eylemişdür" (119a/9-10, 183b/30-31). 

 yerinde duramamak: Bir eyleme geçmek için ivmek (mad. 8673). ". . . bì-

tÀblıàumdan bir yerde úarÀr idemeyüp . . ." (19a/7, 24b/8). 

 yol bulmak: Sonuca varmak için uygulanması gereken davranış biçimini 

bulmak; çare bulmak (mad. 8741). ". . . óavÀss-ı ôÀhire vü bÀùınesiz yol bulduú" (77b/8-

9, 182b/14). 

 yoldan çıkmak: Doğru bilinen gidişten ayrılmak, azgınlığa sapmak (mad. 

8743).  “MüselmÀn-zÀde olmaàla ãÿretine úapılup yoldan çıúdı” (237a/29). 

 yüreği oynamak: Birden heyecanlanmak (mad. 8837). ". . . firÀz u nişìbi serÀpÀ 

bÀèiå-i bìm ü òavf ve yürekler oynadıcıdur" (72b/26, 337b/29). 

 yüreğine kan oturmak: Pek derin bir acı içinde olmak. "Òÿn cÿşed òÿn-ı ÿ 

mevc-zened dileş òÿn şud óased ve reşkden yüregine úan oturdı dimek maènÀlarında 

müstaèmeldür" (104b/13-14). 

 yüz göstermek: bk. baş göstermek mad. "Yaènì senüñ dìvÀr-ı óayÀtuña vìrÀnlıú 

yüz gösterdi" (275a/3). 

 yüz suyu dökmek: Kendini zorlayarak çok ricada bulunmak (mad. 8867).  

"Çünki rengüm çehremden perìde olur Àb-rÿyum rìzÀn olup . . ." (171b/7, 180b/12).  

 yüzü ak olmak: Suçu ve utanılacak bir durumu bulunmayan (mad. 8870). 

"Sefìd-Àb isfidÀc ãuyı ki meşşÀùalar miyÀnında ol èarÿs ki bekÀreti tÀmm ola yüzi aà 

olur" (101a/17-18). 

 yüzü görmemek (Rahat, uyku, dert . . .): Bu durumlardan uzak bulunmak 

(mad. 8874). "Dürüstlük yüzini görmemişdür" (120a/12). 
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3.1.4.2.2. Edebî Sanatlar 

 Hâkim, eseri şerh ederken bazı edebî sanatları açıklama gereği duymuştur. 

Eserde işaret ettiği edebî sanatlar şunlardır:  

 îhâm: İki anlamı olan bir kelimenin uzak manasını kastetmek anlamına gelir 

(Ali Nazîmâ ve Faik Reşad, 2009, s. 159). Mananın her ikisi de mısraın anlamına uyum 

sağlar. Tevriyede bu durum söz konusu değildir. Eserdeki şu beyitte: 

Key buved sergeştegÀn-rÀ minnet ez-kes behr-i rızú 

Áb ez-òˇìşest nÀn-ı òalúa-i girdÀb-rÀ 

          (86a/26-27) 

“nân” kelimesinin hem “ekmek” hem de genel anlamda “rızk” anlamında kullanıldığına 

işaret edilmiştir: “NÀn-ı òalúa-i girdÀbuñ Àbı kendüsindendür. íhÀm-ı laùìf budur ki 

òalúuñ girdÀb-ı hümÿma üftÀn olmaları bir nÀn içün degil midir dimek isterler” (86a/30-

31). 

 irsâl-i mesel: Bir fikri iyi anlatabilmek için bir atasözü veya bilinen bir sözü 

tekrarlamaya verilen addır (Üzgör, 1983, s. 372). Bu edebî sanattan eserde bir defa 

bahsedilir: 

   Be-mülk-i èaşú mì-rÿyed gül-i óüsn ez-zemìn Şevket 

               Buved maşrıú dehÀn-ı çÀh Àn-cÀ mÀh-ı KenèÀn-rÀ   

         (106b/7-8) 

 Yukarıdaki beyitin şerhinde "Bunda maùlaè-ı mÀh-ı KenèÀn dehÀn-ı çÀh olur. 

İrsÀl-i meåeline mıãraè-ı åÀnì kÀfì olur" (106b/9-10-11) denilerek beyitteki ikinci 

mısraın "mâh-ı Ken'ân dehân-ı çâh olur/Ken'ân diyarının ayı, kuyunun ağzında olur" 

irsâl-i meseline kâfi olduğu söylenmiştir. Dolayısıyla bu cümlenin çok kullanılan bir söz 

olabileceği düşünülebilir. 

istiâre-i mekniyye: Benzetme unsurlarından yalnızca benzetilenin bulunduğu 

edebî sanattır. Teşhis sanatı da genellikle bu edebî sanatla birlikte yer alır (Üzgör, 1983, 

s. 364).  Bugün kapalı istiare dediğimiz istiâre-i mekniyyeye eserde bir kez işaret 

edilmiştir: 

Zi-kendìhÀ-yı ùabè-ı mÀst úaùè ez-òalú-ı nÀ-kerden 

Borìden mì-tevÀn ez-òˇìş eger cevher buved mÀ-rÀ 

(78a/10-11) 
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 "Kened lafôa-i FÀrisìdür. èAdem-i úaùè maènÀsına evãÀf-ı tíàdan olup ve ùabè-ı 

seyfe teşbìh olunmaàla fülÀn koned ùabèdur dirler istièÀre-i mekniyye olur" (78a/13-14-

15). 

istifhâm: Bir beyitte veya sözde dikkati onun üzerine toplamak için sorularak 

yapılan sanatın adıdır (Mermer ve Koç Keskin, 2005, s. 50). Aşağıdaki beyitte “çi” soru 

edatıyla yapılan istifham sanatına dikkat çekilmiştir: 

Ger şeved bìniş dü-çendÀn bì-baãìret-rÀ çi sÿd 

Ger keşed aóvel dü-mìlì sürme çeşm-i òˇìş-rÀ 

(89a/8-9) 

Burada geçen istifhâmın basit bir istifhâm olduğu ve istifhâmın “basîret” 

kelimesine yüklenilmiş olduğu şöyle söylenir: “İstifhÀm müfred de olsa baãìrete 

maómÿl olur” (89a/14). 

istifhâm-ı inkârî: Soruyu olumlu tarafından değil, olumsuz tarafından sorma 

anlamına gelir. Aşağıdaki beyitte de soru olumsuz tarafı kastedilerek sorulmuştur: 

Eåer key mì-güõÀred rìşe-i àam der-dil-i nÀzik 

Òored mÀr-ı siyÀh-mÿy-ı çìnì òÀk-i çìnì-rÀ 

(145a/12-13) 

 Hâkim, beyitte sorulan ve "Nazik gönüldeki gam saçakları eseri nasıl mahv 

eder?" şeklinde günümüz Türkçesine çevirebileceğimiz mısradaki soruyu, olumsuz 

şekliyle yanıtlayarak duruma açıklık getirir: "Yaènì dil-i nÀzikde àam rìşesi eåeri nice 

maóv ider? İstifhÀm-ı inkÀrì yaènì itmez" (145a/14-15). Bir başka yerde de istifhâm-ı 

inkârînin “çun” kelimesi üzerinde olduğuna işaret edilmiştir: "Çun istifhÀm-ı inkÀrì" 

(353b/3). 

 kinâye: Bir sözün hem gerçek hem de mecaz anlamıyla birlikte kullanılarak, 

fikrin kapalı bir şekilde söylenmesi anlamına gelir. Recâîzâde Ekrem ise kinâye ile 

ta'rizin birbirine çok yakın olduğunu düşünür (Üzgör, 1983, s. 383).  Aşağıdaki beyitte: 

Müflisem mìnÀ keşem ger nev-bahÀr-ı cÿş-ı dÀà 

TÀ çu gül ãad-àonçezÀr ez-dest-i tengem be'ş-gufd 

(239a/7-8) 

“cûş-ı dâğ” tamlamasındaki “coşma” anlamına gelen “cûş” sözünün kesretten kinâye 

olduğu söylenerek arka plandaki anlam düşündürülür: “Cÿş-ı dÀà keåretden 

kinÀyesidür” (239a/9, 249b/15). 
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 Aşağıdaki beyitte ise: 

Gerdiş-i çeşm-i tu ser-geşte koned müjgÀn-rÀ 

Sürme-i òˇÀb buved seng-i felÀòan Àn-cÀ 

(104b/15-16) 

"sürme-i hˇâb" kelimesi “uyku vaktinde sürülen sürme” olarak tanımlanır. Bu kelime ile 

sessizliğin kastedildiği şöyle belirtilir: "Sürme-i òˇÀb uyúu vaútinde istièmÀl olunur. 

Sükÿnetden kinÀyedür" (104b/20-21). 

 leff ü neşr-i gayr-i mürettep: Sözün birinci kısmında sayılan şeylere ait 

özelliklerin ikinci kısmında belirli bir sıra dahilinde verilmemesidir (Üzgör, 1983, s. 

375-376). Mesela aşağıdaki beyitte aynı durum söz konusudur ve Hâkim, bu sanatın çok 

yerinde bir kullanım olduğunu dile getirir: 

Zi-bes zi-güft ü şinev çeşm ü gÿş Şevket best 

NeôÀre kerd be-gÿş u süòan şenìd be-çeşm 

(320a/27-28) 

Bu beyitte görüldüğü gibi birinci mısrada yer alan “zi-güft” ve “çeşm” 

kelimelerine ikinci mısrada anlam olarak denk gelen “nezzâre kerd” ve “şenîd” 

kelimeleri aynı sırada verilmemiştir: "Yaènì ol úadar Şevket sözden ve mesmÿèdan 

çeşm ü gÿş-beste oldı ki leff ü neşr-i àayr-ı müretteb pek maóallindedür" (320a/30-31). 

 leff ü neşr-i mürettep: Sözün birinci kısmında sayılan şeylere ait özelliklerin 

ikinci kısmında belirli bir sıra dahilinde verilmesidir (Üzgör, 1983, s. 375-376).  Bazı 

yerlerde sadece sanatın adını vererek açıklamaya gitmeyen Hâkim, eserin bir yerinde: 

 MaènÀ be-lafô-ı nÀzikì peyvend mì-konem 

Bÿy-ı gülì be-berg-i gülì bend mì-konem 

(316b/4-5). 

beyiti hakkında "Leff ü neşr-i müretteb gibidür" (316b/6) diyerek açıklama yapmadan 

sadece edebî sanata işaret edip diğer beyitin şerhine geçer. Birinci mısradaki “peyvend 

mî-konem” ile ikinci mısradaki “bend mî-konem” arasında anlam ilişkisi 

görülebilmektedir; ancak diğer parelellik net olarak görülemediğinden olsa gerek beyitte 

bu sanatın olup olmadığı konusunda Hâkim’in kararsız kaldığı anlaşılmaktadır.  

mübalağa: Bir şeyi anlatırken olduğundan fazla veya eksik göstermeye denir 

(Üzgör, 1983, s. 343) Mesela aşağıdaki beyitte: 
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èÖmr-i mÀ bÀşed zi-feyø-i nÀ-tevÀnì cÀvidÀn 

DÀred ez-òÀk-i SüleymÀn sürme çeşm-i mÿr-ı mÀ 

(107a/14-15) 

ömrün ebedî olarak nitelendirilmesinde mübalağa sanatından bahsedilmiştir: "Ùÿl-i 

èömrden bir taèbìr-i mübÀlaàadur" (107a/16-17). 

telmih: Meşhur bir kişiye, bilinen bir olaya söz arasında işaret etme sanatıdır 

(Üzgör, 1983, s. 367). Hâkim, eser boyunca altı yerde telmih sanatına işaret eder ve bu 

sanatla neyin kastedildiğini açıklar. Eserde Fars şairlerinden Şevket ile çağdaş olduğu 

söylenen Cihân Hâtûn'a (71b/12-13-14-15), Ekber Şâh'ın oğlu Gevher Şâh'a (299a/9-10-

11-12), iki yerde Abbâsi halifesi Me'mûn'a (7a/25-26, 10a/17-18), Ca'fer-i Sâdık'a 

(14a/24). Mûsî-i Kâzım'a (14a/27-28) yapılan telmihlere işaret edilmiştir. 

 tenasüb: Anlam bakımından birbiriyle ilgili kelimeleri söz içerisinde bir araya 

getirme sanatıdır (Üzgör, 1983, s. 368). Aşağıdaki beyitte tenâsüb-i tâmm olduğu 

söylenmiştir: 

CÀdde-i ãaórÀ kenÀr-ı cÿ buved dìvÀne-rÀ 

Gevher-i àalùÀn rem-i Àhÿ buved dìvÀne-rÀ 

(130a/16-17) 

 Görüldüğü gibi beyitteki kelimeler birbiriyle anlam olarak alakalıdır. Hâkim bu 

beyit için şöyle der: "AmmÀ tenÀsüb-i mıãraèeyn tÀmmdur" (130a/19). 

teşbîh: Söze güzellik katmak için iki şeyden birini diğerine benzetme sanatının 

adıdır (Üzgör, 1983, s. 358). Eserde en fazla işaret edilip açıklanan edebî sanat budur. 

 Aşağıdaki beyitte: 

ÚabÀ-yı ÿ çu çeşm ez-dÿòten pehlÿ koned òÀlì 

Çu müjgÀn òod-be-òod ez-pehlÿyeş bend-i úabÀ òìzed 

(218a/12-13) 

teşbîh ilgisiyle birbirine bağlı kelimelere işaret edilmiştir: "Kendini óadeúa-i èayna göz 

úapaúlarını úabÀsına müjgÀn-ı ser-tìzlerini bend-i úabÀya teşbìh eyledi" (218a/17-18). 

 tezâd: Anlam bakımından birbirine zıt kelimeleri bir arada kullanma sanatıdır 

(Üzgör, 1983, s. 366). 

Dil-nişìnem bes ki şud meyòÀne çun ez-òod revem 

Mì-konend ez-kÿçe-bend-i mevc-i mey peydÀm-rÀ 

(109b/1-2) 
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 Bu beyitte “oturmak” anlamına gelen “nişîn” kelimesi ile, “gitmek” anlamına 

gelen “rev” kelimesi arasındaki tezat ilgisine dikkat çekilmiştir: "Dil-nişìn ve òod-

reftemde cemè-i teøÀd peydÀ" (109b/5-6). 

 

3.1.4.2.3. Yaygın Söz Kalıpları "Meşhur Tabirler" 

 ez-û çîzî dîdem ki yek-kadem bâlâ şudem: Şaşılacak yeni bir durumla 

karşılaşıldığında kullanılan "bir yaşına daha girmek" deyimi ile aynı anlamda Farslar 

tarafından kullanılan meşhur bir tabirdir: "ZiyÀde istiàrÀb u taèaccübde bir yaşuma daòı 

girdüm dirler. Bunuñ gibi PÀrisì-gÿlar ez-ÿ çìzì dìdem ki yek-úadem bÀlÀ şudem taèbìri 

meşhÿrdur" (334b/9-10-11). 

 fülân der-Kâf kanâ'at-ı 'ankâ şudeest: Bu cümle, alçak gönüllülük anlamına 

gelmektedir. "ÚÀfa teşbìh olunmışdur ki fülÀn der-ÚÀf úanÀèat-ı èanúÀ şudeest dirler 

meşhÿrdur" (346b/12-13-14). 

 fülân e[z]-şâdî be-pîrâhen nemî-günced: Mutluluktan elbiseye sığmama 

anlamına gelen bu tabir "içi içine sığmamak" deyimi ile aynı anlamdadır. Bu tabirin 

Farslar arasında çok mutlu olunduğunda söylenilen bir söz olduğu eserde belirtilmiştir: 

"KemÀl-i sürÿrda taèbìrdür. FülÀn e[z]-şÀdì be-pìrÀhen nemì-günced dirler" (362b/3-4). 

Yine aynı anlamda ağzına dili sığmamak tabirinin de meşhur olduğu şöyle 

vurgulanmıştır:  “Bu meşhÿrdur kemÀl-i sürÿrından aàzına dili ãıàmaz dirler” (244b/5). 

 fülân şey' ana kahve altı bile olmaz: Kendine has özellikleriyle diğerlerinden 

üstün olma durumunda Farslar arasında yaygın bir kullanım olduğunu Hâkim şöyle dile 

getirmiştir: "BÀl-i ùÿtìde ãafvet ve nermì ve nÀ-tevÀnì ve nuèÿmet ve leùÀfeti münker 

degildür. Bunuñ òülÀãası meåelÀ fülÀn şeyé aña úahve altı bile olmaz dirler anuñ gibi bir 

taèbìrdür" (123b/28-29-30). 

 kan itmek: Kan dökmek anlamına gelen bu tabirin, Türklerde olduğu gibi 

Farslarda da meşhur olduğu söylenmiştir: “Türkìde oldıàı gibi úan ider taèbìrdür” 

(234b/8). 

 kurıyakalmak: Bir şeyin etkisinde olduğundan fazla kalmak suretiyle harap 

olmak, mahvolmak, kurumak: "VÀúıèen bu zebÀn-zed-i òalúdur ki fülÀn şeyéi gördükde 

úurıyaúaldı dirler" (46a/24-25). 
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 pîrlikde olan körlükde bile olmaz: Bu sözden, insanların yaşlıyken körlükten 

daha âciz bir durumda olduğu anlaşılmaktadır. Ancak, sözün anlamı hakkında herhangi 

bir bilgiye ulaşılamadı (93b/31-94a/1).  

 sabûhu gabûk olmak: İşini, zamanını, varlığını boşa harcamak anlamına 

gelmektedir: "KÀr u bÀr-ı dünyÀsını maóalline ãarf idememekden kinÀye taèbìrdür" 

(314a/24-25). 

 ser-keşân kendi başını yer: Bir konuda inat edip başkaldıran kişilerin, sonunda 

kendi başını belaya sokmaları ile ilgili kullanılan bir söz olarak karşımıza çıkmaktadır: 

“Ser-keşÀn kendi başını yer taèbìri meşhÿrdur”(225a/14). 

 Yâr yekî sühan yekî: Söz nasıl ağızdan bir kere çıkarsa, insanın sevdiği de 

birdir ya da sözüm değişmez sevdiğim bir tanedir anlamına gelebilir. Ayrıca bu 

söyleyiş, "Allâh bir söz bir" cümlesini de akla getirmektedir: "Niçe herkese göñül 

vireyüm ki benüm bir cÀnÀnem vardur. YÀr yekì süòan yekì dimişlerdür" (319a/10-11). 

 

3.1.5. Hâkim'in Faydalandığı Kaynaklar 

 Şerh metinleri dinî, edebî, tarihî pek çok bilgi barındırmaktadır. Bunun yanı sıra 

Şârih'in, eseri kaleme alırken faydalandığı kaynaklar da onu yetiştiren çevre hakkında 

bilgi verdiğinden  şerh metinlerinin çok boyutlu metinler olduğu söylenebilir. İnan: 

"Şerh metinlerini çerçeve metin ve ara metin kavramları üzerinden okuyup 

değerlendirmek, şerhlerin çok boyutlu ve birden fazla bağlamı olan metinler olduğunu 

bizlere gösteriyor" (İnan, 2014, s. 337) der. Ceylan, şarihlerin kaynaklara yaptıkları bu 

göndermeler hakkında şunları söyler: ". . . bugün yapılan akademik çalışmalarda 

gördüğümüz dipnot, alıntı veya gönderme usûllerinin izlerini bu eserlerde sürmemiz 

rahatlıkla mümkündür" (Ceylan, 2000, s. 426). 

 Eserlerde iştişhâd metodu olarak çoğunlukla başvurulan bu metotta, amaç yine 

çeşitli alıntılar yapmak yoluyla anlaşılırlığı kolaylaştırmaktır. İslâmî ilimler geleneğine 

bağlı olarak Türk-Osmanlı bilim dünyasında yapılan çalışmalarda da bu yönteme 

başvurulmuştur. Geleneğin yüzyıllar içinde verdiği ilmî ve edebî eserlerin sayısındaki 

büyük artış nispetinde kullanılan şâhit sayısı da artmıştır. Osmanlı ilim ve edebiyat 

geleneği Arapça, Farsça ve Türkçe dilleri üzerine kurulmuş olduğundan, istişhâd 

metodunda her üç dilden de eserler şâhit olarak kullanılmıştır (Dağlar, 2007, s. 295). 

Dağlar (2007), çalışmasında Vassâf Tarihi Şerhi'nin kaynaklarını araştırmış, tasnif 

etmiştir. İnan da çalışmasında şarihlerin kaynaklarından bahsetmektedir. Bu 
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kaynaklardan hareketle Sûdî'nin Hâfız Dîvânı şerhini değerlendirmiş, metinsellik 

anlamında ilginç malzeme sunması yönüyle bu şerhi seçmiştir (İnan, 2014, s. 314-315).  

Hâkim'in eseri de içerisinde bulunan pek çok bilginin yanında, yetiştiği kültür ortamına 

dair malzemeler bulundurmaktadır. Eserin geneli göz önüne alındığında Hâkim'in şerhi 

kaleme alırken bir çok kaynağa ulaşmaya çalıştığı görülmektedir. Hâkim'in hangi 

kaynaklardan alıntılar yaptığı bize onun ilgi gösterdiği, beğendiği şair ve yazarları 

göstermekle birlikte hem şair hem de vakanüvis olan Hâkim'in yetiştiği kültür ortamını 

da anlayabilmek açısından yol gösterici olmuştur.  

 Araştırmamız sırasında Hâkim'in bazen şiiri şahit gösterirken şairini de belirttiği 

görülmüştür. Bununla birlikte, çoğunlukla şiirin kime ait olduğunu belirtmemiştir. 

Bazen kendi şiirlerinden de şahit gösterme yoluna gitmiştir. Li-nâmıkıhî, li-münşiihi 

gibi sözler bize burada yol gösterici olmuştur. Ancak şunu da unutmamak gerekir ki bu 

sözler müstensihlerce de eklenmiş olabilir.  

 Biz de bu amaçla eserde Hâkim'in alıntı yaptığı, kimi zaman da sadece adını 

andığı eser, şair ve yazarları tespit etmeye gayret gösterdik. Hâkim'in eserde kaynağını 

belirttiği alıntıları doğrudan listeye alırken, herhangi bir kaynağa işaret etmediği 

durumlarda bu alıntıların hangi kaynaktan alıntılandığını araştırarak tespitine çalıştık. 

Burada bir şaire ait birden fazla şiire rastlandıysa sadece birkaç şiirine yer verilmeye 

çalışılmıştır. Çünkü amaç, Hâkim'in kimlerden ve hangi kaynaklardan yararlandığını 

tespit etmektir.  

 Eserde yer alan kaynakların kime ait olduklarını tespit edemediklerimiz de 

bulunmaktadır. Ancak bunları listede vermeye gerek duymadık. 

 Hâkim'in göndermede bulunduğu kaynakları alfabetik olarak şöyle 

sıralayabiliriz:   

 'Abdurrahmân Câmî: Daha çok Molla Câmî adıyla tanınır. 1414 tarihinde 

Horasan'ın Câm şehrinde doğmuştur. Nakşibendî tarikatına mensup olup dönemin 

hemen tüm ilimlerine vakıf olmaya gayret etmiştir. Sultan Hüseyin Baykara'nın onun 

için yaptırdığı medresede Arap Dili ve Edebiyatı, hadis ve tefsir dersleri vermiştir. 

Herat'ta vefat etmiştir. Sadece Maveraünnehir ve Horasan'da tanınmakla kalmamış 

Hindistan'dan Balkanlara kadar şöhret bulmuştur (Okumuş, 1993, s. 97-99). Hâkim, 

Molla Câmî'nin Heft Evreng adlı mesnevisinden yararlanmış, hem yazarı hem eseri 

okuyucuyla paylaşmıştır:  

 "CÀmì Silsiletü'õ-õehebde:  
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Çun zi-nÀmeş ne-dÀşt miskìn be-her 

Ki surÀàeş koned zi-merdüm-i şehr" 

          (108a/17-18) 

 'Abdülkâdirü'l-Cîlânî/Geylânî: İran'ın Geylan kasabasında 470 tarihinde 

doğmuştur. Tasavvuf, hakikat, marifete dair eserleri bulunmaktadır (Uludağ, 1988, s. 

234-239). Şârih, onun sözlerine eserin çoğu yerinde göndermede bulunmuştur: "Óaøret-i 

èAbdülúÀdirü'l-CìlÀnì raêiyallÀhuèanh buyururlar . . ." (142a/4-5). 

 'Abdül-kerîm el-Cîlî: Tam adı Kutbüddîn Abdülkerîm b. İbrâhîm b. 

Abdülkerîm el-Cîlî'dir. 1428 yılında Bağdat'ta vefat etmiştir. Abdülkâdir-i Geylânî'nin 

torunu olduğu düşünülmektedir. Eserleri çoğunlukla İbnü'l-Arabî'nin fikirlerinin şerhi 

ile ilgilidir. İnsân-ı Kâmil adlı eseri tasavvufi ıstılahlarla doludur. Ona göre kamil 

insanın en önemli örneği Hz. Muhammed'dir. İnsân-ı Kâmil adlı eseriyle tanınan Cîlî, 

daha çok Doğu Hindistan'da dikkat çekmiştir (Şahinoğlu, 1988, s. 250). Hâkim de onun 

bu meşhur eserinden açıklamalarında yararlanmıştır (341a/7-19). 

 Ahmed e'r-Rifâ'î: Rifâiyye tarikatının kurucusudur. Hacdan dönerken Hz. 

Muhammed'in mezarına uğramıştır. Selam verdiğinde selamına karşılık verildiği rivayet 

edilir. Bunun üzerine meşhur şiirini okumuş ve mezardan Hz. Muhammed elini 

uzatmıştır. Rifâî o mübarek eli öpmüştür (Tahralı, 1989, s. 127). Hâkim, bu şiire eserde 

şöyle gönderme yapmıştır: "Fì èÀlemi'l-buèdi rÿói küntü ursilühÀ/Tuúabbilü'l-erêa èanni 

ve hiye nÀéibetì: Uzaktayken gönderirdim ruhumu, mübarek yeri o benim yerime 

öperdi" (10b/18-19). 

 'Ali Şir Nevâyî: Türk dünyasının tanınmış bilim ve devlet adamlarından olup 

Türkçenin üstünlüğünü savunmuştur. 1441'de doğup 1501'de ölmüştür. Çağatay Türk 

edebiyatının kuruluşu ve gelişmesinde önemli katkıları vardır (Akalın, 2004, s. 1). 

 "Nitekim Mìr èAlì Şìr NevÀyì de:  

Altun ısıràa ki úulaà aàrıtur 

Zer ötükdür ki ayaà aàrıtur" 

(161a/10-11). 

 Âmidî: (ö. 982/1574) Asıl adı Şeyh Süleyman olup XVI. yüzyılın ünlü ilim 

adamı ve Halvetiyye şeyhlerinden biridir. Şanlı, Lugatnâme adlı eserinden yola çıkarak 

onu Diyarbakırlı şairler arasına dahil etmiştir (Şanlı, 2013, s. 42-43). Eserde, Âmidî'nin 

bir beyitine şöyle yer verilmiştir:  
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"Ámidì: 

SipÀh-ı fitne çu kim furãatì kerd 

Sipihr-i sifle kÀfir-mÀ-cerÀyì" 

(44a/10). 

 Arpaemizâde Sâmi: XVIII. yüzyıl divan şairlerindendir. Gazel ve manzum 

tarihlerin çoğunlukta olduğu bir Dîvân'ı ve Tarih'i vardır. 1730 da vakanüvis olmuş, 

1733'te vefat etmiştir. Sebk-i Hindî şairlerindendir. (Kutlar, 1996, s. 127). Hâkim, kendi 

gibi vakanüvis bir şair olan Arpaeminizâde'nin bir beyitine de eserinde yer vermiştir: 

 ". . . àazelimizde vÀúiè beytüñ meróÿm SÀmì terceme-i Türkìsin:  

ÓÀøır ol bize mükÀfÀtda ey mest-i àurÿr 

 Raòne-i seng-i siyeh penbe-i mìnÀdandur” 

(22b/2-3-4) 

 Âsafî: Hâkim, XVII. yüzyıl İran şairlerinden Âsafî'nin adını da zikrederek bir 

beyitine yer vermiştir: "Áãafì: 

Be-rìòt lÀy-ı mey ü muótesib zi-zìr güõeşt 

Resìde bÿd be-lÀyì velì be-òayr güõeşt" 

         (74a/13-14-15) 

 Azîz Mahmûd Hüdâî: Şerh metninde, Netâcü'l-Garîk adlı eserininin matlaına 

gönderme yapılmıştır: "Ôuhÿrı perde olmışdur ôuhÿra medlÿli ile bÿy-ı gül perde-i teh-

nümÀ-yı güldür" (283a/22-23). Bu matlaın tamamı kaynaklarda şöyledir: 

Hüdâ'ya hamd ü minnet evvel ve âhir 

Ki olur zâhir ve bâtında zâhir 

Zuhûru perde olmuştur zuhûra 

Gözü olan delil ister mi nûra 

Ne var görmezse ani çeşm-i huffas21 

 Bâkî: Şârih'in XVI. yüzyılın önemli şairlerinden Bâkî'nin "yegdür" redifli 

meşhur gazelininin bir beyitinden alıntı yaptığı görülmüştür: "GedÀ-yı kÿyuñ olmaú 

dehre sulùÀn olmadan yegdür maømÿnı gibi . . ." (71b/7). Bu beyitin tamamı Bâkî 

Dîvânı'nda şöyledir: 

 

 

                                                           
21http://www.enfal.de/huda.htm\ Erişim tarihi ve saati: 04.05.2018/13:31. 
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Kapunda sâil olmak gayre mihmân olmadan yeğdir 

Gedâ-yı kûyın olmak Mısr'a sultân olmadan yeğdir 

          (G.446/1) 

      (Ergun, 1935, s. 373) 

 Bihârü'l-Envâr: Muhammed Bâkır el-Meclisî'nin (öl. 1698?) Şii rivayetlerin 

bütününü içine alacak şekilde hazırladığı Arapça derleme eseridir. Tam adı ise Bihârü'l-

envâri'l-câmi'a lidüreri ahbâri'l-e'immeti'l-ethâr'dır (Öz, 1992, s. 139-141). Hâkim bu 

eserden de faydalanmıştır: 

 ان اقبل الدهر قم له لائمافليس ينسی ربّک النملة22اقنع فما تبقی بلا بلغة " 

 (107a/28-29-30) وان تولّی مدبراً نم له  " 

 (İúnaè femÀ tebúì bilÀ buluàatin/Feleyse yensÀ Rabbüke e'n-nemlete/İn aúbele 

e'd-dehru úum lehu lÀéimen/Ve intevellÀ müdbiren nümlehu: Kanaat et, elin boş 

kalmasın; çünkü Rabb'in karıncayı dahi unutmaz. Sana açılırsa ayağa kalk eğer sırtını 

dönerse sen de ona gözünü yum). 

 Bûsirî: Hâkim, Bûsırî'nin meşhur kasidesi Kasîde-i Bür'e23'den beyitlere 

eserinde yer vermiştir. Aşağıdaki beyiti "bahâr" kelimesini açıklamak için örnek 

vermiştir: 

 واثبت الوجد خطی عبرة وضنی

         مثل البهار علی خديک والعنم

  (70b/19-20) 

 Ferheng-i Cihângîrî: Mîr Cemâleddin Hüseyin İncû'nun eseri Ferheng-i 

Cihângîrî'den (Dilek, 2010, s. 173) Hâkim'in eseri kaleme alırken faydalandığı 

görülmektedir: "Lafôa-i cuàd Ferheng-i CihÀn-gìrì cìm-i èAcemì ile maømÿmen taãóìó 

ider" (43b/6-7). 

           Firdevsî: Tus şehrinde doğduğundan Firdevsî-i Tûsî adıyla anılmaktadır. Asıl 

adı Hasan bin İshâk bin Şerefşâh'tır. Şâh-nâme adlı eseriyle adını duyurmuştur 

(Zavotçu, 2006, s. 162-163). Hâkim, bu meşhur İran şairine de eserinde yer vermiştir: 

"Firdevsì: 

 

                                                           
22 Sefînetü'l-bihâr ve meziyyetü'l-hükm ve'l-eş'âr ma' tatbîkü'n-nusûs el-vâride fîhâ 'alâ bihârü'l-envâr, 

file:///C:/Users/bilge/Downloads/12046-a-13941128-safinatolbehar-j7.htm Erişim tarihi ve saati: 

09.04.2018/17:36. 
23https://pecintahabibana.wordpress.com/2014/04/06/amin-tadzakkuri-jiiroonin-bidzii-salami. Erişim 

tarihi ve saati: 29.03.2018/15:58. 

file:///C:/Users/bilge/Downloads/12046-a-13941128-safinatolbehar-j7.htm
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Zi-somm-ı sutÿrÀn der-Àn pehn deşt 

Zemìn şeş şud u ÀsmÀn geşt heşt” 

(23b/10-11) 

 Fuzûlî: Asıl adı Mehmet olup Iraklıdır. Kaynaklarda Bağdatlı olarak 

anılmasının nedeni ise Ahdî'nin tezkiresinde onu Fuzûlî-i Bağdâdî olarak anmasıdır. 

Türk edebiyatında pek çok şairi etkilemiştir ve üç dilde de şiirleri vardır. 1556'da 

ölmüştür (Zavotçu, 2006, s. 164). 

 Hâkim'in eserin bir yerinde kurduğu cümle, doğrudan alıntı yapmış olmamasına 

rağmen bize Fuzûlî'nin beyitini hatırlatmıştır:  "YÀ Rabb böyle dÀà-ı hicrÀna bir kimse 

mübtelÀ olmasun dimekdür" (4a/15-16). Bu cümle Fuzûlî'nin şu beyiti ile benzerlik 

göstermektedir: 

Benim tek hiç kim zâr u perişân olmasın yâ Rab 

Esîr-i derd-i aşk u dâg-ı hicrân olmasın yâ Rab 

        (G. 30/1) 

(Akyüz, Beken, Yüksel ve Cunbur, 1990, s. 145) 

 Hâfız-ı Şîrâzî: Bazı İran kaynaklarına göre Fars edebiyatının üç büyük şairinden 

biri olup gazelde en büyüğüdür. Hâce Hâfız-ı Şirâzî adıyla da bilinir. H. 794'te Şiraz'da 

ölmüştür (Zavotçu, 2006, s. 198). Mezarı Şiraz'dadır. Hâkim, meşhur şairin şu 

beyitlerine adını da anarak gönderme yapmıştır: 

"ÓÀfıô-ı ŞìrÀzì raómetu'llÀhi èaleyh:  

Çi ãafhÀ-yı cerge behem dÀd dest 

Şud Àn bì-geran deşt-i dìvÀr best" 

 (133b/19-20) 

"ÓÀfıô: 

Bedem güftì vü òursendem "èifÀku'llÀh" ne-gÿ güftì 

CevÀb-ı telò mì-zìbed leb-i laèl-i şeker-òˇÀrÀ" 

(32b/18-19) 

 "äarfaì ne-buved rÿz bÀz òˇÀst 

ÓÀfıô meróÿmuñ  mıãraèında oldıàı gibi . . ." (202b/25-26). 

 Eserin başka bir yerinde de gazelinden bir beyite gönderme yapılmıştır: 

Der hìç sırrì nìst ki sırrì zi-ÒudÀ nìst 

 (209a/21, 327a/24) 
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 Bu beyitin tamamı kaynaklarda şöyledir24: 

Ger pîr-i mugân mürşid-i men şud çi tefâvüt 

Der hîç sırrî nîst ki sırrî zi-Hudâ nîst 

"Hâfız:  

Çi tevÀn cÀme-i cÀn-rÀ ki úabÀ ne-tvÀn kerd 

(3a/21-22) 

 Hâfız'ın şiirlerine yapılan göndermeler oldukça fazladır. Burada birkaçına yer 

vermekle yetinilmiştir. 

 Hâkânî: İran'ın en büyük şairlerinden ve meşhur belagatçilerindendir. 

Hâkânî'nin Dîvân'ı ve Musul hakimi Cemâluddîn Ebû Cafer Muhammed bin İsfahânî'ye 

yazdığı Tuhfetü'l-Irakeyn adlı mesnevisi vardır. Fars şiirinin temel taşları arasında 

gösterilmekle birlikte kasideleriyle daha çok tanınmıştır. Kaynaklar, onun yaklaşık 1175 

yıllarında ölmüş olabileceğini belirtirler. Mezarı Tebriz'dedir (Safâ, 2002, s. 224-228). 

Hâkim, onun beyitine adını da zikrederek yer verir: 

 "ÒÀúÀnì:  

Ez-tecellì pÀy-tÀ-ser der-tenem nÿr Àmede 

 Şemè-i sebz üstüòˇÀnem şuèle-i Ùÿr Àmede" 

 (188a/19-20). 

 "Óakìm-i ÒÀúÀnì güfte:  

 ŞarÀb-ı nìm-res hemçun şebÀbì bene-zed òanderìs-i ùıfl bÀşed" (161b/17-18). 

 Hâkim'e Ait Olduğu Belirtilen Şiirler: Eseri kaleme alırken Şârih bazen 

kendine ait olan şiirlere de yer vermiş, bu şiirleri vermeden önce "li-nâmıkıhî" sözünü 

kullanmıştır. Ancak bu sözlerin müstensihler tarafından da esere eklenmiş olabileceği 

unutulmamalıdır. Yılmazer bu konuyu şöyle açıklar: ". . .  Manzum parçalar bazen 

müellife ait olabilmektedir. Bazı metinlerde yer alan 'li-müellifihi, li-münşihi' gibi 

ibareler, bu parçaların müellife ait olduğunu ifade etse de bütün eserlerde bu ibarelerin 

yer aldığı söylenemez. Diğer taraftan bu tür ibareler müstensihlerce de eklenmiş olabilir 

. . ." (Yılmazer, 2017, s. 223). Böyle olsa da, bu ibarelerin olduğu beyitlerin birkaçını 

burada vermeyi uygun gördük. Bu şiirler bazen bir beyit olabileceği gibi, birkaç beyit 

olarak da karşımıza çıkabilmektedir. Bu beyitler şunlardır:  

 

                                                           
24 https://ganjoor.net/hafez/ghazal/sh69/Erişim tarihi ve saati: 04.05.2018/13:00. 
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áaraø ìfÀ-yı maúãÿd ise besdür zübde-i taúrìr 

TefÀãìl-i maóall üzre ne óÀcet eylemek taórìr 

(2a/11). 

Şeró-i Şevket naúş-ı zìnet-òÀne-i cennet büved 

Belki naúş-ı cennet ez-óüsneş hemì dÀred fürÿà 

(2a/28-29). 

 "Li-nÀmıúıhì:  

 من شعلة لبس القميص هوا ؤها

 جنية ليست حباب مدام

 (Min şuèleti lebsi'l-úamìãi hevÀuhÀ/Cinniyyeten leyset óubÀbun müdÀm: Bu aşk 

cinlerle ilgili değil, sürekli hareket eden kabarcıklar gibi onun aşkı, gömleği giymenin 

şulesindedir)           

          (3a/13-14) 

 "Li-nÀmıúıhì:  

Yine pÿşìde-i pìrÀhen-i YezdÀnìsin 

Dìde tevcìh-i nigÀh itse de èuryÀn saña 

    (3a/26-27). 

 "Li-nÀmıúıhì:  

Úıl temÀşÀ úaşları òÀãiyyetin şemşìrde 

        Naúl-i ÀåÀr-ı kütübden rÀstdur taórìrde    

       (71a/16-17-18). 

 

 "e'l-faúìr beytün mine'l-àazel:  

Yine pÿşìde-i pìrÀhen-i YezdÀnì'sin 

Dìde tevcìh-i nigÀh itse de èuryÀn saña 

 

GÿyiyÀ peyker-i èuryÀnì-i sìmìn-tenüñi 

           Eylemiş ãunè-ı cÀme-i çesbÀn saña    

        (79b/5-6-7). 
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BÀde-nÿş ol bìm-i dÿzaò çekme ÓÀkim bir nefes 

Nezd-i raómete günehsizlik úadar olmaz günÀh 

 (174b/23-24). 

 "Li-muóarririhì:  

BinÀ-yı óüsni vìrÀn oldı mevc-i òıùùa-i òaùùdan 

Geçit yoú cisr-i ebrÿdan geçilmez lücce-i òaùùdan" 

(276a/7-8) 

 ان ادبرت فالقطر طمّ مغرق

 سفن النجاة تعين للارياح

 (4b/14) 

 (İndebberte felúaùru ùımmun muàriúun süfunu'n-necÀti tuèìnu li'l-eryÀói: Eğer 

iyice düşünürsen bil ki kalabalık boğucu derya içerisindedir. Kurtuluş gemileri [onlara] 

rüzgarlar vesilesiyle yardım eder). 

Sìr-i çeşm olmazım cÿş-ı úanÀèatden óarìã 

SÀóilinde gevher-i künc-i tesellì az olur 

(6a/5-6) 

Áh ez-ìn çarò-ı nìl-gÿn ùÀliè 

Heme ez-kec-revì koned óarekÀt 

 

HÿşyÀrÀn òamÿş u óayrÀnest 

Çun be-dest-i ÒudÀst ìn óÀlÀt 

(7a/30-31). 

 "Li-nÀmıúıhì:  

 ً  اتر جوا امّته ارواه سما

 عنايته جدّه يوم  الجزا

 

 يزيد عليه لعن ثم لعن

 " عليه مصحف لفظ الجزا

          (13b/25-26) 
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 (Etercü ümmetün ervÀhu semmen/èİnÀyete ceddihi yevme'l-cezÀéi/Yezìd èaleyhi 

laènun åümme laènun/èAleyhi muãaóóafun/muãaóóifun lafôü'l-cezÀéì: Yezîd, onun 

üzerine lanet olsun, karşılık kelimesi olumsuz şekilde üzerine olsun) 

 "Li-nÀmıúıhì:  

İlÀhì tÀbe-rÿz-ı cemè-i maóşer 

Şeved Àn mÀrk-ı ebter mükedder 

 

Be-gÿyem çìst Àn mÀrk ki dÀnì 

èAvÀgÀh-ı cihÀn-rÀ cerv-i ebter 

 

Ber-ÿ nefrìn ü ãad-nefrìn Àmìn 

Şeved düşnÀm ber-düşnÀm-ı ekåer 

 

Be-lÀm u èayn u nÿn peyveste bÀşed 

Ber-ÿ hem cümle enãÀreş mükerrer 

 

Ne-yÀrem nÀm-ı şÿmeş yÀd kerden 

Ke'z-ÿ Àyìneem bÀşed muàayyer 

 

Ber-ÿ terkìb-i lÀm u èayn u nÿnì 

ŞumÀr õerrehÀ dÀrem mükerrer" 

          (14a/1 . . . 6) 

 Aşağıdaki şiirin D nüshasında Hâkim'e ait olduğu söylenmiştir: 

Beni vÀreste-i ÀlÀm-ı óırmÀn eyle yÀ Rabbì 

Nedìm-i úurb-ı òÀã-ı bezm-i èirfÀn eyle yÀ Rabbì 

 

Nice kÀfir müselmÀn eyledüñ elùÀf u cÿduñla 

Bu kÀfir rÿ-siyÀhı da müselmÀn eyle yÀ Rabbì  

(21a/8-9-10-11) 
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 "Li-muóarririhì: 

Ìn felek bezm-i mükÀfÀtest ey mest-i àurÿr 

Raòne-i seng-i siyeh ez-penbe-i mìnÀ şude 

(22b/31, 23a/1) 

 "Li-nÀmıúıhì el-óaúìr:  

Özge bir sulùÀn iken olduñ esìr-i óırã-ı vÀz 

Mÿrlar mülk-i úanÀèatde SüleymÀn oldı hep 

(55a/4-5) 

 Hakîm-i Enverî: Fars edebiyatında kasideleriyle ünlenmiştir. 546'da Belh'te 

ölmüştür. Divan şiirinde bazen şairler onun hünerini anmışlar ve kendileriyle 

kıyaslamışlardır (Zavotçu, 2006, s. 137). 

 "Óakìm-i Enverì:  

BesÀ òırmen ki Àteş-i derzenì ne-reved 

Henÿz tÀ Àb-ı òÿbì zìr-i kÀhest" 

(156b/6-7). 

 Hâtifî: 1419'da Herât'ın Câm şehrinde doğan Hâtıfî, Abdurrahman Câmî'nin 

kızkardeşinin oğludur ve Câmî'den sonra devrinin en büyük şairi sayılmaktadır. Divan 

ve hamsesi vardır (Öztürk, 1997, s. 468).   

 Şârih, Hâtifî'ye ait şu beyitlere gönderme yapmıştır: 

 "HÀtifì:  

Muúaddem-nişìnÀn dergÀh-ı şÀh 

Heme cerge-ÀrÀ-yı Àn ãaydgÀh" 

(133b/17-18) 

 "HÀtifì:  

DıraòtÀn-ı sebzeş heme dil-pesend 

Çu sebzÀn raènÀ-yı bÀlÀ-bülend" 

(49b/2-3) 

 Hikâyât-ı Ferhâdiyye: Hâkim'in, meşhur Ferhâd u Şîrîn hikayesinden eserde 

bahsettiği görülür. Bu hikâyeyi eserin bir yerinde hikâye-i Ferhâdiyye olarak anmıştır. 

Muhtemelen bu kelimeyle Ferhâd u Şîrîn hikâyesinin oluşturduğu kültüre işaret 

etmiştir:  ". . . ÓikÀyÀt-ı FerhÀdiyyede cÿy-ı şìr-i Bì-sütÿn meşhÿrdur" (88a/2). 
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 Hüsrev: XIII. yüzyılın ikinci yarısı ve XIV. yüzyılın başlarında Hindistan'da 

Farsça söyleyen meşhur şairlerdendir. Hüsrev-i Dihlevî adıyla bilinmektedir. Farsça, 

Türkçe ve Arapçaya hakim olup Hint dili ve edebiyatına da vâkıftır. Nazım ve nesirde 

üstat kabul edilir. Kaynaklarda Farsça söyleyen şairlerin en yeteneklileri arasında 

gösterilir (Safâ, 2005, s. 140-142). Eserde şöyle geçmektedir: 

 "Òüsrev der-ãıfat-ı BurÀú:  

Pìşeş keşìd raòşì k'ez òalúa-i rikÀbeş 

Gerdend gird-nÀme vü hem gürìz pÀ-rÀ" 

(133b/23-24) 

 'Irakî: Fahreddîn-i Irakî. XIII. yüzyılda yaşamıştır. Mevlevî çevrelerde de 

bulunmuş, eserlerinde aşk, âşık, maşuk üzerinde durmuştur. Vahdet-i vücûd anlayışına 

gönülden bağlı olup Leme'ât adlı eserinde (Bilgin, 1995, s. 84) bunu okuyucuya 

hissettirmiştir (65a/24-25-26). 

 İbnü'l-Fârız: Kahire'de dünyaya gelmiştir. Kaynaklar 1182 yılında doğduğunu 

yazarlar. Genç yaşta tasavvufa yönelmiş, şiirlerinde ilahi aşkı işlemiştir. Onun şiirleri, 

Arap edebiyatında tasavvufi şiirin en güzel örnekleri olarak görülmektedir (Uludağ, 

2000, s. 40-42).  

 Hâkim'in, eserin çoğu yerinde İbnü'l-Fârız'dan alıntılar yaptığı görülür. 

Bunlardan biri de aşağıdaki beyittir. Şârih, şairlerin kullandığı mazmunlardan 

bahsederken İbnü'l-Fârız'ın şiirlerinden olduğunu tespit ettiğimiz25 aşağıdaki beyiti 

örnek vermiştir: 

 ولولا زفيرياغرقتنی ادمعی

     ولولا دموعی احرقتنی زفرتی

        

       (70b/ 3-4) 

 ومنی علی سمعی بلن انمنعت ان

 اراک فمن قبلی لغيری لذّتی   26

(55b/17) 

 Kasîde-i Hamriyye'den:  

 

 

                                                           
25 https://cgie.org.ir/fa/news/26327. Erişim saati ve tarihi: 22.05.2016/14:02. 
26 İbnü'l-Fâris, Kaside no: 15397, "الحب راحة مقلتی  ً  / beyit. http : // www. adab. com .9 ," سقتنی حميا

modules. php?name = Sh3er&doWhat = shqas&qid = 15397. Erişim tarihi ve saati: 12. 04. 2016/10:38.  

http://www.adab.com/modules.php?name=Sh3er&doWhat=shqas&qid=15397
http://www.adab.com/modules.php?name=Sh3er&doWhat=shqas&qid=15397
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 يا هو يا من هو

 لهاء البدر کأس وهی شمس تدبر ها

 هلال وکم يبد و ا اذا مزجت نجم

 يقولون لی صفها وانت بو صفها

 خبير اجل عندی با و صافها علم

 صفاء ولا ماء ولطف ولا هوی

 ونور ولا نار و روح ولا جسم

 ولو خطرت يوماً علی خاطر ا مر ئ

 اقامت به الافراح وارتحل الهم  27

 (55b/26 . . . . 30, 56a/3-4) 

 Mîmiyye'den: 

 ولو خضبت من کاسها کف  لامس

 لماضل فی ليل و فی يده النجم28

 (56a/9-10) 

 İmâm-ı Kastallânî: Kaynaklarda hadis hafızı, fakih ve mutasavvıf olduğu 

söylenen  Kastallânî İbnü'l-Kastallânî diye de tanınır. XIII. yüzyılda yaşamıştır (Şenel, 

2001, s. 584). Hâkim, bu kişinin hadis ilminin usullerine vakıf anlamına gelen 

"muhaddisînden" olduğunu söylemiş, onun sözüne eserde yer vermiştir: ". . .  

muóaddiåìnden İmÀm ÚasùalÀnì: وکل الانسان محل النسيانوالخطاء/Ve küllü'l-insÀn maóallü'n-

nisyÀn ve'l-òaùÀ: İnsan, unutmak ve hata yapmak mahallidir" (78b/21-22). 

 İmâm-ı Şa'rânî: XVI. yüzyıl âlim ve sufilerindendir. Muhyiddîn İbn-i Arabî'nin 

görüşlerini benimsemiştir. 300 civarında eseri vardır (Kaplan, 2010, s. 347). Hâkim, 

onun Tabâkât-ı Kübrâ adlı eserinden alıntı yapmış ve onu takdir etmiştir (142a/5 . . . . 

11). 

 İsmet-i Buhârî: Buhara'da doğmuştur. Çeşitli ilimlerle meşgul olup inşa 

sanatıyla da ilgilenmiştir. Şia imamları hakkında methiyeleri, Timur için mersiyesi 

vardır. Emîr Hüsrev Dihlevî'nin etkisinde kalmıştır. Dönemindeki şairleri de etkilemiş, 

1436-37 tarihlerinde ölmüştür (Karaismailoğlu, 2001, s. 138-139). Hâkim, onun 

beyitlerine eserde şöyle yer vermiştir:  

 "èİãmet-i BuòÀrì:  

                                                           
27 İbnü'l-Fâris, Kasîde-i Hamriyye, 2 (يدير  :  تدبر ), (وان  :    ولو) .7 ,22 ,(    فانت  :     وانت) 21 beyitler. http : 

// aligandomi. blogfa. com / post - 188. aspx Erişim tarihi ve saati: 12. 04. 2016/15: 27. 
28 İbnü'l-Fâris, Mimiyye, 13. beyit. http: // almuada. 4umer. com / t1732 - topic. Erişim tarihi ve saati: 12. 

04. 2016/ 17:43. 

http://aligandomi.blogfa.com/post-188.aspx
http://aligandomi.blogfa.com/post-188.aspx
http://almuada.4umer.com/t1732-topic
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Ìn-úadr şermì ki men dÀrem me-rÀ vaút-i vaãl 

Kes ne-dìde şaòãem Àn pìrÀhenì şud teh-nümÀ" 

 (283a/28-29-30). 

 "èİãmet-i BuòÀrì:  

Demìde sebz-i pÀyÀn naòl-i nÀz-ı èaşú-ı óüsnest 

DiyÀr-ı sebzezÀr-ı Hind-rÀ KişmìriyÀn dÀnend" 

(288b/14-15-16). 

 Kâsım-ı Horâsânî: Hâce Celâleddîn Mîrgî'nin oğludur. Kaynaklar, 968/1560'ta 

doğduğunu ve doğum yerinin bilinmediğini yazarlar. Hattat ve şairliğiyle şöhret 

bulmuştur. Türkçe ve Farsça şiirleri olup Dîvân'ı vardır29. 

 "ÚÀsım-ı ÒorÀsÀnì:  

Zi-dil-keş àonçehÀ-yı nÀ-güşÿde 

           HezÀrÀn sebz teh-i gül-gÿn nümÿde"    

        (49a/31, 49b/1) 

 Kâtibî: Asıl adı Şemseddin Kâtibî olup Nişabur'da doğmuştur. XV. yüzyıl İran 

şairlerindendir. Aynı zamanda hattat olan Kâtibî, Timurlular dönemi özelliği olan 

sanatlı dille şiir yazmanın temsilcilerindendir. Türk şairleri tarafından da örnek 

alınmıştır. Selmân-ı Sa'vecî, Kemâleddîn İsfahânî gibi şairlerin etkisinde kalmıştır. 

Divan'ı ve Hamse'si vardır (Vanlıoğlu, 2002, s. 42). 

 "KÀtibì:  

Zühre ibrişìm dihed ez-ceng tÀ rÿz u süheyl 

BÀz dÀrÀn ter ebr-i behle  gül" 

(232a/11-12-13) 

 Kelîm: XVII. yüzyıl Sebk-i Hindî şairlerindendir. Şiirin her türünde yazmış 

olmasına rağmen gazelleriyle ünlüdür. 10.000 beyite yaklaşan bir Dîvân'ı ve 

Pâdşâhnâme adlı eserleri vardır (İbrâhimî, 2002, s. 212). 

 "Kelìm:  

Revnaú çu beyt bÀyed èaks ez-rÿşen-dilÀn 

Gül cüdÀ ez-şemè çun üftÀd bed-bÿ mì-şeved" 

 (196a/23-24) 

                                                           
29http://www.aftabir.com/lifestyle/view/63656/. Erişim tarihi ve saati: 08.05.2018/09:55. 

http://www.aftabir.com/lifestyle/view/63656/%D9%82%D8%A7%D8%B3%D9%85-%D8%AE%D8%B1%D8%A7%D8%B3%D8%A7%D9%86%DB%8C
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 Ma'arrî: 973'te Ma'arretü'n-Nu'mân adlı kasabada doğmuştur. Küçük yaşlarda 

çiçek hastalığından gözlerini kaybetmiştir. Küçük yaşlardan itibaren ilimle uğraşmış 

olan Ma'arrî'nin hem şiir hem nesir alanında eserleri bulunmaktadır. Şiirlerinde sosyal 

hayat gözlenmektedir. Nesir olarak en meşhur eserleri "Risaletü'l-Gufrân" ve 

"Risâletü'l-Melâ'ike"dir. "Saktü'z-zend", "ed-Der'iyyat", "Lüzûm-ı mâ Yelzem" adlı 

divanları vardır. Eserlerinde derin bir felsefe hissedilir (Kırkız, 2011, s. 164). 

 "Ebìü'l-èalÀ (6) bir úaãìdesinde: 

 بنی من جوهر العليآء بيتاً 

 کان  النيرات لها عماد

 

 فلولا الله قال الناس اضحت

 ”ثمانية السبع الشداد

        (23b/5-6-7-8) 

 Mevlânâ Celâleddîn Rûmî: Mevlânâ Celâleddîn Rûmî'nin meşhur eseri 

Mesnevî'den yararlandığı görülen Hâkim, eserin bir yerinde Mesnevî'nin ilk on sekiz 

beyitinden birine yer verir: 

 "KemÀ úÀlü'l-Mevlevì úuddisa'llÀhu sırruhu'l-èazìz:  

Ez neyistÀn tÀ me-rÀ be-brìdeend 

            V’ez nefìrem merd ü zen nÀlìdeend"    

          (121b/26) 

         (Mesnevî, 2. beyit) 

 (. . . beni kamışlıktan kestiklerinden beri, erkek kadın herkes feryadımdan inledi) 

(Avşar, 2007, s. 67). 

 Hâkim, Mevlânâ'ya birçok yerde göndermelerde bulunur. Bunlardan birkaçı 

şunlardır:  

"Her ki ìn Àteş ne-dÀred nìst bÀd 

maømÿnına işÀret olmaú münÀsibdür”  

          (242b/6-7)  

 Bu beyitin tamamı kaynaklarda şöyledir30: 

Áteşest ìn bÀng-ı nÀy u neyest bÀd 

Her ki ìn Àteş ne-dÀred nìst bÀd 

                                                           
30 https://ganjoor.net/moulavi/masnavi/daftar1/sh1/ Erişim Tarihi ve Saati: 04.05.2018/13:18. 
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 "Monla CelÀleddünì fermÿde:  

Òÿrşìd-i kemÀlest nebì mÀh velì 

İslÀm Muóammedest ìmÀnest èAlì 

 

Ger beynì be-dìn süòan mì-ùalebì 

Be-neger ki zi-beyyinÀt-ı esmÀst celì" 

 (68a/9 . . . .13) 

Cÿşiş-i èaşúest k'ender mey fütÀd 

Áteş-i èaşúest k'ender ney fütÀd31 

(322a/19) 

 Mîr Huzûrî: Kaynaklarda hakkında fazla bilgiye rastlamamakla birlikte, XVI. 

yüzyıl İran şairleri arasında zikredilmektedir. Kumlu olduğu ve oradan Kazvin'e geçerek 

şairlerle buluştuğu, kısa sürede saray tarafından beğenildiği, takdir gördüğü 

söylenmektedir (Barzegar, 1998, s. 317). 

 "Mìr Óuøÿrì:  

Nişestem çun beret bÀ-àayr kerdì ùaró-ı ser-gÿşì 

Eger ãoóbet be-ìn taúrìb òˇÀhed bÿd ber-òìzem" 

(200a/12-13-14). 

 Mirzat Felem (?) Ta'denî: Hakkında herhangi bir bilgiye ulaşılamadı. 

 "Mirøat Felem Taèdenì:  

èAşúem ki her dü-cihÀn-rÀ behem zenem 

    Maèşÿú u èÀşıúì şude nÀmem be-dìn sebeb"    

        (287b/30-31) 

 Muhteşem-i Kâşânî: 1500 yılında Kâşân'da doğmuştur. Hz. Hüseyin'in şehid 

edilişiyle ilgili yazdığı on iki bendlik mersiyesiyle büyük bir şöhrete kavuşmuştur. 

Birçok şairin yetişmesine bu mersiye yol gösterici olduğundan ona "Şemsü'ş-şu'arâ" da 

denilmiştir. Hâkânî-i Şirvânî ve Evhadüddîn-i Kirmâni etkisinde kalan şaire ikinci 

Hâkânî de denilmektedir (Kurtuluş, 2006, s. 77-78). Hâkim, Muhteşem adını zikrederek 

eserde onun bir mısraına ve ardından bir başka beyitine  yer vermiştir: 

 

                                                           
31 https://ganjoor.net/moulavi/masnavi/daftar1/sh1/ Erişim Tarihi ve Saati: 04.05.2018/16:24. 
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 " . . . Muóteşem:  

SurÀà Yÿsuf-ı men kon z-bende vü ÀzÀd 

 "Dìger: 

Zaòm erçi zi-tíà-ı bì-èilÀcest 

Mecrÿó-ı leb ez-surÀà mì-bÀş" 

         (108a/14-15-16) 

 Muhyiddîn-i İbn-i Arabî: 560/1165'te Mürsiye'de doğmuştur. Kaynaklar, onun 

Sadreddîn Konevî'nin üvey kardeşi olduğunu yazarlar. Selçuklu yerleşim bölgeleri olan 

Malatya ve Konya'da bir dönem kalmış, meclisler düzenlemiştir. Selçuklu sultanlarına 

nasihatlerde bulunmuştur. Osmanlı âlimleri ve şairleri arasında öygüyle anılır. Bir çok 

Osmanlı şairi ona methiyeler yazmıştır. Çok sayıda eseri vardır. El-Fütûhâtu'l-

Mekkiyye, Füsûsu'l-Hikem önemli eserlerindendir (Kılıç, s. 493-516). Hâkim, 

muhakkiklerin sultanı ve vasılların bürhanı gibi övgü sözlerinden ve duadan sonra 

anlattıklarına onun beyitlerinden deliller göstermiştir:     

 انّما الکون خيالوهو حق فی الحقيقته

 کل من يفهم هذا حاز اسرار الطريقته

                    (79a/29-30-31) 

 Kaynaklarda Muhyiddîn-i İbn-i Arabîye ait olduğu görülen32  şu beyitlere de 

eserde yer verilmiştir: 

غرب عن الاوطان فى طلب العلات  

 وسافر ففى الاسفار خمس فوائد

 فتفريج همّ واكتساب معيشة  

 وعلم و اداب و صحبة ماجد  

 

 فان قيل فى الاسفار ذلّ ومحنةً 

 وقطع الفياقى و ارتكاب الشدا يد

          (5b/30-31) 

 (Teàarrebe èani'l-evùÀni fì-ùalebi'l-èulÀ/Ve safera fefì e'l-esfÀri òamsü fevÀéid/ 

Fe-tefrìci hemmin veiktisÀbi mÀèişetin/ Veèilmin veÀdÀbin veãoóbeti mÀcidin/Fein úìle 

fi'l-esfÀri õillün vemiónetün/Veúaùèu'l-fiyÀúi veirtikÀbü'ş-şedÀyid: Yüceliklerin talebi 

uğrunda vatandan ayrıldı ve seferler yaptı. Yolculuklarda da beş yarar vardır. 

                                                           
32https://www.aldiwan.net/poem24704.html. Erişim saati ve tarihi: 04.05.2018/14:50. 

https://www.aldiwan.net/poem24704.html
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Üzüntünün giderilmesi, geçimin kazanılması, ilim, adab ve övülen biriyle sohbet. Eğer 

denirse ki bu yolculuklarda zorluk, zillet ve zorlukları üstlenmek vardır) 

 "ÓattÀ İmÀm-ı ŞÀfièì  óaøretleri: 

 ان كان حبّ آل على رفضاً 

افضىفليشهد الفقلان انى ر  

buyurmışlardur" (13a/28-29). 

 (İn kÀne óubbu Àli èaliyyin RafaêÀn/Fe'l-yeşhed e'ã-ãaúalÀnu ennì RÀfiêıyyun: 

Eğer Ali'nin ailesini sevmek Râfızîlik ise insanlar ve cinler şahit olsun ki ben 

Râfızî'yim) 

 Münîf: Özellikle kaside alanında Nâbî'ye üstün tutulmaktadır (Küçük, 1999, s. 

IX). Asıl adı Mustafadır, Antakya'da doğmuştur. Önceki mahlası Hezârî'dir. XVIII. 

yüzyılda tarihçi Raşit Efendi'nin dostluğunu kazanmıştır. Ziya Paşa, Harâbât adlı 

eserinde hikemî tarzda çığır açan şairler arasında onu da zikr eder (Küçük, 1999, s. 1-5) 

 "Münìf meróÿm:  

 Pÿç maàzÀna úalem manãıb-ı ìrÀd yazar" (17a/14). 

 Nâbî: XVII. yüzyılın ikinci yarısında divan şairlerinin önde gelenlerindendir. 

Manzum ve mensur eserleri bulunmasına rağmen daha çok manzum eserleriyle adını 

duyurmuştur (Mengi, 1991, s. 28) Hikemî tarzın en büyük temsilcilerinden olup hikemî 

görüşlerine daha çok Dîvân ve Hayriyye adlı eserlerinde rastlanır (Mengi, 1991, s. 39). 

Hâkim, Nâbî'ye ait (Kaplan, 2012, s. 22) olan şu beyite eserde yer vermiştir: 

Kimdür bizi menè eyleyecek bÀà-ı cenÀndan 

   Mevrÿå-ı pederdür girerüz òÀne bizümdür    

      (295a/19-20, 330b/7-8).  

 Nâbî'nin zımnında redifli gazelini de takdir etmiştir: "NÀbì meróÿm øımnında 

àazelinde bu beyti ne òoş edÀ buyurdı: 

Mihri de eyler idi meh gibi deryÿze be-kef 

Rÿó eger olmasa maòfì bedenüñ øımnında" 

(328b/30-31, 329a/1-2) 

 Bu beyit kaynaklarda şöyle geçmektedir: 

Mihri de mâh gibi kâse-i deryûze ider 

Olmasa rûh nühüfte bedenüñ zımnında 

          (G. 807/6) 

(Bilkan, 1997, s. 1065) 
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 Nâsır Alî Kâbilî: Şârih, hakkında herhangi bir bilgiye ulaşamadığımız Nâsır Alî 

Kâbilî'nin şu beyitine yer vermiştir: 

 "ÓattÀ NÀãır èAlì ÚÀbilì: 

èAlì imşeb mey-i ŞirÀz der-cÀm u sebÿ dÀred 

 "الی يا ايها السّاقی ادر کأسا وناولها

          (123b/18-19) 

 (ElÀ yÀ eyyuhe's-sÀúì edir keésen venÀvilhÀ: Ey sâkî, kadehi dolaştır da bize ver)  

 Bu beyitin ikinci mısraının  da Hâfız'a ait olduğu görülmektedir. 

 Nâsır Alî Serhindî: Daha çok gazel ve rubaileriyle tanınmıştır ve kendisine 

"Sâibâ-yı sânî" lakabı verilmiştir. Hindistan'ın Farsça şiirler söylemekle meşhur şairidir. 

İnce mazmunları vardır ve Sebk-i Hindî şairlerindendir. XVII. yüzyıl şairi Nâsır Alî 

Serhindî 1697 yılında Delhi'de ölmüştür33. Hâkim, Nâsır Alî Serhindî'ye ait olduğunu 

tespit ettiğimiz şu beyite eserinde yer vermiştir:  

Maóabbet cÀddeì dÀred nihÀn der-òalvet-i dilhÀ 

          Çu tÀr-ı sübóa kim gerdìde ìn reh zìr-i menzilhÀ   

         (103a/21-22) 

 Araştırmalarımıza göre bu beyit, kaynaklarda şöyledir: 

Muhabbet-i câddeî dâred nihân der-halvet-i dilhâ 

Çü târ-ı sübha kim gerdîd în reh rîz-i menzilhâ34 

 Nizâm-ı Esterâbâdî: XVI. yüzyıl İran şairlerinden olup Nizâm adıyla şöhret 

bulmuştur. Heratlıdır. Ehl-i beyte dair kasideleri vardır. 1700 beyite yakın Divan'ı 

vardır35. 

 "NizÀm-ı EsterÀbÀdì:  

Derìn-eyyÀm ser-zed fitne-i nÀz 

Me-rÀ z'ìn fitne şud Àn müşg-i òaùù bÀz" 

(217a/19-20-21) 

 Örfî: XVII. yüzyıl Sebk-i Hindî şairlerindendir. Türk şiiri üzerinde en çok etkili 

olmuş üç şair arasında adı anılır (Duru, 2003, s. 120). 

 M nüshasında şu beyitin Örfî'ye ait olduğu belirtilmiştir: 

                                                           
33 Faslnâme-i mütâla'ât-ı şibh-i kâre, http://jsr.usb.ac.ir/article_619_52.htm. Erişim tarihi ve saati: 

09.04.2018/16:31. 
34http://bonyadbidel.ir/عرس-بیدل/مقالات/ArticleID/149 .Erişim tarihi ve saati: 09.04.2018/16:21. 
35https://www.parsi.wiki/fa/wiki/topicdetail/. Erişim tarihi ve saati: 08.05.2018/11:31. 

http://jsr.usb.ac.ir/article_619_52.htm
http://bonyadbidel.ir/عرس-بیدل/مقالات/ArticleID/149
https://www.parsi.wiki/fa/wiki/topicdetail/26aab7f691df4674be95f7cd22b85e0c
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TÀ óükm-i nüzÿl-i tu derìn-dÀr nüviştest 

äad-reh baèìå-i bÀz tırÀşìd úalem-rÀ 

 (11a/13-14) 

 Aşağıdaki mısraın da kaynaklarda Örfî'ye ait olduğu söylenmektedir36: 

"Ey nüh-felek zi-òÿşe-i ãunè-ı tu dÀneì 

maømÿnı gibi" (38a/17-18). 

 Riyâz-ı Semerkandî: Hakkında herhangi bir bilgiye ulaşılamayan bu şairin bir 

beyitine eserde yer verilmiştir. 

 "RiyÀø-ı Semerúandì:  

Çun ne-kerdem àarú-ı òÿn ez-dìde her dem lÀlevÀr 

áonçe kerd Àsìb teb-i gül-berg-i òandÀn-ı me-rÀ 

(43b/16-17-18) 

 Riyâzî-i 'Acem: Hakkında herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. Hâkim, şairin şu 

beyitine eserde gönderme yapmıştır: 

 "RiyÀøì-i èAcem:  

Beher ser-gerdÀnì-i dil gird-nÀme mì-koned 

Òaùù-ı şeb-rengì ki Àn meh mì-keşed ber-gerd rÿ 

(133b/21-22) 

 Rûdekî: X. yüzyılın önde gelen şairlerindendir. Semerkand'ın "Rûdek" 

nahiyesinden olduğundan Rûdekî diye tanınmıştır. Bilinen en önemli eseri Kelile ve 

Dimne adlı manzum eseridir. Şairlerin üstadı ve sultanı olarak görülmüştür (Safâ, 2002, 

s. 81-83). 

 "Rÿdekì beyt: 

Çeşm dÀrem òÀtem-i mühret be-dil 

Mì-şeved çun òÀtem-i çeşm-i gedÀ" 

(33b/13-14) 

 Sa'lebî: Arap dili âlimidir. IX. yüzyılda yaşamıştır. Dönemin önde gelen 

müfessirlerindendir. Nişabur tefsir ekolünün önde gelenlerindendir (Mertoğlu, 2009, s. 

28-29). Hâkim onun şiirinden alıntı yapmıştır. 

 Sa'dî-i Şirâzî: Firdevsî'den sonra Fars edebiyatının en büyük şairidir. Doğum 

tarihi Gülistan'da söylediği sözlere dayanarak 606/1209 olarak kabul edilir. Bostan ve 

Gülistan adlı eserleri ile şöhret bulmuştur (Safâ, 2002, s. 117-122). Gülistan adlı 

                                                           
36http://dl.nlai.ir/UI/9e8b55d3-0dfc-48f3-81b3-0502181c03bc/Catalogue.aspx. Erişim tarihi ve saati: 

04.05.2018/15:39. 

http://dl.nlai.ir/UI/9e8b55d3-0dfc-48f3-81b3-0502181c03bc/Catalogue.aspx
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eserinin dibacesinde yer aldığını tespit ettiğimiz şu mısraya Hâkim, eserinde yer 

vermiştir: 

Ey murà-ı seóer-i èaşú zi-pervÀne beyÀmÿz 

          (93a/16) 

 Beyitin tamamı ise kaynaklarda şu şekildedir: 

Ey murà-ı seóer èışú zi-pervÀne biyÀmÿz 

K'Àn sÿòte-rÀ cÀn şüd ü ÀvÀz neyÀmed 

         (Yılmaz, 2012, s. 25) 

 Eserin başka bir yerinde de Sa'dî'nin Gülistân'ında bulunan yukarıdaki beyitin 

ikinci mısra'ına yer vermiştir: "TÀ Àn sÿòterÀ cÀn şud u ÀvÀz neyÀmed mÀ-ãadaúıyla . .  

." (93a/22-23). 

 Görüldüğü gibi ikinci mısra'ın ilk kelimesi Hâkim'in eserinde "k'ân" değil 

"tâ"dır. 

 "Saèdì: 

İètikÀf ez-dil buved aàyÀr-rÀ bìrÿn konì 

Verne der-ney-best-i òalvet-òÀne coz aàyÀr nìst 

(33a/28-29-30) 

 Gülistân adlı eserin "der-ahlâk-ı dervîşân" başlığında şöyle geçtiğini tespit 

ettiğimiz şu cümlelere yer verilmiştir: "Óikmet ez ki Àmÿòtì ez-bì-edebÀn herçi 

derÀyeşÀn dìdem terk-i ÿ giriftem óikÀyesi gibi . . . "(128a/14-15). Bu cümleler 

kaynaklarda şöyledir: "Lokmân-râ güftend edeb ez ki âmûhtî ez-bî-edebân her çi ez-îşân 

der nazarem nâ-pesend âmed ez-fi'l-i ân perhîz kerdem . . . "37 

 Sâ'ib-i Tebrîzî: XVII. yüzyılın önemli şairlerindendir. Dîvân, Kandaharnâme, 

Mahmud u Ayâz adlı eserleri vardır. Oldukça fazla şiiri vardır. Yıldırım (2006), Fuzulî 

ve Sâ'ib'in kullandıkları deyimler bakımından ortak yönlerini tespit etmeye çalışmıştır. 

Kaynaklarda bu beyitin Sâ'ib-i Tebrîzî'ye ait olduğu görülmüştür38: 

Güft-gÿy-ı küfr ü dìn Àòir be-yekcÀ mì-keşed 

ÒˇÀb yek òˇÀbest ammÀ muòtelif taèbìrhÀ 

 (195a/7-8, 221b/29-30, 279a/30-31) 

                                                           
37https://ganjoor.net/saadi/golestan/gbab2/sh21/. Erişim tarihi ve saati: 04.05.2018/11:05. 
38http://www.magalesaramj.blogsky.com/1391/12/10/post-86/.Erişim tarihi ve saati: 04.05.2018/11:50. 

https://ganjoor.net/saadi/golestan/gbab2/sh21/
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 Bu beyitin ikinci mısraına eserin bir başka yerinde de gönderme yapılır: "El-

cevÀb: ÒˇÀb yek òˇÀbest ammÀ muòtelif taèbìrhÀ" (198b/3-4). 

 Eserin başka bir yerinde şu beyitine yer verilmiştir:  

 "äÀéib:  

Dil-i bìdÀr mì-bÀyed viãÀl zülf-i cÀnÀn-rÀ 

Reh-i òˇÀbìde-rÀ ùayy kerden ez-şeb-gìr mì-Àyed" 

(199a/30-31). 

 Selmân-ı Sa'vecî: XIV. yüzyılın tanınmış şairlerinden olup Sâve şehrinde 

doğmuştur. Döneminin en gıpta edilen şairleri arasında kaynaklarda zikr edilir. 

Şiirlerinin beyit sayısı on bir bine yaklaşmaktadır. Hâfız da ondan şiirlerinde övgüyle 

bahsetmiştir. Onu meşhur eden ise gençliğinde söylediği Bedâyiu'l-Eshâr adlı 

kasidesidir. Hâkim, onun Sultân Üveys'i medheden bir kasidesinden alıntı yapmıştır: 

Vaút-i ãubóest ü leb-i Dicle vü enfÀs-ı bahÀr 

Ey püser keştì-i mey tÀ òaùù-ı BaàdÀd be-yÀr 

(123b/12-13) 

 Kaynaklarda "òaùù" kelimesi "şaùù" şeklindedir39. 

 Sun'ullah Gaybî: XVII. yüzyıl mutasavvıf ve şairlerindendir. Türk tasavvuf 

edebiyatının önemli temsilcileri arasında zikr edilir (Kemikli, 2000, s. III). Hâkim, onun 

meşhur bir beyitine yer vermiştir: 

èAşú odı evvel düşer maèşÿúa ãoñra èÀşıúa 

   Şemèi gör kim yanmadan yandırmadı pervÀneyi   

         (122a/15-16) 

                 (Kurnaz, 2010, s. 458) 

 Sürûrî-i 'Acem: Sürûrî-i Şarkî olarak da anılmaktadır. İran'dan Anadoluya 

gelmiş, hayatını seyahatlerle geçirmiştir. Tek eseri Divan'ıdır. Doğum ve ölüm tarihi 

hakkında bir bilgi bulunmamaktadır. Kaynaklarda Şah İsmail'in yanındayken öldüğü 

yazmaktadır. Köksal, onun Şâh İsmâil'e yakınlığının Divan'ından da anlaşılabileceğini 

belirtir (Köksal, 2013, mad. 22873). 

 "Sürÿrì-i èAcem:  

Murà-ı meşhÿr ki ÿ-rÀ kÿç u kÿf u gÿl òˇÀnend 

taèbìri ile taãóìó ider" (43b/8). 

                                                           
39https://ganjoor.net/salman/divanss/ghasidess/sh45/. Erişim tarihi ve saati: 04.05.2018/10:42. 

https://ganjoor.net/salman/divanss/ghasidess/sh45/
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 Şehâbeddîn Sühreverdî: Asıl adı Ömer olup, babasının adı Muhammed'dir. 

"Ebû Hafs" ve "Ebû Abdullâh" adlarıyla meşhur olmuştur. İran'ın Irak-ı Acem 

bölgesinde doğmuştur (Çatak, 2012, s. 64). Kaynaklar doğum tarihini 27 Ocak 1145 

olarak gösterirler. Eserde Hâkim, Sühreverdî'nin kasidesinden olduğunu anladığımız şu 

beyite yer vermiştir:  

 ". . .  

لامررق الزجاح و رفت الخمر  فتشابها و تشاکل ا  

 Cüneyd úuddise sırruhÿdan taãavvuf nedür diyü suéÀl olunduúda: 

وکنا حيث و مکانواوکانوا حيث ماکناّ    

beyti ile cevÀb virmişlerdür" (104b/5-6-7-8). 

 (Raúúa zücÀcu ve raúúati'l-òamru/FeteşÀbehÀ ve teşÀkele'l-emru/Ve kÀnu óayåu 

mÀ künnÀ/Ve künnÀ óayå ü mekÀnÿ: Kadeh ince, şarap ince, ikisi de birbirine benzeşti 

ve ayırdetmek zorlaştı. Onlar bizim olduğumuz yerde oldular. Biz de onların olduğu 

yerde olduk) 

 Bu beyitin kaynaklarda şu şekilde olduğu görülmüştür: 

 رق الزجاح و رفت الخمر  فتشابها فتشاکل الامر

 وکنها قدح ولاخمروکانها حمر و لاقدح40

 Şems-i Fahrî: Şemsuddîn b. Mevlânâ Fahruddîn İsfahânî. XIV. yüzyılın ünlü 

şairlerindendir. Mi'yâr-ı Cemâlî adlı eseri ile daha çok tanınır. Diğer bilinen eseri de 

Mi'yâr-ı Nusretî'dir41. 

ÒÀr-ı deşt-i bì-nevÀyì dÀmenem ãad-pÀre kerd 

NÀòun-ı eyyÀm ìn Àcìde-pÿşÀn-rÀ derìd 

(32a/11-12) 

 Şemsüddîn Muhammed Nevâcî: 1386 yılında Mısır'da doğmuştur. Gerileme 

dönemi edebiyatının ileri gelen edebiyatçılarındandır. Belagat ve şiir sanatına dair de 

eserleri vardır. Hâkim, onun şarap meclisleriyle ilgili bir antoloji olan meşhur eseri 

Kümeyt'ten (Tülücü, 2007,  s. 29) faydalanmıştır (353a/88).  

 Şeref-i Buhârî: Hakkında herhangi bir bilgiye ulaşılamadı. 

 ". . . beytinde vÀúiè olmışdur ve Şeref-i BuòÀrìnüñ: 

 

                                                           
40Aldiwan Al-Arabi, http : // www. aldiwanalarabi.com / poem Page. do; jsessionid = 

F0fJL9imSH89VQxgzp5p JBgO.undefined?poemId=517381, Erişim tarihi ve saati: 09.04.2018/16:47. 
41http://www.irankulturevi.com/lang-tr-EMSFAHR.cgi Erişim tarihi ve saati: 08.05.2018/13:17. 

http://www.aldiwanalarabi.com/poemPage.do;jsessionid=F0fJL9imSH89VQxgzp5pJBgO.undefined?poemId=517381
http://www.aldiwanalarabi.com/poemPage.do;jsessionid=F0fJL9imSH89VQxgzp5pJBgO.undefined?poemId=517381
http://www.irankulturevi.com/lang-tr-EMSFAHR.cgi
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Şeb heme şeb devr-i kÿyet mì-resÀnem rÿz-rÀ 

Z'Àbile rengìn kerdem mÿze-i gül-dÿz-rÀ" 

   (161a/12-13-14) 

 Şeref-i Esterâbâdî: Hakkında herhangi bir bilgiye ulaşılamadı. 

 "Şeref-i EsterÀbÀdì:  

Úadd-i ÿ Ùÿbì-i bÀà u mìve-i şÀò-ı dü-dest 

Bì-nevÀyÀn-rÀ resìde sürò-gÿn sìb-i ùılÀ 

(39a/9-10) 

 Şerh ve Tıp kitapları: Hâkim'in, eserini kaleme alırken şerh ve tıp kitaplarından 

yararlandığı görülmektedir. Bu eserlerin adlarını vermeyip genel olarak bu 

kaynaklardan bahsetmiştir. Mesela, "mûy-ı dimâg" adlı hastalığı açıklarken bu 

hastalıkla ilgili bilgilerin şerh ve tıp kitaplarında yazdığını şöyle söylemiştir: ". . .  

ammÀ taóúìú-i maènÀ şöyle istimÀè olunmışdur ki mesÀmmÀt-ı vücÿd-ı Àdemìde cümle 

mÿlaruñ tecvìfinden mÿy-ı dimÀà vÀsièdür. Kütüb-i teşrìó ü ùıbda yazılmışdur" (82b/22-

23-24).  

 Tarih Kitapları: Şârih bazı yerlerde tarihî kaynaklara da gittiğini şöyle dile 

getirmiştir: "Baèøí tevÀrìò-i óükemÀda meõkÿrdur" (137a/7); "Meémÿnìye telmìóden 

òÀlì degildür. Kütüb-i tevÀrìòde tafãìli õikr olunmışdur" (7b/13-14). 

 Unsurî: 350/961 yılında Belh'te dünyaya gelmiştir. Gazneli Mahmûd'un 

sarayında bulunmuştur. Bir kaside şairi olan Unsurî, gazel ve rubâîde de adını 

duyurmuştur. Dîvân, Vâmık u Azrâ, Hing Büt ü Surh, Şâd Bahr u Aynü'l-Hayât adlı 

eserleri vardır. Kaside şairi olarak daha çok şöhret bulmuştur. Minuçihr'in ona yazdığı 

Şemsiyye Kasidesi onun sanatına duyulan saygıya açık bir delildir (Atalay, 2012, s. 

162). 

 " èUnãurì:  

Baór-rÀ nÿşem be-cÀy-ı mey ki merdüm ez-òumÀr 

SÀàar-ı teng ãadef ber-ser-şiken óammÀr-rÀ" 

(300a/25-26-27). 

 Vâhid: Hakkında herhangi bir bilgiye ulaşılamadı. 
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 "Vaóìd: 

Her ùaraf der-dÀmeneş ez-lÀlehÀ ÀrÀste 

Ez óayÀ dem-beste her yek şÀhid-i gül-gÿn-úabÀ 

(38b/27-28-29) 

 Zuhûrî: XVII. yüzyıl şairlerindendir. Horasan'ın Türşîz şehrinde doğmuştur. 

Tam adı Zuhûrî-i Türşîzî'dir. Gazel ve mesnevi türünde başarı göstermiştir (Şimşekler, 

2013, s. 505-506). Hâkim, bu şairin şiirne de göndermede bulunmuştur: 

 

 "Ôuhÿrì 

Zi-àulàul-i ãurÀóìst çìnì-nüvÀz 

DehÀn-ı úadó mÀnde ez-òande-bÀz" 

(142a/23-24-25) 
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BÖLÜM IV 

TARTIŞMA VE YORUM 

4.1. Tartışma 

 Daha önce Hâkim'in Dîvân'ı Çakırcı (2006) tarafından yüksek lisans ve Poyraz 

(2008) tarafından doktora tezi olarak çalışılmıştı. Bu çalışmalarda Hâkim'in hayatı, 

ölüm tarihi ile ilgili çeşitli çıkarımlarda bulunulmuş, divan şairi olarak Hâkim bilim 

dünyasına tanıtılmıştı. Târih'ini doktora çalışması olarak tanıtan Güngör (2014) ise 

Hâkim'in vakanüvis kimliğini, Târih'ini ayrıntılı olarak incelemiş, hatta tereke 

kayıtlarına da ulaşarak ailesi hakkında özel bilgiler vermişti. Ancak yapılan bu 

çalışmalar Hâkim'in sadece divan şairliğini ve vakanüvisliğini aydınlatıyordu.  

 Hâkim'in Şerh-i Dîvân-ı Şevket adlı eserini çalışmaya başlarken, Hâkim'in niçin 

Şevket-i Buhârî Dîvânı'nı şerh ettiği, nasıl bir yöntem izlediği, şârih kişiliği merak 

ediliyor, bu eseri de bilim dünyasına tanıtarak gerek hayatı gerekse şârihliği ile ilgili ek 

bilgilere ulaşmak amaçlanıyordu. Çalışmalarımız gösterdi ki Hâkim'in, şârihliği de 

takdir edilmektedir. Eserin müstensihleri onu "allâme", "dîvân-ı hâcegân" olarak 

nitelerken, her alanda bilgi sahibi olduğunu söyleyerek onun şârihliğini övmüşlerdir. 

Şârihliğinin yanı sıra, daha önceki çalışmaların da belirttiği gibi, şairlere mahlas 

verebilecek kudrette bir şair olduğunu eserde verdiği şiir bilgileri, Şevket-i Buhârî'nin 

şiirlerine yaptığı yorumları, manzum tercümeleri göstermektedir. Hatta Hâkim, çoğu 

zaman Şevket'in şiirini açıklayabilmek için kendi şiirlerinden de alıntılar yapmıştır. 

Bugüne kadar XVIII. yüzyıl şairleri arasında adı pek fazla duyulmayan Hâkim'in 

vakanüvisliğinin yanında hem şair hem şârih kişiliğinin anılmaya değer olduğunu 

düşünmekteyiz.  

 Yapılan çalışmalar onun eğitimi ile ilgili bilgi verirken üstatları arasında şu 

kişileri zikretmişlerdir: Yanyavî Esad Efendi, Bursalı İsmâil Hakkı Efendi, İsmâil 

Efendizâde Abdi Efendi, Suyolcuzâde Mehmed Necib. Güngör' (2014) ün Hâkim'in 

eğitimi ile ilgili vermiş olduğu bilgiler diğer çalışmalara göre oldukça doyurucu ve 

farklıdır. Yaptığımız çalışmada ise, Hâkim bir kişiden daha bahsetmiştir ki bu kişinin 

adına yapılan araştırmalarda ve kaynaklarda rastlanılmadı. Hâkim, hemen tüm 

yorumlarında onun fikirlerine başvurmuştur. Derviş Sâdık Efendi adlı bu üstadının 

Hâkim'in hayatında önemli bir yeri olduğu anlaşılmıştır. Bu sebeple eğitim aldığı 

üstatları arasına Derviş Sâdık Efendi'nin de dahil edilmesi yerinde olacaktır. 
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 Şerh metinleri, dinî, edebî, tarihî pek çok bilgi barındırabileceğinden Hâkim'in 

şerhi bizzat kendi yorumları ve açıklamalarını, şiir hakkında düşüncelerini, bir tarihçi  

olması yönüyle günlük hayata dair bilgi barındırabileceğinden şârih olarak vakanüvis 

bir kişinin şerhini çalışmak da merak uyandırıcıydı. Elbir, Surûrî'nin Şerh-i Şebistân-ı 

Hayâli'nde hurûfîlik yansımalarını incelediği yazısında şârihin birikimi ve düşünce 

dünyasının şerhe nasıl yansıdığını, açıklamalarını ne kadar etkilediğini dile getirmiştir 

(Elbir, 2007, s. 217). Hâkim'in üzerine çalıştığımız bu eserinde de gerek birikimlerinin 

gerekse düşünce dünyasının esere yansıdığını söyleyebiliriz.  

 Kaynaklara göre Hâkim, Gülşenî tarikatının Sezâiyye kolunun kurucusu Hasan 

Sezâi Efendi'den feyiz almıştır. Daha sonra Nakşibendî tarikatına intisap etmiştir 

(İlgürel, 1997, s. 189). Divan'ı üzerine yapılan bir çalışmada, Hâkim'in şiirlerinde 

Halvetîlikten övgüyle bahsettiği ifade edilmiştir (Çakırcı, 2006, s. 15). Poyraz ise, 

Hâkim'in şiirlerinde herhangi bir tarikata intisabına ve bu tarikatın propagandasına 

rastlanmadığını bildirmiştir (Poyraz, 2008, s. 15). Hâkim'in Şerh-i Dîvân-ı Şevket adlı 

eseri göz önüne alındığında bu tarikatlara bağlılığına dair bir emareye rastlanmamıştır. 

Ancak Abdülkâdir Geylânî'den sıklıkla yapılan alıntılar ve ona dair sözleri en azından 

Kâdiriliğe sempati duyduğunu göstermektedir.  

 Bu zamana kadar Hâkim'in pek çok ülkeyi görmüş olabileceği gerek 

tezkirelerden gerekse şiirlerinden yola çıkılarak söylenmiştir. Bu çalışmada da birinci 

ağızdan gittiği ülkeleri öğrenebilmekteyiz. Bu ülkeler arasında Arabistan, Hindistan ve 

Rumeli yer almaktadır. 

 Şevket-i Buhârî üzerine ise birkaç çalışma yapılmıştır. Ancak Sebk-i Hindî'nin 

önemli temsilcilerinden Şevket-i Buhârî'nin önemi düşünüldüğünde çalışmalar oldukça 

azdır. Şevket-i Buhârî ile ilgili ilk kapsamlı çalışma Milâni (1961) tarafından yapılmıştı. 

Bu çalışmada dikkati çeken husus Milâni'nin bazı bilgileri çok kesin bir şekilde 

aktarmasıdır. Mesela Hindistan'a "kesinlikle" gitmediğini, "kesinlikle" İsna Aşeri Şii'dir, 

"kesin" ölüm tarihi budur gibi cümleler kullanmıştı. Bu durum, oldukça dikkatimizi 

çekmiştir. Şafak (1386) ve Şemîsâ (1382) da onun İsnâ Aşeri Şii olabileceğini 

belirtmişlerdir. Hâkim de Şevket'in İsfahan'da kalmasının sebebinin Meşhed'de İmâm-ı 

Rızâ'yı ziyaret etmesi olduğunu söyler. Hurafelerini sürekli eleştiren Hâkim, yeri 

geldiğinde Şevket'e "Allâh affetsin" der. Bektaşiyye şiirinin de Şevket-i Buhârî'nin 

şiirinden beslendiğini belirtir. Kesin olarak "Şii"dir demez. Onun büyük melâmîlerden 

olduğunu söyler. Bu konuda kesin bir bilgi vermek doğru değildir. Ama yapılan 

çalışmaların çoğu onun İsna Aşeri Şii olduğunu belirtmişlerdir. Biz ise Şevket-i 



183 

Buhârî'nin Şii olduğuna dair bir belirtiye çalışmalarımız sırasında rastlayamadık. Şiiliğe 

dair herhangi bir propagandanın Şevket'in şiirlerinde yer almaması da buna örnek 

gösterilebilir. Ayrıca İmâm-ı Rızâ'yı Meşhed'de ziyaret etrmesi de Şevket-i Buhârî'nin 

Şii olduğunu göstermemektedir.  

 Yapılan araştırmalarda, kaynaklarda ölüm şekliyle ilgili herhangi bir bilgi 

bulunmadığı söylenmiş, birkaç kaynakta Şevket'in intihar ettiğine dair bilgilere yer 

verilmiştir. Milâni (1961) Şevket'in sufi kişiliğini göz önüne alarak buna ihtimal 

vermez. Biz de onun bu şekilde ölmediğini düşünüyoruz. Nitekim Hâkim, onun iki 

Acem tarafından öldürüldüğünü eserde belirtmiştir (76a/5 . . . . 10). Bu bilgi de şu ana 

kadar yapılan çalışmalarda ve daha eski kaynaklarda yer almaması bakımından dikkat 

çekicidir.  

 Çalışmamıza başlarken problemlerden biri de Şevket-i Buhârî Dîvânı'nın 

transkripsiyonlu Divan metninin oluşturulmamış olmasıydı. Nitekim bu zamana kadar 

yapılan çalışmaların tümü Şevket-i Buhârî Dîvânı'nı Arap harfleriyle okuyucuya 

sunmuşlardır. Eserin transkripsiyon harfleriyle ifade edilmesi, daha geniş bir okuyucu 

kitlesine ulaşabilmesini sağlayacaktı. Sebk-i Hindî'nin bu önemli temsilcisinin şiiri, 

beyit beyit Hâkim tarafından daha anlaşılır kılınmış olacaktı. Asıl amacının manayı 

çözmek olduğunu sıklıkla dile getiren Hâkim'in bu amacına ulaştığını söyleyebiliriz. 

Şevket-i Buhârî gibi hasırın telleri gibi örülmüş şiirleri bize açık ve anlaşılır 

kılabildiğini görmekteyiz.   

 Araştırmaların çoğu Şevket-i Buhârî'nin İran'da çok fazla tanınmadığını dile 

getirirler. Bu durum bizim de dikkatimizi çekmiştir. Türkiyede divanın nüshaları 

oldukça fazladır ve Türk edebiyatında adı övgüyle anılmaktadır. İran'da yaptığımız 

araştırmalarda divan nüshaları bir elin parmaklarını geçmemektedir. Şafak (1386) da 

çalışmasında bu konuya değinmiştir. 

 Çalışmaya başlamadan önce Hâkim'in bu eserinin tercüme olduğuna dair genel 

bir kanaat vardı. Eserin şerh mi tercüme mi olduğu sorunu eserin adlandırmasında da 

göze çarpmaktadır. Ulaşılan tüm nüshalarda "şerh" kelimesi kullanılırken Nâdir Eserler 

Kütüphanesi nüshasında Terceme-i Şevket, hatta Terceme-i Dîvân-ı Şevket başlığı 

kullanılmıştır. Gözitok, bir eserin düzenlenmiş ve derli toplu hale getirilip özetlenmiş 

şekline de şerh adı verilebildiğini söyler (Gözitok, 2017, s. 529). Bazı eserlerde ise, 

eserin şârih tarafından hem şerh hem tercüme hem tefsir olarak adlandırılmış ve bu 

tabirlerin birbirinin yerine kullanılmış olduğu görülmektedir. Hasan Rızâyî’nin Cûy-ı 

Rahmet adlı manzum Gülistan şerhinde böyle bir durum söz konusudur (Çelik, 2017, s. 
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244). Bu nedenle şerhleri sadece açıklama, anlamlandırma olarak görmemek ve bu 

kelimenin telif, tercüme, düzenlenmiş metin anlamlarında pek çok mevzuyu içinde 

barındırabileceğini unutmamak gerekmektedir. Bu tür eserlerde dibaceye, şârihin eseri 

nasıl adlandırdığına, tercümenin sınırının aşılıp aşılmadığına bakılarak eserin şerh mi 

tercüme mi olduğuna karar verilebilir. Böyle ele alındığında Hâkim'in asıl amacının 

manayı çözmek olduğu, tercümenin sınırlarının aşıldığı, hatta bazen sayfalarca yorum 

yapıldığı, örnekler verildiği görülmüştür. 

 Tarlan, edebî tenkit ile şerh arasında fark olduğunu belirtmiştir. Bunun nedeni 

olarak da şârihin güzel veya çirkin olarak metin hakkında yorum yapmadığını, metni 

anlamaya çalıştığını söylemiştir: "Edebî eseri anlamak başka, duymak başkadır. 

Metinler şerhi anlamaya çalışır . . . . Okuyanın zevkine hiçbir zaman müdahale etmez. 

Ve hiçbir zaman bir esere güzel, çirkin vasıflarını vermez" (Tarlan, 1937, s. 10). 

Kortantamer'e göre ise şerh, biraz tahlil ve eleştiri ile karışmış olmak demektir. Çünkü 

söz konusu olan yalnızca kelimelerin anlamı değil, şerh edilen şiir içerisindeki anlam ve 

fonksiyonlardır (Kortantamer, 1994, s. 2). Bu çalışmada da görüldüğü gibi Hâkim hem 

şiir eleştirisi hem de şairin eleştirisine şerhinde yer vermiştir. Hatta Şevket-i Buhârî'ye 

karşı eleştirileri şiirde İslâmî değerlerle kilise, put vb. kelimeleri bir araya getirdiğinde 

iyice sertleşmektedir. Ancak bu eleştirinin bir edebî şerh olmadığı görülmektedir. Bazı 

çalışmalarda da bu durum göze çarpmaktadır. Mesela Gönel (2004), XVIII. yüzyılda 

yaşamış olan Nusret Ebubekir Efendi'nin Şerh-i Ba'zı Gazeliyat-ı Sa'ib-i Tebrizî adlı 

eserini ve şârihin şerh metodunu incelediği çalışmasında bu duruma dikkat çekmiştir. 

Şârih, eserin müellifinin bazı düşüncelerini eleştirmiştir. Hâkim'de de göze çarpan bu 

özelliğe, şerh metinlerinde pek fazla rastlanmamaktadır. Şerh çalışmaları arttıkça 

şârihlerin şiiri veya müellifi hangi konularda eleştirdiği ortaya çıkacaktır. Ancak burada 

üzerinde durulması gereken, şerhte eleştirinin var olup olmaması durumudur.  

 Şerh metinlerinde, kaynak metnin yazarı ve şârih hakkında da bilgilere 

rastlandığı belirtilmişti. Hatta Ceylan'a göre bu bilgilerin verilme nedeni çoğunlukla 

şairi tanıtmak veya manzumeyi açıklamak içindir (Ceylan, 2000, s. 416). Bu bilgiler ". . 

. daha çok doğdukları, yaşadıkları, vefat ettikleri yerlerle, sülûkları ve defnedildikleri 

mahaller üzerinedir" (Ceylan, 2000, s. 417). Hâkim'in Şerh-i Dîvân-ı Şevket adlı eseri 

göz önüne alınırsa bu eserde de bu tür genel bilgilerin verildiği görülmüştür. Ancak 

bununla birlikte Şevket'in divanını tertip etme nedeni, defnedilmek istediği yer, ölüm 

şekli, yaşadığı veya yaşamış olma ihtimali olan yerler, edebî kullanımları, bazı 

mazmunları ilk kendisinin kullandığı, doğduğu yer vb. konularda bilgiler de verilmiştir.  
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 Canpolat Taşçı, incelediği şerhlerde şârihlerin kaynak metni Fars edebiyatının 

müstesna örneklerinden seçtiklerini söyler. Bu tarz eserleri seçen şârihlerin amacının 

metni dil ve anlam yönünden açıklamak olduğunu belirtir. Bu sebeple de geniş mazmun 

açıklamalarına, yorumlamalara yer vermediklerini ifade eder (Canpolat Taşçı, 2014, s. 

73). Hâkim'in de kaynak metni Sebk-i Hindî'nin en önemli şairlerinden seçtiği 

görülmekte ve amacının sadece anlama ve nüktelere işaret etmek olduğu kendisinin de 

ifade ettiği gibi rahatlıkla anlaşılabilmektedir.  

 Savory, sempatinin önemini çalışmasında  dile getirmektedir. Ayrıca iyi bir 

mütercimin dili oldukça iyi bilmelisi gerektiğini vurgular (Savory, 1961, s. 22-23). 

Hâkim'in de Farsçayı oldukça iyi bildiği görülmektedir. Ayrıca Şevket-i Buhârî'nin 

şiirine olan beğenisini de açıkça ifade etmektedir. 

 

4.2. Yorum 

 Hâkim'in eserleri üzerine yapılan çalışmalar, gerek hayatı gerekse edebî kişiliği 

ile ilgili aydınlatıcı bilgiler vermişlerdir. Yapılacak incelemelerle onun hakkında daha 

farklı bilgilere ulaşabilmemiz mümkündür. Çeşitli konularda eserleri olan Hâkim'in 

çoğu eserinin incelenmeyi beklediği düşünülürse, Hâkim'le ilgili bilinmeyen daha çok 

konu var demektir. Şu ana kadar çalışılmış birkaç eseri eseri göz önüne alındığında 

Hâkim'in hatırı sayılır, döneminde takdir görmüş, sarayın ve padişahın beğenisini 

kazanmış olduğunu söyleyebiliriz. Bu sebeple XVIII. yüzyıl şairleri arasında adı pek 

fazla duyulmayan Hâkim'in vakanüvisliğinin yanında, hem şair hem şârih kişiliğinin  

anılmaya değer olduğunu düşünmekteyiz. 

 Şevket-i Buhârî'nin üzerine yapılan araştırmaların, öneminin aksine az olması 

üzücüdür. Hatta Türk edebiyatında Şeyh Gâlib'i etkilediği sürekli söylenmesine rağmen 

ne şiirinin anlaşılmasına gayret edilmiş ne de metinler arası çalışmalar yapılmıştır. 

Şevket-i Buhârî'nin etkisinin görülebilmesi için Dîvân'ı anlamaya yönelik çalışmalar 

yapılmalıdır. Türk edebiyatını etkilediği bildirilen bu şair ne yazık ki yeterince 

incelenmemiştir. 

 Daha önce belirttiğimiz gibi Hâkim'in eserinin tercüme mi şerh mi olduğu 

hususunda araştırmalar yaptık. Bu eserde tercümenin, Şârih'in şerh yönteminin ilk 

basamağı olduğu görülmüştür. Eserin genelinde tercüme sınırının aşıldığı, Şârih'in 

amacının manayı çözmek olduğu anlaşılsa da, eserin klasik bir şerhten de tercümeden 

de uzak olduğu görülmüştür.  
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 Şârih'in metne müdahale edip beğenisini veya olumsuz düşüncelerini aktardığı 

gözlenmiştir. Bazı şerhlerde de bu durum söz konusu olduğundan, şerhte eleştirinin var 

olabileceği anlaşılmıştır. Burada hemen akla: "Şârih, neleri eleştiriyor, neleri beğeniyor, 

hangi durumlarda eleştirileri sertleşiyor, eleştirdiği bir şairin divanını neden şerh etmek 

istiyor?" gibi sorular gelmektedir. 

 Bu gibi soruların şerh çalışmalarının artmasıyla ve çalışılan şerh metinleri 

üzerinde yapılacak genel çalışmalarla aydınlanacağını düşünmekteyiz.   

 

  



187 

BÖLÜM V 

SONUÇ VE ÖNERİLER 

5.1. Sonuç 

 Bu çalışmayla, Hâkim’in Şevket-i Buhârî Dîvânı’nın şerh metni, karşılaştırmalı, 

transkripsiyonlu bir metin hâlinde ortaya konmuştur. Çalışmada şerh metni içerisinde 

yer alan nazım şekillerinin tespitine çalışılmış, her mısra’ın vezin kontrolü yapılmıştır. 

 Araştırmamızda, eser içerisinde yer alan Hâkim ve Şevket-i Buhârî’nin hayatları 

ve edebî kişilikleri ile ilgili bilgiler, Hâkim’in eseri kaleme alırken hakkında bilgi 

verdiği âdetler, giyim-kuşam, içki meclislerindeki uygulamalar, inanışlar, gündelik 

hayata dair bilgiler, sağlıkla ilgili bilgiler, Hâkim'in başvurduğu şerh yöntemi, dil ve 

anlatımındaki özellikler ayrı ayrı incelenmiştir.  

 Elde edilen altı nüshanın karşılaştırılmasıyla müellif hattına en yakın metnin 

verilmesine gayret edilmiş, bu sırada N (Nâdir Eserler Kütüphanesi) ve V (Vâhid Paşa İl 

Halk Kütüphanesi)'nin aynı aileden, A (İstanbul Millet Kütüphanesi Ali Emîrî 

Koleksiyonu)'nın farklı bir aileden gelip H (Süleymaniye Kütüphanesi Hâlet Efendi 

Koleksiyonu) ve M (Mısır Millî Kütüphanesi) nüshaları ile benzerlik gösterdiği, D 

(Süleymaniye Kütüphanesi Dârü'l-mesnevî) nüshasının ise diğerlerinden farklı ve eksik 

bir nüsha olduğu gözlenmiştir. 

 Derkenarlar bakımından en zengin nüsha A iken, en fakir nüshanın H olduğu 

anlaşılmıştır. Bununla birlikte, eserin elde edilen bütün nüshalarının derkenarları ve 

nüsha farklılıklarının ayrıca değerlendirmeye değer olduğu fark edilmiştir. 

 Araştırmalarımız neticesinde Şevket-i Buhârî Dîvânı’nın Seyyid Mehmed Efendi 

(Hâkim), Edîb, Molla Murâd, Mustafa Vâsıf el-Ledunî ve Nüzhet olmak üzere beş ayrı 

şârih tarafından şerh edildiği tespit edilmiştir.   

  Şârih, şerhin mukaddimesinde, eser boyunca sadece mazmunların özüne işaret 

edeceğini belirtmiştir. Bu durum, eseri klasik bir şerhten uzaklaştırmaktadır. Metnin 

şerh mi yoksa tercüme mi olduğunu anlayabilmek için eserde geçen "şerh" ve "tercüme" 

kelimeleri taranmış, “şerh” kelimesinin “tercüme” den daha fazla geçtiği tespit 

edilmiştir. Bundan yola çıkarak Şârih’in, eserini “şerh” olarak adlandırdığı ve 

müstensihlerin de onu şârih olarak gördüğü anlaşılmıştır. Buna rağmen, tercüme edilip 

bırakılan beyitlerin yanında, tercüme edilmeden  doğrudan açıklamalara gidilen veya 

hiçbir açıklama yapılmayan yerler de bulunmaktadır. Bu durum, eserin tamamlanmamış 
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olabileceğini akla getirmektedir. 

 Hâkim, bazen uzun açıklamalara gitmiş olsa da eserin tamamı göz önüne 

alındığında klasik bir şerhten uzak olduğu görülmektedir. Tercüme edilmeyen birçok 

beyitin olması da eserin tercümeden farklı bir yapıda olduğunu, tercümenin sadece 

Hâkim'in şerh metodunun bir basamağını oluşturduğunu göstermektedir. Aslında 

Hâkim, anlaşılamayan yerlere odaklanmış, sadece bu kısımları açıklamıştır. Bu 

bakımdan eser, ne klasik bir şerh ne de tercümedir. Dolayısıyla Hâkim'in Şerh-i Dîvân-ı 

Şevket adlı eserini tercüme ile şerh arasında değerlendiriyoruz. 

 Hâkim'in mukaddimede verdiği bilgilerden eserin Sultan I. Mahmûd'un emriyle 

yazıldığı anlaşılmıştır. Sultan I. Mahmûd 1754 yılına kadar tahtta kaldığına göre bu 

eserin 1730-1754 yılları arasında kaleme alındığı açıktır. Ayrıca, eserde Hâkim'in 

1743'te vefat eden Münif'ten merhum olarak bahsetmesi, bize eserin 1743-1754 yılları 

arasında yazılmış olabileceğini düşündürüyor.  

 Şârih'in Şevket-i Buhârî'ye yaptığı eleştiriler, şerhte eleştirinin de varlığını 

göstermiştir. Şiire ve şaire karşı sorgulayıcı bir tavır sergilemiştir. Beğenmediği yerlerde 

de düşüncesini açıkça belirtmiş, hatta önerilerde bulunmuştur. 

 Şevket-i Buhârî Dîvânı mürettep olarak ve beyit beyit şerh edilmiştir. Bununla 

birlikte, eserde 9 kaside, 575 gazel, 132 nazm, 13 rubai, 57 müfred, 9 kıt'a, 67 matla', 1 

tarih beyiti bulunduğu görülmüştür. Şu ana kadar Şevket-i Buhârî'nin dokuz kasidesi 

olduğu söylense de Hâkim, Şevket-i Buhârî’ye ait on bir kasidenin varlığından 

bahsetmiştir. Bunların ikisinin kaybolduğunu belirtmekle birlikte, eserde yer verilen 

dokuzuncu kasidenin Şevket-i Buhârî'nin Dîvân nüshalarının çoğunda bulunmadığını 

söylemiştir. Bu da aslında Şevket-i Buhârî'nin toplam on bir kasidesinin olduğuna işaret 

etmektedir. Ayrıca Hâkim'in verdiği bilgilere göre, Şevket'in divanını tertip etmesine 

Mirzâ Sa'deddîn vesile olmuştur. 

 Eser incelendiğinde elif-bâ sırasına göre düzenlenmiş olduğu ve gazellerin 

arasına kıt'a, rubâi gibi nazım şekillerinin girdiği görülmüştür. Hâkim, bunun Şevket-i 

Buhârî Dîvânı'ndaki tertibe uyması nedeniyle böyle olduğunu söyleyerek konuyu 

açıklamıştır. Bu da eseri kaleme alırken kaynak metnin tertibine uyduğunu 

göstermektedir.  

 Hâkim'in hayatı ile ilgili bazı bilgiler de tespit edilmiştir. Bunlardan biri diğer 

kaynaklarda rastlamadığımız; ama eserde sürekli fikirlerine başvurduğu Dervîş Sâdık 

Efendi adlı üstadıdır. Hâkim'in verdiği bilgiye göre bu kişi, Şevket tahriri ile meşhur 

olmuştur. Şevket-i Buhârî Dîvânı'nı istinsah ettiği bilgisi de eserde yer almaktadır.  
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 Hâkim'in pek çok ülkeyi gezip gördüğü, eserde verdiği bilgilerden 

anlaşılmaktadır. Arabistan, Hindistan ve Rûm ili vilayetlerine gitmiş olduğunu eserde 

belirtmiştir. 

 Verilen pek çok bilgi İran'la ilgilidir. Bunda kaynak metnin Farsça olması 

etkilidir. Bunun yanında Hâkim’in, kültüre hâkim olduğu, burayı yakından tanıdığı 

rahatlıkla söylenebilir. Ancak eserde, İran'ı gezip gördüğü ile ilgili doğrudan bilgi 

verilmemiştir. 

 Hâkim, alıntılarını genelde Abdülkâdir Geylânî'den yapmıştır. Kâdirîlikle 

ilgisinin olup olmadığını bilememekle birlikte, ona sempati ifade eden cümlelerinin 

olduğunu söyleyebiliriz. 

 Hâkim, Şerh-i Dîvân-ı Şevket adlı eserinde güçlü bir şair olduğunu hissettirir. 

Arapça ve Farsçayı şiir yazabilecek kadar iyi bilmektedir. Hatta bazı açıklamalarını 

tamamen Arapça veya Farsça yapmış olması dikkati çeker. 

 Eseri kaleme alırken pek çok nüshaya ulaşmaya çalışması onun araştırmacı bir 

kişiliğe sahip olduğunu göstermektedir. Şârih, bazı kaynakların bizzat müellifi 

tarafından yazılmış şekline de ulaşmaya gayret etmiştir.  

 Hâkim'in eser boyunca genelde kalıp ifadelerle Farsçayı öğretme amacı taşıdığı 

söylenebilir. Eserdeki devrik cümleler ise çoğunlukla tercümeden kaynaklanmıştır. 

 Hâkim, açıklamalarında şu dilbilgisi terimlerine yer vermiştir: edât-ı intihâ, edât-

ı nefy, edât-ı ta'accüb ü teksîr, edât-ı ta'cîl, edât-ı tafdîlî, emir, fâ'il, fi'l-i mâzî, fi’l-i 

mâzî-i cem’-i muhâtab, fi'l-i muzârî, harf-i şart, ism-i fâ'il, ism-i mef'ûl, izâfet-i 

beyâniyye, izâfet-i maklûb, ki bağlacı, mastar, mef'ûl, muhaffef, muzâf, münâdâ, nehy-i 

hâzır, sıla, vasf-ı terkîbî, yâ-yı hitâb, yâ-yı vahdet, zamîr. 

 Şerh edilen metinde edebî sanatlardan îhâm, irsâl-i mesel, istiâre-i mekniyye, 

istifhâm, istifhâm-ı inkârî, kinâye, leff ü neşr-i gayr-i mürettep, leff ü neşr-i mürettep, 

mübalağa, telmih, tenasüb, teşbîh ve tezâd sanatlarına işaret edilmiştir.   

 Hâkim açıklama, yorumlama, göndermede bulunma, örnekleme, soru sorma, 

eleştiri, tercüme etme, kelime veya kelime gruplarının anlamına işaret etme, Farsça 

öğretimi, okuma yanlışlığını önleme gibi yöntemlere başvurmuştur. Şârih'in 

açıklamalarında deyimlerden sıklıkla yararlandığı da gözlenmiştir. 

 Şevket-i Buhârî, Buhârâ'da doğmuş, buradan Horasan'a, Meşhed'e ve son olarak 

da İsfahan'a gitmiştir. Mezarı İsfahan'dadır. Hâkim, kaynaklarda yer alan bilgilerden 

farklı olarak onun Nişabur'da da ikamet etmiş olabileceğinden ve Necef'te gömülmek 

istediğinden bahsetmiştir. 
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 Kaynaklar, Şevket-i Buhârî'nin ölüm sebebi hakkında bilgi vermezler. Birkaçı da 

intihar etmiş olabileceğini söyler. Kaynaklar ve araştırmaların aksine Hâkim, bir akşam 

vakti evine giderken altın için iki Acem tarafından öldürüldüğünü belirtmiştir. Onun 

şehit olarak öldüğünü söylemiştir. 

 Şevket-i Buhârî'nin Hindistan'a gidip gitmediği konusunda da farklı görüşler 

vardır. Hâkim, onun Hindistan seyahati hakkında kesin konuşmasa da bu seyahatin 

Kelîm ve Örfî kadar meşhur olmadığını belirtmiştir. 

 Şevket'in Medîneli olduğu bilgisi, çalışmamızın Dârü'l-mesnevî nüshasında 

geçmektedir. Bu bilgiye göre Şevket, İmâm-ı Bâkır'ın gömülü olduğu yerdendir. Ancak 

biz Şevket’in, diğer kaynaklar ve araştırmaların da görüş birliği ettiği gibi Buhâralı 

olduğunu düşünmekteyiz. 

 Çalışmaların hemen hepsi Şevket'in İsnâ Aşeriyye Şii olduğu konusunda 

birleşirler. Hâkim ise eserinde onun Şii olduğuna dair herhangi bir bilgi vermemektedir. 

Ayrıca Şevket-i Buhârî'nin şiirlerinde de Şiiliğin propagandasına rastlanmamıştır. 

 Hâkim, Şevket'in Mûsâü'r-rızâ'nın türbesini ziyaret ettikten sonra Meşhed'te 

kalan "zevât-ı mekârim-simât" tan olduğunu, buradan İsfahan'a gittiğini, Mirzâ 

Sa’deddîn Hân'a intisap ettiğini eserinde anlatır. Hatta Şevket'in Sa'deddîn Hân ile 

dostluk derecesinde yakın olduğunu belirtmiştir. 

 Hâkim, Şevket-i Buhârî Dîvân'ını şerh ederken kimi zaman Şevket-i Buhârî'nin 

edebî kişiliğiyle ilgili de yorumlarda bulunmuştur. Meselâ Şevket'in "mevc" kelimesini 

kesrette, "reg" kelimesini de kısım ve sayı ifadesinde kullandığını ve bunun kendine ait 

bir anlatım olduğunu söylemiştir. Şevket-i Buhârî'nin garip hayallere sahip bir şair 

olduğunu söyleyen Şârih'e göre, Şevket'in Dîvân’ında olan gazelleri baştan sona gerçek 

bir bakış açısıyla yazılmıştır. Bektaşi şiirinde olan kimi hayaller de Şevket-i Buhârî'nin 

şiirinden kaynaklanmaktadır.  

 Hâkim çoğu yerde Şevket'in Dîvân'ından övgüyle bahsetmiştir. Şevket-i 

Buhârî'nin beyitlerinde geçen bazı tabirlerin, kelime ve kelime gruplarının fazlalık 

olarak görülmemesi gerektiğini ve her birinin bir nükteye işaret ettiğini belirtmiştir. 

 Hâkim, mumdan tarak tamlamasının Şevket'e ait bir tabir olduğunu dile 

getirmiştir. Şevket-i Buhârî'nin şiirinde tarak mum, saç ise ateş olarak genelde karşımıza 

çıkmaktadır42. Bu durum, Hüsn ü Aşk'taki mumdan gemi ve ateşten deniz hayalinde de 

                                                           
42 Pençe-i òod-rÀ be-dÀmÀn-ı medìóet çun zenem/ŞÀne-i mÿmì kücÀ vü ùurre-i Àteş kücÀ (49a/15-16). 
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Şeyh Gâlib üzerinde Şevket-i Buhârî etkisi olabileceğini akla getirmiştir. 

 Şârih, “gonçe-i mestûr” tamlamasının “ağız” ile ilk defa Şevket tarafından 

ilişkilendirildiğini söylemiştir. 

 Hâkim'in bu eseri kaleme alırken faydalandığı kaynaklardan tespit ettiklerimizi 

şöyle sıralayabiliriz: Abdurrahmân Câmî, Abdülkâdirü'l-Cîlânî/Geylânî, Abdül-kerîm el-

Cîlî, Ahmed e'r-Rifâ'î, Ali Şir Nevâyî, Âmidî, Arpaemizâde Sâmi, Âsafî, Aziz Mahmud 

Hüdâî, Bâkî, Muhammed Bâkır el-Meclisî (Bihârü'l-Envâr), Bûsirî, Ferheng-i Cihângîrî, 

Firdevsî, Fuzûlî, Hâfız-ı Şîrâzî, Hâkânî, Hâtifî, Hikâyât-ı Ferhâdiyye, Hüsrev, İbnü'l-

Fârız, 'Irakî, İmâm-ı Kastallânî, İmâm-ı Şa'rânî, İsmet-i Buhârî, Kâsım-ı Horâsânî, 

Kâtibî, Kelîm, Ma'arrî, Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî, Mîr Huzûrî, Mirzat Felem (?) 

Ta'denî, Muhteşem-i Kâşânî, Muhyiddîn-i İbn-i Arabî, Münîf, Nâbî, Nâsır Alî Kâbilî, 

Nâsır Alî Serhindî, Nizâm-ı Esterâbâdî, Örfî, Riyâz-ı Semerkandî, Riyâzî-i 'Acem, 

Rûdekî, Sa'lebî, Sa'dî-i Şirâzî, Sâ'ib-i Tebrîzî, Selmân-ı Sa'vecî, Sun'ullah Gaybî, Sürûrî-

i 'Acem, Şehâbeddîn-i Sühreverdî, Şems-i Fahrî, Şemsüddîn Muhammed Nevâcî, Şeref-

i Buhârî, Şeref-i Esterâbâdî, Şerh ve Tıp kitapları, Tarih Kitapları, Unsurî, Vâhid, 

Zuhûrî. 

 Eserin dil ve imla özelliklerine bakıldığında metnin, Türkiye Türkçesine daha 

yakın bir dönemi temsil etmesinden dolayı hem Türkiye Türkçesinin ses ve şekil 

özellliklerini hem de Eski Türkçenin ses ve şekil özelliklerini kapsadığı görülmüştür. 

 

5.2. Öneriler 

 Çalışmamıza başlarken, Sebk-i Hindî'nin önde gelen şairlerinden Şevket-i 

Buhârî'yi daha iyi anlayabilmek amacıyla şerhlere yönelmiş, şerhler arasında vakanüvis 

Hâkim'in şerhi ilgimizi çekmişti. Böylelikle bir divan şairi ve vakanüvis olan Hâkim'in 

bilgi birikimi ve dünyasından Şevket-i Buhârî'nin şiirini anlamaya çalışacaktık. 

Araştırmalarımız neticesinde hem Hâkim hem de Şevket-i Buhârî ile ilgili farklı bilgiler 

de edindik. Bununla birlikte, Hâkim'i bir şârih olarak bilim dünyasına tanıtmaya gayret 

ettik. Daha önce de belirttiğimiz gibi Hâkim'in şerhi dışında diğer Şevket-i Buhârî 

Dîvânı'na yapılan şerhler de henüz çalışılmamıştır. Farklı şârihler tarafından yapılan bu 

Şevket-i Buhârî Dîvânı şerhleri üzerinde karşılaştırmalı çalışmalar yapılmalı ve Şevket-i 

Buhârî'nin şiirinin daha iyi anlaşılması sağlanmalıdır. Bu çalışmalarla farklı şârihlerin 

aynı eseri nasıl şerh ettikleri, Şevket-i Buhârî'nin şiiri ile ilgili görüşleri, metotları da 
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kıyaslanabilecektir. Hatta şârihlerin verdiği kelime anlamlarından yola çıkılarak genel 

bir Şevket-i Buhârî sözlüğü de hazırlanmalıdır. 

 Şeyh Gâlib'in Şevket-i Buhârî'den etkilendiği çoğunlukla dile getirilmekle 

beraber buna dair kapsamlı bir çalışma henüz yapılmamıştır. Bu etkileşim her iki şairin 

şiirlerini bire bir karşılaştırma yoluyla tespit edilebilir. Türk edebiyatında birçok şairi 

etkilemiş olan Şevket-i Buhârî'nin hangi noktalarda örnek alındığı, Sebk-i Hindî 

şairlerini ne yönde etkilediği üzerinde de kapsamlı araştırmalara ihtiyaç vardır. 

 Hâkim aynı zamanda bir divan şairi olduğundan, eserde pek çok yerde kendi 

şiirlerine de yer vermiş olduğu anlaşıldığından yapılan divan çalışmaları ile bu şiirler 

karşılaştırılarak divana katkı sağlanabilir. Yine aynı şekilde Şevket-i Buhârî'nin 

şiirlerinin de şerhlerden yararlanılarak eksiklerinin tamamlanmasına çalışılmalıdır.  

 Çalışma esnasında Sebk-i Hindî'nin bu önemli şairi ile ilgili ansiklopedi 

maddelerinin oldukça az olduğu da dikkatimizi çekmiştir. Kapsamlı bir maddenin, 

Farsça kaynaklardan da tercüme yoluyla yazılmasına gayret edilmelidir. 
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KARŞILAŞTIRMALI METNİ KURMADA DİKKAT EDİLEN HUSUSLAR 

 Eser, çeviri yazıya aktarılırken Oktay New Transkripsiyon fontu kullanılmış, 

varak numaraları köşeli parantez "[ ]", satır numaraları parantez "( )" içinde  

gösterilmiştir. Satır numaraları her satırın başında belirtilmiştir. Karşılaştırılan 

nüshaların varak başlangıçları da gösterilmiştir.  

 Eser elif-bâ tertibine uyularak kaleme alındığından, nazım şekilleri kafiye 

harfine göre yazılmıştır. 

 Bazen bilinen bir kelimenin bir harfi unutulmuşsa veya esas nüshada 

bulunmuyor, diğer nüshalarda bulunuyorsa metne bu harf köşeli parantez "[ ]" işareti 

kullanılarak ilave edilmiştir. Vezin veya anlam gereği, atıf vavı da köşeli parantezle 

metne dahil edilmiştir: "Àb [u] şarÀbdur" (74a/12), "dest [ü] pÀların" (75b/26), "şarÀb[ı]" 

(162b/6), "Àdem[e]" (169a/20), "inziv[À]gÀh" (176b/21). 

 Metinde okunan, ancak emin olunmayan kelimelerde "bozan (?)" (84a/27) 

örneğinde olduğu gibi, kelimenin yanına (?) konularak kelimenin okunuşundan emin 

olunmadığı ifade edilmiştir. Hiç okunamayan, okunaklı olmayan kelimelerin ise 

fotoğrafı metne dahil edilmiştir. 

 Bütün nazım şekilleri numaralandırılmakla birlikte, beyitlerin tamamı tek 

rakamlar kullanılarak numaralandırılmıştır.  

 Eserde önce beyit, daha sonra şerhi verildiğinden bu tertibe uymaya çalışıldı. 

Beyit, önce Arap harfleriyle sola yaslı olarak verildi. Daha sonra metin transkripsiyon 

harfleriyle ve ortalanarak koyu puntoyla yazıldı. Her beyitin şerhi de beyitin altına 

alındı.   

 Metnin yazımı esnasında tutarlılığı sağlamak amacıyla hem Farsça hem de 

Arapça edat, ek ve kelimelerin yazımında İsmail Ünver'in (2008) Çevriyazıda Yazım 

Birliği Üzerine Öneriler başlıklı yazısı dikkate alınmıştır. Ayrıca Faruk Kadri 

Timurtaş'ın (1997) görüşlerinden de yararlanılarak Farsça konuşma dilinde "o" ile 

söylenen kelimelerde "şod-şud", "to-tu", "horşîd-hûrşîd" şeklinde yazım tercih edildi. 

Ayrıca yine Farsça konuşma dilinde "çe" şeklinde söylenen kelime, Timurtaş'ın 

görüşleri dikkate alınarak "çi" şeklinde yazıldı. Ancak genel eğilime bakılarak bazı 

kelimeler "kon, hod, hoş, horden" gibi "o" ünlüsüyle yazılmıştır. Ünver'in (2008) 

makalesi dikkate alınarak -râ Farsça son eki ayrı yazılıp diğer tüm son ekler birleşik 

yazılmıştır. 

 Hâkim tarafından mısra, beyit veya beyitlere yapılan göndermeler, metin içinde 
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italik olarak ve sola yaslı verilmiştir. Arapça ayet, hadis ve ibareler metin içinde Arap 

harfleriyle yazılmış, tırnak içine alınmamış, dipnotta okunuş ve anlamı gösterilmiştir. 

"Rahmetu'llâhi 'aleyh, 'aleyhi'sselâm . . ." gibi bilinen Arapça ibarelerin anlamı 

verilmemiş, metin içinde Arap harfleriyle de yazılmamıştır. 

 Özel isimler büyük harfle yazılıp, bu isimlere gelen ekler kesme işaretiyle 

ayrılmamıştır: "HindÿstÀnına" (72b/8).  

 Metinde sadece anlaşılırlığı kolaylaştırmak için noktalama işaretlerinden iki 

nokta (:), soru işareti (?) ve nokta (.) kullanılmıştır. 

 Eserde yer alan nazım şekillerinin bazıları müstensihler tarafından belirtilmiştir. 

Belirtilmeyenler ise tarafımızdan yazılmıştır. Bazı durumlarda vezin ve kafiye olarak 

nazm veya kıt'a olduğunu düşündüğümüz yerlerde müstensihlerin bu nazım şekillerini 

"rubâ'î" olarak adlandırdıkları görülmüştür. Böyle durumlarda müstensihlerin 

adlandırması dikkate alınmıştır.  

 Nazım şekillerinin tamamı köşeli parantez içinde "[ ]" gösterilmiş ve her nazım 

şekli kendi içinde numaralandırılmıştır. Her nazım şeklinin vezni de her metnin 

üzerinde verilmiştir.  

 Beyitlerin vezne göre yazılmasına gayret edilmiştir. Vezne uymayan yerlerde 

tahfife başvurulmuştur. Mesela hınnâ/hınâ (71b/9), ümmîd/ümîd (70a/20) yazılmıştır.  

 Nüsha farkları dipnotlarda gösterilmiştir. Karşılaştırma sırasında dipnotlarda yer 

alan kelimeler, özel isimler ve Arapça ibareler hariç küçük harfle yazılmıştır. Ana 

nüshada olmayıp diğer nüshalarda olan kelimeler "+" ile gösterilmiş, ana nüshada olup 

diğerlerinde yer almayanlar "-" işaretiyle gösterilmiştir. Eğer ana nüshadaki tüm satır 

diğerlerinde bulunmuyorsa "Tüm satır" yazılıp "-" işaretiyle ifade edilmiştir. Kelime ana 

nüshada veya diğer nüshalarda hatalı bir harfle yazıldıysa doğrusu metne yazılıp ana 

nüshadaki veya diğer nüshalardaki hâli dipnotta gösterilmiştir. Mesela "zaòm" kelimesi 

metinde "ح" ile yazılmış olduğunda metne "zaòm" yazılıp dipnotta "zaòm: خ/ ح   V" 

şeklinde gösterilmiştir.  

 A nüshasında görüldüğü gibi, beyitin şerhinin tamamen farklı olduğu 

durumlarda bu fark dipnotta gösterildiğinden, nüshaların varak başlangıçları dipnottaki 

metne dahil edilmiştir.  

 Derkenarlar da dipnotta tırnak içine alınarak gösterilmiştir ve hangi nüshanın 

derkenarıysa nüsha kısaltması yazılıp yanına (der) kısaltması kullanılmıştır. Dipnotlarda 

nüsha farkları ve derkenarların yanı sıra bazı açıklamalar yer almaktadır. Mesela vezne 
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uymayan beyit veya mısralar dipnotta belirtilmiştir. 

 

NÜSHA TAVSÎFİ 

 1) İstanbul Millet Kütüphanesi Ali Emîrî Koleksiyonu Nüshası (A):  

 İstanbul Millet kütüphanesi Ali Emîrî Koleksiyonu 34 Ae 211 arşiv numarasına 

kayıtlı olan bu nüsha, 432 varaktan oluşmakta olup 25 satırdır. Eserin adı "Dîvân-ı 

Şevket Şerhi" olarak kaydedilmiştir. 225×157, 165×70 mm. ölçülerinde, talik hatla 

kaleme alınmıştır. Cildi şirazeli ve sırtı meşin olup aharlı kağıdı vardır. Derkenarlar 

bakımından oldukça zengin ve tertipli bir nüsha olduğu rahatlıkla görülmekte, 

üzerindeki kırmızı renkli işaretlemeler, düzeltmeler, derkenarlar eserin birkaç defa 

gözden geçirildiğini göstermektedir. Eser, Şevket-i Buhârî Dîvânı'nın tamamına yapılan 

şerhi içermekte olup istinsah kaydı yer almamaktadır.  

Başlangıç: 

  

 

Bitiş: 

  

 

 2) İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Nüshası (N): 

 İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi NEKTY03394 demirbaş 

numarasında kayıtlı olan bu nüsha, 328 varak olup 23 satırdan oluşmaktadır. 227X144 

mm. ölçülerinde olan nüshada satır sayısı değişiklik göstermemektedir. Eser talik hatla 

kaleme alınmıştır. Çok olmamakla birlikte derkenarlara eserin müstensihi Hamdî 

tarafından notlar düşülmüştür. Eserin temellük kaydında "Terceme-i Dîvân-ı Şevket 

Seyyid Hâkim Hâcegân-ı 'Âlî" notu düşülmüş, "Terceme-i Hâkim Efendi" olarak eser 

adlandırılmıştır. Tezhipli ser-levha, aharlı kağıdı olup meşin ve şirazeli kahverengi bir 

cildi vardır. Temmet kaydında 19 cemâziye'l-âhir 1175'te 97 günde eserin tamamlandığı, 
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İbrahîm Hamdî tarafından istinsah edildiği yazılıdır. Bu nüsha da Şevket-i Buhârî 

Dîvânı'na yapılan tüm şerhi içermektedir. 

Başlangıç: 

 

 

Bitiş: 

 

 

 3) Kütahya Vahid Paşa İl Halk Kütüphanesi Nüshası (V): 

 Kütahya Vahid Paşa İl Halk Kütüphanesi 43 Va 1172 numarada bulunan nüsha, 

265×160, 175×70 mm. ölçülerinde olup 31 satırdır. Nesih hatla kaleme alınmıştır. Siyah 

parlak meşin bir cildi ve mıklebi vardır. 369 varak olan nüshanın temellük kaydında, 

"Şevket Şerhi Şerîf Hâkim" yazılıdır. Eser tertipli olup yer yer kırmızı renkle 

işaretlemeler, düzeltmeler, başlıklandırmalar görülmektedir. Bu nüshada ve Nâdir 

Eserler Kütüphanesi nüshasında diğerlerinden farklı olarak eserin Sultan Mahmûd'un 

emriyle kaleme alındığına dair bilgiler yer almaktadır. Temmet kaydından eserin 

Abdullâh bin Muhammed e'ş-şehrî bi-Trabzonî tarafından kaleme alındığını 

öğrenmekteyiz. Müstensih, eseri Hâkim'in müsveddesinden yazdığını, onun öğrencisi 

olduğunu dile getirmiş ve ona uzun ömür dilemiştir. Eser 18 Muharrem 1177'de kaleme 

alınmıştır. Bu tarih de yaklaşık olarak 1763 tarihine denk gelmektedir ki Hâkim'in bu 

sırada hayatta olduğu anlaşılmaktadır.  

 Eserin düzenli olması, sultan için hazırlanmış olduğunu göstermekle birlikte 

derkenarlarda sanki bilinçli olarak bırakılan mesafe kenarlara not düşülmesi için 

bırakıldığı izlenimini vermektedir. Serlevha için de boşluk bırakılmıştır. Eser, Şevket-i 

Buhârî Dîvânı'nın tamamına yapılan şerhtir. 

Başlangıç: 
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Bitiş: 

                   

 

 4) Mısır Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Nüshası: (M) Mısır Milli 

Kütüphanesi T. Y. 7'de kayıtlı olan nüsha, 150 varak olup sadece kasideleri içermektedir. 

Satır sayısı 14-19 satır arasında değişiklik göstermektedir. Ancak eserin genelinin 19 

satır olduğu söylenebilir. Nesta'lik hatla yazılmıştır. Temellük kaydında Kânî'den iki 

beyit bulunmaktadır. "Şerh-i Dîvân-ı Mehemmed Hâkim" başlığı bulunan nüshaya 

"Müderriszâde 'Ârif Efendi merhûmun kendi hattıyla olan Şevket şerhi" notu 

düşülmüştür. Eserin bitimine 1968 tarihi ve yanına Hâmid yazılmıştır. Ayrıca, bu eserin 

sonlarına doğru yazı çeşidinin değiştiği, oldukça karışık bir nüsha olan Mısır nüshasına 

sonradan eklendiği izlenimi veren varaklar bulunmaktadır. Muhtemelen 

Müderriszâdenin istinsah ettiği eserin eksik yerleri, 1968 yılında Hâmid adında biri 

tarafından tamamlanmıştır.  

 Bazı beyitler derkenarlara yazılmış, neredeyse her beyitin üzerine notlar 

düşülmüştür. Bu nüshanın okunuşu diğer nüshalara göre oldukça zordur. Siyah 

mürekkep bazı yerlerde tamamen kelimeleri okunmaz hale getirmiştir.  

Başlangıç: 
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Bitiş: 

   

 

 5) Süleymaniye Kütüphanesi Dârü'l-mesnevî Koleksiyonu Nüshası (D): 

Süleymaniye Kütüphanesi Dârü'l-mesnevî Koleksiyonu 433 numarada kayıtlı eser 139 

varak olup bir mecmua içinde yer almaktadır. 17 satırdır. Temellük kaydından, eserin 

Molla Murâd tarafından vakfedildiği anlaşılmaktadır. Nüshada "Şerh-i Şevket", "Şerh-i 

Dîvân-ı Şevket Hâkim Efendi" başlıkları bulunmaktadır. İstinsah kaydı yoktur. Bu 

nüsha birkaç kaside ve gazel şerhi içermektedir. Talik hatla yazılmış olan nüshada pek 

çok eksik mevcuttur. 

Başlangıç: 
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Bitiş: 

   

 

 6) Süleymaniye Kütüphanesi Hâlet Efendi Koleksiyonu Nüshası (H): 

 Süleymaniye Kütüphanesi Hâlet Efendi Koleksiyonu 000715 numarada bulunan 

eser, 115 varak olup 19 satırdan oluşmaktadır. Temellük kaydında "Şerh-i Dîvân-ı 

Şevket Seyyid Hâkim" başlığı vardır. Tezhipli ser-levha ile başlayan eserde, sadece 

Şevket-i Buhârî'nin kasideleri yer almaktadır. Eser boyunca, beyitler ve şerhi cetvel 

içine alınmış olup düzenli bir nüshadır. Diğer nüshalar arasında en az derkenarın olduğu 

nüshadır. Temmet kaydında "Temmet şeróü'l-úaãÀéid bièavnillÀhi TaèÀlÀ ve ãallallÀhu 

èalÀ Muóammed velehÿ ve ãaóbihì ecmaèìn Óarrerehÿ Feyøu'llÀh beúÀêì 1164" notu yer 

almaktadır. 

Başlangıç: 

            

 

Bitiş:  
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NÜSHA ŞECERESİ 

 Çalışmamızda, müelifin kaleminden çıkan esere en yakın metnin 

oluşturulmasına gayret edilmiştir. Metin tespiti ve neşrinin amacı da mümkün olduğu 

kadar orijinal metne ulaşmaya çalışmaktır (Ateş, 1942, s. 255). 

 Elimizde bulunan nüshaların hiçbirinde müellif hattı olduğuna dair bir bilgi veya 

işaret yer almamaktadır. Biz de bu çalışmada ulaşabildiğimiz altı nüshayı karşılaştırmak 

yoluyla müellif nüshasına en yakın metni kurmaya gayret ettik. Ana nüshanın hangi 

nüsha olacağına karar vermeden önce, elde edilen nüshalar üzerinden genel bir okuma 

yapıldı. Bu okuma sırasında İstanbul Millet kütüphanesi Ali Emîrî Koleksiyonu, 

Kütahya Vahid Paşa İl Halk Kütüphanesi, Nadir Eserler Kütüphanesi nüshalarının 

Şevket-i Buhârî Dîvânı'nın bütününe yapılan şerh olduğu; Süleymaniye Kütüphanesi 

Hâlet Efendi Koleksiyonu ve Mısır Millî Kütüphanesi nüshalarının sadece kasidelere 

yapılan şerhi içerdiği, Süleymaniye Kütüphanesi Dârü'l-mesnevi nüshasının ise birkaç 

kaside ve gazel şerhlerinden oluşan eksik bir nüsha olduğu görülmüştür. Öncelikle 

İstanbul Millet kütüphanesi Ali Emîrî Koleksiyonu için A, Kütahya Vahid Paşa İl Halk 

Kütüphanesi nüshası için V, Nadir Eserler Kütüphanesi nüshası için N, Süleymaniye 

Kütüphanesi Hâlet Efendi Koleksiyonu nüshası için H, Mısır Millî Kütüphanesi nüshası 

için M, Süleymaniye Kütüphanesi Dârü'l-mesnevi nüshası için D rumuzları kullanıldı. 

 Çalışmamız Şevket-i Buhârî Dîvânı'nın tamamını kapsadığından Ali Emîrî 

Koleksiyonu, Kütahya Vahid Paşa İl Halk Kütüphanesi, Nadir Eserler Kütüphanesi 

nüshalarından biri ana nüsha olarak tercih edilecekti. İlk aşamada nüshaların temellük 

kayıtları ve temmet kısmı incelendi. Ali Emîrî Koleksiyonu nüshasında herhangi bir 

temellük kaydı ve temmet kısmı yer almamaktadır. Müellif hattı olduğuna dair de 

herhangi bir not veya işaret bulunmamaktadır. Ayrıca bu nüshanın istinsah tarihi belli 

değildir. Ancak şunu söylemeliyiz ki bu nüsha, derkenarlar bakımından diğer nüshalara 
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göre oldukça zengindir. Kırmızı renkli mürekkeple yazılan bu derkenarlar ve 

işaretlemeler, nüshanın çok defa okunduğu ve incelendiğini göstermesi bakımından 

önemlidir. Buna rağmen, V nüshasında bulunan pek çok beyit ve açıklamanın A'da 

olmadığı rahatlıkla söylenebilir. Hatta, eserin belirli bir yerinden itibaren A 

nüshasındaki beyitlerin şerhi V nüshasına göre tamamen farklılaşmıştır. Bu durum iki 

nüshayı birbirinden ayırmıştır. N nüshası da V nüshasına göre eksiklikler 

barındırmaktadır. 

 Hatalardaki ortaklıklar nüsha ailelerini belirlemede bize yol gösterici olur. 

Köksal: "Nüsha ailelerini belirlemede işimizi asıl kolaylaştıracak olan özellik 

'yanlışlarda müştereklik'tir . . . Aynı yanlışların bulunduğu nüshaların aynı aileden 

olması oldukça güçlü bir ihtimaldir" (Köksal, 2012, s. 17) der. Elimizdeki altı nüshadan 

N ve V ile H ve M'nin kelime hataları bakımından benzerlik gösterdiği görülmektedir. A 

nüshası da daha çok H, M ve N ile bu bakımdan benzemektedir. Üzerine Hamdî 

tarafından notlar düşüldüğü görülen N nüshasında V'ye göre kelime hataları, beyit 

eksiklikleri göze çarpmaktadır.  

 N nüshası kelime hataları, bazı V nüshasında yer alan ve almayan kelimeler 

bakımından A nüshasına yakın olsa da A'nın V ile tamamen farklılaştığı beyit şerhleri 

N'de de bulunmamaktadır. N nüshası bu farklı beyit şerhlerinde V ile benzerlik 

göstermektedir. Hatta 286a'da yer alan derkenar N ve V nüshasında aynıdır. Bu durum 

N ve V nüshalarının aynı aileden gelmiş olabileceğini göstermesi bakımından önemlidir.  

 Eserin I. Mahmûd'un emriyle kaleme alındığını gösteren şu bilgi de sadece N ve V 

nüshasında bulunmaktadır: 

 "FehÀõihi kelimÀtun óarrertuhÀ èalÀ dìvÀni'l-meróÿm Şevketi'l-BuòÀrì bi-emri'l-

meróÿm sulùÀnu'l-àÀzì Maómÿd ÒÀn ibni's-sulùÀn MuãùafÀ ÒÀn èaleyhimÀ e'r-raómeti 

ve'r-rıêvÀn bi-ùarìúi'l-ìcÀz ve'l-iòtiãÀr úÀãıden fìhÀ murÀde'n-nÀôımi fe-úaùli-eóille 

elfÀôihi ve tekåìri sevÀdihi vevecedtu fì muùÀlaèatihi ve kitÀbetihi ve iúrÀihi 

meymeneten èaôìmeten min futÿóÀti'llÀhi TaèÀlÀ li-külli merÀmin ve úaãdin min külli'l-

umÿri iõnÀôımuhÀ èaleyhi'r-raóme min kibÀri/kübbÀri e'l-melÀmiyyeti lehu kerÀmÀtun 

şehìretün vemÀte şehìden maàfÿren ceèalallÀhu sÀyehÿ meşkÿren Àmìn yÀ muèìn: İşte 

bu, sultan Mustafa'nın oğlu sultan Gazi Mahmud Han'ın emriyle merhum Buharalı 

Şevket'in divanı üzerine yazmış olduğum kelimelerdir. Allah'ın hoşnutluğu ve rahmeti o 

ikisinin üzerine olsun. Sadece nazım sahibinin muradını kastederek o kelimeleri 

açıklamak ve anlamlarını zenginleştirmek için. Mütalaası, yazımı ve okutulması 
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esnasında çok bereketli ve büyük şekilde her kasıt ve amaç için ama her türlü hususta 

Allah'tan büyük fetihler gördüm (Buhari'nin kitabını okurken manevi fetihler bana zahir 

oldu). Çünkü Allah rahmet eylesin bu eserin nâzımı büyük melametîlerdendir. Çok 

meşhur kerametleri vardır. Şehit olarak ölmüştür. Allah onun çalışmasını ödüllendirsin. 

Kabul et ey yardım eden Allah'ım" (2b). 

 Nüsha kolbaşlarının tespit edilmesinde çeşitli unsurlar göz önüne alınır. 

Nüshanın hacmi, eskiliği, sağlamlığı o nüshayı diğer nüshalardan farklı 

değerlendirmemizi gerektirir. Köksal: "Bu seçimi yaparken nüshanın istinsah tarihinin 

eskiliği, metin sağlamlığı (nüshanın dil ve imlâ bakımından metnin telif edildiği 

döneme uygunluğu), metnin hacmi (manzume/beyit/sayfa sayısı) gibi hususlardan 

hareket edilir" (Köksal, 2012, s. 17) der. 

 Nüshaların istinsah tarihlerine bakıldığında N nüshasının temmet kaydında  19 

cemâziye'l-âhir 1175'te 97 günde eserin tamamlandığı, İbrahîm Hamdî tarafından 

istinsah edildiği yazılıdır. V nüshası ise 1177'de istinsah edildiğinden, N nüshanın V 

nüshasından daha eski olduğu anlaşılmaktadır.  

 Elimizde eğer müellif nüshası bulunmuyorsa bu durumda en değerli nüsha 

müsveddeden temize çekilmiş nüshadır. Bu durumu Polat şöyle açıklar: 

 

 . . . nüshalar müellif müsveddesine dayanıyorsa müellif müsveddesini, müellif 

 nüshası gibi işleme tabi tutarız. Müsvedde nüshaları ancak, eserin bize temize 

 çekilmiş nüshaları ulaşmamışsa veya müsvedde nüshaları esas almayı 

 gerektirecek zorunluluklar olması durumunda neşirde esas alınabilirler . . . 

 Elimizde müellifçe temize çekilmiş bir nüsha veya bu nüshaya dayanan nüsha 

 veya nüshalar varsa, o takdirde müellif müsveddesi elimizdeki diğer nüshaların 

 kombinasyonuna göre değer ifade eder (Polat, 2015, s. 215-216) 

 

 V nüshasının istinsah kaydında nüshanın 18 Muharrem 1177 tarihinde 'Abdullâh 

bin Muhammed e'ş-Şehrî bi-Trabzonî tarafından istinsah edildiği yazılıdır. Ayrıca 

müstensih, Hâkim'in öğrencisi olduğunu ve nüshayı onun müsveddesinden istinsah 

ettiğini şöyle belirtir: 

 

 Úad vaúaèa taórìru hÀõe’ş-şerói’ş-şerìfì bi-èavnillÀhi TeèÀlÀ min tesvìdi şÀrióiói 

 üstÀdinÀ e’l-maèrÿfi bi’s-seyyìd Meóemmed ÓÀkim e’l-Óüseynì sellemu’llÀhu 

 TeèÀlÀ ve ebúÀhu ve efÀøa èaleynÀ min fuyÿêÀtihi Àmìn. Sevvedehu èabdü’ê-

 êaèìf èAbdu’llÀh bin Muóammed e’ş-şehrì bi-Trabzonì àafara’llÀhu õünÿbehumÀ 

 velimen naôara ileyhÀ/Bu değerli şerhin yazımı Allâhu Te’âlâ’nın yardımıyla 

 şârihi olan üstâdımız Seyyid Mehemmed diye maruf Hâkim e’l-Hüseynî’nin 

 müsveddesinden gerçekleşmiştir. Allâh ona selamet versin. Onu baki kılsın 
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 (uzun ömür versin). Feyzlerinden bizim üzerimize saçsın. Karaladı-yazdı zayıf 

 kul Muhammed oğlu Abdullâh ki Trabzonî diye meşhurdur. Allâh o ikisinin 

 günahlarını bağışlasın (kendisi ve babası). Bir de bu esere bakanların günahlarını 

 bağışlasın fì-senete 18 Muharrem mîm (V-369b). 

 

 Görüldüğü gibi V nüshası A ve N nüshalarından içerik olarak daha kapsamlı 

olup padişah için yazıldığı anlaşıldığından daha tertiplidir. Ayrıca Hâkim'in 

müsveddesinden istinsah edilmesi de V'yi diğerlerinden ayrı yerde değerlendirmek 

gerektiğini göstermektedir. Ancak her şeye rağmen bu üç nüsha da müellif hattı değildir. 

Öyleyse müellif hattı nüshaya x dersek A'nın bir yerden itibaren N ve V nüshalarından 

tamamen farklılaştığını göz önüne alırsak, N ve V'nin diğerlerinde bulunmayan bazı 

ortaklıkları olduğunu dikkate alırsak şeceremiz şöyle olmaktadır: 

 

X 

(Müellif Hattı Nüsha) 

y                                               z                                                    t                                                                                        

         ↓             ↓                                                  ↓ 

          A                       N                                        V 

      (Ali Emiri )           (Nadir Eserler)                            (Vahid Paşa) 

 

 Süleymaniye Kütüphanesi Hâlet Efendi ve Mısır Milli Kütüphanesi nüshası da 

kelime hatalarının çoğunlukla benzerlik gösterdiği nüshalardır. Sadece kasideleri 

içermekte olan bu nüshanın daha çok A nüshasıyla benzerlik gösterdiği görülmüştür. H 

ve M'de olmayan kelime ve cümleler A'da da olmayıp harf hataları bakımından 

benzerlik göstermektedir. Bu bakımdan A'nın geldiği kolbaşına ait olarak H ve M 

nüshalarını şecerede şöyle gösterebiliriz:  

 

     A 

↓                                                                            ↓                                     

                H                   M 

 

 Dârü'l-mesnevî nüshası ise birkaç kaside içermektedir. Bir kaside ise tamamen 

derkenara yazılıp şerhine yer verilmemiştir. Gazeller bakımından da eksiktir. Bu 

nüshanın diğer nüshalardan oldukça farklı olduğu görülmektedir. Dolayısıyla nüshanın 

farklı bir aileden olduğunu düşünmekteyiz.  
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 Aşağıda son hali verilen nüsha şeceresinde yer alan bütün nüshalar, metin 

kuruluşunda karşılaştırmaya dahil edilmiştir:  

 

X 

(Müellif Hattı Nüsha) 

 y                                          z                                                   t                                                                                                             

          ↓                        ↓         ↓ 

           A                       N         V                                             D 

   (Ali Emiri)                   (Nadir Eserler) (Vahid Paşa)       (Dârü'l-mesnevi) 

 

 

 

  

 

NÜSHANIN İMLA ÖZELLİKLERİ 

 Nüsha karşılaştırmasında ana nüsha olarak tercih ettiğimiz Kütahya Vahid Paşa 

İl Halk Kütüphanesi nüshasının imla özellikleri şu şekildedir: 

 1) Eserin geneline bakıldığında çoğunlukla tamlama eklerinin gösterilmediği 

görülür. Ancak bazı yerlerde buna işaret edildiği göze çarpar: pençe-i ÿ

(113b/4), nezÀket-òÀne-i Àyìne  (225b/15) örneklerinde görüldüğü 

gibi.  

 2) Ünsüz harfle biten herhangi bir kelime diğer bir kelime ile tamlama 

oluşturacaksa tamlama eki gösterilmez. Eserin bazı yerlerinde tamlama ekinin 

tamlanana bitiştirildiği görülmektedir: iøÀfet-i beyÀniyye  

(101b/20), óÀãıl-ı şièr  (201b/22). 

 3) Bazı tamlamalarda, tamlama unsurlarından birinin Türkçe diğerinin Arapça 

kelime olduğu görülür: söz-i Óaú  (201b/27). 

 4) "Etmek" fiili birkaç yerde "itmek" şekliyle karşımıza çıkar: itmek  

(225b/22). 

 5) Metinde göze çarpan en önemli özellik bazı eklerin eklendiği kelimeden ayrı 

yazılmasıdır. Bu durum, çoğunlukla gözlenmektedir. Ancak bu eklerin her zaman bu 

↓                     ↓ 

H                   M 
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şekilde yazıldığı söylenemez. Mesela ayrılma hali eki çoğu yerde ayrı yazılmıştır: laèl-

den  (255a/2) kelimesinde görüldüğü gibi "ل" harfi kendisinden sonra 

gelen harfle bitişmesine rağmen ayrı yazılmıştır. Bu duruma eserde sıklıkla rastlanır: 

vaódet-den  (199b/3), cebìn-den  (246b/11), 

tengüm-den  (299b/28), çeşm-den  (301b/18), seyl-den 

 (303a/24) .  

 6) Bulunma hali eki bazı yerlerde kelimeden ayrı yazılmıştır: müşgìn-de

(113b/8), tÀbiş-de  (277b/2),  nesìm-de  

(280a/5) .  

 7) Bildirme hali eki de çoğunlukla ayrı yazılmıştır: müstaèmel-dür 

 (112a/17), olmaú-dur  (128a/7), mÿyìn-dür 

 (242b/23). 

 8) 1. çoğul şahıs eki kelimeden ayrı yazılmıştır: òÀki-yüz  

(124b/12), münóal-iz   (147b/5),  òÀmÿş-ız  (313b/15), 

ãabÿr-ız  (326b/31).  

 9) +lIk yapım eki bazı yerlerde kelimeden ayrı yazılmıştır: nişìn-lik 

 (108a/2), perìşÀn-lıúdan (116b/31), güzeşten-

lik  (289b/5). Bununla birlikte, bir yerde hem +lIk yapım eki hem 

de  bulunma hali eki ayrı yazılmıştır: geşten-lik-de   (336a/24). 

 

 10) +sIz, +sUz yapım eki de kelimeden ayrıdır: diş-sizligindendür 

 (106a/13), çeşmüñ-siz  (312a/18).  

 11) İyelik eklerinin düz ünlü ile okunması gerektiğine bazı kelimelerde işaret 

edilmiştir: esrÀrımı  (288b/23), elimi  (303b/27), àubÀrımı 

  (306a/24), sÀbitim  (346a/6). 

 12) 2. tekil şahıs iyelik eki de bazen düz ünlüyle yazılmıştır: èizÀrıñı 
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 (276a/27), ruòsÀrıña  (278b/15), başıña 

 (318b/16).  

 13) İyelik eklerinin yanı sıra şahıs ekleri de bazen düz ünlü ile yazılmıştır: 

itmişim  (296a/29). 

 14) 1. tekil şahıs ekinin bazen kelimeden ayrı yazıldığı görülür: Àteşìnem 

 (328b/9). 

 15) İkinci çoğul şahıs ekinin eskicil hali metinde bazı yerlerde şöyle karşımıza 

çıkar: idersiz:  (237a/10). 

 16) Farsça kelimeye Türkçe ek getirilerek çekimlenen bazı kelimelere de  

rastlarız: àubÀrlandı  (207a/3), Àşuftelenirüm 

 (285a/31), pÿşìdelenür  (285b/10).  

 17) Metinde  ق  ile yazılması gereken kelimelerin bazen  ک  ile yazıldığı görülür: 

saòtlıúda  (118b/19), hÿşyÀrlıú  (204a/10), 

baòtlıúlarumdan (286a/20), baòtlıúdan  (289a/9), 

maàzlıú  (292a/7). 

 

 18) Yukarıdaki örneklerin aksine bazı kelimelerin de  ک  ile yazılması gerekirken 

  .ile yazıldığı görülür: süzüldükçe  (146a/17) ق

 19) "ben" şahıs zamiri şu örnekte "men" şekliyle yazılmıştır: men  

(289b/20). 

 20) Okumada zorluk çekileceği düşünülen bazı kelimelerde esre, ötre, sükun, 

şedde kullanılarak kolaylık sağlanmıştır: òÿmmÀr  (101a/22), per  

(114a/26), ùurre  (114b/31), bezm  (138b/14). 
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 21) Belirtme hali eki şu örnekte görüldüğü gibi bazen hemze ile gösterilmiştir: 

penbeyi  (140a/7) ve kimi zaman belirtme hali için "n" tercih edilmiştir: 

eùrÀfın  (105a/18), bÿsesin  (181b/5). 

 22) Metinde bazı ikili kullanımlar da mevcuttur. Bunlara şunları örnek 

verebiliriz:  FÀrsì kelimesi bazı yerlerde PÀrsì  (108a/21), kimse bazı yelerde 

kimesne  (112a/4), kendine/kendiye  (144a/1), 

çekmeyiz/çekmeziz  (133b/10), görmez misiniz/görmez misiz 

 (268b/7),  ideriz/ideyüz   (212a/19), úoy/úo  

(252b/30), olmayız/olmazız  (114a/27), şimdi/imdi   

(189a/23).  

 23) Ünlem bildiren kelimenin ekleştiği örnekler de metinde mevcuttur: degila 

  (259a/23). 

 24) Anlamı kuvvetlendirmek için istek eki ile geniş zaman ekinin bir arada 

kullanıldığı görülür: olur ola  (300a/10); ola olmaz: 

 (146b/22).  

 25) -DIkDA zarf fiil ekine de metinde rastlanır: çoğaldıúda  

(102a/1). 

 26) İstek kipi çekiminin Türkiye Türkçesinin dışında bir özellik göstermesi söz 

konusudur: olayüz  (173a/26). 

 27) Şu kelimede t- > d- ötümleşmesi ve kelimenin sonunda -i > -ü 

yuvarlaklaşması  görülür:  dilkünüñ  (163b/2).  

 28) Bazı kelimelerde  -g- > -y-  sızcılaşması göze çarpar: çiyneyenlerüñ 

 (126b/13). 

 Sonuç olarak XVIII. yüzyılda birinci kişi ve partisip eklerinin düzleştiği 

söylenebilir. Ayrıca metnin, Türkiye Türkçesine daha yakın bir dönemi temsil 
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etmesinden dolayı hem Türkiye Türkçesinin ses ve şekil özellliklerini hem de Eski 

Türkçenin ses ve şekil özelliklerini kapsadığı görülmüştür. 
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TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 

 À, e, Á, E ا

 B, b ب

 P, p پ

 T, t ت

 æ, å ث

 C, c ج

 Ç, ç چ

 Ó, ó ح

 Ò, ò خ

 D, d د

 Õ, õ ذ

 R, r ر

 Z, z ز

 S, s س

 Ş, ş ش

 ä, ã ص

 ë, Ø, ê, ø ض

 Ù, ù ط

 Ô, ô ظ

 è ع

 á, à غ

 F, f ف

 Ú, ú ق

 K, G, k, ñ, g ک

 

 L, l ل

 M, m م

 N, n ن

 V, ß, Ü, O و

V, ÿ, ü, o 

 H, h, e, a ه

 LÀ, lÀ لا

 y, ı, í, i, ì ی

 é ء

vÀv-ı maèdÿle ˇ 
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KARŞILAŞTIRMALI METİN 

 

[V-1b] 

[A-1b][H-1b] [M-1b] [N-1b] (1) Bi'smi’llÀhi'r-raómÀni'r-raóìm 

 (2) Şekr-i şükr-i şìdü'ş-şièÀr şìrìn-kÀre-i şuèÿr-ı eşèÀr Şekÿr u Şehìd (3) ve 

müşeyyid-i43 her şuèÿn-ı intişÀra şÀyÀn-ı şÀndur ki şuèÿb44-ı şetìte45-i (4) şenşene46-şinÀ-

yı şuèarÀyı şuèle-i şümÿè-ı şÀmiòatü'l-işrÀúıyla şÀòıãa (5) tü'l-eşvÀú ve şeref-i teşrìf-i 

büşrÀé-ı şerÀf beşÀşet-şiyem güşÀyiş- (6) şièÀr şÀhenşÀh-ı şevÀhid-i şühÿd şÀhid-i 

şefÀèat-şÀn (7) u şeref-müşÀr47 ve Şefìè ü Şefìú ve Mübeşşir ve beşìrü'l-iştihÀra (8) 

şÀyeste nişÀndur ki şÀh-bÀzÀn-ı şìãa-şinÀsÀn-ı meşÀéir-i (9) şühÿdı şeb-çerÀà-ı 

şaèşaèatü'ş-şürÿúlarıyla şÀrıúatü'l-işrÀú (10) eylediler. شاد 48شراع 49شرايع شعوب شيعه و شام 

bu  56baède 55AmmÀ 54(12)53شمارخ 50)11( شوارف شرفات شيمه و شرف و 51شهمر 52تشهيما شريفا

şìfte-şiyeme şehm-i şemìme ve şeyé-i şeàaf u şìre (13) neşve-i şümÿl-şeng57 ve şümÿl-i 

şeref-şümÿl-i şemìm-nÀm-ı şefìèü'l-enÀm (14) şerìf ÓÀkim Seyyid58 Àşub-ı [H-2a] şaèiå-

iótişÀm şìrìnì-i şeker- (15) eşèÀr [u] şehd-iştihÀr-ı [M-2a] Şevketi şevk-intişÀr-ı şaùÀr-ı 

şuèle-endìşÀnda (16) şìr-gìr-i èıyş-ı èaşÀ ve şÀèirÀn-ı şebÀbet-i şerer-şeng-i (17) 

neşÀùÀnla şebòÿn59-ı şeb-hengÀm şìr-i èaşÀ şuèÿb60ında şirÀd-ı şibh61-i (18) şüõÿõ şìrìn-

şarÀb endìşesin şekek-şikÀfÀna şemme-i şuèarÀ- (19) şièÀr [A-2a] ve şeróe şekÀéim-i 

                                                           
43 ve müşeyyid-i: -N. 
44 şuèÿb: "Be-maènÀ-yı úabÀéil" H (der). 
45 şetìte: -A,  "Be-maènÀ-yı müteferriúa" H (der). 
46 şenşene: "Be-maènÀ-yı faãìó" H (der). 
47 müşÀr:  س/ شA. 
 .A Hشوارع :شراع48
 .H- :شرايع49
50Bu satırın büyük kısmı M nüshasında okunamaz haldedir. 
 .A Hشهّم :شهمر51
 .Hشهيماً  + : تشهيما52
53 ŞÀde şirÀè şarÀyiè şuèÿb şìèa ve şÀm şamÀrìò şevÀrif şurufÀt şìme ve şerrafe ve şehheme teşhìmen 

şerìfen: Şia halkının kanunlarının yelkenini kurdu. Hurma dalları onun tabiatını şereflendirdi. 
54Bu satırın büyük kısmı M nüshasında okunamaz haldedir. 
55 ammÀ: -A -H. 
56 baède: -H. 
57 şeng: س / ش A. 
58 Seyyid: ش/ س  A H M. 
59 şebòÿn: ح / خ A M V. 
60 şuèÿb: ر /  و A. 
61 şibh: ی / ب H. 
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şerìkÀnda şedd-i şÀdì ve şaúşaúa- (20) şümÿl62 ve şemm-i şìr-i şerze63veş şelÀyìn-i şevúe 

şevk-şikest ve (21) şekk-i şeddÀdları şÀhid-i şuèÿrum olup şenÀèat şÀfièì64 (22) ber-Àmed 

geşten şebehÀtıyla şimdi şuñlaruñ şuèÀè-ı şümÿèlarına (23) şÀl-keş-i şÿr u şeúÀ olmayup 

şìve-i şütür-gürbe-i [N-3a]şifÀh-ı teşÀffdan65 (24) şehrì ve küllì şevÀhid66 istişmÀmıyla 

şemme-i şeró-i şehìrü'ş-şühÿda 

[V-2a] 

(1) başladum. Şitil ü pül-i67 şitil-i şöhret düşdigi bì-iştibÀhdur. (2) ŞÀn-ı şÀmiòatü'l-

intişÀrdan68 şÀyÀn-ı şiyemdür ki Şevket69 şÿriş-i (3) şeúÀ-yı70 mey-şinÀn71-ı nişÀdın72 

şifÀh-ı şevb u şeyn itmeyeler ve (4) bi'ş-şekÿrü'ş-şürÿè. Kemìne bì-nevÀ ve hÀéim 

Seyyid Meóemmed ÓÀkim73 meróÿm (5) Şevket-i BuòÀrì èaleyhi'r-raómeti'l-bÀrì 

budalÀ-yı aúùÀbdan olup (6) -(7) medlÿli mÀ74رب اشعث اغبر ذو مرطين لواقسم على الله لابرّ قسمه

ãadaúına ãÀdıú oldıàın75 [M-2b] baèøı kibÀrdan76 istimÀè (8) ve cÀ-be-cÀ ÀåÀr-ı bedÀyiè-

şièÀr olan dìvÀnçelerini müùÀlaèa ve müõÀkereye (9) tÀb-ı heves-i iltimÀè idüp hemÀn 

zübde-i [H-2b] meøÀmìnini edÀ ve işÀrÀt-ı (10) nüket-i Àyìnini ìfÀdan mÀèadÀya taãaddì 

olunmadı. Beyt77: 

(11) áaraø ìfÀ-yı maúãÿd ise besdür zübde-i taúrìr 

TefÀãìl-i maóall üzre ne óÀcet eylemek taórìr 

                                                           
62 şümÿl: şevl A H M, "Be-maènÀ-yı nÀfe" H (der). 

63 şerze:   A. 
64 şÀfièì: şÀfiè A. 
65 teşÀffdan: ن / ت A. 
66 şevÀhid: şevÀhidi H. 
67 şitil ü pül-i: -N. 
68 intişÀrdan: ر  / -M. 
69 Şevket: ت / -H. 
70 şeúÀ-yı:   A, + endìşe H M. 
71 şinÀn: şÀn H. 
72 nişÀdın: nişÀn H. 
73 kemìne bì-nevÀ ve hÀéim Seyyid Meóemmed ÓÀkim: -H. 
74 Rubbe eşèaåe aàbera vuùumrayni levèaúseme èalÀ'llÀhi le-eberra úasemehu/Nice saçları dağınık, tozlu 

kişiler vardır ki Allâh'a herhangi bir konuda yemin etseler Allah onun yarınını kesinlikle boşa çıkarmaz 

(Hadis: Abd b. Humeyd, s. 370) . 
75 oldıàın: oldıàını A H M. 
76 kibÀrdan: seyyÀrdan A. 
77 beyt: -H. 
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بمنته تعالى i òitÀm bulup-óüsn7978لعمرى هى من مقصورات الخيام )13( لم يمط عنها الناّظرون  (12)

-(14) èunvÀnıyla behcet83  بانامل 80اخطارهم اللثام عرائس ابكار 81لم يطمثهن انس قبلهم 82لا جان

ùırÀz-ı ìúÀn olması zìver-ÀrÀ-yı84 intihÀc-ı elúÀb u ensÀb olan (15) müceddid-i maèÀlim-i 

dìn. NÀôım-ı menÀôımü'l-nebiyyìn. selÀùìn ve -(16) SulùÀnü's8685صاحب المجد والنجدة والتمكين

bürhÀnü'l-òavÀúìn mÀlik-i ezimmetü'l-maèÀrif (17) ve'l-yaúìn  المودود لرب البريه على الاطلاق

:89(18) Şièr  88المحمود 87بمحامد السنيه فى الافاق  

تهمن النجوم العلى حراس قب  

 [A-2b]من السّماء له من 91فروة الخدم 90

 

 (19)مذشاع فى عرصة الدنيا عدالته

 الذيب قط على 92الازام لم يضم 93ما قدم94

 

 (20) شجاع مهيب باذل بطل

 ان تلقه الاسد فى آجامها تجم95

اللهم 97ابد دولته و 98اقم (22)  ان الكمالات 96اشتات   ]a3-M[ و قدجمعت جميعها فيه هذا جامع الكلم (21)

الفلك الدوار و 99صاعد   ]a3-H[  الشهاب السيارı heft-pÀdişÀh 100-  (23) شوكته و ضاعف بهجته مادام 

                                                           
 .Hبحمده :بمنته78
79 Biminneti TaèÀlÀ/Allah'ın ikramıyla. 
 .H افکار: اخطار80
 .A- :لم81
 .A H Mولا : لا82
83 Leèamrihi hiye min maúãÿrÀti'l-òıyÀm lem yemùi èanhÀe'n-nÀôırÿn bienÀmile aòùÀrihim elliåÀm èarÀéisu 

ebkÀr "Lem yaùmiåhunne insun úablehum velÀ cÀn"/Bu ürün oraya bakanların parmaklarıyla gösterilecek 

şekilde dahi şaşıracakları şekilde öyle saraylardan çadırlardandır. Hiç evlenmemiş genç kızlar "Bunlardan 

önce onlara ne insan ne cin dokunmuştur" (Kur'ân, Rahman 55/74). 
84 zìver-ÀrÀ-yı: zìb-ÀrÀ-yı H M. 
 .H -M- :صاحب المجد والنجدة85
86 äÀóibü'l-mecdi ve'n-necdeti ve't-temkìn/Övünç, ciddilik ve sarsılmazlık sahibi. 
 .H Mملحامد :بمحامد87
88 El-mevdud li-Rabbi'l-beriyyeti èale'l-ıùlÀú el-maómÿd bimeóÀmidi's-seniyyeti fi'l-ÀfÀú/ İnsanların 

Rabbinin kesinlikle sevdiği, sevdirdiği kişi, üstün nitelikleriyle her tarafta övülen. 
89 şièr: -A -H -M. 
90 Mine'n-nücÿmi'l-èulÀ òurrÀsu úubbetihi/Mine's-semÀi lehu min ferveti'l-òıdemi: Kubbesinin korumaları 

en yüce yıldızlardan [dır] ve gökten de onun için eşlik eden hizmetçileri vardır. 
 .A H M ثروة: فروة 91
 .H Mالارام : الازام  92
 .A H M قرم :ما قدم93
94 MüõşÀèa fì-èarãati'd-dünyÀ èadÀletihi/E'õ-õiébu úaùùu èale'l-ezÀmi lem yedum mÀ úadem: Dünya 

toprağında adaleti yayıldığından beri, kurt insanların sınırlarına bir kez bile ayak basmadı. 
95 ŞücÀèun muhìbun bÀõilun baùalun/İntelúÀhu e'l-esedu fì-ÀcÀmihÀ tecum: Öyle kahraman, öyle heybetli, 

öyle cömert ve yiğit. Eğer karşısına bir arslan çıksa ancak gizlenir. 
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(24) iúlìm kişver-ÀrÀ-yı taòt u dìhìm efendimiz óaøretlerinüñ (25) mübÀrek ve 

müteyemmen zìb-i ser-levóa-i maãÀóif ve zìver-i mecelle-i maèÀrif (26) olan nÀm-ı 

şerìf-i übbehet-i redifleriyle müzeyyen ve mübeccel ve mükerrem [N-3b] (27) ve 

mücellel olmaú şerefin iórÀz iderse lemóa-i èuùÿfet ve naôra-i (28) şevketleriyle. Şièr101: 

Şeró-i Şevket naúş-ı zìnet-òÀne-i cennet buved 

(29) Belki naúş-ı cennet ez-óüsneş hemì dÀred fürÿà 

Derìçe-i102 maóall-i naôar-ı ulÿ (30) 'l-elbÀb ve şÀyeste-i nigÀh-ı encÀb-ı aãóÀb olacaàı 

meémÿl-i (31) kemìne-i èacz-i intimÀdur. Şièr103: 

ÓÀkim ne şÀrióest ü ne ãÀóib-risÀleì 

[V-2b] 

(1) Ez-behre-i èulÿm ne dÀred nevÀleì 

 

YÀ Rabb kerem kon Àn ki dehÀnem (2) zi-úayd-ı òˇìş 

TÀ104 mì-keşem zi-cürèa-i ìşÀn piyÀleì105 

 لكلّ خير و مرام وبيده الافتتاح والختام106 [3] والله الموفق

[Kaside 1]107 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

[H-3b] [M-3b] (5) Bi'smi’llÀhi'r-raómÀni'r-raóìm 

                                                                                                                                                                          
 .A اشتاتت: اشتات 96
 .H Mادم :ابد97
 .Aافّم :اقم98
 .Aصاحب :صاعد 99
100 İnne'l-kemÀlÀti eştÀtun veúadcumièat cemìèuhÀ fìhi haõÀ cÀmièu'l-kilemi AllÀhumme ebbid devletehu 

ve eúim şevketehu ve øÀèif behçetehu mÀdÀme e'l-feleku'd-devvÀr ve ãÀèade e'ş-şihÀbu's-seyyÀr:Bütün 

faziletler farklı farklı dağılmış şekildedir; ama hepsi bir zatta bir araya geldi. İşte bu söylediklerim 

câmiu'l-kerîmdir/işte bu kişi câmiu'l-kerîmdir (az sözle çok şey ifade eder).      
101 şièr : beyt A, -H -M. 
102 derìçe-i: derìçe senden H. 
103 şièr: -A -H -M. 
104 tÀ: mÀ N. 
105 piyÀleì: sifÀleì H M. 
106 VallÀhu'l-muvaffaú li-külli òayrin ve merÀm vebiyedihi e'l-iftitÀó ve'l-òitÀm/Her hayra ve isteğe 

kavuşturan Allâh'tır. Başlangıç ve sonuç da onun elindedir. 
107Bu kasidenin 69 beyiti D nüshasının derkenarına yazılmış ve şerhine yer verilmemiştir. 69. beyitin 

şerhinden itibaren nüshada yer alması, bu kısımların kaybolmuş olabileceğini düşündürmektedir. Bu 

beyitlerin ise sonradan ilave edildiği anlaşılmaktadır. 



239 

و109له و صحبة اجمعين110 . (7) الحمد لله رب العالمين والصّلاة والسّلام على 108رسولنا محمد )6(  

AmmÀ baède 111المرحوم شوكت البخارى بامر المرحوم سلطان الغازى (8) فهذه كلمات حرّرتها على ديوان 

ابن السلطان مصطفى خان عليهما الرحمة والرضوان  (9)محمود خان   (10) بطريق الايجاز والاختصار قاصداً  

ناظم فقط لاحلّ   فيها مراد ال  (11) الفاظه و تكثير سواده ووجدت فى مطالعته و كتابته و اقرائه     (12) ميمنةً  

(13) عظيمةً من فتوحات الله تعالى لكلّ مرام وقصد  من كلّ الامور اذ ناظمها عليه الرحمة من كبار الملاميته له  

  شهيداَ مغفوراً جعل الله سعيه مشكورا آمين يا معين113112. (14) كرامات  شهيرة و مات 

 از بسکه ريخت رنک جنون بر سرم هوا

 سودا بپای بست زمغز سرم حنا114

1. (15)115 Ez-bes ki rìòt reng-i cünÿn ber-serem hevÀ116 

(16) SevdÀ be-pÀy best zi-maàz-ı serem óınÀ117 

 سوداء قد خضبت من الدمع الذى (17)

 ادمى جفونى رجلها و بنانها 118119

                                                           
 A -H -M- :رسولنا108
 .A H M آله :له109
110 ElóamdülillÀhi rabbu'l-èÀlemìn ve'ããalÀtu ve's-selÀm èalÀ ResÿlinÀ Muóammed velehu ve ãoóbetu 

ecmaèìn/Hamd âlemlerin Rabbi Allâh'a özgüdür. Salât ve selam peygamberimiz Muhammed'le onun 

ailesine ve arkadaşlarının tümüne olsun. 
111 ammÀ baède فهذه كلمات حرّرتها على ديوان : -A -H -M. 
112 FehÀõihi kelimÀtun óarrertuhÀ èalÀ dìvÀni'l-meróÿm Şevketi'l-BuòÀrì bi-emri'l-meróÿm sulùÀnu'l-àÀzì 

Maómÿd ÒÀn ibni's-sulùÀn MuãùafÀ ÒÀn èaleyhimÀ e'r-raómeti ve'r-rıêvÀn bi-ùarìúi'l-ìcÀz ve'l-iòtiãÀr 

úÀãıden fìhÀ murÀde'n-nÀôımi fe-úaùli-eóille elfÀôihi ve tekåìri sevÀdihi vevecedtu fì muùÀlaèatihi ve 

kitÀbetihi ve iúrÀihi meymeneten èaôìmeten min futÿóÀti'llÀhi TaèÀlÀ li-külli merÀmin ve úaãdin min 

külli'l-umÿri iõnÀôımuhÀ èaleyhi'r-raóme min kibÀri/ kübbÀri e'l-melÀmiyyeti lehu kerÀmÀtun şehìretün 

vemÀte şehìden maàfÿren ceèalallÀhu sÀyehÿ meşkÿren Àmìn yÀ muèìn: İşte bu, sultan Mustafa'nın oğlu 

sultan Gazi Mahmud Han'ın emriyle merhum Buharalı Şevket'in divanı üzerine yazmış olduğum 

kelimelerdir. Allâh'ın hoşnutluğu ve rahmeti o ikisinin üzerine olsun. Sadece nazım sahibinin muradını 

kastederek o kelimeleri açıklamak ve anlamlarını zenginleştirmek için. Mütalaası, yazımı ve okutulması 

esnasında çok bereketli ve büyük şekilde her kasıt ve amaç için ama her türlü hususta Allah'tan büyük 

fetihler gördüm (Buhârî'nin kitabını okurken manevi fetihler bana zahir oldu). Çünkü Allâh rahmet 

eylesin bu eserin nâzımı büyük melâmetîlerdendir. Çok meşhur kerametleri vardır. Şehit olarak ölmüştür. 

Allâh onun çalışmasını ödüllendirsin. Kabul et ey yardım eden Allâh'ım.   
1138, 9, 10, 11, 12, 13, 14. satırlar A, D, H ve M nüshalarında bulunmamaktadır. Bu cümleler sadece N ve 

V nüshalarında bulunmaktadır. 
114 sevdÀ: Bu kelimenin altına "èaşú" yazılmıştır M. 
115Beyitin üzerine "El-úaãìdetü'l-evvelì" yazılmıştır D. 
116hevÀ:  Bu kelimenin üzerine "muóabbet" yazılmıştır M. 
117 Bu beyitin üzerine "Beyt-i bì-naôìr" yazılmıştır A. 
118 SevdÀu úad òaêabet minet demilleõì/Edmì cüfÿnì riclehÀ vebenÀnihÀ: Sevda gözyaşıyla benim 

kirpiklerimin hem ayaklarına hem ellerine kına yaktı. 
 Bu kelimenin üzerine "Beyt-i èArabì" yazılmıştır M,  ilgili derkenar oldukça silik : و بنانها119

olduğundan okunamamıştır M (der). 
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(18) yaènì èaşú ve maóabbet ser-i jülìde-tÀr-ı bì-úarÀruma ol úadar şarÀb- (19) reng-i 

cünÿn ve mÀye-i Àşüftegì-nümÿn ìrÀå [M-4a] ve rìzÀn eyledi ki şuèbe-i (20) hevÀ olan 

sevdÀ mey-i sürò-reng-i cünÿn ki hÀm120-ı perìşÀn-tÀruma rìzişden (21) reng-i maàz-ı 

naàz-ı serüm121 gül-gÿn ve èanem122-nümÿn olmış idi. Dü-pÀyın anuñla (22) muóannÀ123 

[A-3a] bir àÀniye124-i raènÀ oldı dimek olur. HevÀ gÀh maóabbet ve125 gÀh (23) mürÀdif-i 

heves olur. èArabìde yÀ126 ile hem-reh-i mülteóiú olursa127 [H-4a] hˇÀh (24) gibi elif ile 

åebt olunur ve gÀh meyl-i úalbì ve maôÀhir-i İlÀhiyyeden bir maôhar-ı (25) òÀã-ı èazìme 

ıùlÀú [N-4a] olunur128. يعنى بحق الحبّ الاصلى المعبرّولولا (26) وحق الهوى ان الهوى سبب الهوى 

 بعينه (28)  عنه فى الحديث 129القدسى فا حببت ان اعرف انّ ذلك الهوى (27) الهوى فى القلب ماعبد الهوى

[ الذى انجذبت به القلوبM-b4هو سبب الهوى الحبىّ الفرعى  ] (29) الى جمال الحقّ و كماله المطلق ولولا  

  فى القلوب ما 130عيد الهوى الذى هوالميل الى مظاهره الكونية و مجاليه (30) ذلك  الهوى الحبّى الفرعى 

(31)131135diseúud 134i Şeyò-Óaøret133132الخلقية بالاتباع به والانقياد لاحكامه 

                                                           
120 hÀm: -H, bu kelimenin "eğri, bükülmüş" anlamındaki "òam" olduğu anlaşılmaktadır. Ancak  A, M ve 

V nüshalarında kelime "hÀm" şeklinde yazılmıştır.  
121 naàz-ı serüm: Bu kelimenin üzerine "Farú-ı re's" yazılmıştır M. 
122 èanem: " العنم شجرة لها اغصان حجرة يتخذ منها/e'l-èanem şeceratün lehÀ aàãÀn óucretün yutteòaõu minhÀ: 

'Anem kendisinden oda yapılan dallı bir ağaç" A (der),  "èAnem: èanem bir aàacdur ki budaúları mülÀyim 

olmaàın cÀriyelerüñ barmaúları aña teşbìh olunur"  M (der). 
123 muóannÀ: +  ve hemÀn bir A H M. 
124 "áÀniye: áÀniye şol èavretdür ki zevciyle úanÀèat eyleye ve gÀh olur ki óüsn ü cemÀliyle istiànÀ úılana 

dirler" M (der). 
125 gÀh maóabbet ve: -N. 
126  yÀ: hÀ H M. 
127 hem-reh-i mülteóiú olursa: øamìr mülóiú olup A, øamìre mülteóiú olursa H M. 
128 olunur: + کما قال الشيخ رضا الله عنه فی کتابه المسی با الفصوص/KemÀ úÀle'ş-şeyò raêiya'llÀhu èanhu fì kitÀbihì 

e'l-müsemmÀ bi'l-fuãÿs: Şeyh (Muhyiddîn İbn-i Arabî)' in, radiya'llâhu 'anh Fusûs adlı eserinde dediği 

gibi A, +  کما قال الشيخ رضا الله عنه فی کتابه المسر با الفصوص   şièr H M. 
 .H- : القدسى 129
 .A H M عبد : عيد130
 .H- :  الخلقية131
 .yaènì M ان هی + ,óattÀ A, +  yaènì H + : لاحكامه 132
133 Ve óaúúi'l-hevÀ inne'l-hevÀ sebebü'l-hevÀ velevlÀ e'l-hevÀ fi'l-úalbi mÀ èubude'l-hevÀ yaènì bi-óaúúi'l-

óubbi'l-aãliyyi'l-muèabber èanhu fi'l-óadìåi'l-úudsiyyi "Fe aóbebtü en uèrafa"  inne õÀlike'l-hevÀ bi èaynihi 

hüve sebebü'l-hevÀ e'l-óubbi e'l-ferèì elleõì in ceõebet bihi e'l-úulÿbu ilÀ cemÀli'l-óaúúı vekemÀlihi'l-

muùlaúi velevlÀ õÀlike'l-hevÀ e'l-óubbi e'l-ferèì fi'l-úulÿbi mÀèubide e'l-hevÀ elleõì hüve e'l-meyli ilÀ 

meôÀrihi e'l-kevniyyeti ve mecÀlihi e'l-òalúiyyeti bi'l-ittibÀèi bihi ve'l-inúıyÀdi li-aókÀmihi: Aşkın hakkı 

için/aşka yemin olsun ki gerçekten aşk, aşkın sebebidir. Eğer kalpte aşk olmasaydı aşka kul olunmazdı. 

Yani "Ben gizli bir hazine idim" kudsî hadisinde ifadesini bulan gerçek sevgiye yemin olsun ki, şüphesiz 

bu aşk bizzat kendisi Hakk'ın cemaline ve onun mutlak kemaline kalpleri cezbeden fer'î sevginin 

sebebidir. İşte bu fer'î sevgi kalplerde olmasaydı bu aşkın kâinattaki mazhar ve beliriş yerlerine yönelik 

eğilim ve onun hükümlerine boyun eğme ve tabi olma şeklindeki aşka kulluk kalplerde gerçekleşmiştir. 
134 Óaøret-i Şeyò: + Muóyi'd-dìn bin el-èArabì A,óaøret-i verÀået-şiyem-i ÙÀéì H M. 



241 

[V-3a] 

  (1) sırrıhü'l-èazìz136 FütÿóÀt-ı Mekkiyyelerinde hevÀyı: Baèøı eånÀé-ı müşÀhedÀtumda 

èarş-ı (2) celÀletinde137 müstaúarr ve cemìè èabede ve perestişkÀrÀnı pìrÀmeninde 

taèabbüdle (3) õelìl ve muóaúúar gördüm138. äuver-i kevniyyede bundan aèôam veche-i 

perestiş (4) müşÀhede itmedüm diyü õikre taãaddì buyurmışlardur. Şevket meróÿmuñ 

(5) başına139 bu úadar perìşÀnlıú ìrÀå eylese çoú degildür .140 وباالله العون 

 از ضعف بار منت پوشش نميکشم

 پيراهنم حرير حبابست چون هوا

   [H-4b] [M-5a] (6) Ez-øaèf bÀr-ı minnet-i pÿşiş nemì-keşem 

   (7) PìrÀhenem óarìr-i óabÀbest çun hevÀ 

 (8) Yaènì ten-i øaèìf ve nÀ-maósÿs-ı hevÀ-miåÀlimüñ pìrÀheni perde-i (9) óarìr141-

i naôìr-i óabÀb-ı Àbdur ki eczÀ-yı laùìfe-i bì-reng-i mÀéiyye-i bÀfìde142-i (10) dest-i laùìf 

tekvìn olup kemm-i naóìl-i eczÀé-ı hevÀéiyyeye gÿyÀ ki pìrÀhen (11) olmışdur. KemÀl-i 

øaèfumdan bÀr-ı minnet-i pÿşişe tÀb u iútidÀrum (12) nÀ-yÀb olmaàla benüm daòı 

pìrÀhenüm èaynıyla óarìr-i óabÀb olmışdur (13) dimek isterler143. Li-nÀmıúıhì144:  

 من شعلة لبس القميص 145هوا ؤها

 جنية ليست حباب 146مدام  147 (14)

øamìr-i hevÀ[u]hÀ148 müdÀmeye rÀcièdür149. (15) Bunda pìrÀhen [A-3b] óabÀb150-ı 

şuèleden olmaú münÀsib oldı. Vechi (16) maèlÿmdur151. 152 لانّ فيها 153حرارة كيانية تمتزج

 بالحرارته الغريزيته الانسانيته154.

                                                                                                                                                                          
135 úuddise: úuddisa’llÀhu H M. 
136 èazìz: èÀlÀ H M, V nüshasında bu kelime "sırrıhu" kelimesinin üzerine sonradan eklenmiştir. 
137  celÀletinde: ح / ج H. 
138 gördüm: görürdüm H. 
139 başına: ser-i nÀ-be-sÀmÀn-ı èÀşıúÀnesine H M. 
140Ve bi'llÀhi'l-èavn/Yardım Allah sayesindedir: -H. 
141 óarìr: óarìre A. 
142 bÀfìde:   olarak yanlış yazılmış ve altına "ùoúunmış" kelimesi not düşülmüştür A. 
143 dimek isterler: dimek olur H M. 
144 li-nÀmıúıhì: -H, li-muóarririhì M. 
 .üzerine not edilen kelime silinmiş olduğundan okunamadı M     :  هوا ؤه145
 .maømÿnı gibi H M + :مدام146
147 Min şuèleti lebsi'l-úamìãi hevÀuhÀ/Cinniyyeten leyset óubÀbun müdÀm: Bu aşk cinlerle ilgili değil, 

sürekli hareket eden kabarcıklar gibi onun aşkı, gömleği giymenin şulesindedir. 
148 hevÀ[u]hÀ: hevÀya H. 
149 rÀcièdür: rÀciè H M. 
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قم برهنه کيستلظاهر شدن ميانهُ خ  

يدهُ مردم بود قباپنهانيم زد  

3.  [M-5b] (17) ÔÀhir şuden miyÀne-iòalúem bürehnegìst 

        (18) PinhÀnìm zi-dìde-i merdüm buved úabÀ 

 (19) ÓÀlet-i bürehnegì ôuhÿra ve óÀlet-i155 úabÀ-pÿşì òafÀya teşbìh olundı. (20) 

Yaènì miyÀn-ı òalúda úabÀdan èÀrì ve156 bürehneligüm ôuhÿrum ve úabÀ- (21) pÿşì ve 

telebbüsim157 dìde-i òalúdan pinhÀn ve èadem-i bürÿzum óÀletidür158.  

(22) Çi tevÀn cÀme-i cÀn-rÀ ki úabÀ ne-tvÀn kerd 

 nüktesi159 ki maèlÿmdur.[H-5a] [N-4b] (23) Taèbìrlerinde cÀme olsa úabÀ olurdı. ZìrÀ 

cÀmede òafÀdan (24) úabÀda keåret ve leùÀfet melóÿôadur160. ÓattÀ161لعمرى 162كدت عنّى 

(25) -6a] (26) Li-hÀda böyle òayÀl çoú vÀúiè olmışdur. [Müve emåÀl 163 اختفى

nÀmıúıhì164:  

Yine pÿşìde-i pìrÀhen-i YezdÀnìsin 

Dìde tevcìh-i nigÀh (27) itse de èuryÀn saña165 

                                                                                                                                                                          
-ÓubÀbu'l-mÀé bi'l/حباب الماء با الضمّ نقاقة الت تطفو کانّها القوارر کذا فی القاموص وهذا لفظ عربی وقديجوز با الفتح" 150

øammı neúÀúìtün elleti taùfÿ ki'ennehÀ e'l-úavÀrìru keõÀ fì'l-úÀmÿã vehÀõÀ lafôun èarabiyyün ve úad 

yecÿzÿ bi'l-fetó: ح' nın ötresiyle hubâbü'l-mâ' yani su kabarcıkları şeffaf ufak kadehler gibi şekillenen ince 

kabarcıklardır. Kâmûs (Fîrûzâbâdî'nin E'l-Kâmûsü'l-Muhît'i kastediliyor)' unda böyle geçiyor. Bu Arapça 

lafız olup habâb diye fetha ile de okunması mümkün" M (der). 
151 "Li-muóarririhì: Vechi budur ki zìrÀ bÀdedür tabìèatinde òarÀret cibilliyesi vardur" A (der). 
 .H M لان  فيها حرارة طبيعة  :لان  فيها حرارة كيانية تمتزج بالحرارته الغريزيته الانسانيته152
 .Bu kelimenin üzerine "müdÀme" yazılmıştır M :حرارة153
154 Li-enne fìhÀ óarÀretün kiyÀniyyetün temtezicü bi'l-óarÀreti e'l-àaraøiyyeti e'l-insÀniyyeti/Çünkü onda 

insana özgü doğal ısıyla karışık gizli bir hararet vardır. 
155 óÀlet: -H -M. 
156 ve: -H -M. 
157 pÿşì ve telebbüsüm: pÿşì-i telebbüsüm H M. 
158 óÀletidür: + ÓÀfıô meróÿm H M, +beyt N.  
159 "Nükte: ZìrÀ cÀme tÀbe-dÀmen şikÀfı olmayan pìrÀhendür. ÚabÀ ise el-yevm lebs olunan şikÀflı fistan 

maènÀsına istièmÀl olunur" M (der). 
160 melóÿôadur: melóÿôdur mıãraè A, melóÿôdur H, melhÿôdur èÖmer İbn-i FÀrıø M. 
161 óattÀ: -M. 
 A, metinde bir kısmı verilmiş olan bu beyitin tamamı derkenarda verilmiş ve metindeki kısmın  كنت:كدت162

öncesine eklenmesi gerektiğine "اوّلها" kelimesiyle işaret edilmiştir: 

 اخفيتُ حبّکم فخفانی اسی"
 حتی لعمری کدت عنی اختفی

Aòfeytü óubbeküm feòafÀni üssì/ÓattÀ leèumni kidtüèannì aòtefì/Aşkını gizledim o da beni özümde 

gizledi; neredeyse kendimden dahi gizleneceğim" M (der). 
163 Le-èumri kidtü èanni aòtefì/Neredeyse kendimden dahi gizleneceğim. 
164 li-nÀmıkıhì: + beyt A, -H, li-muóarririhì M. 
165 saña: + وبه العون/Ve bihi'l-èavn: Yardım Allah sayesindedir H M. 
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 بيرون نميرود زدلم ريشهای غم

غ از آينه کی ميشود جداجوهر به تي  

(28) Bìrÿn nemì-reved zi-dilem rìşehÀ-yı àam 

   (29) Cevher be-tíà ez-Àyine166 key mì-şeved cüdÀ167 

(30) Cevher-i Àyine-i tíà buved rìşe-i àam168 

Key169 zi-Àyine reved cevher-i endìşe-i mÀ 

(31) medlÿliyle170 yaènì àam ve elem171 rìşeleri göñlümden zÀéil olmaz. Nice olsun ki  

[V-3b] 

(1) Àyìne-i tíàdan rìşe-i cevher cüdÀ olmaz172: 

  الصفيحفرند النصل 174بالنصل173175 (2) 

 كطبع راق جوهره ورقاّ 176

medlÿli (3) gibi ãafÀ-yı cevher-i õÀtì riúúati177 müstelzim olur178. Ke-õÀlik rìşe-i (4) 

firind179-i àam [M-6b] Àyìne-i şemşìr-i dilden bìrÿn olmaz. Bu maènÀ bÀ-yı ãılaya180 (5) 

ve tíàı muàÀyir-i Àyìneye óamlden evlÀdur .181خذما صفى دع ما كدر 

 از پيچ تاب صافدلانرا کريز نيست

 جوهر بود کتابهُ آيينه خانها

5.        (6) Ez-pìç [ü]182 tÀbãÀf-dilÀn-rÀ gürìz nìst183 

   (7) Cevher buved kitÀbe-i Àyìne-òÀnehÀ184 

                                                           
166 Àyine: Àyìne D. 
167 Beyitin yanına not edilen kelime silinmiş olduğundan okunamadı M. 
168àam: Bu kelimenin üzerine "beyt" yazılmıştır M. 
169 key: ki A. 
170 medlÿliyle: medlÿli üzere A, gibi H M. 
171 elem : ا/- A. 
172 olmaz: degildür H M, +beyt N. 
173 Satır  "şièr" kelimesiyle başlamaktadır M. 
 .Bu kelimenin daha sonra eklendiği anlaşılmaktadır A (der) :بالنصل174
 Firind:E'l-firindü bi keåri'l-fÀéi ve'r-rÀéi /الفرند بکسر الفاء والراء السيف و جوهره ووشيه کالافرند قاموص " :فرند175

e's-seyfü ve cevherehu ve veşyuhu ke'l-efrend kÀmÿã: Efrend kelimesinde olduğu gibi fâ ve râ harfinin 

kesresiyle kılıç, kılıcın cevheri ve işlemesi anlamına gelir" M (der). 
176 Firindün naãli bi'n-naãli e'ã-ãafìó/KetÀbeèi rÀúın cevherehu ve raúúa: Cevheri yüksek olup ince olanın 

tabiatı gibi kılıç tozu yine yüzey tozuyladır. 
177 riúúati: -H. 
178"Ez-Àyìne tíà kelimesinüñ ãıfatıdur  yaènì Dımışúì Àyìneden yapılan tíà dimekdür"  A (der). 
179 firind: ferzend A. 
180 bu maènÀ bÀ-yı ãılaya: -H -M. 
181ÒuõmÀ ãafÀ daè mÀ keder: Bulanık olanı bırak, arı olanı al -H -M. 
182 pìç: pìç ü A D H M. 
183 nìst: Bu kelimenin üzerine A nüshasında "beyt", M nüshasında "lÀ-büdden" yazılmıştır. 
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 (8)185 Pìç [ü]186tÀb-ı hümÿmdan ãÀf-dilÀna187 maòlaã mümkin188 olmaz (9) görmez 

misin? Nefs-i cevher-i Àyìne Àyine-òÀnelere189 kitÀbe190 olmışdur [A-4a]. (10) Rìşe-i 

àam mÀnend olan cevÀhir191-i Àyìne her192 [H-5b] eczÀ-yı Àyìneyi mÀnend-i (11) kitÀbe 

óaôìre193-bend-i Ààÿş itmişdür194. İnfikÀk nice mutaãavver olur195? 

کوشهُ دل جای داده استبمعنی مرا   

 شوقم کجا و ديده کخا و حرم کجا

(12) MaènÀ196 me-rÀ be-kÿşe-i dil cÀy dÀdeest 

(13) Şevúem kücÀ vü dìde kücÀ vü óarem kücÀ 

 [M-7a] (14) Şevú lafô197-ı me-rÀya dìde kÿşeye óarem dile nÀôırdur. İmdi (15) 

úasd198-ı tenÀsüb-i mıãraèeyn ôÀhir oldı199. Yaènì benüm tefÀvüt-i (16) şevúüm maèlÿm 

oldı ki óarem-nişìn-i Kaèbe-i maènÀyum ve dìde-i (17) ôÀhir-bìn ÀrzÿdÀr-ı müşÀhede-i 

ãÿret-i óaremdür. Ben ise (18) dil-nişìn-i Kaèbe-i maènÀyum ve óarem-i Kaèbe daòı200 

nerede úalur? (19) Ben201 Kaèbe-i maènÀnuñ øamìrinde olan süveydÀsı ve merdümek-i 

(20) çeşm-i hezÀr-temennÀsıyum dimek olur 202.   

 فكانّ الانسان 203 (21)كانسان العين من العين للحقّ 

                                                                                                                                                                          
184kitÀbe-i Àyìne-òÀnehÀ: Bu kelimeninaltına "Terkìb-i vaãfì" yazılmıştır M. 
185 Satır "yaènì" kelimesi ile başlamaktadır H M. 
186 pìç: pìç ü H M. 
187 ãÀf-dilÀna: ãÀf-dil olanlara A H M. 
188 mümkin: mutaãavver H M. 
189 Àyine-òÀnelere: Àyine-òÀneler A, hÀnelere M. 
190 "IøùırÀbdan ãÀf-dillere firÀr u òalÀã yoúdur. Áyìnenüñ cevheri Àyìne-òÀnelerüñ kitÀbesi olur" A (der). 
191 cevÀhir: cevher A. 
192 her: + Àyìne H M. 
193 óaôìre:  ط / ظ H. 
194 itmişdür: + bu ãÿretde H M. 
195 olur:  وبه العون /Ve bihi'l-èavn: Yardım Allah sayesindedir M. 
196maènÀ: Bu kelimenin yanına "maèşÿú" yazılmıştır M (der). 
197 lafô: lafôa H M. 
198 úasd: -H -M. 
199 "MaènÀdan murÀd Óaúdur. Kÿşe-i dilümde cÀy virmesi õikr ve fikri úılmasıdur ve böyle olunca 

úalbüm BeytullÀh-ı bÀùınì oldı. BeytullÀh-ı ôÀhirìye Àrzÿ ve iştiyÀúum úalmadı ve dìde-i ôÀhir-bìn 

nerededür ve dilüm óarem-i óaúìúì vü bÀùınì olunca óarem-i ôÀhirì nerededür" A (der). 
200 daòı: ferruòì H. 
201 ben: + ise H M. 
 HÀõÀ keèibÀreti faãã-ı/هذا کعبارة فصّ آدميه و امااطلاق العشق والحسن فکثيرجدا کما فی لمعات العراقی قدس سرّه" 202

Àdemiyye ve emmÀ ıùlÀúü'l-èışú ve'l-óüsn fekeåìrun cidden kemÀ fì lemeèÀt e'l-èIraúì úuddise sırruhÿ: Bu 

(Fusûs'taki) Âdem faslının ibaresi gibidir. Ama aşk ve güzellik anlamında kullanımı gerçekten çoktur. 

Fahruddîn Irâkî'nin Leme'ât'ında olduğu gibi" M (der). 
 .Bu kelimenin yanına not edilenler silinmiş olduğundan okunamadı M (der) : الانسان203



245 

 ويطلق عليه اى على الحق

 

 سبحانه وتعالى تارة عشقاً 204 (22)

 و205 تارة حسناً ومعنىً فليتفهم 207206

 آيينه دار يثرب و بطحا نميشوم

 از ديده و دلست مرا مروه و صفا

7.       (23) ÁyìnedÀr-ı Yeårib ü BaùóÀ nemì-şevem208 

          (24) Ez-dìde vü dilest me-rÀ Merve vü äafÀ 

 [N-5a] (25) Yaènì cemÀl-i maóbÿbı Àyìne-i BaùóÀ vü Yeåribde müşÀhidÀn-ı 

perde-i209 (26) mecÀz gibi envÀè-ı reõÀéil ile hevÀ-peymÀyÀn-ı ãaórÀ-yı BaùóÀ mÀnend 

olmayup (27) naôargÀh-ı ÒudÀ olan Kaèbe-i dile ÀyìnedÀrum210. 

[H-6a] Kaèbe bünyÀd-ı Òalìl-i Ázerest 

(28) Dil naôargÀh-ı Celìl [ü] Ekberest211 

gibi Merve ve äafÀ dìde ve dilümden olup212 (29) Beyt-i Maèmÿr-ı ÒudÀyum. Bendedür 

Merve ve äafÀ [M-8a] meéÀli ile maùÀf-ı (30) Kaèbe-i óaúìúatüm dimek olur. Yoòsa 

sÿy-ı Yeårib213 ü BaùóÀdan (31) ièrÀø maènÀları melóÿô degildür214. 

[V-4a] 

 بيکانه کرده است مرا از ديار خويش

                                                           
 .H -M- :سبحانه وتعالى204
 .H -M- :تارة205
 Fe-inne fikrahu/ فان فکره رحمة الله تعالی اد ق من السحر الحلال وهو من کبار بدلاء الله تعالی من غير شک + :فليتفهم206

raóimehu'llÀhu TeèÀlÀ edaúúu mine's-sióri'l-óalÀli ve huve min kibÀri büdelÀ'illÀhi TeèÀlÀ min àayri şekk: 

Çünkü Allâh ona rahmet eylesin onun fikri, düşüncesi helal sihirden daha inceliklidir ve o aynı zamanda 

hiç şüphe yok ki Allâh'ın büyük abdâllarından biridir H, [ فان فکره رحمة الله تعالی اد ق من السحر الحلالM-b7 ]

من غير شک  وبه العون   تعالیوهو من کبار بدلاء الله  /Fe-inne fikrahu raóimehullÀhu TeèÀlÀ edaúúu mine's-sióri'l-

óalÀli ve huve min kibÀri büdelÀ'illÀhi TeèÀlÀ min àayri şekk: Çünkü Allâh ona rahmet eylesin onun fikri, 

düşüncesi helal sihirden daha inceliklidir ve o aynı zamanda hiç şüphe yok ki Allâh'ın büyük 

abdâllarından biridir. Yardım Allah sayesindedir M. 
207 Fe-kÀne  e'l-insÀnu ke-insÀni'l-èayni mine'l-èayni li'l-óaúúi/Veyuùlaúu èaleyhi ey èale'l-

óaúúi/SübóÀnehÿ vetaèÀlÀ taéarraten èışúan/Vetaéarraten óüsnen ve maènen felyetefehhem: Böylece insan 

gözbebeğinin gözdeki konumu ne ise Hakk'ın yanında o konuma geldi. Yani ona, Hak Ta'âlâ'ya, bazen 

aşk, bazen güzellik, bazen de mana adı verilir. İyice düşünüp anlayın. 
208nemì-şevem: Bu kelimenin üzerine "Beyt" yazılmıştır A. 
209 "Yeårib ve BaùóÀyı Àyìneye teşbìh idüp cemÀl-i Óaúúa Àlet itmem dimek ister" A (der). 
210 ÀyìnedÀrum: + beyt M. 
211 Ekberest: + buyurulduàı H M. 
212olup: + mıãraè M. 
213 sÿy-ı Yeårib: sÿy-ı şeref-i bÿy-ı Yeårib H M. 
214 degildür: + وبه العون/Ve bihi'l-èavn: Yardım Allah sayesindedir M. 
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عنی بيکانه اشناتاکشته ام بم  

(1) Bì-gÀne kerdeest me-rÀ ez-diyÀr-ı òˇíş 

(2) TÀ geşteem be-maènì-i bì-gÀne215 ÀşnÀ 

 (3) Diúúat ve leùÀfetinden216 òuùÿrı meélÿf olmayan òayÀl-i nÀzike [A-4b] (4) 

maènì-i bì-gÀne ıùlÀú olunagelmişdür. Yaènì öyle maènì-i bì-gÀneye ÀşnÀlıàum (5) beni 

fi'l-óaúìúa sevdÀ-zede-i hevÀ idüp kendi nümÀgÀh-ı cìl (6) ü tebÀrumdan bì-gÀne 

itmişdür. YÀòÿd diyÀr217-ı şièr ü inşÀda hem-siriştÀn-ı (7) ùabìèatümden bÀlÀ-pervÀzì-i 

[M-8b] imtiyÀzum beni gÿyÀ sÀóa-i iàtirÀb u teferrrüdde (8) àÀrib-süvÀr ve bì-gÀne-

mizÀc-ı dÀr u diyÀr itmişdür218 dimek olur219.  

 داغ مرا سواد وطن مشک سوده است

 يا رب کسی مباد باين داغ مبتلا

9.        [H-6b] (9) DÀà220-ı me-rÀ sevÀd-ı vaùan müşg sÿdeest221 

(10) YÀ Rabb kesì me-bÀd be-ìn dÀà mübtelÀ222 

 [M-9a] (11) Maèlÿmdur223 ki zaòm224dÀrÀn ve dÀà-ÀşnÀyÀn bÿy-ı àÀliye ve erec-i 

fÀyióadan (12) gürìzÀn olurlar ki bi'l-òaããa rÀyióaları teşennüc ve èadem-i iltiyÀm írÀå225 

(13) ider226. Yaènì benüm dÀà u zaòmuma firÀú ve derd227 ve sevÀd-ı vaùan müşg 

sürmüşdür. (14) Teéåìr-i feyeóÀn ile228 müteéeååir olurken229 hicrÀn-ı sevÀd-ı müşg-i 

vaùan sÿde (15) úılındıúda o zaòmuñ iltiyÀmı nice mutaãavver olur? YÀ Rabb böyle dÀà-

                                                           
215maènì-i bì-gÀne: Bu kelimeninaltına "Maèşÿú" yazılmıştır M. 
216leùÀfetinden: + nÀşì sÀóa-i òÀùır H M. 
217 diyÀr: -H.  
218 itmişdür: + yÀòÿd ÀşnÀ yaènì fütÀde-i derd-i èaşúı oldıàum maóbÿb. NÀ-geh maènì-i bì-gÀneye ÀşnÀ 

oldum. Beni dÀr u diyÀrumdan bì-gÀne itmişdür dimek ola. Lafôa-i ÀşnÀ be-ùarìúü't-tenÀzüè kerdeest 

fièline fÀèil ola. Taúdìr-i beyt: BìgÀne kerdeest me-rÀ ez-diyÀr-ı òˇìş ÀşnÀ olur. Bu maènÀ vücÿh-ı 

åelÀåeden evceh ve ùabèa evfaú mülÀóaôa olunur H M. 
219 dimek olur: -H, وبه العون/Ve bihi'l-èavn: Yardım Allah sayesindedir M. 
220dÀà: Bu kelimenin üzerine "DÀà-ı àurbet" yazılmıştır M. 
221 "MurÀd-ı dÀà her çi-rÀ ne me-rÀ dimekdür" A (der). 
222 Beyitin yanına "Úıùèa" yazılmıştır M. 
 E'l-erec intişÀr e'r-rÀyióa e'ù-ùayyibe velehÀ/ولها ارج يحيی امدا فقصد حجبا ذاک الارجالارج انتشار الرايحه الطيّبه" 223

erecün yuóyì emeden faúãud óucben õÀke'l-erec: 'Erec güzel kokunun yayılmasıdır. Onun sevgilisinin 

ümitleri dirilten kokusu vardır, o güzel kokunun örtülerini ara" M (der). 
224 zaòm: ح / خ  V. 
225 iltiyÀm írÀå: iltiyÀmı mÿcib H M. 
226 ider: olur H M. 
227 firÀú ve derd: firÀú-ı mióen H M. 
228 feyeóÀn ile: feyeóÀnì ile H M. 
229 olurken: olur ki H. 
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ı hicrÀna (16) bir230 kimse mübtelÀ olmasun dimekdür231. Meróÿmuñ böyle nice nice232 

nÀzik meøÀmìni (17) vardur ki233 taèbìrüñ andan óiããesi nÀ-yÀb belki úuvve-i şÀmme 

anuñla kÀm-yÀb olur234. 

 رويم بسوی غربت و دل جانب وطن

 افتاده کاه من بميان دو کهربا

  [M-9b] (18) Rÿyem be-sÿy-ı àurbet ü dil cÀnib-i vaùan 

(19) ÜftÀdegÀh-ı men be-miyÀn-ı dü-keh-rübÀ 

 (20) KÀh235-ı ùabìèat bu òırmen-i inciõÀb olan beyt-i raènÀnuñ dü-kehrübÀ-yı (21) 

mıãraèeyni mÀnende236 pÀ-ber-hevÀ-yı keş-me-keş-i iècÀzdur237. Yaènì rÿy-ı èazìmetüm 

(22) cÀnib-i àurbetde [N-5b] ammÀ dil-i miónet-keşüm cÀnib-i vaùandadur238. GÿyÀ (23) 

kÀh-ı vücÿdum iki kÀh-rübÀ miyÀnında vÀúiè olmışdur239. İàtirÀb-ı vaùan (24) u [H-7a]240 

etrÀb miyÀnında baña cefÀ-yı keş-me-keşden hezÀr-ıøùırÀb (25) óÀãıl olmaúdan òÀlì 

degildür dimek olur241. 

 خلقی فتاده اند بطعنم که ازوطن

 بيرون چه آمدی و مسافر شدی چرا

11.  [M-10a] (26) Òalúì fütÀdeend be-ùaènem ki ez-vaùan242 

(27) Bìrÿn çi Àmedì vü misÀfir şudì çi-rÀ243 

 [A-5a] (28)244 Bir bölük bì-òaberÀn-ı zencìr-i inciõÀb-ı dimen: Niçün vaùan-ı 

ÀsÀyiş-i (29) meémen245-i óuøÿrdan246 bìrÿn-ı merÀóil-i fütÿr olduñ diyü baña (30) seng-

endÀz-ı ùaèn olmaúdadurlar247. 

                                                           
230 bir: -H -M. 
231 dimekdür: dimek olur H M. 
232 böyle nice nice: nice nice böyle H M. 
233 vardur ki: vÀúiè olur ki H M. 
234 olur: + وبه العون/Ve bihi'l-èavn: Yardım Allah sayesindedir M. 
235kÀh: Bu kelimenin yanına sonradan "Be-kÀf-ı èArabì" yazılmıştır V. 
236 mÀnende: miyÀnında A H M, mÀnend-i N. 
237 iècÀzdur: iècÀz olmaúdadur H M. 
238 cÀnib-i vaùandadur: sÿy-ı vaùanda H M. 
239 olmışdur: +ki H M. 
240 u: +meyl H M. 
241 olur: +وبه الاعانته والانايته /Vebihi'l-ièÀnetihi ve'l-èinÀye: Yardım ve destek onun tarafındadırM.  
242 Beyitteki bazı kelimelerin üzerine yazılanlar karalanmış olduğundan okunamadı M. 
243 Beyitin yanına "Úıùèa" yazılmıştır M. 
244 Satır "Yaèni" kelimesiyle başlamaktadır H M. 
245 meémen-i:  şeklinde olup okunamadı H M. 
246 óuøÿrdan: óuøÿruñdan H M. 
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 غافل از ينکه جذبه عنانکير چون شود

[H-7b]  (31) áÀfil ezìn ki ceõbe248 èinÀn-gìr çun249 şeved 

[V-4b] 

 کردد سپند خود بره شعله رهنما

(1) Gerded sipend-i òod be-reh-i şuèle reh-nümÀ 

 (2) Sipend sükÿn ile250. Yaènì ùaène-gÿyÀn çi Àmedì vü çi-rÀ şudì (3) bilmezler ki 

ceõbÀt-ı Àteş-i iàtirÀb èinÀn-gìr-i dÿrì-i encümen251-i etrÀb (4) olduúda sipend-i 

müstemend-i vücÿd ceõbe-i [M-10b] ciõve-i Àteş-i àurbetüñ (5) her zebÀnesine úÀéid ü 

rÀéid olur. İmdi sipend-i derdmend-i vücÿd-ı (6) øaèìfüm rÀh-ı şuèle-i Àteş-i iàtirÀba reh-

nümÀ ve  i ihtidÀ olmışdur -pÿye bedreúai -ı sÿziş-(7) ol sÿy253وبحسب اقتضأ 252الذاتى

dimekdür254. 

 دولت خدا نکردکه برکردد از کسی

 کرداب فتنه ميشود اغوش ناخدا

13.  (8) Devlet ÒudÀ ne-gerd255 ki ber-gerded256 ez-kesì 

(9) GirdÀb-ı fitne mì-şeved Ààÿş-ı nÀ-òudÀ 

 (10) Yaèñì esbÀb-ı baòt u devleti ÒudÀ gerdìde-i idbÀr eylemesün ki bir 

kimesneden257 (11) rÿ-gerdÀn-ı taóvìl olsa mehÀlik-i òaùar-òurÿş-ı deryÀya ÀşnÀ-yı [M-

11a] (12) şirÀè-ı selÀmet olan nÀ-òudÀ-yı258 ùıynetüñ kenÀr-ı sÀóil-i Ààÿşı (13) girdÀb-ı 

fitne olup derdÿrì259-i helÀkden infikÀk260 mutaãavver (14) olmaz261: 

                                                                                                                                                                          
247 olmaúdadurlar: +dimek olur H M. 
248ceõbe: Bu kelimenin üzerine "Ceõbe-i èaşú zimÀm-ı iòtiyÀreş dest-i èaşú bÿd" yazılmıştır M. 
249çun: Bu kelimenin üzerine "Be-maènÀ çünki" yazılmıştır A. 
250 ile: dÀl ile ki muøÀf olmaya H M. 
251 encümen: -H -M. 
 .H M ذات :ذاتى252
253 Vebióasebi iútiøÀi'õ-õÀtihì: Öznel zorunluluk gereği/Allâh'ın zatından kaynaklanan. 
254 dimekdür: نشأتهِِ الخلقي ه )H ( تعطيه ذاته فى اصل )نشأتهِِاH لان المظاهر الاستعداديه لايتجاوز عما)يعطيه/Li-enne el-

meôÀhir el-istièdÀdiyye lÀ-yetecÀvezü èammÀ tuèùìhi õÀtuhu. Fì-aãli neşéetihi el-òulúiyye -òalúiyye: 

Çünkü kabiliyet kökenli belirişler ilk asli yaradılışında zatında mevcut olanın üzerine çıkmaz H M. 
255ne-gerd: Bu kelimenin altına "Döndirmesin" yazılarak anlamına işaret edilmiştir A, ne-kerde D. 
256ber-gerded: Bu kelimenin üzerine A nüshasında "Dönmiş ola", M nüshasında "Ber-gerdìden yaènì 

taóvìl kerden" yazılmıştır M. 
257 kimesneden: kimseden A H M. 
258 òudÀ-yı: +Nÿó H M. 
259 "Be-maènÀ girdÀb" A (der). 
260 infikÀk: infikÀki H M. 
261 olmaz: +li-nÀmıúıhi A H M. 
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 ان 262ادبرت فالقطر طمّ مغرق

  سفن النجاة تعين 263للارياح264

 زنهار عيب صافضميران مکن که هست

 آيينهُ وجود عزيزان بدن نما

   (15) ZinhÀr265 èayb ãÀf-øamìrÀn me-kon ki hest266 

(16) Áyìne-i vücÿd-ı èazìzÀn beden-nümÀ 

 (17) Yaènì vücÿd-ı èazìzÀn Àyìne-i endÀm-ı beden-nümÀdur. áayrıda gördigüñ 

(18) èayb senüñ beden-i ÀlÀyiş-i hüviyyetüñde merkÿzedür. Áyìne-i endÀm-ı èazìzÀna 

(19) muúÀbeledür267. ÔÀhir olup [M-11b] èaybuñ mestÿr iken meşhÿd-ı dìde-i (20) 

nÀôırÀn olur. VÀúıèen Àyìne-i endÀma aóvel nigÀh itse268 şekl-i (21) aóveliyyet anuñ 

meşhÿdı olmazsa da àayruñ manôÿrı olur  (22) ve Àyìneye bir şeyé [A-5b] bulaşmaz. 

NÀôır aóvel269 olsa270 óÀlet271-i aóveliyyeti [N-6a] èayb-ı (23) Àyìne olmaú üzere iddièÀ 

iderse úabó-ı ãÿrìsinden mÀèadÀ cehl-i (24) vièÀ-yı bÀùınìsi daòı [H-8a] Àyìne-i endÀm-ı 

nefsü'l-emrden ôÀhir ü nümÀyÀn olur. 

 کردد شکسته خاطر من از نکاه دوست

 اين دانه رازکردش چشماست آسيا

15.       (25) Gerded şikeste òÀùır-ı men ez-nigÀh-ı dost272 

      (26) Ìn dÀne-rÀ zi-gerdiş-i çeşmest ÀsyÀ 

 (27) Yaènì273 dÀne-i òÀùırum şöyle nÀzikdür ki gerdiş-i çeşm274 aña ÀsyÀ olur (28) 

disem [M-12a] kendümi àayra275 ögmiş ve öginmiş olmam. Çeşm-i baòtum daòı óabbe-i 

                                                           
 .yazılmıştır M  " الدنيا" Bu kelimenin üzerine :ادبرت262
 yazılmış, muhtemelen bu kelimenin doğruluğuna işaret " ارياح " H M, kelimenin altına tekrarارواح  :ارياح263

edilmiştir V. 
264 İndebberte felúaùru ùımmun muàriúun süfunu'n-necÀti tuèìnu li'l-eryÀói/Eğer iyice düşünürsen bil ki 

kalabalık boğucu derya içerisindedir. Kurtuluş gemileri [onlara] rüzgarlar vesilesiyle yardım eder. 
265 zinhÀr: zìnhÀr D. 
266 "Áyìneden görinen èayb ise nÀôıruñdur èayìnenüñ degül" M (der). 
267 muúÀbeledür: muúÀbelede A H M. 
268 itse: eylese H M. 
269 aóvel: aóvÀl A. 
270 olsa: ol H M. 
271 óÀlet: -H -M. 
272 dost: saòt D, baòt H M. 
273  yaènì: +benüm H M. 
274 çeşm: +minnet H M. 
275 àayra: -H. 
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(29) òÀtıruma nigÀh itse elbette taórìk-i nigÀhumda276 gerdiş-i ùaraf-ı dìde muóaúúaúdur. 

(30) İşkestelenüp277 raònedÀr-ı imtinÀn olurum dimek olur278. (31)279  Ne daúìú beytdür 

èaleyhi’r-raóme. 

[V-5a]  

 از عشق رنک شکوه نريزم بهيچکس

 درديست اينکه جمع جوشد ميشود دوا

(1) Ez-èaşú reng-i şekve ne-rìzem be-hìçkes280 

(2) Derdìst ìn ki cemè çu şud mì-şeved devÀ281 

 (3) Yaènì derd-i èaşúdan reng-i devÀ-yı şikÀyeti hìç bir kimesnenüñ (4) kÀse-i 

ãımÀò282-ı iõèÀnına rìzÀn ve óikÀyet283 ve beyÀn284 itmem. ZìrÀ bu òülÀãa-i (5) FelÀùÿn-ı 

terkìb-i èaşú bir èaúÀr-ı derd-i şifÀ ìåÀrdur ki ÀnÀ-yı mektÿm-ı (6) ãıyÀnetden rìzÀn 

olmayup behem Àmede ve cemè şude maófÿô u maãÿn  (7) olduúça devÀ olup 

eåerinden285 óÀlet286 nümÀyÀn olur dimek olur287. [M-12b] (8) Eger rìzÀn eylese288 

heyéet-i ictimÀèiyye-i devÀéiyyeyi289 taóãìl idemezdi290. 

 انجام کار عشق زاغاز خوشتر است

 رنک حنابهُ است زرنک کل حنا

17.  [H-8b] (9) EncÀm-ı kÀr-ı èaşú zi-ÀàÀz òoşter291 est 

(10) Reng-i óınÀ bihest zi-reng-i gül-i óınÀ292 

 (11) Yaènì Àòir-i kÀr-ı maóabbet mebdeé-i293 ôuhÿrundan294 aèlÀdur. Görmez 

misin reng-i (12) gül-i óınnÀdan reng-i óınnÀ müstaósen olur? Anuñçun zìb-i pÀy-ı 

                                                           
276 nigÀhumda: nigÀhında H M. 
277 işkestelenüp: şikestelenüp N. 
278 dimek olur: dimekde H M. 
279 Tüm satır: "ÒayÀl-i daúìúleri nümÀyÀndur" şeklindedir H M. 
280 Bu kelimenin üzerine " BeyÀn: Yaènì şikÀyet eylemem" yazılmıştır M, "Be-hìçkes" V (der),  
281 devÀ: cüdÀ A N. 
282 ãımÀò: ض / ص H. 
283 ve óikÀyet: -H -M. 
284 ve beyÀn: -H -M. 
285 eåerinden: eåerinde A H. 
286 óÀlet: óiddet A N, -H  -M. 
287 nümÀyÀn olur dimek olur: şifÀ-yı beréü's-sÀèat müşÀhede olunur H M. 
288 eylese: olsa H, olunsa M. 
289 devÀéiyyeyi: devÀéiyye H M. 
290 taóãìl idemezdi: muømaóill olup derc-i óuãÿl-i eåerden teéåìri meşhÿd olmaz H M. 
291 òoşter: bihter H M. 
292 reng-i gül-i óınnÀ: Bu kelimenin yanına "ÕÀt-ı óınnÀ" yazılmıştır M. 
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òÿbÀn (13) olup maùbÿè-ı çeşm295-i èÀşıúÀn296 olmışdur. Nükte: Yine ol reng-i (14) óınnÀ 

reng-i gül-i óınnÀdur. AmmÀ zehrì297 ileúıyÀmı óÀletinden àayrı ile (15) úıyÀmı óÀleti 

müstaósen olur. Ke-õÀlik èaşú ve maóabbet daòı bi-õÀtihi298 (16) bir emr-i 

müstaósendür. AmmÀ dil-i èÀşıúda istiúrÀr ve anuñla pÀy-ı şÀhid-i (17) sevdÀ munsabià 

olduúda [A-6a] evvelki óÀletinden299 aósen ve aèlÀ ve ôuhÿr-ı (18) ÀåÀrında rengìn ve 

óÀlet-nümÀ olur dimekdür300. 

 قائم بود بذات ضعيفان و جود عشق

 تار حرير شعله بود از رک هوا

[M-13a] (19) ÚÀéim buved be-õÀt-ı øaèìfÀn vücÿd-ı èaşú301 

 (20) TÀr-ı óarìr-i şuèle buved ez-reg-i hevÀ302 

 (21) VÀúıèen õevÀt-ı eczÀé-ı hevÀéiyye àÀyet nÀzik ve laùìf303 olmaàla (22) óÀsse-

i 304baãardan daòı305 pinhÀn [N-6b] olur. TÀr-ı óarìr-i şuèle reg-be-reg (23) eczÀé306-ı 

hevÀéiyyenüñ imtizÀcıyla iştièÀl bulur. Yaènì vücÿd-ı şerìf (24) èaşú-ı307 õÀt308-ı 

øaèìfÀnla309 úÀéim olur. Úuvve310-i müşÀkele-i rÿóÀniyyet (25) ü311 leùÀfet bunı iútiøÀ 

eyledi. Görmez misin tÀr-ı312 óarìr-i şuèle reg-i (26) hevÀdan olur? Şuèle-i èaşú daòı [H-

9a] reg-i313 hevÀ-peymÀyÀn-ı èaşúla314 (27) úÀéimdür. èİllet-i müşÀkele-i õevÀt-ı 

mÀhiyyÀt-ı istióÀleyi müstelzim oldıàı müberhendür315. 

                                                                                                                                                                          
293 mebdeé-i: mebdeéinden H M. 
294 ôuhÿrundan: -H -M. 
295 çeşm: dìde H M. 
296 èÀşıúÀn: èuşşÀú H M. 
297 "Zehr: Şükÿfe lafô-ı èArabìdür" V (der). 
298 daòı bi-õÀtihi: -H. 
299 óÀletinden: +üstüvÀr H M. 
300 dimekdür: -H -M. 
301 M nüshasında bu beyit ancak diğer nüshaların yardımıyla okunabilmektedir. 
302 "HevÀ øaèìf iken şuèlenüñ vücÿd ve imtidÀdına sebebdür. Vücÿd-ı şuèle hevÀ ile bulunur" M (der). 
303 nÀzik ve laùìf: laùìf ve nÀzik H M. 
304 óÀsse-i: +eşòÀã-ı H M. 
305daòı: bile H M. 
306 eczÀé: eczÀéiyye H. 
307 èaşú-ı: -N. 
308 õÀt-ı: -H. 
309 øaèìfÀnla: øaèìfÀn ile H M. 
310 úuvve: úuvvet H M. 
311 ü: +rÀbıùa-i mümÀsile-i H M. 
312 tÀr-ı: tÀ A. 
313 reg-i: +ecsÀm-ı H M. 
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 از بخت پير حاصل من خوردن غمست

 کار دل دو نيم کند قامت دو تا

19.  [M-13b] (28) Ez-baòt-ı pìr óÀãıl-ı men òorden-i àamest316 

          (29) KÀr-ı dil-i dü-nìm koned úÀmet-i dü-tÀ 

 (30) Yaènì ittióÀd-ı kÀra işÀretle317. Çünkü baòt-ı pìrüñ úÀmet-i maènevìsi (31) 

dü-tÀdur. Dil-i àam-dìde-i miónet daòı dü-nìm oldıàı bì-merÀdur. Pìr-i dü-tÀ-  

[V-5b] 

(1) úÀmet-i baòt-ı nÀ-sÀzdan dil-i àam-dìdemüñ dü-nìm olmasından àayrı (2) ne kÀr 

óÀãıl olacaúdur dimek olur318. 

کين دکان تفرقه بازار کثرتمرن  

 کم کشته کنج وحدتم از کاربان سرا

     (3) Rengìn319-dükÀn-ı tefriúa320 bÀzÀr-ı keåretem321 

       (4) Güm-geşte künc-i vaódetem ez-kÀrbÀn322-serÀ 

 (5) Yaènì kÀrbÀn-serÀ ki bir maóaùù-ı úavÀfil323 ve maùÀyÀgÀh-ı revÀhil ü merÀóil 

ola324 (6) anuñ rengìn-dükÀn-ı325 bÀzÀr-ı keåretinde [M-14a] künc-i vaódet güm-geşte-i 

enbÿh-ı (7) caècaèa-i keåret326 olmaz da327 ne olur dimek ister328. 

 امّيد راحتم زجهان چون بود که هست

 اين کنج را کايد زدندان اژدها

                                                                                                                                                                          
314 èaşúla: èuşşÀúla A, peymÀyÀn ile H M. 
315 müberhendür: èilm-i ùabìèìde müberhendür dimek gibi olur  وان بعض الامور القويته كالحواص المجربت وغير ذلك

 Veinne baèêa'l-umÿri el-úaviyyeti ke'l-óavÀããı'l-mücerrebeti ve àayri/تقوم مع ال اشيا الضعيفه كما هوالمشهور

õÀlike teúÿmu meèÀl eşyÀéi'ê-êaèìfeti kemÀ hüve el-meşhÿr: Çünkü bazı güçlü olaylar-oluşlar, sınanmış 

sıradışı havass olayları gibi hususlar, meşhur olduğu üzere güçsüz varlıklarla beraber bulunabilirler H, M 

(-olur).  
316 óÀãıl-ı men òorden-i àamest: Önce yazılan karalanmış, sonradan bu kelimeler ilave edilmiştir D. 
317 işÀretle: işÀret eyle H M. 
318 olur: ola H, ola ومنه الامانه /Ve minhü'l-emÀne: Esenlik, güvenlik ondandır M.  
319 rengìn: Bu kelimenin üzerine "Şìrìn" yazılmıştır M. 
320 "DükÀn-ı tefrièúa: Yaymacı dükÀnı" M (der). 
321keåretem: D nüshasında önce bu kelime yazılmış, sonradan karalanarak kelimenin yerine "vaódetem" 

yazılmıştır, M nüshasında ise yanına "AmmÀ" yazılmıştır. 
322 kÀrbÀn: kÀrvÀn D H M. 
323 úavÀfil: +bir úavÀfil A H M N. 
324 ola: -H. 
325 dükÀn-ı: +tefriúa H M. 
326 "ÓÀãılí keåretde vaódet iòtiyÀr iden benüm" M (der). 
327 olmaz da: olmazsa A. 
328 ister: ola H M. 
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21.  (8) Ümmìd-i rÀóatem zi-cihÀn çun buved ki hest 

[H-9b] (9) Ìn genc-rÀ kilìd zi-dendÀn-ı ejdehÀ329 

 (10) èAvÀm úufla kilìd dirler. Kilìd ve ıúlìd miftÀódur ve dendÀn-ı úuflda (11) 

[A-6b] ve ıúlìdde istièmÀl olunur. AmmÀ mütebÀdir olan330 úuflda331 iútiøÀ ider332. (12) 

Yaènì baña cihÀndan333 ümmìd-i rÀóat u sÀmÀn nice mutaãavver olur ki (13) bu genc-i 

renc-i nìrencüñ334 kilìdi dendÀn-ı ejdehÀdandur335. MiftÀó-ı tiryÀú-ı (14) yeés ü istiànÀ yÀ 

külbe-i óadìd-i óikmet-nümÀ o kilìd-i dendÀn-ı ejdehÀyı336 (15) fetó itse bile bìm-i 

sarbÀn-ı sümÿm337 ve338 àumÿm339-ı úÀtileden340emìn olmaú (16) mutaãavver olmaz 

dimekdür341.  

 از بس بود بکنج قناعت فراغتم

 بيچد بيکديکر رک خوابم چو بوريا

 [M-14b] (17) Ez-bes342 buved be-künc-i úanÀèat343 ferÀàatem344 

(18) Pìçed be-yek-dìger reg-i òˇÀbem çu bÿriyÀ345 

 (19) Yaènì künc-i úanÀèatde ol úadar ÀsÀyiş346 ü ferÀà-bÀl taóãìl iderüm ki (20) 

reg-i òˇÀbum birbirine bÿriyÀ gibi pìçìde olup sengìn olmazsa (21) metìn 

                                                           
329 ejdehÀ: ز / ژ A N. 
330 olan: +beyt-i H, beyt-i M. 
331 úuflda: +olmaúH M. 
332 ider: Bu kelime sonradan eklenmiştir V. 
333 cihÀndan: cihÀn-ı fÀnìden H M. 
334 nìrencüñ: nìrenc A. 
335 ejdehÀdandur: ز / ژ A N. 
336 ejdehÀyı: ز / ژ  A N. 
337 sümÿm: hümÿm H M. 
338 ve: -H -M. 
339 àumÿm: hümÿm A, sümÿm H M. 
340 úÀtileden: +bi'l-külliyye H M. 
341 dimekdür: sÀéir-i mezÀyÀ-yı beyt ôÀhirdür H, sÀéir-i mezÀyÀ-yı beyt ôÀhirdür وباالله العون/Ve billÀhi'l-

èavn: Yardım Allah sayesindedir M. 
342 İlgili derkenar silinmiş olduğundan okunamadı M (der). 
343 úanÀèat: ferÀàat H M. 
344 ferÀàatem: úanÀèatem H M. 
345 İlgili derkenar silinmiş olduğundan okunamadı M (der). 
346 ÀsÀyiş: ش / س V. 
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metìn347olmazsa nÀòune-i òırÀş-ı intibÀh348-ı bì-hengÀmdan (22) emìn olur. VÀúıèen 

künc-i ferÀà u faúruñ bisÀù-ı ÀsÀyişi bÿriyÀ-yı (23) inzivÀdan349 àayrı ne olur350? 

ترم بديده بود از کل بهشت رنکين  

 کلغنچه های آبله چيدن زخار پا

23.    (24) Rengìnterem be-dìde buved ez-gül-i behişt351 

(25) Gül-àonçehÀ-yı Àbile çìden zi-òÀr352-ı pÀ353 

 [H-10a] [N-7a] (26) Yaènì taóãìl-i seyÀóat-ı deryÀ-yı kemÀl içün sevÀóil-i 

muàaylÀnzÀr-ı (27)  seyÀóat ü meşÀúúda pÀy-ı saèyuma òalìde olan òÀr-ı ÀzÀrdan (28) 

gül-àonçe mÀnend [M-15a] Àbileler çìde yaènì ol Àbile-i meşÀúúı füşürde-i dest (29) ü 

dìde itdügüm çeşm-i èanÀ-dìdeme gül-i behiştden rengìnterdür dimekdür354. (30)  

 تغرب عن الاوطان فى طلب العلا

 وسافر ففى الاسفار خمس فوائد 355

 

 فتفريج356 همّ و357اكتساب معيشة  358

 وعلم و اداب و صحبة ماجد  

 

  فان قيل فى الاسفار ذلّ ومحنةً 359(31)

 وقطع الفياقى 360و ارتكاب الشدا يد 361

                                                           
347 metìn: -A. 
348 "BeyÀn: İntibÀh" V (der). 
349 "BeyÀn: İnzivÀdan" V (der). 
350 olur: +  ومنه العون/Ve minhü'l-èavn: Yardım oradandır M. 
351Bu beyit D nüshasında bulunmamaktadır. 
352 òÀr: çÀr H M. 
353pÀ: Bu kelimenin altına "sebebiyye" yazılmıştır M, "Gül-àonçe-i Àbileyi devşürmek gül-i cennet 

devşürmeden dìdeme rengìnterdür" M (der). 
354 dimekdür: dimek olur H, dimek olur şièr M. 
 .H M فسافر :وسافر355
 .A H M  تفريج :فتفريج356
 .Aارتكاب :اكتساب357
 äaóó: VesÀfir fefì e'l-esfÀr òamsü / فتفريج هم  واكتساب معيشة / و سافرففى الاسفار خمس فوائد :صح" 358

fevÀéid/Fetefrìcü hemmin vektisÀbu mÀèişetin: Yolculuğa çık yolculuklarda beş fayda vardır  gamdan 

kurtuluş ve geçimi kazanmakV (der).     
359 İlgili derkenar okunamadı M (der). 
 .H- :و360
361 Teàarrebe èani'l-evùÀni fì-ùalebi'l-èulÀ/Ve safera fefì e'l-esfÀri òamsü fevÀéid/Fe-tefrìci hemmin 

veiktisÀbi mÀèişetin/ Ve èilmin ve ÀdÀbin ve ãoóbeti mÀcidin/Fein úìle fi'l-esfÀri õillün 

vemiónetün/Veúaùèu'l-fiyÀúi veirtikÀbü'ş-şedÀyid: Yüceliklerin talebi uğrunda vatandan ayrıldı ve seferler 
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[V-6a] 

 فذالك خير للفتى من حيوته ) 1( 363362

     بدار هوان  بين واش  364 وحاسد

(2)meéÀliyle olmaú müstaósendür dimekdür365. 

 دنيا علاچ کرسنه چشمی نميکند

 اين نان کرم حيف که ميسوزد اشتها

     (3) DünyÀ èilÀc-ı gursne-çeşmì nemì-koned 

       (4) Ìn nÀn-ı germ óayf ki mì-sÿzed iştihÀ366 

(5) 367 Sìr-i çeşm olmazım cÿş-ı úanÀèatden óarìã 

[M-15b] SÀóilinde gevher-i künc-i (6) tesellì az olur368 

 [A-7a] Yaènì dünyÀ guresne-çeşmÀna èilÀc idemez. (7) Bu nÀn-ı germ óayf ki 

iştihÀ-sÿzdur. VÀúıèen guresne-çeşmÀn [H-10b] (8) dünyÀdan sìr olmazlar. Bu nÀn [u] 

dü-nÀn-ı dünyÀ-yı germ óayf ki (9) iştihÀ-sÿzdur. YÀòÿd bu nÀn-ı germ óayf-ı369 iştihÀya 

Àteş virüp (10)  sÿzÀn ider. Áteşe370 ise ne mülÀúì olursa371 hebÀ ider. (11) Anuñçun sìr 

olmaz. Nükte:  374i øamìr (12) olan ekÿl-merciè 373meèÀlinde372لا اشبع الله بطنه

mÀddesinde375 bu óÀlet376 taãrìó olunmışdur. Ekÿlüñ377 (13) úuvve-i iştihÀsı yanmış Àteş 

                                                                                                                                                                          
yaptı. Yolculuklarda da beş yarar vardır. Üzüntünün giderilmesi, geçimin kazanılması, ilim, adab ve 

övülen biriyle sohbet. Eğer denirse ki bu yolculuklarda zorluk, zillet ve zorlukları üstlenmek vardır. 
 .A H M فذاك :فذالك362
363 FeõÀlike òayrun li'l-fetÀ min óayÀtihi bidÀri hevÀnin beyne vÀşin veóÀsidin: Böyle denilirse bu durum 

yiğit için hayattan daha hayırlıdır. Bu geçici dünyada hasetçilerin, kıskananların arasında kalmalarından 

daha iyidir. 
 .A اشد  :اش  364
365 meéÀliyle olmaú müstaósendür dimekdür: -A -H,   ومنه العون/Ve minhü'l-èavn: Yardım oradandır M. 
366 "ZiyÀde ãıçıú itmek iştihÀ-sÿz idigine işÀretdür ammÀ sìr itmez" M (der). 
367 Satır "li-nÀmıúıhì" kelimesiyle başlamaktadır H M. 
368 Beyitin üzerine  "Li-nÀmıúıhì" yazılmıştır V. 
369 óayf-ı: + úuvve-i H M. 
370 Àteşe: Àteş A. 
371 olursa: olsa H M. 
372 LÀ-eşbeèallÀhu baùnehÿ/Allâh karnını doyurmasın. 
373 meèÀlinde: meèÀl-i şerìfinde H M. 
374 ekÿl: -H -M. 
375 mÀddesinde: mÀddede H M. 
376 óÀlet: baóå H M. 
377 ekÿlüñ: -A -H -M. 
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gibidür. Her neye mülÀkì olursa yaúar378 (14) hebÀ ider. Anuñçun ùaèÀm-ı keåìrü'l-cürm 

mièdesinde hebÀ olup379 (15) úalìlü'l-cürm olur380. 

 از بس بود مدار من از پهلوی سخن

 باشد بخانه ام ز نی خامه بوريا

25.  (16) Ez bes buved medÀr-ı men ez-pehlÿ-yı süòan381 

(17) BÀşed be-òÀneem zi-ney-i òÀme bÿriyÀ 

 (18) MedÀr-ı ÿ ez-pehlÿ-yı fülÀnest382 yaènì ser ü sÀmÀnına fülÀn imdÀd (19) ider 

dimek olur383. èAcemde384 êarb-ı meåel gibi olmışdur385. Yaènì (20) cenÀb-ı [M-16a] 

vÀlÀ-niãÀb-ı süòandan ol úadar sÀmÀn-sÀz-ı taèayyüşüm ki (21) òÀnemde ney-i òÀmeden 

bÿriyÀlar baãù olunmışdur. RevÀc-ı süòanuñ386 (22) ol vaút ne mertebe muèteber387 oldıàı 

fehm olunsun ki derdmendüñ (23) òÀnesinde àazel taórìrine388 òÀmeden àayrı bir389 şeyé 

bulunmaz imiş. (24)  Óaúìúatde böyle olsun olmasun [N-7b] àaraø ifÀde-i maømÿn-ı 

şièrdür390. 

 موج هوا چو جاده زمين کير کشته است

 از بس کرفته است کف خاک من هوا

(25) Mevc-i hevÀ çu cÀdde391 zemìn-gìr392 geşteest 

(26) Ez-bes girifteest kef-i òÀk-i men hevÀ 

 (27) Yaènì393 benüm kef-i òÀküm ol úadar eczÀé-ı hevÀéiyyeyi girifte-i dest-i394 

øabù (28) eylemişdür ki hevÀ-yı mütemevvice-i müteóalóıle395 tü'l-eczÀ-yı cÀddeÀsÀ 

                                                           
378 Tüm satır: -A -H -M. 
379 Tüm satır:  -A -H -M. 
380 Tüm satır: -A -H -M. 
381 ez-pehlÿ-yı süòan: Bu kelimelerin üzerine "Ez-pehlÿ-yı süòan" daha okunaklı bir şekilde yazılmıştır 

M. 
382 "ëurÿb-ı emåÀlden olmaú ister" M (der). 
383 dimek olur: dimekdür A, -H -M. 
384 èAcemde: -H -M. 
385 gibi olmışdur: gibidür H M. 
386 süòanuñ: süòan H M. 
387 muèteber: -H. 
388 àazel taórìrine: -H  -M. 
389 bir: -H -M. 
390 şièrdür: + وبه العون/Ve bihi'l-èavn: Yardım  Allâh sayesindedir M. 
391çu cÀdde: Bu kelimelerin üzerine "ŞÀhid-i Àh" yazılmıştır M. 
392 "Zemìn-gìr götürem ferheng" N (der). 
393 yaènì: -H -M. 
394 girifte-i dest-i: -H -M. 
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seyÀóatgÀhum [H-11a] (29) olan maóallerde zemìn-gìr olmışdur396. Saùó-ı hevÀya [M-

16b] mÀnend-i basìù397 - (30) àabrÀ-yı pÀ-zede-i seyr ü serì olmadayum398. MübÀlaàa-i 

hevÀdÀrì-i seyÀóat399-i (31) rÀh-ı èaşú u muóabbetde400 vÀãıl-ı fıùratumda401 èunãur-ı 

hevÀéiyyenüñ 402 kemÀl403-i àalebesinden  

[V-6b] 

(1) müşt-i òÀk-i vücÿdum404 kef-be-kef eczÀé-ı hevÀyı øabù idüp405 (2) mevc-i hevÀ406 

cÀddeÀsÀ zemìn-gìr oldı dimek olur407.  

 زادالهوى فى عنصرى و408تكاثفت  (3)

 من اجل هذا لا اقيم ببلدة409

 

[A-7b] (4)طوراً بترب الشام احسبه هوى 

 طورا  410بصِنعآء 411خلته من تربتى412

(5) maømÿnlarını ìmÀ ider413. 

 نافم بناف مهر خموشی بريده اند

 نبود دولب به تيغ زبانم زهم جدا

27.       (6) NÀfem be-nÀf-ı mühr-i òamÿşì414 borìdeend 

(7) Ne bÿd dü-leb415 be-tíà-ı zebÀnem zi-hem cüdÀ 

                                                                                                                                                                          
395 müteóalóıle:  خ/ح  A H M. 
396 olmışdur: olup H M. 
397 basìù: basìùe H M. 
398 serì olmadayum: serìyüm H M. 
399 seyÀóat : -H -M. 
400 ve muóabbetde: -H -M. 
401 fıùratumda: fıùratında H M. 
402 hevÀéiyyenüñ: hevÀnuñ H. 
403 "BeyÀn: KemÀl" V (der).  
404 vücÿdum: vücÿdı H M. 
405 idüp: u rabù eylemişdür H M. 
406 mevc-i hevÀ: anuñçun H M. 
407 dimek olur: -H -M. 
 .Bu kelimenin altına "Eåer-i àılôet " yazılmıştır M :تكاثفت408
409 ZÀde'l-hevÀ fì-èunãurì ve tekÀåefet/Min ecli hÀõÀ lÀ-uúìmi bibeldetin: Aşk benim yapımda öyle arttı ki 

bu yüzdendir ki hiçbir beldede kalamıyorum. 
410 "äanèan taòtgÀh-ı Yemenest" V (der), "Beldeti fi'l-Yemen" M (der). 
 .H خلتها  : خلته411
412 Ùavaren bitürbi'ş-şÀmi aósebuhÿ/Ùÿren biãanèÀe òılletuhÿ min türbeti: Şâm'ın toprağında dolaşıp onu 

San'a'daki Tûr aşkı sanıyorum. Baktım ki türbem San'a'daki Tûr dağı olmuş. 
413 Tüm satır:  -H,  وبه العون /Ve bihi'l-èavn: Yardım Allâh sayesindedir M. 

414 òamÿşì: òamÿş A. 
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 (8) ÚavÀbil ve dÀyegÀn-ı eùfÀl zuèm iderler ki [M-17a] kÿdekÀn ki behem 

borìde-i (9) nÀf olalar tevéemÀn olmaz416 ise de ùabè u meşrebde mütteóidü'l-òalú (10) 

olurlar. ÓattÀ keåret-i iétilÀfda anuñla göbegi bile kesilmişdür diyü417 (11) Türkìde 

meåel olmışdur418. Yaènì benüm zebÀnum bir tíà-ı muèciz-beyÀn iken mühr-i (12) 

òamÿşì419 ile420 hem-borìde-i nÀf oldıàumdan dü-leblerümi şemşìr-i beyÀn-ı (13) 

zebÀnum birbirinden cüdÀgÀne tekellüm itmek mümkin degildür dimek olur421. 

مهُ حاموشیُ منستحيرت زبسکه سر  

 بيکانه ام چو چينیُ تصويراز صدا

[H-11b] (14) Óayret zi-bes ki sürme-i òÀmÿşì-i menest422 

(15) Bì-gÀneem çu çìnì-i taãvìr ez-ãadÀ423 

 (16) Yaènì óayret ve dem-bestelik óÀleti ol úadar baña sürme-i òÀmuşì (17) 

olmışdur ki çìnì-i taãvìr gibi ãadÀdan cüdÀyum424. ÒÀãiyyet-i kuól úaùè425-ı [M-17b] (18) 

ãadÀda meşhÿrdur ve óayret-zedegÀn daòı dem-beste ve lÀl (19) vegülÿ-yı taãvìr426-i 

ãadÀdan427 èÀrì ve berì428 oldıàı bì-úìl ü úÀldur. (20) LÀkin nükte-i iøÀfet-i çìnì budur ki 

ol merzbÿmuñ ahÀlìsi (21) èamel-i taãvìr ile nisbet429-i perestiş-i maèbÿd úaãd iderler 

imiş ve ãanèat-ı (22)  taãvìrde àÀyet ihtimÀmları olmaàla mesmÿèÀt u meşmÿmÀt430 (23) 

ve emåÀlühÀnuñ meşhÿdÀt-ı baãarı [N-8a] gibi selben ve vücÿden göstermesi431 (24) 

óÀletinde istiókÀm-ı ãanèatları olmaàla432 anuñ gibi bì-gÀne-i ãadÀyum (25) dimek 

                                                                                                                                                                          
415 dü-leb: devletH. 
416 olmaz: olmazlar A H M. 
417 diyü: + taèbìr olunur H M. 
418 Türkìde meåel olmışdur: -H -M. 
419 òamÿşì : س / ش  V. 
420 ile: iken N. 
421 olur: + وبه العون/Ve bihi'l-èavn: Yardım Allâh sayesindedir M. 
422 menest: nìst H. 
423 ãadÀ: ÒudÀ H. 
424 çìnì-i taãvìr gibi ãadÀdan cüdÀyum: -H. 
425 úaùè: -A. 
426 taãvìr : taãvìrden M. 
427 ãadÀdan: sadÀ H M. 
428 èÀrì ve berì: muóÀl H M. 
429 nisbet : -H. 
430 mesmÿèÀt ve meşmÿmÀt: -A. 
431 Tüm satır: -A. 
432 óÀletinde istiókÀm-ı ãanèatları olmaàla: -A. 
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ister433. YÀòÿd hemÀn çìnì èörf-i èÀmmda fÀòÿr434-ı çìnìdür ki (26) anuñ ùanìni olur. 

AmmÀ çìnì bir kÀse taãvìr itseler ol ãÿret-i (27) kÀse-i çìnì ãadÀdan berì ve èÀrì [M-18a] 

oldıàı gibi ben daòı ãadÀdan (28) cüdÀyum dimek ister435. YÀòÿd taãvìrüñ çìnìsi ki çìnì 

kÀselerde (29) olan taãÀvir-i òÀããadur. Andan ãadÀ ôÀhir olmadıàı gibi dimek (30) olur. 

Bu vücÿhdan vech-i åÀliå-i ùabèa mülÀyim gelür .438437436 فاختر ماشيئت 

 خواهم که نقش بوسهُ رنکين خود کنم

29. [H-12a] (31) ÒˇÀhem ki naúş-ı bÿse-i rengìn439-i òod konem 

[V-7a] 

 کلميخ استان درکشور رضا

(1) Gülmìò-i ÀsitÀn-ı der-i kişver-i RıøÀ440 

 [A-8a] (2)441 EbyÀt-ı sÀlifede442 fehm olundıàı üzere òÀmÿş ve dü443-leb-beste (3) 

oldıàum óÀlde444 isterüm ki kendi bÿse-i rengìnümüñ naúşını gülmìò-i (4) ÀsitÀn-ı der-i 

kişver-i RıøÀ idem. Gülmìò mefèÿl [M-18b] fièl-i mütekellim445 konemdür. (5) LÀ-büdd 

o gülmìòe bÿse-dÀd-ı taèôìm olduúda dü-leb bir yere müctemiè olup (6) gülmìòe 

müşÀbehet óÀãıla446 olur. Gülmìò úabre447 mismÀr taèbìr olunandur ki (7) ebvÀb-ı 

øarÀyió448-i kibÀr449 u selÀùìni450 anuñla zìb-Àver-i tesmìr iderler (8) ve Şevket merhÿm 

İmÀm-ı dü-cihÀn MÿsÀü'r-rıøÀ èaleyhi ãalavÀtu'llÀhi'r-rıøÀ (9) óaøretlerinüñ451 ÀsitÀn-ı 

cennet-nişÀnlarınuñ naúş-ı bÿse-i ziyÀretleriyle (10) Meşhed-nişìn-i kemÀl452 olan õevÀt-

                                                           
433 ister: olur H M. 
434 fÀòÿr :  ن / ف H, "Faàfÿr" N (der). 
435 dimek ister: -H -M. 
436FÀòter mÀşiéite/İstediğini seç: -H -M. 
437 gelür: + وبه العون /Ve bihi'l-èavn: Yardım Allâh sayesindedir H M. 

438 FÀòter mÀşiéite/İstediğini seç. 
439 rengìn :  ز /  رV. 
440RıøÀ: Bu kelimenin altına "İmÀm RıøÀ" yazılmıştır M. 
441 Satır "Yaènì" kelimesiyle başlamaktadır H M. 
442 sÀlifede: sÀlifeden H M. 
443 dü: -H -M. 
444 óÀlde: +kemÀl-i ÀdÀb ile H M. 
445 mütekellim: -H -M. 
446 óÀãıla: óÀãıl H M. 
447 úabre: + ve H. 
448 øarÀyih: ص /  ض A H, "Cemè-i øarìó" M (der). 
449 kibÀr u: -H -M. 
450 selÀùìni: selÀùìn ü büzürgvÀrı H M. 
451 óaøretlerinüñ: +gülmìò-i H M. 
452 kemÀl: -H -M. 
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ı mekÀrim-simÀtdan oldıàı meşhÿrdur (11) 453èaleyhi'r-raóme. äıfÀhÀna454 daòı seyÀóat 

tarìúiyle455 teşrìf buyurmışlar456. (12) MirzÀ Saèdeddìn ÒÀn nÀm bir õÀt-ı èÀlìúadr ile 

ülfet eylemişler457 ki (13) tedvìn-i ÀåÀrlarına anlar bÀdì458 olmışlardur459. [M-19a] 

Merhÿm üstÀdımız (14) Dervìş äÀdıú Efendi460den461 istimÀè462 olunmışdı463.  

 معراج صدق پايه رفيع و سرير عدل

 فرقان علم و خطبهُ ديباجهُ سخا

  (15) MièrÀc-ı ãıdú-pÀye464 refìè ü serìr-i èadl465 

 [H-12b] (16) FurúÀn466-ı èilm467 ü òutbe-i dìbÀce-i seòÀ468469 

 (17) Yaènì mièrÀc-ı ãıdú-pÀye470 refìü'l-úadr ve serìr-i èadl ve furúÀn-ı èilm ve 

kitÀb-ı(18) seòÀ dìbÀcesi kim471 òuùbe tesmiye olunur472. DìbÀceye iøÀfet-i 

beyÀniyyedür473. (19) MÿsÀü'r-rıøÀ óaøretleri emr-i şütür-gürbe-i474 Meémÿn475 ile teşrìf-

sÀz-ı diyÀr-ı (20) ÒorasÀn [N-8b] oldılar. Baèdehÿ Meémÿn gelüp bir yevm-i cumèada 

İmÀm-ı hümÀm (21) óaøretleri òuùbeye ÀàÀz buyurdılar ve476 ol òuùbe bir òuùbe-i 

meşhÿre (22) ve ol gün bir yevm-i meşhÿd-ı mübÀrekdür477 ki şöhret-yÀb478ü's-sene-i 

                                                           
453èaleyhi'r-raóme:raómetu'llÀhi èaleyh H M.  
454 äıfÀhÀna: ها /- A. 
455 seyÀóat tarìúiyle: be-ùarìúü'z-ziyÀret H  M. 
456 buyurmışlar: buyurmışlardur H. 
457 eylemişler: itmişlerdür H, eylemişlerdür M. 
458 "Maùlab-ı õikr-i Şevket" N (der). 
459 olmışlardur: olmışlar H M. 
460 Efendi: BuòÀrì H M. 
461 -den: +böyle H M. 
462 istimÀè: ت /-A. 
463 olunmışdı: olunmışdır  A H N, olunmışdur  وبه العون/Ve bihi'l-èavn: Yardım  Allâh sayesindedir M. 

464ãıdú-pÀye: ãıdú u pÀye D, bu kelimenin üzerine "äıddíú-ı ekber" yazılmıştır M. 
465refìè ü serìr-i èadl: Bu kelimenin üzerine "èÖmer el-fÀrÿú" yazılmıştır M. 
466furúÀn: Bu kelimenin altına "èOåmÀn" yazılmıştır M. 
467èilm: Bu kelimenin altına "Õü'n-nÿreyn" yazılmıştır M. 
468 seòÀ: vefÀ H M (Bu kelimenin altına "èAlìü'l-murtaøÀ" yazılmıştır).  
469 "Ezìnest mièrÀc-ı ãıdú-pÀye tÀbe-beyt-i cÿdeş çu vÀ-koned ìn-penc ebyÀt der-medó-i çehÀr- yÀr-ı 

güzínest" M (der). 
470 ãıdú-pÀye: +ve H. 
471 kim: ki H M. 
472 olunur: +ve H. 
473 beyÀniyyedür: beyÀniyye olmaú üzere H M. 
474 şütür-gürbe-i: -H -M.  
475 Meémÿn: Meémÿnì H M. 
476 buyurdılar ve: buyurdılar A, buyurmışlar H M. 
477 meşhÿd-ı mübÀrekdür: mübÀreke-i meşhÿde imiş H M. 
478 şöhret-yÀb: meşhÿr H M. 
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erbÀb-ı [M-19b] (23) tevÀrìòdür479. Mesned-i òilÀfet dest-i şerìf480-i RıøÀda müstaúırr 

olur (24) diyü Meémÿna fikr ve hirÀs ve481 mÀdde-i tesmìm-i İmÀma482 şürÿè olundı483. 

(25) MièrÀc-ı ãıdú-pÀye ve òuùbe484-i dìbÀce-i seòÀ taèbìrleri ol òuùbeye berÀèat (26) ve 

telmìòdür485 488صلواتùafaviyei (27) Mus-i beyt-i Àl-Bu selÀùìn. 487سبحان الله 486الحكيم القدير

 491(28) èanìd melèÿndan 490ı-8b] òÿy-[A -i èavèav-i Yezìd-hemÀn dest489الله عليهم اجمعين

mutaøarrır olmaàla492 maóãÿr olmadılar493. Belki èAbbÀsiyyÿn494 dan (29) daòı nice nice 

gezend-i dìde-i meşÀúú u495 èanÀ olmışlar496. Li-nÀmıúıhì497:   

(30) Áh ez-ìn çarò-ı nìl-gÿn ùÀliè498 

Heme ez499-kec-revì koned óarekÀt 

 

[H-13a] (31) HÿşyÀrÀn òamÿş u óayrÀnest500 

Çun be-dest-i ÒudÀst ìn óÀlÀt501 

[V-7b] 

 صدقش چو شاهد يست که بايد زِ عکس او

 از رنک  کذب آيينه های خرد جلا

31.  [M-20a] (1) äıdúeş çu şÀhidìst502 ki bÀyed zi-èaks-i ÿ 

                                                           
479 tevÀrìòdür: +derÿn-ı òalìfeye baèøı vÀhime ìrÀåıyla H M. 
480 şerìf : -H -M. 
481 Meémÿna fikr ve hirÀs ve: -H -M. 
482 tesmìm-i İmÀma: tesmìme H M. 
483 olundı: olunmış ت والافلا ت والافلاان  ,H  صح   . . . äaóóat ve illÀ felÀ-in ãaóóat ve illÀ felÀ: Eğer doğruysa/صح 

Aksi takdirde öyle değildir M. 
484 òuùbe : -H. 
 .A  سبحان ال. :سبحان الله ال485
 .H M عزيزالقدير :حكيم القدير486
487 SübóÀna'llÀhu'l-óakìmu'l-úadìr: Hikmet sahibi olan Allâh'ı her türlü noksanlıktan tenzih ederim. 
488 Musùafaviye: Musùafavì H M. 
489 äalavÀtu'llÀhi èaleyhim ecmaèìn/Allâh'ın salâtları onların hepsinin üzerine olsun. 
490 Yezìd-i èavèav-òÿy-ı: -H -M. 
491 èanìd melèÿndan: èanìdden H M (Bu kelimenin üzerine ayrıca "Dest-i Yezìdden" yazılmıştır. 
492 olmaàla: olmaàa A H M. 
493 olmadılar: degiller H,degillerdür M. 
494 èAbbÀsiyyÿn: èAbbÀsiyÀn H M. 
495 u: -H -M. 
496 olmışlar: oldıúları meşhÿrdur H M. 
497 li-nÀmıúıhì: -A. 
498 nìl-gÿn-ùÀliè: kec-revì edevÀt H M. 
499 ez: der H M. 
500 óayrÀnest: óayrÀnend H M. 
501 ìn óÀlÀt: óükm-i cihÀt H, óükm-i cihÀt وبه الكرم/Vebihi'l-kerem: Cömertlik Allâh'tandır M. 
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            (2) Ez-zeng503-i kiõb ÀyìnehÀ-yı òıred cilÀ 

 (3) Yaènì ol İmÀm-ı hümÀm èaleyhi ãalavÀtu'llÀhü'l-mülkü'l504-èallÀmuñ mevhÿb-

ı (4) Óaúú olan ãıdú-ı fıùrat-ı õÀtiyyeleri505 ki mevrÿå-ı maèÀnì506 tebÀr-ı cedd-i 

büzürgvÀr-ı507 (5) KerrÀrìdür i nübüvvetden muútebes -ı şerìf-ı õÀt-kÀtMiş. 508كرّم الله وجهه

bir (6) şÀhid-i tecellì509-i ÀåÀr-ı kemÀl510 olmaàla merÀyÀ-yı èukÿl ve efkÀr-ı sÀéire 

ÀlÀyiş-i (7) dürÿà-ı kerdÀr ile jeng-Àver511 olduúda Àyìne-i ôuhÿr-ı Óaúúü'l-yaúìnden 

çehre- (8) nümÿn-ı iècÀz olsa ol jengden512 èÀrì ve pÀk ve kemÀl-i ãafvetle cilÀ-(9) 

peõìrÀ-yı ihtidÀ-yı idrÀk olur. Ke-õÀlik sırr-ı şerìf-i rÿóÀnìlerine teveccüh513 (10) daòı 

[M-20b] rÿy-ı Àyìne-i her-merÀmuñ lemèa-pÀşì-i óuãÿl ve anda ruòsÀre-i (11) vaãluñ514 

èaks-endÀz-ı dìde-i şühÿd olmasına bÀdì olur الله ثم اكمل تسليماته 515عليه و516على (12) صلوات 

الى يوم الدّين517ı -520mÀdürÿà-daòı nevèan 519bu beytde518(13)آله واشياعه ومن احبّه واتبّعه امين

Meémÿnìye telmìóden (14) òÀlì degildür521. Kütüb-i tevÀrìòde tafãìli õikr olunmışdur522. 

 عدلش فروغ حفظ بملکی کر افکند

ن ز کتان دوختن قبامهتاب را توا  

[H-13b] (15) èAdleş523 fürÿà-ı óıfô be-mülkì ger efgened 

                                                                                                                                                                          
502 şÀhidìst: şÀhid H. 
503 zeng: jeng A N, reng H M. 
504 mülkü'l: -H -M. 
505 õÀtiyyeleri: õÀtiyyesi H M. 
506 maèÀnì: maèÀli H M. 
507 büzürgvÀr-ı: + óaøret-i H M. 
508 Kerremu'llÀhi vechehÿ/Allâh vechini şerefli kılsın. 
509 tecellì: kemÀl H M. 
510 ÀåÀr-ı kemÀl: tecellì-i cemÀl H M. 
511 jeng-Àver: zengÀr-Àver H, jengÀr-Àver M. 
512 jengden: rengden H. 
513 teveccüh: teveccühi A. 
514 vaãluñ: vuãÿlüñ H M. 
 .H -M- :وعليه515
 .H M  محمد و + :على516
 .H Mيا رب العالمين  : الى يوم الد ين517
518 äalavÀtu'llÀhi åümme ekmelü teslìmÀtihì èaleyhi ve èalÀ Àlihì ve eşyÀèahì vemen eóabbe ve'ttebaèhÿ 

Àmìn ilÀ yevmi'd-dìn/Allâh'ın salâtları, en mükemmel selamları ona, onun ailesine, onun taraftarlarına, 

onu seven ve ona tabi olanlara ta kıyamet gününe kadar olsun. 
519 beytde: beyt M. 
520 dürÿà: òalef H M. 
521 degildür: degillerdür H M. 
522 Kütüb-i tevÀrìòde tafãìli õikr olunmışdur: maóall-i tafãìli olmaàla ùayy olundı A, -H,  وبه

 .Vebihi't-taóúìú: Gerçeğe ulaşmak onun sayesindedir M/التحقيق
523èadleş: Bu kelimenin üzerine "èÖmer el-FÀrÿú"  yazılmıştır M. 
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(16) MehtÀb-rÀ tevÀn zi-ketÀn dÿòten-i úabÀ524 

 (17) Yaènì o525 şÀhen-şÀh-ı [N-9a] mülk526-i vilÀyet ü imÀmetüñ527 øiyÀ528-yı èadli 

bir memlekete (18) pertev-pÀş-ı óıfô ola529. MehtÀb bi'l-òaããa åiyÀb-ı kettÀnı fersÿde 

(19) itmek lÀzıme-i óÀli iken gezend530-i mehtÀbdan531 emìn olup [M-21a] belki şÀhid-i 

(20) fersÿde muèÀhid-i mehtÀba kettÀndan úabÀ532 dikmek mümkin olurdı (21) dimek 

olur533.   

 حلمش به باغ کفت حديث شميم شرم

 بشنيد افتاب و عرق کرد از حيا

33.        [A-9a] (22) Óilmeş534 be-bÀà güft óadìå-i şemìm-i şerm535 

(23) Be-şnìd ÀfitÀb u èaraú kerd ez-óayÀ 

 (24) Yaènì ol536 Òıdìv-i gülşen537-i imÀmetüñ şÀhid-i raènÀ-yı óilmi538 bÀàa óadìå-

i (25) şemìm-i şermi söyleyüp deróÀl gÿş-ı ÀfitÀba539 resÀn olduúda (26) óayÀ vü 

òacÀletinden èaraú-rìz-i şerm oldı. Luùf-ı beyt taúrìre óÀcet540 degildür541. 

 جودش چو وا کند کره از رشتهُ کرم

 موهومتر شود رک ابر از رک هوا

 (27) Cÿdeş542 çu vÀ-koned girih ez-rişte-i kerem543 

  (28) Mevhÿmter şeved reg-i ebr ez-reg-i óevÀ544 

                                                           
524 İlgili derkenar silinmiş olduğundan okunamadı M (der). 
525 o: ol H. 
526 mülk : -H. 
527 imÀmetüñ: مامتک A. 
528 øiyÀ: óayÀ H. 
529 ola: oluna A. 
530 gezend: gezend gezend H. 
531 mehtÀbdan: mehtÀb H. 
532 úabÀ: cÀme H M. 
533 dimek olur: dimekdür H, dimekdür و منه العون/Ve minhü'l-èavn: Yardım oradandır M. 
534 óilmeş: óükmeş A, bu kelimenin üzerine "èOåmÀn õü'n-nÿr" yazılmıştır M. 
535 óadìå-i şemìm-i şerm: şemìm-i óadìå-i şerm D. 
536 ol: o M. 
537 gülşen : -H. 
538 óilmi: óükmi A. 
539 ÀfitÀba: òÿrşìde H M. 
540 óÀcet: muótÀc H M. 
541 degildür: + وباالله العون/Ve billÀhi'l-èavn: Yardım Allâh sayesindedir M. 
542cÿdeş: Bu kelimenin üzerine "èAliü'l-murtaøÀ" yazılmıştır M. 
543 kerem: güher D, "Ebr ve seóÀbda bu úadar cÿd var iken memdÿóuñ güher-efşÀnlıàı yanında reg-i 

hevÀdan mevhÿmter olur" M (der). 
544 óevÀ: óayÀ H M. 
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 [M-21b] (29)545 Yaènì nÀòun-ı cÿdı rişte-i keremden girih-güşÀ olsa reg-i ebr 

reg-i (30) hevÀdan mevhÿmter olurdı546. [H-14a] Ebr-i eczÀé-ı mÀéiyyenüñ ictimÀèından 

(31) mütekÀåif olmaàla hevÀ gibi mütelÀùıfü'l-eczÀ degildür. Cÿdı rişte-i  

[V-8a] 

(1) keremden girih-güşÀ olduúda547 ebre òacÀlet istìlÀsıyla reg-be-reg (2) sÀyìde ve 

münóall olup eczÀé-ı hevÀ gibi iktisÀb-ı leùÀfet ile (3) dìdeden nihÀn ve pìş-i çeşmde548 

èayÀn olmaz dimek olur549. 

 پروانه شمعدان کند از چشم خويشتن

 بهر حريم روضهُ ان قبلهُ وفا

35.      (4) PervÀne şemèdÀn koned ez550-çeşm-i òˇìşten 

  (5) Behr-i551 óarìm-i ravøa552-i Àn úıble553-i vefÀ554 

  [M-22a] (6) Yaènì o óarìm-i úıble-i ravøa-i vefÀ şemè-i envÀr-ı tecellì555-i ÒudÀ 

olmaàla (7)  insÀn ve melek degil556 pervÀne-i şuèle-i şevú ü inciõÀb daòı kendi (8) dü-

çeşm-i óasret-keşin pìrÀmen-i ravøa-i şerìfinde olan şümÿè-ı (9) bÀhiretü'l-lümÿèa 

şemèdÀn ider dimekdür557. 

 پر نور روضهُ که سوادش چو توتيا

 همچون دو ديده هر دو جهان را دهد جلا

          (10) Pür-nÿr ravøaì ki sevÀdeş558 çu tÿtiyÀ 

               (11) Hemçun dü-dìde her dü-cihÀn-rÀ dihed cilÀ559 

                                                           
545 Satır "ÓayÀ maùar maènÀsına olduúda maènÀ ãaóìó olur. Ekåer nüsòalarda hevÀ vÀúiè oldı. Aña göre 

maènÀ pek ôÀhirdür" cümleleriyle başlamaktadır H M. 
546 olurdı: +maèlÿmdur ki H M. 
547 olduúda: olsa H M. 
548 çeşmde: çeşmümden A, nigehde bir daòı H M, çeşmümde N. 
549 dimek olur: dimekdür A, şerm bunı iútizÀ eyledi H, şerm bunı iútizÀ eyledi  و منه العون/Ve minhü'l-

èavn: Yardım oradandır M. 
550 ez-: er A, -H. 
551 behr-i: D nüshasında bu kısım yırtılmış olduğundan okunamadı.  
552 ravøa : úıble H M. 
553 úıble : ravøa H M. 
554 vefÀ: ãafÀ D. 
555 tecellì: tecelliyÀt H M. 
556 degil: +belki H M. 
557 dimekdür: +luùf-ı beyt òafì buyurulmaya H M. 
558sevÀdeş: Bu kelimenin altına "Úaraltısı" yazılmıştır M. 
559 cilÀ: øiyÀ D. 
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 (12) Yaènì ol İmÀm-ı RıøÀ-yı nÿr-ı èayn-ı MurtaøÀnuñ ravøa-i şerìfi öyle bir (13) 

pür-nÿr-ı ravøa-i münìfe560 ki òÀk-i èanber-fÀmı mÀnend-i tÿtiyÀ dìde-i erbÀb-ı (14) 

baãìrete rÿşenÀ-dih-i cilÀ ve dü-dìde gibi yaènì sevÀdı sevÀd-ı [H-14b] (15) dü-dìde gibi 

ki561 dü-cihÀna [M-22b] cilÀ ve fürÿà-ı envÀr-ı incilÀ andan [N-9b] óÀãıl (16) olur dimek 

[A-9b] dür. Hemçun dü-dìde teşbìhinde ednÀ mülÀbese oldıàı (17) ôÀhirdür. YÀòÿd 

her562 dü-cihÀn müşebbeh olup müşebbehünbihi hemçun (18) dü-dìde olduúda insÀn 

tecellì-i kenz-i ôuhÿruñ dü-dìdesi gibi (19) olan dü-cihÀna ol sevÀd-ı ravøa cilÀ viren 

tÿtiyÀ gibidür (20) dimek olur. Bu maènÀ àÀyet ùabèa evfaú ve maúÀma elyaúdur563 والله

 الهادى 564 .

 طاقش چو ابروان بتان بندر نکاه

 دَرْ همچو چشم عاشق حيران هميشه وا

37.       (21) ÙÀúeş çu ebruvÀn565-ı bütÀn bender-i nigÀh 

       (22) Der hemçu çeşm-i èÀşıú-ı óayrÀn hemìşe vÀ566 

 (23) Yaènì ùÀú-ı èarşsÀ-yı ravøa-i şerìfi ebruvÀn-ı óÿrü'l-èayn gibi (24) maóşer-i 

neôôÀre-i taósìn ve der-i tecellì-serÀy-ı feyø-i òurÿşı çeşm-i (25) èÀşıú-ı [M-23a] óayrÀn 

gibi hemìşe güşÀyiş-i Àyìndür dimek olur. 

 نتوان بزير چرخ لب شکوه باز کرد

 از سرمه ريختند مکر رنک اين بنا

(26)567Ne-tvÀn be-zìr-i çarò leb-i şekve bÀz kerd568 

(27) Ez-sürme rìòtend meger reng-i ìn binÀ569 

 (28)570 Yaènì zìr-i çarò-ı vÀrÿnda dehen-bÀz-ı iştikÀ olmaú mümkin degildür. 

(29) Meger bu binÀ-yı kec-nümÀnuñ mÀdde-i tekvìnin sürmeden döküp (30) ãıyÀàat571-ı 

                                                           
560 münìfe: münìfedür H. 
561 ki: -H. 
562 her: -H -M. 
563 maúÀma elyaúdur: maúÀma elyaú mülÀóaôa olunur H, maúÀma elyaú mülÀóaôa mülÀóaôa olunur M. 
564VallÀhu'l-hÀdì: Doğruya ulaştıran Allah'tır -H  -M. 
565 ebruvÀn: ن / - D. 
566vÀ: Bu kelimenin üzerine "GüşÀde" yazılmıştır M. 
567Bu beyit D nüshasında kasidenin 30. beyitidir. 
568 kerd: kerden H M. 
569 "BinÀdan murÀd binÀ-yı ravøa-i İmÀmdur" M (der).  
570 Satır "Be-taúdìr-i bÀz kerden" sözleriyle başlamaktadır H M. 
571 ãıyÀàat: ض/ ص H. 
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úudret bu úÀlıba ifrÀà eylemişdür. Sürme úÀùıè-ı ãavt (31) olmaàla zìr-i çaròda olanlaruñ 

ÀvÀze572-i teşekkìsi [H-15a] bìrÿn olmaz 

[V-8b] 

(1) dimek olur. Bu beytüñ bu maóallde münÀsebeti yoú görinür. VelÀkin (2) tedebbür 

olunsa573 irtibÀùdan òÀlì degildür. ZìrÀ İmÀm-ı RıøÀ óaôretleri (3) gibi õÀt-ı vÀlÀ-úadrüñ 

[M-23b] eger vücÿd574-ı şerìfi575 ilÀ yevm576ü's-sÀèat èÀlem-i eşbÀóda577 (4) olmaú lÀzım 

gelse egerçi istifÀde-i rÿóÀnìleri dÀéim ü bÀúìdür. (5) Ne rütbe feyø-i ãÿrìlerinden 

istifÀza olunurdı578. Çarò579-ı àaddÀrdan (6) iştikÀya maóall olur. Bu gÿne óavÀdiåÀt-ı 

külliyye vü cüzéiyyeyi çaròa (7)  nisbet ãÿret-i mecÀzìde580 olagelmişdür581. 

قدهُ دو جهانرا بيکنفسطاقی که ع  

 دائم بود بناخن ابرو کره کشا

39.         (8) ÙÀúì ki èuúde-i dü-cihÀn-rÀ be-yek-nefes 

(9) DÀéim buved582 be-nÀòun-ı ebrÿ girih-güşÀ 

 (10) Yaènì ol ravøa-i vÀlÀ-niùÀúuñ tÀúı èale'd-devÀm èuúde-i dü- (11) cihÀnı [A-

10a] bir nefesde nÀòun-ı ebrÿ ile girih-güşÀdur. GÿyÀ bir şÀhid-i (12) raènÀdur ki [M-

24a]  ebruvÀn-ı ferec583-nişÀnı peyveste-i èuúde-i çìn-i cebìn-i (13) dü-cihÀnı óall584 idüp 

sermÀye-i fütÿó-ı kevn ü mekÀn olmışdur dimek olur. 

 باشد بروی اهل سعادت کشاده رو

کف دعا از هم دو تختهُ درا و چون  

  [H-15b] (14) BÀşed be-rÿy-ı ehl-i saèÀdet güşÀde-rÿ 

     [N-2a] (15) Ez-hem dü-taòte-i der-i ÿ çun kef-i duèÀ 

                                                           
572 ÀvÀze: ÀvÀz H. 
573 tedebbür olunsa: -H. 
574vücÿd: Bu kelimenin altına "äÿret" yazılmıştır M. 
575 şerìfi: şerìfleri H. 
576 yevm: úıyÀm H M. 
577èÀlem-i eşbÀóda: Bu kelimelerin üzerine "äÿret" yazılmıştır M. 
578 olunurdı: +bu vechle H M. 
579 çarò: çerÀà A. 
580 mecÀzìde: +èörf-i şuèarÀ H M. 
581 olagelmişdür: + ve illÀ çarò-ı èÀciz neye úÀdir olacaúdur H,  + ve illÀ çarò-ı èÀciz neye úÀdir olacaúdur 

müşkilÀt-ı dü-cihÀn M. 
582 buved:   ب  / - V. 
583 ferec: feraó A. 
584 óall: óaml H. 
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 (16) Yaènì bÀb-ı ravøa-i şerìfi dü-cenÀó-ı hümÀ-yı isticÀbet ve iki perr-i necÀó-ı 

(17) şÀhìn-i icÀbet olmaàla ol ravøa-i şerìfüñ der-i vÀlÀsınuñ (18) dü-taòte-i 

müteberrikesi mÀnend-i kef-i duèÀ rÿy-ı ehl-i saèÀdete güşÀde-rÿdur585 dimekdür586. 

 کلميخ او ز غنجهُ کل اورد بهار

 زنجير او ز طرّهُ سنبل کند صبا

41.       (19) Gülmìò-i ÿ587 zi-àonçe-i gül Àvered bahÀr 

(20) Zencìr-i ÿ zi-ùurre-i sünbül kened588 ãabÀ 

 [M-24b] (21) Yaènì gülmìòi589 àonçe-i gülden bahÀra fersÿdelik ìrÀåıyla590 

kendine (22) ceõb ve zencìr-i Àvìze-i dergÀhı591 nìrÿ-yı óalúa592-i inciõÀb-ı feyøiyle (23) 

ùurre-i sünbülden ãabÀyı berkende eyler dimekdür593. 

 کلدستها چو مصرع سنکين کران اساس

سجد چو فکرهای متين اسمان بنام  

(24) Gül-destehÀ594 çu595 mıãraè-ı sengìn596 girÀn-esÀs 

(25) Mescid çu fikrhÀ-yı metìn ÀsmÀn-binÀ 

 (26) Yaènì gül-desteler ki ãavÀmiè-i597 eõÀndan kinÀyedür. Mıãraè-ı sengìn (27) 

gibi zerrìn-òayÀl ve girÀn-esÀs598 ve599 sÀóa600-i mescid-i şerìfi daòı efkÀr-ı (28) metìn-i 

iãÀbet-i mesÀs gibi ÀsmÀn-binÀdur601. 

 ابروی طاق او که هلال سعادت است

 ماند بموج چشمهُ خورشيد از ضيا

43.         (29) Ebrÿ-yı ùÀú-ı ÿ602 ki hilÀl-i saèÀdetest603 

                                                           
585 güşÀde-rÿdur: güşÀde ve rÿ-nümÀdur H M. 
586 dimekdür: dimek olur H M. 
587 ÿ: -D. 
588 "Kened kendìdenden maãdarı úoparmaú" M (der). 
589 gülmìòi: gülmìò A. 
590 ìrÀåıyla: ìrÀåı ile H. 
591 dergÀhı:  olarak yanlış yazılmıştır H. 
592 óalúa-i: Metnin içinde olmayan bu kelime,  "äaóó: Óalúa-i" şeklinde yazılmıştır M (der). 
593 dimekdür: dimek olur H M. 
594gül-destehÀ: Bu kelimenin üzerine "Gül-destehÀ ez-òÀrhÀ kinÀyeest" yazılmıştır M. 
595 çu: Önce "çun" yazılıp sonra bu şekilde değiştirilmiştir D.  
596 sengìn: rengìn D. 
597 ãavÀmiè-i: + bÀlÀ-yı H M. 
598 esÀs: ا /- H, "SÀs u esÀs gÿyend" M (der).  
599 ve: -H. 
600 sÀóa: dìbÀce H. 
601 binÀdur: +dimek olur H, M. 
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           (30) MÀned604 be-mevc-i çeşme-i òÿrşìd ez-øiyÀ605 

 [H-16a] [M-25a] (31) Yaènì hilÀl-i saèÀdet olan ebrÿ-yı ÀsmÀn-ı ùÀúı farù-ı606 

øiyÀdan  

[V-9a] 

(1) nÀşì çeşme-i envÀr-ı ÀftÀba müşÀbihdür dimekdür607. 

 بالد بخويش روح شود همچو تن عيان

 از بسکه صحن روضه اش افتاده جان فزا

  (2) BÀled608 be-òˇìş rÿó şeved hemçu ten èayÀn 

(3) Ez-bes ki ãaón-ı ravøaeş üftÀde cÀn-fezÀ 

 (4) Yaènì ravøa-i şerìfi ol úadar cÀn-feøÀ. Yaènì rÿó-perver ve609 feyø-nümÀ [A-

10b] vÀúiè (5) olmışdur ki anda rÿó bÀlìde olup ten gibi nemÀ-peõìr-i èayÀn olur. 

 پيوسته لوحهای مقابر بهم درو

 چون تخته بند آيينه های بدن نما

45.       (6) Peyveste levóhÀ-yı maúÀbir be-hem der-ÿ 

(7) Çun taòte-bend-i ÀyìnehÀ-yı beden-nümÀ610 

 (8) Yaènì ol611 ravøa-i mübÀrekede gird-À-gird elvÀó-ı maúÀbir merÀyÀ-yı (9) 

beden-nümÀnuñ gÿyÀ taòte-bendi meåÀbesinde [M-25b] ve øarìó-i pür-nÿrı (10) miréÀt-ı 

beden-nümÀ mertebesinde müşÀhede olunur. 

 پر از خط شکستهُ موج لطافت است

 حوضی که هست صفحهُ ديباجهُ صفا

(11) Pür ez-òaù-ı şikeste-i mevc-i leùÀfetest 

(12) Òavøì ki hest ãafóa-i dìbÀce-i ãafÀ 

                                                                                                                                                                          
602 "Li-muóarririhì: Farù-ı øiyÀ-yı ùÀú-ı ÿ ibtidÀ-yı ùulÿè-ı şems-rÀ çeşme-i òÿrşìd gÿyend ki hemçu ùÀú-ı 

úubbe-i ÀsmÀn şevedbe-iètibÀr-ı Àfetì ki nìmeş der-zìr ve nìm der-bÀlÀ" A (der). 
603Bu beyit D nüshasında bulunmamaktadır. 
604 "Muòaffef-i mÀnenden mÀned" yazılmıştır M (der). 
605ez-øiyÀ: Bu kelimenin altına"BÀlÀ Àmeden ve zìr reften-rÀ gÿyend" yazılmıştır A. 
606 farù-ı: + şaèşaèa vü H M. 
607 dimekdür: -H -M. 
608bÀled: Bu kelimenin üzerine "BÀled yaènì neşv ve yetme dimekden" yazılmıştır M. 
609 ve: -A. 
610beden-nümÀ: Bu kelimenin yanına "Áyìne-i endÀm" yazılmıştır M. 
611 ol: o H M. 
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 (13) Yaènì anda olan ol óavø-ı cÿy-ı feyø ki [N-2b]ãafóa-i dìbÀce-i dìbÀc612-ı (14) 

reng-i kitÀb-ı ãafvet-i ãafÀdur. Òaùù-ı şikeste-i mevc-i leùÀfetden (15) èibÀret ve reyóÀnì-i 

raúam-ı pìçiş613-i óarf-i mehçe-i ãabÀóatden kinÀyetdür dimek olur614. 

 از جوی آب جدول سيمين بدورِ او

 لوحش ز عکس کنبد کردون عرش سا

47.   (16) Ez-cÿy-ı Àb cedvel-i sìmìn be-devr-iÿ 

  [H-16b] (17) Levóeş zi-èaks-i künbed-i gerdÿn615-ı èarş-ı sÀ616 

 [M-26a] (18) Yaènì ol óavøuñ pìrÀmeninde cedvel-i sìmìni617 cÿy-ı618 Àbdan ve 

levói619 (19) èarş-ı sÀ olan èaks-i künbed-i gerdÿndandur. èArş-ı sÀ èarş-ı sÀyeden (20) 

muóaffef. Øarÿret-i úÀfiye bunı muúteøÀ oldı. 

 وارون شده است ساغر زرّين آفتاب

 نامش نهاده است فلک کنبد طلا

(21) VÀrÿn620 şudest621 sÀàar-ı zerrìn-i ÀftÀb 

  (22) NÀmeş nihÀdeest felek künbed-i ùılÀ622 

 (23) Yaènì sÀàar-ı zerrìn-i ÀftÀb vÀrÿn olup felek daòı anuñ (24) èunvÀnın 

künbed-i ùılÀ tesmiye itmişdür. Tecvìf-i muúaèar623-ı girih-i ÀftÀb (25) bu künbeddür ki 

meşhÿduñ olmışdur. VÀúıèen künbed-i øarìó-i ØurÀó-ı (26) reşk-i vÀlÀ muùallÀ olmaú 

iútiøÀ ider ki òayÀlleri becÀ ola624. (27) Türkçe altun úubbe dimekle meşhÿrdur625. 

 از قدر بسکه مردمک چشم رفعتست

                                                           
612 "BeyÀn: DìbÀce-i dìbÀc" V (der). 
613 "Beyân: Pìçiş" V (der). 
614 olur: ola H, gibidür M. 
615 gerdÿn: zerrìn D. 
616èarş-ı sÀ: Bu kelimenin altına "èArş-ı sÀye" yazılmıştır M. 
617 sìmìni: sìmini A M V. 
618 cÿy-ı: cÿyı A. 
619 levói: levó A. 
620vÀrÿn: Bu kelimenin altına"Ser-nigÿn" yazılmıştır A, üzerine ise "MüteèÀkis yaènì èaks" yazılmıştır M. 
621şudest: Metinde "şudeest" yazılmasına rağmen vezin gereği böyle yazılmıştır V. 
622ùılÀ: Bu kelimenin üzerine "yaldızlı" yazılmıştır A. 
623 muúaèar:  A,  H. 
624 òayÀlleri becÀ ola: maènÀ-yı beyt tÀmm ola H M. 
625 Türkçe altun úubbe dimekle meşhÿrdur: -A,  الضراح بضم الضاد المعجمة هو البيت المعمور بجبال البيت المشرفته A 

(der), الضراح بضم الضاد المعجمة هو البيت المعمور بجبال البيت المشرفته زادهاالله تكريما وتعظيما / E'ø-øurÀó bi-øammi'ê-

øÀddi el-muècemeti hüve el-beytü'l maèmÿr bi-cibÀli'l-beyti'l-müşerrefeti: Zurâh kelimesi dâd harfinin 

zâmmesiyle şerefli evin dağlarındaki Beytü'l-ma'mûr'dur. Allâh orayı daha da yüceltsin, üstün kılsın H, 

M.  



270 

 ميلش کشد بديدهُ خورشيد توتيا

49.  [M-26b] (28) Ez-úadr bes ki merdümek-i çeşm rifèatest 

 [A-11a] (29) Mìleş626 keşed be-dìde-i òÿrşìd tÿtiyÀ 

 (30) Yaènì ol künbed-i zerrìn-ùılÀ-yı ÀfitÀb-ı çeşm-i insÀn rifèatüñ (31) úadr ve 

èaôametünde627 merdümek ü628 nÿr629-ı630 bìnişi631 dergeh-i bÀlÀsına vaøè olunan  

[V-9b] 

(1) mìli dìde-i sebel-i dìde-i ÀftÀba mìl-keş-i reşk632 olur. 

 تمکين  او بخواب نديدست اکرچه کوه

 سقفش به نيم جنبش مژکان دهد صدا

     [H-17a] (2) Temkìn-i ÿ be-òˇÀb ne-dìdest633 egerçi kÿh634 

    (3) Saúfeş635 be-nìm-cünbiş-i müjgÀn dihed ãadÀ 

 (4) Yaènì ol636 künbed-i èarş637-úarÀruñ temkìnini egerçi dìde-i kÿh638 òˇÀbda bile 

görmemişdür. (5) AmmÀ kemÀl-i leùÀfetden639 mÀnend-i kÿhsÀr ki640 bÀng-zen641-i ãıyÀó 

olduúda andan642 (6) ãadÀ ôuhÿr ider. Bu daòı643 [M-27a] be-nìm-cünbiş-i müjgÀn644 

sebebi ile ùanìn- (7) endÀz-ı gÿş-ı nigeh-dÿzÀn olur. 

 سقفش که آشيانهُ مرغ سعادتست

 ايد برون زبيضهُ قنديل او هما

51.   (8) Saúfeş ki ÀşiyÀne-i murà-ı saèÀdetest 

                                                           
626mìleş: Bu kelimenin altına "MurÀd úubbenüñ èalemidür" yazılmıştır M. 
627 èaôametünde: èaôametde A, èaôametünden H M. 
628 ü: -H -M. 
629 nÿr: ر  /-A. 
630 -ı: u H M. 
631 bìnişi: ن  /- A. 
632 reşk: şekk M. 
633 dìdest: dìdeest H. 
634 kÿh: Bu kelime D nüshasında silinmiştir, kelimenin yanına "AmmÀ" yazılmıştır M. 
635 "MurÀd úubbenüñ üzerinde olan èalemdür" M (der). 
636 ol: o H M. 
637 èarş: àufrÀn A. 
638 kÿh: kÿhsÀr H M. 
639 leùÀfetden: leùÀfetinden H M. 
640 kÿhsÀr ki: cibÀl-i şÀmiòa H M. 
641 Bu kelime derkenara da yazılmıştır N. 
642 andan: +muúÀbelede H M. 
643 daòı: +èaynıyla H M. 
644 müjgÀn: müjgÀnum A. 
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    (9) Áyed645 birÿn zi-beyøa-i úandìl-i ÿ hümÀ 

 (10) Yaènì ol riyÀø-ı úuds-i irtiyÀøuñ saúfı şol ÀşiyÀne-i murà-ı ãaèÀdetdür ki 

(11)  anuñ beyøa-i úandìlinden pençe-i hümÀ-yı devlet ü iúbÀl bedìdÀr-ı lÀne-i iclÀl olur. 

 از يک نکاه کرم بيکبار ميشود

 قنديلها چو کوهر دل آب از حيا

(12) Ez-yek-nigÀh-ı germ be-yek-bÀr646 mì-şeved647 

      (13) ÚandìlhÀ648 çu649 gevher650-i [N-10a] dil Àb651 ez-óayÀ 

 (14) Yaènì ol èarş-ı maènÀda652 her bir úanÀdìl-i muèallaúa-i [M-27b] tecellì-

fürÿzı bir mertebe leùÀfetdedür ki (15) bir nigÀh-ı germ olunsa gevher-i laùìf-dil gibi 

kemÀl-i óayÀdan Àb olur. (16) LÀkin653 o654 nigÀh-ı germe çeşm-i iútidÀr nice mümkin 

olur? 

 بنشسته از نکاه بقنديلها غبار

 چون کرد خط بغبغب خوبان دلربا

53.  [H-17b] (17) Be-nşeste655 ez-nigÀh be-úandìlhÀ656 àubÀr657 

          (18) Çun gerd658-i òaùù be-àabàab-ı òÿbÀn-ı dil-rübÀ 

 (19) Yaènì ol gencìne-i taèabbüdde659 àabàab-ı òÿbÀn-ı dil-rübÀnuñ pìrÀmeninde 

(20)  olan gerd660[ü] úatÀm-ı òaùù gibi mÀnend-i zenaòdÀn-ı şÀhidÀn661-ı envÀr olan (21) 

[A-11b] úanÀdìle nigÀhdan àubÀr nişeste olmışdur dimekdür662. 

 باشد بچشم صافدلان قدرشان بلند

                                                           
645 Àyed: Àmed D H M. 
646be-yek-bÀr: Bu kelimenin altına "Der-yek-laóôa" yazılmıştır A. 
647 şeved: şevend A M. 
648úandìlhÀ: Bu kelimenin altına "FÀèil-i mì-şevend" yazılmıştır A. 
649 çu: -N. 
650 gevher: cevher N. 
651Àb: Bu kelimenin altına "Mefèÿl-i mì-şevend" yazılmıştır A. 
652 èarş-ı maènÀda: èarş-sÀ-yı leùÀfetde H M. 
653 lÀkin: velÀkin H M. 
654 o: ol H M. 
655be-nşeste: Bu kelimenin altına "Oturmış" yazılmıştır A. 
656be-úandìlhÀ: Bu kelimenin üzerine "MaènÀ: Ravøa-i şerìfenüñ úandìllerinde" yazılmıştır A. 
657àubÀr: Bu kelimenin yanına "FÀèil-i be-nşeste" yazılmıştır A, üzerine "der" not edilmiştir M. 
658gerd: Bu kelimenin altına "Teşbìh-i àubÀr" yazılmıştır A. 
659 taèabbüdde: esrÀr olan øarìó-i èinÀyet-i ÀåÀrda H M. 
660 gerd: germ A. 
661 şÀhidÀn: şÀhid H. 
662 dimekdür: -H -M. 
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کران بهاکوهر بود بکرد يتيمی   

(22) BÀşed663 be-çeşm664-i ãÀf-dilÀn665 úadr [ü] şÀn666 bülend667 

(23) Gevher buved be668-gerd-i yetìmì girÀn-bahÀ 

 [M-28a] (24) Øamìr-i şÀn-ı úanÀdìle rücÿè itmek àÀyet669 enseb670 ve elyaúdur. 

Yaènì (25) ol nigÀh ile671 gerd-Àlÿd olan úanÀdìl-i riyÀøuñ úadr ü şÀnı dìde-i (26) ãÀf-

dilÀna àÀyet bülend ü refìèdür görmez misin672? Gevher673 girÀn-bahÀ (27) olmasına 

gerd-i yetìmì bÀéiå ü bÀdì olmışdur674. 

 از بس چو برک کل بسر هم فتاده اند

 چون غنچه پر کلست حريم از کف دعا

55.  (28) Ez-bes675 çu berg-i gül be-ser-i hem-fütÀdeend676 

    (29) Çun àonçe pür-gülest óarìm ez-kef-i duèÀ 

 (30) Yaènì tüy-ber-tüy berg-i gül gibi óarìm-i ravøa677-i àÀliye678-i muúaddeseleri 

(31) küfÿf-ı deryÿze-i [M-28b] ãufÿf-ı duèÀdan [H-18a] àonçe-i pür-gül olmışdur. Yaènì 

àonçe 

[V-10a] 

(1) behem pìçìde-i berg-i gül oldıàı gibi ãÿret-i küfÿf-ı duèÀ daòı bu minvÀl679 üzeredür. 

 روشن ميان روضه ضريح منوّری

 چندانکه برده خط شعاعی از و ضيا

                                                           
663 "Mefèÿl-i bÀşed"  A (der). 
664 "be-" ön eki için kelimenin üzerine "Be-maènÀ-yı der", "çeşm" kelimesi için "Be-maènÀ-yı naôar" 

yazılmıştır A. 
665 ãÀf-dilÀn:  ل   /- A. 
666úadreşÀn: Bu kelimenin üzerine " Ey úanÀdìl" yazılmıştır A. 
667bülend: Bu kelimenin yanına "Füzÿn" yazılarak işaret konulmuştur A, füzÿn D. 
668 be-: zi- D. 
669 àÀyet: -H -M. 
670 enseb: evfaú H M. 
671 nigÀh ile: nigÀhdan A H M, "BeyÀn: NigÀhla" V (der), nigÀha N. 
672 görmez misin: zìrÀ H M. 
673 gevher: gevherüñ A H M. 
674 olmışdur: +dürr-i yetìm şÀhvÀr olur ve yetìm bì-kes olmaàla gerd-Àlÿd oldı ve yetìm gerd-Àlÿd-ı girÀn-

bahÀ oldıàı da ا اليتيم فلا تفهر   ام  /[fe]emmel yetiyme felÀ taúher: Öyle ise, sakın yetime kahretme! (Duhâ 

93/9)Àyet-i celìlesiyle manãÿs-ı nevÀziş buyurıldı HM. 
675bes: Bu kelimenin üzerine "Muòaffef-i bisyÀr" yazılmıştır M. 
676 hem-fütÀdeend: Bu kelimenin üzerine "Bir ser-i õÀtì üzerine" yazılmıştır A. 
677 ravøa-i: + gülşen-i H M. 
678 àÀliye: غ  /- A, riyÀø H M. 
679 minvÀl: şekl H M. 
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(2) Rÿşen miyÀn-ı ravøa øarìó680-i münevverì 

(3) ÇendÀn ki borde òaùù-ı şuèÀèì ez ü øiyÀ 

 (4) Yaènì miyÀn-ı ravøa-i müteberrikede øarìó-i münevverelerinden bir òaùù-ı 

şuèÀèì (5) ez-ferş tÀbe-èarş ÀfÀk-gìr-i øiyÀ ve lemèa-pÀş-ı681 nÿr u cilÀ olmışdur. 

 بشکسته اند آيينهُ افتاب را

 تا ريختند رنک چنين آهنين بنا

57.    (6) Be-şkesteend Àyine-i ÀftÀb-rÀ682 

          (7) TÀ rìòtend683 reng684-i çunìn Àhenìn-binÀ 

 (8) Yaènì Àyìne-i ÀfitÀbı hezÀr hezÀr pÀre idüp [M-29a] ol pÀrelerden bu binÀ-yı 

(9) øiyÀdÀr-ı Àhenìni ifrÀà-ı úÀlıb-ı685 temkìn itmişlerdür686. Çunìn enverìn (10) nüsòası 

Saèdeddìn ÒÀn òaùtıyla687 görüldigi688 Dervìş äÀdıú689 (11) meróÿmdan690 istimÀè 

olunmışidi691692.693خذما صفى دع ما كدر 

 خوابيده ناز بالش تحقيق زير سر694

                                                           
680øarìó: Bu kelimenin üzerine "Øarìóden murÀd úabr taòtasıdur" yazılmıştır M. 
681 lemèa-pÀş-ı: +imtidÀd-ı H M. 
682Bu beyit ile birlikte kasidenin 64. beyiti dahil olmak üzere D nüshasında bulunmamaktadır. Ancak 64. 

beyitin şerhinden itibaren beyitler ve şerhleri D nüshasında yer almaktadır. 
683rìòtend: Bu kelimenin altına "äunè riòtì" yazılmıştır A. 
684reng: Bu kelimenin altına "äÿret" yazılmıştır A. 
685 úÀlıb-ı: +tenvìr ü H M. 
686 itmişlerdür: itmişdür A, itmişler H. 
687 òaùtıyla: -H -M. 
688 görüldigi: +meróÿm üstÀdumız A, görülmişdür H M. 
689 Dervìş äÀdıú: -H -M. 
690 meróÿmdan: Efendiden A, -H -M. 
691 istimÀè olunmışidi: -H -M. 
 .Ve minhü'l-èavn :Yardım ondandır H M/ومنه العون + :كدر692
693 ÒuõmÀ ãafÀ daè mÀ keder: Bulanık olanı bırak arı olanı al. 
694 A, H, M nüshalarında bu beyitten önce şu beyit ve şerhi yer almaktadır:  

Ez-èÀlem Àhenìn úafesì kerde iòtiyÀr (üzerine"Úafeã bÀ-ãÀd-ı èArabì úafes bÀ-sìn-i FÀrisì" yazılmıştır 

M)/Muràì ki borde feyø ü saèÀdet ez ü hümÀ (Altına "MurÀd èAlì RıøÀdur" yazılmıştır M)  

 [A-12a]Yaènì ol şÀh-ı imÀmet-i temkìn mecmÿè-ı (-A) èÀlemden bir úafes-i Àhenìn iòtiyÀr 

eylemişdür. ÓavÀlì-i úabr-i şerìfleri şebìke-i Àhenìn-i (-A) Hindì-kÀr olmaàla bu maènÀyı edÀ buyurdılar. 

GÿyÀ anlar bir ùÀéir-i ÀsumÀn-ı tecellìdür ki [H-18b] kendi sÀye-i bì-hemÀlinden kesb-i iúbÀl olunan 

murà-ı hümÀ bunlardan feyø ve saèÀdet iktisÀb (Bu kelimenin altına A nüshasında "vaãf" yazılmıştır) 

eylemişdür ( +dimek olur A) ve     لا بل عالم کل  اعلاه واسفله لان  الختم علی  خزاين الدنيا و الاخرت و الخليفت  علی   کل

-LÀ bel e'l-èÀlemu külluhu aèlÀhu ve esfeluhu li'ennehu e'l/وصف المستخلف ماعدا الوجوب الذاتی لا ن الانسان الکامل 

òatmu èalÀ òazÀyin e'd-dünyÀ ve'l-Àòireti ve'l-òalìfetü èalÀ küllin vaãf e'l-mustaòlif mÀèadÀ e'l-vücÿbe'õ-

õÀtì li'ennehÿ e'l-insÀn e'l-kÀmil: Nasıl öyle olmasın ki üstelik ulvîsi ve suflîsiyle bütün âlem buna 

dahildir. Çünkü mühür dünya ve ahiretin hazineleri üzerindedir. Halife de kendisini halife yapanın zatî 

vücûb hariç bütün vasıflarına sahiptir. Çünkü o insân-ı kâmildir. 

 H  M ("کيفو " kelimesiyle başlıyor).  
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 تصويرش از چکونه  و تذهيبش از چرا

(12) ÒˇÀbìde-nÀz-ı bÀliş695-i [N-10b]taóúìú-i zìr-i ser 

(13) Taãvìreş ez-çi-gÿne vü teõhìbeş ez-çi-rÀ 

 (14) Yaènì ol şehen-şÀh-ı ser-i mesned-i kemÀl ü iclÀl òˇÀbìde-nÀz696 ammÀ697 

bÀliş-i (15) taóúìú-i698 şühÿd-ı zìr-i ser ve ol bÀliş-i şühÿd-ı ÀrÀyişüñ taãvìri çi-gÿnegì-i 

(16) iøÀfÀt u şuèÿn ile zìb-Àver ve teõhìbi çerÀ-yı neseb699 ve muúteøayÀt700-ı (17) ÀåÀr-ı 

ãıfÀtla701 maóallì ve muãavverdür dimek olur. [M-30a] Bu beytden (18) murÀd bir 

óikÀye-i àarìbeye telmìò buyururlar ki İmÀm-ı hümÀm-ı RıøÀ nÿr-ı702 dìde-i (19) ìúÀn-ı 

MurtaøÀ èaleyhi efêal703-i ãalavÀtu'llÀhü'r-rıøÀ704 óaøretleri çünki (20) ÒorasÀna teşrìf 

buyurdılar. Meémÿn daòı baèdehÿ705 gelüp706 òuùbe-i (21) mevsÿme vaúèasından ãoñra 

meclis-i İmÀma707 gelüp708 eånÀ-yı ãoóbetde [H-19a] òÀùır-ı Meémÿna (22) 709 الحقک

i -(23) İmÀm óaøretleri bir visÀde 711i fÀsidesi òuùÿrı Ànında-òayÀl710باالطيف الخبير

münaúúaşa müttekì712 imişler. Meger o713 beldenüñ (24) èÀdeti üzere anda ãÿret-i esed714 

menúÿş imiş715. ÒÀùır-ı Meémÿn  (25) èaks-i Àyìne-i miréÀt-ı İmÀm716 olduúda ol ãÿret-i 

                                                           
695 bÀliş: bÀlìn H, "òˇÀbìde-nÀz-ı bÀliş" kelimesinin üzerine "Yüz yaãdıàı" yazılmıştır M. 
696 nÀz: -A. 
697 ammÀ: +nÀz-ı A. 
698 taóúìú-i: taóúìú ve H M. 
699 neseb: nisbet H. 
700 muúteøayÀt:  H. 
701 ãıfÀtla: ãıfÀt ile H M. 
702 nÿr-ı: +dü M. 
703 efêal: eşmel H M. 
704 ãalavÀtu'llÀhü'r-rıøÀ: selÀmu'llÀhi'r-rıøÀ H M. 
705 daòı baèdehÿ: òalìfe anda bulunup H M. 
706 gelüp:-H -M. 
707 İmÀma: İmÀmda H M. 
708 gelüp: -H -M. 
709E'l-óaúake bi'l-laùìfi'l-òabìr/Kesinlikle seni öldürürüm. 
الحقک باالطيف الخبير  انی " ,A (Bu kelimelerin olması gereken yer boş bırakılmıştır )- :الحقک باالطيف الخبير710

 .E'l-óaúake bi'l-laùìfi'l-òabìr innì aútuluke: Her şeyden haberdar, her şeyi bilenle sana yetişirim/ اقتلک 

Kesinlikle seni öldürürüm dimekden kinÀyedür" M (der), "  الحقک باالطيف الخبير /E'l-óaúake bi'l-laùìfi'l-

òabìr/Kesinlikle seni öldürürüm seni úaùl iderüm dimekden kinÀyedür" V (der), E'l-óaúake bi'l-laùìfi'l-

òabìr seni öldürürüm seni úaùl iderüm dimekden kinÀyedür N (der). 
711 òayÀl-i fÀsidesi òuùÿrı Ànında: òÀùırası ilúÀ olunup infÀõına èÀzim iken H M. 
712 müttekì: müttekì-i iclÀl H M. 
713 o: ol A H N. 
714 ãÿret-i esed: peyker-i şìr H M. 
715 menúÿş imiş: taãvìr itmişler imiş H M. 
716 İmÀm: RıøÀ H M. 
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bì-rÿóa mübÀrek717 (26) benÀn-ı iècÀz-ı718 ityÀnlarıyla işÀret buyurduúlarında hemÀn719 

sÀèat bir esed720-i (27) mehìbü'ã-ãÿret mütecessim oldı721. Meémÿn bì-hÿş olup722 

meclisden723 (28) güçle taòlìã-i cÀn idebildi724. [M-30b] Taãvìr ve teõhìb bÀliş-i nÀz 

taèbìrleri (29) bu óikÀyeyi ìmÀya mebnÀdur725. 

 همچون نکاه کرم زمژکان اهل دل

 روشن بود ز پنجره اش نور کبريا

59.     (30) Hemçun nigÀh-ı germ zi-müjgÀn-ı ehl-i dil 

(31) Rÿşen buved zi726-pencereeş nÿr-ı KibriyÀ 

[V-10b] 

 [A-12b] (1) Yaènì ehl-i dilüñ revzene-i müjgÀnı òilÀlinden nigÀh-ı germ-i 

idrÀk727 (2) gibi 728pencere-i ravøa-i münìresinden nÿr-ı KibriyÀ rÿşen ü hüveydÀ 

olmadadur729. (3) Nükte: Pencere revzenedür ki penc-reh olup beşer gözlü 

yapılagelmişdür. [H-19b] (4) ÓavÀss-ı òamse-i ôÀhireleri730 èÀlem-i èuúbÀya rióletleriyle 

verÀ-yı pencere-i (5) ôuhÿr [M-31a] olup ammÀ óavÀss-ı bÀùıneleri كماكان كنت سمعه وبصره 

(6) 731naúl (7) -oldıàı gibi baède'n 734i maèneviyye-i İlÀhiyye-maôÀhir 733medlÿliyle732الخ

                                                           
717 mübÀrek: -H -M. 
718 iècÀz: kerÀmet H M. 
719 hemÀn: +ol A. 
720 esed: àaøanfer H M. 
721 oldı: olup H M. 
722 olup: oldı H M. 
723 meclisden: -H -M. 
724 güçle taòlìã-i cÀn idebildi: -H -M. 
725 mebnÀdur: mebnÀ ola ve àayrı vechle daòı úıããa-i meõkÿrenüñ naúli terceme-i İmÀmda mesùÿrdur H, 

mebnÀ ola ve àayrı vechle daòı úıããa-i meõkÿrenüñ naúli terceme-i İmÀmda mesùÿrdur وبه العون/Ve bihi'l-

èavn: Yardım Allâh sayesindedir M. 
726 zi: ر /  ز  H. 
727 idrÀk: idrÀkine pey-der-pey A. 
728 gibi: -A. 
729 olmadadur: +li-nÀmıúıhì: Dìde ol ser-tÀ-úadem óasret-keş-i dìdÀr iseñ/Merdüm-i çeşm-i tabaããurla 

nigÀh it revzene H M. 
730 ôÀhireleri: ôÀhirleri A.  
 İlÀ Àòirihi küntü èaynehu ve üõnehu: İlgili hadisin sonuna kadar ki hadisteki /کنت عينه و اذنهالى آخره  :الخ731

ibare. Ben onun gözü ve kulağı olurum H M. 
732 KemÀkÀne küntü semèahÿ ve baãarahÿ ilò: [Kulumu sevdiğim zaman] Onun kulağı ve gözü olurum.  
733 medlÿliyle: dinilmedigi vech üzere H M. 
734 maèneviyye: bÀùıniyye H M. 
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daòı lÀ-farú olmaàla bu beş rÀh-ı maèneviyyelerinden nÿr-ı KibriyÀ rÿşen (8) ü 

hüveydÀdur buyurup revzene taèbìrinden735 nükÿl eylediler736. 

 نوری چنان که از لمعانش بدشت خوف

 ظاهر بود بخلق خدا جادهُ رجا

      (9) Nÿrì çunÀn ki ez-lemeèÀneş be-deşt-i òavf 

[N-11a] (10) ÔÀhir buved be-òalú-ı ÒudÀ cÀdde737-i recÀ 

 (11) Yaènì o738 eyvÀn-ı taóúìú-nişÀnuñ penceresinden lemeèÀn iden nÿr-ı (12) 

ÒudÀ bir nÿr-ı bì-nihÀye739 ki anuñ lemèasından deşt-i bìm ü òavfda [M-31b] (13) òalú-ı 

ÒudÀya cÀdde-i recÀ ve emniyyet-i bì-merÀ740 ôÀhir ü bÀhir olur. (14) Bu daòı741 cümle-i 

kerÀmetlerinden bir kerÀmetlerine742 ìmÀdur743 ki taórìr olunsa744 (15) den  745مانخن فيه

semt-i746 tafãìle iròÀ-yı èinÀn itmiş747 oluruz748. 

 از مدح غائبانه دل من کرفته است

 ای خامه مطلعی که کند از غمم رها

61.          (16) Ez-medó-i àÀéibÀne dil749-i men girifteest750 

         [H-20a] (17) Ey òÀme maùlaèì751 ki koned ez-àamem rehÀ  

 (18) Yaènì:752 

                                                           
735 taèbìrinden: taèbìrlerinden +کنت عينه و اذنه / Küntü èaynehu ve üõnehu: Ben onun gözü ve kulağı 

olurum. H, +   کنت عينه و اذنه /Küntü èaynehu ve üõnehu: Ben onun gözü ve kulağı olurum. M.  
736 nukÿl eylediler: -den èudÿl gibi nukÿl eyleyüp bu nükte-i celìleye ìmÀ buyurmış olsalar baèìd degildür 

H M, "äaóó: Bir òoşça tedebbür ve inãÀf ile fehm buyurıla. ZìrÀ bu şeró èadìmü'n-naôìrdür"  V (der).   
737 cÀdde: Bu kelimenin altına "Şeh-rÀh" yazılmıştır A. 
738 o: ol H. 
739 nihÀye: intihÀdur H M. 
740 "Bì-merÀ yaènì bì-şekk dimekdür" A (der). 
741 bu daòı: +cenÀb-ı İmÀmuñ H M. 
742 kerÀmetlerine: kerÀmete H M. 
743 ìmÀdur: ìmÀ ve işÀretdür H M. 
744 olunsa: oluna A. 
745 MÀ naónu fìh/Şu anda içinde bulunduğumuz konum. 
746 semt-i: +terÀcim ü H M. 
747 itmiş: +gibi H M. 
748 "äaóó: Tercümelerinden mestÿrdur" V (der). 
749 dil: Bu kelimenin üzerine "Dil-i girifte göñli ãoúunmış" yazılmıştır M. 
750 girifteest: Bu kelimenin üzerine "Uãanmış" yazılmıştır A. 
751  maùlaèì: maùlaè A. 
752 Şerhi tamamlayıcı bir bilgi olduğu "تمامه " kelimesinden anlaşılan bu cümleler, derkenara not 

edilmiştir:  

 وهذه دولت الاشباح مذ حضرت

 Ve hÀõihi devletü'l-eşbÀh müõ óaêartu/Fe'mdüd yedÀke key tehaõa bihÀ: Şimdi/ فامد يداک کی تحذا بها شفتی

bedenlerle birlikteyiz senin huzurunda ellerini uzat ki dudaklarım onları öpmekle şereflensin. 
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 فى عالم البعد روحى كنت 753ارسلها

   تقبل الارض عنىّ وهى )19( نائبتى  754

meéÀliyle telÀúì-i èÀlem-i eşbÀó755 olmadan medó-i àÀéibÀne ile (20) sÀóa-i òÀùıra kelÀl 

èÀrıø olmışdur. Ey òÀme-i rengìn-edÀ (21) bir maùlaè-ı àarrÀya ÀàÀz eyle ki ol ravøa-i 

riyÀøa èadem-i rÿ-mÀlì-i (22) vuãÿl àamından beni ÀzÀde-i rÀh-ı tesliyet eyleyesin. [M-

32a]  Merhÿmuñ (23) edÀ-yı nÀzikÀnesi bu óaúìre şevú ìrÀå itmek ile756 baèøı òülÀãa-i 

(24) ebyÀtda757 olan758 ikåÀr-ı edevÀt-ı èÀcizÀnemi759 òullÀn-ı bÀ-ãafÀ760 (25) dÀmen-i èafv 

ile761 pÿşìde buyuralar762. 

 ميخواهم از دو مصرع ديکر کشاد دل

 دلرا شود ز ناخن ديکر کره کشا

      [A-13a] (26) Mì-òˇÀhem ez-dü-mıãraè-ı dìger güşÀd-ı dil 

(27) Dil-rÀ şeved763 zi764-nÀòun-ı dìger girih-güşÀ 

 (28) Yaènì teàazzül-i maùlÿba ùÿtya-gÿne iki mıãraè der-i ÀsitÀne765-i vÀlÀları766 

(29) gibi767 dìger-i mıãraèeyn-i maùlaè-ı maùlÿbeden güşÀdì-i òÀùırı768 ümmìd iderüm ki 

(30) göñle769 bir nÀòune-i fetó-i dìgerden770 daòı girih-güşÀlıú771 óÀãıl ola. 

                                                                                                                                                                          
ادر کيلانی اعاد علينا من برکاته المحمّد النبويهفی الحضرتهانّ من هزينی البيتينيقال صاحب النزاهين  / البراهين انّ الشيخ عبد الق

يته ضائف الله تعالی عليه صلوات الله و سلام الله فلمّی فرغ من انشادهما خرجت من      القبر الشريف يد   مفيّه يد وهذه من بعض 

 ÚÀle ãÀóibü'n-nezÀhiyyin inne e'ş-şeyò èAbdü'l-úÀdir GeylÀnì eèÀde èaleynÀ min berekÀtihi-inne /کراماته 

min hÀõeyni e'l-beyteyni fì e'l-óaøreti e'n-nebeviyyeti e'l-muóammediyyeti ãanÀèifullÀh teèÀlÀ èaleyhi 

ãalavÀtullÀhÿ ve selÀmullÀhÿ felemmÀ fereàa min inşÀdihimÀ òaracet min e'l-úabri e'ş-şerìfi yedün 

müfeyyihen ve hÀzihi min baèøı kerÀmÀtihi: Şeyh Abdülkâdir Geylânî-onun bereketlerinden Allâh 

üzerimize göndersin, Hz. Peygamber'in huzurunda, Allâh'ın salât ve selâmı onun üzerine olsun, ve 

Allâh'ın konukları huzurunda söylemiş idi (Ahmet Rifâ'î). Bu şiiri tamamlayınca kabr-i şerîften kokulu 

bir el çıktı. Bu da onun kerametlerinden biridir. 
-Minhü: HÀõe'l-beytü li /منه :هذا البيت لسيدی احمد الرفاعی وله حکايه مشهوره" Bu kelimenin üzerine :ارسلها 753

seyyidi Aómed e'r-rifÀèì óikÀyetün meşhÿra: Ondan (bir nüshadan) bu beyt Seyyid'im Ahmed e'r-

rifâ'î'nindir ve onun/ beyitte işlenen konunun meşhur bir hikâyesi vardır"  yazılmıştır M. 
754 Fì èÀlemi'l-buèdi rÿói küntü ursilühÀ/Tuúabbilü'l-erêa èanni ve hiye nÀéibetì: Uzaktayken gönderirdim 

ruhumu, öperdi o benim yerime mübarek yeri. (Ahmet Rifâî'nin hac ziyareti sırasında peygamberimizin 

mezarı önünde okuduğu bir şiirdir) 
755 eşbÀó: س/ ش  H. 
756 edÀ-yı nÀzikÀnesi bu óaúìre şevú ìrÀå itmek ile: ziyÀreti ãoñra olmış ola bu óaúìrüñ H, ziyÀret-i 

Meşhedleri ãoñra olmış ola bu óaúìrüñ M. 
757 ebyÀtda: ebyÀtında A. 
758 olan: -H -M. 
759 èÀcizÀnemi: èÀcizÀnesi H. 
760 bÀ-ãafÀ: õü'l-iètibÀruñ H M. 
761 èafv ile: afvlarıyla A H M. 
762 buyuralar: buyurulmaú recÀ olunur H M. 
763 şeved: koned H M. 
764 zi: -A. 
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 ای کائنات را بدرت  روی التجا

63.         (31) Ey kÀéinÀt-rÀ be-deret rÿy-ı ilticÀ 

[V-11a] 

 وِی نقش بوسه پيش براهت ز نقش پا

(1) V'ey772 naúş-ı bÿse pìş be-rÀhet zi-naúş-ı pÀ 

 [H-20b] [M-32b] (2) Yaènì ey773 ser-Àmed-i mülket-nişìn-i imÀmet-i kübrÀ olan 

õÀt-ı vÀlÀ- (3) úadr ki kÀéinÀtuñ774 senüñ dergÀh-ı saèÀdet-i iktinÀhıña rÿy-ı ilticÀsı (4) 

vardur ve daòı senüñ rÀh-ı ÀsitÀnuñda nuúÿş-ı bÿse775 pÀdan evvel (5) yÀ776 ziyÀdedür777 

dimek olur778. BÀ-yı èArabìde maènÀ ôÀhir779 ki vaøè-ı cebhe780-i (6)  istikÀnet vaøè-ı 

pÀdan çoúdur781 dimekdür782. BÀ-yı èAcemìde her ne (7) mevøuèda ki resm-i pÀ 

müşÀhid783 ola784 o pÀnuñ785 naúş-ı786 cebhesi [N-11b] andan (8) muúaddem görinür 

dimek olur787. Meziyyet-i mürÀèÀt-ı edebde ve keåretde ôÀhirdür788. 

 تا روضهُ تو کرده سعادت نکار چرخ

از پر هما صد بار بسته خامه ُ خود  

(9) TÀ ravøa-i tu kerde saèÀdet-nigÀr çarò 

(10) äad-bÀr beste òÀme-i òod ez-per-i hümÀ 

                                                                                                                                                                          
765 ÀsitÀne: ÀsitÀn H. 
766 vÀlÀları: èulyÀları H M. 
767 gibi: -A. 
768 òÀùırı: òÀùır-ı fÀtırı H M. 
769 göñle: göñülden H M. 
770 dìgerden: dìgerle H M. 
771 güşÀlıú: güşÀyì-i èuúde-bend-i sÀmÀn H M. 
772 v'ey: ve N. 
773 ey: ol A. 
774 kÀéinÀtuñ: kÀéinÀt H M. 
775 bÿse: + nuúÿş-ı A H M N. 
776 yÀ: pÀ nuúÿş-ı pÀdan H, yÀ nuúÿş-ı pÀdan M. 
777 ziyÀdedür: ziyÀde H M. 
778 olur: +ki úaãd-ı taèôìm iki ãÿretde melóÿôdur H M. 
779 ôÀhir: şöyle ôÀhirdür H M. 
780 cebhe: cibÀh H M. 
781 çoúdur: ziyÀde H M. 
782 dimekdür: dimek ola H M. 
783 müşÀhid: müşÀhede A H M. 
784 ola: oluna H M. 
785 pÀnuñ: pÀyuñ H M. 
786 naúş-ı: -N. 
787 olur: ola H M. 
788 ve keåretde ôÀhirdür: daòı rengìn mülÀóaôa olunur H M. 
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 [M-33a] (11) Yaènì tÀ kim çarò senüñ ravøañı saèÀdet-nigÀr789 yaènì anda (12) 

naúş-ı saèÀdet åebt eylemişdür ãad-bÀr òÀme-i mÿyìn-i taèôìmin (13) ihtimÀm-ı bend-i 

rìşe-i hümÀ itmişdür790: 

TÀ óükm-i nüzÿl-i tu derìn-dÀr nüviştest 

(14) äad-reh baèìå-i bÀz tırÀşìd791 úalem-rÀ 

dan792 bundaki mübÀlaàa ve793 óüsn-i (15) edeb erbÀb-ı ùabèa òafì degildür. 

 کلميخ استان ترا چشم افتاب

 يکقطره شبنمست که افتاده از هوا

65.          [A-13b] [H-21a] (16) Gülmìò-i ÀsitÀn-ı tu-rÀ çeşm-i ÀfitÀb 

 (17) Yek-úaùre şebnemest794 ki795 üftÀde ez-hevÀ 

 (18) Yaènì gülmìò-i ÀsitÀn-ı saèÀdet-nişÀnuña çeşm-i ÀfitÀb hevÀdan (19) düşme 

bir úaùre-i şebnemdür ki ÀfitÀb şebnemi ceõb ider. Bu gülmìò (20) ÀfitÀbı şebnem idüp 

kendüye ceõb ider796.  

 از بهر قطع کردن راه حريم تو

 سوزن بدست کشته مسيح اهنين عصا

[M-33b] (21) Ez-behr-i úaùè-kerden-i rÀh-ı óarìm-i tu 

(22) Sÿzen be-dest geşte Mesìó Àhenìn-èaãÀ 

 (23) VÀúıèen cenÀb-ı Mesìó èaleyhi's-selÀmuñ óìn-i èurÿclarında bir èimÀme ve 

lÀbis (24) olduúları òırúa797 ve bir sÿzenden àayrı kÀr-ı bÀr798-ı dünyÀdan bir şeyéi799 (25) 

yoà idi800. Yaènì senüñ rÀh801-ı óarìm-i òÀã-ı sürÿşì802 iòtiãÀãıñı803 (26) Mesìó èaleyhi's-

                                                           
789 nigÀr: ن /- M. 
790 itmişdür: + èÖrfì M. 
791 tırÀşìd: tırÀşìde H. 
792 -dan: beytinden H M. 
793 mübÀlaàa ve: -H -M. 
794 şebnemest: şebnemìst A M. 
795 ki: -H. 
796 ider: +Li-nÀmıúıhì: Ez-èinÀyet bÀl dih ìn sÀlik-i mecõÿb-rÀ/Hemçu şebnem vÀãıl-ı òÿrşìd-i raòşÀn kon 

me-rÀ  H M. 
797 òırúa: ح/ خ A. 
798 kÀr-ı bÀr: kÀr u bÀr M. 
799 şeyéi: şeyéleri A H M. 
800 idi: imiş ol sÿzen hem-reh-i èurÿc oldıàı eclden nice meøÀmìn-i tecrìd ü tefrìde bÀdì olmışdur H M. 
801 rÀh : -H -M. 
802 òÀã-ı sürÿşì: òÀã u sürÿşì H M. 
803 iòtiãÀãıñı: iòtiãÀãı A. 
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selÀm úaùè itmek içün mübÀrek dest-i şerìflerinde (27) olan sÿzeni cÀ-be-cÀ keåerÀt-ı 

Àyin-i irtifÀèìden804 ittikÀ içün [M-34a] (28) èaãÀ-yı Àhenìn itmişler idi805.  

 از رشک محرم حرم کبريا ی تو

 پوشد حرم ز اطلس بخت سيه قبا

67.      (29) Ez-reşk muórim-i óarem-i KibriyÀ-yı tu 

(30) Pÿşed óarem806 zi-aùlas-ı baòt-ı siyeh úabÀ807 

 (31) Muórim808 iórÀm-pÿş-ı óacc ve óarem åÀnì-i nefs-i beyt-i ÒudÀdur. Yaènì 

senüñ  

[V-11b] 

(1) muórim-i óarem-i KibriyÀ vü èaôametüñe reşkden nÀşì cüåmÀn809-ı úuds-nişÀn-ı (2) 

óarem-i Beytu'llÀh seyfÿr-ı baòt-ı siyehden úabÀ-pÿşdur dimek olur810. 

يزندهجوم را هروان موج م سازب  

 نقش جبين زراه تو چون نقش بوريا

(3) Ez-bes hücÿm-ı rÀh-revÀn mevc mì-zened 

(4) Naúş-ı cebìn zi811-rÀh-ı tu çun naúş-ı bÿriyÀ 

 [M-34b] (5) Naúş-ı bÿriyÀ teşbìhinden àaraø hem úÀfiye-i elifde mevci 

yetişdürmek (6) içün ola yÀòÿd812 ekåer úÀãıdın813 erbÀb-ı tecrìd ve aúùÀb-ı (7) tefrìd 

oldıàına ìmÀ814 ola -ki rÀh 817i muóterem-ı (8) óarem-i ùavÀf-èazm 816yaènì815خذ ما صفى

                                                           
804 irtifÀèìden: irtifÀèìde H. 
805 idi: +vaãf-ı iddièÀìde [H-21b] bu gÿne mübÀlaàa tecvìz olunmışdur H, +vaãf-ı iddièÀyìde bu gÿne 

mübÀlaàa tecvìz olunmışdur وبه العون/Ve bihi'l-èavn: Yardım Allâh sayesindedir M. 
806óarem: Bu kelimenin altına "Kaèbe-i şerìf" yazılmıştır M. 
807 "Seyfÿr: siyÀh-gÿn aùlÀsdur" A (der) V (der), "Seyfÿr siyeh aùlas" M (der). 
808 muórim: +øamme-i mìm ile H M. 
809 "CüåmÀn ' بثاء مثلثله /بثاء مثلثله:Üç noktalı se Yaènì cesed ve ten" V (der), "CüåmÀn be-øımm-ı cim 

cesed" M (der). 
810 olur: +Li-münşihi: Ez-Àn zamÀn-ı òilÀfet ki bìèatì kerde/Be-der ne-kerde redÀyì henÿz èAbbÀsiyet H,  

+Li-nÀmıúıhì: Ez-Àn zamÀn-ı òilÀfet ki bìèatì kerde/Be-der ne-kerde redÀyì henÿz èAbbÀsiyet M, "Seyfÿr 

siyeh-gÿn aùlasdur" N (der). 
811 zi-: be- H M. 
812 içün ola yÀòÿd: ve hem H M. 
813 úÀãıdın: +Meşhed-i Rıøavì H M.  
814 ìmÀ: +itmek àaraøı H M. 
815 ÒuõmÀ ãafÀ/Arı olanı al. 
816 yaènì: -H. 
817 muóterem: -A, muóarrem N. 
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revÀn818-ı erbÀb819-ı tecrìdüñ ol úadar [N-12a] keåret ü820 hücÿmı (9) mütemevvic821-i 

òurÿş úaãd olur ki o rÀhda müşÀhid olan naúş-ı cebìn-i (10)  mÀliş-i perestiş naúş-ı 

bÿriyÀ gibidür. èAynıyla naúş-ı pìçìde-tÀr-ı bÿriyÀ (11) birbirine [H-22a] girift-ender-

girift olmaàla naúş-ı cibÀhı zemìn-i èazìmetde (12) buña teşbìh  822بأ سرها وباسِرتها

eyledi823. 

 در نوبهار عزم رياض حريم تو

 کردد صدا ی خندهُ کل نالهُ درا

69.             [M-35a] (13) Der-nev-bahÀr-ı èazm-i riyÀø-ı óarìm-i tu 

            [A-14a] (14) Gerded ãadÀ-yı òande-i gül nÀle-i derÀ824 

 [D-11a] [15] Yaènì senüñ èazm-i riyÀø-ı óarìm-i taúaddüsüñ nev-bahÀrında ãadÀ-

yı òande-i [16] gül nÀle-i derÀ-yı úavÀfil-i züvvÀr olur. Keåret-i züvvÀruñ ÀdÀb ve 

leùÀfetinden [17] bu gÿne825 taèbìr eylediler826. 

 ای نور چشم خلقت وی عين مردمی

 مژکان بکرد ديدهُ من کرده آست جا

  (18) Ey nÿr-ı çeşm-i òilúat vey èayn-ı merdümì 

(19) MüjgÀn827 be-gird-i dìde-i men kerdeest cÀ828 

 (20) Beyt-i Àtìye úıùèa-gÿne. Yaènì ey nÿr-ı dìde-i tekvìn vey èayn-ı merdümì 

(21) Àdemiyyet-i temkìn-i [M-35b] müjgÀn ki pìrÀmen-i çeşmümde cÀ-nişìn olmışdur. 

 بهر طواف کوی توأم مردمان چشم

 از ابنوس کرده مهيا بسی عصا

71.  (22) Behr-i ùavÀf-ı kÿy-ı tuem merdümÀn-ı çeşm 

(23) Ez-Àbnÿs829 kerde830 müheyyÀ besì èaãÀ 

                                                           
818 rÀh-revÀn: reh-revÀn H M. 
819 erbÀb: -A. 
820 keåret ü: keåret-i H M. 
821 mütemevvic: mevc-zen H M. 
822 BiéesrihÀ ve biéüsirethÀ: Onun tümü ve onun ailesiyle. 
823 eyledi: +èaleyhi'r-raómeti ve'l-maàfiret H M (Altına yazılan notlar silinmiş olduğundan okunamadı). 
824 "NÀle-i derÀ òÀùır-òırÀş iken èÀzim-i riyÀø-ı óarìmüñ olduúda kemÀl-i edebden ãadÀ-yı òande-i gül-

miåÀl nÀ-şenìde oldı" M (der). 
825 gÿne: +melóÿôu'l-luùf H M. 
826 eylediler: buyururlar H, buyurdılar M. 
827 müjgÀn: mürgÀn H.  
828 "Úıùèa" M (der), beyitin yanına yazılan diğer kelime silinmiş olduğundan okunamadı M (der). 
829 Àbnÿs: ا / - D, altına "MurÀd hirÀvedür" yazılmıştır M. 
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 (24) Yaènì merdümÀn-ı çeşmüm Kaèbe-i kÿyuñ ùavÀfıçun müjgÀn-ı gird-i831 

çeşmümden (25) deste deste hirÀve-i Àbnÿsı tehì-sÀz-ı ittikÀ olmışdur832. 

 اقبال و دولت تو بهر جاکه تکيه زد

 شد بخت سبز و سمهُ ابروی متکا

(26) İúbÀl ü devlet-i tu beher cÀ ki tekye-zed833 

(27) Şud834 baòt-ı sebz835 vesme-i ebrÿ-yı müttekÀ836 

 (28) Yaènì iúbÀl ve devletüñ837 úanàı maóalle ki sÀye-endÀz-ı senÀdet838 [H-22b] 

ü iclÀl ola (29) baòt-ı sebz ve839 bahÀr-ı ikmÀl [M-36a] ol840 nev-èarÿs-ı zìbende-devlet-i 

müttekÀnuñ (30) vesme-i ebrÿ-yı iúbÀli olur dimekdür841. 

 از بس وفا بکشورِ عهد تو شايعست

 ياد جفا بخاطر خوبان شود وفا

73.     (31) Ez-bes vefÀ be-kişver-i ahd-i tu şÀyièest 

[V-12a] 

[D-11b] (1) YÀd-ı cefÀ be-òÀùır-ı òÿbÀn şeved vefÀ 

 (2) Yaènì senüñ kişver-i ahdüñde vefÀ şu rütbe şÀyièdür ki òÀùır-ı òÿbÀnda (3) 

olan yÀd-ı cefÀ èayn-ı vefÀ olup úalb-i mÀhiyyÀt-ı neseb ü842 maèÀnìde (4) cÀrì ve 

ôÀhirde taèayyün843-i bend-i ãÿret olmaúdan èÀrì ve berì olur844. 

 باد مروت  تو بدشتی که بکذرد

 کردد  بخون برق نکارين کف کيا

(5) BÀd-ı mürüvvet-i tu be-deştì ki be-gõered 

                                                                                                                                                                          
830 kerde: kerd A. 
831 gird-i: pìrÀmen-i mekÀn-ı H M. 
832 olmışdur: itmişdür H M. 
833tekye-zed: Bu kelimenin yanına"SÀye-endÀz ola" yazılmıştır A. 
834şud: Bu kelimenin üzerine "Olur" yazılmıştır A. 
835 baòt-ı sebz: Bu kelimenin altına"Yaènì ter ü tÀze olan raãdıú" yazılmıştır A. 
836 vesme-i ebrÿ-yı müttekÀ: Bu kelimelerin yanına"Ol müttekÀnuñ ebrÿsunuñ raãdıàı olur"  yazılmıştır A, 

"Aãlında úuøÀtuñ degnegine dirler" M (der). 
837 devletüñ: devlet H M. 
838senÀdet: saèÀdet D, Kelime bu şekilde yazılmış olmasına rağmen sözlüklerde bu kelimeye 

rastlanmamıştır. Kelimenin dayanılacak şeyler anlamındaki "senedÀt"  olduğunu düşünmekteyiz. 
839 baòt-ı sebz ve: baòt-ı sebz-i D. 
840 ol: -A. 
841 dimekdür: -H -M. 
842 neseb ü: neseb-i D, -N. 
843 taèayyün: taèyìn D. 
844 olur: +dimek ola H M. 
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(6) Gerded be-òÿn-ı barú nigÀrìn kef-i giyÀ 

 [A-14b] [M-36b] (7) Yaènì nesìm-i èanber-şemìm-i mekremet ü mürüvvetüñ bir 

ãaórÀya ki güõÀr845 eyleye (8) òÿn-Àbe-i òınnÀ-reng-i barúla846 kef847-i [N-12b] giyÀ848 

zeng849-Àmìz olup çend giyÀ òÿn-ı850  (9) barúa851 pençe-zen-i damÀr-ı852 mükÀfÀt 

olurlar853.  

 از مشهد تو بسکه زمين شد رفيع قدر

 کردون باب کوهر خاکش کند شنا

75.  (10) Ez-Meşhed-i tu bes ki zemìn şud refìè854-i úadr 

(11) Gerdÿn be-Àb-ı gevher-i òÀkeş koned şenÀ 

 (12) Yaènì senüñ Meşhed-i şerìfüñden zemìn ol úadar refìè-i úadr855 oldı ki (13) 

gerdÿn-ı dÿn ol Meşhedüñ òÀkinüñ856 gevheri Àbında şenÀverlik ider. (14) ZìrÀ zemìn 

[H-23a] bÀlÀya mürtefiè olup gevher mÀnend olan [M-37a] òÀk-i Meşhedüñ (15) Àb-ı 

şibim857-i lÀ-mekÀn-ı òurÿşına kürre-i eflÀk àarú858 olup mÀnend-i kedÿ şenÀverlik 

itmekdedür859. 

ت تو بخشش روزی بخلق کرد  تا هم 

 از شرم آب کشت چو کرداب اسيا

  (16) TÀ860 himmet-i tu baòşiş-i rÿzì be-òalú kerd 

[D-12a] (17) Ez-şerm Àb geşt çu girdÀb ÀsyÀ 

                                                           
845 güõÀr: güõer H. 
846 barúla: barú ile H M. 
847 kef: küfÿf H M. 
848 giyÀ: ربه A, -N. 
849 zeng: reng A H M N. 
850òÿn-ı: + ciger-i H M. 
851 barúa: "barúla" yazılıp sonradan düzeltilmiştir D. 
852 damÀr-ı: +åÀr-ı H M. 
853 olurlar: +luùf-ı beyt ôÀhirdür èaleyhi'r-raómeH M.  
854 refìè: vaøìè H. 
855 refìè-i úadr: refìèü'l-úadr H M. 
856 òÀkinüñ: òÀk-i èanberÀsÀsınuñ H M. 
857 "Şibim: BÀé-ı muvaóóide ile berìú-i gevÀhir-rÀ gÿyend, şibim: bÀé-ı muvaóóide ile berìú-i esnÀn: 

Şibim tek noktalı be ile gevherlerin ışığını söylemişlerdir,  şibim tek noktalı be ile dişlerin parlaması " V 

(der), " والشبم باء فی الاسنان کحبة رمّان  تبرّقان     / Ve'ş-şibim bibÀéin fi'l-esnÀn keóabbeti rummÀnin tüberriúan: 

Şibim "be" ile. Dişler arasında nar tanesi gibi parlayandır (?)" M (der), " şibim: bÀé-ı muvaóóide ile berìú-

i esnÀn " N (der). 
858 àarú: ع/غ A. 
859 itmekdedür: +raómetu'llÀhi èaleyh H M.  
860 tÀ: bÀ H. 
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 (18) Yaènì tÀ ki senüñ himmetüñ òalúa rÿzì-baòş oldı şerminden861 girdÀb (19) 

ÀsÀ ÀsyÀb862 Àb863 oldı dimekdür864. 

 يا وارث الخليفة يا هادی الامم

 يا قدوت الائمة يا احسن الهدی

77.   (20) YÀ vÀriåü'l-òalìfe yÀ hÀdìyyü'l-İmÀm 

(21) YÀ úıdvetü'l-eéimme yÀ aósene'l-hüdÀ 

(22) Li-nÀmıúıhì865: 

 يا منبع العلوم ويا مزنت الكرم

37b] -[M866يا عمدة الاجلته يا اطيب الثنا 

(23) medlÿli gibi yaènì ey867 òalìfetu'llÀhü'l-aèôam olan mefòar868-ı enbiyÀ869 

Muóammedü'l-MuãùafÀ (24) ãalla’llÀhu870 èaleyhi ve's-sellem871 óaøretlerinüñ òalìfe-i 

emcedleri872 ve873 ey874 hÀdì-i (25) cemìè875-i ümem ve ey876 úıdve-i eéimme-i mefòam ve 

ey877  aósen-i hüdÀ ve878 ecill879-i hÀdì -i verÀ. 

 صد کونه عرض دارم و فرما اجازتم

 ريزم بمعرض  کرمت رنک مد عا

(26) äad-gÿne èarø dÀrem ü fermÀ icÀzetem 

(27) Rìzem880 be-mièraø-ı keremet reng-i müddeèÀ 

                                                           
861 şerminden: şerm ve óayÀdan H M. 
862 ÀsyÀb: ÀsyÀ D. 
863 Àb: - A. 
864 dimekdür: -H, èaleyhi'r-raóme M.  
865 li-nÀmıúhì:-A, li-münşiihì H. 
866 YÀ menbaèe'l-èulÿmi ve yÀ mezennete'l-keremi/YÀ èumdete'l-ecilleti yÀ e'ù-yÀbe'å-åenÀ/Ey ilimlerin 

kaynağı, ey keremin öbeği, ey büyüklerin direği, ey en hoş övülesi. 
867 ey: yÀ N. 
868 mefòar: bir güzìde-i H M. 
869 enbiyÀ: +maómÿdü's-secÀyÀ H M. 
870 ãalla'llÀhu: -H  -M. 
871 ve's-sellem: عليه افضل التحايا/èAleyhi efêal e't-teóÀyÀ: Övgülerin en üstünü ona olsun H M. 
872 emcedleri: emcedi A. 
873 ve: -D. 
874 ey: yÀ A, vey D. 
875 cemìè: cümle H M. 
876 ve ey: vey D N, ve H M. 
877 ve ey: vey D. 
878 ve: vey D. 
879 ecill: ecmel A H M. 
880 rìzem: rìz H. 
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 (28) Yaènì ey881 vÀriåü'l-òalìfe882 ãad-gÿne [H-23b] èarøuóÀlim var. Mièraø-ı 

kerem ü èinÀyetüñe (29) rìzÀn itmege icÀzet-òˇÀhum dimek olur. Mièraø-ı kereme rìzÀn 

itmek883 (30)884 óayyiz-i úabÿl ü óuãÿle èarø-ı dÀrÀtdan885 kinÀyedür. 

 از فيض نوبهار رياض قبول تو

دعاميخواهد اب و رنک اجابت کل   

79. [A-15a][M-38a](31) Ez-feyø-i nev-bahÀr-ı riyÀø-ı úabÿl-i tu 

[V-12b] 

(1) Mì-òˇÀhed Àb u reng-i icÀbet gül-i duèÀ 

 (2) Yaènì senüñ nev-bahÀr-ı gülistÀn-ı úabÿl-i rıøÀ-şümÿlüñden [D-12b] gül-i 

raènÀ-yı duèÀ (3) Àb886 u reng-i icÀbet ve şüguftegì-i nemÀ-yı ùarÀvet ùaleb ider887 

dimekdür888. 

 زين بيشتر ز تيره کی ُ غربتم نبود

 خاک وطن بديدهُ من نور توتيا

          (4) Z'ìn bìşter zi-tìregì-i àurbetem ne-bÿd 

(5) ÒÀk-i vaùan be-dìde-i men nÿr-ı tÿtiyÀ 

 (6) Yaènì òÀk889-i vaùan çeşmüme890 nÿr-ı tÿtiyÀdur. Bu tìregì-i àurbetde bundan 

ziyÀde kuól-i cilÀ olmaz. 

يد  لبريز داشتم قدح از بادهُ ام 

 عيشم بکام بود و سپهرم بمدعا

81.   (7) Lebrìz dÀştem úadeó ez-bÀde-i ümìd 

(8) èAyşem be-kÀm buved [N-13a] ü sipihrem be-müddeèÀ 

 [M-38b] (9) Yaènì bÀde-i ümmìd ü Àrzÿdan sÀàar-ı kÀmum leb-rìz ü ser-şÀr olup 

(10) èayş ve sÀmÀnum bir vefú-i kÀm ve sipihr-i ùÀliè-i hemvÀrum baña rÀm idi891 

dimekdür892. 

                                                           
881 ey: +òalìfe ve H M. 
882 vÀriåü'l-òalìfe: vÀriå-i òalìfe-i òalìfe H M. 
883 mièraø-ı kereme rìzÀn itmek: -D. 
884Tüm satır: -D. 
885 dÀrÀtdan :  A,  H. 
886 Àb: -H. 
887 ùaleb ider: úalb eyler H, ùaleb eyler M. 
888 dimekdür: dimek olur H M. 
889 òÀk : -H. 
890 çeşmüme: çeşmümde H M. 
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 پيدا نبود زنده دلی همچو من که بود

 از آبروی خويش مرا چشمهُ بقا

(11) PeydÀ ne-bÿd zinde-dilì hemçu men ki bÿd 

(12) Ez893-Àb-rÿy-ı òˇìş me-rÀ çeşme-i beúÀ 

 [H-24a] (13) Yaènì benüm gibi bir zinde-dil peydÀ vü ôÀhir olmadı894 ki baña 

ser-çeşme-i beúÀ kendi Àb-rÿyumdan idi895. 

 ناکاه کشت آتش سودا حيات سوز

 شد مو بموی من مژهُ ديدهُ فنا

83.   (14) NÀ-gÀh geşt Àteş-i sevdÀ óayÀt-sÿz 

(15) Şud mÿ-be-mÿy-ı men müje-i dìde-i fenÀ 

 (16) Yaènì ebyÀt-ı sÀlife buña temhìd olmaú vechi üzere [D-13a] bÀde-i 

emniyyeden (17) sÀàar-ı ÀmÀlüm leb-rìz ve èayşum bekÀm ve sipihrüm bir vefú-i 

merÀm ve benüm gibi [M-39a] bir zinde- (18) dil nÀ896-peydÀ idi ki kendi Àb-rÿyumı897 

ser-çeşme-i beúÀ èadd itmiş idüm. (19) NÀ-gÀh Àteş-i sevdÀ òırmen-sÿz-ı óayÀtum olup 

ser-tÀ-pÀ her (20) mÿyum müje-i dìde-i fenÀ oldı dimekdür898. 

 چون نرکس از کدوی سرم مغز سر شکفت

 چشمک بنوبهار جنون زد که خوش بيا

[A-15b] (21) Çun nergis ez-kedÿ-yı serem maàz-ı ser şüguft 

(22) Çeşmek899 be-nev-bahÀr-ı cünÿn zed ki òoş be-yÀ 

 (23) Yaènì kedÿ-yı farú-ı serümden maàz-ı naàz-ı ser-i jülìdem nergis gibi 

şügufte (24) olup nev-bahÀr-ı cünÿna òoş be-yÀ taèbìri ile teróìbÀne göz ucıyla (25) 

işÀret eyledi. èAlÀúa-i teşbìh ôÀhirdür. 

                                                                                                                                                                          
891 idi: oldı A D, olmış idi H M. 
892 dimekdür: dimek isterler H M. 
893 ez-: zi- H. 
894 olmadı: olmamış idi H M. 
895 Àb-rÿyumdan idi: Àb-rÿyumdandur A D. 
896 nÀ-: -A. 
897 rÿyumı: rÿyuñı A. 
898 dimekdür: dimek ola H, dimek olur M. 
899 çeşmek: Bu kelimenin altına "Gözetdi" yazılmıştır M. 
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 رنک اقامتم بدل افزود صد غبار

 مانند عکس از آيينه کشتم وطن جدا

85.     (26) Reng900-i iúÀmetem be-dil efzÿd ãad-àubÀr 

(27) MÀnend-i èaks ez-901Àyine902 geştem vaùan cüdÀ 

 [M-39b] (28) Yaènì vaùanumda zeng903-i iúÀmetüm miréÀt-ı derÿnumda àubÀr-

efzÿd olup (29) èaks-i cemÀl-i kemÀlüm nümÀyÀn olamadı. [H-24b] Bi'ø-øarÿret 

mÀnend-i èaks Àyìne-i (30) vaùandan cüdÀ oldum dimek olur904. 

 کردم زاشتياق خِشِن پوشیُ درت

(31) Kerdem zi-iştiyÀú-ı òaşen-pÿşì-i deret 

[V-13a] 

 پيراهن حرير وطن را ببَرَ قبا

     (1) PìrÀhen-i óarìr-i vaùan-rÀ905 beber-906úabÀ907 

 [D-13b] (2) Yaènì senüñ ÀsitÀn-ı èinÀyet-nişÀnuñuñ òaşen-pÿşluàı iştiyÀúından 

(3) pìrÀhen-i óarìr-i vaùan baña cÀme-i sÀmÀn iken úabÀ-yı çÀk-i dÀmÀn908 (4) itdüm 

dimek olur909. Òaşen910 lafôa-i èArabìdür. æaúìl ve yoàun (5) maènÀsına pÿş lafôı ile [N-

13b] vaãf terkìbi olup911 fuúarÀ-yı mütecerridìnüñ (6) giydikleri cÀme-i òaşìn ki [M-40a] 

delú-i muraúúaè ü òaşìn dimek olur912. 

 از بس شدم بطرف درت کرم آمدن

 کرديد شعله رنک حنايم بزير پا

87.  (7) Ez-bes şudem be-ùarf913-ı deret germ Àmeden914 

(8) Kerdìd şuèle-reng óınÀyem be-zìr-i pÀ915 

                                                           
900 reng: jeng D. 
901 ez-: -A, zi- H M. 
902 Àyine: Àyìne D. 
903 zeng: jeng A D N, reng H M. 
904 dimek olur: -H -M. 
905 rÀ: ر / - A. 
906 Beyitin yanına "ÇÀk çÀk itdüm" yazılmıştır M. 
907 "Vaùan-rÀ beber-úabÀ" V (der). 
908 "DÀmÀn" V (der). 
909 dimek olur: -H -M. 
910 òaşen: +òuşÿnetden H M. 
911 olup: olmışdur H M. 
912 ve òaşìn dimek olur: da hemÀn odur A, ki hemÀn odur D, daòı hemÀn odur H M. 
913 ùarf: ùavf A H M. 
914germ Àmeden: Bu kelimelerin altına "Tìz gelmeden èibÀretdür" yazılmıştır A. 
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 (9) Yaènì ùarf916-ı dergÀhuña şöyle sürèatle gitdüm ki o şitÀb u sürèat-i (10) 

revişüm óÀleti zìr-i pÀyumda917 èaynıyla şuèle-i reng-i óınnÀ oldı dimek olur918. 

 من يک سپند و شش جهتم دشت آتش ست

 ای ملتجا بکوی تو آوردم التجا

(11) Men yek-sipend ü şeş-cihetem deşt-i Àteşest919 

(12) Ey mültecÀ be-kÿy-ı tu Àverdem920 ilticÀ 

 (13) Yaènì ben bir sipendüm ki921 şeş-cihetüm deşt-i Àteş olmışdur. Ey mültecÀ-

yı [A-16a] (14) èÀlem senüñ kÿyuña922 ilticÀ eylemişüm923. [M-40b] Nükte: İmÀm-ı 

hümÀm óaøretlerini924 [H-25a] kemÀl-i925 ilticÀdan926 (15) nÀşì şeş-cihetden èÀrì bir 

mültecÀ-yı lÀ-mekÀn-ı seyr farø eyledi927928.929فافهم 

 تا که بود بعل ت عصيان دلم اسير

ت ائمهُ معصوم ده شفا  از هم 

89.   (16) TÀ ki buved be-èillet-i èisyÀn dilem esìr 

      [D-14a] (17) Ez-himmet-i eéimme-i Maèãÿm dih şifÀ 

 (18) Yaènì nice bir èillet-i èiãyÀn ile göñlüm esìr ola. Himmet-i dÀr ve terbiyet-i 

(19) eéimme-i Maèãÿm ile şifÀ iósÀn eyle dimekdür930. Nükte: Taèbìr-i Maèãÿmda931 

olan (20) àaraø932 maèlÿm-ı erbÀb-ı èulÿmdur933. 

                                                                                                                                                                          
915 "ÓÀãılí zìr-i pÀyumdan şuèleler óÀãıl oldı" M (der). 
916 ùarf: ùavf A H M. 
917 pÀyumda:  ی / پ  V. 
918 dimek olur: dimekdür A D, -H -M. 
919 -est: şud H. 
920 Àverdem: Àverdeem A D. 
921 sipendüm ki: sipend-i müstemendüm ve H M. 
922 kÿyuña: óamÀgÀh-ı iótimÀña H M. 
923 eylemişüm: eyledüm: 

وهو فی الحما/ اذا ضاع فی البيداء عقال بعيریعار علی راع الحما  :èÁrun èalÀ rÀèi'l-óimÀ vehuve fi'l-óimÀ/ İõÀ øÀèa 

fi'l-beydÀéi èeúÀlu baèìri: Çoban korumakla görevli olduğu alanda bulunurken o boşluk alanda eğer 

hayvanımın bağını kaybederse ona ayıptır H M.  
924 óaøretlerini: óaøretleri A. 
925 kemÀl-i: +veche-i H M. 
926 ilticÀdan: ilticÀ itmekden H M. 
927 eyledi: eyledüm D. 
928Fefhem:Anla: فليتفهم/Felyetefehhem: İstediğini seç H M.  
929Fefhem: Anla. 
930 dimekdür: -H -M. 
931 taèbìr-i Maèãÿmda: Maèãÿm taèbìrlerinde H, Maèãÿm taèbìrinde M. 
932 àaraø: úaãd H M. 
933 maèlÿm-ı erbÀb-ı èulÿmdur: erbÀb-ı fuhÿma maèlÿmdur H M. 
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 مانند ذوالفقار دوتا کشته قامتم

لافتا پيرانه سر ز مهر جوانمرد  

       (21) MÀnend-i õülfikÀr dü-tÀ geşte úÀmetem 

(22) PìrÀne-ser zi-mühr-i civÀn-merd-i 934لا فتی  

 [M-41a] (23) Yaènì mÀnend-i õülfiúÀr ser-fıúra-i òilÀfet935 vilÀyet-i úÀmet-i 

pìrÀne (24) úadd-i naòl-i maóabbet ü irÀdetüm fi'l-óaúìúat936 ÙÿbÀvÀr ez-ferş tÀ-

küngüre-i (25) èarş müstevÀ ve bÀlÀdur. LÀkin ãÿret-i pìrÀne-seri de (26) o èaşú ve 

muóabbetüñ àalebe ve àaleyÀnından òayÀl-i cÀn-fedÀyì-i civÀn-merd-i (27) لا فتی الّا  

 mÀ-ãadaúıyla dü-tÀ úÀmetüm (28)  dimek olur. ÓattÀ938 İmÀm-ıعلی937 لا سيف الّا ذولفقار

ŞÀfièì939  óaøretleri: 

 ً  (29) ان كان حبّ آل على رفضا

.942buyurmışlardur941فليشهد 940الفقلان انى رافضى 

 وارد عروس مل تم ازار فاطمه

 ام  الکتاب دين ودول زبدة الن سا943

91.   (30) VÀrid944-i èarÿs-ı milletem ÀzÀr-ı FÀùıma945 

   (31) Ümmü'l-kitÀb-ı dìn ü946 düvel zübdetü'n-nisÀ947 

[V-13b] 

                                                           
934LÀ-fetÀ/Yiğit yoktur. 
935 òilÀfet: +ve D H M, ح/ خV. 
936 fi'l-óaúìúat: fi'l-óaúìúa D, +eğerçi A D H M. 
937 LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ õülfikÀr/Zülfikardan başka kılıç, Ali'den başka yiğit yoktur. Hz. 

Muhammed'in söylediği rivayet edilen  "Ali'den başka yiğit yoktur " anlamına gelen bu cümle, Alevî-

Bektâşî dua ve gülbanklarında en çok tekrar edilen ifadelerdendir. 
938 óattÀ: +İmÀm-ı ecell-i mesned-nişìn-i encümen-i ekmel H M. 
939 ŞÀfièì: +raêiya'llÀhu èanh M. 
 .A D M الثقلان : الفقلان940
941 İn kÀne óubbu Àli èaliyyin RafaêÀn/Fe'l-yeşhed e'ã-ãaúalÀnu ennì RÀfiêıyyun: Eğer Ali'nin ailesini 

sevmek Râfızîlik ise insanlar ve cinler şahit olsun ki ben Râfızî'yim. 
942 buyurmışlardur: +raómetu'llÀhi èaleyh H. 
943 Bu beyit H nüshasında bir sonraki beyittir, M nüshasında ise a ve b varağının derkenarına yazılmıştır. " 

ً / شفاعته جد يوم الحساب    : کمثل بيت  Ke-miåli beytin: Etercu ümmetün úatalet/اترجوا امة قتلت حسينا

Óüseynen/ŞefÀèate ceddihi yevme'l-óisÀbi: Şu beyit gibi: Hüseyin'i öldüren bir ümmet hesap gününde 

ceddinin şefâatini nasıl umar" M (der). 
944 vÀrid: dÀred N. 
945Bu mısra vezne uymamaktadır. 
946dìn ü: dìn-i D. 
947Bu beyitin şerhi D nüshasında bulunmamaktadır. 
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 (1) Yaènì èarÿs-ı milletüm FÀùımatü'z-zehrÀ raêiya'llÀhü èanhÀ óaøretlerinüñ 

ièÀnet ve (2) nuãretini ider ki ol ZehrÀ-yı Betÿl óaøretleri ümmü'l-kitÀb-ı dìn ü düvel-i 

(3) Muóammediyye ve zübde-i ümmühÀt-ı ùÀhirÀt-ı948 seniyyedür raêiya'llÀhu949 èanhÀ. 

Kelime-i ÀzÀr (4) Àzer mÀddesinde950 bÀb-ı zÀra951 naúl olundı.  Hemze-i meksÿre 

baèdehÿ [N-14a] (5) hemze-i [H-26a] sÀkine baèdehÿ952 zÀ-yı muèceme ba èdehÿ elif ve 

rÀ-yı mühmele iledür. Aãl-ı (6) Àzer úuvvet ve nuãret ve muèÀvenet953 maènÀsına  کما يقل

راینصر مؤز  [A-16b]  (7) من ال معاونت   (8)  بالغ شديد القوة و قد يستعمل من التفعل تأزرای بالغ

(9) ile vÀúiè oldı sehv  957baèøı nüsòalarda izrÀr rÀeyn 956955والستر 954والقوة

eylemişlerdür958. (11)   ايشتد انشد ناعلی بن ابراحيم 959قال انشد نا ثعلب (10) "يقال تأزر البنت ای  

کثرت النباة والازر والازار  (12) تأزر فيه البنت حتی تجلت 960رباه 961و حتی ماتری 962النسا نوما 963يصاف

البعيث شدة له ازری بمرته حازم علی موقع من امره  965  (14) (13)  القوة و964التقوية والاعانته قال

ını işèÀra (15) oldıúlar 968müntehì 967ı HÀşimìye-ı nesebleri sÀdÀt-bu beyt ile aãl 966متفاقم

mebnÀdur èaleyhi'r-raóme969970.971و منه التوفيق 

                                                           
948 ùÀhirÀt-ı: +ümmühÀt-ı H M. 
949 raêiya'llÀhu: +TaèÀlÀ A. 
950 mÀddesinde: mÀddesinden H. 
951 zÀra: izÀra M. 
952 baèdehÿ: -H, ve M. 
953 muèÀvenet: +ve muèÀøedet H M. 
 .H  وباالقوة : والقوة954
 .H فی :من955
956 KemÀ yuúÀlu naãrun müéeõõirun bÀliàun şedìdü'l-úuvve ve úad yustaèmelu min ettefaèul-teéeõõerÀ 

bÀliàun mine'l-muèÀveneti ve's-sitri ve'l-úuvveti/Aynen söylenildiği gibi "müezzir yardım etti" yani çok 

güçlü olan. Bazen tefâ'ul kalıbından da kullanılır "te'ezzetrâ" yani yardım, kuvvet, örtme de üst derecede. 
957 rÀeyn: iki rÀé-ı mühmele H M. 
958 vÀúiè oldı sehv eylemişlerdür: sehv vÀúiè olmışdur H M. 
 .H M تميم ,A  ادبالم :ابراحيم959
 .H رياه :رباه960
 .A  وصل :و حتی961
 .H M الشاء  : النسا962
 .A H M   بصف : بصاف963
 .A التعديه :التقوية964
 .A البنت:البعيث965
966 YuúÀlu teéeõõerÀ e'n-bintü eyiştedde enşedenÀ èAlì bin İbrÀóìm úÀle enşedenÀ æaèleb: Kız çocuğu 

te'ezzür etti diye söylenir yani güçlendi. Alî bin İbrâhim Sa'leb'in şu şiirini söyledi:TeéeõõerÀ fìhi e'l-bintü 

óattÀ tecellet/RibÀhÿ ve óattÀ mÀ terÀe'n-nisÀ nuvvemen yeãıfu: Orada kız/bitki büyüdü güçlendi ta ki 

kendisini gösterdi ve hatta kadınlar uyku gözü görmediler. Keåretü'n-nebÀt ve't-taúviyetu ve'l-ièÀnetu úÀle 

e'l-Saleb:Bitkilerin/kızların çokluğunu vasf ediyor. Kelime olarak izr ve izrâr şu anlamlara geliyor kuvvet, 

güçlendirme, yardım etme.Şededtü lehÿ ezrì bimurreti óÀzimin/èAlÀ mevúièin min emrihi mütefÀúımin: 

Gücümü hâzimin yardımıyla çoğalttım; onun işinin konumu  üzere yoğunlaştım. 
967 HÀşimìye: HÀşimìyeye M. 



291 

 از اشک تلخ کاسهُ زهراست چشم من

 دايم بماتم حسن آن احسن الهدا

[H-25b] (16) Ez-eşk-i telò kÀse-i zehrest çeşm-i men 

(17) DÀéim be-mÀtem-i Óasan Àn aósenü'l-hüdÀ 

 [D-14b] [M-41b] (18) Yaènì972 benüm dìde-i mÀtem-dìdem eşk-i telò ile bir 

kÀse-i zehr-i ser-şÀra (19) beñzer ki aósenü'l-hüdÀ İmÀm-ı hümÀm nÿr-ı dü973-çeşm-i 

ıãùıfÀ İmÀm-ı Óasan (20) bin èAlì bin Ebÿ ÙÀlib kerremu'llÀhi974 vechehÿ975 raêiya'llÀhu 

èanhuñ976 (21) mÀtemiyle i (22) -Àbe-ı zehr-cÀm-e ãadÀbı rìzÀn v-i zehr-ol kÀse 977 ًاناً فانا

óayf ile978 dehÀn-ı èÀvìye979 zebÀn-ı kec-gerdÀnı980 reyyÀn itmedeyüm. İlÀhì (23) ol nÿr-ı 

çeşm-i şÀhid-i gencìne-i ôuhÿruñ gülÿ-yı mübÀrekine isÀle-i (24) sümÿma 

müteãaddiyÀne muèÀvene-i cezÀ-yı981 àayÿr-ı ulÿhiyyetüñi25) (  985984983 ما 982يستحقه

vekìl itdüm. Li-nÀmıúıhì986:  

987 ً  اتر جوا امّته ارواه سما

 عنايته جدّه يوم )26( 988الجزا

 

 يزيد عليه لعن ثم لعن989

                                                                                                                                                                          
968 müntehì: müsemmÀ M. 
969èaleyhi'r- raóme: raómetu'llÀhi èaleyh M.  
970 Ve minhü't-tevfîk: Başarı ondandır -H, و با الله العون/Ve billÀhi'l-èavn: Yardım Allah sayesindedir ãaóó 

ãaóó M.  
971 Ve minhü't-tevfîk: Başarı ondandır. 
972 yaènì: + ey M. 
973 dü: -H. 
974 kerremu'llÀhi: -H. 
975 vechehÿ: +ve A, İmÀm-ı Óasan bin èAlìü'l-murtaøÀ H M. 
976 raêiya'llÀhu èanhuñ: raêiya'llÀhu èanhümÀnuñ H M. 
977 Ánen fe-Ànen/An-be-an. 
978 óayf ile: óayfla A D. 
979 èÀvìye: عوا H M. 
980 "Kec-revÀnı" V (der), "Kec-gerdÀnì" N (der). 
981 cezÀ-yı: cezÀyì H. 
 .H يی يستحقه  ,àayÿr-ı ulÿhiyyetüñi  D+ : يستحقه982
 .A  الوهتک :الوهتکی983
984 àayÿr-ı ulÿhiyyetüñi: -D -N. 
985 MÀ yesteóıúúuhu/Neyi hakediyorsa. 
986 li-nÀmıúıhì: حسبنا الله ونعم وکيل A, حسبنا الله ونعم وکيل/ÓasbunallÀhü ve nième'l-vekìl: Allâh bize yeter ne 

güzel vekil li-nÀmıúıhì D,  حسبنا الله ونعم وکيل  li-münşiihi H, حسبنا الله ونعم وکيل  li-nÀmıúıhì M.  
 D-: اتر جوا امّته987
 .H M الفدا :  الجزا988
 .H, -M-  :عليه مصحف لفظ الجزايزيد عليه لعن ثم لعن989
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 عليه مصحف لفظ 990الجزا991

 ايوان دل زداغ حسينم  منقش است

 شنجرف سوده اش بود از خاک کربلا

93.  (27) EyvÀn-ı dil zi-dÀà-ı Óüseynem münaúúaşest992 

(28) Şencarf sÿdeeş buved ez-òÀk-i KerbelÀ 

 [M-42a] (29) Yaènì mÀtem-òÀne-i dil-i eóibbÀ dÀà-ı Àteş-i şeh-zÀde-i úalem-rev-i 

beúÀ ile şöyle (30) münaúúaş ve sÿzÀndur ki òÀk-i KerbelÀdan şuèle-i şencarf-ı (31) 

òÿnì-reng anuñ der-i993 dìvÀrına sÿde vü sÀyìde úılınmışdur.  

[V-14a] 

(1) Li-nÀmıúıhì994:  

İlÀhì tÀbe-rÿz-ı cemè-i [A-17a] maóşer  

Şeved Àn mÀrk-ı [N-14b] ebter mükedder  

 

(2) Be-gÿyem çìst Àn mÀrk ki dÀnì  

èAvÀgÀh-ı cihÀn-rÀ cerv995-i ebter996 

 

[D-15a] (3) Ber-ÿ nefrìn997 ü ãad-998 nefrìn [H-26b] Àmìn  

Şeved düşnÀm ber-düşnÀm-ı ekåer  

 

(4) Be-lÀm u èayn u nÿn peyveste bÀşed  

Ber-ÿ hem cümle enãÀreş mükerrer999 

 

                                                           
990 "ÒırÀ-rÀ taãóìf konìm ÒırÀ bÀşed be-maènì-i kÿh bÀşed" A (der), "Lafôa-i ÒırÀ-rÀ taãóìf konìm ÒırÀ 

bÀşed be-maènì-i kÿh bÀşed" D (der). 
991 Etercü ümmetün ervÀhu semmen/èİnÀyete ceddihi yevme'l-cezÀéi/Yezìd èaleyhi laènun åümme 

laènun/èAleyhi muãaóóafun/muãaóóifun lafôü'l-cezÀéì:Yezîd, onun üzerine lanet olsun, karşılık kelimesi 

olumsuz şekilde üzerine olsun. 
992 münaúúaşest: be-naúşest N. 
993 der-i: der ü H M. 
994 li-nÀmıúıhì: -A -D -H -M. 
995 "Cerv: Cerv küçük köpek" A (der), "Cerv kelb-i ãaàìr" D (der). 
996 Tüm satır: -H -M. 
997 nefrìn: ãad-nefrìn D. 
998 ü ãad: -D. 
999 Tüm satır: -H -M. 



293 

(5) Ne-yÀrem nÀm-ı şÿmeş yÀd kerden  

Ke'z-ÿ Àyìneem1000 bÀşed muàayyer1001 

 

(6) Ber-ÿ terkìb-i lÀm u èayn u nÿnì  

ŞumÀr õerrehÀ dÀrem mükerrer1002 

 زينت دهم عبادت  خودرا بدر اشک

 شايد کند بدرکه زين العباد جا

(7) Zìnet dihem èibÀdet-i òod-rÀ be-dürr-i eşk1003 

(8) ŞÀyed koned be-dergeh-i Zeyne'l-èibÀd cÀ1004 

 (9) Yaènì kendi èibÀdetüme murvÀrìd-i eşkümle zìnet virürüm ki şÀyed dergÀh-ı 

(10) raómet-i iktinÀh-ı İmÀm-ı Zeyne'l-èibÀd óaøretlerinde ÀrÀm u úarÀra ruòãat-yÀb 

ola1005. 

 خاک من از محبت باقر پس از وفات

 کردد بچشم آهوی زنهار توتيا

95. [M-42b](11) ÒÀk-i men ez-muóabbet-i BÀúır pes1006 ez1007-vefÀt 

(12) Gerded be-çeşm-i Àhÿ-yı zinhÀr1008 tÿtiyÀ 

 (13) Yaènì İmÀm-ı Muóammed-i BÀúır  1010 عليه اسنى سلام الله 1009تعالى

óaøretlerinüñ muóabbetlerinden (14) benüm òÀk-i türbetüm ÀhuvÀn-ı zìnhÀr1011 

                                                           
1000 Àyìneem: Àyìnem D. 
1001 Tüm satır: -H -M. 
1002 Tüm satır: -H -M. 
1003 "Dürre beñzer eşkümle kendü èibÀdetüme zìnet virürüm. Zeyne'l-èibÀd óaøretleri şÀyed ki kendü 

derinde yer vire" D (der). 
 Ravøun/روض بطي بة والغربی  و کربلا / وطوس والزورا و سامراء / مارُمتهُم فی کربته الّا انجلّت / وتبدل الضراء باالسراء " 1004

biùaybete ve'l-àarbiyyü ve KerbelÀ/Ve Ùÿs ve'z-zevrÀ ve sÀmerrÀ/ MÀrumtuhum fì kerbetin illÀ incellet/ 

Ve-tebeddele e'ê-êÀrrÀéu bi's-serrÀéi: Taybe'de bir bahçe ve e'l-Garbî'de ve Kerbelâ ve Tûs ve e'z-Zevrâ 

ve Sâmerrâ siz onları hangi zorluğa soktuysanız illâ ki o zorluklar aşıldı ve sıkıntı sevince dönüştü. 

(RubÀèì) Bu rubÀèì eéimme-i kerÀmet-i merÀúıd-ı şerìfelerin beyÀn ider. Şevket meróÿm aãlda imÀm 

BÀúır raêiyallÀhu èanhuñ medfÿn olduúları òÀk-i pÀkdendür" A (der).  
1005 ola: +raêiya'llÀhu èanh H M. 
1006 pes: پ  /- A. 
1007 ez: -A. 
1008 zinhÀr: zìnhÀr A D H M (Bu kelimenin altına "Áhÿ-yı óürmetest" yazılmıştır). 
 Min e'l-àÀéib ve'l-óÀêır: İster huzurda bulunanlardan ister bulunmayanlardan H/من الغائب والحاضر+ : تعالى1009

M. 
1010èAleyhi esnÀ selÀmi'llÀhi TeèÀlÀ/Allâh'ın en yüksek selamı onun üzerine olsun. 
1011 zìnhÀr: -H -M. 
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u1012taóassür ü1013 èismetüñ dìdesine (15) tÿtiyÀ olur. ZinhÀr1014 ve zìnhÀr1015 on 

maènÀda1016 istièmÀl olunur1017. (16)1018 EmÀn ahd ü peymÀn teékìd emÀnet ters1019 ü bìm 

şikÀyet perhìz (17) óasret1020  ve efsÿs şitÀb ve1021 heves1022 ve ÀgÀhì. Bu beytde mekÀn-ı 

maèrÿf1023 ve1024 taóassür (18) maènÀsınadur ki şeref1025-i ziyÀretleriyle1026 müteşerrif 

olamadıàına1027 (19) teéessüf1028  yÀòÿd aãlında ol òÀkden olmaàla ÀhuvÀn-ı zinhÀr u1029 

óasret1030 (20) anuñ türÀbını1031 tÿtiyÀ iderler dimek olur1032. 

 رنک رخم بهار کل جعفری شده است

 از بهر صدق آن شفق صبح اهتدا

(21) Reng-i ruòem1033 bahÀr-ı gül-i Caèferì şudest1034 

[H-27a] (22) Ez-behr-i ãıdú-ı Àn şafaú-ı ãubó-ı ihtidÀ1035 

                                                           
1012 u: -A -H -M. 
1013 taóassür  ü: -D. 
1014 zinhÀr: zìnhÀr A D H M. 
1015 zìnhÀr: zinhÀr M. 
1016 ve zìnhÀr on maènÀda: aãl-ı luàatda kelime-i taóõìr olmaàla ve maènÀ-yı èiãmetde A, aãl-ı luàatda 

kelime-i taóõìr olmaàla ve maènÀ-yı èiãmetde daòı  D, ve zìnhÀr on maènÀya H. 
1017 olunur: olagelmişdür zìnhÀr taèbìri ile úaãdı maèlÿmdur A D. 
101816, 17, 18, 19, 20. satırlar D nüshasında tamamen farklıdır: RubÀèì: Ravêun bi-Ùaybetihi ve'l-àarì ve 

KerbelÀ ve bi-Ùÿs ve'z-ZevrÀé ve-SÀmerrÀ mÀrumtuhum fì kürbetin illÀ in cellet [D-15b] ve   tebeddele 

e'ø-øarrÀèu bi's-serrÀ/Taybe Medîne'deki Bakî mezarlığı, Garî Hz. İmâm-ı Alî Rızâ'nın türbesinin 

bulunduğu Necef; Kerbelâ Mûsî-i Kâzım'la onun torunu Muhammed Cevâd'ın mezarının bulunduğu 

Bağdat'taki Kâzımiyye mezarlığına işaret ediyor, Samerrâ'da iki imamın mezarı var: Alî el-Hâdî ile Hasan 

el-Askerî (İbn-i Şehrâşub'un Menâkıbu âl-i Ebî Tâlib'inde geçmektedir)(Hazrecî, 2010, s. 195). bu rubÀèì 

eéimme-i kirÀm óaøretinüñ merÀúıd-ı şerìflerin beyÀn ider. Şevket meróÿm aãlda İmÀm-ı BÀúır èaleyhi's-

selÀm óaøretlerinüñ medfen olduúları òÀk-i pÀkdendür. 
1019 ters: -A. 
1020 "emÀn" kelimesinden "óasret" kelimesine kadar kelimelerin altına 1'den 10'a kadar numara verilmiştir 

V.  
1021 ve: -M. 
1022 heves: hÿş H M. 
1023 mekÀn-ı maèrÿf: -A -H -M, "äaóó: MekÀn-ı maèrÿf" yazılıp metne eklenmesi gerektiğine işaret 

edilmiştir V (der), mekÀn N. 
1024 ve: -H. 
1025 şeref: teşerrüf A. 
1026 ziyÀretleriyle:  ر/ ز  H. 
1027 olamadıàına: olamadıàından H. 
1028 teéessüf: +iderler H M. 
1029 zinhÀr ve: "äaóó: ZinhÀr ve" şeklinde altına not düşülmüştür V, -N. 
1030 ÀhuvÀn-ı zinhÀr u óasret: ÀhuvÀn-ı óasret A H M. 
1031 türÀbını: òÀkini H M. 
1032 dimek olur: -A -N, dimekdür H M. 
1033 ruòem: ح/خ A. 
1034 şudest: şudeest D. 
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 [M-43a] (23) Gül-i Caèferì bir nevèe meşhÿr güldür. Ol diyÀrlarda àÀyet 

maúbÿl1036 (24) olmaàla İmÀm-ı Caèfer-i äÀdıú èaleyhi's-selÀm1037 óaøretlerini1038 telmìó 

iderler1039. 

 از اشتياق موسیُ کاظم بسينه ام

 آتش فشان چو شعلهُ طوريست داغها

97.  [A-17b] (25) Ez-iştiyÀú-ı Mÿsì-i KÀôım be-sìneem 

(26) Áteş-feşÀn çu şuèle-i Ùÿrìst dÀàhÀ 

 (27) Bu daòı KÀôım ve Ùÿr esÀmì-i cebeleyn olmaàla İmÀm-ı Mÿsì-i KÀôım 

èaleyhi's-selÀm1040 (28) óaôretlerini telmìó buyururlar. 

 يا رب چنان مباد که جای دکر دلم

 خودرا ز مشهد تو برفتن دهد رضا

(29) YÀ Rabb çunÀn me-bÀd ki cÀy-ı diger dilem 

(30) Òod-rÀ zi1041-Meşhed-i tu be-reften dihed rıøÀ 

 (31) Yaènì göñlüm1042 senüñ Meşhed-i pÀküñden àayrı maóalle gidüp èarø-ı 

óÀcÀt 

[V-14b] 

(1) itmege rıøÀ-dÀde oldıàın AllÀh baña göstermesün dimek olur1043. 

 دَوريست کز خيال تقی کاسهُ سرم

 پر مغز معرفت بود و خالی از هوا

99.     [M-43b] [N-15a] (2) Devrìst k'ez-òayÀl-i Taúì kÀse-i serem 

[D-16a] (3) Pür-maàz-ı maèrifet buved ü òÀlì ez-hevÀ 

 (4) Yaènì bir müddetdür ki kÀse-i serüm1044 òayÀl-i şevú1045-i İmÀm-ı Taúì ile 

èaleyhi's-selÀm1046 (5) ile1047 pür-maàz-ı maèrifet ve lebrìz-i óaúÀyıú-ı maóabbet 

olmışdur1048. 

                                                                                                                                                                          
1035 "Baèøí nüsòada ãubó-ı ibtidÀdur. Aña göre ãubó-ı ibtidÀdan murÀd ãubó-ı ezel şafaúdan murÀd sürò-

rÿluúdur" M (der). 
1036 maúbÿl: muèteber H M. 
1037 äÀdıú èaleyhi's-selÀm: -H -M. 
1038 óaøretlerini: óaøretlerin A, óaøretlerine anuñla H M. 
1039 iderler: ider D H, eylediler M. 
1040 èaleyhi's-selÀm: -H -M. 
1041 zi: ر / ز A. 
1042 göñlüm: -H. 
1043 dimek olur: +raómetu'llÀhi èaleyh M. 
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ل خيال تقی کان در جمالاز صيق  

 آيينه خانهُ دل خود داده ام صفا

         (6) Ez-ãayúal-ı òayÀl-i Taúì k’Àn dür-i cemÀl 

  (7) Áyìne-òÀne-i dil-i òod dÀdeem ãafÀ 

 (8) Yaènì dürr-i cemÀl-i kemÀl olan İmÀm-ı hümÀm-ı müttaúì-i Taúì1049 èaleyhi's-

selÀmuñ1050  [H-27b] ãayúal-ı (9) elem-zidÀy-ı òayÀlinden Àyìne-òÀne-i derÿnuma cilÀ-

dÀd-ı ãafÀ (10) olmışum1051. Ekåer nüsòada1052 cilÀ vÀúiè olmışdur. 

 بيکانه چون شود دلم از ياد عسکری

 چشمم بخواب شکر موت است اشنا

101.     (11) Bì-gÀne çun şeved dilem ez-yÀd-ı èAskerì1053 

  (12) Çeşmem be-òˇÀb-ı şekker-i mevtest ÀşnÀ 

 [M-44a] (13) Yaènì çünki eéimme-i kirÀm èaleyhüme's-selÀm óaøerÀtını ber-

vech-i tertìb õikre (14) taãaddì buyurdılar. İmÀm-ı Óasan-ı1054 èAskerì èaleyhi's-selÀm1055 

óaøretlerini (15) õikr ve temdìóden nice bìgÀnevÀr-ı ièrÀø ideyüm ki çeşmüm òˇÀb-ı (16) 

şeker-i mevte ÀşnÀdur. Yaènì şeker-òˇÀb mevt dimekdür. Be-óasbe'ø- (17) øarÿret1056 

şeker mevte muøÀf olmışdur. MüfÀd-ı beyt: Ölüm var (18) ve1057 Àòiret [A-18a] ve 

èaõÀb1058 muóaúúaúdur1059. Muvaóóidìn-i ümmet-i İslÀmiyÀna [D-16b] lÀyıú (19) olan 

èaõÀb-ı Àòiretden òavf idüp mÀ-lÀyaènìden ictinÀb (20) eylemekdür1060 dimek olur. 

                                                                                                                                                                          
1044 serüm: hÀm-ı şuèÿrum H M. 
1045 şevú: س/  ش A. 
1046 èaleyhi's-selÀm: -H -M. 
1047 ile: -A -D -H. 
1048 maóabbet olmışdur: muóabbetdür A D. 
1049 Taúì: Taúìnüñ H M. 
1050 èaleyhi's-selÀmuñ: -H -M. 
1051 olmışum: olmışdur H, olmışumdur A D M. 
1052 nüsòada: nüsòa D, nüsòalarda H M. 
1053 "İmÀm-ı èAsker óaøretleri õikr ve medóinden dilüm nice bìgÀne olur. DÀéim õikr ve medóindeyüm 

çeşm ki murÀdumı èayÀndur. Mektÿbı irÀdesiyle sükker ile inşÀd memzÿc olduúda èAskerì olmaàla her 

dem õikri dìdem pìşine bu òayÀlüm òavfındandur dimek olur […] maømÿndur mülÀóaôa olunsa mevt  

[…] oluncaya degin õikr ve fikrinden dÿr ve òÀlì olmam dimek ister" M (der). 
1054 Óasan: -D. 
1055 èaleyhi's-selÀm: -H -M. 
1056 óasbe'ø-øarÿret: óasbe'l-iútiøÀ H M. 
1057 ve: -A -H -M. 
1058 èaõÀb: + ve èiúÀb A D H M. 
1059 muóaúúaúdur: +dimekdür H M. 
1060 eylemekdür: itmekdür D H M. 
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Maèlÿmdur ki àulÀt-ı RevÀfıødan1061 bir ùÀéife-i (21) òabìse teşeyyüè-i Àl-i beyt 

iddièÀsıyla İmÀm-ı Óasan-ı èAskerì óaøretlerine (22) nice nÀ-sezÀ kelimÀt-ı mevhÿş1062 

söylemekde mütecÀsirlerdür1063. Anlardan1064 (23) teóaõõüri1065 ìmÀ iderler1066. 

 بستم بکاهوارهُ تن طفل روح را

 اخر براه مقدم مهدی کنم فدا

[M-44b] (24) Bestem be-gÀhvÀre-i ten ùıfl-ı rÿó-rÀ 

[H-28a] (25) Áòir be-rÀh-ı maúdem-i Mehdì konem fedÀ 

 (26) Yaènì kÿdek-i cÀn-ı şìrìnümi gah-vÀre-i tene úımÀù-bend eyledüm ki İmÀm-ı 

(27) hümÀm-ı düvÀzdeh-i hÀdì yaènì İmÀm-ı ãÀóibü'z-zamÀn1067-ı Mehdì (28) èaleyhi's-

selÀmuñ maúdem-i pÀkine fedÀ eylesem gerek. 

 از امّت شمايم  و يا ايهّا الامام

 دانيد خرقه پوش خودم يا اولی العبا

103.      (29) Ez-ümmet-i şumÀyem ü yÀ eyyühe'l-İmÀm 

(30) DÀnìd1068 òırúa-pÿş-ı òodem yÀ ulü'l-èabÀ 

 (31) Yaènì sizüñ ümmet-i dìn-i muóabbet-i Àyìniñüzdenim ve sizüñ kendi òırúa- 

[V-15a] 

(1) pÿşıñuzum ey ulü'l-èabÀ dimekdür1069. Ulü'l-èabÀ Àl-i beyte ıùlÀú (2) olunur. [N-15b] 

Taèbìr-i òÀã ve1070 èünvÀn-ı kerÀmet iòtiãÀãıdur1071 ki  انما يرُيد الله ليذهب  )3( عنكم الرجس اهل

 1074i şerìfi nüzÿlünde saèÀdetle efendimüz óaøretleri-(4) Àyet 1073 ًالبيت و يطهر كم 1072يطهيرا

[D-17a] [M-45a] ãalla'llÀhu TaèÀlÀ1075 (5) èaleyhi ve sellem ve İmÀm-ı hümÀm-ı1076 èAlì 

                                                           
1061 RevÀfıødan: Şìèadan H M. 
1062 mevhÿş: muvahhaşe A D, mevhÿşe H M. 
1063 söylemekde mütecÀsirlerdür: isnÀd ve iftirÀ iderler H M. 
1064 anlardan: +tenfìr  ve A. 
1065 taóõìri: tenfìr ve taóõìri A D, taóõìr  ve tenfìri H M. 
1066 iderler: raómetu'llÀhi TaèÀlÀ èaleyh H, raómetu'llÀhi èaleyh M. 
1067 ãÀóibü'z-zamÀn: ãÀóib-zamÀn A D. 
1068 dÀnìd: dÀnìde A. 
1069 "äaóó: Dimekdür" yazılıp sonradan cümleye eklenmiştir M. 
1070 ve: -A. 
1071 iòtiãÀãıdur: iòtiãÀã H. 
 .Dتطهيرا :يطهيرا1072
1073 Kur'ân, Ahzâb 33/33: İnnemÀ yurìdu'llÀhu li yuõibe èankumu'r-ricse ehle'l-beyti ve yuùahhirekum 

ùaùhìren: Ey peygamberin ev halkı, Allâh sizden ancak günah kirinizi gidermek ve sizi tertemiz yapmak 

istiyor. 
1074 efendimüz óaøretleri: mefòar-ı kevneyn ve resÿlü'å-åaúaleyn H M. 
1075 TaèÀlÀ: -H. 
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bin1077 Ebì ÙÀlib keremu'llÀhi vechehÿ ve FÀùımatü'z- (6) zehrÀ raêiya'llÀhu1078 èanhÀ ve 

imÀmeyn-i kirÀmeyn1079-i hümÀmeyn1080 ãalavÀtu'llÀhi èaleyhimÀ (7) óaøretini1081 ki 

mecmÿè beş èaded õevÀt-ı kirÀm èaleyhüm efêalü'ã-ãalÀtu (8) ve's-selÀm òÀne-i Ümmü 

Seleme1082de1083 bir kisÀ-yı şerìfe taótında behem Àmede-i tekrìm (9) olup nüzÿl iden 

Àyet-i şerìfeyi úırÀéat ve üç kerre1084èôìm ve tefòìm (10) ile ta 1086 ًو يطهر كم 1085يطهيرا

buyurduúlarında Ümmü Seleme [H-28b] óaøretleri1087 raêiya'llÀhu (11) TaèÀlÀ èanhÀ1088 

daòı bu òaùıre-i şerefe duòÿle raàbetde zebÀn-güşÀ-yı niyÀz (12) [A-18b] olduúda   لاوانت

بخير1091dur1090i åiúÀt-ı elsine-buyurduúları meşhÿr 1089  (13)آل العبا رسول الله و ابنته والمرتضی 

 ثم سبطاه اذا 1092جمعوا1093.

 افتاده و شکسته دل و لاغری چو من

 پيدا نشد بسلسلهُ نقش بوريا

 (14) ÜftÀde vü şikeste-dil ü lÀàarì çu men 

      (15) PeydÀ ne-şud be-silsile-i naúş-ı bÿriyÀ1094 

 (16) Yaènì benüm gibi üftÀde ve şikeste-dil ve øaèìf silsile-i naúş-ı bÿriyÀda daòı 

peydÀ1095 olmamışdur. 

                                                                                                                                                                          
1076 İmÀm-ı hümÀm: -H -M. 
1077 bin: ibn H. 
1078 raêiya'llÀhu: +TaèÀlÀ D. 
1079 kirÀmeyn: hümÀmeyn D H. 
1080 hümÀmeyn: kirÀmeyn D H. 
1081 óaøretini: óaøerÀtını A D, óaøreti H M. 
1082 Seleme: Sellem A. 
1083 Selemede: +raêiya'llÀhu èanhÀ H M. 
1084 kerre: ه  /- A. 
 .Dتطهيرا :يطهيرا1085
1086 Kur'ân, Ahzâb 33/33: Ve yuùahhirekum ùaùhìran/Sizi tertemiz yapmak istiyor. 
1087 óaøretleri: -H -M. 
1088 raêiya'llÀhu TaèÀlÀ èanhÀ: raêiya'llÀhu anhÀ óaøretleri H M. 
1089LÀ ente bióayrin/Değilsin ama sen de hayır üzeresin. 
1090 åiúÀt: ب /  ت A. 
1091 åiúÀtdur: + beyt H M. 
 D, +Bì-çÀreem àarìbem derd-i dilì ki nìst/Rÿyì be-hìç bÀb me-rÀ coz der-şumÀ اا جمعو  ,A جمعو :ا جمعو1092

D,+  علی الله فی کل الامور توکلی و باالخمس اصحاب العبا توسلی محمد المختار و ابناه بعده و فاطمة الزهرا والمرتضی علی  H, + 

keõÀlik علی الله فی کل الامور توکلی و باالخمس اصحاب العبا توسلی محم[  د المختار و ابناه  بعدهM -b45 و فاطمة الزهرا ]

-èAla'llÀhi fì külli'l-umÿri tevekkülì ve bi'l-òamsi eãóÀbi'l-èabÀéi tevessülì Muóammedin e'l /والمرتضی علی  

muòtÀri vebnÀhu baèdehu ve FÀtıma e'z-ZehrÀ ve'l-murtaøÀ èAlì: Bütün işlerde tevekkülüm Allâh'adır. 

Tevessülüm 'abâ sahipleri beş kişidir. Seçkin peygamber Muhammed, onun iki torunu, Fâtımatü'z-Zehrâ 

ve Alî e'l-murtazâ'dır M. 
1093Álü'l-èabÀ resÿlu'llÀhi vebnetuhu ve'l-murtaøÀ åümme sibùÀhu iõÀ cemeèÿ/Abâ ailesi Resûlu'llâh, onun 

kızı, Ali e'l-murtazâ, sonra iki torunudur. 
1094 "Bì-çÀreem àarìbem derd-i dilì ki nìst/Rÿyì be-hìç bÀb coz der-şumÀ" A (der). 
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 شوکت خموش  شوکه زبان محرم تو نيست

 بکشا زبان دل که کنی عرض مدّعا

105.   (17) Şevket òamÿş şev ki zebÀn maórem-i tu nìst 

(18) Be-gşÀ zebÀn-ı dil ki konì èarø-ı müddeèÀ 

 [D-17b] (19) ZìrÀ zebÀn-ı dil èarø-ı müddeèÀda zebÀn-ı dehenden eblaà oldıàı 

ôÀhirdür1096. 

 عاشق که ره بخلوت معشوق ميبرد

 عرض نيازرا بخموشی کند ادا

(20) èÁşıú ki reh be-òalvet-i maèşÿú mì-bered 

(21) èArø-ı niyÀz-rÀ be-òamÿşì koned edÀ 

 (22) Yaènì èÀşıú ki òalvet1097-i maèşÿúa vuãÿl bula. EdÀ-yı èarø-ı niyÀz1098da (23) 

òÀmÿş olmaú gerek. [M-46a] ZìrÀ mürÀèÀt-ı ùarìú-i edeb böyledür. 

 وقت کرشمهای عروس سخن کذشت

 ديکر بلند شد زدودست ابروی دعا

107.    (24) Vaút-i girişmehÀ-yı èarÿs-ı süòan güõeşt1099 

[H-29a] (25) Dìger bülend şud zi-dü-dest ebrÿ-yı duèÀ 

 (26) Yaènì èarÿs-ı süòanuñ nÀz u girişmesi vaúti mürÿr eyledi. Şimdi (27) dü-

destden ziyÀde ebrÿ-yı duèÀ dırÀz1100 oldı dimekdür1101. (28) Bunda1102 lafôa-i dìger 

aóyÀn-ı zamÀnìde müstaèmeldür1103. 

 تا از نسيم حادثه و افت خزان

 باشد بباغ و بزم کل و  شمع را فنا

(29) TÀ ez-nesìm-i óÀdiåe vü Àfet-i òazÀn1104 

(30) BÀşed be-bÀà u bezm-i gül ü1105 şemè-rÀ fenÀ 

                                                                                                                                                                          
1095 peydÀ: pìçìde-tÀr-ı ôuhÿr H M. 
1096 ôÀhirdür: ôÀhir ü bÀhirdür A, müberhendür H M. 
1097 òalvet: ح / خ D. 
1098 èarø-ı niyÀz: èarø u niyÀz A. 
1099 güõeşt: der-güõaşt H. 
1100 dırÀz: ü zÀr H. 
1101 dimekdür: -H -M. 
1102 bunda: -H -M. 
1103 müstaèmeldür: müstaèmel oldı H M. 
1104 òazÀn: ح / خ V. 
1105 ü: -H. 
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 (31) Yaènì tÀ kim nesìm1106-i óÀdiåe vü Àfet-i òazÀndan bÀàa ve bezm-i gül ü 

ruòsÀre-i 

[V-15b]1107 

[N-16a] (1) şemèe1108 fenÀ ùÀrì ola1109. 

 بزم مخالفان تورا تا بصبح حشر

 بادا چراغ مردمک ديدهُ فنا

109.      (2) Bezm-i muòÀlifÀn1110-ı tu-rÀ tÀbe-ãubó-ı óaşr 

(3) BÀdÀ çerÀà merdümek-i dìde-i fenÀ 

 [A-19a] [M-46b] (4) Yaènì senüñ tÀ1111 rÿz-ı óaşr bezm-i muòÀlifÀnuña1112 

merdümek-i dìde-i fenÀ [D-18a] çerÀà (5) olsun dimekdür1113.1114وبا الله التوفيق 

[V-16b]1115 

[Kaside 2] 

(1) Bi'smi'llÀhi'r-raómÀni'r-raóìm1116 

FeéilÀtün/ FeéilÀtün/ FeéilÀtün/Feéilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 اشيانرا زدم اتش زكلستان رفتم

سفر بال زبستان رفتمكردم ازبرك   

1.   (2) ÁşiyÀn-rÀ  zedem Àteş zi-gülistÀn reftem 

      (3) Gerdem ez-berg1117 sefer-i bÀl zi-bustÀn reftem1118 

 (4) Yaènì1119 ÀşiyÀn-ı hestì-i ãuverìye Àteş-zen-i tecrid olup1120 gülistÀn-ı (5) 

sÀmÀn-ı taèayyünden bir beste raòt-ı èÀlem-i fenÀ oldum ve berg ve ber1121-i (6) 

                                                           
1106 nesìm: -A. 
1107 İkinci kasideye 16b varağından başlandığı için 15b varağı 5 satırdan oluşmaktadır V. 
1108 şemèe: şemè H.  
1109 ola: +úıùèa-gÿne ki ekåer irtibÀù-ı òitÀm-ı daèvÀt bu gÿne olagelmişdür H M. 
1110 muòÀlifÀn:  ح / خ A. 
1111 tÀ: -A. 
1112 muòÀlifÀnıña: ح /  خ A. 
1113 dimekdür: dimek ola H, dimek olur M. 
1114 Ve billÀhi't-tevfìú: Başarı sadece Allâh’tandır -D -H, لعونوبا الله ا/Ve billÀhi'l-èavn: Yardım Allâh 

sayesindedir M. 
1115 16a varağı boş bırakılmıştır V. 
1116 Bi'smillÀhi'r-raómÀni'r-raóìm: -H -M. 
1117 berg: per H. 
1118Bu beyitin üzerinde A nüshasında "Úaãìde-i bì-naôìr", M nüshasında "Şeróü'l-úaãìde" yazılmıştır M.  
1119 "ÓÀãılí berg-i seferden àayrı èalÀéıúı terk itdüm" M (der). 
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ÀlÀyişden sefer-i bÀl eyleyüp [H-29b] bÿstÀn-ı Àrzÿmendì vü ÀmÀlden1122 geçdüm (7) 

dimek olur. Nüsòalarda berg vÀúiè olmışdur. Aña göre sefere (8) muøÀf ve bÀl maènÀ-yı 

taóvìlde olan kerdem lafôına1123 mefèÿl1124 olup1125 (9) maènÀ1126 dimek olur ki berg-i 

seferden taóvìl-i bÀl idüp bÿstÀndan (10) gitdüm. ZìrÀ  [   احدثM-a47 سفراً يحدث لک ]

ı -i úalb itdüm. Maùmaó-i (11) seferden taóvìl-taèayyüş 1129meéÀli ile berg ü11281127 ًرضقا

vuãÿlüm olan bÿstÀndan gitdüm (12) dimekde maènÀ ãaóìó ve bÀla1130 maènÀ-yı1131 

cenÀó-ı ìhÀm olur  (13) ve daòı1132 bir èind maènÀsına oldıàı ôÀhirdür. Buña göre sefer-i 

bÀli kendümden (14) itdüm taèbìri ÀşiyÀn-rÀ zedem taèbìrine evfaú olur .11341133خذما صفا  

 شور سودآ بلد كوچهء تحقيقم شد

 تا در دل زره چاك كريبان رفتم

     (15) Şÿr-ı sevdÀ1135 beled1136-i kÿçe1137-i taóúìúem şud 

     [D-18b] (16) TÀ1138 der-i dil zi-reh-i çÀk-i girìbÀn reftem 

 (17) Yaènì şuèbe-i èaşú olan şÿr-ı1139 sevdÀ sÀkin oldıàum kÿçe-i [A-19b] 

taóúìúüñ (18) maórÿse-i cünÿnı1140 olmışdur. Anuñçun rÀh-ı kÿçe-i çÀk-i girìbÀnì-i (19) 

Àşuftegìden1141 tÀ der-i vÀlÀ-yı1142 úalem-rev-i dile dek èÀzim ü rÀhì oldum dimekdür. 

                                                                                                                                                                          
1120 olup: idüp A. 
1121 ber: per H M. 
1122 ÀmÀlden: emÀndan A. 
1123 lafôına: maènÀsına H M. 
1124 mefèÿl: lafô-ı mefèÿl H M. 
1125 olup: olmaàla H M. 
1126 maènÀ: -H -M. 
 D  رزقا:رضقا1127
1128 Uódiå seferan yuódiå leke rıøúan/Yolculuk yap rızk kazan. 
1129 berg ü: berg-i H. 
1130 bÀla: bÀl A. 
1131 maènÀ-yı: maènÀsı A. 
1132 daòı: +lafôa-i H M. 
1133 olur خذما صفا: olur  دع ما کدرخذما صفا/ÒuõmÀ ãafÀ daè mÀ keder: Bulanık olanı bırak arı olanı al D, ve 

sefer der-vaùana mülóiú-i meşreb-i úavm üzere olur H M, "Sefer der-vaùan ez-muãùalaóÀt-ı úavmest" M 

(der). 
1134 Òuzma safa/Arı olanı al. 
1135 sevdÀ: Bu kelimenin altına "èAşú" yazılmıştır A. 
1136 İlgili derkenar silinmiş olduğundan okunamadı M. 
1137 kÿçe: Bu kelimenin üzerine "Maórÿse-i cünÿnìdür"  yazılmıştır A. 
1138 tÀ: Bu kelimenin altına "ZìrÀ" yazılmıştır A. 
1139 şÿr-ı: şÿr u H M. 
1140 cünÿnı: cünÿn-ÀbÀdı H M. 
1141" Àşuftegìden" kelimesi daha okunaklı bir şekilde tekrar yazılmıştır A (der). 
1142 vÀlÀ: -H -M. 
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 بار من بود چو شبنم نكه آب شده

 سوى دكانچهء خورشيد درخشان رفتم

3.  [M-47b] (20) BÀr-ı men bÿd çu şebnem nigeh Àb şude 

[H-30a] (21) Sÿy-ı dükkÀnçe-i òÿrşìd-i dıraòşÀn reftem1143 

 (22) Lafôa-i bÀr noúùa-i vÀóide ile. Yaènì dìde-i óayretümde1144 mÀnend-i şebnem 

kÀle-i (23) vüsèat-mÀye-i èÀşıúÀnem olan [N-16b] nigeh1145 ki tÀbiş-i envÀr-ı ruòsÀre-i 

cÀnÀneden (24) Àb-ı müõÀb olmış idi. CÀnib-i dükkÀnçe-i òÿrşìd-i dıraòşÀna gitdüm. 

(25) TÀ kÀle-i şebnem-bÀf-ı nigÀhum rÿy-ı seped1146-i bÀzÀr-ı envÀr ola1147 و باالله 

 الهادی11491148.

[V-17a] 

 همت اى زاهد و رندانكه نلغزد پايم

 شيشهء مى به بغل سنك بدامان رفتم

(1) Himmet ey zÀhid ü rindÀn ki ne-laàzed pÀyem 

(2) Şìşe-i mey be-baàal seng be-dÀmÀn reftem 

 (3) Lafôa-i rind müferriden lafôa-i müferride1150-i zÀhide èaùfda mütenÀsibü'l-

kelime (4) ve Ànki øamìr1151  ve1152 rÀbıùa olmaúda ùabèa òoş gelür. Yaènì ey zÀhid ve (5) 

rind laàzìde-pÀ [M-48a] olmamaú1153 içün sizlerden baña bir himmet recÀ iderüm1154. (6) 

YÀòÿd cemè olmaú1155 üzere1156 ey zÀhid ve ey rindÀn dimek ola. ZìrÀ (7) şìşe-i mey zìr-i 

baàalumda ve seng dÀmÀnumdadur. Bu óÀletde [D-19a] laàziş-i (8) pÀ şikestegì-i şìşeye 

bÀdìdür1157. Cümleden berì şu rütbe (9) şikestegì-i mìnÀ-yı şarÀba menhìü'l-óuãÿlüm ki 

                                                           
1143 "ÓÀãılí kemÀl-i øaèfumdan sÿy-ı dükkÀnçe-i òÿrşìde şebnem gibi gitdüm" M (der). 
1144 óayretümde: óasretümde H M. 
1145 nigeh: nükte A. 
1146 seped: òÿrşìd A. 
1147 "äaóó: AmmÀ yÀr-ı men bÿd hem-rÀh-ı sefer maènÀsına daòı cÀéiz olur"  V (der). 
1148Ve billÀhi'l-hÀdì:Hidayet yalnızca Allâh’tandırو الله الهادی/ VallÀhü'l-hÀdì: Doğruya ulaştıran Allâh'tırD, 

-H,  وباالله العون / Ve bihi'l èavn: Yardım Allâh sayesindedir M. 
1149 Ve billÀhi'l-hÀdì: Hidayet yalnızca Allâh’tandır.  
1150 müferride: müferrid D. 
1151 øamìr: øamìri A. 
1152 ve: -A. 
1153 olmamaú: olmaú N. 
1154 sizlerden baña bir himmet recÀ iderüm: -D. 
1155 yÀòÿd cemè olmaú: - D. 
1156 üzere: Bu kelime "äaóó" denilerek metne sonradan ilave edilmiştir D (der). 
1157 bÀdìdür: +seng be-dÀmÀn olmaúda nice mülÀóaôÀt-ı mütenÀsibe vardur A D H M. 
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bìm1158-i laàziş1159den mÀèadÀ seng-i ùaène-i (10) èÀõilÀn dÀmÀnuma resÀn olmışdur1160. 

Belki ceyb ve dÀmÀnum anuñla (11) mÀl-À-mÀl olmışdur1161 dimek olur. 

 اسمان برد بيك وعدهء پوچم از جاى

 جوش زد موج سرابى وبطوفان رفتم

5.  [H-30b] (12) ÁsmÀn bord be-yek-vaède-i pÿçem ez-cÀy 

(13) Cÿş-zed mevc-i serÀbì vü be-ùÿfÀn reftem1162 

 (14) Pÿç tehì maènÀsına. Münìf meróÿm:  

Pÿç maàzÀna úalem manãıb-ı ìrÀd [A-20a] yazar 

 [M-48b] (15) yaènì ÀsmÀn bir èadìmü'n-necÀz-ı maùl-ı ÀşiyÀn olan vaèd-ı tehì ile beni 

(16) yerümden ayırup deróÀl bir mevc-i serÀb-ı cÿş1163-zed-i irtiyÀb oldı. (17) MiyÀnede 

ben àarìú-i ùÿfÀn-ı serÀb oldum dimek olur1164. 

 هيچ جا وقت سفر کس بوداعم نرسيد

 کافر ا زکعبه واز دير مسلمان رفتم

(18) Hìç cÀ vaút-i sefer kes be-vedÀèem ne-resìd 

    (19) KÀfir ez-Kaèbe vü ez-deyr-i müselmÀn reftem1165 

 (20) Yaènì hìç bir maóallde hengÀm-ı müsÀferetümde dürÿd-ÀşnÀyÀn-ı tevdìèden 

(21) bir kimesne1166 baña gelmedi. ZìrÀ Kaèbe-i ôuhÿrda veche-i mazÀhirden nümÀyÀn 

(22) olanı setr-i viúÀye ile ve deyr-i dilden perde-ber-şüéÿn olanı òavÀùırdan (23) sÀlim 

ü emìn-i èayn-ı [D-19b] Óaúúü'l-yaúìn bilmek ile rÀh-ı sülÿka gitdüm. Hem-kÀr ve 

hem1167- (24) meşrebüm bulunmayup teòÀlüf-i tevdìè-i sefer óÀãıl oldı dimek (25) 

olur1168. Böyle böyle ebyÀtda muãùalaóÀt-ı úavmì bilmek1169 levÀzımÀtdandur1170.  

                                                           
1158 bìm: benüm H. 
1159 laàziş: ر/ ز   H. 
1160 olmışdur: +dimek olur A. 
1161 mÀl-À-mÀl olmışdur: mÀl-À-mÀldur H M. 
1162 "äaóó èÖmer bin e'l-FÀrıø buyurur: عدينی بوصل  ثم امطلی بنجازه/ فعندی اذا صحّ الهوی حسن المطال : èIdìnì bi-

vaãlin åümmem ùulì bi-necÀzihì/Feèındì iõÀ ãaóóÀ e'l-hevÀ óasüre'l-maùlu/Beni vuslatınla sevindir ve 

gerçekleşmesiyle doldur. Çünkü bende aşk gerçek olunca seyretmenin en güzeli gerçekleşir V (der).  
1163 cÿş: -H. 
1164 dimek olur: dimekdür D. 
1165 "Kaèbede mürÀéìlerin riyÀsın münkir ve deyrde mestÀnuñ èadem-i riyÀların maúarr oldıàum óÀlde 

gitdüm" M (der). 
1166 kimesne: kimse A D. 
1167 hem:  م  / - H. 
1168 olur: -D. 
1169 bilmek: +cümle-i D. 
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 کف افسوس درين ره بودم برک سفر

 ميزنم دست بسر پنچهء سامان رفتم

7.   (26) Kef-i efsÿs derìn-reh buvedem berg-i sefer1171 

[H-31a] (27) Mì-zenem dest be-ser-pençe-i sÀmÀn reftem 

 (28) Efsÿs1172 óayf sÀmÀn ÀsÀyiş [N-17a] ve levÀzım-ı berg bu maúÀmda tÿşe-i 

(29) rÀhdur. Yaènì baña bu yolda tÿşe-i rÀh-ı sefer kef-i óayf1173dur. İmdi (30) ser-pençe-

i sÀmÀna dest urup gitdüm dimek olur1174. Dest (31) be-ser-pençe-i fülÀn zedem taèbìri 

ol kimsenüñ1175 pençesin1176 bükdüm  

[V-17b] 

(1) elini úırdum diyecek yerde müstaèmeldür. Çünki kef-i óayf1177 kendüye (2) tÿşe-i 

rÀh-ı sefer oldı ve ser-pençe-i sÀmÀnı şikest itdi (3) ve gitdi. LevÀzım-ı sevÀdın bu rÀh-ı 

tecrìdde bir şeyée ÀlÀyiş-zede-i iótiyÀc olmadı. 

 کس خبردار نشد زآمدن ورفتن من

 سربجيب آمدم وپای بدامان رفتم

[M-49b] (4) Kes òaberdÀr ne-şud z'Àmeden ü reften-i men 

     (5) Ser-be-ceyb Àmedem ü pÀy-be-dÀmÀn reftem 

 [A-20b] (6) Yaènì bir kimse1178 benüm gitdigümden ve geldigümden òaberdÀr 

olmadı. ZìrÀ (7) ser-be-ceyb-i àaybÿbet ve pÀy-be-dÀmÀn-ı iktinÀn1179 gitdüm [D-20a] 

dimek olur1180. (8) Álet-i ôuhÿr-ı insÀnì meşy ü óarekÀtda pÀy olup pÀy-be-dÀmÀn (9) 

                                                                                                                                                                          
1170 Böyle böyle ebyÀtda muãùalaóÀt-ı úavmì bilmek levÀzımÀtdandur: Bu maúÿle ebyÀtda muãùalaóÀt-ı 

[M-49a] úavmì fi'l-cümle serd ü beyÀn ile meéÀl-i vicdÀnì fehm olunur ve illÀ ıøùırÀbdan òÀlì olmaz  وباالله

 Ve billÀhi'l-èavn: Yardım Allah sayesindedir H, Bu maúÿle ebyÀtda muãùalaóÀt-ı úavmì fi'l-cümle/العون 

serd ü beyÀn ile meéÀl-i vicdÀnì fehm olunur ve illÀ ıøùırÀbdan òÀlì olmaz M. 
1171 berg-i sefer: Bu kelimelerin üzerine "LevÀzım yaènì tÿşe-i sefer" yazılmıştır A. 
1172 efsÿs: +ve D H. 
1173 óayf: -A. 
1174 dimek olur: dimekdür D. 
1175 kimsenüñ: kimesnenüñ M. 
1176 pençesin: pençesini H. 
1177 kef-i óayf: kef A. 
1178 kimse: aóad H M. 
1179 iktinÀn: سا / ناH. 
1180 dimek olur: -H -M. 
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olduúda bì-pÀ gibi oldı1181 ve ser-be-ceyb-i òafÀ olunca daòı Àmed (10) şudende 

mütelebbis-i òafÀ olup kimse andan òaberdÀr olmadı1182. 

 شمع سان پای مرا قوت رفتار نبود

 بسکه ازپای نشستم زشبستان رفتم

9.      (11) ŞemèsÀn pÀy-ı me-rÀ úuvvet-i reftÀr ne-buved 

(12) Bes ki ez-pÀy-ı nişestem zi-şebistÀn reftem 

 (13) Yaènì1183 mÀnend-i şemè benüm1184 pÀyuma úuvvet-i reftÀr yoà idi. VÀúıèen 

şemèüñ (14) [H-31b] bezmde úuvvet-i reftÀrı yoúdur. [M-50a] AmmÀ pÀy-ı mevcÿd-ı 

reftÀr-ı münèadim1185 (15) ol úadar pÀydan münèadimü'l-úavì yaènì nişeste-pÀ oldum ki 

şebistÀndan (16) gidüp maóviyyetüm óÀleti nümÿdÀr oldı. VÀúıèen şemè1186 ìstÀde-pÀ-yı 

(17) şebistÀndur. PÀ-nişeste olup ayaúdan üftÀdeligi müzdÀd olduúça (18) gidüp maóv 

olur .1187فا فهم 

 سر نزد آه و نکاهی زدل و ديدهء من

رفتم آه درسينه و نظّاره بمژکان  

        (19) Ser ne-zed1188 Àh u nigÀhì zi-dil ü dìde-i men 

(20) Áh der-sìne vü neôôÀre be-müjgÀn1189 reftem 

 (21) Yaènì benüm dilümden Àh1190 dìdemden nigÀh1191 ôÀhir olmadı. Áh rÀh-ı 

sìnede (22) ve neôôÀre revzene-i müjgÀnda úaldıàı1192 óÀlde1193 gitdüm dimekdür1194. 

مه تن سوختم از اتش غيرت چون شمعه  

 رفتم از مجلس و انکشت بدندان رفتم

11.   (23) Heme ten sÿòtem ez-Àteş-i àayret çun şemè 

[D-20b] (24) Reftem ez-meclis1195 ü engüşt be-dendÀn reftem 

                                                           
1181 oldı: olur H M. 
1182 olmadı: +dimekdür D. 
1183 yaènì: -H -M. 
1184 benüm: -H -M. 
1185 münèadim: maèdÿm D. 
1186 şemè: şimdi H. 
1187 Fefhem/Anla: -H -M.  
1188 ser ne-zed: Bu kelimelerin üzerine "ÔÀhir olmadı" yazılmıştır M. 
1189 be-müjgÀn: perìşÀn H M. 
1190 Àh: +ve H M. 
1191 nigÀh: neôôÀre H M. 
1192 úaldıàı: -H. 
1193 óÀlde: óÀletde H. 
1194 dimekdür: -H -M. 
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 [M-50b] (25) Yaènì şemè gibi ser-À-pÀ Àteş-i àayretden yandum ve meclisden 

gitdüm. AmmÀ (26) engüşt-be-dendÀn oldıàum [N-17b] óÀlde1196 gitdüm. GÿyÀ şemè 

bezm-i şebistÀndan (27) gidince Àteş-i àayretle engüşt-be-dendÀn1197 óayret ve 

àayretdür. 

 سفری کشتم و ازبزم  برفتم  بيرون

 رفتم ازخويش چو پيمانهء مستان رفتم

(28) Seferì geştem ü ez-bezm be-reftem1198 bìrÿn1199 

[A-21a] (29) Reftem ez-òˇìş çu peymÀne-i mestÀn reftem1200 

 (30) Yaènì bir sefer idüp bezmden bìrÿn oldum. PeymÀne-i mestÀn gibi 

kendümden (31) geçüp gitdüm. Her dem-i ferÀàda peymÀne-i1201 [H-32a] mey1202 

bezmden mìzÀb-ı òuma gitdigi gibi  

[V-18a] 

(1) kendümden geçüp bì-òÿşluàum óÀleti èaynıyla1203 gitdigüm1204 óÀlet gibidür1205. 

 نبود بند کرفتارئ من امروزی

 بارها همره دل تا درزندان رفتم

13.           (2) Ne-buved bend-i giriftÀrì-i men imrÿzì1206 

(3) BÀrhÀ hem-reh-i dil tÀ der-i zindÀn reftem1207 

 [M-51a] (4) Yaènì benüm der-bestegì-i1208 bend-i1209 giriftÀrlıàum ancaú bugün 

degildür. Nice kerre (5) hem-rÀh-ı dil tÀ der-i zindÀn murÀfaúat eyleyüp hem-kÀm 

olmışdur1210. 

                                                                                                                                                                          
1195 meclis:ح/ ج M. 
1196 óÀlde: óÀletde A H. 
1197 be-dendÀn:   H. 
1198 be-reftem: reftem H. 
1199 bìrÿn: birÿn H M. 
1200 "ÓÀsılí peymÀne bezm-i mestÀnı devr idüp bezmden òÀric olmadıàı gibi ben daòı bezmden öyle 

gitdüm" M (der). 
1201 peymÀne-i: peymÀne A. 
1202 mey: -A. 
1203 èaynıyla: +kendümden N. 
1204 gitdigüm: gitdüm A. 
1205 "äaòò: ne-reftem daòı nÿn-ı nÀfiye ile nüsòadur" V (der).  
1206 "İmrÿzìdeki yÀ vaódet içün olsa bir gün dimek olup mıãraè-ı åÀnìde nice kerre maènÀsına olan bÀrhÀya 

muúÀbil olur" A (der). 
1207 "òaùve" V (der). 
1208 der-bestegì-i: dil-bestegì vü H M. 
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 در رياضی که بود رنک و کل روی زمين

 کل بجيب آمدم و خار بدامان رفتم

(6) Der-riyÀøì1211 ki buved reng ü gül-i rÿy-ı zemìn 

(7) Gül-be-ceyb Àmedem ü òÀr-be-dÀmÀn reftem1212 

 (8) Gül renge èatf ile yÀòÿd reng fÀèil-i buved gül-i rÿy1213-ı zemìn [D-21a] (9) 

mefèÿl1214 ola. Yaènì bir riyÀødaki reng ü gül-i rÿy-ı zemìn (10) ola. YÀòÿd reng1215 gül-i 

rÿy-ı zemìn1216 ola. Ol gülistÀndan (11) gül-be-dÀmÀn refte olacaú iken gül-be-ceyb 

gelüp ve1217 òÀr be-dÀmÀn (12) giderüm dimek olur1218. Yaènì andan bì-naãìb olurum 

dimekdür1219. 

 بال و پر بستهء صياّد نخواهم کرديد

 من که ازباغ به بال و پر افغان رفتم

15.  [M-51b] (13) BÀl ü per-beste-i ãayyÀd ne-òˇÀhem gerdìd 

(14) Men ki ez-bÀà be-bÀl ü per-i efàÀn reftem 

 (15) Gerdìd1220 óükm-i maãdarda be-maènÀ gerdìden1221 ve1222 ne-òˇÀhem gerdìd 

vaãf terkìbidür1223. (16) Yaènì ãayyÀda naòcìr olup bÀl ü per-beste olmam. Nice olurum 

ki (17) men1224 bÀàdan bÀl ü per-i efàÀnla1225 giderüm. Maè-haõÀ [H-32b] bÀàdan bu 

                                                                                                                                                                          
1209 bend: bende H. 
1210 hem-kÀm olmışdur: dil-i tÀbe-sÀmÀnumla refìú-i rÀh olmışdur H M. 
1211der-riyÀøì: Bu kelimenin üzerine "MurÀd dünyÀdur" yazılmıştır M. 
1212 "ÓÀãılí bu èÀlem-i dünyÀya õevú ü şÀd ile geldüm ammÀ bu úadar keder ü ÀlÀm ile gitdüm" M (der). 
1213 rÿy: reng A. 
1214 mefèÿl: mefèÿli H M. 
1215 reng: +ve H. 
1216 gül-i rÿy-ı zemìn: gül-i reng-i zemìn A. 
1217 ve: -H -M. 
1218 dimek olur: -H -M. 
1219 dimekdür: dimek olur D, dimege varur H M. 
1220 "Gerdìd óükm-i maãdarda oldıàı úÀèide-i muùùaridedür. LÀkin ne-òˇÀhem gerdìd vaãf terkìbi oldıàı 

müsellem degildür. ZìrÀ bu miåilli terkìblerde maènÀ-yı vaãfiyyet bÀúì degildür ve ne-òˇÀhem gerd 

terkìbine olmaú dilemem diyü maènÀ virilse ne øarar vardur" A (der). 
1221 gerdìden: kerden A. 
1222 ve: -H. 
1223 terkìbidür: terkìbi miåillü H M. 
1224 men: ben A D N. 
1225 efàÀnla: efàÀn ile H M. 



308 

óÀletle1226 (18) gitmek iútiøÀ itmez iken dil-firìb-i reng ü bÿ olmayup ve dÀne-i (19) 

dÀm-ı ãayyÀda dil-beste olmam ki bÀl ü per-beste-i ãayyÀd olam1227.  

 نسبت لفظ بدو معنی نيکوستم است

 حرف همت شدم از ياد خسيسان رفتم

(20) Nisbet-i lafô-ı bed ü maènì-i nìgÿ sitemest1228 

[A-21b] (21) Óarf-i himmet şudem ez-yÀd-ı òasìsÀn1229 reftem1230 

 (22) Yaènì lafô-ı bed ile maènì-i nìgÿ miyÀnında nisbet [M-52a] yaènì muùlaúÀ 

münÀsebet (23) gerek vaãfı ve1231 gerek lüzÿmı1232 ve àayrı vechle ne olursa olsun (24) 

sitemdür. Yaènì lÀyıú1233 [D-21b] degildür. İmdi ben óarf-i himmet-i nìgÿ olup (25) 

òÀùır-ı òasìsÀn ki maúÀm-ı maènì-i lafô-ı himmetde ôarfiyyet [N-18a] ü maôrufiyyet (26) 

èalÀúasıyla münÀsebetleri olmasun diyü úarÀr-dÀde olmayup (27) gitdüm dimek olur1234. 

YÀòÿd yÀd1235-ı òasìsÀn1236 lafô-ı bed ve óurÿf1237-ı (28) himmet ki şu1238 ôarf-ı lafô1239-ı 

bedde óuãÿli mülÀóaôasıyla maèÀnì-i (29) maèúÿlesinden olmaú iótimÀliyle1240 nìgÿ 

oldıàı ôÀhirdür. (30) MiyÀnede nisbet-i taóaúúuú itmesün ve sitem ve nÀ-sezÀ vücÿd-

peõìr olmasun (31) diyü gidüp úarÀr-dÀde olmadum dimek olur .12421241و با الله الهادی 

[V-18b] 

 دست ردرا پر پرواز رميدن دانم

 من که ازجای بيکجنبش مژکان رفتم

17.          (1) Dest-i red-rÀ per-i pervÀz-ı remìden dÀnem 

                                                           
1226 óÀletle: óÀlet ile H M. 
1227 olam: olmam H. 
1228 İúbÀl kerem mì-kerd erbÀb-ı hümem-rÀ/Himmet ne-òord nìşter Àrì dihem-rÀ" A (der). 
1229 òasìsÀn: ح/ خ H. 
1230 "Kerd ÀgÀhìm ez-merdüm-i àÀfil fÀrià/Bend-i zÀhid şudem ez-òÀùır-ı mestÀn reftem" A (der). 
1231 ve: -A. 
1232 gerek lüzÿmı: lüzÿmı gerek D. 
1233 lÀyıú: sezÀvÀr u şÀyÀn H M. 
1234 dimek olur: -H -M. 
1235 yÀd: -H -M -N. 
1236 òasìsÀn: ح / خ H. 
1237 óurÿf: óarf A D H M. 
1238 şu: şud A. 
1239 ôarf-ı lafô: lafô-ı ôarf D. 
1240 iótimÀliyle: iótimÀli ile H. 
1241 dimek olur  وباالله هادی/Ve billÀhi'l-hÀdì: Hidayet sadece Allâh’tan’dırو  الله الهادی /VallÀhu'l-hÀdì: 

Doğruya ulaştıran Allâh'tır A, -H -M. 
1242 Ve billÀhi'l-hÀdì: Hidayet sadece Allâh’tan’dır. 
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(2) Men ki1243 ez-cÀy be-yek-cünbiş-i müjgÀn reftem 

 [M-52b] (3) Yaènì ben dest-i reddi hümÀ-yı1244 istiànÀ-yı lÀne-i ùabèa per-i 

pervÀz-ı tevaóóuş1245 (4) u remìdegì bilürüm. ZìrÀ ben nìm-cünbiş-i1246 müjgÀnla cÀy-ı 

temkìnümden (5) peysiper1247-i èazìmet ve dÀmen der-miyÀn-ı óareketüm dimek olur1248. 

 نکشد  دوش سبکروحئ من بار لباس

کردم و عريان رفتم از هوا پيرهنی  

[H-33a] (6) Ne-keşed dÿş-ı sebük-rÿóì-i men bÀr-ı libÀs 

    (7) Ez-hevÀ pìrahenì1249 kerdem ü èuryÀn reftem1250 

 (8)1251 Yaènì benüm1252 sebük-rÿóì ve òiffetüm bÀr-ı libÀsa müteóammil olamaz. 

[D-22a] Anuñçun (9)1253 hevÀdan pìrÀhen idüp èuryÀn gitdüm dimek olur1254. 

 ره نمون کشت مرا سوی تعلقّ سودا

 از ره کوچهء زنجير بزندان رفتم

19.    (10) Reh-nümÿn geşt me-rÀ sÿy-ı taèalluú1255 sevdÀ1256 

(11) Ez-reh-i kÿçe-i zencìr be-zindÀn1257 reftem1258 

 [M-53a] (12) Taèalluú-ı zindÀn u sevdÀ kÿçe-i zencìr olur. Yaènì baña sÿy-ı (13) 

taèalluúa yaènì èaşúa şuèbe-i èaşú u hevÀ olan sevdÀ reh-nümÿn (14) oldı. Böyle olunca 

kÿçe-i zencìrden zindÀn-ı èaşú u taèalluú olan úalem-rev-i cünÿna gitdüm1259 [A-22a] 

dimekdür1260. 

 بود قدرم زبلندی سوی پستی مائل

                                                           
1243 ki: -H. 
1244 hümÀ-yı: hemÀn N. 
1245 tevaóóuş: ش /-  A,  خ / ح H. 
1246 cünbiş-i: -H -M. 
1247 siper: پ /- A. 
1248 olur: gibidür H M. 
1249 "Pìrahenì" V (der). 
1250 Bu mısra 21. beyitin 2. mısraı ile aynı olup bu beyitin şerhi 21. beyitin şerhi ile aynıdır H. 
1251 Tüm satır: -H. 
1252 benüm: +dÿş-ı D M. 
1253 Tüm satır: -H. 
1254 dimek olur: -M. 
1255 "Me-rÀ sÿy-ı taèalluú sÿy-ı taèalluú me-rÀ taúdìrinde olup geşt kelimesinüñ mefèÿli olur. SevdÀ fÀèili 

olur. Taèalluúdan murÀd èaşúdur" A (der). 
1256sevdÀ: Bu kelimenin üzerine "HevÀ vü heves" yazılmıştır M. 
1257 be-zindÀn: bedÀn A. 
1258 10, 11, 12, 13 ve 14. satırlar H nüshasında bulunmamaktadır. 
1259 gitdüm: èazìmet itdüm M. 
1260 dimekdür: dimek olur A, -M. 
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 چاک کرديدم وا زجيب بدامان رفتم

(15) Bÿd úadrem zi-bülendì sÿy-ı pestì mÀéil 

    (16) ÇÀk gerdìdem ü ez-ceyb be-dÀmÀn reftem1261 

 (17) Yaènì úadrüm bülendlikden1262 sÿy-ı pestìye mÀéil oldı. BÀlÀya çıúup (18) 

çÀk-i girìbÀndan gerdìde ve müteóavvil olup ceybden tÀbe-dÀmÀn1263 (19) yuúarudan 

aşaàı dönüp dÀmÀna [de]k1264 gitdüm dimek olur1265. 

 پست کرديد مقامم زسخن نشنيدن

 کوش من بسکه کران بود بيابان رفتم

21. [M-53b] (20)1266 Pest gerdìd maúÀmem zi-süòan ne-şnìden1267 

(21) Gÿş-ı men bes ki girÀn bÿd beyÀbÀn reftem 

 (22) Ne-şenìden fÀèil-i gerdìd olur. Yaènì1268 söz işitmemekligüm maúÀmumı 

(23) mertebe-i rifèatden düşürüp pest eyledi. Ol úadar gÿşuma (24) èillet-i ãumm èÀrıø 

oldı ki [N-18b] úuvve-i semè rükn-i aèôam-ı [D-22b] idrÀk iken (25) andan maórÿm 

idüp beyÀbÀnì oldum. Nitekim deşt ü beyÀbÀnda (26) olan kimse mesmÿèÀtdan bir şeyé 

işitmez. Bu cihet-i cÀmièa ile (27) izdiyÀd-ı girÀn-gÿşì yabÀna gitmegi muúteøÀ oldı. 

 منم ان طائر وحشت زدهء دشت جنون

 که به بال رم اهو زبيابان رفتم

(28) Menem Àn ùÀéir-i vaóşet-zede-i deşt-i cünÿn1269 

[A-22b] (29) Ki be-bÀl-i rem-i Àhÿ zi-beyÀbÀn reftem 

 [M-54a] (30) Yaènì ben o1270 ùÀéir-i vaóşet-zede-i deşt-i cünÿnum ki rem-i Àhÿ 

mÀnend (31) olan bÀl-i maènevì ile beyÀbÀnda úarÀr itmeyüp kenÀm-ı tecrìdgÀh-ı  

 

 

 

                                                           
1261 20. beyit ve şerhi H nüshasında bulunmamaktadır. 
1262 bülendlikden: bülendliginden A. 
1263 dÀmÀn: +yaènì A. 
1264 Bu kelime doğru olarak sadece D ve M nüshasında yazılmıştır. 
1265 dimek olur: -M. 
1266 Bu satır: "Ne-keşed dÿş-ı sebük-rÿóì-i men bÀr-ı libÀs" şeklindedir H. 
1267 ne-şnìden: be-şnìden A. 
1268 yaènì: +benüm H M. 
1269deşt-i cünÿn: Bu kelimelerin üzerine yazılan silinmiş olduğundan okunamamıştır M. 
1270 o: ol A. 



311 

[V-19a] 

(1) teferrüdde mekìn oldum1271 dimek olur1272. BÀ-yı lafôa-i beyÀbÀn egerçi óarf-i (2) 

zÀéidedür maènÀ-yı ãıla ve ôarfiyyetde müstaèmeledür. LÀkin1273 keåret-i imtizÀcıyla1274 

(3) lÀzım gelme gibi olup bÀ-yı aãlì1275 olmaàa úarìb olmışdur.  

 منم ان  کوهر جيب صدف بی تابی

 که زغلطانی خود از کف عمان رفتم

23.   (4) Menem Àn gevher-i ceyb-i ãadef-i bì-tÀbì 

(5) Ki zi-àalùÀnì-i òod ez-kef-i èummÀn reftem 

 [H-33b] (6) Yaènì ben1276 ceyb-i ãadef-i bì-tÀbìnüñ ol1277 gevher-i bü'l-èacebiyüm 

ki kemÀl-i (7) bì-tÀblıàumdan bir yerde úarÀr idemeyüp àalùìde-i her mekÀn [M-54b] 

olmaàla (8) kendi kendüme àalùÀn olaraú kef-i èummÀndan daòı bì-ser ü pÀ (9) àalùìde 

çıúup gitdüm dimek olur1278. 

 مورم و تا نکند منّت حرصم پامال

 پر بر آوردم و ازدست سليمان رفتم

(10) Mÿrem ü tÀ ne-koned minnet-i óırãem pÀ-mÀl1279 

[D-23a] (11) Per ber-Àverdem1280 ü ez-dest-i SüleymÀn reftem 

 (12) Yaènì ben bir mÿr-ı øaèìfüm tÀ beni minnet-i óırã pÀ-mÀl1281-i deryÿze-i 

rekb1282 (13) itmemek içün úanadlanup dest-i SüleymÀndan vÀreste-i feøÀ-yı úanÀèat 

oldum1283. 

 ضعف از پنچهء بخت سيهم کرد رها

 نکهی کشتم و از سايهء مژکان رفتم

                                                           
1271 oldum: olurum H M. 
1272 dimek olur: -H -M. 
1273 lÀkin: ammÀ H M. 
1274 imtizÀcıyla: imtizÀcla D. 
1275 aãlì: aãliyye H M. 
1276 ben: +o H M. 
1277 ol: -H -M. 
1278 dimek olur: -H -M. 
1279 "Benüm óırãum içün nÀsuñ minneti beni pÀmÀl itmesün diyü" D (der). 
1280 Àverdem: Àverem H. 
1281 pÀ-mÀl: bÀl N. 
1282 deryÿze-i rekb: Bu kelime metin içinde yanlış yazılıp tekrar doğrusu derkenara yazılmıştır A (der), منه  

 E'r-rekbu hüve'l-úÀfiletü ve yuùlaúu èale'l-èasÀkiri: Rekb kelimesi kafile /الرکب هو القافله و يطلق علی العساکر :

demektir. Askerler anlamında da kullanılır V (der).  
1283 oldum: +dimek olur D. 
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25.   (14) Øaèf ez-pençe-i baòt-ı siyehem kerd rehÀ 

(15) Nigehì geştem ü ez-sÀye-i müjgÀn reftem 

 (16) Yaènì beni bi-óamdi'llÀh ki kemÀl-i øaèf pençe-i baòt-ı [M-55a] 

siyehüm1284den òalÀã eyledi. (17) GÿyÀ ki bir nigÀh-ı mestÀne-i bì-tÀb oldum ki hemÀn 

øaèfdan èibÀretdür (18) ve sÀye-i müjgÀndan rehÀ-yÀfte-i òalÀã oldum ki pençe-i baòt1285 

andan èibÀretdür. 

 چون منی را نکذارند زکف اهل کرم

 نقد همّت شدم از دست لييمان رفتم

(19) Çun meny-rÀ ne-güõÀrend zi-kef-i ehl-i kerem 

(20) Naúd-i himmet şudem ez-dest-i leéìmÀn1286 reftem 

 (21) Yaènì1287 çünki imtinÀn-ı ãıfat-ı meny ve mÀyì-i ehl-i kerem elden1288 rehÀ 

itmeyeler. (22) İmdi ben naúd-i himmet olup dest-i leéìmÀndan1289 bìrÿn1290 oldum. 

 ان قدرها سبک ازبند کران کرديدم

 که شدم نالهء زنجير و ززندان رفتم

27.  [H-34a] (23) Án úadrhÀ sebük ez-bend-i girÀn gerdìdem 

(24) Ki şudem [N-19a] nÀle-i zencìr ü zi-zindÀn reftem 

 [M-55b] (25) Yaènì ol miúdÀrlar ki1291 gerçi1292 bÀr-ı girÀndan sebük-gerdìde ve 

rehÀ- (26) dìde oldum ki [D-23b] nÀle-i zencìr olup zindÀndan bìrÿn oldum. (27) ÚadrhÀ 

cemè-i lafôa-i Àn ile mürekkebdür ve cism-i zencìrde1293 [A-23a] bÀr-ı girÀnlıú (28) 

muóaúúaú1294 ve nÀlesinde sebük-gerdìdelik ôÀhir1295 ve ãadÀ-yı zencìr (29) bìrÿn-ı kÿçe-

i zindÀn resìde-i ãımÀò1296 olur. 

 در دياری که درو موج هوا موزونست

                                                           
1284 pençe-i baòt-ı siyehüm: Üzerine "Baòt-ı siyeh pençesi dimekdür" yazılmıştır D. 
1285 baòt: +siyÀh D, +siyeh H M. 
1286 leéìmÀn: "Dest-i leéìmÀndan murÀd erbÀb-ı keremüñ elidür. Naúd-i himmet dimek ãÀóib-i himmet 

aúçe dimekdür" D (der), nesìmÀn H. 
1287 yaènì: -H -M. 
1288 elden: -A. 
1289 leéìmÀndan: nesìmÀndan H. 
1290 bìrÿn: birÿn A. 
1291 ol miúdÀrlar ki: -H -M. 
1292 gerçi: kÿçe-i D. 
1293 zencìrde: zencìr D. 
1294 muóaúúaú: -H. 
1295 ôÀhir: ôÀhirdür H. 
1296 ãımÀò: ح/  خ ,  ض/  ص H. 
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 کويمت تا که بدانی بچه عمّان رفتم

(30) Der-diyÀrì ki der-ÿ mevc-i hevÀ mevzÿnest 

  (31) Gÿyemet tÀ ki bedÀnì be-çi èummÀn reftem1297 

[V-19b] 

 (1) Yaènì bir diyÀrda ki mevc-i hevÀ anda mevzÿn ola. Saña vaãf (2) eyleyeyüm 

maèlÿmuñ ola ki1298 ben anda ne èummÀn ve ne ùÿfÀna1299 àarìú (3) oldum. [M-56a] ZìrÀ 

muúteøÀ-yı ùıynetüm àarìú-i mevc-i hevÀ-yı mevzÿn olmaúdur dimekdür1300. 

 مصرعی بودم و موزونتر از ابيات دکر

 اسمان منتخبم کرد و زديوان رفتم

29.           (4) Mıãraèì bÿdem ü mevzÿnter ez-ebyÀt-ı diger 

(5) ÁsmÀn münteòabem kerd ü zi-dìvÀn reftem 

 (6) Yaènì ebyÀt-ı dìgerden mevzÿn ve rengìn bir mıãraè-ı nÀ-resÀ1301 idüm. (7) 

ÁsmÀn beni intiòÀb idüp ben daòı mıãraè-ı münteòab gibi bìrÿn u1302 ãafóa-i dìvÀn 

oldum. 

 پيش کل بود يکی نغمهء زاغ و بلبل

 رفتم از تنَْک هم اوازئ مرغان رفتم

   (8) Pìş-i gül bÿd yekì naàme-i zÀà u bülbül 

(9) Reftem ez-teng-i hem-ÀvÀzì-i muràÀn reftem 

 (10) Yaènì pìş-i gülde zÀàla ÀvÀz-ı bülbül bir óÀlde idi. [M-56b] Ben ise1303 [D-

24a] ùÿùì-i [H-34b] (11) muècize-1304 gÿy-ı beyÀnum. Hem-ÀvÀzì-i muràÀn u zÀàÀn 

olmadan èÀr eyleyüp bìrÿn-ı 1305óarem-serÀy-ı gülistÀn oldum1306. 

 عاجز خصم زخردی و بزرکی نشدم

کان رفتمآب تيغ آمدم و قطرهء پي  

31.        (12) èÁciz-i òaãm1307 zi1308-òurdì vü büzürgì ne-şudem 

                                                           
1297reftem: Bu kelimenin üzerine yazılan okunamadı M. 
1298 ki: -A -H -M. 
1299 ùÿfÀna: ùÿfÀn-ı bì-pÀyÀna H M. 
1300 dimekdür: dimek olur A, -H -M. 
1301 nÀ-resÀ: resÀ H. 
1302 bìrÿn u: bìrÿn-ı A D H M. 
1303 ben ise: -H. 
1304 muècize: ز /- D, muèciz A H. 
1305 bìrÿn-ı: bìrÿn u A. 
1306 "Oldum" V (der). 
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(13) Áb-ı tíà Àmedem ü úaùre-i peykÀn reftem 

 (14) Yaènì óÀlet-i òurdì vü büzürgìde èÀciz-i òaãm1309-ı dÿn olmadum1310. Vaút-i 

(15) büzürgìde Àb-ı tíà gelüp ibbÀn-ı òurdìde úaùre-i peykÀn olup1311 gitdüm. 

 کل رعنا نتوان در چمن وحدت يافت

 رفتم از خويش چو ازياد عزيزان رفتم

(16) Gül-i raènÀ ne-tevÀn der-çemen-i vaódet yÀft 

(17) Reftem ez-òˇìş çu ez-yÀd-ı èazìzÀn reftem 

 (18) Yaènì çemen-i vaódetde gül-i raènÀ bulunmaz. ZìrÀ gül-i raènÀ [M-57a] dü-

rengolmaàla (19) keåret [A-23b] ve ãoóbeti müstelzim oldı. İmdi çemen-i vaódetde 

kendümden (20) geçüp bì-hÿş ve şarÀb-ı yek-rengì-i muóabbetle mest ve1312 medhÿş 

oldum. (21) Maóv ve maèdÿm olan yÀd-ı èazìzÀna nice gelmek mutaãavver [N-19b] 

olur? (22) İmdi gül-i raènÀ çìde-i dest-i taóãìlüm oldı1313. 

 بارها همره عرفی درتو حيد زدم

 تا صنمخانهء کفر و درايمان رفتم

33.       (23) BÀrhÀ hem-reh-i èÖrfì der1314-i tevóìd  zedem 

(24) TÀ ãanem-òÀne-i küfr ü der-i ìmÀn reftem 

 (25) Úıùèa-gÿne. Yaènì nice kerre hem-rÀh-ı èÖrfì der-i tevóìde dest-zede-i (26) 

esrÀr u envÀr olup tÀ ãanem-òÀne-i küfr ü ìmÀna dek [D-24b] gitdüm. [M-57b] (27) 

Yaènì kendileri èÖrfì meróÿmdan mutaéaòòar olmaàla [H-35a] anuñ meşreb (28) ve 

reftÀrında cümle maôÀhirden vÀóid-i óaúìúìyi müşÀhede iderek (29) meslek-i úavm 

üzere ãÿret-i cemède tÀ ãanem-òÀne-i setr ve èibÀdet-òÀne-i ôuhÿra gitdüm. 

 همه را ماتمئ حسرت دنيا ديدم

 چون بعشرتکدهء کبر و مسلمان رفتم

(30) Heme-rÀ mÀtemì-i óasret-i dünyÀ dìdem 

(31) Çun be-èişret-gede-i gebr ü müselmÀn reftem 

                                                                                                                                                                          
1307 òaãm: ح / خ A. 
1308 zi: ez A. 
1309 òaãm: ح / خ A. 
1310 "Yaènì düşmenüm büzürg olup kendüm òurd olmaàla düşmenümden èÀciz olmadum" M (der). 
1311 olup: oldum N. 
1312 ve: -D. 
1313 oldı: olmadı D N, +dimek ister H, dimek isterler M. 
1314 der: reh H. 
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[V-20a] 

 (1) Yaènì èişret-gede-i deyr ü gebr ü müselmÀna vardum ki ãÿver1315-i mecÀzì-i 

(2) maôÀhir-i İlÀhiyyedür. Cümlesin mÀtem-konende-i óasret-i óuùÀm1316-ı fÀnì (3) 

buldum. Şems-i õÀtuñ bu maôÀhirden [M-58a] pertev-pÀş-ı óüsn1317 oldıàın (4) 

görmezler. Cümlesini1318 ÀlÀyiş-zede-i ãuver-i mecÀzì gördüm dimekdür1319.  

 زر خورشيد زمن بهر بها  ميطلبند

 چون به بازار مسيح ازبی درمان رفتم

35.   (5) Zer-i òÿrşìd1320 zi-men behr-i bahÀ mì-ùalebend1321 

           (6) Çun be-bÀzÀr-ı Mesìó ez-bì-dermÀn reftem 

 (7) Yaènì bÀzÀr-ı şifÀgÀh-ı Mesìóe dermÀn-òˇÀh-ı derd olaraú gitsem1322 (8) zer-i 

òÿrşìdi bahÀ-yı èilÀc [u] dÀrÿ benden ùaleb iderler. 

 باج لب تشنه کی ازشبنم من داشت طمع

 کر بسرچشمهء خورشيد درخشان رفتم

      (9) BÀc-ı leb-teşnegì ez-şebnem-i men dÀşt ùamaè1323 

(10) Ger be-ser-çeşme-i òÿrşìd-i dıraòşÀn reftem 

 (11) Yaènì leb-teşnelik bÀcını benüm şebnemden1324 [M-58b] ùaleb iderler. [D-

25a] Eger ser- (12) çeşme-i òÿrşìd-i1325 dıraòşÀna varursam1326 dimekdür1327. Leb-teşne 

(13) olan şebnemdür ki [A-24a] ser-çeşme-i òÿrşìde varup defè-i óarÀret (14) ider. 

Böyle naóìfü'l-cism-i şebnem dil-teşne-i øaèìfden1328 bÀc-ı1329 (15) vürÿd1330 ùaleb itmek 

şÀyeste-i1331 meşÀrib-i erbÀb-ı kerem degildür1332. 

                                                           
1315 ãuver: -H. 
1316 òuùÀm: òiùÀm A. 
1317 óüsn: ن  /- H. 
1318 cümlesini: cümlesi H. 
1319 dimekdür: dimek olur A, dimege varur H M. 
1320 "Altuna müşÀbih olan güneş" D (der). 
1321 ùalebend: ùalebed A. 
1322 gitsem: -H. 
1323 "KemÀl-i øaèfından kendüyi şebneme teşbìh ider" A (der). 
1324 şebnemden: şebnemümden A H M N. 
1325 òÿrşìd:-H. 
1326 varursam: varsam A H M. 
1327 dimekdür: dimek olur H M. 
1328 øaèìfden: øaèìfümden H. 
1329 bÀc-ı: -H. 
1330 "Minhü: Yaènì kÀna vürÿd almasa" V (der). 
1331 şÀyeste: -A. 
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 قامتم بسکه خم از بار قناعت کرديد

 زجهان حاصلم اين بسکه دو چندان رفتم

37.           [H-35b] (16) ÚÀmetem bes ki òam ez-bÀr-ı úanÀèat gerdìd 

(17) Zi1333-cihÀn óÀãılem ìn bes ki dü-çendÀn reftem1334 

 (18) Yaènì bÀr-ı úanÀèatden úÀmetüm ol úadar1335 òam oldı ki cihÀn-ı fÀnìden 

(19) óÀãılí1336 kÀr-ı bÀr-ı ÀmÀlüm bu kÀfìdür ki dü-çendÀn gitdüm. Yaènì iki (20) miúdÀr 

ãÀóibi oldıàum óÀlde gitdüm. Bu meziyyet-i [M-59a] àayra nisbetle (21) yetişmez mi? 

NÀs-ı sÀéire úÀmet-i yek-tÀda gider1337. Ben òam1338 úÀmet olmaàla (22) dü-çend1339 

oldum. GÿyÀ [N-20a] bir ziyÀdem oldı dimek olur. Lafôa-i (23) çend miúdÀrda èadedde 

muùlaúÀ tekåìrde müstaèmel gÀh Àn kelimesine (24) iltióÀú yaènì terkìb ile tekåìri ifÀde 

ve cemèiyyeti ìmÀ iderek istièmÀl olunur.  

 خس خود زورق طوفانی آتش کردم

 داغ برسينه دراغوش نمکدان رفتم

(25) Òas-ı òod1340 zevraú-ı ùÿfÀnì-i Àteş kerdem 

    (26) DÀà ber-sìne der-Ààÿş-ı nemekdÀn reftem1341 

 [27] Yaènì òas1342-ı vücÿdumı keştì-i ùÿfÀnzÀr-ı Àteş idüp [D-25b] dÀà ber-sìne 

[28] Ààÿş-ı nemekdÀna gitdüm. Çünki ùÿfÀnì-i Àteşdür. Andaki òas-ı [29] vücÿdı1343 [M-

59b] Àteşe mülÀúÀt sebebiyle dÀà ber-sìne ve ùÿfÀniyyet [30] sebebiyle deryÀ-yı şÿr 

mÀnend nemekdÀn oldıàı ôÀhirdür. Böyle [31] olunca bu ùÿfÀnzÀr-ı Àteşde mÀnend-i 

zevraú1344 Àteşden óÀãıl  

[V-20b] 

                                                                                                                                                                          
1332 degildür: +dimek olur A. 
1333 zi: ez A D. 
1334 reftem: -A. 
1335 úÀmetüm ol úadar: ol úadar úÀmetüm D. 
1336 óÀãılí: óÀãıl D H M N. 
1337 gider: -H. 
1338 òam: òÀm A. 
1339 çend: çendÀn H M. 
1340òas-ı òod: Bu kelimelerin üzerine " Vücÿddan èibÀretdür" yazılmıştır A. 
1341 "MÀnend-i òas olan vücÿdumı Àteş ùÿfÀnınuñ gemisi eyledüm" A (der). 
1342 òas: ح / خ H. 
1343 vücÿdı: vücÿdımı D. 
1344 zevraú: ر / ز D. 
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(1) olan dÀàına nemek-sÿd olacaú iken [H-36a] dÀà ber-sìne Ààÿş-ı nemekdÀna gitmiş 

olur. 

 مطلب خون من از تيغ نکرديد روا

 روزکاری بسر خون شهيدان رفتم

39.             (2) Maùlab-ı òÿn-ı men ez-tíà ne-gerdìd revÀ 

(3) RÿzgÀrì1345 be-ser-i òÿn-ı şehìdÀn reftem 

 (4) Yaènì benüm maùlab1346-ı òÿnum tíà-ı şehìdÀndan1347 óuãÿl-peõìr oldı1348. Nice 

(5) demler şehìdÀnuñ ser-i òÿnına varup óuãÿl-i maùlabumı1349 andan [A-24b] 

mütemennÀ (6) oldum. Be-ser-i1350 òÀk-i şehìdÀn nüsòası eãaóó olmaú gerek ki1351 [M-

60a] (7) ãaóìó ola  1354(8) òaberine ìmÀsı 1353اذا 1352استصعبتم فی الامور فاستعينوا من اهل القبور

ammÀ ser-i òÿn-ı şehìdÀna vardum (9) dimede çendÀn maènÀ meélÿf-ı ùabè1355 olmaz. Ne 

úadar ùabè-ı Şevkete1356 (10) nisbetle maènì-i bì-gÀne-i laùìf ise de .1357خذما صفی 

 بس که سختست ميان و من و قاتل پيوند

 خون زشمشير روان شد چو زميدان رفتم

  (11) Bes ki saòtest miyÀn u1358 men ü1359 úÀtil peyvend1360 

(12) Òÿn1361 zi-şemşìr revÀn şud çu zi-meydÀn reftem 

 [D-26a] (13) Yaènì benümle miyÀn-ı úÀtilde şu rütbe ittióÀd-ı úÀtiliyyet ü 

maútÿliyyet (14) muókemter idi ki tÀbe-óaşr ol iki vaãf miyÀnemizde mevcÿd (15) olup 

                                                           
1345rÿzgÀrì: Bu kelime daha okunaklı bir şekilde tekrar yazılmıştır V (der), rÿzgÀr N. 
1346 maùlab: - D, maùlÿb H M. 
1347 şehìdÀndan: şehìdÀn A. 
1348 oldı: olmadı A D H M N. 
1349 maùlabumı: maùlabı A. 
1350 be-ser-i: bir D. 
1351 ki: -H. 
 .A اسصعبتم : استصعبتم1352
1353İõÀ ısteãèabtüm fi'l-umÿri fe's-teèìnu min ehli'l-úubÿri/İşlerinizde zorluklarla karşılaştığınızda 

kabirdekilerden yardım isteyin. 
1354 ìmÀsı: ìmÀ H. 
1355 ùabè: -H. 
1356 Şevkete: +göre D. 
1357 ÒuõmÀ ãafÀ/Arı olanı al. 
1358 miyÀn u: miyÀn-ı A H M. 
1359 ü: -D. 
1360peyvend: Bu kelimenin üzerine " Muóabbet" yazılmıştır M. 
1361 òÿn: çÿn H. 
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èadem-i ùÀrì olmaú muóÀl idi. Çünki maútÿl olup (16) maèdÿm oldum1362. Vücÿdum 

gitdi ãıfat-ı [M-60b] maútÿliyyetüm daòı nÀ-bedìd (17) oldı. ÓÀãılí bu ùarìú ile 

meydÀndan gitdüm. Şemşìrüñ (18) òÿnı revÀn oldı. Belki dü-şüfr-i çeşm 

teéevvühinden1363 úanlar (19) aàladı dimek olur. YÀòÿd úÀtil şemşìrüñ [H-36b] kendi 

ola. (20) MaènÀ dimek olur ki [N-20b] şemşìr ile benüm meveddet ü uòuvvetüm 

muókemter (21) idi. Ol baña èÀşıú ben aña maèşÿú idüm. Çünki miyÀneden (22) gitdüm. 

KemÀl-i taóassürinden úanlar aàladı1364 dimek olur1365.   

 باد خاکم بسر آتش بدل و اب بچشم

 که زطوف در سلطان خراسان رفتم

41.        (23) BÀd1366 òÀkem be-ser Àteş be-dil ü Àb be-çeşm 

(24) Ki zi-ùavf-ı der-i sulùÀn ÒorÀsÀn reftem 

 (25) Yaènì òÀk-i õillet be-ser Àteş-i firúat be-dil Àb-ı óasret be-çeşm bÀdÀ1367 ki1368 

(26) sulùÀn-ı taòtgÀh-ı [M-61a] èunãur-ı çÀr-erkÀn ve şehen-şÀh-ı imkÀn-ı òıùùa-ı (27) 

ÒorÀsÀn olan İmÀm-ı èAlì-i Mÿsì-i Caèfer èaleyhümü's-selÀm1369 óaøretlerinüñ (28) 

dergÀh-ı1370 èinÀyet-penÀhlarından1371 mehcÿr-ı bevÀdì-i óırmÀn oldum dimekdür1372. 

 علی موسی جعفر که بطوف دراو

 همه کفر امده بودم همه ايمان رفتم

[D-26b] (29) èAlì-i Mÿsì-i Caèfer ki be-ùavf-ı der-i ÿ 

(30) Heme küfr Àmede bÿdem heme ìmÀn reftem 

 [A-25a] (31) Yaènì o sulùÀn-ı ÒorÀsÀn olan İmÀm-ı1373 èAlì-i Mÿsì-i Caèfer1374 

èaleyhü ve èaleyhüme's- 

[V-21a] 

                                                           
1362 oldum: olan N. 
1363 teéevvühinden:  ذ /  و H. 
1364 aàladı: aàlardı A. 
1365 dimek olur: dimekdür A D. 
1366bÀd: Bu kelimenin üzerine "DuèÀ èAlì'yedür" yazılmıştır M. 
1367 bÀdÀ: bÀd H. 
1368 ki: Sonradan metne eklenmiştir V. 
1369 èaleyhümü's-selÀm: èaleyhi's-selÀm D, èaleyhi'r-raóme  H M. 
1370 dergÀh-ı: dergÀhına A. 
1371 penÀhlarından: penÀhların A. 
1372 dimekdür: dimek olur A. 
1373 İmÀm: -D. 
1374èAlì-i Mÿsì-i Caèfer: Bu kelimelerin üzerine "èAlì-i MÿsÀ bin Caèfer" yazılmıştır M. 
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(1) selÀm ki anuñ dergÀh-ı İslÀm-penÀhına ser-À-pÀ ôulmet-i nefs-i bed- (2) kÀmla 

gelmişidüm1375. NÿrÀniyyet-i dil1376 óÀãıl olup maúÀm-ı fenÀfi'llÀhìde1377 (3) ser-tÀ-pÀ 

nÿr-ı yaúìn ü izèÀn ü èirfÀn ile1378 gitdüm. Maèlÿm oldı ki (4) úaãìde dem-i vedÀèda 

inşÀd olunmış ola ve1379 küfr ü ìmÀn (5) [M-61b] ıãùılÀóÀtı kirÀren1380 mirÀren maóalleri 

geldikde õikr olunur. Óaøret-i (6) CÀmì lÀyıóaları1381 ibtidÀsında1382 buyururlar1383: 

[H-37a] YÀ Rabb1384 bürhÀnìm zi-óırmÀn (7) çi şeved 

RÀhì dihìm be-kÿy-ı èirfÀn çi şeved 

 

Pes gebr ki (8) ez-1385 kerem müselmÀn kerdì1386 

Yek-gebr-i dìger1387 konì müselmÀn çi şeved1388 

 

(9) Beni vÀreste-i ÀlÀm-ı óırmÀn eyle yÀ Rabbì 

Nedìm-i úurb-ı òÀã-ı bezm-i (10) èirfÀn eyle yÀ Rabbì 

 

Nice kÀfir müselmÀn1389 eyledüñ elùÀf u1390 cÿduñla 

(11) Bu kÀfir rÿ-siyÀhı da müselmÀn eyle yÀ Rabbì1391 

ve emåÀlühÀ gibi1392 kibÀruñ (12) bu maúÿle edevÀt-ı øarÀèat-mÀli úatı çoú vÀúiè 

olmışdur. (13) Ebÿ èAlì SìnÀ ile Ebÿ Saèìd-i Ebÿ'l-òayr1393 óaøretlerinüñ 

                                                           
1375 gelmişidüm: gelmişidi A. 
1376 dil: +anuñ feyøiyle H M. 
1377 fenÀfi'llÀhìde: fenÀfi'llÀhda A. 
1378 èirfÀn ile: èirfÀnla D. 
1379 ve: -A. 
1380 kirÀren: +ve D. 
1381 lÀyıóaları: lÀyıóalarında H M. 
1382 ibtidÀsında: ibtidÀ H M. 
1383 buyururlar: buyurur A. 
1384 yÀ Rabb: yÀr H. 
1385 ez: zi H M. 
1386Bu beyit vezne uymamaktadır. 
1387 dìger: diger D. 
1388 şeved: +li-nÀmıúıhì D. 
1389 müselmÀn: -N. 
1390 u:-D -H -M. 
1391" äaóó: Li-mütercemetü'l-faúìr" V (der), bu kelimenin üzerine "Li-muóarririhì terceme" yazılmıştır M. 
1392 gibi: +ki H M. 
1393 Ebÿ Saèìd-i Ebÿ'l-òayr: Ebÿ'l-òayr-ı Ebÿ Saèìd D. 
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mekÀtibelerinde (14) küfr-i óaúìúì taèbìrinden óaøret-i [D-27a] Ebÿ Saèìd úırú gün 

mütevecciden (15) òalvet-güzìn-i şevú olduúları . 1396dür1395وما 1394اشبها  من ان يحصی 

 ای که کرديده رک جاده رک ابر بهار

 چون بياد کف جودت به بيابان رفتم

43.  [M-62a] (16) Ey1397 ki gerdìde reg-i cÀdde reg-i ebr-i bahÀr 

(17) Çun be-yÀd-ı kef-i cevdet be-beyÀbÀn reftem 

 (18) Yaènì ey cevÀd-ı aèôam ki rÀóe-i cevdet ü keremüñ òayÀliyle beyÀbÀn- (19) 

peymÀ-yı ümmìd olsam reg-i cÀdde reg-i [N-21a] ebr-i bahÀra gerdìde olur. (20) Yaènì 

baór-ı inèÀmuñdan úaùre-òˇÀh olan àarìú-i tÿfÀn-ı iósÀn (21) olur dimekdür1398. 

 نکهت سنبلم ازسايهء مژکان آيد

 بسکه از کوی تو نظاره پريشان رفتم

(22) Nükhet-i sünbülem ez-sÀye1399-i müjgÀn Àyed 

(23) Bes ki ez-kÿy-ı tu neôôÀre perìşÀn reftem 

 (24) Yaènì senüñ kÿy-ı cennet-miåÀlüñden1400 dem-i vedÀè ü müfÀreúatumda ol 

úadar (25) [A-25b] neôôÀre perìşÀn ve dÀà1401 be-sìne-i1402 óırmÀn [M-62b] gitdüm ki 

sÀye-i [H-37b] müjgÀn-ı (26) dÿd-1403 Àlÿd-ı pìçÀnumdan bÿy-ı sünbül istişmÀm iderdüm 

dimek olur1404.  

 فلک کوی تو از بسکه مسيحا خين است

بودم همه درمان رفتمهمه درد آمده   

45.   (27) Felek-i kÿy-ı tu ez-bes ki MesìóÀ-òìn1405est 

      (28) Heme derd Àmede bÿdem heme dermÀn reftem 

                                                           
 .D M اکثراشبهها ,A H اشبهها:اشبها1394
1395Ve mÀ eşbehehÀ min en yuóãÀ/Ve buna benzerleri sayılamayacak kadar çoktur. 
1396 - dür: -H. 
1397 "Ey İmÀm" M (der). 
1398 dimekdür: dimek olur A. 
1399 sÀye: mÀye H. 
1400 miåÀlüñden: nişÀnuñdan H M. 
1401 dÀà: ع /  غ  A. 
1402 be-sìne-i: sìneye H. 
1403 dÿd: òÿn H M. 
1404 dimek olur: dimekdür A, -H -M. 
1405 òìn: òìz A D H M N. 
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 (29) Yaènì senüñ kÿy-ı nüh-tÿy-ı ÀsumÀn-ı rifèatüñ şöyle bir MesìóÀzÀr1406-ı (30) 

zindegìdür ki ekmeh u baraã-1407 Àlÿd-ı vücÿdum1408 ser-À-pÀ derd-i nÀ-bÿdì- (31) füzÿd 

iken yek-sere [D-27b] dermÀn-Àlÿd-ı merhem-sÿd-ı bÿd-ı behbÿd oldum dimek olur. 

[V-21b] 

 دور از کوی تو همزانوی عصيان بودم

 آمدم سوی تو همدوش بغفران رفتم

(1) Dÿr ez-kÿy-ı tu hem-zÀnÿ-yı èisyÀn bÿdem 

(2) Ámedem sÿy-ı tu hem-dÿş be-àufrÀn reftem 

 (3) Yaènì dÿrì-i kÿyuñda hem-zÀnÿ-yı èiãyÀn idüm. èAfv-ı ÀşiyÀne-i raómet- (4) 

nişÀnuña geldüm. [M-63a] Dÿş-be-1409 dÿş şÀhid-i àufrÀn gitdüm dimek olur. 

 چون رود عکس حريم تو زايينهء دل

 کز درت رو بقفا رفتم و حيران رفتم

47.          (5) Çun1410 reved èaks-i óarìm-i tu zi-Àyìne-i dil 

(6) K’ez deret rÿ-be-úafÀ reftem ü óayrÀn reftem 

 (7) Yaènì èaks-i tÀbnÀk-i óarìm-i èinÀyet-i èamìmüñ Àyine1411-i dilden nice (8) 

bìrÿn olur ki reg-be-reg mesÀfegÀh-ı tevdìèümde óayrÀn (9) ve rÿ-be-úafÀ gitdüm 

dimekdür1412. 

وده کرديد مرا پای طلب کزسر دشتس  

 بسکه بهر تو بيابان به بيابان رفتم

(10) Sÿde gerdìd1413 me-rÀ pÀy-ı ùaleb k'ez ser-i deşt1414 

(11) Bes ki behr-i tu beyÀbÀn-be-beyÀbÀn1415 reftem 

 (12) Yaènì ol úadar senüñ vuãÿl-i dergÀhuñ içün beyÀbÀn beyÀbÀn1416 (13) 

yÀbÀn-1417 peymÀ-yı saèy oldum ki pÀy-ı ùaleb beni ser-i deştden [H-38a] [M-63b] ser-i 

deşte (14) sÿde ve àalùÀn itdi dimek olur. 

                                                           
1406 zÀr: -A 
1407 ekmeh u baraã: -A, ekmeh D. 
1408 vücÿdum: vücÿdı A. 
1409 be: ber H M. 
1410çÿn: Bu kelimenin üzerine yazılan oldukça silinmiş olduğundan okunamadı M. 
1411 Àyine: Àyìne A H. 
1412 dimekdür: dimek olur A, -H -M. 
1413 "áalùÀn kerd" A (der). 
1414 "Kez her dest nüsòa yaènì her gÿneden" M (der). 
1415beyÀbÀn-be-beyÀbÀn: Bu kelimelerin altına "äaórÀ be-ãaórÀ" yazılmıştır M. 
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 کار برخواستن خود زنشستن کردم

 تا بکويت زادب پای بدامان رفتم

49.      (15) KÀr1418 ber-òˇÀsten-i òod zi-nişesten1419 kerdem 

(16) TÀbe-kÿyet zi-edeb pÀy-be-dÀmÀn reftem 

 [D-28a] (17) Yaènì senüñ kÿyuña mürÀèÀt-ı edebden nÀşì pÀy-be-dÀmÀn yaènì 

sürtünerek1420 (18) gitdüm. Bu úıyÀm-ı kÀrumı bu óÀlet-i nişestìden tamÀm [A-26a] 

eyledüm dimek olur. 

 نفس صبح بود بسکه غبار درتو

 هرشب ازکوی تو خورشيد بدامان رفتم

        (19) Nefes-i ãubó buved bes ki àubÀr-ı der-i tu1421 

(20) Her şeb ez-kÿy-ı [N-21b] tu òÿrşìd-be-dÀmÀn reftem1422 

 (21) Yaènì senüñ àubÀr-ı dergÀhuñ ol úadar nefes-i ãubó olur ki gülÿ-yı (22) 

ãubódan ÀfitÀb ÀvÀze-gìr-i ÀfÀú oldıàı gibi ben daòı her şeb (23) senüñ kÿyuñdan òurşìd 

be-dÀmÀn gitdüm.  

 داورا  دادکرا بهر طواف حرمت

 امدم ازدل و جان نه زدل و جان رفتم

51.   (24) DÀverÀ dÀd-gerÀ behr-i ùavÀf-ı óürmet 

(25) Ámedem ez-dil ü cÀn1423 n'ez-1424 dil ü cÀn1425 reftem 

 [M-64a] (26) Ey dÀver ve dÀd-ger senüñ ùavf-ı óarem-i muóteremüñ1426 içun dil ü 

cÀndan (27) gelmedüm1427. Yoòsa óìn-i vedÀèumda rıøÀ-yı òÀùırumla gitmedüm dimek 

olur1428. 

 من ضعيفم بستان داد من از اهل جهان

 که زکويت بمددکارئ ايشان رفتم
                                                                                                                                                                          
1416 beyÀbÀn: -A -H. 
1417 yÀbÀn: -A, beyÀbÀn D. 
1418 kÀr: -A. 
1419 nişesten: geşten A, bu kelimenin üzerine "áurbet" yazılmıştır M. 
1420 sürtünerek: sürinerek A. 
1421 àubÀr-ı der-i tu: Bu kelimelerin üzerine "ØiyÀ ve nÿrdan" yazılmıştır M. 
1422 reftem: -A. 
1423 cÀn:  ح / ج  H. 
1424 zi: ر/ ز H. 
1425cÀn: Bu kelimenin altına "Ey dÀver" yazılmıştır M. 
1426 muóteremüñ: muóterem A. 
1427 gelmedüm: geldüm D. 
1428 dimek olur: -H -M. 
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(28) Men øaèìfem be-sitÀn dÀd-ı men ez-ehl-i cihÀn 

(29) Ki zi-kÿyet be-mededkÀrì-i ìşÀn reftem 

 (30) Yaènì kemÀl-i øaèfumdan nÀşì kÿyuñdan müfÀreúata iútidÀr nÀ-yÀb idi. (31) 

Ehl-i cihÀn benüm gitmeme mededkÀr oldılar1429. LÀkin o mededkÀrì óaúìúatde  

[V-22a] 

(1) baña ôulm oldı. Bunlardan [H-38b] benüm óaúúumı alıvir. ZìrÀ müfÀreúata sebeb 

oldılar1430. 

 ميکشد اتش يکرنکئ من شعله زجيب

 رفتم از کوی تو آتش بکريبان رفتم

53.     (2) Mì-keşed Àteş1431-i yek-rengì-i men şuèle zi-ceyb 

[D-28b] (3) Reftem ez-kÿy-ı tu Àteş be-girìbÀn reftem 

 (4) Yaènì şöyle sÿzÀn-ı nìrÀn-ı firÀú oldum ki Àteş-i hicriyle yek-reng (5) olup 

şuèle [M-64b] girìbÀnumdan zebÀn-keş oldı1432. GÿyÀ óÀl-i firÀú u1433 tevdìède (6) Àteş 

be-girìbÀn-ı óasret gitdüm dimek olur. 

 وعدهء پوچ جهان بود کف موج سراب

 خوردم از بسکه فريبش سوی عمان رفتم

(7) Vaède-i pÿç-ı cihÀn bÿd kef-i mevc-i serÀb 

(8) Òordem ez-bes ki firìbeş sÿy-ı èummÀn reftem 

 (9) Yaènì cihÀnuñ tehì-vaèd-i bì-necÀzı kef-i mevc1434-i serÀb oldı. (10) Ol úadar 

anuñ firìbendesi oldum ki sÿy-ı èummÀn-ı serÀba gidüp (11) àarìú oldum dimek olur1435. 

 داشت از بس فلکم تشنه لب منت خشک

 سوی دريای عطای تو شتابان رفتم

55.      (12) DÀşt ez-bes felekem teşne-leb-i minnet-i òuşk 

[A-26b] (13) Sÿy-ı deryÀ-yı èaùÀ-yı tu şitÀbÀn reftem 

 (14) Yaènì beni felek ol úadar teşne-leb-i minnet-i òuşk eyledi ki çÀre- (15) cÿyì-

i1436 minnet-i òuşkìde senüñ deryÀ-yı1437 firÀvÀnuñ cÀnibine şitÀbÀn gitdüm1438. 

                                                           
1429 oldılar: oldum A. 
1430 oldılar: oldum A. 
1431Àteş: Bu kelimenin yerine önce "şuèle" yazılıp sonradan derkenara  "Àteş" yazılmıştır M (der). 
1432 oldı: -D. 
1433 u: -D. 
1434 mevc: ح/ ج V. 
1435 dimek olur: dimekdür A. 
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 انچنان از دل من کرد ضلالت سرزد

 که زکوی تو من بی سر و سامان رفتم

[M-65a] (16) Án-çunÀn ez-dil-i men gerd-i êalÀlet1439 ser-zed 

(17) Ki zi-kÿy-ı tu men bì-ser ü sÀmÀn reftem 

 (18) Yaènì gerd ü úatÀm-ı êalÀlet benüm dil-i perìşÀnumdan şöyle ser-1440 zede-i 

ôuhÿr (19) oldı1441 ki bÀèiå-i emn ü1442 hidÀyet ü ÀsÀyiş olan ser-i1443 kÿy-ı [H-39a] 

cennet- (20) pÿyuñdan ben bì-ser ü sÀmÀn ve perìşÀn-ı [D-29a] aóvÀl-i taóaããul1444-ı 

sÀmÀn (21) içün muètekif-i [N-22a] ÀstÀn-ı hidÀyet-nişÀn1445 olmaú baña farø iken (22) 

pey-siper-i bevÀdì-i firÀú oldum dimekdür1446. 

 بسکه کرديد زکلفت دل تنکم لبريز

 کرد آلوده تر ازروی يتيمان رفتم

57.          (23) Bes ki gerdìd zi-külfet dil-i tengem lebrìz 

(24) Gerd-Àlÿdeter ez-rÿy-ı yetìmÀn1447 reftem 

 (25) Yaènì ol úadar külfet ü meşaúúatden dil-i tengüm lebrìz-i elem ü1448 

miónetdür ki (26) ruòsÀre-i yetìmÀnuñ1449 gerd-Àlÿd-ı miónet oldıàı óÀletinden ziyÀde 

(27) meskenet ve1450 èacz ile gitdüm dimek olur. 

 سعی کن تا دل من شيشه شود زينکه مدام

 بسوی دشت بدريوزهء نيستان رفتم

[M-65b] (28) Saèy kon tÀ1451 dil-i men şìşe1452 şeved z’ìn ki müdÀm1453 

(29) Be-sÿy-ı deşt be-deryÿze-i nìsÀn1454 reftem 

                                                                                                                                                                          
1436 cÿyì-i: cÿy-ı H. 
1437 deryÀ-yı: +èaùÀyÀ-yı A D, èaùÀ-yı H M. 
1438 gitdüm: +dimek olur A. 
1439êalÀlet: Bu kelimenin üzerine "ÒilÀfet nüsòa yaènì òilÀf"  yazılmıştır M. 
1440 ser: -A. 
1441 oldı: oldım A N. 
1442 ü: -H. 
1443 ser: -H -M. 
1444 taóaããul: taóãìl D H M N. 
1445 ÀstÀn-ı hidÀyet-nişÀn: ÀstÀn-nişÀn-ı hidÀyet H. 
1446 dimekdür: dimek olur A. 
1447 yetìmÀn: mihmÀn A. 
1448 elem ü: -A. 
1449 yetìmÀnuñ: mihmÀnuñ A. 
1450 meskenet ve: meskenet-i H. 
1451 tÀ: -H. 
1452 şìşe: teşne A. 
1453 müdÀm: maúÀm H M. 
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 (30) Saèy kon saèy konÀn yaènì ôarf1455-ı dilüm şìşe-i nìsÀn-ı raómet olmaàiçün 

(31) müdÀm sÿy-ı deşt ü iàtirÀbumda1456 deryÿze-konÀn-ı saèy iderek gitdüm dimek 

olur1457. 

[V-22b] 

ب چند دعا ميگويدشوکت اين ترک اد  

 که بافلاک شدم دست و کريبان رفتم

59.         (1) Şevket ìn terk-i edeb çend duèÀ mì-gÿyed1458 

(2) Ki be-eflÀk şudem dest1459 ü girìbÀn reftem1460 

 (3) Yaènì Şevketüñ bu terk-i edebi niceye dek duèÀya ÀàÀz eyler ve duèÀsında 

(4) böyle niyÀz-nÀme-i derÿnın èarø ider ki1461 eflÀke gidem1462 ve girìbÀn-ı (5) şÀhid-i 

icÀbete dest-peyveste-i niyÀz olam dimek olur1463. 

 حرف مطلب بزبان دل خود کوی که من

 همه جا با لب خاموش و غزلخوان رفتم

 [A-27a] [D-29b] [M-66a](6) Óarf-i maùlab be-zebÀn-ı dil-i òod-gÿy ki men 

   (7) Heme cÀ bÀ-leb-i òÀmÿş u àazel-òˇÀn reftem 

 [H-39b] (8) Yaènì óarf-i maùlabı lisÀn-ı óÀl ile taèbìr ve suéÀle ifrÀà eyle ki (9) 

ben her cÀya ve her cÀnibe lÀl ve dem-beste òÀmÿş ve àazel-òˇÀn (10) gitdüm. Taèbìr-i 

nuùúa o yerde mesÀà nÀ-peydÀdur1464 dimek olur. 

 تا بود مصرع عرفی به بياض اياّم

 همه شوک امده بودم همه عرفان رفتم

61.           (11) TÀ buved mıãraè-ı èÖrfì be-beyÀø-eyyÀm 

(12) Heme şevú Àmede1465 bÿdem heme èirfÀn reftem 

                                                                                                                                                                          
1454 neyistÀn: ت  /- A H M. 
1455 ôarf: ط/ ظ A. 
1456 iàtirÀbumda: iàtirÀbda D. 
1457 dimek olur: dimekdür A H M. 
1458 mì-gÿyed: +me-rÀ M. 
1459 dest: deşt H N. 
1460 "Yaènì duèÀ dir ki icÀbet ile dest ü girìbÀn oldıàum óÀlde eflÀke gitdüm" M (der). 
1461 ki: -H. 
1462 gidem: gitdüm A. 
1463 dimek olur: dimek ola M. 
1464 peydÀdur: peydÀdÀr A. 
1465 Àmede: Àmedem D. 
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 (13) Úıùèa-gÿne. Yaènì tÀ ki èÖrfìnüñ mıãraèı ãaóìfe-i sepìd-reng-i eyyÀmda (14) 

åebt-i cerìde-i úaãìde-òˇÀnÀn ola1466 ben ser-À-pÀ şevú ser-À-pÀ1467 èirfÀn1468 geldüm1469 

gidem1470. 

 دارم اميد که خندان بدرت بازايم

 آنقدر ها که زدرکاه تو کريان رفتم

[M-66b] (15) DÀrem ümmìd ki òandÀn be-deret bÀzÀyem 

(16) Án úadrhÀ ki zi-dergÀh-ı tu giryÀn reftem 

 (17) Yaènì ümmìdvÀrum1471 ki dergÀh-ı şerìfüñden kemÀl-i óasret ü firÀú-ı tevdìè 

(18) ile ne úadar giryÀn gitdüm ise yine ol úadar mesrÿr u òandÀn (19) gelürüm1472 

dimek olur .14741473و بالله التوفيق 

[Kaside 3] 

[A-27b] [D-30a] (20) Bi'smi’llÀhi'r-raómÀni'r-raóìm1475 

MefÀéilün / FeéilÀtün / MefÀéilün / Feéilün 

       (Faèlün) 

 وجود کوه چنان نرم شد زابر مطير

 که ميتوان زرک سنک کرد تار حرير

1.    [N-22b](21) Vücÿd-ı kÿh çunÀn nerm şud zi-ebr-i maùìr1476 

 (22) Ki mì-tevÀn zi-reg-i seng kerd tÀr-ı óarìr 

 (23) Yaènì vücÿd-ı kÿh ebr-i maùìrden şöyle nerm oldı ki reg-i sengden (24) tÀr-ı 

óarìr itmek mümkindür. ZìrÀ nerm olan şeyé mütelÀõiõü'l1477-eczÀé olmaàla (25) [M-

67a] andan tÀr çekilmek1478 mümkin olur. Seng-i penbe ve dıraòt-ı rişte (26) gibi bir 

                                                           
1466 ola: +ser A, olaraú D. 
1467 ser-À-pÀ: serÀyÀn H. 
1468 èirfÀn: -D -H. 
1469 geldüm: gelem A D M. 
1470 gidem: gitdüm H. 
1471 ümmìdvÀrum: ümmìddÀrum H M.  
1472 gelürüm: geldüm D. 
1473 Ve billÀhi't-tevfìú: Başarı sadece Allâh'tandır  التوفيقووباالله العون/Ve billÀhi'l-èavn ve't-tevfìú: Yardım ve 

başarı Allâh sayesindedir D , -H, وباالله العون/Ve bi'llÀhi'l-èavn: Yardım Allâh sayesindedir M.  
1474 Ve billÀhi’t-tevfìú: Başarı sadece Allâh'tandır. 
1475 Bismi'llÀhi'r-raómÀni'r-raóìm: -H -M. 
1476maùìr: Bu kelimenin üzerine yazılan silinmiş olduğundan okunamadı M. 
1477 mütelÀõiõü'l: ز / ذ A M. 
1478 çekilmek: çekmek H. 
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nevèe1479 siyÀh seng vardur ki dögüldükçe1480 nerm olup penbe (27) gibi müteòalòıl1481 

olur. Baèdehÿ andan tÀr ve rişteler keşìdelenüp (28) destmÀl ve sÀéir [H-40a] melbÿsÀt 

yaparlar1482 ve dıraòt-ı rişte her maóallde (29) olur1483. Tel taèbìr itdükleri kenevir aàacı 

ve memÀlik-i Fransada1484 (30) olan1485 çuúa ôarfları ve kettÀn bezlerine1486 Söz ne اکثر من

:1489muóarririhì-dür. (31) Li 14881487ان يحصی 

Ìn felek bezm-i mükÀfÀtest ey mest-i àurÿr 

[V-23a] 

(1) Raòne-i seng-i siyeh ez-penbe-i mìnÀ şude 

(2) àazelimizde vÀúiè beytüñ meróÿm SÀmì1490 terceme-i Türkìsin1491:  

(3) ÓÀøır ol bize1492 mükÀfÀtda ey1493 mest-i àurÿr  

(4) Raòne-i seng-i siyeh penbe-i mìnÀdandur 

edÀsıyla bir àazelinde (5) ìrÀd eylemişdür ki1494 ol seng-i penbe-i siyÀhı1495 şikest1496 

itmek (6) murÀd eyleseler kendüsinden [D-30b] çıúarduúları1497 penbesin ol (7) senge 

vaøè ve Àteş eyleseler1498 pÀre pÀre idermiş. Böyle istimÀè olundı. 

 زبسکه روی زمين را بهار رنکين کرد

 زموج کل نتوان فرق کرد نقش حصير

[M-67b] (8) Zi-bes ki rÿy-ı zemìn-rÀ bahÀr rengìn kerd 

                                                           
1479 nevèe: nevè H.  
1480 dögüldükçe:  د ق/  د ک  A, kÿftelendikçe H M. 
1481 müteòalòıl: خ / ح V. 
1482 yaparlar: yapar H. 
1483 her maóallde olur: -H -M. 
1484 memÀlik-i Fransada: -H -M. 
1485 olan: -H -M. 
1486 bezlerine: bezleri H M. 
1487 Ekåeru min en yuóãÀ/Sayılamayacak kadar çok. 
1488 -dür: bundandur H M. 
1489 li-muóarririhì: -A, beyt H M. 
1490 SÀmì: +èaleyhi'r-raómeti'l-bÀrì D. 
1491àazelimizde vÀúiè beytüñ meróÿm SÀmì terceme-i Türkìsin: àazelimizde vÀúiè beytüñ meróÿm SÀmì 

terceme-i Türkìsin beyt D , beytini baèøılar tercemede H M.  
1492 bize: bezm A D H M N. 
1493 ey: eyÀ A. 
1494 edÀsıyla bir àazelinde ìrÀd eylemişdür ki: diyü edÀda M. 
1495 Raòne-i seng-i siyeh penbe-i mìnÀdandur edÀsıyla bir àazelinde ìrÀd eylemişdür ki ol seng-i penbe-i 

siyÀhı: raòne-i seng-i siyÀhı H. 
1496 şikest: ش /  س , س/ ش  V.  
1497 çıúarduúları: iòrÀc olunan H M. 
1498 eyleseler: virseler H M. 
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(9) Zi-mevc-i gül ne-tevÀn farú kerd naúş-ı óaãìr1499 

 (10) Yaènì bahÀr rÿy-ı zemìni ol úadar rengìn itmişdür ki mevc-i gülden (11) 

naúş-ı óaãìri farú itmek mümkin degildür. Naúş-ı óaãìr birbirine (12) girifte ve1500 pìç-À-

pìç olmaàla naôarda imtiyÀzı ôÀhir ammÀ mevc-i gül (13) zemìn-girifte olduàından 

naúş-ı óaãìrdeki1501 pìçiş imtiyÀzdan (14) bìrÿn olur dimekdür1502.  

 کند بروی هوا کار ابر نکهت کل

 زبسکه کرد رطوبت بمغز کل تأثير

.3          (15) Koned be-rÿy-ı hevÀ kÀr-ı ebr nükhet-i gül 

(16) Zi-bes ki kerd ruùÿbet be-maàz-ı gül teéåìr 

 [A-28a] (17) Yaènì dimÀà-ı güle ol úadar ruùÿbet-i nÀmiye teéåìr eylemişdür ki 

(18) nükhet-i gül hevÀya seóÀbuñ ruùÿbet baòş eyledigi gibi reg-be-reg (19) ruùÿbet [H-

40b] baòş eyledi. ZìrÀ óaúìúatde maàz-ı gül nükhetden àayrı degildür1503. 

 بکوچه دام تماشا چنان فکنده هوا

 که کردن از سر ديوار ميکشد تصوير

[M-68a] (20) Be-kÿçe dÀm-ı temÀşÀ çunÀn figende hevÀ 

(21) Ki gerden ez-ser-i dìvÀr mì-keşed taãvìr 

 (22) Yaènì hevÀ her kÿçede dÀm-ı temÀşÀ vaøè eylemişdür. Efgende-i [N-23a] 

dÀm (23) olmaú òavfından nÀşì taãvìr ser-i dìvÀrdan gerden [D-31a] çeker dimek 

olur1504. 

 بطبع قطره صفا آنقدر كه ميكردد

ابر زعكس شكوفه قطرهء شير بجيب  

5.      (24) Be-ùabè-ı úaùre1505 ãafÀ Àn-úadr ki mì-gerded 

(25) Be-ceyb-i ebr zi-èaks-i şükÿfe úaùre-i şìr1506 

 (26) Yaènì úaùrenüñ ùabìèatinde ol úadar ãafvet var ki ceyb-i ebrde (27) èaks-i 

şükÿfeden úaùre-i şìr olur dimekdür1507. ZìrÀ ãafvet (28) mütemÀdì olduúda istióÀleye 

                                                           
1499 óaãìr: Bu kelimenin üzerine yazılan kelime okunamadı M. 
1500 girifte ve: girifte-i D. 
1501 óaãìrdeki: óaãìrde daòı H M. 
1502 dimekdür: dimek olur A. 
1503 degildür: +dimek olur A. 
1504 çeker dimek olur: keşìdedür H M. 
1505  úaùre: Bu kelimenin üzerine "Úaùre-i bÀrÀnuñ" yazılmıştır M. 
1506 úaùre-i şìr: "MurÀd tÀne çiçekleridür" M (der). 



329 

istièdÀd-ı úuvvet1508 bulur ve èaks-i (29) şükÿfeden şìr olmaú reng-i şükÿfede şìre 

müşÀbehet-i tÀmm-ı óÀãıladur1509. 

 توان زروى زمين ديد آسمان ديكر

 چو سطح اب زبس خاک کشت عکس پذير

(30) TevÀn zi-rÿy-ı zemìn dìd ÀsmÀn-ı dìger1510 

[M-68b] (31) Çu saùó-ı Àb zi-bes òÀk geşt èaks-peõìr 

[V-23b] 

 (1) Yaènì rÿy-ı zemìnden bir başúa ÀsmÀn görmek mümkündür. Sató1511-ı (2) Àb 

gibi ol úadar ki òÀk èaks-peõìr oldı. Taóúìú-i maènÀ-yı (3) beyt: ÁsmÀn ki ecsÀm-ı 

laùìfeden olup kürre-i mÀéiyye muóìù-i kürre-i (4) òÀk olmaàla ãafvet-i hevÀ ile Àb-ı bì-

rengden zemìn èaks- (5) peõìr olup ÀsmÀn-ı dìger gibi nümÀyÀn olur dimekdür1512. 

Ebìü'l-èalÀ1513 (6) bir1514 úaãìdesinde1515: 

 بنی من جوهر 1516العليآء]a41-H[ بيتاً 

( النيرات لها عماد7کان )  

 

 فلولا الله قال الناس اضحت

  ثمانية به  )8( السبع الشداد1517

ile bu maènÀyı edÀ eylemişdür. FelevlÀ ÒudÀ-rÀ AllÀh [D-31] be-óaõefü'l-meøÀf (9) ve 

felevlÀ ey gedÀ (10) øamìriyye rÀcièun ile'l-beyt Firdevsì1518: 

Zi-somm-ı sutÿrÀn der-Àn1519 pehn deşt 

                                                                                                                                                                          
1507 dimekdür: dimek olur A, -H. 
1508 úuvvet: -H. 
1509 óÀãıladur: óÀãıldur A D N, bulunmaúdur H, bulunmaúdandur M. 
1510 dìger:  ی / -D - H -M. 
1511 "Saùó/saùaó bi'l-fetói ev üsti ve yaããı düz nesne cemèi suùÿó gelür. Ve yuúÀlu saùóu külli şeyéin aèlÀhu 

ve saùùaha'llÀhu'l-erøa ey besaùahÀ naúl-i Aòterì: Sath fetha ile ev üzeri ve yassı düz nesnedir. Çoğulu 

sutuhtur ve Arapça'da herhangi bir şeyin sathı onun üstüdür denir. Yine Allâh yeryüzünü sath etti deyince 

yaydı demek olur. Ahterî'nin nakli"(der). 
1512 dimekdür: -H. 
1513 Ebìü'l-èalÀ: Ebì A, Ebÿ'l-èalÀ el-maèarrì H M. 
1514 bir: -A. 
1515 úaãìdesinde: +dimişdür şièr D. 
 .H M العلي ات :العليآء1516
1517 BenÀ min cevheri'l-èulyÀ beyten/Keéennen neyyirÀti lehÀ èimÀdu/Felevla'llÀhu úÀle'n-nÀsu 

aêóat/SemÀniyeten bihi e's-sebèu e'ş-şidÀd: Yüce cevherden bir ev inşa etti. Sanki parlak yıldızlar onun 

direkleri. Eğer Allâh olmasaydı insanlar derdi ki yedi sert/korunaklı (?) sekiz oldu. 
1518 Firdevsì: fermÀyed D, +güfte H M. 
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Zemìn (11) şeş şud u ÀsmÀn geşt heşt 

 ve emåÀlühÀ úatı çoú [A-28b] vÀúiè olmışdur. 

 چنان زجوش صفا خاک شد تجللی زار

 که بشکفديد بيضا زخاک دامنکير

7.   (12) ÇunÀn zi-cÿş-ı ãafÀ òÀk şud tecellìzÀr1520 

[M-69a] (13) Ki be-şkufed1521 yed-i beyøÀ zi1522-òÀk-i dÀmen-gìr1523 

 (14) Yaènì cÿş-ı ãafÀdan òÀk öyle tecellìzÀr oldı ki òÀk-i dÀmen-gìrden (15) 

yaènì pest1524-pÀye-i dÀmÀna mümÀss olan òÀkden1525 yed-i beyøÀ-yı (16) Mÿsevì1526 

şükufte olur. Muècize-i óaøret-i1527 MÿsÀ èalÀ nebiyyinÀ ve èaleyhi' (17) s-selÀmdan yed-

i beyøÀ ki ôalÀm-ı şebde1528 iôhÀr dih1529 eyleye1530 şeb-çerÀà-ı (18) èÀlem olup nice 

fersaò maóalleri işèÀl iderdi. Ke-õÀlik (19) cÿş-ı ãafÀ-yı nÀmiyeden zemìn tecellìzÀr olup 

òÀkden1531 yed-i (20) beyøÀ-yı MÿsÀ1532 mÀnend olan şükÿfeler peydÀ olur dimekdür1533. 

 دهان غنچهء خندان كشاده تنك شكر

نموده كاسهء شيركل سفيد بهر مو   

[N-23b] (21) DehÀn-ı àonçe-i òandÀn güşÀde1534 teng-şeker1535 

(22) Gül-i sefìd1536 be-her mÿ nümÿde kÀse-i şìr1537 

 (23) Yaènì1538 àonçe-i şeker-òand güşÀde ve teng-şeker gül-i sefìd daòı beher 

(24) mÿ gÿyiyÀ bir kÀse-i şìri1539 èarø ider gibidür. Nükte: [H-41b] Teng-şeker (25) 

                                                                                                                                                                          
1519 Àn: ìn H M. 
1520 tecellìzÀr: Bu kelimenin üzerine "Münevver" yazılmıştır M. 
1521 be-şükufed: -A. 
1522 zi:  ر/ ز H. 
1523 "Yaènì yed-i beyøÀ dÀmen-gìr oldıàı óÀlde" M (der). 
1524 pest: +ü D. 
1525 òÀkden: òÀk A. 
1526 Mÿsevì: MÿsÀ H. 
1527 óaøret: -H -M. 
1528 "-de" bulunma hali eki "iôhÀr" kelimesinden sonra gelmektedir; ancak metinde "şeb" kelimesinin 

üzerine yazılıp "şeb" den sonra gelmesi gerektiğine işaret edilmiştir V. 
1529 dih: -D. 
1530 eyleye: eylese A D, eyleseler H M. 
1531 òÀkden: òÀk A. 
1532 MÿsÀ: Mÿsevì A D H M.  
1533 dimekdür: dimek olur A, -H -M. 
1534 güşÀde: Bu kelimenin üzerine "MülÀyim dehÀn ve àonçe" yazılmıştır A. 
1535teng-şeker: Bu kelimenin yanına "Teng-şeker müşebbehünbih gül-i sefìd müşebbeh" yazılmıştır A. 
1536 gül-i sefìd: Bu kelimelerin altına "Müşebbeh" yazılmıştır A. 
1537 kÀse-i şìr: Bu kelimelerin üzerine "Ve cümle müşebbehünbih" yazılmıştır A. 
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taèbìrinde olan [M-69b] teng ferÀó1540 muúÀbili [D-32a] degildür. Óaml-i èArabì 

maènÀsına (26) olan tengdür ki keåret maúÀmında istièmÀl olunagelmişdür. Yine fi' (27) 

l-èaãl bir cism1541-i müteòalòıl1542ü'l-eczÀyı bir àarÀreye pekçe baãdırsañ (28) teng oldıàı 

içün böyle tesmiye olundı.  

 چراغ لاله دهد تا به بزم باغ فروغ

 بخاك روغن كل ميچكد زابر مطير

9.          (29) ÇerÀà1543-ı lÀle1544 dihed1545 tÀbe-1546 bezm-i bÀà fürÿà1547 

(30) Be-òÀk revàan-ı gül mì-çeked1548 zi-ebr-i maùìr 

 (31) Yaènì çerÀà-ı lÀle tÀ kim bezm-i bÀàa fürÿà virmek içün ebr-i maùìrden  

[V-24a] 

(1) òÀke revàan-ı gül çekìde olur. ZìrÀ ruùÿbet-i gül ki eczÀ-yı dehhÀnetle (2) mümtezice 

olup hevÀ anı ceõb ve ebre ittiãÀl baèdehÿ mìzÀb-ı ebrden (3) rÿy-ı òÀke revàan-ı gül 

çekìde olup çerÀà-ı lÀleye sirÀyetle bezm-i bÀàa (4) fürÿà-zen olur1549.  

 كذشت موجهء آب زمرّد از سر كوه

 كشيد آتش ياقوت پا زدامن قير

  (5) Güõeşt1550 mevce-i Àb-ı zümürrüd1551 ez-ser-i kÿh 

[A-29a] [M-70a] (6) Keşìd Àteş-i yÀúÿt pÀ1552 zi-dÀmen-i úír1553 

                                                                                                                                                                          
1538 yaènì: +dehÀn D H M. 
1539 şìri: şìr A D H M. 
1540 ferÀó: ح/ خ V, ferÀò A H M. 
1541 cism: س  /- H. 
1542 müteòalòıl:  خ / ح   A H M V. 
1543 çerÀà: Bu kelimenin yanına "Mefèÿl-i dihed" altına " müşebbehünbih" yazılmıştır A. 
1544 lÀle: Bu kelimenin altına "Müşebbeh" yazılmıştır A. 
1545 dihed: Bu kelimenin üzerine "Fièl" yazılmış A. 
1546 be-: -A. 
1547 fürÿà: Bu kelimenin yanına "Mefèÿl-i dihed" yazılmıştır A. 
1548 mì-çeked: Bu kelimenin üzerine "Fièl" yazılmıştır A. 
1549 "ÓÀãılí hevÀ bir mertebe laùìfdür ki Àb u reng-i bÀàdan söz söylemedin leb-i vÀãıfda berg-i gül taúrìr 

olur: Ne kerden süòan ez-Àb u reng-i bÀà henÿz/Ki hemçu àonçe be-leb berg-i gül şeved taúrìr" M (der). 
1550 güõeşt: Bu kelimenin üzerine "Geçdi ve aşdı" yazılmıştır A. 
1551 mevce-i Àb-ı zümürrüd: Bu kelimelerin üzerine iki defa "Müşebbeh" yazılmıştır A. 
1552 pÀ: Bu kelimenin üzerine "Mefèÿl-i keşìd" yazılmıştır A. 
1553 "Hindde bir deryÀ vardur bir vaút ile mecmÿèı zift olur beytüñ maènÀsı buña tevaúúuf ider" A (der), 

"DÀmen-i úírdan murÀd dÀmen-i kÿhdur óÀãılí lÀleler peydÀ eyledi"  Bu beyitle ilgili yazılan diğer 

cümleler silinmiş olduğundan okunamadı M (der). 
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 (7) Yaènì şöyle reng-i bahÀr cÿş u òurÿşda ki mevce-i Àb-ı zümürrüd ser-i (8) 

kÿhdan aşdı ve Àteş-i yÀúÿt daòı deryÀ-yı úírdan pÀ-keşìde (9) olup iãÀbet itmedi1554. 

ZìrÀ eger Àteş-i yÀúÿt dÀmen-i zifte (10) iãÀbet eylese müşteèil olurdı1555. 

 فتاده است زبس باغبان بفكر چمن

 كه باد راه نيايد بصحن باغ دلير

11.  [D-32b] (11)FütÀdeest zi-bes bÀàbÀn be-fikr-i çemen1556 

(12) Ki bÀd rÀh ne-yÀyed be-ãaón-ı bÀà dilìr1557 

 [H-42a] (13) Yaènì bÀàbÀn1558 ol úadar fikr-i çemene düşmüşdür ki rÿzgÀr 

dilìrÀne1559 (14) ãaón-ı bÀàa vezÀn olmaya1560. 

 بدامن آورد از دام خاك بلبل را

 كهى كه رخنهء ديوار كل كند تعمير

(15) Be-dÀmen Àvered1561 ez-dÀm1562-ı òÀk bülbül-rÀ1563 

(16) Gehì ki raòne-i dìvÀr-ı gül koned1564 taèmìr1565 

 (17) Yaènì dÀm-ı òÀkden bülbüli dÀmene getürür1566. Eger ol bÀàbÀn raòne-i 

dìvÀr-ı (18) güli gÀh gÀhì ki taèmìre şürÿè eyleye1567. 

 زمدح كلشن و وصف بهار مى آيد

بجاى صريرصداى خندهء كل از قلم   

13.  [M-70b] (19) Zi-medó-i gülşen ü vaãf-ı bahÀr mì-Àyed 

                                                           
1554 itmedi: itdi N. 
1555 olurdı: + dimekdür D. 
1556 Mısraın yanına "BÀàbÀn fütÀdenüñ fÀèilidür. Zi-bes kelimesi be-fikr-i çemen úavline musallaùdur" 

yazılmıştır A. 
1557"Dilìr bÀduñ ãıfatıdur bÀd-dilìr dimekdür. Øarÿret-i vezn ãıfat-ı mevøÿnından dÿr düşmişdür" A (der). 
1558 bÀàbÀn: Bu kelimenin üzerine "RÿzgÀrı bahÀdır u şecì kimesneye teşbìh ider" yazılmıştır A. 
1559 "Nüsòa: Ne-kerde süòan ez-Àb u reng-i bÀà henÿz/Ki hemçun àonçe be-leb berg-i gül şeved taãvìr. 

Yaènì henÿz bÀàuñ Àb u rengi vaãfından söz ve medó eylemedüñ. Berg-i gül aàzuñda mÀnend-i àonçe 

taãvìr olur. Yaènì bÀàuñ Àb u rengi bir rütbedür ki medóine mübÀderet idecek olursan senüñ aàzuñda 

gülüñ yapraàı àonçe gibi taãvìr olur. KeõÀ sümèe èan şÀrióiói e'l-èallÀme/Eserin şârihi allâmeden böyle 

işitildi" A (der). 
1560 olmaya: +egerçi şiddet ile rÿzgÀr-ı vezÀn olursa bÀà ve çemen òarÀb olup leùÀfeti gider dimek olur A. 
1561 be-dÀmen Àvered: Bu kelimelerin üzerine "Yaènì bÀàbÀn" yazılmış M. 
1562 dÀm: Bu kelime D nüshasına sonradan ilave edilmiştir. 
1563 Beyitin yanına yazılanlar silinmiş olduğundan okunamadı M. 
1564 koned: Bu kelimenin altına "Yaènì bÀàbÀn" A, "bÀàbÀn"  yazılmıştır M. 
1565 "Yaènì bÀàuñ gül olan dìvÀrı delik delikdür ve içlerinde bülbül yuvalamışdur. Úaçan bÀàbÀn ol 

dìvÀruñ raòne ve deligini taèmìr itse yire düşen bülbüllerden dÀmenini mÀlì úılar dimek ister" A (der). 
1566 düşürür: getürür A. 
1567 eyleye: +dimek olur A, +ãaóó: kesì ki daòı nüsòadur V (Bu cümlenin sonradan metne eklendiği 

anlaşılmaktadır).  
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(20) äadÀ-yı òande-i gül ez-úalem be-cÀy-ı ãarìr1568 

 (21) Yaènì medó-i gülşen ve vaãf-ı bahÀrdan ãarìr-i òÀme bedeli òande-i gül 

gelür1569. 

 زبس بمغز جهان ريختند رنك نشات

ب تصويرصداى خنده بكوش آيد از ل  

(22) Zi-bes be-maàz-ı cihÀn rìòtend reng-i neşÀù 

(23) äadÀ-yı òande be-gÿş Àyed ez-leb-i taãvìr 

 (24) Yaènì ol úadar maàz-ı cihÀna reng-i neşÀù rìzÀn eylediler ki1570 taãvìrden 

(25) gÿşa1571 ãadÀ-yı òande gelür1572. 

 زبان غنجه چنان هم ترانهء بلبل

ريز د زصافىء تقرير كه رنك آينه  

15.   (26) ZebÀn-ı àonce çunÀn hem-terÀne-i bülbül1573 

    [N-24a] (27) Ki reng-i Àyine1574 rìzed zi-1575 ãÀfì-i taúrìr 

 (28) Yaènì zebÀn-ı àonçe ancılayın hem-terÀne-i bülbül ki ãÀfì-i taúrìrden reng-i 

(29) Àyìne rìzÀn olur. Yaènì ãÀfì-i taúrìrüñ her biri [D-33a] birer Àyìne ki (30) [A-29b] 

anda ruósÀre-i maènÀ èaks- [M-71a] endÀz-ı beyÀn olur1576. 

 هواى سير چنان بيقرار زاهد كرد

(31) HevÀ-yı seyr çunÀn bì-úarÀr zÀhid kerd1577 

[V-24b] 

 سياه مست شود تا ز خود كند شبكير

[H-42b] (1) SiyÀh-mest şeved tÀ zi-1578 òod koned şeb-gìr1579 

                                                           
1568 "Teşbìh-i nÀ-bercÀ" A (der). 
1569 gelür: +dimek olur A, dimekdür D M. 
1570 ki: leb-i A D H M. 
1571 gÿşa: gÿşına A. 
1572 gelür: +dimek olur A. 
1573 N nüshasının derkenarına yazılanlar okunaklı olmadığından okunamadı. 
1574 Àyine: Àyìne D H. 
1575 zi: -A. 
1576 M nüshasındaki derkenar okunaklı değil. 
1577 Bu beyitin yanına yazılanlar silinmiş olduğundan okunamadı M (der). 
1578 zi:  ر/ ز H. 
1579"Şeb-gìr kelimesi eger bir kelime ile úayd ve tavãìf olunmazsa kÿh maènÀsına istièmÀl olunur. FülÀn 

şeb-gìr kerd yaènì kÿhsÀra èazm itdi dimek olur" A (der). 
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 (2) Yaènì hevÀ-yı seyr zÀhidi öyle bì-úarÀr eyledi ki siyÀh-mest olur. (3) Eger 

kendiden şeb-gìr iderse siyÀh-mest ol ser-òoşdur ki kendiden (4) şuèÿrı olmaya. Şeb-

gìr1580 birúaç1581 maènÀyadur1582. Biri ãubó1583 ve seòer1584 ve nÀle ve1585 (5) kÿhsÀr ve 

ôulmet-i leyl ve emåÀlühÀ1586 ve biri bir muràuñ ismidür ki1587 vaút-i (6) seóerde ÀvÀz-

ı1588 òazìn1589 ider1590. FülÀn nÀle-i1591 şeb-gìr kerd1592. Yaènì tÀbe-seóer Àh (7) u feryÀd 

eyledi1593 dimek olur1594. ÒülÀãa-i maènÀ: ZÀhidi hevÀ-yı1595 seyr şöyle (8) bì-úarÀr 

eyledi ki1596 yÀ kendi ãabÀó ide yÀ gice èazìmet ide. YÀòÿd (9) nÀle ide1597 dimek olur1598. 

 سواد شام چنان از صفاى شام كمست

 كه همچو موى نمايان شود زكاسهء شير

17. [M-71b] (10) SevÀd1599-ı şÀm çunÀn ez-ãafÀ1600-yı1601 şÀm1602 kemest1603 

(11) Ki hemçu mÿy nümÀyÀn şeved zi-1604 kÀse-i şìr1605 

                                                           
1580 şeb-gìr: +kelimesi D H M. 
1581 birúaç: -D, iki A H M. 
1582 maènÀyadur: -D. 
1583 biri ãubó: -D. 
1584 ve seòer: -D -H -M. 
1585 nÀle ve: -N. 
1586 ve nÀle ve kÿhsÀr ve ôulmet-i neyl ve emåÀlühÀ: -A -D -H -M. 
1587 muràuñ ismidür ki: -D, muràdur ki H M. 
1588 vaút-i seóerde ÀvÀz-ı: -D. 
1589 òazìn: -D, + ile terennüm H M. 
1590 ider: eger bir kelime ile úayd ve tavãìf olunmazsa kÿh maènÀsına istièmÀl olunur D. 
1591 nÀle-i: -D. 
1592 kerd: +yaènì kÿhsÀra èazm itdi dimek olur. FülÀn nÀle-i şeb-gìr kerd D. 
1593 fülÀn nÀle-i şeb-gìr kerd. Yaènì tÀ-be-seóer Àh u feryÀd eyledi: ve gÀh olur ki maènÀsına ve gice 

èazìmet maènÀsına ve kÿhsÀrda da istièmÀl olunagelmişdür H, ve gÀh olur ki bìdÀr maènÀsına ve gice 

èazìmet maènÀsına ve kÿhsÀrda da istièmÀl olunagelmişdür M.  
1594 dimek olur: -H -M. 
1595 "äaóó: HevÀ-yı" yazılıp metne ekleneceği yere işaret edilmiştir V (der). 
1596 eyledi ki: +tÀ taàlara düşünceye dek ve bì-şuèÿr oldı dimek olur A, +tÀ taàlara düşünceye dek siyeh-

mest ve ve bì-şuèÿr oldı dimek olur D. 
1597 yÀ kendi ãabÀó ide yÀ gice èazìmet ide yÀòud nÀle ide: - D, ãabÀóı kendiden itdi ve yÀòÿd mest-i lÀ-

yaèúıl oldıàı óÀlde tÀbe-ãabÀó nÀleden òÀlì olmadı H M. 
1598 dimek olur: -D, dimek ola H M. 
1599sevÀd: Bu kelimenin üzerine "MübtedÀ" yazılmıştır A. 
1600 ãafÀ: sevÀd M. 
1601"Bu beytüñ iútiøÀsı ez-ãafÀ-yı rÿz kemet olmaú lÀzımdur. ZìrÀ gicenüñ úuãrını ve rÿzuñ ùÿlını beyÀn 

ider. LÀkin görilen dìvÀnda ez-ãafÀ-yı şÀm kemet vÀúièdür. NussÀò-ı àalaù-nüvìsüñ òaùÀsı olmaú 

gerekdür" M (der). 
1602şÀm: Bu kelimenin üzerine "Yaènì sevÀd-ı şÀm" yazılmıştır A. 
1603kemest: Bu kelimenin üzerine "Òaber", altına "Lafôa-i müteèallıúdur" yazılmış A. 
1604 zi: -H. 
1605 "KÀse-i şìr felekden kinÀyedür mÀhtÀbı da teşbìh iderler" A (der). 
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 (12) Yaènì sevÀd-ı şÀm ancılayın ãafÀ-yı şÀmdan kemterdür ki şÀm (13) mÀnend-

i mÿy-ı siyÀh kemter kÀse-i şìrden nümÀyÀn olur1606. 

 زبس رياض جنون را بهار حرّم كرد

 زموج ناله شود سبز دانهء زنجير

(14) Zi-bes riyÀø-ı cünÿn-rÀ bahÀr óurrem kerd 

[D-33b] (15) Zi-mevc-i nÀle şeved sebz dÀne-i zencìr 

 (16) Yaènì bahÀr riyÀø-ı cünÿnı ol úadar şÀd u óurrem oldı1607 ki mevc1608-i (17) 

buóÿr-ı nÀleden dÀne-i zencìr sebz olup şÀòsÀr oldı1609. 

ه از تبسّم كركردميده است كل ب  

ه بشاخ غزال از دم شيرچشكفته غن  

19.      (18) Demìde1610est gül-i berre ez-tebessüm-i gürg1611 

[H-43a] (19) Şügufte àonçe be-şÀò-ı àazÀl ez-dem-i şìr 

 (20) Yaènì tebessüm-i gürgden gül-i berre demìde-i ôuhÿr olmışdur ve dem-i 

şìrden (21) şÀò-ı àazÀlda àonçe şügufte olmışdur. [M-72a] Yaènì şÀh-ı bahÀruñ (22) 

fermÀnı ol úadar eødÀda sÀrìdür ki gürg ile berre miyÀnında1612 ve şìr (23) ile Àhÿ 

miyÀnında1613 èadÀvet müstaókem iken èumÿm-ı ifÀøa-i úuvvet-i nÀmiye ile (24) bu 

gÿne [A-30a] olur. Gül-i berre úuzı çiçegi1614 ki úuzı úulaàı didikleridür1615. 

 چو مى زشيشه كل از غنچه ميزند بيرون

كر دمى تاثيرشود شكفتكىء  او ا  

       (25) Çu mey zi-şìşe gül ez-àonçe mì-zened bìrÿn 

(26) Şeved şükuftegì-i ÿ eger demì teéåìr1616 

                                                           
1606 "Yaènì şÀmuñ sevÀdı şÀmuñ ãafÀ ve ãafvetinden bir mertebe az ve dü-tÀdur ki zìr-i mÀhtÀbda kÀse-i şìr 

gibi olan felekden sevÀd-ı şÀm úıl gibi görinür. ÓÀãılí gicelerüñ óÀlini vaãf idüp mÀhtÀb bir gÿne idi ki úıl 

úadar görinür idi. GÿyÀ nehÀrdan bir úıùèa idi" A (der). 
1607 oldı: eyledi A D H M. 
1608 mevc: ج /- D. 
1609 oldı: +dimekdür A D H M. 
1610 demìde: dìde H. 
1611 gürg: Bu kelimenin üzerine yazılan kelime okunamadı M. 
1612 miyÀnında: -H -M. 
1613 miyÀnında: mÀ-beyninde A D. 
1614 çiçegi: çiçegidür H M. 
1615 ki úuzı úulaàı didikleridür: -H -M. 
1616 teéåìr: Bu kelimenin altına "Teéòìr nüsòa" yazılmıştır M, "Yaènì gülüñ şükufteligi teéòìr olursa bir 

dem hevÀnuñ kemÀl-i leùÀfetinden reng-i gül àonçeden ùaşra urur reng-i mey şìşeden ùaşra ururdı"  M 

(der). 
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 (27) Yaènì mey şìşeden bìrÿn oldıàı gibi [N-24b] gül de àonçeden bìrÿn (28) 

olur. Eger gülüñ şükufteligi bir dem teéåìrde sÀrì olursa1617 dimekdür1618. 

 بياد خندهء كلها كلاب ميكردد

 خيال كريهء بلبل بجويبار ضمير

21.     [D-34a] (29) Be-yÀd-ı òande-i gülhÀ gül-Àb mì-gerded 

(30) ÒayÀl-i girye-i bülbül be-cÿybÀr-ı øamìr 

 (31) Yaènì güllerüñ1619 òandesi yÀdıyla1620 girye-i bülbül1621 òayÀl-i cÿybÀr-ı 

úulÿbda gül-Àb olur1622. 

[V-25a] 

 زمغز خاك جمن بوى داغ مى آيد

 زبسكه يافته از خون لاله ها تخمير

[M-72b] (1) Zi-maàz-ı òÀk-i çemen bÿy-ı dÀà mì-Àyed 

            (2) Zi-bes ki yÀfte ez-òÿn-ı lÀlehÀ taòmìr1623 

 (3) Yaènì maàz-ı òÀk-i çemenden bÿy-ı dÀà gelür. Ol úadar ki lÀlelerüñ (4) 

òÿnından taòmìr olunmışdur1624. 

 فضاى فقر نيستان شير مستان شد

 زبس زموج شكستن شده است سبز حصير

23.   (5) FeøÀ1625-yı faúr neyistÀn-ı şìr-i mestÀn1626 şud 

        [H-43b] (6) Zi-bes zi-mevc-i şikesten şudest1627 sebz óaãìr1628 

 (7) Yaènì hem-daòı feøÀ-yı faúr şìr-i mestÀnuñ1629 neyistÀnı oldı. Ol úadar ki (8) 

mevc-i şikesteden óaãìr sebz olup ter ü tÀze oldı1630. 

                                                           
1617 olursa: olur H. 
1618 dimekdür: dimek olur A, -H -M. 
1619 güllerüñ: gülüñ A. 
1620 yÀdıyla: yÀd ile H. 
1621 bülbül: bülbülì A H M. 
1622 olur: +dimekdür D H M. 
1623 taòmìr: ح / خ H. 
1624 olunmışdur: +dimek olur A, dimege murÀd eylemiş ola D. 
1625 feøÀ: Bu kelimenin üzerine yazılan okunamadı M.  
1626 mestÀn: merdÀn, bu kelimenin altına "Mefèÿl-i şud" yazılmıştır A.  
1627şudest: Bu kelime "şudeest" şeklinde olmasına rağmen vezin gereği böyle okundu V. 
1628 "Óaãìr şikeste ve üftÀdeliginden ol mertebe sebz olup óaãìr peydÀ itmişdür ki sebz mest olan èuşşÀúuñ 

neyistÀnı olmışdur" M (der). 
1629 mestÀnuñ: merdÀnuñ A. 
1630 oldı: +dimekdür A, olur H M. 
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 هوا شده است بكيفيتى كه باده فروش

 كند زكرد كسادى دكان خود تعمير

(9) HevÀ şudest1631 be-keyfiyyetì ki bÀde-fürÿş 

(10) Koned zi-gerd-i kesÀdì dükÀn-ı òod taèmìr 

 (11) Yaènì hevÀ bir keyfiyyetde olmışdur ki bÀde-fürÿş kendi dükkÀnını1632 (12) 

àubÀr-ı kesÀddan taèmìr ider. Yaènì hevÀda keyfiyyet-i şarÀb müstaúırr (13) oldı ki 

istişmÀm-ı hevÀ ile neşée [D-34b] óÀãıl olup bÀde-fürÿşa (14) kesÀd [M-73a] óÀãıl1633 

oldı1634 dimek olur1635. 

فيض هوا صاف كشت مستقبل چنان ز  

 كه ديده بيند از خواب پيشتر تعبير

25.   (15) ÇunÀn zi1636-feyø-i hevÀ ãÀf geşt müstaúbel 

        (16)1637 Ki dìde bìned ez-1638 òˇÀb pìş1639 ter taèbìr1640 

 (17) Yaènì ancılayın feyø-i hevÀdan müstaúbel ãÀf oldı ki dìde òˇÀbdan [A-30b] 

(18) evvel taèbìri görür. ZìrÀ òˇÀb óÀl-i taèbìr-i müstaúbel olur. (19) äafvet-peõìr 

olduúda müşÀhede1641 olunur. 

 بديده مهره مومست بيضهء بلبل

من تأثيرچزبس كه آتش كل كرده در   

(20) Be-dìde mühre-i mÿmest1642 beyøa-i bülbül 

(21) Zi-bes ki Àteş-i gül kerde der-çemen teéåìr 

 (22) Yaènì beyøa-i bülbül dìdede1643 mühre-i mÿmdur. Ol úadar ki Àteş-i gül (23) 

çemene teéåìr idüp nerm eylemişdür1644. 

 كشيده اند ز بس دامها بكرد بهار

                                                           
1631şudest: Bu kelime "şudeest" şeklinde olmasına rağmen vezin gereği böyle okundu V. 
1632 dükkÀnını: dükkÀnın N. 
1633 óÀãıl: Bu kelime iki defa yazılmıştır M. 
1634 oldı: olur A. 
1635 olur: ola H. 
1636 zi: -N. 
1637Bu mısra vezne uymamaktadır. 
1638 ez: +u H. 
1639 pìş: bìş M. 
1640 taèbìr: taèmìr H, "Didüm òˇÀbdan evvel taèbìri ney görür" M (der).  
1641 müşÀhede: müşÀhid H M. 
1642 mÿmest: mÿmìst A. 
1643 dìdede: +bir A. 
1644 eylemişdür: +dimek olur A. 
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پرد از چمن ميكنند اسيريكه رنك م  

27.   (24) Keşìdeend zi-bes dÀmhÀ be-1645gird-i1646 bahÀr 

        [H-44a] (25) Ki reng mì-pered ez-çehre mì-konend1647 esìr1648 

 [M-73b] (26) Yaènì pìrÀmen-i bahÀra ol úadar dÀmlar çekmişlerdür ki çehreden 

reng (27) perìde1649 olur ve der-èaúab ùayerÀn idemeyüp eåìr iderler. 

 زبس نسيم مى آلود رنك و بوى كلست

 بود ز نشوهء مى طبع مى كشان دلكير

(28) Zi-bes nesìm mey-Àlÿd-ı reng1650 ü1651 bÿy-ı gülest 

(29) Buved zi-neşve-i mey ùabè-ı mey-keşÀn dil-gìr1652 

 (30) Yaènì nesìm1653 ol úadar mey1654-Àlÿd-ı reng ü bÿy-ı güldür ki neşve-i [D-

35a] meyden (31) ùabè-ı mey-keşÀn dil-gìr olur. Neşve-i mÀdde1655-i laùìfe dururken  

[V-25b] 

(1) neşve-i mevÀdd-ı keåìfe1656den ibÀ olunur.  

 چنان قماش بهارست خاك مشهدرا

 كه شال نرمه ببافد بطوف او كشمير

29.                [N-25a] (2) ÇunÀn úumÀş-ı bahÀrest òÀk-i Meşhed-rÀ 

(3) Ki şÀl-i nerme be-bÀfed be-ùavf1657-ı ÿ Keşmìr 

 (4) Yaènì1658 òÀk-i Meşhede şöyle úumÀş-ı bahÀr óÀãıl olmışdur ki1659 anuñ (5) 

ùavfıyla1660 Keşmìr-i şÀl-i nerme1661 bÀf olur. Keşmìrde şÀl-i nerme maèrÿfdur ki (6) bir 

nevèe yumuşaú ve laùìf şÀldur1662. 

                                                           
1645 be: ى/ ب H, -N. 
1646 gird-i: be-gird N. 
1647 mì-konend: mì-keşed H. 
1648 Beyitin altına "Reng-i perìdeyi esìr iderler" yazılmıştır M. 
1649 perìde: perende H. 
1650 "Taúdìr-i èibÀre: Reng-i mey-Àlÿd" D (der). 
1651 ü: -H. 
1652 "Belki nesìm-i mey Àlÿdı isterler. Reng ü bÿy-ı güli isterler" M (der). 
1653 nesìm: +yaènì rÿzgÀr-ı hevÀ A. 
1654 mey: -H. 
1655 mÀdde: bÀde H. 
1656 keåìfe: keyfe H. 
1657 ùavf: ùaraf A D. 
1658 yaènì: -H -M. 
1659 olmışdur ki: olmışdur D, bu kelimenin üzerine yazılan okunamadı M. 
1660 ùavfıyla: ùarafıyla A. 
1661 nerme: nerm H. 



339 

 ندانم از چه سبب دستهء كلست جهان

 بمشت خاك چمن نيست اين قدر تأثير

  [M-74a] (7) Ne-dÀnem ez-çi sebeb desteì1663 gülest cihÀn 

(8) Be-müşt-i òÀk-i çemen nìst ìn úadr teéåìr1664 

 (9) Yaènì bilmem ne sebebden cihÀn bir deste güldür. Müşt-i òÀk-i çemende (10) 

bu úadar teéåìr yoúdur1665. 

 كذشته است بكلشن نسيم پندارى

 ز دركه چمن اراى كلشن تقدير

31.   (11) Güõeşteest be-gülşen nesìm-i pindÀrì 

[A-31a] (12) Zi-1666dergeh-i çemen-ÀrÀ-yı gülşen-i taúdìr1667 

 (13) Yaènì gülşene bu rütbe úuvvet-i1668nemÀ ve bu mertebe meded-i feyø-i 

intimÀ [H-44b] ÀyÀ (14) neden geldi? Dergeh-i çemen-ÀrÀ-yı1669 gülşen-i taúdìr1670 

olan1671 Mÿsì-i Caèfer (15) èaleyhi's-selÀm1672 óaøretlerinden1673 meger çemene nesìm-i 

pindÀrì1674 mürÿr eylemişdür ki (16) bu óÀlet nümÿdÀr olmışdur1675. [D-35b] Lafôa1676-i 

pindÀr tefÀòür ve èulüvv ve1677 úadr-i1678 bÀlÀyì (17) ve èaôamet ve übhet maènÀlarında 

istièmÀl olunagelmekde èörf-i1679 selìúa-i1680 (18) èAcem ü Rÿm1681 olmışdur. İmdi ol 

çemen-ÀrÀ-yı gülşen-i taúdìr kimdür1682? 

                                                                                                                                                                          
1662 şÀldur: وبه العون/Ve bihi'l-èavn: Yardım  Allâh sayesindedir M. 
1663 desteì: deste H M. 
1664 Beyitin yanına "Úıùèa" yazılmıştır M (der). 
1665 yoúdur: +dimek olur A, +dimekdür D. 
1666 zi: ne A. 
1667 "Senüñ dergÀh-ı saèÀdet-i iktinÀhuñda olınca türÀb-ı mevc-i ãafÀ-Àverden-i binÀ-yı èaleyh-i naúş-ı 

bÿse ÀfitÀb gibi èÀlem-gìr olur. Yaènì senüñ dergÀhınuñ türÀbını her gelen züvvÀr bÿs itdükçe úatı çoú 

bÿse naúşı óÀãıl olmış idi. Ol dergÀhuñ türÀbı daòı bir rütbe ãÀf ki ãafvetinden temevvüc idüp üzerinde 

bulunan naúş-ı bÿse gibi tÀbÀn olup ÀfÀúa øiyÀ-endÀz olur dimek ister" A (der), bu kelimenin yanına 

"İmÀm-ı èAlì" yazılmıştır M. 
1668 úuvvet: +ve H M. 
1669 çemen-ÀrÀ-yı: +taúdìr H M. 
1670 taúdìr: ى /- V. 
1671 olan: +èAlì D H M. 
1672 èaleyhi's-selÀm: -H -M. 
1673 óaøretlerinden: óaøretlerinüñ H M. 
1674 pindÀrì: pindÀrìleri H M. 
1675 olmışdur: oldı H M. 
1676 lafôa: noúùa A. 
1677 ve: -D. 
1678 úadr-i: úadr ve M. 
1679 èörf-i: èörf H M. 
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 كل شكفتهء هشتم بهشت ملّت و دين

 چمن طراز امامت شه سپهر سرير

[M-74b] (19) Gül-i şükufte-i heştum-behişt-i millet ü dìn 

    (20) Çemen-ùırÀz-ı imÀmet şeh-i sipihr-i serìr 

 (21) Yaènì millet ve dìnüñ gül-i şükufte-i heştum-behişti zìrÀ sekizinci İmÀm-ı 

(22) efòam1683-ı der-i èaleyhi's-selÀm1684-ı imÀmet çemeni zìneti serìr-i sipihrüñ şÀh-ı 

maèdelet-i sipÀhı1685. 

 على موسى جعفر كه بهر دركاهش

 ستاره كان بهم آيد چو دانهء زنجير

33.   (23) èAlì-i Mÿsì-i Caèfer ki behr-i dergÀheş 

(24) SitÀre-kÀn be-hem Àyed çu dÀne-i zencìr 

 (25) Yaènì ol şeh-i sipihr-i imÀmet İmÀm1686 èAlì bin MÿsÀü'r-rıøÀbin1687 Caèfer 

(26) ü'ã-ãÀdıúdur ki anuñ dergÀh-ı vÀlÀsıçun1688 sitÀre-kÀn-ı semÀ dÀne-i (27) zencìr-i 

bÀb-ı dergÀhı1689 gibi cemè olup ÀsitÀn-ı vÀlÀsı èubÿdiyyetinde muúìm1690 olurlar1691. 

 خمير مايهء صدق و صفا كه يافته است

 سرشت صبح زكرد حريم او تخمير

(28) Òamìr-i mÀye-i ãıdú u ãafÀ ki yÀfteest 

(29) Sirişt-i ãubó zi-gerd-i óarìm-i ÿ1692 taòmìr 

 (30) Yaènì ãubó ki òamìr1693-i mÀye-i ãıdú u ãafÀ bulmışdur1694. [M-75a] Anuñ1695 

[D-36a] úatÀm-ı (31) óarìminden taòmìr olundıàı sebebiyle óÀãıl olmışdur1696. 

                                                                                                                                                                          
1680 selìúa: -H -M. 
1681 èAcem ü Rÿm: -H -M. 
1682 kimdür: +dimekdür H, +dimekdür وبه العون/Ve bihi'l-èavn: Yardım Allâh sayesindedir M. 
1683 efòam: mufaòòam H M. 
1684 èaleyhi's-selÀm: -H -M. 
1685 sipÀhı: +dimek olur A, +dimekdür D. 
1686 İmÀm: -H -M. 
1687 bin: +MÿsÀü'l-KÀôım bin A, ibn H. 
1688 vÀlÀsıçun: vÀlÀsı içun H. 
1689 dergÀhı: dergÀh H. 
1690muúìm: mustaúìm H M. 
1691 olurlar: +dimek olur A, +dimekdür D H M. 
1692 ÿ: ez N. 
1693 òamìr: ح / خ   M. 
1694òamìr-i mÀye-i ãıdú u ãafÀ:  "Aãl ve nişÀn" M (der). 
1695 anuñ: +gerd D H M. 
1696 olmışdur: +dimek olur A. 
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[V-26a] 

 مه سپهر عدالت كه از كتان مهتاب

 بدور عدلش چون اب بكذرد زحرير

35.  [H-45a] [N-25b] (1) Meh-i sipihr-i èadÀlet ki ez-ketÀn mehtÀb 

(2) Be-devr-i èadleş çun Àb be-güõered zi-1697óarìr1698 

 (3) Yaènì ketÀn ile mehtÀb miyÀnesinde1699 èadÀvet-i fersÿdegì müteóaúúıú [A-

31b] (4) iken ol meh-i sipihr-i èadÀletüñ1700 èadliyle mehtÀb ketÀndan Àb (5) óarìrden 

güõer eyledigi gibi güõer eyleyüp óarìre ser-mÿ1701 gezend (6) óÀãıl olmadıàı gibi 

gezend óÀãıl olmaz dimek olur1702. 

 بهار كلشن حلم و حيا كه شبنم او

 نكرده است نظر سوى آفتاب دلير

(7) BahÀr-ı gülşen-i óilm ü óayÀ ki şebnem-i ÿ 

(8) Ne-kerdeest naôar sÿy-ı ÀftÀb dilìr 

 (9) Yaènì ol İmÀm1703-ı hümÀm1704 öyle bir gülşen-i óilm ü óayÀdur ki anuñ (10) 

şebnemi sÿy-ı ÀfitÀba dilìrÀne nigÀh itmemişdür1705. 

 فروغ چشم شجاعت كه روز حرب عدو

 كند دونيم زمين را زسايهء شمشير

37.   (11) Fürÿà-ı çeşm-i şecÀèat ki rÿz-ı óarb-i èadÿ 

[M-75b] (12) Koned dü-nìm zemìn-rÀ zi-sÀye-i şemşìr 

 (13) Yaènì fürÿà-ı dìde1706-i şecÀèatdür ki óarb-i düşmÀn1707 güni zemìni (14) 

sÀye-i şemşìrden dü-nìm ider1708. 

 زفيض تربيّت نوبهار همت او

 توان كرفت ثمر از شكوفهء تصوير

                                                           
1697 zi: ر/  ز A. 
1698Bu mısra vezne uymamaktadır. 
1699 miyÀnesinde: miyÀnında H M. 
1700 èadÀletüñ: imÀmetüñ H M. 
1701 ser-mÿ: ser-i mÿ A. 
1702 dimek olur: -H -M. 
1703 İmÀm: +ki H. 
1704 hümÀm: -H, +ki M. 
1705 itmemişdür: +dimek olur A, "Gülşen-i óayÀsını terk itmek nirede úaldı" M (der). 
1706 dìde: dìn H M. 
1707 düşmÀn: düşmenÀn H M. 
1708 ider: +dimek olur A. 
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(15) Zi-feyø-i terbiyet-i nev-bahÀr-ı himmet-i ÿ 

(16) TevÀn girift åemer ez-şükÿfe-i taãvìr 

 [D-36b] (17) Yaènì anuñ nev-bahÀr-ı terbiyyet-i himmetinden şükÿfe-i taãvìrden 

(18) åemer almaú mümkindür dimek olur1709. 

 زكشتزار دل خصم او بخانه خويش

 بجاى دانه برد مور دانهء زنجير

39.   (19) Zi-geştzÀr-ı dil-i òaãm-ı ÿ1710 be-òÀne-i òˇìş 

(20) Be-cÀy-ı dÀne bered mÿr dÀne-i zencìr 

 (21) Yaènì1711 geştzÀr-ı dil-i òasmından1712 mÿr dÀne yerine kendi òÀnesine (22) 

dÀne-i zencìr iletür1713. 

ود شور من از مدح غائبانهء اوزف  

 كنيد از دو طرف اين دو مصرعم زنجير

  [H-45b] (23) Füzÿd şÿr-ı men ez-medó-i àÀéibÀne-i ÿ 

(24) Konìd ez-dü-ùaraf ìn-dü-mıãraèem zencìr1714 

 [M-76a] (25) Yaènì ol İmÀm-ı hümÀmuñ şevúle1715 medó-i àÀéibÀnesinden şÿr u 

cünÿnum (26) ziyÀd1716 oldı. Bu iki mıãraèumı iki ùarafdan baña zencìr idüñ1717 dimek 

olur1718. 

 بدور معدلتت شاخ آهوى تصوير

 بود فتيلهء دود چراغ ديدهء شير

41.     (27) Be-devr-i maèdeletet şÀò1719-ı Àhÿ-yı taãvìr 

          (28) Buved fitìle-i dÿd çerÀà-ı dìde-i şìr 

 [A-32a] (29) Yaènì1720 senüñ1721 devr-i èadÀletüñde şÀò-ı Àhÿ-yı taãvìr çerÀà-ı 

dìde-i (30) şìre1722 fitìle-i dÿd olur1723. 

                                                           
1709 dimek olur: -H -M. 
1710 ÿ: -A. 
1711 "ÓÀãılí düşmenler cümle der-zencìr olmaàla" M (der). 
1712 òasmından: òasmdan H. 
1713 iletür: +dimek olur A D. 
1714 "ÓÀãılí […] senüñ devr-i èadlüñde […] olan şìrüñ gözine ãoúar" M (der). 
1715 şevúle: şevúiyle H M. 
1716 ziyÀd: ziyÀde A H. 
1717 idüñ: iderler H M. 
1718 dimek olur: dimekdür A, -H -M. 
1719 şÀò: Bu kelimenin üzerine "Boynuz" yazılmıştır M. 
1720 yaènì: -H -M. 
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 بعهد عدل تو ديوانهء ندارد ياد

(31) Be-èahd-i èadl-i tu dìvÀneì ne-dÀred yÀd1724 

[V-26b] 

 كه خون ناله بيرون ايد از رك زنجير

(1) Ki òÿn-ı nÀle birÿn Àyed ez-reg-i zencìr 

 (2) Yaènì1725 senüñ devr-i èadlüñde bir dìvÀne nÀleyi yÀdına getüremez1726 ki [D-

37a] òÿn-ı (3) nÀle reg-i zencìrden bìrÿn ola. ZìrÀ bu èadÀlete münÀfìdür dimek olur1727. 

و فرش آست آب و رنك ديكربباغ رزم ت  

 كه هست غنجه زپيقان و بلبل از پر تير

43.   (4) Be-bÀà-ı rezm-i tu ferşest Àb u reng dìger1728 

[M-76b] (5) Ki hest àonçe zi-peykÀn u1729 bülbül ez-per-i tìr 

 [N-26a] (6) Yaènì senüñ bÀà-ı rezmüñde bu1730 gÿne Àb u reng mefrÿşdur ki (7) 

peykÀndan1731 àonçe ve per-i tìrinden1732 bülbül nümÿdÀr olmışdur1733. (8)  

 السيف والخنچر ريحاننا

 افُ علی النرجس والاءس

 

 (9) شر1735اينا من دم اعدائنا1734

 و 1736کاءسنا جمجمة الرأس1737

 (10) ve emåÀlühÀ ki bu gÿne maømÿn1738 úatı çoú vÀúiè1739 olmışdur1740.  

                                                                                                                                                                          
1721 senüñ: -N. 
1722 şìre: şìr A. 
1723 olur: +dimek olur A D. 
1724 "Yaènì bir dìvÀnenüñ òÀùırında yoúdur ki" M (der). 
1725 yaènì: -H -M. 
1726 getüremez: getürmez H M. 
1727 dimek olur: -H -M. 
1728 dìger: diger D. 
1729 u: -H. 
1730 bu: bir D. 
1731 peykÀndan: peykÀn H. 
1732 tìrinden: tìrden D H M. 
1733 olmışdur: +dimekdür A. 
 .H سرا : شر1734
 .H- : اينا1735
ً  :کاء1736  .A کا
1737 E's-seyfu ve'l-òançeru rayóÀnunÀ/Üf èale'n-nercisi ve'l-Àsì/ŞarÀbunÀ min demi aèdÀninÀ/Ve keésünÀ 

cümcümetü'r-resi: Hançer ve kılıç bizim reyhanımız nergis ve mersin ağacının çiçeğine üf olsun. Onların 

herhangi bir kıymeti yok. Şarabımız düşmanların kanındandır. Kasemiz de kafa tasıdır. 
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 زبس زخون مخالف كرفته تيغ تو رنك

ر است خيابان كل دم شمشيرزجوه  

[H-46a] (11) Zi-bes zi1741-òÿn-ı muòÀlif girifte tíà-ı tu reng 

(12) Zi-cevherest òıyÀbÀn1742 gül-i dem-i şemşìr1743 

 (13) Yaènì òÿn-ı muòÀlifden senüñ şemşìrüñ ol úÀdar reng-giriftedür ki (14) 

dem-i şemşìrüñüñ güli cevherinden òıyÀbÀn olmışdur1744.Fetó-i dÀl ile1745 

demdür1746.(15) Şüfr-i seyf maènÀsına. ÒıyÀbÀnda ise envÀè-ı reng ile mütelevvin-i [M-

77a] ezhÀr1747 u1748 gül bulunur. 

 بيك اشاره شود ناوكت سبك  پرواز

 زرنك چهرهء دشمن بود ترا پر تير

45.   (16) Be-yek işÀre şeved nÀveket sebük-pervÀz 

(17) Zi-reng-i çehre-i düşmen1749 buved1750 tu-rÀ per-i tìr1751 

 (18) Yaènì yek-ìmÀ-yı çeşm ile senüñ sihÀm-ı cÀn-güõÀruñ1752 pervÀz1753 ider (19) 

ve anuñ peri reng-i çehre-i düşmenden olur. ZìrÀ pere1754 rengdür. (20) Maèarrì güfte1755:  

 تکاد فسيّه 1756من غير رام  

  ]b37-D[1758 تمکن فی قلوبهم النبالا1757

 (21) bunda mükerrerمن غير رام yek-işÀret ile úulÿb-ı èidÀya temekkün ider1759. 

                                                                                                                                                                          
1738 maømÿn: meøÀmìn H M. 
1739 úatı çoú vÀúiè: -H -M. 
1740 olmışdur: +dimekdür A, اکثر من ان يحصی/Ekåerü min en yuósÀ/ Sayılamayacak kadar çoktur H M. 
1741 zi: -H. 
1742 "ÒıyÀbÀn: BÀàçe içinde olan yola dirler" D (der). 
1743 "Dem-i şemşìrden murÀd úılıcuñ aàzı òıyÀbÀndan murÀd iki yüzidür" M (der). 
1744 olmışdur: +dem H M. 
1745 ile: iledür H M, -N. 
1746 demdür: -H -M. 
1747 ezhÀr: ezhÀre A. 
1748 u: -H. 
1749 düşmen: düşmenì H M. 
1750 buved: şeved H M. 
1751 "ÓÀãılí senüñ nÀveküñ sebük-pervÀz olmasına sebeb reng-i çehre-i düşmen perìde olup senüñ tìrüñe 

per-pervÀz oldıàındandur" M (der). 
1752 güõÀruñ: güdÀzuñ H. 
1753 pervÀz:  ر /  ز  V. 
1754 pere: perìde D H M. 
1755 "äaóó: Maèarrì güfte" yazılarak sonradan metne eklenmiştir V (der). 
 .D ممن : من1756
 .H M تمکن :نمکن1757
1758TekÀdü úıssiyyuhu min àayri rÀmin/Tümekkinü fì úulÿbihim e'n-nübelÀ: Neredeyse hiç atıcısı ve hiç 

atışı olmadan onun yayı zeki insanların kalplerinde etkin olur. 
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 بفرق انكه براه تو رخ نهاد شبى

 زهاله صد سپر زر فشانده بدر منير

[A-32b] (22) Be-farú-ı Àn ki be-rÀh-ı tu ruò1760 nihÀd şebì 

(23) Zi-hÀle ãad-siper [ü] zer-1761feşÀnde1762 bedr-i münìr 

 (24) Yaènì ol kimse ki senüñ rÀh-ı muóabbetüñde bir gice ruòsÀresin òÀke1763 

(25) vaøè eyleye1764 bedr-i münìr anuñ farúına [M-77b] hÀleden ãad-siper ve miàfer-i 

zerrìn nihÀde eyler. 

 نهادهء بنعم بهر انتخاب نقط

 كشيدهء بسر لابشكل مد شمشير

47.   (26) NihÀdeì be-nièam behr-i intiòÀb nuúaù1765 

(27) Keşìdeì be-ser-i lÀ be-şekl med-i şemşìr 

 [H-46b] (28) Yaènì nièama intiòÀb-ı sÀéilÀn içün noúùalar1766 vaøè buyurmışsın. 

(29) KemÀl-i keremüñden her meséÿle nièam cevÀbuñ olup lafôa-i nièam daòı (30) 

cÿduñdan maórÿm olmadı. ZìrÀ aña nuúaù-baòş olduñ ve farú-ı (31) nefy-i lÀya medde-i 

şemşìr vaøè buyurduñ. Her meséÿlÀta lÀ tekellümi dehÀnuñdan  

[V-27a] 

(1) maèdÿm1767 oldı. Belki òisset ve èademe dÀl olan lafôa1768-i lÀyı (2) bile medde-i 

şemşìr ile ièdÀm eyledüñ dimek olur. 

ب نانى كه ميدهد كردونبدشمنت ل  

 زمانه ميكند از اب خنچر تو خمير

(3) Be-düşmenet leb-i nÀnì ki mì-dihed gerdÿn 

[D-38a] [M-78a] (4) ZamÀne mì-koned ez-Àb-ı òançer-i tu òamìr 

 (5) Yaènì senüñ düşmenüñe gerdÿn-ı dÿn1769 eger bir itmek kenÀrı1770 virürse1771 

(6) zamÀne senüñ [N-26b] Àb-ı òançerüñden aña òamìr-i mÀye1772 ider1773.  

                                                                                                                                                                          
1759 ider: +dimek ola D H M. 
1760 ruò: ح / خ D. 
1761 zer: zere A. 
1762 feşÀnde: feşÀndì H M. 
1763 òÀke: òÀk-i niyÀzÀ H M. 
1764 vaøè eyleye: sÿd úıla H M. 
1765 nuúaù: Önce "faúaù" yazılıp sonradan kelimenin altına "ن" harfi yazılıp düzeltilmiştir D, noúùa H M. 
1766 noúùalar: noúùa H M. 
1767 maèdÿm: و / - D. 
1768 lafôa: noúùa A. 
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 براستخوان كه زمغز محبت تو پراست

اه دليرنكنكرده است بسويش هما   

49.         (7) Ber-üstüòˇÀn ki zi-maàz-ı muóabbet-i tu pürest 

(8) Ne-kerdeest be-sÿyeş hümÀ nigÀh dilìr 

 (9) Yaènì ol1774 üstüòˇÀn ki senüñ muóabbetüñ iligi ile ùolmışdur. (10) HümÀ aña 

dilìrÀne nigÀh itmege úudret-yÀb olamaz1775. 

 كسى كه كعبه به بيند بخواب خويش شبى

 سحر بطوف حريم تو ميكند تعبير

   (11) Kesì ki Kaèbe be-bìned be-òˇÀb-ı òˇìş şebì 

(12) Seóer be-ùavf-ı óarìm-i tu mì-koned taèbìr 

 (13) Yaènì1776 bir kimse1777 ki1778 kendi òˇÀbında Kaèbe'yi göre ùavÀf-ı óarìm-i 

òÀãuñ ile taèbìr ider. 

 كشيده اند زچشم ملك بكوى تو دام

 كسى كه كرد طواف درتو كشت اسير

51.  [M-78b] (14) Keşìdeend1779 zi-çeşm-i melek be-kÿy-ı tu dÀm 

       [A-33a] (15) Kesì ki kerd ùavÀf-ı der-i tu geşt esìr1780 

 [H-47a] (16) Yaènì senüñ kÿy-ı cennet-bÿyuña çeşm1781-i melÀéikeden òalúa-i1782 

dÀm vaøè (17) eylemişlerdür1783. Her kimse ki ùavÀf1784-ı dergÀhuña gele eåìr-i dÀm-ı 

òalúa-i çeşm-i (18) imlÀk1785 olur1786. 

 ملوك جاه و نصب سائلان دركاهت

                                                                                                                                                                          
1769dÿn: +perver A, +perver ki D H M. 
1770 itmek kenÀrı: nìme-i nÀn H M. 
1771 virürse: virse A H. 
1772 mÀye: mÀyesin H M. 
1773 ider: dimek olur A, dimekdür D, gösterür H M. 
1774 ol: -A. 
1775 olamaz: +dimek olur A, dimekdür D. 
1776 yaènì: -H -M. 
1777 kimse: kimesne H M. 
1778 ki: -H -M. 
1779 keşìdeend: keşìdend H. 
1780 "ÓÀãılí bir daòı kÿyuñdan ayrılmaz" M (der). 
1781 çeşm: çeşmÀn H M. 
1782 òalúa: -H -M. 
1783 eylemişlerdür: eylemişdür H. 
1784 ùavÀf: ùavf H. 
1785 imlÀk: melÀéik D. 
1786 olur: +dimekdür A. 
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 كنند عيش كدايى بلوح چوب سرير

(19) Mülÿk-ı cÀh u nuãub sÀéilÀn-ı dergÀhet1787 

(20) Konend èayş-ı gedÀyì be-levó-i çÿb1788-ı serìr1789 

 (21) Nuãub øamme-i nÿn ile1790 ve øamme1791-i ãÀd ile cemè-i naãb mansÿb (22) 

[D-38b] maènÀsına yaènì cÀh u menÀsıb-ı pÀdişÀhları sÀéilÀn-ı dergÀhuñdur. (23) ElvÀó-

ı çÿb-ı serìr-i muúaddesüñde èayş-ı gedÀlıú iderler. èAyş-ı gedÀ (24) aàacdan yapılan1792 

úaãèadan cemè-i fuúarÀnuñ şÿr-be1793-òˇÀr olmasından (25) kinÀye bir taèbìrdür. 

 بدركه تو كه موج صفا زند خاكش

 چو آفتاب بود نقش بوسه عالمكير

53.  [M-79a] (26) Be-dergeh-i tu ki mevc ãafÀ zened òÀkeş 

(27) Çu ÀftÀb buved naúş-ı bÿse èÀlem-gìr1794 

 (28) Yaènì senüñ dergehüñde ki ãafÀ-yı òÀki mevc-zen ola1795 ÀftÀb (29) ÀsÀ 

naúş-ı bÿse èÀlem-gìr olur1796. 

 بطول و عرض در روضه ات دليل اين بس

 كه هست سلسلهء ممكنات يك زنجير

(30) Be-ùÿl ü èarø-ı der-i ravøaet delìl ìn bes 

(31) Ki hest silsile-i mümkinÀt yek-zencìr 

[V-27b] 

 (1) Yaènì ravøa-i şerìfüñüñ ùÿl ü èarøında1797 Àvìòte ve muèarraø (2) olan silsile-i 

nÿrdan delìldür ki silsile-i mümkinÀt bir zencìr-i (3) imkÀnìdür ki her dÀnesi nÿr-ı1798 

kelime-i künden behem Àmede ve ãÿret- (4) beste olmışdur1799. 

                                                           
1787 dergÀhet: dergÀhest A D. 
1788 çÿb: ح / چ D. 
1789 "Mülÿk-ı cÀh u naãb kendi taòt u serìrleri çÿbından keçkÿl düzüp ol İmÀmuñ dergÀhından dìvÀne-i 

èaşú u maóabbet iderler" M (der). 
1790 ile: -H -M. 
1791 øamme: fetóa H M. 
1792 yapılan: -A -D -H -M, bu kelimenin sonradan sahh kaydı düşülerek metne eklenmesine işaret 

edilmiştir V (der). 
1793 be: bÀ H. 
1794 "ÁftÀb èÀlem-gìr oldıàı gibi naúş-ı bÿse daòı èÀlem-gìr olur" M (der). 
1795 ola: olsa D. 
1796 olur: +dimek olur A. 
1797 èarøında: èarøuñda H. 
1798 nÿr: nÿrdan H. 
1799 olmışdur: +dimek olur A. 
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 بوادىء كه حياى تو ريخت رنك ادب

 بكلشنى كه كلش از تو كشت حلم پذ ير

55.      [H-47b] (5) Be-vÀdiì ki óayÀ-yı tu rìòt reng-i edeb 

(6) Be-gülşenì ki güleş1800 ez-tu geşt óilm-peõìr1801 

 [M-79b] (7) Yaènì bir vÀdìde1802 ki senüñ şerm ve óayÀñ reng-peõìr1803-i edeb ola. 

(8) Reng-i edeb tecessüm ider1804 ve bir gülşende ki anuñ güli senden ola (9) óilm-

peõìrdür1805 [D-39a] yÀòÿd işte ol gülşenüñ güli ki senden óilm- [A-33b] (10) peõìr 

ola1806. Ol vÀdìde reng-i edeb rìzÀn [N-27a] olur. Yaènì ol (11) gül ki óilm-peõìr ola òÀr-

ı ÀzÀrı olmaz1807 dimek olur. 

 نمى نهد زادب پا بروى سبزه نسيم

 بروى كل نرود اب شوخ جشم و دلير

(12) Nemì-nihed zi-edeb pÀ be-rÿy-ı sebze nesìm 

(13) Be-rÿy-ı gül ne-reved Àb-ı şÿò-ı çeşm1808 ü dilìr1809 

 (14) Beyt-i evvele cevÀb-gÿne1810. Yaènì rÿy-ı sebze vü giyÀha nesìm-i ãabÀ (15) 

kemÀl-i edebden nÀşì1811 pÀ-nihÀde olamaz ve rÿy-ı berg-i güle daòı (16) Àb-ı şÿò1812-ı 

çeşm ü dilìrÀne sirÀyet1813 idemez1814. 

 زجوى كلك تو خرده است آب پندارى

 كه كل چو معنئ رنكين شده است عالمكير

57.       (17) Zi-cÿy-ı kilk-i tu òordest18151816 Àb-ı pindÀrì 

   (18) Ki gül çu maènì-i rengìn şudest1817 èÀlem-gìr1818 

                                                           
1800 güleş: gülşen A H. 
1801 "Úıùèa" M (der). 
1802 vÀdìde: vÀdìden N. 
1803 peõìr: rìz D H M. 
1804 ider: -D. 
1805 peõìrdür: peõìr H. 
1806 ola: -N. 
1807 olmaz: úalmaz H M. 
1808 şÿò-ı çeşm: çeşm-i şÿò H M. 
1809dilìr: Bu kelimenin altına yazılan okunamadı M. 
1810 beyt-i evvele cevÀb-gÿne: -A -D -H -M. 
1811 nÀşì: -A -D -H -M. 
1812 şÿò: ح / خ D. 
1813 sirÀyet: sìrÀb H. 
1814 idemez: ideler N. 
1815òordest: Bu kelime "òordeest" şeklinde yazılmasına rağmen vezin gereği böyle okundu N V. 
1816 est: esb D. 
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 [M-80a] (19) Yaènì senüñ cÿy-ı1819 kilk-i terüñden meger Àb-ı rifèat ü kemÀl 

içmişdür1820 ki (20) gül maènì-i rengìn gibi èÀlem-gìr olmışdur1821. 

 زبس بلطف تو اسان شده است مشكلها

خار پاى چو كل دسته ناخن تدبيرز  

(21) Zi-bes be-luùf-ı tu ÀsÀn şudest1822 müşkilhÀ 

(22) Zi-òÀr-ı pÀy çu gül-deste nÀòun-ı tedbìr 

 (23) Yaènì senüñ luùfuñ ile ol úadar müşkiller1823 ÀsÀn olmışdur ki (24) pÀya 

òalìde olan òÀr-ı ÀzÀrdan nÀòun-ı tedbìr-i gül gibi demìde ve resìde1824 olmışdur1825. 

 چنان بقوّت عدلت غزال پر جكر است

 كه آب ميخورد از چشمسار ديدهء شير

59.  [H-48a] (25) ÇunÀn be-úuvvet-i èadlet àazÀl pür-cigerest 

(26) Ki Àb mì-òored ez-çeşmsÀr-ı dìde-i şìr 

 (27) Yaènì senüñ úuvve1826-i [D-39b] èadÀletüñle àazÀl şöyle cigerdÀrdur ki 

çeşm1827sÀr-ı (28) dìde-i şìrden Àb içer. Maèarrì:  

( المطايا29يکدن يردن من حدق )  

 موارد ماؤها ابداً ثماد1828

beytinde olan [M-80b] maènÀ (30) gibidür ki fÀèil-i yekedne ve birden (?) úaùÀta rÀcièa 

ve mevÀrid-i mefèÿl-i birden  (?) mÀ ve hÀ mübtedÀ (?) øamìr-i (31)  òaberìdür. 

[V-28a] 

                                                                                                                                                                          
1817şudest: Bu kelime "şudeest" şeklinde yazılmasına rağmen vezin gereği böyle okundu N V. 
1818èÀlem-gìr: Bu kelime silinmiş olduğundan "äaóó: èÁlem-gìr" şeklinde tekrar yazılmıştır M (der). 
1819 cÿy-ı: -D. 
1820 içmişdür: nÿş itmişdür H M. 
1821èÀlem-gìr olmışdur: Bu kelimenin yanına "Ravøanuñ gülini vaãf ider" yazılmıştır A. 
1822şudest: Bu kelime "şudeest" şeklinde yazılmasına rağmen vezin gereği böyle okundu V. 
1823 müşkiller: müşkil A, müşkilleri H. 
1824 resìde: remìde N. 
1825 olmışdur: +dimek olur A. 
1826 úuvve: úuvvet A D H M. 
1827 çeşm: çeşme D. 
1828 Yekedne yeridne min óadeúi'l-meùÀyÀ/MevÀride mÀéuhÀ ebeden åimÀdu: Neredeyse metâyânın 

göbeğinden su kaynakları istediler ve o su kaynaklarının suyu daima azdır. 
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(1) ZìrÀ maùÀyÀnuñ dìdesi bi'emri'llÀhi TaèÀlÀ óayvÀnÀt-ı sÀéireden ziyÀde ÀbdÀr olurmış 

bumaùÀyÀ de  öyle  nüfÿs eylediler ki bi'ù-ùabiè 

dìdeleri ruùÿbetden munúaùıè olup yaènì yÀbis oldı diyü vaãf  ider. 

جا ايد از دهن بيرونزبان زتنكى   

 زبس بمدح تو بالد بخويشتن تقرير

     [A-34a] (5) ZebÀn zi-tengì-i cÀ Àyed ez-dehen1829 bìrÿn 

(6) Zi-bes be-medó-i tu bÀled be-òˇìşten taúrìr 

 (7) Yaènì zebÀn øíú1830-ı maóallden nÀşì dehenden1831 bìrÿn olur. (8) Ol úadar ki 

senüñ midóatüñle taúrìr bÀlìde ve tenÿ-mend olup (9) cÀy-ı zebÀn olan dehen teng1832 

olur1833 zebÀn1834 maóallinüñ [N-27b] (10)tengliginden bìrÿn oladüşer. 

 سحاب لطفى و دريا دلا تويى كه كهر

 بسوى دشت تو از بحر ميكشد شبكير

61.   (11) SeóÀb-ı luùfì vü deryÀ-dilÀ1835 tuyì ki güher 

   (12) Be-sÿy-ı deşt1836-i tu ez-baór mì-keşed şeb-gìr 

 [M-81a] (13) Yaènì sen seóÀb-ı luùfsın ey deryÀ-dil güher senüñ sÿy-ı (14) 

deştüñe1837 [D-40a] [H-48b] baórdan şeb-gìr çeker. Yaènì sÿy1838-ı destüñe1839 güher1840 

behem Àmede (15) miåÀl-i şeb-gìr olur1841. Lafôa-i şeb-gìrde olan ıùlÀú ve istièmÀl (16) 

henÿz1842 mürÿr eylemişdi18431844فافهم  

 بحضرت تو كه حاجترواى كونين است

                                                           
1829 dehen: dehÀn H M. 
1830 øíú: tengì H M. 
1831 dehenden: dehendi V. 
1832 teng: øíú H M.  
1833 olur: olup H M. 
1834 zebÀn: -H -M. 
1835 dilÀ: dilì H M. 
1836 deşt: dest A D H M. 
1837 deştüñe: destüñe A D H M. 
1838 sÿy-ı: -H -M. 
1839 deştüñe: destüñle A, -H -M. 
1840 güher: -H -M. 
1841 miåÀl-i şeb-gìr olur: cÿş u òurÿşa èazìmet ider H M. 
1842 lafôa-i şeb-gìrde olan ıùlÀú ve istièmÀl henÿz: maèÀnì-i şeb-gìr mÀ-teúaddemde H M. 
1843 eylemişdi: eylemişidi A, itmişidi H M. 
1844Fefhem/Anla: -H.  
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 بمطلعى ديكر اخوال خود كنم تقرير

(17) Be-óaøret-i tu ki óÀcet-revÀ-yı kevneynest 

(18) Be-maùlaèì dìger aóvÀl-i òod konem taúrìr 

 (19) Yaènì òÀcet-revÀ-yı dü-kevn olan pìşgÀh-ı merÀóim-i iktinÀhıña (20) kendi 

aóvÀlümi bir àayrı maùlaè-ı àarrÀ1845 ile teàazzülÀne taúrìr ideyüm. 

دلكير داردمزبس كه ديدن كلزار   

 بديده موج كلم باشد آتشين زنجير

63.   (21) Zi-bes ki dìden-i gülzÀr dÀredem dil-gìr1846 

    (22) Be-dìde mevc-i gülem bÀşed Àteşìn zencìr1847 

 (23) Yaènì ol úadar gülzÀrı görmekden dil-gìr olurum ki mevc-i gül1848 (24) 

dìdeme1849 Àteşìn zencìr olur1850. 

 مقيم كشور كمنامييم جنانكه كنم

ر عنقا سراى خود تعميرپزكرد شه  

[M-81b] [25]Muúìm-i kişver-i güm-nÀmìyem1851 çunÀn ki konem 

[26] Zi-gerd-i şeh-per1852-i èanúÀ serÀy-ı òod taèmìr 

 [A-34b] (27) Yaènì güm-nÀmlıú kişveri1853 muúìmiyüm. Ancılayın ki gerd-i şeh-

per1854-i èanúÀdan (28) kendi serÀyumı taèmìr iderüm. 

 درين بهار حريفان زقيد غم ازاد

 مرا ز كردش سالست خلقهء زنجير

65.         (29) Derìn-bahÀr1855 óarìfÀn zi-úayd-ı àam ÀzÀd1856 

(30) Me-rÀ zi-gerdiş-i sÀlest òalúa1857-i zencìr 

                                                           
1845 àarrÀ: àazel N. 
1846dil-gìr: Bu kelimenin yanına "Sensiz" yazılmıştır M. 
1847 Bu beyitten önce A nüshasında şu beyit ve şerhi yer alıyor: ÇunÀn be-medh-i tu kilkem èabìrsÀst ki 

misk/Koned zi-nÀfe be-sÿy-ı devÀt-ı men şeb-gìr. Senüñ medóinde úalemüm ancılayın èabìrsÀdur ki misk 

nÀfe-i àazÀldan benüm devÀtum cÀnibine hücÿm ider dimek olur. 
1848 gül: -H. 
1849 dìdeme: dìdemde A H M. 
1850 olur: +dimekdür H M. 
1851kem-nÀmìyem: Bu kelime önce yanlış yazılmış, sonra derkenara "BeyÀn: Kem-nÀmìyem" şeklinde 

tekrar yazılmıştır V (der). 
1852şeh-per: şehr A, kelime derkenara okunaklı bir şekilde tekrar yazılmıştır V (der). 
1853 kişveri: kişver-i H. 
1854 şeh-per: şehr A. 
1855bahÀr: Bu kelimenin üzerine yazılan okunamadı M. 
1856ÀzÀd: Bu kelimenin yanına "AmmÀ" yazılmıştır M. 
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 [D-40b] (31) Yaènì bu bahÀrda óarìfÀn úayd-ı àamdan ÀzÀd ve baña òalúa-i1858 

zencìr  

[V-28b] 

(1) gerdiş-i sÀldendür1859. Bü'l-èaceb maóbÿs-ı zencìr-i cünÿnum1860 dimek ister1861. 

انبخاك ريخته ام اشك حيرت از مژك  

 بود بخامهء مو رشتهء كل تصوير

(2) Be-òÀk rìòteem eşk-i óayret ez-müjgÀn 

[H-49a] (3) Buved be-òÀme-i mÿ rişte-i gül-i taãvìr1862 

 (4) Yaènì müjgÀndan eşk-i óayreti òÀke dökmişüm ki èaynı ile1863 òÀme-i (5) 

mÿyınuñ rişte-i gül-i taãvìri1864 olur. Yaènì gül taãvìrde yapılan (6) [M-82a] rişte ki 

òÀme-i mÿ1865 ile óÀãıl olur. İşte müjgÀndan1866 rìzÀn (7) olan eşk-i óasretüm1867 zemìnde 

öylece muãavver oldı dimek olur1868. 

 جدا زسلسلهء دوستان فنا شده ام

 هوا شود چو جدا كشت ناله از زنجير

67.   (8) CüdÀ zi-silsile-i dÿstÀn fenÀ1869 şudeem1870 

    (9) HevÀ şeved çu cüdÀ geşt nÀle ez-zencìr 

 (10) Yaènì silsile-i dÿstÀndan cüdÀ oldıàum óÀlde maóv u fenÀ oldum. (11) 

Nitekim nÀle zencìrden cüdÀ olduúda hevÀ oldıàı gibi. 

 متاع خانه ام از بس تمام غارت يافت

                                                                                                                                                                          
1857 òalúa:  ح / خ A M. 
1858 òalúa: -H, ح/  خ A M. 
1859 sÀldendür: sÀledendür A, sÀlümdendür H M. 
1860 cünÿnum: cünÿn-ı sÀlìyüm H M. 
1861 dimek ister: -H -M. 
1862taãvìr: Bu kelimenin yanına "ZìrÀ taãvìr daòı óayrÀndur" yazılmıştır M.  
1863 èaynı ile: èaynıyla D H M. 
1864 taãvìri: taãvìr A.  
1865 mÿ: mÿy H M. 
1866 müjgÀndan: +óÀãıl ve H M. 
1867 óasretüm: òayretüm A D. 
1868 "Yaènì terÀküm-i esbÀb-ı àumÿm ve terÀcüm-i hümÿm birle penc óiãÀr-ı úuvÀ-yı bÀùıneye istìlÀ ve 

hücÿm iden leşker-i óayret şu dereceye vuãÿl bulmışdur ki óÀlÀ vücÿd-ı dil-i Àlÿdemde olan óayret [. . .] 

terÀküm ile tecessüm idüp óattÀ òÀk-i èÀlemde resm-i óayreti ibdÀè-ı ãÿret-i gül taãvìri bir naòl-i riştevÀr 

olmasını iòtirÀè birle iåbÀt-ı óayreti ÀşikÀr benüm kÀrum olmışdur. LÀkin naòl-i gül taãvìr-i tìr ü rişesi 

òÀme-i mÿyìn ile olmaàın müşÀbihi olan resm-i óayret her òÀme-i mÿyı müjgÀnumdan rìòte olmaàa òÀã 

úılınmışdur" M (der). 
1869 fenÀ: fütÀde H M. 
1870 şudeem: şudem H M. 
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 كشم بصفحهء ديوار خانه نقش حصير

 (12) MetÀè-ı òÀneem ez-bes tamÀm-ı àÀret yÀft 

     (13) Keşem be-ãafóa-i dìvÀr-ı òÀne naúş-ı óaãìr1871 

 (14) Yaènì metÀè-ı òÀnem ol úadar àÀret-i tamÀm1872 bulmışdur ki ãafóa-i dìvÀr-ı 

(15) òÀneye naúş-ı óaãìr resm iderüm. Yaènì1873 eger tamÀm-ı àÀret-zede-i sÀmÀn (16) 

olmasa ãafóa-i dìvÀra naúş-keş-i bÿriyÀ olmazdı1874. 

 براى مصلحت كريه كردنم مژكان

 شده است جمع بيكجا چو خامهء تصوير

69. [D-41a] [M-82b] (17) BerÀy-ı maãlaóat-ı [N-28a]girye kerdenem müjgÀn 

      (18) Şudest1875 cemè be-yek-cÀ çu òÀme-i taãvìr 

 (19) Yaènì eşk-rìz olmaú maãlaóatı içün müjgÀnum bir yere cemè olup (20) 

òÀme-i taãvìr gibi olmışdur. Nükte: [ بيت الترکيب يدلH-b49 علی الخفا ]]A-a35[ (21 )

.1877nişÀna delÀlet ider ı èanem-i elvÀn-didikleri gibi bunda daòı terkìb 1876والکمون 

 زبند بند فغانم خيزدم چو موسيقار

كرده است خالى تيرزبسكه پهلوى هم   

  (22) Zi-bend bend1878 fiàÀnem1879 òìzedem çu mÿsìúÀr1880 

(23) Zi-bes ki pehlÿ-yı hem kerdeest òÀlì tìr1881 

 (24) Yaènì1882 ol úadar tìr-i nigÀh-ı òÿbÀn pehlÿ-yı cüåmÀn-ı nüóÿlet-nişÀnumı 

(25) birbirinden òÀlì ve òilÀl-i bì-mÀlì1883 eylemişdür ki mÿsìúÀr gibi1884 bend (26) bend 

                                                           
1871 "ÒÀnesinde óaãìre daòı mÀlik olmadıàından ãafóa-i dìvÀr-ı òÀneye naúş-ı óaãìr çeker" M (der).  
1872 àÀret-i tamÀm: tamÀm-ı àÀret H M.  
1873 yaènì: -H -M. 
1874 olmazdı: +  وبه العون /Ve bihi'l-èavn: Yardım Allâh sayesindedir M. 
1875şudest: Bu kelime "şudeest" şeklinde yazılmasına rağmen vezin gereği böyle okundu. 
1876Beytü't-terkìb yedü'l-èale'l-òafÀ ve'l-kemÿn/kümÿn: Beyitin terkibi gizlenmeye ve saklanmaya işaret 

eder. 
1877 ider: + فافهم /Fefhem: Anla A D. 
1878bend bend: Bu kelimelerin üzerine yazılan kelime okunamadı M. 
1879 fiàÀnem: fiàÀn A D N. 
1880Bu mısra vezne uymamaktadır. 
1881 Bu beyitin yanına yazılanlar okunamadı M. 
1882 yaènì: -A. 
1883 bì-mÀlì: bì-maàz-ı òayÀlì H M. 
1884 gibi: Bu kelimeden sonra "eger" yazılmış; ancak üzeri karalanmıştır D. 
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vücÿdumdan fiàÀn peydÀ1885 olur. VÀúıèen1886 mÿsìúÀr eger bend (27) bend tehì vü òÀlì 

olmasa hevÀ duòÿlıyla ãadÀ-òìz olmazdı1887. 

 نظر بقرص مه و افتاب نكشايم

 زبسكه كشت دل و ديده ام زعالم سير

71.  [M-83a] (28) Naôar be-úurã1888-ı meh ü ÀfitÀb ne-gşÀyem1889 

(29) Zi-bes ki geşt dil ü dìdeem zi-èÀlem seyr 

 (30) Yaènì úurã-ı mÀh u ÀfitÀba naôar-güşÀ olmam. Ol úadar mübÀlaàa ile dil 

(31) ve dìdem1890 süfre-i èÀlemden1891 seyr olmışdur dimek olur.  

[V-29a] 

(1) Mıãraè-ı åÀnì evvele èillet olur1892. Dil ü dìdem ez-ÿ seyr şude (2) est [D-41b] êurÿb-ı 

emåÀldendür. FülÀn şeyéden uãandum diyecek (3) yerde istièmÀl olunur. 

 تعلقّم بجنونست رهنما كه مرا

 سواد ملك جنونست سايهء زنجير

(4) Taèalluúem be-cünÿnest1893 reh-nümÀ ki me-rÀ 

(5) SevÀd-ı mülk-i cünÿnest sÀye-i zencìr1894 

 (6) Yaènì benüm cünÿna taèalluúum baña reh-nümÀdur ki sÀye-i zencìr baña 

òÀk-i memleket-i (7) cünÿndur dimek olur. 

 زبس زابر فلك آب تيغ مى بارد

 كذشت از سر من آب جوهر شمشير

73.   (8) Zi-bes zi-ebr-i felek Àb-ı tíà mì-bÀred 

(9) Güõeşt ez-ser-i men Àb-ı cevher-i şemşìr  

 [H-50a] (10) Yaènì ol úadar ebr-i felekden Àb-ı tíà yaàar ki Àb-ı cevher-i şemşìr 

[M-83b] başumdan1895 (11) aşdı dimek olur. 

                                                           
1885 peydÀ: bedìdÀr H M. 
1886vÀúıèen: Bu kelimenin üzeri M nüshasında karalanmıştır. 
1887 olmazdı: olmaz dimek olur A, olmaz D, +وبه العون/ Ve bihi'l-èavn: Yardım Allâh sayesindedir M. 
1888 úurã: ض /  ص  A. 
1889 ne-güşÀyem: be-güşÀyem D. 
1890 dìdem: Bu kelime "dìdeem" şeklinde yazılmış, ancak bu şekilde vezne uymamaktadır V. 
1891 èÀlemden: èÀlem D. 
1892 olur: -H. 

1893 cünÿnest: D. 
1894 "Benüm zencìre yÀòÿd zülf-i cÀnÀna taèalluúum cünÿnuma rÀh-nümÀ ve vesìle olmışdur. PÀyumda 

olan zencìri gördigümde mülk-i cünÿnuñ sevÀdını görmiş úadar memnÿn olurum. Yaènì úaraltısını" M 

(der). 
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 شكسته رنك ازانم كه از ازل يد صنع

 باب كاهربا كرده خاك من تخمير

[D-42a] (12) Şikeste-reng ez-Ànem ki ez-ezel yed-i ãunè1896 

(13) Be-Àb-ı kÀh-rübÀ1897 kerde òÀk-i men taòmìr 

 (14)1898Yaènì anuñçun şikeste-rengüm ki ezel-i ÀzÀlden yed-i ãunè benüm 

òÀkümi Àb-ı (15)1899 kÀh-rübÀ ile taòmìr eylemişdür. 

 زبس تراكم پيكان آه من خيزد

 صدا زموج هوا همچو نالهء زنجير

75.  [A-35b] [16] Zi-bes terÀküm-i peykÀn-ı Àh-ı men òìzed 

[17] äadÀ zi-mevc-i hevÀ hemçu nÀle-i zencìr 

 (18) Yaènì1900 ol úadar benüm peykÀn-ı Àhum terÀkümünden ki hevÀ temevvüc 

eyledikçe (19) nÀle-i zencìr gibi1901 ãadÀ ôuhÿr eyler. Yaènì peykÀn-ı Àh-ı dil-i1902 

cerìóüm àÀyet (20) müterÀkim olup [N-28b] aña hevÀ-yı mütemevvice telÀãuú1903 

eyledikçe1904 nÀle-i zencìr (21) gibi ãadÀ ôuhÿr eyledigi resìde-i ãımÀò-ı iõèÀn olur1905. 

 شكسته بسكه فلك تير غم بسينهء من

 نييى كه ميدمد از خاك من بود نى تير

(22) Şikeste bes ki felek tìr-i àam be-sìne-i men 

(23) Neyì ki1906 mì-demed ez-òÀk-i men buved ney-i tìr 

 [M-84a] (24) Yaènì felek ol úadar benüm sìneme tìr-i àam baùırup1907 

mezraèagÀh-ı (25) nibÀl olmışdur ki baède'l-memÀt òÀk-i mezÀrumdan ser-zede-i ôuhÿr 

(26) olan1908 ney-i tìr olur. Ney-i tìr bir gÿne neydür ki andan nÀvek yaparlar meşhÿrdur. 

 زبس زبار دل خويشتن كران شده ام

                                                                                                                                                                          
1895 başumdan: başdan N. 
1896 "BeyÀn: äunè" V (der). 
1897 kÀh-rübÀ: keh-rübÀ H. 
1898Tüm satır: -A. 
1899 Tüm satır: -A. 
1900 yaènì: -D. 
1901 gibi: -H -M. 
1902 dil: -H. 
1903 telÀãuú: mütelÀãıú H M. 
1904 eyledikçe: olduúça H M. 
1905 olur: +dimek olur A D, dimekdür H M. 
1906 ki: -D. 
1907 baùırup: ت /  ط  H M. 
1908 olan: +ney A D H M. 
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 بسطح خاك چو سوزن كذشته ام زحرير

77.   (27) Zi-bes zi-bÀr-ı dil-i òˇìşten girÀn şudeem 

(28) Be-saùó-ı òÀk çu sÿzen güõeşteem zi-óarìr  

 [H-50b] (29) Yaènì kendi bÀr-ı dilümden ol úadar girÀn u rezÀnet taóãìl 

eylemişüm ki (30) sÿzen-i zerrìn kendi rezÀnet ü girÀnlıàıyla óarìr-i mensÿcdan (31) 

nüfÿõ eyledigi gibi saùó-ı òÀkden ben daòı nüfÿõ eyledüm1909 dimek olur1910. 

[V-29b] 

 زعرضحال غرضهامراست اى كه تويى

 بشهر بند ولايت امير كل امير

(1) Zi-èarøuóÀl1911 àaraøhÀmrÀst1912 ey ki tuyì 

(2) Be-şehr-bend1913-i vilÀyet emìr-i küll-i emìr 

 (3) Yaènì benüm èarøuóÀlümden nice àaraølar1914 vardur ey1915 İmÀm-ı hümÀm-ı 

[M-84b] èÀlì-tebÀr-ı (4) òilÀfet ki şehr-bend-i vilÀyetde her emìrüñ emìri sensin 

dimekdür. (5) Şehr-bend ol şehrdür ki andan kÀle ve metÀè ne gÿne ise diyÀr-ı Àòire (6) 

úufÿl-bend ola ve anda olan reéìs-i tüccÀre şeh-bender taèbìr olunur. 

 سياه بختم چون سرمه كوشهء چشمى

كريه دستم كيرزضعف ميبردم موج   

79.  [D-42b] (7) SiyÀh-baòtem1916 çun sürme kÿşe-i çeşmì 

(8) Zi-øaèf mì-beredem mevc-i girye destem gìr 

 [A-36a] (9) Yaènì kÿşe-i çeşmde1917 sürme gibi siyÀò-baòtum.1918 Mevc-i eşk 

beni1919 øaèfumdan (10) alup götürmek muóaúúaúdur. Elim ùut tÀ ki cÿşiş-i eşk1920 beni 

(11) fürÿ-borde-i1921 úulzüm-i ièdÀm itmeye dimek olur. 

                                                           
1909nüfÿõ eyledüm: Bu kelimenin altına "Geçdim" yazılmıştır M. 
1910 dimek olur: dimekdür A. 
1911 èarøuóÀl: +me-rÀ A. 
1912 èàaraøhÀmrÀst: èarøhÀst A, èarøhÀmrÀst H. 
1913 "Şehr-bend óiãÀra ve óiãÀruñ óavline ıùlÀú olunur nièmetu'llÀh" D (der). 
1914 àaraølar: èarølarum A H, àaraølarum M. 
1915 ey: -H -M. 
1916 baòtem: +ü H M N, V'deki bu şekliyle vezne uymamaktadır. 
1917 çeşmde: çeşmümde H M. 
1918 baòtum: +ki A D. 
1919 beni: ben A. 
1920 eşk: -D. 
1921 fürÿ-borde-i: fürÿ-bordeyi A. 
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 اميدوار تو چون بوى غنچه ام به نسيم

ف تو چون پرتوم بشمع منيربقيد لط  

        (12) ÜmìdvÀr-ı tu çun bÿy-ı àonçeem be-1922nesìm 

(13) Be-úayd-ı luùf-ı tu çun pertevem be-şemè-i münìr 

 (14) Yaènì senüñ ümmìd-vÀruñem1923 bÿy-ı àonçe gibi nesìme ve senüñ [M-85a] 

luùfuñ (15) úaydında pertev gibiyüm. Şemè-i münìre nesìm vezÀn olmasa bÿy-ı [H-51a] 

àonçe münteşir1924 (16) olmaz1925 şemè-i münìr daòı olmasa pertev óÀãıl olmaz .1926فافهم 

 چه كونه فرش در مردمى توانم شد

 كه از نى كلوى خويش ميكنند حصير

81.   (17) Çi gÿne ferş der-i1927 merdümì tevÀnem şud 

           (18) Ki ez-ney-i gülÿ-yı òˇìş mì-konend óaãìr1928 

 (19) Yaènì ne gÿne Àdemiyyet úapusına ferş olabilürüm ki1929 gülÿsı úamışından 

(20) óaãìr yaparlar. Yaènì gülÿ-yı Àdemì mÀnend-i ney1930 enbÿb enbÿb olup (21)1931 لمرء

ne  1934(22) ve 1933medlÿli ile benüm Àdemlikde ne óiããem 1932 ]a29-N[ باصغريه قلبه ولسانه

medòalüm olacaú ki óüsn-i manùıú ve belÀàat-ı süòandan (23) maórÿmum diyü iôhÀr-ı 

èacz ü haøm u inkisÀr ider. 

 زقيد اهل جهانم نجات ده كه مرا

 شده است كچ نظريهاى شان بپا زنجير

[D-43a] (24) Zi-úayd-ı ehl-i cihÀnem necÀt dih ki me-rÀ1935 

(25) Şudest1936 kec-1937naôarìhÀyişÀn1938 be-pÀ zencìr 

                                                           
1922 be-: ne- D. 
1923 ümmìdvÀruñem: ümmìdvÀruñuñem D. 
1924 münteşir: vezÀn H. 
1925 olmaz: - D, + ve H. 
1926 Fefhem/Anla: -H -M.  
1927 der-i: -H. 
1928 "Ferş şudem zi-àÀyetü'l-óaúìr ki nÀyest ez-teõellül ü temelluú u inbisÀù" A (der), "ÓÀãılí nice herkesüñ 

ferş-i deri olayum ki kendi ney-i gülÿlarından kesüp òissetlerinden mÀlzeme-i sÀéirelerine ãarf iderler" M 

(der). 
1929 ki: +Àdemüñ A D H M. 
1930 ney: -H. 
 .A  ز /  ر : لمرء1931
1932 E'l-meréu bi-aãàareyhi úalbuhu ve lisÀnuhu: Kişi kalbiyle ve lisânıyla küçüktür. 
1933 óiããem: +var H M. 
1934 ve: -H. 
1935 ki me-rÀ: me-rÀ ki H. 
1936 şudest: şude H, bu kelime "şudeest" yazılmasına rağmen vezin gereği böyle okundu. 
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 [M-85b] (26) Yaènì baña1939 úayd-ı ehl-i cihÀndan necÀt iósÀn eyle. ZìrÀ anlaruñ 

(27) baña1940 kec-naôarlıúları yaènì çeşm-i óaúÀretle nigeh-endÀz olmaları pÀyuma (28) 

zencìr olmışdur dimekdür1941. 

 زاستان تو باشد دو حاجتم كه از و

باشدم بدو عالم ز هيچ وجه كريزن  

83.   (29) Zi-ÀsitÀn-ı tu bÀşed dü-óÀcetem ki ez-ÿ 

(30) Ne-bÀşedem be-dü-èÀlem zi-hìç vech gürìz1942 

 (31) Yaènì senüñ ÀsitÀn-ı senÀdet-1943nişÀnuñdan iki maùlÿbum var ki  

[V-30a] 

(1) andan iki èÀlemde baña istiànÀ mümkin olmaz. Gürìz1944 büdd ve øarÿret (2) 

maènÀlarında müstaèmeldür. FülÀn çìz tÀ gürìz-i tu bÀşed1945 (3) yaènì [A-36b] saña 

andan istiànÀ yoúdur dimek olur. 

 يكى همين كه بحشرم شوى شفيع و معين

 يكى چنين كه ز دهرم شوى حفيظ و نصير

(4) Yekì hemìn ki be-óaşrem şevì şefìè ü muèìn 

[H-51b] (5) Yekì çunìn ki zi-dehrem şevì óafìô ü naãìr 

 (6) Yaènì ol iki maùlabdan biri rÿz-ı óaşrda şefìè1946 ve1947 muèìni1948 (7) [M-86a] 

ve biri daòı1949 èÀlem-i dünyÀda naãìr ve óafìôi1950 ola1951. 

 بكفت كوى شوى چند بى ادب شوكت

 نشين كه مصحف خاموشئ كنم تقرير

85.   (8) Be-güft-gÿy şevì çend bì-edeb Şevket 

                                                                                                                                                                          
1937 kec: ez-kec H. 
1938 naôarìhÀyişÀn: س/ ش  H. 
1939 baña: -D. 
1940 baña: -H -M. 
1941 dimekdür: dimek olur A. 
1942gürìz: Bu kelimenin altına "İftirÀú" yazılmıştır M. 
1943 senÀdet: siyÀdet A D,  bu kelimeye sözlüklerde "senÀdet" değil, "senedÀt" olarak rastlandı V. 
1944 gürìz: + وتقديم الزاء / Ve taúdìmü'z-zÀé: ze harfi önde H M. 
1945 bÀşed: +dirler A D. 
1946 şefìè: Metne sonradan eklendiği anlaşılmaktadır M. 
1947 ve: -H -M. 
1948 muèìni: muèìn A D, -H -M. 
1949 daòı: -A -D -H -M. 
1950 óafìôi: óafìô A. 
1951 ola: +dimek olur A. 
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(9) Nişìn ki muãóaf-ı òÀmÿşìì1952 konem1953 taúrìr1954 

 (10) Yaènì güft-gÿy1955 naôm eyle ey Şevket. Nice bir rÀh-rev-i [D-43b] küstÀòì 

olasın1956? (11) Bir miúdÀr ÀrÀm eyle saña muãóaf-ı òÀmÿşìden nice esrÀr taúrìr ideyüm. 

عرض حال كن كه شودكشا زبان دل و   

 رك دعاى تو مژكان ديدهء تصوير

(12) GüşÀ zebÀn-ı dil ü èarøuóÀl kon ki şeved 

 (13) Reg-i duèÀ-yı tu müjgÀn-ı dìde-i taãvìr 

 (14) Yaènì lisÀn-ı óÀl ile èarøuóÀl eyle ki reg-i ceşmÀn-ı åenÀ vü duèÀñ (15) 

müjgÀn-ı çeşm-i taãvìr-i meséele-i maùÀlibüñ ola. VÀúıèen (16) zebÀn-ı óÀlde bir óÀlet 

vardur ki nigÀhından1957 taãvìr-i meséele-i merÀmı fehm olunur. 

 زدوستى شكر و شير تابهم جوشند

 زدشمنى بود از خنده كريه تا دلكير

87.        (17) Zi-dÿstì şeker ü şìr tÀ-behem cÿşend 

       (18) Zi-düşmenì buved ez-òande girye tÀ dil-gìr 

 [M-86b] (19) Úıùèa-gÿne. Yaènì Àmìziş-i muóabbetden şìr ve şeker ki behem cÿş 

(20) olalar ve1958 düşmenlikden daòı òandeden girye tÀ kim dil-gìr ola1959. 

 ز خنده باد لب دوست چو تنك شكر

 ز كريه ديدهء خصم تو چون پيالهء شير

(21) Zi-òande bÀd leb-i dÿst1960 çu teng-şeker 

(22) Zi-girye dìde-i òaãm-ı tuçun piyÀle-i şìr1961 

 (23) CevÀb-ı úıùèa. Òandeden leb-i dÿst bir teng-[N-29b]şeker gibi [H-52a] olsun 

(24) ve giryeden dìde-i òaãmuñ piyÀle-i şìr gibi olsun1962. (25) Sepìdì-i èamÀda çeşmi 

piyÀle-i şìre teşbìhde olan (26) leùÀfeti òafì degildür .1963والله الموفق والمعين  

                                                           
1952 òÀmÿşìì: òÀmÿşì A D. 
1953 konem: mì-konì A.  
1954 taúrìr: tefsìr A, "Tefsìr nüsòadur" D (der). 
1955 güft-gÿy: güft ü gÿy D. 
1956 küstÀòì olasın: küstÀòìsin A D H M N. 
1957 nigÀhından: nigÀhdan H. 
1958 ve: -H. 
1959 ola: +dimekdür A, idi H M. 
1960 dÿst: dÿstet M. 
1961 Bu mısraın yanına "BeyÀø ve kör olsun" yazılmıştır M. 
1962 olsun: +dimekdür A D. 
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[Kaside 4] 

FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilün 

 [A-37a] [D-44a] (27) Bi'smi’llÀhi'r-raómÀni'r-raóìm1964 

 ضعف طالع بسكه دارد ناتوانم از جفا

 ميشود طوفان من چون كاه آب كهربا

1.   (28) Øaèf-ı ùÀliè bes ki dÀred nÀ-tevÀnem ez-cefÀ 

         (29) Mì-şeved ùÿfÀn-ı men çun kÀh1965 Àb-ı keh-rübÀ1966 

 (30) Yaènì øaèf-ı ùÀliè cefÀdan beni ol úadar nÀ-tevÀn [M-87a] ider ki benüm 

ùÿfÀnum (31) kÀha Àb-ı keh-rübÀ ùÿfÀnı gibidür dimek olur. Muóaããalü'l-kelÀm: 

[V-30b] 

(1) KÀh-ı øaèìf ol úadar zerd ve nÀ-tevÀndur ki Àb-ı keh-rübÀ anuñ (2) ùÿfÀnı olup àarìú-i 

lücec-i ıøùırÀb olur1967. Ben daòı anuñ gibiyüm dimekdür. 

 بسكه اعضايم بزير سنك طفلان آب شد

 همچو آب كوهرم باشد بزير سنك جا

(3) Bes ki aèøÀyem be-zìr-i seng-i ùıflÀn Àb şud1968 

(4) Hemçu Àb-ı gevherem bÀşed be-zìr-i seng1969 cÀ1970 

 (5)1971 Yaènì ol úadar aèøÀlarum1972 zìr-i seng-i ùıflÀndan1973 Àb oldı ki (6) Àb-ı 

gevher gibi baña zìr-i sengde cÀy olur. Yaènì gevher-i sengìnde (7) olan Àb-ı ãÀf-

şiyem1974 miåÀl ki zìr-i sengìnì-i gevherde mütemekkin (8) ve cÀrìdür ve ekåeriyyÀ1975 Àb 

                                                                                                                                                                          
1963 VallÀhu'l-muvaffıúu ve'l-muèìnu/Başarı veren, yardım eden Allâh'tır: + el'-úaãìde D, ومنه العانه/Ve 

minhü'l-èinÀye: Yardım ondanH M.  
1964 Tüm satır: -H -M. 
1965 kÀh: -H. 
1966 "Yaènì øaèf-ı ùÀlièüm cefÀ ve eõiyyet sebebinden beni ol mertebe nÀ-tevÀn-ı kÀha Àb-ı keh-rübÀ ùÿfÀn 

oldıàı gibi kemÀl-i cefÀdan benüm vücÿdum daòı ùÿfÀn olur" M (der). 
1967 olur: olup D. 
1968Àb şud: Bu kelimenin üzerine "İridi" yazılmıştır M. 
1969be-zìr-i seng: Bu kelimenin altına "Mefèÿl-i bÀåed" yazılmıştır A. 
1970cÀ: Bu kelimenin yanına "FÀèil-i bÀşed" A, üzerine "Yaènì bir dìvÀneyüm ki" yazılmıştır M. 
1971"Yaènì Àb-ı gevher derdden seng-i gevherde olduàı gibi benüm daòı cÀyum derdden seng-i ùıflÀndadur" 

M (der). 
1972 aèøÀlarum: aèøÀm H. 
1973 ùıflÀndan: ùıflÀn A. 
1974 şiyem: şebnem H. 
1975 ekåeriyyÀ: ekåer tÀ H. 
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daòı zìr-i sengde olagelür. Benüm daòı (9) mekÀnum öyledür dimek olur. MaènÀ 

müteóammilü'l-vecheyndür. MülÀóaôa1976 (10) buyurıla1977. 

 خواب سنكينم فزون كردد ز سختيهاى بخت

 دانه ام را جنبش كهواره باشد آسيا

3.  (11) ÒˇÀb-ı sengìnem füzÿn gerded zi-1978saòtìhÀ1979-yı baòt 

(12) DÀneem-rÀ1980 cünbiş-i gehvÀre bÀşed ÀsyÀ 

 [M-87b] (13) Yaènì benüm òˇÀb-ı sengìnüm baòtımuñ èadem-i tesÀèufından 

nÀşì1981 füzÿn (14) olur ve cünbiş-i gehvÀre dÀne-i vücÿduma ÀsyÀ olur. Mıãraè-ı evvelde 

(15) òˇÀb-ı sengìn [D-44b] ve saòtìhÀ-yı baòt taèbìrleri [H-52b] ile1982 mıãraè-ı åÀnìye 

(16) mürtebiù1983 ü tenÀsüb-i mıãraèeyn1984 ôÀhir oldı. 

 همچو پركار آهنين پاى ره كمراهيم

 ميشود كرداب سركردانئ من نقش پا

(17) Hemçu pergÀr Àhenìn-pÀy-ı reh-i güm-rÀhìm 

(18) Mì-şeved girdÀb-ı ser-gerdÀnì-i men naúş-ı pÀ 

 (19) Yaènì pergÀr gibi Àhenìn-pÀy-ı rÀh-ı1985 güm-rÀhìyüm ve benüm naúş-ı 

pÀyum baña girdÀb-ı (20) ser-gerdÀnìdür1986. 

 شيشهء مى زير دامان لاف تقويم ميزنم

 رشته ام از پنبهء ميناى مى تار ردا

5.  (21) Şìşe-i mey zìr1987-i dÀmÀn1988 lÀf-ı taúvìm1989 mì-zenem1990 

    [A-37b] (22) Rişteem ez-penbe-i mìnÀ-yı mey1991 tÀr-ı ridÀ 

                                                           
1976 MaènÀ müteóammilü'l-vecheyndür. MülÀóaôa: -A -D -H -M. 
1977 Tüm satır: -A -D -H -M. 
1978 zi: ر /  ز H. 
1979 saòtìhÀ: saòthÀ D. 
1980dÀneem-rÀ: Bu kelimenin altına "DÀne-i vücÿdem-rÀ" yazılmıştır M. 
1981 nÀşì: س /  ش H. 
1982 taèbìrleri ile: taèbìrleriyle D. 
1983 mürtebiù: rabù H M. 
1984 mıãraèeyn: -H -M. 
1985 rÀh-ı: -N. 
1986 "Ser-gerdÀn bì-úarÀr maènÀsınadur" N (der). 
1987 zìr: rìzÀn H. 
1988 dÀmÀn: emÀn H. 
1989 taúvìm: taúvÀ A D H M N. 
1990 Bu mısraın yanına "AmmÀ" yazılmıştır M. 
1991 mey: -A. 
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 (23) Yaènì şìşe-i mey benüm zìr-i dÀmÀnumda ve lÀf-zen-i taúvì-i òuşkum ve 

penbe-i (24) mìnÀ-yı meyden tÀr-ı ridÀma rişte-bend olmışum. TÀr u rişte1992 bir (25) 

maènÀyadur. Rişteem [M-88a] dimek ez-penbe-i mey rişte kerdeem beher (26) tÀr-ı ridÀ 

dimek [N-30a] olur. ZìrÀ tÀr u pÿd rişteden yapılur ki maèlÿmdur. 

 از سبكروحى بود مشت كل پيمانه م

 ميرود ساغر ز دستم همره رنك حنا

(27) Ez-sebük-rÿóì buved müşt-i gil-i peymÀnem1993 

(28) Mì-reved sÀàar zi-destem hem-reh-i reng-i óınÀ1994 

 (29)1995 Yaènì benüm peymÀnemüñ müşt-i gili sebük-rÿóluúdandur. SÀàar 

elümden1996 (30) reng-i óınÀya hem-rÀh oldıàı óÀlde gider dimekdür1997. PeymÀnem1998 

taèbìri (31) bÀlÀda mürÿr iden dÀnem1999 gibi peymÀne-i vücÿd-ı øaèfì2000dür ki meşreb 

[V-31a] 

(1) taèbìrinden maèlÿm olur. SÀàar destümden2001 hem-reng-i óınnÀ olduàı (2) óÀlde 

gider taèbìri tetmìm-i mıãraè-ı evveldür2002. Şu dimege varur ki [D-45a] (3) eger bezm-i 

èıyşda peymÀne-be-dest [H-53a] olsam2003 hìç elümden bìrÿn olmaz. (4) Sebük-

rÿó2004luàından åıúleti yoúdur. èAynıyla reng-i óınnÀnuñ [M-88b] benÀnumda2005 (5) 

rezÀnet ü cesÀmeti olmadıàı gibi ve tedrìc ü zamÀn ile2006 şeyé-i feşiyy (6) zÀéil oldıàı 

gibi peymÀne elümden öyle zÀéil olur dimekdür2007. 

 نيست امروزى چو شمعم شعله سودا بسر

                                                           
1992 tÀr u rişte: tÀr der-rişte H. 
1993peymÀnem: peymÀneem H M, bu kelimenin üzerine "Yaènì sebük-rÿóluúdan bir avuç peymÀne 

çamurıyum" yazılmıştır M. 
1994 óınÀ: Bu kelimenin üzerine "MurÀd şarÀbdur" yazılmıştır M. 
1995 "Yaènì ol mertebe sebük-rÿóum ki benüm òiffetüm elümdeki sÀàara sirÀyet idüp reng-i óınnÀ elden 

gitdigi gibi benüm vücÿdumdan kemÀl-i òiffet ü leùÀfet iktisÀb eylediginden sÀàar daòı destümden gider" 

M (der). 
1996 elümden: elümde H. 
1997 dimekdür: -H -M. 
1998 peymÀnem: peymÀneem D H M. 
1999 dÀnem: dÀneem H. 
2000 øaèfì: øaìèfì A D H M. 
2001 destümden: elümde H M. 
2002 evveldür: olur H. 
2003 olsam: olam H. 
2004 rÿó: خ / ح D. 
2005 benÀnumda: benÀnında A, åebÀtumda D. 
2006 zamÀn ile: zamÀnla H M. 
2007 dimekdür: dimek olur A. 
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را بطفلى اين هماخورده شير استخوانم  

7.         (7) Nìst imrÿzì çu şemèem şuèle-i sevdÀ2008 be-ser 

(8) Òorde2009 şìr-i üstüòˇÀnem-rÀ2010 be-ùıflì ìn hümÀ 

 (9) Yaènì benüm bu2011 gün de mÀnend-i şemè başumda2012 şuèle-i sevdÀ óÀãıl 

olmış (10) degüldür. Belki şìr-i üstüòˇÀnumı2013 ùıfl iken bu hümÀ-yı sevdÀ-yı èaşú 

ùuème-i (11) pervÀz idüp belki ôılÀl-i ùıynetümde tÀb u germiyyet2014-i maóabbet ser-

rişte-i2015 (12) fıùratum olmışdur dimekdür. Be-ùıflì taèbìri bu maènÀyı ifÀde2016 ider. 

 دست و پايم بسكه يكجا مانده زير سنك غم

اخار روى دست من سر ميكشد از پشت پ  

(13) Dest ü pÀyem bes ki yek-cÀ mÀnde zìr-i seng-i àam 

 (14) ÒÀr-ı rÿy-ı dest-i men ser mì-keşed ez-püşt-i pÀ2017 

 (15) Yaènì2018benüm elüm ve ayaàum ol úadar zìr-i seng-i [M-89a] àamda yek-

cÀ yaènì bir yerde müctemièan [A-38a] (16) şöyle úaldı ki elümüñ yüzinüñ òÀrı yaènì 

rÀhe-i destümde (17) olan òÀr rÿy-ı2019 pÀyuma òalìde olup2020 püşt-i pÀyumdan2021 ser-

keşìde (18) yaènì uç gösterdi2022 dimek olur2023. Taãvìr-i yek-cÀ2024 mÀnde bu2025 gÿne 

(19) taèbìrimüzden2026 münfehim olur. 

 مشت خاك من بزور اه خيزد از زمين

ه مى باشد عصاسرمه را بركف زميل سرم  

                                                           
2008 sevdÀ: Bu kelimenin üzerine "èAşú" yazılmıştır M. 
2009 òorde: òoret A. 
2010 rÀ: -A. 
2011 bu: -N. 
2012 başumda: başında A. 
2013 üstüòˇÀnumı: üstüòˇÀnı N. 
2014 tÀb u germiyyet: tÀb-ı germiyyet H M. 
2015 ser-rişte-i:  D. 
2016 ifÀde: ìmÀ H M. 
2017 "Cevr-i gerdÿndan ol mertebe elüm ve ayaàum [. . .] zìr-i seng-i àamda yaènì ayaàum altında 

úalmışdur yaènì çenbervÀr úadd-i òamìde itmişdür. Rÿy yaènì elimüñ üzerine bir diken òalìde olsa 

pÀyumuñ üstinden uç çıúar" M (der). 
2018 yaènì: -D. 
2019 rÿy-ı: rÿyıma D. 
2020 olup: ve H M. 
2021 pÀyumdan: pÀydan N. 
2022 gösterdi: göster H. 
2023 olur: -D. 
2024 yek-cÀ: be-yek-cÀ H M. 
2025 bu: bir N. 
2026 taèbìrimüzden: taèbìr-i óaúìrden H M, taèbìrinden N. 
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9.  (20) Müşt-i òÀk2027-i men be-zÿr2028-ı Àh òìzed ez-zemìn 

[D-45b] (21) Sürme-rÀ ber-kef zi-mìl-i sürme mì-bÀşed èaãÀ2029 

 [H-53b] (22) Yaènì2030 müşt-i òÀk-i øaèf-Àlÿd-ı vücÿdum yek-zÿr-ı Àhla2031 

zemìnden (23) mürtefiè olup sefer-i rÀh-ı2032 èÀlem-i bÀlÀ ider. Saña irsÀl-i meåel ile2033 

(24) temåìl2034 ideyüm. Sürme ki merkez-2035nişìn-i èÀlem-i òÀk [N-30b] idi. Óaøìø2036den 

(25) èÀlem-i bÀlÀ-yı dìdeye seferi müteóaúúıú oldı2037. KemÀl-i øaèfından hirÀve-i (26) 

ittikÀya muótÀc olup mìl-i sürme ber-dest ve aña peyveste-i ittikÀ (27) iderek ol rÀhı 

úaùè [M-89b] itdi. Ke-õÀlik şekl-i Àh daòı elif-i maódÿde-i2038 (28) èaãÀ teşekkül2039-i 

ãÿret2040 olmaàla ben anuñla zemìnden bÀlÀ-òìz olurum (29) dimek olur2041. 

 قامت من بسكه از بار دل خود خلقه است

من زنجير پا پيشانئكشته موج چين   

      (30) ÚÀmet-i men bes ki ez-bÀr-ı dil-i òod òalúaest 

(31) Geşte mevc-i çìn-i pìşÀnì-i men2042 zencìr-i pÀ2043 

[V-31b] 

 (1) Yaènì benüm2044 úÀmetüm ol úadar bÀr-ı hümÿm-ı dilümden óalúa2045 ve2046 

òam-kerde olmışdur ki (2) benüm mevc-i çìn-i cebhem2047 pÀyuma zencìr olmışdur. 

                                                           
2027müşt-i òÀk: Bu kelimenin üzerine "Ben bir avuç òÀküm ki" yazılmıştır M. 
2028 zÿr: ر / ز D. 
2029èaãÀ: Bu kelimenin yanına "MurÀd Àhdur" yazılmıştır M, "Sürme eline èaãÀ-yı mìlin almadın 

úalúamadıàı gibi" M (der). 
2030 yaènì: -D. 
2031 Àhla: Àh ile H M. 
2032 rÀh-ı: +maènÀ yaènì H M. 
2033 ile: -H.  
2034 temåìl: - H. 
2035 merkez:  ر/ ز - ز/ ر H. 
2036 óaøìø: óaãíã H. 
2037 oldı: -D. 
2038 maódÿde: memdÿde A H M. 
2039 teşekkül: şekl N. 
2040 ãÿret: -H -M. 
2041 dimek olur: dimekdür A. 
2042 men: me-rÀ A. 
2043 "Bu beyt daòı ifrÀù ile úadd-i òamìde  ve çenbervÀr olur yaènì beyÀndur" M (der). 
2044 benüm: -D. 
2045 óalúa: خ / ح D. 
2046 óalúa ve: òalúa-i A (خ /  ح ) N. 
2047 çìn-i cebhem: cebìn-i pür-çìnüm H M. 
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Taãvìri budur ki (3) bÀr-ı àamla2048 óalúa olduúda şekl-i dÀéire gibi olup istiùÀlet-i (4) 

úÀmet münèadim2049 oldı. Mevc-i çìn-i cebhesi óalúa óalúa2050 pìçiş2051-i (5) zencìre2052 

müşÀbih oldı. PÀyına geçüp selÀsil-bend-i mevc-i pìşÀnì-i (6) kemend oldı.  صدق من قال ان

الشعر درج المعنی 2053الخيل اللطيف    )a46-D[ )7[   فی الفاظ مستعارة2054  ]a90-M[  منها الطبع 

 الشريف2055.

 خاك غربت كشته دامنكير من بيجوهرم

 ناخون افتاده است شمشير و فسان اهن ربا

11.  (8) ÒÀk-i àurbet geşte dÀmen-gìr-i2056 men bì-cevherem 

(9) NÀòun2057 üftÀdest2058 şemşìr ü fesÀn Àhen-rübÀ2059 

 [H-54a] (10) Yaènì òÀk-i àurbet benüm dÀmen-gìrüm olmış ben ise øaèìf ve nÀ-

tevÀnum. [A-38b] (11) Øaèfum şu rütbe ki pÀy-ı èacz u meskenetümde2060 nÀòun 

èaynıyla şemşìr (12) maúÀmında ve şemşìre óiddet virecek fesÀn ki Àhen-rübÀ 

maúÀmındadur. (13) SengistÀnda meşy itmekile nÀòun borìde-i Àyen ü èayÀ olur. (14) 

GÿyÀ2061 mıúnÀùís bi'l-òaããa2062 óadìdi ceõb itdigi gibi úaùè-ı (15) ùarìúde2063 şemşìre 

mÀnend olan nÀòune-i tíà-ı ser-tìzi daòı fesÀna (16) mÀnend olan seng-i cibÀl ü rimÀl 

mıúnÀùís-ı àurbet ceõb ider dimek olur. 

 رفتنم از ناتوانيها بود بيخود شدن

 باشد اواز شكست رنك من اواز پا

                                                           
2048 àamla: ع / غ D. 
2049 münèadim: müteúaddim D. 
2050 óalúa óalúa: خ / حA D. 
2051 pìçiş: -H -M. 
2052 zencìre: zencìr A. 
 .A, -H -M المخيل : الخيل2053
 .A D H M  ينشرح+ :مستعارة2054
2055 äadaúa men kÀle "İnne'ş-şièra dercü'l-maènÀ e'l-muòayyel e'l-laùìf fi elfÀôin müsteèÀratin yenşerihu 

minhÀ e'ù-ùabèu'ş-şerìfu/Şöyle diyen doğru söylemiştir: Şiir hayal edilen incelikli anlamı ödünç kullanılan 

lafızlar içerisine yerleştirmektir ki onu duyan değerli gönül ferahlar.  
2056 dÀmen-gìr-i: dÀmen-gìr ü H M. 
2057 nÀòun: Àhen H M (Bu kelimenin altına "NÀòun: Nüsòa görülmişdür" yazılmıştır). 
2058 üftÀdest: Bu kelime "üftÀdeest" olarak yazılmasına rağmen vezin gereği böyle okundu. 
2059"áurbetden kemÀliyle zaómet keşìde olup ve yine òalÀã mümkin olmadıàı beyÀndur. Şemşìr-i nÀòun-

üftÀde şol úılıca dirler ki yüzinde gedik ola" M (der). 
2060 meskenetümde: meskenetde H. 
2061 gÿyÀ: +seng H M. 
2062 bi'l-òaããa: -D. 
2063 úaùè-ı ùarìúde: -H -M. 
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(17) Reftenem2064 ez-nÀ-tevÀnìhÀ buved bì-òod şuden 

[M-90b] (18) BÀşed ÀvÀz-ı şikest-i reng-i men ÀvÀz-ı pÀ 

 (19) Yaènì benüm nÀ-tevÀnlıúlardan gitmekligüm bì-òod olmaúlıàum olur ve 

benüm reng-i (20) şikestemüñ ÀvÀzı ÀvÀz-ı pÀ olur. [D-46b] ZìrÀ bir Àdem bì-òod 

olduúda kendinden2065 (21) geçer ve gider. KemÀl-i øaèfla maóviyyetini buña teşbìh 

eyledi. Ke-õÀlik óÀl-i meşy2066de (22) bir ãadÀ ve bir şeyé2067üñ Àn-ı kesrinde de bir vech-

i muètÀd-ı evÀnì2068[N-31a] gibi2069 bir ãadÀ (23) olagelmişdür. HemÀn reng-i 

şikesteligini ÀvÀz2070-ı pÀ eyledi niçün? (24) ZìrÀ kemÀl-i øaèfdan2071 aña taórìk-i pÀ yoú 

ki ÀvÀz ola2072. 

 بى نشان از فيض رفتار سبكروخانه ام

 نيست از رنكى برنكى آمدن را نقش پا

13.         (25) Bì-nişÀn ez-feyø-i reftÀr-ı sebük-rÿóÀneem 

(26) Nìst ez-rengì be-rengì Àmeden-rÀ naúş-ı pÀ2073 

 [H-54b] (27) Yaènì ben kendi feyø-i reftÀr-ı sebük-rÿóÀnemden [M-91a] bì-

2074nişÀnum görmezsin (28) bir rengden bir renge taóvìlde ÀvÀz-ı pÀ2075 olur mı?2076 وفس

  .   علی هذا 

ا كرده اند از شش جهت سركشته امآرزوه  

 كاه من افتاده در كرداب آب كهربا

(29) ÁrzÿhÀ kerdeend ez-şeş cihet ser-geşteem2077 

(30) KÀh-ı men2078 üftÀde der-girdÀb-ı Àb-ı keh-rübÀ 

                                                           
2064 reftenem: Bu kelimenin altına "Seferem" yazılmıştır M. 
2065 kendinden: kendiden H. 
2066 meşy: mestì A. 
2067 şeyé:   ى /- A. 
2068 evÀnì:  D. 
2069 gibi: ب /- H. 
2070 ÀvÀz: ÀzÀr A. 
2071 øaèfdan: øaèfından H N. 
2072 ola: +dimek olur A. 
2073 "ReftÀr-ı sebük-rÿóÀnemüñ feyøinden bì-nişÀnum. Yaènì bir adım bir yer gitse eline naúş-ı pÀyından 

nişÀn ôÀhirdür. AmmÀ benüm sebük-rÿóÀne reftÀrumdan bir rengden bir renge tebeddülde naúş-ı pÀ ôÀhir 

olmadıàı gibi benüm de nişÀnum ôÀhir degildür" M (der). 
2074 bì-: ن / ب A. 
2075 pÀ: +ôÀhir H M. 
2076 Ve úıs èalÀ hÀõÀ/Ve buna kıyasla. 
2077 geşteem: س / ش D. 
2078 men: -D. 
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 (31) Yaènì Àrzÿlar beni şeş-cihetden ser-geşte ve óayrÀn itmişdür. GÿyÀ kÀh-ı 

[V-32a] 

(1) vücÿd-ı øaèìfüm Àb-ı girdÀb-ı keh-rübÀya düşmüşdür. ZìrÀ Àb-ı2079 (2) keh-rübÀ bi'l-

òaããa kÀhı bir cihetden ceõb iderken muóteviyyet2080ü'l-cihÀt [A-39a] (3) olan Àb-ı 

girdÀb-ı keh-rübÀya üftÀn olunca2081 keşiş ü inciõÀb (4) ve şÿriş cümle cihetden2082 olmaz 

mı? MülÀóaôa buyurıla2083. 

 كر روم با اين قدر طول امل از خويشتن

 ميشود آجيده دوزى دامن دشت فنا

15.   (5) Ger revem bÀ-ìn úadr ùÿl-i emel ez-òˇìşten 

[D-47a] (6) Mì-şeved Àcìde-2084dÿzì dÀmen-i deşt-i fenÀ2085 

 [M-91b] (7) Yaènì eger bu úadar ùÿl-i emel ile kendümden geçüp gidersem baña 

deşt-i (8) fenÀ dÀmeni Àcìde-dÿzluú idici olur2086. Ácìde-dÿz2087 vaãf-ı (9) terkìbìdür. 

Dÿzende-i Àcìde idi. SeyyÀó-ı èÀlem-ger ve úalenderÀn (10) gürÿhı giyerler. Segrek 

nigendeli2088 bir uzun etekli ãalúım ãaçaú cezìl (11) ü'l-fetl2089 bir nevèe nemeddür ki aña 

Àcìde2090 dirler. Şems-i Faòrì:2091 

ÒÀr-ı deşt-i (12) bì-nevÀyì dÀmenem ãad-pÀre kerd 

NÀòun-ı eyyÀm ìn Àcìde-pÿşÀn-rÀ derìd 

 دامن دشتم زجولان سيه چشمان تهيست

 ناز مژكان غزالان ميكشم از خار پا

(13) DÀmen-i deştem2092 zi-cevlÀn-ı siyeh-çeşmÀn tehìst 

                                                           
2079 Àb-ı: -D. 
2080 muóteviyyet:  م  /  ح  H. 
2081 olunca: -D. 
2082 cihetden: cihÀtdan H M. 
2083 mülÀóaôa buyurıla: dimek olur A, -D -H -M. 
2084 Àcìde: چ/  ج  A. 
2085 "Revem şürÿè kerdem yaènì úaãd u ùayy u irÀde vü iòtiyÀr kerdem" A (der), "Eger bu úadar ùÿl-i 

emelle kendümden gidersem deşt-i fenÀ Àcìde-dÿz didikleri libÀsı giyen kimse anuñ izi gibi çizik çizik ve 

yol yol olur. Ácìde-dÿz fuùÿre (?) gibi etekleri püskülli boyca libÀs ve nigendeli åevbe daòı dirler" M 

(der). 
2086 idici olur: idici D, idicidür H M. 
2087 Àcìde-dÿz: Àcìde-dÿzì D. 
2088 segrek nigendeli: -D -H -M. 
2089 fetl: fetìl H. 
2090 "Maùlab: Ácìde" N (der). 
2091 Faòrì: +güfteest A. 
2092 "Ben bir mecnÿnum ki" M (der). 



368 

(14) NÀz-ı müjgÀn-ı àazÀlÀn mì-keşem ez-òÀr-ı pÀ2093 

 (15) Yaènì dÀmen-i deştüm cevlÀn-ı siyeh-çeşmÀndan tehìdür. Anuñçun (16) 

kendi pÀyuma òalìde olan òÀrdan nÀz-ı müjgÀn-ı àazÀlÀn keşìdeyüm. 

 بسكه دستم كوته است از نارساييهاى بخت

 دامن جيب جنونم ميشود از كف رها

17.       (17) Bes ki destem kÿtehest ez-nÀ-resÀyìhÀ-yı baòt 

(18) DÀmen-i ceyb-i cünÿnem mì-şeved ez-2094kef rehÀ 

 [H-55a] (19) Yaènì ol úadar baòtumuñ nÀ-müsÀèidliklerinden kÿteh-destem ki 

dÀmen-i2095 (20) ceyb-i cünÿnum daòı2096 elümden rehÀ bulur dimek olur2097. Yaènì 

gerçi2098 (21) elden avuçdan [M-92a] çıúmış dìvÀnelerdenüm ammÀ yine nÀ-resÀyìhÀ-yı 

(22) baòtumuñ muúteøÀsıdur. [N-31b] Benüm cürmüm yoúdur2099. 

 ميكنم از خامهء خود مطلع ديكر برون

 ميكشم دست ديكر از آستين مدعا

(23) Mì-konem ez-òÀme2100-i òod maùlaè-ı dìger2101 birÿn 

(24) Mì-keşem dest-i dìger ez-Àstìn-i müddeèÀ2102 

 (25) Yaènì kendi òÀmemden2103 maùlaè-ı dìger birÿn ve çehre-nümÿn-ı kilk-i [D-

47b] (26) belÀàat-ı meşóÿn ideyüm2104 ve2105 Àstìn-i müddeèÀdan dest-keş-i èacz (27) 

olayum. [A-39b] ZìrÀ òÀmeden birÿn olmışdur. Benden degül meróÿm kendinüñ (28) 

yegÀne-i úalem-rev-i tabè olduàın bilmez degüldür2106. 

 ديده ام از ديدن داغ جنون بخشد ضيا

 دارد از دود نكاه كرم چشمم توتيا

                                                           
2093Bu beyit ve şerhi M nüshasında derkenara yazılmıştır, D ve H nüshalarında bulunmamaktadır. M 

nüshasında beyitin şerhi şöyledir: "ÒÀr-ı pÀdan müjgÀn-ı àazÀllar nÀzını çekerüm. ÓÀãılí maóbÿblar 

olmadıàından nÀ-tırÀşlar cevrin çekerüz" M (der). 
2094 ez: ر / ز  M. 
2095 dÀmen-i: dÀmen ü D M. 
2096 daòı:-H -M -N. 
2097 dimek olur: -H -M. 
2098 gerçi: egerçi H M. 
2099 yoúdur: +dimek olur A. 
2100 òÀme: òÀne A, maùlaè H M. 
2101dìger: "äaóó: Dìger" V (der). 
2102 "Dest-i dìger yed-i beyøÀ dest ez-Àstìn der-mevúiè-i şarúì taèbìr  yaènì iècÀz konem" A (der). 
2103 kendi òÀmemden: kendümden H. 
2104 ideyüm: -H -M. 
2105 ve: ki D. 
2106 degüldür: +dimek olur A, degül H M. 
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19.   (29) Dìdeem ez-dìden-i dÀà-ı cünÿn baòşed øiyÀ 

          (30) DÀred ez-dÿd-ı nigÀh-ı germ çeşmem tÿtiyÀ2107 

 (31) Yaènì dìdem dÀà-ı cünÿnı görmekden øiyÀ [M-92b] baòş2108 ider. TesÀmuó-ı 

taèbìr  

[V-32b] 

(1) ile2109 dÀà-ı cünÿnı görmekden dìdeme øiyÀ baòş olunur dimekdür (2) ve çeşmüm2110 

dÿd-ı nigÀh-ı germden tÿtiyÀ ider. Yaènì tÿtiyÀ-yı çeşmüm2111 (3) dÿd-ı nigÀh-ı 

germdendür dimek olur2112. Úaãdı ôÀhirdür2113. 

 سرمه آلود خموشى ميل آه بلبلم

 حلقهء دامم بود چون چشم خوبان سرمه سا

   (4) Sürme-Àlÿd-ı òamÿşì mìl-i Àh-ı bülbülem 

(5) Óalúa2114-i dÀmem buved çun çeşm-i òÿbÀn sürme-sÀ2115 

 (6) Yaènì mìl-i Àh-ı kuèayt2116 ile sürme-Àlÿd-ı òamÿşìyüm ve benüm óalúa-i2117 

dÀmum çeşm-i (7) òÿbÀn gibi sürme-sÀyìdedür. Sürme-Àlÿd òamÿşìye [H-55b] 

òamÿşì2118 mìl-i (8) Àha muøÀf olmışdur. Áh ki mìlÀsÀ memdÿd ve sürme bi'l-òaããa (9) 

úaùè-ı ãadÀda meşhÿr olmışdur2119. İmdi óalúa2120-i dÀm òamÿşìde (10) mürtehin2121 oldı 

ki çeşm-i òÿbÀn gibi sürme-sÀdur. Lafôa-i sÀ2122 [D-48a] edÀt-ı (11) teşbìh degül belki 

sÀyìdeden2123 taòfìf2124 olmışdur2125. 

                                                           
2107"DÀà-ı cünÿnuñ aãl u menşeéi sevdÀ olmaàla sürmeye teşbìh andan øiyÀ baòş olunur didi ãoñra bu 

müddeèÀyı bir òayÀl ile daòı iåbÀt idüp didi ki zìrÀ tÿtiyÀ-yı çeşmüm siyÀha mÀéil olan dÿd-ı nigÀh-ı 

germden olur" A (der). 
2108baòş: Bu kelime iki defa yazılmıştır M. 
2109 taèbìr ile: taèbìriyle D. 
2110 çeşmüm: çeşm H. 
2111 çeşmüm: çeşm A. 
2112 dimek olur: -H -M. 
2113 Úaãdı ôÀhirdür: "äaóó" denilerek sonradan yazılmıştır V, -A -D -H -M -N. 
2114 óalúa: خ / ح D. 
2115 "Bir bülbülüm ki sürme-Àlÿd olmaúlıàum òamÿşluàum ve ol sürmeye mìl Àhumdur" M (der), "Kuèayt 

bülbül" V (der). 
2116 kuèayt: Bu kelimenin üzerine "Kuèayt bülbül" yazılmıştır M. 
2117 óalúa: خ / حD, -H. 
2118 òamÿşì: -A. 
2119 meşhÿr olmışdur: meşhÿrdur H M. 
2120 óalúa: خ / ح D. 
2121 mürtehin:  ر / ت  -  ت/ ر   H. 
2122 sÀ: -M. 
2123 sÀyìdeden: sÀyìdenden H M. 
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 شعلهء كنجينه افروز كهرهاى خودم

 روغن بادام ميخواهم ز چشم اژدها

21.  [M-93a] (12) Şuèle-i gencìne-efrÿz güherhÀ2126-yı òodem 

(13) Revàan-ı bÀdÀm mì-òˇÀhem zi-2127çeşm-i ejdehÀ2128 

 (14) Yaènì ben kendi güherlerimüñ şuèle-i gencìne-2129efrÿzıyum. Çeşm-i 

ejdehÀdan2130 (15) revàan-ı bÀdÀm mı ùaleb iderüm? Yaènì itmem. Mıãraè-ı åÀnìde 

istifhÀm-ı (16) inkÀrì melóÿô olmaú üzere ki zebÀn-ı PÀrisìde2131 maènÀ-yı istifhÀma2132 

(17) lafôa-i maòãÿãa2133 vaøè olunmamışdur. Úarìne-i maúÀm ile fehm olunur. (18) 

Nitekim2134 ÓÀfıô:2135 

Bedem güftì vü òursendem "2136عفاق الله" ne-gÿ güftì 

(19) CevÀb-ı telò mì-zìbed leb-i laèl-i şeker-òˇÀrÀ 

da oldıàı gibi cevÀb-ı (20) telò2137 yaúışır mı?2138. Yaúışmaz2139 dimek olur. 

بختى چو زلفم سرمهء آواز خوداز سيه   

 از شكست من نمى آيد بكوش كس صدا

[A-40a] (21) Ez-siyeh-baòtì çu zülfem sürme-i ÀvÀz-ı òod2140 

(22) Ez-şikest-i men nemì-yÀyed be-gÿş-ı kes ãadÀ2141 

                                                                                                                                                                          
2124 taòfìf: muòaffef D. 
2125 olmışdur: olunmışdur D H, olunmışdur وبه العون/Ve bihi'l-èavn: Yardım Allâh sayesindedir M. 
2126güherhÀ: Bu kelimenin üzerine yazılan silinmiş olduğundan okunamadı M. 
2127 zi: ez H. 
2128 ejdehÀ: "Çeşm-i ejdehÀ taèbìr ez-naôar-ı óasÿdÀn" A (der), ز / ژ D, " Yaènì ben bir şuèleyüm ki kendi 

gevherlerimüñ gencìne-efrÿzıyum. ÓÀãılí gevher-i maèrifetüme revÀc viren benüm àayrı degildür" M 

(der). 
2129 gencìne: gencìne-i H. 
2130 ejdehÀdan:ز/ژ  H, ejderhÀdan N. 
2131 PÀrisìde: FÀrisìde H. 
2132 maènÀ-yı istifhÀma: aña H M. 
2133 maòãÿãa: maòãÿã H M. 
2134 nitekim: -H -M. 
2135 ÓÀfıô: +güfteest A, gÿyed beyt D. 
2136 èAfÀúallÀh/Allâh seni affetsin. 
2137 telò: +yÀ H M. 
2138 yaúışır mı: yaúışmaz mı yaènì A N, +yaènì D, inãÀf eyle yÀ H M. 
2139 yaúışmaz: +mı H. 
2140 òod: òˇìş A. 
2141 "ÁvÀz iştihÀr maènÀsına, şikest õemm ve medó" A (der). 
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 [M-93b] (23) Yaènì siyeh-baòtlıàumdan zülf gibi kendi sürme-i [N-32a] 

ÀvÀzum2142 şikestligümden (24) kimsenüñ gÿşına girmez ve2143 ÀvÀz-ı 

şikestegìligümden2144 ãadÀ bìrÿn olmaz. 

 از غرور حاسدان حاصل شود مقصود من

 كج نكاهيها ى يارانست محراب دعا

23.   (25) Ez-àurÿr-ı óÀsidÀn óÀãıl şeved maúãÿd-ı men 

          [H-56a] (26) Kec-nigÀhìhÀ-yı yÀrÀnest2145 miórÀb-ı duèÀ2146 

 [D-48b] (27) Yaènì àurÿr-ı óÀsidÀndan benüm maùlÿbum óuãÿl-peõìr olur. 

YÀrÀnuñ (28) kec-nigÀhlıúları baña gÿyÀ2147 miórÀb-ı duèÀdur. 

 پرده سوز عيب مردم نيست برق فطرتم

 از ادب بيكانه دارم لب زحرف آشنا

(29) Perde-sÿz-ı èayb-ı merdüm nìst barú-ı fıùratem 

(30) Ez-edeb bì-gÀne dÀrem2148 leb zi-óarf-i2149 ÀşinÀ2150 

 (31) Yaènì benüm barú-ı fıùratum perde-i èuyÿb-ı merdümi iórÀú idüp óarf-i 

nÀmÿs  

[V-33a] 

(1) idici degilüm. KemÀl-i edebümden óarf-i ÀşinÀyı lebümden bì-gÀne iderüm (2) 

dimek olur. 

حرف هيچكسچون قلم انكشت نكذارم ب  

 نيست كم از حرف بيجا پيش من دخل بجا

25.    (3) Çun úalem engüşt ne-gõÀrem2151 be-óarf-i hìçkes2152 

(4) Nìst kim ez-óarf-i bì-cÀ pìş-i men daòl be-cÀ2153 

                                                           
2142 ÀvÀzum: ر / ز D. 
2143 ve: Bu kelimeden sonra "ne" kelimesinin gelmesi gerektiğine işaret edilmiştir D. 
2144 şikestegìligümden: şikestegìlikden A, şikesteligümden D H M. 
2145 yÀrÀest: ت /- A. 
2146 "Yaènì muèaccib ve mütekebbir olmasından" M (der). 
2147 gÿyÀ: -H -M. 
2148 dÀrem: ا  / - A. 
2149 zi óarf-i ÀşinÀ: Bu kelimenin altına "KelÀm-ı meşhÿr" yazılmıştır M. 
2150 "Úıùèa" M (der). 
2151 Ne-gõÀrem: be-gõerem H. 
2152 Beyitin yanına yazılan okunamadı M.  
2153 "Mıãraè-ı åÀnì èalì ùarìúü't-temåìl ìrÀd olunmışdur" M (der). 
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 [M-94a] (5) Yaènì úalem gibi bir kimsenüñ2154 óarf-i èuyÿb u aóvÀline2155 engüşt-

nihÀd2156-ı åebt (6) olmam. Benüm meõhebümde mevúièinde olan daòl u taèarruø-ı bì-

maènÀ (7) hezeyÀndanlÀ-farúdur dimek olurèaleyhi’r-raóme2157. 

 كشته ام هموار وضع از پيرئ اقبال خويش

 چون نمى بيند كس از ابروى پشت دوتا

(8) Geşteem hemvÀr vaøè ez-pìrì-i iúbÀl-i òˇìş2158 

(9) Çun nemì-bìned kesì ez-ebrÿ-yı püşt-i dü-tÀ2159 

 (10) Yaènì kendi pìrì-i iúbÀlümden hemvÀr vaøè oldum. Çünki bir (11) kimse 

benüm ebrÿmdan dü-tÀ püşt müşÀhede itmez dimek olur. 

 نازكيهاى خيال از بس ضعيفم كرده است

 چون رقم كرديدن من نيست ممكن بى عصا

27.       (12) NÀzikìhÀ-yı òayÀl ez-bes øaèìfem2160 kerdeest 

[D-49a] (13) Çun2161 raúam gerdìden-i men nìst mümkin bì-èaãÀ 

 [A-40b] [H-56b] (14) Yaènì òayÀl-i nÀziklikleri beni ol úadar øaèìf eyledi ki beni 

raúam2162 (15) itmek murÀd eyleseler yaènì şaòãımı bir maóalle taórìr murÀd eyleseler2163 

èaãÀsız (16) mümkin olmaz. Bir èaãÀya istinÀd ile olur görmez misin?2164. MeşÀyiò-i 

(17) [M-94b] èiôÀmuñ ãÿretlerin taãvìrde èaãÀya2165 müttekì iderler. 

 همچو ميناى دل بلبل مزاجم نازكست

 بيدماغيهاى من دارد ز بوى كل قبا

(18) Hemçu mìnÀ-yı dil-i bülbül mizÀcem nÀzikest2166 

(19) Bì-dimÀàìhÀ-yı men dÀred zi-bÿy-ı gül úabÀ2167 

                                                           
2154 kimsenüñ: kimesnenüñ H M. 
2155 èuyÿb u aóvÀline: èuyÿbına H M. 
2156 nihÀd: nihÀde H. 
2157èaleyhi’r-raóme: -D -N, bu kelime sonradan eklenmiştir V. 
2158 Bu mısraın altı çizilerek ikinci mısraın nasıl olması gerektiğine işaret edilmiş ve derkenara "Çun 

nemì-bìned kesì ez-ebrÿ-yı men şiyet-i (?) dü-tÀ" yazılmıştır V (der). 
2159 "Kendi pìr olan iúbÀlümden nÀşì vaøè ve úÀmetüm hemvÀr olmışdur. ZìrÀ püşt-i dü-tÀ ãÀóibi olan 

ebrÿmdan bir kimse çìn müşÀhede itmez dimekdür" A (der), "Vaút-i pìrìde [. . .] dìdesine [. . . ] olanlar 

gibi benüm daòı püşt-i dü-tÀmdan [. . .] çehremi görmek mümkin degildür" M (der).  
2160 øaèìfem: øaèfem A N. 
2161çun: Bu kelimenin altına "ZìrÀ" yazılmıştır M. 
2162 raúam: ز / ر D. 
2163 murÀd eyleseler: murÀd eylese A, irÀde olunsa H M. 
2164 görmez misin: görülmişdür ki H M. 
2165 taãvìrde èaãÀya: èaãÀya taãvìrde D. 
2166 nÀzikest: Bu kelimenin yanına yazılan okunamadı M. 
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 (20) Yaènì mìnÀ-yı dil-i bülbül gibi mizÀcum nÀzikdür2168. DimÀàsızlıúlarum 

bÿy-ı gülden (21) úabÀ-pÿş olur. VÀúıèen böyleye ifrÀù-ı bÿy-ı gül dimÀàı ifsÀd ider. 

(22) èIùr-ı şÀhìden meşhÿrdur. 

كس بكنج عزلتم آمد و رفتن ندارد  

 كرده ام نى بست خلوتخانه را از بوريا

29.     (23) Ámed ü reften ne-dÀred kes be-künc-i èuzletem 

(24) Kerdeem ney-best-i [N-32b] òalvet-òÀne-rÀ ez-bÿriyÀ2169 

 (25) Yaènì kimse benüm künc-i èuzletüme gelüp gitmez. Ney-best-i òalvet-

òÀnemi bÿriyÀdan2170 (26) itmişüm. Ney-best iètikÀflara baàladuúları iórÀm ve kilìm ve 

aña (27) mÀnend sitÀredür ki andan maúãÿd bir taóaccübdür2171 yoòsa ãavn (28) ve 

iótirÀz degüldür2172. Saèdì:2173 

[M-95a] (29) İètikÀf ez-dil buved aàyÀr-rÀ bìrÿn konì 

(30) Verne der-2174ney-best-i òalvet-òÀne coz aàyÀr nìst 

  سايهء اقبال فقرم تا بفرق افتاده ام

                 ]b49-D[(31) SÀye-i iúbÀl-i faúrem tÀbe-farú2175 üftÀdeem2176 

[V-33b] 

 از سرم آيد برون بر جاى مو بال هما

               (1) Ez-serem Àyed birÿn ber-cÀy-ı mÿ2177 bÀl-i hümÀ2178 

 [H-57a] (2) Yaènì sÀye-i iúbÀl-i faúr tÀ ki benüm farú-ı2179 serüme üftÀde 

olmışdur. Serümden (3) mÿ yerine bÀl-i hümÀ ser-zede-i ôuhÿr olur2180 dimekdür2181. 

                                                                                                                                                                          
2167 "MìnÀ-yı dil-i bülbül gibi nÀzik-mizÀc kemìne fistan daòı bÿy-ı gülden olmış. Enseb oldıàı eclden 

benüm daòı úabÀm bÿy-ı güldendür" M (der). 
2168 nÀzikdür: +benüm D H M. 
2169 M nüshasında bu beytin birinci mısraı beyitin ikinci mısraıdır. 
2170 bÿriyÀdan: ب /- H. 
2171 taóaccübdür: taóaccüb D. 
2172 degüldür: degül H M. 
2173 Saèdì: +güfteest A, gÿyed D. 
2174 der-: -D. 
2175 tÀbe-farú: tÀ buved D. 
2176 üftÀdeem: üftÀdeest A D H M. 
2177 mÿ: mÿy A. 
2178 Bu beyitin şerhi derkenara sonradan ilave edilmiştir D (der). 
2179 farú-ı: -H. 
2180 olur: olmışdur H M. 
2181 dimekdür: dimek olur A, -H -M. 
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 صاحب نامند اهل اعتبار از فقر من

 پادشه را مهر باداميست از چشم كدا

31.   (4) äÀóib-i nÀmend2182 ehl-i iètibÀr ez-faúr-ı men2183 

            (5) PÀdişeh-rÀ mühr-i bÀdÀmìst ez-çeşm-i gedÀ2184 

 (6) Yaènì ehl-i iètibÀr2185 benüm faúr u faúÀmdan ãÀóib-nÀmdurlar2186 görmez 

misin?2187 (7) PÀdişÀha2188 çeşm-i gedÀdan mühr-i bÀdÀm olur. Dervìş äÀdıú 

meróÿmdan2189 (8)2190 istimÀè olunmışdur ki pÀdişÀh-ı ÍrÀnuñ fi'l-aãl [A-41a] vüzerÀya 

ièùÀ (9)2191 eyledikleri mührleri ki çeşm-i gedÀ taèbìr olunur. BÀdÀmìü'ş-şekl bir mühr 

(10)2192 imiş. Vech-i tesmiyye budur ki ol mühr maósÿd-ı çeşm-i gedÀyÀn belki (11)2193 

maùmaó-ı naôar-ı èÀlemiyÀn olmaàla bu ismle2194 tesmiye olundı. AmmÀ pÀdişÀhÀn 

(12)2195 èindinde èaynıyla senüñ her rÿz-ı merre engüştüñde olan mühr gibidür. (13) [M-

95b] Rÿdekì2196 beyt:2197 

Çeşm dÀrem òÀtem2198-i mühret be-dil 

Mì-şeved çun (14) òÀtem-i çeşm-i gedÀ 

 Yaènì taãarruf-ı neyl2199-i viãÀlüñ benüm zìr-i destümde (15) ola dimek ister2200. 

 اسمان فرش زمين خانهء فقر منست

 بشكفد نيلوفر چرخم ز موج بوريا

(16) ÁsmÀn ferş-i zemìn-i òÀne-i faúr-ı menest 

                                                           
2182 ãÀóib-i nÀmend: Bu kelimelerin üzerine "Meşhÿr" yazılmıştır M. 
2183ez-faúr-ı men: Bu kelimelerin üzerine "Yaènì ehl-i dünyÀ [. . .]" yazılmıştır M. 
2184Bu beyit sonradan derkenara yazılmıştır D (der), "ZìrÀ pÀdişÀhlaruñ pÀdişÀhlıàı gedÀ ve reèÀyÀ ile 

mevcÿddur" M (der). 
2185 iètibÀr: +ki D. 
2186 ãÀóib-nÀmdurlar: ãÀóib-nÀm olmışlardur H M. 
2187 görmez misin: meåelÀ H M. 
2188 pÀdişÀha: pÀdişeh içün A, pÀdişeh H. 
2189 Dervìş äÀdıú meróÿmdan: -H -M. 
2190 Tüm satır: -H -M. 
2191 Tüm satır: "ÌrÀn şÀhlarınuñ bir nevèe bÀdÀmìü'ş-şekl mührleri ki gedÀlara" şeklindedir H M. 
2192 Tüm satır: "Bir şeyé ièùÀ olunsa anuñla mührlenür imiş" şeklindedir H M. 
2193 Tüm satır: "Maùmaó-ı dìde-i fuúarÀ olmaàla çeşm-i gedÀ tesmiye olundı" şeklindedir H M. 
2194 ismle: ism ile D. 
2195 Tüm satır: -H -M. 
2196 Rÿdekì: +fermÀyed D. 
2197 beyt: -A -H -M. 
2198 òÀtem: +ez- H. 
2199 neyl: meyl H. 
2200 ister: gibidür H M. 
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(17) Be-şügufd nìlÿfer-i çaròem zi-mevc-i bÿriyÀ 

 (18) Yaènì ÀsumÀn-ı sÀmì-mekÀn benüm òÀne-i faúrumuñ ferş-i zemìnidür. (19) 

Görmez misin?2201. Benüm mevc-i pìçiş-rübÀ-yı bÿriyÀmdan nìlÿfer-i çarò üşkufte (20) 

olur dimekdür2202. Nìlÿfer-i çarò çarò-ı felek taèbìr olunan şükÿfedür2203. 

 دامنم آلودهء رنكينئ اميد نيست

 چون حنايم نكذرد اين بحر خون از پشت پا

33.   (21) DÀmenem Àlÿde-i rengìnì-i ümmìd nìst 

[D-50a] (22) Çun2204 óınÀyem2205ne-gõered2206 ìn baór-ı òÿn ez-püşt-i pÀ2207 

 (23) Yaènì2208 benüm dÀmÀnum rengìnì-i ümmìd ile Àlÿde degildür. Nice olsun 

ki? ÓınnÀ (24) gibi bu baór-ı òÿn-ı ÀmÀl ü ÀmÀnì benüm püşt-i pÀyumdan2209 [H-57b] 

yaènì ùaraf-ı dÀmÀnum [M-96a] (25) mümÀss olacaú maóall pÀyumdan bÀlÀya geçmez. 

VÀúıèen óınnÀ pÀyda (26) püşt-i pÀyı geçmez ve nüsòa-i ãaóìóe óınnÀdur. Rengìn taèbìri 

de2210 bunı (27) ifÀde ider. AmmÀ óabÀb iótimÀline göre daòı [N-33a] maènÀ dimek olur 

ki (28) óabÀbı görmez misin baór-ı ùamm-ı cÿşiş-i òurÿş ne úadar heyecÀn eylese (29) 

püşt-i pÀy-ı óabÀbı geçmez? Anuñçun dÀmÀnum Àlÿde-i rengìnì-i ümmìd degildür. 

 پيشهء من دشت پيمايست نه تحصيل نام

 فارغست از منّت انكشترى انكشت پا

(30) Pìşe-i men deşt-peymÀyest2211 ne taóãìl-i nÀm 

(31) FÀriàest ez-minnet-i engüşterì engüşt-i pÀ 

[V-34a] 

 (1) Yaènì2212 ãanèat ve kÀrum àÀrib2213-nişìnì-i hevÀdic-i iàtirÀbdur. Yoòsa (2) bu 

sebÀóat ve seyÀóatden murÀd taóãìl-i nÀm itmek degildür (3) görmez misin?2214. Minnet-

                                                           
2201 görmez misin: ôÀhirdür ki H M. 
2202 dimekdür: dimek olur A, -H -M. 
2203Bu cümle metne sonradan eklenmiştir ve diğer nüshalarda bulunmamaktadır V. 
2204 çuñ: Bu kelimenin altına "èİllet" yazılmıştır M. 
2205 óınÀyem: ن/ ى   A. 
2206 ne-gõered: be-gõered D. 
2207"èAcemde pÀylarına óınnÀ ururlar. Ol óınnÀ anlaruñ ùopuúlarını yuúaru geçmedigi gibi benüm de 

ümmìd-i rengìnüm pÀyumdan yuúaru geçmeyüp pÀyumda úalur. Yuúaru geçmez ki tÀ dÀmenüm Àlÿde 

ola" M (der). 
2208 yaènì: -D. 
2209 püşt-i pÀyumdan: püşt ü pÀyumdan D. 
2210 de: daòı H M. 
2211 peymÀyest: peymÀyìst H. 
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i engüşterìden engüşt-i pÀ fÀrià ü ÀzÀdedür. (4) ZìrÀ [A-41b] engüşt-i2215 pÀ erbÀb-ı seyr 

ü2216 seyÀóat olup engüşt-i dest (5) gibi nÀm almaú murÀd ve maúãÿdı degildür dimek 

olur2217. 

 كرد عريانى مرا از فكر پوشش بى نياز

 بس بود پيراهنم را تار از موج هوا

35.     [M-96b] (6) Kerd èuryÀnì me-rÀ ez-fikr-i pÿşiş bì-niyÀz 

(7) Bes buved pìrÀhenem-rÀ tÀr ez-2218mevc-i hevÀ 

 [D-50b] (8) Yaènì beni èuryÀnlıú fikr-i pÿşişden bì-niyÀz eyledi. İmdi 

pìrÀhenüme (9) mevc-i hevÀdan tÀr kÀfìdür. ZìrÀ èuryÀnuñ pìrÀheni hevÀ olunca (10) tÀrı 

mevc olur. 

 باشد از تار ندامت خلعت احسان چرخ

د اين قبا بند قبااز كف افسوس دار  

(11) BÀşed ez-tÀr-ı nedÀmet òilèat-i iósÀn-ı çarò 

    (12) Ez-kef-i efsÿs dÀred ìn úabÀ-bend-i úabÀ2219 

 [H-58a] (13) Yaènì çaròuñ òilèat-i iósÀnı tÀr-ı nedÀmetden bÀfìde olmışdur. (14) 

Bu úabÀnuñ úabÀ-bendi kef-i efsÿsdan olur dimekdür2220. ÚabÀ- (15) bend bir nevèe2221 

şerìùdür ki úabÀnuñ girìbÀn2222 ve2223 ãadrına dikerler. Anuñla (16) ilik tügme2224 gibi 

baàlanur. èArabuñ2225  ve èAcem úabÀlarında2226 olur2227 tügme2228 degildür. 

 موج چين جبهه ام باليدن درد سراست

 حاصل كيتى نميكردد مرا صندل بها

                                                                                                                                                                          
2212 yaènì: +benüm D H M. 
2213 àÀrib: -D. 
2214 görmez misin: bedìhì ki H M. 
2215 engüşt: Bu kelime iki defa yazılmıştır A. 
2216 seyr ü: seyr-i D. 
2217 dimek olur: -H -M. 
2218 ez: ر/ ز  H M. 
2219 "Kef-i efsÿs olması dÀmen-i úabÀnuñ birbirine sürinmesidür" M (der). 
2220 dimekdür: -H -M. 
2221 bir nevèe: ol H M. 
2222 úabÀnuñ girìbÀn: girìbÀn-ı úabÀnuñ H M. 
2223 ve: -H -M. 
2224 tügme: dügme D N. 
2225 èArabuñ: èArab H M, Özbek N. 
2226 úabÀlarında: +ekåer Özbeklerde H M. 
2227 olur: +nefs H M. 
2228 tügme: dügme D N. 
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37.      (17) Mevc-i çìn-i cebheem bÀlìden-i derd-i serest2229 

(18) ÓÀãıl-ı gìtì nemì-gerded me-rÀ ãandal bahÀ2230 

 [M-97a] (19) Yaènì mevc-i çìn-i cebhem derd-i serimüñ bÀlìde olmasındandur. 

(20) äudÀè bÀlìde olduúça ãafóa-i pìşÀnumda mütemevvic olup (21) åeòÀnet ve 

tecessüm peydÀ olmışdur. ÓÀãıl-ı cihÀn baña defè-i derd-i (22) ser içün ãandal bahÀ 

olamaz dimek olur2231. Úaãdı maèlÿmdur2232. 

 كشتيم را بادبانى ميكشد چشم حباب

 تاب موج چين ندارم از جبين نا خدا

(23) Keştìm-rÀ bÀd-bÀnì mì-keşed çeşm-i óabÀb 

      (24) TÀb-ı mevc-i çìn ne-dÀrem ez-cebìn-i nÀ-òudÀ2233 

 (25) Yaènì benüm sefìneme çeşm-i óabÀb bir bÀd-bÀn çeker. Mì-koned [D-51a] 

ü Àb-ı (26) mevc nüsòasına göre bÀd-bÀnlıú ider dimek olur ve cebìn-i (27) nÀ-òudÀdan 

minnet2234-i çìn-i cebìn çekmem. TÀb-ı minnet2235-i Àb da [N-33b] olsa (28) yine maènÀ 

bu meéÀle rÀciè olur. 

 از تعلق ميشود بنياد تجريدم خراب

 آب سوزن نيست عيسى را كم از سيل فنا

39.     (29) Ez-taèalluú mì-şeved bünyÀd-ı tecrìdem òarÀb2236 

(30) Áb-ı sÿzen nìst èÌsÀ-rÀ kem ez-seyl2237-i fenÀ2238 

 [A-42a] [H-58b] [M-97b] (31) Yaènì taèalluúdan bünyÀd-ı tecrìdüm òarÀb olur. 

Ne şübhe şemme-i2239 taèalluú-ı  

[V-34b] 

                                                           
2229 serest: Bu kelimenin yanına "ÓattÀ" yazılmıştır M. 
2230 "ÓÀãıl-ı maènÀ: Mevc-i çìñ-i cebhe baş aàrısınuñ büyümekligidür" M (der). 
2231 dimek olur: -H -M. 
2232 Bu cümle nüshaya sonradan eklenmiştir ve diğer nüshalarda bulunmamaktadır V. 
2233"Keştì-i vücÿdımızuñ selÀmetiçun nÀ-òudÀnuñ imtinÀn ve çìn-i cebìnine taóammül eylemem. Belki 

keştì-i vücÿdı àarú idüp çeşm-i óabÀbdan aña bÀd-bÀn çekerüm. Çeşm-i óabÀbuñ bÀd-bÀn olması àarú 

olmaúlıàı müstelzimdür" M (der). 
2234 minnet: müşt H. 
2235 minnet: +maènÀsına D H M. 
2236 "èAlÀúa-i dünyÀ cüzéì daòı olursa yine [. . .] oldıàına işÀretdür" M (der). 
2237 seyl: mìl D. 
2238 "ZìrÀ bir igne óaøret-i èÌsÀnuñ èadem-i terfìèsine bÀèiå olup durdı [. . .] SemÀda úaldı" M (der). 
2239 şemme-i: +tecrìd-i düşmen H M. 
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(1) mÀ-sivÀ mÀniè-i şÀhid-i viãÀl-i tecrìd2240 olur görmez misin?2241. (2) Áb-ı sÿzen-i èÌsÀ 

ki óìn-i refède kendüleriyle ol sÿzen bulunmış idi. (3) SeylÀb-ı fenÀdan kemter degildür 

dimek olur2242. 

بيرون ميدهدنم از دم شمشير منزهر   

 دستهء تيغم بود از استخوان اژدها

  (4) Zehr bìrÿn mì-dihed nem2243 ez-dem-i şemşìr-i men 

(5) Deste2244-i tíàem buved ez-üstüòˇÀn-ı ejdehÀ2245 

 (6) Yaènì benüm şemşìrimüñ dehÀnından zehr çekìde olur. ZìrÀ úabøa-i (7) 

tíàum üstüòˇÀn-ı ejdehÀdan olur2246. 

 هيچكس از عهدهء خونم نمى آيد برون

 چون طلا ى كشته ام از خويش باشد خون بها

41.   (8) Hìçkes ez-èuhde-i òÿnem nemì-yÀyed birÿn2247 

          (9) Çun ùılÀ-yı geşteem ez-òˇìş bÀşed òÿn-ı bahÀ2248 

 (10) Yaènì hìçbir kimse òÿn-ı bahÀmdan bìrÿn-ı èuhde-i edÀ olamaz. ÙılÀ-yı (11) 

geşte yaènì2249 ezilmiş altun gibi òÿn-ı bahÀm2250 yine kendümden2251 olur2252. [D-51b] 

(12) VÀúıèen [M-98a] öyledür. ÙılÀyı geşte itdirsen2253 yine bahÀ-yı ãanèatı ne (13) ise 

üstÀda ùılÀdan virür. 

تا كرد سوداى طلب مينكرم سركردا  

داب شد آب از حياشعلهء جوّاله چون كر  

(14) Germ ser-gerdÀniyem tÀ kerd sevdÀ-yı ùaleb 

                                                           
2240 tecrìd: tefrìd H M, +viãÀl N. 
2241 görmez misin: ôÀhir degül mi H M. 
2242 dimek olur: buyururlar H M. 
2243mì-dihed nem: Bu kelimelerin üzerine "Tereşşüó ider" yazılmıştır M. 
2244 deste: Bu kelimenin altına "Úabøa" yazılmıştır M. 
2245 "ZìrÀ ben bir şemşìrüm ki úabøam üstüòˇÀn-ı ejdehÀdandur" M (der). 
2246 olur: +dimek olur A. 
2247nemì-yÀyed birÿn: Bu kelimelerin yanına " Meger" yazılmıştır M. 
2248"Sìm-Àb ile geşte olan altunuñ òÿnı [. . .] òÿn-ı bahÀm ile [. . .] geşte olan yıldız gibi benüm òÿn-ı 

bahÀmı yine [. . .] ideler" M (der). 
2249 yaènì: -H. 
2250 bahÀm: -D. 
2251 kendümden: kendiden D. 
2252 olur: -D. 
2253 itdirsen: itdireyin D, itdiren H M. 
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(15) Şuèle-i cevvÀle çun girdÀb şud Àb ez-óayÀ2254 

 (16) Yaènì tÀ ki sevdÀ-yı ùaleb benüm ser-gerdÀnlıàumı germ eyledi girdÀb gibi 

(17) olan şuèle-i cevvÀle óayÀ vü şerminden2255 nÀşì Àb oldı. ZìrÀ (18) şuèle-i cevvÀle 

daòı girdÀbÀsÀ germ-i2256 ser-gerdÀndur. 

 كر شود از ظلمت شب دشت يكچشم غزال

 كى اميد كردش چشمم بود از رهنما

43.  [H-59a] (19) Ger şeved ez-ôulmet2257-i şeb deşt yek-çeşm-i àazÀl2258 

            (20) Key ümìd-i gerdiş2259-i çeşmem buved ez-reh-nümÀ2260 

 (21) Yaènì eger ôulmet-i şebden deşt yek-çeşm-i àazÀl olursa bile2261 bedreúa-i 

(22) rÀhdan gerdiş-i çeşm2262 ümmìdi mutaãavver olmaz. Maè-haõÀ deşt (23) yek-çeşm-i 

àazÀl olduúda gerdişden òulüvv ve infikÀk nice mutaãavver (24) olur. MebnÀ-yı2263 beyt: 

[M-98b] Ekåer àazÀluñ çeşminde beyÀø olmayup [A-42b] (25) óadeúa-i èayn ki sevÀd-ı 

èayndur. Mecmÿè bir óadeúadan èibÀret2264 (26)2265 sevÀd-ı èayn olur. Diúúat olunsa 

nümÀyÀn olur. 

 كرم رفتنهاى پاى آهنينم رهبرست

 همچو تيرم برق پيكانست شمع پيش پا

(27) Germ-reftenhÀ-yı pÀy-ı Àhenìnem rehberest 

(28) Hemçu tìrem barú-ı peykÀnest şemè2266-i pìş-i pÀ2267 

 [D-52a] (29) Yaènì benüm pÀy-ı Àhenìnümüñ germ-reftenlikleri baña bedreúa-i 

rÀhdur. Ben (30) tìr gibiyüm barú-ı peykÀn tìr gibidür. Benüm şemè-i pìş-i pÀyum [N-

                                                           
2254"Şuèle-i cevvÀle ser-gerdÀnlıúda yegÀne iken sevdÀ-yı ùalebde nìm-ser-gerdÀnlıàı gördükde óayÀsından 

gÿyÀ iriyüp girdÀb gibi oldı" M (der). 
2255 şerminden: şermden H. 
2256 germ-i: germ ve H M. 
2257 ôulmet:  ط / ظ  A. 
2258çeşm-i àazÀl: Bu kelimelerin yanına "Teng ü tÀr olursa" şeklinde not düşülmüştür M. 
2259 gerdiş: د  / - H. 
2260 "KemÀl-i istiànÀsın beyÀndur. Yaènì reh-nümÀdan istiànÀ istemem" M (der), "Yaènì reh-nümÀdan 

iltifÀt istemem" N (der). 
2261 bile: +baña D H M. 
2262 çeşm: س / ش D. 
2263 mebnÀ: nükte H M. 
2264 èibÀret: èibÀretdür H, +olur M. 
2265 Tüm satır: -H -M. 
2266 şemè:  س/ ش  H. 
2267 "Yaènì reh-nümÀ ve rehberüm pÀyumdan çıúan Àteşdür" M (der). 
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34a] mÀ-óaãal baña (31) tìr-i barú-ı peykÀn şemè-i pìş-i2268 pÀdur dimek olur. ÔÀhiren 

şeb-rev- 

[V-35a] 

(1) Àn tÀrìk-i óayret2269-i pìş-i pÀlarında şemè-i delÀlet olmasa nice sÀlik-i (2) rÀh 

olabilürler?2270. 

 چون ازين ميخانه يابم بوى كيفيت كه هست

 كردش ساغر بدستم كردش رنك حنا

45.  (3) Çun2271 ezìn-meyòÀne yÀbem2272 bÿy-ı keyfiyyet ki hest 

       (4) Gerdiş2273-i sÀàar be-destem gerdiş-i reng-i óınÀ2274 

 (5) Yaènì bu meyòÀne-i bezm-i hestì-i vehmìden nice neşve-yÀb-ı [M-99a] bÿy-ı 

keyfiyyet (6) olayum ki gerdiş-i sÀàar destümde gerdiş-i reng-i óınnÀ gibidür. Müddet-i 

(7) yesìrede gerdiş-i reng-i óınnÀ zÀéil oldıàı gibi2275 gerdiş-i sÀàar-ı fÀnì (8) daòı 

müddet-i yesìre-i úalìlede fÀnì olur2276. 

 بوى خون كشتكان مى آيد از صهباى من

 آب و خاك ساغرم باشد زدشت كربلا

[H-59b] (9) Bÿy-ı òÿn-ıgeştgÀn mì-Àyed ez-ãahbÀ-yı men 

  (10) Áb u òÀk-i sÀàarem bÀşed zi-deşt2277-i KerbelÀ 

 (11) Yaènì benüm ãahbÀmdan bÿy-ı òÿn istişmÀm olunur. ZìrÀ Àb u òÀk-i (12) 

sÀàarum deşt-i KerbelÀdan yapılmışdur2278. 

 نوبهار كلفت خويشم زروشن كوهرى

 سبزه ژنكار من سبز است ازموج صفا

47.       (13) Nev-bahÀr-ı külfet-i òˇìşem zi-rÿşen-gevherì 

  (14) Sebze-i jengÀr2279-ı men sebzest ez-mevc-i ãafÀ2280 

                                                           
2268 pìş-i: -D. 
2269 óayret: óasret A. 
2270 olabilürler: olabilür dimek olur A, olurlar H. 
2271 çÿn: Bu kelimenin üzerine "İstifhÀm-ı inkÀrì" yazılmıştır M. 
2272 yÀbem: pÀyem A. 
2273gerdiş: س/ شD.  
2274 Beyitin yanına yazılanlar okunamadı M. 
2275 gibi: -D. 
2276 olur: +dimek olur A. 
2277 deşt: dest H. 
2278 yapılmışdur: +dimek olur A. 
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 [D-52b] (15) Yaènì kendi külfet ve zaómetüm nev-bahÀrı rÿşen-gevher 

oldıàumdandur (16) ve benüm sebze-i kebÿd-gÿnum mevc-i ãafvetden sebz 

olmışdur2281. 

ز خويش پيدا ميكنددانه ام رنك شكست ا  

 هست همچون كوهر غلطانم از خود اسيا

[M-99b] (17) DÀneem reng-i şikest ez-òˇìş peydÀ mì-koned 

   (18) Hest hemçun gevher-i àalùÀnem ez-òod ÀsyÀ2282 

 [A-43a] (19) Yaènì benüm2283 dÀnem reng-i şikesteligi kendi kendinden peydÀ 

ider. (20) Gevher-i àalùÀnum gibi aña ÀsyÀ kendi kendiden2284 oldıàı gibi. 

 بيقرارى ميكند از صحبت پهلوى من

 همچو موج چشمهء سيماب نقش بوريا

49.        (21) Bì-úarÀrì mì-koned ez-ãoóbet-i pehlÿ-yı men 

(22) Hemçu mevc-i çeşme-i sìm-Àb naúş-ı bÿriyÀ 

 (23) Yaènì benüm ile2285 hem-pehlÿ-yı istiãóÀb u ittikÀ oldıàından mevc-i çeşme-

i (24) sìm-Àb gibi naúş-ı bÿriyÀ bì-úarÀrlıúlar ider dimek olur2286. 

 خوردم از راحت فريب امّا غلط كردم غلط

 بوده اينجا مشعل رهزن زچشم رهنما

           (25) Òordem ez-rÀóat firìb ammÀ àalaù kerdem àalaù 

           (26) Bÿde ìncÀ meşèal-i reh-zen zi-çeşm-i reh-nümÀ2287 

 (27) Yaènì òˇÀb ve rÀóata aldandum óayfÀ àalaù itdüm àalaù ki [H-60a] bu yerde 

(28) meşèal-i rÀh-zen baña dìde-i rÀh-2288nümÀ oldı. MebnÀ-yı beyt2289: (29) Bir gÿne 

                                                                                                                                                                          
2279 jengÀr: ز / ژ H M. 
2280 "Benüm sebze-i jengÀrum kendi ãafvet ve rÿşen-gevher olmaúlıàumdan ter ü tÀzedür. ÓÀãılí hümÿm u 

àumÿmdan mükedder ve zengÀver olmam" M (der). 
2281 olmışdur: +dimek olur A. 
2282 "áalùÀn-ı kemÀl-i tedvìrinden bir yerde úarÀr itmedigi gibi ve kendinden devr itdigi gibi bizüm daòı 

dÀne-i vücÿdumızda ÀsyÀ kendinden olur. Reng-i şikestìyi kendinden peydÀ ider" M (der). 
2283 benüm: -A. 
2284 kendi kendiden: kendin H, kendinden A M. 
2285 benüm ile: benümle H M. 
2286 dimek olur: dimekdür D, -H -M. 
2287 "ÓÀãılí bu maóallde reh-nümÀ úıyÀs itdügümüz [. . .]" M (der). 
2288 rÀh: reh A H. 
2289 mebnÀ-yı beyt: -H, nükte-i beyt M. 
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úuùùaèü'ù- [M-100a] ùarìú vardur ki gice ile kÀr-bÀniyÀna şeb-òÿn (30) iderler. Meşèaleler 

ile gelüp baãarlar. DiyÀr-ı èArabda úatı (31) çoúdur. Aña taèbìr olunur. 

[V-35b] 

 سود ميكردد زبان از خويش نادانى مرا

 تا شناوررا غم مركست از آب بقا

51.    [D-53a] (1) Sÿd mì-gerded zebÀn ez-òˇìş nÀdÀnì me-rÀ 

(2) TÀ şinÀver2290-rÀ àam-ı mergest ez-Àb-ı [N-34b] beúÀ2291 

 (3) Yaènì zebÀn kendi nÀdÀnlıàından baña èaôìm2292 fÀèide ider. TÀ kim (4) 

èÀlem2293-i seyÀóatde üstÀd olana Àb-ı óayÀt bile olursa àarú (5) olmaú iótimÀliyle ölüm 

úorúusı derÿnında cÀy-gìr olduúça2294 dimek olur2295. 

عالم سبزه زار از جوش افعى كشته استدشت   

 ميكنم بال از زمرّد ميپرم زين تنكنا

  (6) Deşt-i èÀlem sebzezÀr ez-cÿş-ı efèì2296 geşteest2297 

(7) Mì-konem bÀl ez-2298zümürrüd mì-perem z'ìn tengnÀ2299 

 (8) Yaènì deşt-i èÀlem cÿş2300-ı efèìden sebzezÀr olmışdur. BÀl-i zümürrüd (9) 

taóãìl idüp bu tengnÀ-yı efèìzÀrdan perìde-i evc-i tiryÀú oldum2301. 

 عدل دستورى كه از حكم روان حفظ او

 آدم ابى كند در قلزم آتش شنا

53.       (10) èAdl-i destÿrì ki ez-óükm-i revÀn-ı óıfô-ı ÿ 

[M-100b] (11) Ádem-i Àbì koned der-úulzüm-i Àteş şinÀ2302 

                                                           
2290 tÀ şinÀver: Bu kelime okunaklı olmadığından derkenara tekrar yazılmıştır M (der). 
2291"Sÿd mì-gerded zebÀn ez-cÿş-ı nÀdÀnì" yazılıp "cÿş-ı nÀdÀnì" nin altına "Ez-keåret-i nÀdÀnì" onun 

altına da "CehÀletüm sebebiyle maóø-ı fÀéide baña óìn-i øarardur" yazılmıştır M (der). 
2292 èaôìm: -D. 
2293 èÀlem: èilm A D H M. 
2294 olduúça: ol H. 
2295 dimek olur: dimekdür A. 
2296 efèì: -A. 
2297 Bu mısraın yanına "Be-cÀnib-i memdÿó" ve "Úıùèa"  yazılmıştır M. 
2298 ez: zi A. 
2299tengnÀ: Bu kelimenin altına "EfèìzÀr" yazılmıştır M. 
2300 cÿş: òoş A. 
2301 oldum: olurum D. 
2302 şinÀ: şitÀ D. 
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 (12) Yaènì bir èadl-i destÿr2303 ki anuñ óükm-i cÀrì-i2304 óıfôından Àdem-i Àbì (13) 

úulzüm-i Àteşde şinÀverlik idüp Àteşden aña gezend irişmez. Maè- [A-43b] haõÀ (14) Àb 

ile Àteş miyÀnında tenÀfür muóaúúaúdur. MebnÀ2305-yı beyt: Ádem (15) òÀkì oldıàı 

meşhÿr2306. VelÀkin baór-ı úulzümde esb2307 ki aña feres-i baórì (16) taèbìr olunur. 

Bulundıàı gibi deñiz mÀlikìsi [H-60b] taèbìr olunan duòter-i maóbÿbe ki (17) ôÀhiren 

şekl2308-i Àdemìde semek [D-53b] cinsinden olmaú gerek mÀhì olmazsa da (18) 

mÀhiyyet-i Àdemìden àayrı bir maòlÿú-ı baórì-i Àdemì olsun (19) úatı  2309يخلق الله مايشاء

çoú yerlerde biz gördük dir. Ádemleri2310 (20) görüp işitdüm2311. Andan meróÿm Şevket 

Àdem-i Àbì taèbìr eyledi. 

 ميروم سوى كسى كز نوبهار خلق او

 چون نكاه كرم و مژكان شد بهم برق و كيا

(21) Mì-revem sÿy-ı kesì k'ez nev-2312bahÀr-ı òalú-ı ÿ 

(22) Çun nigÀh-ı germ ü müjgÀn şud behem barú [u] giyÀ 

 (23) Yaènì ol kimsenüñ cÀnibine giderüm ki anuñ [M-101a] nev-bahÀr-ı 

òalúından nigÀh-ı (24) germ ü müjgÀn gibi giyÀh ve barú müctemiè ü behem Àmede-i 

ittióÀd oldı. (25) Birbirine gezend-i ùÀrì olmadı. Lafôa-i kesìden murÀd Saèdeddìn (26) 

Muóammed ÒÀn-ı IãfahÀnìdür2313. AmmÀ kesì taèbìrinde tefòìm-i belìà irÀde2314 olunur. 

(27) MuúteøÀ2315-yı selìúa-i èAcem bunda èAraba vÀúiè (28)  2318خذو 2316اشراک 2317بالشراک

                                                           
2303 destÿr: destÿrì H M. 
2304 cÀrì-i: cÀrì vü H.  
2305 mebnÀ: nükte H M. 
2306 meşhÿr: meşhÿrdur N. 
2307 esb: Àb A. 
2308 ôÀhiren şekl: ôÀhirü'ş-şekl H. 
2309 Kur'ân, Kasas 28/68: Yaòluúu'llÀhu maéyeşÀ/Dilediğini yaratır. 
2310 Àdemleri: Àdemler A. 
2311 işitdüm: istimÀè eyledük H M. 
2312 nev-: -A.  
2313 IãfahÀnìdür: äıfÀhÀnìdür H M. 
2314 irÀde: fehm H M. 
2315 muúteøÀ:  ص/ ض  A. 
 .A الشرک :اشراک2316
 .A  بالشرک: بالشراک2317
2318 Òaõvü'ş-şirÀki bi'ş-şirÀki/Adım adım takip etmek. 
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oldı ki (29) taèbìrinde meåelÀ  2321هوالملک الافخم الاحمی من 2319هو 2320يعيش الانام فی کنفه

didükleri gibidür2322. 

 كلشن خلقى كه از فيض بهار مشربش

 سبزهء بيكانه ميكردد بكلشن آشنا

55.          (30) Gülşen-i2323 òalúì ki ez-feyø-i bahÀr-ı meşrebeş 

      (31) Sebze-i bì-gÀne mì-gerded be-gülşen ÀşnÀ 

[V-36a] 

 (1) Yaènì bir gülşen-i óüsn-i òalúdur ki anuñ bahÀr-ı meşrebi feyøinden [D-54a] 

(2) sebze-i bì-gÀne gülşene ÀşnÀ olur. 

 منصب آرايى كه چون تحرير يابد نام او

 ميچكد آب نكين از خامه تا روز جزا

 (3) Manãıb-ÀrÀyì ki çun taórìr [N-35a] yÀbed2324 nÀm-ı ÿ 

(4) Mì-çeked Àb-ı nigìn ez-òÀme tÀ rÿz-ı cezÀ 

 [H-61a] [M-101b] (5) Yaènì bir vezìr-i zìb-ÀrÀ-yı ser-mesned-i manãıb ki nÀm-ı 

şerìfi òÀmeden (6) taórìr olduúça2325 òÀtemüñ tÀ rÿz-ı cezÀ aàzı ãuyı cereyÀn ider. (7) 

ZìrÀ òÀmeye reşk ider2326. 

 آصف جمجاه سعد الدينّ محمّد انكه هست

نهء معنى نماصافئ تقرير او آيي  

57.      (8) Áãaf-ı Cem-cÀh Saèdeddìn Muóammed Àn ki hest 

[A-44a] (9) äÀfì-i taúrìr-i ÿ Àyìne-i maènÀ-2327nümÀ 

 (10) Ol Áãaf-ı reşk-i2328 BeròiyÀ Cem-rütbe-i şÀhÀn-ı pìşvÀ Saèdeddìn (11) 

Muóammed ÒÀn ki anuñ ãÀfì-i taúrìri yaènì kelÀm-ı dürerbÀr-ı belÀàat-ı (12) insicÀmı 

Àyìne-i beden-nümÀ-yı mezÀyÀ-yı maènÀdur. 

                                                           
 .D- :هو2319
 .H تعيش : يعيش2320
2321Hüve'l-melikü'l-efòam e'l-aómÀ men hüve yaèìşu e'l-enÀmu fì kenfihi/ O övülmüş, yüce sultandır ki 

insanlar onun koruması altında yaşarlar. 
2322 "äaóó:  ای فی ظل حماتيه/ Ey fì ôılli óimÀyetihi: Gölgesi, himayesi altında"  V (der). 
2323 gülşen-i: gülşenì H. 
2324 yÀbed: tÀ bed H. 
2325 olduúça: olunduúça H M. 
2326 ider: +dimekdür A. 
2327 maènÀ: èÀlem H M. 
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 آنكه از آب كهر تر ميكند انكشت خويش

 ميشود هر كه ورق كردان ديوان عطا

(13) Án ki ez-Àb-ı güher ter mì-koned engüşt-i òˇìş 

  (14) Mì-şeved her ki varaú-gerdÀn2329-ı dìvÀn-ı èaùÀ2330 

 (15) Ol vezìr ki2331 her ne vaút ki varaú-gerdÀn-ı dìvÀn-ı èaùÀ ola Àb-ı (16) 

güherden kendi benÀn-ı iósÀnını2332 ter eyler yaènì nemnÀk ider. 

 آنكه در هر خانه افروزد چراغ معرفت

 آيد از روزن برون نور نكاه اشنا

59.  [M-102a] (17) Án ki der-her òÀne efrÿzed çerÀà-ı maèrifet 

(18) Áyed ez-revzen birÿn nÿr-ı nigÀh-ı ÀşnÀ2333 

 [D-54b] (19) Öyle ÒÀn-ı Cem-cÀh2334 ki her òÀne-i dilde çerÀà-ı maèrifet ü 

maóabbet fürÿzÀn (20) idüp tenvìr eylemişdür. Revzenden2335 nÿr-ı nigÀh-ı ÀşnÀ bìrÿn 

olur. (21) İltifÀt-ı çeşm-i èuùÿfetden2336 bu gÿne taèbìr buyurdılar. 

 آنكه چون خواهد ترقى نوبهار اياّم را

 نخل موم از موج آتش ميكند نشو و نما

   (22) Án ki çun òˇÀhed teraúúì nev-bahÀr eyyÀm-rÀ 

[M-102b] (23) Naòl-i mÿm ez-mevc-i Àteş mì-koned neşv ü nemÀ 

 [H-61b] (24) Ol ÒÀn-ı õìşÀn ki dem-i nev-bahÀr eyyÀma2337 teraúúì murÀd 

eyleye2338 mevc-i Àteşden (25) naòl-i mÿm neşv ü nemÀ peydÀ ider. İèdÀm u ifnÀşÀn-

ıÀteşden iken bi-òuãÿãihi (26) naòl-i mÿma göre anuñ irÀde-i teraúúìsi ile neşv ü nemÀ 

bulunur2339 (27) dimek olur2340.  

                                                                                                                                                                          
2328 reşk-i: -D. 
2329 gerdÀn:  ز / ر   A. 
2330 "Bir Àdem varaú-ı kitÀbı çevirmek murÀd itse pür-maènÀ [. . .] bu memdÿó ol õÀt-ı şerìfdür ki her gÀh 

ki varaú-gerdÀn-ı dìvÀn-ı èaùÀ ola ser-i engüştini Àb-ı gevherden ter eyler" M (der). 
2331 ol vezìr ki: yaènì H M. 
2332 iósÀnını: iósÀnın A N, bu kelimenin altına "Güher-baòş olur" yazılmıştır M. 
2333 "ÓÀãılí èÀrif küllì ve cüzéìye ÀşinÀdur" M (der). 
2334 Cem-cÀh: èÀlì-şÀn H M. 
2335 revzenden: revzeninden N. 
2336 èuùÿfetden: èuùÿfetinden H.  
2337 eyyÀma: eyyÀmı H M. 
2338 eyleye: eylese H M. 
2339 bulunur: bulur H M. 
2340 dimek olur: -H -M. 
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 آنكه چون خواهد تنزّل تنك باشد روزكار

موج هوا پست كردد شعلهء بوى كل از  

61.         (28) Án ki çun òˇÀhed tenezzül teng bÀşed rÿzgÀr 

(29) Pest gerded şuèle-i bÿy-ı gül ez-mevc-i hevÀ 

 (30) Ol Áãaf ki eger tenezzül murÀd eylese2341 rÿzgÀr teng olur2342 ve2343 şuèle-i 

(31) bÿy-ı gül mevc-i hevÀdan pest olur. ZìrÀ rÿzgÀr teng olduúda  

[V-36b] 

(1) şuèle-i bÿy-ı gül eczÀ-yı hevÀya mümtezic olamayup pest olur. (2) ZìrÀ èillet-i 

imtizÀc-ı hevÀ2344 sièa-i2345 cÿdur ki mütaòalòıl olduúça eczÀ-yı [A-44b] nÀriye (3) 

anuñla mümtezic ve müşteèal olur. ÓattÀ kürre-i nÀr u hevÀ bir kürredür maóall (4) øíú 

olduúda taòalòul bulunmaz [N-35b]2346.2347فافهم 

 حفظ او كر باز دارد شعله را از سوحتن

 برسر انكشت شمع آتش كند كار حنا

(5) Óıfô-ı ÿ ger bÀz dÀred şuèle-rÀ ez-sÿòten 

    (6) Ber-ser-i engüşt şemè-i Àteş koned kÀr-ı óınÀ2348 

 (7) Yaènì ol Áãaf-ı Cem-cÀhuñ2349 óıfôı şuèle-i Àteşi fièl-i iórÀúdan menè (8) 

eyleye ser-i benÀn şemèe Àteş-i sÿzende teéåìr itmeyüp reng-i óınnÀ gibi (9) ãahab-gÿn 

úalup iõÀbe vü ifnÀdan òÀlì olurdı.  

 زاهد خلوتنشين از نوبهار مشربش

 پردهء فانوس بزم باده ميسازد ردا

63.  [M-103a] (10) ZÀhid-i òalvet-nişìn ez-nev-bahÀr-ı meşrebeş 

(11) Perde-i fÀnÿs-ı bezm-i bÀde mì-sÀzed ridÀ 

                                                           
2341 eylese: +ki H M. 
2342 olur: ola H M. 
2343 ve: -H -M. 
2344hevÀ: Bu kelimenin metinde üzeri çizilmiş ve derkenara "äaóó: HevÀ" olarak tekrar yazılmıştır V 

(der), -N. 
2345 sièa-i: vÀsıùa-i N. 
2346 Fefhem/Anla -N. 
2347 Bu beyit ve şerhinden sonra D nüshasında gazeller yer almaktadır. Dolayısıyla bu kasidenin diğer 79 

beyiti D nüshasında bulunmamaktadır.  
2348 "Yaènì ser-i engüşt şemèi rÿşen ider ammÀ yaúmaz" M (der). 
2349 ol Áãaf-ı Cem-cÀhuñ: anuñ H M. 
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 [H-62a] (12) Yaènì zÀhid-i òalvet-nişìn anuñ nev-bahÀr-ı meşrebinden ridÀ-yı 

zehÀdet (13) irtidÀsın perde-i fÀnÿs-ı bezm-i şarÀb2350 ider. MebnÀ-yı beyt2351: PìrÀhen-i 

(14) fÀnÿs ol bürüncek úamìãdür2352 ki fÀnÿsa ilbÀs iderler. Ekåerì (15) úırmızı ãabà ile 

munãabià2353 olur. MeåelÀ fısúa-i ketbden óilyetü'l-kemmiyyet (16) müùÀlaèası zÀhid-i 

ãavmaèa-nişìne nÀ-çesbÀn2354 oldıàı maènÀ2355 gibi. 

 زاقتضاى حفظ او بهر چراغ افروختن

از مغز صباروغن كل ميكشد پروانه   

(17) Z'iútiøÀ-yı óıfø u2356 behr-i çerÀà-efrÿòten 

(18) Revàan2357-ı gül mì-keşed pervÀne ez-maàz-ı ãabÀ2358 

 (19) Yaènì anuñ óıfôı iútiøÀsından çerÀà-efrÿòte itmek içün pervÀne (20) maàz-ı 

ãabÀdan revàan çeker. Yaènì2359 maàz-ı ãabÀ ki rÿzgÀrdur. ÇerÀàı mürde itmek (21) 

lÀzım2360-ı óÀli iken anı füşürde-i dest-i óikmet itmekle2361 revàanın2362 taóãìl (22) ve 

çerÀàını [M-103b] efrÿòte ve ser-mÿ2363 gezend-i iùfÀ aña kÀrger olmaz dimek olur2364. 

 خود بخود اسان شود مشكل ز ابر رحمتش

 ناخن آيد جاى برك كل برون از خار پا

65.       (23) Òod-be-òod ÀsÀn şeved2365 müşkil2366 zi-ebr-i raómeteş 

         (24) NÀòun Àyed cÀy-ı berg-i gül birÿn ez-òÀr-ı pÀ 

 (25) Yaènì2367 kendi kendine anuñ ebr-i raómetinden müşkiller ÀsÀn olur. MeãelÀ 

(26) bir müşkil ki pÀy-ı bürehnegÀn ve bì-nevÀyÀna òalìde olan òÀrdur. (27) Anı 

                                                           
2350 şarÀb: -H -M. 
2351 mebnÀ-yı beyt: nükteì H, nükte M. 
2352 úamìãdür: ض / ص A. 
2353 munãabià: munãabiàa H,  ع /غ M. 
2354 nÀ-çesbÀn: +bir H M. 
2355 oldıàı maènÀ: maènÀ oldıàı H M. 
2356 óıfø u: óıfø-ı u H M. 
2357 revàan: ز /  ر  V. 
2358 ãabÀ: øiyÀ H, "äÀd ile ãabÀdur øÀd-ı muèceme òaùÀdur ãaóó" V (der). 
2359 yaènì: -H -M. 
2360 lÀzım: lÀzıme H M. 
2361 itmekle: itmekile H M. 
2362 revàanın: revàan A. 
2363 mÿ: -A. 
2364 dimek olur: dimekdür A, -H -M. 
2365 şeved:  س /  ش   H. 
2366 müşkil: س /  ش   H. 
2367 yaènì: -H -M. 
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iòrÀcanÀòun gerekdür. Úaşınmaàa ùırnaàı olmayan bì-çÀreye ol (28) òÀrı [A-45a] iòrÀc 

içün òÀr-ı pÀdan gül yerine nÀòunlar biter. NÀòun-ber-nÀòun (29) şÀò-ı òÀr-ı pÀdan ôıfr 

ôıfr demìde2368 olur dimekdür2369. 

 بال خود هر كه كه بكشايد عقاب خشم او

پرد رنك حنامين تذرو دست خوبان چو  

[H-62b] (30) BÀl-i òod her geh ki be-gşÀyed èuúÀb-ı òışm2370-ı ÿ 

(31) Çun teõerv ez-dest-i òÿbÀn mì-pered reng-i óınÀ 

[V-37a] 

 (1) Yaènì anuñ èuúÀb-ı òışmı2371 her ne dem ki bÀl-güşÀd ola2372 mÀnend-i teõerv 

(2) dest-i òÿbÀndan reng-i óınnÀ perìde olur2373. [M-104a] Øamme-i2374 èayn ile èuúÀb2375 

(3) dur ki nesr didikleri muràdur2376. Kesr ile èuúÀba òışm iøÀfeti ile2377 (4) ìhÀm-ı 

èaynìsi2378 ne òoş vÀúiè olmışdur raómetu'llÀhi èaleyh 23792380.رحمةً واسعه 

 از كل ابر بهارى روغن كل ميكشد

او شمع سخا تا كند روشن فلك چون بزم  

67.        (5) Ez-gül-i [N-36a] ebr-i bahÀrì revàan-ı gül mì-keşed2381 

         (6) TÀ koned rÿşen felek çun bezm-i ÿ şemè-i seòÀ2382 

 (7) Yaènì gül-i ebr-i bahÀrdan revàan-ı gül çeker. FÀèil-i keşed felekdür fÀèil-i 

koned (8) oldıàı gibi. TÀ ki felek anuñ bezmi gibi şemè-i seòÀyı rÿşen eyleye dimek (9) 

olur2383. Gül-i şemè gül-be-çeşm gül-i óınnÀ gül-i ebr-i bahÀr müstaèmel olan elfÀô-ı (10) 

                                                           
2368 demìde: ümmìde A, bu kelime metinde okunaklı olmadığından "BeyÀn" denilerek derkenara tekrar 

yazılmıştır V (der). 
2369 dimekdür: -H -M. 
2370 òışm: ح /  خ  H. 
2371 òışmı: ح /  خ  H. 
2372 güşÀd ola: güşÀdur N. 
2373 olur: +èuúÀbda H M. 
2374 øamme-i: øamm-ı H M. 
2375 èuúÀb: ùayr-ı maèrÿf H M. 
2376 -dur ki nesr didikleri muràdur: -H -M. 
2377 èuúÀba çeşm iøÀfeti ile: -H -M. 
2378 èaynìsi: èaynìsine H M. 
2379 Raómeten vÀsièaten/Allâh'ın geniş rahmeti onun üzerine olsun. 
2380 ne òoş vÀúiè olmışdur raómetu'llÀhi èaleyh  رحمةواسعه/ Raómeten vÀsièaten/Allâh'ın geniş rahmeti 

onun üzerine olsun: işÀret muóaúúaúdur H M. 
2381 Bu mısraın yanına "Der-i saèd-ı ùÀliè" yazılmıştır A. 
2382 "Gül-i ebr: PÀre-i ebr ammÀ bahÀrì ki hevÀ ve bÀrÀn dÀred" A (der). 
2383 olur: ola H M. 
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meşhÿredendür2384. Şükÿfe sepìdì-i çeşm2385 øiyÀ ve sepìdì-i fitìle2386 (11) sepìdì-i2387 ebr 

ve emåÀlühÀ2388 maènÀlarda istièmÀl olunur2389. 

 ساغر وارون كردون از فروغ اخترش

 همچو پشت كاسهء چينى است لبريز از صفا

(12) SÀàar-ı vÀrÿn-ı gerdÿn ez-fürÿè2390-ı aòtereş 

(13) Hemçu püşt-i kÀse-i çìnìst2391 lebrìz ez-ãafÀ 

 (14) Yaènì sÀàar-ı kec-nümÿn-ı gerdÿn anuñ kevÀkib2392-i iúbÀli øiyÀsından 

püşt2393-i kÀse-i (15) çìnì gibi lebrìz2394-i ãafÀdur dimek olur. Buña2395 göre püşt-i kÀse 

saùó-ı (16) muúaèarì2396 olmaú lÀzım gelür2397. TebÀdür iden2398 saùó-ı muóaddebì idi. 

LÀkin ifrÀù-ı (17) øiyÀdan2399 nüfÿõ ider dimek ola2400. 

 حفظ او انجا كه اندازد بساط دوستى

اب آتش را قباميتوان كرد از حرير   

69.   (18) Óıfô-ı ÿ Àn-cÀ ki endÀzed bisÀù-ı dÿstì 

[H-63a] (19) Mì-tevÀn kerd ez-óarìr-i Àb Àteş-rÀ úabÀ 

 (20) Yaènì anuñ óıfôı ol maóalle ki bisÀù-ı muóabbet-güsterÀnìde úıla Àteşe (21) 

ol yerde óarìr-i Àbdan úabÀ giydürmek mümkin olur. ÓıfôıèadÀvet-i [A-45b] keyÀnì (22) 

meveddet2401-i èayÀnìye tebdìl ider. 

 چون چراغ ديدهء ماهيست روشن زير آب

                                                           
2384 meşhÿredendür: meşhÿrdür N. 
2385 çeşm: òışm A, dìde H M. 
2386 fitìle: +ve H M. 
2387 sepìdì-i: -H -M. 
2388 emåÀlühÀ: emåÀlühÀya H M. 
2389 maènÀlarda istièmÀl olunur: dirler H M. 
2390 fürÿè: fürÿà A H M. 
2391 çìnìst: Bu kelime “çìnìest” şeklinde yazılmasına rağmen vezin gereği böyle okundu. 
2392 kevÀkib: kevkeb H. 
2393 püşt: س / ش H. 
2394 lebrìz: Bu kelimeden sonraki cümleler ve sonraki üç beyit ve şerhinin M nüshasında olmadığı 

görüldü.   
2395 buña: bu H. 
2396 muúaèarì: muúaèar H. 
2397 olmaú lÀzım gelür: -H. 
2398 tebÀdür iden: mütebÀdir olan H. 
2399 øiyÀdan: +nÀşì H. 
2400 dimek ola: dimekdür A, dimiş ola H, dimek olur ola N. 
2401 meveddet: maóabbet H. 
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 تا بخاك كوى او اورد اتش التجا

          (23) Çun çerÀà-ı dìde-i mÀhìst2402 rÿşen zìr-i Àb 

(24) TÀbe-òÀk-i kÿy-ı ÿ Àverd Àteş ilticÀ 

 (25) Yaènì zìr-i Àbda rÿşen olan çerÀà-ı dìde-i mÀhì gibidür. TÀ ki (26) ol ÒÀn-ı 

õìşÀnuñ òÀk-i2403 kÿyına Àteş ilticÀ eylemişdür. (27) MebnÀ-yı2404 beyt: Áteş elùÀf-ı 

èanÀãırdan ve2405 hevÀ ile dÀéimÀ mümtezic (28) olup2406 iltihÀb ve êarÀm imtizÀc-ı 

meõkÿreden óÀãıl olmaàla óattÀ (29) kürre-i nÀr ile kürre-i hevÀ kürre-i vÀóide 

èaddolunmışdur2407. Ser-keşÀn-ı èÀlem Àteşe (30) teşbìh olunur. ÒÀk-i kÿyına ilticÀda 

sevret-i ôulm-i vaódeti2408 defè (31) olup2409 óÀli ãalÀóa mübeddel olur. Zìr-i Àbda dìde-i 

müşteèale-i  

[V-37b] 

(1) mÀhì2410 gibi olur2411 dimek ister2412. 

 شد حريص از حرص مستغنى زدست همّتش

 تشنه نبود ريك چون كردد بزير بحر جا

71.     (2) Şud óarìã ez-óırã müstaànì zi-dest2413-i himmeteş 

(3) Teşne ne-bÿd rìg çun gerded be-zìr-i baór cÀ 

 (4) Yaènì anuñ dest-i himmeti ki mÀnend-i baórdur. Óarìã kendi óırãından 

vÀreste (5) olup anuñ2414 dest-i himmeti óarìsi2415 óırãından2416 defè ü menè2417 eyledi 

                                                           
2402 mÀhìst: mÀhest H. 
2403 òÀk-i: -H. 
2404 mebnÀ-yı: nükte-i H. 
2405 ve: olup H. 
2406 olup: ve H. 
2407 imtizÀc-ı meõkÿreden óÀãıl olmaàla óattÀ kürre-i nÀr ile kürre-i hevÀ kürre-i vÀóide èaddolunmışdur: -

H. 
2408 vaódeti:  ت /- H. 
2409 olup: idüp A. 
2410 mÀhì: mÀhìden H. 
2411 gibi olur: ne mÀhiyyeti vardur H. 
2412 ister: isterler H. 
2413 dest: baòt A. 
2414 anuñ: óırãını H. 
2415 óarìsi: óarìã A N. 
2416 óırãından: -H. 
2417 defè ü menè: menè ü defè H. 
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görmez misin2418. (6) Rìg [N-36b] óarìã-i zìr-i dest-i úulzümde teşne úalmadı dimek 

olur2419. Vücÿd2420-ı (7) óırãdan müstaànì olan kimse2421 anuñ dest-i himmeti [H-63b] 

sebebiyle óarìã (8) oldı2422. Yaènì2423 vÀreste-i óırãı2424 anuñ dest-i himmeti2425 óırãa2426 

düşürdi (9) görmez misin? Zìr-i2427 baórda cÀ iden2428 [M-104b] rìg müstaànì-i óırã iken 

óarìã oldı. (10) ZìrÀ ol rìg2429 zìr-i baórda teşne úalmaz ki óarìã ola2430 dimek 

olur2431.2432فافهم 

ضا نمودزاستين روزيكه كلك او يد بي  

 از نم خجلت بكف شد سبز موسى را عصا

(11) Z'Àstìn rÿzì ki kilk-i ÿ yed-i beyøÀ nümÿd2433 

(12) Ez-nem-i òaclet be-kef şud sebz MÿsÀ-rÀ èaãÀ2434 

 (13) Yaènì ol gün ki anuñ òÀme-i gevher-i èallÀmesi2435 yed-i beyøÀ-yı Mÿsevì2436 

göstere2437. (14) Bir peyàamber-i èÀlì-şÀnuñ muècize-i èÀlem-gìri iken èaãÀ-yı MÿsÀ 

nem-i òacletden (15) kef-i MÿsÀda2438 sebz olur. ZìrÀ çÿb-ı demìde olmaú nemden 

óÀãıladur. (16) èAãÀ-yı MÿsÀda2439 daòı her2440 ne maóalle rekz idüp ne2441 ùaleb iderse 

mìve (17) ve Àb ve emåÀlühÀ andan [A-46a] nümÿdÀr olurdı. 

                                                           
2418 görmez misin: mÀnend-i H. 
2419 dimek olur: -H. 
2420 vücÿd: -A, yÀòÿd H, bu kelimenin metne sonradan eklendiği anlaşılmaktadır V. 
2421 kimse: kimesne H. 
2422 oldı: oldıàı A. 
2423 yaènì: -A. 
2424 óırãı: óırã A N. 
2425 himmeti: himmetini A. 
2426 óırãa: -A. 
2427 zìr-i: -A. 
2428 Üç beyit ve şerhi eksik olan M nüshası, bu kelimeden itibaren aynı şekilde devam etmektedir. 
2429 rìg: -H. 
2430 ola: -A. 
2431 olur: ola H M. 
2432 Fefhem/Anla -H -M -N.  
2433 nümÿd: şeved N. 
2434 "èAãÀ MÿsÀ èaleyhi's-selÀmda kemÀl-i mertebe-i àarú-ı òacÀletden èaãÀ nemnÀk oldıàından nÀşì sebz 

olur" M (der). 
2435 èallÀmesi: èallÀmesine H. 
2436 Mÿsevì: MÿsÀ A. 
2437 göstere: gösterir A. 
2438 MÿsÀda: MÿsÀ èaleyhi's-selÀmda H M. 
2439 MÿsÀda: MÿsÀ A. 
2440 her: -H -M. 
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 يك خيابان نور باشد از ضميرش تا ورق

 خامه اش يك كوچه مهتابست از جوش صفا

73.        (18) Yek òıyÀbÀn nÿr bÀşed ez-øamìreş tÀ varaú 

(19) ÒÀmeeş yek-kÿçe-i mehtÀbest ez-cÿş-ı ãafÀ 

 (20) Yaènì ol ÒÀn-ı õìşÀnuñ2442 øamìrinden tÀ mecelle-i èaùÀyÀsı2443 olan2444 

evrÀúa dek (21) bir òıyÀbÀn nÿr olur. ZìrÀ òÀmesi cÿş-ı ãafÀdan bir kÿçe-i mehtÀbdur 

dimek olur2445. 

 طبع شوخ او بهر صحرا كه كردد جلوه كر

 چشم آهو چون سواد سايه افتد بر قفا

(22) Ùabè-ı şÿò-ı ÿ be-her-ãaórÀ ki gerded cilveger 

   (23) Çeşm-i Àhÿ çun sevÀd-ı sÀye üfted ber-úafÀ2446 

 (24) Yaènì anuñ2447 ùabè-ı şÿòı2448 her ãaórÀda2449 ki cilveger ola bÀ-yı beher be-

maènÀ-yı derdür ki [H-64a] (25) maènÀ ôÀhirdür. Çeşm-i ÀhuvÀn-ı ãaórÀ2450 sevÀd-ı 

sÀyeÀsÀ2451 üftÀde-i úafÀ olur dimek olur2452. 

 ابر كوهر بار آب از مغز قارون ميخورد

كوى او شد جبهه سااسمان از بس بخاك   

75.       (26) Ebr-i gevher-bÀr Àb ez-maàz-ı ÚÀrÿn mì-òored 

(27)ÁsmÀn ez-bes be-òÀk-i kÿy-ı ÿ şud cebhe-sÀ 

 (28) ÁsmÀn ol úadar anuñ òÀk-i2453 kÿyuna cebhe-sÀ olmışdur ki ebr-i gevher-bÀr 

(29) maàz-ı ÚÀrÿndan Àb içer. Çünki ÚÀrÿn ilÀ yevmi'l-úıyÀm zìr-i òÀke àarú (30) 

                                                                                                                                                                          
2441 ne: -A. 
2442 ol ÒÀn-ı õìşÀnuñ: anuñ H M. 
2443 èaùÀyÀsı: èaùÀyÀn A, èaãÀ gibi N. 
2444 M nüshasında, bu kelimenin altına cümlenin devamı olan "evrÀúa dek" yazılmıştır; ama şerhin 

devamındaki cümleler bu beyite ait değildir. Sonraki beyitlerin birkaçı derkenara yazılmış olsa da görüntü 

kesilmiş ve silinmiş olduğundan okunamamıştır. Bundan sonraki 32 beyit ve şerhi ise M nüshasında 

bulunmamaktadır. 
2445 dimek olur: dimekdür A, -H. 
2446 "Üfted ber-úafÀ yaènì eñsesine düşüp ayrılmaz" N (der). 
2447 anuñ: -A. 
2448 şÿòı: şerìfi H. 
2449 ãaórÀda: ãaórÀ A. 
2450 ãaórÀ: -H. 
2451 ÀsÀ: -H. 
2452 dimek olur: dimekdür A, -H. 
2453 òÀk-i: -A. 
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olmadadur. ÁsmÀn òÀk-i kÿyına ol úadar cebhe-sÀ olmışdur ki2454 seóÀb (31) Àbı 

baórdan cerr itmek ile ebr2455-i gevher-bÀr seóÀb-ı maàz-ı ÚÀrÿndan Àb içer 

dimekdür2456. 

[V-38a] 

 موكشان مى اورد از غيبتم سوى خطاب

رسا بسكه كيسوى كمند مدح او باشد  

(1) Mÿ-keşÀn2457 mì-Àvered ez-àıybetem sÿy-ı òiùÀb 

(2) Bes ki gìsÿ-yı kemend-i medó-i ÿ bÀşed resÀ 

 (3) Yaènì beni maèraø-ı àıybetden sÿy-ı òiùÀba mÿ-keşÀn mÿ-keşÀn2458 getürür. 

(4) Ol úadar ki anuñ gìsÿ-yı kemend-i2459 midóati resÀnendedür. Lafôa-i resÀ 

resÀnendeden2460 (5) muòaffef-itaòfìf ile maènÀ-yı ism-i fÀèil-i taàyìr olmaz. Yaènì gìsÿ-

yı midóati (6) ol úadar cÀõibdür2461ki [N-37a] àıybetde olsam kendümi sÿy-ı òitÀba2462 

ceõb olunmış2463 (7) bulurum2464 dimek olur2465. Bu óüsn-i taèbìr ile teàazzüle ìmÀda 

tefennün eyledi2466. 

 اى زرايت محفل اهل سعادت را ضيا

 تار شمع بزم اقبالت زمژكان هما

77.         (8) Ey zi-rÀyet2467 maófil-i ehl-i saèÀdet-rÀ øiyÀ 

(9) TÀr-ı şemè-i bezm-i iúbÀlet zi-müjgÀn-ı hümÀ 

 [A-46b] (10) Yaènì ey memdÿó senüñ rÀyuñdan2468 maófil-i ehl-i saèÀdete øiyÀ 

[H-64b] olur. (11) TÀr-ı şemè-i bezm-i iúbÀlüñ müjgÀn-ı hümÀdan olur dimekdür2469. 

                                                           
2454 ki: -A. 
2455 ebr: Bu kelime iki defa yazılmıştır A. 
2456 dimekdür: dimek ola H. 
2457 mÿ-keşÀn-ı: mÿ-güşÀ-yı H. 
2458mÿ-keşÀn: İki defa yazılmıştır V. 
2459gìsÿ-yı kemend-i: kemend-i gìsÿ-yı H. 
2460 resÀnendeden: resÀnìdeden H. 
2461 cÀõibdür: د/ ذ  A.   
2462 òitÀba: òitÀbda A. 
2463 ceõb olunmış: -A. 
2464 bulurum: bulurum ki H. 
2465 dimek olur: -H. 
2466 eyledi: ider raómetu'llÀhièaleyh A, + raómetu'llÀhièaleyh N. 
2467 rÀyet: reéyet A. 
2468 rÀyuñdan: reéyüñden A H. 
2469 dimekdür: dimek olur A, -H. 
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 اى زديوان جلالت يك رباعى طبع چار

 يك كل رعنا زباغت ابتدا و انتها

(12) Ey zi-dìvÀn-ı celÀlet yek-rubÀèì ùabè-ı çÀr 

(13) Yek-gül-i raènÀ zi-bÀàet ibtidÀ vü intihÀ 

 (14) Ey memdÿó ki çÀr-ùabè-ı èanÀãır senüñ dìvÀn-ı celÀl ü èaôametüñden2470 (15) 

bir rubÀèìdür ve ibtidÀ ve intihÀ daòı bÀà-ı zamÀn-ı saèÀdet-i iútirÀnuñdan (16) bir gül-i 

raènÀdur. Çünki gül-i raènÀ dü-rengdür2471. İbtidÀ ve intihÀ nisbetlerine2472 (17) münÀsib 

oldı: 

Ey nüh-felek zi-òÿşe-i ãunè-ı tu dÀneì  

(18) maømÿnı gibi. MÀ-ãadaú-ı beyt cÀnib-i óaúìúate maãrÿf olmaú (19) görinür. AmmÀ 

memdÿó-ı èÀlì-úadr zümre-i şuèarÀdan ve åülle-i (20) esòiyÀ2473 vü küremÀdan2474 

olmaàla dìvÀn-ı celÀletinde2475 çÀr èunãurdan mürekkeb olan (21) emzice-i muòtelifenüñ 

evãÀfında olan nüket2476 ve meøÀmìn bir rubÀèì-i (22) dil-nişìn-zÀde-i ùabèları 

maúÀmında ve ibtidÀ ve intihÀ-yı dìvÀnları (23) gül-i raènÀ gibi maùbÿè ve rengìn dimek 

olup2477 mecÀza maãrÿf (24) ve àulüvv-i ôÀhirden èÀrì olsa ne olur.  )25(  له الجوهر الساری

meéÀli gibi memdÿóa òÀã (26) ola  2480  2478يوسم 2479شخصيه بحوب اليه محتداً بعد محتد 

yÀòÿd248124842483 ومر بفرا ق2482 شبنمها الليالی 

mübÀlaàa úabìlinden ola  2488yı-iddièÀ 2487gibi midóatde2486 ًتجبک الی ارادتک )27(2485ا متشالا

 وباالله العون2489.

                                                           
2470 -den: Nüshaya sonradan eklendiği anlaşılmaktadır V. 
2471 dü-reng: و/ ر ,  ر/ و  H. 
2472 nisbetlerine: nisbetle yine H. 
2473 esòiyÀ: esòiyÀdan H. 
2474 vü küremÀdan : -H. 
2475 celÀletinde: +ve N. 
2476 nüket: nükhet A. 
2477 olup: olur N. 
 .H يومم :يوسم2478
 .H شخصه: شخصيه2479
2480 Lehÿ e'l-cevherü's-sarìyyu yuéemmimu şaòãihi yecÿbu ileyhi muótedden baède muótedin/Onun öyle 

sirayet edici bir cevheri var ki şahsiyeti önder olur ve kendisine grup grup gelirler. 
2481 yÀòÿd: -H. 
 .H شبيها ,A س / ش :شبنمها2482
2483 Derkenar silinmiş olduğundan okunamadı V. 
 .A دمی :ومر2484
 .H امتثالاً  : ا متشالاً 2485
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 بسكه مصرع مصرع نظم تو باشد آبدار

مه بيرون همچو شمشير از عصاميكشى از خا  

79.           (28) Bes ki mıãraè mıãraè naôm-ı tu bÀşed ÀbdÀr 

[H-65a] (29) Mì-keşì ez-òÀme bìrÿn hemçu şemşìr ez-èaãÀ2490 

 (30) Yaènì2491 ol úadar senüñ2492 mıãraè mıãraè2493 naômuñ ÀbdÀr olur ki òÀmeden 

(31) birÿn olması èaãÀdan şemşìr geçmek gibidür. Yaènì2494 derÿn-ı  

[V-38b] 

(1) èaãÀ-yı müttekÀya niyÀmÀsÀ tìà taèbiye iderler. ÒÀmesin ol (2) èaãÀya naôm-ı 

ÀbdÀrın ol2495  şemşìr-i àarrÀya2496 teşbìh eyledi2497. 

 كاروان راه مصر حسن تقرير ترا

 از صداى خندهء يوسف بود بانك درا

   (3) KÀrvÀn-ı rÀh-ı Mıãr óüsn-i taúrìr-i tu-rÀ 

(4) Ez-ãadÀ-yı òande-i Yÿsuf buved bÀng-ı derÀ 

 (5) Yaènì senüñ óüsn-i taúrìrüñ rÀh-ı Mıãr2498 kÀrbÀnuñuñ ãadÀ-yı derÀsı [A-47a] 

[N-37b] (6) ãadÀ-yı òande-i Yÿsufdan olur. Yaènì2499 óüsn-i2500 taúrìr şìrìn ü şekkerìn (7) 

olmaàla óüsn-i taúrìr rÀh-ı Mıãr oldı2501. Ol2502 taúrìr müstelzim-i tekrìr olmaàla (8) 

kÀrbÀn-ı rÀh-ı Mıãr oldı2503. Ol2504 óüsn-i taúrìr rÀh-ı Mıãruñ2505 kÀrbÀnına2506 (9) derÀ 

                                                                                                                                                                          
2486Ve mur bi-firÀúı şimetihÀ e'l-leyÀlì tucibke ilÀ irÀdetike imtisÀlen/Onun ayrılığından gecelere sor/uğra, 

emrini tutacak şekilde senin isteğine cevap verir. 
2487 midóatde: midóatinde A N. 
2488 iddièÀ-yı: -H. 
2489 Ve billÀhi’l-èavn/Yardım Allâh sayesindedir: -H.  
2490 "èAãÀ yaènì àılÀf" A (der). 
2491 yaènì: -H. 
2492 ol úadar senüñ: senüñ ol úadar H. 
2493 mıãraè mıãraè: mıãraè-ı A. 
2494 yaènì: -A, nükte H. 
2495 ol: -A -H. 
2496 şemşìr-i àarrÀya: -A. 
2497 eyledi: iderler H. 
2498 Mıãr: Mıãrı H. 
2499 yaènì: -A. 
2500 óüsn-i: -A. 
2501 oldı: +ve H. 
2502 ol: -A. 
2503 oldı: +ve H. 
2504 ol: -A. 
2505 óüsn-i taúrìr rÀh-ı Mıãruñ: -H. 
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lÀzıme-i úufÿl olmaàla ùanìn-i derÀsı ãadÀ-yı2507 òande-i Yÿsufdan (10) olmaú lÀzım 

geldi ve وتاليف الشعر 2508من لوازم متخيلة 2509تبنسط  )11( منها الطبع 2510اذا تأملها لزمها بایّ طريق

i şièr bu mefhÿmdan èibÀret olur.-2512i elsinede (12) zübde-meéÀli ile cemìè 2511کان 

 طبع رنكين تو عالمرا ز بس سركشته ساخت

 دانهء ياقوت را شد كردش رنك اسيا

81.                          (13) Ùabè-ı rengìn-i tu èÀlem-rÀ zi-bes ser-geşte sÀòt 

  (14) DÀne-i yÀúÿt-rÀ şud gerdiş-i reng ÀsyÀ 

 (15) Yaènì senüñ ùabè-ı rengìnüñ cümle2513 èavÀlemi şöyle ser-geşte [H-65b] 

eyledi ki (16) èÀlemden baèøı olan dÀne-i yÀúÿta gerdiş-i reng ÀsyÀ maúÀmında (17) 

oldı. ZìrÀ ùabè-ı Àteşìnüñe teşebbüh úaãd eyledi ve reng-i ùabìèatüñden (18) aña inèikÀs-ı 

feyøle hÀéim olup reng2514 ki reng-i münèakise-i (19) müfÀøadur. Anuñla zìr-i2515 ÀsyÀda 

dÀne-i ser-geşte gibi gerdişde oldı2516 (20) dimek olur2517. 

 كشته محسوس تو معقولات از فكر دقيق

هد كلكون قباباشدن مضمون رنكين شا  

(21) Geşte maósÿs-ı tu maèúÿlÀt ez-fikr-i daúìú 

   (22) BÀ-şuden2518 maømÿn-ı rengìn şÀhid-i gül-gÿn-úabÀ2519 

 (23) Yaènì2520 senüñ kemÀl-i fikr-i daúìúüñden maèúÿlat maósÿsÀtuñ olmışdur. 

(24) Böyle olunca maømÿn-ı rengìn ki umÿr-ı maèúÿledendür. Senüñ2521 (25) 

                                                                                                                                                                          
2506 kÀrbÀnına: kÀrbÀna H. 
2507 ãadÀ-yı: -H. 
 .H منو : من2508
 .A -/ س :تبنسط2509
 .H اذاو :اذا2510
2511 Ve teèlìfü'ş-şièri min levÀzımı müteòayyiletin tenbesıùur minhÀ e'ù-ùabèu iõÀ teéemmelehÀ lezemehÀ 

bi-eyyi ùarìúin kÀne/Şiir telifi hayal edenin ayrılmazlarındandır. O şiir sayesinde, şiiri düşünen kişi tabiatı 

itibariyle ferahlar, hangi yolla olursa olsun bu böyledir. 
2512 zübde: dìde H. 
2513 cümle: cümle-i H. 
2514 reng: rengi H. 
2515 zìr: zìrÀ A. 
2516 oldı: olur H. 
2517 dimek olur: -H. 
2518 şuden: şiddet  A H. 
2519 "ŞÀhid-i der-miyÀn-ı maósÿs u maømÿn/Cihet-i cÀmièa-i ÀşnÀyì bÀşed" A (der). 
2520 yaènì: -H. 
2521 senüñ: -H. 
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yanuñda2522 bir maóbÿb gibi olur ki cÀme-i gül-gÿn-ı maóÀsin-nümÿn ile zìb-(26) ÀrÀ-yı 

óüsn olmışdur. MebnÀ-yı2523 beyt: LÀlenüñ àonçesine ehl-i2524 (27) ÌrÀn2525 şÀhid-i gül-

gÿn-úabÀ taèbìr iderler imiş2526. Vaóìd:2527 

(28) Her ùaraf der-dÀmeneş ez-lÀlehÀ ÀrÀste2528 

Ez óayÀ dem-beste her yek- (29) şÀhid-i gül-gÿn-úabÀ 

maømÿn-ı rengìn ile tavãìfde şÀhid-i gül-gÿn-2529 (30) úabÀya münÀsebet óÀãıl oldı2530.  

 از زبان چون سرزند حرفى ز ايثار كفت

83.       (31) Ez-zebÀn çun ser zened óarfì zi-ìåÀr-ı kefet 

[V-39a] 

بلب مهر طلابشكند مهر خموشى را   

(1) Be-şikend mühr-i òamÿşì-rÀ be-leb mühr-i ùılÀ2531 

 (2) Yaènì ìåÀr kef-i deryÀ miåÀlüñden nÀşì ve münbaèiå2532 olan bir kelime ki2533 

(3) meåelÀ fülÀn-rÀ2534 Ànúadr2535 dih2536 [A-47b] taèbìri der-i zebÀnuñda2537 bìrÿn oldıàı 

(4) gibi mühr-i òamÿşìnüñ dehÀnını altun ùop2538 taèbìr olunan mühr-i2539 (5) ùılÀ2540 

dur2541 [H-66a] şikeste ider. Yaènì vücÿd bulup ol óarf-i insÀn (6) menaããa-ı ôuhÿrda 

cilveger-i2542 şühÿd olur. MebnÀ-yı2543 beyt: Mühr-i ùılÀ (7) mühre-i2544 sìb-i ùılÀ gÿy-ı ùılÀ 

                                                           
2522 yanuñda: nezd-i şerìfüñde H. 
2523 mebnÀ-yı: nükte-i H. 
2524 ehl-i: -H. 
2525 ÌrÀn: -H. 
2526 taèbìr iderler imiş: dir imiş H. 
2527 Vaóìd: +güfte H. 
2528 ÀrÀste: ÀrÀst A N. 
2529 maømÿn-ı rengìn ile tavãìfde şÀhid-i gül-gÿn: -A -H. 
2530 Tüm satır: -A -H. 
2531 ùılÀ: ùaleb H. 
2532 münbaèiå: münşaèib H. 
2533 "Mì-koned mühr-i òamÿş-rÀ" A (der). 
2534 fülÀn-rÀ: -A. 
2535 Ànúadr: -A, + zer H. 
2536 dih: -A, dihìd H. 
2537 zebÀnuñda: zebÀnuñdan A H N. 
2538 ùop: +gibi H. 
2539 taèbìr olunan mühr-i: -A, -H. 
2540 ùılÀ: beher ùılÀ A, -H. 
2541 -dur: -H. 
2542 cilveger-i: -A. 
2543 mebnÀ-yı: nükte-i H. 
2544 mühre-i: +ùılÀ H. 
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mühre-i [N-38a] zer bir nevèe maèmÿl-i óükemÀ2545altundur ki (8) mülÿk2546 ellerinde 

tefrìó2547 içün mÀlìde iderler imiş. Şeref-i EsterÀbÀdì:2548 

Úadd-i ÿ Ùÿbì-i (9) bÀà u mìve-i şÀò-ı dü-2549dest2550 

Bì-nevÀyÀn-rÀ (10) resìde sürò-gÿn sìb-i ùılÀ2551 

 تا شود چشمى براى سرمهء خاك درت

 برسر كوى تو بادامى نشيند نقش پا

    (11) TÀ şeved çeşmì2552 berÀy-ı sürme-i òÀk-i deret2553 

(12) Ber-ser-i kÿy-ı tu bÀdÀmì nişìned naúş-i pÀ 

 (13) Yaènì2554 tÀ ki senüñ sürme-i òÀk-i derüñ2555 iktisÀbı içün ser-i kÿyuñda olan 

(14) her naúş-ı pÀy-ı èuşşÀú çeşm2556 olmaú Àrzÿsıyla bÀdÀmìü'ş-şekl vÀúiè (15) 

olmışdur. Óayret ve àarÀbet2557 bundadır ki naúş-ı pÀ bÀdÀmìü'ş-şekl olmaz (16) iken bu 

Àrzÿ ile mecmÿè-ı naúş-ı pÀ bÀdÀmìü'ş-şekl2558 vÀúiè oldı dimekdür2559. 

 ناتوانانرا بدوران تو از بس قوّتست

 ميكشد كاهى بسوى خويش كوه كهربا

85.     (17) NÀ-tevÀnÀn-rÀ be-devrÀn-ı tu ez-bes úuvvetest 

(18) Mì-keşed kÀhì be-sÿy-ı òˇìş kÿh-ı keh-rübÀ2560 

                                                           
2545 "BeyÀn: ÓükemÀ" V (der). 
2546 mülÿk: +sÀlife H. 
2547 tefrìó: +ùabè H. 
2548 Şeref EsterÀbÀdì: +güfte H, "äaóó" yazılıp derkenara tekrar yazılmıştır V (der). 
2549 dü: -A -N. 
2550 dest: dÿst N. 
2551 "Óarf dü-maènÀ dÀred yekì nuùú yekì kinÀye ez-tìà-ı èuryÀn. Óarfü'l-cebel-i FÀrisì-gÿyÀn tìà-ı kÿh 

gÿyend ve fÀèil-i fièl bişkendest mefèÿlÀneş mühr-i òamÿşì ve ùılÀ ve bişkend derìn maóall be-maènì-i 

úaùèest ve óarfì cihet-i cÀmièa cümle-i ìn kelÀmest ki óarfì yaènì vaãf-ı ìsÀr-ı óarfì yaènì tìàì ki mühr-i 

òamÿşì-rÀ ez-ùılÀ tırÀş koned" A (der). 
2552çeşmì: çeşm A N. 
2553 òÀk-i deret: òÀk-deret H, òÀk-i derest N. 
2554 yaènì: -H. 
2555 òÀk-i derüñ: òÀk-derüñ H. 
2556 çeşm: -A. 
2557 óayret ve àarÀbet: àarÀbet ve óayret H. 
2558 olmaz iken bu Àrzÿ ile mecmÿè-ı naúş-ı pÀ bÀdÀmìü'ş-şekl: -N. 
2559 dimekdür: -H. 
2560 "KÀhì mì-keşed fièlinüñ mefèÿli kÿh-ı kehrübÀ fÀèilidür. Be-sÿy-ı òˇìş fÀèilüñ úaydıdur. Şevket 

meróÿm nÀ-tevÀnÀnı kÀha memdÿóı kÿh-ı keh-rübÀya teşbìh idüp dir ki nÀ-tevÀnlar ve øuèafÀ içün senüñ 

devr ü zamÀnuñda ol úadar úuvvet vardur ki kÿh-ı keh-rübÀ kendü cÀnibine her bir kÀh-ı nÀ-tevÀnı çeker. 

Yaènì ey memdÿó sen kÿh-ı keh-rübÀsın. MÀnend-i kÀh olan øuèafÀyı kendüñe ceõb ile úutlu úılarsın 

dimek ister. Bu maènÀ iótimÀl ùarìúiyledür. MurÀd şÀrióüñ virdigi maènÀdur" A (der).  
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 (19) Yaènì senüñ eyyÀm-ı kerem ü meróametüñde nÀ-tevÀnlara ol úadar úuvvet 

gelmişdür ki (20) meåelÀ2561 kÀh-ı øaèìf keh-rübÀdan bir kÿh olsa kendüye2562 ceõb 

idebilür. (21) Maè-haõÀ emr-i2563 bi'l-èaks idi. [H-66b] Bu beyt bir2564 gÿne ìhÀm daòı 

iderse bile (22) maúãÿd degildür. NÀ-tevÀnÀn taèbìri meróameti taòãìã ider. 

 از فلك مى آورد شبنم كل خورشيدرا

 برك كل را بوى كل بركنده ميخيزد زجا

(23) Ez-felek mì-Àvered şebnem gül-i òÿrşìd-rÀ 

(24) Berg-i gül-rÀ bÿy-ı gül berkende mì-òìzed zi-2565cÀ 

 (25) Yaènì ber-minvÀl-i beyt-i sÀbıú. Şebnem-i øaèìf gül-i òÿrşìdi felekden 

kendüye (26) ceõb idebilür. Maè-haõÀ emr-i bi'l-èaks idi ve berg-i øaèìf-i güle bÿy-ı (27) 

èaôìmü'l-feyeóÀn-ı gül hemÀn yerinden úopup icÀbet ider. Berg ile bÿyda (28) øaèf ve 

úuvvet mülÀóaôasıyla iltiyÀm-ı tÀmm bulundı. MülÀóaôa buyurıla2566. 

 حد همتايئ كلكونت نباشد برق را

 تابپاى او نه بندد خويش را همچون حنا

87.  (29) Óadd-i hem-tÀyì2567-i Gül-gÿnet ne-bÀşed barú-rÀ 

[A-48a] (30) TÀbe-pÀy-ı ÿ ne-bended òˇìş-rÀ hemçun óınÀ 

 (31) Yaènì senüñ süvÀr oldıàuñ esb-i aşúar-ı èatÀú ile barú-ı tìz-i tÀz-ı2568 

hecìnüñ2569 

[V-39b] 

 (1) hem-tÀziş-i èirÀb (?) olmaàa ne óaddi vardur? TÀ kim kendini mÀnend-i óınnÀ ol (2) 

esb-i Gül-gÿnuñ pÀyına bend itmedikçe dimek olur2570. äubóuñ maúÀm-ı (3) óaclde 

maósusen teşbìhi gibi ki2571  فکانما 2572لطسم الصّباح 2573جبنيه  )4( 2574فافتص منه 2575فخاض فی

                                                           
2561 meåelÀ: +bir H. 
2562 kendüye: kendine H. 
2563 emr-i: o A N. 
2564 bir: bu A. 
2565 zi:  ر/ ز   H. 
2566 mülÀóaôa buyurıla: -H. 
2567 tÀyì: pÀyì A. 
2568 tÀz:  -A. 
2569 "BeyÀn: Hecìnüñ" V (der). 
2570 olur: ola H. 
2571 gibi ki: +şièr H. 
 .A H لطم : لطسم2572
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 meéÀli üzere barúuñ rengi óumrete (5) mÀéil olmaàla meger pÀyına bend  25772576اخشائه

olduúda hem-tÀ-yı tÀziş olur dimek (6) maènÀsını maènevì-i àayr-ı [N-38b] maósÿs iken 

taèbìr eylediler. ÓikÀye-i münÀsibe2578: [H-67a] (7) æaèleb ile sereùÀn müsÀbaúa-i tÀzişde 

her kim refìúin2579 geçerse ekl (8) ile mürÀheneleri olup åaèleb-i òabìã bunda meydÀn-ı 

ôafer benümdür (9) diyü èazm ve cÿyende sereùÀn-ı òorde-bìn deróÀl dem-i åaèlebe 

çengel-2580(10) Àvìz ittikÀ ve maóall-i mürÀhene vuãÿl-i åaèlebde: BirÀder èacele itme 

şÀyed ki (11) Àdem üzerine cülÿs idersin2581 ãadÀsını2582 gÿş ve vÀúıèen sereùÀnı zìr-i (12) 

2583 mütemekkin-i maóall2584 görür. Sen ne zamÀn geldüñ didikde: Bir òayli 

müddet (13) oldı diyüp hemÀn åaèlebi ekle mübÀderet eyledi. 

 طرفه كلكونى كه خودرا از فلك بيرون زند

 همچو رنك از شيشهء مى ان نكارين دست پا

(14) Ùurfe Gül-gÿnì ki òod-rÀ ez-felek bìrÿn zened 

(15) Hemçu reng ez-şìşe-i mey Àn nigÀrìn dest pÀ 

 (16) Yaènì2585 ol esb bir2586 ùurfe Gül-gÿn ki cevv-i girih-i felekden èazm-i tÀzişde 

kendini2587 (17) bìrÿn ider. Ol münaúúaşü'ã-ãÿret2588 olan esb-i raènÀ-reng şìşe-i (18) 

mey-i bìrÿn-ı ôarf oldıàı gibi dimek olur. Ne òoş taèbìr2589 buldılar2590. (19) Felek-i mìnÀ-

                                                                                                                                                                          
 .Hجينيه :جبنيه2573
 .H فاقتص ,A فاقتض : فافتص2574
 .H فخاص :فخاض2575
2576 Fe keennemÀ laùame e'ã-ãabÀóu cebìnehÿ faú taããa minhu feòÀøa fì aóşÀéihi/Sanki sabah onun yüzüne 

bir tokat attı, onun etkisi ta karın bölgesine kadar gitti. 
 .H اخشايه : اخشائه2577
2578 münÀsibe: -H. 
2579 refìúin: refìúini A H. 
2580 çengel: çengÀl H. 
2581 cülÿs idersin: oturursın H. 
2582 ãadÀsını: ãadÀsın H. 

2583 : õeylinde H. 
2584 mütemekkin-i maóall: mütemekkin H. 
2585 yaènì: -H. 
2586 bir: -H. 
2587 kendini: kendüni A. 
2588 münaúúaşü'ã-ãÿret: münaúúaş A, münaúúaşü'l-úavÀéim H. 
2589 taèbìr: taèbìrdür A, + ki H. 
2590 buldılar: -A -H. 
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fÀm mÀnend-i züccÀc-ı cism-i laùìf olup esb-i gül-gÿnì-2591(20) reng derÿn-ı şìşe-i 

felekde2592 mÀnend-i şarÀb-ı laèlìn-reng oldıàı gibi. 

 بسكه چون نور نظر همووار راه افتاده است

 نيست راكب را چو مژكان جنبش بند قبا

89.  (21) Bes ki çun nÿr-ı2593 naôar hemvÀr-ı2594 rÀh üftÀdeest2595 

(22) Nìst rÀkib-rÀ çu müjgÀn cünbiş-i bend-i úabÀ 

 (23) Yaènì ol esbde nÿr-ı naôar gibi ol úadar hemvÀr-ı2596 rÀh yaènì [H-67b] ùoàrı 

(24) yürimek vÀúiè olmışdur ki yaènì2597 seyrinde çalúalanmayup hemvÀr-ı rÀh (25) 

olmaú òıãÀl-i [A-48b] memdÿóe-i cevÀd olmaàla õikr eyledi. Ol hemvÀr-ı seyr (26) ü 

óareket şu rütbedür ki rÀkibe müjgÀnda olan bend-i úabÀ cünbişi (27) mümkin olmaz 

yaènì bend-i úabÀ maèlÿmdur ki dÀòil ü medòÿl-fìh ikisi (28) bir yere gelmekle olur. 

Ke-õÀlik müjgÀn daòı ãaff-ı bÀlÀ zìre mümÀss olmaàla (29) ecfÀn-ı èayn2598 úapanur. 

Nìm-laóôa-i cünbiş-i müjgÀndur ki meşhÿrdur2599. (30) Ol úadar rÀkibine kec-óareket 

olmaú mutaãavver olmaz dimek olur .2600فافهم 

 سايهء آتش عنان او نمى افتد بخاك

   (31) SÀye2601-i Àteş-èinÀn-ı ÿ nemì-yüfted be-òÀk 

[V-40a] 

 ميزند رفتار كرمش نقش پا را پشت پا

 (1) Mì-zened2602 reftÀr-ı germeş naúş-ı pÀ-rÀ püşt-i pÀ2603 

 (2) Yaènì ol esbüñ sÀye-i Àteş-èinÀnı sürèatden kinÀyedür. ÒÀke mürtesim (3) 

olup naúş-ı esb-sÀye görülmek mutaãavver olmaz. ZìrÀ reftÀr-ı [N-39a] germi (4) naúş-ı 

                                                           
2591 gül-gÿnì: gül-gÿn A. 
2592 felekde: felekden H. 
2593 nÿr-ı: der N. 
2594 hemvÀr: hemvÀre H. 
2595 Beyitin yanına  "Der-vaãf-ı leùÀfet-i reftÀr-ı esb" yazılmıştır A. 
2596 hemvÀr: rehvÀr H. 
2597 yaènì: -H. 
2598 èayn: dìde H. 
2599 meşhÿrdur: maèlÿmdur H. 
2600 dimek olur Fefhem/Anla: -H. 
2601 "SÀyeden murÀd ôıll olursa mıãraè-ı åÀnì mıãraè-ı evvele meõheb-i kelÀmì vÀúiè olur. Egerçi sÀyeden 

murÀd eåer olursa mıãraè-ı åÀnì tafãìl-i baède'l-icmÀl úabìlinden olur" A(der). 
2602 mì-zened: Bu kelimenin yanına "Der-vaãf-ı sürèat-i esb" yazılmıştır A. 
2603 püşt-i pÀ: Bu kelimenin yanına "püştiyÀn-rÀ" yazılmıştır A. 
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pÀy-ı sÀye-i mürtesime-i mevhÿmesine ki sÀye-i esb olacaú idi. (5) Püşt-i pÀ 

urmaúdadur. Püşt-i pÀ Àn-ı reftÀrda ayaàın refè idüp (6) silkdikde rÿy-ı óÀfirìdür ki 

sürèat-i esbde meşhÿrdur. İmdi (7) sÀye mürtesim olmaú murÀd eyledikde naúş-ı pÀy 

sÀyeyi püşt-i pÀy-ı reftÀrıyla (8) urup maóv itdikçe sÀyesi bulunmaz oldı mülÀóaôa 

buyurıla. 

 بسكه راكب را بفرمانست آن كلكون بهار

 كى رود از كف عنانش كر شود رنك حنا

91.        [H-68a] (9) Bes ki rÀkib-rÀ be-fermÀnest Àn Gül-gÿn bahÀr2604 

  (10) Key2605 reved ez-kef èinÀneş ger şeved reng-i óınÀ2606 

 (11) Yaènì ol úadar ol Gül-gÿn bahÀr yaènì açıú reng sürò dimekdür2607 nÀm-ı 

esbdür (12) ol úadar rÀkibüñ2608 fermÀnına muùìè ü münúÀddur ki bu da evãÀf-ı óamìde-i 

(13) cevÀddandur. èİnÀnı kef-i rÀkibden reng-i óınnÀ olursa daòı2609 gitmez. (14) 

Yaènì2610 leùÀfet-i beyt2611 reng-i óınnÀ zevÀlde2612 ne şekl-i òafìfü'l-izÀle ise (15) õehÀbı 

bir vechle dÀéire-i teéåìr ü teéeååüre goncÀn olmazsa da dimek olur. 

 ميكند پرواز از روى زمين بى بال و پر

 كويى اورا كردش رنكست نعل دست و پا

(16) Mì-koned pervÀz ez-rÿy-ı zemìn bì-bÀl ü per2613 

(17) Gÿyì2614 ÿ-rÀ gerdiş-i rengest2615 naèl-i2616 dest ü pÀ2617 

 (18) Yaènì rÿy-ı zemìnden bì-bÀl ü per2618 pervÀz ider. Dest ü pÀyında olan (19) 

naèli2619 [A-49a] eger görseñ gerdiş-i rengdür dir idüñ yoòsa óaúìúatde óiõÀ2620 (20) 

olunan naèl-i óadìd degildür dimek olur2621. 

                                                           
2604 "Mıãraè-ı åÀnìde teşbìh òayÀli vardur" A (der). 
2605 Bu kelimenin yanına "Der-vaãf-ı leùÀfet-i reftÀr" yazılmıştır A. 
2606 Bu kelimenin yanına "Nüsòa: Gül-gÿn bahÀr" yazılmıştır A. 
2607 dimekdür: +ve H. 
2608 rÀkibüñ: rÀkibüñüñ H. 
2609 daòı: da H. 
2610 yaènì: -H. 
2611 beyt: -H. 
2612zevÀlde: ر / ز  A. 
2613 Bu mısraın yanına "Der-vaãf-ı sürèat-i Gül-gÿn" yazılmıştır A. 
2614 gÿyì: Bu kelimenin yanına "Nüsòa: Gÿy-ı ÿ-rÀ" yazılmıştır A. 
2615 gerdiş-i rengest: Bu kelime ile ilgili, mısraın yanına "Gerdiş-i barúest" yazılmıştır A. 
2616 naèl: laèl H. 
2617 dest ü pÀ: dest pÀ H. 
2618 per: -A. 
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فتن بو كندكر كلى را راكب او وقت ر  

 در دماغش بوى كل نارفته بركردد قفا

93.       (21) Ger gülì-rÀ rÀkib-i ÿ vaút-i reften bÿ koned2622 

     (22) Der-dimÀàeş bÿy-ı gül nÀ-refte ber-gerded úafÀ 

 (23) Yaènì2623 eger2624 anuñ rÀkibi dem-i seyr ü meşyde bir güli şemm2625 eylese 

şÀmmuñ (24) dimÀàında bÿy-ı gül müstaúırr olmadan eñsesine döner yaènì ol úadar (25) 

tezÀyüd2626ü'l-óissdür ki medlÿlıyla (26) rÀkibinüñ gül şemm  2628 ًکان اذينه اعطت 2627قلبه خبرا

eyledigi nevèan-mÀ vaúfe-i óarekÀt-ı enfÀsiyyeden olmaàla (27) óiss idüp gerdìde-i [H-

68b] úafÀ olur:2629 

ولا غيرة من اعوجی  ول  

ı ciyÀdda çoú vÀúiè olmışdur.-evãÀf 2632ve emåÀlühÀ 2631لبات )28( 2630يری لغزالة والغزالا 

 ايستادنها ميان راهش از شوخى بود

 همچو ذهن صاحب دقت بمصراع رسا

(29) ÌstÀdenhÀ miyÀn-ı rÀheş ez-şÿòì buved2633 

(30) Hemçu õihn-i ãÀóib-i diúúat be-mıãraè resÀ2634 

 (31) Yaènì2635 anuñ miyÀn-ı reftÀr-ı rÀhında [N-39b] sekte-i eşèÀr gibi ki ìstÀden-i 

miyÀn-ı  

 

 

                                                                                                                                                                          
2619 naèli: laèli H. 
2620 óiõÀ:  د / ذ   A. 
2621 dimek olur: -H. 
2622 Bu mısraın yanına "Der-vaãf-ı óiss-i gül-gÿn bahÀr" yazılmıştır A. 
2623 yaènì: -H. 
2624 eger: -H. 
2625 şemm: semm H. 
2626 tezÀyüd: mütezÀyid H. 
 .A  قبله : قلبه2627
2628 KÀne üõineyhi aèùat úalbehu òaberan/İki kulağı onun kalbine bir haber verdi. 
2629 olur: +şièr H. 
 .A  بری  :يری2630
2631VelevlÀ àayretün min aèveci lebÀte yerÀ e'l-àazÀlete ve'l-àazelÀ: Eğer benim eğri büğrülüğümden 

kaynaklanan bir kıskançlığım olmasaydı, o zaman ceylanları dahi görür olurdu.  
2632 ve emåÀlühÀ: gibi H. 
2633 Beyitin yanına "Úıùèa" yazılmıştır A. 
2634 Bu mısraın yanına "Der-vaãf-ı vuúÿf-ı Àn gül-gÿn bahÀr der-Àn reftÀr" yazılmıştır A. 
2635 yaènì: -H. 
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[V-40b] 

(1) reftÀreş òoş ve mevzÿn çu sektedür2636 eşèÀr-ı meéÀli ile (2) ìstÀde olması 

şÿòluàından2637 yaènì delÀl-i bì-mehÀbÀ2638 şìvesindendür2639. (3) Õihn-i ãÀóib-i diúúatüñ 

mıãraè-ı mülteéimü'l-maènÀsında ìstÀde-i kÿçe-i (4) fikr olması gibi zìrÀ 

maèlÿmuñdur2640 ki õihn-i2641 ãÀóib-i diúúat bir vechle (5) vuúÿfı muúteøÀ olmaz. Eger 

vuúÿf bulunsa2642 mıãraè-ı resÀ ve hemvÀr-ı vezn2643 (6) ve2644 müstaúìmü'l-maènÀ iken 

bir şìve-i Àòire2645 úaãdıyla olur. Aña şÿòì taèbìr eylediler2646. 

 طرز رفتارش زبس افتاده هموار و سبك

 كاسهء چينى بود در زير پايش بى صدا

95.  (7) Ùarz-ı reftÀreş2647 zi-bes üftÀde hemvÀr u sebük2648 

      (8) KÀse-i çìnì buved der-zìr-i pÀyeş bì-ãadÀ2649 

 (9) Yaènì2650 anuñ ùarz-ı reftÀrı2651 ol úadar hemvÀr ve sebük vÀúiè olmışdur ki2652 

(10) kÀse-i çìnì zìr-i pÀyında olsa2653 bì-ãadÀ olurdı. ZìrÀ òiffet-i2654 pÀ (11) ol kÀse-i 

çìnìyi taórìk-i cihÀt-ı muòtelife ile müteóarrik ve sÿde (12) eylemez ki ãadÀ ve ùanìn2655 

ôÀhir ola. 

                                                           
2636 Bu kelimenin üzerine "BeyÀn: Sekte" yazılmıştır V. 
2637 şÿòluàından: bì-òulúından A. 
2638 bì-mehÀbÀ +ve H. 
2639 şìvesindendür: şìvesinden A. 
2640 maèlÿmuñdur: maèlÿmdur H. 
2641 õihn: -H. 
2642 eger vuúÿf bulunsa: olsa H. 
2643 vezn: -H. 
2644 ve: -A. 
2645 Àòire: Àòiri H. 
2646 eylediler: iderler A H. 
2647 ùarz-ı reftÀreş: ùarz u reftÀreş H. 
2648 Bu mısraın yanına "Nüsòa: CevelÀneş" yazılmıştır A. 
2649 Bu kelimenin yanına "Tetimme-i úıùèa" yazılmıştır A. 
2650 yaènì: -H. 
2651 ùarz-ı reftÀrı: ùarz u reftÀrı H. 
2652 ki: -N. 
2653 olsa: -H. 
2654 òiffet: ح/ خ   H. 
2655 ve ùanìn: -H. 
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ندراكب او چون عنان كرداند و رجعت ك  

 مينمايد كردش چشم نكاه اشنا

[A-49b] (13) RÀkib-i ÿ çun èinÀn gerdÀned ü ricèat koned2656 

[H-69a] (14) Mì-nümÀyed gerdiş-i çeşm nigÀh-ı ÀşnÀ 

 (15) Yaènì anuñ rÀkibi çünki2657 èinÀn gerdÀn olup ricèat göstere (16) èaynıyla 

gerdiş-i çeşm nigÀh-ı ÀşinÀ gösterür. Yaènì nigÀh-ı ÀşinÀda olan (17) óÀlet-i2658 gerdiş-i 

çeşm ne şekl2659 maùbÿè ve laùìf bir emr-i müdrik-i óissiyye2660 (18) ise gerdiş-i èinÀn ve 

ricèatda ol óÀleti iôhÀr ve eşòÀã2661 ider2662 dimekdür2663.  

 تا بخاطر ياد او چون معنئ رنكين كذشت

وابوى كل از كوچه بند خامه ميكردد ه  

97.       (19) TÀbe-òÀùır yÀd-ı ÿ çun maènì-i rengìn güõeşt 

     (20) Bÿy-ı gül ez-kÿçe-bend-i òÀme mì-gerded hevÀ2664 

 (21) Yaènì2665 tÀ kim maènì-i rengìn gibi anuñ fikri sÀóa-i dile òuùÿr2666 eyledi 

(22) bÿy-ı gül kÿçe-bend-i òÀmeden yaènì enbÿb-ı úalemden gerdìde-i hevÀ oldı. (23) 

KÀnına enbÿb-ı òÀmede2667 bÿy-ı gül tekÀåüf itmişidi. Ùabèa òuùÿrında (24) bÿy-ı 

mütekÀåif2668 leùÀfet kesb idüp hevÀya munúalib oldı. MuúteøÀ-yı (25) òayÀl-i şièr üzere 

bu keyfiyyet-i iddièÀì lÀzım geldi. 

 راكب كلكون اقبالا بس از طول كلام

 ميبرد شبرنك كلكم ره بعرض مدّعا

(26) RÀkib-i Gül-gÿn-ı iúbÀlÀ bes2669 ez-ùÿl-i kelÀm 

(27) Mì-bered2670 şeb-reng-i kilkem reh be-èarø-ı müddeèÀ2671 

                                                           
2656 koned: konend H. 
2657 çünki: -H. 
2658 óÀlet: -H. 
2659 şekl: gÿne H. 
2660 óissiyye: óissì A. 
2661 eşòÀã:  ح/ خ  A. 
2662 ider: itsek N. 
2663 dimekdür: dimek ola H. 
2664 "Kÿçe-bend-i òÀne nüsòa. MurÀd ez-òÀne òÀne-i derÿn-ı gülest kÿçe-bend miyÀn-ı berghÀ-yı gül" 

A(der). 
2665 yaènì: -H. 
2666 òuùÿr: :  ح/ خ  A. 
2667 òÀmede: òÀmeden A H N. 
2668 ùabèa òuùÿrında bÿy-ı mütekÀåif: -H. 
2669 bes: pes  A. 
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 (28) Yaènì2672 ey rÀkib-i Gül-gÿn-ı iúbÀl bu rütbe óarf-i medìóümde ùÿl-i 

kelÀmdan (29) ãoñra benüm şeb-reng-i kilküm èarø-ı müddeèÀya yol bulmaú ister. 

Muúaddime-i èarø-ı (30) maùlab gibi cümle-i maóÀsin-i [N-40a] úaãÀéidden bu da bir 

reftÀrdur ki2673 teàazzüle (31) tevéem olur2674.  

[V-41a] 

 اعتمادم ميكند كستاخ بر حرفى كه هست

 كفتن او نا صواب و استماعش ناخطا

99.  [H-69b] (1) İètimÀdem mì-koned güstÀò2675 ber-óarfì ki hest 

     (2) Güften-i ÿ nÀ-ãavÀb u istimÀèeş nÀ-òaùÀ 

 (3) Yaènì benüm2676 baèøı inhÀ idecegüm mevÀdda inhÀsı nÀ-maèúÿl iken2677 

istimÀèı (4) òaùÀdan meslÿb2678 oldıàına iètimÀdum óÀãıl iken yine2679 beni güstÀò2680 (5) 

ider. LÀkin keşìde-i maèrıø èarø úılmaàa müéeddì oldı dimek olur2681.  

 پيش از اين بودم ز شوخيهاى طبع نيمرنك

 جنبش مژكان خويشان ياد چشم اقربا

(6) Pìş ez-ìn bÿdem zi-şÿòìhÀ-yı ùabè-ı nìm-2682reng 

(7) Cünbiş-i müjgÀn-ı òˇìşÀn yÀd-ı çeşm-i aúrabÀ2683 

 [A-50a] (8) Yaènì bevvÀbÀn-ı iàtirÀbdan2684 evvel ùabè-ı nìm-rengimüñ 

şÿòluúlarından (9) nÀşì cünbiş-i müjgÀn-ı òˇìşÀn ve bìgÀne-i çeşm-i aúrabÀ-yı düşmenÀn 

                                                                                                                                                                          
2670 mì-bered: mì-reved A, mì-pered H. 
2671 "Gül-gÿn, esb-i gül-gÿn; şeb-reng, esb-i siyeh" A (der). 
2672 yaènì: -H. 
2673 bir reftÀrdur ki: -H. 
2674 olur: oldı A, olacaú reftÀr-ı maùbÿèdur H. 
2675 güstÀò: ح/ خ  A H. 
2676 benüm: -H. 
2677 iken: lÀkin H. 
2678 meslÿb: meslÿl A H N. 
2679 yine: -H. 
2680 güstÀò: ح/ خ  A. 
2681ider lÀkin keşìde-i maèrıø èarø úılmaàa müéeddì oldı dimek olur: vaøèla böyle èarøuòÀle müteóassir 

ider H. 
2682 nìm: bìm A H, bì N. 
2683 Bu mısraın yanına "Nüsòa: NÀz-ı çeşm, nüsòa: nÀz-ı òışm" yazılmıştır A. 
2684 bevvÀbÀn-ı iàtirÀbdan: Bu kelimelerin altına "Be-maènÀ-yı vaút" yazılmıştır A. 
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(10) olmışidüm. Naôar-ı óaúÀret ü èadÀvetden cünbiş-i müjgÀn taèbìr buyurdılar2685 (11) 

óırz-ı2686 èuyÿn gibi2687.2688.2690raèında (12) vÀúiè olmışdurmıã 2689بشق عقيلا وهی حرز عيونها 

 عزت اباد وطن را داشتم رنكين كه بود

 كلفت غربت بيابان مرك صحراى فنا

101.          (13) èİzzet-ÀbÀd-ı vaùan-rÀ dÀştem rengìn ki bÿd 

          (14) Külfet-i àurbet beyÀbÀn-merg ãaórÀ-yı fenÀ 

 (15) Yaènì2691 èizzet-ÀbÀd-ı vaùanı àÀyet rengìn ùutmış idüm ki külfet-i (16) 

àurbet ãaórÀ-yı fenÀnuñ merg beyÀbÀnı idi. Yaènì iúbÀl ve idbÀr (17) tevéemÀn ve 

müteèÀúıben olmalarıyla külfet-i àurbetüñ merg-i beyÀbÀn2692 (18) ãaórÀ-yı fenÀ oldıàın 

laóô itmişidüm. Anuñçün èizzet-i ÀbÀd-ı vaùanı (19) rengìn eyledüm ki taúrìri2693 

ebyÀt2694-ı Àtìyede2695 õikr olunacaúdur. 

 جاى دود از روزنم كشتى دم آهو بلند

 خانهء من بسكه پر بود از غزالان خطا

[H-70a] (20) CÀy-ı dÿd ez-revzenem geştì rem-i Àhÿ bülend2696 

(21) ÒÀne-i men bes ki pür bÿd ez-àazÀlÀn-ı ÒıùÀ 

 (22) Yaènì be-cÀy-ı dÿd revzen-i kÀşÀnemden2697 rem-i Àhÿ bülend2698 olurdı. (23) 

ÒÀnem ol úadar ki2699 àazÀlÀn-ı ÒıùÀ-yı óüsnden2700 mÀl-À-mÀl idi. 

 از پريشان نغمه هاى مطربان بزم من

 رشتهء صد دسته سنبل ميشدى موج هوا

103.      (24) Ez-perìşÀn-naàmehÀ-yı muùribÀn-ı bezm-i men 

   (25) Rişte-i ãad-deste-i sünbül mì-şudì2701 mevc-i hevÀ2702 

                                                           
2685 buyurdılar: eyledi H. 
2686 óırz: خ/ح   H. 
2687 gibi: +şièr H. 
 .H يشق :بشق2688
2689 Bişaúúi èaúìlÀ vehiye óırzu èuyÿnihÀ/ (?) onların gözlerinin koruması demektir. 
2690 mıãraèında vÀúiè olmışdur: ve emåÀlühÀda vÀúiè oldıàı gibi H. 
2691 yaènì: -H. 
2692 beyÀbÀn: beyÀbÀnı A H.  

2693 taúrìri:  A, taúrìr H. 
2694 ebyÀt: iåbÀt N. 
2695 Àtìyede: Àtìye A N. 
2696 bülend: bedìd H. 
2697 kÀşÀnemden: kÀşÀneden A. 
2698 bülend: nümÿ-dÀr H. 
2699 ki: -A -H. 
2700 óüsnden: óüsnle H. 
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 (26) Yaènì benüm2703 bezmimüñ muùriblerinüñ2704 perìşÀn-naàmelerinden mevc-i 

hevÀ rişte-i (27) ãad-deste-i sünbül olurdı. 

 نشأ مى خنده بر لب رنك بر رخ داشتم

 باده بر كف كل بدامن پاى رنكين از حنا

(28) Neşée-i mey òande ber-leb reng ber-ruò2705 dÀştem 

(29) BÀde ber-kef gül be-dÀmen pÀy rengìn ez-óınÀ 

 (30) Yaènì meyden óÀãıl2706 neşée ve lebde òande ve ruòsÀremde reng2707 (31) 

ùutarum2708 ve bÀde-ber-2709dest [N-40b] ve gül der-2710dÀmen ve dü-pÀyum2711 

muóannÀdır2712. 

[V-41b] 

(1) TamÀm levÀzım-ı èıyş u neşÀù bende óÀøır u müheyyÀdur dimek olur2713. 

 ناكهم شور جنونى ريخت در صهبا نمك

 شد بچشمم شعلهء اتش حناى زيرپا

105.  (2) NÀgehem2714 şÿr-ı cünÿnì rìòt der-ãaóbÀ nemek2715 

   [A-50b] (3) Şud be-çeşmem2716 şuèle-i Àteş2717 óınÀ-yı zìr-i pÀ2718 

 (4) Úıùèa-gÿne2719. Ben2720 bu óÀl üzere iken şÿr-ı cünÿn ãahbÀ-yı èıyşuma (5) 

nemek-rìz-i sÿd2721 olup zìr-i pÀyumda olan óınnÀ dìde-i şühÿduma (6) şuèle-i Àteş2722 

                                                                                                                                                                          
2701 mì-şudì: mì-keşed H. 
2702 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
2703 benüm: -H. 
2704 bezmimüñ muùriblerinüñ: muùribÀn-ı bezmimüñ H. 
2705 ruó: ح/ خ H, ز/ر V. 
2706 óÀãıl: óÀãıla H. 
2707 reng: rengüm H. 
2708 ùutarum: var idi H. 
2709 ber-: der- H. 
2710 der-: be- H. 
2711 dü-pÀyum: pÀyum H. 
2712 muóannÀdır: muóannÀ idi H. 
2713 Tüm satır: -H. 
2714 nÀgehem: tÀ konem A. 
2715 "Der-ãahbÀyem nemek rìòt yaènì luùf be-sÀmÀn-ı èıyşem reft" A (der). 
2716 çeşmem: çeşm H. 
2717 şuèle-i Àteş: şuèle ez-Àteş H. 
2718 "ÓınnÀyem der-zìr-i pÀ Àteş şud. Yaènì rÀóat-ı men be-ıøùırÀb u bì-úarÀrì mübeddel" A (der). 
2719 úıùèa-gÿne: -H. 
2720 ben: yaènì H. 
2721 sÿd: sevdÀ H. 
2722 şuèle-i Àteş: şuèle ez-Àteş H. 
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oldı. Yaènì bir yerde úarÀr idemeyüp ÀvÀreligi (7) óasbiyle èadem-i åÀbit-úademinden 

kinÀye ider2723. 

غفلت شبىچشم يارانرا كشيدم سرمهء   

 زاستين و دامن همّت كشيدم دست و پا

(8) Çeşm-i yÀrÀn-rÀ2724 keşìdem2725 sürme-i àaflet şebì 

(9) Z'Àstìn ü dÀmen-i himmet keşìdem dest ü pÀ2726 

 [H-70b] [M-105a]2727 (10) Dìde-i aóbÀb u hem-kÀrÀnuma dil-i şebde sürme-i 

àaflet çeküp (11) Àstìn ü dÀmen-i himmetden dest ü pÀy-ı taèalluúı çekdüm. Yaènì (12) 

yegÀne ve ÀzÀde èazm-i rÀh-ı iàtirÀb itdüm2728. 

 از سواد كشور بخت سياه خويشتن

 امدم همچون نكه بيرون ز چشم سرمه سا

107.   (13) Ez-sevÀd-ı kişver-i baòt-ı siyÀh-ı òˇìşten 

     (14) Ámedem hemçun nigeh bìrÿn zi-çeşm-i sürme-sÀ 

 (15) Yaènì kendi kişver-i2729 baòt-ı siyÀhum òÀkinden dìde-i mükaóóaldan nigeh 

(16) bìrÿn oldıàı gibi bìrÿn-ı2730 vÀdì-i iàtirÀb oldum2731. 

 شاهبازى بودم از بى تابئ دل بال زن

 داشت داغ سينهء من پنبه از مغز هما

(17) ŞÀh-bÀzì bÿdem ez-bì-tÀbì-i dil bÀl-zen 

(18) DÀşt dÀà-ı sìne-i men penbe ez-maàz-ı hümÀ 

 (19) Bir şÀh-bÀz idüm ki göñül bì-tÀblıàından bÀl-zen oldum2732. Yaènì (20) 

ùayerÀnum ıøùırÀbumdan idi ve2733 dÀà-ı sìne-i mecrÿóumuñ penbesi (21) maàz-ı 

hümÀdan2734 idi. 

                                                           
2723 yaènì bir yerde úarÀr idemeyüp ÀvÀreligi óasbiyle èadem-i åÀbit-úademinden kinÀye ider: yaènì bir 

yerde úarÀr idemeyüp ÀvÀreligi óasbiyle èadem-i åÀbit-úademinden kinÀyedür A, anuñçün úarÀrum 

úalmayup ÀvÀre oldum H. 

2724 "Nüsòa: Çeşm-i nÀzem-rÀ" A (der). 
2725 "Keşìdem: Der-maóall be-maènÀ-yı iòrÀc kerdem yaènì şürÿè kerdem" A (der). 
2726 pÀ: +yaènì A. 
2727 M nüshası eksik varakları olmakla birlikte buradan devam etmektedir. 
2728 Derkenara yazılanlar silinmiş olduğundan okunamadı M. 
2729 kişver: sÿz H, şÿr M.  
2730 bìrÿn: -A. 
2731 Derkenara yazılanlar silinmiş olduğundan okunamadı M. 
2732 oldum: idüm H M. 
2733 ve: -A. 
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 شام مى شود سايهء بالم بهر جا ميرسيد

ن ميرفتم از جايى بجاصبح ميكرديد چو  

109.        (22) ŞÀm mì-şud sÀye-i bÀlem beher cÀ mì-resìd2735 

       (23) äubó mì-gerdìd çun mì-reftem ez-cÀyì be-cÀ2736 

 [M-105b] (24)2737 SÀye-i bÀlüm her ne maóalle ki2738 resÀn ola şÀm olurdı ve bir 

maóallden (25) bir maóalle taórìk-i bÀl-i himmet itsem ol yerde ãubó nümÀyÀn 

olurdı2739. 

 بود كاهم بيم و كاه اميد فرش آشيان

 داشتم پرواز با بال و پر خوف و رجا

(26) Bÿd gÀhem bìm ü gÀh ümmìd ferş-i ÀşiyÀn 

(27) DÀştem pervÀz bÀ-bÀl ü per-i òavf u recÀ 

 (28)2740 Yaènì gÀh bìm ve gÀh ümmìd baña ferş-i ÀşiyÀn olurdı. ÓÀãılí cenÀó-ı 

[A-51a] (29) òavf u recÀ ile pervÀz itdüm. 

 دام ركهاى زمين را كرد تا كه زير خاك

 اسمان بهر شكارم تا كند صيد هما

111.  [H-71a] (30) DÀm-ı reghÀ-yı zemìn-rÀ kerd tÀ ki zìr-i hÀk 

        (31) ÁsmÀn behr-i şikÀrem tÀ koned ãayd-ı hümÀ 

[V-42a] 

 (1) Zemìnüñ ùamarlarını ÀsumÀn zìr-i òÀkde2741 pinhÀn eyledi ki tÀ beni şikÀr [N-

41a] (2) itmek ile2742 ãayd-ı hümÀ-yı iúbÀl itmiş ola2743. 

 دانه از انجم براهم ريخت اخر صيد كرد

 ارمغان آورد اقبالم باين دولتسرا

(3) DÀne ez-encüm be-rÀhem rìòt Àòir ãayd kerd 

(4) ArmaàÀn Àverd iúbÀlem be-ìn devlet-serÀ 

                                                                                                                                                                          
2734 hümÀdan: hümÀ H M. 
2735 mì-resìd: mì-resed H. 
2736M nüshasının derkenarına yazılanların sadece ilk kelimeleri görünmektedir. Bunların M nüshasında 

olmayan birkaç beyit olduğu ve sonradan nüshaya eklenmeye çalışıldığı anlaşılmaktadır. 
2737 Satır "yaènì" kelimesiyle başlamaktadır A. 
2738 ki: -H -M. 
2739 olurdı: olur idi A. 
2740 Satır "bÿd gÀhem" kelimeleri ile başlamaktadır H M. 
2741 òÀkde: òÀlde A. 
2742 itmek ile: itmekle  A.  
2743 itmiş ola: +dimek ola H. 
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 (5) ÁsmÀn fÀèil-i rìòt olur2744 yaènì ÀsmÀn dÀne miåÀl olan encümeni2745 (6) rìòte-

i dÀm-ı rÀhum idüp ol dÀma benüm iúbÀlümi [M-106a] bu devlet-serÀy-ı eyvÀn-ı (7) 

òÀke armaàÀn getürdi. YÀòÿd sarÀy-ı ÒÀn-ı Saèdeddìn2746 ki aña2747 (8) iúbÀlüm óÀãıl 

oldı2748 beni aña armaàÀn eyledi2749. 

 خاك دركاهت ببالم بسكه خاك انس ريخت

 بالم ارامى كرفت و رنك مى آيد بجا

113.       (9) ÒÀk-i dergÀhet be-bÀlem bes ki òÀk-iüns rìòt2750 

       (10) BÀlem ÀrÀmì girift ü reng mì-Àyed2751 be-cÀ2752 

 (11) Yaènì senüñ òÀk-i dergÀhuñ bÀl-i vaóşet-i meéÀlüme2753 ol úadar òÀk-i (12) 

èanbernÀk-i üns ü tekrìm rìzÀn eyledi ki ÀrÀm óÀãıl olup reng-i (13) perìdem2754 yerine 

geldi. Bunda lafôa-i reng úasd-ı2755 leùÀfetden òÀlì2756 degildür. 

 طاير بتخانه بودم ساختى مرغ حرم

ين نعمت كجاحاش لله من كجا كفران ا  

(14) ÙÀéir-i büt-òÀne bÿdem sÀòtì murà-ı óarem 

(15) ÓÀşaa’llÀh men kücÀ küfrÀn-ı ìn nièmet kücÀ 

 (16) ÙÀéir-i büt-òÀne idüm. Beni óarem-i Kaèbe-i üns2757 eyledüñ. [H-71b] Nice 

küfrÀn-ı nièmet (17) olup sitÀyiş-i güzìde2758-i óamd u åenÀ2759 olmam2760. 

ه بودم چند روزى دور كرد خدمتتاينك  

 اختيار من نبود اى قبلهء اهل وفا

 

                                                           
2744 rìòt olur: -H -M. 
2745 encümeni: encümi H. 
2746 ÒÀn-ı Saèdeddìn: Saèdeddìn ÒÀn H M. 
2747 aña: -H -M 
2748 iúbÀlüm óÀãıl oldı: iúbÀl ile H M. 
2749 eyledi: +dimek olur A. 
2750 rìòt: Bu kelimenin yanına "Nüsòa: Reng" yazılmıştır A. 
2751 mì-Àyed: mì-Àmed H M. 
2752 be-cÀ: Bu kelimenin yanına "Nüsòa: Men" yazılmıştır A. 
2753 meéÀlüme: èÀleme A N. 
2754 perìdem: perìde A. 
2755 úasd: -A. 
2756 òÀlì: ح/ خ A. 
2757 óarem-i Kaèbe-i üns: murà-ı óarem-i üns H M. 
2758 güzìde: güzìn H M. 
2759 óamd u åenÀ: óamd-i müselmÀnì H M. 
2760 olmam: olmayum H M. 
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115.   (18) Ìn ki bÿdem çend rÿzì dÿr gerd-i òidmetet2761 

     [M-106b] (19) İòtiyÀr-ı men ne-bÿd ey úıble-i ehl-i vefÀ 

 (20) Gerd-i òidmet taèbìri dÀéire-i devlet maúÀmında müstaèmel ve dÀéire-i (21) 

óaøretet maóallinde2762 èörf olmışdur. Yaènì bu úadar var ki birúaç eyyÀm (22) dÀéire-i 

óaøretüñden dÿr olmışidüm ey úıble-i ehl-i2763 vefÀ iòtiyÀrumla degil idi.  

 بس كه بودم نقطهء سهو كتاب محفلت

 برد ازان حك كارئ آهن زبانانم زجا

[A-51b] (23) Bes ki bÿdem noúùa-i sehv kitÀb-ı maófilet2764 

(24) Bord ez-Àn óakk-kÀrì-i Àhen-zebÀnÀnem zi-2765cÀ2766 

 (25) Şu kÀfìdür ki senüñ kitÀb-ı maófilüñde noúùa-i şekk idüm. Óakk- (26) 

kÀrì2767-i Àhen-zebÀnÀn beni sehven vÀúiè oldıàum2768 maóallden izÀle eylediler. (27) 

Õemmi işèÀr2769 eylemez. ZìrÀ2770 õÀtında noúùa-i şekk èabeå maúÿlesindendür2771. 

 ورنه خاكستر نشين بودم بخاك كوى تو

 كى سمندر دامن آتش كند از كف رها

117.        (28) Verne òÀkister-nişìn bÿdem be-òÀk-i kÿy-ı tu 

        (29) Key semender dÀmen-i Àteş koned ez-kef rehÀ 

 (30) Yoòsa senüñ kÿyuñda òÀkister-nişìn olmaàa ez-dil ü cÀn rÀøì idüm. (31) 

Semender dÀmen-i Àteşi elden rehÀ ider mi? Bunda nice maèÀnì-i daúìúa melóÿôdur2772. 

 

 

 

                                                           
2761 "Lafôa-i òidmet be-maúÀm-ı óaøret ü pìş-gÀh besì istièmÀl kerdeend" H (der). 

2762 maóallinde: maúÀmında H M. 
2763 ehl: -H. 
2764 maófilet: ف/ل, ل/ف  H, "Bes ki bÿdem noúùa-i sehv-i kitÀb-ı muòtelif"  M (der). 
2765 zi: ر/ ز   H. 
2766 cÀ:  Bu kelimenin üzerine yazılan silinmiş olduğundan okunamadı M. 
2767 kÀrì: kÀnÀn N. 
2768 oldıàum: olduàum H. 
2769 işèÀr: ìhÀm H M. 
2770 zìrÀ: ammÀ H M. 
2771õÀtında noúùa-i şekk èabeå maúÿlesindendür: óased-i süòan-çìnÀnı işèÀr eyler H, óased-i süòan-çìnÀnı 

işèÀr ider M. 

2772Bunda nice maèÀnì-i daúìúa melóÿôdur: -A, ammÀ lìk óak-kÀrÀna dÿş oldum H, ammÀ ke-õÀlìk óak-

kÀrÀna dÿş oldum M. 
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[V-42b] 

 با وجود بعد خدمت بود قرب معنوى

 چون دو مصرع كرچه در ظاهر شديم از هم جدا

[M-107a] (1) BÀ-vücÿd [N-41b] buèd-ı òidmet bÿd úurb-ı maènevì 

(2) Çun dü-mıãraè gerçi der ôÀhir şudìm ez-hem cüdÀ 

 (3) Maè-haõÀ õÀt-ı èÀlì-şÀnuñuzla miyÀnede buèd-ı ãÿrì var iken úurb-ı (4) 

maènevì2773 müteóaúúıú [H-72a] idi. Ne ùarìúle olursa olsun2774 iki mıãraè gibi (5) egerçi 

ôÀhirde birbirimizden infiãÀl müteóaúúıú idi. AmmÀ maènÀda kemÀl-i (6) iltiyÀm üzere 

idüñ. 

 كافرم كر اشناييها نباشد معنوى

 نسبت ما و تو لفظى نيست ميداند خدا

119.          (7) KÀfirem ger ÀşinÀyìhÀ2775 ne-bÀşed maènevì 

          (8) Nisbet-i mÀ vü tu lafôì nìst mì-dÀned ÒudÀ 

 (9) Eger ÀşinÀlıúlarımız maènevì degil ise Óaú nièmetüñüzi2776 küfrÀn üzere (10) 

olayum. ÒudÀ èalìmdür ki cihet-i rÀbıùamız lafôì2777 degildür belki maènevìdür. 

 قوت معنى بهم اورد دو موزون طبع را

 ميرسد باهم دو مصرعى كه مى افتد رسا

         (11) Úuvvet-i maènÀ behem Àverd2778 dü mevzÿn ùabè-rÀ 

       (12) Mì-resed bÀ-hem dü-mıãraèì ki mì-üfted resÀ 

 (13) Maèlÿmdur ki úuvvet-i maènÀ iki mevzÿn ùabèı bir yere getürür. Andan iki 

(14) mıãraè-ı resÀyì bir yere getürilür2779. Bu delìl-i irtibÀù-ı maèneviyyemize kÀfìdür2780. 

(15) Mıãraè-ı resÀ [M-107b] aña dirler ki dìger2781 mıãraè-ı åÀnìsi ne maømÿnda olursa 

(16) aña tevÀfuú-ı tÀmmı ola. 

                                                           
2773 var iken úurb-ı maènevì: -H -M. 
2774 olsun: -H. 
2775 ÀşinÀyìhÀ: ÀşinÀyìhÀ-yı H. 
2776 nièmetüñüzi: nièmetüñüz A. 
2777 lafôì: ط/ ظ  H. 
2778 Àverd: و /-  A H M. 
2779 getürilür: getürmek mümkin olur H M. 
2780 Bu delìl-i irtibÀù-ı maèneviyyemize kÀfìdür: -H -M. 
2781 dìger: -H. 
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 بهر اين معنى چه رنكين ريخت رنك اين دو بيت

 خامهء سائب كه باشد سرو كلزار وفا

121.       (17) Behr-i ìn maènÀ çi rengìn rìòt reng-i ìn dü-beyt 

         (18) ÒÀme-i SÀéib ki bÀşed serv2782-i gülzÀr-ı vefÀ 

 [A-52a] (19) Bu õikr olunan maènÀ içün serv2783-i gülzÀr2784-ı vefÀ olan òÀme-i 

äÀéib (20) bu iki2785 beyt-i Àtìyenüñ reng-i maømÿn-ı2786 belÀàat-nümÿnın2787 ne raènÀ 

edÀ buyurmışlardur. 

جدا ميشوند از سرد مهرى دوستان از هم  

 بركهارا ميكند باد خزان از هم جدا

(21) Mì-şevend2788 ez-2789serd-i mihrì dÿstÀn ez-hem cüdÀ 

(22) BerghÀ-rÀ mì-koned bÀd-ı òazÀn ez-hem cüdÀ 

 (23)Serd-i mihrì muóabbet-i yÀrda iki dost miyÀnında vÀúiè olan bürÿdete (24) 

ıùlÀú olunur. [H-72b] Yaènì bürÿdet vuúÿèında2790 dÿstÀn birbirinden cüdÀ (25) olurlar. 

Nitekim berg-i dıraòtÀnı bÀd-ı òazÀn birbirinden cüdÀ itdigi gibi2791. 

 در نظرها همچو زنبور و عسل شيرين شوند

 به كه باشد خانه هاى دوستان از هم جدا

123.    (26) Der-naôarhÀ hemçu zenbÿr u èasel şìrìn2792 şevend2793 

       (27) Beh ki2794 bÀşed òÀnehÀ-yı dÿstÀn ez-hem cüdÀ 

 (28) Çünki naôarda anlaruñ şìrìnligi zenbÿr ve èasel gibi ola2795. [M-108a] İmdi 

òÀneleri (29) birbirinden cüdÀ olmaú yegdür. VÀúıèen şìrìnì-i zenbÿr ile èasel ne gÿne 

                                                           
2782 serv: server A. 
2783 serv: server A. 
2784 gülzÀr: gülzÀra A. 
2785 bu iki: -H. 
2786 maømÿn: maømÿnın H. 
2787 nümÿ: -A. 
2788 mì-şevend: mì-şeved A H. 
2789 ez: ر / ز V. 
2790 vuúÿèında: vuúÿèından M. 
2791 itdigi gibi: ider A H M. 
2792 "BeyÀn: Şìrìn" V (der). 
2793 "Nüsòa: Hemçu zenbÿr [u] èasel der-çeşm hem şìrìn şevend" A(der). 
2794 beh ki: Bu kelimenin sonradan eklendiği anlaşılmaktadır A. 
2795 ola: -H. 
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şìrìnlikdür (30) maèlÿmdur ve òÀneleri birbirinden2796 cüdÀygÀnevÀúiè olmışdur. ZìrÀ 

zenbÿruñ (31) keyfiyyet ve2797 aóvÀli mÿmÀ ileyh olup o şeş-òÀne rübÿèuñ òizÀne-i 

èaseli  

[V-43a] 

(1) başúa ve naólüñ2798 nişìmengÀhı başúa vÀúiè [N-42a] olmışdur ki2799 meşhÿrdur. (2) 

 سبحان القادر الکريم2800.

وف كلزار درتسرو باغ دولتا از ط  

 شد خزان انتها ى من بهار ابتدا

(3) Serv-i bÀà-ı devletÀ ez-ùavf-ı gülzÀr-ı deret2801 

(4) Şud òazÀn-ı intihÀ-yı men bahÀr-ı2802 ibtidÀ2803 

 (5) Ey serv-i bÀg-ı devlet senüñ gülzÀr-ı dergÀhuñ ùavfından òazÀn-ı (6) intihÀm 

bahÀr-ı ibtidÀ oldı. Yaènì Àòir rÿmÀlì-i òÀk-i òidmetüñ2804 baña (7) ibtidÀ duòÿl-i óÿze-i 

dÀéire-i devletüñ oldı. Yaènì bir vechle fütÿr (8) ve fersÿdegì ùarayÀn2805 mümkin 

olmadı2806. 

ل خورشيد راكبزمت از روشندلان پاشد   

 شبنم اينجا كى تواند ريخت رنك مدّعا

125.                (9) Bezmet ez-rÿşen-dilÀn pÀşed2807 gül-i òÿrşìd-rÀ2808 

       (10) Şebnem2809 ìn-cÀ ki tevÀned rìòt reng-i müddeèÀ2810 

                                                           
2796cüdÀ olmaú yegdür. VÀúıèen şìrìnì-i zenbÿr ile èasel ne gÿne şìrìnlikdür maèlÿmdur ve òÀneleri 

birbirinden: -A. 
2797 ve: -H -M. 
2798 "ëarÀm iltihÀb-ı Àteş-rÀ gÿyend" V (der). 
2799 ki: -H. 
2800 SübóÀne'l-úÀdirü'l-kerìm/Kâdir ve kerîm olan Allâh'ı tesbih ederim: -A -H -M. 

2801 deret:   ز / د H. 
2802 bahÀr: -H. 
2803 "Ey serv-i bÀà-ı devlet olan memdÿó senüñ gülzÀr-ı derüñ ùavÀfından òazÀnum olan hengÀm-ı pìrì 

gÿyÀ ibtidÀ-yı bahÀrum olup beni tÀze ve nev-resìde itmişdür" M (der). 
2804 òidmetüñ: ذ / د    A. 
2805 ùarayÀn: ùarayÀnı A H N. 
2806 olmadı: +dimekdür A. 
2807 pÀşed: bÀşed A. 
2808 òÿrşìd-rÀ : Bu kelimenin yanına "òÿrşìdzÀr" yazılmıştır A. 
2809 şebnem: Bu kelimenin yanına "Ki murÀd ez-şebnem naús-ı Şevketest" yazılmıştır A. 
2810 müddeèÀ : Bu kelimenin üzerine "Be-maènÀ-yı mecmaè" yazılmıştır A. 
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 (11) Kelime-i pÀşed2811 bÀ-yı èAcemì ile. Yaènì senüñ bezmüñ [M-108b] rÿşen-

dillerden [H-73a] (12) òÿrşìd-pÀşdur. Her rÿşen-dil bir òÿrşìd-i felek-i maèÀrif (13) iken 

ol maóallde benüm gibi şebnem-i øaèìf ü nÀ-çìz nice reng-i (14) müddeèÀ iôhÀr 

idebilür2812? 

 پنچهء خودرا بدامان مديحت چون زنم

 شانهء مومى كجا و طرّهء آتش كجا

(15) Pençe-i òod-rÀ be-dÀmÀn-ı medìóet çun zenem 

[A-52b] (16) ŞÀne-i mÿmì kücÀ vü ùurre-i Àteş kücÀ 

  (17) Yaènì senüñ2813 medìóüñe nice pençe-zen2814-i inşÀd olabilürüm ki şÀne-i 

(18) mÿm2815 ile ùurre-i Àteş bir yerde imtizÀc ve ülfet itmek nice mutaãavverdür2816? (19) 

ŞÀne-i mÿm hemÀn kendi taèbìrleri2817 ki2818 mÿmdan şÀne resminden şÀne2819 (20) 

yapılsa ùurre-i Àteş ki êarÀm2820-ı nÀrdur aña ùutulsa lÀ-büdd şÀne-i2821 mÿm (21) õÀéib 

olur. ŞÀne-i mÿm êarb-ı meåelden2822 degildür.  

 راه دور مدحت از من قطع كردن مشكلست

 تيغ اكر آيد بجاى ناخنم بيرون زپا

127.     (22) RÀh-ı dÿr-ı medóet ez-men úaùè kerden müşkilest2823 

       (23) Tìà eger Àyed be-cÀy-ı nÀòunem bìrÿn zi-2824pÀ 

 (24) Yaènì senüñ rÀh-ı medóüñ àÀyet dÿr ve baèìdü'l-menÀzildür. [M-109a] 

PÀyumda (25) nÀòun yirine tìà bìrÿn ve bedìdÀr olsa ol rÀhı baña göre (26) úaùè ve 

                                                           
2811 pÀşed: bÀşed A M. 
2812 idebilür: + وبه العون/Ve bihi'l-èavn: Yardım Allâh sayesindedir H. 
2813 senüñ: -A. 
2814pençe-zen: Önce sadece "zen" yazılmış iken kelimenin altına "äaóó: pençe" yazılarak sonradan 

düzeltilmiştir V. 
2815 mÿm: mÿmum A. 
2816 itmek nice mutaãavverdür: mümkin degildür H M. 
2817 ŞÀne-i mÿm hemÀn kendi taèbìrleri: şÀne taèbìrleridür H, şÀne hemÀn taèbìrleridür M. 
2818 ki: +meåelÀ H M. 
2819 resminden şÀne: -H -M. 
2820"Minhü: ëarÀm iltihÀb-ı Àteş-rÀ gÿyend" V (der). 
2821 yapılsa ùurre-i Àteş ki êarÀm-ı nÀrdur aña ùutulsa lÀ-büdd şÀne-i: -H. 
2822 êarb-ı meåelden: êurÿb-ı emåÀlden H M. 
2823 müşkilest: müşkilet H. 
2824 zi: ژ / ز H. 
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nihÀyetine irmek2825 mümkin degildür2826. VÀúıèen nÀòun bìrÿn-ı (27) pÀdur2827. Tìà her 

şeyéi úaùèda2828 Àletdür2829. 

 خود مرا كردى زبرق لطف خود كرم سخن

 عرضحال خويش را كردم بكستاخى ادا

  (28) Òod me-rÀ kerdì zi-barú-ı luùf-ı òod germ-süòan 

(29) èArøuóÀl-i òˇìş-2830rÀ kerdem be-güstÀòì edÀ 

 (30) Lafôa-i òod bu maúÀmda çünki maènÀsına bir vech-i taèlìl-gÿne istièmÀl 

(31) olundı. İstişhÀdÀtı2831 çoúdur. ErbÀb-ı [H-73b] selìúaya maèlÿmdur.  

[V-43b] 

(1) Yaènì çünki beni2832 senüñ barú-ı meşèaletü'l-envÀr-ı elùÀfuñ germ-süòan (2) eyledi. 

GüstÀòÀne-i èarìøa-i óÀl-i pür-melÀlüme ictirÀ eyledüm. Ve illÀ úaùè-ı (3) rÀh-ı midóatüñ 

ne mümkin2833? 

 جغد بى پر بودم اين دير خراب آبادرا

 از دو دست تربيت دادى مرا بال هما

129.  (4) Cuàd2834-ı bì-[N-42b]per bÿdem ìn deyr-i òarÀb-ÀbÀd-rÀ2835 

   (5) Ez-dü-dest-i terbiyet dÀdì me-rÀ bÀl-i hümÀ 

 (6) Lafôa-i cuàd Ferheng-i CihÀn-gìrì2836 cìm-i èAcemì ile2837 maømÿmen2838 

taãóìó (7) ider. NÀm-ı bÿm olmaú üzere. [M-109b] (8) Sürÿrì-i èAcem:  

Murà-ı2839 meşhÿr ki ÿ-rÀ kÿç u kÿf u gÿl òˇÀnend  

                                                           
2825 ve nihÀyetine irmek: -H -M. 
2826 degildür: olmaz H M. 
2827 pÀdur: +ve H M. 
2828 úaùèda: úaùèa H M. 
2829 Àletdür: Àlet olur H M. 
2830 òˇìş: ی /-  H. 
2831 istişhÀdÀtı: istişhÀdı A. 
2832 beni: ben A. 
2833 mümkin: +idi H. 
2834 "Be øamm-ı cìm-i èAcemì" N (der). 
2835 -rÀ: -H. 
2836 CihÀn-gìrì: +øamm H M. 
2837 èAcemì ile: èAcem ile A. 
2838 maømÿmen: -H. 
2839 murà: فرها A. 



418 

taèbìri2840 ile taãóìó ider. Yaènì ben bu òarÀb- (9) ÀbÀdda dünyÀdan kinÀye ola bir yevm-i 

bì-per idüm baña dü-dest-i terbiyyetüñden2841 (10) bÀl-i hümÀ virdüñ2842. Yaènì şöhret-

şièÀr-ı devletüñ oldum dimek ister2843. 

 عندليبى داشتم امّا زبانم غنچه بود

 ساختى از خوش زبانيها مرا دستان سرا

(11) èAndelìbì dÀştem ammÀ zebÀnem àonçe2844 bÿd 

(12) SÀòtì ez-òoş zebÀnìhÀ2845 me-rÀ destÀn-serÀ 

 [A-53a] (13) YÀ-yı maãdariyye olsa tekellüfden úurtulur. Yaènì èandelìbligüm 

var (14) idi. AmmÀ2846 zebÀnum àonçe yaènì òÀmÿş idüm beni òoş-zebÀnlıúlar ile (15) 

destÀn-serÀ yaènì destÀn-serÀyende2847 eyledüñ. áonçe şud emåÀldendür. (16) Yaènì 

kendüyi øaèfdan büküp2848 devşürdi. RiyÀø-ı Semerúandì:  

Çun (17) ne-kerdem àarú-ı òÿn ez-dìde her dem lÀlevÀr 

áonçe kerd Àsìb teb-i gül-berg-i (18) òandÀn-ı me-rÀ2849 

 نغمهء چندى زدم از بس دلم بى تاب بود

 جنبش محمل كند تحريك آواز درا

131.      [H-74a] (19) Naàme-i çendì zedem ez-bes dilem bì-tÀb buved 

           (20) Cünbiş-i maómil koned tahrìk ÀvÀz-ı derÀ2850 

 [M-110a] (21) Çendì çendìn de istièmÀl olunagelür2851. Yaènì ziyÀde göñlüm bì-

tÀb (22) idi. Birúaç naàme eyledüm. ZìrÀ cünbiş-i maómil2852 ÀvÀz-ı derÀyı taórìk ider. 

(23) Bunda maómil nÀm-ı cemmÀzedür ki cünbiş eylese idi derÀ müteóarrik olup (24) 

                                                           
2840 taèbìri: taèbìr A. 
2841 terbiyyetüñden: terbiyyeñden A. 
2842 virdüñ: وا/ و H M. 
2843 dimek ister: -A -H -M. 
2844àonçe: "ÒilÀf-ı güşÀdegì yaènì ãÀbit ve sÀkit ki henÿz be-mertebe-i belÀàat resìde"  yazılmıştır A (der). 
2845òoş zebÀnì: "Be-maènÀ-yı telaùùuf. DestÀn-serÀ yaènì be-úarìne-i bülbül-i gülzÀr-ı süòan" A(der). 
2846 ammÀ: tÀ H. 
2847 serÀyende: òˇÀn H M. 
2848 büküp: bugün A. 
2849 me-rÀ: + وبه العون/Ve bihi'l-èavn: Yardım Allâh sayesindedir H. 
2850"Ümmìd-i luùf-ı memdÿó" M (der). 
2851 olunagelür: olunagelmişdür H M. 
2852 maómil: -A. 
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andan ÀvÀz ve gÿşa2853 óareket resìde olurdı. Teşbìhinde leùÀfet-i (25) haøm u tevÀøuèı 

maèlÿmdur. 

 هر چه كردم دركذر اى صبح صافى طينتى

 هر چه كفتم در پذيراى مطلع صدق و صفا

(26) Her çi kerdem der-güõer ey2854 ãubó-ı ãÀfì-ùıynetì 

(27) Her çi güftem der-peõìr ey maùlaè-ı2855 ãıdú u ãafÀ 

 (28) Ey ãubó-ı ãÀfì-ùıynet ne günÀh itdümse èafv eyle ve ey maùlaè-ı ãıdú (29) u 

ãafÀ ne niyÀz-nÀme2856-i inşÀdum oldısa2857 úabÿl eyle2858. 

 بيخودم وحشت طلب ديوانه ام آهو نسب

م شوكت لقب افتاده ام كردون بنابنده ا  

133.       (30) Bì-òodem vaóşet-ùaleb dìvÀneem Àhÿ-neseb 

     (31) Bendeem Şevket-laúab üftÀdeem gerdÿn-binÀ2859 

[V-44a] 

 (1) ZìrÀ Àhÿ ãoyundan ve vaóşet ùaleb idici bir bì-şuèÿr u2860 bì-òodum ve (2) 

Şevket-laúab bir bendeyüm ki üftÀde-i [M-110b] gerdÿn-binÀyum. MeåelÀ gerdÿn (3) 

gibi bir èaôìm binÀ üftÀde olsa hìç bir daòı yirinden úalúmaú mümkin (4) olur mı? 

ÜftÀdeligüm [N-43a] anuñ gibidür. 

  رو يا ى من اباد اسلام خموشى مى نهم

 تا بكى باشد بدستم خامه كافر ما جرا

(5) RÿyÀ-yı men ÀbÀd-ı İslÀm-ı òamÿşì mì-nihem 

(6) TÀbe-key bÀşed be-destem òÀme kÀfir-mÀ-cerÀ2861 

 [H-74b] (7) Yaènì emniyyet-i ÀbÀd-ı İslÀm-ı òamÿşìyi úaãd eyledüm  2862من سکت 

cerÀ -mÀ-cerÀ ola kÀfir-mÀ-i kÀfir-(8) maømÿnıyla ve nice bir elümde òÀme 2863سلم

                                                           
2853 ve gÿşa: -A, derÀyı H, derÀyÀ M. 
2854 der-güõer ey: der-güõÀrì H. 
2855 maùlaè-ı: maùlaè u H. 
2856 nÀme:  nÀ/ - A. 
2857 oldısa: oldı ise A. 
2858 eyle: +úıùèa-gÿne H M. 
2859 " Gerdÿn-binÀ: èÁlì-cenÀb" A (der), "Úavì bünyÀd" M (der). 
2860 u: -A. 
2861 Bu beyitin yanına "NÀ-mücmel muèannid" yazılmıştır M. 
  .H M فقد  + :سکت2862
2863 Men sekete selime/Susan selamettedir. 
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êurÿb-ı (9) emåÀlden2864. [A-53b] Òalúı Àzürde itmege2865 muèÀnid-i2866 şaòã óaúúında 

ìrÀd iderler2867. (10) Ámidì:2868 

SipÀh-ı fitne çu kim furãatì kerd2869 

Sipihr-i sifle kÀfir-mÀ-cerÀyì 

 سبزه از باغ سخن مى چينم و حل ميكنم

 تا بكى بى وسمه باشد ابروى دست دعا

135.      (11) Sebze ez-bÀà-ı süòan mì-çìnem ü óall mì-konem 

        (12) TÀbe-key bì-vesme bÀşed ebrÿ-yı dest-i duèÀ 

 (13) Yaènì bÀà-ı süòandan sebze-çìn olup [M-111a] óall iderüm2870. Dest-i duèÀ 

ki (14) bir şÀhid-i úarìn-i icÀbetdür. Anuñ cemÀli bì-vesme olmaú niceye dek? (15) 

Vesme rÀstıú didikleridür. AmmÀ èAcemde bir nevèe sebzedür ki anı alurlar2871 (16) óall 

iderler ve ebrÿ-yı zenÀn u2872 şÀhidÀna sÀyìde iderler2873. 

 بيدعايت مصرع پيچيدهء رنكين من

 آتشين زنجير مى بادا بفرداى جزا

(17) Bì-duèÀyet mıãraè-ı pìçìde-i rengìn-i men 

(18) Áteşìn zencìr mì-bÀdÀ2874 be-ferdÀ-yı cezÀ 

 (19)2875 Pìçìdelikde zencìre2876 èalÀúa mülÀóaôasıyla yaènì senüñ duèÀñda (20) 

olmayan benüm mıãraè-ı pìçìde-i rengìnüm rÿz-ı cezÀda gülÿ-yı óirmÀnuma Àteşìn (21) 

zencìr olsun. 

 ارزودارمكه از بهر دوام عمر تو

 از سرم تا پاى كردد يك زبان تير دعا

 

                                                           
2864 emåÀlden: emåÀldendür H M. 
2865 itmege: iden H M. 
2866 muèÀnid:  ن / -   A, -H -M. 
2867 iderler: olunur H M. 
2868 Ámidì: imiş A, -H. 

2869 kerd: د /- H. 
2870 óall iderüm: Bu kelimeler nüshaya sonradan eklenmiştir M. 
2871 alurlar: alup H M. 
2872 zenÀn u: -H -M. 
2873 sÀyìde iderler: sürerler H M. 
2874 zencìr mì-bÀdÀ: "Nüsòa: Zencìr-i men bÀdÀ" A(der). 
2875 Satır "yaènì" kelimesi ile başlamaktadır A. 
2876 zencìre: zencìr A. 
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137.        (22) Árzÿ-dÀrem ki ez-behr-i devÀm-ı èömr-i tu 

     (23) Ez-serem tÀ pÀy gerded yek-zebÀn tìr2877-i duèÀ2878 

 (24)2879 Ümmìd iderüm ki senüñ devÀm-ı devletüñ içün pÀy-tÀ-ser [H-75a] 

benüm tìr-i duèÀm (25) yek-zebÀn ola [M-111b] zebÀne-i tìr-i ùaraf-ı nÀveki der-yek-

zebÀn olalar ki hedef-i (26) icÀbete içinden elbet rÀst geleni bulunur. 

 تا بود فرقى ميان دوستى و دشمنى

 تا فنارا ميدهد كس امتيازى از بقا

(27) TÀ buved farúì miyÀn-ı dÿstì vü düşmenì 

(28) TÀ fenÀ-rÀ mì-dihed kes imtiyÀzì ez-beúÀ 

 (29) Úıùèa-gÿne. TÀ ki miyÀn-ı dÿstì vü düşmenì farú ola ve tÀ kim2880 fenÀdan 

(30) beúÀya2881 ol kimse kim2882 imtiyÀz vire. 

 تا كه ساقى نامه خوانند از بياض  صبح   عيد

139.    (31) TÀ ki sÀúì-nÀme òˇÀnend ez-beyÀø-ı ãubó-ı èıyd 

[V-44b] 

 ميكشان روزه دار دور چرخ بيوفا

  (1) Mey-keşÀn-ı rÿzedÀr-ı devr-i2883 çarò2884-ı bì-vefÀ 

 (2) Mürtebiù bÀ-beyt-i evvel maè-åÀnì ve tÀ ki2885 bÀde-nÿşÀn-ı rÿzedÀr-ı çarò-ı 

(3) bì-vefÀ [A-54a] beyÀø-ı ãubó-ı èıyddan sÀúì-nÀme oúıyalar yaènì devr-i piyÀleye (4) 

ÀàÀza şürÿè ideler. 

 مدّت عمر محبان تو تا روز ابد

نت خصمت مخمّر باد از كرد فناطي  

(5) Müddet-i èömr-i muóibbÀn-ı2886 tu tÀ rÿz-ı ebed 

(6) Ùıynet-i òaãmet muòammer bÀd2887 ez-gerd-i fenÀ2888 

                                                           
2877 tìr: òayr H. 
2878 "Pür derìn-maúÀm be-maènÀ-yı bisyÀrest" A (der). 
2879 Satır "yaènì" kelimesi ile başlamaktadır A. 
2880 kim: -A -H -M. 
2881 beúÀya: -A. 
2882 kim: ki H M. 
2883 devr: -A. 
2884 çarò: Bu kelimenin üzerine "Ez-devr" yazılmıştır A. 
2885 ve tÀ ki: vaútÀ ki H M. 
2886 muóibbÀn: خ /ح V. 
2887 bÀd: Bu kelime okunaklı bir şekilde tekrar yazılmıştır M. 
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 [M-112a] (7) Mıãraè-ı åÀnìde olan [N-43b] bÀd mıãraè-ı evvele maãrÿf olmaú 

üzere (8) muóibbÀnuñuñ èömri tÀ rÿz-ı ebed olsun ve ùıynet-i òaãmuñ2889 da gerd-i 

fenÀdan (9) muòammer2890 olsun .2891وباالله العون والتوفيق  

[Kaside 5] 

(10) Bismi'llÀhi'r-raómÀni'r-raóìm 

FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilün 

 بسكه جوشد شعلهء حل كرده از ميناى من

 شيشه را فوارّهء آتش كند صهباى من

1. [A-54b]   (11) Bes ki cÿşed şuèle-i óall kerde2892 ez-mìnÀ-yı men 

    (12) Şìşe-rÀ2893 fevvÀre-i Àteş koned ãahbÀ-yı men 

 (13) Yaènì ol úadar şuèle-i óall kerde yaènì şarÀb benüm2894 mìnÀmdan [H-75b] 

cÿş2895 ider ki (14) şìşeyi fevvÀre-i Àteş ider. äanèat-ı óüsn-i tekrìrüñ bir úısmıdur. (15) 

ZìrÀ şuèle-i óall kerde ãahbÀdur. .2897والفوران2896 الغليان بالشدة   )16( حتی يرتمی الی العلو 

 مزرع من آب از خون سمندر ميخورد

 شعله ميرويد بجاى لاله از صحراى من

(17) Mezraè-ı men Àb ez-òÿn-ı semender2898 mì-òored 

(18) Şuèle mì-rÿyed be-cÀy-ı lÀle ez-ãaórÀ-yı men 

 (19) Benüm mezraèam òÿn-ı semenderden Àb-òordedür. Böyle [M-112b] olunca 

benüm ãaórÀ-yı (20) cünÿnumdan2899 lÀleye bedel şuèle rÿyìde olur. ZìrÀ òÿn-ı Àteşìn-i 

(21) semenderle irvÀ olunmışdur. 

                                                                                                                                                                          
2888 Bu beyit ve şerhten sonra A nüshasında : äubó-ı èıydet çun beyÀø-gerden-i mìnÀ sefìd/ŞÀm-ı aèdÀ-yı 

tu çun çeşm-i sÀmì (?) sürmesÀ beyiti yer almaktadır; ancak bu beytin şerhi bulunmamaktadır. 
2889 òaãmuñ: ح / خ A. 
2890 muòammer: ح / خ A. 
2891 Ve bi'llÀhi'l-èavn ve't-tevfìú/Yardım ve Başarı Allâh'tandır: -A, وبه التوفيق/Ve bi'llÀhi'l-èavn: Yardım 

Allâh'tandır H M.  
2892 şuèle-i óall kerde: "Şuèle-i óall-kerde: Yaènì bÀde ve kinÀye ez-èaşú u şevú" A(der), bu kelimelerin 

üzerine "işèÀr" yazılmıştır M. 
2893 şìşe-rÀ: şìşeì H. 
2894 benüm: -M. 
2895 cÿş: ح / ج A. 
 .H و + :والفوران2896
2897 Ve'l-feverÀnu e'l-àaleyÀnu bi'ş-şiddeti óattÀ yertemiye ile'l-èuluvv/Feveran demek çok şiddetli 

galeyandır ki ta yukarılara yükselir. 
2898 semender: ر /- A. 
2899 cünÿnumdan: cünÿnumda H. 
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 كوشهارا اشيان مرغ اتشخانه ساخت

 برق عالمسوز يعنى شعلهء غوغاى من

3.       (22) GÿşhÀ-rÀ ÀşiyÀn-ı murà-ı Àteş-òÀne2900 sÀòt2901 

     (23) Barú-ı èÀlem-sÿz yaènì şuèle-i àavàa-yı men2902 

 (24) Benüm àavàamuñ şuèlesi ki barú-ı èÀlem-sÿzdur. Gÿşları lÀne-i murà-ı (25) 

Àteş-òÀne eyledi. 

 بحر رحمت شرمسار طاعت خشك منست

دامن صحراى منابر خيزد از سراب   

(26) Baór-ı raómet şermsÀr2903 ùÀèat-i òuşk-i menest 

(27) Ebr òìzed ez-serÀb-ı dÀmen-i ãaórÀ-yı men 

 (28) ÙÀèat-i òuşk2904 ile serÀb miyÀnında èalÀúa mülÀóaôasıyla yaènì (29) baór-ı 

raómetüñe èuãÀt-ı2905 müéminìni àarìú-i èafv itmek lÀzıme-i óÀlindendür. (30) Benüm 

ùÀèatümi ser-tÀbe-pÀ2906 òuşk bulur. Yaènì bir nebõe-i2907 ùÀèat-i òÀliãe (31) bulmaz. Ser-

À-pÀ cürm ü günÀh bulur. Şÿyìde-i àufrÀn ider ammÀ maócÿb olur.  

[V-45a] 

(1) LÀzım gelür ki dÀmen-i ãaórÀ-yı ùÀèat-i òuşkum [M-113a] serÀbından ebr-i raómet 

(2) ôuhÿr eyleye. 

 بسكه دلتنكم زهستى چون هوا از زير آب

 خويشرا از آسمان بيرون زند دنياى من

5. [A-55a] [H-76a] (3) Bes ki dil-tengem zi-hestì çun2908 hevÀ ez-zìr-i Àb 

      (4) Òˇìş-rÀ ez-ÀsmÀn2909 bìrÿn zened dünyÀ-yı men2910 

 (5) Vücÿd-ı ôÀhirìden hevÀ zìr-i Àbda dil-teng oldıàı gibi dil-teng (6) 

olmışumdur2911. Benüm taèayyün-i ãÿrìm ki dünyÀm2912 andan èibÀretdür. VerÀ-yı (7) 

                                                           
2900 murà-ı Àteş-òÀne: Bu kelimelerin üzerine "Semender" yazılmıştır M. 
2901 sÀòt: ح / خ A. 
2902 men: Bu kelimenin yanına "EbyÀt ve eşèÀr" yazılmıştır M, "áavàÀ-yı men yaènì ebyÀt u eşèÀrum" N 

(der). 
2903 şermsÀr: س/ ش H. 
2904 òuşk: óüsnüñ H. 
2905 èuãÀt:  ب / ت A. 
2906 ser-tÀbe-pÀ: ser-tÀ-pÀ A. 
2907 nebõe:  د/ ذ A,   H. 
2908 çun: çu A. 

2909 ÀsmÀn:  H. 
2910 Beyitin yanına yazılan silinmiş olduğundan okunamadı M (der). 
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ÀsmÀnda dil-teng olmaàla kendini2913 bìrÿn idüp ùaşra atmışdur. (8) LeùÀfet-i beyt odur 

ki2914 böyle zìr-i Àbda hevÀ gibi ãıúılan hestì ki (9) verÀ-yı ÀsmÀnda ãıúılmış defè-i åıúlet 

içün ãÿret-i bürÿz u taèayyüne (10) zÿrekì2915 atılan hestìden dil-tengüm dimiş olur. 

 انقدر از خود پشيمانم كه مى آيد بهم

 چون كف افسوس امروز من و فرداى من

(11) Án úadr ez-òod peşìmÀnem2916 ki [N-44a] mì-Àyed behem 

(12) Çun kef-i efsÿs imrÿz-ı men ü ferdÀ-yı men2917 

 (13) Ol úadar kendümden pişmÀnum ki iki kef-i efsÿs [M-113b] bir yere geldigi 

(14) gibi ferdÀmla2918 imrÿzum ikisi2919 bir yere gelmekdedür. Nükte-i2920 beyt: (15) Kef-

i efsÿs teşbìhi èalÀúasıyla ferdÀ rÿz-ı ümmìd ola (16) gelmiş iken2921 imrÿzda ümmìdüm 

taòallüf idüp teéeååüf idersem (17) ferdÀm daòı rÿz-ı teéeååüfdür dimek ister. 

 انقدرلبريزپيكانمكهچونازخودروم

 نالهءزنجيرخيزدازصداىپاىمن

7.  (18) Án úadr leb-rìz-i peykÀnem2922 ki çun ez-òod revem2923 

   (19) NÀle-i zencìr òìzed ez-ãadÀ-yı pÀy-ı men 

 (20) Ol úadar leb-rìz-i peykÀnum ki kendümden gidüp reftÀr-ı [H-76b] bì-

hÿşÀnemde (21) ãadÀ-yı pÀyumdan her nÀvek-i peykÀn birbirine ùoúunmaàla nÀle-i (22) 

zencìr ôuhÿr ider2924. 

 جوش پامال حوادث بسكه پستم كرده است

 تنكزد از طول عمر جاودان پهناى من

 

 

                                                                                                                                                                          
2911 olmışumdur: olmışdur A. 
2912 dünyÀm: dünyÀ A. 
2913 kendini: kendüni A. 
2914 odur ki: Bu kelimenin  üzeri çizilip tekrar doğrusu yazılmıştır A, oldur ki H. 
2915 zÿrekì: ز / ر  ,ر/ ز A.  
2916 peşìmÀnem: Bu kelime "pişmÀnem" olarak yazılmasına rağmen vezin gereği böyle okundu. 
2917 "Yaènì bugünümle yarınım ikisi bir yere gelüp baña kef-i efsÿs olur" M (der). 
2918 ferdÀmla: ferdÀyla H. 
2919 ikisi: iki A. 
2920 nükte: -H. 
2921 gelmiş iken: gelmişken N. 
2922 peykÀnem: Bu kelimenin üzerine  "PeykÀn óavÀdiå ü cevr-i rÿzgÀr" yazılmıştır M. 
2923 ez-òod revem:  Bu kelimelerin üzerine "Bì-hÿş olam" yazılmıştır M. 
2924 ider: +dimek olur A. 
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(23) Cÿş-ı pÀ-mÀl-i óavÀdiå bes ki pestem kerdeest2925 

(24) Teng-zed2926 ez-ùÿl-i èömr-i cÀvidÀn pehnÀ-yı men 

 (25) Pehn pehnÀ yaããı èarøan yÀòÿd ùÿlen ammÀ be-ùarìúü'l-mecÀz ãaórÀ-yı 

èarìøü'l- (26) feøÀya da ıùlÀú olunagelmişdür2927. [M-114a] Nitekim pehnÀ-yı ãaórÀ2928 

pehnÀ-yı Àn (27) zemìn dirler. Yaènì2929 óavÀdiåüñ beni pÀ-mÀllıàı cÿşı yaènì keåreti 

öyle (28) zìr-i pÀ pest [A-55b] eylemişdür ki pehnÀlıàum ùÿl-i èömr-i cÀvidÀnìyi güõerÀn 

eylemişdür2930. 

 كشت من از جويبار خاكسارى خورده است

 سبزه ميخيزد چو كرد از دامن صحراى من

9.         (29) Geşt-i men ez-cÿybÀr-ı òÀksÀrì2931 òordeest 

     (30) Sebze mì-òìzed çu gerd ez-dÀmen-i ãaórÀ-yı men 

 (31) Benüm geştzÀrum òÀksÀrlıú cÿybÀrından sìr-Àb olmışdur. İmdi2932 

[V-45b] 

(1) dÀmÀn-ı ãaórÀmdan gerd ü àubÀrÀsÀ sebze2933 rÿ-nümÀ olur. 

جراحتهاى خار ارزو مىفشاند از  

 كل به بالين ره خوابيده نقش پاى من

(2) Mì-feşÀned ez-cerÀóathÀ-yı òÀr-ı Àrzÿ 

(3) Gül-be-bÀlìn2934-i reh-i òˇÀbìde2935 naúş-ı pÀy-ı men 

 (4) Yaènì benüm naúş-ı pÀyum òÀr-ı Àrzÿ cerÀóatlarından gül-be-bÀlìn-i reh-i 

òˇÀbìdeyi (5) ãaçar. Çünki òÀr-ı Àrzÿ pÀyuma òalìde olmışdur2936. Zemìn-i iàtirÀb (6) u 

                                                           
2925 "Yaènì óÀãılí cÿş-ı óavÀdiå beni ol mertebe baãılup pest itmişdür ki benüm baãıluàum èömr-i 

cÀvidÀnuñ ùÿlını tecÀvüz itmişdür" 
2926 Teng-zed: Bu kelime derkenara "BeyÀn: Teng-zed" yazılarak daha okunaklı hale getirilmiştir V(der), 

be-gõered A H M N. 
2927 olunagelmişdür: olunur H, oluna M. 
2928 ãaórÀ: +ve H M. 
2929 yaènì: -H -M. 
2930 eylemişdür: +yaènì yaããıyum M. 
2931 òÀksÀrì: ک /- H. 
2932 imdi: Bu kelime iki defa yazılmıştır V. 
2933 sebze: sebze-i A. 
2934 bÀlìn: ب /-V, bu kelimenin altına "Yaãdıú naúşı" yazılmıştır M. 
2935"Reh-i òˇÀbìde ol yola dirler ki kimse gitmemiş ola" M (der), "Baãılmış ve gidilmiş ve yüyürülmüş 

ùarìú ki işlek yol taèbìr olunur" M (der). 
2936 olmışdur: bulmışdur N. 
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iştiyÀúda her naúş-ı pÀyumda Àbile-i füşürdeden2937 ôÀhir olan (7) òÿn-ı cerÀóat gÿyÀ 

gül-be-bÀlìn-i reh-i òˇÀbìdedür. Gül-i [H-77a] [M-114b] òˇÀbìde-i2938 (8) bÀlìn rÀh 

taúdìrinde sebze-i òˇÀbìde-i reh-i gülşen dimek gibi. 

 عمر جاويداست هر مدّ نكاه حسرتم

 پير آيد طفل اشك از چشم طوفانزاى من

11.        (9) èÖmr-i cÀvìdest her medd-i nigÀh-ı óasretem 

      (10) Pìr Àyed ùıfl-ı eşk ez-çeşm-i ùÿfÀn-2939zÀ-yı men 

 [N-44b] (11) Her medd-i2940 nigÀh-ı óasretüm bir èömr-i cÀvìddür. Çeşm-i ùÿfÀn-

òurÿşumdan ùıfl-ı (12) girye pìr oldıàı óÀlde ôuhÿr itmek lÀzım geldi. 

 در مقام استقامت همچو شمع ايستاده ام

 اب از مغز سرم خرده است خار پاى من

(13) Der-maúÀm-ı istiúÀmet hemçu şemè èìstÀdeem2941 

(14) Áb ez-maàz-ı serem òordest2942 òÀr-ı pÀy-ı men 

 (15) MaúÀm-ı istiúÀmetde şemè gibi2943 ìstÀdeyüm. ZìrÀ òÀr-ı òalìde-i pÀyum 

(16) maàz-ı serümden Àb içmişdür. VÀúıèen òÀr-ı2944 òalìde-i pÀ tÀ maàza dek (17) resÀn 

olsa2945 istiúÀmetden àayra2946 çÀre var mıdur? 

 سير عالمرا بيك كردش كند نظْاره م

ديدهء بيناى من سرمه از خورشيد دارد  

13.  (18) Seyr-i èÀlem-rÀ be-yek gerdiş koned neôôÀrem2947 

      [M-115a] (19) Sürme2948 ez-òÿrşìd dÀred dìde-i bìnÀ-yı men2949 

 (20) Benüm neôôÀrem bir gerdişde èÀlemi seyrÀn ider. ZìrÀ dìde-i bìnÀmuñ (21) 

sürmesi òÿrşìddendür. Maè-haõÀ òÿrşìd nÿr-ı neôôÀreyi (22) maóv ider. AmmÀ 

                                                           
2937 füşürdeden: efşürdeden H. 
2938 òˇÀbìde-i: òˇÀbìden-i H. 
2939 ùÿfÀn: ن /- A V. 
2940 medd: úadd A. 
2941 èìstÀdeem: èìstÀdeìm H M. 
2942 òordest: Bu kelime "òordeest" olarak yazılmasına rağmen vezin gereği böyle okundu. 
2943 gibi: -H -M. 
2944 òÀr: çÀr H. 
2945 olsa: ola A. 
2946 àayra: àayrı A H. 
2947 neôôÀrem: neôôÀreem A H. 
2948 sürme: Bu kelimenin üzerine "Feyø" yazılmıştır M. 
2949 "Benüm dìdem òÿrşìdden feyø almışdur. ZìrÀ òÿrşìd daòı günde bir kerre èÀlemi seyr ider" M (der). 
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òÿrşìdden [A-56a] kuól yapılmaú lÀzım gelse òÀãiyyet-i seyr-i (23) èÀlem be-yek gerdiş 

lÀ-şübhe anda mevcÿd olurdı. 

 قلزم عجزم كه موج خاكسارى ميزنم

 سايهء افتاده من عنبر درياى من

(24) Úulzüm-i èaczem ki mevc-i òÀksÀrì mì-zenem 

(25) SÀye-i üftÀde-i men èanber-i deryÀ-yı men2950 

 (26) Yaènì kendüm deryÀ-yı èacz u mevcüm øaèf ve òÀksÀrìdür2951. [H-77b] 

Böyle olunca (27) sÀye-i üftÀdem èanber-i deryÀ-yı èaczümdür. LeùÀfet2952-i 

beyt:2953DeryÀdan (28) çıúan èanber siyÀh-gÿn olur. DeryÀ-yı Hind sevÀóillerinde2954 

(29) bulunur görülmişdür. 

 منّت خشكم زاب چشمهء آيينه نيست

 چون پر طوطيست سبز از خويش سر تا پاى من

15.       (30) Minnet-i òuşkem zi-Àb-ı çeşme-i Àyìne nìst 

      (31) Çun per-i ùÿùìst sebz ez-òˇìşser-tÀ-pÀy-ı men2955 

[V-46a] 

 (1) Áb-ı çeşme-i Àyìneden baña minnet-i òuşk [M-115b] yoúdur. Yaènì minnet-i 

òuşk-ı (2) Àb-ı çeşme-i Àyìneyi çekemem. Per-i ùÿùì gibi ben ser-tÀ-pÀy2956 sebz ü nemÀ- 

(3) dìdeyüm2957. Sebz şude ve sebzì-dìde ve sebzì dÀred êurÿb-ı emåÀlden2958. (4) Ùarì2959 

şude ve ùarÀvet-dìde ve neşv ü nemÀ dÀred maènÀlarında istièmÀl (5) olunagelür. 

 بى مشام و بى بصيرت چيدن و ديدن توان

 همچو رنك و بوى كل پنهان من پيداى من

(6) Bì-meşÀmm ü bì-baãìret çìden ü dìden tevÀn2960 

(7) Hemçu reng ü2961 bÿy-ı gül pinhÀn-ı men2962 peydÀ-yı men 

                                                           
2950 "SÀye-i üftÀdelik deryÀ-yı vücÿduma èanber gibi maúbÿl olmışdur" M (der). 
2951 òÀksÀrìdür: òÀksÀrìden N. 
2952 leùÀfet: luùf M. 
2953 beyt: +der A. 
2954 sevÀóillerinde: sÀóillerinde H. 
2955 "Beni gÿyÀ itmek içün bir Àyìne-rÿ maóbÿbuñ minnet-i òuşkın çekmem. ZìrÀ benüm gÿyÀlıàum 

õÀtìdür bir ùÿùìnüñ sebz olması gibi" M (der). 
2956 pÀy: pÀ H M. 
2957 dìdeyüm: dìdem A. 
2958 emåÀlden: +ve A, emåÀldendür M. 
2959 ùarì: ve ùarÀvet A. 
2960 dìden tevÀn : Bu kelimelerin üzerine "Taòayyül eyle" yazılmıştır M.  
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 (8) Reng bì-meşÀmma bÿy bì-baãara nÀôırdur2963 ve2964 baãìret baãar 

maènÀsına2965. (9) Yaènì reng ü2966 bÿy-ı gül gibi peydÀ ve pinhÀnumı bì-meşÀmm ve bì-

baãìret (10) çìden ve dìden mümkin olur2967. Dìden peydÀya çìden pinhÀna (11) neôÀretle 

pinhÀnı2968 bÿy-ı gül gibi bì-baãar ve baãìret-i çìde2969 [N-45a] yaènì (12) óiããe-yÀb-ı 

õevú olmış ve peydÀ-yı2970 reng-i gül gibi èadìmü'ş-şÀmme (13) idrÀkine dest-res bulmış 

olmaú mümkin olur. 

 چون چراغ كاروان از ريك روغن ميكشم

 روشنست از كرد كلفت خلوت شبهاى من

17.        (14) Çun çerÀà-ı kÀrvÀn ez-rìg-i revàÀn mì-keşem  

 [H-78a] [M-116a] (15) Rÿşenest ez-gerd-i külfet òalvet-i şebhÀ-yı men 

 (16) ÇerÀà-ı kÀrvÀniyÀn2971-ı şeb-i tÀrike anuñ revàanı sefìdì-i rìg-i (17) 

revÀndandur. Ben daòı anuñ gibi revàan-ı çerÀàumı sepìdì-i rìgden (18) çekerüm yaènì 

iderüm. İmdi benüm gicelerimüñ òalveti gerd-i (19) külfetden èÀrì2972 ve2973 rÿşendür. 

VÀúıèen [A-56b] rìg-i sefìdde gerd ü àubÀr-ı (20) òÀk olmaz. 

 شبنم كلزار من آب از كداز تشنه كيست

 چشمهء خورشيد كردد خشك از استغناى من

(21) Şebnem-i gülzÀr-ı men Àb ez-güdÀz2974-ı teşnegìst 

  (22) Çeşme-i òÿrşìd gerded òuşk ez-istiànÀ-yı men2975 

                                                                                                                                                                          
2961 ü: -A -H. 
2962 men: ی / ن H. 
2963 reng bì-meşÀmma bÿy bì-baãara nÀôırdur: reng bì-bÿy bì-nÀôırdur H. 
2964 ve: -H. 
2965 ve baãìret baãar maènÀsına: -A. 
2966 ü: -H. 
2967 olur: oldı H. 
2968 pinhÀnı: pehnÀ-yı A. 
2969 çìde: òande H. 
2970 peydÀ-yı: peydÀsı M. 
2971 kÀrvÀniyÀn: +ki H. 
2972 èÀrì: èÀrìdür A. 
2973 ve: -A. 
2974 güdÀz:  ر/ ز A. 
2975"Benüm gülzÀrum şebnemi teşneliginden erimişdür. Böyle iken istiànÀ-yı kemÀl oldıàın görüp çeşme-i 

òÿrşìd istiànÀsına óayretden òuşk olmışdur" M (der). 
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 (23) Benüm gülzÀrımuñ2976 şebnemi2977 güdÀziş2978-i teşnegìden Àbdur2979. İmdi 

çeşme-i (24) òÿrşìd benüm istiànÀmdan òuşk olur. VÀúıèen bu zebÀn-zed-i (25) òalúdur 

ki fülÀn şeyéi gördükde úurıyaúaldı dirler. 

كردد سخت ترعقده ام از ناخن تدبير   

 ميشود از آب سوزن سبز خار پاى من

19.         (26) èUúdeem ez-nÀòun-ı tedbìr gerded saòtter2980 

      (27) Mì-şeved ez-2981Àb-ı sÿzen sebz òÀr-ı pÀy-ı men2982 

 (28) Benüm èuúde-i müşkilÀtum nÀòun-ı tedbìrden óall olacaú iken daòı (29) 

ziyÀde saòt u muókem olur. MeåelÀ òalìde- [M-116b] pÀ olan òÀrı (30) sÿzen ile 

çıúarmaú murÀd eylesem Àb-ı sÿzenden neşv ü nemÀ bulup (31) göñle şÿr-ı payumda2983 

saòt u metìn ü muókemter olur2984. 

[V-46b] 

 روزكارى شد كه چون برق و كيا پيچيده اند

 جوش استغناى حسن و مغز استيلاى من

(1) RÿzgÀrì2985 şud ki çun barú u2986 giyÀ pìçìdeend 

(2) Cÿş-ı istiànÀ-yı óüsn ü maàz-ı istìlÀ-yı men 

 (3) Yaènì bir müddet oldı ki barú ve giyÀh gibi ifrÀù-ı istiànÀ-yı óüsn ile (4) 

benüm [H-78b] istìlÀ-yı ãarf2987 ve istìèÀb-ı baòtum2988 birbirine pìçìde oldılar2989. 

م دارد جنون درجيب و سودا در بغلنشأ ا  

 داده اند از رنك ليلى بادهء حمراى من

21.   (5) Neşéeem dÀred cünÿn der-ceyb ü2990 sevdÀ der-baàal 

                                                           
2976 gülzÀrımuñ:  ر/ ز H. 
2977 şebnemi: + ki A. 
2978 güdÀziş:  ر/ ز A. 
2979 Àbdur: Àb M. 
2980 saòtter: saòt-rÀ A. 
2981 ez:  ر/ ز V. 
2982 "ÒÀr-ı pÀyum Àb-ı sÿzenden neşv ü nemÀ bulur. ÒÀr çıúmaú nerede úaldı" M (der). 
2983 payumda: yaymada H. 
2984 28, 29, 30, 31. satırlar A nüshasında tamamen farklıdır: "Yaènì çeşm-i óasÿduñ körligi èuhdesinden [. 

. .] bìrÿn olabilürüm. ZìrÀ ferş-i rÀhum efèì ve pÀyum mevc-i zümürrüd. Yaúìnen òaùùıyla olan nüsòada 

Àyem bìrÿn ez-òod taãóìó olunmışdur"   
2985 rÿzgÀrì: Bu kelimenin üzerine yazılan kelime silinmiş olduğundan okunamadı M. 
2986 u: -H. 
2987 istìlÀ-yı ãarf : " Minhü: İstìèÀb baòt-ı ãarf maènÀsına" V (der), istiànÀ-yı ãarf M. 
2988 baòtum: baòt ãarf maènÀsına yaènìistìèÀb-ı baòtum N. 
2989 Bu beyit ve şerhi A nüshasında yer almamaktadır. 
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     (6) DÀdeend ez-reng-i LeylÀ bÀde-i óamrÀ-yı men2991 

 (7) Benüm neşéemüñ cünÿn ceybinde ve sevdÀ zìr-i baàalındadur. KemÀl-i 

muúÀrenet (8) ü tehìden2992 bu gÿne taèbìr iderler2993. Yaènì neşéem ãarf-ı cünÿndur. (9) 

İmdi benüm bÀde-i yÀúÿt-reng-i seyyÀlemi reng-i LeylÀdan virmişlerdür. (10) LeùÀfet-i 

beyt: BÀde reng-i LeylÀdan olunca siyeh-mest oldı2994. (11) AãlÀ kendiden şuèÿrı 

olmayan [N-45b] gök zÿrnÀ úanzile2995 dirler2996. 

 پاك دامانى عروس خلوت اراى منست

 باغ خلد عصمتم مريم بود حوراى من

[M-117a] (12) PÀk-dÀmÀnì èarÿs-ı òalvet-ÀrÀ-yı menest 

(13) BÀà-ı òuld-ı èiãmetem Meryem buved óavrÀ-yı men2997 

 (14) PÀk-dÀmenlik èarÿs-ı òalvet-i ÀrÀyişümdür ve bÀà-ı òuld-ı èiãmetüñ2998 

óÿrìsi2999 (15) Meryem-i èaõrÀdur.3000 

 كورئ چشم حسودانم برون از خود كه هست

 فرش راهم افعى و موج زمرد پاى من

23.     (16) Kÿrì-i çeşm-i óasÿdÀnem birÿn ez-òod ki hest3001 

  (17) Ferş-i rÀhem efèì vü mevc-i zümürrüd pÀy-ı men3002 

 (18) Yaènì çeşm-i óasÿduñ körlügi èuhdesinden bi-nefsihi bìrÿn ola (19) 

bilür3003. ZìrÀ ferş-i rÀhum efèì ve pÀyum mevc-i zümürrüddür. Yaúìnen óaùùıyla (20) 

olan nüsòada Àyem birÿn ez-òod tasóìó olunmışdur3004. 

                                                                                                                                                                          
2990 ü: -H. 
2991 A nüshasında bu beyit ve şerhi bulunmamaktadır. 
2992 tehìden:  H. 
2993 iderler: ider H. 
2994 oldı: +siyeh-mest H M 
2995 "Úanzile" V (der). 
2996 dirler: + وبه العون/Ve bihi'l-èavn: Yardım Allâh sayesindedir M. 
2997 Bu beyit ve şerhi A nüshasında bulunmamaktadır.  
2998 èiãmetüñ: èiãmetimüñ H. 
2999 óÿrìsi: H. 
3000èaõrÀdur: "BeyÀn: èAõrÀdur" şeklinde tekrar yazılarak kelimenin kolay okunması sağlanmıştır V(der). 
3001 "Kÿrì-i çeşm-i óasÿdÀnem me-rÀ perver ki est/Ferş-i rÀh-ı efèiyÀn mevc-i zümürrüdhÀ-yı men" M 

(der),  "perver" kelimesinin üzerine de "yaènì felek" yazılmıştır M (der). 
3002 Bu beyit ve şerhi A nüshasında bulunmamaktadır. 
3003 olabilür: olabilürüm H M. 
3004"Minhü: Yaúìnen meróÿm üstÀdımız idi" V (der).  
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 كنجهاى نيستى را پاسبانى ميكنم

 بيضهء عنقا بود دندان اژدرهاى من

(21) GenchÀ-yı nìstì-rÀ pÀsbÀnì mì-konem 

(22) Beyøa-ı èanúÀ buved dendÀn-ı ejderhÀ-yı men 

 [H-79a] (23) Yoúluú òazìnelerine pÀsbÀnlıú iderüm. Benüm úufl-i òazìne-i genc-

i3005 (24) nìstì olan dendÀn-ı ejderhÀm3006 beyøa-i èanúÀdur. ZìrÀ genc-i nìstìdür. 

ج قناعت چين مكونيستم دلكير از كن  

 اينكه ميخود از جبين بوريا فرساى من

25.      (25) Nìstem dil-gìr ez-künc-i úanÀèat çìn me-gÿ 

    (26) Ìn ki mì-òod3007 ez-cebìn-i bÿriyÀ-fersÀ-yı men3008 

 [M-117b] (27) Künc-i úanÀèatden dil-gìr degilüm. Benüm bÿriyÀ-fersÀlıàımuñ 

cebìninden nümÿdÀr (28) olana ãaúın3009 çìn dime. ZìrÀ dil-gìr degilüm ki bÿriyÀ-

fersÀlıúdan (29) çìn-i cebìn itmiş olam3010. 

 صافئ طينت چنان دارم كه ديدن ميتوان

 عكس نقش بوريا زآيينهء سيماى من

(30) äÀfiì-ùıynet çunÀn dÀrem ki dìden mì-tevÀn 

(31) èAks-i naúş-ı bÿriyÀ z'Àyìne-i sìmÀ-yı men 

[V-47a] 

 (1) Yaènì öyle ãÀfì-ùıynetüm vardur ki Àyìne-i sìmÀ-yı rÿyumdan (2) naúş-ı 

bÿriyÀ èaksini görmek mümkindür. ErbÀb-ı faúr u fenÀdan (3) olduúlarını ne rengìn 

taèbìr buyurdılar3011 raómetu'llÀhi èaleyh3012. 

 چون رقم زير نهال خامهء خود خفته ام

ء طوبى نخواهد همّت والاى منسايه  

27.  [A-57a] (4) Çun raúam zìr-i nihÀl-i3013 òÀme-i òod òofteem 

   (5) SÀye-i ÙÿbÀ ne-òˇÀhed himmet-i vÀlÀ-yı men 

                                                           
3005 genc: -A. 
3006 ejderhÀm: ejdehÀm H. 
3007 mì-òod: bì-òod H. 
3008 "Úıùèa" M (der). 
3009 ãaúın: -M. 
3010 olam: olayum A. 
3011 buyurdılar: buyururlar H. 
3012 raómetu'llÀhi èaleyh: -M. 
3013 nihÀl: nihÀd H. 
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 (6) Raúam gibi zìr-i lìne-i kilk-i belÀàat-meşóÿnumda òˇÀbìde-nÀzum. Benüm 

(7) himmet-i èÀliyem sÀye-i ÙÿbÀ istemez. Sipeh-sÀlÀr-ı kişver-i nÀzik- (8) òayÀlÀn 

olduúların3014 daòı ne òoş taèbìr ile edÀ buyurdılar raómetu'llÀhi èaleyh3015. 

 بسكه كشتم كرم خاموشى شدم غرق عرق

 بادزن ميخواهد از تحريك لب كوياى من

[M-118a] (9) Bes ki geştem germ-i òÀmÿşì şudem àarú-ı èaraú 

(10) BÀd-zen mì-òˇÀhed ez-taórìk-i leb3016 gÿyÀ-yı men 

 [H-79b] (11) Yaènì ziyÀde germ-i òÀmÿş oldıàumdan àarú-ı èaraú oldum. 

Benüm (12) gÿyendem taórìk-i lebden bÀd-zen ister. ZìrÀ germ-i òÀmÿşìden (13) àarú-ı 

èaraú olmışdur. GÿyÀ olsa taórìk-i lebden bÀd-zen (14) kÀfìdür. 

 مطلع ديكر كنم انشا كه كردد تا بحشر

 افتخار دودمان كلك معنى زاى من

29.  (15) Maùlaè-ı [N-46a] dìger konem inşÀ ki gerded tÀbe-óaşr 

          (16) İftiòÀr-ı dÿdmÀn-ı kilk-i maènÀ-zÀ-yı men 

 (17)3017 Bir maùlaè daòı inşÀ3018 ideyüm ki benüm kilk-i maènÀ-zÀyum úabÀéiline 

tÀ (18) rÿz-ı óaşr bÀéiå-i iftiòÀr ola3019. 

 شام من مشكين سواد سايهء ميناى من

 صبح من موج صفاى كوهر درياى من

(19) ŞÀm-ı men müşgìn-sevÀd-ı sÀye-i mìnÀ-yı men3020 

(20) äubó-ı men mevc-i ãafÀ-yı gevher-i3021 deryÀ-yı men3022 

 (21) Benüm şÀmum sÀye-i mìnÀmuñ müşgìn sevÀdı3023 ve ãubóum benüm 

deryÀmuñ gevherinüñ (22) mevc-i ãafÀsıdur. 

                                                           
3014 olduúların: olduúlarını H. 
3015 raómetu'llÀhi èaleyh: -A, + رحمة واسعة /Raómeten vÀsièaten: Allâh'ın geniş rahmeti onun üzerine 

olsun. M, èaleyhi'r-raóme N. 
3016 leb: -H. 
3017 Satır "yaènì" kelimesiyle başlamaktadır H. 
3018 inşÀ: inşÀd A. 
3019 ola: olur M. 
3020 "MìnÀ-yı vücÿduñ sÀyesinden murÀd òÀme-i èabìr-efşÀndur" M (der). 
3021 gevher: Bu kelimenin üzerine "vücÿd" yazılmıştır M. 
3022 "äubó gül şÀm mey" A (der). 
3023 sevÀdı: sevdÀ-yı H. 
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 ان خودارا شاهد خلوتكه ضعفم كه هست

 كردش رنك حنا خلخل دست و پاى من

31.  [M-118b] (23) Án òod-ÀrÀ şÀhid-i òalvetgeh-i øaèfem ki hest 

         (24) Gerdiş-i reng-i óınÀ òalòal-ı dest ü pÀy-ı men 

 (25) Ol òod-ÀrÀ şÀhid-i òalvet3024geh-iøaèfum ki devre-i reng-i óınnÀ dest ü 

pÀyuñ3025 (26) òalòalıdur. 

 ميشود كرد يتيمى كردباد اسا بلند

 بسكه افتاده است غلطان كوهر يكتاى من

(27) Mì-şeved gerd-i yetìmì gird-3026bÀdÀsÀ3027 bülend3028 

(28) Bes ki üftÀdest3029 àalùÀn-gevher-i yek-tÀ-yı men3030 

 [A-57b] (29) Ol úadar benüm õÀtum3031 gevher-i yek-tÀ-yı3032 àalùÀn olmışdur ki 

gird-bÀd-ı3033 àalùìdeveş (30) gerd-i yetìmì ÀsumÀn-res3034 olmışdur. Bülendì-i úadr ü 

bahÀların ìmÀ iderler. 

 بارها از جوى بار يك تعلقّ جسته ام

33.  [H-80a] (31) BÀrhÀ ez-cÿybÀr3035-ı yek-taèalluú cüsteem 

[V-47b] 

 تر نشد از آب سوزن دامن عيساى من

          (1) Ter ne şud ez-Àb-ı sÿzen dÀmen-i èÌsÀ-yı men 

 (2) DefaèÀtle cÿybÀr3036-ı yek-taèalluúdan perende-zen3037-i tecrìd oldum. Benüm 

dÀmÀn-ı (3) èÌsì-i teferrüdüm Àb-ı sÿzenden ruùÿbet-peõìr3038-i taèalluú olmadı. 

                                                           
3024 òalvet: ل / - A. 
3025 pÀyuñ: pÀyumuñ A H. 
3026 gird: د / -H. 
3027 ÀsÀ: Àb A. 
3028 Bu mısraın yanına yazılan silinmiş olduğundan okunamadı M. 
3029 üftÀdest: Bu kelime "üftÀdeest" yazılmasına rağmen vezin gereği böyle okundu V. 
3030 "Benüm ebyÀt u eşèÀrum ol úadar èÀlemi devr idüp àalùÀn olmışdur ki kendinüñ gerd ü yetìmligi [. . .] 

gibi bülend olur. ÓÀãılí èÀlì-rütbe ve muèteber olmışdur" M (der). 
3031 õÀtum: +ki N. 
3032 yek-tÀ-yı: yek-tÀsı H. 
3033ol úadar benüm õÀtum gevher-i yek-tÀ-yı àalùÀn olmışdur ki gird-bÀd-ı: Bu cümle, A nüshasında 

derkenara yazılıp metinde ekleneceği yere işaret edilmiştir A(der). 
3034 res: veş H. 
3035 bÀr: tÀr A. 
3036 bÀr: tÀr A. 
3037 perende-zen: per A. 
3038 peõìr:  د/ ذ A. 
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 ساده لوحم بسكه از نقش تعلق ميكند

 همچو آب از عكس از صورت كذر ديباى من

(4) SÀde-levóem bes ki ez-naúş-ı taèalluú mì-koned 

(5) Hemçu Àb ez-èaks ez-ãÿret güõer dìbÀ-yı men3039 

 [M-119a] (6) Ol úadar naúş-ı taèalluúdan sÀde-levóüm ki Àb-ı sÀde-levó gibi 

dìbÀ-yı (7) vücÿdum3040 èaks-i ãÿretden güõer eyler. Nitekim Àb-ı ãafvetinden nÀşì her 

(8) şeyéden nüfÿõ itdigi gibi. 

 ناز پرور كودك دامان تجريدم كه بود

 شير در پستان مادر خشك از استغناى من

35.      (9) NÀz-perver kÿdek-i dÀmÀn-ı tecrìdem ki bÿd3041 

   (10) Şìr der-pistÀn-ı3042 mÀder òuşk ez-istiànÀ-yı men 

 (11)3043 Bir kÿdek-i nÀz-perver3044-i dÀmÀn-ı tecrìdüm ki benüm istiànÀ-yı 

teferrüdümden pistÀn-ı (12) mÀderümde şìr òuşk olmışdur3045. VÀúıèen ùıfl-ı raêìè maãã-ı 

pistÀn itmese şìr (13) kesilüp gelmez olur. Òuşkì-i şìr bundan kinÀyedür3046. 

 شوكتم نور چراغ دودمان فطرتم

 شعلهء ادراك شمع مشهد اباى من

(14) Şevketem nÿr-ı çerÀà-ı dÿdmÀn-ı fıùratem 

(15) Şuèle-i idrÀk şemè3047-i Meşhed-i ÀbÀ-yı men3048 

 (16) Şevketüm úıble-i ìcÀduñ nÿr-ı çerÀà-ı mübÀhÀtiyüm ve benüm ÀbÀ-yı 

èulvìmüñ (17) şemè-i Meşhedi şuèle-i idrÀk olmışdur [H-80b] 3049.  

 شبنم خورشيد ميخواند بفرزندى مرا

 خارم امّا كل به پهلو مينمايد جاى من

37.  (18) Şebnem-i òÿrşìd [N-46b] mì-òˇÀned3050 be-ferzendì me-rÀ 

                                                           
3039 "Ben naúş-ı taèalluúdan ol mertebe sÀde levóüm ki Àb üzerinde olan èaksden güõer eyledigi gibi 

benüm dìbÀ-yı vücÿdum daòı ãuverden güõer eyler dimekdür. NÀ-vücÿd ki dìbÀdan güõer-i ãÿret 

muóÀldür" M (der). 
3040 vücÿdum: vücÿd H. 
3041 "DÀmen-i tecrìdden nÀz ile beslenmiş bir ùıflum ki ben" M (der). 
3042 pistÀn: پ /- A. 
3043 Satır "yaènì" kelimesiyle başlamaktadır H. 
3044 perver: perveriz A. 
3045 olmışdur: olur M. 
3046 kinÀyedür: kinÀye ola M. 
3047 şemè: س / ش H. 
3048 Beyitin yanına yazılanlar oldukça silinmiş olduğundan okunamaz durumdadır M. 
3049 olmışdur: +Meşhedi şuèle-i idrÀk olmışdur H. 
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                  (19) ÒÀrem ammÀ gül-be-pehlÿ mì-nümÀyed cÀy-ı men 

 [M-119b] (20) Şebnem-i òÿrşìd beni oàulluàına3051 úabÿl itmişdür. ÒÀrum ammÀ 

benüm mekÀnum gül-be- (21) pehlÿ görinür. Gül-be-pehlÿ taèbìrdür. Anuñ yiri fülÀn 

yirde yaraşur (22) dirler o maènÀya müstaèmeldür3052. 

 جوهرم از من بود تقسيم جسم و جنس و فصل

 كلبن ديكر بود هر جزوى از اجزاى من

[A-58a] (23) Cevherem ez-men buved taúsìm3053 cism ü cins3054 ü faãl3055 

(24) Gülbün-i3056 dìger buved her cüzvì ez-eczÀ-yı men3057 

 (25) Cism ve cins3058 ve faãl3059 benden taúsìm olunan bir cevherüm. GÿyÀ eczÀ-

yı (26) vücÿdumdan her cüzv bir gül-bün-i dìgerdür. İmèÀn olsa3060 eczÀ-yı güle 

muúassim-i (27) gülbün olur. Cevher daóı cism ve cins ve faãla3061 gül-bün 

maúÀmındadur.  

 خانه زاد كوچهء موج دم آهو منم

 وحشت اباد بيابان مولد و مأواى من

39.        (28) ÒÀne-zÀd-ı kÿçe-i mevc-i rem-i Àhÿ menem 

   (29) Vaóşet-ÀbÀd-ı beyÀbÀn mevlid ü3062 meévÀ-yı men3063 

 (30)3064 Ben mevc-i rem-i Àhÿ kÿçesi óÀne-zÀdıyum. Vaóşet-ÀbÀd-ı beyÀbÀn 

meévÀ (31) ve mevlidümdür3065. 

[V-48a] 

                                                                                                                                                                          
3050 mì-òˇÀned: mì-òˇÀhed A. 
3051 oàulluàına: oàulluàa M. 
3052 müstaèmeldür: istièmÀl olunur M. 
3053 taúsìm: taúsìm ü H. 
3054 cins: ن / - A. 
3055 faãl: ض / ص H. 
3056 gülbün-i: küllì A. 
3057 "ÓÀãılí àarìb gülbünler benüm eczÀmdan muúassemdür" M (der). 
3058 cins: ن /- A. 
3059 faãl: ض / ص H. 
3060 olsa: olunsa A H M N. 
3061 faãla: ض / ص H. 
3062 ü: -A -N. 
3063 "Kÿçe-bend-i dem-i Àhÿda doàmış bir ùıflum ben" M (der).  
3064 Satır "yaènì" kelimesiyle başlamaktadır H. 
3065 mevlidümdür: +dimek olur A, dimekdür M. 
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 هفت پشت من زمن چون اسمانها برترند

 ميكنند افلاك فخر از نسبت آباى من

[M-120a] (1) Heft-püşt-i men zi-men3066 çun ÀsmÀnhÀ berterend 

(2) Mì-konend eflÀk faòr ez-nisbet3067-i ÀbÀ-yı men 

 (3) ÁsmÀn-ı heft-úıbÀb-ı bÀlÀ gibi benüm de yedi ôahr-ı pederlerüm benden [H-

81a] bÀlÀ-terlerdür. (4) ÁsmÀn anlara müşÀbih olmaàla mübÀhì vü müfteòir oldılar. 

و طفلان كشته استخندهء صبح قيامت همچ  

 خاكباز كوچه بند كلك معنى زاى من

41.      (5) Òande-i ãubó-ı úıyÀmet hemçu ùıflÀn geşteest 

      (6) ÒÀk-bÀz-ı kÿçe-bend-i kilk-i maènÀ-zÀ-yı men3068 

 (7) Yaènì óande-i ãubó-ı úıyÀmet benüm kilk-i maènÀ-zÀyımuñ kÿçe-bendinde 

òÀkle (8) oynayan eùfÀl meåÀbesindedür. Yaènì òÀmemden ser-zede-i ôuhÿr olan (9) 

eùfÀl-i meøÀmìn óande-i ãubó-ı úıyÀmet gibidür. 

 ميزند جوش از رك من موج خون دوستى

 جاى ان دارد شود احباب من اعداى من

(10) Mì-zened cÿş ez-reg-i men3069 mevc-i3070 òÿn3071-ı dÿstì 

(11) CÀy-ı Àn dÀred şeved3072 aóbÀb-ı men aèdÀ-yı men3073 

 (12) Ez-fülÀn3074 çìz òÿn cÿşed. MeåelÀ òÿn-ı gül cÿşed3075 [M-120b] òÿn-ı lÀle 

cÿş zened. (13) Yaènì bisyÀr ve mübÀlaàa vÀúiè şude. Şu maènÀlarda taèbìrdür. Yaènì 

benüm (14) her reg-i aèøÀ-yı vücÿdumdan òÿn-ı muóabbet3076 cÿş ider. İmdi baña aèdÀ 

                                                           
3066 men: +hem A. 
3067 nisbet: best A, +ü H. 
3068"Kilk-i maènÀ-zÀyum. Bir derece şÿr ve Àşÿba mÀlikdür ki şÿr-ı úıyÀmet [. . .] eùfÀl miåÀl soúaú òÀk-

bÀzı meåÀbesindedür. ÓÀãılí benüm òÀmemde olan şÿr u Àşÿb yevm-i úıyÀmetde yoúdur" M (der). 
3069 men: -M. 
3070 mevc-i: hestì-i M, "äaóó: Ez-reg-i men mevc" M (der). 
3071 òÿn: çun H. 
3072 şeved: şevend A. 
3073"Eger aèdÀm bile baña aóbÀb olursa muòayyeldür. ZìrÀ benüm reg-i vücÿdumda òÿn-ı dÿstì temevvüc 

ider àayrı degil" M (der). 
3074 fülÀn: fülÀnì A. 
3075 cÿşed: +ve M. 
3076 muóabbet: ب /- H. 



437 

(15) olan aóbÀb olmaú gerekdür. Hìç böyle maóall-i farù-ı muóabbetde èadÀvet (16) 

çesbÀn olur mı3077? 

 كردن تسليم دشمن را ملايم ميكند

 سنك را از پنبه سازد نرم تر ميناى من

43.         [A-58b] (17) Gerden-i teslìm düşmen-rÀ mülÀyim mì-koned 

     (18) Seng-rÀ3078 ez-penbe sÀzed nermter mìnÀ-yı men3079 

 (19) Gerden-i teslìm düşmeni mülÀyim ider. İmdi benüm mìnÀm sengi penbeden 

(20) nermter3080 eyler. Gerden mìnÀya seng düşmene mülÀyemet penbeye rÀcièdür. 

 بسكه بى پروا تماشايم زمژكان ديده ام

تهاى منميكشايد صد زبان بهر ملام  

(21) Bes ki bì-pervÀ temÀşÀyem zi-müjgÀn-ı [N-47a] dìdem3081 

(22) Mì-güşÀyed ãad-zebÀn behr-i melÀmethÀ-yı men3082 

 [H-81b] (23) TemÀşÀ-yı çeşm bì-pervÀ degildür. ZìrÀ temÀşÀ maúãÿd olmadıúda 

müjgÀn (24) pervÀ olur. ÓÀãılí [M-121a] çeşm-i temÀşÀ ez-müjgÀn pervÀ dÀred. Yaènì 

ben ol úadar (25) temÀşÀ-yı bì-pervÀyum ki baña müjgÀn-ı dìdemden yüz3083 zebÀn 

melÀmet-güşÀde (26) olur. Bu úadar3084 temÀşÀ-yı bì-pervÀda ne luùf olacaúdur diyü3085. 

 نيشتر مژكان من سر در كف پا ميكشد

 بسكه شد از بار محنت حلقه سر تا پاى من

45.  (27) Nìşter-i müjgÀn-ı men ser der-kef-i pÀ mì-keşed3086 

        (28) Bes ki şud ez-bÀr-ı miónet óalúa3087 ser-tÀ-pÀy-ı men 

                                                           
3077 olur mı: olur dimek olur A. 
3078 seng-rÀ: seng A. 
3079 "Beyt: ÓÀøır ( خ/ ح ) ol bezm-i mükÀfÀta eyÀ mest ü àurÿr/Raòne-i seng-i siyÀh penbe-i mìnÀdandur" 

V (der). 
3080 ter: -A. 
3081dìdem: Bu kelime "dìdeem" olarak yazılmasına rağmen vezin gereği böyle okundu, kelimenin yanına 

yazılan M nüshasında okunaklı değildir. 
3082"Yaènì tek u pÿy-ı èÀlemi ol mertebe bì-pervÀ temÀşÀ iderüm ki beni [. . .] içün kendi çeşmüm 

müjgÀnumdan ãad-zebÀn açup beni levm ider" M (der). 
3083 yüz: nÿr H. 
3084 bu úadar: çoúdur A. 
3085 diyü: -H. 
3086 "ÓÀãılí bÀr-ı miónet-i èaşúdan úaddüm kemÀnÀsÀ çenber ü óalúadÀr-ı derd olmışdur ki eger nìşter-i 

müjgÀnum pÀyumuñ üzerine òalìde olsa ùabanumdan uç virür. Yaènì kef-i pÀyumdan ôÀhir olur" M (der). 
3087 óalúa: خ / ح A V. 
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 (29) Ol úadar bÀr-ı miónetden úaddüm bükülüp bir óalúa3088 mÀnend oldum ki 

kef-i (30) pÀyum ki zemìne mülÀãıú olan ùarafıdur müjgÀn-ı çeşmüm püşt-i pÀyumdan 

(31) kefine3089 uç gösterür. VÀúıèen püşt-i pÀdan bir nÀvek nüfÿõ itse ucı  

[V-48b] 

(1) kef-i pÀdan ôuhÿr ider. 

 نيستم امّا فنايم را وجود ديكر است

 جبر ئل آيد برون از بيضهء عنقاى من

(2) Nìstem ammÀ fenÀyem-rÀ vücÿd-ı dìgerest 

(3) Cebreéil Àyed birÿn ez-beyøa-i èanúÀ-yı men 

 [M-121b] (4) Vücÿd-ı Cibrìl3090 èaleyhi's-selÀmda3091 olan taóúìúÀta mebnì 

èÀlem-i emrden (5) midür3092 yoòsa mÀddì3093-i nÿrı mıdur? äÿret-i de 

ôuhÿrı3094 (6) vücÿd-ı müteceddid midür degil midür? Hele òilúat-ı õÀtiyye-i aãliyyeleri 

üzere (7) olmadıàı ôÀhir. Bunda olan taóúìúÀtdan bir nebõeyi işèÀren úaãdıyla3095 (8) 

buyururlar ki yaènì ben3096 nìst3097-i maóøum3098 ammÀ fenÀm içün vücÿd-ı dìger [H-82a] 

vardur. (9) MeåelÀ CebrÀéil3099 beyøa-i èanúÀmdan ôuhÿr ider diyü be-ùarìúü't-temåìl 

ve'l-iddièÀ (10) edÀ iderler3100. 

 بسكه ضعف تن اثر نكذاشت از من غير نام

 نيست فرقى از نكين و پستر خاراى من

47.  (11) Bes ki øaèf3101-ı ten eåer ne-gõÀşt ez-men àayr-ı nÀm 

   (12) Nìst farúì ez-nigìn ü pister-i òÀrÀ-yı men3102 

                                                           
3088 óalúa: خ / ح A V. 
3089 kefine: kef N. 
3090 Cibrìl: Cebreéìl A H. 
3091 èaleyhi's-selÀmda: èaleyhi's-selÀmdan A. 
3092 midür: +ki M. 
3093 mÀddì: meévÀ A. 
3094 ôuhÿrı: ôuhÿr M. 
3095 úaãdıyla: úaãd ile H M. 
3096 ben: +nisbet-i M. 
3097 nìst: niyyet A, nìstì-i M. 
3098 maóøum: ظ / ض A. 
3099 CebrÀéil: Cibrìl M N. 
3100 iderler: buyururlar H. 
3101 øaèf:  ص/ ض V. 
3102 "Şevketüñ pister-i òÀrÀsınuñ vücÿdı olmayup faúaù nÀm oldıàı gibi" M (der). 
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 [A-59a] (13) İfrÀù-ı øaèf-ı ten bende bir nÀm-ı sÀdeden àayrı bir şeyé alıúomadı. 

İmdi (14) nigìn ile pister-i òÀrÀmuñ farúı yoúdur. 

 كرده ام تيغ زبان خود بسنك سرمه تيز

 ميچكد خون خموشى از لب كوياى من

(15) Kerdeem tìà-ı zebÀn-ı òod be-seng-i sürme tìz 

[M-122a] (16) Mì-çeked òÿn-ı òamÿşì ez-leb-i gÿyÀ-yı men3103 

 (17) Yaènì tìà-ı zebÀnı seng-i sürme ile fesÀn-sÿde itdüm. İmdi leb-i gÿyÀmdan 

(18) óÿn-ı óÀmÿşì çekìde olmaúdadur3104. 

 بسكه از مضمون رنكين طينت من كشته پر

 جاى مو بيرون رك كل آيد از اعضاى من

49.    (19) Bes ki ez-maømÿn-ı rengìn ùıynet-i men geşte pür 

      (20) CÀy-ı mÿ bìrÿn reg-i gül Àyed ez-aèøÀ-yı men3105 

 (21) Ol úadar maømÿn-ı rengìn ile ùıynet-i ùabèum [N-47b] mÀl-À-mÀldur ki 

aèøÀlarumdan (22) mÿ yirine3106 reg-i gül bedìdÀr olur. ZìrÀ maømÿn-ı rengìn idi. 

 دشتم از چشم غزالان يك كدوى نركس است

سايهء ميناى منباده ميريزد كر افتد   

(23) Deştem ez-çeşm-i àazÀlÀn yek-kedÿ-yı nergisest3107 

(24) BÀde mì-rìzed ger üfted sÀye-i mìnÀ-yı men3108 

 (25) Nergis çeşme nÀôır kedÿ-yı mìnÀya bÀde çeşm-i meste rabù u taèalluú 

mülÀóaôasıyla. (26) Yaènì benüm deştüm çeşm-i àazÀlÀndan [H-82b] bir kedÿ-yı3109 

(27) nergis mÀnendidür. Kedÿ-yı nergis boàazı uzun ãu úabaàıdur ki meşhÿrdur3110. [M-

                                                           
3103 "Tíà-ı zebÀnum seng-i sürme ile tìz eylemişüm. NiyÀz-ı èalì [. . .] eger leb-i gÿyÀmı tíà-ı mezbÿr ile 

úaùè eylesem òÿn-ı òamÿşì seyelÀn idi" M (der). 
3104 olmaúdadur: olmakdur H. 
3105 "KemÀl-i leùÀfet-i aèøÀmdan" M (der). 
3106 mÿ yirine: -H. 
3107 nergisest: Bu kelimenin yanına yazılan M nüshasında okunaklı olmadığından okunamadı. 
3108"èAyyÀşÀn-ı èAcem bÀde içün birer mevzÿn úabaú peydÀ idüp üzerine nergis ve sÀéir şükÿfe taãvìr 

itdürürler imiş. Vücÿd-ı Şevket daòı çeşm-i àazÀlÀnìden nergis naúş olunmış bir kedÿdur. ki eger [. . .] 

vÀúiè olsa bÀde dökülür. ÓÀãılì vücÿdı degil èaksi düşdigi zemìne [. . .] òÀãıl olur" M (der). 
3109 bir kedÿ-yı: iki defa yazılmış H. 
3110 kedÿ-yı nergis boàazı uzun ãu úabaàıdur ki meşhÿrdur: Bu cümle H ve M nüshasında bu beyitin 

şerhinin ilk cümlesidir. 
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122b] İmdi mìnÀ-yı [28] bezmüm zemìne sÀye-endÀz olsa ol sÀyeden şarÀb tereşşuó 

ider. (29) ZìrÀ3111 çeşm-i àazÀlÀn mest-i kedÿ-yı nergis deşti idi3112. 

چون كردش پركار نيستكجرويها كار من   

 راستى پيداست چون جدول زنقش پاى من

51.        (30) Kec-revìhÀ kÀr-ı men çun gerdiş-i pergÀr nìst 

        (31) RÀstì peydÀst çun cedvel zi-naúş-ı pÀy-ı men 

[V-49a] 

 (1) Kec-revìhÀ-yı kÀr-ı3113 men taúdìrinde øarÿret-i óaõf3114-ı yÀ-yı iøÀfetì3115 

muúteøÀ (2) oldı. Yaènì benüm kÀrumuñ kec-revlikleri gerdiş-i pergÀr gibi degildür. (3) 

Naúş-ı pÀyumdan cedvel gibi3116 toàrılıú peydÀ olur. 

 عندليبم ميچكد از بال من خون بهار

 رشتهء كلدسته كردد دام و دست پاى من

(4) èAndelìbem mì-çeked ez-bÀl-i men3117 òÿn-ı bahÀr 

(5) Rişte-i gül-deste gerded3118 dÀm u3119 dest3120 [ü]3121 pÀy-ı men3122 

 (6) Bir èandelìbüm ki bÀlümden óÿn-ı bahÀr çekìde olur. İmdi dest ve (7) 

pÀyumda olan [A-59b] dÀm-ı gül-desteye bend olan rişte oldıàı peydÀ ve rÿşendür. 

 بسكه جا كرمم درين كلشن چو از خود ميروم

چراغ رنك روشن ميكند از جاى منكل   

53.  (8) Bes ki cÀ-germem derìn-gülşen çu3123 ez-òod mì-revem 

         [M-123a] (9) Gül çerÀà-ı reng rÿşen mì-koned ez-cÀy-ı men 

 (10) Ol úadar germ-cÀyum bu gülşende ki eger kendümden geçüp gitsem benüm 

cÀy-ı (11) germümden gül çerÀà-ı rengìni3124 zinde ve ìúÀd ider. 

                                                           
3111 zìrÀ: -A. 
3112 idi: ider A. 
3113 kÀr: -A. 
3114 óaõf:  خ/ح A. 
3115 iøÀfetì: ت /- M. 
3116 gibi: -H. 
3117 men: ی / ن H. 
3118 gerded: kerd H. 
3119 u: -A -H -M. 
3120 dest: deşt A M 
3121 [ü]: ü A H. 
3122 "áayrı tÀr ile muúayyed olmam. BÀl ü perden òÿn-ı bahÀr çekìde. Bense bir èandelìbüm ki benüm dest 

ü pÀyumda dÀm u bend-i rişte gül-desteden olur [. . .] ile bense muúayyed olmam" M (der). 
3123 çu: -H. 
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 نيستم خاموش مى آرم دو شاهد از لبم

 نيستم نادان دليل من دل داناى من

(12) Nìstem òÀmÿş mì-Àrem dü-şÀhid ez-lebem 

(13) Nìstem nÀdÀn delìl-i men dil-i dÀnÀ-yı men 

 (14) Yaènì her ne úadar söylemez ve óÀmÿş görünsem3125 de mütekellim 

oldıàuma işte3126 [H-83a] (15) dü-lebden iki şÀhid-i èadlüm3127 nümÀyÀn. ZìrÀ leb Àlet-i 

tekellümdendür ve ne úadar (16) ãÿret-i nÀdÀnìde3128 teàÀfül ve tecÀhül-gÿne isem de 

nÀdÀn olmadıàuma3129 (17) delìlüm dÀnÀ-yı esrÀr olan dilümdür3130. 

روشنست سرنوشت من زجوش ساده لوحى  

 چون خط زير نكين از صفحهء سيماى من

55.          (18) Ser-nüvişt-i men zi-cÿş-ı sÀde-levóì rÿşenest 

   (19) Çun òaù-ı zìr-i nigìn ez-ãafóa-i sìmÀ-yı men 

 (20)3131 Benüm ser-nüviştüm ziyÀde sÀde-levó oldıàumdan nigìn-i mücellÀnuñ 

[N-48a] zìrinde (21) olan òuùÿt-ı ôÀhire gibi rÿyumda olan óÀlet ki aña sìmÀ taèbìr 

olunur (22) anuñ ãafóasından3132 rÿşen u hüveydÀdur. 

 ميكند از موج خجلت سبز كوه طوررا

 نو بهار افشانى كلك تجلى زاى من

(23) Mì-koned ez-mevc-i òaclet sebz3133 kÿh-ı Ùÿr-rÀ 

(24) Nev-bahÀr-efşÀnì-i kilk-i tecellì-zÀy3134-ı men 

 (25) Tecellì-zÀy3135 zÀ-yı muèceme ile ki ôÀhirdür3136 yÀòÿd3137 rÀ-yı mühmele ile 

rÀyetden (26) muóaffef ve mürekkeb ve sebz bunda ne úadar kÿhsÀra çesbÀn-ı lafô ise 

(27) siyÀh maènÀsına. ZìrÀ Ùÿr-ı tecellì ki eåmed taèbìr olunan kÿhdur. TÀb-ı (28) 

                                                                                                                                                                          
3124 çerÀà-ı rengìni: çerÀà rengini M. 
3125 görünsem: görinürsem A. 
3126 işte: -H. 
3127 èadlüm: èÀlem A, okunaklı olmadığı için derkenara tekrar yazılmıştır V(der). 
3128 nÀdÀnìde: nÀ-dìde A. 
3129 olmadıàuma: oldıàuma A. 
3130 dilümdür: +dimek olur A, "dilümdür" N (der). 
3131 Satır "yaènì" kelimesiyle başlamaktadır A. 
3132 ãafóasından: ãafóasında M. 
3133 sebz: sebze M. 
3134 zÀy: rÀy H. 
3135 zÀy: rÀy A H M 
3136 zÀ-yı muèceme ile ki ôÀhirdür: -A -H -M. 
3137 yÀòÿd: -A -H -M. 
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tecellìden yanup sevÀd giymişdür3138. [M-123b] Çünki maôhar-ı tecellì oldı. Faòr-ı 

èÀlem (29) ãalla'llÀhu3139 èaleyhi ve sellem efendimiz óaøretleri mübÀrek dìde-i tecellì-

dìdelerine (30) iktióÀl ve anuñla ümmetine emr ve3140 3141عليکم بالاثمد فانّه يجلو البصر

buyurdılar. (31) Sebzüñ sevÀd maènÀsına istièmÀli ı -. ÚÀsım3143dur3142اکثر من ان يحصی

ÒorÀsÀnì:3144 

[V-49b] 

(1) Zi-dil-keş àonçehÀ-yı nÀ-güşÿde  

[H-83b] HezÀrÀn sebz teh-i gül-gÿn nümÿde  

[A-60a] (2) siyeh-çerde maóbÿb maènÀsına. Dìger HÀtifì:3145 

DıraòtÀn-ı sebzeş heme (3) dil-pesend 

Çu sebzÀn raènÀ-yı bÀlÀ-bülend  

yine siyeh-çerde maóbÿb-ı (4) bÀlÀ-úadd dimekdür3146. DıraòtÀn-ı sebzden3147 ãoñra 

sevÀd ve esmer maènÀsına (5) sebzÀnı ne raènÀ istièmÀl eyledi. Beyt-i Şevket daòı bi-

èaynihi böyledür. (6) AmmÀ nükte yiri şu3148 maènÀ ile mülÀóaôaları olmış ki çünki 

benüm òÀme-i (7) tecellì-i èalemüm nev-bahÀr-efşÀnlıàı Ùÿrı òacìl idüp sÿzÀn-ı tecellì 

ve (8) siyÀh iken tecellì-i èalem ben degilüm. ÒÀme-i Şevketdür diyü3149 tekrÀr sebz 

olup (9) yeşerdi3150 dimek olur ve i èalem olan (10) -tecellìYaènì benüm  .3151وبه العون

kilkimüñ nev-bahÀr-efşÀnlıàı kuhsÀr-ı Ùÿrı3152 mevc-i òacletden sebz (11) ider. Yaènì 

                                                           
3138 giymişdür: ک / - A. 
3139 ãalla'llÀhu: +TaèÀlÀ H M. 
 .A -/ ی :عليکم3140
3141 Ve èaleyküm bi'l-iåmidi feéinnehu yeclu e'l-baãara/Size sürme kullanmanızı tavsiye ederim. O gözü 

parlatır (Hadis: Ebû Dâvud et-Tayâlisî IV, 401-2).  
3142 Ekåeru min en yuóãÀ/Sayılamayacak kadar çok. 
3143 -dur: -A -H -N. 
3144 ÒorÀsÀnì: +güfteest A. 
3145 HÀtifì: +güfteest A. 
3146 yine siyeh-çerde maóbÿb-ı bÀlÀ-úadd dimekdür: -A. 
3147 dıraòtÀn-ı sebzden: -A. 
3148 şu: -H. 
3149 diyü: diyü diyü H. 
3150 yeşerdi: د / - H. 
3151Ve bihi'l-èavn/Yardım Allâh sayesindedir: -H -M. 
3152 Ùÿrı: Ùÿr H. 



443 

óaúìúatde yeşerdür. ZìrÀ tecellì-i3153 èalem òÀme-i Şevketdür ki (12) nev-bahÀr-efşÀnlıú 

itmişdür. Tecellì-zÀy tecellì3154 ibdÀè idici maènÀsına da (13) olsa maènÀ ãaóìó olur3155. 

 لاله هاى طوررا چيند بتابوت كليم

 چون بيرون از استين ايد يد بيضاى من

57.          (14) LÀlehÀ-yı Ùÿr-rÀ çìned be-tÀbÿt-ı Kelìm3156 

    (15) Çun bìrÿn3157 ez-Àstìn Àyed yed-i beyøÀ3158-yı men 

 [M-124a] (16) Yaènì tÀbÿt-ı Kelìmde olan lÀlehÀ-yı Ùÿr ki şükÿfehÀ-yı Àteş-[N-

48b] gÿne-i (17) envÀr-ı tecellìdür ve tÀbÿt-ı Kelìmden murÀd3159 و خر موسی

i Kelìmdür. LÀle ve şükÿfe -i óaøret-èunãurì 3161i-i ãÿrì-medlÿlıyla (18) taèayyün3160صعيقا

ÀrÀyiş-i (19) tÀbÿt olagelmişdür. Aña binÀen bu gÿne edÀ eylediler. ÒulÀãa-i maènÀ: 

(20) Be-ùarìúu iddièÀt [H-84a] ü'l mecÀzì benüm yed-i beyøÀ-yı óaúÀéiú-i teéyìdüm 

Àstìn-i (21) taèayyün-i ãÿrìden bìrÿn olsa tÀbÿt-ı taèayyün-i cismÀnì-i Kelìme ÀrÀyiş (22) 

olan lÀlehÀ-yı ãÿver-i tecellìyi çìde itmege istièdÀdı olur. (23) Yaènì ol nÿr-ı tecellìden 

óiããe-yÀb olur dimekdür3162. 

 از دماغ خامهء من خون نخوت ميچكد

 بسكه شد مست غرور از معنئ غراى من

(24) Ez-dimÀà-ı òÀme-i men òÿn-ı naòvet3163 mì-çeked 

(25) Bes ki şud mest-i àurÿr ez-maènÀ-yı àarrÀ-yı men 

 (269 Ol úadar òÀmem àarrÀ olan maènÀlarumdan mest-i àurÿr oldı3164 ki 

dimÀàından3165 (27) òÿn-ı naòvet ü èaceb çekìde olmaúdadur. 

                                                           
3153 tecellì: -A, ج -/ ت / - H. 
3154 tecellì: -N. 
3155 tecellì-zÀy tecellì ibdÀè idici maènÀsına da olsa maènÀ ãaóìó olur: -A -H -M. 

3156 Kelìm: Bu kelimenin yanına "MurÀd Kelìm-i KÀşÀnìdür" yazılmıştır M. 
3157 bìrÿn: birÿn H. 
3158 beyøÀ: ص / ض A. 
3159 murÀd: +daòı A. 
3160 Kur'ân, A'râf 7/143: Ve óarra MÿsÀ ãÀèiúan: Ve Mûsâ baygın düştü. 
3161 ãÿrì-i: ãÿreti M. 
3162 dimekdür: dimek olur M. 
3163 naòvet: Bu kelimenin üzeri çizilip tekrar doğrusu yazılmıştır M. 
3164 oldı:ی  / - A. 
3165 dimÀàından: -M. 
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 خاك ميترسم كه كردد جامهء تنك بدن

 بسكه بالد جان بخويش از نظم روح افزاى من

59.       (28) ÒÀk3166 mì-tersem ki gerded cÀme-i teng-beden 

    (29) Bes ki bÀled cÀn be-òˇìş ez-naôm-ı rÿó-efzÀ-yı men 

 (30) Beyt òÀmeye úıùèa-gÿne3167 cÀme3168-i teng-bedeneş taúdìrinde3169. Yaènì 

benüm naôm-ı (31) rÿó-efzÀmuñ cÀnı kendi kendine ziyÀde bÀlìde [M-124b] ve nemÀ-

dìde oldıàından 

[V-50a] 

(1) cÀme3170-i teng-3171 [A-60b] beden-i3172 òÀme3173 úorúarum ki çÀk ola. Lafôa-i çÀk (2) 

úıùèa-gÿne. Beyt òÀmeye irtibÀùını3174 ìcÀb ider. 

 باغ معنى خوش بهار از ابر تقرير منست

 سرو او نظم منست و سبزه اش انشاى من

(3) BÀà-ı maènÀ òoş-bahÀr ez-ebr-i taúrìr-i menest 

(4) Serv-i ÿ naôm-ı menest ü sebzeeş inşÀ-yı men 

 (5)3175 Benüm ebr-i taúrìrümden bÀà-ı maènÀ òoş bahÀrdur. Servi naômum 

sebzesi (6) inşÀ-yı belÀàat-şièÀrumdur dimekdür. [H-84b] Serv naôma sebze inşÀya (7) 

óüsn-i neôÀreti mülÀóaôa buyurıla3176. 

 شاهد رضوانكه باشد نوبهار اراى خلد

 ميكند دريوزهء رنك از چمن پيراى من

61.      (8) ŞÀhid-i rıêvÀn ki bÀşed nev-bahÀr-ÀrÀ-yı òuld 

      (9) Mì-koned deryÿze-i reng ez-çemen-pìrÀ-yı men3177 

                                                           
3166 òÀk: çÀk A H. 
3167 gÿne: -A. 
3168 cÀme: خ / ج M. 
3169 taúdìrinde: taúdìrindedür H. 
3170 cÀme: òÀme H N. 
3171 teng: -M. 
3172 beden: beden beden A, -M. 
3173 òÀme: -M. 
3174 irtibÀùını: irtibÀùı A H. 
3175 Satır "yaènì" kelimesiyle başlamaktadır H. 
3176 buyurıla: olına H. 
3177 "MurÀd memdÿódur" M (der). 
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 (10) ŞÀhid-i rıêvÀn ki bÀà-ı3178 òulduñ ÀrÀyende-i nev-bahÀrıdur. Benüm çemen-

pìrÀyì-i3179 (11) behişt-ÀrÀlıàumdan reng-i deryÿze3180 ider. TÀ kim ÀrÀyişde3181 nev-

bahÀr-ı òuld ola. 

 نوبهار لطف سعدالدين محمدانكه اوست

 سايهء كلكش سيه ابر چمن اراى من

          (12) Nev-bahÀr-ı luùf Saèdeddìn Muóammed Àn ki ÿst 

            (13) SÀye-i kilkeş siyeh-ebr-i çemen-ÀrÀ-yı men3182 

 [M-125a] (14) Duòÿl-i imtidÀó-ı memdÿó ile yaènì nev-bahÀr-ı luùf u mekremet 

olan3183 (15) Saèdeddìn [N-49a] Muóammed ÒÀn ki anuñ sÀye-i kilki benüm ebr-i siyÀh-

ı çemen-ÀrÀyende-i (16) kÀr u3184 bÀr-ı ÀrÀyişümdür3185. Ebr-i siyÀh óÀmil3186-i bÀrÀn 

olmaàla ÀrÀyiş-i çemen andan (17) óÀãıla olur3187. 

 انکه از باغ فروغ افتاب رأی او

 همچو ابرو خم شود پست شب يلدای من

63.   (18) Án ki ez-bÀà-ı fürÿà-ı ÀfitÀb-ı reéy-i ÿ 

  (19) Hemçu ebrÿ3188 òam şeved püşt-i şeb-i yeldÀ-yı men3189 

 (20) Ol memdÿó ki anuñ ÀfitÀb-ı3190 reéyi3191 fürÿàı3192 bÀrından püşt-i şeb-i (21) 

yeldÀ-yı tefekkürüm bì-ùÀúat olmaàla ebrÿ gibi òamìde-3193şekl olur. 

 انکه تا شمع ضميرش را بياد آورده ام

 از حرير صبح دارد پيرهن شبهای من

(22) Án ki tÀ şemè-i3194 øamìreş-rÀ be-yÀd Àverdeem3195 

                                                           
3178 bÀà-ı: -M. 
3179 pìrÀyì: يی , -/ پ /- A, pìrÀ H. 
3180 deryÿze: د / ز M. 
3181 ÀrÀyişde: ÀrÀyiş-zede-i M. 
3182 "Benüm eşèÀrum leùÀfet viren òÀme-i memdÿóuñ sÀyesidür" M (der). 
3183 olan: -A -H -M. 
3184 u: -M. 
3185 ÀrÀyişümdür: ÀrÀyişümde H. 
3186 óÀmil:óÀãıl N. 
3187 "Bulutuñ olmışı siyÀhıdur ki yaàmurı vardur. ÒÀmı beyÀødur ki yaàmursızdur. Bulut nedür? Cennetde 

bir aàacuñ mìvesidür. Óamdì" N (der). 
3188 ebrÿ: ebr A. 
3189 şeb-i yeldÀ-yı men: Bu kelimelerin altına "Tefekkür" yazılmıştır M. 
3190 ÀfitÀb-ı: ÀfitÀbı H. 
3191 reéyi: reéy H. 
3192 fürÿàı:  ع/ غ A V. 
3193 òamìde:  ح /  خ A. 
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(23) Ez óarìr-i ãubó dÀred pìrehen-i şebhÀ-yı men3196 

 (24)3197 Ol memdÿó ki tÀ ki anuñ şemè-i øamìrini der-òÀùır eylemişüm. PìrÀhen-i 

(25) şebÀn-ı tÀrum óarìr-i ãubódan olur. 

 آنکه از پس پايهء قدرش بلند افتاده است

 ميکشد دستی بدوش فطرت والای من

65.           [A-85a] (26) Án ki ez-pes-pÀye-i úadreş bülend üftÀdeest3198 

     [A-61a] (27) Mì-keşed destì be-dÿş fıùrat-ı vÀlÀ-yı men 

 [M-125b] (28) Mì-keşed destì ve dest keşed êurÿb-ı emåÀldendür. Bir maóbÿbuñ 

(29) gül-i vuãlatı3199 nefs-i àayrdan3200 perìşÀn ola3201 dest keşìde şude dirler. (30) Yaènì 

ol memdÿóuñ pÀye-i úadri öyle bülend vÀúiè oldı ki benüm (31) fıùrat-ı vÀlÀmuñ dÿşına 

bir3202 el yetişmez iken3203 bÀlÀ-yı fıùrat-ı vÀlÀmı  

[V-50b] 

(1) pest-nişìn-i òaclet eyledi dimek olur. 

 انکه چون معنی از و تا سر فرازی يافتم

 کرد کوتاهی قبای لفظ بر بالای من

(2) Án ki çun maènÀ ez-ÿ tÀ3204 ser-firÀzì yÀftem3205 

(3) Kerd kÿtÀhì úabÀ-yı3206 lafô ber-bÀlÀ-yı men3207 

 (4) Ol memdÿó ki hemçu maènì-i bülend andan ser-efrÀzlıú3208 iktisÀb eyledüm. 

(5) ÚabÀ-yı lafôı benüm bÀlÀ-yı endìşeme kÿtÀh eyledi. 

                                                                                                                                                                          
3194 şemè-i: ãubó-ı M. 
3195 Àverdeem: Àverdeìm H. 
3196 İlgili derkenar okunamadı M(der). 
3197 Satır "yaènì" kelimesiyle başlamaktadır A. 
3198 üftÀdeest: Bu kelimenin yanına "AmmÀ" yazılmıştır M. 
3199 vuãlatı: vaãlı M. 
3200 àayrdan: àayrıdan H. 
3201 ola: olsa H M. 
3202 bir: -H. 
3203 iken: -A. 
3204 tÀ: tÀr A. 
3205"MurÀd: Vücÿduma ãıàmaz oldum. Yaènì beni lafô ile taèbìr murÀd eyleseler idemezler. ZìrÀ lafôa 

ãıàmam" M (der). 
3206 úabÀ-yı: Bu kelimenin altına "MurÀd bedendür" yazılmıştır M. 
3207 "ElfÀô ile taèbìr-i medó idinmem" M (der). 
3208 efrÀzlıú: firÀzlıú M. 
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 بسکه يکتا کشته ام از مهربانيهای او

 چشم احول هم نمی بيند مرا همتای من

67.   (6) Bes ki yek-tÀ geşteem ez-mihrbÀnìhÀ-yı ÿ 

    (7) Çeşm-i aóvel hem nemì-bìned me-rÀ hem-tÀ-yı men 

 (8) Çeşm-i aóvel dü-bìn olmaàla úadd-i mevzÿn-ı maóbÿba hem-tÀ bir úadd daòı 

görür. (9) Yaènì ben anuñ mihrbÀnlıúlarından öyle yek-tÀ ve èadìmü'n-naôar3209 oldum 

ki (10) çeşm-i aóvel daòı baña hem-tÀyı göremez. Maè-haõÀ görmek òÀãiyyet3210-i 

óavlden idi. 

 همت من بسکه بالد از کف احسان او

 شد دو عالم آستين دست استغنای من

[M-126a] (11) Himmet3211-i men bes ki bÀled ez-kef-i iósÀn-ı ÿ 

(12) Şud dü-èÀlem Àstìn-i dest-i istiànÀ-yı men3212 

 [H-85b] (13)3213 Anuñ kef-i iósÀnından himmetüm ol úadar bÀlìde oldı ki iki 

èÀlem dest-i (14) istiànÀma Àstìn3214 [N-49b] oldı raómetu'llÀhi èaleyh. 

 عالمم از ياد طبعش بسکه پر کيفيت است

 شد هوا چون شيشهء می باده در مينای من

69.  (15) èÁlemem3215 ez-yÀd-ı ùabèeş bes ki pür-keyfiyyetest3216 

   (16) Şud hevÀ3217 çun şìşe-i mey3218 bÀde-der-mìnÀ-yı men 

 (17) Yaènì èÀlem baña anuñ3219 yÀd-ı ùabèından ol úadar pür-keyfiyyetdür ki3220 

bÀde-der- (18) mìnÀ olan şìşe-i mey gibi ki3221 farøÀ şìşe-i meydür. AmmÀ meyden (19) 

òÀlìdür3222. Anuñ içinde hevÀdan àayrı bir şeyé yoúdur. Ol3223 baña mey oldı. (20) ZìrÀ 

                                                           
3209 naôar: naôìr A H M. 
3210 òÀãiyyet:  ح / خ A. 
3211 himmet: heft H. 
3212"ÓÀãılí destüm iki èÀleme ãıàmayup ùaşrada úaldı. Yaènì iki èÀlemden müstaànì oldum" M (der). 
3213 Satır "yaènì" kelimesiyle başlamaktadır H. 
3214 Àstìn: ی / - H. 
3215 èÀlemem: Bu kelimenin üzerine "èÁlem-i vücÿdum" yazılmıştır M. 
3216 "Şìşe-i mey olan mìnÀ-yı vÿdumda hevÀ bÀde oldı" M (der). 
3217 şud hevÀ: Bu kelimelerin altına "Bì-iètibÀr" yazılmıştır M. 
3218 şìşe-i mey: Bu kelimelerin altına "Tehì" yazılmıştır M. 
3219 anuñ: -H. 
3220 ki: +hevÀ A. 
3221 ki: -A. 
3222 òÀlìdür:  ح / خ A H. 
3223 ol: +hevÀ H M. 
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èÀlem baña anuñ yÀd-ı ùabèından pür-keyfiyyet olmış idi. Lafôa-i çun (21) şìşe-i mey 

[A-61b] şìşe-i bì-mey3224 dimek oldıàı úarìne ile3225 maúÀmdan menfehimdür3226. 

 چون بياد طبع موزونش برون آرم نفس

 مصرع برجسته کردد آه دود اسای من

(22) Çun be-yÀd-ı ùabè-ı mevzÿneş birÿn Àrem nefes3227 

(23) Mıãraè-ı berceste gerded Àh-ı dÿdÀsÀ-yı men 

 [M-126b] (24) Çünki ol memdÿó-ı õì-şÀnuñ ùabè-ı mevzÿnı yÀdıyla3228 enbÿb-ı 

gülÿdan (25) nefesüm birÿn ola Àh-ı dÿd-Àlÿdem bir mıãraè-ı berceste olur3229. 

مرأت صفای باطنستياد طبع او که   

 بکذرد چون از ضمير کلک روشن زای من

71.   (26) YÀd-ı ùabè-ı ÿ ki miréÀt-ı ãafÀ-yı bÀùınest 

  (27) Be-gõered çun ez-øamìr-i kilk-i rÿşen-zÀy3230-ı men3231 

 (28) Yaènì anuñ yÀd-ı ùabèı ki miréÀt-ı ãafÀ-yı bÀùındur. Benüm kilk-i rÿşen- (29) 

zÀyımuñ3232 øamìrinden geçe3233. Úıùèa-gÿne. 

 سر بهم پيوسته چون آيينه های تخته بند

 روز شب از پرتو طبع جهان ارای من

(30) Ser-behem peyveste çun ÀyìnehÀ-yı taòte-3234bend3235 

[H-86a] (31) Rÿz3236 şeb ez-pertev-i ùabè-ı cihÀn-ÀrÀ-yı men3237 

[V-51a] 

 (1) Yaènì işte ol miréÀt-ı ãafÀ-yı bÀùın olan3238 yÀd-ı ùabè-ı memdÿó (2) ÀyìnehÀ-

yı taòte-3239bend gibi rÿzÀn u şebÀn benüm pertev-i ùabè-ı cihÀn-ÀrÀmdan (3) ser-behem 

                                                           
3224 bì-mey: mey A H. 
3225 ile: -H, eyledi M. 
3226 menfehimdür: menfehim olur H. 
3227 birÿn Àrem nefes: Bu kelimelerin üzerine "Áh eylesem" yazılmıştır M. 
3228 yÀdıyla: yÀd ile H. 
3229 bir mıãraè-ı berceste olur: berceste bir mıãraè olur M. 
3230 rÿşen-zÀy: rÿşen-reéy H, ÀrÀ-yı M. 
3231 "Úıùèa" M (der). 
3232 zÀyımuñ: reéyimüñ H M. 
3233 geçe: geçer H. 
3234 taòte:  ح/ خ A H. 
3235 "Bir mertebe anuñ şaòsınuñ teéåìri vardur ki" M (der). 
3236 rÿz: +u A H. 
3237 "Rÿz [u] şebüm miréÀt-ı ãÀf gibi münevver oldı" M (der). 
3238 olan: -H. 
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peyvestedür. Yaènì mÀnend-i dÀéire-i muóìù her ùarafı ser-behem3240 peyveste (4) ve 

birbirine ittiãÀl-i tÀmm üzeredür3241 dimek olur. 

ره کوشم بدل صد کاروان آتش رود از  

 شعلهء نطقش چو ميکردد سخن فرمای من

73.       (5) Ez-reh-i gÿşem be-dil ãad-kÀrvÀn-ı Àteş reved3242 

    (6) Şuèle-i nuùúeş çu mì-gerded süòan-fermÀ-yı men3243 

 [M-127a] (7) Yaènì rÀh-ı gÿşdan şehr-bend-i derÿna ãad-kÀrvÀn-ı Àteş gider. 

Anuñ (8) şuèle-i nuùúı her ne demege baña süóan-fermÀ ola. 

 ساقئ انصاف او کاهی که خواهد می خورم

 افشرد مضمون نگين تا دهد صهبای من

(9) SÀúì-i inãÀf-ı ÿ gÀhì ki òˇÀhed mey òorem 

(10) Efşüred maømÿn-ı rengìn3244 tÀ dihed ãahbÀ-yı men 

 (11) Yaènì ol memdÿóuñ sÀúì-i inãÀfı gÀhì bÀde-nÿş oldıàumı3245 isteye3246 (12) 

èanÀúìd-i meøÀmìn-i rengìni3247 füşürde idüp andan baña èarø-ı ãaóbÀ-yı (13) maèÀnì 

ider. 

 صاحبا دريا دلا عرض مرا بشنو که شود

 موج راز من کليد قفل مطلبهای من

75.          (14) äÀóibÀ3248 deryÀ-dilÀ èarø-ı me-rÀ be-şnev ki [N-50a] şud 

  (15) Mevc-rÀ zi-men kilìd-i úufl-i maùlabhÀ-yı3249 men3250 

 (16) Lafôa-i ãÀóib vüzerÀda èalem gibi olmışdur. äÀóib-i ãÀóib-úırÀn (17) ÓÀcí 

[A-62a] ÚıvÀmed-dìn Óasan ve emåÀlühÀ ve úufl-ı èavÀmuñ kilìd ıùlÀú (18) eyledigi ve 

                                                                                                                                                                          
3239 taòte:  ح/ خ AV. 
3240 peyvestedür. Yaènì mÀnend-i dÀéire-i muóìù her ùarafı ser-behem: -A. 
3241 üzeredür: ر / ا H. 
3242"MeéÀl-i beyt gÀhì ki benüm şièr söylemekligim òÀùır-òˇÀhları ola ùabè-ı mÿ-şikÀflarında cilveger olan 

meøÀmìn-i rengìni úÀlıb-ı ifrÀà ile [. . .] emr iderler" M (der). 
3243 "Yaènì gÀhì ki şièr söylemek murÀd eylesem" M (der). 
3244 rengìn: "BeyÀn: rengìn" denilerek derkenara tekrar yazılmıştır V(der). 
3245 oldıàumı: oldıàı A. 
3246 isteye: د / ا A. 
3247 rengìni: rengìn A, bu kelime derkenara okunaklı bir şekilde tekrar yazılmıştır V(der). 
3248 ãÀóibÀ: Bu kelimenin  altına "Ey vezìr" yazılmıştır M. 
3249 maùlabhÀ: ص / ط A. 
3250 "Elbette benüm derÿnumda maùlablar vardur" M (der). 
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kilìd ıúlìddür ki miftÀódur3251 (19) له 3252مقالد السموات و -i deryÀ-Yaènì ey ãÀóib3253العرض  

dil [H-86b] èarøuóÀlüm mesmÿè-ı (20) saèÀdetüñ olsun ki benüm3254 mevc-i esrÀrum 

[M-127b] gencine meùÀlibüm úuflına (21) ıúlìd-i3255 güşÀyişdür.  استعينوا علی 3256الحرايج

.3259rlarya işÀret buyuru 32583257بکتما نها 

 از دلم موج شگفتن داشت گلزار وطن

 غنچه گل ميشد زياد بيقراريهای من

(22) Ez-dilem mevc şiguften dÀşt gülzÀr-ı vaùan 

(23) áonçe gül mì-şud zi-yÀd-ı bì-úarÀrìhÀ-yı men 

 (24) Benüm göñlümden gülzÀr-ı vaùan ziyÀde óasret iôhÀr eyledi. TÀ şöyle kim 

(25) benüm bì-úarÀrlıúlarum yÀdından àonçe-i gülzÀr-ı vaùan daóı şigufte ve çÀk-ı (26) 

sìne oldı. 

 پيش ازان روزی که ميکردی خريداريم بود

 نو خط از گرد کسادی چهرهء کالای من

77.    (27) Pìş ezÀn-rÿzì ki mì-gerdì òarìdÀrìm buved3260 

    (28) Nev-òaù ez-gerd-i kesÀdì çehre-i kÀlÀ-yı men 

 (29) Úıùèa-gÿne3261. 

 رنگ ديگر ريخت نا که دور چرخ هفت رنگ

 باخت شطرنج دو رنگيها گل رعنای من

(30) Reng-i dìger rìòt nÀgeh devr-i çarò-ı heft-reng 

(31) BÀòt3262 şaùranc-ı dü-rengìhÀ3263 gül-i raènÀ-yı men 

[V-51b] 

                                                           
3251 ve úufl-ı èavÀmuñ kilìd ıùlÀú eyledigi ve kilìd ıúlìddür ki miftÀódur: -H. 
 .H M  مقالید :مقالد3252
3253 Kur'ân, Zumer 39/63: Lehu meúÀlidu e's-semÀvÀti ve'l-èarêı/Göklerin ve yerin hazineleri Onundur. 
3254 benüm: ن , -/ ب /- H. 
3255 ıúlìd: -H. 
 .A - / ی   : الحرايج3256
 .A ی / ا : بکمّا 3257
3258 İstaèìnu aèle'l-óavÀéici bi-kitmÀnihÀ/İhtiyaçlarınızı onları gizlemekle sağlamaya çalışın (Hadis, 

Taberânî XX, 94). 
3259 buyururlar: buyurdılar M.  
3260 "Benüm eşèÀruma òarìdÀr olmazdan muúaddem" M (der). 
3261 úıùèa-gÿne: -A, "Yaènì gülzÀr-ı vaùan ol günden evvel ki baña òarìdÀrlıú eylerdi. Çehre-i kÀlÀ-yı 

istièdÀdumda gerd-i kesÀddan nev-òaùùlıú muúarrer idi. Úıùèa-gÿne" H M. 
3262 bÀòt: Bu kelimenin üzerine "MurÀd kesÀddur" yazılmıştır M. 
3263 rengìhÀ: renghÀ A. 
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 [M-128a] (1) Heft-reng êurÿbdan degildür. HemÀn heft rengli3264 dimekdür ki (2) 

çaròuñ lÀzıme-i óÀlidür. Yaènì nÀ-gÀh devr-i çarò-ı heft-reng (3) reng-i dìger iôhÀr idüp 

gÿyÀ gül-i raènÀ-yı taèayyünüm şaùranc-ı dü-rengìde (4) manãÿbe-bÀz3265-ı telÀèub3266 

oldı. 

 خارخار کشور فقرم بيابانمرگ کرد

زلت سايهء عنقای منشد سواد شهر ع  

79.       (5) ÒÀròÀr-ı kişver-i faúrem beyÀbÀn-3267merg kerd 

        (6) Şud sevÀd-ı şehr-i èuzlet sÀye-i èanúÀ-yı men 

 (7) Yaènì bu3268 manãÿbe-bÀzì-i telÀèub-i çaróuñ netìcesi òÀròÀr-ı kişver-i (8) 

faúr u fÀúayı3269 baña yÀbÀn-merg-i óırmÀn3270 eyleyüp òıùùa-i [H-87a] sevÀd-ı şehr-i 

èuzlet (9) sÀye-i èanúÀ-yı vücÿdum oldı. 

 داشت طبع آب و آتش دين و دنيايم بهم

 التجای سوی تو اوردم شدی ملجأی من

(10) DÀşt ùabè-ı Àb u Àteş dìn ü dünyÀyem behem3271 

(11) İlticÀ sÿy-ı tu Àverdem şudì melce'-i men 

 (12) Dìn ve dünyÀm Àb ve3272 Àteşle cemèiyyet-i ùabèını óÀãıl eyledi. Bu keş- (13) 

me-keşden senüñ cÀnib-i óimÀ-cÀlibüñe3273 ilticÀ itdüm. Benüm mültecÀ-yı dìn (14) ü 

dünyÀm sen olduñ. 

 گشت از يک التفات کوشهء ابروی تو

 عاشق و معشوق هم دين من و دنيای من

81.     [A-62b] [M-128b] (15) Geşt ez-yek-iltifÀt-ı kÿşe-i ebrÿ-yı tu 

                (16) èÁşıú u maèşÿú hem dìn-i men ü3274 dünyÀ-yı men 

                                                           
3264 rengli: ز / ر A. 
3265 bÀz: م / ب  A. 
3266 telÀèub: belÀàat N. 
3267 beyÀbÀn: ن /- A. 
3268 bu: bir A. 
3269 fÀúayı: ق /- A. 
3270 óırmÀn: -H. 
3271 "Dìn ve dünyÀm beyninde mübÀyenet ü øıddiyyet var idi" M (der). 
3272 ve: -A. 
3273 cÀlibüñe: ح / ج A. 
3274 ü: -A. 
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 (17) ÓÀl böyle iken [N-50b] senüñ yek-kÿşe-i ebrÿ-yı èinÀyetüñle dìn ve dünyÀm 

(18) birbirine èÀşıú ve maèşÿú oldılar. 

ای زر شدنخاک کويت گشتم امّا نه بر  

 آب و رنگ آشنايی شد حنای پای من

(19) ÒÀk-i kÿyet3275 geştem ammÀ ne berÀy-ı zer şuden 

(20) Áb u reng-i ÀşnÀyì şud óınÀ-yı pÀy-ı men 

 (21) Yaènì senüñ òÀk-i kÿyuñ3276 oldum. AmmÀ zer olmaú içün degül. ZìrÀ òÀk-i 

(22) kÿyuñ iksìrdür. Benüm gibi hezÀr mess-pÀre3277-i denes-i çeşmÀnı zer-i òÀliã (23) 

ider. LÀkin Àb u reng-i ÀşinÀyì-i òÀk-i kÿyuñ óınnÀ-yı pÀyum olup (24) zìb ü3278 iftiòÀr-ı 

mÀye-i õÀtum oldı. Bu taèbìrden úaãd-ı istiànÀları (25) maèlÿmdur. 

 چشم رنگين کردهء گلگون دولت نيستم

ی منخواهش دنيا کجا و فطرت والا  

 

83.      (26) Çeşm-i rengìn-kerde-i gül-gÿn-ı devlet nìstem 

       (27) ÒˇÀhiş-i dünyÀ kücÀ vü fıùrat-ı vÀlÀ-yı men3279 

 [H-87b] (28) Yaènì çeşm-i rengìn-kerde-i gül-gÿne-i devlet degilüm. ZìrÀ [M-

129a] rÿy-ı şÀhid-i (29) istiànÀmuñ àÀze-i tefrìd ve tecrìd-i lÀzıme3280-i sìmÀ-yı fıùratı 

olmışdur. (30) Benüm fıùrat-ı vÀlÀ-yı istiànÀmla òˇÀhiş-i dünyÀ bir vechle3281 ülfet ü 

ünsiyyet eylemez. 

 مطلب من از تو روی دل بود نه سيم و زر

(31) Maùlab-ı men ez-tu rÿy-ı dil buved ne sìm ü zer 

[V-52a] 

دانای من ميوه باشد به ز گل پيش دل  

       (1) Mìve bÀşed beh zi-3282gül pìş-i dil-i dÀnÀ-yı men3283 

                                                           
3275 kÿyet: ک / ت A. 
3276 kÿyuñ: -H. 
3277 mess-pÀre: "BeyÀn: Mess-pÀre" V(der). 
3278 ü: -M. 
3279 "MübtelÀ-yı devlet degilüm" M (der). 
3280 lÀzıme: -A. 
3281 vechle: +bir yer H. 
3282 zi: -M. 
3283 "ZìrÀ gülüñ daòı netìcesi mìvedür" M (der). 
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 (2) Yaènì òˇÀhiş ve ÀmÀlüm senden rÿy-ı dildür. Yoòsa sìm ü zer degil. (3) ZìrÀ 

benüm dil-i dÀnÀma nisbetle3284 mìve gülden òoş ve rengìnterdür. (4) YÀ gül mìveden 

òoşdur3285. Gül serìèü'z-zevÀl olmaàla sìm ve zere teşbìh (5) eyledi. AmmÀ mìve rÿy-ı 

dile beñzer. Ruùÿbeti úalmasa mìve-i òuşkı (6) nice sinìn ve eyyÀm belki ilÀ yevmü'l-

úıyÀm muóÀfaôa ile ibúÀé mümkindür3286. (7) YÀòÿd mìve gül-i mìveden behdür. Gül-i 

mìve mìvenüñ çiçegi. Zer (8) ü sìme müşÀbehetde daòı raènÀ olur3287.3288خذما صفی  

 پير کنعانم صداعم را بصندل کار نيست

 از ترنج غبغب يوسف شکن صفرای من

85.       (9) Pìr-i KenèÀnem ãudÀèem-rÀ be-ãandal kÀr nìst 

  (10) Ez-turunc-ı àabàab-ı Yÿsuf şiken3289 ãafrÀ-yı men3290 

 (11) Şiken be-şiken taúdìrinde. Yaènì ben pìr-i KenèÀnum ãudÀèuma ãandal kÀr 

eylemez. (12) Benüm mÀdde-i ãudÀèum olan ãafrÀmı3291 turunc-ı àabàab-ı Yÿsuf ile 

defèe (13) çÀre buyur3292. Yaènì [A-63a] zer ü sìm èÀşıúı degilüm. Yÿsuf-ı maóabbet ve 

rÿy-ı (14) dilden [M-129b] àayrı  Mıãr-ı3293 Àrzÿda3294 emniyyem yoúdur3295. 

 وادئ مدح تو از من قطع کردن مشکلست

 فرش راهم افتاب و موج شبنم پای من

(15) VÀdì-i medó-i tu ez-men úaùè kerden müşkilest 

    (16) Ferş-i rÀhem ÀftÀb u mevc-i şebnem pÀy-ı men3296 

 [H-88a] (17) VÀdì-i midóatüñ benden úatè eylemek mümkin degildür. ZìrÀ ferş-i 

rÀhum (18) ÀftÀb ve mevc-i [N-51a] şebnem pÀyumdur. Böyle olunca nice úaùèı 

mümkindür3297. (19) Bir yerde3298 ÀfitÀb ve şebnem ola rÀh-ı tecÀõübde inúıùaè olmaz. 

                                                           
3284 benüm dil-i dÀnÀma nisbetle: -H. 
3285 YÀ gül mìveden òoşdur: -A -H -M, bu cümle N nüshasında derkenara yazılmıştır. 
3286 mümkindür: ل / ک A. 
3287 ÒuõmÀ ãafÀ/Arı olanı al. 
3288 7 ve 8. satırlar A, H ve M nüshalarında bulunmamaktadır. 
3289 şiken: Bu kelimenin altına "Emrdür" yazılmıştır M. 
3290 ãafrÀ-yı men: Bu kelimelerin altına "MurÀd dünyÀdur" yazılmıştır M. 
3291 ãafrÀmı: ãafrÀ-yı H. 
3292 buyur: buyurur A H. 
3293 Mıãr: -A. 
3294 Àrzÿda: Àrzÿ H. 
3295 yoúdur: +وبه العون M. 
3296 "ÁfitÀb ise şebnemi ceõb ve maóv ider" M (der). 
3297 mümkindür: +ki H M. 
3298 yerde: yerden A. 
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 بسکه ريزد رنگ خلوتگاه خاموشی لبم

 محفل ارای دعا گردد دل گويای من

87.    (20) Bes ki rìzed reng-i òalvetgÀh-ı òÀmÿşì lebem 

   (21) Maófil-ÀrÀ-yı duèÀ gerded dil-i gÿyÀ-yı men 

 (22) Yaènì gerçi dehÀnum ziyÀde òalvetgÀh-ı òÀmÿşìdür. AmmÀ dil-i gÿyÀ-yı 

(23) åenÀ-pervÀzum maófil-ÀrÀ-yı duèÀ olur. 

 تا براه مدحتت ای کعبهء معنی بود

ش نگارين پای منخامهء رنگين من رخ  

(24) TÀbe-rÀh-ı midóatet ey Kaèbe-i maènÀ buved 

(25) ÒÀme-i rengìn-i men raòş-ı nigÀrìn-pÀy-ı men 

 (26) Yaènì tÀ ki senüñ rÀh-ı midóatüñde ey Kaèbe-i maènÀ3299 benüm òÀme-i 

rengìnüm raòş-ı (27) nigÀrìn3300 ola. Úıùèa-gÿne. 

م نظم و نثرزير زينت آبلق دوران خرا  

 باد راهت جادهء نازک خياليهای من

 

89.       (28) Zìr-i zìnet eblaú-ı devrÀn-òırÀm-ınaôm u neår 

         (29) BÀd rÀóet cÀdde-i nÀzik-òayÀlìhÀ-yı men3301 

 [M-130a] (30) Yaènì eblaú-ı devrÀn-òırÀm-ı3302 naôm3303 u neår zìr-i zìnetüñ3304 

olsun. Yaènì (31) memdÿó-ı elsine-i şuèarÀ vü üdebÀ olasın ve süvÀr oldıàuñ eblaú-ı 

devrÀn- 

[V-52b] 

(1) òırÀma rÀhuñ benüm nÀzik-òayÀllerüm cÀddesi olsun. Yaènì benüm inşÀdÀtum (2) 

ile3305 ekåer-i memdÿó olasın. 

                                                           
3299 maènÀ: -H. 
3300 nigÀrìn: +pÀ H M. 
3301 "Benüm nÀzik òayÀl olan ebyÀt u eşèÀrum gibi anuñ daòı naôm u neåri muòayyel ü muãannaè olsun" 

M (der). 
3302 òırÀm-ı: -M. 
3303 naôm: -H. 
3304 zìnetüñ: ت /- H M. 
3305 inşÀdÀtum ile: inşÀdÀtumuñla M. 
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 شبکه گرديدم هم اغوش خيال مدح تو

 چار ساعت درگذشت از شام ديو اسای من

(3) Şeb ki gerdìdem hem-Ààÿş òayÀl-i medó-i tu 

(4) ÇÀr-sÀèat der-güõeşt ez-şÀm-ı dìvÀsÀ-yı men 

 [H-88b] (5) Yaènì ol şeb ki senüñ òayÀl-i midóatüñle hem-Ààÿş oldum. Benüm 

dìv(6) ÀsÀ sirişte-i ôalÀm3306 olan şÀm3307umdan çÀr-sÀèat güõerÀn itmişdi3308 [A-63b]. (7) 

Úıùèa-gÿne3309. 

 اين همه اطفال مصرعها که اعجاز منند

 زاد کلک مريم اسای مسيها زای من

91.           (8) Ìn heme eùfÀl-i mıãraèhÀ ki iècÀz-ı menend 

         (9) ZÀd-ı kilk-i MeryemÀsÀ-yı MesìóÀ-zÀy-ı men 

 (10) Bu3310 kÿdegÀn-ı mıãraèlar ki nev-bÀve-i iècÀzumdur. MeryemÀsÀ Mesìóa-

zÀy olan (11) kilkümden zÀde ve nemÀ-dìdedür. VÀúıèen çÀr-sÀèatde böyle rengìn 

úasìde (12) inşÀsı3311 bÀèiå-i mübÀhÀt olur raómetu'llÀhi èaleyh3312. ÇÀr sÀèatde kilk-

i3313(13) MesìóÀ-zÀdı rabùda úaãdı cenÀb-ı èÌsÀ èaleyhi's-selÀm felek-i çÀrumda (14) 

olduúları münÀsebetidür3314. 

[Kaside 6] 

(15) Bi'smi'llÀhi'r-raómÀni'r-raóìm3315 

FeèilÀtün/MefÀèilün/Feèilün 

(FÀèilÀtün)     (Faèlün) 

 صاحبا رنگ عيشت افزون باد

 نکه از ديدن تو کلکون باد

1.      (16) äÀóibÀ reng-i èıyşet efzÿn bÀd 

     (17) Nigeh ez-dìden-i tu gül-gÿn bÀd3316 

                                                           
3306 ôalÀm: kelÀm N. 
3307 şÀm: ح / م A. 
3308 itmişdi: itmiş idi A H. 
3309 "Şeb siyÀh oldıàından dìv ile taèbìr eyledi" N (der). 
3310 bu: bir A. 
3311 inşÀsı: inşÀdı A H M N. 
3312 raómetu'llÀhi èaleyh: -H. 
3313 çÀr-sÀèatde kilk-i: -A -H -M 
3314 13 ve 14. satırlar A, H ve M nüshalarında bulunmamaktadır. 
3315 Bismi'llÀhi'r-raómÀni'r-raóìm: +vebihi H. 
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 [N-51b] (18) Ey vezìr-i bì-naôìr reng-i èıyşuñ efzÿn olsun. Nigeh senüñ sìmÀ-yı 

(19) ãÀóib-tÀbuñı3317 görmekden gül-gÿn olsun. 

 مطرب همت ترا دائم

 از رک ابر تار قانون باد

[M-130b] (20) Muùrib-i himmet-i tu-rÀ dÀéim 

(21) Ez-reg-i ebr tÀr-ı úÀnÿn bÀd3318 

 (22) DÀéim muùrib-i himmetüñe reg-i ebrden tÀr-ı úÀnÿn olsun. ZìrÀ ebr-i 

raómet- (23) bÀr3319 tÀr3320-ı úÀnÿn olunca dÀéimÀ himmeti merÀóìm-perver olur. 

 بر کف ساقيان اقبالت

 جام می از سر فريدون باد

3.          (24) Ber-kef-i sÀúiyÀn-ı iúbÀlet  

      (25) CÀm-ı mey ez-ser-i Ferìdÿn bÀd3321 

[H-89a] (26)  السيف ولخنچر 3322ريحتنا 

 افّ علی النرجس والأس

 

 شرابنا من دم اعدا ثنا (27)

 وکأسنا 3323جمحت الرأس   3324

(28) meéÀlini3325 işrÀb ile duèÀ buyururlar. 

 ته نشين خم فطانت تو

 صاف انديشهء فلاطون باد

(29) Teh-3326nişìn3327-i òam-ı faùÀnet-i tu3328 

                                                                                                                                                                          
3316 gül-gÿn bÀd: Bu kelimelerin altına "èAzìz ve şerìf olsun" yazılmıştır M.  
3317 tÀbuñı: Bu kelimenin üzerine "Naôar" yazılmıştır M. 
3318 "Ebrveş senüñ kÀruñ daòı luùf u iósÀn olsun. Nitekim ebrüñ kÀrı seòadur" M (der). 
3319 bÀr: -N. 
3320 tÀr: ر / - A. 
3321 "PÀdişehler saña òidmetkÀr olsun" M (der). 
 .A H ریحننا : ریحتنا 3322
 .A H M   جمجت : جمحت 3323
3324 E's-seyfu ve'l-òançeru rayóÀnunÀ/Üf èale'n-nercisi ve'l-Àsì/ŞarÀbunÀ min demi aèdÀninÀ/Ve keésünÀ 

cümcümetü'r-resi: Hançer ve kılıç bizim reyhanımız nergis ve mersin ağacının çiçeğine üf olsun. Onların 

herhangi bir kıymeti yok. Şarabımız düşmanların kanındandır. Kasemiz de kafa tasıdır. 
3325 meéÀlini: meéÀlin A. 
3326 teh: -A. 
3327 "dürd" M (der). 
3328 "Teh-nişìn dibe çöken şeyédür" N (der). 
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[A-64a] (30) äÀf-endìşe-i FelÀùÿn bÀd 

 (31) Senüñ teh-nişìn-i òam-ı faùÀnetüñ ãÀf-endìşe-i FelÀùÿn olsun.  

[V-53a] 

(1) Maè-haõÀ teh-nişìn3329-i òam olan dürd èaker-3330Àlÿd olagelmişdür. 

 از تماشای بزم رنکينت

 لب موج نکاه ميکون باد

5.        (2) Ez-temÀşÀ-yı bezm-i rengìnet 

      (3) Leb-i mevc-i nigÀh mey-gÿn bÀd3331 

 (4) Senüñ bezm-i rengìnüñ temÀşÀsından leb-i mevc-i nigÀh mey-gÿn olsun. 

 مرغ اقبال دشمنان ترا

 پر و بال طاعون باد

  (5) Murà-ı iúbÀl-i düşmenÀn-ı tu-rÀ 

        (6) Per ü bÀl u3332 bÀl-i3333 ùÀèÿn bÀd3334 

 (7) Düşmenlerinüñ3335 àurÀb-ı iúbÀli per ü3336 bÀli3337 ve3338 bÀl-i3339 ùaèÿn olsun. 

 دل کوهر بعهد همّت تو

 بسر زلف موج مفتون باد

7.        [M-131a] (8) Dil-i gevher be-èahd-ı himmet-i tu 

       (9) Be-ser-i zülf-i mevc meftÿn bÀd 

 (10) Dil-i gevher senüñ zamÀn-ı himmetüñde şíãa-i3340 zülf-i mevce3341 meftÿn 

olup (11) esìr-i dÀmÀn-ı ÀmÀl-i sevÀóil olsun. 

 ای که دائم زرشک تمکينت

 کوه سيماب و دشت جيحون باد

(12) Ey ki dÀéim zi-reşk-i temkìnet 

                                                           
3329 "Minhü: Teh-nişìn dibe çöken şeydür" V (der). 
3330 èaker: sükker M. 
3331 "Bezmüñe dÀòil olanuñ nigÀhı mey-gÿn olsun. NigÀh mey-gÿn ise maúbÿl imiş" M (der). 
3332 u: ez-ÿ bÀd A, ez-ÿ H M. 
3333 bÀl: -A -N. 
3334 ùÀèÿn bÀd: Bu kelimelerin altına "FenÀ bulsun" yazılmıştır M. 
3335 düşmenlerinüñ: ش / - A. 
3336 ü: -M. 
3337 bÀli: bÀl H, -M. 
3338 ve: -A. 
3339 bÀl-i: -A, ب /- H, bÀli M. 
3340 şíãa-i: şìşe-i M. 
3341 mevce: mevc A. 
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(13) Kÿh sìm-Àb u deşt Ceyóÿn bÀd 

 (14) Ey memdÿó ki senüñ reşk-i3342 temkìnüñden3343 dÀéim kÿhsÀr [H-89b] 

miknet-i ÀåÀr-ı3344 (15) sìm-Àb-ı raèşedÀr ve pehnÀ-yı feyfÀ-yı deşt-i ãaóÀrì Ceyóÿn-ı bì-

úarÀr olsun. 

 چرخ نامت نهاده سعد الدّين

 تا که دينت بسعد مقرون باد

9.        (16) Çarò-ı nÀmet nihÀde Saède'd-dìn 

      (17) TÀ ki dìnet3345 be-saèd maúrÿn bÀd 

 (18) Çarò-ı nÀm-ı şerìfüñi Saède'd-dìn  vaøè eyledi ki dìnüñ maúrÿn-ı saèd u (19) 

sedÀd3346 olmaú içündür. 

 ای بروی عروس ايجادت

 ليلئ کائنات مجنون باد

 

(20) Ey be-rÿy-ı èarÿs-ı ìcÀdet 

(21) Leylì-i kÀéinÀt Mecnÿn bÀd3347 

 (22) Ey memdÿó ki èarÿs-ı fıùratuñ èiõÀrına Leylì-i kÀéinÀt Mecnÿn olsun3348. 

 مشک از خامهء معنبر تو

 بر سر ناف در شبيخون باد

11.        [A-64b] (23) Müşg ez-òÀme-i muèanber-i3349 tu 

          (24) Ber-ser-i nÀf [N-52a] der-şebìòÿn bÀd3350 

 (25) Müşg-i midÀd ki òÀme-i èanberìnüñden cÿş itmekdedür. NÀf-ı àazÀlÀn-ı 

(26)  TebÀya3351 şebìòÿn idici olsun.   تبا بلدة بنواحی ختن يخرج منه3352  (27)المسک الطيب يقال

 مسک تبائی33543353

                                                           
3342 reşk-i: -M. 
3343 temkìnüñden: temkìninden H. 
3344 ÀåÀr: -A. 
3345 dìnet: dìnest H. 
3346 sedÀd: sevÀd A. 
3347 "Vücÿduñ èarÿsına yaènì èÀlem saña èÀşıú olsun" M (der). 
3348 olsun: +dimek olur A. 
3349 muèanber: muèteber H. 
3350"TÀ ki nÀfe-i Òotenì ifnÀ eylemesün bir şeyé dökülmesin diyü hemìşe reng ü bÿyı nÀfeye àÀlib olsun" 

M (der). 
3351TebÀya: tebÀr H. 
 .A -H -M -N- : تبا بلدة بنواحی ختن یخرج منه3352
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 پيک نظارهء عدويت را

 کردش چشم نعل وارون باد

[M-131b] (28) Peyk-i neôôÀre-i èadÿyet-rÀ 

(29) Gerdiş-i çeşm naèl-i vÀrÿn bÀd 

 (30) Düşmeniñüñ peyk-i neôôÀresiçün naèl-i3355 vÀrÿn gerdiş-i çeşm olsun3356. 

(31) Naèl-i vÀrÿn naèl-i òaùar3357 taèbìr itdikleridür ki maàlÿb olan kimesnenüñ  

[V-53b] 

(1) izi bilinmemek içün esbine ururlar imiş. Raòş-ı cÀn-rÀ3358 (2) naèl-i vÀrÿn besteem 

ez-bìm-i cÀn. ÒulÀãa-i beyt: Gerdiş-i çeşm-i (3) èadÿ naèl-i vÀrÿn olduúda naôarı [H-

90a] beste-rÀh olup yine nigÀh (4) itdigin bilemez kör3359 olur dimekdür3360. YÀòÿd 

tersine naèlde3361 (5) ièmÀl-i sióriyyeden bir èamel ola3362. 

 مطرب بزم دشمنان ترا

 دم شمشير تار قانون باد

13.                (6) Muùrib-i bezm-i düşmenÀn-ı tu-rÀ 

   (7) Dem-i şemşìr tÀr-ı úÀnÿn bÀd 

 (8) Yaènì borìde-tÀr olmadan úaùè-ı naôar-ı dem-i şemşìr èayn-ı3363 tÀr-ı úÀnÿn 

(9) olmaúda mübÀlaàa .3365dür3364اظهرُ من الشمس 

 ای مدبرّ که از نی قلمت

 کام معنی زشهد ممنون باد

(10) Ey müdebbir ki ez-ney-i úalemet 

(11) KÀm-ı maènÀ zi-şehd memnÿn bÀd 

                                                                                                                                                                          
3353TebÀ beldetün bi-nevÀóì Òoten yaóracu minhü e'l-miskü'ù-ùayyib yuúÀlu miskün tebÀniyyün/Tebâ 

Hoten civarlarında bir şehirdir. Oradan güzel misk çıkar ve Tebâ miski adı verilir.   
3354 Tüm satır: -A -H -M -N. 
3355 naèl-i: Bu kelime sonradan ilave edilmiştir M. 
3356 olsun: olur A. 
3357 òaùar: òaùù A. 
3358 -rÀ: -A. 
3359 kör: -A. 
3360 dimekdür: -A, dimek olur M. 
3361 yÀòÿd tersine naèlde: -A -H -M. 
3362 Tüm satır: -A -H -M. 
3363 èayn-ı: -M. 
3364 EôhÀru mine'ş-şems: Güneşten daha aşikar. 
 .M  اظهرُ  : dür اظهرُ من الشمس3365
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 (12) İmdi3366 müdebbir Áãaf-ı tedbìr ki ney-i úalemüñden kÀm-ı maènÀ memnÿn-

ı şehd olsun. 

 زادهء کلک سحر زای ترا

 لفظ رنکين قبای کلکون باد

15.        (13) ZÀde-i kilk-i siór-3367zÀy-ı tu-rÀ 

                      (14) Lafô-ı rengìn úabÀ-yı gül-gÿn bÀd 

 (15) ZÀde-i òÀme-i siór3368-ÀåÀruña lafô-ı rengìn úabÀ-yı gül-gÿn olsun. 

 از تماشای کريهء خصمت

 آب در کوهر نکه خون باد

[M-132a] (16) Ez-temÀşÀ-yı girye-i òaãmet 

(17) Áb der-gevher-i nigeh òÿn bÀd3369 

 (18) Girye-i òaãmuñı temÀşÀdan gevher-i nigehde3370 olan Àb òÿn olsun. 

 در هوای بلند پروازی

 سر خصمت بپای قارون باد

17.        (19) Der-hevÀ-yı bülend-pervÀzì 

    [A-65a] (20) Ser-i òaãmet3371 be-pÀy-ı ÚÀrÿn bÀd3372 

 (21) Bülend-pervÀzlıú hevÀsında ser-i òaãmuñ pÀy-ı ÚÀrÿnda3373 olsun. (22) 

İdbÀrda bundan kÀfir bed-duèÀ olmaz. 

 نقطهء هستيش که موهومست

 از محيط دو کون بيرون باد

(23) Noúùa-i hestiyeş3374 ki mevhÿmest 

[H-90b] (24) Ez-muóìù-i dü-kevn bìrÿn bÀd 

 (25) Yaènì düşmenüñüñ3375 vücÿdı noúùası ki3376 noúùa-i mevhÿmedür3377 (26) 

muóìù-i dÀéire-i dü-kevnden bìrÿn olsun. 

                                                           
3366 imdi: ey A M N. 
3367 siór: خ / ح A. 
3368 siór: خ / ح A. 
3369 "Yaènì senüñ girye-i òaãmuñı temÀşÀ iden kimse eger [. . .] iderse anuñ gevher-i nigÀhında olan Àb 

òÿn olsun" M (der). 
3370 nigehde: nigeh A. 
3371 òaãmet: ح / خ A. 
3372 İlgili derkenar okunamadı M (der). 
3373 ÚÀrÿnda: ÚÀrÿn A. 
3374 hestìş: Bu kelimenin altına "èAdÿ" yazılmıştır M. 
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زمين دل زاهنش بزير  

 پردهء قفل کنج قارون باد

19.            (27) Dil zi-Àheneş be-zìr-i zemìn3378 

         (28) Perde3379-i úufl-ı genc-i ÚÀrÿn bÀd 

 (29) Vezn içün Àheneşde sükÿn3380-ı nÿn3381 eyle. Yaènì zìr-i zemìnde3382 [N-52b] 

(30)3383 òaãmuñ dil-i Àhenìni3384 genc-i ÚÀrÿnuñ úuflunuñ peresi olsun. (31) Pere3385-i 

úufl kilìdüñ kilìdlenecek3386 içindeki timür pÀresi ki èavÀm  

[V-54a] 

(1) kilìdüñ perisi3387 dirler. 

 قالب شمع مصرع از قلمت

 انچه ريزد بنامه موزون باد

(2) ÚÀlıb3388-ı şemè-i mıãraè ez-úalemet 

(3) Ánçi rìzed be-nÀme mevzÿn bÀd 

 [M-132b] (4) äÿret-i úÀlıb ibtidÀ şemèden taãvìr olunup3389 remle naúş (5) olur. 

äanèat-ı ãıyÀàda3390 meşhÿrdur. Lìnet ve leùÀfet úaãd (6) eyledi. Yaènì3391 úÀlıb-ı şemè-i 

mıãraè ki úalemüñden nÀmeye rìzÀn olur (7) mevzÿn olsun. 

 صفحه آت آب و رنک چهرهء لفظ

 از کل نيمرنک مضمون باد

21.         (8) äafóaet Àb u reng çehre-i lafô3392 

                                                                                                                                                                          
3375 düşmenüñüñ:  س / ش A. 
3376 ki: -M. 
3377 mevhÿmedür:   ر / مه  A. 
3378 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
3379 perde: pere H M. 
3380 sükÿn: Bu kelime iki defa yazılmıştır A. 
3381 sükÿn-ı nÿn: sükÿn H. 
3382 zemìnde: zemìn A. 
3383 Tüm satır: -A. 
3384 Àhenìni: Àhenini H. 
3385 pere: perde A. 
3386 kilìdlenecek: kilìdlene A. 
3387 perisi: peresi H. 
3388 úÀlıb: Bu kelimenin altına "MurÀd èilmdür" yazılmıştır M. 
3389 olunup: olup H M. 
3390 ãıyÀàda: س / ص A, ãıyÀà M. 
3391 yaènì: -M. 
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        (9) Ez-gül-i nìm-reng maømÿn bÀd3393 

 (10) Gül-i nìm-reng êarb-ı meåelden degildür. Gül-i raènÀ gibi bir nevèe 

rengìn3394 (11) güldür. Yaènì senüñ ãafóañuñ3395 çehre-i lafôına Àb u3396 reng olsun [H-

91a] (12) ve gül-i nìm-rengden maømÿn olsun. Nükte-i beyt: Maømÿn-ı øımn-ı lafôda 

delÀlet-muùÀbıúunuñ mecmÿè 3397 (13) ماوضعi øımnìye -delÀleti Ànında (14) cüzé 3398لهه

delÀleti3399 gibi bir maènÀ-yı luùfı3400 ìhÀm ve işèÀrına (15) dirler3401. Gül-i nìm-reng 

maømÿna muùÀbıú oldı3402. 

از غبار درکه تو ذرّهء  

 شرف دودمان کردون باد

[A-65b] (16) Õerreì ez-àubÀr-ı dergeh-i tu 

(17) Şeref-i dÿdmÀn-ı gerdÿn bÀd 

 (18) áubÀr-ı dergehüñden3403 bir õerre şeref-i úabÀéil-i gerdÿn olsun. ما   (19)  فيه

.3407raómetu'llÀhièaleyh34063404فيه3405 من المبالغة العالية بعرف بالتأمّل 

 نقطهء کر بسهو بکذاری

 خال روی عروس مضمون باد

23.     (20) Noúùaì3408 ger be-sehv be-gõÀrì 

      (21) ÒÀl-i rÿy-ı èarÿs maømÿn bÀd 

                                                                                                                                                                          
3392 "VÀúıèen lafôa reng viren maènÀ-yı rengìndür. ÓÀãılí lafô-ı maènÀdan Àb u tÀb kesb itdigi gibi senüñ 

ãafóañ bir mertebe maènÀdan Àb u reng kesb eyleye ki kendi üzerine [. . .] olan lafôa daòı ol ãafóa Àb u tÀb 

virsün" M (der). 
3393 "Nìm-reng şekl-i güle dirler ki ne beyÀø ola ne pek úırmızı ola" M (der). 
3394 rengìn: -H. 
3395 ãafóañuñ: ãafóa-i óüsnüñ A, ãafóanuñ H, ãafóa-i M. 
3396 u: -M. 
 .H  لهم ,A له :لهه3397
3398 MÀ vuêièa lehu/Onun hakkında konulanların hepsi. 
3399 delÀleti: دلا H. 
3400 luùfı: laùìfi A H M. 
3401 dirler: dir M. 
3402 oldı: -M. 
3403 dergehüñden: dergehüñde M. 
 .M ثانیة : فیهما3404
 M- :فيه3405
3406 Fìhi mÀ fìhi mine'l-mübÀlaàati'l-èÀliyyeti yuèrafu bi't-teéemmüli raómetu'llÀhi èaleyh/Aşırı 

mübalağanın burada olduğu bellidir. Biraz düşününce anlaşılır. Allâh ona rahmet etsin. 
3407 raómetu'llÀhièaleyh: -A. 
3408 noúùaì: noúùa H. 
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 (22) Sehv ile bir3409 noúùa güõÀr eyleyesin. Yaènì alıúoyasın. ÒÀl-i rÿy-ı (23) 

èarÿs maømÿn olsun. 

 بر دعای تو ای بهشت وفا

ز تابعانت افزون بادشوکت ا  

(24) Ber-3410duèÀ-yı tu ey behişt-i vefÀ3411 

(25) Şevket ez-tÀbièÀnet3412 efzÿn bÀd 

 [M-133a] (26) Ey behişt-i vefÀ senüñ duèÀ-yı devletüñde3413 Şevket-i bì-çÀre bir 

ziyÀde (27) tÀbièüñ olsun. YÀòÿd duèÀda3414 tÀbièÀnuñdan3415 efzÿn olsun. 

ند وجودتا نشانی زشهرب  

 چار ديوار ربع مسکون باد

25.          (28) TÀ nişÀnì zi-şehr-bend-i vücÿd 

           (29) ÇÀr dìvÀr rubè-ı meskÿn bÀd 

 (30) DuèÀ irtibÀùıyla3416 úıùèa-gÿne. Yaènì tÀ şehr-bend-i vücÿddan rubè-ı (31) 

meskÿn çÀr dìvÀr olmada3417 nişÀn ola. 

[V-54b] 

دوت چون عنقامرغ روح ع  

 زاشيان وجود بيرون باد

[H-91b] (1) Murà-ı rÿó-ı èadÿt3418 çun èanúÀ 

(2) Z'ÀşiyÀn-ı vücÿd bìrÿn bÀd 

 (3) ÁşiyÀn-ı vücÿddan murà-ı rÿó-ı düşmenüñ bìrÿn ola3419. 

 اختر دشمنت زشومئ بخت

 همچو چشم غزال شبکون باد

27.         (4) Aòter-i düşmenet [N-53a] zi-şÿmì-i baòt 

              (5) Hemçu çeşm-i àazÀl şeb-gÿn bÀd 

                                                           
3409 bir: -M. 
3410 ber-: be- A H M. 
3411 vefÀ: duèÀ A. 
3412 tÀbièÀnet: ی / ن A, ن / - H.  
3413 devletüñde: devletüñ H. 
3414 duèÀda: tÀbièÀda H. 
3415 tÀbièÀnuñdan: tÀbièÀtuñdan H. 
3416 irtibÀùıyla: irtibÀùla A. 
3417 olmada: olmadan M. 
3418 èadÿt: èadÿ-yı A. 
3419 ola: olsun A H. 



464 

 (6) Çeşm-i àazÀl çeşm-i şeb-gÿn olur. Çeşm-i şeb-gÿn odur ki (7) beyÀøı3420 

olmayup bir siyÀh-ı sÀdeden èibÀret ola. (8) VÀúıèen Teytel (?) taèbìr olunan óayvÀnda 

böyle oldıàı meşhÿrdur. (9) AmmÀ her àazÀlda da3421 böyle midür? MüşÀhede 

olunmadı3422. (10) Yaènì düşmeniñüñ aòteri şÿmì-i ùÀlièden3423 çeşm-i àazÀl (11) Teytel 

(?) gibi siyÀh-ı ãırf3424 olsun3425. 

 دوستان ترا جبين مبين

 همه چون صبح عيد ميمون باد

[A-66a] (12) DÿstÀn-ı tu-rÀ cebìn-i mübìn 

(13) Heme çun ãubó-ı èıyd meymÿn bÀd 

 (14) DÿstÀnıñuñ cebìn-i mübìni ãubó-ı èıyd gibi meymÿn u mübÀrek olsun. 

 

[Kaside 7] 

[M-133b] (15) Bismi'llÀhi'r-raómÀni'r-raóìm3426 

MefÀèilün/FeèilÀtün/MefÀèilün/Feèilün 

        (Faèlün) 

 بياض صبح که آمد بديدهء مخمور

هء نورسواد ايت لا تقنطوا ز صفح  

1.         (16) BeyÀø-ãubó ki Àmed be-dìde-i maòmÿr3427 

      (17) SevÀd-ı Àyet-i  3429i nÿr-ãafóa-zi 3428لا تقنطوا 

 (18) Úıùèa-gÿne. Yaènì sefìdì-i ãubóda ki ãafóa-i nÿrdan sevÀd-ı Àyet-i (19) لا  

.3431ÀlÀyişe bedìdÀr oldı i maòmÿr -dìde3430تقنطوا من رحمة الله 

                                                           
3420 beyÀøı: beyÀø M. 
3421 àazÀlda da: àazÀlda M. 
3422 olunmadı: olundı H. 
3423 ùÀlièden: ùÀlièinden A. 
3424 siyÀh-ı ãırf: Tekrar okunaklı bir şekilde derkenara yazılmıştır V(der), ãırf-ı siyÀh M. 
3425 olsun: olur M. 
3426 Bismi'llÀhi'r-raómÀni'r-raóìm: +e'l-úaãìdetü's-sÀbièa M. 
3427 "Maómÿr yaènì èÀrıø-ı peşìmÀn u òumÀr èibÀret ez-peşìmÀnì" A (der). 
3428Kur'ân, Zumer 39/53: LÀ-taúnetÿ/Ümit kesmeyin. 
3429 "Áyet-i 'لا تقنطوا ' ser-i ãafóa-i nÿrda ôÀhir oldı" M (der), "Dìde-i maóbÿbda beyÀø ãubó ôÀhir oldı" M 

(der). 
3430Kur'ân, Zumer 39/53: LÀ-taúnetÿ min raómeti'llÀhi/Allâh'ın rahmetinden ümit kesmeyin. 
3431 oldı: olur A. 
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وش باده و نوميذ ازان مباش که هستبن  

 نوشته کرد قدح انّ ربنّا لغفور

[H-92a] (20) Be-nÿş bÀde vü nevmìõ3432 ez-Àn mebÀş ki hest3433 

(21) Nüvişte kerd3434 úadeó 3435 انّ ربنّا لغفور  

 (22) Yaènì bu èadem-i i ümmìde nümÀyÀn olıcaú (23) -dìde 3436يأس من رحمة الله

nÿş-ı bÀde idüp àufrÀndan meéyÿs olma ki pìrÀmen-i úadeó-i3437 dil-i (24) ÀlÀyiş-

zedegÀna òiùÀbında olan  3439ما غرّک بربّک الکريم kitÀbet olunmışdur. (25) 3438انّ ربنّا لغفور 

tavãìf-i kerìm ile (26) işèÀr-ı kerem-i ÒudÀvend-i ÀmurzgÀrdaki tesliyete dünyÀ ve mÀ-

3440fìhÀ (27) baòş olunsa nice èuhdesinden bìrÿn olmaú3441 úÀbil olur3442.  

 شنو زمحفل عرفان ترانه وحدت

 که دارد از سر منصور کاسهء طنبور

3.           (28) Şinev zi-3443maófil-i èirfÀn terÀne-i vaódet 

    (29) Ki dÀred ez-ser-i Manãÿr kÀse-i ùanbÿr 

 (30)3444 Maófil-i èirfÀndan terÀne-i vaódeti gÿş eyle ki ol terÀne-i vaódetüñ (31) 

kÀse-i ùanbÿrı ser-i Manãÿr-ı óakkÀnìdendür. 

 

 

 

                                                           
3432 nevmìõ: nevmìd A H. 
3433"äÀéib: Her seóer ki kìmyÀ-yı sürò rÿyì mì-zened/ÁftÀb-ı raómet-i èÀlem-i tu ber-dìvÀrhÀ. Be-ìn 

maømÿn bisyÀrest lìkin der-ìn maóall ìn beyt der-teşbìh ü temåìl be-àÀyet úurbiyyet dÀred ki mÀéil-i ìn 

dü-beyt yekì bÀşed ki murÀd èafv-ı óaøret hemçun envÀr-ı ÀftÀb ôulmet-i maèÀãì-rÀ ez-Àgeh mì-koned 

maòmÿr kinÀye ez-(er) èÀãì be-nÿş bÀde ammÀ ez-àufrÀn be-sebeb-i maèÀãì nevmìd me-bÀş ki nüvişte 

kerd úadeó-i ãubó yÀòÿd úadeó ez-esbÀb-ı maèÀãìest ve maèÀãì nìz sebeb-i maàfiretest ki   لا تقنطوا من رحمة

 fermÿdeest (Kur'ân, Zumer 39/53: LÀ-taúnetÿ min raómeti'llÀhi/Allâh'ın rahmetinden ümit kesmeyin)/الله

gÿyÀ der-gird-i úadeó  ان ربنا لغفور /( Fâtır 35/34, İnne rabbenÀ el-àafÿrÿn: Şüphesiz Rabb'imiz çok 

bağışlayandır) mestÿr bÀşed òaùÀdan geçdi ceyrÀn úanını müşg eyledi. äÀéib dimek [. . . ] küfri ìmÀn 

eylemek olmaz ve emn ü èamel ' A (der). 
3434 kerd: gerded M. 
3435 Fâtır 35/34: İnne rabbenÀ el-àafÿrÿn/Doğrusu Rabbimiz çok bağışlayan, çok nimet verendir.  
3436 Yeés min raómeti'llÀh/Allâh'ın rahmetinden ümit kesme. 
3437 úadeó-i: -M. 
3438 İnne rabbenÀ el-àafÿrÿn: Şüphesiz Rabb'imiz çok bağışlayandır. 
3439Kur'ân, el-İnfitâr 82/6: MÀ àarreke bi-rabbike'l-kerìmu/İhsanı bol Rabbine karşı seni aldatan nedir? 
3440 mÀ-: -H. 
3441 olmaú: +mümkin ü A. 
3442 olur: +dimekdür A. 
3443 zi-:  ر / ز  H. 
3444 Satır "yaènì" kelimesiyle başlamaktadır A. 
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[V-55a] 

 بيا بملک قناعت که کمتراست اينجا

 سواد ملک سليمان ز سايهء پر مور

(1) BeyÀ be-mülk-i úanÀèat ki kemterest ìn-cÀ 

[A-66b] (2) SevÀd-ı mülk-i SüleymÀn zi-sÀye-i per-i mÿr 

 [M-134a] (3) Mülk-i úanÀèata3445 gel ki òıùùa3446-i bì-pehnÀ-yı SüleymÀnì anda 

sÀye-i per-i mÿrdan kemterdür3447. (4) Li-nÀmıúıhì el-óaúìr:3448 

Özge bir sulùÀn [N-53b] iken olduñ esìr-i óırã-ı vÀz  

(5) Mÿrlar mülk-i úanÀèatde SüleymÀn oldı hep 

کار زر استفروغ خاطر ابنای روز  

 بود صفای عسل شمع خانهء زنبور

5.   (6) Fürÿà-ı òÀùır-ı ebnÀ-yı rÿzgÀr zerest 

         (7) Buved ãafÀ-yı èasel şemè-i òÀne-i zenbÿr 

 [H-92b] (8) EbnÀ-yı rÿzgÀruñ fürÿà-ı òÀùırı taóãìl-i zerdür. ZìrÀ òÀne-i şeş (9) 

gÀne-i naólüñ şemè-i øiyÀdÀrı ãafÀ-yı èaseldür. Yaènì èasel ãÀf (10) olmaz şemèi 

olmayınca. Ke-õÀlik dil ebnÀ-yı rÿzgÀrda hevÀ-yı taóãìl-i (11) zer olmasa gÿyÀ3449 

şemèsiz òÀne-i tÀr gibidür. 

 درين محيط زساحل نشان نمی بينم

 شنا ببحر کمان با شدم چو تير بزور

(12) Derìn-muóìù zi-sÀóil nişÀn nemì-bìnem3450 

(13) ŞinÀ be-baór-ı gümÀn bÀ-şudem çu tìr be-zÿr3451 

 (14) Bu muóìtde nişÀn-ı sÀóil göremem. Baór-ı gümÀnda şinÀverlik baña tìr (15) 

ÀsÀ zÿr ile olmaúdadur. Baór mÀnend olan gümÀnda tìrüñ (16) zÿr ile şinÀverliginde3452 

nişÀn-ı sÀóil intihÀ-nümÀyÀn iken tanôìrleri (17) nice ãaóìó olur diyü suéÀl iderse 

                                                           
3445 úanÀèata: úanÀèat A. 
3446 òıùùa:  ح/ خ H. 
3447 kemterdür: kemter H. 
3448 li-nÀmıúıhì el-óaúìr: -A, li-münşiihi H. 
3449 gÿyÀ: -H. 
3450 "ÓÀãılí bu èÀlem-i fÀnìye kendi iòtiyÀrıyla gelmedi" M (der). 
3451 zÿr: rÿz A. 
3452 şinÀverliginde: şinÀverlikde A. 
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murÀdları nişÀn-ı sÀóil-i (18) nÀ-yÀb olan baór-ı vücÿda3453 şinÀverì-i maèrifet3454 muóÀl 

iken yine maèrifetle (19) meémÿr oldıúlarını ifÀde ve temåìl içündür diyü cevÀb 

virilmek mümkin olur. 

ز خزان فناچه ازبهار بقا و چه ا  

 مراکه چون کل رعنا يکيست ماتم و سور

7.   (20) Çi ez-bahÀr-ı beúÀ vü çi ez-òazÀn-ı fenÀ 

         (21) Me-rÀ ki çun gül-i raènÀ yekìst mÀtem ü sÿr3455 

 [M-134b] (22) Yaènì bahÀr-ı beúÀdan ve òazÀn-ı fenÀ-yı taèayyün-i ãÿrìden baña 

ne elem óÀãıl (23) olur ki gül-i raènÀ ki3456 mÀtem ve sÿr3457 nezd3458-i taèayyün-i 

imkÀnımda müsÀvìdür. (24) ZìrÀ mümkin-i müstevÀü'l-ùarafeyn olmaàla bi-òuãÿãihi 

ehlu'llÀh-ı muãùalaó (25) dÀrınuñ neseb ve merÀtibinden èÀriyetü'l-irtibÀù dirler bu óÀleti 

(26) işèÀr buyururdılar raómetu'llÀhi èaleyh3459. 

 چه زنده کيست که از استخوان براحوالم

 هميشه خندهء دندان نما کند لب کور

[A-67a] [H-93a] (27) Çi zindegìst ki ez-üstüòˇÀn ber-aóvÀlem3460 

(28) Hemìşe òande-i dendÀn-nümÀ koned leb-i kÿr 

 (29) Yaènì ben ki Àlÿde-i tamÀm-àaflet ü õühÿlüm. Bu ne şekl-i zindegì vü 

ÀsÀyişdür ki (30) leb-i kÿr benüm aóvÀl3461-i nÀbe-sÀmÀnuma3462 derÿnında pÿsìde3463 

üstüòˇÀnlardan leb-i (31) dendÀn-nümÀ ile òande ider. 

[V-55b] 

 بياد ساقئ کوثر شراب ميخواهم

 که غصّه را بردم از حريم سينه بدور

9.   (1) Be-yÀd-ı sÀúìì kevåer-i şarÀb mì-òˇÀhem 

                                                           
3453 vücÿda: vücÿdda H. 
3454 şinÀverì-i maèrifet: şinÀverì H. 
3455 "ÓÀãılí faúr ile àınÀ èindinde berÀberdür" M (der). 
3456 ki: gibi A H M N. 
3457 sÿr: sürÿr ve sÿr A. 
3458 nezd:  ن / -   A. 
3459 raómetu'llÀhi èaleyh: -H. 
3460 aóvÀlem: خ / ح A. 
3461 aóvÀl: خ / ح A, aóvÀlümi M. 
3462 sÀmÀnuma: ما /- H. 
3463 pÿsìde: pÿşìde H. 
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          (2) Ki àuããa-rÀ beredem ez-óarìm-i sìne be-dÿr 

 (3) Ser-çeşme-i tecellì-i ìmÀn olan èAlì MurtaøÀ èaleyhi ãalavÀtu'llÀhi (4) ve'r-

rıøÀ óaøretlerinden şarÀb-ı cÀõibe-i tevóìd isterüm. ZìrÀ anlar (5) imÀm-ı bÀùın ve 

menbaè-ı  óaúìúatdurlar ki3464 [N-54a] ol ceõbe-i feyø-i rÿóÀnì (6) ile óarìm-i 

sìnemden àuããayı3465 dÿr eyleyeler3466. 

(7) Dü ruòet3467 ùaleb3468 be-sÀúì-i kevåer-keş 

Ve zi-kevåer keåret-i mey vaódet-i derkeş 

 

 لا يظما اصلاً ابداً شاد بها (8)

Remzìst ez-Àn mey er3469 tevÀnì derkeş 

زدر د نشاء ايمن شدازان شراب که ا  

 کليم ريخته رنک شرابخانهء طور

[M-135a] (9) EzÀn-şarÀb ki ez-derd-i neşée Eymen şud 

(10) Kelìm rìòte-reng-i şarÀb-òÀne-i Ùÿr 

 (11) Ol şarÀb-ı tevóìd-i ezelìden sÀàar-òˇÀhum ki3470 rìòte-reng-i şarÀb-òÀne-i 

(12) Ùÿr anuñla derd-i òumÀr-ı neşéeden Eymen-nişìn-i [H-93b] bezm-i tecellì olmışdur. 

(13) CenÀb-ı Kelìmu'llÀh óaøretlerine rìòte-reng-i şarÀb-òÀne-i Ùÿr taèbìr (14) ve 

tavãìfleri3471 şarÀb-òÀne-i Ùÿr ki maôhar-ı tecellì olan cebeldür. (15) Reng-i şarÀb-ı 

tecellì ol kÿha rìòte olmış oldı. Ol (16) vaãf3472 vaãf-ı Kelìm oldıàı ecldendür. TamÀm 

mülÀbese úaãd3473 olundı.  

                                                           
3464 ki: -H. 
3465 àuããayı: àuããanı H. 
3466 eyleyeler: eyleyelüm A, eyleye H, eyleye beyt M. 
3467 dü ruòet: rÿóet A. 
3468 ùaleb: -M. 
3469 er: ez A. 
3470 ki: + Kelìm M. 
3471 tavãìfleri: ن/ ف  A. 
3472 vaãf: -A, vaãf-ı tamÀm H. 
3473 úaãd: ve úıããa A. 
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 ومنی علی سمعی 3474بلن ان 3475منعت ان (17)

 اراک 3476فمن 3477قبلی لغيری لذّتی   34793478

(18) medlÿlı gibi i şerìfinde elbette tecellì (19) -taèbìr 3480لن ترانی ولکن انظر الی الجبل 

maôÀhir-i esmÀ ve ãıfÀt-ı verÀsından3481 olur. من نور و ظلمه (20)  ان الله سبعون الف حجاب 

  ]eåer-i celìlde3484  ]b67-A  من خلقه 3483   (21) لوکشفها لاحرقت  3482سبحات وجهه ما انتهی بصره اليه

olan3485 nükte-i òafiyye maèlÿm-ı erbÀb nehydür3486.   

 ازان شراب که آرد برون زبس تندی

ورنيم قطره زمغز دماغ محشر ش  

11.   (22) EzÀn-şarÀb ki Àred birÿn zi-bes tündì3487 

        (23) Be-nìm-úaùre zi-maàz-ı dimÀà-ı maóşer-i şÿr 

 (24) Ol bÀdeden piyÀle-òˇÀhum ki kemÀl-i şÿrişden3488 nìm-úaùresiyle dimÀà-ı 

(25) maóşer-i keåretden şÿr-ı òavÀùır-ı3489 òodì-i  bìrÿn-ı ser-À-perde-i (26) 

óarìm-i dil eyler 34913490يا هو يا من هو  

                                                           
 .M   بين:بلن3474
 .H صفت :منعت3475
 .M  فمی :فمن3476
 .H حالی :قبلی3477
3478 İbnü'l-Fârız, Kaside no: 15397, "9 ," سقتنی حمياً  الحب راحة مقلتی. beyit. http : // www. adab. com / 

modules. php?name = Sh3er&doWhat = shqas&qid = 15397 Erişim Tarihi: 12. 04. 2016 / 10:38.  
3479 Ve minnì èalÀ şemèì bilen/İn menèati en erÀke femen úablì li-àayri leõõeti/ Benden benim kulağıma 

seni görmeme engel olmak için göremezsin denildi. O halde benden önce benden başkası için bir lezzet 

mi var? 
3480 Kur'ân,  A'râf 7/143: Len-terÀnì velÀkin unôur ilÀ e'l-cebeli/Beni aslâ göremezsin fakat şu dağa bak. 
3481 verÀsından: verÀsında M. 
 .H سجاب,A سبحات :سبحات3482
3483 İnne lillÀhi sebèÿne elfe óicÀbın min nÿrin ve ôulmetin lev keşefehÀ le eóraúat subuóÀtu vechihi men 

tehÀ baãarahu ileyhi min òalúıhi: Allâh'ın nur ve zulmetten yetmiş bin perdesi vardır. Eğer onları açsa 

görüşünün ulaştığı bütün halk yüzünün dalgalarından yanar. 
3484 celìlde: celìlinde A H M N. 
3485 olan: Bu kelime iki defa yazılmıştır A. 
3486 nehydür: hünerdür A. 
3487 tündì:  ت / -  H 
3488 şÿrişden: س/ ش  H. 
3489 òavÀùır-ı: òavÀùır u A. 
3490 YÀhÿ yÀ menhÿ/Ey o, ey o olan. 
 .şièr  M  یا هو ,H یا هو ,A-  :یا هو یا من هو3491

http://www.adab.com/modules.php?name=Sh3er&doWhat=shqas&qid=15397
http://www.adab.com/modules.php?name=Sh3er&doWhat=shqas&qid=15397
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[M-135b] (27)34923493لهاء البدر کأس وهی شمس 3494تدبر ها 

 هلال وکم يبد و ا اذا مزجت نجم

 

  يقولون لی صفها 3495وانت بو صفها(28)

 خبير اجل عندی با و صافها علم

 

(29) صفاء ولا ماء ولطف ولا هوی   

 ونور ولا نار و روح ولا جسم

 

  ولو 3496خطرت يوماً علی خاطر 3497ا مر ئ(30)

 اقامت به الافراح وارتحل الهمّ 34983499 

 ازان شراب که بود از فيوض انوارش

[H-94a] (31) EzÀn-şarÀb ki buved ez-füyÿø-ı envÀreş 

[V-56a] 

 چو عقد کوهر خورشيد دانهء انکور

    (1) Çu èaúd-i gevher [N-54b] òÿrşìd-i dÀne-i engÿr 

 (2) Ol şarÀbdan ki èaúd-i gevher gibi òÿrşìd-i dÀne-i engÿr anuñ3500 feyø-i (3) 

envÀrından3501 idi.  

                                                           
3492 Tüm satır: -H. 
 .A  یا هوالها البدر :لهاء البدر3493
 .A بدیر :تدبر ها3494
 .H M  فانت  :وانت3495
 .A  فطرت :خطرت3496
 .M  ا مر ا :ا مر ئ3497
3498LehÀ e'l-bedru keésun ve hiye şemsün tudìruhÀ/HilÀlün ve kem yebdü iõÀ müzbet necmu/Yekÿlÿne li  

ãıfhÀ fe ente bi-vaãfihÀ/Òabìnun ecel èindì bi-evãÀfihÀ èilmün/äafÀun velÀ mÀéun ve luùfun velÀ hevÀ/Ve 

nÿrun velÀ nÀrun ve rÿóun velÀ cismu/Velev òaùarat yevmen èalÀ òÀùırı imriéin/EúÀmet bihi e'l-efrÀóun 

verteóale elhemmu: Ay/kase onundur. Kendisi ise güneştir. Onu çevirir. Bir hilaldir ki yıldızla karıştığı 

zaman nice kere görünür. Bana diyorlar ki onu anlat, halbuki sen onun vasıflarını çok iyi bilirsin. Evet 

doğrudur bende de onun vasıflarına ilişkin bir bilgi var. Arılıktır ama su değil, inceliktir ama hevâ değil, 

nurdur ama ateş değil, ruhtur ama cisim değil. Eğer bir gün birinin gönlküne onun anısı geliverirse 

etkisinde sevinçler oluşur, üzüntüler kaybolur. 
3499 İbnü'l-Fârız, Kasîde-i Hamriyye, 2 (يدير  :  تدبر ), (    وان  :    ولو) .7 ,22 ,(    فانت  :     وانت) 21 beyitler. 

http : // aligandomi. blogfa. com / post - 188. aspx Erişim Tarihi: 12. 04. 2016/ 15: 27. 
3500 anuñ: -A. 
3501 envÀrından: envÀrdan A. 

http://aligandomi.blogfa.com/post-188.aspx
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 شمس3502 تدبر هالهاء البدر کأس وهی

  هلال وکم  )4(  يبد و ا اذا مزجت نجم350535043503

 قسم بمطلع ثانيست ميدهم ساقی

 که همچو صبح دوم صاف کردهء از نور

13.      (5) Úısım be-maùlaè-ı åÀnìst mì-dihem sÀúì3506 

     (6) Ki hemçu ãubó-ı devum ãÀf-kerdeì ez-nÿr 

 (7) Yaènì úısm ikinci maùlaèdur ki ey sÀúì baña ièùÀ ve kerem eyleyesin. (8) Ol 

bÀde-i maèrifet ü óaúìúati3507 ki ãubó-ı ãÀdıú gibi ãÀf ve münevver (9) eylemişsiñdir3508. 

 ولو خضبت من کاسها کفّ 3509لامس

  لماضل فی )10( ليل و فی يده النجم35113510

 زهی زبان بدهان تو برک غنجهء نور

 زخنده نمکين تو آب کوثر شور

(11) Zihì zebÀn be-dehÀn-ı tu berg-i àonçe-i nÿr 

(12) Zi-òande-i nemekìn-i tu Àb kevåer-i şÿr 

 (13) Yaènì ne müstaósen zebÀn-ı iècÀz-ı beyÀn ki senüñ dehÀnuñda berg-i àonçe-

i (14) enverdür3512 ve òande-i melÀóat-nişÀn-ı nemekìnüñden Àb-ı şirìnì3513 [M-136a] 

kevåer3514-i [A-68a] şÿrdur3515. (15) Şu maùlaè-ı àarrÀ ile seni tavãìfüm3516 óaúúıçun ey 

sÀúì-i kevåer baña ol (16) müdÀme-i vaódetden bir kÀse-i serşÀr iósÀn eyle. 

                                                           
 .A تدبر بدیر3502
3503 İbnü'l-Fârız, Kasîde-i Hamriyye, 2 (يدير  :  تدبر ). beyit. http : // aligandomi. blogfa. com / post -188. 

aspx Erişim Tarihi: 12. 04. 2016/ 15: 58. 
 Bu kelime "BeyÀn: HilÀl" olarak derkenara tekrar yazılmıştır V (der) : هلال3504
3505 LehÀ e'l-bedru keésun ve hiye şemsün tudìruhÀ/HilÀlün ve kem yebdü iõÀ müzbet necmu/ Ay/kase 

onundur. Kendisi ise güneştir. Onu çevirir. Bir hilaldir ki yıldızla karıştığı zaman nice kere görünür. 
3506 "Ey maùlaè-ı åÀnì" M (der). 
3507 óaúìúati: óaúìúì H. 
3508 eylemişsiñdir: +beyt M, eylemiş N. 
 .A لاس :لامس3509
3510 İbnü'l-Fârız, Mimiyye, 13. beyit. http: // almuada. 4umer. com / t1732 - topic. Erişim Tarihi: 12. 04. 

2016/ 17:43. 
3511Velev òaêabet min keésihÀ keffu lÀmisin/LemÀ êalle fì leylin ve fì yedihi e'l-necmu: Avucuyla onun 

kasesini tutan kişi sanki gece elinde bir yıldız varmış gibi şaşırmadan yol alır. 
3512 enverdür: nÿrdur A H M N. 
3513 şirìnì: şìrìnì H M. 
3514 kevåer: ث / - A, kevåerdür M. 
3515 şÿrdur: -M. 
3516 tavãìfüm: صيف/ -  H. 

http://aligandomi.blogfa.com/post-188.aspx
http://aligandomi.blogfa.com/post-188.aspx
http://almuada.4umer.com/t1732-topic
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روغ رخسارتبياض صبح تجلیّ ف  

 سواد خال بروی تو داغ لالهء طور

15.   (17) BeyÀø-ãubó-ı tecellì fürÿà-ı ruòsÀret 

           (18) SevÀd-ı òÀl be-rÿy-ı tu dÀà-ı lÀle-i Ùÿr  

 [H-94b] (19) Daòı beyÀø-ãubó-ı saèÀdet-i lemè-i tecellì fürÿà-ı ÀfitÀb-ı 

ruòsÀruñdur (20) ve sevÀd-ı müşgìn-3517 midÀd-ı òÀl-i rÿyuñ lÀle-i şarÀb-òÀne-i Ùÿruñ 

(21) dÀà-ı süveydÀ-yı derÿn-ı derd-meşóÿnıdur3518. 

 بنای آينه را از صفای رخ معمار

 بشعله خانه زسيل نکاه کرم فتور

(22) BinÀ-yı Àyine-rÀ ez-3519ãafÀ-yı ruò mièmÀr 

(23) Be-şuèle-3520òÀne zi-seyl-i nigÀh-ı germ fütÿr 

 (24) Daòı binÀ-yı Àyìne-i maùlaè-ı envÀra ãafÀ-yı ruòsÀreden mièmÀr (25) ve 

şuèle-3521òÀne-i Àteşìn-lÀne dil-i erbÀb-ı èaşúa seyl-i úıyÀmet- (26) reftÀr-ı nigÀh-ı 

germden fütÿr ve şÿrdur3522. 

 کرشمه مست تبسّم زدرج ياقوتی

 زبان دراز تکلّم زنرکس مخمور

17.     (27) Girişme3523 mest-i tebessüm zi-derc-i yÀúÿtì 

     (28) ZebÀn dırÀz-ı tekellüm zi-nergis-i maòmÿr3524 

 (29) Daòı ol derc-i yÀúÿtì مدينة العلم و علی بابها شفاه i (30) -óikmet 3525انا

iktinÀhından3526 girişme ve nÀz mest-i tebessüm-i iècÀz ve nergis-i maòmÿr (31) süòan-

gÿdan zebÀn-ı muèciz-beyÀn dırÀzì-i tekellümde basù-ı maúÀl-i tibyÀn itmektedür3527. 

[V-56b] 

                                                           
3517 müşgìn:  س / ش A. 
3518 meşóÿnıdur: خ / ح   A. 
3519 ez-: zi- A. 
3520 şuèle: şuèle-i A. 
3521 şuèle: şuèle-i A H. 
3522 şÿrdur: +وبه لعون /Ve bihi’l-èavn: Yardım Allâh sayesindedir M. 
3523 girişme: Bu kelimenin yanına "zihì" yazılmıştır M. 
3524 maòmÿr: ح / خ  A. 
3525 Ene medìnetü'l-èilm ve èÀlì bÀbuhÀ/ Ben ilim kentiyim, Alî onun kapısıdır. 
3526 iktinÀhından: iktinÀhdan M. 
3527 itmektedür: itmekde N. 
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 سواد خال بلعل تو مهر تنگ شکر

 خطت بکرد رخت توتيای ديدهء مور

     (1) SevÀd-ı òÀl be-laèl-i tu mühr-i teng-şeker3528 

(2) Òaùet be-gerd-i ruòet tÿtiyÀ-yı dìde-i mÿr 

 [M-136b] (3) Daòı sevÀd-ı òÀl-i müşgìn-i laèlüñ mühr-i miskìü'l-òitÀm-ı teng-

şeker ve (4) pìrÀmen-i ruòsÀra reşk-i mehtÀbuñda òaùù-ı èanberinüñ mÀye-i óasret-i (5) 

müşg-i ezfer3529 ve tÿtiyÀ-yı [N-55a] tecellì-3530sìmÀ-yı3531 dìde-i mÿra beñzerdür. 

 .baèøı vÀãıfın óilyeden mürÿrìdürraómetu'llÀh3534 کان فی شفته 3533السفلی شامّ ه3532(6)

 بخنده موج کهر خيز خندهء ياقوت

 بجلوه آب زمرّد بهار سبز و غيور

19.   (7) Be-òande3535 mevc-i güher-òìz-i òande-i yÀúÿt3536 

       [H-95a] (8) Be-cilve Àb-ı zümürrüd bahÀr-ı sebz ü èàayÿr 

 (9)Daòı òandede òande-i yÀúÿtuñ mevc-i güher-òìzi ve cilvede Àb-ı (10) 

zümürrüd bahÀr-ı sebz3537 ve3538 àÀyet3539 àayÿrdur. Òande-i yÀúÿt barú3540 u øiyÀ3541-yı 

(11) yÀúÿtdan kinÀye taèbìrleridür ve setr3542 taèbìrleri sebze-i bahÀr u zümürrüde (12) 

nÀôırdur ve3543 zemìni setr ider ve setr muúteøÀ-yı àayretdür3544. Gör misiz3545 (13) erbÀb-

ı àayret ü óamiyyet ve3546 setr ile meélÿflardur. (14)3547 Sebz ôÀhir iken setr ile tekellüfe 

óÀcet-i mess eylemez. 

                                                           
3528 "Kimse ol laèle yol bulmaya diyü" M (der). 
3529 ezfer: ez A. 
3530 tecellì: naól M. 
3531 sìmÀ-yı: siyÀh-ı M. 
3532 Tüm satır: -A -H -M. 
3533 KÀne fì şefetihi's-süflÀ şÀmme/Alt dudağında bir ben vardı. 
3534 raómetu'llÀh: raómetu'llÀhi èaleyh N. 
3535 Be-òande: Bu kelimenin yanına "Zihì" yazılmıştır M. 
3536 mevc-i güher-òìz-i òande-i yÀúÿt: Bu kelimelerin altına "MurÀd dehÀnıdur" yazılmıştır M. 
3537 sebz: setr A H M. 
3538 ve: -M. 
3539 àÀyet: èinÀyet M. 
3540 barú: aú A. 
3541 øiyÀ: ãafÀ H. 
3542 setr: sebz N. 
3543 u zümürrüde nÀôırdur ve: -A -H -M. 
3544 àayretdür: àayrıdur ki M. 
3545 gör misiz: görmez misin H M, görmezsiz N. 
3546 ve: -A -H -M 
3547 Tüm satır: -A -H -M. 
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 بطرّه شرح شبستان سايهء سنبل

 بخنده حل معمّای غنچهء مستور

[A-68b] (15) Be-ùurre şeró-i şebistÀn-ı sÀye-i sünbül 

(16) Be-òande óall-i muèammÀ-yı àonçe-i mestÿr 

 (17) Daòı ùurrede3548 sÀye-i sünbül şebistÀnını şeró ve tafãìldür ve òandede (18) 

muèammÀ-yı àonce3549-i mestÿrı óalldür. DehÀna àonçe-i mestÿr taèbìri bu (19) 

meróÿmdan àayrıdan istimÀè olunmadı3550. 3551  عليه الف الف رحمة 

 مصوران قلم موی بسته ازرک لعل

 کشيدهء نقش دهانت برنک خندهء مور

21.     (20) MuãavvirÀn úalem-i mÿy-beste ez-reg-i laèl 

          (21) Keşìde3552 naúş-ı dehÀnet be-reng-i òande-i mÿr 

 (22) Daòı muãavvirÀn reg-i laèlden úalem-i mÿyın ittiòÀõ eylemişlerdür3553 ve 

naúş-ı (23) dehÀnuñ3554 òande-i mÿrda taãvìr eylemişlerdür3555. 

 زلوح سينه که موج صفا بود شطرش

 بود دو نقطه پستان حباب آب بلور

[M-137a] (24) Zi-levó-i sìne ki mevc-i ãafÀ buved şaùreş3556 

(25) Buved dü-noúùa-i pistÀn óabÀb-ı Àb-ı bilÿr 

 (26) Daòı levó3557-i sìneden ki saùrı mevc-i ãafÀ idi. Ol iki noúùa-i (27) kÀfÿrì-i 

pistÀn nÿr-ı óabÀb-ı Àb-ı billÿrdur.  

 زحسرتش شده خورشيد همچو کوهر آب

 زغيرتش کل مهتاب کشته غنچهء نور

23.  [H-95b] (28) Zi-óasreteş3558 şude òÿrşìd hemçu gevher Àb 

       (29) Zi-àayreteş gül-i mehtÀb geşte àonçe-i nÿr3559 

                                                           
3548 ùurrede: ùurre A. 
3549 àonce: àonçe H. 
3550 olunmadı: olundı H. 
3551 èAleyhi elfü elfü raómetin/Ona binlerce rahmet olsun: -A. 
3552 keşìde: keşìd M. 
3553 eylemişlerdür: eylemişdür A M. 
3554 dehÀnuñ: +reng H. 
3555 eylemişlerdür: eylemişdür M. 
3556 şaùreş: saùreş A H M. 
3557 levó: خ / ح A. 
3558 óasreteş: óasret H, bu kelimenin altına yazılan okunamadı M. 
3559 Bu mısraın yanına "Şerm ü óicÀbdan" yazılmıştır M N 
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 (30) Ol pistÀnuñ óasretinden òÿrşìd gevher gibi Àb olmış ve àayretinden (31) 

gül-i mehtÀb daòı àonçe-i3560 nÿr olmışdur. 

[V-57a] 

 کشيده کوهر خورشيد را بتار کمر

 نهاده مهر زعنبر بخر من کافور

(1) Keşìde gevher-i òÿrşìd-rÀ be-tÀr-ı kemer3561 

(2) NihÀde mühr zi-èanber-i baòr3562-ı men kÀfÿr3563 

 (3) Daòı gevher-i òÿrşìdi tÀr3564-ı kemere keşìde úılmış3565 ve òirmen-i kÀfÿra 

èanberden (4) mühr urmış3566.  

 زحالت دل سرکشتکان چه غم داری

 ترا که مهرهء بازيچه است غبغب خور

25.      [A-69a] (5) Zi-óÀlet-i dil-i ser-geştegÀn çi àam dÀrì 

     (6) Tu-rÀ ki mühre-i bÀzìçeest àabàab-ı [N-55b] óÿr3567 

 (7) Dil-i ser-geştegÀn èaşúdan ne àam u elem-i ùÀrì olur ki saña mühre-i (8) 

bÀzìçe3568 àabàab-ı óÿrÀn-ı behiştìdür3569. 

 چو افتاب بدر شو زصبح پردهء شرم

 که داده آست ترا آصف زمان دستور

(9) Çu ÀftÀb be-der şev3570 zi-3571ãubó perde-i şerm3572 

(10) Ki dÀdeÀst3573 tu-rÀ Áãaf-ı zamÀn destÿr 

 (11)3574 ÁftÀb gibi perde-i şerm ü óicÀbdan bìrÿn ol3575 ki saña Áãaf-ı zamÀn [M-

137b] (12) destÿr u icÀzet virdi.  

                                                           
3560 àonçe-i: -H. 
3561 Bu mısraın başına "Zihì" yazılmıştır M. 
3562 baòr: ح / خ H V.  
3563 Beyitin yanına yazılan silinmiş olduğundan okunamadı M. 
3564 tÀr: ر /- H. 
3565 úılmış: úalem M. 
3566 "Ol maóbÿb gevher-i òÿrşìdi be-tÀr-ı kemerine keşìde úılup mÀnend-i èanber olan nÀfesini vücÿd-ı 

kÀfÿrına mühr úoymış" A (der). 
3567 óÿr: خ / ح, sadece H nüshasında doğru şekliyle görülmüştür. 
3568 bÀzìçe: bÀzìçe-i A H. 
3569 behiştìdür: behiştì N. 
3570 şev:  س / ش A. 
3571 zi: ر/ ز A. 
3572 Bu mısraın yanına "Ey dilber" yazılmıştır M. 
3573 dÀdeÀst: dÀdeest A H. 
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 مدبرّی که عطارد بوقت تحرير اش

 به تيغ مهر تراشيده است خامهء نور

27.              (13) Müdebbirì ki èUùÀrid be-vaút-i taórìreş 

       (14) Be-tíà-ı mühr terÀşìdeest òÀme-i nÿr 

 (15) Öyle Áãaf-ı müdebbir-i umÿr-ı enÀm ki dem-i taórìrinde èUùÀrid aña dem-i 

tíà-ı (16) mühr ile yonılmış3576 òÀme-i nÿr virmişdür3577. 

حهء خورشيدبهر دو دست فلک داد صف  

 بروزنامه نويسان دفترش از دور

[H-96a] (17) Beher dü-dest3578 felek dÀd3579 ãafóa-i òÿrşìd 

(18) Be-rÿz-nÀme-nüvìsÀn deftereş ez-dÿr 

 (19) Felek anuñ rÿz-nÀme-nüvìsÀnınuñ her3580 dü-destine dÿrdan3581 ãafóa-i (20) 

òÿrşìdi virmişdür. TÀ aña åebt ve úayd eyleyeler.  

 ستارهء فلک اقتدار سعد الدّين

 که سعد اکبر ازان کرده استعارهء نور

29.   (21) SitÀre-i felek-i iútidÀr3582 Saèdeddìn 

     (22) Ki saèd-ı ekber ez-Àn kerde3583 istièÀre-i nÿr 

 (23) SitÀre-i3584 felek-i iútidÀr Saèdeddìn ÒÀn ki saèd-ı ekber-i felek andan (24) 

istièÀre-i nÿr itmişdür. 

 بهرچهتکيهدهدفيضخويشميبخشد

 صفايآيينهاشمومراکندکافور

(25) Beher çi tekye dihed feyø-i òˇìş mì-baòşed 

(26) äafÀ-yı Àyìneeş mÿm-rÀ koned kÀfÿr 

 (27) Her neye3585 müstenid ola kendi feyøini3586 baòş u kerem ider. MeåelÀ anuñ 

(28) ãafvet-i Àyìnesi mÿm-ı Àyìneyi kÀfÿr ider. Mÿm-ı Àyìne3587 verÀ-yı Àyìnede (29) 

                                                                                                                                                                          
3574 Satır "yaènì" kelimesiyle başlamaktadır H. 
3575 ol: ola A. 
3576 yonılmış: yolunmış A, yonımış M. 
3577 virmişdür: derdürmişdür A. 
3578 "Beher dü-dest èizzetle" M (der). 
3579 dÀd: dÀde A. 
3580 her: +bir A. 
3581 dÿrdan: derÿn-ı M. 
3582 Yanına "Yaènì òÿrşìd-i felek-i iútidÀr" yazılmıştır A. 
3583 kerde: kerd M. 
3584 sitÀre-i: +nÿr A. 
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olan zìbaú-ı maèúÿddur. YÀ muóÀõì-i Àyìne[ye]3588 mÿm vaøè iderler zìnet-i3589 (30)3590 

şebistÀn içün meşhÿrdur. 

 زمان کند بتقاضای حکم او تبديل

31.  [A-69b] (31) ZamÀn koned be-teúÀøÀ-yı óükm-i ÿ tebdìl3591 

[V-57b] 

 صف نعال ازل را بصدر کاه نشور

(1) äaf-ı nièÀl-i ezel-rÀ be-ãadrgÀh-ı neşÿr3592 

 [M-138a] (2) ZamÀn anuñ teúÀøÀ-yı óükmi ile ãaff-ı nièÀl-i ezeli ãadrgÀh-ı (3) 

neşÿra tebdìl ider. Ezel ise ãadrgÀh idi. Neşÿr ise (4) ãaff-ı nièÀl idi. Tebdìlde3593 ãaff-ı 

nièÀl ãadr3594 olur ve bi'l-èaks3595. 

 زسيل حادثه اورا بدل غباری نيست

 زمانه ريخته رنک سرای او زسرور

(5) Zi-seyl-i óÀdiåe ÿ-rÀ be-dil àubÀrì nìst3596 

[H-96b] (6) ZamÀne rìòte-reng serÀy-ı ÿ zi-sürÿr3597 

 (7) SeylÀb-ı óÀdiåeden anlaruñ derÿnında àubÀr olmaz. ZìrÀ èÀlem-i dünyÀ (8) 

ôıll-i zÀéil olup şüéÿnÀt-ı ôÀhire muúteøÀ-yı tecelliyÀt-ı merÀtib-i (9) vücÿd olduúların 

maúÀm-ı temkìnde olmalarıyla yaúìnen bilürler. [N-56a] Anlaruñ (10) serÀy-ı tecellì-

òÀne-i óaúìúat-i cÀmièaların ÒudÀ maóø-ı sürÿrdan (11) yÀ serÀy-ı devlet-òÀne-i şüéÿn-ı 

ãÿrìlerin feraó-ı mevfÿrden3598 òalú eylemişlerdür3599. 

                                                                                                                                                                          
3585 neye: +ki H M. 
3586 feyøini: feyø A M. 
3587 Àyìne: -N. 
3588 Àyìne[ye]: Àyìneye N. 
3589 yÀ muóÀõì-i Àyìne mÿm vaøè iderler zìnet-i: -A -H -M. 
3590 Tüm satır: -A -H -M. 

3591M nüshasının derkenarında kelimelerin birbiriyle bağlantısı  şeklinde gösterilmiştir M. 
3592"MurÀd budur ki eger zamÀn-ı fermÀn eyleseñ ezelì ide tebdìl idersüñ. Neşÿruñ ãadrını ezelüñ ãaff-ı 

nièÀline tebdìl ider. ÓÀãılí intihÀyı ibtidÀ ider" M (der), mısraın yanına "YÀ vücÿduña muóÀl" yazılmıştır 

M. 
3593 tebdìlde: tebdìl M. 
3594 ãadr: ãudÿr H. 
3595 ve bi'l-èaks: وبه لعون/Ve bihi’l-èavn: Yardım Allâh sayesindedir M. 
3596 "ZìrÀ òÀricde pertev-i mÀhì seyl-i zemìnden izÀleye úÀdir degildür" M (der). 
3597 sürÿr: Bu kelimenin yanına "Nüsòa: Nÿr" yazılmıştır M. 
3598 mevfÿrden: mevfÿreden H. 
3599 eylemişlerdür: eylemişdür H M. 
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 زسيل قطرهء شبنم که خود خراب خودست

 بنای خانهء خورشيد را کجاست فتور

33.       (12) Zi-seyl úaùre-i şebnem ki òod òarÀb òodest 

   (13) BinÀ-yı òÀne-i òÿrşìd-rÀ kücÀst fütÿr 

 (14) Yaènì seylÀbdan úaùre-i şebnem kendi kendine òÀne-i3600 òarÀbdur. BinÀ-yı 

(15) òÀne-i òÿrşìde andan ne fütÿr èÀrıø olur? Anlaruñ õÀtı binÀ-yı (16) òÀne-i òÿrşìd 

mÀnend olmaàla seyl-i óÀdiåeden şÿriş-i dìde-i fütÿr (17) olmazlar3601. AmmÀ mÀnend-i 

vücÿd-ı nÀ-tevÀn-ı şebnem-i bezm gibi raònedÀr-ı óÀdiåe-i (18) elem-i seylÀb-ı 

dijemden3602 òod-be-òod3603 òÀne òarÀb ve kÀşÀne yÀbÀndur3604. 

 قلم بکف رک فيروزه شد نظيری را

 زضرب سيلی استاديش به نيشابور

(19) Úalem be-kef reg-i fìrÿze şud Naôìrì-rÀ 

(20) Zi-êarb-ı seylì-i üstÀdìş be-NìşÀbÿr 

 [M-138b] (21) Naôìrì nÀm-ı şÀèir-i NìşÀbÿrì. Meróÿmuñ êarb-ı seylì-i 

üstÀdÀnesinden (22) úalem destinde3605 reg-i (23) fìrÿze oldı. ZìrÀ eåer-i [H-97a] êarb-ı 

seylì-i kebÿd-reng fìrÿzeci (?) oldıàı maèlÿmdur. 

 رقم کند زسريع الکتابتی يک روز

رقصيدها ی سنين را بقطعهای شهو  

35.       (24) Raúam koned zi-3606serìü'l-kitÀbetì yek-rÿz3607 

   [A-70a] (25) ÚaãìdehÀ-yı sinìn-rÀ be-úıùèahÀ-yı şühÿr 

 (26) Ol Naôìrì meróÿm sürèat-i kitÀbetinden3608 nÀşì úaãÀéid-i sinìn ile (27) 

muúaùùaèÀt-ı şühÿrı raúam-ı yek-rÿz eyler. Naôìrì meróÿm NìşÀbÿrda3609 (28)3610 taórìr-i 

evÀmir-i dìvÀnì òidmetiyle taèayyüş iderdi. 

                                                           
3600 òÀne-i: -A, ار / ا V. 
3601 olmazlar: olmaz N. 
3602 "Minhü: Dijem àuããa-i elem" yazılmıştır. V (der).  
3603 òod-be-òod: òod M. 
3604 yÀbÀndur: ب / ن H. 
3605 destinde: destinden M. 
3606 zi: -H. 
3607 rÿz: şühÿr A. 
3608 kitÀbetinden: kitÀbetden H. 
3609 Naôìrì meróÿm NìşÀbÿrda: -A -H -M. 
3610 Tüm satır: -A -H -M. 
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 نکشت لايق طومار شعرا وهر چند

 سيه زمشق صفا شد بياض کردن حور

(29) Ne-geşt lÀyıú-ı ùÿmÀr-ı şuèarÀ vü her çend 

(30) Siyeh zi-meşú-i ãafÀ şud beyÀø-gerden-i óÿr3611 

 (31) Her ne úadar meşú-i ãafÀdan beyÀø-ãaóìfe3612-i gerden-i óÿr3613 siyÀh 

oldıysa3614 

[V-58a] 

(1) daòı anuñ ùÿmÀr-ı şièri olmaàa3615 şÀyÀn olmadı. 

 زهی بدست تو طول زمانه طوماری

 سواد سطر بود شام و صبح بين سطور

37.   (2) Zihì be-dest-i tu ùÿl-i zamÀne ùÿmÀrì 

         (3) SevÀd-ı saùr buved şÀm u ãubó beyn-i suùÿr 

 (4) Ne güzel ve ne èaceb ki senüñ destüñde ùÿl-i zamÀne bir ùÿmÀrdur3616 ki (5) 

sevÀd-ı saùrı şÀm ve beyne's-suùÿrı3617 ãubó-ı nesrìn-fÀm olur. 

 نسيم کلشن فکر تو معجزات کليم

 چراغ طبع تو روشن بروغن کل طور

(6) Nesìm-i gülşen-i fikr-i tu muècizÀt-ı Kelìm 

(7) ÇerÀà-ı ùabè-ı tu rÿşen be-revàan-ı gül-i Ùÿr3618 

 (8) Senüñ nesìm-i gülşen-i fikretüñ muècizÀt-ı Kelìmdür3619 ve çerÀà-ı ùabèuñ (9) 

revàan-ı gül-i Ùÿr ile rÿşen u øiyÀdÀrdur. 

 بياض شعر و سواد خط ترا نازم

 که بدر شام هراتست وصبح نيشابور

39.      [M-139a] [N-56b] (10) BeyÀø-3620şièr ü sevÀd-òaù-ı tu-rÀ nÀzem 

   (11) Ki bedr-i şÀm-ı HerÀtest ü ãubó-ı NìşÀbÿr  

                                                           
3611 óÿr: òÿr A. 
3612 ãaóìfe: ãafóa A. 
3613 óÿr: òÿr A. 
3614 oldıysa: +da M. 
3615 olmaàa: olmasa A. 
3616 ùÿmÀrdur: تور/ توA. 
3617 suùÿrı: suùÿr A. 
3618 Derkenar silinmiş olduğundan okunamadı M (der). 
3619 Kelìmdür: Kelìm M. 
3620 beyÀø: +u H. 
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 [H-97b] (12) Senüñ beyÀø-şièr ve sevÀd-òaùù-ı müşgìnüñe3621 mübÀhì ve 

óayrÀnum ki bedr-i3622 (13) şÀm-ı HerÀt ve ãabÀó-ı NìşÀbÿr saèÀdet-i ÀyÀt gibidür. 

لّم رموز کشته لفظبمجلس تو تک  

 بود بپردهء معنی چو شاهدان مستور

(14) Be-meclis-i tu tekellüm rumÿz geşte ki lafô 

(15) Buved be-perde-i maènÀ çu şÀhidÀn mestÿr3623 

 (16) Senüñ meclisüñde tekellüm rumÿz-ı maóø olmaúdan àayrı bir şeyé 

degildür3624. (17) Lafô3625 perde-i maènÀda òÿbÀn-ı úabÀ-pÿşÀn gibi mestÿr olmışdur. 

 کشند صورت انرا بکاسهء چينی

 که ره ببزم تو يابد بصورتی فغفور

41.   (18) Keşend ãÿret-i Àn-rÀ be-kÀse-i çìnì 

        (19) Ki reh be-bezm-i tu yÀbed be-ãÿretì faàfÿr3626 

 [A-70b] (20) Yaènì faàfÿr senüñ bezm-i úudsì-i òaremüñe duòÿle reh-3627yÀb-ı 

ãÿret (21) olmaàiçün anuñ ãÿretini kÀse-i çìnìye keşìde iderler. 

 بچرخ مصحف خورشيد دادهء تو بود

 بدست تست کليد کتابخانهء نور

(22) Be-çarò muãóaf-ı òÿrşìd-dÀde-i tu buved3628 

(23) Be-destetest kilìd-i kitÀb-òÀne-i nÿr3629 

 (24) Áàÿş-ı çaròda olan muãóaf-ı òÿrşìd senüñ dÀde-i nevÀlüñdür. (25) Iúlìd-i 

kitÀb-òÀne-i nÿr senüñ ser-pençe-i taãarrufuñdadur. 

 وجودتست کثير اکثر و قليل اقل

 بغايتی که بود الف الوف و کسر کسور

43.   (26) Vücÿdetest keåìr ekåer ü úalìl aúall 

         (27) Be-àÀyetì ki buved elf ulÿf u kesr küsÿr 

                                                           
3621 müşgìnüñe: miskìnüñe A. 
3622 bedr-i: -M. 
3623 "Zer rezÀnet ü vaúÀr ve óuøÿr ve leùÀfet ve belÀàat" A (der). 
3624 degildür: +ki H. 
3625 lafô: -A. 
3626 "Derìn-maóall be-ãÿretì yaènì vesìleì ve bahÀneì ve vechì ve ùarìúì" A(der), derkenar silinmiş 

olduğundan okunamadı M (der). 
3627 reh: rehÀ A. 
3628 "KitÀbdÀr diyÀr-ı Özbekde bir manaãdır" M (der). 
3629 "Yaènì ìn èÀlem be-èaùÀ-yı nÿr-ı èilm ü èirfÀn-ı tu rÿşen şevedest" A (der). 



481 

 (28) Senüñ vücÿduñ keåìri ekåer ve úalìli aúall idicidür3630. Elf ulÿf [M-139b] 

(29) ve kesr küsÿr olmaú àÀyetine dek keåìr-i ekåer vaãf-ı terkìbì-i FÀrisì niôÀmında (30) 

úalìl-i aúall daòı bu maènÀda keåìri ekåer ve úalìli3631 [H-98a] aúall idici dimek olur. 

(31) Taèbìr itseñ ekåer-konende-i keåìr ve aúall-konende-i úalìl olur. ÒulÀãa-i  

[V-58b] 

(1) maènÀ: Eger inèÀm-ı keåìr itse ekåer ider ve düşmenÀn úalìli kuşte-i (2) tíà-ı intiúÀm 

itse aúall olur. Yaènì elf-i èaùÀyÀsı ulÿf ü kesr-i (3) düşmenÀnı ki ola.  36333632واحد من العشرة

Ol èaşer kesr-i vÀóid úalmaàa3634 (4) rıøÀ virmez. Belki ol vÀóid kesr-i küsÿr olur. 

VÀóid-i mütecezzì olup (5) her3635 cüzéüne fenÀ vü helÀk-ı ùarayÀn iderek aúall ü aóúar-ı 

eczÀ-yı kesr-i (6) vÀóidúalur. MübÀlaàa-i ifnÀda bir maènÀ-yı muòayyeldür. Fehm 

olunsun3636. 

 تويی دشت تو از چشم صد هزار کليم

 بود  شکوفهء بادام زار کلشن طور

(7) Tuyì ki deşt-i tu ez-çeşm-i ãad-hezÀr-ı Kelìm3637 

(8) Buved şükÿfe-i bÀdÀmzÀr3638-ı gülşen-i Ùÿr 

 (9) FeøÀ-yı kÿy-ı tu ez-çeşm-i ãad-hezÀr-ı Kelìm nüsòası daòı vÀúiè olmışdur. 

[N-57a] (10) 3639علی کلا التقدير in maènÀsını3640 bir memdÿósın ki senüñ3641 feøÀ-yı kÿyuñ 

(11) ãad-hezÀr-ı Kelìmüñ çeşm-i3642 óasretinden şükÿfe-i bÀdÀmzÀr-ı gülşen3643 olur 

dimekdür3644. 

                                                           
3630 idicidür: idici A. 
3631 úalìli: úalìl A. 
 .M- :واحد3632
3633 VÀóidün mine'l-èaşarati/Ondan biri. 
3634 úalmaàa: úalmaàla A. 
3635 her: +bir M. 
3636 olunsun: olunmasun A. 
3637 "Ol memdÿó ne zamÀn ùaşra gelür diyü èulemÀ ve ãuleóÀnuñ gözleri şükÿfe-i bÀdÀm gibi olur" M 

(der). 
3638 "BÀdÀmzÀr: BÀdemlik" A(der). 
3639 èAlÀ kile't-taúdìreyn: Her iki takdirde de. 
3640 maènÀsını: maènÀsın A H M. 
3641 senüñ: -A. 
3642 çeşm-i: -M. 
3643 gülşen: +Ùÿr A H N. 
3644 dimekdür: dimek olur A. 
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 کبود بسکی بود جبهه آت زسجدهء حق

 شکفته غنچهء نيلوفری زچشمهء نور

45.         (12) Kebÿd bes ki buved cebheÀt zi-secde-i Óaú 

      [A-71a] (13) Şükÿfte àonçe-i nìlÿferì zi-çeşme-i nÿr3645 

 (14) Senüñ cebìn  secde-i ÒudÀdan öyle kebÿd 

olmışdur ki (15) gÿyÀ çeşme-i nÿrdan ki3646 vech-i pÀküñdür àonçe-i nìlÿfer açılmışdur. 

تاب تو بال بکشايدچو شاهباز ع  

 تزرو شعله کريزد به بيضهء کافور

[H-98b] [M-140a] (16) Çu şÀh-bÀz-ı èitÀb-ı tu bÀl be-àşÀyed 

(17) Teõerv-i şuèle gürìzed be-beyøa-i kÀfÿr3647 

 (18) Çünki senüñ şÀhbÀz-ı èitÀbuñ bÀl-güşÀ ola teõerv-i şuèle (19) beyøa-i kÀfÿra 

gürìzÀn olur. ZìrÀ òÀãiyyet-i kÀfÿr sÿziş-i (20) Àteşi menè eylemekdür. Teõerv-i şuèle 

beyøa-i kÀfÿra gürìzÀn olmaú (21) teéåìr-i èitÀbından menè-i iótirÀúa resÀn olmaúdur. 

 جهان بعهد تو ازبسکه راحت ابادست

 نهد بديده شهباز اشيان عصفور

47.       (22) CihÀn be-èahd-i tu ez-bes ki rÀóat-ÀbÀdest 

    (23) Nihed be-dìde-i şeh-bÀz ÀşiyÀn èusfÿr 

 (24) CihÀn senüñ eyyÀmuñda ol úadar Àsÿde ve sÀmÀn-dìdedür ki (25) èusfÿr-ı 

óaúìr3648 dìde-i şeh-bÀza ÀşiyÀn-sÀz olur. 

 چنان عتاب تو نيشتر بمغز کوثر زد

 که خون شعله چکيد ازرک شراب طهور

     (26) ÇunÀn3649 èitÀb-ı tu nìşter be-maàz-ı kevåer zed 

         (27) Ki òÿn-ı şuèle çekìd3650 ez-reg-i şarÀb-ı ùahÿr3651 

 (28) Senüñ èitÀbuñ maàz-ı kevåere şöyle nìşter urdı ki reg-i şarÀb-ı (29) ùahÿrdan 

òÿn-ı şuèle çekìde oldı. Nìşter şarÀb-ı ùahÿra3652 (30) urulmaú3653 iútiøÀ iderdi. LÀkin èalÀ 

                                                           
3645 zi-çeşme-i nÿr: Bu kelimelerin yanına "MurÀd rÿyıdur" yazılmıştır M. 
3646 ki: -M. 
3647 "Memdÿóuñ èitÀbını sÿzÀn itmeyün diyü. ZìrÀ kÀfÿr be-àÀyet serddür" M (der). 
3648 óaúìr: óaãìr A. 
3649 çunÀn: cihÀn A. 
3650 çekìd: çeked A. 
3651 ùahÿr: ôuhÿr A. 
3652 ùahÿra: ôuhÿra A. 
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úavlin şarÀb-ı ùahÿr èayn-ı kevåer yÀ (31) kevåerden bir èayndur. Maàz-ı kevåere iãÀbet 

iden nìşterden òÿn-ı 

[V-59a] 

(1) şuèle be-ùarìúu'l-mübÀlaàa reg-i şarÀb-ı ùahÿrda nümÀyÀn oldı. (2)3654 RiyÀøü'ş-

şiyemde mesùÿrdur ki her efrÀd-ı benì-Àdem eger iki gÿşların (3) parmaàıyla sedd eylese 

[H-99a] òarìr-i cereyÀn3655-ı kevåeri istimÀè eyler. Kevåer [M-140b] bir nehr-i (4) èaôìm-

i reyyÀnìdür ki ilÀ yevmi'l-úıyÀmet oldıàı maóallde3656 cereyÀn ve òarìri (5) resìde-i gÿş-

ı cihÀn u cihÀniyÀndur. 

 فسيحان من خلقه واعطی  )6( کوسه الی  ليشه 3657غالب الطالب الکرّار

 عليه سلام الله  3658 وعلی  )7(  سائر الاصحاب 3659 والا خبار3660

 کذر زچرخ دلير و نشين بجای مسيح

 که سدّ راه سليمان نميشود پر مور

49.     [A-71b] (8) Güõer zi-çarò-ı dilìr ü nişìn be-cÀy-ı Mesìó 

        (9) Ki sedd-i rÀh-ı SüleymÀn nemì-şeved per-i mÿr 

 (10) Çaròdan bì-mehÀbÀ güõer eyle ve cÀy-ı Mesìóde Eymen-nişìn-i sÀmÀn (11) 

ol ki sen bir SüleymÀn-ı rÿóÀnì-mekÀnsın per-i mÿr-ı õaèìf3661 saña (12) sedd-i rÀh-ı 

pervÀz olamaz3662. 

 تبارک الله ازين توسن سبکرفتار

فلش تازيانه برد بکورکه حسرت ک  

(13) TebÀreka'llÀh ez-ìn tevsen-i sebük-reftÀr3663 

  (14) Ki óasret-i kefeleş3664 tÀziyÀne bord be-gÿr3665 

                                                                                                                                                                          
3653 urulmaú: olmaú A M. 
3654 Bu satırdan 8. satıra kadar N nüshasında bulunmamaktadır. 
3655 òarìr-i cereyÀn: òarìr ü cereyÀn A H M. 
3656 maóallde: maóallden H. 
 .H M الغالب :غالب3657
 .A- :وعلی3658
 .M والا خیار: والا خبار3659
3660Fe-sübóÀne men òalaúahu ve aèùÀ kuéÿsehu ilÀ leyåihi àÀlibi'ù-ùÀlibi'l-kerrÀr èaleyhi selÀmi'llÀhi ve èalÀ 

sÀéirü'l-aãóÀb ve'l-aòyÀr/O Allâh'ı tesbîh ederim ki yaratmış ve kaselerini yenilmez savaşçı arslanına 

vermiştir. Allâh'ın selamı onun üzerine olsun. Ayrıca diğer hayırlı kişilere de selam olsun. 
3661 per-i mÿr-ı õaèìf: per-i mÿr M. 
3662 olamaz: ola A. 
3663 "Úıùèa" M (der). 
3664 "Minhü : Kefel sağrı esb" V (der).  
3665 "ZìrÀ ol tevsenüñ tÀziyÀneye iótiyÀcı yoú. KemÀl-i mertebe-i tìz-reftÀr oldıàıdur" M (der). 
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 (15) TebÀreka'llÀh bu tevsen-i sebük-reftÀrdan ki [N-57b] anuñ óasret-i kefeli 

(16) tÀziyÀneyi3666 gÿra iletdi. Sebük-reftÀr olmaàla tÀziyÀne aña mess (17) itmek 

müyesser olmayup3667 óasret-i kefelinden gÿr-nişìn-i óırmÀn oldı. 

 بيک اشاره زافلاک بکذرد آنسوی

 چو بوی کل که کند از حريم غنچه عبور

51.           (18) Be-yek-işÀre zi-eflÀk be-gõered Àn-sÿy3668 

      (19) Çu bÿy-ı gül ki koned ez-óarìm-i àonçe èubÿr 

 (20) Yaènì bir işÀretle3669 eflÀk-ı heftumìnden öbür ùarafa óarìm-i àonçeden (21) 

bÿy3670 gibi èubÿr eyler.  

 بروز حرب چه کار آيدت بباز و حرز

 کند زده بتو کار سواد خط زبور

         (22) Be-rÿz-ı óarb çi kÀr Àyedet be-bÀz u óırz3671 

          (23) Koned zede be-tu kÀr sevÀd-ı òaùù-ı Zebÿr3672 

 [H-99b] [M-141a] (24) Rÿz-ı3673 óarb-i veàÀda óırz-3674bÀz ve senüñ ne kÀrıña ve 

ne maùlÿbıña (25) kÀrger olur ki melbÿsuñ olan zede taèvìõ-i òaùù3675-ı Zebÿrı3676 (26) 

teéåìrin icrÀ ider. Saña àayrı óicÀb ve taèvìõe óÀcet yoúdur. (27)3677 Óüsn-i münÀsebet 

mülÀóaôa buyurıla. 

 شبی که تيغ کشی از نيام عنبر فام

 کشی بسوی هوا حمله اش طبع غيور

53.   (28) Şebì ki tíà keşì ez-niyÀm-ı èanber-fÀm 

     (29) Keşì3678 be-sÿy-ı hevÀ óamleeş zi-ùabè-ı àayÿr 

                                                           
3666 tÀziyÀneyi: tÀziyÀnesi M. 
3667 olmayup: olmazsa N. 
3668"Án sÿy yaènì derÀn-maóall ve derÀn-sÀèat ve der-èaúab ve derÀn-óÀl ve derÀn-zamÀn" A (der). 
3669 işÀretle: işÀret ile H. 
3670 bÿy: +gül A. 
3671 óırz: خ / ح H. 
3672 Zebÿr: zìver H. 
3673 rÿz-ı: rÿz u H. 
3674 óırz: خ / ح H. 
3675 òaùù: ح / خ M. 
3676 Zebÿrı: zìver A, zìveri H. 
3677 Tüm satır: -A -H -M. 
3678 keşì: konì A. 
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 (30) Úıùèa-gÿne. Bir şeb ki niyÀm-ı èanber-fÀmdan tíà keşìde olasın. (31) Ùabè-ı 

àayÿruñdan nÀşì anuñ óamlesini3679 cÀnib-i hevÀya idersin.  

[V-59b] 

(1) HevÀ maàlÿb ve3680 maùrÿd olup anuñ bedeline bÿy-ı èanber mÀl-À-mÀl olur. 

 چنان وجود هوا يابد انفعال زهم

 که  تار مار چو کيسو شود شب ديجور

(2) ÇunÀn vücÿd-ı hevÀ yÀbed infièÀl zi-hem 

(3) Ki tÀrmÀr3681 çu gìsÿ şeved şeb-i deycÿr 

 [A-72a] (4) Ancılayın vücÿd-ı hevÀ3682 birbirinden infièÀl bulur ki şeb-i deycÿr 

mÀnend-i (5) gìsÿ rişte rişte olup ãaóìfe-i şeb-i tÀrı zülf-i òÿbÀn3683-ı hÿş-3684 (6) şikÀr 

ôann idersüñ3685. 

ين شکر کی توانم کردخدا يکانه ا  

 که کشته ام بتو موصول از وطن مهجور

55.     (7) ÒudÀ yegÀne3686 ìn şükr key tevÀnem kerd 

                      (8) Ki geşteem be-tu mevãÿl ez-vaùan mehcÿr 

 (9) Ey velìyyü'n-nièam yegÀne-i devlet ü dìn bu şükrüñ nice bìrÿn-ı (10) èuhde-i 

ìfÀsı olabilürüm ki vaùandan3687 dÿr olup saña mevãÿl oldum. 

 سفر چو نکهست کل کرده ام زباغ وطن

 رسيده ام بدماغ حريمت اوزره دور

(11) Sefer çu nigehest3688 gül kerdeem zi-bÀà-ı vaùan 

(12) Resìdeem be-dimÀà-ı óarìmet ÿ3689 zi-3690reh-i dÿr 

 [H-100a] [M-141b] (13) MÀnend-i nükhet-i gül bÀà-ı vaùandan seferber olup 

dimÀà-ı óarem-serÀy-ı (14) èizzetüñe dÿrdan resìde olmışum3691. 

                                                           
3679 óamlesini: óamlesi A. 
3680 ve: -H. 
3681 mÀr: tÀr A H M, bu kelimenin altına "PÀye pÀye" yazılmıştır M. 
3682 vücÿd-ı hevÀ: vücÿd ve hevÀ H. 
3683 òÿbÀn: ح / خ ile H. 
3684 hÿş:  س / ش  H. 
3685 idersüñ: ن / ک A M. 
3686 yegÀne: نه / -H. 
3687 vaùandan: vaùanumdan N. 
3688 nigehest: nükhet A H M, bu şekliyle vezne uymamaktadır V. 
3689 ÿ: -H. 
3690 zi: ez H N. 
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 فلک بسلک غريبی چنان کشيد مرا

 ميان انشاء چون مصرعی که شد مسطور

57.        (15) Felek be-silk-i àarìbì çunÀn keşìd3692 me-rÀ3693 

         (16) MiyÀn-ı inşÀé çun mıãraèì3694 ki şud mesùÿr 

 (17) Beni èaynıyla felek miyÀn-ı inşÀda mesùÿr olan mıãraè gibi (18) silk-i 

àurbete öyle keşìde3695 itmişdür. 

 که بی توجه طبع دقيق تو اسمم

 نيامدی زمعمّای زندهکی بظهور

(19) Ki bì-teveccüh-i ùabè-ı [N-58a] daúìú-i tu ismem 

(20) Ne-yÀmedì zi-muèammÀ-yı zindegì be-ôuhÿr 

 (21) Senüñ teveccüh-i ùabè-ı daúìúüñ olmayaydı3696 muèammÀ-yı zindegìden (22) 

benüm nÀmum ôuhÿr-peõìrÀ-yı3697 óayÀt3698 olmazdı3699. 

 اميد  من بتو بيشست و تشنهء لطفی

 بيک پياله قناعت نميکند مخمور

59.           (23) Ümìd-i men be-tu bìşest ü teşne-i luùfì 

       (24) Be-yek piyÀle úanÀèat nemì-koned maòmÿr3700 

 (25) Ümmìdüm saña ziyÀdedür. Dìn-i3701 teşne-i luùfum bir piyÀle ile maòmÿr3702-

ı (26) òursend olmaz. 

 چه غم که ريخت نهال قلم شکوفهء مدح

 که بعد ازين بودم ميوهء دعا منظور

(27) Çi àam ki rìòt nihÀl-i úalem şükÿfe-i medó 

(28) Ki baèd ezìn buvedem mìve-i duèÀ manôÿr 

                                                                                                                                                                          
3691 olmışum: olmışdur A, + وبه لعون /Ve bihi’l-èavn: Yardım Allâh sayesindedir M. 
3692 keşìd: keşìde M. 
3693 Beyitin yanına "Úıùèa" yazılmıştır M. 
3694 mıãraèì: mıãraè A H. 
3695 keşìde: keşìd M. 
3696 olmayaydı: olmasaydı A M N. 
3697 peõìrÀ-yı: peõìr-i H. 
3698 óayÀt: Àb-ı óayÀt H. 
3699 olmazdı: +dimekdür A, olmazidi H. 
3700 maòmÿr:  ح / خ A. 
3701 dìn: ve ben H M. 
3702 maòmÿr: ح / خ A. 
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 (29) Ne àam ki nihÀl-i òÀme-i iècÀzum şükÿfe-i medó ü åenÀ rìzÀn eylediyse. 

(30) ZìrÀ bundan ãoñra mìve-i duèÀ manôÿrum olur3703. 

 مدام تا بتقاضای روزکار بود

61.   (31) MüdÀm tÀbe-teúÀøÀ-yı rÿzgÀr buved 

[V-60a] 

 خزان مقطع ظلمت بهار مطلع نور

[A-72b] (1) ÒazÀn-ı maúùaè-ı ôulmet bahÀr-ı maùlaè-ı nÿr3704 

 [H-100b] [M-142a] (2) MüdÀm teúÀøÀ-yı rÿzgÀr ile òazÀn-ı maúùaè-ı ôulmet ve 

bahÀr-ı maùlaè-ı (3) nÿr olduúça 

 نکاه دار تو بادا بظاهر و باطن

مش اخفاست از کمال ظهورکسی که داي  

(4) NigÀhdÀr-ı tu bÀdÀ be-ôÀhir ü bÀùın 

(5) Kesì ki dÀéimeş3705 aòfÀst ez-kemÀl-i ôuhÿr 

 (6) Ol cenÀb-ı tecellì-konende-i ôÀhir ü bÀùın ki òafìü'ş-şiddet-i ôuhÿre3706 (7) ile 

mevãÿfdur3707. ÔÀhir ve bÀùın3708 senüñ óÀfıô u muèìnüñ olsun3709. 

[Kaside 8] 

(8) Bismi’llÀhi'r-raómÀni'r-raóìm 

Mefèÿlü/FÀèilÀtü/MefÀèìlü/FÀèilün 

 حالت شرر زشعلهء کل اشکار کرد

 حط لبت به پيرهن غنچه خار کرد

1.            (9) ÓÀlet şerer zi-şuèle-i gül ÀşikÀr kerd 

        (10) Òaùù-ı lebet be-pìrahen-i àonçe òÀr kerd3710 

 (11) ÒÀlüñ şuèle-i gülden şerer ÀşikÀr eyledi ve òaùù-ı lebüñ pìrÀhen-i àonçeyi 

(12) òÀr eyledi. 

                                                           
3703 olur: +dimekdür A. 
3704 "Gicenüñ Àòiri gündüzdür" M (der). 
3705 dÀéimeş: Bu kelimenin altına "MurÀd ÒudÀdır" yazılmıştır M. 
3706 ôuhÿre: ôuhÿr A N. 
3707 mevãÿfdur: ق / ف  V. 
3708 bÀùın: bÀùında A H M N. 
3709 olsun: + وبه العون /Ve bihi'l-èavn: Yardım Allâh sayesindedir M. 
3710 òÀr kerd:  Bu kelimelerin yanına "Yaènì bì-tÀb eyledi" yazılmıştır M. 
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 چشمت بغمزه پرده بادام را دريد

 لعلت بخنده سينهء کلرا فکار کرد

     (13) Çeşmet be-àamze perde-i bÀdÀm-rÀ derìd3711 

(14) Laèlet be-òande sìne-i gül-rÀ figÀr kerd 

 (15)3712 Senüñ çeşmüñ àamze ile perde-i bÀdÀmı derìde ve laèlüñ òandeì3713 (16) 

ile sìne-i güli figÀrìde vü mecrÿó eyledi3714. 

 خط تو تلخ کفت بهار بنفشه را

 زلف تو شانه را مژهء اشکبار کرد

3.              (17) Òaùù-ı tu telò güft bahÀr-ı benefşe-rÀ 

      (18) Zülf-i tu şÀne-rÀ müje-i eşkbÀr kerd3715 

 (19)3716 Senüñ òaùù-ı müşgìnüñ bahÀr-ı benefşeye telò-gÿluú idüp zülfüñ (20) 

daòı [M-142b] müje-i şÀneyi eşkbÀr itdi3717. 

 بادامت از نکاه کل شعله بار داد

 سروت بجلوه برق تجلی بهار کرد

     (21) BÀdÀmet3718 ez-nigÀh gül-i şuèle bÀr dÀd 

          [H-101a] (22) Servet be-cilve barú-ı tecellì bahÀr kerd3719 

 [A-73a] (23) Senün bÀdÀmuñ nigÀhından3720 gül-i şuèle bÀr ùaró eyledi ve serv-

3721 (24) úaddüñ cilvede barú-ı tecellì bahÀr eyledi3722. 

 رنکين کرشمه نرکس شوخت ز باغ حسن

 بوی نکاه و رنک حيا اشکار کرد

 

 

                                                           
3711 derìd: be-derìd H. 
3712 Satır "yaènì" ile başlamaktadır A. 
3713 òandeì: òande A H M N. 
3714 eyledi: +dimek olur A. 
3715 "Yaènì zülfüñ hevesi şÀnenüñ müjesin eşkbÀr eyledi. Kendine şÀneyi iãÀbet itdirmedigi içün şÀneyi 

aàlatdı. YÀòÿd zülfüñ hevesi şÀne-i müjeyi aàlatdı [. . .]  zülfde olan göñüller müjesinüñ eşki murÀddur" 

M (der). 
3716 Satır "yaènì" kelimesi ile başlamaktadır A. 
3717 itdi: +dimek olur A. 
3718 bÀdÀmet: ت / ب H. 
3719"Senüñ cilveñ barú-ı tecellìden bahÀrlar peydÀ itdi. Barú-ı tecellì-rÀ bahÀr kerd taúdìrindedür" M (der). 
3720 nigÀhından: nigÀhdan H M. 
3721 ve serv: -M. 
3722 eyledi: +dimek olur A, + وبه العون/Ve bihi'l-èavn: Yardım Allâh sayesindedir M. 
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5.      (25) Rengìn girişme nergis-i şÿòet zi-3723bÀà-ı óüsn 

      [N-58b] (26) Bÿy-ı nigÀh u reng-i óayÀ ÀşkÀr kerd3724 

 (27) Nergis-i şÿòuñ bÀà-ı óüsnden bÿy-ı nigÀh ve reng-i óayÀ ÀşikÀrı (28) ile 

rengìn girişme eyledi3725. 

 نرکس ز پنبهء سر مينا شکفته شد

تو کار کرد از بس بمغز باده نکاه  

(29) Nergis zi-penbe-i ser-i mìnÀ şükufte şud 

(30) Ez-bes be-maàz-ı bÀde nigÀh-ı tu kÀr kerd 

 (31) Maàz-ı bÀdeye nigÀhuñ ol úadar teéåìr eyledi ki penbe-i ser-i mìnÀdan  

[V-60b] 

(1) nergis şükufte oldı3726. 

 صفر الوف می نهد از کردش نکاه

ء های نکاهست شمار کردآهو که شيوه  

7.   (2) äıfr-ı ulÿf mì-nihed ez-gerdiş-i nigÀh 

        (3) Áhÿ ki şìvehÀ-yı nigÀhest3727 şumÀr kerd 

 (4) Áhÿ ki senüñ nigÀhuñ şìvelerin3728 taèdÀd eyleye kendi gerdiş-i nigÀhından 

(5) ãıfr-ı ulÿf vaøè ider3729. Keåret-i şìve-i nigÀhda3730 mübÀlaàa-i èaôìmedür. 

 صد ره کشيد از دل بادام دود آه

 مشاطهء که چشم ترا سرمه دار کرد

(6) äad-reh keşìd ez-dil-i bÀdÀm dÿd-ı Àh 

(7) MeşşÀùaì ki çeşm-i tu-rÀ sürmedÀr kerd 

 [M-143a] (8) Yaènì ãad-bÀr dil-i bÀdÀmdan dÿd-ı Àh çekdi. Ol meşşÀùa3731 ki 

senüñ (9) çeşmüñi sürmedÀr eyledi. Dil-i bÀdÀmdan [H-101b] keşìde olan dÿd-ı Àh ne 

(10) úadar nÀzik ve çeşme münÀsibdür ki sürmeyi àayrı dÿddan3732 eylemedi3733. 

                                                           
3723 zi-: -A. 
3724 "Yaènì neôôÀre ider gibi oldı ve óayÀsından öñüne baúdı" M (der). 
3725 eyledi: +dimek olur A. 
3726 oldı: +dimek olur A. 
3727 nigÀhest: nigÀhet H M. 
3728 şìvelerin: şìvelerini H M. 
3729 ider: +ki M. 
3730 nigÀhda: nigÀhla M. 
3731 meşşÀùa: ت / ط A. 
3732 dÿddan: -M. 
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 دل چون توان ربود ز دستت که چشم تو

 دام نکه نهاد و پری را شکار کرد

9.           (11) Dil çun tevÀn rübÿd zi-destet ki çeşm-i tu 

    (12) DÀm-ı nigeh nihÀd u perì-rÀ şikÀr kerd 

 (13)3734 Senüñ elüñden dil nice rehÀ bulur3735 ki çeşm-i siór-Àferìnüñ dÀm-ı 

nigÀhını3736 (14) naãb eyleyüp perìyi şikÀr3737 eylemişdür3738. 

 از بس شکر بدور دهانت ز کار ماند

 از تنکنای نی نتواند کذار کرد

          (15) Ez-bes şeker be-devr-i dehÀnet zi-kÀr mÀnd 

         (16) Ez-tengnÀ-yı ney ne-tevÀned güõÀr kerd 

 [A-73b] (17) Senüñ devr-i dehÀnuñda şeker3739 ol úadar kÀr-mÀnde oldı ki 

tengnÀ-yı (18) reg-i neyden güõÀra iútidÀrı úalmadı3740. 

 شير تبسّمی ز دهان تو موج زد

مور تنک شکر اشکار کرد از چشم  

11.   (19) Şìr-i tebessümì zi-dehÀn-ı tu mevc zed 

         (20) Ez-çeşm-i mÿr3741 teng-şeker ÀşikÀr3742 kerd 

 (21) Şìr-i tebessüm dehÀnuñdan3743 şöyle mevc-òìz oldı ki çeşm-i mÿrdan (22) 

teng3744 teng şeker ÀşikÀr oldı. ZìrÀ dehÀnuñ3745 tengligde aña mÀnend (23) görünmekle 

şìr3746 şekere Àmìòte olagelmekle Àmìziş ümmìdi ile (24) bir teng-şeker iôhÀr ider dimek 

olur3747. 

                                                                                                                                                                          
3733 eylemedi: +dimekdür A. 
3734 Satır "yaènì" kelimesiyle başlamaktadır A. 
3735 bulur: buldı A. 
3736 nigÀhını: nigÀhın A, nigÀhı M. 
3737 şikÀr: ÀşikÀr H. 
3738 eylemişdür: +dimekdür A. 
3739 şeker:  س/ ش M. 
3740 úalmadı: +dimek olur A. 
3741 "Çeşm-i mÿr: MurÀd dilberüñ dehÀnıdur" M (der). 
3742 ÀşikÀr:  س/ ش A. 
3743 dehÀnuñdan: dehÀnuñda M. 
3744 teng: -A. 
3745 dehÀnuñ: +tengliginde lÀ-naôìrdür. Andan şìr-i tebessüm mevc-òìz oldıàı gibi dìde-i mÿr daòı H. 
3746 şìr: +ü A. 
3747 dimek olur: -A -H -M. 
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 لعلت ز آب و رنک لطافت ببزم می

 موج شرا برا مژهء اشکبار کرد

[M-143b] (25) Laèlet zi-Àb u reng [ü] leùÀfet be-bezm-i mey 

(26) Mevc-i şarÀb-rÀ müje-i eşkbÀr kerd3748 

 [H-102a] (27)3749 Senüñ laèlüñ bezm-i meyde Àb u reng ve leùÀfetden3750 mevc-i 

şarÀbı (28) giryÀn idüp gÿyÀ müje-i eşkbÀr itdi3751. 

 يک نيشتر رخ تو بمغز بهار زد

 خون سيه روان زرک لاله زار کرد

13.             (29) Yek-nìşter ruò-ı tu be-maàz-ı bahÀr zed 

      (30) Òÿn-ı siyeh revÀn zi-reg-i [N-59a] lÀlezÀr kerd 

 (31)3752 Senüñ ruòuñ maàz-ı bahÀra3753 nìşter urup reg-i lÀlezÀrdan3754 òÿn-ı 

siyÀhı  

[V-61a] 

(1) revÀn-ı dÀm3755-ı kÿhsÀr eyledi3756. 

 انکشتش ازفتيلهء عنبر کرد برد

 دست کسی که زلف ترا تابدار کرد

(2) Engüşteş ez-fitìle-i èanber gerd bered 

(3) Dest-i kesì ki zülf-i tu-rÀ tÀbdÀr kerd 

 (4) Yaènì ol kimsenüñ desti ki senün zülf-i tÀbdÀruña resìde ola. Anuñ (5) 

enÀmili fitìle-i èanberden gerddÀr olur3757. 

 از رنک جلوه موی ميانست کشيده ام

کردرنکين تذرو خرمن کل را شکار   

 

 

                                                           
3748 "GÿyÀ ki şarÀbuñ mevci müje olur şarÀba" M (der). 
3749 Satır "yaènì" kelimesiyle başlamaktadır A. 
3750 leùÀfetden: leùÀfetinden H. 
3751 itdi: +dimek olur A, وبه العون /Ve bihi'l-èavn: Yardım Allâh sayesindedir M. 
3752 Satır "yaènì" kelimesiyle başlamaktadır A. 
3753 bahÀra: +bir H M. 
3754 lÀlezÀrdan: lÀlezÀrda M. 
3755 dÀm: dÀmen H M. 
3756 eyledi: +dimek olur A. 
3757 olur: +dimek olur A. 
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15.     (6) Ez-reng-i cilve mÿy-miyÀnest3758 keşìdeem3759 

      (7) Rengìn-teõerv-i òirmen-i gül-rÀ şikÀr kerd 

 (8)3760 Mÿy-miyÀnuñ reng-i3761 cilveden dÀm keşìde olup rengìn-teõerv3762-i (9) 

òirmen-i güli3763 ãayd3764 u şikÀr eylemişdür3765. 

 از آب و رنک حسن صفا پشت پای تو

 يکروی که دست داغ بجيب بهار کرد

(10) Ez-Àb u reng-i óüsn-i ãafÀ püşt-i pÀy-ı tu 

(11) Yek-rÿy ki3766 dest3767-i dÀà be-ceyb-i bahÀr kerd 

 [A-74a] (12) Senüñ püşt-i pÀyuñ Àb u reng-i óüsn-i ãafÀdan bir yüzli [M-144a] 

dest-i (13) dÀàı ceyb-i bahÀra3768 vaøè eyledi3769. 

جای جمع اين همه خوبی نميشوديک  

 صانع بخلقت تو ندانم چکار کرد

17.   (14) Yek-cÀy cemè ìn heme òÿbì nemì-şeved 

    [H-102b] (15) äÀniè be-òilúat-i tu ne-dÀnem çi kÀr kerd 

 (16) Bu cümle òÿbluú bir maóallde cemè olmaz. ÓayrÀnum3770 ki äÀniè [ü] Õü'l-

celÀl (17) senüñ òilúat-i pÀküñde ne kÀr eyledi ki bu úadar maóÀsin-i kemÀli senüñ (18) 

õÀt-ı şerìfüñde cemè eylemişdür3771. 

 مستانه ميروی نکهت مست و خنده مست

 کويا نهال قد تو مستی بهار کرد

(19) MestÀne mì-revì nigehet mest ü òande mest 

  (20) GÿyÀ nihÀl-i úadd-i tu mestì bahÀr kerd3772 

                                                           
3758 miyÀnest: miyÀnet H M. 
3759 keşìdeem: keşìde dÀm A H M. 
3760 Satır "yaènì" kelimesiyle başlamaktadır A. 
3761 reng-i: -A. 
3762 teõerv: ر / و ,و / ر H. 
3763 güli: gülin A H, gülşen M. 
3764 ãayd: şikÀr-ı ãayd A M. 
3765 eylemişdür: +dimek olur A. 
3766 ki: -A. 
3767 dest: şeb H. 
3768 bahÀra: bahÀrda A. 
3769 eyledi: +dimek olur A. 
3770 óayrÀnum: خ / ح A. 
3771 eylemişdür: +dimek olur A. 
3772 "Yaènì mestlikden bir bahÀr peydÀ eyledi" M (der). 
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 (21) MestÀne gidersin ve nigÀh ve òandeñ daòı3773 mestdür. GÿyÀ nihÀl-i úadd-i 

(22) mevzÿnuñ mesti bahÀr eyledi. 

 آشفته تر ز نکهت کل می نمايدم

 نظارهء که رنک ترا بيقرار کرد

19.    (23) Áşüfteter zi-3774nükhet-i gül mì-nümÀyedem 

   (24) NeôôÀreì ki reng-i tu-rÀ bì-úarÀr kerd 

 (25) Bir neôôÀre ki senüñ rengüñi bì-úarÀr eyledi. Baña nükhet-i gülden Àşüfte 

(26) ter görinür. 

 رخساره ات که رنک بهار نزاکتست

 هر چند دشت آينه را لاله زار کرد

(27) RuòsÀreet ki reng-i bahÀr-ı nezÀketest 

(28) Her çend deşt-i Àyine-rÀ lÀlezÀr kerd3775 

 (29) Úıùèa-gÿne. Her ne úadar ki ruòsÀreñ3776 deşt3777-i Àyineyi lÀlezÀr eylediyse 

ol (30) Ànda reng-i bahÀr-ı nezÀket olmaúdan òÀlì olmaz3778. 

 امّا برای سير سراپای خويشتن

21.  [M-144b] (31) AmmÀ berÀy-ı seyr ser-À-pÀ-yı òˇìşten 

[V-61b] 

نتوان دو بار کرد بنظاره سوی آينه  

  (1) NeôôÀre sÿy-ı Àyine ne-tvÀn dü-bÀr kerd3779 

 (2) AmmÀ ser-À-pÀ kendüyi seyr ü temÀşÀ içün sÿy-ı [N-59b] Àyineye [H-103a] 

iki kerre neôôÀre (3) mümkin degildür. ZìrÀ ancaú èaks-i ruòsÀresi dest3780-i Àyineyi3781 

lÀle (4) zÀr itdikde3782 ser-À-pÀyı3783 temÀşÀsına èaks içün ol deştde maóall (5) úalmaz3784. 

                                                           
3773 daòı: -A. 
3774 zi: ر / ز H. 
3775 "Úıùèa" M (der). 
3776 ruòsÀreñ: ruòsÀreñe M. 
3777 deşt: dest H. 
3778 olmaz: degildür H. 
3779 "ZìrÀ defèa-i åÀniyede kendine èÀşıú olmaú lÀzım gelür" M (der). 
3780 dest: deşt H. 
3781 Àyineyi: Àyìneyi H. 
3782 itdikde: itdikden N. 
3783 ser-À-pÀyı: ser-À-pÀ-yı A. 
3784 úalmaz: olmaz M. 
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TekrÀr neôôÀre itse yine evvelki mevc-i èaks-i ruòsÀreden (6) óÀãıl3785 olan lÀlezÀrı 

görmiş olur3786. 

 دلکير چون شوی ز تماشای خويشتن

 بنکر بروی صفحه که نظمم چه کار کرد

(7) Dil-gìr çun şevì zi-temÀşÀ-yı òˇìşten 

[A-74b] (8) Be-nger be-rÿy-ı ãafóa ki naômem çi kÀr kerd3787 

 (9) Úıùèa-gÿne. Çünki kendüñi3788 temÀşÀdan dil-gìr olasın. NigÀh eyle ki (10) 

naômum rÿy-ı ãafóada ne kÀr eylemişdür. 

 کلکم بصفحه مدحت آصف نکار کرد

 بين السطور را کل صبح بهار کرد

23.       (11) Kilkem be-ãafóa midóat-i Áãaf nigÀr kerd 

               (12) Beyne's-suùÿr-rÀ gül-i ãubó-ı bahÀr kerd 

 (13) Benüm òÀmem ãaóìfe üzere midóat-i Áãafı naúş idüp beyne's-suùÿrın3789 

(14) gül-i ãubó-ı bahÀr eyledi3790. 

 خورشيد صورتی که رخش جلوه کاه را

کار کردهمچون زمين طور تجلی ن  

(15) Òÿrşìd-i ãÿretì3791 ki ruòeş3792 cilvegÀh-rÀ 

(16) Hemçun zemìn-i Ùÿr tecellì-nigÀr3793 kerd 

 (17) Bir òÿrşìd-i ãÿret ki anuñ ruòsÀrı zemìn-i Ùÿr gibi cilvegÀhını3794 (18) 

tecellì-nigÀr3795 eyledi. 

 پاکيزه سير تی که ز ملک ضمير او

 هر دم هزار قافله آيينه بار کرد

 

 

                                                           
3785 óÀãıl: óÀãıla A H M. 
3786 olur: +dimek olur A. 
3787 "Úıùèa" M (der). 
3788 kendüñi: kendüyi H. 
3789 suùÿrın: suùÿrını H, süùÿr M. 
3790 eyledi: +dimek olur A. 
3791 òÿrşìd-i ãÿretì: Bu kelimelerin altına "èAùf-i beyÀn" yazılmıştır M. 
3792 ruòeş: naúş H. 
3793 nigÀr: nigÀh A. 
3794 cilvegÀhını: cilvegÀhı A. 
3795 nigÀr: ن / - A. 
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25.      [M-145a] (19) PÀkìze-sìretì ki zi-mülk-i øamìr-i ÿ 

    (20) Her dem hezÀr-úÀfile ÀyìnebÀr kerd 

 (21) Bir pÀkìze-sìret ki anuñ mülk3796-i øamìrinden her dem hezÀr- [H-103b] 

úÀfileyi (22) ÀyìnebÀr itmişdür. Çünki ol şeh-bender-i ilhÀmuñ3797 mülk3798-i øamìrinden 

yüklene (23) elbette o úÀfilenüñ óamÿlı Àyìne-i billÿr ve mücellÀ-yı ôuhÿr olur3799. 

 يعنی اميرزا سعد دين آنکه همّتش

 دامان خاک پر کهر ابدار کرد

(24) Yaènì Emìr-zÀ Saèdedìn Àn ki himmeteş 

(25) DÀmÀn-ı òÀk pür-güher-i ÀbdÀr kerd 

 (26) Yaènì Mìr-zÀ Saèdeddìn-i èaùÀ òÀn3800-ı òÀnÀn ki anuñ himmeti dÀmÀn-ı 

òÀki3801 (27) pür-güher-i ÀbdÀr3802 eyledi. 

 روزيکه می نوشت کتاب زمانه را

 عنوانش از دو مصرع ليل و نهار کرد

27.       (28) Rÿzì ki mì-nüvişt kitÀb-ı zamÀne-rÀ 

   (29) èÜnvÀneş ez-dü3803-mıãraè-ı leyl ü nehÀr kerd 

 (30) Bir gün ki kitÀb-ı zamÀneyi taórìr buyurdılar ve èünvÀnını mıãraè-ı3804 leyl 

(31) ü nehÀrdan eylediler3805. 

[V-62a] 

 سوی چمن بکلک شکر بار خود کذشت

 طوطی زبال خود برهش سبزه زار کرد

    (1) Sÿy-ı çemen be-kilk-i şekerbÀr òod güõeşt3806 

(2) Ùÿùì zi-bÀl3807 -i òod be-reheş sebzezÀr kerd 

                                                           
3796 mülk: felek A. 
3797 ilhÀmuñ: ت / ه A, inèÀmuñ M. 
3798 mülk: felek A. 
3799 olur: -A. 
3800 òÀn: " ˇ" ile yazılmıştır M. 
3801 òÀki: òÀli H. 
3802 pür-güher-i ÀbdÀr: pür-güher ider A, pür-güher M. 
3803 dü: -N. 
3804 mıãraè-ı: Bu kelimenin üzerine "dü" kelimesi eklenmiştir V. 
3805 eylediler: eyledi A H M. 
3806 güõeşt:  د / ذ A. 
3807 bÀl: د / ل A. 
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 (3) Sÿy-ı çemene kilk-i şekerbÀrı ile mürÿr eyledi ve ùÿùì3808 kendi3809 (4) bÀl ü 

perinden [A-75a] reh-güõÀrını3810 sebzezÀr eyledi. 

 از اقتضای تربيت خويش قطره را

 در دامن هوا کهر شاهوار کرد

29.         [M-145b] (5) Ez-iútiøÀ-yı terbiyet-i òˇìş úaùre-rÀ 

     (6) Der-dÀmen-i hevÀ güher-i şÀhvÀr kerd 

 (7) Kendinüñ iútiøÀ-yı terbiyetinden úaùre-i bÀrÀnı dÀmen-i hevÀda güher-i (8) 

şÀhvÀr3811 eyledi3812. 

 صد بار ريخت رنک فلک را بحکم عقل

 معلوم کس نشد که بعالم چه کار کرد

[N-60a] (9) äad-bÀr rìòt reng-i felek-rÀ be-óükm-i èaúl 

(10) Maèlÿm-ı kes ne-şud ki be-èÀlem çi kÀr kerd 

 [H-104a] (11) Reng-i felegi yüz kerre úÀlıb-ı óükm-i èaúla rìòte3813 eyledi ve 

kimsenüñ (12) maèlÿmı olmadı ki èÀleme3814 ne kÀr eyledi3815. 

 بی آب تا ب چند بود کوهر سحن

 بايد زخامه شعر تری اشکار کرد

31.         (13) Bì-Àb [u] tÀb çend buved gevher3816-i süóan3817 

       (14) BÀyed zi-òÀme şièr-i terì ÀşikÀr kerd 

 (15) Gevher-i süòan niceye dek bì-Àb [u]3818 tÀb ola. ÒÀmeden bir şièr-i ter (16) 

ÀşikÀr itmek gerek3819. 

 طوطی که آب چشمهء آيينه را نديد

ار کردتيغ زبان خويش کجا ابد  

 

                                                           
3808 ùÿùì: ùÿùì-i A. 
3809 kendi: -A -M. 
3810 reh-güõÀrını: reh-güõÀrın A. 
3811 "ŞÀhvÀr şÀha lÀyıú" N (der). 
3812 eyledi: eyler dimek olur A. 
3813 rìòte: rìòt A 
3814 èÀleme: èÀlem M. 
3815 eyledi: +dimek olur A. 
3816 gevher: ki her A. 
3817 süóan: خ / ح A H. 
3818 [u]: u A M N. 
3819 gerek: +dimek olur A. 
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(17) Ùÿùì ki Àb-ı çeşme-i Àyìne-rÀ ne-dìd 

(18) Tíà-ı zebÀn-ı òˇìş kücÀ ÀbdÀr kerd 

 (19)3820 Ùÿùì ki Àb-ı çeşme-i Àyìneyi görmedi. Kendi tíà-ı zebÀnın3821 úandan (20) 

ÀbdÀr eyledi3822? 

 از مدح غائبانه کنم قطع کفتکو

 با مطلعی که کار دم ذو الفکار کرد

33.      (21) Ez-medó-i àÀéibÀne konem úaùè-ı3823 güft-gÿ 

        (22) BÀ-maùlaèì ki kÀr dem-i õü'l-fiúÀr kerd 

 (23) Medó-i àÀéibÀneden bir maùlaè-ı àarrÀ ile úaùè-ı3824 güft-gÿ ideyüm ki [M-

146a] dem-i şemşìr-i (24) õü'l-fiúÀr o kÀrı itmişdür. 

ردچون ابر همّت تو بصحرا کذار ک  

 موج سراب را رک ابر بهار کرد

(25) Çun ebr-i himmet-i tu be-ãaórÀ güõÀr kerd 

(26) Mevc-i serÀb-rÀ reg-i ebr-i bahÀr kerd 

 (27) Çünki ebr-i himmeti sÿy-ı3825 ãaórÀya güõÀr eyleye mevc-i serÀb-ı bì-Àbı3826 

reg-i ebr-i bahÀr (28) eyler. Ebr-i himmetinde3827 olan eåer3828-i ùarÀvetden nemÀ úabÿl 

idüp [A-75b] cedvel3829-i serÀb-ı (29) bì-Àb3830 reg-i3831 berg-i ebr ü3832 bahÀr u nemÀ3833  

sìr-Àb3834 olur. 

 دريا بکوش شاهد کلک تو ميکشد

 رازی که از ضمير صدف اشکار کرد

 

                                                           
3820 Satır "yaènì" kelimesiyle başlamaktadır A. 
3821 zebÀnın: zebÀnuñ A. 
3822 eyledi: +dimek olur A. 
3823 úaùè-ı: -N. 
3824 úaùè-ı: -M. 
3825 sÿy-ı: bir M. 
3826 bì-Àbı: bì-Àb A. 
3827 himmetinde: himmetde A. 
3828 eåer: ebr H. 
3829 cedvel: چ / ج A. 
3830 bì-Àb: bì-Àbı M. 
3831 reg-i: -H. 
3832 ü: -A -H. 
3833 nemÀ: nemÀdÀr-ı H. 
3834 "nemÀdan sìr-Àb" V (der). 
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35.     (30) DeryÀ be-gÿş-ı şÀhid-i kilk-i tu mì-keşed 

             (31) RÀzì3835 ki ez-øamìr-i ãadef ÀşikÀr kerd 

[V-62b] 

 [H-104b] (1) DeryÀ øamìr-i ãadefden ol rÀzı ki ÀşikÀr eyledi senüñ gÿş-ı şÀhid-i 

(2) kilküñe3836 şehvÀre gÿşvÀr ider3837. 

 کس را نديده ايم بعهد تو ببيقرار

 جز بحر را که  رشک کفت بيقرار کرد

(3) Kes-rÀ ne-dìdeìm be-èahd-i tu bì-úarÀr 

(4) Coz baór-rÀ ki reşk-i kefet bì-úarÀr kerd 

 (5) Senüñ zamÀn-ı mekÀrim-baòşuñda3838 bir kimseyi bì-úarÀr görmedüm. Meger 

(6) deryÀyì ki reşk-i kefüñden bì-úarÀr olmışdur. 

 باران بخاک از عرق شرم خود فشاند

 از بس که ابررا کرمت شرمسار کرد

37.   (7) BÀrÀn be-òÀk ez-èaraú3839-ı şerm-i òod feşÀnd 

      (8) Ez-bes ki ebr-rÀ keremet şermsÀr3840 kerd 

 (9) Senüñ cevdetüñ seóÀbı ol úadar şermsÀr3841 u óacìl eyledi ki kendi (10) 

èaraú3842 u şerminden3843 òÀk efşÀn-ı bÀrÀn oldı. 

 باشد بکوه پايهء حکم تو آسمان

چشمسار کرد نيلوفری که سر بدر از  

[M-146b] (11) BÀşed be-kÿh-ı pÀye-i óükm-i tu ÀsmÀn 

(12) Nìlÿferì ki ser-be-der3844 ez-çeşmesÀr kerd3845 

                                                           
3835 rÀzì: Bu kelimenin altına "MurÀd gevherdür" yazılmıştır M. 
3836 kilküñe: kilke A, لک / کک V. 
3837 ider: +dimek olur A. 
3838 baòşuñda:ن/ ک H. 
3839 èaraú: àarú M. 
3840 şermsÀr: ش / س ,س / ش V. 
3841 şermsÀr: س / ش V. 
3842 èaraú: àarú M. 
3843 èaraú ve şerminden: èaraú-ı şerminden A. 
3844 ser be-der: ی / ب H. 
3845 "Kÿh mertebesinde olan óükmüñde ÀsmÀn çeşmesÀrdan ôuhÿr iden bir nìlÿfer olur. Levni 

mülÀóaôasıyla yÀòÿd varaúı ÀsmÀn gibi úat-ender-úat olmaúlıàı mülÀóaôasıyla ÀsmÀnı nìlÿfere teşbìh 

eyledi" A(der).  
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 (13) Yaènì senüñ óükmüñ3846 kÿh-ı pÀyesinde ÀsumÀn olur. Ol nìlÿfer ki (14) 

çeşmesÀrdan ser-be-der3847-nümÀ ola. ÁsumÀn-ı nìlÿferì el-levn ve tÿy- (15) ber-tÿy zerd 

ve kebÿd reng [N-60b] ve kÿy miåÀl olmaàla ne güzel teşbìh-i (16) raènÀ ve mübÀlaàa-i 

óüsn-i edÀdur mülÀóaôa oluna3848. AmmÀ óilm nüsòası daòı3849 (17)3850 ãaóìó olur. ZìrÀ 

óilmüñ kÿh-ı temkìn [ü] vaúÀrı maèlÿmdur.  

 تمکينت اضطراب زمغز زمانه برد

برا ستارهء صبح قرار کردسيما   

39.       (18) Temkìnet ıøùırÀb zi-maàz-ı zamÀne bord 

   (19) Sìm-Àb-rÀ sitÀre-i ãubó-ı úarÀr kerd 

 (20) Senüñ temkìnüñ maàz-ı zamÀneden ıøùırÀbı defè eyledi [H-105a] ve sìm-Àbı 

(21) sitÀre-i ãubó-ı úarÀr eyledi. Maè-haõÀ sìm-Àbdan úarÀr nÀ-mümkin3851 olup (22) 

dÀéimÀ raèşedÀr-ı ıøùırÀb oldıàı nümÀyÀndur. 

 معمار روزکار بنای سرای تو

 از بس بخاک و اب حيا استوار کرد

(23) MièmÀr-ı rÿzgÀr binÀ-yı serÀy-ı tu 

(24) Ez-bes be-òÀk ü Àb-ı óayÀ üstüvÀr kerd 

 [A-76a] (25) Úıùèa-gÿne. MièmÀr-ı rÿzgÀr senüñ serÀyuñ3852 binÀsını ol úadar 

òÀk (26)  ü3853 Àb-ı óayÀ ile üstüvÀr eyledi ki 

 کلميخ استان تو از شرم غنچه شد

 کاهی که باد صبح بکويت کذار کرد

41.     (27) Gülmìò-i ÀsitÀn-ı tu ez-şerm àonçe şud3854 

             (28) GÀhì ki bÀd-ı ãubó be-kÿyet güõÀr kerd 

 [M-147a] (29) Ol vaút ki bÀd-ı seóer senüñ kÿyuña güõÀr eyledi binÀ-yı serÀyuñı 

mièmÀr-ı (30) rÿzgÀr òÀk ü Àb-ı óayÀdan üstüvÀr itmekden nÀşì ùıynetinde (31) olan 

àalebe-i şermden gülmìò-i ÀsitÀnuñ àonçe oldı. ÓayÀ bunı muúteøìdür. 

                                                           
3846 óükmüñ: óikmetüñ H. 
3847 ser-be-der: ی / ب H. 
3848 mülÀóaôa oluna: -A. 
3849 ammÀ óilm nüsòası daòı:-A-H-M. 
3850 Tüm satır: -A -H -M. 
3851 nÀ-mümkin: mümkin M. 
3852 serÀyuñ: şarÀbuñ H. 
3853 ü: -H. 
3854 àonçe şud: Bu kelimelerin üzerine "BinÀ-yı óayÀdan oldıàından" yazılmıştır M. 
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[V-63a] 

ه آستنيها بناخن يد بيضا شکست  

 کلکت بروی صفحه تجلّی نکار کرد

(1) NeyhÀ3855 be-nÀòun-ı yed-i beyøÀ şikesteest 

(2) Kilket be-rÿy-ı ãafóa tecellì-nigÀr kerd3856 

 (3) Senüñ kilküñ ki rÿy-ı ãafóayı tecellìzÀr itmişdür ve nÀòun-ı (4) yed-i beyøÀya 

úalem yüritmişdür. NÀòun-ı yed-i beyøÀya ney şikestelenmek (5)3857 úalem yüritmekden 

kinÀyedür. 

 کردون چو کرد قصد سر دشمنان تو

 شمشير خويش دسته ز دندان مار کرد

43.   (6) Gerdÿn çu kerd úaãd ser-i düşmenÀn-ı tu 

          (7) Şemşìr-i òˇìş deste3858 zi-dendÀn-ı mÀr kerd 

 [H-105b] (8) Gerdÿn çünki senüñ ser-i düşmenÀnuñı úaãd eyleye úabøa-i3859 

şemşìrini (9) dendÀn-ı mÀrdan eyledi. 

 خوشدل نشين که بالش عيش ترا فلک

 از محمل دو خابهء ليل  و نهار کرد

     (10) Òoş-3860dil nişìn ki bÀliş-i èıyş-ı tu-rÀ3861 felek 

       (11) Ez-maómil3862-i dü-òÀbe3863-i leyl3864 ü nehÀr kerd 

 (12) Úıùèa-gÿne.3865 Òoş-dil olup ÀrÀm-sÀz-ı ãafÀ ol ki iki cÀme3866-i 3867 

leyl3868 ü nehÀr (13) maómilinden felek saña bÀliş-i èıyş eyledi. VÀúıèen maómil3869 dü-

òÀbe3870 olur. (14) KemÀl-i sÀmÀndan3871 kinÀyedür. 

                                                           
3855 neyhÀ: ن / - A, ی / - A. 
3856 tecellì-nigÀr kerd: Bu kelimelerin üzerine "ŞuèlezÀr itdi" yazılmıştır M. 

3857 Tüm satır: -N. 
3858 deste: Bu kelimenin altına "Úabøa" yazılmıştır M. 
3859 úabøa-i: -A. 
3860 òoş: cÿş-ı H. 
3861 tu-rÀ: ت / - H. 
3862 maómil: خ / ح M. 
3863 òÀbe: òÀme A. 
3864 leyl: leylì A. 
3865 úıùèa-gÿne: -A. 
3866 cÀme: òÀme A. 
3867 : cÀy ki H. 
3868 leyl: leylì A. 



501 

 خصم تو داشت درد سری از حيات خويش

 دوران کلابش از کل روی مزار کرد

45.  [M-147b] (15) Òaãm3872-ı tu dÀşt derd-i serì ez-óayÀt-ı òˇìş 

   (16) DevrÀn gül-Àbeş ez-gül-i rÿy-ı mezÀr kerd3873 

 (17) AmmÀ senüñ òaãmuñ kendi óayÀtından derd-i ser óÀãıl eyleyüp (18) devrÀn 

anuñ gül-Àbını mezÀrlarlıú3874 üstinde olan gülden eyledi. (19)3875 VÀúıèen rÿy-ı 

maúÀbirde baèøı üşkÿfe bÀlìde olur. 

 جايی که شد معين ضعيفان مروتت

 خار از حرير شعله تواند کذار کرد

 (20) CÀyì ki şud3876 [N-61a] muèìn-i øaèìfÀn mürüvvetet3877 

(21) ÒÀr ez-óarìr-i şuèle tevÀned güõÀr kerd 

 [A-76b] (22)3878 Senüñ mürüvvetüñ bir yerde ki penÀh-ı øaèìfÀn oldı óarìr-i 

şuèleden (23) òÀr güõerÀn eylemek3879 mümkindür. 

 تبعت دمی که پرده زرخسار خود فکند

 آيينه پيرهن زحرير غبار کرد

47.        (24) Ùabèet demì ki perde zi-ruòsÀr-ı òod figend 

   (25) Áyìne pìrehen3880 zi-óarìr-i àubÀr kerd3881 

 (26) Yaènì bir dem ki senüñ ruòsÀr-ı ùabìèatüñ perde-ber-endÀz3882 ola. (27) 

Áyìneye óarìr-i àubÀrdan pìrÀhen itmek mümkin olur. 

 نقاش باد دست خيالت بموج خاک

 از رنک شعله آدم آبی نکار کرد

 

                                                                                                                                                                          
3869 maómil: خ / ح M. 
3870 òÀbe: ح / خ A, òˇÀbe H. 
3871 sÀmÀndan: Bu kelime tekrar okunaklı olarak derkenara yazılmıştır V (der). 
3872 òaãm: ح / خ A. 
3873 "Yaènì devrÀn anı ifnÀ eyledi" M (der). 
3874 mezÀrlarlıú: mezÀrlar H M, mezÀrlıú N. 
3875 Tüm satır: -A -H -M. 
3876 şud: -A. 
3877 mürüvvetet: mürüvvet A N. 
3878 Satır "yaènì" kelimesiyle başlamaktadır A. 
3879 eylemek: itmek H M. 
3880 pìrehen: pìrÀhen M. 
3881 "ÓicÀb idüp zìr-i àubÀrda úaldı" M (der). 
3882 endÀz: ر / ز ,ز / د V. 
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[H-106a] (28) NaúúÀş-ı bÀd-ı dest3883-i òayÀlet be-mevc-i òÀk 

(29) Ez-reng-i şuèle Àdem-i Àbì nigÀr kerd 

 (30) Mevc-i òÀkde senüñ naúúÀş-ı3884 bÀd-ı dest-i òayÀlüñ reng-i şuèleden (31) 

Àdem-i Àbì ki deñiz mÀlikìsi taèbìr olunur anı naúş eyledi. KemÀl-i sürèat  

[V-63b] 

(1) ve bÀd-ı destìde3885 o naúş-ı Àdem-i Àbìyi mevc-i òÀkde reng-i şuèle-i (2) sÿzÀn itmez 

ve mÀdde-i teòÀlüfden peyker-i imtinÀèiyyeti3886 ibdÀè eyler. 

 طبعت بکلشنی که درايد شکفته روی

 بيطاقتی شرارهء کلرا غبار کرد

49.  [M-148a] (3) Ùabèet be-gülşenì ki der-Àyed şükufte-revì 

   (4) Bì-ùÀúatì şerÀre-i gül-rÀ3887 àubÀr kerd 

 (5) Senüñ ùabèuñ bir gülşene ki şükufte-revì gele bì-ùÀúatlik (6) şerÀre-i güli 

àubÀr eyler. ŞerÀre cemè olsa àubÀr mÀnend olur. (7) Şu èalÀúa medÀr-ı óükm olmaàa 

kÀfìdür. 

 ايران کشيد لشکر شهرت زنام تو

 همچون نکين سواد يمن را حصار کرد

(8) ÌrÀn keşìd leşker-i şöhret zi-nÀm-ı tu 

(9) Hemçun nigìn sevÀd-ı Yemen-rÀ óiãÀr kerd 

 (10) Úalem-revÀ3888 ÌrÀn senüñ nÀmuñdan leşker-keş-i şöhret oldı. Nigìn (11) 

miåillü ki sevÀd-ı Yemeni óiãÀr ve ióÀùa eyledi. VÀúıèen o faãã-ı (12) Yemenì Yemen3889 

ki nÀm-ı memdÿó anda3890 olmaàla nigìn anı óiãÀr eylemişdür3891. 

لميخ استانهء باغ ترا فلکک  

 زاينهء دو روی خزان و بهار کرد

51.       (13) Gülmìò-i ÀsitÀne-i bÀà-ı tu-rÀ felek 

   (14) Z'Àyine3892-i dü-rÿy-ı òazÀn u bahÀr kerd 

                                                           
3883 "BÀd-ı dest sebük-dest maènÀsına" M (der). 
3884 naúúÀş-ı: -A. 
3885 destìde: destinde A H. 
3886 imtinÀèiyyeti: imtinÀèiyyeyi A H M. 
3887 gül-rÀ: gülzÀr M. 
3888 úalem-revÀ: úalem-rev A H. 
3889Yemen: Bu kelime "yümn" okunacak şekilde ötre ile yazılmıştır M N.  
3890 nÀm-ı memdÿó anda: nÀm anda memdÿó H. 
3891 eylemişdür: itmişdür A. 
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 (15)3893 Felek senüñ ÀsitÀne-i bÀà-ı èinÀyetüñ gülmìòini Àyine3894-i [H-106b] dü-

rÿy-ı [A-77a] òazÀn (16) u bahÀrdan eyledi. 

 شايد رسد بدولت قربانيت حمل

 افلاک زود موسم دی را بهار کرد

(17) ŞÀyed3895 resed be-devlet-i úurbÀniyet óaml3896 

(18) EflÀk-i zÿd mevsim-i dey-rÀ bahÀr kerd 

 (19) Yaènì eflÀk-i 3897علی طريق السرعهmevsim-i şitÀda bahÀr eyledi ki óaml-i (20) 

eflÀk saña úurbÀn olmaú devletine resìde ola. 

 مجموعهء نخوست خصم ترا سپهر

 شيرازه از ستارهء دنباله دار کرد

53.  [M-148b] (21) Mecmÿèa-i nuóÿset-i òaãm-ı tu-rÀ sipihr 

   (22) ŞìrÀze ez-sitÀre-i dünbÀledÀr kerd3898 

 (23) Felek senüñ òaãmuñuñ3899 mecmÿèa-i nuóÿset-ÀbÀdın3900 sitÀre-i 

dünbÀle(24) dÀrdan [N-61b] şìrÀze eyledi. 

 نقاش خامه از رک ابر بهار بست

 هر جا بصفحه صورت دستت نکار کرد

(25) NaúúÀş òÀme3901 ez-reg-i ebr-i bahÀr best 

(26) Her cÀ be-ãafóa ãÿret-i destet nigÀr kerd 

 (27) NaúúÀş òÀmeyi3902 reg-i ebr-i bahÀrdan eyledi. Her ne ãafóada ki senüñ 

ãÿret-i3903 (28) destüñi3904 naúş eyledi3905. 

                                                                                                                                                                          
3892 Àyine: Àyìne H. 
3893 Satır "yaènì" kelimesiyle başlamaktadır A. 
3894 Àyine: Àyìne H. 
3895 şÀyed: şÀhid A. 
3896 "ZìrÀ úuzı bahÀrda bulınır. ÒazÀnda bulunmaz" M (der). 
3897 èAlÀ ùarìúü's-sürèati/Hızlıca. 
3898 "ZìrÀ sitÀre-i dünbÀledÀrdan nuòÿset muúarrerdür" M (der). 
3899 òaãmuñuñ: òaãmınuñ H. 
3900 ÀbÀdın: ÀbÀdına A H M N. 
3901 òÀme: òÀr N. 
3902 òÀmeyi: òÀme A H M. 
3903 ãÿret-i: ãÿret ü A. 
3904 destüñi: ن / ک H. 
3905 eyledi: + وبه العون /Ve bihi'l-èavn: Yardım Allâh sayesindedir M.  
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 خط تو کرد شير و شکر آب و شعله را

 عدلت بنای شعله بموم استوار کرد

55.   (29) Òaùù-ı tu kerd şìr ü şeker Àb u şuèle-rÀ 

        (30) èAdlet binÀ-yı şuèle be-mÿm üstüvÀr kerd 

 (31) Senüñ òaùùuñ Àb ve şuèleyi óüsn-i imtizÀcda şìr ve şeker eyledi3906 

[V-64a] 

(1) ve èadlüñ binÀ-yı şuèleyi3907 mÿm ile üstüvÀr u muókem eyledi. 

 فطرت تجليّا يد بيضای همتت

 دست کليم را زحيا رعشه دار کرد

(2) Fıùrat-tecelliyÀ yed-i beyøÀ-yı himmetet 

(3) Dest-i Kelìm-rÀ zi-óayÀ raèşedÀr kerd 

 (4)3908 Ey fıùrat-tecellì senüñ yed-i beyøÀ-yı himmetüñ dest-i Kelìmi şerm ü 

óayÀdan (5) raèşedÀr eyledi. .39103909 ًالمبالغات فی الشعر بجزو لوکان کذباً  )6( مادام ان لا بکون علوا 

 ابر کرامتی و حديث عطای تو

 بايد رقم بکاغد ابر بهار کرد

57.        [H-107a] (7) Ebr-i kerÀmetì vü óadìå-i èaùÀ-yı tu 

   (8) BÀyed raúam be-kÀàıd-ı ebr-i bahÀr kerd3911 

 (9)3912 Sen ebr-i kerÀmetsin ve senüñ eóÀdìå-i mekÀrimüñi kÀàıd-ı ebr-i bahÀra 

[M-149a] (10) raúam itmek lÀzımdur. 

 مدحت کجا و دست حنا بستهء قلم

 نتوان کهر به پنچهء مژکان نثار کرد

(11) Midóat kücÀ vü dest-i óınÀ-3913beste-i úalem 

[A-77b] (12) Ne-tvÀn güher be-pençe-i müjgÀn niåÀr kerd3914 

                                                           
3906 óüsn-i imtizÀcda şìr ve şeker eyledi: -N. 
3907 ve èadlüñ binÀ-yı şuèleyi: -N. 
3908 Satır "yaènì" kelimesiyle başlamaktadır A. 
 .A -H -M- :المبالغات فی الشعر بجزو لوکان کذباً مادام ان لا بکون علواً 3909
3910 E'l-mübÀlaàatu fi'ş-şièri yecÿzu velev kÀne keõìben mÀ dÀme en lÀ yekÿne àuluvven/Şiirde 

mübalağalar yapılabilir; hatta yalan dahi olsa tek şartı aşırı sapkınlık derecesi olmamasıdır. 
3911 "Sen kerÀmetden bir ebrsüñ" M (der). 
3912 Satır "yaènì" kelimesiyle başlamaktadır A. 
3913 óınÀ: ن / - A. 
3914 "ÓÀãılí senüñ medóüñ eylemek úalemüñ elinden gelmez" M (der), "ZìrÀ bu úaãìdede úÀfiye bulmaú 

düşvÀr oldıàından serÀb bundan yegregdür didi" M (der). 
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 (13) Senüñ medó ü naètüñ ile dest-i óınnÀ-beste-i úalemüñ ne münÀsebeti 

vard[ur]3915? (14) Hìç pençe-i müjgÀn ile güher niåÀr itmek mümkin olur mı? Úalemüñ 

(15) desti óınnÀ-beste olmaú3916 reng-i sürò-gÿnı midÀd-ı sürò ü laèl ile3917 (16)3918 

yazılmaúdan nÀşìdür. 

 در بحر اين قصيده کز و به بود سراب

 حاصل نميتوان کهر ابدار کرد

59.        (17) Der-baór-ı ìn úaãìde k'ez ÿ beh buved serÀb3919 

    (18) ÓÀãıl nemì-tevÀn güher-i ÀbdÀr kerd3920 

 (19) Úıùèa-gÿne. Bu úaãìdenüñ baórında ki serÀb andan güzeldür güher-i ÀbdÀr 

(20) óÀãıl eylemek mümkin olmaz. 

 از بس که تنک قافيه تر از حباب بود

 چون موج نبض فکر مرا بيقرار کرد

     (21) Ez-bes ki teng úÀfiye ter ez-óabÀb buved 

        (22) Çun mevc-i nabø fikr-i me-rÀ bì-úarÀr kerd3921 

 (23) ÓabÀbdan ziyÀde ol úadar úÀfiyesi teng ve3922 ter idi ki mevc-i reg-i (24) 

nabøÀsÀ benüm fikrimi bì-úarÀr eyledi. 

 شوکت خموش باش که برق کلام تو

 چون برک لاله کوش مرا داغدار کرد

61.   (25) Şevket òamÿş bÀş ki barú-ı kelÀm-ı tu 

           (26) Çun berg-i lÀle gÿş-ı me-rÀ dÀàdÀr kerd  

 [H-107b] (27)3923 Şevket òamÿş ol ki senüñ barú-ı süòan-ı3924 Àteşìnüñ bizüm 

gÿşımızı berg-i (28) lÀle gibi dÀàdÀr eyledi. 

                                                           
3915 vard[ur]: vardur A H M. 
3916 olmaú: +úan aàlamasından kinÀyedür A H, úan aàlamasından kinÀyedür وبه العون/Ve bihi'l-èavn: 

Yardım Allâh sayesindedir M. 
3917 reng-i sürò-gÿnı midÀd-ı sürò ü laèl ile: -A -H -M. 
3918 Tüm satır: -A -H -M. 
3919 serÀb: +ki A. 
3920 ÀbdÀr kerd: Bu kelimelerin altına "MurÀd maømÿndur" yazılmıştır M. 
3921 "Yaènì baór-ı ìn úaãìde" M (der). 
3922 ve: -M. 
3923 Satır "yaènì" kelimesiyle başlamaktadır A. 
3924 süòan-ı: -A. 
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 کرديد شام عيد و زرنک دعای او

 بايد بصد نشات کف خود نکار کرد

[M-149b] (29) Kerdìd şÀm-ı èıyd u zi-reng-i duèÀ-yı ÿ3925 

(30) BÀyed be-ãad-neşÀù kef-i òod nigÀr kerd 

 (31) Yaènì sizler şÀm-ı èıyd eylediñüz. ÓÀl bu ki Şevketüñ reng-i duèÀsından  

[V-64b] 

[N-62a] (1) kendi destini yüz gÿne neşÀù ile şÀm-ı èıydda kef3926 ve benÀnlar (2) naúş 

olunageldigi gibi naúş u nigÀr eylemek vÀcib ü lÀzımdur. Kelime-i (3) kerdìd fièl-i 

mÀøì-i cemè-i muòÀùab olur yÀ fièl-i mÀøìdür3927. 

 چندان که نو عروس کل اندام نو بهار

 مستی زبادهء قدح لاله زار کرد

63.      (4) ÇendÀn ki nev-èarÿs-ı gül-endÀm-ı nev-bahÀr 

    (5) Mestì zi-bÀde-i úadeó-i lÀlezÀr kerd3928 

 (6) Úıùèa-gÿne. BÀde-i úadeó-i lÀlezÀrdan nev-èarÿsÀn-ı gül-endÀm-ı nev-

3929bahÀr (7) şìve-i [A-78a] mestì iôhÀrında ol úadar neşve-yÀb ve ser-mest olduúça 

 نوش می از پيالهء عشرت که دوستت

 کلکون شراب عيش ز خون بهار کرد

      (8) Nÿş mey3930 ez-piyÀle-i èişret ki dÿstet3931 

       (9) Gül-gÿn-şarÀb-ı èıyş zi-òÿn-ı bahÀr kerd3932 

 (10) Ve3933 senüñ dÿstuñuñ piyÀle-i èişretden mey nÿş itmesini3934 òÿn-ı (11) 

bahÀrdan gül-gÿn-şarÀb-ı èıyş eylesün. 

 بادا چراغ عمر تو روشن که دشمنت

کشته چراغ مزار کرداز دود شمع   

 

                                                           
3925 duèÀ-yı ÿ: Bu kelimelerin üzerine "Memdÿóuñ" yazılmıştır M. 
3926 kef: küfÿf H M. 
3927 yÀ fièl-i mÀøìdür: -A -H -M. 
3928 lÀlezÀr kerd: Bu kelimelerin üzerine "ÓÀãılí bahÀr oldıúça" yazılmıştır M. 
3929 nev: bu M. 
3930 Nÿş mey: Bu kelimelerin üzerine "Memdÿó" yazılmıştır M. 
3931 dÿstet: dest H, bu mısra vezne uymamaktadır. 
3932 "ÓÀãılí dÿstlaruñ hemìşe ãafÀda olsun" M (der). 
3933 ve: -A. 
3934 itmesini: itmesi A. 
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65.         (12) BÀdÀ çerÀà-ı èömr-i tu rÿşen ki düşmenet3935 

   (13) Ez-dÿd-ı şemè-geşte çerÀà-ı mezÀr kerd 

 (14) Senüñ çerÀà-ı èömrüñ rÿşen olsun ki dÿd-ı şemè-geşteden [H-108a] (15) 

düşmenüñ çerÀà-ı mezÀr eylesün. DuèÀ mevúièinde3936 olan efèÀl (16) emr-i àÀéib [M-

150a] maènÀsına oldıàı meşhÿrdur. 

[Kaside 9] 

FeèilÀtün/MefÀèilün/Feèilün 

(FÀèilÀtün)     (Faèlün) 

(17) Bi'smi'llÀhi'r-raómÀni'r-raóìm 

 (18) Bu úaãìde ekåer dìvÀnlarda bulunmadıàından Şevket taórìri ve taèlìmi (19) 

ile şöhret-yÀb olan Şeyò VefÀ-yı èAcem ve3937 üstÀdum3938 Dervìş (20) äÀdıú Efendi 

raómetu'llÀhi èaleyh ve sÀéir vÀåıú ve muúìmen ve yaúìnenlerüñ (21) åebt-i cerìde-i 

mısùar eyledikleri3939 dìvÀnlarda3940 daòı yazılmamışdur. (22) LÀkin3941 bu óaúìr meşhÿr 

olan sekiz úaãìdesinden àayrı üç (23) úaãìdeye daòı ôafer bulmışidüm ki mecmÿèı on bir 

úaãìde olur. (24) İkisi yine benden øÀyiè olup bu ùoúuzuncısı åebt ü úayd ve (25) şeróine 

taãaddì olundı .3942وبلله العون 

 شبنم تشنه لب ز تو سير اب

 مرحبا افتاب عالمتاب

1.       (26) Şebnem-i teşne-leb zi-tu sìr-Àb 

         (27) MeróabÀ ÀfitÀb-ı èÀlem-tÀb 

 (28) Şebnem-i teşne-leb senüñ luùfuñla sìr-Àbdur. MeróabÀ ey ÀfitÀb-ı èÀlem-

tÀb3943. 

                                                           
3935 düşmenet: س / ش A. 
3936 mevúièinde: ه / - A. 
3937 ve: -A. 
3938 üstÀdum: +meróÿm A. 
3939 eyledikleri: eyledikdi M. 
3940 dìvÀnlarda: dìvÀnlar H. 
3941 lÀkin: -A. 
3942 Ve bi'llÀhi’l-èavn/Yardım Allâh sayesindedir: -A, وبلله التوفيق /Ve bi'llÀhi't-tevfìú: Başarı Allâh'tandır 

H M.  
3943 èÀlem-tÀb: +dimek olur A. 
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 دورهء حلقهء حدوث و قدم

 بحر نور پر است يک کرداب

(29) Devre-i óalúa3944-i óudÿå u úıdem 

    (30) Baór-ı nÿr-ı pür3945 est yek-girdÀb3946 

 (31)3947 Óudÿå u úıdem óalúası3948 devresi [N-62b] pür-nÿr3949 olan baóruñ bir 

girdÀbıdur.  

[V-65a] 

    [H-108b] (1)   3950البحر بحر علی ماکان فی قدم ان  الحوادث انهار و امواج .     

 نيست رنک شفق که کر ديدست

 جکر هندوی شب از تو کباب

3.     (2) Nìst reng-i şafaú ki ger dìdest 

    (3) Ciger-i Hindÿ-yı şeb ez-tu kebÀb 

 (4) Yaènì felekde gördigüñüñ3951 şafaú ôann eyleme3952. Ciger-i Hindÿ-yı şeb 

senüñ3953 (5) èaşúuñla kebÀb olmışdur. 

 صبح يک نسترين زکلزارت

 کل شبوّ زکلشنت مهتاب

(6) äubó yek-nesterìn zi-gülzÀret 

(7) Gül-i şebbÿ zi-gülşenet mehtÀb 

 (8) Yaènì ãubó senüñ gülzÀr-ı cemÀlüñden bir nesterìndür ve şebbÿ taèbìr (9) 

eyledikleri çiçek gülşen-i maóÀsinüñden3954 mehtÀbdur. Şebbÿy Mıãr (10) benefşesi3955 

taèbìr itdükleri çiçek ki3956 aúlı3957 úızıllı olur3958. Gicede3959 (11) rÀyióası gündüzden 

                                                           
3944 óalúa: خ / ح A H. 
3945 pür: ter M. 
3946 "Baór-ı nÿr terest yek-girdÀb. Bu nüsòaya göre maènÀ óudÿå ve úıdem òalúası devresi ziyÀde nÿrlı 

baóruñ bir girdÀbıdur" A (der). 
3947 Satır "yaènì" kelimesiyle başlamaktadır A. 
3948 óalúası: خ / ح A. 
3949 pür-nÿr: pertev H. 
3950 E'l-baórun èalÀ mÀ kÀne fì úıdemin inne'l-óavÀdise enhÀrun ve emvÀcun/Deniz ezelde olduğu üzere 

denizdir. Olaylar, nehirler ve dalgalardır.  
3951 gördigüñüñ: gördigüñ A H M. 
3952 eyleme: eylemeye M. 
3953 senüñ:  H. 
3954 maóÀsinüñden: maóÀsinüñde H. 
3955 "ŞÀrió Mıãr benefşesi dimişdür òaùÀ ider" N (der). 
3956 Mıãr benefşesi taèbìr itdükleri çiçek ki: -N. 
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ziyÀdece olmaàla mehtÀba teşbìh olundı (12) ve3960 iøÀfet-i beyÀniyye3961 olmaú 

ôÀhirdür3962. 

 از تو دوزاخ چو چشمهء کوثر

 وز تو اب حيات موج سراب

5.      (13) Ez-tu dÿzaò çu çeşme-i kevåer 

      (14) Ve’z-tu Àb-ı óayÀt mevc-i serÀb 

 (15) Yaènì3963 eger dÿzaò ki óadd-i3964 õÀtında cÀy-ı èaõÀb ve meémen-i èiúÀbdur. 

(16) Senden olduúda3965 mÀnend-i çeşme-i kevåer rÿó-efzÀ olur ve senden (17) Àb-ı 

óayÀt ki mÀye-i èıyş-ı zindegÀnì-i3966 mevc-i serÀb olur. Yaènì õÀt-ı (18) vÀlÀ-yı 

èaôìmü'ş-şÀnuña nisbetle mevc-i serÀbdan ne farúı vardur? (19) Selìúa-i èAcemde lafôa-i 

ez-tu gÀh [H-109a] olur ki ãudÿr u ibdÀè ve gÀh (20) olur ki baèd u dÿrì maènÀlarını3967 

muùaøammın olur. Şaùr3968-ı evvelde ãudÿr (21) u ibdÀè şaùr3969-ı åÀnìde baèdnisbet irÀde 

olunmışdur:   

(22) Her çi Àyed zi-dÿst nigÿ şud 

Der-nigÿ dÿr eger şeved óoş nìst 

 

(23) Dÿzaò ez-3970dÿst selsebìl şeved 

Cÿy-ı kevåer ki dÿr şud òoş nìst 

(24) medlÿlıyla   فقد مجلا ه  (25) اذا 3971تجلّی الله 3972لغبد من 3973مجالی 3974البعد فیعلم ان ذلک  المجلا

 . بعباره   اخری 3976 (26) شاهده فیه و   عکسه 3975فکذلک ذکره صاحب اللمعات

                                                                                                                                                                          
3957 aúlı: +ve N. 
3958 olur: bir şükÿfedür ãarısı cümleden aùìb N. 
3959 gicede: -N. 
3960 gündüzden ziyÀdece olmaàla mehtÀba teşbìh olundı ve: -N. 
3961 iøÀfet-i beyÀniyye: iøÀfet-i beyÀniyyedür N. 
3962 olmaú ôÀhirdür: -N. 
3963 yaènì: -H. 
3964 óadd-i: -M. 
3965 olduúda: olduúça A. 
3966 zindegÀnì-i: zindegÀnìdür H. 
3967 maènÀlarını: maènÀların A, maènÀları M. 
3968 şaùr: saùr A. 
3969 şaùr: saùr A. 
3970 ez: +ÿ M. 
 .H تجنی  :تجلّی3971
 .A H M لعبد :لغبد3972
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ز تو پهلوی خاکساران راا  

 کف خاکست پستر و سنجاب

(27) Ez-tu pehlÿ-yı òÀksÀrÀn-rÀ 

    (28) Kef-i òÀkest pister ü sincÀb3977 

 (29) Be-taúdìr-i kef-i òÀk pister ü sincÀbest3978 yaènì senüñ luùfuñdan (30) 

òÀksÀrÀn rÀh-ı muóabbetüñe müşt-i òÀk-i pister ü sincÀbdur3979. (31)3980 SincÀb nÀm3981-ı 

óayvÀndur fetó ile daòı cÀéizdür3982. 

[V-65b] 

 رهروانرا ز نشاهء نورت

 موج کرديده است موج سراب

7.       (1) Reh-3983revÀn-rÀ zi-neşée-i nÿret3984 

   (2) 3985Mevc-i3986 gerdìdeest mevc-i serÀb3987 

 (3) Reh-revÀn bÀdiye-i muóabbetüñde senüñ nÿruñuñ neşéesinden mevc-i 

serÀb3988(4) nÀ-dìde-i mevc-i Àb-ı gerdìdedür. Mevc-i gerdìde taèbìrdür. Mevc-i 

müteóarrik (5) dimek gibi ãıfat-ı mevc-i Àbdur. 

 ای ز اعجاز تو بموسم دی

 کشته کلدسته دستهء احباب

(6) Ey zi-iècÀz-ı [N-63a] tu be-mevsim-i dey 

(7) Geşte gül-deste3989 deste3990-i aóbÀb 

                                                                                                                                                                          
 .M مجال ,H محالی  :مجالی3973
 .A  العبد :البعد3974
 .H و کذلک  :فکذلک3975
3976 İõÀ tece'llallÀhu lièabdin min mecÀliyi'l-buèdi feyuèlemu enne õÀlike'l-mücellÀ mucellÀhu feúad 

şÀhedehu fìhi ve èaksehu fe ke-õÀlike õekerahu ãÀóibu'l-LemeèÀt bi-èibÀretin uòrÀ/Allâhu Te'âlâ bir 

kuluna uzaktan tecelli edince o tecelligahın onun tecellisi olduğu bilinir. O da yansımasında onu 

müşahede etmiştir. Bunu bu şekilde Leme'ât sahibi (Irakî) başka bir ibareyle söyledi. 
3977 pister ü sincÀb: pister-i sincÀb A. 
3978 pister ü sincÀbest: pister-i sincÀbest H. 
3979 pister ü sincÀbdur: pister-i sincÀbdur H. 
3980 Tüm satır: -N. 
3981 nÀm: ن / - M. 
3982 cÀéizdür: + وبه العون/Ve bihi'l-èavn: Yardım Allâh sayesindedir M. 
3983 "Nüsòa: CÀdde" A (der). 
3984 nÿret: nÿrest A. 
3985 "Nüsòa: Mevc-i òÀrÀ şudeest mevc-i şarÀb" A (der). 
3986 mevc-i: mevc ki M. 
3987 "Nüsòa: şarÀb" A (der), şarÀb H M.  
3988 serÀb: şarÀb M. 
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 [H-109b] (8) Yaènì ey úÀdir-i bì-hem-tÀ ki senüñ mevsim-i sermÀda óüsn-i 

iétilÀf-ı iècÀzuñdan (9) deste-i aóbÀb gül-deste-i  mükÀfÀt-ı şitÀ olmışdur. Ne àarìb óüsn-

i (10) iècÀzdur ki mevsim-i şitÀda gülşen-i kevÀnìn-i ıãùılÀ da cemèiyyet-i aóbÀb-ı (11) 

gül-deste oldı. 

 تا بصبح بهار زافسونت

 چشم نرکس کشيده سرمهء اب

9.         (12) TÀbe-ãubó bahÀr zi-efsÿnet 

     (13) Çeşm-i nergis keşìde sürme-i Àb3991 

 (14) Füsÿn u3992 efsÿn mekr ü óìle3993 maènÀsına istièmÀl olundıàı (15) nezd-i 

erbÀb-ı luàat3994 meşhÿrdur ve3995 lÀkin emr-i èacìb ü àarìbde (16) èörf-i ùÀéife olmaú 

üzere nice ebyÀt-ı şuèarÀ-yı èAcemden (17) ãarÀóaten münfehim olur. Çi3996 efsÿn kerde 

der-taóúìú-i dÀnişmend ìn3997 (18)3998 mebóaå ki pìş ez-3999serd-i bürhÀn şud netìce der-

dilem peydÀ (19)4000 meéÀlinde mekr ü óìle maènÀsına ãarf olunmayup óüsn-i taèbìr (20) 

ü taúrìrde taèaccüb ü àarÀbet irÀde eyledi4001. Yaènì ãubó-ı4002 bahÀra dek (21) senüñ 

mÀnend-i siór iècÀz ve iàrÀbuñdan çeşm-i nergis4003 keşìde-i (22) sürme-i Àbdur. 

VÀúıèen eyyÀm-ı sermÀnuñ emùÀr  (23) nergis dìde-güşÀ-yı nemÀ 

olmaú mümkin olmamaàla gÿyÀ dìdesine (24) sürme-i Àb keşìde úılınmışdur. MÀnend-i 

efsÿn bundan èaceb (25) ne olur? عن ]a110-H[فعلی هذا لا محذور فی البيت 4004لانّ الصرف 

 الظوا هر فی امثال هذا المحل ممّا 4005لا يعتنی به و يقبل4006(26)

                                                                                                                                                                          
3989"Gül-deste: Der-ìn maóall be-maènÀ-yı ictimÀè" A (der). 
3990"Deste: Be-maènÀ-yı cemèiyyet ki fırúa bÀşend" A (der), "Deste: Der-ìn maóall ùaúım ve cemèiyyet" M 

(der). 
3991 Àb: òˇÀb H. 
3992 füsÿn u: -N. 
3993 ve óìle: -M. 
3994 luàat: luàatda A. 
3995 ve: -A. 
3996 çi: ki H. 
3997 Çi efsÿn kerde der-taóúìú-i dÀnişmend ìn: -N. 
3998 Tüm satır: -N. 
3999 ez: ر / ز H. 
4000 Tüm satır: -N. 
4001 ü taúrìrde taèaccüb ü àarÀbet irÀde eyledi: -N. 
4002 ãubó-ı: +bahÀr A. 
4003 nergis: ter A. 
 .A الانّ   :لانّ 4004
 .H -M- :لا4005
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 ای نقاب از رخت کريبان چاک

طلوع از تو ابر خانه خراب در  

(27) Ey niúÀb ez-ruòet4007 girìbÀn-ı çÀk 

(28) Der-ùulÿè ez-tu ebr òÀne-òarÀb 

 (29) Ey memdÿó-ı bì-hem-tÀ ki niúÀb-ı tesettür ü iòtifÀ mücellÀ-yı cemÀl-i her 

(30) merÀyÀ-yı maôÀhirden müncelì ve rÿ-nümÀdur. و ليس له حجاب الا (31)  خفی لشدة ظهوره 

 medlÿli ile girìbÀn-ı çÀkì-i maôÀhir 4008الظهور

[V-66a] 

(1) bu gÿne taãavvur olunur ve ebr senden ùulÿèda òÀne-òarÀbdur. (2) Eger ebr òÀne-

òarÀb olmasa her eczÀsı böyle sÀyìde ve münóall (3) olup bÀrÀn olmazdı4009. 

 ای زشوق تو چرخ جامه بدوش

ستاره چشم پر ابز انتظارت   

11.        (4) Ey zi-şevú-i tu çarò cÀme-be-dÿş 

           (5) Z'intiôÀret sitÀre-çeşm pür-Àb 

 (6) CÀme be-dÿş4010 kerd bürehne oldı. CÀme be-dÿş kerd ãıàa (7) ndı 

semrindi4011 yaènì çÀpüklüge ÀàÀz eyledi taèbìrdür. (8) ëarb-ı meåel degil4012. Yaènì ey 

memdÿó ki çarò senüñ şevúüñden (9) cÀme-be-dÿş-ı sürèat oldı ve intiôÀr u4013 

óasretüñden dìde-i (10) kevÀkib eşk-rìz oldı. Çünki sitÀre dìdeye teşbìh oluna (11) 

gelmişdür. Dìdeye óasret-i neôôÀreden girye lÀzım geldi4014. 

 افتاب دکر بود از تو

لاببکف ناخدای اسطر  

 

                                                                                                                                                                          
4006 Fe èalÀ hÀõÀ lÀ-maóõÿra fi'l-beyti li-enne'ã-ãarfe èani'ô-ôavÀhiri fì emåÀli hÀõe'l-maóalli mimmÀ lÀ-

yuètanÀ bihi ve yuúbel/Bu durumda beyitte bir mahzur yoktur. Çünkü bu tür yerlerde zâhirlerden sarf-ı 

nazar etmek çok önemsenmeyen ve kabul edilen bir şeydir -N. 
4007 ruòet:  ح / خ A. 
4008 Òafiyyün li-şiddeti ôuhÿrihi ve leyse lehu óicÀbun ile'ô-ôuhÿr/Belirişinin şiddetinden dolayı gizlidir. 

Belirişinin dışında hiçbir perdesi yoktur. 
4009 olmazdı: olmaz idi H M. 
4010 be-dÿş: ber-dÿş H M. 
4011 "BeyÀn: Kerd ãıàandı ve semrindi" V (der). 
4012 degil: degildür A H. 
4013 u: -H. 
4014 geldi: gelür H M. 
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(12) ÁfitÀb-ı diger4015 buved ez-tu 

(13) Be-kef-i nÀ-òudÀ-yı usùurlÀb4016 

 [H-110b] [N-63b] (14) Yaènì senüñ luùfuñdan dest-i nÀ-òudÀda olan usùurlÀb 

(15) başúa bir ÀfitÀb olur. UsùurlÀbı nÀ-òudÀya vech-i taòãìã4017 (16) budur ki usùurlÀb 

Àlet-i cihÀt ve semt-i ùÿl4018 ve èarø ve4019 èumú (17) ve eşbehuhÀdur. Ekåerì nÀ-òudÀ-yı 

 istièmÀl ide (18) gelmişlerdür ki meşhÿrdur. 

 کسب نورت بود ز پرتو حق

 عينک از ديده است و بينش اب

13.   (19) Kesb nÿret buved zi-4020pertev-i Óaúú 

       (20) èAynek ez-dìdeest ü bìniş4021-i Àb 

 (21) Yaènì ey memdÿó-ı Muóammedet senüñ nÿrıñı iktisÀb (22) 

pertev-i nÿr-ı Óaúú ile olur. Ol maóallde èaynek dìdeden olur (23) ve naôar-ı Àb olur. 

KemÀl-i şiddet-i lemeèÀn-ı nÿruñdan dìde taóammül idemeyüp (24) èayn-ı dìde èaynek 

olur ve naôar ki4022 òaããa-i çeşmdür eriyüp (25) Àb olur. Áb üç maènÀya gelür. Biri 

maèrÿf u meşhÿr (26) ve biri revnaú u bahÀ ve biri ùarz u reviş istişhÀdÀtı maóallinde 

õikr (27) olunmışdur. LÀkin bu maóallde maènÀ-yı meşhÿr4023 üzere oldıàı maèlÿm (28) 

ve ôÀhir oldı. 

 کوييا سطر ايت نوری

حقت کرده است عالمتاب که  

(29) GÿyiyÀ saùr-ı Àyet-i Nÿrì 

(30) Ki Óaúet kerdeest èÀlem-tÀb 

 (31) GÿyÀ4024 õÀt-ı nübüvvet-simÀtuñ saùr-ı4025 Àyet-i Nÿrdur ki Óaúú èÀlem-tÀb 

itmişdür.  

                                                           
4015 diger: u ger H. 
4016 Bu beyit ve şerhi M nüshasında bulunmamaktadır. 
4017 taòãìã: ح / خ A. 
4018 ùÿl: -A -H. 
4019 èarø ve: -A -H. 
4020 zi: ر / ز H. 
4021 bìniş: pìş N. 
4022 ki: -H. 
4023 meşhÿr: meşhÿrı H. 
4024 gÿyÀ: gÿyiyÀ M. 
4025 saùr-ı: -M. 
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[V-66b] 

(1) YÀ-yı Nÿrì òiùÀb-ı tebcìlìdür4026. TÀ-yı4027 Óaúet gibi. 

 حق خطوط ترا منوّر کرد

 همچو مژکان ديدهء بيخواب

15.         (2) Óaú òuùÿù-ı tu-rÀ münevver kerd 

    [H-111a] (3) Hemçu müjgÀn-ı dìde-i bì-òˇÀb 

 (4) Çünki saùr-ı Àyet-i Nÿr idiler binÀenèaleyh yaènì Óaú senüñ òuùÿùuñı4028 (5) 

müjgÀn-ı dìde-i bì-òˇÀb gibi münevver eyledi. MüjgÀn mÀnend-i òuùÿù-ı (6) dìde-i bì-

òˇÀb4029 olunca nÿr-ı óadeúanuñ4030 her bir4031 mÿy-ı müjgÀna èaks ve (7) lemeèÀnı 

pertev-zen olmaàla òuùÿù-ı müjgÀn münevver olur. AmmÀ dìde (8) òˇÀbìde olsa 

lemeèÀn-ı èaksden ecfÀn àÀmıøÀ óÀéile (9) oldı. Nükte-i beyt: àunÿde-i nÀz olsañ 

daòı4032 sÀéire úıyÀs (10) olunmayup òuùÿù-ı müjgÀnuñ lemeèÀn-ı çeşm-i èinÀyetüñden 

münevverdür. (11) 4033ينام عينی ولا ينام قلبی medlÿl-i şerìfine işÀret buyurdılar. 

 چون تو مانده بعالم اسباب

 سببی از مسبب الاسباب

     (12) Çun tu mÀnde be-èÀlem-i esbÀb4034 

(13) Sebebì ez-müsebbibü'l-esbÀb 

 (14) Yaènì çünki cenÀb-ı müsebbibü'l-esbÀb4035 èÀlem-i esbÀbda õÀt-ı şerìfüñ (15) 

sebeb-i muvaããal-ı cemiè-i kÀm u merÀm oldı 4036وانت باب   (16) کما زين به اسماع الملتجين

 4037الله 4038ای امرء اتاه من غيرک لا يدخل  4039.

                                                           
4026 tebcìlìdür: tebcìldür A. 
4027 tÀ-yı: tÀz-ı M. 
4028 òuùÿùuñı: òuùÿùuñ A. 
4029 "Dìde-i bì-òˇÀb çeşm-i bìnÀ yaènì ÀgÀh" M (der). 
4030 óadeúanuñ: óadeúañ A. 
4031 bir: biri H. 
4032 daòı: çaròı H. 
4033 YenÀmu èayni velÀ yenÀmu úalbi/Gözüm uyur, kalbim uyumaz (Hadis: Ahmed b. Hanbel, XII, 380, 

XV, 411).  
4034 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
4035 esbÀb: esbÀbdan H M. 
4036 KemÀ züyyine bihi esmÀèu'l-mülteciéìn/ Ve ente bÀbu'llÀhi ey yümriéin/EtÀhu min àayrike lÀ yedòulu: 

Sen Allâh'ın kapısısın. Hangi kişi ki senin kapının dışında kaldı, giremez -N. 
 .Mابتدا : الله4037
 .M  می : ای4038
 .A اتی :ای4039
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بان مسبب که از سبب چون ا  

 مينمايد چو کوهر سير اب

17.       (17) Án müsebbib ki ez-sebeb çun Àb 

        (18) Mì-nümÀyed çu gevher-i sìr-Àb 

 [N-64a] (19) Ol müsebbib-i kÀr-sÀz ki sebebden çünki Àb gibi gevher-i sìr-Àb 

(20) gösterür4040. ZìrÀ senüñ õÀt-ı şerìfüñ èÀlem-i esbÀbda4041 [H-111b] sebeb-i muvaããal 

(21) olmışidi. Ábı gevher-i sìr-Àb ider. 

 يک رباعی بود ز ديوانش

 جوهر باد و خاک و اتش و اب

     (22) Yek-rubÀèì buved4042 zi-4043dìvÀneş4044 

(23) Cevher-i bÀd u òÀk ü Àteş ü Àb 

 (24) Yaènì anuñ4045 dìvÀn-ı ãunèından4046 cevÀhir-i èanÀãır-ı erbaèa bir rubÀèì-i 

(25) maùbÿèatü'l-maènÀdur4047. 

 بی نشانيکه نه فلک بی او

 همچو دلهای عاشقان بی تاب

19.          (26) Bì-nişÀnì ki nüh-felek bì-4048ÿ 

          (27) Hemçu dilhÀ-yı èÀşıúÀn bì-tÀb 

 (28) Yaènì bir mennÀn-ı bì-nişÀn ki anuñ şevú-i envÀr-ı cemÀl-i bÀ-kemÀliyle 

(29) dil-i èÀşıúÀn gibi nüh-felek muøùarib ve bì-tÀbdur. 

 بهر او افتاب و ماه و نجوم

 زير و بالا روند چون دولاب

(30) Behr-i ÿ ÀfitÀb u mÀh u nücÿm 

(31) Zìr ü bÀlÀ revend çun dÿlÀb 

[V-67a] 

                                                           
4040 gösterür: göster A. 
4041 èÀlem-i esbÀbda: èÀlemde A, èÀlem-i esbÀbına N. 
4042 buved: bÿde esbÀb N. 
4043 zi-: ez A. 
4044 dìvÀneş: ل / ن  ,ذ / د  V. 
4045 anuñ: senüñ A. 
4046 ãunèından: ãunèuñdan A. 
4047 maènÀdur: +dimek olur A. 
4048 bì-: ب / - A. 
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 (1) Daòı ÀfitÀb ve mÀh ve nücÿm zìr4049-i úahr-ı saùvet-i emrinde mÀnend-i dÿlÀb 

(2) ser-gerdÀn zìr ü bÀlÀ-revendegÀn ve bì-ser ü bì-pÀyÀndur. 

 انکه سنک نشان صحرايش

 رهروانراست کوهر نا ياب

21.   (3) Án ki seng-i nişÀn4050-ı ãaórÀyeş 

    (4) Reh-revÀn-rÀst gevher-i nÀ-yÀb 

 (5) 4051Ve anuñ seng-i nişÀn-ı ãaórÀsı reh-revÀn-ı vÀdì-i muóabbetine4052 gevher-i 

nÀ-yÀbdur4053. 

 از تو انسان و روح حيوانی

 چون جماد و نبات خورد و بخواب

(6) Ez-tu insÀn4054 u rÿó-ı óayvÀnì 

(7) Çun cemÀd u4055 nebÀt òored u be-òˇÀb4056 

 (8) Yaènì insÀn ve rÿó-ı óayvÀnì cemÀd ve nebÀtÀsÀ senüñ4057 bìd-i rìà-i (9) 

èinÀyetüñden ekl ü şürbdedirler. Úıùèa-gÿne. 

 دل روشندلان بحضرت تو

 کرده شام و سحر سؤال و جواب

23.     [H-112a] (10) Dil-i rÿşen-dilÀn be-óaøret-i tu 

   (11) Kerde şÀm u seóer suèÀl ü cevÀb 

 (12)4058 AmmÀ dil-i ãÀóib-dilÀn senüñ pìşgÀh-ı bì-cihÀt-ı úurbuñda şÀm (13) u 

seóer suèÀl-niyÀz óÀli ve istièdÀdı ve tecelliyÀt-ı cevÀb-ı envÀr-ı esèÀdı (14) ile 

taóaúúuú-ı mÀye-i èubÿdiyyetdür4059. 

                                                           
4049 zìr: zìver A. 
4050 "Seng-i nişÀn kinÀye ez-Mekke-i mükerreme" M (der). 
4051 Satır "yaènì" kelimesiyle başlamaktadır A. 
4052 muóabbetine: muóabbete H M N. 
4053 nÀ-yÀbdur: +dimek olur A. 

4054 insÀn: ش / س A. 
4055 u: -H. 
4056 òored u be-òˇÀb: "Nüsòa: Bì-òored òˇÀb" A(der). 
4057 senüñ: +òˇÀn H M. 
4058 Satır "yaènì" kelimesiyle başlamaktadır A. 
4059 èubÿdiyyetdür: èubÿdiyyetdedür H. 
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 جرف سودای پوست پوشانت

 می نکنجيده در هزار کتاب

(15) Carf4060-ı sevdÀ-yı post-pÿşÀnet 

(16) Mìne-güncìde der-hezÀr-kitÀb 

 (17)4061 Senüñ èabÀ-pÿşlarıñuñ óarf-i sevdÀsı biñ mücelled kitÀba güncìde 

olmaz4062. 

 هر سهر که زمهر بخشش تو

 کرده اباد خانهای خراب

25.   (18) Her seóer ki zi-mihr-i baòşiş-i tu4063 

       (19) Kerde ÀbÀd òÀnehÀ-yı òarÀb 

 (20) Her seóer vaúti mihr-i èÀlem-tÀb-ı feyø ü raómetden münbaèiåe4064 olan 

baòşiş-i (21) füyÿøÀt u nefeóÀtuñ4065 nice òÀnehÀ-yı derÿn-ı inkisÀr-meşóÿn-ı (22) òarÀbı 

maèmÿr itmekdedür.  البعد 4066اذا 4067دعی ربّه فيقول الله لبيّک 40694068  (23)يا عبدی من غير تأخير فی

 edÀt-ı óÀli4071 olan laføa-i mì böyle المتأخرت اصلا4070 (24) الحال الحديث و هوا لاجابة الغير 

maóallerde (25) gÿyÀ [N-64b] óaôìre-4072bend-i øerÀéir olmış gibidür. 

 پيش موسيست ناز معشوقی

 لن ترانی نمودی ار چه خطاب

(26) Pìş-i Mÿsìst nÀz4073-ı maèşÿúì 

(27) çi òiùÀb 4075nümÿdì er 4074لن ترانی 

                                                           
4060 carf: óarf A H M. 
4061 Satır "yaènì" kelimesiyle başlamaktadır A. 
4062 olmaz: +dimekdür A.  
4063 "Her seòer nÿr-ı mihr-i baòşiş-i tu" A (der). 
4064 münbaèiåe: ن ,م / - A, ن / - H. 
4065 nefeóÀtuñ: خ / ح A. 
 .H  اذادعا :اذادعی4066
4067 Bu kelime tekrar derkenara yazılmıştır M (der). 
 .A M العبد  :البعد4068
 .H العبد  :البعد4069
4070 E'l-èabdu iõÀdaèa rabbehu feyeúÿlü AllÀh Lebbeyke yÀ èibÀdi min àayri teéòìrin fi'l-óÀli . . .  . E'l-

óadìs ve hüve e'l-icÀbetü'l-àayrü'l-müteéaòòarÀti aãlen/Kul Rabb'ine dua ettiğinde Allâh hemen o an emret 

ey kulum der. İşte bu asla tehir olunmayan bir icâbettir -N. 
4071 óÀli: òÀl A H M. 
4072 óaôìre: òaùar A H M.  
4073 nÀz: nÀr H. 
4074 Kur'ân,  A'râf 7/143: Len-terÀnì/Beni aslâ göremezsin. 
4075 er: ez H N. 
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 (28) Yaènì pìş4076-i èÀşıú-ı imkÀnìde olan maôhariyyet-i Mÿseviyyeden nÀz-ı (29) 

òodì-i maôhariyyet-i [H-112b] maèşuúìde egerçi òiùÀb-ı لن ترانی úorùa4077-ı (30) gÿş-ı 

heves4078 oldısa. 

 بر خليلت که نار کلزارست

27.   (31) Ber-Òalìlet ki4079 nÀr gülzÀrest 

[V-67b] 

 دود شد ابر هم شرر شد آب

(1) Dÿd şud ebr hem şerer şud Àb 

 (2)4080 Òalìlüñe nÀr gülzÀr olmış idi. Hem dÿd ebr4081 oldı ve hem şerer Àb (3) 

oldı4082. Ebr hem taèbìrinde olan leùÀfet òafì buyurulmaya4083.  

 در جنت بادم ار بستی

 اخرش کشت توبه فاتح باب

(4) Der-i cennet be-Àdem er4084 bestì 

(5) Áòireş geşt tevbe fÀtió-i bÀb 

 (6)4085 Der-i cenneti egerçi Àdem-i ãafiyye beste itmişidüñ4086 Àòirü'l-emr aña 

tevbe (7) fÀtió-i bÀb-ı cenÀn oldı. 

 روح عيسی ز پيش خدمت تو

 شبنم و افتاب عالمتاب

29.       (8) Rÿó-ı èÌsÀ zi-pìş4087-i òidmet-i tu 

         (9) Şebnem ü4088 ÀfitÀb-ı èÀlem-tÀb 

 (10) Rÿó-ı èÌsÀ õÀt-ı kerem-simÀtuña mübÀlaàa òidmet-i peşìnesinden (11) 

ÀfitÀb-ı èÀlem-tÀba úarìn olan şebnem gibidür. 

                                                           
4076 pìş: be-pìş A. 
4077 úorùa:   A. 
4078 heves: hÿş A H M. 
4079 ki: -A. 
4080 Satır "yaènì" kelimesiyle başlamaktadır A. 
4081 ebr: -H. 
4082 oldı: "BeyÀn: Şerer Àb oldı" V (der), + dimekdür A. 
4083 ebr hem taèbìrinde olan leùÀfet òafì buyurulmaya: -A -H -M. 
4084 er: ez A H. 
4085 Satır "yaènì" kelimesiyle başlamaktadır A. 
4086 itmişidüñ: itmiş idüñ H. 
4087 pìş: bìş A. 
4088 ü: -A. 
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 خوانده لطفت بخود محمّدرا

 قاب قوسين ساختش محراب

   (12) ÒˇÀnde luùfet be-òod Muóammed-rÀ4089 

(13)  miórÀb 4091sÀòteş 4090قاب قوسين 

 (14)4092 Bir güzìde4093 ıãùıfÀ şÀh-ı yeke-süvÀr-ı isrÀ4094 Muóammedü'l4095-MuãùafÀ 

ãalla’llÀhu (15) TaèÀlÀ4096 èaleyhi ve sellem óaøretlerini luùf4097 u keremüñ temÀşÀ-yı (16) 

èÀlem-i bÀlÀya daèvet4098 buyurduúlarında  قاب قوسين i daòı4099 anlara4100 (17) miórÀb-ı 

ãalÀt-ı cemèü'l-cemè buyurdılar. 

 نی کلکم شکر فشانی کرد

 که زند غوطها بشکر ناب

31.      (18) Ney-i kilkem şeker-feşÀnì4101 kerd 

       (19) Ki zened àavùhÀ be-şekr-i nÀb4102 

 (20)4103 Ney-i òÀmem şeker-i òÀliãe àavùa-endÀz-ı midóat ü naèt-ı pÀkì 

olmaàiçün (21) şeker-efşÀnlıú4104 eyledi. 

 مطلع ديکری بوجه صواب

 ساختی جاری از دلم بيتاب

[H-113a] (22) Maùlaè-ı dìgerì be-vech-i ãavÀb 

(23) SÀòtì4105 cÀrì ez-dilem bì-tÀb4106 

                                                           
4089 Mısraın altına عليه افضل الصلاة والسلام /èAleyhi efêalÀtü ve's-selÀm (Onun üzerine en üstün selamlar 

olsun) yazılmıştır V, M nüshasında beyitin yanına sonradan eklenmiştir, bu durum A ve H nüshasında 

yoktur. 
4090 Kur'ân, Necm 53/9: Úabe úavseyni/İki yay aralığı kadar. 
4091 sÀòteş:  ح / خ A H. 
4092 Satır "yaènì" kelimesiyle başlamaktadır A. 
4093 güzìde: güzìde-i H M. 
4094 isrÀ: +óaøret A. 
4095 Muóammedü'l: Muóammed A. 
4096 ãalla’llÀhu TaèÀlÀ: -N. 
4097 luùf: Bu kelimenin üzeri karalanıp tekrar yazılmıştır V. 
4098 daèvet: ص / د A. 
4099 daòı: -M. 
4100 anlara: "BeyÀn: Anlara" şeklinde tekrar yazılıp daha okunaklı hale getirilmiştir M (der). 
4101 feşÀnì: feşÀnìì H. 
4102 nÀb: meéÀb H. 
4103 Satır "yaènì" kelimesiyle başlamaktadır A. 
4104 efşÀnlıú: feşÀnlıú A. 
4105 sÀòtì:  ح/ خ A. 
4106 bì-tÀb: bì-nÀb A. 
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 (24)4107 Bir4108 maùlaè-ı àarrÀ-yı dìgeri be-vech-i ãavÀb bi'ø-øarÿre göñlümden 

(25) cÀrì úılduñ4109. 

 ان محمّد که چون کل سيراب

 جيب افلاک کرده پر ز کلاب

33.   (26) Án Muóammed ki çun4110 gül-i sìr-Àb 

     (27) Ceyb-i eflÀk kerde pür zi-gül-Àb4111 

 (28) Yaènì o sulùÀn4112-ı BurÀú-süvÀr-ı sÿy-ı ÀsumÀn ki4113 gül-i sìr-Àb gibi4114 

eflÀki (29) pür gül-Àb eyledi. 

 حق بدوشش ردای نورانی

 شب معراج کرده چون مهتاب

(30) Óaú be-dÿşeş ridÀ4115-yı nÿrÀnì 

(31) Şeb-i mièrÀc kerde çun mehtÀb 

[V-68a] 

 (1) CenÀb-ı perverdgÀr-ı èÀlem şeb-i mièrÀcda olan4116 nigehbÀn-ı òıùùa-i (2) 

şerèüñ mübÀrek dÿş-ı [N-65a] rifèatlerine mehtÀb gibi bir ridÀ4117-yı nÿrÀnì ilbÀs (3) ve 

iósÀn buyurdı4118. 

 نسبت مرتضی بمصطفوی

 همچو مهتاب و پرتو مهتاب

35.      (4) Nisbet-i MurtaøÀ be-Muãùafavì4119 

     (5) Hemçu mehtÀb u pertev-i mehtÀb 

                                                           
4107 Satır "yaènì" kelimesiyle başlamaktadır A.  
4108 bir: bu A. 
4109 úılduñ: +dimek olur A. 
4110 çÿn: òÿn H. 
4111 "Maùlaè-ı dìger" M (der). 
4112 o sulùÀn: sulùÀn o H. 
4113 ki: -A. 
4114 gibi: +ceyb-i H M. 
4115 ridÀ: ر / - A. 
4116 olan: ol H M. 
4117 ridÀ: ر / - A. 
4118 buyurdı: buyurdılar nisbet-i murùaøÀ be-MuãùafÀ (bir sonraki beyitin ilk mısraı önceki beyitin şerhine 

dahil edilmiştir) H, buyurdılar N. 
4119 be-Muãùafavì: -A, MuãùafÀ H. 
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 (6) Óaøret-i İmÀm-ı hümÀm-ı Murtaøavì èaleyhi's-selÀm ile õÀt-ı vÀlÀ-yı (7) 

Muãùafavì م4120عليه 4121افضلاة و السلاóaøretlerinüñ nisbet4122-i (8) şerìfeleri4123 mehtÀb ve 

pertev-i mehtÀb gibidür. (9) Monla CelÀleddünì fermÿde4124:  

(10) Òÿrşìd-i kemÀlest nebì mÀh velì 

(11) İslÀm Muóammedest4125 ìmÀnest4126 èAlì 

 

(12) Ger beynì4127 be-dìn süòan mì-ùalebì4128 

(13) Be-neger ki4129 zi-beyyinÀt-ı esmÀst celì4130 

 کشته امّ الکتاب فاطمة اش

 فتح ابواب را مفاتح باب

(14) Geşte ümmül'kitÀb FÀùmÀeş 

(15) Fetó-i ebvÀb-rÀ mefÀtió-i bÀb4131 

 [H-113b] (16) Yaènì cenÀb-ı ZehrÀü'l-betÿl raêiyÀ’llÀhuèanhÀ ümmü'l-kitÀb-ı dìn 

ü düvel (17) zübdetü'n-nisÀé óaøretleridür. EbvÀb-ı òaberÀt u saèÀdÀta (18) mefÀtìó-i 

èinÀyÀt u siyÀdÀtdur4132. 

 حسن خلق باو نسب است

بوی کلست و بوی کلابهمچو   

37.   (19) Óüsn-i òalú4133 be-ÿ4134 nesebest 

                   (20) Hemçu bÿy-ı gülest ü bÿy-ı gül-Àb 

                                                           
4120 èAleyhi efêalÀtü ve's-selÀm/Onun üzerine en üstün selamlar olsun. 
 .H افضل الصلاة :افضلاة4121
4122 nisbet: neseb A H. 
4123 şerìfeleri: şerìfleri A. 
4124 Bu şiirin son beyitinin ilk ve ikinci mısraının altına sırasıyla 132 : ,  اسلام,  المحمد,  ايم, يم ve  علی, ام,  ين , 

 yazılmıştır V, 132:1132 A M, İslÀm: +Muóammed H. Bunlar satır numarasına dahil olmadığına 102: ايمان

göre muhtemelen sonradan eklenmiştir, Monla CelÀleddìn fermÿde -N. 
4125 Muóammedest: + ü M. 
4126 ìmÀnest: ìmÀn A H, "äaóó: "-nst" V(der). 
4127 beynì: beyniyyetì H M. 
4128 mì-ùalebì: ل / - A, maùlabì H. 
4129 ki:-H. 
4130 celì: ل / - A. 
4131 Beyitin tamamı önceki beyitin şerhine dahil edilip ayrılmamıştır H. 
4132 siyÀdÀtdur: ب / ی H. 
4133 òalú: +Óasan H M, bu şekliyle vezne uymamaktadır A V. 
4134 be-ÿ: Bu kelimenin altına "äaóó: Óasan" yazılmıştır V. 
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 (21) Óüsn-i òalú-i óaøret-i İmÀm-ı Óasan èaleyhi's-selÀm4135 anlara müntesibdür. 

(22) MiyÀnlarında4136 nisbet bÿy-ı gül ve bÿy-ı gül-Àb mÀnendìdür. 

 هر دم کربلا ز نور حسين

 لالهء نور جوشد ار خوناب

(23) Her dem ez-KerbelÀ zi-nÿr-ı Óüseyn 

(24) LÀle-i nÿr cÿşed er4137 òÿn-Àb 

 (25) Her dem ãaórÀ-yı KerbelÀda İmÀm-ı hümÀm-ı Óüseyn (26)  سلام الله عليه فی  

ı (27) melÀóat -i nÿr-inden lÀlemuúaddesler 4139ı pÀk ü-óaøretlerinüñ nÿr  4138 کل ان و اين

ve nÿr gÿyÀ òÿn-Àbdan cÿş4140 ider4141. 

 هر سهر که کل عبادت حق

 کردد از زين عابدين سيراب

39.     (28) Her seóer ki gül-i èibÀdet-i Óaú 

       (29) Gerded ez-ZeynèÀbidìn sìr-Àb 

 (30) Her seóer4142 gül-i èibÀdet-i Óaú İmÀm-ı hümÀm-ı Zeyne'l-èÀbidìn èaleyhi's-

selÀm (31) óaøretlerinden sìr-Àb olur. 

[V-68b] 

 کرده شوق محمد باقر

 اهوی زينهار را بيخواب

(1) Kerde şevú-i Muóammed-i BÀúır 

(2) Áhÿ-yı zìnhÀr-rÀ bì-òˇÀb 

 (3) Şevú-i muóabbet-i İmÀm-ı hümÀm Muóammedü'l-BÀúır èaleyhi's-selÀm 

óaøretleri ÀhuvÀn-ı zìnhÀrı (4) bì-òˇÀb itmişdür. Tafãìl4143-i zìnhÀr mürÿr [H-114a] 

eyledi. SevÀd-ı medfen-i (5) şerìflerine èalem olmışdur. 

                                                           
4135 èaleyhi's-selÀm: èaleyhi's-selÀmu'llÀhu'l-óüsn H M. 
4136 miyÀnlarında: miyÀnelerinde H M. 
4137 er: ez A H M. 
4138 SelÀmu'llÀhi èaleyhi fì külli Ànin/Her an Allâh'ın selamı onun üzerine olsun. 
4139 pÀk ü: pÀk-i H. 
4140 cÿş: òoş A. 
4141 ider: + وبه العون/Ve bihi'l-èavn: Yardım Allâh sayesindedir M. 
4142 seóer: +ki M. 
4143 tafãìl: tafêìl H. 
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 صبح خورشيد از رخ صادق

 چون کل جعفری بود سيراب

41.        (6) äubó-ı òÿrşìd ez-ruò-ı äÀdıú 

       (7) Çun gül-i Caèferì buved sìr-Àb 

 (8) äubó-ı òÿrşìd ruò-ı İmÀm-ı hümÀm-ı Caèferü'ã-äÀdıú èaleyhi's-selÀmdan [N-

65b] (9) gül-i Caèferì gibi sìr-Àb olur. Gül-i4144 Caèferì õikri mürÿr itmişidi. 

 از تجلّئ موسی کاظم

 کشته چون کوه طور دل بی تاب

(10) Ez-tecellì-i Mÿsì-i KÀôım 

(11) Geşte çun kÿh-ı Ùÿr dil bì-tÀb 

 (12) Tecellì-i Mÿsì-i KÀôımdan èaleyhi's-selÀm dil kÿh-ı ÙÿrÀsÀ bì4145-tÀb ü ùÀúat 

olmışdur. 

 از رضا بشکفد کل هر دم

 در مقام رضا دل احباب

43.    (13) Ez-RıøÀ be-şkufed gül-i her dem 

     (14) Der-maúÀm-ı RıøÀ dil-i aóbÀb 

 (15) İmÀm-ı MÿsÀü'r-RıøÀ èaleyhi’s-selÀmdan maúÀm-ı RıøÀda dil-i aóbÀb gül-i 

(16) her dem mÀnend güşÀyiş bulur. Gül-i her dem bir nevèe4146 laùìf güldür. 

 حسن تقويست از تقی روشن

 رخ دين دارد از صفايش اب

(17) Óüsn-i taúvìst ez-Taúì rÿşen 

(18) Ruò-ı dìn dÀred ez-ãafÀyeş Àb 

 (19) İmÀm-ı Taúì èaleyhi's-selÀm óaøretlerinden óüsn-i taúvÀ rÿşendür. èİõÀr4147-ı 

şÀhid-i dìn-i (20) Muóammediyyeye revnaú ve ãafÀ andan óÀãıldur. 

 باشد از فيض حسن خلق تقی

 مغز عالم پر از شميم کلاب

45.   (21) BÀşed ez-feyø-i óüsn-i òalú-ı Taúì 

           (22) Maàz-ı èÀlem pür ez-şemìm-i gül-Àb 

                                                           
4144 gül-i: -A. 
4145 bì-: -A. 
4146 nevèe: nevè H. 
4147 èiõÀr: ر / - H. 
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 (23)4148 İmÀm-ı hümÀm-ı Taúì èaleyhi's-selÀm óaøretlerinüñ óüsn-i òalúından4149 

maàz-ı èÀlem şemìm-i gül-Àbla mÀl-À-mÀl olur. 

 عسکری کو زوادی حيرت

 لشکر دين از او بود سيراب

[H-114b] (24) èAskerì kÿ zi-vÀdì-i óayret4150 

(25) Leşker-i dìn ez ÿ buved sìr-Àb 

 (26) Onbirinci İmÀm-ı hümÀm-ı Óasan-ı èAskerì èaleyhi's-selÀm óaøretleri ki 

(27) vÀdì-i4151 óayretden4152 leşker-i dìn anuñla sìr-Àb olur. 

 شسته مهدی بجبههء کرداب

 کرد سرکشتکی بچندين اب

47.         (28) Şuste Mehdì be-cebhe-i girdÀb 

         (29) Gerd-i ser-geştegì be-çendìn Àb 

 (30) İmÀm-ı Mehdì èaleyhi's-selÀm cebhe-i girdÀbda bu úadar úatÀm4153-ı ser-

geştegì (31) vü Àşÿbı4154 Àb ile şuste eylemişdür4155. 

[V-69a] 

 ای ز رخسارتان نظر بی تاب

 وی شما کشته مغزها سيماب

        (1) Ey zi-ruòsÀretÀn naôar-ı bì-tÀb 

            (2) Ve'y4156 şumÀ geşte maàzhÀ sìm-Àb4157 

 (3) Ey İmÀm4158-ı hümÀm-ı ÒÀtemì encÀm ki sizüñ ruòsÀruñuzdan4159 naôar-ı bì-

tÀb (4) ve maàzlar sizlere sìm-Àb olmışdur. 

                                                           
4148 Satır "yaènì" kelimesiyle başlamaktadır A. 
4149 òalúından: òalúında H. 
4150 óayret: خ / ح A. 
4151 vÀdì-i: -M. 
4152 óayretden: óayretde H. 
4153 "ÚatÀm àubÀr maènÀsına" M (der). 
4154 Àşÿbı: +bu úadar H. 
4155 Àb ile şuste eylemişdür: óayretden leşker-i dìn anuñla sìr-Àb olur A. 
4156 ve'y: ve'z A. 
4157 "Maùlaè-ı münÀcÀt" M (der). 
4158 İmÀm: -A. 
4159 ruòsÀruñuzdan: ruòsÀreñüzden A H M N. 
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 در کف جودتان بمخزن نور

 هر سر انکشت فاتح الابواب

49.      (5) Der-kef-i cÿdetÀn be-maòzen-i nÿr 

       (6) Her ser-engüşt fÀtióü'l4160-ebvÀb 

 (7) Sizüñ kef-i cÿd u4161 keremüñüzüñ her engüşti4162 maòzen4163-i nÿruñ 

fÀtió4164ü'l-ebvÀbıdur4165. 

 سوی درکاه تان ببال شرر

 کرم پرواز کشته مرغ کباب

(8) Sÿy-ı dergÀhetÀn4166 be-bÀl4167-i şerer 

(9) Germ-pervÀz geşte murà-ı kebÀb4168 

 (10) Sizüñ dergÀhuñuz cÀnibine murà-ı kebÀb4169 ve4170 sÿòte-bÀl-i şerer ile 

germ- (11) pervÀz4171 olmışdur. 4172 فکيغف hümÀ-yı rÿó-ı müştÀúÀn [H-115a] cenÀó-ı 

nìrÿ-yı (12) vecd [N-66a] ü hiyÀm4173 ile germ-pervÀz olmaya. 

 زر دين از شما تمام عيار

 از شما ان زر جهان خراب

51.        (13) Zer-i dìn ez-şumÀ tamÀm èayÀr 

     (14) Ez-şumÀ4174 Àn4175 zer-i cihÀn òarÀb 

 (15) Zer-i òÀliã4176-i dìn sizüñ vücÿduñuz ile tamÀm èayÀrdur. Daòı cihÀnuñ (16) 

ol altunı sizüñ kerem ve èinÀyetüñüzden òarÀbdur. ZìrÀ cevÀd [u] kerìm (17) mÀl-ı 

cihÀnı ifnÀ vü4177 itlÀf itmekdedür. 

                                                           
4160 fÀtióü'l: fÀtió-i A. 
4161 u: -M. 
4162 engüşti: ser-engüşti H M. 
4163 maòzen: ح / خ A. 
4164 fÀtió: Bu kelime iki defa yazılmıştır A. 
4165 ebvÀbıdur: +dimek olur A. 
4166 dergÀhetÀn: dergÀh-ı tÀbÀn N. 
4167 bÀl: yÀl H. 
4168"Murà-ı kebÀb kinÀye ez-òod şerer-i germì muóabbet-i murà murà-ı dil murà-ı kebÀb dil-i èÀşıú" M 

(der). 
4169 kebÀb: kitÀb A. 
4170 ve: -H. 
4171 pervÀz: ر / ز ,ز / ر H. 
4172 Fe-keyfe: Nasıl? 
4173 hiyÀm: hÀm A H M, bu kelime V nüshasında "BeyÀn" denilerek tekrar yazılmıştır. 
4174 şumÀ: semÀ H. 
4175 "Ve zi-şumÀ abadÀn nüsòa muòaffef-i ÀbÀdÀnest" M (der). 
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 هر شب از شوق استان شما

 تا سحر افتاب کرم شتاب

(18) Her şeb ez-şevú-i ÀsitÀn-ı şumÀ 

(19) TÀ seóer ÀfitÀb germ-şitÀb 

 (20) Her gice sizüñ ÀsitÀnuñuz şevúinden tÀ seóer òÿrşìd-i èalem germ- 

şitÀbdur4178. 

 کوهر ذاتت ان زپرتو خود

حبابنور بينش دهد بچشم   

53.      (21) Gevher-i õÀtet Àn zi-pertev-i òod 

      (22) Nÿr-ı bìniş dihed be-çeşm-i óabÀb 

 (23)4179 Senüñ ol gevher-i õÀtuñ kendi pertevinden çeşm-i óabÀba nÿr-ı bìniş ièùÀ 

ider. 

 بر شما ز انچه رفت از اعدا

 سزد از خون چکد ز چشم حباب

(24) Ber-şumÀ z'Ànçi reft ez-aèdÀ 

(25) Sezed4180 ez-òÿn çeked zi-çeşm-i óabÀb4181 

 (26)4182 Şerr-i zemme4183-i aèdÀdan size óÀãıl olan aóvÀl içün eger dìde-i (27) 

seóÀb-ı òÿn-Àbe zìr-i telòÀb4184 olursa şÀyeste vü lÀyıúdur.      

 هيچ سائل نميشود محروم

 بشفاعت اکر دهيد جواب

55.        (28) Hìç sÀéil nemì-şeved maórÿm 

       (29) Be-şefÀèat eger dihìd4185 cevÀb 

 (30) Eger sizler leb-i cünbÀn-ı óarf-i şefÀèat olasız hìçbir sÀéil (31) maórÿm-ı 

luùf-ı KirdgÀr olmaz. 

                                                                                                                                                                          
4176 òÀliã: ح / خ M. 
4177 vü: iki defa yazılmıştır A. 
4178 şitÀbdur: şitÀdur A. 
4179 Satır "yaènì" kelimesiyle başlamaktadır A. 
4180 sezed: Bu kelimeden önce "serv" yazılıp sonra bu şekli ile mısra tekrar beyitin yanına yazılmıştır M. 
4181 óabÀb: seóÀb A. 
4182 Satır "yaènì" kelimesiyle başlamaktadır A. 
4183 zemme: ز / - A. 
4184 telòÀb: ت / ب A, م / ت H, telòÀbe M. 
4185 "Minhü: Dihìd cemè-i emr gibidür" V (der).  
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[V-69b] 

 خواهم از کرد استان شما

 چشم شوکت دهد نظر را آب

 [H-115b] (1) ÒˇÀhem ez-gerd-i ÀsitÀn-ı şumÀ 

(2) Çeşm-i Şevket dihed naôar-rÀ Àb 

 (3) Sizüñ òÀk-i ÀsitÀnuñuzdan çeşm-i Şevket naôara revnaú u tÀb virmesini (4) 

niyÀz u ümmìd iderüm. 

 ميکند بعد ازين دعای شما

 باجابت ورا کنيد مجاب

57.       (5) Mì-koned baèd ezìn-duèÀ-yı şumÀ 

      (6) Be-4186icÀbet-i ÿ-rÀ4187 konìd mücÀb 

 (7) Yaènì icÀbet-i duèÀsıyla anı mücÀb buyuruñ4188. 

 تا درين کلشن عدالت صبر

 خار کلها خرند با هم آب

(8) TÀ derìn-gülşen-i èadÀlet [ü] ãabr4189 

(9) ÒÀr [u]4190 gülhÀ òorend bÀ-hem Àb4191 

 (10)4192 Bu gülşen-i èadÀlet ü ãabrda4193 tÀ kim gül ve òÀr bir menbaèdan ser-

şÀr4194 olalar4195.  

 خار ازارتان ز پا بيرون

 کل عيش شما خوش و شاداب

59.           (11) ÒÀr-ı ÀzÀretÀn zi-pÀ bìrÿn 

      (12) Gül-i èıyş-ı şumÀ òoş u4196 şÀd-Àb 

 (13) Sizüñ òÀr-ı ÀzÀrıñuz pÀy-ı saèÀdetüñüzden4197 bìrÿn ve gül-i èıyşuñuz 

dÀéimÀ (14) òoş ve şÀdÀn olsun. 

                                                           
4186 be-: bÀ A. 
4187 ÿ-rÀ: revÀ A, "ß-rÀ muòaffef-i ÿ-rÀ" M (der). 
4188 buyuruñ: +dimek olur A, وبه العون/Ve bihi'l-èavn: Yardım Allâh sayesindedir M. 
4189 ãabr: òayr A H M. 
4190 [u]: u H M. 
4191 Bu mısra M nüshasında derkenara yazılmıştır M (der). 
4192 Satır "yaènì" kelimesiyle başlamaktadır A. 
4193 ãabrda: ãabra A, óayrda (bu kelime ò ile yazılmalıydı) H. 
4194 ser-şÀr: şermsÀr H. 
4195 olalar: +dimek olur A. 
4196 u: -M. 
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 عدل تان باد تا ابد قائم

 باغ تان باد دائما سيراب

(15) èAdletÀn bÀd tÀ ebed úÀéim 

(16) BÀàetÀn4198 bÀd4199 dÀéimÀ sìr-Àb 

 (17)4200 Sizüñ èadlüñüz tÀ ebed úÀéim ve bÀà-ı cÿduñuz dÀéimÀ sìr-Àb4201 

olsun4202. 

 باد بحر کف شما در خيز

 باد حکم شما روان چون آب

61.          (18) BÀd baór-ı kef-i şumÀ der-òìz 

       (19) BÀd óükm-i şumÀ revÀn4203 çun Àb 

 (20)4204 DeryÀ-yı kef-i4205 keremüñüz [N-66b] dÀéimÀ mütemevvic ve óükm-i4206 

fermÀnuñuz mÀnend-i Àb cÀrì olsun4207. 

 باشد از نطق حسن خلق شما

 بزم افاق پر ز قند و کلاب

      [H-115b] (21) BÀşed ez-nuùú-ı óüsn-i òalú-ı şumÀ4208 

    (22) Bezm-i ÀfÀú pür zi-úand u gül-Àb 

 (23)4209 Ve sizüñ óüsn-i òalúuñuz nuùúından bezm-i ÀfÀú ser-te-ser úand ve gül-

Àb ile (24) mÀl-À-mÀl olsun4210. 

 از شما نقد فعل هر حرفی

 باد اسان تا بروز حساب

63.    (25) Ez-şumÀ naúd-i fièl-i her óarfì 

       (26) BÀd ÀsÀn tÀbe-rÿz-ı óisÀb 

                                                                                                                                                                          
4197 saèÀdetüñüzden:   M. 
4198 bÀàetÀn: bÀà M. 
4199 bÀd: bÀdetÀn bÀd M. 
4200 Satır "yaènì" kelimesiyle başlamaktadır A. 
4201 sìr-Àb: +ve şÀdÀn A. 
4202 olsun: +dimekdür A. 
4203 revÀn: "ر  " iki defa yazılmıştır H. 
4204 Satır "yaènì" kelimesiyle başlamaktadır A.  
4205 kef-i: -A. 
4206 óükm-i: óükm daòı M. 
4207 olsun: +dimekdür A. 
4208 óüsn-i òalú-ı şumÀ: pür zi-úand u gül-Àb A. 
4209 Satır "yaènì" kelimesiyle başlamaktadır A.  
4210 olsun: وبه العون/Ve bihi'l-èavn: Yardım Allâh sayesindedir M. 
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 (27)4211 Sizden her4212 óarfüñ4213 fièlì4214 naúdi4215 tÀbe-rÿz-ı óisÀb ÀsÀn olsun. 

 ا

[Gazel 1] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[A-85b] [D-1b] (28) Bismi'llÀói'r-raómÀni'r-raóìm4216 

امت کن فغانمرا الهی رنک تأثيری کر  

بموج اشک بلبل آب ده تيغ زبانمرا     

1                                (29) İlÀhì reng-i teéåìrì kerÀmet kon fiàÀnem-rÀ 

(30) Be-mevc-i eşk-i bülbül Àb dih tíà-ı zebÀnem-rÀ 

       (31) Lafôa-i reng nice maèÀnìde istièmÀl olunur. Óiããe4217 ve naãìb ve Àsÿdegì 

[V-70a] 

(1) ve ser ü sÀmÀn ve òışm-ı endek ve levn ve nevè ve óÀlet ve emåÀlühÀ ki (2) 

maóallinde istişhÀdÀtıyla beyÀn olunmışdur. Bunda óiããe4218 ve óÀlet (3) ve naãìb 

maènÀlarına. Maóãÿl-i beyt: İlÀhì benüm4219 nÀle vü fiàÀnuma bir teéåìr (4) óÀletini4220 

baòş u inèÀm eyle ve mevc-i eşk-i bülbül ile şemşìr-i zebÀnuma (5) Àb iósÀn eyle 

dimekdür. ZìrÀ niãÀl süyÿf-ı Àb-òorde-i ãınÀèat (6) olmasa reng-i teéåìr-i úaùè ile imtiyÀz 

bulmaz. Mıãraèeyn miyÀnında (7) tenÀsüb-i lafôì vü maènevì nümÀyÀn oldı. LÀzım-ı Àb 

olan mevce (8) taòãìãüñ4221 vechi maènÀ-yı keåreti ifÀdeden àayrı degüldür. 

 تنم از بسکه ضعف تيره بختی ناتوان دارد

  کند چشم هما مژکان تصوّر استخوانمرا

(9) Tenem ez-bes ki øaèf-ı tìre-baòtì nÀ-tevÀn dÀred 

(10) Koned çeşm-i hümÀ müjgÀn taãavvur üstüòˇÀnem-rÀ 

                                                           
4211 "Temmet şeróü'l-úaãÀéid bièavnillÀhi TaèÀlÀ ve ãallallÀhu èalÀ Muóammed velehÿ ve ãaóbihì ecmaèìn 

Óarrerehÿ Feyøu'llÀh beúÀêì 1164" H. 
4212 her: -A. 
4213 óarfüñ: خ / ح M. 
4214 fièlì: fièli A. 
4215 naúdi: -A. 
4216 "áazel" D (der). 
4217 óiããe: خ / ح V. 
4218 óiããe: خ / ح V. 
4219 İlÀhì benüm: -A. 
4220 óÀletini: óÀletin N. 
4221 taòãìãüñ: ح / خ A. 
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       (11) Tìre-baòt dÿn ùÀliè4222. Maóãÿl-i beyt: Benüm ciåmÀn-ı nióÀfet4223-nişÀnumı 

(12) øaèf4224-ı tìre4225-baòtì ol úadar nÀ-tevÀn ider ki çeşm-i [A-86a] hümÀ [D-2a] 

üstüòˇÀnumı (13) kemÀl-i øaèfdan4226 müjgÀn taãavvur ider dimekdür. Yaènì hümÀnuñ 

(14) óüsn-i4227 baãarı üstüòˇÀnumı müjgÀn-ı dìde ôann4228 ider. Murà-ı hümÀ4229 (15) 

èanúÀ gibi elsine-i nÀsda4230 meåbÿt yoòsa lÀne-i nefsü'l-emrìde4231 (16) pervÀz-dih-i 

şühÿd olmış degildür. ÁåÀr-ı saèÀdet ü devlet (17) ü celÀlet4232 buña nisbetle lafôa-i 

hümÀyÿnı bundan binÀ ve niçe (18) óikÀyÀt istinÀdına ìtinÀ iderler. المستحيل من الوجود ثلثة   

(19)  maømÿnında olan gibi. 4233الغول والعنقا مع حلّ الوفی 

 اميد نکهتست رحمی زبی پروا کلی دارم

   که اواز شکست رنک پندارد فغانمرا

3 (20) Ümìd-i nükhetest4234 raómì [N-67a] zi-bì-pervÀ gülì dÀrem 

     (21) Ki ÀvÀz-ı şikest-reng pindÀred fiàÀnem-rÀ 

       (22) Maóãÿl-i beyt: Bir güli bì-pervÀdan4235 yek-şemme-i bÿy-ı meróamet ümmìd 

iderüm. (23) Şöyle bì-pervÀ ve şehen-şÀh-ı istiànÀdur ki benüm fiàÀn u enìnümi (24) 

ÀvÀze-i reng-i şikeste ôann eyler dimekdür. Çünki ecsÀm-ı (25) maósÿsenüñ inãidÀè4236 u 

inkisÀrı óÀlinde bir ãadÀ ôÀhir ola (26) düşer. Maúÿle-i heyéet ü aèrÀøda bu maènÀyı 

                                                           
4222 ùÀliè: + maènÀsınadur A. 
4223 nióÀfet: خ / ح D. 
4224 øaèf: øaèìf A. 
4225 tìre: -N. 
4226 øaèfdan: øaèfından A. 
4227 óüsn-i: óiss-i D. 
4228 ôann: طن V. 
4229 hümÀ: -N. 
4230 nÀsda: nÀs A. 
4231 emrìde: emrde A. 
4232 celÀlet: celÀleti A D. 
4233 El-müstaóìl mine'l-vücÿd åelÀåetün e'l-àÿl ve'l-èanúÀ meèa óalli'l-vefì: Varlığı imkansız olan ve kâfi 

derecede çözümü yapılamayan üç varlık vardır: gûl ve ankâ. 
4234 "Nükhet: Bi'ê-êÀmm aàız rÀyióası rìóü'l-fem maènÀsına ve daòı lisÀnla ve aàızla kesb olan ÀåÀr-ı ãavt 

u ÀvÀzdan daòı kinÀyet olur فمه وبابه ضرب و قطع و استنکهت ريح فمه و استنکه فنکه ان امره بان  يقال نکهته شممته ريح

 YuúÀlÿ nükhetün şememetün / ينکه ليعلم اشارب حلد ام لا ونکه الرجل عاما لم يسم فاعله ای تفتح نکهت من الفتحة اخزی

rìóì femihi ve bÀbuhu êarabe ve úaùaèa ve istenkehtü rìóa femihi ve istenkehehÿ fenekehe inne emrahÿ 

bien yemkehe liyaèleme eşÀribun óaldun emlÀ venekehe e'r-racÿlu èÀmmen lem yüseme fÀèilihu ey 

tefetteóÀ nekhetün mine'l-fetóati Àòizì: Denilir ki nükhe ağız kokusunu koklamaktır ve sarf ilmine göre 

bâbı Darebe (2. bâb) ve Kata'a (3. bâb) ve onun ağzının kokusunu koklamayı istedim. Onu koklamayı 

istedi ve o da kokladı. Onun içip içmediğini bilmesi için koklamayı emrederse genel anlamda kokladı. 

İşin fâ'ili zikredilmedi nükhetün şeklinde fethalandı" D (der), nükhetest: nükhet N, nigehest V. 
4235 bì-pervÀdan: bì-pervÀzdan D. 
4236 "İnãıdÀè: Yarılup parça parça olmaú ve ãadÀ virmek (Aòterì)" D (der). 
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teşbìh ve taòayyül (27) ùarìúiyle benüm fiàÀnumı kemÀl-i derd-i èaşú u muóabbetden 

fersÿde ve işkeste (28) rengimüñ ÀvÀzı ôann ider dimek olur. 

 زاشک من رک کل موی آتشديده را ماند

  خس و خارست از مژکان بلبل اشيانم را

(29) Zi-eşk-i men reg-i gül mÿy-ı Àteş-dìde-rÀ mÀned 

[D-2b] (30) Òas u òÀrest ez-müjgÀn-ı bülbül ÀşyÀnem-rÀ 

       (31) Maóãÿl4237: Benüm girye-i Àteşìnümden eczÀé-ı berg-i ruùÿbet-i dìde-i gül mÿy-

ı 

[V-70b] 

(1) Àteş-dìde4238 gibi jülìde ve sÿòtedür ve òÀr u òas-ı ÀşyÀne-i ferÀàum (2) müjgÀn-ı 

kuèayt4239-ı gülşendendür dimekdür. Girye-i èuşşÀúda böyle meøÀmìn-i (3) Àteş-reng úatı 

çoú vÀúiè olmışdur. 

(4) ولولا زفيری اغرقتنی ادمعی   

 ولولا دموعی احرقتنی زفرتی4240

ve emåÀlühÀ gibi (5) nüsòalarda reşkden eşk eãaóó oldıàı ùabè-ı selìme òafì degildür. (6) 

ÒülÀãa-i maóãÿl: Çünki eşk-i Àteşìnümden reg-i gül mÿy-ı Àteş-dìde (7) gibi pìçìde ve 

sÿòte oldıysa ÀşyÀnumda daòı müjgÀn-ı bülbülden [A-86b] (8) òÀr u òas sÀyìde olmaàla 

úorúarum ki ol eşk-i Àteşìnüm lÀne- (9) sÿz-ı şekìb ü sÀmÀnum olur dimege müntehì 

oldı ve tenÀsüb-i (10) mıãraèeyn ãÿret-peõìr-i imèÀn oldı. 

 نهالم خورده آب از جوی طبع خويشتن شوکت

  بهاری ميچکد کر افشری برک خزانمرا

5 (11) NihÀlem òorde Àb ez-cÿy-ı ùabè-ı òˇìşten Şevket4241 

     (12) BahÀrì mì-çeked ger efşürì berg-i òazÀnem-rÀ 

       (13) Yaènì benüm nihÀl-i şÀòsÀr-ı iècÀzum kendi çeşm4242sÀr-ı zinde-rÿd-ı 

ùabìèatümden (14) ser-şÀr ve sìr-Àb olmışdur. Berg-i òazÀnumı bile füşürde-i kef-i 

                                                           
4237 maóãÿl: maóãÿl-i beyt A N. 
4238 dìde: -A. 
4239Bu kelimenin altına not edilenler okunamadı D. 
4240 VelevlÀ zefìrì eàraúatnì edmuèì/VelevlÀ dumÿèì eóraúatnì zefratì: Ahlarım olmasaydı gözyaşlarım 

beni boğardı; gözyaşlarım olmasaydı ahlarım beni yakardı. 
4241Bu beyitin yanına "Beyt-i maúùaè" yazılmıştır D. 
4242 çeşm: س / ش D. 
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imtióÀn (15) eyleseñ bahÀr çekìde olur dimekdür. Maósÿsı4243 ièrÀø ve heyéete [D-3a] 

(16) teşbìh ile bahÀrdan murÀd hemÀn reng ve bÿy ve nemÀ irÀdesiyle [N-67b] (17) 

maènÀ tÀmm olur. Nitekim Bÿãirì óaøretleri lafôa-i bahÀrı (18) FÀrisìde gÀv-çeşm yaènì 

èaynü'l-baúar taèbìr olunan gül-i zerdde (19) istièmÀli4244 ile 

 (20) واثبت الوجد خطی عبرة وضنی

 مثل البهار علی خديک والعنم4245

buyurduúlarında êannìden (21) óÀãıla reng-i şikeste-i ruòsÀresin4246 bahÀra èibret4247-i 

girye-i (22) dìdesin4248 àaneme teşbìh eylediler. Bunlar daòı çekìde eylediler. (23) ولناّس 

 فيما يعشقون مذاهب4249 .

[Gazel 2] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

               (Faèlün) 

 کشد بياد تو بحر از حباب ساغررا

  صدف بنام تو بندد طلسم کوهررا

1 (24) Keşed be-yÀd-ı tu baór ez-óabÀb sÀàar-rÀ4250 

(25) äadef be-nÀm-ı tu bended ùılısm-ı gevher-rÀ 

       (26) Yaènì úulzüm-i ser-mest senüñ yÀduñla óabÀbdan sÀàar nÿş (27) ider ve ãadef-

i riyÀøet-keş-i óikmet ùılısm-ı şÀh-vÀreyi (28) senüñ nÀmuñla raãad-bend-i iècÀz ider 

dimekdür. VÀúıèÀ her óabÀb (29) birer sÀàar-ı vÀjgÿna4251 beñzer ki i -mest 4252 ًفانا ً انا

bÀde-i temevvüc-òurÿş olan (30) úulzüm-i bì-òÿşÀnı nÿş itmekdedür ve her ãadef birer 

óakìm feylesofa (31) beñzer ki lüélüé-i úaùre-i taèrìfi ile  4253ماءِ متعقدِ فی جوف حيوان

muèarrefdür. 

                                                           
4243 maósÿsı: maósÿs N. 
4244 istièmÀli: istièmÀl A. 
4245 Ve eåbete'l-vecdü òaùùey èabretin ve êannì/Miåle'l-behÀrì èalÀ òaddeyke ve'l-èanem: İçimdeki aşk 

gözlerimi dolu dolu yaptı ve benim yüzümü sararttı aynen bahar gibi senin iki yanağındaki sarı gül izi 

gibi. 
4246 ruòsÀresin: ruòsÀreñ D. 
4247 èibret: ابرات D V. 
4248 dìdesin: dìdeñ D. 
4249 Ve linnÀsi fìmÀ yaèşiúÿne meõÀhibu: İnsanların her birinin kendi aşklarında farklı farklı yolları vardır. 
4250 "áazel" D (der). 
4251 vÀjgÿna: و / - A. 
4252 Ánen feÀnen: An-be-an. 
4253 MÀéin müteèaúúidün fì cevfi óayevÀn: Bir canlının içinde oluşan su damlası. 
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[V-71a] 

(1) Ol úaùre-i Àb-ı nìsÀnı kürevìü'ş-şekl-i èıúd u bend ve gÿyÀ bir (2) ùılısm-ı girÀn-bahÀ-

yı dil-pesend ider ki ol ùılısm-ı Àb-ı maèúÿdeì (3) tekrÀr cevher-i mÀéiyyeye4254 [A-87a] 

redd4255 ü óall-i ùÀúat-i beşeriyyeden òÀricedür4256. 

 دماغ زخم شهيدان زکام کشته که باز

چرراب خنابخون نکهت کل داده    

[D-3b] (4) DimÀà-ı zaòm-ı şehìdÀn4257 zükÀm geşte ki bÀz4258 

(5) Be-òÿn-ı nükhet-i gül dÀde Àb-ı4259 òançer-rÀ 

       (6) Yaènì şehìdlerüñ zaòmı dimÀàı yine zükÀm olmışdur. LÀ-büdd ol (7) şÀh-ı 

èÀşıú-keş-i istiànÀ òÿn-Àbe-i bÿy-ı gül ile naãl-ı òançer-i nigÀhına (8) Àb virmişdür 

dimekdür. ZìrÀ bÿy-ı gül mÿriå-i zükÀmdur. Zaòmuñ (9) èadem-i iltiyÀmını zükÀma 

teşbìhde zaòma dimÀà ve òançere Àb (10) virmekle bÿy-ı güle òÿn iåbÀt eyledi. 

 زابر ويش نشود چين جدا که اين شمشير

  زموج آب بزنجير کرده جوهررا

3 (11) Zi-ebrÿyeş4260 ne-şeved çìn cüdÀ ki ìn şemşìr 

       (12) Zi-mevc-i Àb be-zencìr kerde cevher-rÀ 

       (13) Yaènì o maóbÿbuñ ebrÿsından çìn bir Àn bìrÿn olmaz ki (14) zìrÀ bu şemşìr-i 

ebrÿ-yı cebìn sıvarıldıàı Àb-ı èişvenüñ (15) mevcinden Àyìne-i niãÀlinde olan 

cevherin4261 der-zencìr itmişdür. (16) Anuñçün çìnden bir Àn cüdÀ olmaú mümkin 

degildür. Li-nÀmıúıhì4262:  

(17) Úıl temÀşÀ úaşları òÀãiyyetin4263 şemşìrde 

[N-68a] Naúl-i ÀåÀr-ı kütübden (18) rÀstdur taórìrde 

       Yaènì (19) السيف اصدق ابناءً من الکتب maømÿnı úaãd  4264فی حدّه الحدّ بين الجدّ واللعب

olundı. (20). 4265و للناس فيما يعطشون موارد  

                                                           
4254 mÀéiyyeye: mÀéiyyete D. 
4255 redd: Bu kelime iki defa yazılmıştır A. 
4256 òÀricedür: + فافهم / Fefhem: Anla A D N, "äaóó: فافهم / Fefhem: Anla" V (der). 
4257 şehìdÀn: ا / - A. 
4258 bÀz: yÀr N. 
4259 Àb-ı: -A. 
4260 ebrÿyeş: Àbrÿyeş A. 
4261 cevherin: cevherìni A D. 
4262 li-nÀmıúıhì: -A. 
4263 òÀãiyyetin: ح / خ A D. 
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 نظر بجانب دنيا نميکند قانع 

اهما چه کار کند استخوان کوهرر  

(21) Naôar be-cÀnib-i dünyÀ nemì-koned úÀniè 

(22) HümÀ çi kÀr koned üstüòˇÀn-ı gevher-rÀ 

       [D-4a] (23) Yaènì òorsendÀn tÿşe-i tecrìd-i sÿy-ı dünyÀya nigÀh itmez. HümÀya 

naôar (24) eyle ki üstüòˇÀn-ı gevher anuñ ne işine yarar? İøÀfet-i beyÀniyye (25) yÀ4266 

müşebbehüñ müşebbehün bihe iøÀfeti ola. Bunda maènÀ daòı ôÀhirdür. (26) AmmÀ 

ãadefi üstüòˇÀn-ı gevher taòayyüli ile ıùlÀúı ãaóìó olsa (27) bile mıãraè-ı evveli 

yetişdürmez.  

 بود محال که خونی تراود از رک من

  مکر ز آهن پيکان کنند نشتررا

5        [A-87b](28) Buved muóÀl ki òÿnì terÀved ez-reg-i men 

        (29) Meger zi-Àhen-i peykÀn konend neşter-rÀ 

       (30) Yaènì benüm reg-i bedenümden bir úaùre òÿn tereşşüó itmek mümkin 

degildür4267. (31) Meger Àhen-i4268 peykÀn-ı nigÀh-ı òÿbÀndan yapılan nìşter4269 ile ola 

[V-71b] 

(1) yÀòÿd muùlaúÀ Àhen-i peykÀndan nìşter4270 yapıla. ZìrÀ nigÀh-ı òÿbÀna (2) 

müşÀbeheti vardur .4271خذما صفا 

قبلهء سرافرازانبخاک کوی تو ای   

  بسر کلاه نمد ديده ايم افسررا

(3) Be-òÀk-i kÿy-ı tu ey úıble-i ser-efrÀzÀn4272 

(4) Be-ser külÀh-ı nemed dìdeìm efser-rÀ 

       (5) Yaènì senüñ òÀk-i kÿyuñda ey úıble-i ser-efrÀzÀn4273 tÀc-ı şÀhìni4274 (6) yÀfÿò-

ı4275 ibtihÀcımızda4276 bir kemter külÀh-ı nemed görüriz4277: 

                                                                                                                                                                          
4264 E's-seyfü aãdeúu ebnÀéen mine'l-kütübi fì óaddihi e'l-óaddu beyne'l-ciddi ve'l-laèbi: Kılıç, onun sınırı 

bağlamında kitaptan daha doğru söyler. Sınır oyunla ciddilik arasındadır. 
4265 Ve linnÀsi fìmÀ yaètişÿn mevÀrid: İnsanların herbirinin kendi susuzluklarında farklı kaynakları vardır. 
4266 yÀ: yÀòÿd A. 
4267 degildür: + ki A. 
4268 Àhen-i: - D. 
4269 nìşter ی  / - A. 
4270 nìşter: ی / - A. 
4271 ÒuõmÀ ãafÀ: Arı olanı al. 
4272 efrÀzÀn: firÀzÀn A D. 
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 (7) GedÀ-yı kÿyuñ olmaú dehre sulùÀn olmadan yegdür4278 

maømÿnı gibi4279. 

 نهان زدست جهان رخت خويشرا شوکت

  به بر چو رنک حنا درجهان ديکر را

7   (8) NihÀn zi-dest-i cihÀn raòt-ı òˇìş-rÀ Şevket 

(9) Be-ber çu reng-i óınÀ der-cihÀn-ı dìger-rÀ 

       (10) Yaènì dest-i cihÀndan kendi mÀlzeme-i sÀmÀnuñı ey Şevket nihÀn [D-4b] (11) 

eyle. ZìrÀ tÀlÀn u perìşÀn itmesi muóaúúaúdur. Reng-i óınnÀ gibi bÀr-ı (12) dÿş-ı 

taóammülüñ olmadan cihÀn-ı dìgere götürür dimekdür. Kendiyle4280 (13) muèÀãıra 

şuèarÀ-yı èAcemden CihÀn maòlaãıyla müteòalliãe CihÀn (14) ÒÀtÿna cihÀn ol telmìó ve 

ìhÀm-gÿne nükteye óaml olunsa ne4281 (15)4282 mÀniè i vardur? Maè-haõÀ baèøı esÀtìõden 

daòı mesmÿèımız olmışdur. 

 بسکه از خاموشيم خون شد بلب تقريرها

  از سخن رنکی  ندارم چون لب تصويرها

[Gazel 3] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

1 (16) Bes ki ez-òÀmÿşìm òÿn şud be-leb taúrìr-hÀ4283 

(17) Ez-süòan rengì ne-dÀrem [N-68b] çun leb-i taãvìr-hÀ  

       (18) Yaènì ziyÀde òÀmÿşluàumdan derc-i lebde müntehìü'ô-ôuhÿr (19) olan taúrìrÀt 

ki ãÿret-i tekellümden èibÀretdür. Òÿn oldı (20) leb-i taãvìr-i bì-rÿó4284ÀsÀ bende reng-i 

süòan. Yaènì nevè-i tekellüm münèadimdür (21) dimek olur4285.  

 کاروان شوخيم يکجا نميکيرم قرار

                                                                                                                                                                          
4273 efrÀzÀn: firÀzÀn A D. 
4274 şÀhìni: şÀhìyi A D. 
4275 yÀfÿò-ı: + ümmi’d-dimÀà-ı N. 
4276 "Minhü: yÀfÿò ümmi'd-dimÀà/Beyin kökü" V (der). 
4277 görüriz: görür zìrÀ A. 
4278 “PÀdişÀhÀn senüñ úapuñda bendeì” N (der). 
4279 gibi: gibidür A. 
4280 kendiyle: kendilere D. 
4281 ne: - A. 
4282Tüm satır: - A. 
4283Bu beyite geçilmeden önce "àazel-i åÀlis" ve tekrar yanına "àazel" yazılmıştır D. 
4284 rÿó: رواح A. 
4285 dimek olur: dimekdür D. 
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  از سواد چشم آهو ميزنم شبکيرها

(22) KÀrvÀn-ı şÿòìm yek-cÀ nemì-gìrem4286 úarÀr 

(23) Ez-sevÀd-ı çeşm-i Àhÿ mì-zenem şeb-gìrhÀ 

       [A-88a] (24) Yaènì şÿòluú kÀrbÀnıyum. Bir yerde úarÀr u ÀrÀmum yoúdur. SevÀd-ı 

(25) çeşm-i Àhÿdan ÀrÀmgÀh-ı şebÀne ittiòÀõ iderüm dimek olur. (26) Şeb-gìr birúaç 

maènÀda istièmÀl olunagelmişdür4287. NÀle-i şeb (27) ve bì-dÀrì-i şebÀne ve tÀrìkì-i şeb 

ve kÿhsÀr ve ÀrÀmgÀh-ı şebÀne (28) ve cerÀd-ı kÿçek ve emåÀlühÀ ve buña mÀnend 

maèÀnì-i lÀzımede daòı [D-5a] (29) istièmÀl olunagelür4288. 

 چرخ را دستی نمی باشد بارباب جنون

  اسيا عاجز بود از دانهء زنجيرها

3  (30) Çarò-rÀ destì nemì-bÀşed be-erbÀb-ı cünÿn 

       (31) ÁsyÀ èÀciz buved ez-dÀne-i zencìrhÀ 

[V-72a] 

       (1) Yaènì çarò-ı keç-devvÀruñ erbÀb-ı cünÿna dest-i taèaddìsi resÀn olmaz (2) 

görmez misin? ÁsyÀ dÀne-i zencìri òurd ve şikest itmege úÀdir degildür4289.  

کر افتاده انددشت پيمايان سودا پر ج  

  آتش اين کاروان باشد زچشم شيرها

(3) Deşt-peymÀyÀn4290-ı4291 sevdÀ pür-ciger üftÀdeend4292 

(4) Áteş ìn kÀrvÀn4293 bÀşed zi-çeşm-i şìrhÀ 

       (5) Yaènì deşt-peymÀyÀn-ı sevdÀ ki èuşşÀú-ı bì-dildür. Dilìr ü bahÀdır (6) anlardur. 

ZìrÀ bu kÀrbÀn-ı4294 feyfÀ4295-yı muóabbetüñ Àteşi çeşm-i şìrden olur. 

 ديده چون تحقيق بين شد ميتوان نظاره کرد

  جوهر شمشير ها از سايهء شمشيرها

 

                                                           
4286 nemì-gìrem: Bu kelime, okunaklı bir şekilde kelimenin üzerine tekrar yazılmıştır V. 
4287 olunagelmişdür: olunur A. 
4288 olunagelür: olunur A N, olunagelmişdür D. 
4289 degildür: + dimek olur A. 
4290 "BeyÀn: peymÀyÀn" şeklinde tekrar yazılıp kelime okunaklı hale getirilmiştir V (der). 
4291 peymÀyÀn-ı: + bÀ A. 
4292 "FeyfÀ ãaórÀ اجمعه فيافی بالفانين منه / Ecmaèu feyÀfì bi'l-fÀnìn minhü: Çoğulu feyâfî. Fânîden alınmıştır" 

V (der). 
4293 kÀrvÀn: kÀrbÀn D. 
4294 kÀrbÀn: kÀrvÀn A. 
4295 feyfÀ: -A. 
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5 (7) Dìde çun taóúìú-bìn şud mì-tevÀn neôôÀre kerd 

     (8) Cevher-i şemşìrhÀ ez-sÀye-i şemşìrhÀ 

       (9) Yaènì dìde çünki taóúìú4296-bìn ola neôôÀre eylemek4297 mümkindür. (10) 

Şemşìrlerüñ sÀyesinden şemşìrlerüñ cevherine şübhe yoúdur ki (11) cevher-i şemşìr 

sÀyesinde de mÀnend-i çeşm nümÿdÀr oldıàı óÀletden (12) cevher-i ãÀóib-sÀyeye istidlÀl 

ve naôar úÀbil olur. 

 خالی از فکر خزان دارد کران جانی مرا

ارغم چون سبزهء خوابيده از تعميرهاف  

(13) ÒÀlì ez-fikr-i òazÀn dÀred girÀn-cÀnì4298 me-rÀ 

(14) FÀriàem çun sebze-i òˇÀbìde ez-taèmìrhÀ 

       (15) Yaènì fikr-i òazÀndan girÀn-cÀnlıú beni òÀlì ider. ZìrÀ sebze-i [D-5b] girÀnì-i 

(16) rÿó sÀriye4299-i ruùÿbetden4300 òÀlì olmaàla òazÀn itdi ki maèlÿmdur (17) ve ben 

sebze-i òˇÀbìde4301 gibi taèmìrÀt-ı dest-i bahÀrdan da fÀrià [A-88b] (18) u ÀzÀdeyüm 

dimek olur. Sebze-i òˇÀbìde [N-69a] nemÀsı úalìl ruùÿbetin (19) òÀfıôa4302 òazÀnda da 

bahÀrda da sebz-reng bir óÀl üzere olan4303 (20) ıùlÀú olunur. ÓattÀ taàyìrhÀ4304 nüsòa4305 

olmaú üzere istimÀè olunmışdur4306. 

 مردمی شوکت نمی بينم زابنای جهان

 منکه دائم آدميت ديدم از تصويرها

7 (21) Merdümì Şevket nemì-bìnem zi-ebnÀ-yı cihÀn 

       (22) Men ki dÀéim Àdemiyyet dìdem ez-taãvìrhÀ 

       (23) Yaènì ey Şevket ebnÀ-yı cihÀndan merdümiyyet görmedüm. Maè-haõÀ (24) 

ãÿret-i bì-rÿódan dÀéim merdümiyyet müşÀhede iderüm. ÒülÀãa-i (25) kelÀm: EbnÀ-yı 

                                                           
4296 taóúìú: naúş D. 
4297 eylemek: itmek A. 
4298 cÀnì: cÀy A. 
4299 sÀriye: sÀye A. 
4300 ruùÿbetden: ر / - V. 
4301 òˇÀbìde: ˇ / - V. 
4302 òÀfıôa: ح / خ D. 
4303 olan: olana A D N. 
4304 taàyìrhÀ: taàyìr A. 
4305 nüsòa: nüsòası A D, "Minhü: TaàyìrhÀ nüsòa. ÓattÀ taàyìrhÀ nüsòası olmaú istimÀè itmişidüñ" V 

(der). 
4306 olunmışdur: itmiş idük A D (Kelimenin yanına "ãaóó" yazılmıştır), bu cümlenin tamamı “minhü” 

denilerek derkenara not edilmilştir N. 
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zamÀn ãÿret-i bì-rÿódan daòı Àdemiyyetde kemterdür (26) dimek ister4307 raómetu'llÀhi 

èaleyh4308. 

[Gazel 4] 

ء فکرت جنون و مستيهازهی ز نشأ   

 پری بشيشه زنامت نکين هستيها

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

              (Faèlün) 

1 (27) Zihì zi-neşée-i fikret cünÿn u mestìhÀ4309 

        (28) Perì-be-şìşe zi-nÀmet nigìn-i hestìhÀ 

       (29) Yaènì senüñ neşée-i fikrüñden óÀãıla olan cünÿn u mestlikler ne (30) rengìn ve 

ne maóall-i taósìndür ve nigìn-i devÀéir-i mevcÿdÀt ve4310 engüşterìn-i (31) maôÀhir-i 

vücÿd-ı kÀéinÀt senüñ nÀm-ı pÀküñden mÀnend-i perì-be-şìşe-i 

[V-72b] 

(1) maóall-i taèaccüb ü óayretdür dimek olur. [D-6a] Perì-be-şìşe taèbìri meşhÿr. (2) 

ÓÀliyyet ve maóalliyyet ve ôarfiyyet ve maôrÿfiyyetde iècÀb-ı ãunè maúÀmında (3) 

óabÀb ve Àbile-i pÀ ve şarÀb ve mìnÀ ve nigìn ve nÀm ve dil ve sevdÀ ve eşbÀhuhÀda (4) 

istièmÀl olunagelmişdür4311. 

 بياد زلف تو امشب زراه آب مرا

هند سايهء کل برده می پرستيهاب  

(5) Be-yÀd-ı zülf-i tu imşeb zi-rÀh-ı Àb me-rÀ 

(6) Bihend sÀye-i gül borde mey-perestìhÀ 

       (7) Yaènì bu şeb senüñ yÀd-ı zülf-i müşgìnüñ ile rÀh-ı Àbdan (8) beni4312 mey-

perestlikler sÀye-i gül-i HindÿstÀnına iletdi dimekdür. Lafôa-i (9) Hind sÀye-i güle cerr-i 

iøÀfetle. ÒülÀãa-i maømÿn: YÀd-ı zülf mülÀyemet-i (10) lafôa-i imşeb tenÀsübiyle sÀye-i 

                                                           
4307 dimek ister: dimekdür D. 
4308 raómetu'llÀhi èaleyh: - A -D. 
4309 "áazel" D (der), ilk mısra vezne uymamaktadır. 
4310 ve: -A. 
4311 olunagelmişdür: olagelmişdür A. 
4312 beni: - A. 
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gül-i HindÿstÀnına nÀôır ve rÀh-ı (11) Àbdan yaènì èÀlem-i Àbda mey-perestliklerüñ4313 

birbirine telÀzumı ôÀhirdür. 

توانیء منرسيد باده بفرياد نا  

 کمان ناک کشيدم بزور مستيها

3 (12) Resìd4314 bÀde be-feryÀd-ı nÀ-tevÀnì-i men 

    [A-89a] (13) KemÀn-ı tÀk keşìdem be-zÿr-ı mestìhÀ 

       (14) Yaènì bÀde benüm óÀl-i øaèf u nÀ-tevÀnlıàuma feryÀd-res oldı (15) görmez 

misin? KemÀn-ı tÀk-i pìçìş-i tÀki mestlikler zÿrì4315 ile tÀbe-gÿş (16) çeküp meydÀn-ı 

èayyÀşìde [N-69b] Toz Úoparan menziline [D-6b] resÀn oldum (17) dimege varur4316. 

های اهل زهد مخوريفريب ساده دل  

 که هست آينه محراب خود پرستيها

(18) Firìb sÀde-dilìhÀ-yı ehl-i zühd me-òor 

(19) Ki hest-i Àyine miórÀb-ı òod-perestìhÀ 

(20) Yaènì ehl-i zühdüñ óamÀúat-gÿne vaøèına aldanma. ZìrÀ Àyìne bile òod-(21) 

perestlikler miórÀbıdur. VÀúıèen sÀde-dil olan zühhÀdda ne pindÀrlar (22) ve ne èaceb 

deryÀlar müşÀhede olunur. 

 بوادئ که مرا عشق ميبرد شوکت

بلند و پستيهابود طپيدن دلها   

5 (23) Be-vÀdiì ki me-rÀ èaşú mì-bered Şevket 

       (24) Buved ùapìden-i dilhÀ bülend ü pestìhÀ 

       (25) Yaènì bir vÀdìye vuãÿle ki bedreúa-i èaşú sebeb ola anuñ (26) firÀz u nişìbi ser-

À-pÀ bÀèiå-i bìm ü òavf ve yürekler oynadıcıdur. (27) Yaènì vÀdì-i èaşúda cÀy-ı 

emniyyet olmaz. 

[Gazel 5]4317 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

 ای غنچهء کلزارثنای تو دهنها

سخنها نهایباليدن کل پهن شد  

                                                           
4313 perestliklerüñ: perestlikler A. 
4314 "BeyÀn: resìd" yazılarak kelime daha okunaklı hale getirilmiştir V (der). 
4315 "BeyÀn: Zÿrì" yazılarak kelime daha okunaklı hale getirilmiştir V (der). 
4316 dimege varur: dimek olur: A. 
4317 “áazel” N (der). 
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1 (28) Ey àonçe-i gülzÀr-ı åenÀ-yı tu dehenhÀ4318 

    (29) BÀlìden-i gül pehn şudenhÀ-yı süòanhÀ 

       (30) Ey memdÿó-ı bì-naôìr ki dehenler senüñ gülzÀr-ı medóünüñ àonçesi (31) ve 

èarìø u èamìú süòanlar ol gülzÀr-ı midóatüñde gülüñ bÀlìdelenmesidür. 

[V-73a] 

 رزقم زقن او شده از راه سخنها

 اين ميوه ز باليدنش ايد بدهنها

(1) Rızúem õeúan-ı ÿ şude ez-rÀh-ı süòanhÀ 

(2) Ìn mìve zi-bÀlìdeneş Àyed be-dehenhÀ 

       [D-7a] (3) Yaènì medÀyió ü åenÀya cihetiyle õeúan-ı yÀr èaynıyla benüm rÿzì-i 

maúsÿmım (4) olmışdur ve bu mìve-i õeúan bÀlìdelendigi gibi dehÀna gelür. (5) æenÀ vü 

midóati müzdÀd olduúça gÿyÀ tenÀvülde bütünce aàıza gelür. 

 يا رب سرکوی تو چه داريست که انجا

ا بکلوهاست رسنهاهاز تار نفس  

3 (6) YÀ Rabb ser-i kÿy-ı tu çi dÀrìst ki ÀncÀ 

    [A-89b] (7) Ez-tÀr-ı nefeshÀ be-gülÿhÀst resenhÀ 

       (8) YÀ Rabb yaènì taèaccüb iderüm ki senüñ4319 kÿyuñ ne èaceb dÀrdur ki (9) anda 

rişte-i enfÀsdan gülÿlara resenler vardur. (10) Rişte-i enfÀs hemÀn yek-dem Àmed ü şud-

ı tekrÀrdur ki birbirine ittiãÀl (11) ile gÿyÀ yek-resen-i meftÿl gibi olur. Gülÿ maóalli 

olmaàla resen gerdene (12) ne münÀsib vÀúiè oldı raómetullÀhi èaleyh. 

ما غير نکهبانئ جان نيستکار تن   

 خار سر ديوار حياتند بدنها

(13) KÀr-ı ten-i mÀ àayr-ı nigehbÀnì-i cÀn nìst 

(14) ÒÀr-ı ser-i dìvÀr-ı óayÀtend bedenhÀ 

       (15) Yaènì bizüm tenümüz cÀnımıza nigehbÀndur ve bedenlerimiz dìvÀr-ı óayÀt 

(16) üstinde olan òÀr menzilesindedür. Maè-haõÀ cÀn ki (17) nefs-i nÀùıúadur. NigehbÀn 

tedbìr-i ebdÀndur. AmmÀ bizümki èaks (18) ü'l-meşhÿr ser-À-pÀ rÿó oldıàımızdan 

                                                           
4318Bu beyite geçmeden önce "El-àazelü'l-òÀmis" yazılmıştır D. 
4319 senüñ: + ser-i D. 
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èaynıyla tenümüz nigehbÀn-ı dìvÀr (19) olan òÀr gibidür ki izÀle olunsa dìvÀr-ı óayÀt4320 

ne [N-70a] naúã4321-ı (20) ùÀrì olur. 

ميخته باشند بهم زنده کی و مرکآ  

 شوکت کف سيلاب حياتند کفنها

5                       [D-7b] (21) Ámìòte bÀşend behem-zindegì4322 vü merg 

(22) Şevket kef-i seylÀb-ı óayÀtend kefenhÀ 

       (23) Yaènì merg ü zindegì emvÀc-ı baóra beñzer. Birbiriyle behem-silsile-i (24) 

ièdÀm u ìcÀd ve ekfÀn-ı sepìd4323-gÿn-ı ebdÀn seylÀb-ı óayÀtuñ (25) yaènì úulzüm-i 

ôuhÿr-ı vücÿd-ı muùlaúuñ kefidür.  بلهم فی لبس من4324 (26)4325خلق جديدmedlÿlına4326 işÀret 

buyurdılar raòmetu'llÀhi èaleyh4327. 

[Gazel 6] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 فروزان کرد نرمی شعلهء افسانه مارا

 زبان چرب روغن شد چراغ خانهء مارا

1 (27) FürÿzÀn kerd nermì şuèle-i efsÀne-i mÀ-rÀ4328 

(28) ZebÀn-ı çerb-i revàan şud çerÀà-ı òÀne-i mÀ-rÀ 

       (29) Yaènì şuèle-i efsÀnemizi nermlik fürÿzÀn eyledi4329. Şübhe yoú ki (30) şuèle-i 

Àteşe eczÀé-ı hevÀéiyye nerm nerm Àmìòte (31) olursa fürÿzÀn olur. Serd ü sÀòt olduúda 

pof-kerde-i rÿzgÀr olur ve zebÀn-ı  

[V-73b] 

(1) çerb yaènì eşèÀr-ı leùÀfet-şièÀr u şìrìn-güftÀr çerÀà-ı òÀne-i (2) sÀmÀnumıza revàan 

oldı. ÁfÀúa bunuñla şuèle-pÀş-ı iftiòÀr olduú. [A-90a] (3) AmmÀ sÿòte ve güdÀòte-i 

derd-i ÀzÀr olmadan òÀlì4330 degilüz dimek ister4331. 

                                                           
4320 óayÀt: óayÀta D N. 
4321 naúã: noúãÀn D. 
4322 zindegì: "-gì" sonradan kelimenin üzerine eklenmiştir V. 
4323 sepìd: sipend A. 
 N- /  ل: بلهم4324
4325 Kâf 50 / 15 ". . . belhüm fiy lebsin min òalkın cediydin: Hayır (böyle olmadığını bilirler). Onlar, bu 

yeni yaratıştan şübhe içindedirler". 
4326 medlÿlına: medlÿlında N 
4327 raòmetu'llÀhi èaleyh: - A,+ raómeten vÀsièa D. 
4328Bu beyitin üzerine "El-àazelü's-sÀdis" yazılmıştır D. 
4329 eyledi: eylediyse N. 
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 نمی باشد بطالع تخم مارا سبز کرديدن

 ززير خاک آرد مور بيرون دانهء مارا

[D-8a] (4) Nemì-bÀşed be-ùÀliè toòm-ı mÀ-rÀ sebz gerdìden 

(5) Zi-zìr-i òÀk Àred mÿr4332 bìrÿn dÀne-i mÀ-rÀ 

       (6) Yaènì muúteøÀ-yı baòt ile toòm-ı ümmìdimiz ser-sebz olmaú mümkin degildür. 

(7) ZìrÀ mÿr bizüm dÀnemizi zìr-i òÀkden bìrÿn ider. ÙÀliède olan (8) ìhÀm-ı òafì erbÀb-ı 

ùabèa òafì degildür. 

 رهايی چون توان از خلقهء چشم بتان ديدن

ير از موج پری ديوانهء مارابود زنج  

3 (9) RehÀyì çun tevÀn ez-òalúa-i çeşm-i bütÀn dìden 

(10) Buved zencìr ez-mevc-i perì4333 dìvÀne-i mÀ-rÀ 

       (11) Yaènì òalúa-i çeşm-i bütÀndan òalÀãlıú görmek nice mümkindür ki (12) mevc-i 

perìden4334 yaènì keåret-i èişve4335-i óüsnden dìvÀnemize zencìr (13) olup gerd-À-gerd 

muóÀù olmışdur dimek olur. 

 بود مشت  کل ما از غبار راه بيهوشی

 زخود رفتن بکردش آورد پيمانهء مارا

(14) Buved müşt-i gül-i mÀ ez-àubÀr-ı rÀh-ı bì-hÿşì 

(15) Zi-òod-reften be-gerdiş Àvered peymÀne-i mÀ-rÀ 

       (16) Yaènì bizüm müşt-i òÀk-i vücÿdımız rÀh-ı bì-hÿşì àubÀrındandur. (17) Òod-

reftenligimizden yaènì kendiden geçmekligimizden peymÀnemiz (18) gerdişe gelür. 

MuàmÀ èaleyh yaènì devvÀr4336 taèbìr olunan maraø ki (19) Türkçe4337 başı [N-70b] 

dönüp bì-hÿş olur. GÿyÀ peymÀne-i vücÿdı gerdişe (20) gelmiş gibi oldı4338. 

 بنای ما خراب از منت تعمير ميکردد

 کند تردستیء معمار ويران خانهء مارا

 

                                                                                                                                                                          
4330 òÀlì: ح / خ A. 
4331 ister: isterler D. 
4332 mÿr: Bu kelime N nüshasında sonradan eklenmiştir. 
4333 perì: pìrì A. 
4334 perìden: pìrìden A. 
4335 èişve: èişve-òìz A D N. 
4336 devvÀr: devr N. 
4337 Türkçe: Türkìce A. 
4338 oldı: olur D. 
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5                     [D-8b] (21) BinÀ-yı mÀ òarÀb ez-minnet-i taèmìr mì-gerded 

(22) Koned ter-destì-i mièmÀr vìrÀn òÀne-i mÀ-rÀ 

       (23) Bizüm bünyÀdımız4339 minnet-i taèmìrden òarÀb olur. MièmÀruñ üstÀdlıàı (24) 

òÀnemizi vìrÀn ider. Ter-dest el uzluàu èArabìde (25) له يد فی هذه didikleri  4340الصناعة

gibidür. 

 همانا زلف بخت تيرهء ما عقده ميسازد

 هما از استخوان خود کند کرشانهء مارا

(26) HemÀnÀ4341 zülf-i baòt-ı tìre-i mÀ èuúde mì-sÀzed 

(27) HümÀ ez-üstüòˇÀn-ı òod koned ger şÀne-i mÀ-rÀ 

       (28) HemÀn4342 bizüm meràÿle-i baòt-ı zengìmüz4343 èuúde-sÀz-ı merÀm olur. Eger 

vesìle-i (29) iúbÀl olan murà-ı hümÀ kendi üstüòˇÀnından bize şÀne eylerse (30) daòı ol 

[A-90b] èuúde4344yi óall itmek mümkin degildür. FÀèil-i mì-sÀzed (31) zülf-i baòt-ı tìre 

olur .4345فافهم 

[V-74a] 

 بزنجيريم از بال خود ای شمع سبکروحی

 بکردان کرد خويش ازاد کن پروانهء مارا

7 (1) Be-zencìrìm ez-bÀl-i òod ey şemè-i sebük-rÿóì4346 

    (2) Be-gerdÀn gird-i òˇìş ÀzÀd kon pervÀne-i mÀ-rÀ 

       (3) Yaènì ey4347 şemè-i sebük-rÿóì biz kendi bÀl ü perimizden derbend-i zencìr (4) 

olmışız. MübÀrek başuñ içün bizüm pervÀnemizi ÀzÀd eyle (5) dimek olur. Be-gerdÀn 

gird-i òˇìş yaènì kendi eùrÀfuña çevir (6) taèbìri mübÀrek başuñ içün ÀzÀd eyle dimekde 

taèbìrdür. 

سوز مخموران زلای خم بود شوکت جعلا  

 بيار از زير دريا خاک اتشخانهء مارا

                                                           
4339 bünyÀdımız: binÀmız A, niyÀzımız D. 
4340 Lehÿ yedün fì hÀõihì e'ã-ãınÀèa: Bu işte maharetlidir. 
4341 hemÀnÀ: hemÀn der A. 
4342 hemÀn: hümÀ A. 
4343 zengìmüz: rengìmüz A. 
4344 èuúde: Bu kelime iki defa yazılmıştır A. 
4345Fefhem/Anla: ve maènÀ tÀmdur A D, -N. 
4346 rÿóì: خ / ح A. 
4347 ey: -N. 
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[D-9a] (7) èİlÀc-ı4348 sÿz-ı maòmÿrÀn4349 zi-lÀy-ı òum buved Şevket 

(8) Be-yÀr ez-zìr-i deryÀ òÀk-i Àteş-òÀne-i mÀ-rÀ 

       (9) Yaènì èilÀc4350-ı óarÀret-i maòmÿrÀn dürd-i şarÀb-ı òumdan olur. İmdi (10) 

bizüm Àteş-òÀne-i vücÿdumuzuñ òÀkini zìr-i deryÀdan getür. ZìrÀ4351 (11) zìr-i deryÀdan 

getürilen òÀkde tÀb-ı Àteşe miknet sÀéirinden (12) ziyÀde olur. LÀy dürd-i Àb [u]4352 

şarÀbdur. (13) Áãafì4353: 

(14) Be-rìòt lÀy-ı mey ü muótesib zi-zìr güõeşt 

(15) Resìde bÿd be-lÀyì4354 velì be-òayr güõeşt 

(16) ve4355 bir cÀmedür4356 ki Çìnde ùoúurlar rengìn ve laùìf olur. 

[Gazel 7]4357 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

وجود بود کائنات راکهستی زي  

 باشد زيک هوا نفس اهل حيات را

1 (17) Hestì zi-yek-vücÿd buved kÀéinÀt-rÀ4358 

       (18) BÀşed zi-yek hevÀ nefes-i ehl-i óayÀt-rÀ4359 

       (19) Yaènì ãÿret-i hestì-i kÀéinÀt yek-vücÿd-ı baót-ı muùlaúuñ maôÀhirden  علی

ı nesebi ol -(20) ôuhÿrından èibÀretdür. KeåerÀt 4360مراتبهم بروفق تعينّات و استعدادات

vücÿduñ merÀtib-i (21) taèayyünÀtıdur4361 görmez misin? EnfÀs-ı4362 ehl-i óayÀt bir 

                                                           
4348 èilÀc: ãalÀó N  V.  
4349 maòmÿrÀn: ح / خ A D. 
4350 èilÀc: ح / ج V. 
4351 zìr-i deryÀdan getür. ZìrÀ: -A. 
4352 [u]: u A D. 
4353 Áãafì: beyt D. 
4354 lÀyì: ل / ی N V. 
4355 ve: -N. 
4356 cÀmedür: "-dür" bildirme eki sonradan kelimenin üzerine eklenmiştir V. 
4357 “áazel-i dìger” N (der). 
4358Bu beyitten önce "El-àazelü's-sÀbiè" yazılmıştır D. 
4359Bu mısra vezne uymamaktadır. 
4360 èAlÀ merÀtibihim bervıfúı teèayyünÀt ve istièdÀdÀt: Belirişleri ve kabiliyetleriyle doğru orantılı olarak 

kendi mertebelerine göre. 
4361 taèayyünÀtıdur: + ki N 
4362 enfÀs-ı: -D. 
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hevÀdur ki (22) gülÿdan dÀéimÀ bÀlÀ vü peste Àmed ü şudda ãÿret-i keåerÀt [N-71a] (23) 

ü taèaddüde cilveger olur4363. 

 اشيا تمام مرکز پرکار عالمست

 کر سير آورند بکردش جهات را

(24) EşyÀ tamÀm-ı merkez-i pergÀr-ı èÀlemest 

(25) Ger4364 seyr Àverend be-gerdiş cihÀt-rÀ 

       [A-91a] (26) Yaènì eşyÀ ki ôÀhiren [D-9b] mevcÿdÀt-ı óissìdür. Anlar tamÀm-ı 

merkez-i (27) pergÀr-ı èÀlemdür. Be-ùÀrìkü'l-farø heyéet-i vaódÀniyyeleri iètibÀriyle (28) 

merkez olur ve pergÀr èavÀlim-i àaybì vü melekÿtì vü ceberÿtì vü àayrühÀ (29) o 

merkezüñ dÀéiresi olup pÀy-ı pergÀr èayniyle dÀéir olduúça (30) noúùa-i mesÀmmete-i 

ciheti gerdişe getürür. Yaènì èavÀlim-i cemìè-i ciheti (31) muóìùedür. Úanúı cihet 

èÀlemdür diseñ cihet-i Àòirì daòı anuñ  

[V-74b] 

(1) miåli olur. 

 امادهء فنا نکند عمررا قبول

 دست رداست رعشهء پيری حيات را

3 (2) ÁmÀde-i fenÀ ne-koned èömr-rÀ úabÿl 

        (3) Dest-redÀst4365 raèşe-i pìrì óayÀt-rÀ 

       (4) Yaènì müteheyyÀé-ı fenÀ èömri úabÿl itmez görmez misin? Raèşe-i pìrÀne 

óayÀta (5) dest-redd olur.  

 زين بند چون توان بدرآمد که آسمان

 يک خلقه آست سلسلهء ممکنات را

(6) Z'ìn bend çun tevÀn beder-Àmed ki ÀsmÀn 

(7) Yek-òalúaÀst silsile-i mümkinÀt-rÀ 

       (8) Bu úayddan òalÀã nice mümkin olur ki? ÁsmÀn silsile-i mümkinÀta (9) bir 

òalúadur.   4366فالله الرامی فاين المفرّ (10) الافلاک قسّی والحوادث سهام  meéÀli gibidür. 

 شوکت شکايت از ستم آسمان مکن

                                                           
4363 olur: + وبه العون/Ve bihi’l-èavn: Yardım Allah’tandır A. 
4364 ger: k'ez D. 
4365 redÀst: redest A, "BeyÀn: Dest- redÀst" yazılıp kelime daha okunaklı hale getirilmiştir V (der). 
4366 El-eflÀku úasiyyun ve'l-óavÀdiåü sihÀmun fa'llÀhu e'r-rÀmì fe-eyne'l-mefarr: Felekler yay gibidir. 

Olaylar oklar, Allah da atıcıdır. O halde kaçış nereye? 
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 رنک دوام نيست بهار ثبات را

5                               (11) Şevket şikÀyet ez-sitem-i ÀsmÀn me-kon 

(12) Reng-i devÀm nìst4367 bahÀr-ı åebÀt-rÀ 

       [D-10a] (13) Yaènì gerdiş-i zamÀndan gilemend olma. BahÀr-ı mevsim-i åebÀta 

(14) reng ü bÿy-ı devÀm yoúdur. 

[Gazel 8] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

                                (Faèlün) 

شهرت ماهنوز زنده بود نام ما ز  

ت مابزموم زير نکينت شمع تر  

1 (15) Henÿz zinde buved nÀm-ı mÀ zi-şöhret-i mÀ4368 

        (16) Zi-mÿm-ı zìr-i nigìnet4369 şemè-i türbet-i mÀ4370 

       (17) Yaènì bizüm henÿz nÀmımız şöhretimizden zinde olur. Yaènì şöhretimiz (18) 

bÀúì ve nÀmımız daòı bÀúìdür. Zìr-i faãã-ı nigìnde olan mÿmdan (19) şemè-i mezÀrımız 

ìúÀd olunur. MerÀúıd-ı sÀéire gibi şuèle-i şümÿèdan (20) nÀm-Àver olmazız4371. 

 زشش جهت چو زمين آراميده کی دارم

 بود ز کردش کردون کمند وحدت ما

 (21) Zi-şeş-cihet çu zemìn ÀrÀmìdegì4372 dÀrem4373 

(22) Buved zi-gerdiş-i gerdÿn kemend-i vaódet-i mÀ 

       (23) Yaènì cihÀt-ı sitteden mÀnend-i zemìn temkìnimiz müşÀhede olunur (24) ve 

kemend-i vaódetimiz [A-91b] gerdÿnuñ gerdişinden óÀãıladur. ZìrÀ4374 (25)4375 gerdÿn 

girih-i òÀke kemend-i vaódet gibi olmışdur. 

ا اسمان ندارد يادبسخت جانیء م  

 زکوچهء رک سنکست خاک طينت ما
                                                           
4367 nìst: Bu kelime D nüshasında silinmiştir. 
4368Bu beyitin üzerine "El-àazelü'å-åÀmin raómetu'llÀh" yazılmıştır D. 
4369 nigìnet: nigìnest A. 
4370Bu mısra vezne uymamaktadır, "فاذا کانه کذا يکون شمع القبر من الشمع الذی يکون تحت الخاتم /Fe'iõÀ kÀne keõÀ 

yekÿnu şemèü'l-úabri mine'ş-şemèi elleõì yekÿnu taóte'l-òatmi: Onun gibi ise kabrin mumu mührün 

altında olan mumdan olur" D (der). 
4371 olmazız: olmaz D. 
4372 ÀrÀmìdegì: Àrmìdegì N. 
4373 dÀrem: dÀrìm A D. 
4374 zìrÀ: -A-D. 
4375Tüm satır: -A -D. 
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3 (26) Be-saòt-cÀnì-i mÀ ÀsmÀn ne-dÀred yÀd 

       (27) Zi-kÿçe-i reg-i sengest òÀk-i ùıynet-i mÀ 

       (28) Bizüm saòt-cÀnlıàımız yaènì [N-71b] erbÀb-ı taóammül4376den oldıàımız 

felegüñ òÀùırına (29) gelmez. æülme-i sengüñ kÿçesinden bizüm òÀk-i vücÿdımız 

taòmìr4377 olunmışdur4378. 

 ززير سرمه هوا چون نکاه ميجوشد

 پرآست بسکه جهان از غبار کلفت ما

(30) Zi-zìr4379-i sürme hevÀ çun nigÀh mì-cÿşed4380 

[D-10b] (31) PürÀst4381 bes ki cihÀn ez-àubÀr-ı külfet-i mÀ 

[V-75a] 

       (1) Yaènì bizüm àubÀr-ı külfet ü meşaúúatimizden4382 cihÀn ol úadar mÀl-À-mÀl (2) 

olmışdur ki eczÀé-ı kuhl-i siyehden nÿr-ı nigÀh münteşir oldıàı4383 (3) hevÀ daòı 

muàabber ve jeng-Àlÿd olmışdur. ZìrÀ Àn-ı iktióÀlde nigÀh4384 (4) zìr-i sürmeden 

muàabber ve4385 jeng-Àlÿd-reng ôuhÿr ider. 

 بدل خيال تو از بسکه رنک  وحشت ريخت

 نکاه چشم غزالست آه حسرت ما

5                           (5) Be-dil òayÀl-i tu ez-bes ki reng-i4386 vaóşet rìòt 

(6) NigÀh-ı çeşm-i àazÀlest4387 Àh-ı óasret-i mÀ 

       (7) Yaènì senüñ òayÀlüñ ol úadar göñlüme ÀşÀr-ı vaóşet ìrÀå eyledi ki (8) hemÀn4388 

benüm Àh-ı óasretüm nigÀh-ı4389 çeşm-i Àhÿ gibi olmışdur. Remìde vü mütevaóóiş (9) 

hirÀsÀn u tersÀndur dimekdür. Vaóşet infirÀd ile olur. (10) Úaãdı ôÀhirdür. 

 

                                                           
4376 taóammül: خ / ح V. 
4377 taòmìr: ح / خ A. 
4378 olunmışdur: + dimek ister raómetu'llÀhi èaleyh D. 
4379 zìr: ر / ز A. 
4380 "Taúdìr-i beyt: Mì-cÿşed hevÀ çun nigÀh zi-zìr-i sürme" D (der). 
4381 pürÀst: pürest D. 
4382 Bu kelime okunaklı bir şekilde derkenara yazılmıştır N. 
4383 oldıàı: + gibi A D N. 
4384 jeng-Àlÿd olmışdur. ZìrÀ Àn-ı iktióÀlde nigÀh: -A. 
4385 zìr-i sürmeden muàabber ve: -A. 
4386Bu kelime beyitin üzerine "äaóó" denilerek not edilmiştir V. 
4387 àazÀlest: òazÀnest A. 
4388 hemÀn: -A. 
4389 nigÀh-ı: -A. 
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 زجور مشتريان بسکه جوش افغانيم

 رسد بکوش صدا از شکست قيمت ما

(11) Zi-cevr-i müşteriyÀn bes ki cÿş efàÀnìm 

     (12) Resed be-gÿş ãadÀ ez-şikest-i úıymet-i mÀ4390 

       (13) Yaènì òarìdÀrÀnuñ4391 cevrinden efàÀnum müzdÀd ve úıymetimüñ 

şikesteliginden4392 (14) gÿşıma ãadÀ resÀn olmışdur. Bunuñ emåÀli maømÿn (15) 

defaèÀtle mürÿr eyledi4393.4394فقس عليه الباقی 

 زموت ماست بروی حيات ما رنکی

 شکفته لالهء دستار ما زتربت ما

7 (16) Zi-mevt-i mÀst be-rÿy-ı óayÀt-ı mÀ rengì 

           (17) Şükufte lÀle-i destÀr-ı mÀ zi-türbet-i mÀ4395 

       (18) Rÿy-ı şÀhid-i óayÀtımıza reng-i ùarÀvet àÀze-i memÀtımızdan (19) óÀãıladur. 

ZìrÀ lÀle-i destÀrımız òÀk-i merúadımızdan şükuftedür4396. 

 نشسته ايم و رميدن بکرد ما نرسد

 خمير مايهء ارام ماست وخشت ما

(20) Nişesteìm4397 ü remìden be-gerd-i mÀ ne-resed 

 (21) Òamìr-i mÀye-i ÀrÀm-ı mÀst vaòşet-i mÀ4398 

       [A-92a] (22) Yaènì mütemekkin-i kÿşe-i ferÀàız. ŞÀyibe-i tevaóóuş-ı pìrÀmen üns 

ve sükÿnımıza (23) resÀn olamaz. ZìrÀ òamìr-i mÀye-i ÀrÀmımız4399 vaóşetdendür. Bu 

(24) meşhÿrdur ki àÀyetü'l-àÀye remÀn u mütevaóóiş olan hemÀn (25) müteóayyir ve bì-

ùÀúat olup oturur4400. 

چنان زکرد ملالپر است انجمن ما   

 که چشم سرمه کشيده آست شمع صحبت ما

 

                                                           
4390 "MıãrÀè müşterìnüñ cevrini beyÀn ve taèlìldür" D (der). 
4391 òarìdÀrÀnuñ: òarìdÀruñ A. 
4392 şikesteliginden: س / ش V. 
4393 eyledi: itdi N. 
4394 Feúıs èaleyhi'l-bÀúì: Geri kalanı buna kıyas et. 
4395Bu mısra sonradan ilave edilmiştir D. 
4396 şükuftedür: şükufte olur A. 
4397 nişesteìm: ش / س V. 
4398Bu beyit "Tetimme-i àazel" denilerek derkenara not edilmiş, beyitin şerhine yer verilmemiştir D (der). 
4399 “ÁrÀm ism-i maãdar úarÀr maènÀsına” N (der). 
4400 olup oturur: olup turur A. 
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9 (26) Pürest encümen-i mÀ çunÀn zi-gerd-i melÀl 

           (27) Ki-çeşm-i sürme-keşìdÀst4401 şemè-i ãoóbet-i mÀ4402 

       (28) Yaènì bizüm encümenimiz şöyle gerd-i melÀl ile mÀl-À-mÀldur ki şemè-i (29) 

ãoóbetimiz çeşm-i sürme-keşìdedür. Gerd-i melÀl aña daòı (30) sirÀyet ve iãÀbet 

eyleyüp pìrÀmeninde siyÀhì-i àubÀr [N-72a] mÀniè-i4403 (31) øiyÀsı olur. VÀúıèen eùrÀf-ı 

şemèada bu4404 siyÀh çoú olsa  

[V-75b] 

(1) tÀb-ı øiyÀsına mÀniè olur. 

 زفيض عشق بدلهای سخت ره داريم

د بچشمهء آيينه غوطه حيرت مازن  

(2) Zi-feyø-i èaşú be-dilhÀ-yı saòt4405 reh dÀrìm 

(3) Zened be-çeşme-i Àyìne àavùa óayret4406-i mÀ4407 

       (4) Yaènì feyø-i èaşúdan sengìn göñüllere reh-yÀb oluruz. (5) ZìrÀ bizüm 

óayretimiz4408 çeşme-i Àyìneye àavã4409 ider. VÀúıèen (6) óayret nihÀyet feyø-i èaşúdur 

ve müteóayyir olan kimesne gÿyÀ ol (7) şeyée ùalmış gibidür. 

 پس از وفات نداريم ماتم افروزی

 شرار سنک مزارست شمع تربت ما

11 (8) Pes-ez-vefÀt ne-dÀrìm mÀtem-efrÿzì 

            (9) ŞerÀr-ı seng-i mezÀrest şemè-i türbet-i mÀ4410 

       (10) Yaènì ãanÀdìd-i úavm gibi baède'l-vefÀt mÀtem-efrÿzluú itmezüz. (11) ZìrÀ 

şemè-i merúadımız seng-i mezÀrımızda muømer olan şerÀredendür. 

 نکه بود کف افسوس ديدهء احول

 بود زچشم پريشان نظر ندامت ما

 

                                                           
4401 keşìdÀst: Metinde "keşìdeÀst" şeklindedir. Ancak vezne uymadığından bu şekilde yazıldı V. 
4402Bu beyit "Tetimme-i àazel" denilerek derkenara not edilmiş, beyitin şerhine yer verilmemiştir D (der). 
4403 mÀniè-i: -A. 
4404 bu: bir N. 
4405 saòt: ح/ خ  A. 
4406 óayret: خ / ح A. 
4407Bu beyit "Tetimme-i àazel" denilerek derkenara not edilmiş, beyitin şerhine yer verilmemiştir D (der). 
4408 óayretimiz: خ / ح A. 
4409 àavã: ض / ص V. 
4410Bu beyit "Tetimme-i àazel" denilerek derkenara not edilmiş, beyitin şerhine yer verilmemiştir D (der). 
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(12) Nigeh buved kef-i efsÿs-ı dìde-i aóvel 

(13) Buved zi-çeşm-i perìşÀn-naôar nedÀmet-i mÀ4411 

       (14) Yaènì dìde-i aóvÀlüñ kef-i efsÿsı nigÀhı olur. Bizüm nedÀmetimiz (15) çeşm-i 

perìşÀn-naôardandur. Vaódet-bìn olaydıú nedÀmet (16) ùÀrì olmayup kef-i efsÿsdan èÀrì 

oluruú dimek ister4412. 

شوکتبسينه ناخن افسوس بشکند   

 زکردش نکه يار بيمروّت ما

13 (17) Be-sìne nÀòun-ı efsÿs be-şkened Şevket 

             (18) Zi-gerdiş-i nigeh-i yÀr-ı bì-mürüvvet-i mÀ4413 

       [A-92b] (19) Yaènì Şevket sìnesine nÀòun-zen-i efsÿs oldıàı yÀr-ı (20) bì-

mürüvvetimizüñ gerdiş-i nigÀhındandur. Kendine naôra-pÀş-ı iltifÀt (21) olmadıàından 

gerdiş-i nigÀh ile taèbìr buyurdılar. 

[Gazel 9] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 بوی ثبات نيست بهار اميد را

 باشد شفق زرنک حنا صبح عيد را

1 (22) Bÿy-ı åebÀt nìst bahÀr-ı ümìd-rÀ 

        (23) BÀşed şafaú zi-reng-i óınÀ ãubó-ı èıyd-rÀ 

       (24) Yaènì bahÀr-ı ümmìde bÿy-ı åebÀt yoúdur. ZìrÀ ãubó-ı èıyda şafaú (25) reng-i 

óınnÀdan olur. èÁdÀt-ı eùfÀl ü zenÀn zìb-i (26) ãabÀó-ı èıyd içün dest [ü]4414 pÀların 

muóannÀ eylerler. Reng-i4415 óınnÀ ise (27) bì-åebÀtdur. 

 کوشم لب خموش و لبم کوش کر شد است

 از بسکه بسته ام در کفت و شنيد را

(28) Gÿşem leb-i òamÿş u lebem gÿş-ı ker şudest4416 

(29) Ez-bes ki besteem der-i güft ü şenìd-rÀ 

                                                           
4411Bu beyit "Tetimme-i àazel" denilerek derkenara not edilmiş, beyitin şerhine yer verilmemiştir D (der). 
4412 ister: isterler A. 
4413Bu beyit "Tetimme-i àazel" denilerek derkenara not edilmiş, beyitin şerhine yer verilmemiştir D (der). 
4414 [ü]: ü A N. 
4415 reng-i: reng ü A. 
4416 şudest: Bu kelime "şudeest" şeklinde yazılmıştır; ancak vezne uymadığından bu şekli tercih edildi A 

V. 
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       (30) Yaènì leb-i òamÿşuñ semè4417 ve gÿş-ı aãammuñ tekellüm şÀnından degüldür. 

(31) ZìrÀ úavì tebeddül eyledi. Der-i güft ü şenìdi bundan mübÀlaàa-i  

[V-76a] 

(1) sedd eylemek mümkin olmaz4418. 

 هرکس مرا بخون خود الوده ديد و کفت

 باشد کفن زاطلس سرخ اين شهيدرا

3 (2) Herkes me-rÀ be-òÿn-ı òod Àlÿde [N-72b] dìd ü güft 

      (3) BÀşed kefen zi-aùlas-ı sürò ìn şehìd-rÀ 

       (4) ZìrÀ kendi òÿnıyla Àlÿdelik ceng-i düşmenle yÀ istióúÀú-ı úatl (5) ile ölmemden 

kinÀyedür ki . Nüktesi: 4420òÿn olmışdur (6) raómetu’llÀhi èaleyh-Ààuşte 4419بی جرم ً ظلما

İşte kendi òÿnı bir aùlas-ı süròdür ki (7) anuñla tekfìn olunmış olur. VÀúıèen 

şehìdÀnuñ4421 da ekåer óÀli (8) böyledür ve meróÿm şehìd olmışdur ki iki èAcem bunda 

altun4422 (9)4423 vardur diyü baède'l-maàrib giderken úatl eylemişler. Bì-çÀrenüñ iki 

aúçesi (10)4424 çıúmış. Dervìş äÀdıú meróÿmdan istimÀè olunmışdur raómetu’llÀhi 

èaleyh4425. 

 مستی و زهد بی ثمری هم برهمند

 پيوند تاک ساخته ام نخل بيدرا

(11) Mestì vü zühd-i bì-åemerì hem-i ber-hemend 

(12) Peyvend-i tÀk sÀòteem naòl-i bìd-rÀ 

       (13) Yaènì mestlik ve zühd-i bì-semere-i úabÿl birbirine peyveste. HemÀn maènÀda 

(14) şeyé-i vÀóiddür4426. İmdi ben naòl-i bìdi peyvend-i tÀk itdüm. HemÀn (15) birbirine 

baàladum dimek olur. Leff ü neşr-i mürettebdür. MaènÀ ôÀhirdür. 

 

                                                           
4417 semè: şemè V. 
4418 olmaz: degildür A. 
4419 Ôulmen bì-cürm: Günahsız yere, haksızca. 
4420 raómetu'llÀhi èaleyh: imdi aùlas-ı süròden kefen çesbÀn oldı. VÀúıèÀ meróÿm-ı bì-cürm şehìd olmışdur 

A. 
4421 şehìdÀnuñ: ی / - V. 
4422 ve meróÿm şehìd olmışdur ki iki èAcem bunda altun: -A. 
4423Tüm satır: -A. 
4424Tüm satır: -A. 
4425 “ŞehÀdet-i Şevket” N (der). 
4426 şeyé-i vÀóiddür: şeyé vardur A. 
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 بی تاب شو زناله کشايش به بين که هست

يدن دل اين کليدراپدندانه از ط  

5 (16) Bì-tÀb şev zi-nÀle güşÀyiş be-bìn ki hest 

        [A-93a] (17) DendÀne ez-ùapìden-i dil ìn kilìd-rÀ 

       (18) NÀleden bì-tÀb ol da fetó ü güşÀyişi seyr eyle ki bu kilìdüñ dendÀnesi (19) 

göñülde olan ıøùırÀb ve óareketdendür. Kilìd ki ıúlìddür. MiftÀóa (20) dirler. Bunda úufl 

maènÀsınadur. Úaãìdede bir beyt şeró4427inde (21) mürÿr eyledi. DendÀne úufluñ 

dişleridür. DendÀne müteóarrik (22) olduúça güşÀyiş bulmaz. Belki müstaókem olur. 

NÀleden bì-tÀb (23) olsa óareket ü ùapìden úalmaz. Ol Ànda kilìd yaènì úufl fetó olur 

 .فافهم4428

 شوکت بصبح جلوهء آهی نما که هست

 ديکر نمود سرمهء چشم سفيدرا

(24) Şevket be-ãubó cilve-i Àhì nümÀ ki hest 

(25) Dìger-nümÿd sürme-i çeşm-i sefìd-rÀ 

       (26) Yaènì ey Şevket4429 ãubóda mìl-i sürme-ÀsÀ bir medd-i Àh iôhÀr eyle ki (27) zìrÀ 

çeşm-i sefìd-i emniyyedÀrı sürme-i dìger-nümÿddur. Yaènì (28) ùarz-ı Àòir göstericidür 

dimek olur. LeùÀfet ü meøÀmìn-i (29) beyt çeşm-i erbÀb-ı imèÀna òafì4430 degildür. 

[Gazel 10] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 بياد شوخیء قدت زمطلع تا بمقطعها

 بهم از معنئ رنکين کل اندازند مصرعها

1 (30) Be-yÀd-ı şÿòì-i úaddet zi-maùlaè tÀbe-maúùaèhÀ 

          (31) Behem ez-maènì-i rengìn gül endÀzend mıãraèhÀ4431 

 

 

 

                                                           
4427 şeró: خ / ح A. 
4428Fefhem: Anla. 
4429 Şevket: + dem-i A N. 
4430 òafì: ح / خ A. 
4431 "FÀèide-i iôhÀr-ı èalÀúa vü muóabbetest ve dostÀn bÀ-hem gül yÀòÿd tuófe-i gül endÀòten taòãìã-i dostì 

vü meveddetest" A (der). 



553 

[V-76b] 

       (1) Senüñ raènÀ olan úaddüñ òayÀli ile ser-zede-i bÀà-ı efkÀrum olan (2) àazelde 

maùlaèından tÀ maúùaèına dek peyveste maèÀnì-i rengìn4432[N-73a] (3) ü leùÀyifden 

lìne4433-i nÀzik-i ùaró olan her mıãraè niçe güller virür (4) dimek olur4434. 

 نشد روشن بد و نيک مذاهب وقت آن آمد

 که يکسو افکند اين شاهدان از چهره برقعها

 (5) Ne-şud rÿşen bed ü nìk-i meõÀhib vaút-i Àn Àmed 

(6) Ki yek-sÿ efgened ìn şÀhidÀn ez-çehre bürúaèhÀ 

       (7) Yaènì iòtilÀfÀn-ı meõÀhib-i erbÀb-ı naôarla rÿşenÀyì-i eşkÀl (8) óÀãıl olmadı. 

HemÀn ol vaút geldi ki bu şÀhidÀn verÀ-yı óacle-i (9) àayb-ı cemÀl-i eşkÀlden bürúaè-

endÀz-ı ôuhÿr olalar. 

 زصحبتها مجو سامان جمعيّت که ميدانم

مجمعها دن دستهء سنبل پريشاننکه همچو  

3 (10) Zi-ãoóbethÀ me-cÿ sÀmÀn-ı cemèiyyet ki mì-dÀnem 

        (11) Ki hem-çun deste-i sünbül perìşÀnend mecmaèhÀ 

       [A-93b] (12) Yaènì ãoóbetlerden sÀmÀn-ı cemèiyyet ümmìd eyleme ki deste-i 

sünbül gibi mecmaè (13) u maófillerüñ perìşÀn oldıàını bilürüm. 

 چنان انجام از اغاز معلومست عارفرا

يشتر آيد زمطلعهاپکه مقطعها بکوشش   

(14) ÇunÀn encÀm ez-ÀàÀz maèlÿmest èÀrif-rÀ 

(15) Ki maúùaèhÀ be-gÿşiş pìşter4435 Àyed zi-maùlaèhÀ 

       (16) Pìşter bÀ-yı èAcemì ile ola ki tÀ itmÀm-ı maènÀ óÀãıl ola. 

 تراشيديم از سنک قناعت تا قدح شوکت

 اکر نبود دماغ صحبت ساغر مرصّعها

5 (17) TırÀşìdìm ez-seng-i úanÀèat tÀ úadeó Şevket 

       (18) Eger4436 ne-bÿd dimÀà-ı ãoóbet sÀàar-ı muraããaèhÀ4437 

                                                           
4432 rengìn: + olur N. 
4433“Lìne èArabìdür budaú maènÀsına” N (der), "Minhü: Lìne budaúdur èArabìdür. Ke-õÀlik,   تنشاء لينته هو

 .TenşÀ'u lìneten hüve èaraúuhÀ: Onun gibi yumuşak yetişir, mıãraèında oldıàı gibi" V (der)/عرقها
4434 dimek olur: dimekdür A. 
4435 pìşter: Her iki nüshada da "bìşter" yazılmıştır A V. 
4436 eger: diger A N. 
4437Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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       (19) Yaènì tÀ kim úadeói seng-i úanÀèatden yapduú. Muraããaè sÀàarlar ile bir daòı 

(20) dimÀà-ı ãoóbet úalmadı dimek ister. 

[Gazel 11] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtün / Mefèÿlü / FÀèilÀtün 

 دور ازتو نشأء می باشد عذاب مارا

 زنجير اتشين است موج شراب مارا

1 (21) Dÿr ez-tu neşée-i mey bÀşed èaõÀb mÀ-rÀ 

         (22) Zencìr-i Àteşìnest mevc-i şarÀb mÀ-rÀ 

       (23) Yaènì sensiz neşée-i şarÀb baña èaõÀb ve mevc-i Àteşìnì4438 zencìr-i şuèle-i (24) 

tÀb olur. 

 مارا چو قطرهء خون از چهره ميچکد رنک

دل دارد کباب مارا کرمئاز بسکه   

(25) MÀ-rÀ çu úaùre-i òÿn ez-çehre mì-çeked reng 

(26) Ez-bes ki germì-i dil dÀred kebÀb mÀ-rÀ 

       (27) Yaènì bizüm úaùre-i òÿn gibi reng çehremizden çekìde olur. ZìrÀ (28) germì-i 

dil bizi ziyÀde kebÀb itmişdür. 

 کس را براه شوق سبقت بما نباشد

ست از آفتاب ماراايک کام سايه پيش   

3 (29) Kes-rÀ be-rÀh-ı şevú4439 sebúat be-mÀ ne-bÀşed 

      (30) Yek-kÀm-ı sÀye pìşest ez-ÀftÀb-ı mÀ-rÀ 

       (31) Yaènì senüñ rÀh-ı şevúüñde bize bir kimse sebúat idemez. Belki sÀyemiz  

[V-77a] 

(1) daòı ÀftÀbdan bir adım ilerüdür. Maè-haõÀ ÀftÀb aãl-ı muúaddem ve (2) sÀye ferè-i 

muéaòòar oldıàı erbÀb-ı óisse òafì4440 degildür. 

 ويرانهء دماغيم تاب خطر نداريم

 سيلاب نکهت کل دارد خراب مارا

(3) VìrÀne-i dimÀàìm tÀb-ı òaùar4441 ne-dÀrìm 

(4) SeylÀb-ı nükhet-i gül dÀred òarÀb mÀ-rÀ 

                                                           
4438 Àteşìnì: Àteşìn A N, Àteşìni V. 
4439 şevú: şevúet A. 
4440 òafì: ح / خ A. 
4441 tÀb-ı òaùar: Bu kelimelerin üzerine "miónet ve meşaúúat" yazılmıştır A. 
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       (5) Yaènì biz vìrÀne-i dimÀàız. Òaùar-ı zükÀm u emrÀødan òavfımız yoúdur. (6) 

SeylÀb-ı [A-94a] bÿy-ı gül kÀşÀne-i dimÀàımızı [N-73b] òarÀb itmişdür. Bir4442 daòı (7) 

òarÀb olmaú4443 òaùarından emìn ü sÀlimiz. 

 مسند نشين خاکيم عاليمقام فقريم

 آمد ز مبدأء فيض شوکت خطاب مارا

5 (8) Mesned-nişìn-i òÀkìm èÀlì-maúÀm-ı faúrìm 

      (9) Ámed zi-mebdeé-i feyø Şevket òiùÀb4444 mÀ-rÀ 

       (10) Yaènì mesned-nişìn-i òÀkiz èÀlì-maúÀm-ı faúruz. Mebdeé-i feyøden bize (11) 

òiùÀb gelür. ZìrÀ óaúìúat-i faúr ki ièdÀm-ı sivÀdan4445 èibÀretdür. O (12) zamÀn erìke-

pìrÀ-yı òÀk olur4446. Yaènì4447 cevher-i mücerrede-i nÿrÀnìsi mebdeé-i (13) feyyÀøa resÀn 

olup úÀbil-i òiùÀb olur. 

[Nazm 1] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

(Faèlün) 

 منه برهکذرم دام کينه خواهی را

 چه اقکنی بره سيل خار ماهی را

1 (14) Me-nih be-reh-güõerem dÀm-ı kìne-òˇÀhì-rÀ 

      (15) Çi efgenì4448 be-reh-i seyl òÀr-ı mÀhì-rÀ 

       (16) Yaènì benüm reh-güõerüme kìne-òˇÀhlıú dÀmını úoma. ZìrÀ rÀh-ı seylÀbda (17) 

balıú ignesini yÀòÿd şerÀk-ı mÀhìyi niçün bıraàursın? SeylÀb (18) maóall-i ãayd 

olmamaàla anı süpürde-i ièdÀm ider. YÀòÿd òÀr mÀhìye (19) muøÀf olmayup efgenìye 

mefèÿl ola. Bu taúdìrce seylÀba (20) niçün òÀr-efgen olursın mÀhì içün? Dimek olur. 

 .خذما صفا4449

 بطبع نازک پيران خورد خيال ملال

 نکه نسيم بود شمع صبحکاهی را

                                                           
4442 bir: biz A. 
4443 olmaú: olmış N. 
4444 òiùÀb: ح / خ A. 
4445 sivÀdan: sevÀddan A. 
4446 olur: oldıàın N. 
4447 yaènì: -N. 
4448 efgenì: efgen N. 
4449 ÒuõmÀ ãafÀ: Belirgin, açık olanı al. 
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(21) Be-ùabè-ı nÀzik-i pìrÀn òored òayÀl-i melÀl 

(22) Nigeh nesìm buved şemè-i ãubógÀhì-rÀ 

       (23) Yaènì pìrlerüñ ùabè-ı nÀzikinde olan òayÀl-i melÀl ùabè-ı pìrÀnı fenÀ- (24) 

òorde-i ièdÀm ider. Yaènì bì-taóammüldür. GÿyÀ nigÀh-ı şemè-i nÀzik-i (25) ãubógÀhìye 

nesìm maúÀmında olur4450. 

 بزخم سوختکان موم مرهمست آتش

 بشعله داغ سپند افکند سياهی را

3 (26) Be-zaòm-ı sÿòtegÀn mÿm-ı merhemest Àteş 

       (27) Be-şuèle dÀà sipend efgened siyÀhì-rÀ 

       (28) Yaènì sÿòtegÀnuñ zaòmına4451 Àteş mÿm-ı merhemdür. Mÿm eczÀé-ı (29) 

merhemden olmaàla zaòm-ı sÿòteye Àteş fÀéide virür dimek olur (30) ve maømÿn-ı [A-

94b] mıãraè-ı åÀnì ki be-ùarìúü't-tanôìr ve't-temåìl şuèleye4452 (31) siyÀhlıàı sipend dÀà 

ider dimekdür. Şuèle sÿòte. SiyÀhì-i  

[V-77b] 

(1) dÀà-ı sipend anuñ zaòmı. Ol siyÀhlıú eczÀé-ı şuèledendür ki (2) bÀlÀ-yı şuèlede dÿd 

óÀãıl olagelür. Anuñ zaòmına4453 mÿm merhem (3) maúÀmındadur. YÀòÿd sipend-i 

sÿòte-i zaòmına dÀà-ı siyÀhì-i (4) şuèle ve ol siyÀhì-i mÿm merhem olur. DÀà sipende 

iøÀfetsiz (5) ve iøÀfetle iki maènÀ muótemeldür. LÀkin evvelki ôÀhirdür. 

 ببارکاه خودی بيخواس ره برديم

 کذاشتيم به بيرون در شناهی را

(6) Be-bÀrgÀh-ı òodì bì-óavÀss reh bordìm4454 

(7) GüõÀştìm be-bìrÿn-ı der şinÀhì-rÀ 

       (8) Yaènì bÀrgÀh-ı vücÿdda 4455من حيث الاطلاق  óavÀss-ı ôÀhire vü bÀùıne(9)siz yol 

bulduú. O bÀrgÀhuñ on èaded [N-74a] úapuları var idi. Derÿn-ı (10) derde şinÀh iden 

bÀrgÀhuñ içindeyüm ôann iderdi. Biz ol (11) deryÀ-yı òodìde şinÀhlıàı bìrÿn-ı dere 

                                                           
4450 olur: + dimek ister A. 
4451 zaòmına: ح / خ A V. 
4452 şuèleye: şuèleyeye V. 
4453 zaòmına: ح / خ A V. 
4454 Bu mısra “ãaóó” denilerek derkenara yazılmıştır N. 
4455 Min óayåü'l-ıùlÀú: Mutlak surette. 
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güõÀşte itdük. (12) Yaènì üze üze bìrÿnına varduú. Meger bÀrgÀh-ı òodì anda (13) imiş 

dimek olur .4456فافهم 

 خزان رود پس ديوار چون کل رعنا

 بکلشنی که نماييم رنک کاهی را

5   (14) ÒazÀn reved pes-i dìvÀr çun gül-i raènÀ 

          (15) Be-gülşenì ki nümÀyìm reng-i kÀhì-rÀ 

       (16) Yaènì biz bir gülşene ki ÀlÀm-ı derd-i èaşúdan óÀãıla zerd-i rÿyì (17) ve reng-i 

kÀhìmizi4457 èarø ideyüz. ÒazÀn şerm ü óicÀbından (18) pes-i dìvÀra gürìzÀn olur. 

VÀúıèen gül-i raènÀ pes-i dìvÀr-ı reh olur. (19) Yaènì pesìn-i dìvÀr maènÀsına ki 

müntehì-i dìvÀr dimekdür. Nefs-i (20) vÀ-pesìn taèbìri gibi yoòsa verÀ-yı dìvÀrda dimek 

degüldür (21) ve edÀt-ı teşbìhi be-gülşenìye rehn ile tekellüfe óÀcet úalmadı .4458فافهم 

[Gazel 12]4459 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 بحال خود قناعت کريه ديکر بود مارا

 لب خشکی که ما داريم چشم تر بود مارا

1 (23) Be-óÀl-i òod úanÀèat girye-i dìger buved mÀ-rÀ 

         (24) Leb-i òuşkì ki mÀ dÀrìm çeşmter buved mÀ-rÀ 

       (25) Yaènì kendi óÀlimize úanÀèat bize bir başúa girye olur. Yaènì erbÀb-ı (26) 

úanÀèat [A-95a] kimseye kendi óÀlinden aàlamazken diúúat ü imèÀn olunsa (27) ol4460 

úanÀèatde óÀlinden bir4461 girye-i maèneviyyedür. Böyle olunca leb-i òuşka4462 ki (28) 

úanÀèat ile bizde óÀãıladur. Bize çeşmter olur dimekde4463 iåbÀt-ı (29) müddeèì eyledi. 

 زمين را اسمانی کرده ام از رفعت پستی

 بکرد خويش کشتن کردش اختر بود مارا

         (30) Zemìn-rÀ ÀsmÀnì kerdeem4464 ez-rifèat-i pestì 

             (31) Be-gird-i òˇìş geşten gerdiş-i aòter buved mÀ-rÀ 

                                                           
4456 Fefhem: Anla -A. 
4457 kÀhìmizi: kÀhımızı A. 
4458 Fefhem: Anla –A -N. 
4459 22. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır N V.  
4460 ol: Bu kelime iki defa yazılmıştır A. 
4461 bir: + gÿne A. 
4462 òuşka: òuşk A. 
4463 dimekde: dimekdür A. 
4464 kerdeem: kerdeìm A. 
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[V-78a] 

       (1) Yaènì zemìni alçaúlıàuñ rifèatinden bir ÀsmÀn itmişüm. ZìrÀ pestì-i (2) 

tevÀøuèdan4465 ÀsmÀndan bÀlÀter bir rifèat oldıàı müsellemdür (3) ve kendi eùrÀfuma geşt 

ü güõÀrum baña gerdiş-i aòter maúÀmında olur. (4) èAcemde gird-i òˇìş4466 geşte taèbìri 

kendi kÀrını görmege meşàÿl (5) olmış dimekde müstaèmeldür. 

 وجود ما کمال از بيقراريهای ما دارد

 طبيدنهای دل بال و پر ديکر بود مارا

3 (6) Vücÿd-ı mÀ kemÀl ez-bì-úarÀrìhÀ-yı mÀ dÀred 

       (7) ÙapìdenhÀ-yı dil bÀl ü per-i dìger buved mÀ-rÀ 

       (8) Yaènì kemÀlimiz bì-úarÀrlıàımızdandur ve envÀè-ı ıøùırÀb-ı derÿn gÿyÀ bize (9) 

bÀl ü per gibidür. äÀóib-cenÀó olan vücÿd-ı evc-i kemÀle pervÀz ider. 

ا کردننزکنديهای طبع ماست قطع از خلق   

 بريدن ميتوان از خويش اکر جوهر بود مارا

(10) Zi-kendìhÀ-yı ùabè-ı mÀst úaùè ez-òalú-ı nÀ-kerden 

(11) Borìden mì-tevÀn ez-[N-74b] òˇìş eger cevher buved mÀ-rÀ 

       (12) Yaènì òalúdan èadem-i úaùè bizüm şemşìr-i ùabèımızuñ kendiligindendür. (13) 

Kened lafôa-i FÀrisìdür. èAdem-i úaùè maènÀsına. EvãÀf-ı tíàdan olup (14) ve ùabè-ı 

seyfe teşbìh olunmaàla fülÀn kened ùabèdur dirler. İstièÀre-i (15) mekniyye olur. Maè-

haõÀ ùabè esÀmì-i süyÿfdandur. Maømÿn-ı mıãraè-ı (16) åÀnì: Eger kendimizden 

kesilmek mümkin olaydı tíà-ı ùabèa cevher olurdı (17) dimek olur. VÀúıèen cevher 

birbirinden borìde ve vÀ-beste bir óÀletdür. (18) BÀúì úaãd-ı beyt ôÀhirdür. 

 بزور ناقبوليها کرفتيم اوج اقبالی

 که دست رددرين پرواز بال و پر بود مارا

5 (19) Be-zÿr-ı nÀ-úabÿlìhÀ giriftìm evc-i iúbÀlì 

          (20) Ki dest-redd derìn-pervÀz bÀl ü per buved mÀ-rÀ 

       (21) Yaènì biz bu úadar nÀ-úabÿlluúlar zÿrıyla evc-i iúbÀle resÀn olduú. (22) Yaènì 

rÀh-ı [A-95b] èaşúda ùard u redde taóammül iderse òırmÀndan emìn olup (23) kÀm-Àver 

olur. Bu pervÀzda dest-redd-i nÀ-úabÿlì bize per [ü] bÀl olur dimekdür. 

                                                           
4465 tevÀøuèdan: tevÀøuèda A. 
4466 òˇìş: òoş V. 
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خطر باشد وروی ناز پرمزاج ما بطفل  

 کنار بام طرف دامن مادر بود مارا

(24) MizÀc-ı mÀ be-ùıflì nÀz-perver ü òaùar bÀşed 

   (25) KenÀr-ı bÀm ùarf-ı dÀmen-i mÀder buved mÀ-rÀ4467 

       (26) Bizüm ùufÿliyyetde mizÀcımız nÀz-perver ve óıfô olmayup òaùarÀta şöyle (27) 

meénÿs olmışdur ki kenÀr-ı bÀm-ı helÀk-i encÀm bize ùarf-ı dÀmÀn4468-ı mÀder 

olmışdur4469. 

 بيابان مرک استغنا حيات جاودان دارد

يوان سدّ اسکندر بود ماراحهوای آب   

7 (28) BeyÀbÀn-ı merg-i istiànÀ óayÀt-ı cÀvidÀn dÀred4470 

   (29) HevÀ-yı Àb-ı óayvÀn sedd-i İskender buved mÀ-rÀ 

       (30) BÀ-yı meftÿóa-i beyÀbÀn lÀzım-ı kelime oldıàı maèlÿmdur. Yaènì istiànÀ (31) 

ölümi ãaórÀsı bize óayÀt-ı cÀvidÀnìdür ve Àb-ı óayvÀn Àrzÿsı 

[V-78b] 

(1) bize sedd-i İskender olur da şÀéirince (2) vücÿh ve nüket  4471حکم الشیء باضداده

mülÀóaôasıyla edÀsı úÀèide-i meşhÿredendür. 

 زجا جنبيدن ما صد قيامت دربغل دارد

 بپا زنجير چين دامن محشر بود مارا

(3) Zi-cÀ cünbìden-i mÀ ãad-úıyÀmet der-baàal dÀred 

(4) Be-pÀ zencìr çìn dÀmen-i maóşer buved mÀ-rÀ 

       (5) Yaènì mekÀnımızdan óareketimiz úıyÀmetler úoparur ve pÀyımızda zencìr olup 

(6) sükÿtımız dÀmen-i maóşeri devşürmek yaènì èarãa-i óaşruñ àavàÀsı (7) úalmamaú 

gibidür. LeùÀfet ü tenÀsüb-i elfÀô ve maèÀnì-i beyt ôÀhirdür. 

 بزور آبروی خويش ميکرديم عالمرا

 بهر سو سير ما غلطانی کوهر بود مارا

 

                                                           
4467mÀ-rÀ: + yaènì A. 
4468 dÀmÀn: dÀmen A. 
4469 olmışdur: + dimek olur A. 
4470Bu mısra vezne uymamaktadır. 
4471 Óükmü'ş-şeyé bieødÀdihi: Bir şeyin hükmü onun zatıyladır. 



560 

9 (8) Be-zÿr-ı Àb-rÿy-ı òˇìş mì-gerdìm èÀlem-rÀ 

    (9) Beher-sÿ seyr-i mÀ àalùÀnì-i gevher buved mÀ-rÀ 

       (10) Yaènì kendi Àb-rÿyımız zÿrı ile èÀlemi ùolaşduú. ZìrÀ zÿr-ı Àbla (11) bir şeyé 

gerdÀn olur. İmdi her cÀnibe [N-75a] seyr ü óareketimiz kendi gevherimizüñ (12) 

àalùÀn4472 olmasıdur. 

 هوا درکوچه ء ما يک پر افتادهء باشد

 بسر از پنبهء داغ جنون افسر بود مارا

(13) HevÀ der-kÿçe-i mÀ yek-per üftÀdeì bÀşed 

(14) Be-ser ez-penbe-i dÀà-ı cünÿn efser buved mÀ-rÀ 

       [A-96a] (15) Yaènì hevÀ-yı salùanat u şÀhì yÀòÿd sevdÀ-yı èaşú ve hevÀ-yı 

maóabbet (16) bizüm kÿçe-i ferÀàımızda bir üftÀdeì4473 tüycegizdür4474 dimek olur. 

AmmÀ (17) nüsòa-i ãaóìóe hümÀdur. Maènì-i hümÀ ki bÀèiå-i saèÀdet ü devlet èadd (18) 

olunur. Bizüm kÿçe-i istiànÀmızda bir per-i üftÀde olur ve penbe-i (19) dÀà-ı cünÿndan 

tÀrik-i ferÀàımıza efser olur dimekdür. AmmÀ yaúìnen4475 (20)4476 òaùùı ile olan nüsòada 

hevÀ yazılmışdur. Ne mÀniè yaúìnen (21)4477 muóaddiåìnden İmÀm ÚasùallÀnì:  وکل الانسان

 . والخطاء44784479(22) محل النسيان

 سيه مستيم از ميخانهء ديوان خود شوکت

بود مارا ور قکردانئ ما کردش ساغر  

11 (23) Siyeh-mestìm ez-meyòÀne-i dìvÀn-ı òod Şevket 

        (24) Varaú-gerdÀnì-i mÀ gerdiş-i sÀàar buved mÀ-rÀ 

       (25) Yaènì bÀde-i feyø ile mÀl-À-mÀl olan kendi òum-òÀne-i dìvÀnımızdan (26) 

siyeh-mestiz. Varaú-gerdÀnì-i mecmÿèa-i eşèÀr4480 gerdiş-i sÀàar-ı ser-şÀrımız olur. 

 

 

                                                           
4472 àalùÀn: àalùÀnı N. 
4473 üftÀdeì: üftÀde N. 
4474 tüycegizdür: köycegizdür A. 
4475 ammÀ yaúìnen: -A -N. 
4476Tüm satır: -A -N. 
4477 Tüm satır: -A -N. 
4478 Tüm satır: -A -N. 
4479 Ve küllü'l-insÀn maóallü'n-nisyÀn ve'l-òaùÀ: İnsan, unutmak ve hata yapmak mahallidir. 
4480 eşèÀr: eşèÀrımız A. 
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[Gazel 13]4481 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 فزون کشت از سواد خط فروغ حسن جانانرا

 صف اين مور ميل سرمه شد چشم سليمانرا

1 (28) Füzÿn geşt ez-sevÀd-ı òaùù fürÿà-ı óüsn-i cÀnÀn-rÀ 

        (29) äaf-ı ìn mÿr mìl-i sürme şud çeşm-i SüleymÀn-rÀ 

       (30) Yaènì sevÀd-ı òaùùdan cÀnÀnuñ fürÿà-ı óüsni müzdÀd oldı. Bu (31) mÿruñ ãaff-ı 

memdÿdı dìde-i SüleymÀna mìl-i sürme-i fürÿà oldı. 

[V-79a] 

 تماشای کهن سال از جوان سنجيده تر باشد

 ترازوی نکه سنجيست عينک چشم پيرانرا

(1) TemÀşÀ-yı kühen-sÀl ez-civÀn sencìdeter bÀşed 

(2) TerÀzÿ-yı nigeh-sencìst4482 èaynek çeşm-i pìrÀn-rÀ 

       (3) Yaènì pìrüñ temÀşÀsı civÀndan daòı sencìde ve güzìde olur (4) görmez misin? 

Gözlük dìde-i pìrÀne terÀzÿ-yı4483 nigeh-sencdür. (5) YÀòÿd civÀn temÀşÀ-sencdür. 

AmmÀ pìrÀn o temÀşÀya vesìle (6) olan terÀzÿ-yı èaynek ile nigÀh-sencdür ve 

beynehümÀ4484 farú-ı baèìd4485. 

 تو چون نادان شوی دانی که رزقت از کجا آيد

 ره روزی سفيدی ميزند از شير طفلانرا

3 (7) Tu çun nÀdÀn şevì dÀnì ki rızúet ez-kücÀ Àyed 

          (8) Reh-i rÿzì sefìdì mì-zened4486 ez-şìr-i ùıflÀn-rÀ 

       (9) Yaènì sen nice nÀdÀn olursın ki rızúuñ saña ne maóallden resÀn (10) olacaàın 

bilürsin. Ùıfla naôar eyle ki rÀh-ı rızú-ı şìrden (11) anlara sefìdì ve rÿşenÀyì ìrÀå ider. 

RÀh-ı rızúuñ ne maóallden (12) geldigini bilür dimekdür. [A-96b] YÀ-yı rÿzì maènÀ-yı 

                                                           
448127. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır N V.  A nüshasında böyle bir başlık bulunmamakla birlikte 

başlık için boş bir satırın bırakıldığı görülmüştür. 
4482 sencìst: sencest A. 
4483 terÀzÿ-yı: -A. 
4484 beynehümÀ: beynehümÀda A. 
4485 baèìd: + vardur A. 
4486 "Sefìdì mì-zened: Aàarup ùurur maóallinde istièmÀl olunur. ÁşikÀr u nümÀyÀn maènÀsına" A (der). 
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vaódete óaml ile (13) tekellüfden òÀlì degüldür. Rÿz rÿze rÿzì müstaúill müstaúill4487 

maènÀlarda4488 (14)4489 èörf olmışdur.  

 به بحر کريه ره دور و نماز خامشی واجب

 بکرد سرمه ميبايد تيمم کرد افغانرا

 (15) Be-baór-ı girye reh [N-75b] dÿr u namÀz-ı òÀmuşì vÀcib4490 

(16) Be-gerd-i sürme mì-bÀyed teyemmüm kerd efàÀn-rÀ 

       (17) Yaènì baór-ı mevvÀc-ı giryeye rÀh-ı vuãÿl baèìd ve cÀmiè-i èuşşÀúda namÀz-ı 

(18) òÀmÿşì vÀcib. Belki farø4491 böyle olunca úaùè-ı ãavt4492-ı òÀãiyyetden (19) olan 

gerd-i sürme ile muãallÀ-yı efàÀna teyemmüm lÀzım oldı. TÀ sesi (20) çıúmayup namÀz-

ı òÀmÿşìde guseste-gülÿ-yı òuøÿè u òuşÿè üzere (21) edÀ-yı farø eyleye dimekdür. 

 نه از هستی نشان بکذار و نه از نيستی نامی

 ازين کلزار بيرون کن کل رعنای امکانرا

5 (22) Ne ez-hestì nişÀn be-gõÀr u n'ez-nìstì nÀmì 

       (23) Ezìn-gülzÀr bìrÿn kon gül-i raènÀ-yı imkÀn-rÀ 

       (24) Yaènì ne vücÿduñdan nişÀn ve ne èÀdemüñden nÀm èayÀn4493. HemÀn bu 

gülzÀrdan (25) gül-i raènÀ-yı imkÀniyyetüñi4494 bìrÿn eyle. ZìrÀ mümkin  من حيث

i ôuhÿr olmış (27) bir -zede-müsÀvÀt ser-ùarìúü'l-i hestì vü nìstìde be-(26) reng  4495الحقيقة

gül-i raènÀ-yı ãunèdur. Anı gülzÀr-ı vücÿd-ı baótdan bìrÿn itmek (28) vücÿd-ı vÀóidi 

maôÀhir-i müteèaddidede şühÿddan èibÀretdür. (29) ان الواصلين کما قال سلطان المحققين وبره

(30) الشيخ محيی الدين العربی الحاتمی الطائ قدّس سرّه الاعلا   : 

(31) انّما الکون خيال وهو حق فی الحقيقته   

 کل من يفهم هذا حاز اسرار الطريقته4496

                                                           
4487 müstaúill: -N. 
4488 Rÿz rÿze rÿzì müstaúill müstaúill maènÀlarda: -A. 
4489Tüm satır: -A. 
4490Bu mısra vezne uymamaktadır. 
4491 farø: + èayn A. 
4492 ãavt: ãÿret A. 
4493 èayÀn: + eyle A. 
4494 imkÀniyyetüñi: imkÀniyyeti A. 
4495 Min óayåü'l-óaúìúa: Gerçek yönüyle. 
4496 KemÀ úÀle sulùÀnü'l-muóaúúiúìn ve bürhÀnü'l-vÀãılìn e'ş-şeyò Muóyi'd-dìnü'l-èarabìü'l-óÀtemìe'ù-ùÀéì 

úuddise sırruhu'l-aèlÀ İnnemÀ e'l-kevnü òayÀlün ve hüve óaúúun fi'l-óaúìúati / Küllü men yefhemu hÀõÀ 

óÀze esrÀre't-ùarìúati: Muhakkiklerin sultanı, vâsılların bürhanı Şeyh Muhyiddîn-i Arabî e'l-hâtemî e't-tâ'î 
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[V-79b] 

 لباس از حق مجو ديکر که تشريف کرم باشد

 قبای چهرهء رنکی که از هستيت انسانرا

(1) LibÀs ez-Óaú me-cÿ dìger ki teşrìf-i kerem bÀşed 

(2) ÚabÀ-yı çehre-i rengì ki ez-hestiyyet insÀn-rÀ 

       (3) Yaènì Óaúdan àayrı libÀs ùaleb itme ki eger senüñ úabÀ-yı çehre-i (4) rengüñ var 

ise işte o insÀna bir òilèat-i kerem-i BÀrìdür. Li-nÀmıúıhì (5) :4497الفقير بيت من الغزل 

(6) Yine pÿşìde-i pìrÀhen-i YezdÀnìsin 

Dìde tevcìh-i nigÀh itse de èuryÀn saña 

 

(7) GÿyiyÀ peyker-i èuryÀnì-i sìmìn-tenüñi 

Eylemiş ãunè-ı4498 cÀme-i çesbÀn saña 

 تجرّد از برای سيم و زر باشد کل ماتم

 قبای آبی از دريا بود غواصّ عريانرا

7 (8) Tecerrüd ez-berÀy-ı sìm ü zer 4499bÀşed gül-i mÀtem4500 

[A-97a] (9) ÚabÀ-yı Àbì ez-deryÀ buved àavvÀã-ı èuryÀn-rÀ4501 

       (10) Yaènì sìm ü4502 zer-i cibillì içün tecerrüd gül-i mÀtem olur. Gül-i mÀtem ol (11) 

çamurdur ki mÀtemiyÀn èuryÀn olup vücÿdını anuñla (12) Ààuşte iderler. Ke-õÀlik sìm ü 

zer daòı o mücerridüñ vücÿdına (13) bulaşmış gül-i mÀtemdür. MeèÀdın türÀbda 

tekevvün itmekle hemÀn (14) èaynìdür görmez misin? áavvÀã-ı èuryÀnuñ úabÀ-yı Àbìsi 

[N-76a] (15) deryÀdan olur. ZìrÀ o daòı tecerrüdi àavã-ı deryÀ içün (16) itdi. Hìç 

àavvÀã-ı èuryÀn-ı meróamet içün eksÀ olunur mı? 

 بود مکتوب اعمال تو شوکت مظهر رحمت

 بتاريکی توان از روشنايی ديد بارانرا

                                                                                                                                                                          
yüce sırrı takdis edilsin. Varlık aslında bir hayaldir ama hakikat içerisinde gerçektir. Bunu anlayan kişi 

tarikat sırlarını elde etmiştir. 
4497 E'l-faúìr beytün mine'l-àazel/Bu fakirin bir gazelinden beyiti: -A, el-faúìr beytün N. 
4498 ãunè-ı: + ÒudÀ A. 
4499 "Sìm ü zer ez-eczÀé-ı cihÀnest yÀòÿd ez-èayn-ı cihÀn telmìó bÀşed. CihÀn hem ôulmÀnì cÀme-i mÀtem 

nìz. ZìrÀ cihÀn deryÀyìst ki ôulmÀnì ve cÀme beyÀø àavvÀãeş siyÀhest ve cÀme mÀtem-i hem-siyÀhest" A 

(der). 
4500 "Gül-i mÀtem: Yaènì netìce-i mÀtem ve åemere-i mÀtem" A (der). 
4501 Bu kelime derkenara daha okunaklı yazılmıştır N. 
4502 ü: -A. 
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(17) Buved mektÿb-ı aèmÀl-i tu Şevket maôhar-ı raómet 

(18) Be-tÀrìkì tevÀn ez-rÿşenÀyì dìd bÀrÀn-rÀ 

       (19) Yaènì ey Şevket senüñ siyÀh-nÀme-i aèmÀlüñ maôhar-ı raómet olur. (20) ZìrÀ 

siyÀhì-i şebde cevher-i ãÀf-ı bÀrÀnı rÿşenÀlıàından görmek (21) mümkindür. MeåelÀ şeb-

çerÀà taèbìr olunan cevÀhir pÀre-i elmÀsı leyl-i (22) muôlimde görüp belki anuñ 

işrÀúıyla rÀh-ı maùlÿba sülÿk (23) mümkin olur  رحمة الله عليه و علی جريدة اعمالنا و عليه

 آمين4503.

[Gazel 14]4504 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 کهر بی تاب آيد بسکه سويت از دل دريا

 بود بکعقد کوهر از صدف تا ساحل دريا

1 (25) Güher bì-tÀb Àyed bes ki sÿyet ez-dil-i deryÀ 

      (26) Buved yek-èıúd-ı gevher ez-ãadef tÀ sÀóil-i deryÀ 

       (27) Yaènì güher dil-i deryÀdan senüñ cÀnibüñe gelmekde ol úadar sürèat- (28) yÀb 

ve dil-i ãadefde úarÀrdan bì-tÀbdur ki ãadefden tÀ4505 sÀóil-i (29) deryÀya dek4506 bir boy 

òiõÀsına4507 düzülmiş bir èıúd-ı gevher gibi olur. (30) Yaènì gelmege4508 bì-tÀbdur 

dimekdür. Muómeli ne gÿne ãarf olunsa4509 (31) mümkindür. DeryÀ-dil güher-eşk ãadef-

çeşm sÀóil-dÀmen ve emåÀlühÀ. 

[V-80a] 

 فاصْرف بمحاملها اللائقة4510. (1)

 بود راه نجات اهل ايمان جادهء پستی

 که باشد خاک پل اصحاب موسی را کل دريا

 

                                                           
4503 Raómetu'llÀhi èaleyh ve èalÀ cerìdeti aèmÀlinÀ ve èaleyh Àmìn (bu kelime N nüshasında 

bulunmamaktadır): Allâh'ın rahmeti onun üzerine, amel defteriniz ve onun amel defteri üzerine olsun 

âmîn. 
450424. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
4505 tÀ: -A. 
4506 dek: -A. 
4507 òiõÀsına: د / ذ A. 
4508 gelmege: Bu kelimenin "gelmege" şeklinde olduğunu düşünmekle birlikte kelime A nüshasında da 

gelmemege şeklindedir. 
4509 olunsa: olunursa A. 
4510 Faãrif bimeóÀmilihÀ ellÀéiúa: Uygun yorumları sen yap. 
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(2) Buved rÀh-ı necÀt ehl-i ìmÀn cÀdde-i pestì 

(3) Ki bÀşed òÀk-i pül aãóÀb-ı MÿsÀ-rÀ gil-i deryÀ 

       [A-97b] (4) CÀdde-i pestì ehl-i ìmÀna rÀh-ı necÀt olur görmez misin? Gil-i deryÀ ki 

(5) cÀyı4511 pestdür. AãóÀb-ı MÿsÀya pül olmışdur ki óikÀyesi meşhÿredür4512. 

 جهان را روشنی از مردم بيدار دل باشد

 بود از ديدهء ماهی چراغ محفل دريا

3 (6) CihÀn-rÀ rÿşenì ez-merdüm-i bì-dÀr-ı dil bÀşed 

        (7) Buved ez-dìde-i mÀhì çerÀà-ı maófil-i deryÀ 

       (8) CihÀna øiyÀ merdüm-i bì-dÀr-ı dilden rÿ-nümÀdur görmez4513 misin? ÇerÀà-ı (9) 

maófil-i deryÀ dìde-i mÀhì-i bìnÀdan olur. وکلام لايسع المحل4514.(10) وفيه بحث و تحقيق  

 بود اوّل نصيب طفل شير از نعمت الوان

 بساحل ميرساند خويشرا کف از دل دريا

(11) Buved evvel naãìb-i ùıfl şìr ez-nièmet-i elvÀn 

(12) Be-sÀóil mì-resÀned òˇìş-rÀ kef ez-dil-i deryÀ 

       (13) Yaènì evvel naãìb-i kÿdek nièmet-i gÿn-À-gÿndan şìrdür ki èaynıyla (14) bir 

kef-i sepìd-i pistÀndur. Giderek nièam-ı elvÀn-ı tenÀvülüne başlar. (15) Dil-i deryÀdan 

kef-i óareket-i mevcle kendini sÀóile4515 resÀn idüp (16) türÀb [N-76b] ve rimÀle 

münúalib oldıàı gibi. 

 بمژکان دانه های اشک خرمن کرده ام شوکت

 ندارد پيش چشم من نمودی حاصل دريا

5 (17) Be-müjgÀn dÀnehÀ-yı eşk-i òırmen kerdeem Şevket 

       (18) Ne-dÀred pìş-i çeşm-i men nümÿdì óÀãıl-ı deryÀ 

       (19) Yaènì müjgÀnumla eşküm dÀnelerini òırmenÀsÀ tÿde-i vefrete resÀn (20) 

itdüm. ÓÀãıl-ı deryÀ olan güherüñ benüm pìş-i çeşmümde nümÿd (21) u ôuhÿrı yoúdur 

dimekdür. 

                                                           
4511 cÀyı: cÀ-yı A. 
4512 meşhÿredür: meşhÿrdur A. 
4513 görmez: ر / ز A. 
4514 Ve fìhi baóåün ve taóúìúun ve kelÀmun lÀ yesÀèu'l-maóallü: Bu konuda buraya sığmayacak bir 

araştırma, inceleme ve söz vardır: -A. 
4515 sÀóile: sÀóil A. 
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[Gazel 15]4516 

Müfteèilün / MefÀèilün / Müfteèilün / MefÀèilün 

 کرچه کند چنين طمع طبع خرد فزون ما

ه شود جنون مازاتش سنک کودکان پخت  

1 (23) Gerçi koned çunìn ùamaè ùabè-ı òıred-füzÿn-ı mÀ 

       (24) Z'Àteş-i seng-i kÿdekÀn puòte şeved cünÿn-ı mÀ 

       (25) Yaènì ùabè-ı òıred-füzÿnımuz böyle ùamaè-ı òÀm ider ki bize eùfÀlüñ (26) remy 

eyledigi sengüñ derÿnında muømer olan Àteşden (27) cünÿnımız puòte ola. HeyhÀt 

heyhÀt (28) maømÿnlarını işèÀr ider. 4517واين الثريا من يد المتناول 

 ميکشد انتقام ما قوت ضعف ما زخصم

 رخنه بخنچر افکند جنبش رنک خون ما

 (29) Mì-keşed intiúÀm-ı mÀ úuvvet-i øaèf-ı mÀ zi-òasm 

       (30) Raòne be-òançer efgened cünbiş-i reng-i òÿn-ı mÀ 

       (31) Yaènì bizüm úuvvet ü kemÀl-i øaèfımız òasmdan intiúÀmımızı alur 

[V-80b] 

(1) ve reng-i [A-98a] òÿnımızuñ cünbişi òançer-i úÀtili raònedÀr ve maàlÿl ider4518. 

 مجلس ما نميکشد منّت مطر بی ديکر

ن مايدن دلست نغمهء ارغنوپبانک ط  

3 (2) Meclis-i mÀ nemì-keşed minnet-i muùribì dìger4519 

         (3) BÀng-ı ùapìden-i dilest naàme-i eràanÿn-ı mÀ4520 

       (4) Bizüm bezmimiz bir muùribüñ minnetini bir daòı çekmez. Bizüm naàme-i 

eràanÿnımız (5) óareket ü ıøùırÀb-ı dil-i ãad-çÀkimizdür. 

ل کند از مزار ما بعد وفات انتظارک  

بود لالهء بيستون ما نديده کوهک  

(6) Gül kened ez-mezÀr-ı mÀ baèd-ı vefÀt intiôÀr 

(7) Dìde-i Kÿh-ken buved lÀle-i Bì-sütÿn-ı mÀ 

                                                           
451622. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır N V, A nüshasında ise başlık yazılmayıp boş satır 

bırakılmıştır. 
4517 Ve eyne'å-åüreyyÀ min yedi'l-mütenÀvil: Süreyyâ yıldızı nerede, elini ona uzatıp değmek nerede? 
 .Minhü bi'l-fÀéi min úultü e's-suyÿf: Dedim ki kılıçlar" V (der)/بالفاء من قلت السيوف منه" 4518
4519 dìger: diger A. 
4520mÀ: + yaènì A. 
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       (8) Yaènì bizüm vefÀtımızdan ãoñra intiôÀr mezÀrımızdan gül úoparur (9) ve dìde-i 

FerhÀd ki Şìrìne intiôÀrıyla Bì-sütÿna bu úadar nuúÿş-ı (10) muòtelife resm eylemişidi. 

Bizüm Bì-sütÿnumızuñ lÀlesi olur. (11) Yaènì biz derd-i intiôÀr ile öldük. MezÀrımızdan 

gül kendìde4521 (12) olunmaàa şÀyÀnız. Kÿh-ken bize nisbetle mübtelÀ oldıàı intiôÀruñ 

(13) taãvìrinde anuñ dìdesi lÀle-i kÿh-sÀrıdur. MiyÀnımızda (14) meziyyet ve müfÀòaret 

ne gÿne oldıàı çeşm-i èibretle temÀşÀ oluna dimekdür. 

 عارف حق شناس را بخت بد از عبادتست

 سجده درست ميکند طالع واژکون ما

5 (15) èÁrif-i Óaú-şinÀs-rÀ baòt-ı bed ez-èibÀdetest 

         (16) Secde dürüst mì-koned ùÀliè-i vÀjgÿn-ı mÀ 

       (17) Yaènì èÀrif-i Óaú-şinÀsa idbÀr-ı baòt-ı bed kirdÀr-ı èibÀdetdendür (18) görmez 

misin? ÙÀliè-i vÀrÿnımız ne dürüst ser-be-hevÀ dem-be-zemìn [N-77a] (19) secde ider. 

İşte èibÀdetden gÿyÀ baòt-ı vÀjgÿn oldı. (20) ZìrÀ vÀjgÿn dÀéimÀ secdededür. Laùìfe-

gÿn-ı maømÿn úaãd (21) eylediler. i vücÿdest meéÀlini kendi -èÀrifÀn terk 4522و الّا صلاة

(22) èaúìdetü'l-òÀdiyyesine taùbìú idenler gibi terk-i ãalÀt4523 u èibÀdete4524 ìmÀ (23) úaãd 

eylemezler. èÁrif-i billÀh ãÿret-i ãalÀtı4525 daòı maôÀhirden4526 (24) bilür. Ve ol maôharda 

şühÿdı ekmel mülÀóaôa ider. Nitekim (25)  حبّ الیّ من دنيا کم ثلث الطيّب والنساء وقرّة عينی

 4529(27) 4528ı müéminìn-ı mièrÀc-i şerìfinde taóúìú olunmışdur. äalÀt-(26) óadìå 4527الصّلاة

oldıàın münkir-i melÀóide-i encÀs-ı BektÀşiyyeden4530 kim baóå ider. (28)4531 ÓÀşÀ ki ol 

gürÿh ÓÀcí BektÀş óaøretlerinüñ itbÀèından ola. 

 قاتل سنکدل د می از سر ما نميرود

 سايهء تيغ او بود عنبر موج خون ما

                                                           
4521 kendìde: kende A. 
4522 Ve illÀ ãalÀti: Aksi takdirde (âriflerin) namazı. 
4523 ãalÀt: ãalavÀt A. 
4524 èibÀdete: èibÀdÀta A. 
4525 ãalÀtı: ãalavÀtı A. 
4526 maôÀhirden: maôÀhir-i vücÿddan A N, bu kelimenin üzerine "äaóó: Vücÿd-ı Óaú" yazılmıştır V. 
4527 Óubbibe ileyye min dünyÀ küm åelÀåün e'ù-ùayyibü ve'n-nisÀéu ve úurretü èaynie'ã-ãalÀh: 

Dünyamızdan bana üç şey sevdirildi güzel koku, kadın ve gözümün aydınlığı olan namaz (Hadis: Ahmed 

b. Hanbel XIX, 305, 307, XXI, 403). 
4528 äalÀt-ı mièrÀc-ı müéminìn: -A. 
4529Tüm satır: -A. 
4530 BektÀşiyyeden: BektÀşìlerden N. 
4531 Tüm satır: -A. 
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(29) ÚÀtil-i seng-dil demì ez-ser-i mÀ nemì-reved 

[A-98b] (30) SÀye-i tíà-ı ÿ buved èanber-i mevc-i òÿn-ı mÀ 

       (31) ÚÀtil-i bì-meróamet bir nefes bizüm başımız üstinden münfekk olmaz ve4532 

anuñ 

[V-81a] 

(1) sÀye-i tíàı bizüm mevc-i òÿnımızuñ èanberi olur. SevÀóil-i HindÿstÀnda (2) bir 

nevèe4533 siyÀh èanber vardur4534. DeryÀda bir gÿne mÀhìnüñ4535 deminden (3) cevfinde 

münèaúid olup ùaró u defèì4536 ile sÀóillerde bulunur. (4) èAnber-i eşhebden aèlÀdur. Bu 

óaúìr ol semtlerde andan bir pÀresine (5) mÀlik olmışidüm. MÿmiyÀ-yı maèdenì gibi 

àÀyet tìz-bÿy ve nÀfièdür. (6) SÀye-i şemşìri aña teşbìh eyledi. SÀye siyÀh olup àaleyÀn-ı 

òÿn- (7)geşteden ol ôıll-ı seyfi aña teşbìh eyledi. 

 شوکت و ما و چشم و دل راه بهم نداشتيم

 کشت بدشت بيخودی ياد تو رهنمون ما

7 (8) Şevket ü mÀ vü çeşm ü dil rÀh be-hem ne-dÀştìm 

       (9) Geşt be-deşt4537-i bì-òodì yÀd-ı tu reh-nümÿn-ı mÀ 

       (10) Yaènì kendini menzile-i àÀyete tenzìl eyle4538. Her biri bir rÀha sÀlik oldı. (11) 

Şevket óayrete biz hevÀya dìde intiôÀra dil perìşÀnlıàa pey-siper-i (12) bevÀdì-i şettÀt4539 

oldılar. İmdi deşt-i bì-òodìde senüñ (13) yÀduñ bize reh-nümÿn oldı dimekdür. 

[Gazel 16]4540 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

 تا بخت سيه سايه فکن شد بسر ما

 شد سايه ء ديوار قفس بال و پر ما

 

 

                                                           
4532 ve: -A. 
4533 nevèe: -A. 
4534 vardur: + ki A. 
4535 mÀhìnüñ: mÀhì anuñ A. 
4536 defèì: defè A. 
4537 be-deşt: be-dest N V. 
4538 eyle: + Şevket ve biz dìde ve dil bunlar ile ser-i cemèiyyet ùutmadılar A. 
4539 şettÀt: şitÀb A. 
454014. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
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1 (15) TÀ baòt4541-ı siyeh sÀye-figen şud be-ser-i mÀ 

           (16) Şud sÀye-i dìvÀr úafes bÀl ü per-i mÀ4542 

       (17) Yaènì tÀ ki baòt-ı siyÀh4543 bizüm başımıza sÀye-figen oldı. SÀye-i dìvÀr (18) 

bÀl ü perimize úafes oldı. Maèlÿmdur ki ekåer fuúarÀ sÀye-i dìvÀrda (19) otururlar. 

 باشد خطر از طينت ما شيرهء جانرا

 زان اب نی خورده کذارد شکر ما

[N-77b] (20) BÀşed òaùar ez-ùıynet-i mÀ şìre-i cÀn-rÀ 

(21) Z'Àn Àb ney-i òorde güõÀred şeker-i mÀ 

       (22) Yaènì şìre-i cÀna bizüm ùıynetümizden òaùar olur4544 ve ol4545 Àb ki andan (23) 

ney-şeker ser-şÀr ola şìre-i cÀn olur. Ol Àb bizüm şekerimizi4546 (24) zÀéil eyler. ZìrÀ 

muúteøÀ-yı cibilletimiz4547 òaùar üzeredür dimek olur. (25) Z'Àn Àb ki ney-i òorde 

güõÀred şeker-i mÀ nüsòası daòı ôÀhirdür. (26) ZìrÀ Àb şekeri güdÀzìde ider ki òaùardur. 

 از کوکب ما روزئ ما سوخت بکردون

 شد شيشهء ما آب بسنک از شرر ما

3 (27) Ez-kevkeb-i mÀ rÿzì-i mÀ sÿòt be-gerdÿn 

          (28) Şud şìşe-i mÀ Àb be-seng ez-şerer-i mÀ 

       (29) Yaènì bu felekde bizüm kevkebimizüñ germiyyetinden rızúımız yandı ve 

şìşemiz (30) remy olunan sengle ve4548 derÿnında muømer Àteşden güdÀòte vü sÿòte (31) 

olup Àb oldı. VÀúıèen şìşe zevb olduúda4549 Àb gibi  

[V-81b] 

(1) seyelÀn ider4550. 

 از چرخ کذشتست پی ديدن جانان

 چون پرتو فانوس فروغ نظر ما

 

                                                           
4541 baòt: ب / - V. 
4542 "Maùlaè: ÓÀlì buved ez-úafes-i dü-rengì naôar-ı mÀ/Hemçun gül-i raènÀ ruéyetì nìst zer-i mÀ" A (der). 
4543 siyÀh: siyeh A. 
4544 olur: + ve ol Àb ney-òordeì [A-99a] bizüm şekerimiz maóv u zÀéil olur A. 
4545 ve ol: beyt ki A. 
4546 şekerimizi: س / ش V. 
4547 cibilletimiz: cibilliyetimiz A. 
4548 ve: -A. 
4549 olduúda: olunduúda A. 
4550 ider: + dimek olur A. 
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(2) Ez-çarò güõeştest pey-i dìden-i cÀnÀn 

(3) Çun pertev-i fÀnÿs fürÿà-ı naôar-ı mÀ 

       (4) Yaènì bizüm fürÿà-ı naôarımız pertev-i fÀnÿs gibi cÀnÀnı görmek içün (5) 

çaròdan güõerÀn eylemişdür4551. VÀúıèen fÀnÿs-ı zücÀcuñ øiyÀsı (6) bìrÿna muttaãıl olur. 

Pertev-i fürÿà-ı baãarasın aña teşbìhde óüsn-i mübÀlaàa (7) eylediler. 

 نزديک نمايد ته آبی که زلالست

 ازروی تنک برک نمايد ثمر ما

5 (8) Nezdìk nümÀyed teh-i Àbì ki zülÀlest4552 

[A-99b] (9) Ez-rÿy-ı teng-berg nümÀyed åemer-i mÀ4553 

       (10) Yaènì ãÀf olan Àbuñ aşaàısı yaúìn görinür görmez misin? (11) Rÿy-ı teng-

bergden åemerimiz nümÀyÀn olur. Yaènì tengnÀyì-i fÀúada (12) merzÿú oluruz dimege 

müntehì oldı4554. 

رده نهانستچون پرتو مهتاب که در پ  

 آميخته باشد شب ما با سحر ما

(13) Çun pertev-i mehtÀb ki der-perde nihÀnest 

(14) Ámìòte bÀşed şeb-i mÀ bÀ-seóer-i mÀ 

       (15) Yaènì pertev-i mehtÀb gibi bizüm seóerimiz rÿşenÀ vü øiyÀdÀrdur. LÀkin 

perde-i (16) şebde nihÀn ve şeb ile Àmìòte olmaàla rÿşenÀyì-i seóerimiz nümÀyÀn (17) 

olmaz óükmde. Mıãraè-ı åÀnì taúaddüm eylemişdür4555. äanÀyiè-i şièriyye-i èAcemüñ 

(18) bir nevèi de bu ùarza edÀdur. Çun pertev-i mehtÀb ki der-perde-i (19) şÀmet4556 

nüsòası daòı ôÀhirdür ve taúaddüm-i mıãraè-ı åÀnì külfetine (20) óÀcet úalmaz. 

 شوکت شده طوفانی ما کشتی ء صندل

 چون چين جبين موج زند درد سر ما

7 (21) Şevket şude ùÿfÀnì-i mÀ keştì-i ãandal 

            (22) Çun çìn-i cebìn mevc zened derd-i ser-i mÀ 

                                                           
4551 eylemişdür: itmişdür A. 
4552Bu beyit A nüshasında gazelin 6. beyitidir. 
4553 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
4554 oldı: olur A. 
4555 eylemişdür: itmişdür A. 
4556 şÀmet: şÀmest A. 
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       (23) Yaènì Şevket bizüm ùÿfÀnìligimiz keştì-i ãandal olmış. [N-78a] Çünki derd-i 

sere (24) ãandal èilÀc olup keåret-i ùılÀdan nÀşì gÿyÀ keştì-i ãandal (25) oldı ve çünki 

derd-i serimiz çìn-i cebìn gibi mevc-zen oldı. (26) Derd-i ser baór-ı mütelÀùım olup 

ùÿfÀn eyledi. Vücÿd-ı Şevket (27) yÀòÿd ùÿfÀnìsi bir sefìne-i ãandala müşÀbih oldı. (28) 

Bu maúÿle mübÀlaàÀt úatı çoú vÀúiè olur ve ãandal ile (29) keştì maømÿn olmadan 

òÀlì4557 degildür. İsterse irÀde4558 (30)4559 itmesün  4560من اتکاء علی الوسادة يسدق عليه السيادته

gibi. 

[Nazm 2] 

FÀèilÀtün / FaèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

حشی عشق آشنای خود نسازد رام راو  

1 (31) Vaóşì-i èaşú ÀşnÀ-yı òod ne-sÀzed rÀm-rÀ 

[V-82a] 

 جنبش سيماب باشد دست ردارام را

          (1) Cünbiş-i sìm-Àb bÀşed dest-redd ÀrÀm-rÀ 

       (2) Yaènì vaóşet-Àlÿd-ı èaşú olan kendine rÀmı ÀşnÀ itmez. Yaènì (3) bir ùarìú ile4561 

rÀm olmaz4562 görmez misin? Cünbiş ü óareket-i sìm-Àb (4) ÀrÀma dest-redd olur. Taùbìú 

ü meøÀmìn-i maènÀ ôÀhirdür. 

 جويبار تاک دارد اب پر زور دکر

 بحر کی آرد بکردش آسيای جام را

(5) CÿybÀr-ı tÀk dÀred Àb-ı pür-zÿr-ı diger 

(6) Baór key Àred be-gerdiş ÀsyÀ-yı cÀm-rÀ 

       (7) TÀk cÿybÀrı yaènì şarÀb-ı engÿruñ başúa bir Àb-ı pür-zÿrı (8) vardur görmez 

misin? BÀde ÀsyÀ-yı cÀmı bezm-i òarìfÀnda4563 gerdişe (9) getürür. Yoòsa baór gerdişe 

getürmez. ZìrÀ cÀm ile4564 bÀde nÿş (10) olunur. Yoòsa Àb-ı baór nÿş olunmaz. 

                                                           
4557 òÀlì: ح / خ A V. 
4558 isterse irÀde: -A. 
4559Tüm satır: -A. 
4560 Men ittekeée èale'l-visÀdeti yusdaúu èaleyhi e's-siyÀdeti: Yastığa kim yaslanırsa onun efendi olduğu 

bellidir. 
4561 ùarìú ile: ùarìúiyle A. 
4562 olmaz: -N. 
4563 òarìfÀnda: ح / خ A. 
4564 cÀm ile: cÀmla A. 
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شتر از دادن نان ميپزد نان کريمپي  

 پخته ميکردد خمير اوّل تنور خام را

3 (11) Pìşter ez4565-dÀden-i nÀn mì-pezed nÀn-ı kerìm 

[A-100a] (12) Puòte mì-gerded òamìr evvel tenÿr-ı òÀm-rÀ 

       (13) Yaènì nÀn-ı kerìm nÀn-baòş itmekden evvel pişer görmez misin? Òamìr (14) 

evvel tennÿr-ı òÀmı puòte ider. Yaènì tennÿr-ı cedìde evvel òamìr vaøè (15) iderler ki tÀ 

tennÿr puòte olup vaøè olunan nÀn iètidÀl ile pişer4566. 

 قامتش موزون بود از تنکئ اغوش من

 جامه چون چسبان بود آدم کند اندام را

(16) ÚÀmeteş mevzÿn buved ez-tengì-i Ààÿş-ı men 

(17) CÀme çun çesbÀn buved Àdem koned endÀm-rÀ4567 

       (18) ÚÀmeti benüm tengì-i Ààÿşumdan mevzÿn olur görmez misin? CÀme çesbÀn 

(19) olduúda endÀmı Àdem ider. CÀme-i Ààÿşumla anı Àdem itmek úaãdındayum (20) 

dimek olur. 

[Gazel 17]4568 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 چنان بی او چکد از ديده ام خون بصيرتها

 که چون نرکس  بچشمم پيکر نی بست حيرتها

1 (21) ÇunÀn bì-ÿ çeked ez-dìdeem òÿn-ı baãìrethÀ 

        (22) Ki çun nergis be-çeşmem4569 peyker-i ney best óayrethÀ4570 

       (23) Yaènì firÀúıyla dìdemden òÿn-ı baãìret [N-78b] öyle çekìdedür ki (24) nergis 

gibi çeşmümde envÀè-ı óayret ney ãÿreti baàlamışdur. Óayret4571 (25) tecessüm idüp 

müjgÀnum òÿn-ı baãìretle Àlÿde olduúda dìdelerüm gerd-4572 (26) À-gerd-i àÀbe-i 

óayret4573sitÀn olmışdur. (27) Ki çun nergis be-4574çeşm-i fikr ney bestest óayrethÀ4575(28) 

                                                           
4565 ez: zi N. 
4566 pişer: pişe N. 
4567 endÀm-rÀ: + yaènì A. 
4568 “áazel” N (der). 
4569 çeşmem: çeşm A. 
4570 óayrethÀ: خ / ح A. 
4571 óayret: خ / ح A. 
4572 gerd: -A. 
4573 óayret: خ / ح A. 
4574 be-: -A. 
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nüsòası daòı vardur. Aña göre çeşm-i fikrde óayretler4576 èadem ãÿretini (29) baàladı 

dimek olur. 

 زبس قائم بعشقم ديده ام بينش از و دارد

 که از رنک ورق باشد بياض چشم صورتها

(30) Zi-bes úÀéim be-èaşkem dìdeem bìneş ez-ÿ dÀred 

(31) Ki ez-reng-i varaú bÀşed beyÀø-ı çeşm-i ãÿrethÀ 

[V-82b] 

       (1) Yaènì èaşúla úıyÀmum o rütbedür ki nÿr-ı bìnişi andan kesb iderüm. (2) ZìrÀ 

dìde-i taãvìrüñ beyÀøı reng-i sefìdì-i varaúdan olur. Anuñla (3) úÀéim olup rÿşenÀyì-i 

sefìdi reng-i varaúdan iktisÀb eyledigi gibi4577. 

 رياضت پخته سازد کار ارباب توکل را

 بود پشت و شکم چسباندهء مشق قناعتها

3 (4) RiyÀøet puòte sÀzed kÀr-ı erbÀb-ı tevekkül-rÀ 

             (5) Buved püşt ü şikem çesbÀnde-i meşú-i úanÀèathÀ4578 

[A-100b] (6) Yaènì riyÀøet erbÀb-ı tevekküli puòte ider. Püşt ü şikem úanÀèatler 

meşúine (7) münÀsib ve muvaffaú olur. MuúaddemÀ ekÿl olup meåelÀ şikemi zıúú-ı (8) 

menfÿòa4579 müşÀbih iken şeref-i riyÀøetle taòte-i müstevìye meşúÀsÀ (9) ùoàrılup 

püştinde olan óadeb daòı istivÀya úarìb olur dimekdür. 

 ره مجنون زسير دشت ناهموار ميکردد

 دم آهو بود پشت و بلند راه وحشتها

(10) Reh-i Mecnÿn zi-seyr-i deşt4580 nÀ-hemvÀr mì-gerded4581 

(11) Rem-i Àhÿ buved pest ü bülend rÀh-ı vaóşethÀ4582 

       (12) Yaènì rÀh-ı Mecnÿn seyr-i deştden nÀ-hemvÀr olur. Öyle yÀ rÀh-ı (13) 

vaóşetüñ4583 bülend ü4584 pesti rem-i Àhÿ olur. Seyr-i nÀ-hemvÀrda rem-i (14) Àhÿdan 

                                                                                                                                                                          
4575 óayrethÀ: خ / ح A. 
4576 óayretler: خ / ح A. 
4577 gibi: + dimek olur A. 
4578 "Zi-rÿy-ı nev-bahÀr efşÀn be-gülşen perde efgendì/Be-rÿy-ı berg-i gül şud nükhet-i gül kerd òaclethÀ" 

A (der). 
4579 menfÿòa: ح / خ A. 
4580 deşt: dest A. 
4581 "Be-yÀd-ı tÀr-ı zülf-i kÀfirì mektÿb-ı aóvÀlem/Nemì-Àyed be-kef çun perde-i şeb ez-leùÀfethÀ" A (der). 
4582 vaóşethÀ: خ / ح A. 
4583 vaóşetüñ: خ / ح A. 
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rÀh-ı vaóşetde4585 ÀåÀr-ı bülend ü pestì óarekÀt-ı muòtelife (15) olmaàla miyÀnede vech-i 

münÀsebet buldılar. 

 زاندک غم نفس روشند لانرا تنک ميکردد

 بود موی دماغ آيينه را مژکان صورتها

5 (16) Zi-endek-i àam nefes-i rÿşen-dilÀn-rÀ teng mì-gerded4586 

     (17) Buved mÿy-ı dimÀà Àyìne4587-rÀ müjgÀn-ı ãÿrethÀ 

       (18) Yaènì azacıú àamdan rÿşen-dilÀnuñ nefesi4588 teng olur görmez misin? (19) 

Mÿy-ı dimÀà Àyìneye ãÿretlerüñ müjgÀnı olur. Mÿy-ı dimÀà ol (20) maraødur ki gülÿyı 

sedd idüp nefesi teng ider. Áyìne rÿşen-dil (21) olmaàla ãÿret-i münèakisenüñ müjgÀnı 

aña àam-ı endekdür. GÿyÀ mÿy-ı (22) dimÀà olur dimek ola. AmmÀ taóúìú-i maènÀ 

şöyle istimÀè olunmışdur ki (23) mesÀmmÀt-ı vücÿd-ı Àdemìde cümle [N-79a] mÿlaruñ 

tecvìfinden mÿy4589 dimÀà-ı vÀsièdür. (24) Kütüb-i teşrìó ü ùıbda yazılmışdur. ÓattÀ aña 

maòãÿã pertev-i sÿz ile (25) naôar olunsa cevfi òÀme4590 gibi nümÀyÀn olur. MüjgÀn-ı 

taãvìr ise mesÀmm (26) u tecvìfden èÀrì bir şekl-i mÿy-ı bÀrìkdür. Áyìne dil-i rÿşen-

øamìrÀn oldıysa (27) mÿy-ı dimÀà anda müjgÀn-ı ãÿret olur ki èaks-i 4591mÿy-ı dimÀà 

mürtesim-i èÀlem (28) miåÀldendür فافهم. Raómetu'llÀhi èaleyh her beytde tafãìl-i merÀm 

olunsa (29) ıùnÀbdan òÀlì4592 olmayup bÀèiå-i imlÀl olmaàla õihn-i veúúÀd-ı neôôÀre (30) 

ióÀle oldı4593. 

زخلق جهان شوکتانکيرد بی بصيرت غزلت   

[A-101a] (31) Ne-gìred bì-baãìret èuzlet ez-òalú-ı cihÀn Şevket 

[V-83a] 

 بچشم مردم احول مکرّر نيست صحبتها

 

 

                                                                                                                                                                          
4584 ü: -A. 
4585 vaóşetde: خ / ح A. 
4586Bu mısra vezne uymamaktadır. 
4587 Àyìne: Àyine A. 
4588 nefesi: -A. 
4589 mÿy: mÿ N. 
4590 òÀme: cÀme A. 
4591 mÿy-ı dimÀà anda müjgÀn-ı ãÿret olur ki èaks-i: -A. 
4592 òÀlì: ح / خ A. 
4593 oldı: olundı A. 
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(1) Be-çeşm-i merdüm-i aóvel mükerrer nìst ãoóbethÀ 

       (2) Yaènì bì-baãìret òalú-ı cihÀndan èuzlet itmez. ZìrÀ çeşm-i merdüm-i (3) aóvelde 

ãoóbetler mükerrer degildür. Yaènì aóvel bì-baãìretdür. (4) Ehl-i baãìret olsa bir şeyéi iki 

görürüm. äoóbetüm mükerrerdür (5) diyü yaúìni olurdı. Aña bu ãoóbet-i mükerrereden 

òalÀã bulmaàa (6) èuzlet-i òalúdan àayrı çÀre olmazdı. LÀkin bì-baãìretdür. (7) äoóbet-i 

mükerreresin4594 bilmez. Anuñçün òalúdan èuzlet eylemez .4595فافهم 

[Gazel 18]4596 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 از توکل ميشود لبريز نعمت خوان ما

 پخته است از آتش سنک قناعت نان ما

1 (8) Ez-tevekkül mì-şeved lebrìz-i nièmet òˇÀn-ı mÀ 

       (9) Puòteest ez-Àteş-i seng-i úanÀèat nÀn-ı mÀ 

       (10) Yaènì tevekkülden bizüm òˇÀnımız lebrìz-i nièmet olur ve seng-i úanÀèatde 

(11) muømer olan Àteşden nÀnımız puòte olur. 

شتيم پيرلذت غم خوردن افزون کشت چون ک  

 استخوان در لقمه ء ما بود ازدندان ما

 (12) Leõõet-i àam-òorden efzÿn geşt çun geştìm pìr 

(13) ÜstüòˇÀn der-loúma-i mÀ bÿd ez-dendÀn-ı mÀ 

       (14) Yaènì àam yemek leõõeti çünki pìr olduú efzÿn oldı. (15) İmdi loúmamızda 

olan üstüòˇÀn dendÀnımızdan idi. (16) Yaènì böyle oldı sefìdì-i üstüòˇÀn u dendÀn pìre 

maømÿn (17) ve ol loúma ki üstüòˇÀna mülÀãıú ola. Leõìõ olmaàla tenÀsüb (18) ôÀhir 

oldı. 

 ما سبکروحان لباسی از هوا پوشيده ايم

 ميکشد هرکس نفس دارد بکف دامان ما

3 (19) MÀ sebük-rÿóÀn libÀsì ez-hevÀ pÿşìdeìm 

     (20) Mì-keşed herkes nefes dÀred be-kef dÀmÀn-ı mÀ 

       (21) Yaènì biz sebük-rÿólar hevÀdan libÀs giymişiz. Her kimüñ ki nefesi (22) 

vardur bizüm4597 dÀmÀnımızı eliyle çeker. Muùìè ü münúÀdız. ZìrÀ enfÀs (23) taèbìr 

                                                           
4594 mükerreresin: mükerrereden A. 
4595 Fefhem/Anla: dimek olur A. 
4596 “áazel-i Dìger” N (der). 
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olunan èayn-ı cevher hevÀdur ki gülÿdan [N-79b] zìr ü bÀlÀ inüp (24) çıúmadadur. 

LibÀsımız eczÀé-ı hevÀdan olunca eczÀé-ı enfÀs-ı keşìde (25) aña muttaãıl [A-101b] 

olup4598 dÀmÀnından el ile çekilmiş gibi taòayyül olunmaú baèìd olmaz4599. 

 فکر روزی کرد اخر خانهء مارا خراب

برون طوفان مااز تنور آسيا آمد   

(26) Fikr-i rÿzì kerd Àòir òÀne-i mÀ-rÀ òarÀb 

(27) Ez-tenÿr-ı ÀsyÀ Àmed birÿn ùÿfÀn-ı mÀ 

       (28) Fikr-i rızú Àòirü'l-emr bizüm òÀne-i sÀmÀn-ı tevekkülimizi òarÀb itdi. (29) 

GÿyÀ tennÿr-ı ÀsyÀdan bizüm ùÿfÀnımız ôÀhir oldı. ÁsyÀyı tennÿra (30) teşbìh-i tennÿr 

nÀn-pez-i òalú olmaàla ÀsyÀ daòı Àrd-pÀş-ı rÿzì- (31) òˇÀhÀndur. MünÀsib oldı ve ùÿfÀn-ı 

Nÿó èaleyhi's-selÀm èIrÀúda  

[V-83b] 

(1) bir zen-i fırtunanuñ tennÿr-ı nÀnından nümÿdÀr oldı. Ol òÀtÿnuñ (2) nÀmı ÁsyÀ idi 

Ásiye daòı dirler. ÔÀhir-i ùÿfÀn-ı òÀne òarÀbdur (3) .4600فافهم مقاصده الباقی 

بيقرار يها دل زمجلس ما روشنست ا  

 جلوهء فانوس دارد کوهر غلطان ما

5 (4) Meclis-i mÀ rÿşenest ez-bì-úarÀrìhÀ-yı dil 

          (5) Cilve-i fÀnÿs dÀred gevher-i àalùÀn-ı mÀ 

       (6) Bizüm meclisimiz göñül bì-úarÀrlıúlarından rÿşenÀlıú kesb eylemişdür. (7) ZìrÀ 

gevher-i àalùÀnımızda fÀnÿs cilvesi vardur. 

[Gazel 19]4601 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 آب آتش است دست زجان شستهء  ترا

 تب از نکاه کرم بود خستهء ترا

1 (9) Áb Àteşest dest zi-cÀn şuste-i tu-rÀ 

    (10) Teb ez-nigÀh-ı germ buved òaste-i tu-rÀ 

                                                                                                                                                                          
4597 bizüm: -A. 
4598 olup: Bu kelime iki defa yazılmıştır A. 
4599 olmaz: olunmaz A. 
4600 Fefhem meúÀãıdehu'l-bÀúì/Onun diğer maksatlarını anla: -N. 
4601 “áazel-i Àòir” başlığı bulınmaktadır N,  8. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır V. 
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       (11) Senüñ dest zi-cÀn şuste olan èÀşıúuña Àb Àteşdür. (12) Dest zi-cÀn şuste yaènì 

cÀnından meéyÿs oldı dimekde (13) èörf olmışdur. Aña Àb Àteş olmaú münÀsib oldı ve 

óummÀ ki aña (14) ısıtma maraøı4602 dirler. Senüñ òaste4603-i derd-i muóabbetüñe senden 

óÀãıla (15) olan bir nigÀh-ı germdendür. YÀ sÿziş-i èaşúuñla kesb-i óarÀret (16) eyledigi 

nigÀh-ı germindendür dimek olur. 

 دارد دهان تنک تو لذّت زخويشتن

ستهء تراپباشد نمک زخندهء تو   

(17) DÀred dehÀn-ı teng-i tu leõõet zi-òˇìşten 

(18) BÀşed nemek zi-òande-i tu piste-i tu-rÀ 

       (19) Senüñ dehÀn-ı tengüñe leõõet kendi kendinden óÀãıladur. (20) ZìrÀ senüñ [A-

102a] pisteñe nemek kendi òandeñden olur. Piste ve (21) bunduú maúÿlelerini nuúl-i 

òÿrÀn èıyş-ı nemek-pÿş idüp anuñla (22) istilõÀõ iderler. BÀúì meøÀmìni maèlÿm-ı 

erbÀb-ı õevúdür4604. 

 باليدن کل آست زخود رفتن نسيم

 تا ديده ايم جلوهء آهستهء ترا

3 (23) BÀlìden-i gülÀst4605 zi-òod-reften-i nesìm 

       (24) TÀ dìdeìm cilve-i Àheste-i tu-rÀ 

       (25) Yaènì tÀ ki senüñ cilve-i Àhesteñi gördük. Nesìm-i Àheste-pÀ (26) aña bayıldı 

ve ol bayılmaú Àheste gül [N-80a] büyümesi ve nemÀ bulması4606 (27) gibi oldı 

dimekdür4607. 

 شوکت بود خموش آيد انکه چون نفس

 دزديده آست مصرع برجستهء ترا

(28) Şevket buved òamÿş ebed Àn ki çun nefes 

(29) DüzdìdeÀst4608 mıãraè-ı berceste-i tu-rÀ 

       (30) Şevket tÀ ebed òamÿş4609 olur. Olkimse ki nefes gibi senüñ (31) mıãraè-ı 

bercesteñi seriúa eyledi. ZìrÀ mÀnend-i kuól ol mıãraè-ı berceste 

                                                           
4602 maraøı: -N. 
4603 Òaste: ح / خ V.  
4604 BÀúì meøÀmìni maèlÿm-ı erbÀb-ı õevúdür: -N. 
4605 gülÀst: gülest A. 
4606 bulması: -A. 
4607 dimekdür: dimek olur A. 
4608 düzdìdeÀst: düzdìdeest A. 
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[V-84a] 

(1) anuñ gülÿsını sedd ider dimek ola. YÀòÿd àayrı vechle muótemel (2) ve ôÀhirdür. 

YÀòÿd òamÿşa çun nefes be-ùarìúü't-teşbìh rabù olunsa (3) dimek olur ki nefes õÀtında 

òÀmÿşdur ve dem-be-dem naúdìne-i (4) müddet-i4610 óayÀtı seriúa itmededür4611.  خذما

 .صفا

[Gazel 20]4612 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

بت خوی ما زاقبت داغ اشد دل ما ع  

 ماسوخت اخر زآتش سنک صنم هندوی

1  (6) Şud dil-i mÀ èÀúıbet dÀà ez-4613 büt-i bed-òÿy-ı mÀ4614 

       (7) Sÿòt Àòir z'Àteş-i seng-i ãanem Hindÿ-yı mÀ 

       (8) Bizüm göñlimiz büt-i bed-òÿyımızdan èÀúıbet dÀà oldı ve Àteş-i seng-i (9) 

pinhÀnì-i ãanemden bizüm Hindÿ-yı siyÀha beñzeyen göñlimiz yandı. 

 چون حنای دست خوبان از سر ناخن کذشت

پرواز رنک چهره از ابروی ما دبکذر  

(10) Çun óınÀ-yı dest-i òÿbÀn ez-ser-i nÀòun güõeşt 

(11) Be-gõered pervÀz-ı reng-i çehre ez-ebrÿ-yı mÀ 

       (12) Çünki óınnÀ-yı dest-i òÿbÀn ser-i nÀòundan çıúdı gitdi. PervÀz-ı [A-102b] 

reng-i (13) çehre daòı bizüm ebrÿmızdan güõerÀn eyledi. Yaènì reng-i óınnÀya (14) ser-i 

nÀòun muvaùùın-ı zevÀl oldıàı gibi reng-i çehre pervÀzına daòı ebrÿ seróadd-i (15) 

ùayerÀn oldı yı -mebnÀ 4617(16) 4616i müşÀkele-i nÀòunda ãÿret-Ebrÿ ile ser 4615.فافهم ذلک

beytdür4618. 

 

                                                                                                                                                                          
4609 òamÿş: òÀmÿş A. 
4610 müddet-i: -N. 
4611 itmededür: eylemededür N. 
4612 “áazel-i Dìger”başlığı bulunmaktadır  N, 5. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır V. 
4613 ez: ر / ز A V. 
4614 bed-òuy-ı mÀ: Kelimenin üzerine "BeyÀn: Bed-òuy-ı mÀ" yazılarak kelime daha okunaklı hale 

getirilmiştir V. 
4615 Fefhem õÀlike/Bunu anla: -N. 
4616 ebrÿ ile ser-i nÀòunda ãÿret-i müşÀkele: -A. 
4617Tüm satır: -A. 
4618 beytdür: + فافهم /Fefhem (Anla) N. 
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 مينمايد سوخت ازبس زاتش پيکان او

 استخوان سرمه کون چون کبک از پهلوی ما

3 (17) Mì-nümÀyed sÿòt ez-bes z'Àteş-i peykÀn-ı ÿ 

        (18) ÜstüòˇÀn-ı sürme-gÿn çun kebg ez-pehlÿ-yı mÀ 

       (19) Yaènì bizüm pehlÿmızdan merdümek-i çeşm gibi yÀ anuñ peykÀnı iãÀbet (20) 

eyleyen kebg gibi üstüòˇÀn-ı sürme-gÿnımızuñ sÿòteligi anuñ Àteş-i peykÀnı (21) 

keåretinden nümÀyÀn olur dimekdür. Bu gÿne ãÿret-i tekellüf-i taèbìr-i óüsn-i (22) edÀ 

bulunmadıgından degildür. ElfÀô-ı mıãraèeyn-i beyti tercemede (23) edÀ ve 4619بقاليه تفهيم

ìfÀ içündür. YÀòÿd peykÀnı kemÀl-i keåret-i sÿziş-i Àteşden (24) kebge iãÀbet eyledikde 

murà[ı] kebÀb eyledigi gibi bizüm daòı üstüòˇÀnımızı (25) sÿòte ve pÀre pÀre itmişdür. 

İşte nigÀh ile pehlÿmızdan [N-80b] (26) nümÀyÀndur dimek olur. LÀkin bu maóallde 

baèøı esÀtìõden geyik (27) bozan (?) nìk-imerdüm-i çeşm maènÀsına istimÀè olunmışdur. 

GÿyÀ (28) üstüòˇÀn-ı sürme-gÿnda rìze rìzedür ve miyÀnları merdüm-i çeşm gibi berrÀú 

ve (29) øiyÀdÀrdur. NÀsiòÀndan bir noúùa ziyÀdesiyle kebg geyik (30) oldı maènÀ ise 

èale'l-vecheyn ãaóìódür. 4620خذما صفا. 

 ما بزير سايهء بخت کرانجان خفته ايم

(31) MÀ be-zìr-i sÀye-i baòt-ı girÀn-cÀn òufteìm 

[V-84b] 

 همچو بينی از بدن خوابيده رويد موی ما

(1) Hemçu bìnì ez-beden òˇÀbìde rÿyed mÿy-ı mÀ 

       (2) Biz sÀye-i baòt-ı siyÀhımızda4621 àunÿdeyiz. Baòtımız girÀn-cÀndur. Yaènì (3) 

bizden mühimmì degil bì-pervÀdur. Bìnì-i girÀn-cÀn-ı Àdemì4622 gibi yek-óÀl ve yek-ãıfat 

(4) üzere bedenimizden rÿyìde olan mÿlar gÿyÀ sebze-i òˇÀbìde gibi (5) ruùÿbetin 

óÀfıôa-nemÀsı yoúdur. Bir óÀl üzere úarÀr-dÀdedür. ÔÀhir-i (6) baòt-ı girÀn-cÀn 

sÀyesinde òufte olan Àdemüñ mÿy-ı bedeni nemÀ-peõìr (7) olacaú mı? Dimek ister4623.  

 نامهء طول امل را وقت بيچيدن رسيد

 ريزهء طومار اين مقراض باشد موی ما

                                                           
4619 Bi-úÀlihi tefhìmun: Sözünde anlatmak vardır. 
4620ÒuõmÀ ãafÀ: Belirgin, açık olanı al. 
4621 siyÀhımızda: siyÀhımızdan A. 
4622 Àdemì: Àdem A. 
4623 ister: isterler A. 
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5                     [A-103a] (8) NÀme-i ùÿl-i emel-rÀ vaút-i pìçìden resìd 

                               (9) Rìze-i ùÿmÀr-ı ìn mıúrÀø bÀşed mÿy-ı mÀ 

       (10) Yaènì nÀme-i ùÿl-i emelüñ pìçìdeligi vaúti yetişdi. Bu ùÿmÀruñ (11) mıúrÀøınuñ 

rìzesi bize4624 mÿy-ı sefìdimizdür4625. 

 برده آست از بس خيال روی او مار از خود

 موی سر شد جوهر آيينهء زانوی ما

(12) BordeÀst4626 ez-bes òayÀl-i rÿy-ı ÿ mÀ-rÀ zi-òod 

(13) Mÿy-ı ser şud cevher-i Àyìne-i zÀnÿ-yı mÀ 

       (14) Yaènì bizi anuñ òayÀl-i rÿyı öyle bì-hÿş eylemişdür ki mÿy-ı serimiz Àyìne-i 

(15) zÀnÿmızuñ cevheri oldı. Yaènì kemÀl-i bì-hÿşluàından Àyìne-i zÀnÿya (16) düşüp 

mÿy-ı seri zÀnÿsına èaks ve naúş olmasından kinÀye ider4627. 

 از خيال شمع رويش بسکه برکی ديده ام

رنک او عيان از روی ما ستهمچو فانوس  

7 (17) Ez-òayÀl-i şemè-i rÿyeş bes ki bergì dìdeem 

          (18) Hemçu fÀnÿsest reng-i ÿ èayÀn ez-rÿy-ı mÀ 

       (19) Yaènì anuñ şemè-i rÿyı òayÀlinden ol úadar óiããemend-i feyø oldum ki (20) 

bizüm4628 rÿyımızdan anuñ reng-i rÿyı fÀnÿsdan øiyÀ bìrÿn oldıàı (21) gibidür. ZìrÀ 

òayÀli şemè gibi4629 derÿnımızda idi. İmdi beden ser-À-pÀ (22) aña fÀnÿs oldı. 

Rÿyımızdan reng-i rÿyı pertev-pÀş olmaú iútiøÀ eyledi. 

الم راز ما کل کرده استعغنچه ايم امّا ب  

 پر بود مغز جهان همچو هوا از بوی ما

(23) áonçeìm ammÀ be-èÀlem rÀz-ı mÀ gül kerdeest 

(24) Pür buved maàz-ı cihÀn hemçu hevÀ ez-bÿy-ı mÀ 

       (25) RÀz-ı ÿ gül şude esrÀrı fÀş oldı4630. Yaènì4631 àonçeyim ammÀ èÀlemde (26) 

bizüm rÀzımız bizi gül itmişdür. EsrÀr-ı èaşú-ı nihÀnìsi4632 [N-81a] èalem-efrÀz-ı (27) 

                                                           
4624 bize: bizüm N. 
4625 sefìdimizdür: + dimekdür A. 
4626 bordeÀst: bordeest A. 
4627 kinÀye ider: kinÀyedür A. 
4628 bizüm: -A. 
4629 gibi: gibidür N. 
4630 rÀz-ı ÿ gül şude esrÀrı fÀş oldı: -N. 
4631 rÀz-ı ÿ gül şude esrÀrı fÀş oldı yaènì: -A. 
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iècÀb olmasıdur ve maàz-ı cihÀn dimÀà-ı hevÀ gibi bizüm reşk-i (28) nÀfiòatü'l-misk 

olan rÀyióamızdan mÀl-À-mÀl olmışdur. 

 چشم ما شوکت بسر  و جويبار خلد نيست

 همچو شق خامه دارد هر دو مصرع جوی ما

9 (29) Çeşm-i mÀ Şevket be-ser ü  cÿybÀr-ı òuld nìst 

        (30) Hemçu şaúú-ı òÀme dÀred her dü-mıãraè cÿy-ı mÀ 

       (31) Yaènì ey Şevket bizüm dìde-i emniyyemiz ser ü cÿybÀr-ı òulda güşÀyişde  

[V-85a] 

(1) temennÀ degildür. Şaúú-ı òÀme gibi her iki mıãraè-ı ecfÀn-ı dìde kendi [A-103b] (2) 

cÿyımıza nÀôırdur. Zihì teşbìh-i ôarìf ki òÀmede cereyÀn èilÀvesiyle4633 (3) dü-mıãraèı 

dü-çeşme ùabèını cÿybÀra òÀmesini serve teşbìh eyledi. 

[Gazel 21]4634 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 چو شد صاحب نفس کم تنک ميکردد فضا اينجا

 نفسها چون بهم پيوسته شد باشد هوا اينجا

1 (4) Çu şud ãÀóib-nefes kim teng mì-gerded feøÀ ìncÀ 

       (5) NefeshÀ çun behem-peyveste şud bÀşed hevÀ ìncÀ 

       (6) Yaènì ãÀóib-nefes çünki úalìl ola4635 yÀòÿd øÀyiè ola anda (7) meydÀn teng olur 

görmez misin? EnfÀs-ı insÀnì behem-peyveste (8) ola. äÀóib-nefes olan kimesneye 

hevÀdan àayrı úalmaz (9) yÀ ãÀóib-nefes olan kelÀm içün meydÀn teng olur. (10) Belki 

hìç tekellüm idemeyüp kelÀm yirine4636 hevÀ-yı maóø úalur. (11) Tekellüm enfÀs-ı 

teéennì üzere olursa4637 ôÀhir olur4638. 

 زحال آسمان صاحب نظر غافل نميکردد

ا خدا اينجانبود کلميخ کشتی راز چشم   

(12) Zi-óÀl-i ÀsmÀn ãÀóib-naôar àÀfil nemì-gerded 

(13) Buved gül-mìò-i keştì-rÀ zi-çeşm-i nÀ-òudÀ ìncÀ 

                                                                                                                                                                          
4632 nihÀnìsi: + rÀz-ı ÿ gül şude esrÀrı fÀş oldı N. 
4633 èilÀvesiyle: èalÀúasıyla N. 
4634 “áazel-i Àòir” N (der). 
4635 ola: olsa A. 
4636 yirine: + bir A. 
4637 olursa: olur ise A. 
4638 ôÀhir olur: ôÀhirdür A. 
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       (14) ÓÀl-i ÀsmÀndan ãÀóib-naôar àÀfil olmaz. Bunda mismÀr-ı gül-mìòì-i (15) 

sefìne çeşm-i nÀ-òudÀdan olur4639. 

 بچشمم روز و شب از رخنهء دل اشک ميکردد

د آسيا اينجازجوی خاک کندم آب دار  

3 (16) Be-çeşmem rÿz u şeb ez-raòne-i dil eşk mì-gerded 

         (17) Zi-cÿy-ı òÀk4640-i gendüm Àb dÀred ÀsyÀ ìncÀ 

       (18) Benüm çeşmümde rÿz u şeb raòne-i dilden eşk gerdìde olur. (19) Bunda zìrÀ 

Àb-ı ÀsyÀ çÀkì-i gendümdendür.    

ب حسن رنک چهره ء عاشقبود دام قري  

 که باشد آب زير کاه آب کهربا اينجا

(20) Buved dÀm-ı úarìb-i óüsn reng-i çehre-i èÀşıú 

(21) Ki bÀşed Àb-ı zìrgÀh Àb-ı keh-rübÀ ìncÀ 

       (22) Reng-i çehre-i èÀşıú dÀm-ı úarìb-i óüsn olur. ZìrÀ bunda ãaman (23) altında4641 

cereyÀn iden4642 Àb füsÿn u óiyel-i Àb-ı keh-rübÀ oldıàında (24) şübhe yoúdur. 

 ببر دارد قبا تنک ازمحبّت کشتکانش را

 بهم چون زخم آيد خود بخود بند قبا اينجا

5 (25) Be-ber dÀred úabÀ teng ez-maóabbet geştgÀneş-rÀ 

         (26) Behem çun zaòm Àyed òod-be-òod bend-i úabÀ ìncÀ 

       [A-104a] (27) O maóbÿbuñ [N-81b] geştgÀn-ı muóabbetine4643 úabÀ teng olur. 

Şöyle ki4644 mÀnend-i (28) zaòm kendi kendine bend-i úabÀ birbirine girift olur. ZìrÀ 

úabÀ teng (29) olmasa ùaraf-ı yemìni yesÀra rükÿb ider. Çünki geşte-i maóabbet (30) 

bÀlìde olduúça úabÀ òod-be-òod tenglenüp tÀ bende dek geldigi teng (31) oldıàındandur 

dimekdür4645. 

[V-85b] 

 کرانجانی ندارد خاک اقليم سبکروحی

 زمين بيرون ززير آب آيد چون حباب اينجا

                                                           
4639 olur: dimek olur A. 
4640 òÀk: çÀk A. 
4641 altında: altından N. 
4642 iden: -A -N. 
4643 muóabbetine: muóabbete N. 
4644 ki: kim A. 
4645 dimekdür: -A. 
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(1) GirÀn-cÀnì ne-dÀred òÀk-i ıúlìm-i sebük-rÿóì 

(2) Zemìn bìrÿn zi-zìr-i Àb Àyed çun óabÀb4646 ìncÀ 

       (3) ÒÀk-i ıúlìm-i sebük-rÿóì åıúlet ùutmaz. ÓabÀb4647 gibi bunda zemìn zìr-i (4) 

Àbdan bìrÿn olur dimekdür. 

[Gazel 22]4648 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 شد فنا آخر زبيتابی دل بی تاب ما

يدنها هوا شد عاقبت سيماب ماپاز ط  

1 (5) Şud fenÀ Àòir zi-bì-tÀbì dil-i bì-tÀb-ı mÀ 

         (6) Ez-ùapìdenhÀ hevÀ şud èÀúıbet sìm-Àb-ı mÀ 

       (7) Áòir bì-tÀblıúdan dil-i bì-tÀbımız fenÀ-peõìr oldı4649. ZìrÀ o ıøùırÀbda (8) 

germiyyet ü sÿziş muóaúúaúdur. 

 کشت در اغوش مطلب بيشتر سرکشتکی

ت سيلاب ماشد بيابان مرک دريا عاقب  

(9) Geşt der-Ààÿş-ı maùlab bìşter ser-geştegì 

(10) Şud byÀbÀn-ı merg-i deryÀ èÀúıbet seylÀb-ı mÀ 

       (11) Yaènì Ààÿş-ı maùlab4650da ser-geştelik4651 ziyÀde oldı ve bizüm (12) seylÀbımız 

beyÀbÀn-ı merg-i deryÀ-yı óayrete gitdi. ZìrÀ Ààÿş-ı maùlabda (13) iken ser-geşteligüñ 

óÀl4652 ü şÀnı budur. BÀ-yı kelime lÀzım olmadıàı (14) daòı cÀéizdür. Bu maóallde oldıàı 

gibi.  

[Nazm 3]4653 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 تابزلف يار نسبت کشت روحانی مرا

 شد رک جان شاخ سنبل از پريشانی مرا

                                                           
4646 óabÀb: hevÀ A. 
4647 óabÀb: hevÀ A. 
4648 “áazel-i Àòir” N (der). 
4649 oldı: + ve ıøùırÀb ve óareketden èÀúıbet sìm-Àbımız hevÀ oldı A. 
4650 maùlab: ب / - V. 
4651 ser-geştelik: ber-geştelik N. 
4652 óÀl: óÀli A N. 
4653D nüshasında bu manzumenin ikinci beyitinden itibaren "İbtidÀé-ı şeró-i ebyÀt-ı àazeliyyÀt-ı Şevket" 

denilerek gazellere yer verilmiştir. Dolayısıyla diğer nüshalarda bulunan 16 gazel ve şerhi bu nüshada yer 

almamakta, 25. gazelin ise birinci beyiti bu nüshada bulunmamaktadır. 
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1 (15) TÀbe-zülf-i yÀr nisbet geşt rÿóÀnì me-rÀ 

       (16) Şud reg-i cÀn şÀò-ı sünbül ez-perìşÀnì me-rÀ 

       (17) Yaènì tÀ ki zülf-i yÀr ile miyÀnımızda nisbet-i rÿóÀnì óÀãıl oldı. (18) Reg-i 

cÀnımız perìşÀnlıúdan şÀò-ı sünbül oldı dimekdür. ZìrÀ nisbet-i (19) óÀãıla rÿóÀnì idi. 

Reg-i cÀn sünbül-i perìşÀnì olmaú iútiøÀ eyledi. 

 بسکه باليدم بخود از شوق بی پيراهنی

 کشت چسبان جامهء پيدا زعريانی مرا

[A-104b] [D-55a] (20) Bes ki bÀlìdem4654 be-òod ez-şevú-i bì-pìrÀhenì 

(21) Geşt çesbÀn cÀme-i peydÀ zi-èuryÀnì me-rÀ 

       (22) Yaènì pìrÀhensizlik şevúinden kendi kendüm4655 ol úadar bÀlìde (23) oldum ki 

baña èuryÀnlıàumdan cÀme-i ôuhÿr münÀsib oldı. ZìrÀ (24) her çend ki şevú-i 

èuryÀnìden bÀlìde olmadayım ìfÀ-yı pÿşiş muóÀl olur (25) ve nisbet-i peydÀyì ôuhÿr 

ider. 

کرد کلفتماز تن خاکی فزون کرديد   

 آمد و رفت نفس شد چين پيشانی  مرا

3   (26) Ez-ten-i òÀkì füzÿn kerdìd4656 gerd-i külfetem 

            (27) Ámed ü reft-i nefes şud çìn-i pìşÀnì me-rÀ4657 

       (28) Yaènì òÀke4658 mensÿb olan tenden gerd-i külfetüm yaènì àubÀr-ı meşaúúatüm 

(29) füzÿn oldı. TÀ şöyle ki rÀh-ı gülÿyı [N-82a] sedd eyledi enfÀs-ı óayÀtumda (30) 

Àmed ü reft münúaùıè oldı. Gerd-i külfet-i ten-i òÀkìden boàuldum. AmmÀ (31) mÀdde-i 

óayÀtum çünki bÀúìdür. Çìn-i pìşÀnì-i ıøùırÀbum Àmed ü reft-i  

[V-86a] 

(1) enfÀs maúÀmına úÀéimdür dimek ister4659. 

 نيست امروزی مرا و در زبان نامش که بود

 خاک بازيها بطفلی سبحه کردانی مرا

 

                                                           
4654 bÀlìdem: bÀlìden A. 
4655 kendi kendüm: kendime A D, kendi kendüme N. 
4656 kerdìd: gerded A. 
4657 pìşÀnì me-rÀ: pìşÀnì-i mÀ D. 
4658 òÀke: ح / خ D. 
4659 ister: isterler A. 
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(2) Nìst imrÿzì me-rÀ vird-i zebÀn nÀmeş ki bÿd4660 

(3) ÒÀk-bÀzìhÀ be-ùıflì sübóa-gerdÀnì me-rÀ4661 

       (4) Yaènì anuñ nÀmı benüm vird-i zebÀnum oldıàı ancaú bugün degil belki (5) 

èÀlem-i ùufÿliyyetde benüm òÀk-bÀzlıúlarum anuñ õikr-i nÀmıyla4662 [D-55b] sübóa-

gerdÀnlıú(6)larum idi dimekdür. ZìrÀ sübóa-gerdÀn òÀk-bÀzdur4663. 

[Gazel 23]4664 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 عشق دارد محو بيتابی دل بی تاب را

سيماب را شير مست بيقراری ميکند  

1 (7) èAşú dÀred maóv bì-tÀbì-i dil-i bì-tÀb-rÀ4665 

        (8) Şìr-i mest4666-i bì-úarÀrì mì-koned sìm-Àb-rÀ4667 

       (9) Yaènì èaşú dil-i bì-tÀbuñ bì-tÀblıàını maóv ider ve sìm-Àbı şìr-i mest-i (10) bì-

úarÀr ider. Fehm eyle ki èaşú ne imiş4668. 

را کجا پروای بيداری بوداهل غفلت   

 زير سر دارند چون بالين مخمل خواب را

(11) Ehl-i àaflet-rÀ kücÀ pervÀ-yı bì-dÀrì buved 

(12) Zìr-i ser dÀrend çun bÀlìn-i maómil4669 òˇÀb-rÀ 

       [A-105a] (13) Ehl-i àaflete niçe bì-dÀrlıú pervÀsı ola. Yaènì uyanmaàa iútiøÀ vü 

(14) óÀcetleri yoúdur. ZìrÀ anlar bÀlìn-i maómil4670 gibi òˇÀbı zìr-i ser ùutarlar. (15) 

Anlaruñ òˇÀbları serlerinde ve dìdelerinde degil belki zìr-i serlerindedür. (16) Bì-dÀr 

olsa da4671 olmasa da bì-pervÀdur. AmmÀ4672 ehl-i baãìretüñ òˇÀbları (17) dìdelerindedür 

                                                           
4660 bÿd: ب / - D. 
4661 gerdÀnì me-rÀ: gerdÀnì-i mÀ D. 
4662 nÀmıyla: ن / - D. 
4663 ZìrÀ sübóa-gerdÀn òÀk-bÀzdur: -A -D. 
4664 "áazel" D (der), “áazel-i Dìger” başlığı bulunmaktadır N. 
4665 bì-tÀb-rÀ: bì-tÀb-ı mÀ D. 
4666 "Şìr-i mest: Toúlı ki àÀyetde semuz ola ve kükremiş arslÀn ve şìşe" A (der). 
4667 sìm-Àb-rÀ: sìm-Àb-ı mÀ D. 
4668 "èAşú bizüm ùÀúatsiz úalbimizi bahÀdır eyler" D (der). 
4669 maómil: خ / ح V. 
4670 maómil: خ / ح V. 
4671 da: -A. 
4672 ammÀ: -D. 
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dimekdür. Bu maóallde maómil4673 ekåeriyÀ òÀ-yı muèceme ile muòayyel (18) daòı 

luàatdür òÀvlı úaùìfeye dirler4674: (19) Zi-òÀb maómilet4675 Àzurde mì-şeved kef-i4676 

pÀyet 

Úadem be-dìde-i men4677 nih ki òˇÀb ne-dÀred4678 

(20) beytinde oldıàı gibi òÀb4679 lafôı úaùìfede olan òÀv maènÀsınadur. (21) ZìrÀ çeşm 

àunÿde olduúda iki [D-56a] ãaff-ı müjgÀn úapanup òÀv (22) gibi olur. İmdi ehl-i àaflet 

àunÿde olmasalar daòı ne (23) pervÀları var4680? ZìrÀ anlar müjgÀn-ı çeşmden óaãıla 

olan (24) òÀbı4681 yaènì òÀvı4682 bÀlìn-i maómil4683-i dìdede iken bÀlìn-i zìr-i serde (25) 

eylemişlerdür dimek olur 4684.4685فافهم  

 کی بود سرکشتکا نرا منت از کس بهر رزق

 اب از خويشست نان خلقهء کرداب را

3 (26) Key buved sergeştegÀn-rÀ minnet ez-kes behr-i rızú 

     (27) Áb ez-òˇìşest nÀn-ı òalúa-i girdÀb-rÀ 

[N-82b] (28) Yaènì sergeştegÀn-ı èÀlem-i tecrìde rızú içün kimseden minnet (29) yoúdur 

görmez misin? NÀn-ı òalúa-i girdÀbuñ Àbı kendüsindendür. (30)4686 ÌhÀm-ı laùìf budur ki 

òalúuñ girdÀb-ı hümÿma üftÀn olmaları (31)4687 bir nÀn içün degil midir? Dimek 

isterler4688.   

[V-86b] 

ء شرمندهء احسان توتشنه هنيست هر ک  

 در کره چند داری همچو کوهر آب را

                                                           
4673 maómil: خ / ح V. 
4674 "Minhü: ÒˇÀb òÀb luàateyn olmaú cÀéizdür" V (der). 
4675 maómilet: خ / ح V. 
4676 kef-i: kef ü A. 
4677 men: Àşık be- AD. 
4678 “Úadem be-dìde-i èÀşıú be-nih ki òˇÀb ne-dÀred nüsòa-i dìger ” N (der), "Úudÿm be-dìde-i èÀşıú be-

nih ki òˇÀb ne-dÀred nüsòadur" V (der), Bu mısra vezne uymamaktadır. 
4679 òÀb: òˇÀb A. 
4680 var: vardur D. 
4681 òÀbı: òˇÀbı A D. 
4682 yaènì òÀvı: -D. 
4683 maómil: خ / ح V. 
4684dimek olur: dimekdür A. 
4685 Fefhem/Anla: -A -D. 
4686 Tüm satır: -A -D. 
4687 Tüm satır: -A -D. 
4688 dimek isterler: -N, bu kelimelerin sonradan satıra eklendiği anlaşılmaktadır V. 
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(1) Nìst her ki teşne-i şermende-i iósÀn-ı tu 

(2) Der-girih tÀ çend dÀrì hemçu gevher Àb-rÀ 

       (3) Yaènì bir teşne yoúdur ki senüñ şermende-i iósÀnuñ olmaya. (4) Nıãf-ı mıãraè-ı 

evvel èÀlemüñ sìr-Àb-ı luùf oldıàını iåbÀt (5) ve nıãf-ı åÀnì şermende-i iósÀn oldıàını ìcÀb 

eyledi. (6) Böyle olunca maóãÿl-i mıãraè-ı åÀnì gevher ki bir Àb-ı münèaúiddür. (7) Yebs 

ile tekevvün eylemişdür. Gevher gibi bir Àbı niçe bir girihde (8) yaènì böyle münèaúid 

[D-56b] alıúorsın. GÿyÀ teşnedür. Aña daòı zevb (9) ü seyelÀn ile ruùÿbet gelsün. ZìrÀ 

èÀlemde bir teşne úalmadı. (10) Cümle şermende-i iósÀnuñ oldı dimekdür. 

[Gazel 24]4689 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 هوای عالم ابی کن از غم پاک کن خودرا

شعله ء ادراک کن خودرا غبار آتشين شو  

1 [A-105b] (11) HevÀ-yı èÀlem-i Àbì kon ez-àam pÀk kon òod-rÀ4690 

(12) áubÀr-ı Àteşìn şev şuèle-i idrÀk kon òod-rÀ 

       (13) Yaènì hevÀ-yı èÀlem-i Àb ile kendiñi àamdan pÀk eyle ve àubÀr4691-ı Àteşìn (14) 

ol. Kendiñi şuèle-i idrÀk eyle dimekdür. Lafôa-i àubÀrdan èayÀr4692 (15) olsa òayli rengìn 

olurdı. ZìrÀ èayÀr4693 mìnÀ-yı ôarf-ı şarÀbdur4694 (16) ve bìrÿnından4695 derÿnı derk 

olunur.  

 بکار خويشتن شايد توانی امدن روزی

 بمردم انچه داری ده ولی امساک کن خودرا

(17) Be-kÀr-ı òˇìşten şÀyed tevÀnì Àmeden rÿzì 

(18) Be-merdüm Ànçi dÀrì dih velì imsÀk kon òod-rÀ 

       (19) Yaènì kendi kÀruña belki bir gün gelmege úÀdir olasın. Her neye ki (20) 

mÀliksin bir Àdeme baòş eyle. AmmÀ kendiñi imsÀk eyle. Yaènì (21) kendiñi virme. 

ZìrÀ kÀr u bÀrıñı belki bulasın. AmmÀ kendiñi (22) bulamazsıñ dimek olur. 

                                                           
4689 N nüshasında “áazel-i Dìger” başlığı bulunmaktadır. 
4690 Bu beyitin yanına "áazel" yazılmıştır D. 
4691 àubÀr: èayÀr D. 
4692 èayÀr: àubÀr A. 
4693 èayÀr: àubÀr A. 
4694 şarÀbdur: + ki D. 
4695 "BeyÀn: Bìrÿnından" V (der). 
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 ره بسيار داری تابدريا بيوضو منشين

 تيمّم کن بکرد هستی خود پاک کن خودرا

3 (23) Reh-i bisyÀr dÀrì tÀbe-deryÀ bì-vuøÿé me-nşìn 

      (24) Teyemmüm kon be-gerd-i hestì-i òod pÀk kon òod-rÀ 

       [D-57a] (25) DeryÀya varınca yol úatı ùÿl u dırÀzdur. Bì-vuøÿé oturma. (26) Kendi 

gerd-i vücÿd-ı mevhÿmuñ ile teyemmüm eyle ve kendiñi pÀk (27) it. ZìrÀ teyemmüm 

daòı vuøÿédur.  

 ببال نغمهء تر ميپرد مرغ دل عارف

 سبکروح از صدای ابشار تاک کن خودرا

(28) Be-bÀl-i naàme-i ter mì-pered murà-ı dil-i èÀrif 

  (29) Sebük-rÿó4696 ez-ãadÀ-yı Àb-şÀr-ı tÀk kon4697 òod-rÀ 

       (30) Laùìf ü nerm olan bÀl-i [N-83a] naàme ile murà-ı dil-i èÀrif ùayerÀn ider. (31) 

Kendi tÀküñüñ Àb-şÀrı ãadÀsından kendiñi4698 sebük-rÿó eyle. ZìrÀ 

[V-87a] 

(1) cedÀvil-i miyÀhda ãadÀ-yı Àb àÀyet nerm ü laùìf olur. 

 سفر از خويشتن خواهی رفيق بيقراران شو

 بهر صهرا که بينی کردبادی خاک کن خودرا

5 (2) Sefer ez-òˇìşten òˇÀhì refìú-i bì-úarÀrÀn şev 

        (3) Beher-ãaórÀ ki bìnì gird-bÀdì òÀk kon òod-rÀ 

       (4) Eger kendüñden sefer itmek isterseñ bì-úarÀrlar ile refìú ol. Her (5) ãaórÀda ki 

bir gird-bÀd görürsin kendiñi anda òÀk eyle. TÀ ki bì-úarÀr (6) olan gird-bÀda [A-106a] 

refìú olup kendi enÀniyyetüñden güõer eyleyesin. 

 سبک جولان بود طاوس برق از اتشين شهپر

ن خودرار سوزی اتشناک کپبدست آور دل   

(7) Sebük-cevlÀn buved ùÀvus-ı barú ez-Àteşìn-şeh-per 

(8) Be-dest Àver dil-i pür-sÿzì Àteş-nÀk kon òod-rÀ 

                                                           
4696 sebük-rÿó: sebük-rÿóì A. 
4697 kon: men N. 
4698 kendiñi: kendi A. 
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       [D-57b] (9) Yaènì ùÀvus-ı barú Àteşìn olan şeh-perden sebük-pervÀz olur4699 (10) 

idi4700. Bir dil-i pür-sÿzı ele getür ve kendiñi Àteş-nÀk eyle. CÀn (11) ve dilüñ sÿziş-i 

èaşú ile4701 germ olsun4702. 

 بمعراج فنا شوکت رسيدن پايها دارد

 هوا کن آب و خاک و شعله کن افلاک کن خودرا

7 (12) Be-mièrÀc-ı fenÀ Şevket resìden pÀyehÀ dÀred 

     (13) HevÀ kon Àb u òÀk ü şuèle kon eflÀk kon òod-rÀ 

       (14) Yaènì mièrÀc-ı fenÀya resÀn olmaú niçe pÀyeler ùutar. Yaènì menzil- (15) be-

menzil seróadd-i fenÀya resÀn olunur. İmdi hevÀ ol Àb ve òÀk (16) ve şuèle ol ve kendiñi 

eflÀk eyle4703. TÀ èarş-ı fenÀfi'llÀha yetişesin dimekdür4704.    

[Gazel 25]4705 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 بود افزون کداز تن زپهلوی هنر مارا

 زشير مغز بادام اب ميکردد شکرمارا

1 (18) Buved efzÿn güdÀz-ı ten zi-pehlÿ-yı hüner mÀ-rÀ 

           (19) Zi-şìr-i maàz-ı bÀdÀm Àb mì-gerded şeker mÀ-rÀ4706 

       (20) ëurÿb-ı èAcemden olmaú üzere fülÀn zi-pehlÿ-yı fülÀn dÀred. Yaènì (21) anuñ 

sÀyesinde geçinür maènÀsınadur. Yaènì hünerimiz sÀyesinde (22) ãafÀ vü èıyşımız 

müzdÀd olacaú iken güdÀziş-i tenimiz efzÿn oldı (23) ve maàz-ı bÀdÀmuñ şìrinden 

şekerimiz Àb oldı. Maè-haõÀ şìr-i bÀdÀm(24)dan şeker Àb olmayacaú idi. 

 مپرس از ما بلای کردش چشم کبود او

 که کرديد اب اين فيروزه کرداب خطر مارا

 

 

 

                                                           
4699 olur: + olsun N. 
4700 idi: imdi A D N. 
4701 èaşú ile: èaşúla A D. 
4702 olsun: + dimek ister A, dimek ister D. 
4703 eyle: + dimekdür D.  
4704 dimekdür: -D, dimek olur N. 
4705 “áazel-i Dìger” başlığı bulunmaktadır N, 17. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır V. 
4706 "áazel" D (der). 



590 

 [D-58a] (25) Me-purs ez-mÀ belÀ-yı gerdiş-i çeşm-i kebÿd-ı ÿ 

     (26) Ki gerdìd Àb ìn fìrÿze-girdÀb-ı òaùar4707 mÀ-rÀ 

       (27) Bizden anuñ çeşm-i kebÿdı4708 belÀsından ãorma. ZìrÀ bu fìrÿze- (28) girdÀb-ı 

òaùaruñ seylÀbı bizi gerdÀn eyledi. Çeşm-i kebÿda fìrÿze- [N-83b] (29) girdÀb-ı òaùaruñ 

tenÀsübi ôÀhirdür.  

 بفرق ما فشاند کودکی کرد کهن سالی

 زشير دايه بارد برف پيريها بسر مارا

3 (30) Be-farú-ı mÀ feşÀned kÿdekì gerd-i kühen-sÀlì 

        (31) Zi-şìr-i dÀye bÀred berf-i pìrìhÀ be-ser mÀ-rÀ 

[V-87b] 

       [A-106b] (1) Yaènì bizüm tÀrek-i perìşÀnımıza küçüklük kühen-sÀllıú àubÀrını (2) 

niåÀr eyler. Şìr-i dÀyeden pìrliklerüñ berfi bizüm başımıza yaàar. (3) Yaènì eyyÀm-ı 

ãıbÀda iken derd-i èaşúla pìr olduú: 

(4) وقد تعوضت عن کلّ  بمشبهه   

 فما وجدت لاياّم الصبی عوضاً 4709

[Gazel 26]4710 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 به بزمش دوش حرف مطلب من دير شد پيدا

 زبس باليد خاموشی بخود تقرير شد پيدا

1    (5) Be-bezmeş dÿş óarf-i maùlab-ı men dìr şud peydÀ 

              (6) Zi-bes bÀlìd òÀmÿşì be-òod taúrìr şud peydÀ4711 

       (7) Yaènì o maóbÿbuñ bezminde dün benüm óarf-i maùlabum geç peydÀ oldı (8) ve 

òÀmÿşluú öyle bÀlìde oldı ki kendi kendine taúrìr peydÀ (9) oldı. Yaènì óarf-i niyÀzımı 

tekellüm idemedüm. DehÀnumda eglendi (10) ve òÀmÿşluú daòı dehÀnumda şöyle 

bÀlìde [D-58b] oldı ki aàzımı (11) yek-pÀre ùoldurmaàla óarf-i maùlaba yer úalmayup 

dehÀnumdan (12) bìrÿn oladüşdi. 

                                                           
4707 òaùar: ح / خ A. 
4708 kebÿdı: + gerdişi D N. 
4709 Ve úad taèavvaêtu èan küllün bimüşebbihihi/FemÀ vecedtü li'eyyÀmi'ã-ãabÀ èavaêan: Her şeyin bir 

benzerini sonradan temin ettim; fakat çocukluk günlerimin karşılığı olanın benzerini bulamadım. 
4710 N nüshasında “áazel-i Àòir” başlığı bulunmaktadır. 
4711 "áazel" D (Der). 
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 سرايم ازتو چون آيينه دارد نقش ارايش

پيدابسوی خانه ام چون آمدی تصوير شد   

(13) SerÀyem ez-tu çun Àyìne dÀred naúş-ı ÀrÀyiş 

(14) Be-sÿy-ı òÀneem çun Àmedì taãvìr şud peydÀ 

       (15) Yaènì benüm serÀyum senden Àyìne-i endÀm gibi naúş-ı ÀrÀyiş ü ãafÀ4712 (16) 

peydÀ eylemişdür. Sÿy-ı òÀneme ki teşrìf-sÀz-ı úudÿm olsañ (17) taãvìr peydÀ olur. 

Yaènì ÀrÀyiş ü zìneti óÀãıladur. (18) SerÀyda olan òÀnesine gelse taãvìr peydÀ olur. 

èAcemde (19) ekåer òÀnelerde taãvìr ile ÀrÀyiş iderler. Luùf-ı beyt: Der (20) ü4713 dìvÀr-ı 

serÀyum kemÀl-i ÀrÀyişden bir mücellÀ ayna gibi olmışdur. (21) Teşrìfüñde úanàı cÀnibe 

muúÀbil olursañ èaksüñden taãvìr (22) peydÀ olur dimek ister. 

 بهم زد بهر ايجاد محبّت حسن عالمرا

 حصيری زين نيستان بافت نقش شير شد پيدا

3                       (23) Behem -zed behr-i ìcÀd-ı maóabbet óüsn-i èÀlem-rÀ 

 (24) Óaãìrì z'ìn neyistÀn bÀft naúş-ı şìr şud peydÀ 

       (25) Maóabbet ìcÀdı içün óüsn-i èÀlemi birbirine giriftÀr eyledi. (26) Bu 

neyistÀndan bir óaãìr ùoúudı. Naúş-ı şìr peydÀ oldı. ZìrÀ (27) èaşú4714 muóabbet-i 

óüsnden [A-107a] ôÀhir ü peydÀdur ve neyistÀn-ı èÀlem-i [D-59a] imkÀn (28) óaãìri 

vücÿd-ı insÀndur ki maôhar-ı èaşú olmışdur. 

 بلوح بيستون فرهاد ميزد نقش شيرين را

نمود جوی شير شد پيداببياض کردنش   

(29) Be-levó-i Bì-sütÿn FerhÀd mì-zed naúş-ı Şìrìn-rÀ 

 [N-84a] (30) BeyÀø-gerdeneş be-nmÿd cÿy-ı şìr şud peydÀ 

       (31) Yaènì FerhÀd4715 levó-i Bì-sütÿna naúş-ı Şìrìni yazdı. Ol naúşda 

[V-88a] 

(1) beyÀø-gerdeni ki nümÀyÀn oldı4716 cÿy-ı şìr peydÀ oldı4717. (2) ÓikÀyÀt-ı 

FerhÀdiyyede cÿy-ı şìr-i Bì-sütÿn meşhÿrdur. 

                                                           
4712  D N,   V. 
4713 der ü: der-i D. 
4714 èaşú: èaşú ve A D. 
4715 FerhÀd: -N. 
4716 oldı: -D. 
4717 oldı: -N. 



592 

 کرفتار سواد خلقهء شهرم مکر شوکت

 زسنک کودکانم آهنين زنجير شد پيدا

5 (3) GiriftÀr-ı sevÀd-ı òalúa-i şehrem meger Şevket 

       (4) Zi-seng-i kÿdekÀnem Àhenìn zencìr şud peydÀ 

       (5) Yaènì meger sevÀd-ı òalúa-i şehre giriftÀrum. Baña seng-i kÿdekÀndan (6) gÿyÀ 

bir Àhenìn zencìr peydÀ olmışdur. ZìrÀ sevÀd-ı òalúa-i şehre (7) giriftÀrlıàum bunı ìcÀb 

eyledi4718. 

[Gazel 27]4719 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

(Faèlün) 

 رسيد تا بکلو لاله سرو مينارا

 کذشته کل زکمر نشأء دوبالارا

1  (8) Resìd4720 tÀbe-gülÿ lÀle4721 serv4722-i mìnÀ-rÀ4723 

         (9) Güõeşte gül zi-kemer-i neşée-i dü-bÀlÀ-rÀ4724 

       (10) Yaènì lÀle serve beñzeyen mìnÀnuñ gülÿsına irişdi. (11) Gül daòı neşve4725-i 

dü-bÀlÀnuñ kemerinden geçdi. Neşve4726-i dü- (12) bÀlÀ ile maóbÿb olan sÀúì neşvedÀrı 

murÀd eyledi ki (13) neşve-i dü-bÀlÀdur. RuòsÀresi gül-i reng-i neşve-i óüsn (14) ve nÿş 

eyledigi bÀde daòı neşve-i dìger olunca neşve-i dü- (15) bÀlÀ oldı. [D-59b] Ve'l-óÀãıl 

çemende lÀle serv-i mìnÀnuñ gülÿsına (16) ve nihÀl-i gül neşve-i dü-bÀlÀ olan 

maóbÿbuñ kemerine resÀn. (17) Belki andan daòı geçdi dimek olur. Neşv ü nemÀ-yı 

bahÀrı (18) bu vechle tavãìf eyledi. 

 کذر بعالم نور است دين و دنيارا

 بيک محيط رجوعست اين دو دريارا

                                                           
4718 eyledi: + dimek olur A. 
4719 N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır. 
4720 resìd: resìde A (Ayrıca üzerine "fièl"in kısaltması olduğunu düşündüğümüz "ف  " yazılmıştır). 
4721 lÀle: Bu kelimenin üzerine "fÀèil"in kısaltması olduğunu düşündüğümüz "ف  " yazılmıştır A. 
4722serv: Bu kelimenin altına "müşebbeh" yazılmıştır A. 
4723 mìnÀ-rÀ: Bu kelimenin altına "müşebbehünbih" yazılmıştır A. 
4724 "Serv gibi bÀlÀ-úadd olan ãurÀóìnüñ gülÿsına degin şaúÀéiú-i nuèmÀniyye bitmişdür. BÀdeyi şaúÀéiúa 

teşbìh eyledi. SÀúìnüñ daòı kemerinden gül yetişdi. Yaènì gül gibi mendìl uçları çıúdı dimekdür" A (der), 

"áazel" D (der). 
4725 neşve: neşée D. 
4726 neşve: neşée D. 
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(19) Güõer be-èÀlem-i nÿrest dìn ü dünyÀ-rÀ 

(20) Be-yek-muóìù rücÿèest ìn dü-deryÀ-rÀ4727 

       (21) Dìn [ü]4728 dünyÀ èÀlem-i nÿra güõerÀn eyler. [A-107b] Bu iki dünyÀnuñ4729 

rücÿèı bir (22) muóìùe müntehì olur. 

 چو کردباد زند سرو موج بی تابی

 بکلشنی که دهی  جلوه قد رعنارا

3                             (23) Çu gird-bÀd zened serv mevc-i bì-tÀbì 

                              (24) Be-gülşenì ki dihì cilve úadd-i raènÀ-rÀ 

       (25) Gird-bÀd gibi mevc-i bì-tÀbì serv olur. Bir gülşende ki úadd-i raènÀñ (26) anda 

cilve-endÀz ola. Yaènì çeker ki aña gird-bÀd dirler. PeydÀ (27) oldıàı maóallde bÀlÀya 

mümtedd olur. Cilve-i úaddiyle4730 mevc-i bì-(28)tÀbì aña müşÀbih olur. 

ک خويش تشنه لبانبياد لعل تو از اش  

 کنند سودهء ياقوت ريک صحرارا

(29) Be-yÀd-ı laèl-i tu ez-eşk-i òˇìş-i teşne-lebÀn 

(30) Konend sÿde-i yÀúÿt rìg4731-i ãaórÀ-rÀ 

       (31) Senüñ laèlüñ yÀdıyla teşne-lebÀnuñ kendi giryelerinden rìg-i 

[V-88b] 

(1) ãaórÀyı sÿde-i yÀúÿt iderler. EnvÀè-ı aòcÀr4732 u cevÀhiri (2) seng-i messine 

mióekk4733 eyleseler sÿde olur. 

 کجا ست عشق که نجشد مراد از دوجهان

 بيک پياله کنم خالی اين دو مينارا

5 [D-60a] (3) KücÀst  [N-84b] èaşú ki baòşed murÀd ez-dü-cihÀn 

(4) Be-yek-piyÀle konem òÀlì ìn dü-mìnÀ-rÀ 

       (5) Yaènì úanı èaşú ki baña iki cihÀndan murÀd baòş eyleye ve bir peymÀne-i (6) 

èaşú-ı cÀn-sÿz4734 ile bu dü-mìnÀ-yı dü-cihÀnı4735 òÀlì eyleyeyüm. Yaènì (7) ikisinden de 

èalÀúasın4736 úaùè eylemekden4737 kinÀye eylemişlerdür. 

                                                           
4727 deryÀ-rÀ: + yaènì A. 
4728 [ü]: ü A D. 
4729 bu iki dünyÀnuñ: İki defa yazılmıştır A. 
4730 úaddiyle: úadd ile D. 
4731 rìg: reng N V. 
4732 aòcÀr: ح / خ A D. 
4733 mióekk: م / - A D. 
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 خوش آن زمان که ببالين من نهی قد می

رد بکريه اعضارابهانهء عرق آ  

(8) Òoş Àn zamÀn ki be-bÀlìn-i men nihì4738 úademì4739 

(9) BahÀne-i èaraú Àred be-girye aèøÀ-rÀ 

       (10) Yaènì òoşdur ol zamÀn ki benüm bÀlìnüme úadem-nihÀd olasın. (11) èAraú 

bahÀnesiyle ser-À-pÀ aèøÀlarum giryenÀk ola.  

[Gazel 28]4740 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 نظر چون افکند ساقی دل خون کشتهء مارا

 لب ميکون کند چشم بخون آغشتهء مارا

1 (12) Naôar çun efgened sÀúì dil-i òÿn geşte-i mÀ-rÀ 

          (13) Leb-i mey-gÿn koned çeşm be-òÿn-Ààuşte-i mÀ-rÀ4741 

       (14) Yaènì çünki sÀúì bizüm dil-i òÿn-geştemize4742 nigÀh eyledi. Çeşm (15) be-

òÿn-Ààuştemizi leb-i mey-gÿn itdi. ZìrÀ çeşm gÿyÀdur (16) ve4743 [A-108a] nigeh nigeh-i 

sÀúìdür. 

انه  از وطن مارا خبر باشدموطن را نه  از  

 که می آرد جواب نامهء ننوشتهء مارا

(17) Vaùan-rÀ ne-zmÀne ez-vaùan mÀ-rÀ òaber bÀşed4744 

(18) Ki mì-Àred cevÀb-nÀme-i ne-nvişte-i mÀ-rÀ 

       (19) Yaènì ne4745 bizüm vaùandan ne vaùanuñ bizden òaberi vardur. [D-60b] 

Yazılmamış (20) nÀmemizüñ cevÀbını bize kim getürür. CevÀb-nÀme nüvişte olsa (21) 

derÿn-ı nÀmede olur. CevÀb yazılmadıúda vaùandan gelen (22) bir kimesne şifÀhen 

                                                                                                                                                                          
4734 cÀn-sÿz: cihÀn-sÿz D. 
4735 dü-mìnÀ-yı dü-cihÀnı: dü-mìnÀyı A. 
4736 èalÀúasın: -D. 
4737 eylemekden: + èalÀúasın D. 
4738 nihì: tehì D. 
4739 úademì: úadeóì D. 
4740 N nüshasında da “áazel” başlığı bulunmaktadır. 
4741"áazel" D (der). 
4742 geştemize: geştemiz A. 
4743 ve: -A. 
4744Bu mısra vezne uymamaktadır. 
4745 ne: -N. 
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cevÀbını getürür. AmmÀ vaùandan vaùan andan bì- (23) òaber olan kimesnenüñ cevÀb-

nÀme-i ne-nüviştesin kim getürür? 

 رک طول املرا قطع کرديم از ندامتها

 کف افسوس ما مقراض باشد رشتهء مارا

3 (24) Reg-i ùÿl-i emel-rÀ úaùè kerdìm ez-nedÀmethÀ 

          (25) Kef-i efsÿs-ı mÀ mıúrÀø4746 bÀşed rişte-i mÀ-rÀ 

       (26) Reg-i ùÿl-i emeli nedÀmetlerden úaùè itdik. Bizüm kef-i efsÿsımız rişte(27)mize 

mıúrÀø4747 oldı4748. 

 نهال شعله شوکت سبز کردد از زمين ما

مارادرو بايد بداس برق کردن کشتهء   

(28) NihÀl-i şuèle Şevket sebz gerded ez-zemìn-i mÀ 

(29) Direv bÀyed be-dÀs-ı barú kerden geşte-i mÀ-rÀ 

       (30) NihÀl-i şuèle bizüm zemìnimizden sebz olur. İmdi dÀs-ı barú4749 bizüm (31) 

geştemizi biçmek gerekdür. 

[V-89a] 

[Gazel 29]4750 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 زان بدل دادم تسلیّ جان درد انديش را

 مرهم کافور باشد صبح مطلب ريش را

1 (1) Z'Àn be-dil dÀdem tesellì cÀn-ı derd-endìş-rÀ 

      (2) Merhem-i kÀfÿr bÀşed ãubó-ı maùlab rìş-rÀ 

       (3) Anuñçun cÀn-ı derd-i endìşe dilde tesellì virürüm ki zìrÀ ãubó-ı maùlab-ı (4) rìşe 

merhem-i kÀfÿr olur. Yaènì ey dil-i [D-61a] derd-i endìş elem çekme (5) ve endìşe-i 

óırmÀna düşme. Emniyyeñ óÀãıla4751 olur. ZìrÀ rìş-i (6) derÿna [N-85a] ãubó-ı maùlab4752 

merhem-i kÀfÿrdur4753. Meşìb-i rìşe daòı ìhÀm-gÿne (7) leùÀfet-i maènÀdan òÀlì olmaz. 

                                                           
4746 mıúrÀø: ص / ض N V. 
4747 mıúrÀø: ص / ض D N V. 
4748 oldı: dimek olur A.  
4749 barú: + ile AD. 
4750 N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır. 
4751 óÀãıla: óÀãıl A. 



596 

 کر شود بينش دوچندان بی بصيرترا چه سود

 کو کشد احول دوميلی سرمه چشم خويش را

(8) Ger şeved bìniş dü-çendÀn bì-baãìret-rÀ çi sÿd 

(9) Ger keşed aóvel dü-mìlì4754 sürme çeşm-i òˇìş-rÀ 

       [A-108b] (10) Yaènì eger naôar iki úat olursa daòı bì-baãìret içün ne fÀéide? (11) 

Eger aóvel kendi çeşmine dü-mìl sürme çekerse de yine bì-baãìret (12) olmaàla dü-

çendÀnì-i mìl-i sürmeden pertev-i baãarası cilÀ-peõìr-i ìúÀn (13) olmaz. Lafôa-i ger 

mürekkeb olursa øamìri aóvele rücÿèda dü-çendÀn-ı (14) lüknetden òÀlì4755 olmaz. 

İstifhÀm müfred de4756 olsa baãìrete maómÿl olur. 

 از رکم امشب که ميشد خون آتش موج زن

 چون پر پروانه اب از شعله دادم نيش را

3 (15) Ez-regem imşeb ki mì-şud òÿn-ı Àteş mevc-zen 

        (16) Çun per-i pervÀne Àb ez-şuèle dÀdem nìş-rÀ 

       (17) Yaènì benüm regümden ki bu şeb òÿn-ı Àteş mevc-zen oldı. Per-i pervÀne (18) 

gibi şuèleden nìştere Àb virdüm. Yaènì per-i pervÀne [D-61b] şuèleden (19) ser-şÀr 

oldıàı gibi ben daòı nìşüme yaènì nìşterüme4757 şuèleden (20) Àb virdüm. ZìrÀ regümden 

òÿn-ı Àteş mevc-zen olmışidi (21) dimekdür .4758فتأمّل باقی المعانی 

 يادان زلف سيه بسيار کردن خوب نيست

 اينقدر شوکت بخاطر ره مده تشويش را

(22) YÀdÀn-ı zülf-i siyeh bisyÀr kerden òÿb nìst 

(23) Ìnúadr Şevket be-òÀùır reh me-dih teşvìş-rÀ 

       (24) Yaènì ol zülf-i siyÀhuñ çoú çoú4759 õikr ve fikri òÿb (25) degildür. Şevket bu 

úadar òÀùırda teşvìşe rÀh virme dimekdür4760. (26) Teşvìş taèbìrinde zülfe tenÀsüb 

mülÀóaôa4761 buyurdılar. 

                                                                                                                                                                          
4752 maùlab: + rìşe-i merhem-i kÀfÿr olur. Yaènì ey dil derd-i endìş-i elem çekme ve endìşe-i óırmÀna 

düşme emniyyeñ óÀãıladur. ZìrÀ rìş-i derdine ãubó-ı maùlab ve hem kÀfÿrdur N (derkenara “mükerrer” 

yazılmıştır). 
4753 merhem-i kÀfÿrdur: -N. 
4754 mìlì: mìl A D. 
4755 òÀlì: ح / خ A. 
4756 müfred de: muømer de D. 
4757 nìşterüme: nìştere N. 
4758 Feteéemmel bÀúìye'l-meèÀnì: Geri kalan anlamlarını sen düşün, feteéemmel N. 
4759 çoú: -D. 
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[Gazel 30]4762 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 رفتم از هند و ديار خويش بردم رخت را

 شد سيه دوشم کشيدم بسکه بار بخت را

1 (27) Reftem ez-Hind ü diyÀr-ı òˇìş bordem raòt-rÀ 

             (28) Şud siyeh dÿşem keşìdem bes ki bÀr-ı baòt-rÀ4763 

       (29) Yaènì òıùùa-i Hindden èazm-i rÀh idüp raòt u bisÀùumı kendi (30) diyÀruma 

iletdüm4764 ve bÀr-ı nÀ-taóammül-i baòtımı çekmeden dÿş-ı nÀbe-sÀmÀnum (31) siyÀh 

oldı4765. 

[V-89b] 

 بسکه سنکين شد زکفتکوی اهل روزکار

 حقه کوشم نکين دان کشت حرف سخت را

(1) Bes ki sengìn şud zi-güft-gÿy4766-ı ehl-i rÿzgÀr 

(2) Óoúúa-gÿşem nigìndÀn geşt óarf-i saòt-rÀ 

       [A-109a] (3) Yaènì güft-gÿy4767-ı ehl-i rÿzgÀrdan öyle sengìn oldı ki mertebe-i (4) 

ãummdan güõerÀn eyledi. [N-85b] GÿyÀ óoúúa-i [D-62a] gÿşum óarf-i saòte nigìndÀn 

(5) oldı. Öyleye keåret-i ãadÀ-yı güft ü gÿdan4768 gÿş-ı şenvÀ aãamm gibi (6) olur. Óarf-i 

saòta gÿş-ı nigìndÀn olduúda faãã u nigìndÀn (7) meåÀbesine àayr-ı4769 şeyé aña dÀòil ve 

ne andan faãã saòt-ı òÀric olur. 

 پادشاهی کمتر از مردن نمی باشد مرا

 تختهء تابوت دانند اهل عرفان تخت را

3 (8) PÀdişÀhì kemter ez-mürden nemì-bÀşed me-rÀ 

        (9) Taòte-i tÀbÿt dÀnend ehl-i èirfÀn taòt-rÀ 

                                                                                                                                                                          
4760 dimekdür: dimek olur A. 
4761 mülÀóaôa: -A. 
4762 N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır. 
4763"áazel" D (der). 
4764 iletdüm: itdüm N. 
4765 oldı: + dimek olur A, + dimekdür D. 
4766 güft-gÿy: güft ü gÿy A. 
4767 güft-gÿy: güft ü gÿy A. 
4768 güft ü gÿdan: güft-gÿdan A D. 
4769 àayr-ı: àayrı A. 
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       (10) Yaènì pÀdişÀhlıú baña mergden kemter degildür. ZìrÀ ehl-i èirfÀn taòt-ı (11) 

şÀhìyi taòte-i tÀbÿt bilürler. İmdi pÀdişÀhlıú gÿyÀ (12) mevt ile müsÀvÀt úabÿl eyledi. 

Mevtden alçaú olmadı4770. 

 ازتماشا ی بهار و باغ شوکت فارغم

رک ميدانم دل صد لخت راغنچه صد ب  

(13) Ez-temÀşÀ-yı bahÀr u bÀà Şevket fÀriàem 

          (14) áonçe-i ãad-berg mì-dÀnem dil-i ãad-laòt-rÀ47714772 

       (15) Ben temÀşÀ-yı bahÀr u bÀàdan fÀriàüm. ZìrÀ dil-i4773 ãad-laòtumı àonçe-i ãad-

berg (16) bilürüm. TemÀşÀ-yı bahÀr u bÀàa4774 iótiyÀc úalmadı. (17) Laòt fi'l-aãl let 

maènÀsına ki let let pÀre pÀre dimekdür: 

 (18) Evveleşdü düvü Àòir let letest  

mıãraèından nümÀyÀn olur. (19) İmdi dil-i ãad-laòt-rÀ dil-i ãad-pÀre-rÀ dimekdür. 

[Gazel 31]4775 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 نديدم بسکه از شوخی سمند پر شتابش را

 خيال خلقهء چشم پری کردم رکابش را

1 (20) Ne-dìdem bes ki ez-şÿòì semend-i pür-şitÀbeş-rÀ 

 [D-62b] (21) ÒayÀl-i òalúa-i çeşm-i perì kerdem rikÀbeş-rÀ 

       (22) Yaènì o şeh-süvÀr-ı èişvenüñ kemÀl-i sürèatinden semend-i pür-şitÀbını 

göremedüm (23) ve rikÀbını òalúa-i çeşm4776-i perì taòayyül eyledüm. 

 رخ معشوق و عاشقرا زپس يک پرده جا باشد

 پريدنهای رنکم واکند بند نقابش را

(24) Ruò-ı maèşÿú u èÀşıú-rÀ zi-pes yek-perde cÀ bÀşed 

(25) PerìdenhÀ-yı rengem vÀ-koned bend-i niúÀbeş-rÀ4777 

                                                           
4770 “Maùlab” N (der). 
4771Bu mısra derkenara yazılmıştır D (der). 
4772 ãad-laòt-rÀ: + yaènì A. 
4773 dil-i: ol N. 
4774 bahÀr u bÀàa: bÀà u bahÀra A. 
4775 N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır. 
4776 çeşm: ح / چ D. 
4777niúÀbeş-rÀ: + yaènì A. 
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       (26) RuòsÀre-i èÀşıú u maèşÿú mütteóidü'õ-õÀt olmaàla pes yek-perdede [A-109b] 

(27) hem-nişìn olurlar. İttióÀd åÀbit olunca benüm reng-i çehre-i èÀşıúÀnemüñ (28) 

perìde olmaúlıàı anuñ bend-i niúÀbını güşÀde ider dimekdür. 

ه نميکرددزکرميهای بزم ما کسی اک  

 نباشد رنک چون نور نظر دود کبابش را

3 (29) Zi-germìhÀ-yı bezm-i mÀ kesì Àgeh nemì-gerded 

      (30) Ne-bÀşed reng çun nÿr-ı naôar dÿd-ı kebÀbeş-rÀ 

       (31) Bizüm bezmimizüñ germiyyetlerinden kimse ÀgÀh olmaz. ZìrÀ dÿd-ı kebÀbı 

nÿr4778 

[V-90a] 

(1) gibi rengden èÀrì vü berìdür. Bì-reng olandan ÀgÀhlıú müşkil olur. 

 هوا سردست رنک خواب دارد چهرهء آن کل

 کنيد از شعلهء اواز بلبل کرم آبشرا

(2) HevÀ serdest reng-i òˇÀb dÀred çehre-i Àn gül 

(3) Konìd ez-şuèle-i ÀvÀz-ı bülbül germ Àbeş-rÀ 

       (4) HevÀda bürÿdet vardur. Ol gül-i óüsnüñ çehresi reng-Àlÿd-ı òˇÀbdur. (5) İmdi 

[N-86a] şuèle-i ÀvÀz-ı bülbül ile [D-63a] dem-i bì-dÀrìde lÀzım olacaú Àbını (6) germ 

idüñ4779. TÀ böyle bürÿdet-i hevÀda Àb-ı serd aña zaómet virmeye dimekdür. 

چشمشبمجلس رنک شوخی ريخت از بس کردش   

 رم آهو تصوّر ميکنم موج شرابش را

5 (7) Be-meclis reng-i şÿòì rìòt ez-bes gerdiş-i çeşmeş 

       (8) Rem-i Àhÿ taãavvur mì-konem mevc-i şarÀbeş-rÀ4780 

       (9) Anuñ çeşm-i şÿòı meclise ol úadar şÿòluú rengi rìzÀn eyledi ki (10) anuñ mevc-i 

şarÀbını hemÀn rem-i Àhÿ taãavvur iderüm4781 dimekdür. 

 محيط عشق دارد دردل هر قطرهء حسنی

 پری جای هوا درشيشه می باشد حبابش را

 

 

                                                           
4778 nÿr: nÿr-ı naôar A D N. 
4779 idüñ: itdüñ D. 
4780 şarÀbeş-rÀ: + yaènì A. 
4781 iderüm: eylerüm D. 
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(11) Muóìù-i èaşú dÀred der-4782dil-i her-úaùreì óüsnì 

(12) Perì cÀy-ı hevÀ der-şìşe mì-bÀşed óabÀbeş-rÀ 

       (13) Muóìù-i èaşúuñ her bir úaùresi derÿnında bir óüsni pinhÀn eylemişdür. (14) 

ÓabÀbınuñ4783 hevÀsı bedeline perì-be-şìşe mütemekkin olmışdur. Úaùresi (15) óabÀba 

óüsni bedel-i hevÀ-yı perì-be-şìşeye4784 teşbìh olundı. 

 من و دشتی که از بس شعله خيز افتاده خاک او

 چو برق از دود باشد جلوهء اتش سرايش را

7 (16) Men ü deştì ki ez-bes şuèle-òìz üftÀde òÀk-i ÿ 

     (17) Çu barú ez-dÿd bÀşed cilve-i Àteş serÀyeş-rÀ 

       (18) Yaènì ben ol deştle hem-sÀmÀn-ı ittióÀdum ki anuñ òÀki ol úadar [A-110a] (19) 

şuèle4785-òìz vÀúiè olmışdur ki serÀyına [D-63b] dÿddan barú gibi cilve-i Àteş (20) óÀãıl 

olur dimekdür. 

 سلام بيدل خودرا نه ايمايی نه دشنامی

 چه خواهی کفت روز حشر ای بدخو جوابش را

(21) SelÀm-ı bì-dil-i òod-rÀ ne ìmÀyì ne düşnÀmì 

(22) Çi òˇÀhì güft rÿz-ı óaşr ey bed-òÿ cevÀbeş-rÀ 

       (23) Yaènì kendi üftÀde4786-i bì-dilüñüñ selÀmına ne ìmÀ ve ne düşnÀm var. (24) 

ÌmÀya tenezzül itmezsin bÀrì reddinde düşnÀm eyle. Rÿz-ı óaşrda (25) ey bed-òÿ 

cevÀbında ne diyeceksin? 

 نمی آيد بهم مژکان شوکت امشب از حيرت

 ببال جوهر آيينه پروازاست خوابش را

9 (26) Nemì-Àyed behem müjgÀn-ı Şevket imşeb ez-óayret 

       (27) Be-bÀl-i cevher-i Àyìne pervÀzest òˇÀbeş-rÀ 

       (28) Bu şeb óayretden müjgÀn-ı Şevket4787 bir yere gelmez. LÀ-büdd anuñ òˇÀbına 

(29) cenÀó-ı cevher-i Àyìne ile ùayerÀn gelmişdür dimekdür. Cevher-i Àyine ile (30) 

                                                           
4782 der-: -A. 
4783 óabÀbınuñ: óabÀbuñ D. 
4784 şìşeye: şìşe N. 
4785 şuèle: Bu kelime iki defa yazılmıştır A. 
4786 üftÀde: ifÀde D. 
4787 Şevket: Bu kelimenin metne sonradan ilave edildiği anlaşılmaktadır D. 
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merdümek ve4788 çeşm ve per ü bÀli ile müjgÀn murÀd eyledi. YÀòÿd óayret (31) 

úarìnesiyle ruòsÀr u òaùù-ı sebz-i cÀnÀneyi irÀde eyledi4789. 

[V-90b] 

[Gazel 32]4790 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 بيرون نرفت حيرت ما ازغبار ما

 باشد زموم آيينه شمع مزار ما

1 (2) Bìrÿn ne-4791reft óayret-i mÀ ez-àubÀr-ı mÀ 

        (3) BÀşed zi-mÿm-ı Àyìne4792 şemè-i mezÀr-ı mÀ4793 

       (4) Yaènì bizüm óayretimiz ùıynetimizden bìrÿn olmadı. Pes lÀzım geldi ki (5) 

mÿm-ı Àyìneden şemè-i mezÀrımız ola. Luùf-ı beyt [N-86b] budur ki: MiréÀt (6) dÀéimÀ 

óayretle4794 tavãìf olunur. ZìrÀ èaks-i cemÀle [D-64a] ser-tÀbe-úadem çeşm (7) olmışdur. 

YÀòÿd hezÀrÀn cemÀl-i bì-miåÀl aña èaks-endÀz olmaàla (8) buña óayret4795 müstevlì 

olmışdur. Bu òÀãiyyete bÀèiå mÿm-ı Àyine4796 (9) taèbìr olunan àubÀr-ı sìmyÀyìdür ki 

verÀ-yı Àyìneye4797 taùbìú olunmışdur. (10) İmdi Şevket daòı Àyìne gibi ser-tÀbe-úadem 

óayret ile şöyle (11) ittióÀd itmişdür ki fevt olup bedeni türÀb olduúdan ãoñra yine (12) 

ol óayret-i àubÀr u türÀbından daòı bìrÿn olmaz. Áyìne-i óayretdür. (13) Mÿm-ı 

Àyìneden aña şemè-i [A-110b] mezÀr olmaú çesbÀn oldı4798. 

 افتاده کان هلاک نسيم بهانه اند

 خيزد ببال شهپر عنقا غبار ما

(14) ÜftÀdegÀn helÀk-i nesìm-i bahÀneend 

(15) Òìzed be-bÀl-i şeh-per-i èanúÀ àubÀr-ı mÀ 

                                                           
4788 ve: -A -N. 
4789 eyledi: dimekdür A. 
4790 N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, 1. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır V. 
4791 ne-: -A. 
4792 Àyìne: Àyine A. 
4793 "áazel" D (der). 
4794 óayretle: óayrete A. 
4795 óayret: خ / ح A. 
4796 Àyine: Àyìne A. 
4797 Àyìneye: Àyineye A. 
4798 çesbÀn oldı: çesbÀndur A. 
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       (16) Yaènì üftÀdeler nesìm-i bahÀneden helÀk olur. İmdi bizüm (17) àubÀrımız bÀl-i 

şeh-per-i èanúÀ ile cevve mürtefiè olup pey-siper-i hevÀ (18) olur. Yaènì bahÀne-i4799 

endek-i mÀyeye bÀl-i şeh-per-i èanúÀyı teşbìh eyledi. (19) Belki bahÀne-i endekde 

vücÿd mutaãavver ammÀ bÀl-i şeh-per-i èanúÀda hìç (20) vücÿddan rÀyióa resìde-i 

meşÀmm-ı òayÀl olmış degildür. Luùf-ı beyt (21) ôÀhir oldı. 

 پروانهء چراغ سبکروحئ خوديم

 باشد فروغ شمع نسيم بهار ما

3 (22) PervÀne-i çerÀà-ı sebük-rÿóì-i òodìm 

[D-64b] (23) BÀşed fürÿà-ı şemè nesìm-i bahÀr-ı mÀ 

       (24) Yaènì kendi sebük-rÿólıàımız çerÀàınuñ pervÀnesiyüz. İmdi (25) øiyÀ-yı 

şemèimiz nesìm-i bahÀrımız olur. Òiffet-i õÀtı çerÀà olunca nesìm-i (26) bahÀrı aña 

fürÿà itmek münÀsib oldı ki nerm ve òiffet ve leùÀfeti (27) oldıàından iùfÀ degil belki 

fürÿzÀn ider. 

در اضطرابحيرت فکنده بلبل ما را   

 باليدن کل است دل بيقرار ما

(28) Óayret figende bülbül-i mÀ-rÀ der-ıøùırÀb 

(29) BÀlìden-i gülest dil-i bì-úarÀr-ı mÀ 

       (30) Yaènì óayret bizüm bülbülimizi ıøùırÀba düşürmişdür ve bì-úarÀrlıàımız (31) 

gül büyümesidür. VÀúıèen úuvve-i nÀmiye eger úarÀr itse nemÀ münúaùıè olup  

[V-91a] 

(1) ãÿret-i bÀlìdenì yaènì neşv taóaúúuú itmezidi. Anuñçun bì-úarÀrlıàı (2) bÀlìden-i gül 

ile taèbiye eylediler. 

 شيرين لبان زچشمهء ما اب ميخورند

 کوهسار مارکموج تبسّمست

5 (3) Şìrìn-lebÀn zi-çeşme-i mÀ Àb mì-òorend 

        (4) Mevc-i tebessümest reg-i kÿhsÀr-ı mÀ 

       (5) Şìrìn-lebÀn bizüm çeşmsÀrımıza vÀridlerdür. ZìrÀ reg-i kÿhsÀrımız4800 (6) mevc-i 

tebessümdür. Tebessüm şìrìn olur. Anuñçun bizüm çeşmemizden (7) nÿş-ı Àb iderler.  

 افتاده کيست خرقهء ما بخيه نقش پاست
                                                           
4799 bahÀne-i: -A. 
4800 kÿhsÀrımız: + bizüm D. 
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ردهکند مکر پود و تار مااز جاده  ا  

[A-111a] (8) ÜftÀdegìst òırúa4801-i mÀ baòye naúş-ı pÀst 

   [D-65a] (9) Ez-cÀdde kerde[N-87a]end meger pÿd u tÀr-ı mÀ4802 

       (10) Yaènì üftÀdelik òırúamız nigendesi rÀh-ı iàtirÀbda4803 naúş-ı pÀyımızdur. (11) 

Meger arış ve aràacını da şÀh-rÀhdan itmişler. ÓÀãılí òırúa4804-i dervìşì (12) bu umÿr-ı 

meõkÿreyi cemèden èibÀretdür dimekdür. 

 مارا زابر سايهء سروی شکفته کيست

 داميست طوق فاخته از لاله زار ما

7 (13) MÀ-rÀ zi-ebr-i sÀye-i servì şüguftegìst 

      (14) DÀmìst ùavú-ı fÀòte ez-lÀlezÀr-ı mÀ 

       (15) Bize sÀye-i serv seóÀbından şüguftelik yaènì uãanmaú ve ãıúılmaú4805 (16) ve 

ùavú-ı fÀòte-i lÀlezÀrdan dÀm-ı dil-bestelik muúarrerdür4806. (17) Çünki ebr perde-i ÀftÀb 

olup bürÿdet ve ãafÀ ve nüzÿl-i (18) bÀrÀna4807 maóall ister. CÀ olmaàla lÀ-muóÀle ùabè 

andan4808 güşÀyiş ve (19) ÀrÀm taóãìl ider. AmmÀ buña sÀye-i servden óÀãıla ebr ile (20) 

şüguftelik óÀãıl olur. Nitekim lÀlezÀrından ùavú-ı fÀòte (21) dÀm oldıàı gibi o kebg 

taèbìr olunan úuş ki fÀòtedür. Ekåerì (22) muùavvaú olur. 

ما تازه ميشود از يک نظاره کلشن  

 موج نکه بود رک ابر بهار ما

(23) Ez-yek-neôÀre gülşen-i mÀ tÀze mì-şeved 

[D-65b] (24) Mevc-i nigeh buved reg-i ebr-i bahÀr-ı mÀ 

       (25) Bir neôôÀre-i iltifÀtdan gülşenimiz tÀze olup mevc-i nigeh yaènì (26) keåret-i 

iltifÀt daòı reg-i ebr-i bahÀrımız olur. Mevci keåretde (27) lafôa-i regi eczÀé ve aèdÀdda 

hemÀn kendi muãùalaó-ı iòtirÀèiyyesi (28) gibi istièmÀl idegelmişdür èaleyhi'r-raóme. 

 بيخود شدن بکلشن ما خندهء کل است

 از خويش رفتنيست نسيم بهار ما

                                                           
4801 òırúa: ح / خ A. 
4802 pÿd u tÀr-ı mÀ: tÀr u pÿd-ı mÀ D. 
4803 iàtirÀbda: ت / ب D. 
4804 òırúa: ح / خ A. 
4805 ve ãıúılmaú: -A. 
4806 muúarrerdür: + dimekdür A D. 
4807 bÀrÀna: bÀrÀn N. 
4808 andan: Önce "endek" yazılıp karalanmış ve bu kelime tercih edilmiştir D. 
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9 (29) Bì-òod şuden be-gülşen-i mÀ òande-i gülest 

          (30) Ez-òˇìş reftenìst nesìm-i bahÀr-ı mÀ4809 

       (31) Bizüm gülşenimizde bì-òod olmaú óÀlet-i òande-i güldür. Kendiden geçmeklik 

de 

[V-91b] 

(1) nesìm-i bahÀrdur. MünÀsebet4810-i teşbìhde leùÀfet-i beyt tafãìle (2) óÀcet degildür. 

دشمنی خس نميشوم عاجز بدست  

 پيوند ريشهء کل برق است خار ما

[A-111b] (3) èÁciz be-dest-i düşmenì-i òas nemì-şevem4811 

     (4) Peyvend rìşe-i gül-i barúest òÀr-ı mÀ 

       (5) Yaènì òÀr u òasuñ ser-pençe-i èadÀvetinde èÀciz úalmayuz. Bizüm (6) òÀrımız 

rìşe-i gül-i barúa pìçìdedür. èAynıyla òaãm-ı úavì düşmeninüñ (7) gerdenine ãarıldıàı 

gibi kemÀl-i øaèf ise òas u òÀrda åÀbit- (8) úuvvet ü ahlÀk ise gül-i barúda ôÀhir iken bu 

gÿne edÀ temåìl-i bi'l-eødÀd (9) úabìlinden olmaú èÀdÀt-ı şuèarÀdandur4812. [D-66a] Gül-i 

óınnÀ [N-87b] gül-i şemè gül-be-çeşm (10) gül-i bahÀr ve emåÀlühÀ taèbìr 

olunagelmişdür. 

 امد بخاک ما زدرش ياد روح بخش

 بالا کرفت يک قد آدم غبار ما

11 (11) Ámed be-òÀk-i mÀ zi-dereş yÀd-ı rÿó-baòş 

       (12) BÀlÀ girift yek-úad-i Àdem àubÀr-ı mÀ 

       (13) Anuñ der-i vÀlÀsından òÀk pest-i vücÿdımıza bir õikr-i rÿó-(14) baòş geldi. Bir 

Àdem miúdÀrı àubÀrımız bÀlÀya mümtedd oldı. (15) ZìrÀ rÿó-baòş idi. Anuñla òÀk-i 

vücÿdımız rÿó-ı telebbüs (16) eyleyüp bÀlÀya imtidÀd ôÀhir oldı4813.  

 اغوش خويش واکند از شوق ماقفس

دام کل از انتظار ماافتد بچشم   

    (17) Áàÿş-ı òˇìş vÀ-koned ez-şevú-i mÀ úafes 

      (18) Üfted be-çeşm-i dÀm gül ez-intiôÀr-ı mÀ4814 

                                                           
4809 mÀ: + yaènì A. 
4810 münÀsebet: münÀsebÀt D. 
4811 nemì-şevem: nemì-şevìm D. 
4812 şuèarÀdandur: + gül-i barú barúda nümÀyÀn olan şuèledür A, + gül-i barú barúda olan şuèledür D. 
4813 oldı: + فافهم /Fefhem: Anla A. 
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       (19) Bizüm şevúimizden kendi Ààÿşını úafes-güşÀde idüp çeşm-i (20) dÀma daòı 

bizüm intiôÀrımızdan aú düşer. Gül-be-çeşm sefìdì. 

  عمريست رفته ايم بباد فنا هنوز

 ننشته است شعله زجای غبار ما

13 (21) èÖmrìst refteìm be-bÀd-ı fenÀ henÿz 

     (22) Ne-nşesteest şuèle zi-cÀy-ı àubÀr-ı mÀ 

       (23) Niçe zamÀndur ki bÀd-ı fenÀya gidüp4815 ser-À-pÀ maóv olmışız. AmmÀ şuèle 

(24) cÀy-ı àubÀrımızdan zÀéil4816 olmamışdur. Pey-der-pey lemeèÀtı bedìdÀr olur.  

 مردن غبار صافیء طينت نميشود

 آيينه می کنند زسنک مزار ما

[D-66b] (25) Mürden àubÀr-ı ãÀfì-i ùıynet nemì-şeved 

(26) Áyìne mì-konend4817 zi-seng-i mezÀr-ı mÀ 

       (27) áubÀr-ı ãÀfì-ùıynete merg ùÀrì olmaz. ZìrÀ bizüm seng-i mezÀrımızdan4818 [A-

112a] (28) Àyìne yaparlar. GÿyÀ Àyìne zindedür4819. èAks-nümÀ olmayan eşyÀ mürde 

(29) maúÀmındadur. 

 شوکت مده به پنچهء  ما جام می که هست

 دست رد پياله کف رعشه دار ما

15 (30) Şevket  me-dih be-pençe-i mÀ cÀm-ı mey ki hest 

       (31) Dest-redd-i piyÀle kef-i raèşedÀr-ı mÀ4820 

[V-92a] 

       (1) Şevket bizüm destimize cÀm-ı şarÀb virme ki kef-i raèşedÀrımız (2) dest-redd-i 

piyÀledür. ZamÀn-ı pìrìden kinÀye eylediler. 

[Gazel 33]4821 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

   (Faèlün) 

                                                                                                                                                                          
4814 mÀ: + yaènì A. 
4815 gidüp: ف / ب D. 
4816 zÀéil: òÀlì D. 
4817 mì-konend: mì-keşed A. 
4818 -ımızdan: ز / - V. 
4819 Àyìne zindedür: Àyìnedür D. 
4820 mÀ: + yaènì A. 
4821 N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, 3. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır V. 



606 

 شکفتکيست زشرب مدامها مارا

 سيه بهار بود خط جامها مارا

1 (4) Şuguftegìst zi-şürb-i müdÀmhÀ mÀ-rÀ 

      (5) Siyeh-bahÀr buved òaùù-ı cÀmhÀ mÀ-rÀ 

       (6) Bize şürb-i müdÀmdan uãanmaú óÀãıl olmışdur ve òaùù-ı cÀmlar (7) bize siyeh-

bahÀr olmışdur. Şügufte eødÀddan olup gÀh bu maènÀya (8) müstaèmel olur girifte gibi. 

Òaùù-ı cÀm cÀm-ı Cemde olan òaùùdur4822. (9) Anda birúaç òuùÿù var idi. Biri ezraú biri 

sürò ve biri (10) miyÀnlarında mutavassıù. HattÀ ol òaùù-ı mutavassıùa òaùù-ı BaàdÀd 

dirler. (11) Ol òuùÿùı niãÀb-ı neşve içün keşìde úılmışlar idi. 

ريب دهدفصفای کوهر ما خلق را   

 نهان بکرد يتيمست دامها مارا

(12) äafÀ-yı gevher-i mÀ òalú-rÀ firìb dihed 

(13) NihÀn be-gerd-i yetìmest dÀmhÀ mÀ-rÀ 

       (14) äafÀ-yı gevherimiz firìbende-i òalú olmışdur. [N-88a] DÀmen-i gerd-i 

yetìmìde4823 bizüm (15) dÀmlarımız vardur. Anuñla niçeleri beste-i kemend-i ãayd 

iderüz.  

 زمی دماغ رسيدن بسست قاصد ما

را مارسانده است زساقی پيامها   

3 [D-67a] (16) Zi-mey dimÀà resìden besest úÀãıd-ı mÀ 

       (17) ResÀndeest zi-sÀúì peyÀmhÀ mÀ-rÀ4824 

       (18) Bize şarÀbdan dimÀà resìde olmaú kÀfìdür. ZìrÀ bizüm úÀãıdımız (19) cÀnib-i 

sÀúìden bize peyÀmlar getürmişdür4825. Nÿş-ı piyÀleye óÀcet-i (20) mess eylemez. 

PeyÀm-ı sÀúì ile gÿyÀ neşvesi dimÀà-res oldı4826. 

 فغان زخست اهل جهان که اين مردم

سلامها مارا نميدهند جواب  

(21) FiàÀn zi-òisset-i ehl-i cihÀn ki ìn merdüm 

[A-112b] (22) Nemì-dihend cevÀb-ı selÀmhÀ mÀ-rÀ 

                                                           
4822 òaùùdur: + ki A D. 
4823 yetìmìde: yetìmde V. 
4824 mÀ-rÀ: + yaènì A. 
4825 getürmişdür: getürmişlerdür A. 
4826 oldı: + dimekdür A. 
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       (23) Òisset-i ehl-i cihÀndan fiàÀn olsun ki bu merdüm-i ehl-i cihÀn (24) selÀmımıza 

cevÀb virmez. 

 تلاش منصب ما نيست غير کمنامی

شسته نامها مارابود باب نکين   

5 (25) TelÀş-ı manãıb-ı mÀ nìst àayr-ı güm-nÀmì 

          (26) Buved be-Àb-ı nigìn şuste nÀmhÀ mÀ-rÀ4827 

       (27) Bizüm manãıbımızda güm-nÀmlıúdan àayrı telÀşımız yoúdur. ZìrÀ Àb-ı (28) 

faãã-ı nigìn ile nÀmımız şuste olur. KemÀl-i leùÀfet ü nuèÿmetinden (29) kinÀye 

eylediler. 

 بنای هستی ما از غبار ديدهء ماست

 کذشته موج تماشا زبامها مارا

(30) BinÀ-yı hestì-i mÀ ez-àubÀr-ı dìde-i mÀst 

(31) Güõeşte mevc-i temÀşÀ zi-bÀmhÀ mÀ-rÀ 

[V-92b] 

       [D-67b] (1) Bizüm binÀ-yı sebük-òÀne-i vücÿdımız àubÀr-ı dìdemizdendür. Böyle 

olunca (2) bize4828 mevc-i temÀşÀ-yı òalú bÀmlardan güõerÀn itmişdür. VÀúıèen (3) bir 

temÀşÀya şÀyÀn şeyé-i esvÀú u bÀzÀrdan mürÿr eylese (4) revzene ve ser-i bÀm u dìvÀr-

serÀdan temÀşÀ iderler. 

 بغير از ينکه زشوکت کنند بدکويی

ازين خوش کلامها ماراطمع نباشد   

7 (5) Be-àayr ez-ìn ki zi-Şevket  konend bed-gÿyì 

       (6) Ùamaè ne-bÀşed ezìn-òoş-kelÀmhÀ mÀ-rÀ 

       (7) Yaènì bundan àayrısına ki Şevketden bed-gÿluú ideler. Yaènì (8) óaúúında kem 

söyleyeler işte bu òoş kelÀmlardan4829 àayrısına (9) bizde ùamaè yoúdur. O bed-gÿluúlar 

óaúúımızda òoşdur. Òalú-ı cihÀndan (10) àayrısın ùaleb itmeziz dimek olur. 

 

 

 

                                                           
4827 mÀ-rÀ: + yaènì A. 
4828 bize: -D. 
4829 kelÀmlardan: kelÀmdan D. 
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[Gazel 34]4830 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 نفس دزدم محيط خود کنم همچون هوا دم را

 بهم بهر خموشی چون دولب آرم دو عالمرا

1 (11) Nefes düzdem muóìù-i òod konem hemçun hevÀ dem-rÀ 

         (12) Behem behr-i òamÿşì çun dü-leb Àrem dü-èÀlem-rÀ 

       (13) Yaènì nefesimi düzdìdelik ile hevÀ úulzüm-i enfÀs oldıàı (14) gibi ben daòı 

demimi kendime muóìù ideyüm. Nefesi düzdìdelikden4831 (15) murÀd óabs-i nefese 

işÀretdür [A-113a] ki enfÀs óabs olduúça (16) gÿyÀ çoàalup hevÀ muóìù mÀnend olması 

gibi demi kendine4832 (17) deryÀ-yı muóìù gibi [N-88b] eylemiş oldı ve òÀmÿşluú [D-

68a] içün iki (18) leb bir yere geldigi gibi iki èÀlemi bir yere getüreyim. Yaènì (19) iki 

èÀlem ki maôÀhir-i tecelliyÀt-ı İlÀhiyye olmada birbirine (20) nisbetleri iki şuúúanuñ 

dehÀna nisbeti gibidür. Yine tecelliyÀt-ı (21) İlÀhiyyeye nihÀyet yoú ve tekerrürden 

münezzeh. Nev-be-nev cilve-i (22) ôuhÿr müstemirr ü dÀéimdür dimek isterler. 

 بصورتخانه نقش سجدهء معبود نتوان زد

م رادزديوار هوا کل ميکشم تصوير آ  

(23) Be-ãÿret-òÀne naúş-ı secde-i maèbÿd ne-tvÀn zed 

  (24) Zi-dìvÀr-ı hevÀ gil mì-keşem taãvìr-i Àdem-rÀ4833 

       (25) MeåelÀ ãÿret-òÀnede maèbÿd-ı bi'l-óaúúa ãÿret-i sücÿd müteóaúúıú (26) olmaz. 

ZìrÀ put-òÀnedür. Ne ùarafa sÀcid olursañ veche-i (27) secdeñde4834 bir ãanem vardur. 

İmdi hevÀ dìvÀrından4835 bir miúdÀr (28) gil ittiòÀd4836 idüp ol ãÿret-òÀnede olan Àdem 

taãvìrine (29) gil keşìde yaènì çamur ile ãıvamaú lÀzımdur ki veche-i sÀcid (30) ile o 

taãvìrüñ miyÀnı münsedd olup óattÀ naúş-ı secde-i maèbÿd (31) nümÿdÀr ola. İşÀret-i 

òafiyyesi4837 budur ki hevÀ şeyé-i laùìf olmaàla 

 

                                                           
4830 N nüshasında “áazel-i Àòir” başlığı bulunmaktadır. 
4831 düzdìdelikden: düzdìdelik A. 
4832 kendine: kendinde N. 
4833Bu beyit kırmızı mürekkeple yazılmıştır D. 
4834 secdeñde: sücÿduñda D. 
4835 dìvÀrından: dìvÀndan V. 
4836 ittiòÀd: ittiòÀõ A D. 
4837 òafiyyesi: òafiyye A. 
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[V-93a] 

(1) mÀ-verÀsını bi'l-külliye sedd eylemez. Eger andan yüz õirÀè pehn (2) dìvÀr daòı 

ittiòÀõ olunsa yine mescÿd-ı [D-68b] ôÀhirì nümÀyÀn ve (3) mescÿd4838-ı óaúìúì4839 oldıàı 

ôÀhir oldı: 

(4) Be-ãÿret Àdemì mescÿd-ı Óaúúest 

MelÀéik-rÀ niger maèbÿd-ı Óaúúest 

(5) medlÿli üzere ìhÀm-ı merÀmları maèlÿm oldı. Bu maóall-i maúÀm (6) tafãìl 

olmadıàından bu úadarca4840 ile iktifÀ4841 olundı. (7) Bu beytde4842 èarìø ü èamìú-i 

ùanùanaya düşmek iútiøÀ eylemez. (8) اليکفيه الاشارة4843العارف. 

 سپند شعلهء اواز باشد مهر خاموشی

م راهنميکيرد بخود زخم دل بی تاب مر  

3 (9) Sipend-i şuèle-i ÀvÀz bÀşed mühr-i òÀmÿşì 

(10) Nemì-gìred4844 be-òod zaòm-ı dil-i bì-tÀb merhem-rÀ 

       (11) Yaènì mühr-i òÀmÿşì şuèle-i ÀvÀza sipend olur. Sipendi4845(12) şuèle maóv ider 

görmez misin? Zaòm4846-ı dil-i bì-tÀb kendine merhem (13) ùutmaz. Yaènì merhem 

úabÿl itmez dimek ola. YÀòÿd ol (14) şuèle-i ÀvÀz ki bì-sipend ola. Sÿziş-i [A-113b] 

muóabbetden dÀàdÀr (15) olmamış henÿz òÀmdur: 

(16) Ey murà-ı seóer-i èaşú zi-pervÀne be-yÀmÿz  

nüktesi maèlÿm oldı. (17) Çünki óÀl böyle imiş zaòm-ı dil-i bì-tÀb daòı merhemi 

kendi4847 (18) kendiligine úomamış. Bu ùavr èÀşıúÀneye iútidÀ içün imiş. [N-89a] (19) 

ZìrÀ dehen-i zaòm-ı dil-i bì-tÀb böyle güşÀde olduúça şuèle-i (20) ÀvÀz-ı Àh [D-69a] u 

enìni ôÀhir olup isÀéet-i edeb nümÀyÀn (21) olurdı. Bi'ø-øarÿret sipend-i merhem-i 

mühr-i òÀmÿşì4848 ol (22) zaòma4849 bend olunmaú iútiøÀ eyledi. TÀ4850:  

                                                           
4838 mescÿd: ش / س V. 
4839 óaúìúì: + kim A D. 
4840 úadarca: úadar A. 
4841"BeyÀn: ile iktifÀ" yazılarak kelime daha okunaklı hale getirilmiştir V (der). 
4842 bu beytde: -A. 
4843 E’l-Àrifu e'l-yekfìhü'l-işÀretü: Ârife işaret yeter. 
4844 nemì-gìred: mì-gìred N. 
4845 sipendi: + ol A D N. 
4846 zaòm: ح / خ  D. 
4847 kendi: ی /- D. 
4848 òÀmÿşì: س / ش D. 
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 (23) Án sÿòte-rÀ cÀn şud u ÀvÀz ne-yÀmed  

mÀ-ãadaúıyla (24) şehen-şÀh-ı èaşú úalem-rev-i óükÿmetinde kişver-perver-i èadl ü (25) 

niôÀm ola .4851فافهم 

 بچشم عارفان کرداب باشد سبحهء کوهر

 نباشد انفصال از يکديکر اجزای عالمرا

(26) Be-çeşm-i èÀrifÀn girdÀb bÀşed sübóa-i gevher 

(27) Ne-bÀşed infiãÀl ez-yek-dìger eczÀé-ı èÀlem-rÀ 

       (28) Çeşm-i èÀrif-i vaódet-bìnde sübóa-i gevher girdÀb olur. ZìrÀ (29) nezd-i èÀrif 

eczÀé-ı èÀlem birbirinden münfaãıl degildür. Bunda niçe (30) vücÿhla taãarruf úÀbildür 

ki heyÿlÀ-yı gevher heyÿlÀ-yı Àb olmaú (31) ve ãÿret-i tedvìr-i sübóa èayn-ı ãÿret-i 

girdÀb olmaú yÀ nefs-i heyéet-i 

[V-93b] 

(1) girdÀb-ı nefs-peyker sübóa-i gevher olmaú ve emåÀlühÀ4852 ki tafãìlden muànìdür. 

 مشو نوميد از چشم تر حيران خود شوکت

 کند حيرت حباب چشمهء خورشيد شبنم را

5 (2) Me-şev nevmìd ez-çeşmter-i óayrÀn-ı òod Şevket 

      (3) Koned óayret óabÀb-ı çeşme-i òÿrşìd şebnem-rÀ 

       (4) Şevket kendi dìde-i eşk-Àlÿd-ı óayret4853-nümÿduñdan nÀ-ümmìd olma. (5) 

Görmez misin óayret4854 şebnemi óabÀb-ı çeşme-i [D-69b] òÿrşìd ider? (6) Öyle yÀ 

Àdem bir şeyéden nÀ-ümmìd ü meéyÿs olduúda óayret4855 müstevlì (7) olup ol Ànda luùf-ı 

İlÀhì imdÀd-res-i óuãÿl oladüşer. (8) Şebnem-i øaèìf-i müteóayyir 4856gibi ki berg-i 

gülde4857 nÀ-ümmìd ve dÀmÀn-ı ÀftÀb-ı èÀlem-tÀba (9) resÀn olmaú niçe úÀbil-i deyr 

iken4858 bir laóôada saùvÀt-ı inciõÀbıyla4859 (10) ser-çeşme-i cÿş-À-cÿş eşièa4860-òurÿşına 

                                                                                                                                                                          
4849 zaòma: ح / خ  V. 
4850 tÀ: -N. 
4851 Fefhem/Anla -A. 
4852 ve emåÀlühÀ:  N. 
4853 óayret: خ / ح A. 
4854 óayret: خ / ح A. 
4855 óayret: خ / ح A. 
4856 müteóayyir: + olan A. 
4857 gülde: gül A. 
4858 úÀbil-i deyr iken: úÀbildür N. 
4859 inciõÀbıyla: inciõÀb ile A. 
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óabÀb oldı. Sen daòı (11) girye-i çeşm-i terüñden nÀ-ümmìd olma. Bir Ànda çeşme-i 

ÀftÀb-ı maóbÿba (12) óabÀb belki4861 merdümek-i nÀ-yÀb [A-114a] olursın dimek olur. 

[Gazel 35]4862 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

پيچی بدامان صبوريها  میچو پای سعی   

 که اين ره در نظر نزديک می آيد زدوريها

1 (13) Çu pÀy-ı saèy mì-pìçì be-dÀmÀn-ı ãabÿrìhÀ 

      (14) Ki ìn reh der-naôar nezdìk mì-Àyed zi-dÿrìhÀ 

       (15) Çünki pÀy-ı saèyı dÀmÀn-ı şekìbde pìçìde idesin. Yaènì mülÀzım-ı (16) ãabr u 

tevekkül olup  

فما تبقا بلا بلغة   عاقن (17)  

 فليس ينسی ربّک النملة

 

(18) اب اقبل الدّهر قم له قائماً    

 وان تولی مدبراً نم له4863

[N-89b] meéÀlini (19) der-pìş idesin. Saña cümleden òoşdur. ZìrÀ bu rÀh-ı ãabr u 

tevekkül (20) uzaúlıúlardan nezdìkdür4864. 

 بحسن ظاهر و باطن کسی را نيست بينايی

 چو بادام دو مغز ازبس دو بالا کرده کوريها

[D-70a] (21) Be-óüsn-i ôÀhir ü bÀùın kesì-rÀ nìst bìnÀyì 

(22) Çu bÀdÀm-ı dü-maàz ez-bes dü-bÀlÀ kerde kÿrìhÀ 

       (23) Óüsn-i ôÀhir ü bÀùına bir kimesnenüñ ıùùılÀèı yoúdur. BÀdÀm-ı (24) dü-maàz 

gibi ziyÀde bu kÿrluúları dü-bÀlÀ4865 itmişdür. Yaènì dìde-i (25) baãìrete iki perde ki dü-

                                                                                                                                                                          
4860 eşièa: iştièale-i A. 
4861belki: + nÿr-ı N. 
4862 N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır. 
4863 İúnaè femÀ tebúÀ bilÀ buluàatin/Feleyse yensì Rabbuke e'n-nemlete/İn aúbele'd-dehru úum lehÿ 

úÀéimen/Ve in tevellÀ müdbiren nüm lehÿ: Kanaat et, elin boş kalmasın. Senin Rabb'in karıncayı dahi 

unutmaz. Talihin sana gülerse onu ayakta karşıla. Eğer talihin sana arkasını dönerse gözünü ondan ayır. 
4864 nezdìkdür: +dimek olur A. 
4865 dü-bÀlÀ: dÿlÀba V. 
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bÀlÀ taèbìri4866 ile ıùlÀú u edÀda meziyyet (26) buldı. ÔÀhir ü bÀùın iètibÀrıyla 

münÀsebetden òÀlì4867 olmadı4868. 

 بدشت موج شبنم پنچهء خورشيد می تابم

 نمی آيد زپيری آنچه می آيد زکوريها

3  (27) Be-deşt-i mevc-i şebnem pençe-i òÿrşìd mì-tÀbem 

         (28) Nemì-Àyed zi-pìrì4869 Ànçi mì-Àyed zi-kÿrìhÀ 

       (29) Baèøı nüsòada be-dest-i mevc-i şebnem pençe-i òÿrşìd mì-bÀyem4870 vÀúiè (30) 

olmışdur. Yaènì deşt-i mevc-i şebnemde pençe-i ÀftÀbı cüst ü (31) cÿ eylerüm. Hele4871 

naôar eyle benüm óÀlüme ki pìrlikde olan körlükde  

[V-94a] 

(1) bile olmaz. Hìç dest-i şebnem-i øaèìfde ÀftÀb-ı úavì niçe olur. 

شاهانلب اين خاکدان شد چرب از مغز سر  

 نمی افتند مغروران زفکر پر غروريها

          (2) Leb-i ìn òÀk-dÀn şud çerb ez-maàz-ı ser-i şÀhÀn 

       (3) Nemì-üftend maàrÿrÀn zi-fikr-i pür-àurÿrìhÀ 

       (4) Ser-i şÀhÀndan bu dìv-i Àdem-òˇÀr-ı òÀk-dÀnuñ dehÀnı [D-70b] yaàlandı. (5) 

Henÿz envÀè-ı àurÿr fikrinden maàrÿrÀn-ı dünyÀ fÀrià olmadılar4872. (6) FülÀn kes ez-

kÀr-ı [A-114b] òod nemì-üfted. Yaènì daòı fÀrià olmadı dimekde müstaèmeldür4873. 

 هوا شوکت بچشمم صفحهء تصوير می آيد

 زبس مستند مردم از شراب بی شعوريها

5 (7) HevÀ Şevket be-çeşmem4874 ãafóa-i taãvìr mì-Àyed 

       (8) Zi-bes mestend merdüm ez-şarÀb-ı bì-şuèÿrìhÀ 

       (9) Yaènì merdüm-i dünyÀ öyle şarÀb-ı bì-şuèÿrìden mest olmışlardur ki (10) hevÀ 

benüm dìdemde ãafóa-i taãvìr gibidür. äafóa-i taãvìrde ise4875 (11) nuúÿş-ı gÿn-À-gÿn 

                                                           
4866 taèbìri: taèbìr A. 
4867 òÀlì: ح / خ A. 
4868 olmadı: olmaz A. 
4869 "BeyÀn: Zi-pìrì" V (der). 
4870 mì-bÀyem: mì-tÀbem D, mì-yÀbem N. 
4871 hele: + benüm D. 
4872 olmadılar: olmadı A. 
4873 müstaèmeldür: istièmÀl iderler D. 
4874 çeşmem: çeşm A. 
4875 ise: -A -D. 
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olur. YÀòÿd ben ol úadar şarÀb-ı bì-şuèÿrìden (12) mestüm ki hevÀ merdüm-i çeşmüme 

ãafóa-i taãvìr gibi görinür. Anda niçe (13) nuúÿş-ı àarìbe4876 müşÀhede iderüm dimek 

ola4877. 

[Gazel 36]4878 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 شمع رويش بسکه روشن کرد کلزار مرا

پرواز ديوار مرا خار باشد از پر  

1 (14) Şemè-i rÿyeş bes ki rÿşen kerd gülzÀr-ı me-rÀ 

        (15) ÒÀr bÀşed ez-per-i pervÀz dìvÀr-ı me-rÀ4879 

       (16) Şemè-i rÿyı ol úadar gülzÀrımızı rÿşen ve mücellÀ eyledi ki per-i pervÀz-ı (17) 

bülbülÀndan [N-90a] óÀãıla olan ãÿret-i münèakiseden ser-i dìvÀrımızda (18) òÀr 

nümÿdÀr oldı. 

 کشته ام چون نشأء می کم بدشت بيخودی

 کردش ساغر بلد باشد طلبکار مرا

      (19) Geşteem çun neşée-i mey kim be-deşt-i bì-òodì 

      [D-71a] (20) Gerdiş-i sÀàar beled bÀşed ùalebkÀr-ı me-rÀ 

       (21) Neşée-i mey gibi deşt-i bì-hÿşìde øÀyiè ü nÀ-bedìd olmışum. VÀúıèen (22) bì-

hÿş olan neşée-i şarÀbı øÀyiè ider. Siyeh-mest olur. (23) Böyle olunca beni cüst ü cÿ4880 

idene gerdiş-i sÀàar òıùùa-i (24) kişver olur. Aña resÀn olursa beni bulur. 

بر سر ميزنمکر سيه روزم کل خورشيد   

 تار پود از پنبهء صبحست دستار مرا

3 (25) Ger siyeh-rÿzem gül-i òÿrşìd ber-ser mì-zenem 

      (26) TÀr [u] pÿd ez-penbe-i ãubóest destÀr-ı me-rÀ 

       (27) Egerçi siyeh-rÿzum velìkin gül-i òÿrşìdi baş üzere vaøè iderüm. (28) ZìrÀ 

destÀrımızuñ tÀr [u]4881 pÿdı penbe-i ãubódur. Ger siyeh-rÿyum (29) nüsòası daòı aèlÀdur 

                                                           
4876 àarìbe: àarìb A. 
4877 ola: olur A. 
4878N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır. 
4879 me-rÀ: + yaènì A, mÀ N. 
4880 cüst ü cÿ: cüst-cÿ A. 
4881 [u]: u A. 
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ki cemèiyyet tamÀm olur. Siyeh4882-rÿ şeb (30) olur. Penbe-i ãubó-ı destÀrı anuñ üstinde 

gül-i ÀftÀb4883 muùÀbıú-ı (31) nefsü'l-emrdür4884. 

[V-94b] 

 ميشود از صافئ طينت رواجم بيشتر

قوت بازار مراکرم دارد آتش يا  

 (1) Mì-şeved ez-ãÀfì-i ùıynet revÀcem bìşter4885 

[A-115a] (2) Germ dÀred Àteş-i yÀúÿt bÀzÀr-ı me-rÀ 

       (3) Yaènì ùıynetimüñ ãafvetinden revÀcum ziyÀde oldı. Áteş-i yÀúÿt (4) bizüm 

bÀzÀrımızı germ eyledi. 

 معنی برجستهء تير ترا دارم نهان

ان چون استخوان وا کرد طومار مراکی تو  

5 (5) Maènì-i berceste-i tìr-i tu-rÀ dÀrem nihÀn4886 

[D-71b] (6) Key tevÀn çun üstüòˇÀn vÀ-kerd ùÿmÀr-ı me-rÀ 

       (7) Yaènì senüñ sehm-i úaøÀ mÀnend olan tìriñüñ maènì-i bercestesin (8) óıfô u 

nihÀn iderüm. ÜstüòˇÀn gibi bizüm ùÿmÀr-ı esrÀrımızı (9) keşf itmek mümkin degildür. 

ÌhÀm-gÿne egerçi senüñ tìr-i nigÀhuñ (10) tÀ üstüòˇÀnuma4887 resìde olup metÀnet-i 

òilúatde fekk olmayan üstüòˇÀnı (11) birbirinden güşÀde itmişdür. LÀkin o òadeng4888-i 

àamzeñüñ maènì-i bercestesi (12) kenÀne-i dilde maófÿôadur. Anı üstüòˇÀnum gibi fekk 

eylemek mümkin degildür dimek olur4889. 

 بيستونم خورده است از تيشهء فرهاد آب

 نعل کلکون غنچهء لاله است کهسار مرا

(13) Bì-sütÿnem òordeest ez-tìşe-i FerhÀd Àb 

(14) Naèl-i Gül-gÿn àonçe-i lÀlest4890 kuh4891sÀr-ı me-rÀ 

                                                           
4882 siyeh: -A. 
4883 ÀftÀb: ÀftÀba D. 
4884 emrdür: ôÀhirdür N. 
4885 bìşter: nìşter D. 
4886 Bu mısra’ın üzerine de N nüshasında “áazel” yazılmıştır. Ancak bunun gazelin devamı olduğu 

görülmektedir.  
4887 üstüòˇÀnuma: üstüòˇÀna D. 
4888 òadeng: ح / خ A. 
4889 dimek olur: -A. 
4890lÀlest: Bu kelime "lÀleest" şeklinde yazılmış olmasına rağmen vezin gereği böyle yazıldı A D V. 
4891 kÿh: و / - A V. 
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       (15) Benüm Bì-sütÿnum tìşe-i FerhÀddan Àb-òordedür. Semend-i Òüsrevüñ (16) 

naèli bizüm kuhsÀrımıza lÀle olur. ÔÀhiren Àb-ı Àhen-i FerhÀddan sìr-Àb [N-90b] (17) 

olan Bì-sütÿnuñ lÀlesi naèl-i Gül-gÿn olsa baèìd olmaz. İttióÀd-ı (18) cinsiyyet4892 gibi 

bir şeyé óÀãıl oldı. 

 غنچهء اقبال من از نار و آيی بشکفيد

 باد دست رد دم صبحست کلزار مرا

7 (19) áonçe-i iúbÀl-i men ez-nÀ-revÀyì be-şkufìd 

         (20) BÀd-ı dest-redd dem-i ãubóest4893 gülzÀr-ı me-rÀ4894 

       [D-72a] (21) Çünki àonçe-i4895 iúbÀli nÀ-revÀlıúdan açıldı. GülzÀrına daòı dem-i 

ãubó bÀd-ı dest- (22) redd olmaú münÀsib oldı. Niçe kerre bunuñ emåÀli teéyìd-i bi'l-

eødÀd (23) ile bir maènÀ òayÀl idüp iåbÀt-ı müddeèÀ iderler. Nefsü'l-emre (24) 

muùÀbaúatı şarù degildür. 

 بسکه حيران بتی کرديده سر تا پای من

رشتهء نظاره زنار مرا نيست فرق از  

(25) Bes ki óayrÀn4896 bütì gerdìde ser-tÀ-pÀy-ı men 

(26) Nìst farú ez-rişte-i neôôÀre zünnÀr-ı me-rÀ 

       [A-115b] (27) Benüm ol úadar ser-tÀ-pÀyum bir büt-i iècÀz-ı óüsne óayrÀn olmışdur 

ki (28) rişte-i neôôÀreden zünnÀrımuñ farúı yoúdur. Çünki óayret (29) istìèÀb 

eylemiş4897. EczÀ-yı vücÿdı i neôôÀre -ile Àlÿde (30) oldı. Rişte 4899óayret 4898بما فيها

dìdede iken zünnÀrede iãÀbet eyledi. (31) ZünnÀr-ı tÀr olmaú óasebiyle rişte-i neôôÀreye 

müşÀbehet çoúça bulundı. 

[V-95a] 

(1) MiyÀnlarında farú bulunmadı. İşte vech-i taòãìã büt èalÀúasıyla (2) ôÀhir oldı. 

 نا زپرور و خطر باشد نهال بخت من

 ريشه آب از جوی اتش ميخورد خار مرا

                                                           
4892 cinsiyyet: cennet A. 
4893 ãubóest: ãubóet A. 
4894 me-rÀ: mÀ N. 
4895 àonçe-i: -A. 
4896 óayrÀn: خ / ح A. 
4897 eylemiş: eyledi D. 
4898 Bi-mÀ fìhÀ: İçindekilerle birlikte. 
4899 óayret: خ / ح A. 
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9                           (3) NÀz4900-perver ü  òaùar bÀşed nihÀl-i baòt-ı men 

                                 (4) Rìşe Àb ez-cÿy-ı Àteş mì-òored òÀr-ı me-rÀ 

       (5) Yaènì benüm nihÀl-i baòtum4901 nÀz-perver ve òaùar olur. TÀr olsa da [D-72b] 

maènÀ (6) ãaóìó olur. Böyle olunca bizüm òÀrımızuñ rìşesi cÿy-ı Àteşden (7) Àb içer. 

ZìrÀ nÀz4902-perver ve òaùardur. 

زون شوخيمکردد از بخت سيه يک پرده اف  

 ناز چشم اهوان باشد شب تار مرا

(8) Gerded ez-baòt-ı siyeh yek-perde efzÿn şÿòìm 

(9) NÀz-ı çeşm-i ÀhuvÀn bÀşed şeb-i tÀr-ı me-rÀ 

       (10) Yaènì baòt-ı siyÀhumdan4903 şÿòluàum bir perde ziyÀde olur. Şÿòluú (11) 

bunda leùÀfet ve óüsn maènÀsını müstelzimdür. Böyle olunca (12) benüm şeb-i tÀrum 

nÀz-ı çeşm-i ÀhuvÀn olur. YÀòÿd nÀz-ı çeşm-i (13) ÀhuvÀn şeb-i tÀrum olur. ZìrÀ siyÀhì-i 

çeşm-i ÀhuvÀn nÀz u (14) èişvede bir perde efzÿn oldıàı ôÀhirdür. 

 هرکه شوکت اکهی دارد زخوی تند من

وار مرافتنهء خوابيده داند طبع هم  

11 (15) Her ki Şevket Àgehì dÀred zi4904-òÿy4905-ı tünd-i men4906 

    (16) Fitne-i òˇÀbìde dÀned ùabè-ı hemvÀr-ı me-rÀ 

-kelÀmını lÀ-büdd fehm ider. (18) PÀy-ı edebin [N الفتنة نائمة لعن الله لمن ايقظها4907 (17)       

91a] dÀmÀn4908-ı şÿrişden bìrÿn itmez dimek olur. 

[Nazm 4] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 کرد حسن کلرخان کامل دل ديوانه را

 پرتو شمع اتش منزل بود پروانه را

 

                                                           
4900 nÀz: tÀz D. 
4901 baòtum: ح / خ V. 
4902 nÀz: tÀr D. 
4903 siyÀhumdan: siyehden D. 
4904 zi: ر / ز D. 
4905 òÿy: òÿn D. 
4906 men: mÀ A. 
4907 E'l-fitnetü nÀéimetün leèanallÀhu limen eyúaôahÀ: Fitne uyumaktadır, onu uyandırana Allah lanet etsin 

(Hadis: Müttakî el-Hindî, Ali b. Hüsâmiddîn, I-XVI; Müessesetü’r-Risâle, XI, 127; Aclûnî, II, 83). 
4908 dÀmÀn: dÀmen A. 
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1 (19) Kerd óüsn-i gül-ruòÀn kÀmil dil-i dìvÀne-rÀ 

    (20) Pertev-i şemè Àteş-i menzil buved pervÀne-rÀ 

       (21) Yaènì óüsn-i èÀşıú-sÿz-ı òÿbÀn dil-i dìvÀnemizi seróadd-i kemÀle (22) 

yetişdürdi [A-116a] görmez misin? PervÀne-i dìvÀneye pertev-i gül-ruòsÀr [D-73a] (23) 

şÀhid-i şemè Àteş-i menzil-i reh-revÀn olur. ZìrÀ pervÀneyi menÀzil-i (24) seyr ü 

seferinde kemÀli4909 olan beled-i iórÀúa bedreúa-i pertev-i şemè irişdürür ki (25) maèlÿm 

ve4910 ôÀhirdür. 

 نيست صاحب خانهء ما غافل از مهمان خود

 از نکاه ميزبان باشد هوا اين خانه را

(26) Nìst ãÀóib-òÀne-i mÀ àÀfil ez-mihmÀn-ı òod 

(27) Ez-nigÀh-ı mìzbÀn bÀşed hevÀ ìn òÀne-rÀ 

       (28) Bizüm ãÀóib-òÀnemiz kendi mihmÀnından àÀfil degildür ki úırÀ-yı (29) 

øayfda4911 tekÀsül óÀãıl ola. Bu òÀnenüñ ol úadar sÀmÀnı (30) tÀmmdur ki revzen ve 

bÀmına duòÿl ile tenessüm iden hevÀ bile4912 nigÀh-ı (31) mìzbÀndan óÀãıla olur. Yaènì 

òÀneden murÀd beden-i èunãurì mìzbÀndan 

[V-95b] 

(1) murÀd ol nefs-i4913 nÀùıúa-i mücerreddür ve óÀniye-i keder ki senüñ zebÀnuñdan (2) 

ben ben diyen ol nÿr-ı mecerreddür. SerÀyınuñ tedbìrine taèalluú-ı èaşúı ile (3) 

müteèalliúdür4914ليس بداخل فيک ولا خارج عنک لا وضع لها ولا (4) من الله مشرقها و الی الله مغربها 

(5)  اين لا يتعدد ولا يتوحّد صمدی واحد ی     bü'l-èaceb ki Àn bedeline óÀdiå ve (6) mücerredìdür. 

èİlm ve şuèÿr anuñ óÀl ü şÀnı rÿóuñuñ mìzbÀnıdur. HevÀ (7) ve leùÀfet [D-73b] ve 

èimÀd-ı òÀne hep anuñ erìke-pìrÀ-yı òilÀfetde mesned-nişìn (8) olmasındandur.  وقس عليه

vücÿd (9) ôann itmeyesin. ÓÀşÀ åümme óÀşÀ -ãaúınup bu mìzbÀnı vÀcibü'l4915الباقی

                                                           
4909 kemÀli: kemÀl A. 
4910 ve: -D. 
4911 øayfda: ãayfda A. 
4912 bile: ile A. 
4913 nefs-i: -N. 
4914 MinallÀhi meşriúuhÀ ve ila'llÀhi maàribuhÀ leyse bidÀòilin fiyke velÀ òÀricün èanke lÀ vaêèa lehÀ velÀ 

eyne lÀ yeteèaddedu velÀ yetevaóóadu ãamediyyun vÀóidiyyun: Senin içinde değil, senin haricinde de 

değil. Bir konumu yoktur. Neredesi de yoktur. Sayı olarak çoğalmaz, birlenmez. Varlığı açısından kendi 

kendine yeter. Her yönden tektir.  
4915 Ve úıs èaleyhi’l-bÀúì/Geri kalanları buna kıyasla. 
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vÀcibü'l-vücÿd bir ùıfl-ı øaèìfe4916 nice (10) esìr-i taèalluú olur ve nice ekdÀr-ı hümÿm-ı 

èunãuriyye beden ile mükedder (11) olur .4917 ًتعالی الله عن ذلک علواً کبيرا 

 سختی اياّم شد راه نجاتم زين محيط

 اسيا باشد پلی از خود کذشتن دانه را

3 (12) Saòtì4918-i eyyÀm şud rÀh-ı necÀtem4919 z'ìn muóìù4920 

    (13) ÁsyÀ bÀşed pülì4921 ez-òod güõeşten dÀne-rÀ 

       (14) Yaènì saòtì-i miónet-i eyyÀm bu muóìù-i àamdan rÀh-ı necÀtum oldı (15) 

görmez misin? ÁsyÀyı dÀnenüñ kendiden geçmesine [N-91b] şikesteliginden (16) 

kinÀye eylediler4922. GÿyÀ bir pül gibi olmışdur ve anı àarú-ı muóìù-i hümÿmdan (17) 

sÀóil-i [A-116b] necÀta çıúarmışdur. İşte saòtì-i eyyÀmla4923 bizüm óÀlimiz böyledür. 

شد بکردون نالهء جانسوز دلآتش افکن   

 شعلهء اواز چينی سوخت چينی خانه را

(18) Áteş-efgen şud be-gerdÿn nÀle-i cÀn-sÿz-ı dil 

(19) Şuèle-i ÀvÀz-ı çìnì sÿòt çìnì-òÀne-rÀ 

       (20) Yaènì nÀle-i cÀn-sÿz-ı derÿn bu kÀse-i vÀrÿn-ı gerdÿna Àteş-efgen (21) oldı 

görmez misin? Bu nìrÀn-ı şühüb ü nücÿm-ı [D-74a] ÀsmÀn hep nÀle-i (22) cÀn-sÿz-ı dil-i 

èÀşıúÀndur. Böyle olunca gÿyÀ kÀse-i çìnìnüñ (23) şuèle-i ÀvÀzı çìnì-òÀneyi yaúdı. Öyle 

yÀ tennÿra girüp çìnì- (24) òÀnede sÿòte4924 olmayınca çìnì4925 pişer mi? Çoú kerre olur 

ki Àteşüñ (25) ziyÀdeliginden tennÿr-ı çìnì degül çìnì-òÀne bile ùutuşur. Bu meşhÿrdur. 

(26) Elóamdüli'llÀh hele bu beytüñ òülÀãası nümÀyÀn olmada bir HindÿstÀn (27) yÀ Çìn 

[ü] MÀçìn óikÀyesine muótÀc olmadı. 

 بسکه بی لعلت شرابم آتش حل کرده است

مانه راشعلهء جواله دائم کردش پي  

                                                           
4916 øaèìfe: ف / - D -V. 
4917 TeèÀla'llÀhu èan õÀlike èuluvven kebìren: Allâhu Te'âlâ bundan çok yüce ve büyüktür. 
4918 Bu kelimenin üzerine "مضاف الی فاعله و هما معاً فاعله /MuøÀfun ilÀ fÀèilihi vehümÀ maèan fÀèiluhu: O 

ikisi birlikte fâ'il olur" yazılmıştır A. 
4919 necÀtem: Bu kelimenin üzerine "mefèÿl-i şud" yazılmıştır A. 
4920muóìù: Bu kelimenin üzerine "àam" yazılmıştır A. 
4921pülì: Bu kelimenin üzerine "mefèÿl-i bÀşed" yazılmıştır A. 
4922 kinÀye eylediler: kinÀyedür D. 
4923 eyyÀmla: eyyÀm ile A. 
4924 sÿòte: ش / س V. 
4925 çìnì: -A. 
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5 (28) Bes ki bì-laèlet şarÀbem Àteş-i óall kerdeest 

      (29) Şuèle-i cevvÀle dÀnem gerdiş-i peymÀne-rÀ 

       (30) Yaènì senüñ laèlüñ olmadıúça nÿş itdigüm şarÀb şol úadar Àteş-i (31) óall 

kerdedür ki gerdiş-i peymÀneyi şuèle-i cevvÀle bilürüm. VÀúıèen 

[V-96a] 

(1) şuèle de Àteş-i óall kerdedür. Áteş-i óall kerde şarÀbuñ gerdiş-i (2) peymÀnesi şuèle-i 

cevvÀle olmaú münÀsib oldı. 

 قامت خم نفس پيرانرا زغفلت مانعست

 خلقهء رم کشته زنجير اين سک ديوانه را

     (3) ÚÀmet-i òam nefs-i pìrÀn-rÀ zi-àaflet mÀnièest 

   (4) Òalúa-i rem geşte zencìr ìn seg-i dìvÀne-rÀ 

       (5) Yaènì òamìde4926 úÀmetlik pìrlerüñ õÀtına àafletden [D-74b] mÀnièdür. Òam (6) 

úÀmet olduúça intibÀhı ziyÀde olur. ZìrÀ sÀl-òorde olup (7) bedene øaèf ùÀrì olduúça 

nefs-i müdrike úuvvet bulur. èİlm-i (8) ùabìèìde müberhendür görmez misin? ÒÀricde 

miåÀlini ki seg-i (9) dìvÀne remìde olsa òalúa-i rem aña zencìr olup bir maóalle 

gidemez. (10) VÀúıèen àaflet seg-i dìvÀnedür 4927فافهم. 

[Gazel 37]4928 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

شود خانهء مراروی بتی چو شمع   

 بال پری کند پر پروانهء مرا

1 [A-117a] (11) Rÿy-ı bütì çu şemè şeved òÀne-i me-rÀ 

         (12) BÀl-i perì koned per-i pervÀne-i me-rÀ4929 

(13) Yaènì bir bütüñ rÿy-ı ÀteşnÀki4930 bizüm òÀne-i şuèÿrımıza şemè ola (14) per-i 

pervÀnemizi [N-92a] bÀl-i perì4931 ider. Çünki perì ùÀéife-i cÀnuñ (15) maóbÿbına ıùlÀú 

olunur. Nitekim mÀrid bunuñ èaksinedür. Perì (16) Àteş-mizÀc olmaàla bu tenÀsübe 

rièÀyet eylediler.  

                                                           
4926 òamìde: ح / خ D. 
4927Fefhem: Anla. 
4928N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır. 
4929 “Nerm kon dil-rÀ firìb nièmet-i elvÀn me-òor/Árd kon der-ÀsyÀ-yı nÀn u puòt ìn dÀne-rÀ” N (der). 
4930 ÀteşnÀki: + ki A D N. 
4931 bÀl-i perì: bÀl ü per D. 
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 شوخست و زود می جهد از خواب خويشتن

 تعبير خواب ميکند افسانهء مرا

(17) Şÿòest4932 ü zÿd mì-cehed ez-òˇÀb-ı òˇìşten 

(18) Taèbìr-i òˇÀb mì-koned efsÀne-i me-rÀ 

       (19) Yaènì àÀyet nÀzikdür. ÒˇÀbından tìz úalúar. Yaènì uyúusında (20) tìz ãıçrar ve 

bizüm efsÀnemizüñ [D-84a] cevÀbını4933 taèbìr ider. Yaènì uyúu4934 (21) taèbìr ider. 

VÀúıèen efsÀne òˇÀb gibidür. Biz aña òˇÀb gelsün (22) diyü4935 efsÀneye başlaruz òˇÀb 

ider. AmmÀ tìz uyanur efsÀne(23)mize taèbìr-i òˇÀb ider. Òayli rengìn beytdür .4936فافهم 

 حرّم بود زوعدهء پوچ بتان دلم

 موج سراب سبز کند دانهء مرا

3 (24) Óurrem buved zi-vaède-i pÿç bütÀn dilem 

      (25) Mevc-i serÀb4937 sebz koned dÀne-i me-rÀ 

       (26) Pÿç kiõb ve tehì ve emåÀli maóallerde istièmÀl olunur. Çünki sìr-Àb-ı (27) 

úulzüm cÿşiş-nümÀ-yı pÿçdur. DÀne-i ümmìdi andan sebz oldıàı (28) èÖmer bin e'l-

FÀrıø: 

 عدينی بوصل  ثم امطلی بنجازه

 فعندی اذا صحّ الهوا حسن المطل4938(29)

buyurduúları maènÀ gibidür. (30) İntiôÀrda başúa leõõet müşÀhede iderler imiş4939. 

 باشد رقيب انجمن ارای کلرخان

(31) BÀşed raúìb encümen-ÀrÀ-yı gül-ruòÀn 

 

 

                                                           
4932 şÿòest: şÿòişet V. 
4933 cevÀbını: òˇÀbını A D. 
4934 taèbìr ider. Yaènì uyúu: Bu kısım dahil olmak üzere buradan itibaren 39. gazelin 4. beyitine kadar olan 

kısım D nüshasında bulunmamaktadır. Hatta buradan sonra gelen varak, farklı renkte bir kağıttan 

olduğundan sonradan eklenmiş izlenimi vermektedir. 
4935 diyü: -A. 
4936 Fefhem/Anla: -A -N. 
4937 serÀb: şarÀb D. 
4938 èAdìnì bivaãlin åümme imùılì binecÀzihi/Feèindihì iõÀ ãaóóa e'l-hevÀ óasüne'l-maùal: Bana kavuşmayı 

vaad ettin ve onu sonlandırmayı da gerçekleştir; çünkü bence aşk doğru dürüst olduğunda vaad edilen son 

da güzel olur. 
4939 A ve D nüshasında bu beyitin şerhi tamamen farklıdır: "Yaènì tehì-vaède-i bì-ìcÀz-ı [-D] òÿbÀndan 

göñlüm feraónÀk olur. ZìrÀ bizüm dÀnemizi mevc-i serÀb sebz ider. Lafôa-i pÿç içi úoàuú yaènì tehì 

maènÀsınadur. Dürÿà u bì-cÀ maóallerde istièmÀl olunagelmişdür". 
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[V-96b] 

 شمعست چشم ديو و پری خانهء مرا

(1) Şemèest çeşm-i dìv ü4940 perì òÀne-i me-rÀ 

       (2) Raúìb sükÿn ile. Beyt-i sÀlifi teéyìd iderek raúìb encümen- (3) ÀrÀ-yı gül-ruòÀn 

olur görmez misin? ÒÀnemizüñ şemèi çeşm-i dìv (4) ü perìdür. Ey imdi şemè-i 

encümen-ÀrÀ oldıàı gibidür. Yine òidmet-i (5) raúìb óÀãıla oldı4941. 

مشوکت زضعف عقدهء زلف نظّاره ا  

 چون آبنوس از مژه کن شانهء مرا

5 (6) Şevket  zi-øaèf èuúde-i zülf-i neôÀreem 

         [D-84b] (7) Çun Àbnÿs ez-müje kon şÀne-i me-rÀ 

       (8) Øaèf sükÿn ile. Ábnÿs gibi şÀnesini müjeden ister ki (9) tÀ zülf-i neôôÀrenüñ 

èuúdesini óall eyleye:  

Behr-i (10) ùavÀf-ı ravøa-i tu merdümÀn-ı çeşm  

Ez4942 Àbnÿs kerde müheyyÀ (11) besì èaãÀ  

midóat-ı RıøÀda mürÿr itmişidi4943. 

[Gazel 38]4944 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 جمع کرداند خدا خواب پريشان مرا

 کرده غفلت سبزهء خوابيده مژکان مرا

1 (12) Cemè gerdÀned ÒudÀ òˇÀb-ı perìşÀn-ı me-rÀ 

(13) Kerde4945 àaflet sebze-i òˇÀbìde müjgÀn-ı me-rÀ 

       (14) Nükte-i beyt: ÒˇÀb-ı perìşÀnuñ cemè olup zìr-i Àb [N-92b] müctemiè olan (15) 

sebze ki aña sebze-i òˇÀbìde ıùlÀú olunur. Böyle dìde-i (16) eşkbÀrda àunÿde iken 

                                                           
4940 ü: -A -D. 
4941 Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında tamamen farklıdır: "Raúìb encümen-i òÿbÀna  zìnet virür. Ne 

mÀniè bizüm perì-òÀnemize şemè çeşm-i dìvden olur. Perì maóbÿb-ı ùÀéife-i cÀn. Dìv ü mÀrid ü èifrìt ü 

şeyùÀn-ı úabìóü'l-manôarına ıùlÀúı meşhÿr-ı süòan-fehmÀndur غيرمرّةهکمامر /KemÀ merre àayra merratin: 

Daha önce defalarca geçtiği üzere". 
4942 ez: -N. 
4943Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında tamamen farklıdır: "[A-117b] Şevket zülf-i neôôÀremüñ èuúdesi 

øaèfından Àbnÿs gibi siyÀh olan müjeden şÀne eyle. ZìrÀ şÀne-i dìgere èuúde-i zülf-i nigÀhımuñ taóammüli 

yoúdur dimekdür". 
4944N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır. 
4945 kerde: kerd D. 
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müjgÀnı ol sebze-i òˇÀbìdeye teşbìhindedür (17) ve cemèi ÒudÀya nisbeti girye ile òˇÀb 

mümkin degil iken maóall-i taèaccübini (18) ìmÀdur4946. 

 دامن دشت جنونم  دلکشا افتاده است

 بوی کل ريک روان باشد بيابان مرا

(19) DÀmen-i deşt-i cünÿnem dil-güşÀ üftÀdeest 

(20) Bÿy-ı gül rìg-revÀn bÀşed beyÀbÀn-ı me-rÀ 

       (21) Rìg-revÀn bÿy-ı gül bÀşed taúdìrindedür. ZìrÀ murÀd deşt-i (22) cünÿnı 

taèrìfdür .4947فافهم 

 آمد و شد بسکه دارند از ره چشمم بدل

 خوش نکا هان توتيا کرد ند مژکان مرا

3 [D-76a] (23) Ámed ü şud bes ki dÀrend ez-reh-i çeşmem4948 be-dil 

      (24) Òoş-nigÀhÀn tÿtyÀ kerdend müjgÀn-ı me-rÀ4949 

       (25) ZióÀm-ı Àmed şuddan ser-À-pÀ müjgÀn-ı dìdesi àubÀr olup tÿtyÀ- (26) reng 

oldı. Egerçi kendüye maòãÿã òayÀl-i nÀzikÀnedür. (27) AmmÀ lafôen ve maènen irtibÀù-ı 

mıãraèeyn tÀmm oldıàı bì-merÀdur èaleyhi'r-raóme4950. 

 از هجوم داغ دل شد چاک آخر سينه ام

 موج کل انداخت ديوار کلستان مرا

(28) Ez-hücÿm-ı dÀà-ı dil şud çÀk Àòir sìneem 

(29) Mevc-i gül endÀòt dìvÀr-ı gülistÀn-ı me-rÀ 

 èalÀúa-i teşbìh ãÿret-i dÀà ãÿret-i (31) gül ve hücÿm u هذا احسن ما تقدّم4951 (30)       

izdióÀmı mevc-i gül gibidür ve sìnesi dìvÀr-ı 

 

                                                           
4946Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında tamamen farklıdır: "Yaènì ÒudÀ benüm òˇÀb-ı perìşÀnumı bir yere 

cemè eyledi de àaflet müjgÀnımı sebze-i òˇÀbìde eyledi. Sebze-i òˇÀbìde birúaç kerre tafãìl olunmışdı. Bu 

maúÀmda óüsn-i leùÀfet  ve imtizÀc-ı beyt ôÀhirdür". 
4947Fefhem: Anla.Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında tamamen farklıdır:"Yaènì dÀmen-i deşt-i cünÿn baña 

dil-güşÀ vÀúiè olmışdur. İmdi benüm beyÀbÀnuma bÿy-ı gül [+ rìg D] revÀn olur. CÀy-ı dil-güşÀ vü feraó-

fezÀ lÀzıme-i riyÀø u gülistÀn olmaàla deşt-i cünÿnuñ rìg-revÀnı bÿy-ı gül olmaú taòayyüline çendÀn 

münÀsib oldı". 
4948 çeşmem: çeşm A. 
4949 merÀ: + yaènì D, Bu beyit D nüshasında 40. gazelin 4. beyitinden sonra gelmektedir. 
4950Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında tamamen farklıdır: "Yaènì òÿbÀn-ı òoş-nigÀhÀn serÀy-ı dil-i 

tengìneme rÀhdan (rÀh-ı dìdeden D) mübÀlaàa gelüp gitmeleriyle müjgÀnlarum òurd olup zìr-i pÀlarında 

gerd ü àubÀr ve tÿtyÀ mÀnend oldı. Öyle yÀ (-D) bir cÀddede mevc-i Àmed ü şud-i pÀdan seng daòı olsa 

baãılup àubÀr olur". 
4951 HaõÀ aósenü mÀ-teúaddem: Bu yukarıda geçenlerin en güzelidir. 
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[V-97a] 

(1) gülistÀn derÿnı zióÀm-ı ecsÀm-ı åaúìle dìvÀrı endÀòte (2) eyledi4952. 

 بسکه دلتنکم بياض ديدهء پروانه را

 شمع کافوری تو اند شبستان مرا

5 (3) Bes ki dil-tengem beyÀø-dìde-i pervÀne-rÀ 

       (4) Şemè-i kÀfÿrì tevÀned şud şebistÀn-ı me-rÀ 

       (5) TevÀned şud olayazdı. ŞebistÀn şeb ile edÀt-ı ôarf olan (6) sitÀndan mürekkeb 

gice oldıàımız mekÀnda dimek olur. Baèøı (7) kerre ôarfiyyetden tecrìd hemÀn şeb 

maènÀsına istièmÀl olundıàı (8) çoúdur. BÀúì maènÀsı ôÀhirdür4953. 

 هرزه ميکردم زبس ترسم که کردد روز حشر

 پای من دستی که کيرد طرف دامان مرا

 (9) Herze mì-gerdem zi-bes tersem ki gerded rÿz-ı óaşr 

(10) PÀy-ı men destì ki gìred ùarf-ı dÀmÀn-ı me-rÀ 

       (11) Herze mì-gerdem bì-fÀéide türktÀz eyledüm. Òavfum odur ki rÿz-ı óaşrda (12) 

ùaraf-ı dÀmÀnumı ùutan dest benüm kendi pÀyum ola ki sen (13) beni niçün herze gerd 

eyledüñ diyü benden óaúúını ùaleb eyleye4954. 

 سعيها کردم زلب بند خموشی را نشد

 کرد خون اين عقده چون تبخاله دندان مرا

7 (14) SaèyhÀ kerdem zi-leb bend-i òamÿşì-rÀ ne-şud 

       (15) Gerd-i òÿn ìn èuúde çun tebòÀle dendÀn-ı me-rÀ 

       (16) ZìrÀ tebòÀle èuúde-i òÿndur. Çünki [N-93a] bend-i òamÿşì lebden güşÀd (17) 

olmadı. DendÀn-ı òÿn oldı4955. 

                                                           
4952Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında tamamen farklıdır: "Hücÿm-ı keåret-i dÀà-ı dilden ôarf-ı tengìne-i 

sìnem çÀk oldı. GÿyÀ vefret-i mevc-i gülden dìvÀr-ı gülistÀnımız endÀòte oldı. Her bir dÀà sìnesini bir 

güle ve derÿnın gülistÀna ve sìnesin dìvÀrına [A-118a] teşbìh eylese (eyleye D) binÀ-yı beyte niôÀm 

virdiler. DìvÀr endÀòte yaènì münhedim şude". 
4953Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında tamamen farklıdır: "Yaènì ol úadar dil-tengüm ki beyÀø-dìde-i 

pervÀne òayÀl olunsa ne úadar raúìú belki mÿdan daúìú bir sepìdì-i muòayyeldür. İşte o şebistÀnımıza 

şemè-i kÀfÿrì olması mümkindür. Çünki mübÀlaàa-i dil-tengì kendüde [D-76b] óÀãıl oldı. ŞebistÀnına 

beyÀø-dìde-i pervÀneden şemè-i kÀfÿrì olmaú münÀsib oldı. Mÿdan bÀrìk-i [bÀrik ü D] muòayyel bir 

şemè-i kÀfÿrì gibi olur. ZìrÀ àÀyet dil-tengdür [+فافهم/Fefhem: Anla D]. RÀ-yı ãıla zÀéid olur olmasa da 

maènÀ tamÀm olur". 
4954Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında tamamen farklıdır: "Yaènì herze gerdem hevÀ yere bì-aãl 

dolanırum. ZìrÀ ziyÀde tersnÀküm ki rÿz-ı óaşrda dest-i müddeèiyÀn ki ùarf-ı dÀmÀnımı pìçìde-i pençe-i 

taôallüm itmişlerdür. Ol dest pÀyum olmaya yaènì ayaàumla ùutulmayam [+ anuñçün D]. Herze gerdem 

lafôa-i gerded kÀf-ı èAcemì ile lÀzımdur. Müteèaddì degül ve herze gerd [gerded D] bì-cÀ devÀned". 
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 نيستم شوکت تماشايی بچشم ديکری

خود چشميست مژکان مراهمچو سوزن خود ب  

(18) Nìstem Şevket temÀşÀyì be-çeşm-i dìgerì 

(19) Hemçu sÿzen òod-be-òod çeşmìst müjgÀn-ı me-rÀ4956 

       (20) FülÀn temÀşÀyìest yaènì aña buña naôar idicidür. TemÀşÀyì (21) be-çeşm-i 

dìgerì şudeÀst yaènì àayruñ gördigi göz ile baúar. (22) Taèbìr-i muãùalaódur. Maènì-i 

beyt dimek olur ki àayruñ (23) dìdesiyle naôar gibi naôar idici degilüm. Benüm 

müjgÀnum sÿzen (24) gibi kendi kendine çeşm olmışdur. NigÀh-ı diúúatüm ne 

mertebededür4957 (25) ve niçe niçe èuyÿn-ı baãìret ile nigÀh iderüm. áayruñ dìdesi (26) 

gördigi gibi naôar idici degilüm dimekdür4958. 

[Gazel 39]4959 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 فروزان کرد نرمی شعلهء افسانهء مارا

 زبان چرب روغن شد چراغ خانهء مارا

1 (27) FürÿzÀn kerd nermì şuèle-i efsÀne-i mÀ-rÀ 

       (28) ZebÀn-ı çerb revàan şud çerÀà-ı òÀne-i mÀ-rÀ 

       (29) Bizüm efsÀne-i derd-i èaşúımızı lìnet ü nermì fürÿzÀn eyledi. (30) VÀúıèen 

revàan ve fitìl nerm-mizÀc olmasalar enÀre-i mıãbÀó müteóaúúıú (31) olmaz. İmdi 

çerÀà-ı òÀne-i efsÀnesine zebÀn-ı çerb ü nermì revàan 

[V-97b] 

(1) olmış gibi oldı. 

 رهايی چون توان از خلقه چشم بتان ديدن

 بود ز نجير از موج پری ديوانهء مارا

 

                                                                                                                                                                          
4955Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında tamamen farklıdır: "Yaènì nice saèylar itdüm. Bend-i òamÿşì dü-

lebden cüdÀ olmadı. Bu èuúde-i tebòÀle gibi dendÀnımızı òÿn itdi. VÀúıèÀ tebòÀle bir èuúde-i òÿndur ve 

bend-i òamÿşìde dü-leb-i tebòÀle birbirinden münfekk olmamışdur. Olsa lÀ-büdd dendÀn ve dehen [D-

77a] andan òÿn-Àlÿd olur ". 
4956 Bu beyitten sonra D nüshasında 35. gazelin 1. beyiti bulunmaktadır. 
4957 mertebededür: mertebede N 
4958Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında tamamen farklıdır: "Yaènì àayruñ çeşmiyle temÀşÀyì degilüm. 

FülÀn temÀşÀyì şude yaènì seyrÀn idici dimekdür. Sÿzen gibi kendi kendine bizüm müjgÀnımız dìde 

olmışdur [A-118b] yÀ dìdesi vardur andan temÀşÀ iderüz dimekdür [dimek olur D] ". 
4959N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır. 



625 

(2) RehÀyì çun tevÀn ez-òalúa çeşm-i bütÀn dìden 

(3) Buved zencìr ez-mevc-i perì dìvÀne-i mÀ-rÀ 

       (4) Perì maúÀm-ı çeşmde ve çeşm-i bütÀna iøÀfet ile keåret-i cemè-i muúteøÀ (5) 

mevc oldı. KeåerÀt-ı emvÀc-ı èuyÿn-ı bütÀn müteselsile olup (6) dìvÀne-i èaşúa silsile-i 

cünÿn oldı. 

 بود مشت کل ما از غبار راه بيهوشی

 زخود رفتن بکردش اورد پيمانهء مارا

3 (7) Buved müşt-i gil-i mÀ ez-àubÀr-ı rÀh-ı bì-hÿşì 

    (8) Zi-òod-reften be-gerdiş Àvered peymÀne-i mÀ-rÀ 

       (9) Çünki èunãur-ı òÀki àubÀr-ı bì-hÿşìden oldı. Kendüden geçmede (10) bir gitme 

ve gitmede bir gerdiş taòayyül idüp lÀzım-ı peymÀne olan (11) gerdişi peymÀneye virüp 

itmÀm-ı òayÀl eyledi. 

ب از منت تعمير ميکرددبنای ما خرا  

 کند تر دستی ء معمار ويران خانهء مارا

(12) BinÀ-yı mÀ òarÀb ez-minnet-i taèmìr mì-gerded 

(13) Koned ter-destì-i mièmÀr vìrÀn òÀne-i mÀ-rÀ 

       (14) Ìn mièmÀr-ı ter-destÀst àÀyet üstÀd ve eli ãanèatkÀr dimekdür. (15) Çünki 

minnet-i taèmìrden òarÀb oluyor. LÀ-büdd ter-destì-i mièmÀr (16) òÀnesini vìrÀn ider. 

 هما تا زلف محنت تيرهء ما عقد می سازد

 هما از استخوان خود کند کر شانهء مارا

5 (17) HümÀ tÀ zülf-i miónet tìre-i mÀ èaúd mì-sÀzed 

     (18) HümÀ ez-[N-93b] üstüòˇÀn-ı òod koned ger şÀne-i mÀ-rÀ 

       (19) HümÀ nÀ-gÀh olur ki elif ile hemÀn lafôı ile edÀt-ı (20) taècìldür. Yaènì eger 

hümÀ kendi üstüòˇÀnından bize şÀne yapılsa4960 (21) hemÀn zülf-i miónet tìre-baòt-ı 

laàzımızda hezÀr èaúd peydÀ ider (22) dimekdür. ÜstüòˇÀn-ı hümÀdan taèbìr-i şÀne ne 

òoşdur. ZìrÀ (23) üstüòˇÀn ile hümÀ miyÀnında nisbet maèlÿmdur. 

  

                                                           
4960 yapılsa: yapsa N. 
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[Gazel 40]4961 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

          (Faèlün) 

 شنيده اند بتان يمن کلام مرا

 نوشته اند باب عقيق نام مرا

1 (24) Şenìdeend bütÀn-ı Yemen kelÀm-ı me-rÀ 

        (25) Nüvişteend be-Àb-ı èaúìú nÀm-ı me-rÀ 

       (26) Áb-ı èaúìú Àb-ı güher taèbìri gibidür. İmdi tenÀsüb (27) ôÀhir oldı4962. 

 به بزم بی لبش از بسکه واژکون شده آست

باب باده تصوّر کنند جام مراح  

              (28) Be-bezm bì-lebeş ez-bes ki vÀjgÿn şudeÀst4963 

              (29) ÓabÀb-ı bÀde taãavvur konend cÀm-ı me-rÀ4964 

       (30) VÀúıèen óabÀb-ı cÀm vÀjgÿn gibidür4965. 

 چه کونه بال کبوتر نسوزد از کرمی

3  (31) Çi gÿne bÀl-i kebÿter ne-sÿzed ez- germì 

[V-98a] 

مهنبرد سوی او پيام مراکه برق   

     (1) Ki barú hem4966 ne-bered sÿy-ı ÿ peyÀm-ı me-rÀ 

       (2) Barúda ise sürèat ve ùayy-ı merÀóil ôÀhir iken úudret münèadim (3) olunca bÀl-i 

kebÿter nice yanmaz4967? 

                                                           
4961N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır. 
4962 Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında tamamen farklıdır: "Yemen maóbÿbları kelÀmımızı istediler 

[işitdiler D] ve kemÀl-i taósìn eyledikleri óasebiyle nÀmımızı Àb-ı èaúìú ile taórìr eylediler. ZìrÀ Süheyl-i 

Yemenì anda ùulÿè itmek ile [itmekle D] òacer-i èaúìú tekevvün idüp ve èaúìú-faããa daòı nÀm nigÀşte 

olagelmekle bütÀn-ı Yemen õikriyle bunuñ nÀmını cerÀéide-i [cerÀéid-i D] èuşşÀúa Àb-ı èaúìú ile 

yazdırılmaúda óüsn-i edÀ taòayyül eylediler". 
4963 şudeÀst: şudeest A. 
4964 “Konend ey bÀde-nÿşÀn ve mey-òˇÀrÀn” N (der). 
4965Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında tamamen farklıdır: "Şude ile konendüñ fÀèili cÀm-ı me-rÀ oldı. 

Böyle fièlüñ bir fÀèile teveccühi èArabìde hele çoú vÀúiè oldıàı gibi FÀrisìde de olur. Yaènì bezmde anuñ 

firÀú-ı laèli ile benüm cÀmum öyle vÀjgÿn olmışdur ki görenler óabÀb-ı bÀde ôann iderler dimek olur". 
4966 "äaóó: Hem"  V (der). 
4967Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında tamamen farklıdır: "Yaènì bÀl-i kebÿter óarÀretden nice sÿzÀn 

olmasun ki barú daòı bizüm peyÀmımızı anuñ cÀnibine ìãÀl idemez. Luùf-ı beyt: PeyÀm-ı germ-i 

èÀşıúÀnemizde pür-tÀb u sÿziş vardur ki cenÀó-ı [+ óumÀm-ı] barúa taómìl olunsa bile sÿzÀn ider.  فکيف

 Fe-keyfe lÀ-yaòtetiúu úavÀdimu'l-óamÀm/لايحترق قوادم الحمام منه مع انّه اضعف من البرق والبرق اشدّ دفاء واشتعالا
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ضعيفم کرد یخيال معنئ نازک زبس  

 کسی چو نکهت کل نشنود کلام مرا

     (4) ÒayÀl-i maènì-i nÀzik zi-4968bes4969 øaèìfem kerd4970 

(5) Kesì çu nükhet-i gül ne-şneved kelÀm-ı me-rÀ 

       (6) Nükhet rÀyióa. VÀúıèen revÀyió-i müdrikÀt-ı úuvve-i şÀmmedür (7) فافهم  

 باقيها4971.

 چو طوق فاخته شد خلقه قامتم ازغم

 چه سرکشيست بمن سرو خوشخرام مرا

5 [D-78a] (8) Çu ùavú-ı fÀòte şud òalúa úÀmetem ez-àam 

        (9) Çi ser-keşìst be-men serv-i òoş-òırÀm-ı me-rÀ 

       (10) Ekåer fÀòte-i muùavvaúa servlerde ÀşyÀn-sÀz olagelürler4972. 

 جنون مزاجم و نبود دماغ کلکشتم

 خيال بوی کل افزون کند زکام مرا

(11) Cünÿn-mizÀcem u n-bÿd dimÀà-ı gül-geştem 

(12) ÒayÀl-i bÿy-ı gül efzÿn koned zükÀm-ı me-rÀ 

       (13) VÀúıèen bÿy-ı gül zükÀm ìrÀå ider. Bunlarda òayÀli mÿriå-i (14) zükÀm olur4973. 

 زبس بتربيت اماده کشته ام شوکت

 نکاه کرم کند پخته کار خام مرا

7 (15) Zi-bes be-terbiyet ÀmÀde geşteem Şevket 

      (16) NigÀh-ı germ koned puòte kÀr-ı òÀm-ı me-rÀ 

       (17) ZìrÀ nigÀh-ı germ edevÀt-ı terbiyedendür4974. 

                                                                                                                                                                          
minhü maèa ennehu eêèafu mine'l-berúı ve'l-berúu eşeddü difÀéen ve'ş-tièÀlen: Güvercinin kanatları nasıl 

ondan yanmasın ki o, yıldırımdan daha zayıftır ve yıldırım ısınma ve tutuşma açısından daha güçlüdür". 
4968 zi-: -A -D. 
4969 bes: besì D. 
4970Bu mısra vezne uymamaktadır. 
4971Fefhem bÀúìhÀ: Geri kalanını sen anla (Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında tamamen farklıdır: "Yaènì 

òayÀl-i maènì-i bÀrìk beni öyle øaèìf ü nÀ-tevÀn eyledi ki bÿy-ı gül gibi kimse benüm kelÀmımı istimÀè 

idemez. VÀúıèÀ maúÿlÀt-ı meşmÿmÀtı [A-119a] úuvve-i sÀmièa derk itmek vaôìfesi degildür"), fefhem N. 
4972Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında tamamen farklıdır: "Yaènì àamdan benüm [+ ùÀúÀtüm ve D] 

úÀmetüm ùavú-ı fÀòte gibi òalúa olmışdur. Bizüm serv-i òoş-òırÀmımızuñ bu ser-keşligi ne içündür? 

YÀòÿd biz bu òÀl üzereyüz o serv-i òoş-òırÀmımız ne èaceb böyle bize ser-keşdür dimek ola". 
4973Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında tamamen farklıdır: "Yaènì cünÿn-mizÀcum baña Àrzÿ-yı gül-geşt-i 

çemen olmaz. ZìrÀ bÿy-ı gül-i òayÀl zükÀmum arturur. ÒÀãiyye-i bÿy-ı gül mÿriå-i zükÀm olmaúdur. 

ÒÀliã-i èıùr-ı şÀhìyi görmez misin? Án-ı şemmde øaèìfü'd-dimÀà olanlara zükÀm ìrÀå ider". 
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[Gazel 41]4975 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 کرانی ميکند کثرت بدل خلوت نشينان را

 غم صدر و نعالی کی بود وحدت کزينانرا

1 [D-78b] (18) GirÀnì mì-koned keåret be-dil òalvet-nişìnÀn-rÀ 

      (19) áam-ı ãadr u nièÀlì key buved vaódet-güzìnÀn-rÀ 

       (20) äadr u nièÀl bülend ü pest maúÀmında müstaèmeldür. İmdi maènÀ (21) ôÀhir 

oldı4976. 

 مرا اين نکته روشن از زبان شمع مجلس شد

 که می آرد به پايان سرکشی بالا نشينانرا

(22) Me-rÀ ìn nükte rÿşen ez-zebÀn şemè-i meclis şud 

(23) Ki mì-Àred be-pÀyÀn4977 ser-keşì bÀlÀ-nişìnÀn-rÀ 

       (24) ZìrÀ şemè-i meclis gerden-firÀz-ı bÀlÀyì idi. GüdÀòte olup (25) resìde-i pÀyÀn-ı 

fenÀ oldı4978.  

 زخلق خوش نوان دانست احوال دو عالم را

دوربينانرا که از همواری دشت است عينک  

3 (26) Zi-òalú-ı òoş nev Àn dÀnest aóvÀl-i dü-èÀlem-rÀ 

      (27) Ki [N-94a] ez-hemvÀrì deştest èaynek-i dÿr-bìnÀn4979-rÀ 

       (28) Deşt-i dÿr-bìn ferÀà-ı cÀn-bìndür4980. Yaènì dÿr-bìnlerde deşt ki (29) ferÀà-ı 

cÀn-bìndür. HemvÀr olmadıúça èaynek baèd u úurb nümÀyÀn (30) olmaz. Óüsn-i òalú-ı 

ferÀà-ı dü-cÀnibde olan hemvÀrì-i ùaraf-ı (31) úurb u baèd aóvÀl-i dü-èÀlemdür .4981فافهم 

                                                                                                                                                                          
4974Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında tamamen farklıdır: "Yaènì ol úadar terbiyete ÀmÀdeyüm ki yaènì 

úuvvet-i istièdÀd-ı fıùrì benüm cibilliyet-i õÀtumda şöyle müntehìü'l-úabÿldür ki bir nigÀh-ı germ òÀm 

işimizi puòte idüp derece-i kemÀle irişdürür". 
4975N nüshasında “áazel-i Dìger” başlığı bulunmaktadır. 
4976Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında tamamen farklıdır: "[+ Yaènì D] Bu òalvet-nişìnlerüñ göñlüne 

keåret-i girÀnlıú ìrÀå ider. äadr-ı vaãf-ı nièÀl àamı vaódet-güzìnlere nice mutaãavver olur? ZìrÀ bu iki 

maóall maóall-i caècaèa vü keåretdür. Ne güzel keåret mülÀóaôa eylediler ki nièÀlde keåret-i muùÀlebe vü 

taúÀøa ãadrda keåret-i ùaleb ü úaøÀ birbirine tevéem olmışdur". 
4977 be-pÀyÀn: beyÀbÀn A D. 
4978Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında tamamen farklıdır: "Yaènì baña bu nükte zebÀn-ı şemè-i meclisden 

rÿşen oldı. ZìrÀ bÀlÀ-nişìnÀnı [A-119b] ser-keşlik pÀyÀna götürür. ÔÀhir olan nükte maømÿn-ı mıãraè-ı 

åÀnìdür. MeéÀl-i òülÀãa ile taèbìr olunmadıàı niôÀm-ı mıãraèeyni edÀ içündür. VÀúıèÀ öyle yÀ şemèüñ ser-

keşligi sebebiyle [-D] sÿòte ola ola [ol sebeb ile D] pÀyÀna müntehì olup güdÀòte-i zÀéil ü fenÀ olur". 
4979 dÿr-bìnÀn: dÿr-bìnÀ A. 
4980 deşt-i dÿr-bìn ferÀà-ı cÀn-bìndür: -N. 
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[V-98b] 

 زعکس لالها آيينه داغ عاريت دارد

 چه نقصان از بلاد کفر باشد پاک دينا نرا

 (1) Zi-èaks-i lÀlehÀ Àyìne dÀà-ı èÀriyet dÀred 

     (2) Çi noúãÀn ez-bilÀd-ı küfr bÀşed pÀk-dìnÀn-rÀ 

       (3) DÀà-ı lÀle fi'l-óaúìúa vasaùında olan süveydÀ-yı sevÀdìdür. (4) Áyìneye muúÀbil 

eyleseñ òÀne-i Àyìnede dÀàı daòı nümÀyÀn olur. (5) AmmÀ müsteèÀrì bir èaksdür. İmdi 

pÀk-i dìn-i Àyìne dÀà-ı (6) èÀriyet-i lÀle bilÀd-ı küfr mÀnendidür. Áyìneye ol dÀàdan ne 

(7) øarar vardur4982? 

 شود اشيا عيان چون ديدهء ادراک شد روشن

 که بوی کل نمايد برک کل باريک بينانرا

5   (8) Şeved eşyÀ èayÀn çun dìde-i idrÀk şud rÿşen 

  (9) Ki bÿy-ı gül nümÀyed berg-i gül bÀrìk-bìnÀn-rÀ 

       (10) Çünki bÿy-ı gül berg-i gülde müstetir ü nihÀndur. BÀrìk-bìn yaènì (11) müdrik-

i òafÀyÀ umÿr-ı maòfiyyeyi dìde rÿşen olduúda umÿr-ı (12) èayÀnì gibi görür4983. 

 قلم بالد بدستم از حديث حاسدان شوکت

 که تحسين ديکر باشد حسد حرف آفرينانرا

(13) Úalem bÀled be-destem ez-óadìå-i óÀsidÀn Şevket 

(14) Ki taósìn-i dìger bÀşed óased óarf-ÀferìnÀn-rÀ 

       (15) BÀled fièl-i muøÀriè maãdar-ı bÀlìden. Fièl-i mÀøìsi bÀlìde şud. Óarf- (16) 

Àferìn şÀèir-i muècize-gÿ .4984و باقی معناه ظاهر باهر لا يحتاج الی التفصيل 

                                                                                                                                                                          
4981Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında tamamen farklıdır: "Yaènì aóvÀl-i dü-èÀlemi óüsn-i òalúla bilmek 

mümkindür. Yaènì óüsn-i òalúı [D-79a] olan aóvÀl-i dü-èÀlemi bilür görmez misin? Dÿr-bìnlerüñ iki 

ùarafı vardur. Biri baèìd gösterür. MeåelÀ èÀlemi [èÀlem D] èuúbÀya ãarf birisi [biri D] úarìb gösterür. 

MeåelÀ èÀlem-i dünyÀya ãarf iderüz. Eger deşt-i dÿr-bìn hemvÀr olmasa ol èaynek bu iki óÀleti 

gösterebilür mi idi? MiyÀn-ı dü-şìşe-i dÿr-bìnde olan ferÀàa deşt-i dÿr-bìn taèbìr olunur". 
4982Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında tamamen farklıdır:"Yaènì lÀlelerüñ èaksinden Àyìnede dÀà-ı èÀriyet 

óÀãıla olur. ZìrÀ dÀà-ı lÀle sìne-i Àyìnede bir dÀà-ı müsteèÀrdur. PÀk-dìnlere bilÀd-ı küfrden çi noúãÀn 

óÀãıl olur? HemÀn dÀà-ı sevÀd-ı çelìpÀ-yı lÀle òıùùa-i pÀk-dìnÀn-ı Àyìneden zÀéil oldıàı gibi gÿyÀ miréÀt-ı 

pÀk-dìn óÀli üzere úalur [D nüshasında derkenara yazılan okunamadı] ". 
4983Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında tamamen farklıdır: "Yaènì hemÀn dìde-i idrÀk rÿşen ola eşyÀé 

èayÀn olur. BÀrìk-bìn olanlara berg-i gül gibi [+ bÿy-ı gül D] tecessüm idüp [D-79b] meşhÿd-ı çeşm-i 

taóaúúuúları olur". 
4984 Ve bÀúì maènÀ ôÀhirun bÀhirun lÀ yaótÀcu ile't-tafãìl: Onun geri kalan manası açıktır; parlaktır, 

detaylandırmaya gerek yoktur (Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında tamamen farklıdır: "Yaènì óÀsidlerüñ 

benüm óaúúumda ìrÀd eyledikleri süòandan úalem destümde bÀlìde [A-120a] ve nemÀ-dìde olur ve óased 
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[Gazel 42]4985 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

         (Faèlün) 

 بود بکشور بخت سيه تک و دوما

 چو ميل سرمه بود سرمه دان قلمرو ما

1    (17) Buved be-kişver-i baòt-ı siyeh tek ü dev-i mÀ 

 (18) Çu mìl-i sürme buved sürmedÀn úalem-rev-i mÀ 

       (19) Bizüm ıúlìmimiz sürmedÀnı mìl-i sürme gibi olur. ZìrÀ mìl-i sürme 

sürmedÀnda (20) baòt-ı siyeh gibi tek ü devdedür. Tek ü dev tek ü tÀz gibi bolup 

yortmaú4986. 

 بيکديکر هنر و عيب ما بود توام

 شده است سبز بيک خوشه کندم و جو ما

(21) Be-yek-dìger hüner ü èayb-ı mÀ buved tevéem 

(22) Şudest4987 sebz be-yek-òÿşe gendüm ü cev-i mÀ 

       (23) MiyÀne-i gendüm ü cevvde eşedd-i münÀsebet olmaàla bir òÿşede sebz olmaú 

(24) leùÀfetinden mÀèadÀ èaybımız olsa da miúdÀr-ı cevvdür dimegi işèÀr itmez mi4988?  

از شهداستچنان بياد لبت  مصر دل پر   

 که نيشکر نبود بند در قلمرو ما

3 (25) ÇunÀn be-yÀd-ı lebet Mıãr-ı dil pür ez-şehdest 

 (26) Ki ney-şeker ne-buved bend der-úalem-rev-i mÀ4989 

       (27) ZìrÀ ney-şeker enbÿb enbÿb [N-94b] olmışdur. AmmÀ Mıãr-ı dil yÀd-ı lebüñle 

şöyle (28) mÀlì oldı ki bend-i èuúde-i enbÿbdan òÀlì belki ser-tÀ-pÀ şekerdür4990. 

                                                                                                                                                                          
óarf-ÀferìnÀn nükte-sencÀne óaúúumda başúa bir mÀye-i taósìn olur. YÀòÿd bu vechle elümde òÀmemüñ 

bÀlìde olması bir başúa taósìn olur. Óarf-Àferìnlere óased olsun dimek ola"). 
4985 "áazel" D (der), N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır. 
4986 Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında tamamen farklıdır: "Yaènì kişver-i baòt-ı siyehde mìl-i sürme gibi 

gerdÀnlıàımız óÀãıladur. İmdi úalem-rev-i baòt-ı siyÀhımız bize sürmedÀn [+ gibi D] olur. Mıãraè-ı åÀnìde 

ki çu mìl-i sürme şaùr-ı evvele merbÿù u merhÿn ikinci fièl-i muøÀriè bÿd sürmedÀn úalem-rev-i mÀ [- D] 

ile mütemmim-i beyt-i belÀàat-ı meşóÿndur". 
4987şudest: "şudeest" şeklinde yazılmasına rağmen vezin gereği böyle yazıldı A V. 
4988Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında tamamen farklıdır: "[D-80a] Bizüm èayb ve hünerimiz birbiriyle 

tevéem olmışdur. Cevv ü gendümümüz bir òÿşede sebz olmışdur dimek olur [dimek olur: -D]" 
4989 “Yaènì óÀãıl olmaz” N (der). 
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 دکرچه حاجت پوشش که بس بود مارا

 چو شمع پيرهن ته نما زپرتو ما

(29) Digerçi4991 óÀcet-i pÿşiş ki bes buved mÀ-rÀ 

(30) Çu şemè-i pìrehen-i teh-nümÀ zi-pertev-i mÀ 

       (31) VÀúıèen pertev-i şemè teh-nümÀdur. GÿyÀ kendi pertevi şemèe pìrehen 

gibidür. 

[V-99a] 

(1) İşte teh-nümÀlıàı bu maènÀya şehÀdet ider4992. 

بخون مبفد خم شده شوکت طپيده اي  

 شفق نکار بود ناخن مه نو ما

5 (2) Be-úadd-i òam şude Şevket ùapìdeìm be-òÿn 

        [D-80b] (3) Şafaú-nigÀr buved nÀòun-ı meh-i nev-i mÀ 

       (4) ZìrÀ nÀòun4993 meh-i nev ãÿretindedür. Ùapìde-i òÿn olunca nÀòun-ı meh-i nevi 

(5) şafaú-reng olur. Meróÿm Şevket devlet-i şehÀdet ile göçmişlerdür (6) èaleyhi'r-

raóme ve'r-rıêvÀn. ÓÀãılí felek-i dü-tÀ4994 úÀmet ùapìde-i òÿn (7) olup mÀh-ı nevi Àlÿde-i 

òÿn-ı şafaú oldıàı gibi biz de vaút-i (8) pìrìde òÿn-ı şehÀdet ile Àlÿde olup nÀòun-ı meh-i 

nevimiz şafaú- (9) nigÀr olmışdur buyururlar4995. 

[Gazel 43] 4996 

MefÀèilün/ FeèilÀtün/ MefÀèilün/ Feèilün 

       (Faèlün) 

                                                                                                                                                                          
4990 Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında tamamen farklıdır: "Yaènì [-D] senüñ yÀd-ı lebüñle Mıãr-ı dil 

şöyle şehd ile mÀl-À-mÀl olmışdur ki gÿyÀ úalem-revimizde ney-şeker derÿn-ı enbÿbda bend ü èaúd 

olmaz. HemÀn seylÀb ü cÀrì olur". 
4991 digerçi: egerçi A D. 
4992 Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında tamamen farklıdır: "Yaènì [-D] egerçi bizüm pÿşiş ü eåvÀba 

óÀcetimiz umÿr-ı lÀzımedendür. LÀkin olmasa daòı mÀnend-i şemè pìrÀhen-i teh-nümÀmız kendi 

pertevimizden olur. PìrÀhen-i teh-nümÀ èArabìde şièÀr taèbìr olunan åevb-i mesdÿle ki lÀbis olanuñ püşt-i 

[püşt ü D] pÀsından àayrı görinmeye bütün bedeni müstevèib ola. [A-120b] Ana ıùlÀú olunur. VÀúıèÀ øiyÀ-

yı şemè kendini de müstevèib ü muóìùdür. Ancaú pÀy-ı şemède bir miúdÀr eåer-i tÀrìkì nümÀyÀn olur ki 

pìrÀhen-i teh-nümÀ giymişdür". 
4993 nÀòun: ح / خ V. 
4994 Bu kelime derkenara tekrar yazılmıştır N. 
4995 Beyitin şerhi A ve D nüshasında tamamen farklıdır:"Yaènì bu úadd-i òam-geştemiz ile şöyle òÿn-ı 

ùapìdeyüz ki meh-i nev bize nÀòun-ı şafaú-nigÀr olur [-D]. YÀòÿd müşebbehüñ müşebbehünbihe iøÀfeti 

úabìlinden ola [olur D]". 
4996 D nüshasında bu gazelden önce başka bir gazel bulunmaktadır. "áazel" D (der). 
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 کشد بدام رک بوی کل دماغ مرا

پريدن رنک آستين چراغ مرازند   

1 (10) Keşed be-dÀm-ı reg-i bÿy-ı gül dimÀà-ı me-rÀ 

         (11) Zened perìden-i reng Àstìn çerÀà-ı me-rÀ4997 

       (12) Reg-i bÿy-ı gül dimÀàumı4998 dÀma çeker ve rengümüñ perìdenligi çerÀàuma 

Àstìn-4999 (13) zen olur. Ástìn-be-çerÀà zed yeñi ile mÿmı iùfÀ eyledi. Bunda (14) nükte 

çünki nefes ile iùfÀé-ı çerÀà bÀèiå-i faúr olmaàla kibÀr-i (15) müteúaddimìn bÀd-ı Àstìn 

ile iùfÀé iderler imiş ve iùfÀé daòı (16) mesnÿn olmaàla bu èÀdet-i cÀriyye üzere iùfÀé-ı 

çerÀàda Àstìn- (17) zed dirler. MünÀsebet-i mıãraèeyn nedir? Çünki bÿy-ı gül mÿriå-i 

(18) zükÀmdır. İmdi zükÀmdan dimÀà-ı dÀm èaùÀlede úaldı. ÇerÀà-ı (19) úuvvet-i 

dimÀàiyyesi münùefì oldı. KemÀl-i leùÀfetinden reng-i perìdede (20) óareket ü pervÀz 

gibi maènÀ òayÀl eyledi. BÀd-ı Àstìne fi'l-cümle taúrìb (21) bulundı5000. 

 بزور باده ء خود اين پياله ميکردد

 چو چشم کردشی از خود بود اياغ مرا

(22) Be-zÿr-ı bÀde-i òod ìn piyÀle mì-gerded 

     (23) Çu çeşm-i gerdişì ez-òod buved ayaà-ı me-rÀ5001 

       (24) Kendi bÀdesi zÿrı ile bu piyÀle döner5002. Bizüm úadeóümize5003 mÀnend (25) 

dìde5004-i gerdiş5005 kendüsinden óÀãıl olur5006. 

 دم نخست زيک تار و پود بافته اند

 حرير بوی کل و پردهء دماغ مرا

 

 

                                                           
4997 me-rÀ: + yaènì A D. 
4998 dimÀàımı: dimÀàımızı A D. 
4999 çeker ve rengümüñ perìdenligi çerÀàuma Àstìn-: -A. 
500012. satır haricindeki satırlar A ve D nüshasında farklıdır: "ve reng-i çehremizüñ perìde olması 

çerÀàımıza Àstìn urur. Yaènì Àstìn ile çerÀàımız [çerÀàımızı] iùfÀé ider. Maèlÿm ola ki her beytde miyÀn-ı 

saùreynde bi'l-külliye tenÀsüb-i lafôì şarù degildür vecó-i mÀ ile kÀfìdür. Reng-i çerÀà lafôları mıãraè-ı 

evvele tenÀsübden óÀlì olmadı ammÀ من جهة المعنی/Min cihetü'l-maènÀ: Mana açısından irtibÀù-ı 

tÀmmdur". 
5001 me-rÀ: + yaènì A D. 
5002 döner: gerdÀn olur görmez misin? A D. 
5003 úadeóümize: úadeóümizüñ D. 
5004 dìde: çeşm A D. 
5005 gerdiş: gerdişi D. 
5006 kendüsinden óÀãıl olur: kendi kendindendür A D. 
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3 [D-82b] (26) Dem-i nuòust5007 zi-yek-tÀr u pÿd bÀfteend 

 (27) Óarìr-i bÿy-ı gül ü perde-i dimÀà-ı me-rÀ 

       (28) TÀr [u] pÿd arış aràaç .5008علی المتاءمل ]a95-N[ والمعنی ظاهر 

 ازان بشهد قناعت خوشم که شيرين کرد

 چو کوشهء لب او کوشهء اياغ مرا

(29) Ez-Àn be-şehd-i úanÀèat òoşem ki şìrìn kerd 

(30) Çu kÿşe-i leb-i ÿ kÿşe-i ayaà-ı me-rÀ 

       (31) Kÿşe-i leb kÿşe-i úadeó müstaèmeldür. Yaènì bunlar ile şehd-i úanÀèatde 

[V-99b] 

(1) rıøÀ-dÀdeyüm5009. 

 کلم زشاخ تماشا فريب ميرويد

هداب و رنک باغ مرادرک سراب   

5 (2) Gülem zi-şÀò-ı temÀşÀ firìb mì-rÿyed 

 (3) Reg-i serÀb dihed Àb u reng bÀà-ı me-rÀ 

       (4) Firìb-rÿyìde-nümÀ nümÀ-yı dürÿà maènÀsına. SìmyÀgerlerüñ ièmÀl-i firìbi (5) 

gibi. Böyle olunca Àb u reng-i bÀàı reg-i Àb-ı serÀbdan firìb- (6) rÿyìde olur5010. 

 بياد شوخیء چشمی دلم بود روشن

 فتيله از رم آهو بود چراغ مرا

(7) Be-yÀd-ı şÿòì-i çeşmì dilem buved rÿşen 

(8) Fitìle ez-rem-i Àhÿ buved çerÀà-ı me-rÀ 

       (9) ZìrÀ şÿòì-i çeşm òayÀlinden rÿşen-dil olana rem-i Àhÿdan (10) fitìle çerÀà olsa 

ne olur5011?  

                                                           
5007 Bu kelimenin altına N nüshasında “rÿz-ı ezelde” yazılmıştır. 
5008 Ve'l-maènÀ ôÀhirun èalÀ e'l-müteéemmil: İyice düşünen için anlam açıktır(Bu beyitin şerhi A ve D 

nüshasında tamamen farklıdır: "Yaènì rÿz-ı ezelde óarìr-i bÿy-ı gül ile bizüm perde-i dimÀàımızı bir tÀr u 

pÿddan nesc eylemişlerdür. Her ne maóallde ki óarìr-i bÿy-ı gül buluna andan bizüm perde-i dimÀàımız 

[+ bulunur yaènì D] yapılur"). 
5009Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında tamamen farklıdır: "Yaènì anuñçun şehd-i úanÀèat ile òoşum ki o 

maóbÿbuñ kÿşe-i laèli gibi kÿşe-i piyÀlemizi o şehd-i úanÀèat şìrìn eylemişdür. VÀúıèÀ kÿşe-i piyÀlede 

cürèadan àayrı yoúdur. Anuñla òorsendiz [+ ve D]. Kÿşe-i leb-i cÀnÀn gibi bize àÀyet şìrìndür dimek 

olur". 
5010Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında tamamen farklıdır: "Yaènì benüm gülüm şÀò-ı temÀşÀ firìbden 

rÿyìde olur ve reg-i serÀb benüm bÀàuma Àb u reng virür. ZìrÀ şÀò-ı temÀşÀ firìbden rÿyìde oldı. Reg-i 

serÀbdan [D-83a] Àb u reng bulmaú iútiøÀ ider". 
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 ستاره سوختهء اين چمن ضم شوکت

 بناف لاله بريد ند ناف داغ مرا

7 (11) SitÀre-sÿòte-i ìn çemen øam-ı5012 Şevket 

 (12) Be-nÀf-ı lÀle borìdend nÀf dÀà-ı me-rÀ 

       (13) ZìrÀ nÀf-ı lÀle çemenüñ sitÀre-sÿòtesidür. SitÀre-sÿòte (14) kevkebi yanmış yÀ 

kevkeb anı yaúmış dimek olur. Her óarìú-i miónet (15) ü ÀlÀma ıùlÀú olunur5013. 

[Gazel 44]5014 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

خودرايدنهای من از شهر چون بيرون زند مر  

لی خانهء مجنون زند خودرايشود برق و بل  

1 (16) RemìdenhÀ-yı men ez-şehr çun bìrÿn zened òod-rÀ 

 (17) Şeved barú u be-LeylÀ òÀne-i Mecnÿn zened òod-5015rÀ 

       (18) Benüm şehrden remìdenligim çünki kendüyi ùaşra ura. Bir barú (19) olup 

kendüsini LeylÀ òÀne-i Mecnÿna urur. ZìrÀ Mecnÿn-ı èÀmirì (20) LeylÀ òÀnesinde ôÀhir 

olan barú ile sÿy-ı LeylÀdan muvÀneset (21) iderdi5016. 

 زشوخيها خيالش را بخاطر نيست آرآمی

 پری از شيشه ام چون رنک می بيرون زند خودرا

             [D-83b] (22) Zi-şÿòìhÀ òayÀleş-rÀ be-òÀùır nìst ÀrÀmì 

             (23) Perì ez-şìşeem çun reng-i mey bìrÿn zened òod-rÀ 

       (24) Yaènì kemÀl-i mertebe şÿòluúlarından òayÀli bile òÀùırumda ÀrÀm u úarÀr (25) 

itmez. Perì şìşe-i òÀùırumdan reng-i mey gibi kendüsini ùaşra urur5017.  

                                                                                                                                                                          
5011Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında tamamen farklıdır: "Bir çeşmüñ şÿòlıàı yÀdıyla göñlüm rÿşen olur 

ve çerÀàuma fitìle rem-i Àhÿdan olur", "Mühimm beyÀn" V (der). 
5012 øam-ı: menem A D. 
5013Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında tamamen farklıdır: "Bu çemen-i muóabbetüñ bir sitÀre-i sÿòtesi 

benüm gÿyÀ benüm dÀàumuñ göbegini lÀlenüñ göbegi ile bile kesmişlerdür. Öyle yÀ lÀle daòı bir sitÀre-i 

sÿòte benüm gibi dÀà-ber-dildür". 
5014"áazel" başlığı bulunmaktadır  N V, D (der). 
5015 òod: ح / خ A. 
5016Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında tamamen farklıdır: "Yaènì benüm şehrden remìde olmaúlarum nice 

[-D] kendini bìrÿn-ı şehr ider. Barú olup kendini LeylÀ òÀne-i Mecnÿna urur. ZìrÀ Mecnÿn ve sÀéir èuşşÀú 

sÿy-ı maóbÿbdan lemeèÀn iden barú u ãìàa nigerÀn ve anuñla muèÀlece-i sìne-i sÿzÀn ve dÀéimÀ kendini 

peygÿle-i èuşşÀúa üftÀn itmekdedür". 
5017Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında tamamen farklıdır: "Yaènì şÿòluúlarından òayÀline òÀùırumda 

ÀrÀm yoúdur. GÿyÀ perì şìşemden reng-i şarÀbÀsÀ kendini ùaşra urur. ÒayÀli [òayÀlini D] perìye òÀùırını 

şìşeye èadem-i ÀrÀmı reng-i şarÀb gibi bìrÿn-zede olmasına teşbìh ile beyte niôÀm virdiler". 
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ميکردد غبارم توتيای ديدهء طاوس  

 سبوی من بسنک از بس ديکرکون ميزند خودرا

3 (26) áubÀrem5018 tÿtyÀ-yı dìde-i ùÀvus mì-gerded 

(27) Sebÿ-yı men5019 be-seng ez-bes5020 dìger-gÿn mì-zened5021 òod-rÀ 

       (28) ZìrÀ sebÿ-yı şarÀbı senge dìger-gÿn uruldı. İmdi dìde-i ùÀvusa (29) àubÀrı tÿtyÀ 

olmaú iútiøÀ eyledi. Şikestì5022-i mey sebÿ-yı meyden (30) elvÀn-ı muòtelife óÀãıla 

oldı5023. 

 بکف شمشير موج بوسه می آيد خمار من

 [D-75a]  (31) Be-kef şemşìr mevc-i bÿse mì-Àyed òumÀr5024-ı men 

[V-100a] 

 که می خواهد بقلب ان لب ميکون زند خودرا

         (1) Ki mì-òˇÀhed be-úalb5025-i Àn leb-i [N-95b] mey-gÿn zened òod-rÀ5026 

 (2) Benüm òumÀrum elinde şemşìr mevc-i bÿse olup mey-gÿnuñ óÀú [u] 

vasaùına (3) kendini atmaú ister. èAynıyla mest-i òumÀr şecÀèat-i úalb-i èasker-i èadÿya 

(4) tíà-be-kef kendüyi atdıàı gibi. 

کت که چون کارش کره افتدبه بين عيش و غم شو  

 زدشت شعله بکريزد ببحر خون زند خودرا

 

 

                                                           
5018 àubÀrem: àubÀr A D. 
5019 “Sebÿ-yı men yaènì sebÿ-yı dilüm ey seng-i àam” N (der). 
5020 bes: + ki A. 
5021 mì-zened: zened A. 
5022 şikestì: س / ش V. 
5023Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında tamamen farklıdır: "Yaènì benüm sebÿm kendini senge öyle dìger-

gÿn urur ki dìde-i ùÀvÿs [ùÀvÿsa D] bir àubÀra [àubÀr-ı D] tÿtyÀ olur. Yaènì dìger-gÿn zened [mì-zened D] 

her cihetden pÀre pÀre tÀ àubÀr gibi olunca sengle kÿfte itmekde taèbìrdür ve dìde-i ùÀvÿs maòãÿã-ı bi'õ-

õikr oldıàı çeşm-i ùÀvÿsda olan reng-i óumretden mÀèadÀ teşne-i [neşée-i D] şarÀbda evãÀf-ı óayvÀnÀtdan 

birer óaããe olup ziyÀde àalebesi [+ heyéet-i bÿúalemÿnìsine iècÀb ile nigerÀn olmasıdır. Anuñ içün D] 

meøÀmìn-i şarÀb u sebÿ vü piyÀle vü neşvede ùÀvusa iótiãÀã-ı bi'õ-õikr olunur ". 
5024 òumÀr: ح / خ A. 
5025 "Úalb ìncÀ be-maènÀ miyÀne ki vasaùest. Leb-i mey-gÿn èayn-ı leb bÀşed yÀòÿd õÀt-ı maóbÿb ki 

sipeh-sÀlÀr u leşker-i maóÀsìnest" A (der). 
5026Bu beyitin şerhi A ve D nüshalarında tamamen farklıdır: "Yaènì ol maóbÿbuñ elinde şemşìr mevc-i 

bÿse gibi gelür. Benüm òumÀrum ki kendini (+ ki D) ol leb-i mey-gÿnuñ vasaùına urur. Yaènì ol maóbÿb 

şemşìr-be-kef destinde olan şemşìr ol leb-i mey-gÿnuñ tÀ vasaùına kendini (-D) üftÀn iden òumÀrımuñ 

mevc-i bÿsesi gibidür. Leb-i mey-gÿnını şarÀb ôannıyla dÀm-ı (dem-i D) şemşìrden hirÀsÀn olmaz 

dimekdür". 



636 

5 (5) Be-beyn-i èayş u àam Şevket ki çun kÀreş girih5027 üfted 

  (6) Zi-deşt-i şuèle be-grìzed be-baór-ı òÿn zened òod-rÀ5028 

 (7) Deşt-i şuèleden úaçup baór-ı òÿna ùalmaú birbirinden eãèabdur. (8) Bundan 

óÀlì úıyÀs oluna5029. 

[Gazel 45]5030 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)    (Faèlün) 

 ناز از خاک و مد کشته مژکان ترا

 کفن از صبح بهارست شهيدان ترا

1 (9) NÀz ez-òÀk ü medd geşte müjgÀn-ı tu-rÀ5031 

         (10) Kefen ez-ãubó-ı bahÀrest şehìdÀn-ı tu-rÀ5032 

 (11) Sepìdì5033-i kefen ãubóa nÀz bahÀra münÀsib oldı. 

 وحشت حسن نکه کن که جدا می بينم

 همچو مژکان زرخت سايهء مژکان ترا

(12) Vaóşet-i óüsn-i nigeh kon ki cüdÀ mì-bìnem 

   (13) Hemçu müjgÀn zi-ruòet sÀye-i müjgÀn-ı tu-rÀ5034 

 (14) VÀúıèen müjgÀn ruòsÀreden cüdÀdur. AmmÀ sÀyesi tÀr-ı ruòsÀre(15)sine 

dek iner. Vaóşet-i celÀl-i óüsn5035 sÀye-i müjgÀnı da ruòsÀreden (16) cüdÀ òayÀl itdirür. 

 شده پيراهن کلکون تو از رنک شراب

 باشد از قطرهء می  تکمه کريبان ترا

 

                                                           
5027 girih: be-ser A D. 
5028Bu beyitin şerhi A ve D nüshalarında tamamen farklıdır: "Yaènì Şevketüñ èayş u àam-ı nÀ-be-sÀmÀnını 

seyr eyle ki nice başa geldi [A-123a] yaènì óÀãıl oldı. Deşt-i şuèleden gürìzÀn olup kendini (-D) baór-ı 

òÿna urur (+ kendini D). Bundan aèlÀ kÀr u bÀr-ı ÀmÀle (aèmÀle D) óuãÿl mi olur?". 
5029 oluna: ola N. 
5030 Burada "Gazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
5031 "áazel" D (der). 
5032 Bu beyitin şerhi A ve D nüshalarında tamamen farklıdır: "Yaènì senüñ  küşte-i müjgÀnun òÀkinden 

nÀz demìde ve sepìdì-i ãubó-ı bahÀrdan şehìdÀnuña kefen ÀmÀde ve dÿzìde olur. 
5033 sepìdì: ذ / د V. 
5034Bu beyitin şerhi A ve D nüshalarında tamamen farklıdır: "Yaènì vaóşet-i şükÿh-ı óüsni gör ki müjgÀn 

gibi sÀye-i müjgÀnı senüñ ruòuñdan cüdÀ görürüm. ZìrÀ vaóşet ve tevaóóuş muúteøÀ-yı cüdÀy (cüdÀyì D) 

u yegÀne gider. Şükÿh-i óüsnüñden ol úadar (+ ol úadar D) vaóşet-Àlÿdum ki sÀye-i müjgÀnuñı müjgÀn 

gibi èÀrıøuñdan cüdÀ görürüm. Maè-haõÀ ol sÀye-i müjgÀndan cüdÀ degildür. MüjgÀnla (+ úÀéim D) bir 

maènÀ-yı mütteóidü'õ-õÀt gibidür". 
5035  óüsn: + maèşÿú N. 
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3 (17) Şude pìrÀhen-i gül-gÿn-ı tu ez-reng-i şarÀb 

 (18) BÀşed ez-úaùre-i mey tügme girìbÀn-ı tu-rÀ5036 

 (19) VÀúıèen òÿbÀn-ı èAcem şarÀbì-reng óarìrden pìrÀhenler giyerler. 

èÁdetleridür. (20) MebnÀ-yı beyt emr-i èÀdìye maómÿldür. 

 ميرسد پيشتر از نکهت کلها بمشام

 رنک کل بسکه بود شوخ کلستان ترا

(21) Mì-resed pìşter ez-nükhet-i gülhÀ be-meşÀmm 

 (22) Reng-i gül bes ki buved şÿò-ı gülistÀn-ı tu-rÀ5037 

 (23) ZìrÀ şÿòì-i reng-i gül bÿy-ı gülden ziyÀde meşÀmma vuãÿlini ìcÀb ider. 

[Gazel 46]5038 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 قطع سخن بود زخموشی بيان ما

يغ زبان ماباشد دو پاره بيت زت  

1    (24) Úaùè-ı süòan buved zi-òamÿşì beyÀn-ı mÀ 

   (25) BÀşed dü-pÀre beyt zi-tíà-ı zebÀn-ı mÀ5039 

 (26) ZìrÀ zebÀn-ı óÀl zebÀn-ı maúÀlden ebyen ve beyt dü-mıãraèdan (27) 

mürekkeb oldıàı mübeyyendür. 

 مارا سواد چشم کسی سرمه داده است

مژکان فغان ما باشد صدای جنبش  

(28) MÀ-rÀ sevÀd-ı çeşm-i kesì sürme dÀdeest 

    (29) BÀşed ãadÀ-yı cünbiş-i müjgÀn fiàÀn-ı mÀ5040 

 (30) Lafôa-i kesì bu maóallerde ìhÀm-ı taèôìmìde müstaèmel olan èArabìdeki 

(31) men lafôı gibidür. äadÀ-yı cünbiş-i müjgÀn fiàÀnı oldı. ZìrÀ 

                                                           
5036Bu beyitin şerhi A ve D nüshalarında tamamen farklıdır: "Yaènì senüñ pìrÀhen-i gül-gÿnuñ reng-i 

şarÀbdan olmışdur. İmdi tügme-i girìbÀnuñ daòı úaùre-i óabÀb-ı meyden olur". 
5037Bu beyitin şerhi A ve D nüshalarında tamamen farklıdır: "Yaènì reng-i gül senüñ gülistÀnuñdan 

(gülistÀnuñda D) ol úadar laùìf ve nÀzikdür ki meşÀmma (meşÀmm D) nükhetden evvel resìde olur. Maè-

haõÀ úuvvet-i şÀmmenüñ iósÀs-ı elvÀnda óiããe iøÀfeti (Buradan itibaren D nüshası 34. gazelin 3. beyitiyle 

metin devam etmektedir) [D-85a] yoàiken bu daòı şÿòluàından muúteøÀ olmış ola". 
5038 N nüshasında “áazel-i Dìger” başlığı bulunmaktadır. 
5039Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında tamamen farklıdır: "[A-123b] Yaènì òÀmÿşluúdan úaùè-ı süòan 

bizüm beyÀnımız olur ve tíà-ı zebÀnımızdan beyt dü-pÀre olur". 
5040Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında tamamen farklıdır: "Yaènì bize bir kimsenüñ sevÀd-ı çeşmi sürme 

virmişdür ki ãadÀ-yı cünbiş-i müjgÀnımız efàÀnımız olur. ZìrÀ sürme úaùè-ı ãadÀda mücerreb olmaàla 

fiàÀn u nÀleye iútidÀrımız [iútidÀr D] úalmayup ãadÀ-yı cünbiş-i müjgÀnımız efàÀnımız oldı". 
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[V-100b] 

(1) sürme úaùè-ı ãadÀda meşhÿrdur. 

 ما خو يتلخکامی ء اياّم کرده ايم

 باشد دهان ما زنمکدان خوان ما

3 (2) MÀ òÿy telò-kÀmì-i eyyÀm kerdeìm 

        (3) BÀşed dehÀn-ı mÀ zi-nemekdÀn-ı òˇÀn-ı mÀ5041 

 (4) Çünki telò-kÀmì-i eyyÀma muètÀddur. Her çend ki dehÀn isteye nemekdÀn-ı 

(5) òˇÀnından [N-96a] olur. Ol telò-kÀmì böyle zÀéil olabilür. MÀdÀmki (6) telò-kÀmdur 

gÿyÀ dehÀnı maèdÿmdur. 

 پرواز کرده ايم و کرفتار کشته ايم

 راهی بسوی دام بود اشيان ما

(7) PervÀz kerdeìm ü giriftÀr geşteìm 

    (8) RÀhì be-sÿy-ı dÀm buved ÀşyÀn-ı mÀ5042 

 (9) Çünki pervÀzda giriftÀr oldı. ÁşyÀnı sÿy-ı dÀma rÀh olmaú (10) iútiøÀ eyledi. 

 کل از شکسته رنکی ما غنچه ميشود

 رنک بهار ريخته اند از خزان ما

5 (11) Gül ez-şikeste5043-rengì-i mÀ àonçe mì-şeved 

   (12) Reng-i bahÀr rìòteend ez-òazÀn-ı mÀ5044 

 (13) GÿyÀ àonçe bahÀrdur ve şikeste-rengì òazÀndur. 

 از ناوک نکاه پر از ناز کشته است

 همچون بياض چشم بتان استخوان ما

(14) Ez5045-nÀvek-i nigÀh pür ez-nÀz geşteest 

     (15) Hemçun beyÀø-çeşm-i bütÀn üstüòˇÀn-ı mÀ5046 

                                                           
5041Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında tamamen farklıdır: "Yaènì [+ biz D] telò-kÀmì-i eyyÀma òÿy 

itmişiz ve dehÀnımız òˇÀnımız nemekdÀnındandur. Yaènì telò-kÀmì-i eyyÀmla kendi pìş-òˇÀn-ı ùÀlièimiz 

nemekdÀnından leõõet-yÀb olmışızdur dimek olur [dimekdür D]". 
5042Bu beyitin şerhi A nüshasında tamamen farklıdır: "[D-85b] Yaènì pervÀz eylemiş ve giriftÀr olmışız ve 

bizüm ÀşyÀnımız rÿy-ı [sÿy-ı D] dÀma rÀhì olmışdur. Yaènì sÿy-ı dÀm ki ÀşyÀn-ı Àsÿdegì degildür. Her 

çend ki hümÀ-yı baòtımız úÀãıd-ı sÿy-ı ÀşyÀne-i ÀrÀm ola cÀnib-i dÀma rÀhì olur". 
5043 şikeste: şükufte A. 
5044Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında tamamen farklıdır: "Yaènì gül bizüm şikeste-rengligimizden àonçe 

olur. Bizüm òazÀnımızdan reng-i bahÀr rìòte eylemişlerdür [-D]. Mì-çeked [BahÀrì mì-çeked D] ger efşürì 

berg-i òazÀnem-rÀ mıãraèı gibidür فافهم / Anla [-D] ". 
5045 ez-: zi- A. 
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 (16) GÿyÀ üstüòˇÀn nÀvek5047-i nigÀh ile mÀlì oldı. KinÀne-i sihÀm (17) gibi olup 

ol nigÀh nÀzdan mürekkeb olmaàla beyÀø-çeşm-i bütÀna (18) müşÀbih oldı. 

 مارا بطور ما نکذار ند زاهدان

 چون تار سبحه آست بصد کف عنان ما

7 (19) MÀ-rÀ be-ùavr-ı mÀ ne-güõÀrend zÀhidÀn 

       (20) Çun tÀr-ı subóaÀst be-ãad-kef èinÀn-ı mÀ5048 

 (21) ÓÀl-i sübóa böyledür. 5049يدور من طور الی طور فی مأتيه کفوف. 

 اقبال از شکستن ما جوش ميزند

 دارد صدای بال هما استخوان ما

[D-86a] (22) İúbÀl ez-şikesten-i mÀ cÿş mì-zened 

(23) DÀred ãadÀ-yı bÀl-i hümÀ üstüòˇÀn-ı mÀ5050 

 (24) ZìrÀ hümÀ şikeste itmedikçe àıdÀ-yı üstüòˇÀnı derece-i iúbÀle resìde itmez. 

 خم کشته است قامت ما از نکاه او

 زه کرده اند از رم آهو کمان ما

9 (25) Òam geşteest úÀmet-i mÀ ez-nigÀh-ı ÿ 

         (26) Zih kerdeend ez-rem-i Àhÿ kemÀn-ı mÀ5051 

 (27) KemÀn-ı mÀ-rÀ taúdìrindedür. ZìrÀ nigÀh rem-i Àhÿya beñzer. Anuñçun 

çille-i (28) kemÀn-ı úÀmeti remden oldı. 

 شبها بخاک پای سکانش نميرسد

 چون ماهتاب فرش بود استخوان ما

 

                                                                                                                                                                          
5046Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında tamamen farklıdır: "Yaènì bizüm üstüòˇÀnımız beyÀø-çeşm-i 

bütÀn-ı nÀzik-nigÀhdan [nÀvek-i nigÀhumdan D] nÀz ile [A-124a] mÀl-À-mÀl oldıàı gibidür. Yaènì [-D] 

sefìdì-i çeşm-i bütÀn nÀzdan mÀl-À-mÀl oldıàı gibi èaynıyla nÀvek-i nigÀhdan [nigÀhumdan D] da 

üstüòˇÀnımız kinÀne-i tìr olmışdur [+ dimekdür D]". 
5047 nÀvek: nÀzik N V. 
5048Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında tamamen farklıdır: "Yaènì [+ bizi D] zÀhidler bizi [-D] kendi 

Ùÿrımıza úoydılar [úomadılar D]. TÀr-ı sübóa gibi èinÀnımız yüz eldedür. İstedikleri gibi imÀmemizi 

çevirirler". 
5049 Yedÿru min ùavrin ilÀ ùavrin fì miéeti küfÿfin: Tesbih halden hale yüz avuçta dolaşır durur. 
5050Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında tamamen farklıdır: "İúbÀl bizüm inkisÀrımızdan cÿş [+ u òurÿş D] 

ider. ÜstüòˇÀnımızdan ãadÀ-yı bÀl-i hümÀ ôÀhir olur. ZìrÀ maèlÿmdur ki üstüòˇÀn-ı şikesteye [işkesteye D] 

nÀôırdur". 
5051Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında tamamen farklıdır: "Yaènì anuñ nigÀhından úÀmetimiz òam 

olmışdur ve rem-i Àhÿdan kemÀnımız [kemÀnımıza D] zih eylemişlerdür. TenÀsüb-i maènevì vü lafôì 

diúúat olunsa ôÀhir olur". 
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(29) ŞebhÀ be-òÀk-i pÀy-ı segÀneş nemì-resed 

   (30) Çun mÀhtÀb ferş buved üstüòˇÀn-ı mÀ5052 

 (31) FÀèil-i nemì-resed yine üstüòˇÀn olur. MübÀlaàa-i beyt ôÀhirdür. Seg 

[V-101a] 

(1) üstüòˇÀn görse elbette meyl ider. Bizüm üstüòˇÀnımız anuñ beyÀølıúda (2) ferş-i 

òÀk-i pÀyı olsa resìde olamaz. 

يار جنونم که بارهاعکامل بود   

 چشم غزال شد محک امتحان ما

11 (3) KÀmil buved èayÀr-ı cünÿnem ki bÀrhÀ 

         (4) Çeşm-i àazÀl şud mióek-i imtióÀn-ı mÀ5053 

 (5) Bunda nükte budur ki bi'emri'llÀhi TaèÀlÀ çeşm-i àazÀlda beyÀø olmaz. (6) 

Bir óadeúa-i kebìre-i siyÀhdan èibÀretdür. èAynıyla siyÀh-ı seng-i mióekke (7) beñzer. 

èAyÀr-ı cünÿnını bunda imtióÀn ider.  

بيا دکر غم روزی چرا خوريم شوکت  

 چون پخته شد زشعلهء ادراک نان ما

(8) Şevket be-yÀ5054 diger àam-ı rÿzì çi-rÀ òorìm 

  (9) Çun puòte şud zi5055-şuèle-i idrÀk nÀn-ı mÀ5056 

 (10) Yaènì çünki şuèle-i idrÀk [N-96b] ile nÀn-ı kefÀfı puòte ola. áam-ı rÿzìye 

(11) inhimÀk èabeå maúÿlesidür. Bunda úıllet-i kefÀfı ìmÀ ider. (12) ZìrÀ óaõÀúat 

maèdÿd-ı rÿzìdür. 

 

 

 

                                                           
5052Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında tamamen farklıdır: "Yaènì bizüm üstüòˇÀnımız gicelerde mÀhtÀb 

gibi zemìne sÀyìde olsa sepìdì ve ãafÀdaki mehtÀb [mehtÀba D] müşÀbihdür. Yine òÀk-pÀy-ı segÀn kÿy-ı 

yÀre resìde olamaz". 
5053Bu beyitin şerhi A nüshasında tamamen farklıdır: "[D-86b] Yaènì èayÀr-ı cünÿnumuz kÀmildür ki 

defaèÀtle çeşm-i àazÀl mióekk-i imtiòÀnımız oldı. VÀúıèÀ dìde-i àazÀlda yek-pÀre bir merdüm-i siyÀh olup 

eùrÀfında beyÀø [beyÀøı D] olmaàla [olmamaàla D] seng-i [mióekk-i D] siyÀha müşÀbehetden óÀlì olmadı. 

Mióekk-i imtióÀn-ı [A-124b] cünÿn olmaú münÀsib görinür [göründi D]". 
5054 beyÀ: -A. 
5055 zi: be- D, ر / ز V. 
5056Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında tamamen farklıdır: "Yaènì gel Şevket bir daòı niçün úısmet-i rÿz-ı 

ezel àamını çekelim? ZìrÀ bizüm nÀnımız şuèle-i idrÀkle [idrÀk ile D] pişmişdür. FaøÀéil-i müktesibe-i 

nefs [+ nefìse-i D] maúÀm-ı àıdÀya úÀéim olabilür". 
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[Gazel 47]5057 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 خراباتست زاهد ميشود مطلب بديد اينجا

 سفيد اب عروس جام کن موی سفيد اينجا

1 (13) ÒarÀbÀtest zÀhid mì-şeved maùlab be-dìd ìn-cÀ 

    (14) Sefìd-Àb-ı èarÿs-ı cÀm kon mÿy-ı sefìd ìn-cÀ5058 

 (15) Mÿy-ı sefìd zÀhid-i èarÿs-ı cÀma sefìd-Àb olmaú rìşini bu5059 (16) òarÀbÀtda 

sefìd5060 iderse vÀãıl-ı maùlab olur dimekdür. (17) Sefìd-Àb isfidÀc ãuyı ki meşşÀùalar 

miyÀnında ol èarÿs ki (18) bekÀreti tÀmm ola yüzi aà olur. Sefìd-Àb-ı mÀşıùa ile anuñ 

(19) rÿyını tezyìn iderler. 

 چو مستان هر طرف ديوار اين ويرانه می افتد

 تاکی کشيد اينجامکر روزی مصوّر صورت

(20) Çu mestÀn her ùaraf dìvÀr-ı ìn vìrÀne mì-üfted 

   (21) Meger rÿzì muãavver ãÿret-i tÀkì keşìd ìn-cÀ5061 

 (22) Bu vìrÀne-i òammÀruñ dìvÀrı ùaraf-ı mestÀn-ı bì-hÿş gibi (23) yıúılmaàa 

mÀéildür. äÿret-i tÀk daòı egri bügri reftÀr5062 (24) gibidür. Şu úadar vech-i münÀsebet 

kÀfìdür. 

 نمی باشد کلی بيحاصلی باغ محبّت را

اکل خورشيد می آيد برون از نخل بيد اينج  

3 (25) Nemì-bÀşed gülì5063 bì-óÀãılí bÀà-ı muóabbet-rÀ 

   (26) Gül-i òÿrşìd mì-Àyed birÿn ez-naòl-i bìd ìn-cÀ5064 

                                                           
5057 "áazel" D (der). 
5058 Bu beyitin şerhi D nüshasında farklıdır: "Yaènì ey zÀhid bu òarÀbÀtdur. Maùlab u kÀm bunda ôÀhir 

olur. ÒarÀbÀt meygedeye mürÀdif olup ıùlÀú olunagelür. İmdi böyledür. Mÿy-ı sefìd gibi èarÿs-ı cÀma 

sefìd-Àb eyle. ZìrÀ cihet-i münÀsebet ôÀhir olmışdur. Sefìd-Àb isfidÀcdan maèmÿl olan bir gÿne Àbdur ki 

anı àÀze-kÀrÀn ruòsÀr-ı [D-87a] èarÿsÀna sürerler. Düzgün taèbìr olunur. Úarılcaya (?)  

didikleri gibi" 
5059 zÀhid-i èarÿs-ı cÀma sefìd-Àb olmaú rìşini bu: -N. 
5060 òarÀbÀtda sefìd: -N. 
5061Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında farklıdır: "Yaènì mestler gibi bu vìrÀnenüñ sÿ-be-sÿ dìvÀrı [dìvÀr 

D] üftÀn olur. Meger bir gün bunda muãavver esÀs-ı ãÿret-i tÀk mı keşìde úılmışdur? Egri bügri bir [her 

D] ùarafı üftÀn olmada ãÿret-i tÀka müşÀbehet bulmadılar. Maè-haõÀ òülÀãa-i tÀke [tÀk D] maóall 

àamzdadur".  
5062 reftÀr: + mestÀn N. 
5063 gülì: gül D. 
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 (27) Maè-haõÀ bìd-i naòl bì-óÀãılída meşhÿr iken baú bÀà-ı muóabbete ki (28) 

her naòl-i bìdi gül-i òÿrşìd ùaró ider èaleyhi'r-raóme. 

رد کاروان ما سيه بختانمتاع سرمه دا  

 جرس هم از دل خود نالهء نتوان کشيد اينجا

(29) MetÀè-ı sürme dÀred kÀrvÀn-ı mÀ siyeh-baòtÀn 

    (30) Ceres hem ez-dil-i òod nÀle-i ne-tvÀn keşìd ìn-cÀ5065 

 (31) KÀrvÀn-ı mÀ siyeh-baòtÀn mecmÿèına muøÀf olmışdur. Úaùè-ı ãadÀ 

[V-101b] 

(1) maømÿnı ile derÀ daòı nÀledÀr olamadı. ZìrÀ metÀèı sürmedür. 

 رياض عشق اب از جوی وحدت ميخورد شوکت

 کل رعنا بود شام غم و صبح امّيد اينجا

5 (2) RiyÀø-ı èaşú Àb ez-cÿy-ı vaódet mì-òored Şevket 

   (3) Gül-i raènÀ buved şÀm-ı àam u ãubó-ı ümìd ìn-cÀ5066 

 (4) Yine gül-i raènÀ-yı dü-rengì bir güldür. İmdi cÿy-ı vaódetden Àb- (5) òorde 

oldı .5067فافهم 

[Gazel 48]5068 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 بود معانی پيچيده مضمر مينا

 زموج باده عيانست جوهر مينا

1  (6) Buved maèÀnì-i pìçìde muømer-i mìnÀ 

     (7) Zi-mevc-i bÀde èayÀnest cevher-i mìnÀ5069 

                                                                                                                                                                          
5064Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında farklıdır: "Yaènì bÀà-ı muóabbetüñ bì-óÀãıl-ı güli olmaz. ÓÀãılì 

bÀà-ı gül bì-óÀãılì degildür. Belki bÀà-ı muóabbetüñ naòl-i bìdinden gül-i òÿrşìd demìde olur". 
5065Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında farklıdır: "Yaènì biz siyeh-baòtlaruñ kÀrbÀnı metÀèı kÀr u bÀr-ı 

sürmedür. Gürÿh-ı èuşşÀú dÀéimÀ òÀmÿş olup nÀle-i gillemendì memnÿè oldıàın [oldıàına D] işèÀr ider 

görmez misin? [A-125a] Ceres bile [D-87b] bu maóallde kendi göñlünden bir nÀle itmege úudreti yoúdur. 

ZìrÀ ceres kÀrbÀn-ı kÀle-i sürmedür". 
5066Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında farklıdır: "Yaènì bÀà-ı èaşú u maóabbet cÿy-ı vaódetden şÀdÀb 

olmışdur. Bunda şÀm-ı àam ve ãubó-ı ümmìd gül-i raènÀ olur. ÓÀlet-i dü-rengì müteóaúúıú velÀkin 

maóall-i vÀóiddür. ZìrÀ cÿybÀr-ı vaódetden ser-şÀr olmışdur". 
5067Fefhem: Anla. 
5068 "áazel" D (der), Burada "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
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 (8) MaèÀnì-i daúìúa ki pìçìdedür cevhere münÀsib derÿn-ı mìnÀda (9) 

muømerdür. Mevc-i bÀde ile cevheri Àmìzişde ôÀhir olur. (10) Taòayyül olunsa şìşede 

bu óÀlet bedìdÀr olur. 

 بمجلسی که شود فيض از بهار خطش

ود پنبهء سر ميناکل بنفشه ش  

(11) Be-meclisì ki şeved5070 feyø ez-bahÀr-ı òaùeş 

(12) Gül-i benefşe şeved penbe-i ser-i mìnÀ5071 

 (13) ÒÿbÀn-ı ÌrÀnda ekåer tırÀş-ı ruòsÀre èÀdet olmayup o (14) òaùù [N-97a] ile 

óüsn-i dìger nümÀyÀn olmaàla midóat-i òaùù-ı evrÀn (15) bundan lÀzım geldi. Feyø-i 

bahÀr-ı òaùùa çesbÀndur. Gül-i (16) benefşe benefşe çiçegidür. Penbe-i mìnÀ sefìd-reng 

iken gül-i benefşe (17) olmaú feyø-i bahÀr-ı5072 òaùùıyla òayli raènÀdur. 

 دکر بسنک سر خويش را چرا بزند

 که رفت کل بدن باده از برمينا

3    (18) Diger be-seng ser-i òˇìş-rÀ çi-rÀ be-zened5073 

 (19) Ki reft gül-beden-i bÀde ez-ber-i mìnÀ5074 

 (20) Gül-beden bÀdeye iøÀfet-i beyÀniyyedür. Be-zened ve ne-zened nüsòaları 

(21) cÀéiz olur. Nice urmaya yÀòud ura dimek olur. (22) .5075والمعنی ظاهر 

 زشوق ديدن آن روی آتشين شوکت

اره کل کند از ديدن تر مينانظ  

(23) Zi-şevú-i dìden-i Àn-rÿy-ı Àteşìn Şevket 

    (24) NeôÀre gül kened ez-dìden5076-i ter-i mìnÀ5077 

                                                                                                                                                                          
5069Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında farklıdır: "Yaènì maèÀnì-i pìçìde derÿn-ı mìnÀda muømerdür 

görmez misin? Mevc-i bÀdede cevher-i mìnÀ èayÀn u ôÀhirdür. İmdi pìçìde-i cevher mìnÀ olur. Mevc-i 

bÀde daòı olmaú ôÀhirdür". 
5070 şeved: resed A D, -N, bu kelimenin sonradan beyitin üzerine eklendiği anlaşılmaktadır V. 
5071Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında farklıdır: "Yaènì bir bezme ki [+ anuñ D] bahÀr-ı òaùùından feyø 

irişe penbe-i ser-i mìnÀ gül-i benefşe olur. ZìrÀ reng-i bahÀr òaùù-ı gül-i benefşe [D-88a] olmaàı iútiøÀ 

ider. Gül-i benefşe benefşe [-D] çiçeğidür". 
5072 bahÀr-ı: -N. 
5073 be-zened: ne-zened A D. 
5074Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında farklıdır: "Yaènì yine kendi başını niçün senge urmaya ki bÀde-i 

gülbün [gülbünden D] sìne-i mìnÀdan pey-süpürde-i bezm-i firÀú oldı". 
5075 Ve'l-maènÀ ôÀhir: Mana açıktır. 
5076 dìden: dìde A D. 
5077Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında farklıdır: "Yaènì ol rÿy-ı Àteşìni görmek şevúiyle nigÀh yaènì 

neôôÀre-i dìde-i óasret çeşmter-i mìnÀdan gül úoparur". 
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 (25) Kened kÀf-ı èArabì ile kendìdenden.  Meéòÿõ-ı neôôÀre gül úoparur (26) 

dimek olur: 

 Zencìr-i ÿ zi-ùurre-i sünbül kened ãabÀ 

mıãraèı (27) gibi50785079کما مرّ فی القصيدة الرضائية 

[Gazel 49]5080 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

نکار کلفت سينهء مارا زکرفت آخر فزو  

 هجوم طوطيان کرداب کرد آينهء مارا

1 (28) Girift Àòir fürÿ zengÀr5081-ı külfet sìne-i mÀ-rÀ 

  [A-125b] (29) Hücÿm-ı ùÿùiyÀn girdÀb kerd Àyìne-i mÀ-rÀ5082 

 (30) Fürÿ-girift baãdırdı. Keåret ü zióÀmdan kinÀye taèbìrdür (31) ve hücÿm-ı 

ùÿùiyÀn girdÀb-ı jengÀrìye bÀèiå oldı. ZìrÀ 

[V-102a] 

(1) reng-i sebz çoàaldıúda levn-i siyÀh ôÀhir olur ki keåret-i (2) jeng sevÀd-ı maóødur. 

برد از دست ما جمعيت خاطر لباس فقر  

 زسنبل بافتند اين خرقهء پشمينهء مارا

[D-88b] (3) LibÀs-ı faúr bered ez-dest-i mÀ cemèiyyet-i òÀùır 

(4) Zi-sünbül bÀftend ìn òırúa-i peşmìne-i mÀ-rÀ5083 

 (5) Nükte-i beyt: Sünbül perìşÀn-tÀr olup ve dervìşÀn òırúasında (6) peşmìneden 

ãaçaúlı òırúa5084 ki el-yevm Sünbülì ùÀéifesi giyerler. (7) Aña òırúa-i Sünbülì dirler. 

 رک موج هوا چون تار مژکان سرمه الودست

 که افشاند آست از دامن غبار کينهء مارا

                                                           
5078Bu kelime iki defa yazılmıştır V. 
5079 KemÀ merra fì'l-úaãìdeti'r-rıêÀéiyye: Kasîde-i Rıdâ'iyye'de geçtiği gibi. 
5080 "áazel" D (der), N nüshasında “áazel-i Dìger” başlığı bulunmaktadır. 
5081 zengÀr: jengÀr A. 
5082Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında farklıdır: "Yaènì jengÀr-ı külfet ü meşaúúat Àòirü'l-emr sìnemizi 

fürÿ-girifte eyledi. Fürÿ-girift ãıúışdırup [ãıúılışdırup D] tÀb-ı zaómet ve izdiòÀm-ı külfet virmekde 

müstaèmeldür. Böyle olunca hücÿm-ı ùÿùiyÀn Àyìnemizi girdÀb eyledi. TerÀküm-i òayÀlden ve tezÀóüm-i 

efkÀr-ı daàdaàa-i èaşúdan kinÀye eylediler. VÀúıèÀ girdÀb fürÿ-girifte-i izdióÀm-ı Àbdur". 
5083Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında farklıdır: "Yaènì libÀs-ı faúr bizüm elimizden cemèiyyet-i òÀùırı 

[òÀùırın D] aldı. ZìrÀ bu òırúa-i peşmìnemizi èaynıyla sünbülden ùoúumışlardur. Anuñçun cemèiyyet gidüp 

óÀlet-i perìşÀnì bize èÀrıø oldı. ÌhÀm-ı laùìf: Ácìde segrek nigendeye dirler. Òırúa-i Àcìde-dÿz úaãìdede bir 

maóallde mürÿr itmişdi. Óırúa-i sünbül bÀf-ı nigendesi nÀ-hemvÀr ve perìşÀn olana dirler". 
5084 òırúa: ح / خ V. 
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3 (8) Reg-i mevc-i hevÀ çun tÀr-ı müjgÀn sürme-Àlÿdest 

     (9) Ki efşÀndÀst ez-dÀmen5085 àubÀr-ı kìne-i mÀ-rÀ5086 

 (10) Lafôa-i ki rÀbıùadur yÀòÿd õevìü'l-èuúÿle maómÿle ola. (11) Maènì-i beyt: 

Reg-i mevc-i hevÀ tÀr-ı müjgÀnÀsÀ sürme-Àlÿd olmışdur. (12) Bü'l-èaceb ki bizüm 

dÀmenimizden àubÀr kìne-efşÀnla olup reg-i (13) mevc-i hevÀya muttaãıl olmışdur. 

YÀòÿd kim efşÀnde eylemişdür. (14) İstifhÀm ùarìúi ile .5087فافهم 

 بود ويران موج بيقراريها دل عاشق

 خرابی باشد از اب کهر کنجينهء مارا

(15) Buved vìrÀn5088 mevc-i bì-úarÀrìhÀ dil-i èÀşıú 

  (16) ÒarÀbì bÀşed ez-Àb-ı güher gencìne-i mÀ-rÀ5089 

 (17) GÿyÀ Àb-ı güher dÀéir ü sÀéir-i dil-i güherde bì-úarÀrdur. Bu mevcden (18) 

dil-i èÀşıú òarÀb olur. [N-97b] ZìrÀ Àb sÀkin olsa øararı (19) iãÀbet itmez. ÒarÀbì ve 

perìşÀnì óareket ve ıøùırÀbdan olur. 

 نباشد صبح شنبه چون بياض کردن مينا

 بيا ساقی سحر کردان شب آذينه مارا

5 (20) Ne-bÀşed ãubó-ı şenbih çun beyÀø-gerden-i mìnÀ 

     (21) Be-yÀ sÀúì seóer gerdÀn şeb-i Àõìne-i mÀ-rÀ5090 

 (22) Yaènì gel sÀúì seóer vaúti5091 şeb-i Àõìnemiz içün seóer eyle yÀòÿd (23) 

seóerde sÀàarı gerdÀn eyle. Şenbih yek şenbih dü şenbih (24) se şenbih çehÀr şenbih 

                                                           
5085 dÀmen: dÀm A. 
5086Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında farklıdır: "Yaènì mevc-i hevÀ tÀr-ı müjgÀn gibi sürme-Àlÿd 

olmışdur. ZìrÀ dÀmÀn-ı kìne-cÿyÀndan bizüm àubÀr-ı kìnemiz efşÀnde olmışdur. Keåret-i kìneyi bundan 

úıyÀs eyle. EczÀé-i hevÀ ile reg-i berg-Àlÿd oldıàı vefret ü keåretin beyÀn ider. Öyle yÀ erbÀb-ı feyø ü 

baãìrete kìne cÿd-ı düşmen-i bed-òÿ àayrılardan ziyÀde [+ dür D] bunda olan óikmet-i òafiyye muúteøÀ-yı 

kemÀl-i tecellìden [tecellìdür D] maúÀm-ı bÿse-i èacìbüñ tafãìli maóalli olmamaàla [D-89a] ùayy-ı èinÀn 

beyÀn úılındı". 
5087Fefhem: Anla. 
5088 vìrÀn: + zi- A. 
5089Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında farklıdır: "Yaènì göñül bì-úarÀrlıúları mevciyle èÀşıú vìrÀn olur. 

Böyle olunca bizüm gencìnemiz Àb-ı güherle vìrÀn olur. Baúılsa õÀt-ı güherde olan Àb bì-úarÀr [A-

126a]dur. Yaènì bizüm õÀtımızda kendi Àb-rÿy-ı istièdÀdımız bizi òarÀb u hebÀ ider [itmişdür D] görmez 

misin? KenÀr-ı ebrde [Àbda D] bir gencìne olsa èÀúıbet Àb anı vìrÀn idüp [gen]cìne-i medfÿnesin èÀleme 

iôhÀr ider".  
5090Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında farklıdır: "Yaènì ãubó [+ -ı şenbìh D] beyÀø-gerden-i mìnÀ gibi 

degildür. Belki beyÀø-gerden-i mìnÀ beyÀø èumÿr-ı ãubó-ı şenbihden enverdür ve hem ãubó-ı şenbih 

ãubó-ı ÀzÀdì vü ãafÀ olmayup ãubó-ı kÀr u aèmÀl olmaàla beyÀø-gerden-i mìnÀyı aña tercìó eyledi. İmdi 

gel ey sÀúì şeb-i Àõìne-i [D-89b] èayş u ÀzÀdìmizi seóere döndür. Yaènì beyÀø-gerden-i mìnÀ ile ol tÀr-ı 

şeb-i Àõìneyi [+ ser D] tÀ pÀ seóer eyle dimekdür [+فافهم/Fefhem: Anla D]". 
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penc şenbih Àõìne. Şeş şenbih (25) taèbìri yoúdur. İmdi şenbih cumèanuñ irtesi olur 

 فافهم5092.

 صفای سينه کم از شمع کافوری نمی باشد

 چه حاجت پرتو شمع ديکر کنجينهء مارا

(26) äafÀ-yı sìne kim ez-şemè-i kÀfÿrì nemì-bÀşed 

  (27) Çi óÀcet pertev-i şemè-i dìger5093 gencìne-i mÀ-rÀ5094 

 (28) Sìne ki gencìne-i maèÀnì vü óaúÀéiúdür. GÀh sìne ıùlÀú olunup (29) hemÀn 

dil murÀd olunur. 

 ببام اوج معنی چون کنم انديشهء رفتن

 کنند از سطر سطر شعر شوکت زينهء مارا

7 (30) Be-bÀm-ı evc-i maènÀ çun konem endìşe-i reften 

    (31) Konend ez-saùr saùr şièr-i Şevket zìne-i mÀ-rÀ5095 

[V-102b] 

 (1) Zìne pÀye-i nerdübÀn ve ayaú baãacaú maóall ki anuñla bÀlÀya ãuèÿd (2) 

olunur. Her saùr-ı eşèÀrını zìne-i sülleme teşbìh eyledi. Anuñla evc-i (3) maènÀya ãÀèid 

olur. 

[Gazel 50]5096 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 وضع ابنای جهان را صاف ميخواهيم ما

انصاف ميخواهيم ما روهکزين صدفها  

1 (4) Vaøè-ı ebnÀ-yı cihÀn-rÀ ãÀf mì-òˇÀhìm mÀ 

       (5) Z'ìn ãadefhÀ gevher-i inãÀf mì-òˇÀhìm mÀ 

 (6) Yaènì vaøè-ı ebnÀ-yı cihÀnı ãÀf olmasını5097 isteriz. Yaènì bu ãadeflerden [D-

90a] (7) gevher-i inãÀf isteriz. 

                                                                                                                                                                          
5091 vaúti: vaútini N. 
5092Fefhem: Anla. 
5093 dìger: diger A. 
5094Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında farklıdır: "Bizüm ãafvet-i sìnemiz şemmè-i kÀfÿrìden az degildür. 

Böyle olunca gencìnemiz[den] àayrı øiyÀ-yı şemèe óÀcet yoúdur". 
5095Bu beyitin şerhi A ve D nüshasında farklıdır: "Yaènì bÀm-ı evc-i maènÀya ãuèÿd itmek endìşesin itsem 

saùr saùr şièr-i Şevketden bize zìne yaènì süllem-i irtifÀ yaparlar. Anuñla ãuèÿd iderüm yÀòÿd çun 

istifhÀm-ı óaml ile bÀm-ı evc-i maènÀya ãuèÿd murÀd eylesem saùr saùr şièr-i Şevketden merúÀt-ı bÀm-ı 

òayÀl naãb olunur. O merúÀt-ı bÀlÀ ile [+ bÀm-ı D]  maènÀya èurÿc nice mümkindür dimek ola". 
5096 “áazel” D (der), N nüshasında “áazel-i Dìger” başlığı bulunmaktadır. 
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 ساغر ما از صدف پاکيزه ترا فتاده آست

 بادهء چون آب کوهر صاف ميخواهيم ما

[A-126b] (8) SÀàar-ı mÀ ez-ãadef pÀkìzeter üftÀdeÀst 

(9) BÀdeì çun Àb-ı gevher ãÀf mì-òˇÀhìm mÀ5098 

 (10) SÀàarımız ãadefden5099 pÀkìze vÀúiè olmışdur. İmdi Àb-ı güher (11) gibi5100 

bÀdeyi ãÀf isteriz. 

 طينت مارا خمير از خون عنقا کرده اند

 اشيان خود بکوه قاف ميخواهيم ما

3 (12) Ùıynet-i mÀ-rÀ òamìr5101 ez5102-òÿn-ı èanúÀ kerdeend 

   (13) ÁşyÀn-ı òod be-kÿh-ı ÚÀf mì-òˇÀhìm mÀ5103 

 (14) Bizüm ùıynetimizi òÿn-ı èanúÀdan taòmìr eylemişlerdür. İmdi (15) 

ÀşyÀnımızı kÿh-ı ÚÀfda olmasını isteriz. 

 ما بخوب و زشت دل شوکت شنايانيستم

 بهر نقد خويشتن صرّآف ميخواهيم ما

(16) MÀ be-òÿb u zişt-i dil Şevket şinÀyÀ nìstem 

(17) Behr-i naúd-i òˇìşten ãarrÀf mì-òˇÀhìm mÀ 

 (18) Biz göñlimizüñ òÿb u ziştine5104 vÀúıf degilüz. İmdi kendi (19) naúdìnemize 

bir ãarrÀf isterüz. 

[Gazel 51]5105 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 لب تو بادهء کلکون اياغ آينه را

 رخ تو مرهم کافور داغ آينه را

1 (20) Leb-i tu bÀde-i gül-gÿn ayaà-ı Àyine-5106rÀ 

                                                                                                                                                                          
5097 olmasını: olması A. 
5098 mÀ: + yaènì A. 
5099 ãadefden: ãÀfdan A. 
5100 gibi: + bir A. 
5101 òamìr: ح / خ A. 
5102 ez: -D. 
5103 mÀ: + yaènì A. 
5104 ziştine: ر / ز V. 
5105 “áazel” D (der), N nüshasında “áazel-i Áòir” başlığı bulunmaktadır. 
5106 Àyine: Àyìne A. 
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   (21) Ruò-ı tu merhem-i kÀfÿr dÀà-ı Àyine-rÀ 

 (22) Senüñ lebüñ ayaà-ı [N-98a] Àyìneye bÀde-i gül-gÿn ve ruòuñ dÀà-ı Àyìneye 

(23) merhem-i kÀfÿr-ı şifÀ-meşóÿndur. 

 نميکشند زکس صاف کوهر ان منت

 بود فتيله زجوهر چراغ آينه را

(24) Nemì-keşend zi-kes ãÀf-gevherÀn minnet 

[D-90b] (25) Buved fitìle zi-cevher çerÀà-ı Àyine-5107rÀ 

 (26) äÀf-gevher olanlar bir kimesnenüñ5108 minnetini çekmez görmez misin? 

ÇerÀà-ı (27) Àyineye5109 fitìle kendi cevherinden olur. ZìrÀ Àyìne-i cevherdÀr (28) 

mÀnend-i çerÀà nÿr-pÀş-ı merdümek-i ebãÀrdur. 

 کدورتست بهار رياض خاطر ما

 بسست سبزهء ژنکار باغ آينه را

3 (29) Küdÿretest bahÀr-ı riyÀø-ı òÀùır-ı mÀ 

   (30) Besest sebze-i jengÀr bÀà-ı Àyine-5110rÀ 

 (31) Bizüm riyÀø-ı òÀùırımız bahÀrına küdÿret vardur görmez misin? BÀà-ı 

Àyìneye  

[V-103a] 

(1) sebze-i jengÀr kÀfìdür. ZìrÀ jeng-i Àyìne gÿyÀ bÀà-ı Àyìneye bir (2) sebze-i kebÿd-[A-

127a]reng küdÿret5111-Àlÿd gibi oldıàı bì-iştibÀhdur. 

 علاج کلفت دل از غبار غم بايد

 بسست مرهم ژنکار داغ آيينه را

(3) èİlÀc-ı külfet-i dil ez-àubÀr-ı àam bÀyed 

 (4) Besest merhem-i jengÀr dÀà-ı Àyìne-rÀ5112 

 (5) èİlÀc-ı külfet-i derÿn àubÀr-ı àamdan tedbìr olur5113 görmez misin? (6) DÀà-ı 

Àyìneye merhem-i jengÀr kÀfìdür. 

[Gazel 52]5114 

                                                           
5107 Àyine: Àyìne A. 
5108 kimesnenüñ: kimsenüñ D. 
5109 Àyineye: Àyìneye A. 
5110 Àyine: Àyìne A. 
5111 küdÿret: و / - A V. 
5112 Àyìne-rÀ: + yaènì A. 
5113 olur: olunur N. 
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FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

ا به بزمت کند اظهار بد و خوب مرات  

 ميرسد می که رساند بتو مکتوب مرا

1 (7) TÀbe-bezmet koned iôhÀr bed ü òÿb me-rÀ 

     (8) Mì-resed mey ki resÀned be-tu mektÿb-ı me-rÀ 

 (9) Yaènì tÀ kim bizüm óüsn ve úubóımızı senüñ bezmüñde iôhÀr [D-91a] içün 

(10) úÀãıd-ı cÀsÿs şarÀb bezmüme gelür ki bizüm óÀl ve şÀnımızı (11) iòtiyÀr eyleyüp 

mektÿb ile saña taórìr eyleye. Taórìri gÿyÀ bizüm (12) mektÿbımız olur ki senüñ 

cÀnibüñe resÀn ider. Luùf-ı beyt (13) budur ki: Mey resed5115 şarÀb resìde taèbìrdür. 

ŞarÀb yetişdi. Türkìde (14) bile taèbìr olunur. Keyfi çatdı dimek gibidür. ZebÀn-zed 

oldıàı (15) erbÀb-ı selìúaya maèlÿmdur. 

 همچو تاری که برونش کشی از عقد کهر

 دل بدل راه بود سالک مجذوب مرا

(16) Hemçu tÀrì ki birÿneş keşì ez-èaúd-i güher 

(17) Dil-be-dil rÀh buved sÀlik-i mecõÿb me-rÀ 

 (18) Yaènì ol tÀr gibi ki èaúd-i güherden5116 anı ùaşra çekersin. Bizüm sÀlik-i (19) 

mecõÿbımızuñ dilden dile rÀhı böyledür. SÀlik-i mecõÿb ile (20) birÿneş keşìde5117 olan 

nükte imèÀn oluna: 

(21) Maóabbet cÀddeì dÀred nihÀn der-òalvet-i dilhÀ 

(22) Çu tÀr-ı sübóa kim gerdìde ìn reh zìr-i menzilhÀ 

(23) ve emåÀlühÀ bu maømÿnda çoú vÀúiè olmışdur. Sülÿkı ceõbeden [N-98b] (24) 

muúaddem olan sÀlik-i mecõÿb. Bi'l-èaks olan mecõÿb-ı sÀlik (25) taèbìr olunur. Bunda 

meziyyet ziyÀdedür.   

 يوسف آنست که از يک نکه مست کند

 پنبهء شيشهء می ديدهء يعقوب مرا

3 [D-91b] (26) Yÿsuf Ànest ki ez-yek-nigeh-i mest koned 

   (27) Penbe-i şìşe-i mey dìde-i Yaèúÿb me-rÀ 

                                                                                                                                                                          
5114 “áazel” D (der), N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır. 
5115 resed: + ve A. 
5116 güherden: güherdür A. 
5117 keşìde: keşde N. 
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 (28) Yaènì Yÿsuf odur ki bir nigÀh-ı mestden dìde-i sefìd-i Yaèúÿbı (29) penbe-i 

şìşe-i şarÀb-ı èaşú ide الله العشرة (30) وماکان محضا من المين فا ستقبل [A-127b]  5118فيه

emåÀlinden degildür. ZìrÀ Yaèúÿb-ı maòãuã ve şìşe-i (31) şarÀb-ı maóabbet úarÀéin-i 

mezÀyÀ-yı şièrdür. .5119فلا يقال العشرة فيه 

[V-103b] 

 شب که از سرو قد يار رقم ميکردم

ر زپر فاخته مکتوب مراطبود مس  

(1) Şeb ki ez-serv-úad-i yÀr raúam mì-kerdem 

(2) Bÿd mısùar zi-per-i fÀòte mektÿb-ı me-rÀ 

 (3) Yaènì ol gice ki evãÀf-ı serv-úadd-i cÀnÀneden raúam-keş-i ãaóÀéif-i (4) 

òayÀl oldum. CerÀéid-i mektÿbemizüñ mısùarı per-i fÀòteden idi. (5) Per ü bÀl-i fÀòte 

nezÀket ve leùÀfetde kebÿterden enfes olmaàla taòãìã (6) eylediler ve ekåer fÀòte ki 

üveyk taèbìr olunur. Servlerde ÀşyÀn-sÀz-ı5120 ÀrÀm olur. 

 شوکت ان کلشن دردم که نديد است بخواب

 شبنم صبح قيامت کل آشوب مرا

5 (7) Şevket Àn gülşen-i derdem ki ne-dìdest5121 be-òˇÀb 

      (8) Şebnem-i ãubó-ı úıyÀmet gül-i Àşÿb-ı me-rÀ 

 (9) Yaènì ben o gülşen-i her-dem-i bahÀr-ı derdüm ki5122 şebnem-i ãubó-ı 

úıyÀmet [D-92a] bizüm gül-i (10) Àşÿbımızı òˇÀbda bile5123 görmemişdür. 

[Gazel 53]5124 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 ره کی بود بخلوت ناز تو اه را

نکاه را تبرون کند زآينه عکس  

1   (11) Reh key buved be-òalvet-i nÀz-ı tu Àh-rÀ 

   (12) Bìrÿn5125 koned zi-Àyine èakset nigÀh-rÀ 

                                                           
5118Ve mÀ kÀne maóêan mine'l-meyni fe'staúbelallÀhu e'l-èişrete fìhi: Meynin (?) safı ve özü olandan 

Allah orada işreti kabul eder. 
5119FelÀ yuúÀlu e'l-èişretü fìhi: Orada artık işretden bahsedilmez. 
5120 ÀşyÀn-sÀz-ı: ÀşyÀn-sÀz u D. 
5121 ne-dìdest: Bu kelime "ne-dìdeest" şeklinde yazılmasına rağmen vezin gereği böyle okundu V. 
5122 derdüm ki: derdüñle N.  
5123 bile: + görmez D. 
5124 “áazel” D (der), N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır. 
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 (13) Yaènì senüñ óarìm-i òalvetgeh-i nÀzuña úÀãıd-ı Àh nice yol bulur? ZìrÀ (14) 

senüñ èaksüñ Àyìneden nigÀhı bile bìrÿn ider. Öyle yÀ baúılsa5126 (15) nigÀhı gÿyÀ bìrÿn-

ı Àyìnedür. ZìrÀ èaks muúÀbil-i ãÀóib-èaksdür ki (16) naôar itseñ ôÀhir olur. 

 از بس دلم بياد تو چون ديده روشنست

 مد نکه خيال کنم دود آه را

(17) Ez-bes dilem be-yÀd-ı tu çun dìde rÿşenest 

(18) Medd-i nigeh òayÀl konem dÿd-ı Àh-rÀ 

 (19) Göñlüm senüñ yÀduñla mÀnend-i dìde ol úadar rÿşen olmışdur ki (20) dÿd-ı 

Àh bu úadar tÀrìkì-i jengÀrìde5127 óÀéil-i naôar iken anı medd-i nigÀh (21) òayÀl iderüm. 

Bu ise rÿşenÀyì-i dilden óÀãıladur. 

 از بهر خواب ديدن خط تو شام هجر

 خوابانده ام بنکهت سنبل نکاه را

3 (22) Ez-behr-i òˇÀb-dìden-i òaùù-ı tu şÀm-ı hicr 

      (23) ÒˇÀbÀndeem be5128-nükhet-i sünbül nigÀh-rÀ 

 (24) Yaènì şÀm-ı hicrüñde5129 [N-99a] senüñ òaùùuñ òˇÀb-dìdenligi içün yaènì 

(25) òaùùuñı [A-128a] òˇÀbda görmek içün nigÀh-ı dìdemi nükhet-i sünbül ile (26) 

uyutmışum. YÀòÿd senüñ òaùùuñ bir fitnedür. Ol fitne-i òaùùuñ (27) şÀm-ı hicrde [D-92b] 

òˇÀb görmek içün nigÀhuñı bÿy-ı sünbül ile uyutmışum. (28) TÀ ol fitne bìdÀr olmaya. 

ZìrÀ iş 5130لعن الله لمن 5131ايقظها ya gelür (29) dimek olur5132. 

 راهی که کوتهست و درازست و بی رفيق

 باشد دو پای تيغ دودم قطع راه را

(30) RÀhì ki kÿtehest ü dırÀzest u bì-refìú 

(31) BÀşed dü-pÀy tíà-ı dü-dem úaùè-ı rÀh-rÀ 

  

                                                                                                                                                                          
5125 bìrÿn: birÿn V, bu kelime vezin gereği "bìrÿn" okundu. 
5126 baúılsa: + èaksüñ A D. 
5127 jengÀrìde: jengÀr dìde A. 
5128 be: -N. 
5129 hicrüñde: hicrde A D. 
5130 olur: ola A. 
 .V ايظفها :ايقظها5131
5132 olur: ola D, LeèanallÀhu limen eyúaôahÀ: Fitne uykudadır. Onu uyarana Allah lanet etsin (Hadis: 

Müttakî el-Hindî,  I-XVI; Müessesetü’r-Risâle XI, 127; Aclûnî, II, 83). 
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[V-104a] 

 (1) Yaènì bir yol ki kÿtÀh yaènì teng ve dırÀz ve bì-refìúdür. İşte (2) tíà-ı dü-dem 

yaènì iki aàızlı şemşìr ol rÀhı úaùèa dü-pÀy olur. (3) Bu evãÀf-ı rÀh mÀlzeme-i şemşìr 

oldıàında söz kesilmişdür. 

 بيدار دل کيست که وضع ملايمش

 کيرد بموم آيينهء صبحکاه را

5                          (4) BìdÀr-ı dil keyest ki vaøè-ı mülÀyimeş 

   (5) Gìred be-mÿm-ı Àyìne-i ãubógÀh-rÀ 

 (6) Yaènì bìdÀr-ı dil kimdür ki anuñ vaøè-ı mülÀyimi mÿm-ı Àyìne-i ãubógÀha (7) 

teéåìr eyleye. Mÿm-ı Àyìne tafãìli mürÿr itmişidi. VerÀ-yı Àyìneye (8) ilãÀú olan zìbaú-ı 

maèmÿldür ki mÿmÀsÀ zücÀc-ı Àyìneye yapışdurılmışdur. (9) Anuñla èaks-i mÀ-verÀsına 

taèaddì itmeyüp mürtesim-i zücÀce olur. (10) äubógÀh daòı bir Àyìnedür. Anuñ mÿmı5133 

verÀsında olan [D-93a] ÀftÀbdur ki (11) óiddet ü şiddet-i øiyÀ ile meşhÿrdur. Yaènì úanı 

bir bìdÀr-ı dil ki (12) anuñ vaøè-ı mülÀyimi yaènì ol dil-i bìdÀrda olan nÿr ve øiyÀ (13) 

ve işrÀú ve leùÀfet mÿm-ı Àyìne-i ãubógÀh olan ÀftÀba teéåìr (14) eyleye de kendi óiddet 

ü şiddet-i øiyÀsından şerm-Àlÿd ola (15) dimek olur5134. 

 دير و حرم بديدهء روشن کهر يکيست

 پيچيده چون دورشته بهم اين دوراه را

(16) Deyr ü óarem be-dìde-i rÿşen-güher yekìst 

(17) Pìçìde çun dü-rişte behem ìn dü-rÀh-rÀ 

 (18) Yaènì dìde-i rÿşen-güherde deyr ve óarem birdür. ZìrÀ bu iki rÀh dü- (19) 

rişte gibi birbirine pìçìde olmışdur. Óaúìúat rişte iki ammÀ5135 behem- (20) pìçìde 

olmada mütteóiddür. Bir görinür. و تغايرهما فافهم5136. (21) فقس علی هذا تحققهما 

کرده است مستم زصاف بادهء لعلی که  

 آلودهء شراب حرير نکاه را

7 [A-128b] (22) Mestem zi-ãÀf-bÀde-i laèlì ki kerdeest 

    (23) Álÿde-i şarÀb óarìr-i nigÀh-rÀ 

                                                           
5133 mÿmı: mÿy-ı A. 
5134 dimek olur: dimek ola dimek olur A. 
5135 ammÀ: -N. 
5136 Feúıs èalÀ hÀõÀ taóaúúuúahumÀ ve teàÀyurahumÀ fefhem: O ikisinin incelenmesini de farklılıklarını 

da buna göre kıyasla, anla. 
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 (24) Yaènì bir ãÀf bÀde-i laèlìden mestüm ki óarìr-i nigÀhumı Àlÿde-i şarÀb (25) 

itmişdür. Óarìr-i nigÀhı Àlÿde itmege úudreti olan şarÀb ne (26) mertebe ãÀf olmaú [N-

99b] gerek bundan úıyÀs oluna. ŞarÀb-ı nÀb bir (27) kÿze-i cedìd-i [D-93b] fÀòÿrı geregi 

gibi sedd eyledikden ãoñra òum-ı şarÀba (28) vaøè ve bir miúdÀr eyyÀm mekå olunup 

çıúarurlar. Kÿze ser-À-pÀ (29) mÀl-À-mÀl olmış bulurlar. ŞarÀb ãÀf óarìrden süzilüp (30) 

ÀåÀr-ı lÀydan bir şeyé úalmaz. NÀb ãÀfdan aèlÀdur. NÀbda (31) óiddetiyle kÿze nüfÿõ 

ider. äÀfda5137 ruùÿbetiyle óarìrden cereyÀn ider. 

[V-104b] 

 شوکت زفيض همّت  خود بارها بهم

 آميختم چو شير و شکر مهر و ماه را

(1) Şevket zi-feyø-i himmet-i òod bÀrhÀ be-hem 

(2) Ámìòtem çu şìr ü şeker mihr ü mÀh-rÀ 

 (3) Kendi feyø-i himmetümden birúaç kerre mihr ü mÀhı şìr ve şeker gibi 

birbirine (4) Àmìòte eyledüm: 

 رق الزجاح و رفت الخمر (5)

 فتشابها و تشاکل الامر5138

(6) Cüneyd úuddise sırruhÿdan taãavvuf nedür diyü5139 suéÀl olunduúda: 

(7) وکانوا حيث ماکنّا   

 وکنا حيث و مکانوا5140

beyti ile cevÀb (8) virmişlerdür. 

[Gazel 54]5141 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 خانهء دل که شد از روی تو روشن آنجا

 خون خورشيد زند موج زروزن آنجا

1 (9) ÒÀne-i dil ki şud ez-rÿy-ı tu rÿşen Àn-cÀ 

           (10) Òÿn-ı òÿrşìd zened mevc zi-revzen Àn-cÀ 

                                                           
5137 ãÀfda: ãÀf D. 
5138 Raúúa zücÀcu ve raúúati'l-òamru/FeteşÀbehÀ ve teşÀkele'l-emru: Kadeh ince, şarap ince, ikisi de 

birbirine benzeşti ve ayırdetmek zorlaştı. 
5139diyü: Bu kelimenin metne sonradan eklendiği anlaşılmaktadır. 
5140 Ve kÀnu óayåu mÀ künnÀ/Ve künnÀ óayå ü mekÀnÿ: Onlar bizim olduğumuz yerde oldular. Biz de 

onların olduğu yerde olduk. 
5141 N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır. 
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 (11) ÒÀne-i dil ki5142 senüñ rÿyuñdan rÿşen ola. Ol yerde [D-94a] òÿn-ı òÿrşìd 

(12) revzenden mevc-Àver olur. Òÿn cÿşed òÿn-ı ÿ mevc-zened (13) dileş òÿn şud óased 

ve reşkden yüregine úan oturdı (14) dimek maènÀlarında müstaèmeldür. 

 کردش چشم تو سرکشته کند مژکانرا

 سرمهء خواب بود سنک فلاحن آنجا

(15) Gerdiş-i çeşm-i tu ser-geşte koned müjgÀn-rÀ 

(16) Sürme-i òˇÀb buved seng-i felÀòan5143 Àn-cÀ 

 (17) Senüñ gerdiş-i çeşmüñ müjgÀnı ser-geşte ider ve seng-i felÀòan (18) o yerde 

sürme-i òˇÀb olur. Gerdiş-i çeşm ile felÀòan miyÀnında (19) cihet-i münÀsebet ve 

müjgÀn-ı ser-geşte bergeşte-müjgÀn gibi olmada (20) nevèanmÀ [A-129a] mülÀyemet-i 

òayÀl eylediler. Sürme-i òˇÀb uyúu vaútinde (21) istièmÀl olunur. Sükÿnetden kinÀyedür 

 فافهم5144.

 دل من اب شد از حسرت باغی که بود

 شبنمی را کل خورشيد بدامن انجا

3    (22) Dil-i men Àb şud ez-óasret-i bÀàì ki buved 

   (23) Şebnemì-rÀ gül-i òÿrşìd be-dÀmen Àn-cÀ 

 (24) Yaènì benüm göñlüm ol bÀàuñ óasretinden Àb oldı ki anda olan (25) bir 

şebnemüñ gül-i òÿrşìd dÀmeninde olup cÀõibe-i øaèf-ı èÀşıúıyyet (26) ol mihr-i cihÀn-

tÀb-ı istiànÀyı kendüsine ceõb eylemişdür5145. 

 نيست بيکانه کسی بتکدهء وحدت را

  برهمن آنجاميتراشد صنم از چوب

(27) Nìst bì-gÀne kesì büt-gede-i vaódet-rÀ 

[D-94b] (28) Mì-tırÀşed5146 ãanem ez-çÿb berehmen Àn-cÀ 

 (29) Çÿb sükÿn-ı bÀ ile. Yaènì büt-gede-i vaódetde bì-gÀne yoúdur. [N-100a] 

Berehmen (30) bunda Àteşgedesine cemè eyledigi çÿbdan ãanem yapar. Maè-haõÀ (31) 

berehmen ãanem-perest degildür. 

  

                                                           
5142 ki: -A.  
5143 felÀòan: ح / خ V. 
5144Fefhem: Anla -A. 
5145 eylemişdür: ider D. 
5146 mì-tırÀşed: mì-tırÀşem A. 
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[V-105a] 

 دل ما مشت کيا هيست بدشتی که بود

 نکه کرم غزال اتش ايمن انجا

5 (1) Dil-i mÀ5147 müşt-i giyÀhìst5148 be-deştì ki buved 

   (2) Nigeh-i germ-i àazÀl Àteş-i Eymen Àn-cÀ 

 (3) Bizüm göñlimiz ol deştde5149 bir müşt-i giyÀh olur ki nigÀh-ı barú-(4) sÿz-ı 

àaôÀlÀn ol deştde5150 Àteş-i Eymen olur5151. ادّعائية يساغ فيها ولا يستقال العشرة  (5)  کلهّا معان

 منها5152 .

 شوکت از مزرع دل تخم شرر سبز شود

 برق چون مور برد دانه بخر من انجا

(6) Şevket ez-mezraè-ı dil toòm-ı şerer sebz şeved 

(7) Barú çun mÿr bered dÀne be-òırmen Àn-cÀ 

 (8) Yaènì mezraè-ı dilden toòm-ı şerer sebz ve demìde olur ve barú mÿr (9) gibi 

dÀneyi bu maóallde alup òırmene götürür. Yoòsa òırmenden (10) mÿr gibi kenìn-i 

intièÀş mÀyesine5153 götüremez. 

[Gazel 55]5154 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

بان عرض مطلبهابهرکس وامکن بند ز  

 بدندان طمع زنهار مکشا عقدهء لبها

1      (11) Beher-kes vÀ me-kon bend-i zebÀn-ı èarø-ı maùlabhÀ 

       (12) Be-dendÀn-ı ùamaè zinhÀr me-güşÀ èuúde-i lebhÀ 

 (13) Yaènì herkese èarø-ı meùÀlib-i zebÀnì bendini açma ve dendÀn-ı ùamaè (14) 

ile ãaúın5155 [A-129b] èuúde-i lebi güşÀde itme. 

 طلوع صبح اميدم بياض ديده را ماند

                                                           
5147 mÀ: -N. 
5148 giyÀhìst: giyÀhest A. 
5149 deştde: destde D. 
5150 ol deştde: -D. 
5151 olur: + ol deştde D. 
5152 KüllühÀ meèÀnin iddièÀtiyyetin yusÀàu fìhÀ velÀ yusteúÀlu e'l-èişretü minhÀ: Hepsi de iddiaya dayalı 

anlamlardır. İncelenebilir; fakat işret onlardan çıkarılmaz. 
5153 mÀyesine: pÀyesine A. 
5154 “áazel” D (der), N nüshasında “áazel-i Dìger” başlığı bulunmaktadır. 
5155 ãaúın: س / ص A. 
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 که صف بستند چون مژکان بکردش ظلمت شبها

[D-95a] (15) Ùulÿè-ı ãubó-ı ümmìdem beyÀø-dìde-rÀ mÀnd 

(16) Ki ãaff bestend çun müjgÀn be-gerdiş ôulmet-i şebhÀ 

 (17) Benüm ùulÿè-ı ãubó-ı ümmìdüm beyÀø-dìdeye beñzer. äaff-ı müjgÀn gibi 

(18) ôalÀm-ı leylì5156 anuñ eùrÀfın almışlardur. 

 سيه بختی چراغ اهل دل را ميکند روشن

 زمشک سودهء شب تازه کردد داغ کوکبها

3 (19) Siyeh-baòtì çerÀà-ı ehl-i dil-rÀ mì-koned rÿşen 

    (20) Zi-müşg-sÿde-i şeb tÀze gerded dÀà-ı kevkebhÀ 

 (21) Siyeh-baòtlıú5157 çerÀà-ı ehl-i dili rÿşen eyler. Müşg-sÿde-i şebden (22) 

kevÀkibüñ dÀàı tÀze olur. Reng-i şeb siyÀh olmaàla müşge (23) teşbìh ve dÀà-ı kevÀkibe 

sÿde úılınmaàla maømÿn-ı beyti itmÀm buyurdılar. 

تنمی بينم بدست هيچکس سررشتهء صحب  

 زبس چون چشم سوزن تنک افتاده آست مشربها

(24) Nemì-bìnem be-dest-i hìç-kes ser-rişte-i ãoóbet 

    (25) Zi-bes çun çeşm-i sÿzen teng üftÀdÀst5158 meşrebhÀ5159 

 (26) Bir kimsenüñ destinde ser-rişte-i ãoóbet görmem. Çeşm-i sÿzen gibi (27) 

meşrebler àÀyet teng vÀúiè olmışdur. Teşbìh-i sÿzende niçe (28) ìhÀm-ı laùìfì vardur 

 فليتفهّم5160.

 کند فيض خموشی صاحب معنی سخنوررا

 بهم آيد دو مصرع چون بهم می آورد لبها

5 (29) Koned feyø-i òamÿşì ãÀóib-i maènÀ süòanver-rÀ 

 (30) Be-hem Àyed dü-mıãraè çun be-hem mì-Àvered lebhÀ 

 [D-95b] (31) Feyø-i òamÿşì süòanveri ãÀóib-i maènÀ ider. ZìrÀ süòanver dü-lebi 

[V-105b] 

(1) bir yere getürse [100b] dü-mıãraè bir yere gelüp beyt óÀãıl olur. 

 بهم تقوی و مستی آنچنان يکرنک شد شوکت

                                                           
5156 leylì: leyÀlì D N. 
5157 baòtlıú: ک / ق D N V. 
5158 üftÀdÀst: Metinde "üftÀde Àst" yazılmasına rağmen vezin gereği böyle okunmuştur V. 
5159 meşrebhÀ: + yaènì A. 
5160Felyetefehhem: Anlaşılsın, فافهم /Fefhem: Anla D. 
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هبهاذکه نتوان فرق کرد از صاف مشرب دردم  

(2) Be-hem taúvÀ vü mestì Àn-çunÀn yek-reng şud Şevket 

(3) Ki ne-tvÀn farú kerd ez-ãÀf meşreb dürd-i meõhebhÀ 

 (4) TaúvÀ ve mestlik şöyle birbirleriyle yek-reng oldılar ki ãÀf (5) meşrebden 

dürd-i meõÀhibi5161 farú mümkin olmaz. Güft ü gÿy-ı küfr-i dìn (6) Àòir be-yek-cÀ mì-

keşed. ÒˇÀb yek-òˇÀbest bÀşed muòtelif taèbìrhÀ. 

[Gazel 56]5162 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 فلک طاقت نمی ارد نکاه کرم مردانرا

 زبرق چشم شيران آتش افتد اين نيستانرا

1 (7) Felek ùÀúat nemì-Àred nigÀh-ı germ-i merdÀn-rÀ 

        [A-130a] (8) Zi-barú-ı çeşm-i şìrÀn Àteş üfted ìn neyistÀn-rÀ 

 (9) Felek nigÀh-ı germ-i merdÀna ùÀúat getüremez. Çeşm-i şìrÀnuñ barúından 

(10) bu5163 neyistÀna Àteş düşer. ZìrÀ ol eşòÀã-ı rÿóÀnì òalìfe-i nÿr(11)ü'l-envÀruñ 

maôhariyyet-i cemèiyyetine maôhar olamadılar. Belki emlÀk (12) daòı buña5164 úıyÀs 

iledür. 

 زچين زلف او صد کاروان مشک می آيد

 کنيد ای زلف خوبان تخته بند از شانه دکانرا

(13) Zi-çìn-i zülf-i5165 ÿ ãad-kÀrvÀn müşg mì-Àyed 

(14) Konìd ey zülf-i òÿbÀn taòte-bend ez-şÀne dükÀn-rÀ 

 (15) Yaènì o sulùÀn-ı óüsnüñ çìn-i zülfinden yüz úÀfile müşg [D-96a] gelür. (16) 

Ey zülf-i òÿbÀn dükkÀnuñıza şÀneden taòte-bend eyleyesiz. TÀ ki (17) bìrÿn-ı dükkÀn 

rìzÀn olmaya. Taòte-bend dükkÀnlar öñüne taòteden5166 (18) yapılur ki kÀle vü metÀè 

dökülmeyüp maófÿô olmaàiçün (19) şÀneden5167 yapılmaú iútiøÀ eyledi. ZìrÀ dükkÀn 

zülf-i òÿbÀndur. 

                                                           
5161 meõÀhibi: د / ذ A. 
5162 “áazel” D (der), N nüshasında “áazel-i Áòir” başlığı bulunmaktadır. 
5163 bu: -D. 
5164 buña: bu A. 
5165 zülf-i: müşg-i A. 
5166 taòteden: taòte D. 
5167 şÀneden: "şÀne neden" şeklinde yanlış olmasına rağmen, kelimenin "şÀneden" şeklinde olması anlama 

daha uygun düşmektedir N V. 
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 کل محجوب او چون پرده از رخسار بردارد

 کند مژکان بلبل خار ديوار کلستانرا

3 (20) Gül-i maócÿb-ı ÿ çun perde ez-ruòsÀr berdÀred 

      (21) Koned müjgÀn-ı bülbül òÀr dìvÀr-ı gülistÀn-rÀ 

 (22) Yaènì o maóbÿbuñ gül-i maócÿbı perde-ber-[e]ndÀz-ı ruòsÀr ola. MüjgÀn-ı 

(23) bülbüli dìvÀr-ı5168 gülistÀna òÀr ider. Keåret-i neôôÀre-i bülbülÀn ve menè-i (24) 

neôôÀre-i bì-gÀnegÀn maènÀlarını ìmÀya mebnÀdur .5169فافهم 

 ببزم او کشيدم آه سرد از دل چه دانستم

 که سروی ميشود از شمع کافور اين شبستانرا

(25) Be-bezm-i ÿ keşìdem Àh-ı serd ez-dil çi dÀnestem 

(26) Ki servì mì-şeved ez-şemè-i kÀfÿr ìn şebistÀn-rÀ 

 (27) Yaènì anuñ bezminde dilden bir Àh-ı serd çekdüm. ZìrÀ bildüm ki bu 

şebistÀna (28) serv şemè-i kÀfÿrìden olur. Medd-i Àh serve müşÀbih olup (29) ùabìèat-ı 

şemè-i kÀfÿrìde bürÿdet mülÀóaôa eylediler. 

 نزاکت آنقدر دارد که از کرد نکاه من

 برخ چون سايهء مژکان خود خوابانده مژکانرا

5 (30) NezÀket Àn-úadr dÀred ki ez-gerd-i nigÀh-ı men 

        (31) Be-ruò çun sÀye-i müjgÀn-ı [N-101a] òod òˇÀbÀnde müjgÀn-rÀ 

[V-106a] 

 (1) Ol úadar [D-96b] leùÀfet ve nezÀket5170 vardur5171. áubÀr-ı nigÀhumdan èiõÀrı 

(2) üzere5172 [A-130b] sÀye-i müjgÀnı gibi müjgÀnını úapamışdur5173. TÀ àubÀr-ı nigÀh 

(3) iãÀbet itmeye. ÒˇÀbÀnde müjgÀn şude kirpigini yumdı (4) dimekde böyle taèbìr 

olunur. 

سر کن ای زنجير دربزم جنون کامشب فغانی  

 دماغ ازشعلهء اواز مطرب سوخت رندانرا

 

                                                           
5168 dìvÀr-ı: -D. 
5169Fefhem: Anla –A -D. 
5170 nezÀket: nezÀketi A. 
5171 vardur: + ki A D. 
5172 èiõÀrı üzere: -D. 
5173 úapamışdur: + èiõÀrı üzere D. 
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(5) FiàÀnì ser kon ey zencìr der-bezm-i cünÿn k'imşeb 

(6) DimÀà ez-şuèle-i ÀvÀz-ı muùrib sÿòt rindÀn-rÀ 

 (7) Yaènì ey zencìr-i bezm-i cünÿn bu gice fiàÀna başla. ZìrÀ şuèle-i (8) ÀvÀz-ı 

muùribden rindlerüñ dimÀàı yandı. Mecnÿn sÿòte-dimÀàdur. (9) FiàÀnì5174 ser kon 

fiàÀnı5175  ziyÀde ve tamÀm eyle ve başla dimekdür5176. 

 سرانجام بلا آرد بمردم بی سرانجامی

 زبی دندانی ء خود درد دندانست پيرانرا

7  (10) Ser-encÀm-ı belÀ Àred be-merdüm bì-ser-encÀmì 

      (11) Zi-bì-dendÀnì-i òod derd-i dendÀnest5177 pìrÀn-rÀ 

 (12) Ser-encÀmsızlıú Àdeme belÀ ser-encÀmı getürür görmez misin? Pìrlerüñ (13) 

diş aàrısı èilleti dişsizligindendür. 

 به بحر کريه ره دور و نماز خامشی واجب

 بکرد سرمه ميبايد تيمّم کرد افغانرا

                   (14) Be-baór-ı girye reh dÿr u namÀz-ı òÀmuşì vÀcib 

                 (15) Be-gerd-i sürme mì-bÀyed teyemmüm kerd efàÀn-rÀ 

 (16) Yaènì baór-ı eşke rÀh dÿr ve namÀz-ı òÀmuşì-i èuşşÀú5178 vÀcib. Belki (17) 

farø böyle olunca muãallÀ-yı efàÀna àubÀr-ı sürme ile [D-97a] teyemmüm lÀzım (18) 

oldı ki ãadÀsı ôuhÿr itmeye. 

 کل اغازها آيينهء انجامها دارد

انانراونشان رعشهء پيريست باليدن ج  

9 (19) Gül-i ÀàÀzhÀ Àyìne-i encÀmhÀ dÀred 

 (20) NişÀn-ı raèşe-i pìrìst bÀlìden5179-i civÀnÀn-rÀ 

 (21) İbtidÀlar güli encÀmlar Àyìnesidür. CivÀnlaruñ büyümesi raèşe-i (22) pìrì 

nişÀnıdur5180. ZìrÀ bÀlìde ola ola5181 pìr raèşe-dÀr (23) olur. İşte gül-i ÀàÀz Àyìne-i encÀm 

oldı. 

                                                           
5174 fiàÀnì: efgÀnì N. 
5175 fiàÀnı: fiàÀn A. 
5176 dimekdür: -A. 
5177derd-i dendÀnest: der-dendÀnest N, "BeyÀn: Derd-i dendÀnest" yazılarak kelime okunaklı hale 

getirilmiştir V (der). 
5178 èuşşÀú: èuşşÀúa D. 
5179 bÀlìden: mÀlìden A. 
5180 nişÀnıdur: nişÀnesidür D. 
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[Gazel 57] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 خورد چون ريشه دام ماهی من اب دريارا

رکانرابدام خاکساری صيد ميسازم بز  

1 (24) Òored çun rìşe dÀm-ı mÀhì-i men Àb-ı deryÀ-rÀ 

       (25) Be-dÀm-ı òÀk-sÀrì ãayd mì-sÀzem bezirgÀn-rÀ 

 (26) Benüm ãayd-ı mÀhì içün fürÿ-refte-i deryÀ eyledigüm dÀm-ı rìşe gibi (27) 

Àb-ı deryÀyı5182 nÿş ider. İmdi dÀm-ı òÀk-sÀrì ile bezirgÀnı (28) ãayd iderüm. ZìrÀ [A-

131a] dÀmuñ rìşesi 5183baórda tÀ úaèr-ı baórda (29) òÀke muttaãıl olmadıúça mÀhì o 

rìşede olan ùuèmeye gelmez. (30) İmdi dÀm ve rìşe òÀksÀr oldılar ve çünki deryÀdan 

(31) Àb nÿş eylediler. GÿyÀ ãayd-ı bezirgÀn itmiş gibi oldı. 

 [V-106b]  

 چو نبود حسن بطن زينت ظاهر چه کار آيد

يوارزندانرادچرا تصوير يوسف ميکشی   

(1) Çu n-bÿd óüsn-i bÀùın zìnet-i ôÀhir çi kÀr Àyed 

(2) Çi-rÀ taãvìr-i [N-101b] Yÿsuf mì-keşì dìvÀr-ı zindÀn-rÀ 

  [D-97b] (3) Çünki óüsn-i bÀùını olmaya zìnet-i ôÀhir ne işe yarar? Çünki (4) óÀl 

böyledür5184. Der-i5185 dìvÀr-ı zindÀna niçün taãvìr-i Yÿsufı naúş (5) idersin? Taãvìr-i 

Yÿsuf zìnet-i ôÀhir-i dìvÀr-ı zindÀn èadem-i (6) óüsn-i bÀùınìdür. 

 بملک عشق ميرويد کل حسن از زمين شوکت

 بود مشرق دهان چاه انجا ماه کنعانرا

3 (7) Be-mülk-i èaşú mì-rÿyed gül-i óüsn ez-zemìn Şevket 

       (8) Buved maşrıú dehÀn-ı çÀh Àn-cÀ mÀh-ı KenèÀn-rÀ 

 (9) Mülk-i èaşúda gül-i óüsn zemìnden rÿyìde olur. Bunda (10) maùlaè-ı mÀh-ı 

KenèÀn dehÀn-ı çÀh olur. İrsÀl-i meåeline mıãraè-ı (11) åÀnì kÀfì olur. Yoòsa òavÀãã-ı 

õÀtiyye-i müddeèÀ-yı meåelde (12) derc ü cemè şarù degildür. 

  

                                                                                                                                                                          
5181 ola: -N. 
5182 deryÀyı: deryÀ A. 
5183 rìşesi: rìşesini D. 
5184 böyledür: böyle A. 
5185 der-i: -D. 
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[Gazel 58]5186 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 رخت نشانده بخاکستر آتش کلرا

 شکسته خلقهء زلفت طلسم سنبل را

1 (13) Ruòet nişÀnde be-òÀkister Àteş-i gül-rÀ 

     (14) Şikeste òalúa-i zülfet ùılısm-ı sünbül-rÀ 

 (15) Yaènì senüñ ruòuñ Àteş-i güli òÀkister eylemişdür. ZìrÀ aòker kendi (16) 

sÿzişinden giderek òÀkister olur ve òalúa-i zülfüñ (17) ùılısm-ı sünbüli şikest 

eylemişdür5187.  

 کسی که بوی حقيقت شنيده ميداند

خاک بلبل راکه از کلاب سرشتند   

(18) Kesì ki bÿy-ı óaúìúat şenìde mì-dÀned 

(19) Ki ez-gül-Àb siriştend òÀk-i bülbül-rÀ 

 (20) Bir kimse ki bÿy-ı óaúìúati şenìde ola òÀk-i bülbül gül-Àb (21) ile sirişte 

oldıàını5188 bilür.  

 مکن زدشت غم انديشه کرم رفتن باش

را زکردباد چه  غم شعلهء توکل  

3 [D-98a] (22) Me-kon zi-deşt-i àam endìşe germ-reften bÀş 

   (23) Zi-gird-bÀd5189 çi àam şuèle-i tevekkül-rÀ5190 

 (24) Deşt-i àamda endìşe itme. Germ-rev ol. Gird-bÀddan şuèle-i [A-131b] (25) 

tevekküle5191 ne àam iãÀbet ider? 

 خيال خط تو چون آورد بدل شوکت

زار کند کلشن تخيل را بنفشه  

(26) ÒayÀl-i òaùù-ı tu çun Àvered be-dil Şevket 

(27) BenefşezÀr koned gülşen-i taòayyül-rÀ5192 

                                                           
5186N nüshasında “áazel-i Áòir” başlığı bulunmaktadır. 
5187 “Maùlab” N (der). 
5188 oldıàını: oldıàı A. 
5189 bÀd: د / - N 
5190 tevekkül-rÀ: + yaènì A. 
5191 tevekküle: Bu kelime iki defa yazılmıştır A. 
5192 taòayyül-rÀ: + yaènì A. 
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 (28) Senüñ òayÀl-i òaùùuñı Şevket çünki göñline getüre gülşen-i (29) taòayyüli 

benefşezÀr ider. 

[Gazel 59]5193 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 دامن همت بکف دارد دل مهجور ما

 دانهء خود ازدهان برق کيرد مورما

1   (30) DÀmen-i himmet be-kef dÀred dil-i mehcÿr-ı mÀ 

        (31) DÀne-i òod ez-dehÀn-ı barú gìred mÿr-ı mÀ 

[V-107a] 

 (1) Bizüm dil-i mehcÿrımız dÀmen-i zeberde5194-i dest-i himmetdür ve bizüm (2) 

mÿrımız kendi dÀnesini dehÀn-ı barúdan alur. Mÿr dil-i (3) mehcÿra dehÀn-ı barúdan 

dÀnegìrligi dÀmen-i himmet be-kef olmaàa (4) nÀôırdur. 

 ساده لوحی کشت مارا چارهء داغ جکر

 شد صفای سينهء ما مرهم کافور ما

(5) SÀde-levóì geşt mÀ-rÀ çÀre-i dÀà-ı ciger 

(6) Şud ãafÀ-yı sìne-i mÀ merhem-i kÀfÿr-ı mÀ 

 (7) SÀde-levólik bize çÀre-i dÀà-ı ciger oldı. Bizüm ãafÀ-yı [D-98b] sìnemiz (8) 

bizüm merhem-i kÀfÿrımız oldı. [N-102a] ZìrÀ sÀde-levóiz. 

 باغ را خوش آب و رنک از چشم کريان کرده ايم

پر شور ما اشد دلپخندهء کل  را نمک   

3   (9) BÀà-rÀ òoş Àb u reng ez-çeşm-i giryÀn kerdeìm 

     (10) Òande-i gül-rÀ nemek pÀşed dil-i pür-şÿr-ı mÀ5195 

 (11) BÀàuñ Àb u rengini çeşm-i giryÀnımızdan òoş itmişiz. ÔÀhiren òande-i (12) 

güle dil-i pür-şÿrımız nemek-pÀş olur. Anuñçun òande-i gülde melÀóat (13) óÀãıladur. 

 عمر ما باشد زفيض ناتوانی جاودان

 دارد از خاک سليمان سرمه چشم مور ما

 

 

                                                           
5193N nüshasında “áazel-i Dìger” başlığı bulunmaktadır. 
5194 Kaynaklarda böyle bir kelimeye rastlanmamıştır. Şârih'in "zeber" kelimesini bu şekilde kullanmayı 

tercih ettiği anlaşılmaktadır. 
5195 Bu beyit ve şerhi A nüshasında bulunmamaktadır. 
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(14) èÖmr-i mÀ bÀşed zi5196-feyø-i nÀ-tevÀnì cÀvidÀn 

(15) DÀred ez-òÀk-i SüleymÀn sürme çeşm-i mÿr-ı mÀ 

 (16) èÖmrimiz feyø-i nÀ-tevÀnìden èömr-i ebed óÀãıl ider. Ùÿl-i èömrden (17) bir 

taèbìr5197-i mübÀlaàadur ve illÀ ièmÀr-ı mümkinÀtda óayÀt-ı sermediyye muóÀl (18) ve 

elbette aña fenÀ ùÀrì olacaàı bürhÀnla iåbÀt olunmışdur (19) görmez misin? ÒÀk-i 

SüleymÀndan bizüm mÿrımızuñ dìdesi sürmelenmişdür. (20) Anuñçun èömr-i ùavìl óÀãıl 

eyledi. Nemle eger úaøÀ ùÀrì olmasa (21) çoú yaşarmış. ZìrÀ rÀyióa-i àıdÀ ile taèayyüş 

ider: Bir mÿra saña (22) senede ne úadar dÀne medÀr-ı úuvvet olur diyü cenÀb-ı 

SüleymÀn5198  [D-99a] (23) pursÀn olduúlarında bir dÀne kÀfìdür dimiş. Yek-dÀne ile bir 

zücÀcede5199 (24) bir sene óabs itmişler. TamÀm sÀlde görmişler ki nıãf-ı dÀne (25) 

bÀúìdür. Dürÿà-gÿy imişsin didiklerinde [A-132a] òayır sene tamÀmında (26) belki 

ıùlÀúum ferÀmÿş-ı òÀùır-ı SüleymÀn5200 ola mülÀóaôasıyla (27) nıãfıyla iktifÀ ve nıãf-ı 

bÀúìsin idòÀr itdüm diyü pÀsuò-dih-i (28) ãıdú olmışdur: 

 اقنع فما تبقی بلا بلغة (29)

 فليس ينسی ربّک النملة5201

 

 ان اقبل الدهر قم له لائما (30)

 وان تولیّ مدبراً من له5202

 (31) VÀúıèen erbÀb-ı riyÀøet ü óamiyyede iútinÀè olmaàla ùÿl-ièömr ile 

[V-107b] 

(1) merzÿú oldıúları meşhÿrdur. 

 کلفت ايام مارا صاحب اوازه کرد

 خاک چينی شد غبار خاطر فغفور ما

5 (2) Külfet-i eyyÀm mÀ-rÀ ãÀóib-i ÀvÀze kerd 

                                                           
5196 zi: ر / ز V. 
5197 taèbìr: ت / - A. 
5198 SüleymÀn: + èaleyhi's-selÀm A D N. 
5199 zücÀcede: zücÀce D N. 
5200 SüleymÀn: + èaleyhi's-selÀm N. 
5201 İúnaè femÀ tebúì bilÀ buluàatin/Feleyse yensÀ Rabbüke e'n-nemlete: Kanaat et, elin boş kalmasın; 

çünkü Rabb'in karıncayı dahi unutmaz. 
5202 İn aúbele e'd-dehru úum lehu lÀéimen/Ve intevellÀ müdbiren nümlehu: Sana açılırsa ayağa kalk eğer 

sırtını dönerse sen de ona gözünü yum. 
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 (3) ÒÀk-i çìnì şud àubÀr-ı òÀùır-ı faàfÿr-ı mÀ 

 (4) Külfet ü meşaúúat-ı eyyÀm bizi ãÀóib-i ÀvÀze yaènì meşhÿr-ı cihÀn (5) eyledi. 

GÿyÀ bizüm faàfÿrımızuñ àubÀr-ı òÀùırı òÀk-i çìnì (6) oldı. ÒÀk-i çìnì rìze-i seng-i 

zinÀddan olup külfet-i imrÀr-ı (7) zamÀn [N-102b] ile ùura ùura nuèÿmet ve leùÀfet kesb 

idüp (8) çìnì yapıldıúda5203 Àteşde puòtelenüp [D-99b] mesÀmÀtı mertebe-i maèdene 

úarìb (9) olmaàla ùanìn ü ÀvÀzesi ôÀhir olur. 

 هيچکس از اهل دل تصديق حرف ما نکرد

 کشت چوب دار سبز از کريه ء منصور ما

(10) Hìç-kes ez-ehl-i dil taãdìú óarf-i mÀ ne-kerd 

(11) Geşt çÿb-ı dÀr sebz ez-girye-i Manãÿr-ı mÀ 

 (12) Ehl-i dilden bir kimse bizüm5204 kelÀmımızı taãdìú itmedi. Bizüm 

Manãÿrımızuñ5205 (13) giryesinden dÀruñ òuşk aàacı sebz oldı. BÀèiå-i girye èadem-i 

(14) taãdìúleri ola5206. Laùìfe: Girye-i Manãÿrından çÿb-ı dÀr sebz oldıàına (15) kim 

iètimÀd ider. El-óaú bu beyt-i raènÀ perde-i şÀh-ı Manãÿrda ÀàÀz-ı (16) naúş-ı belÀàat 

eylemişdür5207. 

يشتر سرکشتکیبکشت دراغوش مطلب   

 شد بيابان مرک دردست سليمان مورما

7 (17) Geşt der-Ààÿş-ı maùlab bìşter ser-geştegì 

 (18) Şud beyÀbÀn-merg der-dest-i SüleymÀn mÿr-ı mÀ 

 (19) BÀ-yı lÀzıme-i ôarfiyyet ifÀde eyledi. Yaènì Ààÿş-ı maùlabda ser-geştelik 

(20) daòı ziyÀde oldı görmez misin? Mÿrımız dest-i Ààÿş-ı SüleymÀnìde5208 (21) iken 

yÀbÀn5209-ı mergde oldı. Áàÿş-ı maùlab-ı SüleymÀnì anı ãaórÀ-rev-i yÀbÀn5210-ı (22) merg 

itmeden òalÀã idemedi5211. 

 شوکت ازجور فلک ملک دل ما شد خراب

                                                           
5203 yapıldıúda: yapıldıú N. 
5204 bir kimse bizüm: bizüm bir kimse D, + aàacı sebz N. 
5205 Manãÿrımızuñ: ز / - A. 
5206 ola: oldı D. 
5207 eylemişdür: itmişdür A. 
5208 SüleymÀnìde: SüleymÀnì A. 
5209 yÀbÀn: beyÀbÀn A D. 
5210 yÀbÀn: beyÀbÀn D. 
5211 idemedi: itmedi A. 
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زه شد سيلاب نيشابور ماآب اين فيرو  

        (23) Şevket ez-cevr-i felek mülk-i dil-i mÀ şud òarÀb 

            [A-132b] (24) Áb-ı ìn fìrÿze şud seylÀb-ı NìşÀbÿr5212-ı mÀ 

 (25) Şevket cevr-i felek-i nìl-gÿndan göñlimiz òarÀb oldı görmez misin? [D-

100a] (26) Bu fìrÿzenüñ Àbı seylÀb-ı NìşÀbÿrımız olmışdur5213. (27) ÒarÀbì-i 

NişÀbÿrda5214 iåbÀt óÀãıl olsun da zelzeleden olmazsa (28) seylÀbdan olsun. Beyyine-i 

müddeèÀ iúÀmet itmiş olurlar raómetu'llÀhièaleyh5215. 

[Gazel 60]5216 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

ک سنبل راميزند زلف کجت نيش ر  

 ميکند کوشه نشين طرف کلاهت کل را

1   (29) Mì-zened5217 zülf-i kecet nìş reg-i sünbül-rÀ 

 (30) Mì-koned kÿşe-nişìn ùarf-ı külÀhet gül-rÀ 

 (31) Senüñ zülf-i kecüñ reg-i sünbüle nìş-zen olur ve ùarf-ı külÀhuñ  

[V-108a] 

(1) güli kÿşe-nişìn-i zÀviye-i gülistÀn ider. Ùarf lafôında5218 kÿşeye (2) ıùlÀúı óasebiyle 

güle kÿşe-nişìnlik münÀsib mülÀóaôa (3) olundı. BÀúì maènÀ ve leùÀfet-i beyt ôÀhirdür. 

 غير يک شيوه هنر نيست سراپای ترا

 جنبش کوشهء ابروست خم کاکل را

(4) áayr-ı yek-şìve hüner nìst ser-À-pÀy tu-rÀ 

(5) Cünbiş-i kÿşe-i ebrÿst òam-ı kÀkül-rÀ 

 (6) Yaènì saña ser-À-pÀy bir şìveden àayrı [N-103a] hüner yoúdur görmez misin? 

(7) Òam-ı kÀküle kÿşe-i ebrÿ niçe åÀbit ve müteóaúúıú olmışdur. Şìve-i cünbiş (8) kÿşe-

i ebrÿya òam-ı kÀkül ser-tÀ-pÀya nÀôırdur. İmdi luùf-ı beyt (9) ôÀhir oldı5219. 

                                                           
5212 "SeylÀb-ı NişÀbÿr meşhÿrest. NihÀyet-i ùuàyÀn ve memleket-i NişÀbÿrda bir óÀlet vardur ki dÀéimÀ 

zelzele olur gibi ditrer" A (der). 
5213 olmışdur: oldı yaènì olmışdur D. 
5214 NişÀbÿrda: NişÀbÿra A D. 
5215 raómetu'llÀhièaleyh: -A. 
5216 "áazel" D (der). 
5217 "Mì-zened nìş Türkìde şu óÀlet Àdemüñ úanın úurıdur ve aúıdur ve zaòmnÀk ider muúÀbelesinde 

istièmÀl olunur" A (der). 
5218 lafôında: lafôından A. 
5219 ôÀhir oldı: ôÀhirdür A. 
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 حسن را چون بدل افتد هوس صحبت عشق

 کل سراغ از سربازار کند بلبل را

3    (10) Óüsn-rÀ çun be-dil üfted heves-i ãoóbet-i èaşú 

        (11) Gül surÀà5220 ez-ser-i bÀzÀr koned bülbül-rÀ 

 [D-100b] (12) Yaènì óüsnüñ göñlüne èaşú ile heves-i ülfet düşe. Gül ser-i 

bÀzÀrdan (13) bülbül-i şeydÀyı suéÀl itmege başlar. ZìrÀ òarìdÀrıdur5221. SurÀà (14) 

øamme-i sìn ile perestiş ve suéÀl maènÀsına. Muóteşem:  

SurÀà (15) Yÿsuf-ı men kon z-bende vü ÀzÀd  

Dìger: 

Zaòm5222 erçi zi-tíà-ı (16) bì-èilÀcest  

Mecrÿó-ı leb ez-surÀà mì-bÀş5223 

ÓattÀ maòdÿmı (17) CÀmì Silsiletü'õ-õehebde:  

Çun zi-nÀmeş ne-dÀşt miskìn (18) be-her 

Ki surÀàeş koned zi-merdüm-i şehr 

ve emåÀlühÀ úatı çoú (19) vÀúiè olmışdur. Bundan àaraø baèøı erbÀb-ı luàat bundan [A-

133a] (20) kef-i èinÀn-ı bünyÀn itmeleriyle müvellide eãnÀfından ôann olundı. (21) 

ZebÀn-ı PÀrisì ise ekåerì lisÀn-ı sÀéireden tevellüd eylemişdür. (22) HemÀn istièmÀli 

olan FÀrisì olur. Hindì ve Pehlevìden (23) gelme olmaúlaúuó-ı FÀrisì degildür dinilmez. 

راميبرد کريهء من همره خود کردون   

 سيل پر زور کند موج تصوّر پلُ را

(24) Mì-bered girye-i men hem-reh-i òod gerdÿn-rÀ 

   (25) Seyl-i pür-zÿr koned mevc taãavvur pül-rÀ5224 

 (26) Benüm ùÿfÀn-ı sirişküm gerdÿnı kendine hem-rÀh ider görmez misin? (27) 

Seyl-i pür-zÿr bir cesìm-i úaùreyi mevc-i òayÀl ider. Yaènì mÀnend-i (28) mevc kendine 

hem-rÀh idüp götürür. 

[Gazel 61]5225 

                                                           
5220 “Maùlÿb delik maènÀsına. Nitekim dimişler mıãraè: Ez her ki pursem der-çunìn ãaórÀ surÀà, surÀà be-

maènÀ-yı sevÀd” N (der). 
5221 òarìdÀrıdur: òarìdÀr ider A. 
5222 zaòm: ح / خ A. 
5223Bu mısra vezne uymamaktadır. 
5224 pül-rÀ: + yaènì A. 
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MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 من و کسی که می ناب ميخورد اينجا

 ززهر چشم قدح آب ميخورد اينجا

1 [D-101a] (29) Men ü kesì5226 ki mey-i nÀb mì-òored ìn-cÀ 

   (30) Zi-zehr-i5227 çeşm5228-i úadeó Àb mì-òored ìn-cÀ5229 

 (31) Benümle ol kimse ki maóbÿb ve óarìfinden kinÀye ider. Bu bezmde mey-i 

nÀb 

[V-108b] 

(1) nÿş ider. Zehr-i çeşm-i úadeóden gÿyÀ Àb içer. Zehr-i çeşm (2) óadìdü'n-naôar ve 

àaøab-Àlÿd diyecek yerde istièmÀl olunagelmişdür. 

 زافتاب قيامت خلاص باد کسی

 که می بجلوهء مهتاب ميخورد اينجا

(3) Zi-ÀftÀb-ı úıyÀmet òalÀã bÀd kesì 

(4) Ki mey5230 be-cilve-i mehtÀb5231 mì-òored ìn-cÀ5232 

 (5) ÁftÀb-ı úıyÀmetden ol kimse òalÀs olsun ki bunda cilve-i (6) mehtÀbla5233 

şarÀb nÿş eyleye. 

د بديده چو مژکان کسی عزيز کرمیبو  

 بطاق ابرو ی احباب ميخورد اينجا

3 (7) Buved be-dìde çu müjgÀn kesì èazìz ki mey 

   (8) Be-ùÀú5234-ı ebrÿ-yı aóbÀb mì-òored ìn-cÀ 

 (9) Dìdede [N-103b] müjgÀn gibi ol kimse èazìz ve muóterem olur ki şarÀbı (10) 

ùÀú-ı ebrÿ-yı aóbÀbda nÿş eyleye. 

 

                                                                                                                                                                          
5225 "áazel" D (der), “áazel” N (der). 
5226 "Men ü kesì ittióÀd maènÀsına" A (der). 
5227 zi-zehr-i: zerì N. 
5228 "Zehr-i çeşm Àteş-i çeşm gibi óiddet-i nigÀh ve nigÀh-ı àaøab maènÀsına" A (der). 
5229 ìn-cÀ: + yaènì A. 
5230 mey: men D, mehì N. 
5231 "MehtÀb şems-i óaúìúatden mütefeyyiø olandan kinÀyetdür mey-i èaşúdan èibÀretdür" A (der). 
5232 ìn-cÀ: + yaènì A. 
5233 mehtÀbla: mehtÀb ile A. 
5234 "Be-ùÀú-ı ÿ be-óaúú-ı ÿ ve be-èaşú-ı ÿ ve muóabbet-i ÿ" A (der) 
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 بروز حشر نصيب کسی بود کوثر

 که آب خنچر قصاب ميخورد اينجا

(11) Be-rÿz-ı óaşr naãìb kesì buved kevåer 

(12) Ki Àb-ı òançer-i úaããÀb mì-òored ìn-cÀ 

 (13) Rÿz-ı óaşrda şarÀb-ı kevåeri dest-i sÀúì-i kevåerden [D-101b] ol kimse5235 

[A-133b] (14) nÿş ider ki bu dÀr-ı àurÿrda Àb-ı deşte-i úÀtili nÿş eyleye (15) ve cennet-i 

èAdn .5236بالمکاره حفت 

 نميکشد چمن ما زباغبان منت

 صنوبر از دل خود اب ميخورد اينجا

5 (16) Nemì-keşed çemen-i mÀ zi-bÀàbÀn minnet 

   (17) äanevber ez-dil-i òod Àb mì-òored ìn-cÀ 

 (18) Çemenimiz bÀàbÀnuñ minnetini çekmez. Bu gülzÀr-ı muóabbetde 

ãanevberimiz kendi (19) dilinden sìr-Àb olur. VÀúıèen ãanevberde ruùÿbet-i dühüniyye 

(20) sÀéir-i eşcÀr gibi ruùÿbet-i òÀriceye muótÀc degildür. 

 زبيقراری ء مستان کسی بود اکاه

نجاکه می کذاشته سيماب ميخورد اي  

(21) Zi-bì-úarÀrì-i mestÀn kesì buved ÀgÀh 

(22) Ki mey güõÀşte5237 sìm-Àb mì-òored ìn-cÀ 

 (23) MestÀnuñ bì-úarÀrlıàından ol kimse5238 ÀgÀh olur ki neşée-i şarÀb (24) 

kendisinden geçdikden ãoñra defè-i òumÀra bir cÀm-ı sìm-Àb nÿş (25) eyleye. Bunda 

olan leùÀfet ve ìhÀm sìm-Àb taèbìrinden erbÀb-ı (26) õevúe òafì degildür. 

 کلی بلالهء خورشيد حشر خنده زند

 که از نظاره می آب ميخورد اينجا

7 (27) Gülì be-lÀle-i òÿrşìd-i óaşr5239 òande-zened 

       (28) Ki ez-neôÀremì Àb mì-òored ìn-cÀ5240 

                                                           
5235 kimse: -A. 
5236 Bi'l-mekÀrihì óuffet: Zorluklarla çevrilmiştir (Hadis: İbn Ebû Şeybe, 162). 
5237 "Mey-güõÀşte sìm-Àb-ı mey ile memzÿc sìm-Àb" A (der). 
5238 kimse: kimesne D. 
5239 óaşr: óaşìr V. 
5240 ìn-cÀ: + yaènì A. 
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 (29) Ol bir gül ki lÀle-i òÿrşìd-i óaşre òande ider. Meger benüm neôôÀremden 

(30) bu bÀàda ser-şÀr olmışdur. 

 چو چشم بار خوش ايد بديدهء شوکت

 کسی که باده بمحراب ميخورد اينجا

[D-102a] (31) Çu çeşm-i yÀr òoş Àyed be-dìde-i Şevket 

[V-109a] 

(1) Kesì ki bÀde5241 be-miórÀb mì-òored ìn-cÀ5242 

 (2) Dìde-i Şevketde çeşm-i yÀr gibi miórÀbda bÀde-nÿş olan (3) kimesne òoş 

olur. Luùf-ı beyt: Çeşm-i zìr-i ùÀú ebrÿdur ki ebrÿ (4) miórÀb-ı óüsndür. 

[Gazel 62]5243 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 بسکه بی ارامئ دل ميبرد از جامرا

ا مرارنک ميکردد که از کويش کند پيد  

1 (5) Bes ki bì-ÀrÀmì-i dil mì-bered ez-cÀm-rÀ5244 

      (6) Reng mì-gerded ki ez-kÿyeş koned peydÀm-rÀ 

 (7) Ol úadar5245 göñül bì-ÀrÀmlıàı beni kendi mekÀnumdan taóvìl ider ki (8) kÿy-

ı cÀnÀnemden gerdiş-i reng ile [A-134a] ôuhÿr u peydÀ olurum. (9) Yaènì gerdiş-i reng 

benüm ôuhÿr u peydÀlıàuma bÀdì5246 olur. Luùf-ı beyt: (10) Bì-ÀrÀmlıúda kemÀl-i taóvìl-i 

emkineye müntehì oldıysa5247 gerdiş-i reng (11) yaènì tebdìl-i ãÿret kÿy-ı cÀnÀnesinde 

maóv (12) ve nÀ-bÿd iken ôuhÿr u peydÀyì ãıfatını müstelzim oldıàıdur. 

 از تنکظرفی نمايد راز دل از سينه ام

 نشأ پيش از رنک بيرون آيد از مينا مرا

(13) Ez-teng-ôarfì [N-104a] nümÀyed rÀz-ı dil ez-sìneem5248 

(14) Neşée5249 pìş-ez-reng bìrÿn Àyed ez-mìnÀm-rÀ5250 

                                                           
5241 bÀde: bÀdeì A. 
5242 ìn-cÀ: + yaènì A. 
5243N nüshasında “áazel-i Áòir” başlığı bulunmaktadır. 
5244 "Maùlaè-ı dìger: Bì-tu bÀşed sÀàar-ı mey óaysiyetem òÿn-ı bÀlÀm-rÀ/Mì-nümÀyed tíà-ı òÿn-Àlÿd ne-

mìnÀm-rÀ" A (der). 
5245 úadar: + ki N. 
5246 peydÀlıàuma bÀdì: peydÀ yaènì gerdiş-i reng benüm ôuhÿr vu peydÀlıàuma bÀdì A. 
5247 oldıysa: olup N. 
5248Bu mısra vezne uymamaktadır. 
5249 neşée: neşée-i A. 
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 (15) Teng-ôarf olmadan nÀşì rÀz-ı dil sìnemden nümÀyÀn [D-102b] olur5251. (16) 

Teng sükÿn-ı nÿn ile muùlaúÀ øíú maènÀsına. Teng øamme-i nÿn (17) ile yine bu 

maènÀya ve èumúen ince ve raúìú olan şeyée dirler. (18) MeåelÀ teng-óavãala taèbìr 

olunur. Óavãala aãlında úurãaúdur ki (19) ùuyÿrda olan vièÀ-yı àıdÀya dirler. İnce ve 

raúìú bir ôarfcaàızdur. 

 چون بخاطر ياد پيچشهای زلفش بکذرد

 عنبر موج شکستن ميکند سودا مرا

3 (20) Çun be-òÀùır yÀd-ı pìçişhÀ-yı zülfeş be-gõered 

   (21) èAnber-i mevc-şikesten mì-koned sevdÀm-rÀ 

 (22) Çünki o maóbÿbuñ zülfi pìçişleri òayÀli òÀùıra güõÀr eyleye (23) sevdÀ beni 

èanber-i mevc-şikestelikleri ile şikeste5252 ider. (24) ZìrÀ òayÀl-i pìçiş-i zülf mevc-i5253 

èanber-i şikesteden lÀ-farúdur. 

 کشت من اب از خيال چهره سبزان خورده است

 باشد از مژکان طوطی سبزهء صحرا مرا

(25) Geşt-i men Àb ez-òayÀl-i çehre-sebzÀn òordeest 

(26) BÀşed ez-müjgÀn-ı ùÿùì sebze-i ãaórÀm-rÀ 

 (27) Benüm geşt-i èömrüm òayÀl-i çehre-sebzÀndan şÀd-Àb olmışdur. İmdi (28) 

sebze-i ãaórÀmız müjgÀn-ı ùÿùìden olur. Çehre-sebz òaùù-sebz (29) şemşìr-i sebzÀ-reng 

ve emåÀlühÀ. [D-103a] EbyÀt-ı sÀlifede tafãìl olunmışdı5254. (30) Siyeh-çerde maènÀsına 

istièmÀl iderler. (31) . 5255لان الخضرة لون يتولد من السواد 

[V-109b] 

 دلنشينم بسکه شد ميخانه چون از خود روم

 می کنند از کوچه بند موج می پيدا مرا

 

 

 

                                                                                                                                                                          
5250 ez-mìnÀm-rÀ: + yaènì A. 
5251 olur: + böyle olunca neşée-i şarÀb mìnÀmızdan rengden muúaddem bìrÿn olur A D. 
5252 şikeste: işkeste D N. 
5253 mevc-i: -A. 
5254 olunmışdı: olunmışidi A D. 
5255 Li'enne'l-òuêrete levnün yetevelledü mine's-sevÀd: Çünkü yeşil/mavi siyahtan ortaya çıkan bir renktir.  



671 

5 (1) Dil-nişìnem bes ki şud meyòÀne çun ez-òod revem 

            [A-134b] (2) Mì-konend ez-kÿçe-bend-i mevc-i mey peydÀm-rÀ5256 

 (3) Ol úadar meyòÀne baña dil-nişìn vÀúiè olmışdur ki kendümden (4) gidüp bì-

hÿş oldıàumda mevc-i şarÀbuñ úapanmış soúaúlarından (5) beni bulup iôhÀr u peydÀ 

iderler. Dil-nişìn ve òod-reftemde (6) cemè-i5257 teøÀd peydÀ ve kÿçe-bendde daòı 

mülÀóaôa olunsa bulunmaú (7) úÀbildür. 

 از کسم نبود درين محفل تواضع درنظر

 بمصرع برجسته ء من مينمايد جامرا

(8) Ez-kesem n-bÿd derìn-maófil tevÀøuè der-naôar 

(9) Mıãraè-ı berceste-i men mì-nümÀyed cÀm-rÀ5258 

 (10) Bir kimseden bu meclisde baña tevÀøuè nümÀyÀn olmaz. ÚÀdim-i nezìle 

(11) ikrÀm ile yer gösterüp bÀlÀya oturtmaú iôhÀr-ı tevÀøuèdur. (12) Bu óÀleti kimseden 

görmem. AmmÀ mıãraè-ı bercestem baña yer gösterür. (13) ZìrÀ bercestedür. 

 ميرسم مستانه شوکت از سر کوی کسی

ينا ريزه زير پا مراميشود پر باده م  

7               (14) Mì-resem mestÀne Şevket ez-ser-i kÿy-ı kesì 

          (15) Mì-şeved pür bÀde mìnÀ rìze zìr-i pÀm-rÀ5259 

 [D-103b] (16) Ol kimsenüñ yaènì maóbÿbuñ ser-i kÿyından ey Şevket [N-104b] 

mest oldıàum (17) óÀlde gelürüm ki mìnÀ-yı pür-bÀde zìr-i úademümde rìze rìze olur. 

(18) Yaènì siyeh-mest ve rìze òalìde-pÀ gelürüm. MestÀne resìdeest (19) seròoş 

gelmişdür dimekde taèbìrdür. ŞarÀb resìdeest (20) neşéesi çatmışdur dimek gibi. 

[Gazel 63]5260 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

ر اب می بينم ترايامشب ازشبنم کل س  

 از حيا ناکشته آتش آب می بينم ترا

1             (21) İmşeb ez-şebnem gül-i sìr-Àb mì-bìnem tu-rÀ 

        (22) Ez-óayÀ nÀ-geşte Àteş Àb mì-bìnem tu-rÀ5261 

                                                           
5256 peydÀm-rÀ: + yaènì A. 
5257 cemè-i: cümle D. 
5258cÀm-rÀ: + yaènì A. 
5259pÀm-rÀ: + yaènì A. 
5260 "áazel" D (der), “áazel" N (der). 
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 (23) Bu şeb seni şebnemden èaraú murÀd eyledi. Gül-i sìr-Àb5262 görürüm 

óayÀdan (24) Àteş olmamış Àb görürüm. ÓayÀ bÀèiå-i óacletdür. èAraú (25) Àlÿd-ı óayÀ 

imiş rengìn maùlaèdur. 

 نيست از پيری به بيداری مرا تاب رخت

 می نهم عينک بچشم و خواب می بينم ترا

(26) Nìst ez-pìrì be-bìdÀrì me-rÀ tÀb-ı ruòet 

(27) Mì-nihem èaynek be-çeşm ü òˇÀb mì-bìnem tu-rÀ 

 (28) İbbÀn-ı pìrìde bìdÀrlıúda neôôÀre-i ruòsÀruña ùÀúatim yoúdur. (29) 

Çeşmüme èaynek [A-135a] vaøè idüp seni òˇÀbda görürüm. Laùìfe: (30) Bir kimesne 

hengÀm-ı òˇÀbda èaynek-zen-i bìnì olup uyurmış. (31) Niçün böyle idersin didiklerinde 

gördigüm rüéyÀyı bir òoş farú  

[V-110a] 

(1) idemiyorum dimiş. 

 کشته بزمت روشن از نظارهء صافی دلان

 امشب ای خورشيد خوش مهتاب می بينم ترا

3    [D-104a] (2) Geşte bezmet rÿşen ez-neôôÀre-i ãÀfì-dilÀn 

   (3) İmşeb ey òÿrşìd òoş mehtÀb mì-bìnem tu-rÀ 

 (4) Senüñ bezmüñ neôôÀre-i ãÀóib-dilÀndan rÿşen olmışdur. (5) Bu şeb ey 

òÿrşìd-i èÀlem-tÀb seni òoş mehtÀb görürüm. (6) Òoş-mehtÀb àÀyet ãÀf dimekdür. ZìrÀ 

baèøı kerre leyÀlì-i (7) bedrde nevèanmÀ eåer-i àaym5263 ile úurã-ı úamer külef5264-i 

küdÿretden òÀlì olmaz. 

دا امشب به بزم ميکشان واکشتهءزه  

 بی کره چون ابرو ی محراب می بينم ترا

               (8) ZÀhidÀ5265 imşeb be5266-bezm5267-i mey-keşÀn vÀ-geşteì 

             (9) Bì-girih çun ebrÿ-yı miórÀb mì-bìnem tu-rÀ5268 

                                                                                                                                                                          
5261 "İnbiúüñ ãuyı Àteş-dìde ve Àteşden nÀşìdür ammÀ senüñ ãuyuñ ve èaraúuñ óayÀdan nÀşìdür ki Àteş-

dìde degildür" A (der). 
5262 sìr-Àb: sìr-Àbı D. 
5263 àaym: àam A. 
5264 külef: külfet A. 
5265 zÀhidÀ: zühdÀ V. 
5266 be-: -A. 
5267 bezm: ز / - A. 
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 (10) ZÀhid seni bu şeb bezm-i mey-keşÀnda ebrÿ-yı miórÀb gibi5269 bì-girih àÀyet 

(11) açılmış görürüm. 

 بی نظير افتادهء شوکت بصافی طينتی

 هم صدف با کوهر ناياب می بينم ترا

5 (12) Bì-naôìr üftÀdeì Şevket be-ãÀfì-ùıynetì 

     (13) Hem-ãadef bÀ-gevher-i nÀ-yÀb mì-bìnem tu-rÀ5270 

 (14) äÀfì-ùıynet olmada Şevket bì-naôìr vÀúiè olmışsın. Seni (15) gevher-i nÀ-yÀb 

ile hem-ãadef görürüm. 

[Gazel 64]5271 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 چو بيند شمع کلپوش ان بهار باده نوشی را

 کند آبی بمرک خود قبای شعله پوشی را

1 (16) Çu bìned şemè gül-pÿş Àn bahÀr -ı bÀde-nÿşì-rÀ 

    (17) Koned Àbì be-merg-i òod úabÀ-yı şuèle-pÿşì-rÀ 

 [D-104b] (18) Yaènì ol şemè-i óüsn bÀde-nÿşluú bahÀrını gül-pÿş olmış 

görür5272. (19) Kendi mergine yaènì söndürilmesine şuèle-pÿşluú úabÀsını Àb (20) ider. 

VÀúıèen Àb úabÀ-yı şuèle-pÿşdur. [N-105a] Şemèe ãu dökülse (21) küşte ider. BahÀr-ı 

bÀde-nÿşì5273 şarÀb içmege ibtidÀ nev-heveskÀrlıúdan (22) èibÀretdür. Anı gül-pÿş 

görmek5274 tÀb-ı neşvesinden taèbìrdür5275. (23) Ábı úabÀ-yı şuèle-pÿş itmek mÀé ile 

mezc itmekden kinÀyedür. (24) İbtidÀ-yı emrde Àb ile mezc iderek nÿş eyledi5276 [A-

135b] dimek murÀd ider: 

(25) ان اللتی نا ولتنی فرددتها   

 قتلت قتلت فها تها لم طقتل

 

                                                                                                                                                                          
5268 tu-rÀ: + yaènì A. 
5269 gibi: -A. 
5270 tu-rÀ: + yaènì A. 
5271N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır. 
5272 görür: görürüm D. 
5273 nÿşì: nÿş A. 
5274 görmek: görücek D. 
5275 taèbìrdür: taèbìr A. 
5276 eyledi: -A. 
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(26) کلت هما حلب العصير فهاتها   

 بزجاجةً ارخا هما للمقصل5277

(27) óÀn5278-ı óissÀnìsinden bir maènÀyı işrÀb itmek gibidür5279. 

 زماکس نشنود حرف سخن ناکردن مارا

توب خموشی رازبس آهسته ميخوانيم مک  

(28) Zi-mÀ kes ne-şneved óarf-i süòan nÀ-kerden-i mÀ-rÀ 

(29) Zi-bes Àheste mì-òˇÀnìm mektÿb-ı òamÿşì-rÀ 

 (30) Yaènì ol úadar mektÿb-ı òÀmÿşìyi Àheste úırÀéat iderüz ki (31) bizüm 

süòan-kerdenligimiz degil süòan-nÀ-kerdenligimizi bizden bir kimse  

[V-110b] 

(1) ùuyup óiss eylemez. Lafôa-i ne-şineved óiss ne-gerded maènÀsına [D-105a] (2) 

süòan-kerden söz söylemek süòan nÀ-kerden söylememek dimekde (3) taèbìrdür. 

Mektÿb-ı òamÿşì de Àheste-òˇÀnlıúda mübÀlaàasını (4) iåbÀt eyledi. 

يه بختی فزون باشدبود تابيش کم حرفی س  

ا شد صفاهان خموشی رابسواد از سرمه مي  

3 (5) Buved tÀ bìş kem-óarfì5280 siyeh-baòtì füzÿn bÀşed 

      (6) SevÀd ez-sürme mì-bÀşed äıfÀhÀn-ı òamÿşì-rÀ 

 (7) Yaènì kem-óarf olmaú tÀ kim ziyÀde ola. Siyeh-baòtlıú5281 füzÿn (8) olur 

görmez misin? äıfÀhÀn-ı òÀmÿşìnüñ yaènì òÀmÿşluú (9) vilÀyeti olan äıfÀhÀnuñ5282 

sevÀdı yaènì òÀki sürmeden5283 (10) olur. SevÀd-ı şehr siyeh-baòtdur. 

 نباشد کار اهل زهد بی کيفيتی شوکت

 نميدانيم کم از ميفروشی خود فروشی را

(11) Ne-bÀşed kÀr-ı ehl-i zühd bì-keyfiyyetì Şevket 

  (12) Nemì-dÀnìm kem ez-mey-fürÿşì òod-fürÿşì-rÀ5284 

                                                           
5277 İnne'lletì nÀveletnì feradedtihÀ/Úutilet úutilte fehÀtihÀ lem ùuútel/KiltÀhumÀ óalebü'l-èaãìr 

fehÀtihÀ/BizücÀcetin iròÀ humÀ li'l-miúãali: Bana verdiğin ve benim reddettiklerim öldürüldü. Sen de 

öldürüldün. Haydi onları kadehle getir ve onları keskin dile dök. 
5278 óÀn: cÀn N. 
 .El-mıúãal hüve'l-lisÀn/Mıksal dil demektir" V (der) :  اامقصل هو اللسان" 5279
5280 óarfì: óarf A. 
5281 baòtlıú: ک / ق A D N V. 
5282 äıfÀhÀnuñ: + vilÀyeti D. 
5283 sürmeden: serden N. 
5284 fürÿşì-rÀ: + yaènì A. 
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 (13) KÀr-ı ehl-i zühd keyfiyyetsiz olmaz. İmdi òod-fürÿşluàı kem-5285fürÿşluúdan 

(14) kem görmem. áÀlibÀ anda da bir keyfiyyet olmaú gerekdür. 

[Gazel 65]5286 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

سکه سنکين کرد مطلع راخيالات متينم ب  

 صدا خيز د بيکديکر رسانم چون دو مطلع را

1 (15) ÒayÀlÀt-ı metìnem bes ki sengìn kerd maùlaè-rÀ 

  (16) äadÀ òìzed be-yek-dìger resÀnem çun dü-maùlaè-rÀ 

 (17) Benüm òayÀlÀt-ı metìnüm ol úadar maùlaè-ı àazeli5287 sengìn itdi ki [D-

105b] (18) iki mıãraèı birbirine irişdürdigüm vaútde ãadÀ ôuhÿr (19) ider. ZìrÀ iki sengìn 

şeyé birbirine óiddetle ùoúunsa (20) bÀng ôuhÿr idecegi emr-i muóaúúaúdur. 

ا از حسن يوسف کرده کلکون ترترفلک حسن   

 که رنکين تر کند شاعر زمطلع حسن مطلع را

(21) Felek óüsn-i tu-rÀ ez-óüsn-i Yÿsuf kerde gül-gÿnter 

[A-136a] (22) Ki rengìnter koned şÀèir zi-maùlaè óüsn-i maùlaè-rÀ 

 [N-105b] (23) Felek senüñ óüsnüñi óüsn-i Yÿsufdan gül-gÿnter eylemişdür. (24) 

ZìrÀ şÀèir5288 óüsn-i maùlaèı5289 maùlaèdan rengìnter ider. (25) Óüsn-i maùlaè àazel ve 

úaãìdede ikinci beytdür. ZìrÀ (26) bÀdì-i naôar maùlaè ve óüsn-i maùlaèa taèalluú ider.  

Bunlar (27) àÀyet rengìn5290 olmaú gerekdür5291. 

 قدح را نام پيدا ميشود ازبادهء کلکون

 می لعلی نکين دان ميکند جام مرصّع را

3 (28) Úadeó-rÀ nÀm peydÀ mì-şeved ez-bÀde-i gül-gÿn 

  (29) Mey-i laèlì nigìndÀn mì-koned cÀm-ı muraããaè-rÀ 

 (30) Úadeóe nÀm bÀde-i gül-gÿndan olur görmez misin? ŞarÀb-ı (31) laèl-reng 

cÀm-ı muraããaèı nigìndÀn ider. 

                                                           
5285 Bu kelimenin "mey" olması metne daha uygundur.  
5286 "áazel" D (der), N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır. 
5287 àazeli: àazel A. 
5288 şÀèir: -D. 
5289 maùlaèı: + şÀèir: D. 
5290 rengìn: -A. 
5291 "Beyt-i BÀúì Efendi: äorsalardı seni Yÿsufla güzellikde baña/Yÿsufı bilmezin ammÀ seni raènÀ 

bilürüm " D (der). 
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[V-111a] 

 بهار فقررا ازچشم کريان اب و رنکی ده

 بخون دل چو کل الوده کن دلق مرقع را

(1) BahÀr-ı faúr-rÀ ez-çeşm-i giryÀn Àb u rengì dih 

(2) Be-òÿn-ı dil çu gül Àlÿde kon delú-i muraúúaè-rÀ 

 (3) BahÀr-ı faúra çeşm-i giryÀndan Àb u reng vir. Delú-i muraúúaèı [D-106a] (4) 

òÿn-ı dil ile mÀnend-i gül Àlÿde eyle. 

 حريف لفظه می باشد قبای شاهد مضمون

ز معنی رنکين بود انکشت مصرع راحنا ا  

5 (5) Óarìr-i lafôa mì-bÀşed úabÀ-yı şÀhid-i maømÿn 

    (6) ÓınÀ ez-maènì-i rengìn buved engüşt-i mıãraè-rÀ 

 (7) Óarìr-i lafôa şÀhid-i maømÿna úabÀ olur görmez misin? Engüşt-i mıãraèuñ5292 

(8) óınnÀsı maènì-i rengìnden olur.  

کر او خوش آيد از جهان قطع نظر شوکتبذ  

 که ازفيض تخلصّ نامد اريهاست مقطع را

(9) Be-õikr-i ÿ òoş Àyed ez-cihÀn úaùè-ı naôar Şevket 

(10) Ki ez-feyø-i taòallüã nÀmdÀrìhÀst maúùaè-rÀ 

 (11) Anuñ õikri ile cihÀndan úaùè-ı naôar òoş olur görmez misin? (12) Feyø-i 

taòallüãden àazeller maúùaèlarına nÀmdÀrlıúlar vardur. (13) ZìrÀ maòlaã-ı şÀèir 

maúùaèdadur. 

[Gazel 66]5293 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 ای صبا بری زحرف چشم او هوش مرا

 پردهء بادام کردی پردهء کوش مرا

1                 (14) Ey ãabÀ bordì zi-óarf-i çeşm-i ÿ hÿş-ı me-rÀ 

            (15) Perde-i bÀdÀm kerdì perde-i gÿş-ı me-rÀ 

 (16) Ey ãabÀ o maóbÿbuñ óarf-i çeşminden bizüm èaúl u hÿşumızı (17) alduñ 

[A-136b] ve perde-i gÿşımızı perde-i bÀdÀm eyledüñ. äabÀ miyÀne-i (18) èÀşıú u 

                                                           
5292 "äaóó: Mıãraèuñ" yazılarak kelimenin metne eklenmesi gerektiğine işaret edilmiştir V (der). 
5293 "áazel" D (der). 
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maèşÿúda uódÿåe-resÀn olmaàla óarf-i çeşmini (19) ãabÀ götürmiş oldı ve gÿşı perde-i 

bÀdÀm-ı laùìfe nisbet (20) eylemek5294 bi-úaãdi'l-maømÿn münÀsib oldı. 

 دشمنی دارد سراپايش بسرتاپای من

 ميخورد موی ميانش خون اغوش مرا

[D-106b] (21) Düşmenì dÀred ser-À-pÀyeş be-ser-tÀ5295-pÀy-ı men 

(22) Mì-òored mÿy-miyÀneş òÿn-ı Ààÿş-ı me-rÀ 

 (23) O maóbÿbuñ ser-À-pÀyı benümle ser-tÀ-pÀ düşmenlik eylemişdür. ÓattÀ 

(24) mÿy-miyÀnı benüm òÿn-ı Ààÿşımı içer. 

 کوشهء ميخانه ام کرداب مستی کرده است

 همچو خم کيفيّت ديکر بود جوش مرا

3 (25) Kÿşe-i meyòÀneem girdÀb-ı mestì kerdeest 

  (26) Hemçu òum keyfiyyet-i dìger buved cÿş-ı me-rÀ 

 (27) Benüm kÿşe-i meyòÀnemi girdÀb-ı mestì eylemişdür ve bizüm cÿşımıza 

(28) mÀnend-i òum keyfiyyet-i dìger vardur. GirdÀb kesr ile olduúda (29) fÀèil-i 

kerdemaòõÿf [N-106a] olur. Sükÿn ile olduúda5296 mestì fÀèil (30) olabilür. 

 بلبل مهجورم امّا ناز پرور وصال

 (31) Bülbül-i mehcÿrem ammÀ nÀz-perver-i5297 viãÀl 

[V-111b] 

 ميتوان از برک کل کردن قفس پوش مرا

(1) Mì-tevÀn ez-berg-i gül kerden úafes-pÿş-ı me-rÀ 

 (2) Ben bülbül-i mehcÿrum ammÀ5298 perver-i viãÀlüm böyle olunca benüm 

úafes-pÿşımı (3) berg-i gülden itmek mümkindür. Úafes-pÿş: Pÿşìde-i úafes-i murà. (4) 

èArabì olursa ãÀd ile kitÀbet olunur. 

[Gazel 67]5299 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

 پنهان نشود خط جبين صاف جبين را

                                                           
5294 eylemek: -A. 
5295 tÀ: -N. 
5296 fÀèil-i kerdemaòõÿf olur. Sükÿn ile olduúda: -A. 
5297perver-i: pervered D V, kelime bu şekliyle beyite daha uygun düşmektedir. 
5298 ammÀ: + nÀz A D. 
5299 "áazel" D (der), "áazel" N (der). 
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کين راعينک زنکين است خط زير ن  

1 (5) PinhÀn ne-şeved òaùù-ı cebìn ãÀf-cebìn-rÀ 

   [D-107a] (6) èAynek zi-nigìnest òaù-ı zìr-i nigìn-rÀ5300 

 (7) äÀf-ı cebìnüñ òaùù-ı cebìni pinhÀn olmaz görmez misin? Òaùù-ı (8) zìr-i nigìne 

èaynek nigìndendür. MeåelÀ faãã-ı engüşterìn úalb olsa5301 (9) òaùù-ı zìr-i nigìn olur. Faãã 

mücellÀ olmaàla zìrinde olan òaùù (10) èaynıyla èaynek olur. Òaùù-ı5302 cebìn daòı ãÀf-

cebìne nisbetle (11) böyledür. Luùf-ı beyt: Alnına ne yazıldı ise başına gelür (12) dirler 

ki5303 ser-nüvişt daòı taèbìr olunur. Yaènì cebhe-güşÀ ve semó (13) ü'l-vücÿh olanlaruñ 

ser-nüvişti hemÀn cebhe-i ãÀfından yaènì (14) aãÀlet5304 [A-137a] ve sìmÀ-yı 

necÀbetinden ôÀhir olur dimegi úaãd iderler. 

 امروز قبا سرخ و حنا بسته و مست است

 تا ميکدهء رنک کند خانهء زين را

(15) İmrÿz úabÀ-sürò ü óınÀ-beste vü mestest 

(16) TÀ meygede-i reng koned òÀne-i zeyn-rÀ 

 (17) Yaènì o şehsüvÀr-ı mülk-i óüsn bugün úabÀ-sürò ve óınÀ-beste ve (18) 

mestdür. ÒÀne-i zeyni tÀ kim meygede-i reng eyleye. ZìrÀ ãaève-i (19) sürÿc daòı 

nişìmengÀh olup bu rengler kendide cemè oldıysa (20) meygede-i reng olmaú òoş taèbìr 

oldı. 

 خوشبوی کند کرد چو از طرّه فشاند

 چون ريشهء سنبل همه رکهای زمين را

3 [D-107b] (21) Òoş-bÿy koned gerd çu ez-ùurre-feşÀned 

   (22) Çun rìşe-i sünbül heme reghÀ-yı zemìn-rÀ 

 (23) Yaènì o ùurre-i müşgìnden gerd-efşÀn ola mÀnend-i rìşe-i (24) sünbül eczÀ-

yı zemìni òoş-bÿy ider. Çun rìşe-i sünbüli5305 ùurreye (25) úayd olur. 

  

                                                           
5300 nigìn-rÀ: + yaènì A. 
5301 olsa: olunsa A. 
5302 òaùù-ı: -A. 
5303 ki: -N. 
5304 aãÀlet: iãÀbet A. 
5305 sünbüli: sünbül A. 
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[Gazel 68]5306 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 طينت من مشت کل داند سرشت شعله را

 خاک من چون آب خواند سرنوشت شعله را

1 (26) Ùıynet-i men müşt-i gül dÀned sirişt-i şuèle-rÀ 

      (27) ÒÀk-i men çun Àb òˇÀned ser-nüvişt-i şuèle-rÀ 

 (28) Yaènì5307 benüm ùıynet-i ÀteşnÀküm ùıynet-i şuèleyi bir avuç òÀk añlar (29) 

ve òÀk-i sÿzişnÀküm ser-nüvişt-i şuèleyi ãu gibi oúur5308. 

تدرحريم حسن او  تر دامنان را راه نيس  

 آدم ابی بمينا شد بهشت شعله را

(30) Der-óarìm5309-i óüsn-i ÿ ter-dÀmenÀn-rÀ rÀh nìst 

(31) Ádem-i Àbì be-mìnÀ şud5310 [N-106b] behişt-i şuèle-rÀ 

[V-112a] 

 (1) Óarìm-i óüsninde5311 ter-dÀmenlere rÀh yoúdur. İmdi Àdem-i Àbì behişt-i (2) 

şuèleye duòÿle şÀyÀn olmaz. Taèbìrde ednÀ müsÀmaóa vardur. (3) Ádem-i Àbì deñiz 

mÀlikìsi taèbìr olunan óayvÀndur5312. Şekl-i Àdemìde (4) olur. Bi'l-muèÀyene müşÀhede 

itdüm diyü úatı çoú kimesnelerden (5) mesmÿèımız olmışdur. Luùf-ı beyt ter-dÀmen 

taèbìrine merbÿù olmaàla (6) ôÀhirdür. [D-108a] Ter-dÀmen teóÀşìsi olmayan kimesne: 

(7) PÀk mì-dÀrem çunìn ter-dÀmenì 

Òuşkì-i zühdem zi-bìm-i şaóne5313 est 

 سرکشی خيزد زعهد سست ابنای زمان

 از کل اين قوم ماليدند خشت شعله را

3                  (8) Ser-keşì òìzed zi-èahd-i süst-i ebnÀ-yı zamÀn 

       (9) Ez-gül-i ìn úavm mÀlìdend òışt-ı şuèle-rÀ 

                                                           
5306 "áazel" D (der), "áazel" N (der). 
5307 yaènì: -A -D. 
5308 ãu gibi oúur: -D. 
5309 óarìm: cerìm V. 
5310 be-mìnÀ şud: nìm-bÀşed A. 
5311 óüsninde: óüsninden A. 
5312 óayvÀndur: + ki A D. 
5313 şaóne: س / ش A. 
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 [A-137b] (10) EbnÀ-yı zamÀnuñ èahd-i süstinden ser-keşlik5314 ôuhÿr ider. Meger 

(11) kÀlbüd-i şuèleyi bu úavmüñ òÀkinden mi mÀlìde eylediler? 

 ميشود سبز از زمين شعلهء من تخم آه

ز بال سمندر سبز کشت شعله راجنيست   

(12) Mì-şeved sebz ez-zemìn-i şuèle-i men toòm-ı Àh 

(13) Nìst coz bÀl-i semender sebz geşt-i şuèle-rÀ 

 (14) Benüm zemìn-i şuèlemden toòm-ı Àh sebz olur. İmdi bÀl-i semenderden 

(15) àayrı geştzÀr-ı şuèlede sebz olur yoúdur5315. GÿyÀ toòm-ı Àh sebz (16) olduúda 

semender bÀl-güşÀ olmış oldı. èArabìde semendel lÀm (17) ile müstaèmeldür. 

 کرده هجرانش مرا آتش پرست اشک کرم

 رهنمون شد از ره آبم کنشت شعله را

5 (18) Kerde hicrÀneş me-rÀ Àteş-perest-i eşk-i germ 

     (19) Reh-nümÿn şud ez-reh-i Àbem kinişt-i şuèle-rÀ 

 (20) Anuñ hicrÀnı beni eşk-i germ-i Àteş-perestì eylemişdür. Böyle olunca (21) 

baña rÀh-ı Àbdan kinişt-i şuèleye reh-nümÿn oldı. 

 ميکند دل انتخاب عشق بهر سوختن

 خوب ميداند سپندم خوب و زشت شعله را

(22) Mì-koned dil intiòÀb-ı èaşú behr-i sÿòten 

[D-108b] (23) Òÿb mì-dÀned sipendem òÿb u zişt-i şuèle-rÀ 

 (24) Göñül yanmaú içün èaşúı intiòÀb ider. Benüm sipendüm òÿb u zişt-i (25) 

şuèleyi güzel bilür. 

 از پر پروانه شوکت کر نهی عينک بچشم

 در شب تاريک خوانی سرنوشت شعله را

7 (26) Ez-per-i pervÀne Şevket ger nihì èaynek be-çeşm 

   (27) Der-şeb-i tÀrìk òˇÀnì ser-nüvişt-i şuèle-rÀ 

 (28) Per-i pervÀneden eger çeşmüñe bir èaynek vaøè iderseñ şeb-i tÀrda (29) ser-

nüvişt-i şuèleyi oúumaàa úÀdir olursın5316.  

  

                                                           
5314 ser-keşlik: س / ش A. 
5315 yoúdur: -A. 
5316 olursın: olasın A. 
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[Gazel 69]5317 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 روز ازل زبخت سيه شد سرشت ما

1 (31) Rÿz-ı ezel zi-baòt-ı siyeh şud sirişt-i mÀ 

[V-112b] 

 باشد سواد هند خط سرنوشت ما

       (1) BÀşed sevÀd-ı Hind òaù-ı ser-nüviş-i mÀ 

 (2) Yaènì ser-nüviştimiz rÿz-ı ezelde baòt-ı siyÀhımızdan oldı. (3) İmdi sevÀd-ı 

Hind [N-107a] yaènì òıùùa-i HindÿstÀna èazìmet òaùù-ı ser-nüviştimiz (4) olur. İótimÀl ki 

èazìmet úaãd itmiş ola. LÀkin sefer-i Hindleri (5) èÖrfì ve Kelìm [A-138a] gibi meşhÿr 

degildür. 

 بی رنک زرد نیست کیاهی که میدمد

 کویا که آب کاه ربا خرده کشت ما

(6) Bì-reng zerd nìst giyÀhì ki mì-demed 

(7) GÿyÀ ki Àb-ı kÀh-rübÀ òorde geşt-i mÀ 

(8) Her giyÀh ki bizüm bÀàumuzda demìde ola zerd-reng olur. GÿyÀ (9) 

geştzÀrımız Àb-ı keh-rübÀ ile saúy olunmışdur. 

 از آب و رنک حسن صنم آب و خاک ماست

 صد کعبه است خلقه بکوش کنشت ما

3  [D-109a] (10) Ez-Àb u reng-i óüsn-i ãanem Àb u òÀk-i mÀst 

   (11) äad-Kaèbeest òalúa-be-gÿş kinişt-i mÀ5318 

(12) Bizüm Àb u òÀkimüz Àb u reng-i óüsn-i ãanemdendür ve yüz Kaèbe 

kiniştimüzüñ (13) àulÀm-ı òalúa-be-gÿşıdur. BÀ-ùavú-ı dereş Kaèbe-i muóarrem be-der 

Àyed (14) ve emåÀlühÀ gibi 5319اخذ فی خرافاته التی تخبطّ فيها  

 اندازهء فروغ محبّت وجود ماست

 آینه دار قالب عشقست خشت ما

  

                                                           
5317N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, 30. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır V. 
5318 mÀ: + yaènì A. 
5319 Eòaõe fì òurÀfÀtihi'l-letì teòabbetùa fìhÀ: Çok yanılgıya düştüğü hurafelerini anlatmaya/ dillendirmeye 

başladı -A -D. 
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(15) EndÀze-i fürÿà-ı maóabbet vücÿd-ı mÀst 

(16) ÁyìnedÀr-ı úÀlıb-ı èaşúest òışt-ı mÀ5320 

(17) EndÀze-i fürÿà-ı maóabbet vücÿdımız5321 ve kÀlbüd-i vücÿdımız ÀyìnedÀr-ı 

úÀlıb-ı èaşúdur. 

 شوکت بکعبه قبلهء ما ابروی بت است

 شیر و شکر شده است بهم خوب وزشت ما

5   (18) Şevket be-Kaèbe úıble-i mÀ ebrÿ-yı bütest 

  (19) Şìr ü şeker şudeest behem òÿb u zişt-i mÀ 

(20) Şevket Kaèbede úıblemiz miórÀb-ı ebruvÀn-ı bütÀndur. İmdi bizüm (21) òÿb 

u ziştimiz şìr ü şeker gibi birbiriyle Àmìòte olmışdur. 

[Gazel 70]5322 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 کریهء حسرت مجو مژکان خون فرسودرا

 نیست ازباران خیی ابر شفق آلودرا

1       (22) Girye-i óasret me-cÿ müjgÀn-ı òÿn-fersÿd-rÀ 

  (23) Nìst ez-bÀrÀn òaber ebr-i şafaú-Àlÿd-rÀ 

(24) Yaènì òÿn-fersÿd olan müjgÀn çeşmüme girye-i óasret olmaz. (25) ZìrÀ 

fersÿde-i òÿndur girye úalmamışdur ùaleb itme5323. Görmez misin [D-109b] (26) ebr-i 

şafaú-Àlÿduñ bÀrÀndan òaberi olur mı? ZìrÀ tÀbiş-i ÀftÀbdan (27) óumret kesb iden seóÀb 

münsecim olmaz. Şafaú-Àlÿd olan daòı bunuñ (28) gibidür. 

کاه نیست ه بختیهای من آ  هیچ کس از تیر

 میکنم چون شعلهء ادراک پنهان دودرا

[A-138b] (29) Hìç-kes ez-tìre-baòtìhÀ-yı men ÀgÀh nìst 

(30) Mì-konem çun şuèle-i idrÀk pinhÀn dÿd-rÀ5324 

(31) Hìçbir kimesne5325 benüm tìre-baòtlıúlarumdan ÀgÀh degildür. 

  

                                                           
5320 mÀ: + yaènì A. 
5321 vücÿdımız: vücÿdımızdur D. 
5322"áazel" N (der). 
5323 itme: itmeye A. 
5324Bu mısra A nüshasında bulunmamaktadır. 
5325 kimesne: kimse N. 
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[V-113a] 

(1) Şuèle-i idrÀk gibi dÿd-ı dilümi pinhÀn iderüm. 

ل آسودکی باشد وطن ز  غافلانرا میز

ز غیر دامان پای خواب آلودرا  نیست بالیر

3          (2) áÀfilÀn-rÀ menzil-i Àsÿdegì bÀşed vaùan 

        (3) Nìst bÀlìn àayr-ı dÀmÀn pÀy-ı òˇÀb-Àlÿd-rÀ 

(4) áÀfillere menzil-i Àsÿdegì5326 [N-107b] vaùan olur. ZìrÀ görmez misin pÀy-ı 

(5) òÀb-Àlÿdeye dÀmenden àayrısı bÀlìn olmaz? 

 بارها سرکشته چون سنک فلاخن کرده است

 کرد سر کردیدن من کعبهء مقصودرا

(6) BÀrhÀ sergeşte çun seng-i felÀòan kerdeest 

(7) Kerd ser-gerdìden-i men Kaˇbe-i maúãÿd-rÀ 

(8) Yaènì niçe kere benüm ser-geşteligüm àubÀrı Kaèbe-i maúãÿdı seng-i (9) 

felÀòan gibi ser-geşte eylemişdür. VÀúıèen seng-i felÀòan ser-geştedür (10) ve Kaèbe-i 

maúãÿdını5327 seng-i felÀòan-ı ser-geşteye teşbìh5328 fevt-i (11) maùlabdan kinÀyedür. 

 نه امیدم بر بهارست و نه بیمم ازخزان

 من که میدانم کل رعنا زیان و سودرا

5     [D-110a] (12) Ne ümìdem ber-bahÀrest ü ne bìmem ez-òazÀn 

           (13) Men ki mì-dÀnem gül-i raènÀ ziyÀn u sÿd-rÀ5329 

(14) Ne ümmìd-i5330 bahÀr ve ne bìm-i òazÀn-ı rÿzgÀr ile Àlÿdeyüm. ZìrÀ ben (15) 

sÿd u ziyÀnı gül-i raènÀ eylemişüm. Dü-rengì-i sÿd [u]5331 ziyÀn bir şÀòda demìde (16) 

yek-gül-i raènÀdur. 

کاه نیست  همچو من از نالهء شوکت کسی آ

 خوب میدانم زبان نغمهء داوررا

(17) Hem-çu men ez-nÀle-i Şevket kesì ÀgÀh nìst 

(18) Òÿb mì-dÀnem zebÀn-ı naàme-i DÀver-rÀ5332 

                                                           
5326 Àsÿdegì: + mi A. 
5327 maúãÿdını: maúãÿdı N. 
5328 teşbìh: -A. 
5329 sÿd-rÀ: + yaènì A. 
5330 ümmìd-i: ümmìd ü D. 
5331 [u]: u A N. 
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(19) Benüm gibi bir kimse5333 nÀleden ÀgÀh degildür. ZebÀn-ı naàme-i DÀveri 

pek (20) aèlÀ bilürüm. 

[Gazel 71] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

ی بر دمید از کف بنه پیمانه را  صبح پیر

فور شد موی توزخم شانه رامرهم کا  

1    (21) äubó-ı pìrì ber-demìd ez-kef be-nih peymÀne-rÀ 

    (22) Merhem-i kÀfÿr şud mÿy-ı tu zaòm-ı şÀne-rÀ5334 

(23) äubó-ı pìrì demìde oldı. PeymÀneyi elden bıraú ve senüñ [A-139a] mÿy-ı 

(24) sefìdüñ5335 zaòm-ı şÀneye merhem-i5336 kÀfÿr oldı. GÿyÀ çÀk çÀkì-i şÀne (25) zaòm 

ve mÿy-ı sefìd-i pìrì aña merhem-i kÀfÿr gibidür. 

د خرابی را مکر  خانهء من از هوا کیر

 ریختند از نکهت کل رنک این کاشانه را

            (26) ÒÀne-i men ez-hevÀ gìred òarÀbì-rÀ meger 

      (27) Rìòtend ez-nükhet-i gül reng-i ìn kÀşÀne-rÀ 

(28) Benüm òÀnem meger hevÀdan òarÀb olur. ZìrÀ bu kÀşÀnenüñ [D-110b] 

ãÿret-i (29) esÀs u heyéet-i ictimÀèiyyesini bÿy-ı gülden rìòte eylemişlerdür. 

 انکه شدآتش پرستان را ازو بازار کرم

 ریخت از خاکسیر من رنک آتشخانه را

3   (30) Án ki şud Àteş-perestÀn-rÀ ez-ÿ bÀzÀr-ı germ 

   (31) Rìòt ez-òÀkister-i men reng-i Àteş-òÀne-rÀ 

[V-113b] 

 (1) Yaènì Àteş-perestÀnuñ bÀzÀrı germ oldıàı şeyé ki Àteşdür anlara (2) bu bÀzÀrı 

germ iden kimesne Àteş-òÀneyi benüm òÀkisterümden rìòte (3) eyledi. Yaènì yapdı. 

ء او درحنا ازخون دلها می شودپنچه  

 راه اکر در خلقهء ان زلف افتد شانه را

  

                                                                                                                                                                          
5332 DÀver-r: + yaènì A.  
5333 bir kimse: -A, bir kimesne D. 
5334 şÀne-rÀ: + yaènì A.  
5335 sefìdüñ: sefìdi N. 
5336 merhem-i: -A. 
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       (4) Pençe-i ÿ der-óınÀ ez-òÿn-ı dilhÀ mì-şeved5337 

(5) RÀh eger der-òalúa-i Àn zülf üfted şÀne-rÀ 

 (6) Øamìr-i ÿ şÀneye rÀciè5338. Yaènì eger şÀneye ol maóbÿbuñ òalúa-i zülfine (7) 

rÀh bulunursa göñüller úanından pençesini muóannÀ itmiş olur. (8) ZìrÀ o zülf-i [N-

108a] müşgìnde niçe göñüller òÿn olup müşk ise (9) òÿndan münèaúid oldıàı 

maèlÿmdur. Müşke istióÀlesi ile (10) her òalúasında5339 niçe òÿn taèbiyelenmişidi5340. 

ŞÀneye rÀh düşdükde (11) lÀ-muóÀle pençesi muóannÀ olur. 

 عالم از فيض دل بی تاب شوکت روشنست

 شمع کافوری زسيما بست اين ويرانه را

5             (12) èÁlem ez-feyø-i dil-i bì-tÀb Şevket rÿşenest 

  [D-111a] (13) Şemè-i kÀfÿrì zi-sìm-Àbest5341 ìn vìrÀne-rÀ 

 (14) èÁlem dil-i bìtÀb u bì-úarÀruñ feyøinden rÿşen olmışdur. ÔÀhiren (15) bu 

vìrÀne-i èÀlemüñ şemè-i kÀfÿrìsi sìm-Àbdan olur. ZìrÀ dil bì- (16) úarÀr ve bì-tÀb idi. 

[Gazel 72]5342 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 هزار رنک کند خواب کل به پستر ما

ش سرمازبال بوقلمون است بال  

1 (18) HezÀr reng koned òˇÀb gül-be-pister-i mÀ5343 

       [A-139b] (19) Zi-bÀl-i bÿúalemÿnest5344 bÀliş-i ser-i mÀ 

 (20) ÒˇÀb sükÿn ile. Yaènì gül-i5345 pisterimize òˇÀb hezÀr reng ider ve bÀliş-i 

(21) serimiz bÀl-i bÿúalemÿndan olur. Gül pister-i bÀlìnde olan nuúÿşdur (22) yÀòÿd 

òˇÀb kesr ile yaènì ol gül-i óüsnüñ òˇÀbìde olması bizüm (23) pisterimize hezÀr reng 

ider. Böyle olunca bÀliş-i serimiz bÀl-i bÿúalemÿndan olur. 

                                                           
5337 mì-şeved: şeved N. 
5338 rÀciè: rÀcièdür A. 
5339 òalúasında: òalúasından A. 
5340 taèbiyelenmişidi: taèbiyelenmişdi A. 
5341 est: Bu ek iki defa yazılmıştır V. 
5342N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, 17. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır V. 
5343 "Gül koned ôuhÿr ider dimekdür" A (der). 
5344 bÿúalemÿnest: ب/- N. 
5345 gül-i: gül-be A. 
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 بشور بختئ ما در جهان مباد کسی

 صدف شده است نمکدان زآب کوهر ما

(24) Be-şÿr-baòtì-i mÀ der-cihÀn me-bÀd kesì 

(25) äadef şudeest5346 nemekdÀn zi-Àb-ı gevher-i mÀ5347 

 (26) Bizüm gibi cihÀnda bir kimse şÿr-baòt olmasun görmez misin? äadef (27) 

Àb-ı gevherimizden nemekdÀn olmışdur. Bu óÀlet ise şÿr-baòt (28) oldıàımızdandur. 

 شديم آب بزير غبار خجلتها

خاک کوی توکل شد زبوسهء ترماکه   

3 (29) Şudìm Àb be-zìr-i àubÀr -ı òaclethÀ 

  [D-111b] (30) Ki òÀk-i kÿy-ı tu gül şud5348 zi-bÿse-i ter-i mÀ5349 

 (31) ÒacÀletler àubÀrı altında Àb olduú5350. Şöyle ki bÿse-i terimizden senüñ  

[V-114a] 

(1) òÀk5351-i kÿyuñ gül oldı. ZìrÀ òÀke ruùÿbet mülÀúì olsa gül olur. 

ار دماغی نميشود پيداکبروز  

 که داغ نيست زبوی فتيله عنبر ما

(2) Be-rÿzgÀr dimÀàì nemì-şeved peydÀ 

     (3) Ki dÀà nìst zi-bÿy-ı fitìle-i èanber-i mÀ5352 

 (4) Yaènì rÿzgÀrda bir dimÀà peydÀ olmaz ki bizüm fitìle-i èanberimiz (5) 

bÿyından anda dÀà5353 olmaya. Fitìle-i èanber5354 èanberden ittiòÀõ5355 olunan (6) bir 

nevèe buòÿrdur. 

 مباد طعنهء بيجوهری زند دشمن

 کشيد صورت خنجر بروی جوهر ما

5 (7) Me-bÀd ùaène-i bì-cevherì zened düşmen 

           (8) Keşìd ãÿret-i òançer be-rÿy-ı cevher-i mÀ 

                                                           
5346 şudest: Metinde "şudeest" yazılmasına rağmen vezin gereği "şudest" okunmuştur V. 
5347 mÀ: + yaènì A. 
5348 "Gül şud meşhÿr oldı dimekdür" A (der). 
5349 mÀ: + yaènì A. 
5350 olduú: olduú da N. 
5351 òÀk: ح / خ V. 
5352Bu mısra vezne uymamaktadır. 
5353 dÀà: dimÀà A. 
5354 èanber : "Fitìle-i èanber: Yaènì èanberden olan buòÿr" A (der), -N. 
5355 ittiòÀõ: ح / خ V. 
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 (9) Olmaya ki düşmen ùaène-i bì-cevherì ura. ZìrÀ rÿy-ı cevherimize (10) ãÿret-i 

òançer çekdi. Bu ise ùaène-i bì-cevherìdür. 

 شبی که شعلهء حسنت بخواب ما آيد

 چو داغ لاله شود داغ کل به پستر ما

(11) Şebì ki şuèle-i óüsnet be-òˇÀb-ı [N-108b] mÀ Àyed 

[A-140a] (12) Çu dÀà-ı lÀle şeved dÀà-ı gül be-5356 pister-i mÀ 

 (13) Bir şeb ki senüñ şuèle-i óüsnüñ òˇÀbımıza teşrìf eyleye (14) dÀà-ı gül-i 

pisterimiz dÀà-ı lÀle gibi olur. Gül-i pister naúş-ı bÀlìn [D-112a] (15) .5357 ًکما مرّ انفا 

 تهی زبادهء خورشيد ميکند پهلو

کاسهء سرمازخاکپای بتانست   

7 (16) Tehì zi-bÀde-i òÿrşìd mì-koned pehlÿ 

   (17) Zi-òÀk-pÀy-ı bütÀnest kÀse-i ser-i mÀ 

 (18) Çünki kÀse-i serimiz òÀk-pÀy-ı bütÀndandur5358. BÀde-i òÿrşìde (19) iótiyÀcı 

yoúdur. FülÀn ez-fülÀn tehì pehlÿst5359 yaènì (20) ÿ-rÀ iótiyÀc ne-dÀred. 

ز شکفتن مکتوب ما شکفته شودکل ا  

 کشيده اند زتار نسيم مسطر ما

(21) Gül5360 ez-şükuften-i mektÿb-ı mÀ şükufte şeved 

(22) Keşìdeend zi-tÀr-ı nesìm mısùar-ı mÀ 

 (23) Gül bizüm mektÿbımızuñ güşÀdeliginden güşÀde olur. (24) ZìrÀ mısùarımızı 

tÀr-ı nesìm-i ãubódan yapmışlardur5361. 

 غبار خاطر خاکستر کسی نشويم

 درون اتش خود پر زند سمندر ما

9                        (25) áubÀr-ı òÀùır-ı òÀkister-i kesì ne-şevìm5362 

        (26) Derÿñ-ı Àteş-i òod per zened semender-i mÀ 

 (27) Bir kimesnenüñ5363 àubÀr-ı òÀùırı òÀkisteri olmazız. Bizüm semenderimiz 

(28) kendi Àteşi içinde pervÀz ider. 

                                                           
5356 be-: -A. 
5357  KemÀ merre Ànifen: Az önce geçtiği gibi -A. 
5358 bütÀndandur: bütÀndur A. 
5359 "Pehlÿ tehì koned: İèrÀø koned ãavışur yan boşadur. CÀnib-i Àòire meyl ider ibÀ ider" A (der). 
5360 "Gül leùÀfet ü menfaèat-i mektÿb-ı mÀ yaènì óÀl-i mÀ ve kelÀm-ı mÀ ve úÀl u eşèÀr-ı mÀ" A (der). 
5361 yapmışlardur: yapmışdur A. 
5362 ne-şevìm: ne-şevì A. 



688 

 قلم زنشأء نامش زدست می افتد

 بجای نامه برد هوش ما کبوتر ما

(29) Úalem zi-neşée-i nÀmeş zi-dest mì-üfted 

  (30) Be-cÀy-ı nÀme bered hÿş-ı mÀ kebÿter-i mÀ 

 (31) Úalem anuñ nÀm-ı èaôameti neşéesinden elden düşer. İmdi  

[V-114b] 

(1) nÀme bedeline bizüm kebÿterimiz èaúlımızı götürür. 

 بود پريدن ما چون پريدن مژکان

 بريده اند به تيغ نکاه شهپر ما

11 (2) Buved perìden-i mÀ çun perìden-i müjgÀn 

     [D-112b] (3) Borìdeend be-tíà-ı nigÀh şeh-per-i mÀ5364 

 (4) Bizüm pervÀzımız pervÀz-ı müjgÀn gibidür. ZìrÀ bizüm şeh-perimizi (5) tíà-ı 

nigÀh ile kesmişlerdür. Şeh-per úavÀdim-i ùuyÿra dirler.  

 به پای طالع برکشه ميکند کردش

 شود سياهتر از خال روی اختر ما

(6) Be-pÀy-ı ùÀliè-i bergeşte mì-koned gerdiş 

(7) Şeved siyÀhter ez-òÀl-i rÿy-ı aòter-i mÀ 

 [A-140b] (8) PÀy-ı ùÀliè-i bergeşte ile bile5365 gerdiş ider. İmdi siyÀhì-i òÀlden (9) 

daòı ziyÀde rÿy-ı aòterimiz siyÀh olur. 

 چو ناز دايهء ايام ميکشی شوکت

مادر ماست چنين که دختر رز کشته ا  

13                      (10) Çu nÀz-ı dÀye-i eyyÀm mì-keşì Şevket 

        (11) Çunìn ki duòter-i rez geşteest mÀder-i mÀ 

 (12) Yaènì anuñ gibi dÀye-i eyyÀmuñ nÀzını çekersin ki duòter-i rez bizüm (13) 

hemşìremizdür diyecek úadar dimek olur5366. 

  

                                                                                                                                                                          
5363 kimesnenüñ: kimsenüñ D N. 
5364 mÀ: + yaènì A. 
5365 bile: -A. 
5366 dimek olur: -A. 
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[Gazel 73]5367 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

        (Faèlün) 

 بدام خلقهء احباب بسته اند مرا

 بتار موج می ناب بسته اند مرا

1 (14) Be-dÀm-ı òalúa-i aóbÀb besteend me-rÀ 

       (15) Be-tÀr-ı mevc-i mey-i nÀb besteend me-rÀ 

 (16) Bizi dÀm-ı òalúa-i óarìfÀne baàlamışlardur. GÿyÀ rişte-i mey-i nÀb (17) ile 

beste eylemişlerdür. 

 ازين محيط بجايی نميتوانم رفت

 بکرد نامهء کرداب بسته اند مرا

(18) Ezìn-muóìù be-cÀyì nemì-tevÀnem reft 

(19) Be-gird-i nÀme5368-i girdÀb besteend me-rÀ 

 [D-113a] (20) Bu muóìtden àayrı maóalle gitmege imkÀnum yoúdur. ZìrÀ beni 

nÀme-i (21) girdÀbuñ kÿşe [N-109a] ve pìrÀmenine baàlamış5369lardur. 

 کشيده اند بزنجير غفلتم شب و روز

 برشته های رک خواب بسته اند مرا

3 (22) Keşìdeend be-zencìr-i àafletem şeb ü rÿz 

        (23) Be-riştehÀ-yı reg-i òˇÀb besteend me-rÀ 

 (24) Beni şeb ü rÿz zencìr-i àafletle keşìde itmişlerdür ve eczÀ-yı (25) òˇÀbuñ 

rişteleriyle5370 baàlamışlardur. 

 بخواب خويش بطفلی نديده ام ارام

 بکاهوارهء سيماب بسته اند مرا

(26) Be-òˇÀb-ı òˇìş be-ùıflì ne-dìdeem ÀrÀm 

(27) Be-gÀhvÀre-i sìm-Àb besteend me-rÀ 

 (28) èÁlem-i ùufÿliyyetde bile kendi òˇÀbumda ser-i mÿ ÀrÀm görmemişüm. (29) 

GÿyÀ beni sìm-Àb gÀhvÀresine5371 bend eylemişlerdür. 

                                                           
5367 "áazel" D (der), N nüshasında “áazel-i Dìger” başlığı bulunmaktadır. 
5368 "Gird-i nÀme: BerÀy-ı ricèat-i èabd Àyet taórìr olunan nüsòa ve ùılsım" A (der). 
5369 baàlamış: ل / - A. 
5370 rişteleriyle: rişte ile A. 
5371 gÀhvÀresine: gehvÀresine A. 
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سنبل فردوس چون کنم پرواز خبشا  

 بدام طرّه پر تاب بسته اند مرا

5 (30) Be-şÀò-ı sünbül-i firdevs çun konem pervÀz5372 

        (31) Be-dÀm-ı ùurre-i pür-tÀb besteend me-rÀ 

[V-115a] 

 (1) ŞÀò-ı sünbül-i firdevse niçe pervÀz ideyüm? Beni dÀm-ı ùurre-i pür-tÀba [A-

141a] (2) baàlamışlardur. 

 چه کونه چشم بپوشم زمی که همچو حباب

 طلسم هستی ازين اب بسته اند مرا

(3) Çi-gÿne çeşm be-pÿşem zi-mey ki hemçu óabÀb 

(4) Ùılısm-ı hestì ezìn-Àb besteend me-rÀ 

 (5) ŞarÀbdan nice dìde-pÿş-ı istiànÀ olayum ki ùılsım-ı [D-113b] vücÿdımı (6) 

óabÀb gibi şarÀbdan yapmışlardur.  

 مده فريب بدامم چو بلبلان شوکت

 بريشهء کل سيراب بسته اند مرا

7 (7) Me-dih firìb be-dÀmem çu bülbülÀn Şevket 

     (8) Be-rìşe-i gül-i sìr-Àb besteend me-rÀ5373 

 (9) BülbülÀn gibi dÀm ile baña firìb virme. ZìrÀ beni rìşe-i gül-i (10) sìr-Àb ile 

baàlamışlardur. 

[Gazel 74]5374 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

      (Faèlün) 

 بدار دست زدامان اعتبار اينجا

 که خلقهء در کنجست چشم مار اينجا

1 (12) Be-dÀr dest zi-dÀmÀn-ı iètibÀr ìn-cÀ 

         (13) Ki òalúa-i der-i gencest çeşm-i mÀr ìn-cÀ 

 (14) Yaènì dÀmÀn-ı iètibÀrdan bu maóallde5375 dest-i taãarrufı úaldır. ZìrÀ (15) 

bunda5376 òalúa-i der-i gencìne dìde-i mÀrdur. 

                                                           
5372 "Be-ùarf-ı şÀò-ı sünbül meyl ü pervÀz çun konem" A (der). 
5373 me-rÀ: + yaènì A. 
537411. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır V, "áazel" D (der), N nüshasında “áazel-i Dìger” başlığı 

bulunmaktadır. 
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 کل پيالهء ما رنک درد سر دارد

ار اينجابکيست موج شراب ورک خم  

(16) Gül-i piyÀle-i mÀ reng-i5377 derd-i ser dÀred 

(17) Yekìst mevc-i şarÀb u reg-i òumÀr ìn-cÀ 

 (18) Yaènì maòmÿr iken ibtidÀ berÀy-ı defè-i òumÀr nÿş itdigimiz cÀm-ı mey 

(19) baş aàrısı ìrÀå ider. Bizüm meşrebimizde mevc-i şarÀb ile (20) reg-i òumÀr 

birdür5378. Gül-i piyÀle maòmÿruñ ibtidÀ nÿş eyledigi cÀm5379. 

 شراب قطع حياتست بی تو مستان را

 می دو ساله کند کار ذوالفقار اينجا

3   (21) ŞarÀb úaùè-ı óayÀtest bì-tu mestÀn-rÀ 

   (22) Mey-i dü-sÀle koned kÀr-ı õü'l-fiúÀr ìn-cÀ5380 

 [D-114a] (23) ŞarÀb sensiz erbÀb-ı èayşa úaùè-ı óayÀtdur. Bunda mey-i dü- (24) 

sÀle õü'l-fiúÀr işini işler. 

 بهای کوهر غلطان کسی نميداند

 مدار دست زدلهای بيقرار اينجا

(25) BahÀ-yı gevher-i àalùÀn kesì nemì-dÀned 

[A-141b] (26) Me-dÀr dest zi-dilhÀ-yı bì-úarÀr ìn-cÀ5381 

 (27) Gevher-i àalùÀnuñ bahÀsını kimse bilmez. İmdi bì-úarÀr olan (28) 

göñüllerden el çekme. [N-109b] Yaènì àÀfil olma. 

 زکوچه باغ سر کوی کلرخان مکذار

 که کار نکهت کل ميکند بهار اينجا

5   (29) Zi-kÿçe-bÀà-ı ser-i kÿy-ı gül-ruòÀn me-güõÀr5382 

       (30) Ki kÀr nükhet-i gül mì-koned bahÀr ìn-cÀ5383 

 (31) Gül-ruòlaruñ5384 ser-i kÿyı kÿçe bÀàından geçme. Bunda nükhet-i gül bahÀr  

                                                                                                                                                                          
5375 maóallde: maóalle A. 
5376 bunda: -A. 
5377 reng-i: -A. 
5378 ile reg-i òumÀr birdür: iki defa yazılmıştır A. 
5379 cÀm: cÀmdur A, ح / ج V. 
5380 ìn-cÀ: + yaènì A. 
5381ìn-cÀ: + yaènì A. 
5382 güõÀr: güõer A D. 
5383 ìn-cÀ: + yaènì A. 

5384 gül-ruòlaruñ:  A. 
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[V-115b] 

(1) işini işler. 

 هوای دشت تعلق بود جنون افزا

ریشه بمغزب  هار خار اینجا هدواند  

(2) HevÀ-yı deşt-i taèalluú buved cünÿn-efzÀ 

    (3) DevÀnde rìşe5385 be-maàz-ı bahÀr òÀr ìn-cÀ5386 

(4) Deşt-i taèalluú hevÀsı5387 cünÿn-efzÀdur. Bunda olan rìşe maàz-ı (5) bahÀra 

dolanmışdur. 

 خراب موج سمومست باغ ما شوکت

 حنای پای خزانست نوب  هار اینجا

7         (6) ÒarÀb-ı mevc-i sümÿmest bÀà-ı mÀ Şevket 

         (7) ÓınÀ-yı pÀy-ı5388 òazÀnest nevbahÀr ìn-cÀ5389 

(8) Bizüm bÀàımuz òarÀb-ı mevc-i5390 sümÿmdur. ZìrÀ5391 bunda5392 bu5393 bahÀr 

[D-114b] óınnÀ-yı (9) pÀy-ı òazÀndur. 

[Gazel 75]5394 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

      (Faèlün) 

سخن شد زبان خامه مرا هدلیل را  

ء مارست کنج نامه مراهسواد دید  

1      (10) Delìl-i rÀh-ı süòan şud zebÀn-ı òÀme me-rÀ 

      (11) SevÀd-ı dìde-i mÀrest genc-nÀme5395 me-rÀ5396 

(12) ZebÀn-ı òÀme baña delìl-i rÀh-ı süòan oldı ve gencìne-i nÀme èaynıyla (13) 

baña sevÀd-ı dìde-i mÀr oldı. ZìrÀ gencìne-i nÀme sevÀd ile pìrÀstedür.  

                                                           
5385 “Rìşe devÀnde: Kök ãaldı” A (der). 
5386 ìn-cÀ: + yaènì A. 
5387 hevÀsı: hevÀ-yı N. 
5388 “ÓınnÀ-yı pÀy şud me-rÀ: Baña ayaú baàı oldı” A (der). 
5389 ìn-cÀ: + yaènì A. 
5390 mevc-i: -A. 
5391 zìrÀ: -D. 
5392 bunda: + zìrÀ D. 
5393bu: nev A D N. 
5394 "áazel" D (der), "áazel" N (der). 
5395 “Genc-nÀme: Maàribìlerüñ defìneye ôafer bulacaúları nüsòaları ve ùılsımlarıdur” A (der). 
5396 me-rÀ: + yaènì A. 
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ع رخ او چنان ضعیفم کردحیال شم  

 که می شود پر پروانهء دو جامه مرا

(14) ÒayÀl-i şemè-i ruò-ı ÿ çunÀn øaèìfem kerd 

(15) Ki mì-şeved per-i pervÀneì dü-cÀme me-rÀ 

(16) Anuñ òayÀl-i şemè-i ruòsÀrı beni öyle øaèìf eyledi ki per-i pervÀne(17)nüñ 

per ü bÀli baña iki cÀme olur5397. ZìrÀ øaèf u naóÀfet kemÀl (18) bulup bunı5398 iútiøÀ 

eyledi. PervÀneìde olan hemze-i vaódet (19) mülÀóaôa oluna5399. 

ء سیاه رقمهزبس که کردم از آن طرّ   

 کشند روغن عنیی زمغز خامه مرا

3        (20) Zi-bes ki kerdem ez-Àn ùurre-i siyÀh raúam 

 [A-142a] (21) Keşend5400 revàan-ı èanber zi-maàz-ı òÀme5401 me-rÀ5402 

(22) Ol ùurre-i siyÀhdan ol úadar raúam eyledüm ki maàz-ı òÀmeden baña (23) 

revàan-ı èanber keşìde iderler. 

 حساب شام فراق تو میکنم همه عمر

 سواد بخت سیاهست روزنامه مرا

(24) ÓisÀb şÀm-ı firÀú-ı tu mì-konem heme èömr 

(25) SevÀd-ı baòt siyÀhest rÿz-nÀme me-rÀ 

[D-115a] (26) Yaènì cemìè-i èömrümde şÀm-ı firÀúuñı óisÀb iderüm. Bizüm rÿz-

(27)nÀmemiz sevÀd-ı baòt-ı siyÀhımızdur. 

 مشام غنچه زبوی بنفشه ام شوکت

 بود نسیم خط او مشام شامه مرا

5        (28) MeşÀmm-ı àonçe zi-bÿy-ı benefşeem Şevket 

  (29) Buved nesìm5403-i òaù-ı ÿ meşÀmm5404 şÀmme-i me-rÀ5405 

                                                           
5397 olur: oldı yaènì olur D. 
5398bunı: Bu kelime iki defa yazılmıştır A. 
5399 PervÀneìde olan hemze-i vaódet mülÀóaôa oluna: -A -D. 
5400 keşend: keşìde A. 
5401 òÀme: òÀme-rÀ N. 
5402 me-rÀ: + yaènì A, -N. 
5403 nesìm: Bu kelimenin altına "rÀyióa" yazılmıştır D. 
5404 meşÀmm: Bu kelimenin altına "úoúulacaú şeyé" yazılmıştır D. 
5405 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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(30) Yaènì meşÀmm-ı àonçe baña bÿy-ı benefşedendür. Yaènì5406 şemm itsem 

bÿy-ı (31) benefşe gelür. ZìrÀ ol maóbÿbuñ nesìm-i òaùùı benüm úuvve-i şÀmmeme  

[V-116a] 

(1) meşÀmm olur. áonçe bile şemm eylesem nesìm bÿy-ı benefşe getürür (2) dimek 

olur5407. 

[Gazel 76]5408 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

      (Faèlün) 

 نقاب درفکن و بر فروز مجلس را

 بجام ریز می کیمیای این مس را

1   (3) NiúÀb der-figen ü ber-fürÿz meclis-rÀ 

   (4) Be-cÀm rìz mey-i kìmyÀ-yı ìn mess-rÀ 

(5) Yaènì niúÀbı bıraú ve bezme øiyÀ baòş eyle ve bu naóóÀsuñ kìmyÀsı (6) 

şarÀbını cÀma ifrÀà eyle. ÔÀhiren dìde-i temÀşÀ cÀm olur. (7) Mess-i [N-110a] vücÿd-ı 

èÀşıúÀnuñ mey-i kìmyÀsı pertev-i ùalèatıdur ki Àn-ı (8) ilàÀda sırr-ı istióÀle ile şemse 

úalb olur. 

تو میکشد می ناب همدام چشم سیا  

است کسی بی پیاله نرکس را هندید  

(9) MüdÀm çeşm-i siyÀh-ı tu mì-keşed mey-i nÀb 

(10) Ne-dìdeest kesì bì-piyÀle nergis-rÀ 

(11) MüdÀm senüñ çeşm-i siyÀhuñ mey-i nÀb nÿş ider. [D-115b] Bir kimesne5409 

(12) nergisi piyÀlesiz görmemişdür. Yaènì piyÀle-i nergis olmaú vechiyle görür. 

به بزمی مرا نکاه بتان هزخویش برد  

 که می کنند صراخز کدوی نرکس را

3   (13) Zi-òˇìş borde be-bezmì me-rÀ nigÀh-ı bütÀn 

     (14) Ki mì-konend ãurÀòì kedÿ-yı nergis-rÀ5410 

                                                           
5406 yaènì: + àonçe A D. 
5407 dimek olur: dimekdür A. 
5408 "áazel" D (der), "áazel" N (der). 
5409 kimesne: kimse N. 
5410 “Kedÿ-yı nergis-rÀ: Kedÿ-yı nergis oldur ki kedÿ içine türÀb ve åaúbeler yayup baãal-ı nergisi ol 

åaúbelerden diküp şukÿfelendirürler” A (der). 
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[A-142b] (15) Yaènì nigÀh-ı òÿbÀn beni bezm-i şarÀbda bì-hÿş eylemişdür. 

Kendümden (16) geçüp mest ü óayrÀn olmışum. ZìrÀ kedÿ-yı nergisi ãurÀòì (17) 

itmeleri èÀdetdür. Kedÿ-yı nergis uzun boàazlı ãu úabaàıdur. (18) Kendinüñ bezmde 

óayretle oturmasını5411 kedÿ-yı nergisden olan (19) ãurÀòìye teşbìh eyledi.  

 بدرس خلقهء زلف دراز درکردن

ند مدرس را ز  زشانه تخته بسر میر

(20) Be-ders òalúa-i zülf-i dırÀz der-gerden 

(21) Zi-şÀne taòte be-ser mì-zened müderris-rÀ 

(22) Yaènì òalúa-i zülf-i siyÀh der-gerden iken dersde şÀneden (23) taòteyi 

müderris başına urur. Yaènì başını şÀne-i taòteye urur. (24) ZìrÀ sevdÀ-yı òalúa-i zülf-i 

siyÀhı gerdenindedür. 

 بود زداغ قناعت به پنبه ام شوکت

نماید شکوفه مفلس را هدرم بدید  

5      (25) Buved zi-dÀà úanÀèat be-penbeem Şevket 

      (26) Direm be-dìde nümÀyed şükÿfe müflis-rÀ5412 

[D-116a] (27) Benüm dÀàumdan penbeye úanÀèat olur. Yaènì dÀàum merhem 

yerine5413 penbeye (28) úÀnièdür5414. ZìrÀ dìde-i müflisde şükÿfe dirhem görinür. 

[Gazel 77]5415 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

ز را اق غمکیر
ّ

 تسلی بخشد اندک نسبتر عش

ین را ز چشم شیر  تراشد کوهکن از خواب سنکیر

(29) Tesellì baòşed endek nisbetì èuşşÀú-ı àamgìn-rÀ 

  (30) TırÀşed Kÿhken ez-òˇÀb-ı sengìn çeşm-i Şìrìn-rÀ5416 

(31) MünÀsebet-i5417 cüzéiyye èuşşÀú-ı àamgìne tesellì-baòş olur görmez misin? 

  

                                                           
5411 oturmasını: oturması A. 
5412 müflis-rÀ: + yaènì A. 
5413 merhem yerine: -D. 
5414 úÀnièdür: + merhem yirine D. 
5415 "áazel" D (der), N nüshasında “áazel-i Dìger” başlığı bulunmaktadır. 
5416Şìrìn-rÀ: + yaènì A. 
5417 münÀsebet-i: maènÀ-yı beyt N. 
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[V-116b] 

 (1) Kÿhken tìşe-i òayÀli ile çeşm-i Şìrìni òˇÀb-ı sengìnden5418 (2) tırÀş ider. Yaènì yapar. 

ZìrÀ seng ile òˇÀb-ı sengìn miyÀnında (3) endek münÀsib5419 bulur. ÒˇÀb-ı sengìni çeşm-i 

LeylÀ tırÀşıçun (4) taóãìl ider. Yoòsa ãafÀ ve rÀóatı içün degil. 

ايدبچشم امشب زغفلت خواب بی افسانه می   

 دکر از پنبهء کوش که پر کردند بالين را

(5) Be-çeşm imşeb zi-àaflet òˇÀb bì-efsÀne mì-Àyed 

(6) Diger ez-penbe-i gÿş-ı kì pür5420 kerdend bÀlìn-rÀ 

 (7) Bu şeb dìdeye òˇÀb àafletden [N-110b] efsÀnesiz gelür. Yine kimüñ [A-143a] 

(8) penbe-i gÿşından bÀlìni pür eylemişlerdür5421. EfsÀne mÿriå-i òˇÀb (9) penbe-i gÿş 

daòı levÀzım-ı àafletdür.  

[Nazm 5] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 فزايد تيره بختی جوهر کامل عيارانرا

 که از سنک محک باشد فسان شمشير زرّين را

1 (10) FezÀyed tìre-baòtì cevher-i kÀmil-èayÀrÀn-rÀ 

 [D-116b] (11) Ki ez5422-seng-i mióekk bÀşed fesÀn şemşìr-i zerrìn-rÀ5423 

 (12) Tìre-baòtlıú5424 kÀmil-èayÀrlaruñ cevherini arturur. ZìrÀ şemşìr-i zerrìne (13) 

seng-i mióekkden fesÀn olur. Şemşìr-i zerrìn ol naãl-ı (14) şemşìrdür ki beyøası rişte-i 

zer ile taèbiyelenmiş ve naãl (15) andan keşìde olmış ola. Aña KirmÀnì-i úadìm daòi5425 

dirler. VÀúıèen (16) ol maúÿle niãÀli5426 seng-i mióekke sürerler imiş ki tÀ èayÀr-ı 

cevheri (17) maèlÿm ola. 

 ندارد غنجه اش از افت غارتکران پروا

 خيال بال بلبل ميکند مژکان کلچين را

 

                                                           
5418 sengìnden: sengìn A. 
5419 münÀsib: münÀsebet A D N. 
5420 pür: mey D. 
5421 eylemişlerdür: eylemişdür A. 
5422 ez: -D. 
5423 zerrìn-rÀ: + yaènì A. 
5424 baòtlıú: ک / ق D N V. 
5425 daòi: -D. 
5426 niãÀli: naãl cinsinden olanı D. 
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(18) Ne-dÀred àonceeş ez-Àfet-i àÀret-girÀn pervÀ 

(19) ÒayÀl bÀl-i bülbül mì-koned müjgÀn-ı gül-çìn-rÀ 

 (20) Anuñ àonçesi Àfet-i àÀret-girÀndan pervÀsı yoú mıdır? ZìrÀ müjgÀn-ı (21) 

gül-çìni bÀl-i bülbül òayÀl ider. YÀòÿd bilÀ-taúdìr-i istifhÀm daòı (22) maènen ãaóìó 

olabilür. 

 بچشمم رشتهء مژکان رک تاقوت را ماند

 زبيم خويش از بس پخته کردم اشک خونين را

3     (23) Be-çeşmem5427 rişte-i müjgÀn reg-i yÀúÿt-rÀ mÀned 

    (24) Zi-bìm-i òˇìş ez-bes puòte kerdem eşk-i òÿnìn-rÀ5428 

 (25) Çeşmümde rişte-i müjgÀn5429 reg-i yÀúÿta müşÀbih oldı. ZìrÀ kendi (26) 

òavfumdan eşk-i òÿnìni ziyÀde puòte eyledüm. ZìrÀ girye bÀèiå-i (27) işÀèat-ı rÀz-ı 

èaşúdur. Bundan bìm óÀãıl [D-117a] oldı. Zi-bìm-i (28) cÿş nüsòası daòı aèlÀ ve 

eããaódur. 

 ندارم از پريشانی دماغ نکهت ارايی

ضمون رنکين رابسيلی ميکنم رنکين رخ م  

(29) Ne-dÀrem ez-perìşÀnì dimÀà-ı nükhet-ÀrÀyì 

   (30) Be-seylì mì-konem rengìn ruò-ı maømÿn-ı rengìn-rÀ5430 

 (31) PerìşÀnlıúdan nükhet-ÀrÀlıú dimÀàını taóãìl idemem. Ruò-ı maømÿn-ı 

[V-117a] 

(1) rengìni seylì ile rengìn iderüm. Yaènì rÿz-ı tekellüf ile taòãìl (2) iderüm dimek olur. 

و استدلال ميسوزدتزبرق تندی ء فکر   

 بود از رفتن کرم تو اتش پای چوبين را

5 [A-143b] (3) Zi-barú-ı tündì-i fikr-i tu istidlÀl mì-sÿzed 

  (4) Buved ez-reften-i germ-i tu5431 Àteş pÀy-ı çÿbìn-rÀ5432 

                                                           
5427 çeşmem: çeşm A D. 
5428 òÿnìn-rÀ: + yaènì A. 
5429 müjgÀn: -A. 
5430 rengìn-rÀ: + yaènì A. 
5431 tu: -A. 
5432 çÿbìn-rÀ: + yaènì A. 
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 (5) Senüñ tündì-i fikrüñ barúından istidlÀl sÿzÀn olur. ZìrÀ (6) senüñ böyle5433 

germ-reftÀruñdan pÀy-ı çÿbìne Àteş óÀãıl olur5434 (7) görmez misin? DeryÀya nüzÿl iden 

sefÀéìni eger pey-der-pey Àb-reşş (8) olunmasa sÿòte olur. 

[Gazel 78] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

بيطاقتی کرده است دلهارا سپند آتش  

 نکهدارد خدا از  چشم بدانخال مشکين را

1 (9) Sipend Àteş-i bì-ùÀúatì kerdeest dilhÀ-rÀ 

  (10) NigehdÀred ÒudÀ ez-çeşm-i bed Àn-òÀl-i müşgìn-rÀ5435 

 (11) Göñülleri ùÀúatsizlik [N-111a] Àteşine sipend eylemişdür. ÒudÀ çeşm-i (12) 

bedden ol òÀl-i müşgìni óıfô eylesün. [D-117b] Yaramaz naôar çatlasun5436. (13)5437 

ÒÀãiyyet-i sipend maèlÿmdur. 

 بشکراينکه از هم صحبتان تازه خرسندی

 مکن زنهار از خاطر برون ياران ديرين را

(14) Be-şükr ìn ki ezhem-ãoóbetÀn-ı tÀze òursendì 

(15) Me-kon zinhÀr ez-òÀùır birÿn yÀrÀn-ı dìrìn-rÀ 

 (16) NedìmÀn-ı tÀzeden òursend-i ãafÀ oldıàuñ şükrÀnesine yÀrÀn-ı (17) dìrìneyi 

òÀùırdan bìrÿn itme. 

 خراب موج سيل جلوه ء سيمين بران کردم

 که از مهتاب ميريزند رنک خانهء زين را

 3 (18) ÒarÀb mevc-i seyl-i cilve-i sìmìn-berÀn kerdem 

    (19) Ki ez-mehtÀb mì-rìzend5438 reng-i òÀne-i zeyn-rÀ 

 (20) Cilve-i sìmìn-berÀnuñ mevc-i seylÀbından òarÀb olmışum ki eger5439 

òÀnesinüñ (21) rengini mehtÀbdan dökerler. 

سر از بالين مزضعف طالع خود بر نميدار  

 سر سودائی من خاک باشد روی بالين را

                                                           
5433 böyle: -D. 
5434 olur: + öyle yÀ çÿb daòı germ sÿde olmadan Àteş óÀãıl olur A D. 
5435 müşgìn-rÀ: + yaènì A. 
5436 "BeyÀn: Yaramaz naôarlar" V (der). 
5437Tüm satır: -A -D. 
5438 mì-rìzend:Bu kelime derkenara yazılmıştır N, V. 
5439Bu kelime "aña" şeklinde olursa metne daha uygun düşmektedir. 
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(22) Zi-øaèf-ı ùÀliè-i òod bernemì-dÀrem ser5440 ez-bÀlìn 

(23) Ser-i sevdÀyì-i men òÀk bÀşed rÿy-ı bÀlìn-rÀ5441 

 (24) Kendi øaèf-ı ùÀlièimden serümi bÀlìnden yuúaru úaldıramam. (25) Benüm 

sevdÀyì başum rÿy-ı bÀlìne òÀk olur. YÀòÿd òÀl nüsòası (26) daòı úÀbil-i maènÀdur. 

ستون ايينهء وحدتبچشمم مينمايد بي  

 خيال عکس شيرين ميکنم تصوير شيرين را

 5 (27) Be-çeşmem mì-nümÀyed Bìsütÿn Àyìne-i vaódet 

     [A-144a] (28) ÒayÀl èaks-i Şìrìn mì-konem taãvìr-i Şìrìn-rÀ 

 (29) Dìdeme Bìsütÿn-ı meşhÿr Àyìne-i vaódet görinür. ZìrÀ [D-118a] taãvìr-i (30) 

Şìrìni èaks-i Şìrìn òayÀl iderüm. Bìsütÿn Àyìne-i vaódet (31) olunca bunı iútiøÀ ider5442. 

[V-117b] 

 نمی باشد کم از شق قلم قطع سخن شوکت

 بود مهر خموشی تخم کل مضمون رنکين را

(1) Nemì-bÀşed kem ez-şaúú-ı úalem úaùè-ı süòan Şevket 

(2) Buved mühr-i òamÿşì toòm-ı gül maømÿn-ı rengìn-rÀ 

 (3) Yaènì şaúú-ı úalemden úaùè-ı süòan kem degildür ve mühr-i òamÿşì maúùaè-ı 

maømÿn-ı (4) rengìne toòm-ı gül olur. ZìrÀ ekåer meøÀmìn-i raènÀ miyÀn-ı dü-

mıãraèeyn-i (5) maúùaèda rÿ-nümÀ olagelmişdür5443. .5444فافهم ما قصده عليه الرحمة 

[Gazel 79]5445 

Mefèÿlü / FÀèilÀtün / Mefèÿlü / FÀèilÀtün 

 نبود زنقش باطل انديشه پاک بين را

 آيينه راست خواند عکس خط نکين را

1 (6) N-bÿd zi-naúş-ı bÀùıl endìşe pÀk-bìn-rÀ 

   (7) Áyìne rÀst òˇÀned èaks-i òaù-ı nigìn-rÀ 

 (8) Naúş-ı bÀùıldan pÀk-bìne endìşe olmaz. ZìrÀ görmez misin? Áyìne5446 (9) 

èaks-i òaùù-ı nigìni rÀst oúur: 

                                                           
5440 ser: ki N. 
5441 bÀlìn-rÀ: + yaènì A. 
5442 ider: eyledi A D. 
5443 olagelmişdür: olmışdur A. 
5444 Fefhem mÀ úaãadehÿ èaleyói'r-raómetu: Rahmetlinin ne kastettiğini anla -A –D, fefhem/Anla N. 
5445 "áazel" D (der), N nüshasında “áazel-i Áòir” başlığı bulunmaktadır. 
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 Úarşuñda senüñ meh (10) ola mümkin mi nümÀyÀn 

Bir kez5447 hele miréÀta baú ey òüsrev-i òÿbÀn (11)  

muèammÀsında òasr úalup 6665448 èaks-i miréÀtda 2225449 úaldıàı (12) gibi ki [N-111b] 

bikr óÀãıl olur. 

تئ ما بسيار سربلند استنسبت بپس  

 آورده اند کويا از آسمان زمين را

(13) Nisbet be-pestì-i mÀ bisyÀr ser-bülendest 

(14) Áverdeend gÿyÀ ez-ÀsmÀn zemìn-rÀ5450 

 (15) Bizüm pestligimize5451 nisbetle çoú ser-bülenddür. Zemìni gÿyÀ [D-118b] 

ÀsmÀndan (16) getürmişlerdür. Yaènì zemìn bizüm5452 pestligimize nisbetle ol úadar (17) 

ser-efrÀzdur ki ÀsmÀndan bÀlÀter olmışdur diyecek yerde (18) bu zemìnde5453 bu5454 

yürüyüş deéb-i selìúa-i èAcemdür. 

 از موج جلوهء او عنبر توان کرفتن

 افکند تا سراپا آنزلف عنبرين را

3 (19) Ez-mevc-i cilve-i ÿ èanber tevÀn giriften 

   (20) Efgend tÀ ser-À-pÀ Àn-zülf-i èanberìn-rÀ 

 (21) Anuñ mevc-i cilvesinden èanber-girift olmaú mümkindür. ZìrÀ ser-À-pÀ [A-

144b] (22) o zülf-i èanberìni cilve-nümÀ-yı irsÀl itmişdür5455. 

 از بس که کرم بوسه کشتم بخاک کويش

ن کل زمين راچون لاله زار کردم داغ آ  

        (23) Ez bes ki germ-bÿse geştem be-òÀk-i kÿyeş 

        (24) Çun lÀlezÀr kerdem dÀà Àn gül-i zemìn-rÀ 

 (25) Ol úadar anuñ òÀk-i kÿyında germ-bÿse oldum ki ol zemìnüñ (26) gülini 

lÀlezÀr gibi dÀà dÀà itdüm. 

                                                                                                                                                                          
5446 Àyìne: Àyìnede A. 
5447 bir kez: hergiz A. 
5448 666: -A. 
5449 222: -A. 
5450 zemìn-rÀ: + yaènì A. 
5451 pestligimize: pestligimiz A. 
5452 bizüm: -D. 
5453 zemìnde: zemìn D. 
5454 bu: -D -N. 
5455 itmişdür: eylemişdür D. 
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ستتا کرده پا نکارين چشم رکاب سرخ  

 تا کشته جامه کلکون دل خون شده آست زين را

5 (27) TÀ kerde pÀ nigÀrìn çeşm-i rikÀb süròest 

   (28) TÀ geşte cÀme gül-gÿn dil òÿn şudÀst5456 zeyn-rÀ 

 (29) Yaènì tÀ ki pÀy-ı nÀzı óınnÀ-yı èişve ile nigÀrìn ola çeşm-i rikÀb (30) sürò 

olur ve tÀ kim5457 cÀmesi gül-gÿn ola dil-i ãaève-i serc (31) òÿn olmışdur. EdÀtlar nefye 

maãrÿfe olursa yine maènÀ-yı  

[V-118a] 

(1) muòayyeli müómel-yÀfte-i ãıóóat olur. 

 از خاک تا قيامت  دست کليم رويد

که بر فشاند ناز تو استين را اهر ج  

[D-119a] (2) Ez-òÀk tÀ úıyÀmet dest-i Kelìm rÿyed 

(3) HercÀ ki ber-feşÀned nÀz-ı tu Àstìn-rÀ5458 

 (4) ÒÀkden tÀ rÿz-ı óaşr yed-i beyøÀ ôuhÿr ider. Her ne maóallde ki (5) senüñ 

dest-i nÀzuñ Àstìn-efşÀn ola5459. ZìrÀ envÀr-ı tecellì dest-i (6) èinÀyet-peyvestüñdedür. 

[Gazel 80]5460 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 موج چون می ميزند از بسکه رنک از تن ترا

 چون حباب باده کلکونست پيراهن ترا

1    (7) Mevc çun mey mì-zened ez-bes ki reng ez-ten tu-rÀ 

          (8) Çun óabÀb-ı bÀde gül-gÿnest pìrÀhen-i tu-rÀ 

 (9) Yaènì senüñ tenüñden reng mevc-i şarÀb gibi ol úadar mevc-zendür ki (10) 

óabÀb-ı bÀde gibi pìrÀhenüñ gül-gÿn olmışdur. ZìrÀ pìrÀhen-i (11) óabÀbdan èaks-i reng 

nümÀyÀn olur. 

 ميرسی کلکون بياض ديده از سير چمن

 بسکه رنکين شد نکاه از ديدن کلشن ترا

 

                                                           
5456 şudÀst: "şudeÀst" yazılmıştır; ancak vezin gereği böyle okunmuştur V. 
5457 kim: ki kim D. 
5458 Àstìn-rÀ: + yaènì A. 
5459 ola: "ãaóó"denilerek bu kelimenin sonradan eklendiği anlaşılmaktadır.  
5460 "áazel" D (der), "áazel" N (der). 
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(12) Mì-resì gül-gÿn beyÀø-dìde ez-seyr-i çemen 

(13) Bes ki rengìn şud nigÀh ez-dìden-i gülşen tu-rÀ 

 (14) Yaènì beyÀø-dìdeyi seyr-i çemenden gül-gÿn-ressin. ZìrÀ senüñ [N-112a] 

(15) nigÀhuñ seyr-i gülşenden ziyÀde rengìn olmışdur. Mì-resì (16) gül-gÿnda yÀ-yı5461 

òiùÀba maómÿl taúdìr-i kelÀm. Gül-gÿn mì-resì beyÀø- (17) dìde-rÀ dimekdür. [A-145a] 

[D-119b] Mey-nÿş itmekden böyle kinÀye eyledi. Gül-gÿn (18) ìhÀmı ve mì-resì taèbìri 

èalÀúasıyla birúaç kerre mì-resed ve5462 (19) mì-resìde taèbìrleri mürÿrında5463 işrÀb 

olunmışdı5464. ÓÀãıl-ı (20) kelÀm luùf-ı beyt şöyle taúrìr5465 olunur ki gÿyÀ maóbÿb-ı (21) 

neşvedÀruñ şürb-i5466 müdÀmından5467 dìdeleri sürò olmış aña ìhÀmla5468 (22) ey maóbÿb 

seyr-i çemenden beyÀø-dìdeyi gül-gÿn-res itmişsin (23) ve temÀşÀ-yı gülşenden nigÀhuñ 

àÀyet rengìn olmış. Yoòsa (24) bir àayrı óÀlet-i zÀéide yoúdur dimek ister. YÀòÿd 

taúdìr-i (25) kelÀm seyr-i çemenden gül-gÿn-ı beyÀø-dìde oldıàuñ óÀlde (26) irişirsin. 

Yaènì gelürsin dimek ola. MeéÀl-i bÀlÀda taúrìrimize5469 (27) rÀciè olur. 5470خذما صفا.   

 از نزاکت بسکه افتاده است اندامت لطيف

 خار ريزد موج بوی کل به پيراهن ترا

3 (28) Ez-nezÀket bes ki üftÀdest5471 endÀmet laùìf 

        (29) ÒÀr rìzed mevc-i bÿy-ı gül5472 pìrÀhen-i tu-rÀ 

 (30) NezÀketden endÀmuñ ol úadar laùìf vÀúiè olmışdur ki bÿy-ı (31) mevc-i gül 

pìrÀhenüñe òÀr rìzÀn ider. Bÿy-ı mevc-i5473 güle bile taóammül eylemezsin. 

[V-118b] 

 بسکه می لغزد تماشا از بياض کردنت

 ميچکد همچون عرق از کوشهء دامن ترا

                                                           
5461 yÀ-yı: yÀya A. 
5462 ve: -N. 
5463 mürÿrında: devrinde A. 
5464 olunmışdı: olunmışidi A D. 
5465 taúrìr: taèbìr D. 
5466 şürb-i: -D. 
5467 müdÀmından: müdÀmdan D. 
5468 ìhÀmla: ìhÀm ile A. 
5469 "BeyÀn: Taúrìrimize" yazılıp metne ekleneceğine işaret edilmiştir V (der). 
5470 ÒuõmÀ ãafÀ: Belirgin, açık olanı al. 
5471 üftÀdest: "üftÀdeest" yazılmasına rağmen vezin gereği böyle okundu V. 
5472 gül: + be D N. 
5473 mevc-i: -A. 
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[D-120a] (1) Bes ki mì-laàzed temÀşÀ ez-beyÀø-gerdenet 

(2) Mì-çeked hemçun èaraú ez-kÿşe-i dÀmen tu-rÀ 

 (3) Senüñ beyÀø-gerdenüñden temÀşÀ ol úadar laàzìdedür ki èaraú (4) mÀnend 

kÿşe-i dÀmÀnuñdan çekìde olur. 

 بار سنبل بر نميدارد بياض ماهتاب

 منّت يکمو زکاکل نيست بر کردن ترا

5 (5) BÀr-ı sünbül ber-nemì-dÀred beyÀø-ı mÀhtÀb 

     (6) Minnet-i yek-mÿ zi-kÀkül nìst ber-gerden5474 tu-rÀ 

 (7) Yaènì beyÀø-ı mÀh bÀr-ı sünbüle tÀb getürmez. İmdi kÀkülüñden5475 bir mÿ 

(8) úadar gerdenüñe minnet-i bÀrı yoúdur. 

می بندی حنا وخون من صد بار ميريزی   

 نيست دلکيری دمی از کشتن و بستن ترا

(9) Òÿn-ı men ãad-bÀr mì-rìzì vü mì-bendì óınÀ5476 

(10) Nìst dil-gìrì demì ez-geşten ü besten tu-rÀ 

 (11) Yaènì ãad-bÀr òÿnımı döküp andan óınnÀ baàlarsın5477. Saña (12) bir dem 

geşten ve besten óÀletlerinden dilgìrlik yoúdur. 

 شوکت از بوسيدن آن کل نداری منتّی

 چون رک لعل است سخت از بس رک کردن ترا

7 [A-145b] (13) Şevket ez-bÿsìden-i Àn gül ne-dÀrì minnetì 

     (14) Çun reg-i laèlest [N-112b] saòt ez-bes reg-i gerden tu-rÀ 

 (15) Şevket ol güli bÿs itmekden minnet ùutmazsın. Yaènì bì-muóÀbÀ (16) ve bì-

pervÀsın. Reg-i laèl gibi reg-i gerdenüñ ne èaceb ziyÀde saòùdur. (17) Ol gülüñ [D-120b] 

nìş-i òÀrından reg-i gerdenüñe òalìde olur. (18) Òavfı derÿnına gelmez mi? VÀúıèen laèl 

sÀéir-i eãnÀf-ı cevherden5478 (19) sengìn ü saòt olurmış. Anuñçun saòtlıúda5479 teşbìh-i 

(20) iòtiãÀã5480 bulundı. 

                                                           
5474 gerden: gerdÀn A. 
5475 kÀkülüñden: kÀkülden A. 
5476 óınÀ: øiyÀ A. 
5477 baàlarsın: baàlasın A. 
5478 cevherden: gevherden A. 
5479 saòtlıúda: ک / ق D N V. 
5480 "äaóó: İòtiãÀã" D (der). 
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[Gazel 81]5481 

Mefèÿlü / FÀèilÀtün / Mefèÿlü / FÀèilÀtün 

 پر شد زضعف طالع از بسکه مسکن ما

ما رنک پريده آيد بيرون زروزن  

1 (21) Pür şud zi-øaèf-ı ùÀliè ez-bes ki mesken-i mÀ 

         (22) Reng-i perìde Àyed bìrÿn zi-revzen-i mÀ 

 (23) Yaènì øaèf-ı ùÀlièden meskenimiz ol úadar mÀl-À-mÀl oldı ki (24) reng-i 

perìde revzenimizden bìrÿn olmaàa başladı. 

خاک رنکستچون کل پيالهء ما ازاب و   

 سرو است شيشهء ما بزمست کلشن ما

(25) Çun gül5482 piyÀle-i mÀ ez-Àb u òÀk rengest 

(26) Servest şìşe-i mÀ bezmest gülşen-i mÀ 

 (27) Gül gibi bizüm piyÀlemize5483 reng ve nümÀyiş Àb u òÀkdendür. Görmez 

misin (28) şìşemiz5484 serv bezmimiz gülşendür? 

ما امد بکار جاناناخر محبت   

 خاک رخ صنم شد داغ برهمن ما

3 (29) Áòir muóabbet-i mÀ Àmed be-kÀr-ı cÀnÀn 

            (30) ÒÀk5485-i ruò-ı ãanem şud dÀà-ı berehmen-i mÀ5486 

 (31) Áòirü'l-emr bizüm muóabbetimiz cÀnÀnuñ işine yaradı5487. ZìrÀ bizüm 

berehmenimizüñ  

[V-119a] 

(1) dÀàı òÀl-i ruò-ı ãanem oldı. DÀà-ı berehmen muóabbete òÀl-i ruò-ı ãanem (2) kÀr-ı 

cÀnÀneye nÀôırdur. 

 از جوش ناتوانی امادهء فناييم

 افتد زديدهء مور اتش بخرمن ما

 

                                                           
5481N nüshasında “áazel-i Dìger” başlığı bulunmaktadır, burada "áazel" başlığı bulunmaktadır V. 
5482 gül: -A. 
5483 piyÀlemize: piyÀlemiz A. 
5484 şìşemiz: -A. 
5485 òÀk: òÀl A. 
5486 mÀ: -A, + yaènì A. 
5487 yaradı: yaramadı A. 
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[D-121a] (3) Ez-cÿş-ı nÀ-tevÀnì ÀmÀde-i fenÀyìm 

(4) Üfted zi-dìde-i mÿr Àteş be-òırmen-i mÀ 

 (5) NÀ-tevÀnlıú cÿşından maóv u fenÀya ÀmÀdeyüz. Şöyle ki dìde-i (6) mÿrdan 

bizüm òırmenimize Àteş düşer. 

 رنک پريدهء ما بی نقش پا نباشد

 از بس کرانئ دل جا کرده در تن ما

5 [A-146a] (7) Reng-i perìde-i mÀ bì-naúş-ı pÀ ne-bÀşed 

     (8) Ez-bes5488 girÀnì-i dil cÀ kerde der-ten-i mÀ5489 

 (9) Bizüm reng-i perìdemiz bì-naúş-ı pÀ olmaz. ZìrÀ ziyÀde åıúlet-i derÿn (10) 

ten-i naòÀfet-Àlÿdumuzda yer eylemişdür. Bu eåer-i úadem reng-i perìdemize (11) 

şÀhiddür. 

 يکجا نشستن ما زنجير کشت مارا

 موج شکسته پايی شد چين دامن ما

(12) Yek-cÀ nişesten-i mÀ zencìr5490 geşt mÀ-rÀ 

(13) Mevc-i şikeste-pÀyì şud çìn-i dÀmen-i mÀ 

 (14) Bizüm bir maóallde oturmaúlıàımız bize zencìr oldı ve şikeste- (15) 

pÀlıàımız mevci çìn-i dÀmenimiz oldı. Taèbìr-i bi'l-eødÀd ile (16) úaãd-ı maènÀları 

ôÀhirdür. 

سيران بوی شهادت آيداز خلقهء ا  

 باشد زاهن تيغ زنجير کردن ما

7 (17) Ez-òalúa-i esìrÀn bÿy-ı şehÀdet Àyed 

        (18) BÀşed zi-Àhen-i tíà zencìr-i gerden-i mÀ5491 

 (19) Esìrler òalúasından bÿy-ı5492 şehÀdet gelür ve zencìr-i gerdenimiz [D-121b] 

Àhen-i (20) tíàdan [N-113a] olur. 

 بام و دردل ما فرياد خيز شوقست

 باشد زخاک بلبل ديوار کلشن ما

 

                                                           
5488 bes: bes ki A. 
5489 mÀ: + yaènì A. 
5490 zencìr: ز / - A, ر / ز V. 
5491 mÀ: + yaènì A. 
5492 bÿy-ı: bÿ A. 
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(21) BÀm u der-i dil-i mÀ feryÀd-òìz-i şevúest 

   (22) BÀşed zi-òÀk-i bülbül dìvÀr-ı gülşen-i mÀ5493 

 (23) BÀm u der-i óarem5494-serÀy-ı derÿnımız feryÀd-òìz-i iştiyÀúdur. Görmez 

misin (24) bizüm dìvÀr-ı gülşenimiz òÀk-i bülbülden olmışdur? 

 تدبير ما نبايد هرکز بکار مردم

 خار قدم شود سبز از اب سوزن ما

9 (25) Tedbìr-i mÀ ne-bÀyed hergiz be-kÀr-ı merdüm 

      (26) ÒÀr-ı úadem şeved sebz ez-Àb-ı sÿzen-i mÀ5495 

 (27) Bizüm tedbìrimiz bir kimsenüñ5496 işine yaramaz. ZìrÀ sÿzenimizüñ (28) 

Àbından òÀr-ı úadem sebz olur. PÀydan òÀrı bìrÿn itmede (29) sÿzen Àlet-i tedbìr idi. 

áÀyet ÀbdÀr olmaàla bìrÿn (30) idecegi òÀr sebz oldı. Ne işe yaramış oldı. 

 شوکت کسی نکردد از ما شکسته خاطر

(31) Şevket kesì ne-gerded ez-mÀ şikeste-òÀùır 

[V-119b]5497 

(1) Áb-ı óarìr bÀşed seng-i felÀòan-ı mÀ 

 آب حرير باشد سنک فلاخن ما

 [A-146b] (2) Şevket bizden bir kimesne5498 Àzurde-òÀùır olmaz. Bizüm seng-i (3) 

felÀòanımız Àb-ı óarìr olur. Áb-ı óarìr ipekde olan nuèÿmet (4) ve yumuşaúlıú. Áb-ı 

gevher gibi5499. 

[Gazel 82]5500 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 چون صفا موج زند صبح بناغوش ترا

ش تراوقطرهء شير کند اب در ک  

1 [D-122a] (5) Çun ãafÀ mevc zened ãubó-ı binÀgÿş-ı tu-rÀ 

   (6) Úaùre-i şìr koned Àb-ı dür-i gÿş-ı tu-rÀ 

                                                           
5493 mÀ: + yaènì A. 
5494 óarem: خ / ح A. 
5495 mÀ: + yaènì A. 
5496 kimsenüñ: kimesnenüñ D. 
5497 Bu varak 30 satırdan oluşmaktadır V. 
5498 kimesne: kimse N. 
5499 Àb-ı gevher gibi: - A –D -N, bu kelimeler sonradan metne ilave edilmiştir V. 
5500 "áazel" D (der), N nüshasında “áazel-i Dìger” başlığı bulunmaktadır. 
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 (7) Yaènì çünki senüñ5501 ãubó-ı binÀgÿşuñuñ ãafÀsı mevc ura. (8) Dürre mÀnend 

gÿşuñuñ Àbını úaùre-i şìr ider. Sepìdì-i binÀgÿş ãubóa (9) gÿş-ı leùÀfet ve tedvìr5502-i 

ãafvetde ve dolanmış olmasında (10) dürre teşbìhi àÀyet müstaósendür. Áb-ı dürrüñ 

úaùre-i şìr (11) olmasında daòı ãafvet nümÀyÀndur. 

 ساغر شوق تو کيفيت سودا دارد

 باده از خون  بهارست قدح نوش ترا

(12) SÀàar-ı şevú-i tu keyfiyyet-i sevdÀ dÀred 

    (13) BÀde ez-òÿn-ı bahÀrest úadeó-nÿş-ı tu-rÀ5503 

 (14) Senüñ sÀàar-ı şevúüñde sevdÀ keyfiyyeti vardur. Senüñ úadeó- (15) nÿşuña 

bÀde òÿn-ı bahÀrdandur. 

 نيست درويش ترا کار بجر حيرانی

 ميچکد آينه از ديده نمد پوش ترا

3 (16) Nìst dervìş-i tu-rÀ kÀr becoz-óayrÀnì5504 

         (17) Mì-çeked Àyine ez-dìde nemed-pÿş-ı tu-rÀ 

 (18) Senüñ dervìşüñe óayrÀnlıúdan àayrı kÀr yoúdur. Senüñ (19) nemed-

pÿşuñuñ dìdesinden kemÀl-i óayrÀnlıàından5505 nÀşì Àyìne (20) çekìde olur. ZìrÀ Àyìne 

óayret ile mevãÿfdur. [D-122b] Bu bÀbda (21) mübÀlaàa bundan ziyÀde olmaz ve 

nemed-pÿşda olan leùÀfet5506 (22)5507 pÿşìde buyurulmaya. 

اچندترحم کن خاطر آشفته مارا   

دوش ترا کاکل مشک فشان بوسه زند  

(23) Raóm5508 kon òÀùır-ı Àşüfte-i mÀ-rÀ tÀ çend 

(24) KÀkül-i müşg-feşÀn bÿse zened dÿş-ı tu-rÀ 

 (25) MaènÀ ôÀhirdür.5509 لا يحتاج الی التقرير  

 آن سيه چشم که آيد بکنارت شوکت

 شوخئ چشم غزالان بود اغوش ترا

                                                           
5501 çünki senüñ: senüñ çünki D. 
5502 tedvìr: tedbìr ve A. 
5503 tu-rÀ: + yaènì A. 
5504Bu kelimenin üzerine daha okunaklı bir şekide "becoz óayrÀnì" yazılmıştır V. 
5505 óayrÀnlıàından: óayrÀnlıúdan A. 
5506 ve nemed-pÿşda olan leùÀfet: olmaz A, -D. 
5507Tüm satır: -A -D. 
5508 raóm: ruòem A. 
5509 LÀ yuótÀcu ile't-taúrìr/Anlatmaya gerek yoktur: ve èayÀndur A, -D. 
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5 (26) Án siyeh-çeşm ki Àyed be-kenÀret Şevket 

  [N-113b] (27) Şÿòì-i çeşm-i àazÀlÀn bÿd Ààÿş-ı tu-rÀ 

 (28) Ol siyeh çeşm ki senüñ Ààÿşuña gele ol Ààÿş şÿòì-i (29) çeşm-i àazÀlÀn5510 

olur. Áàÿş5511 devre-i çeşme siyeh-çeşmì-i (30) cÀnÀn siyÀhì-i óadeúa-i Àhÿya [A-147a] 

teşbìhde òayli leùÀfet vardur5512. 

[V-120a] 

[Gazel 83]5513 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 بمرک تن  ندهد جان عجز پيشهء ما

 زخون شير کشد می غزال پيشهء ما

1 (1) Be-merg ten ne-dihed5514 cÀn-ı èacz-i pìşe-i mÀ 

       (2) Zi-òÿn-ı şìr5515 keşed mey àazÀl-i pìşe-i mÀ5516 

 (3) Bizüm cÀn-ı èacz-i pìşemiz merge ten virmez. Yaènì mergden óÀcetì (4) 

degildür. ZìrÀ şìrüñ òÿnından5517 bizüm àazÀl-i pìşemiz şarÀb nÿş (5) ider. CÀn-ı èacz-i 

pìşe5518 àazÀl-i pìşeye nÀôırdur. 

 نهال ما ثمر انتظار می آرد

ويده است بمغز نکاه ريشهء ماد  

(6) NihÀl-i mÀ åemer-i intiôÀr mì-Àred 

      (7) Devìdeest be-maàz-ı nigÀh rìşe-i mÀ5519 

 [D-123a] (8) Bizüm nihÀlimiz åemer-i intiôÀr getürür. ZìrÀ bizüm rìşemiz yaènì 

èurÿú-ı5520 (9) muóabbetimiz maàz-ı nigÀha pìçìde olmışdur. 

 

                                                           
5510 àazÀlÀn: àazÀlÀndan A. 
5511 Ààÿş: Ààÿşı N. 
5512 "Maùlaè: Gül-i melÀl buved èişret-i hemìşe-i mÀ/Şeved çu àÿre-i ter şererì mey-be-şìşe-i mÀ/ HezÀr 

óayf ki ez kef reved be-ãad taècìl/Çu ÀftÀb ser-i kÿh barú-ı tìşe-i mÀ " A (der). 
5513 "áazel" D (der), N nüshasında “áazel-i Dìger” başlığı bulunmaktadır. 
5514 "Ten ne-dihed: Vücÿd virmez ve ãaymaz mühimme almaz mühimm itmez maènÀsında" A (der). 
5515 "Nÿş-ı òÿn-ı şìr: CerrÀtdan kinÀyedür ve bÀdeyi òÿn-ı şìr ile kinÀye iderler" A (der). 
5516 mÀ: + yaènì A. 
5517 şìrüñ òÿnından: òÿnından şìrüñ D. 
5518 pìşe: pìşemiz D. 
5519 "Rìşe devìdeest: Kök ãalmışdur ve yerleşmişd[ir]" A (der), + yaènì A. 
5520 èurÿú-ı: + şecer A D. 
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 نديده روی درستی دلی که ما داريم

 خط شکسته بود سرنوشت شيشهء ما

3   (10) Ne-dìde rÿy-ı dürüstì dilì ki mÀ dÀrìm 

   (11) Òaù-ı şikeste buved ser-nüvişt-i şìşe-i mÀ5521 

 (12) Dürüstlük yüzini görmemişdür. Ol göñül ki bizdedür bizüm (13) şìşemizüñ 

ser-nüvişti òaùù-ı şikestedür. 

 زرنک صنعت ما لوح سنک کلکونست

تيشهء مابود زجوی رک لعل اب   

       (14) Zi-reng-i ãanèat-ı mÀ levó-i seng gül-gÿnest 

     (15) Buved zi-cÿy-ı reg-i5522 laèl Àb-ı tìşe-i mÀ 

 (16) Bizüm ãanèatımız renginden ãafóa-i seng5523 gül-gÿndur. AmmÀ ãanèat-ı 

(17) FerhÀd bizüm gibi degildür. O ancaú Bìsütÿna bir naúşdan àayrı (18) bilmez. 

Bizüm Àb-ı tìşemiz5524 reg-i laèl cÿyındandur. Anuñçun levó-i (19) seng-i5525 Bìsütÿn 

gül-gÿn olur. 

 قدم شمرده بسروقت ما کذار کنيد

 که دارد از مژهء شير سبزه بيشهء ما

5        (20) Úadem -şumurde 5526be-5527ser-vaút-i mÀ güõÀr konìd 

   (21) Ki dÀred ez-müje-i şìr sebze5528 bìşe-i mÀ5529 

 (22) Bizüm ser-vaútimize yaènì zebÀnımızda mürÿr iden aóvÀlimize úadem-

şumurde (23) yaènì ayaàını baãdıàı yiri bilerek mürÿr idüñ. Görülmeden (24) òabù-ı 

èaşvÀ ile vaøè-ı pÀ olmaya. ZìrÀ şìrüñ [D-123b] müjesinden (25) àÀbe-i dervìşÀnemiz 

sebz olmışdur. Çeşm-i àaøanfere baãan (26) aèmÀ gezend-i ãavletinden emìn olmaú niçe 

mutaãavver olur? 

 

                                                           
5521 mÀ: + yaènì A. 
5522 reg-i: mÀ A. 
5523 seng: sengi A. 
5524 tìşemiz: tìşemizüñ N. 
5525 seng-i: -A. 
5526 "Úadem şumurde güõÀr ayaàuñ pek baã" A (der). 
5527 be-: -A. 
5528 sebze: sebz D. 
5529 "Perì-zÀd kinÀye ez-mey dÀrend: Be-nìm-neşée-i sebük-rÿó geşteìm zi-òˇìş/Bÿd zi-reng-i perì-zÀd mey 

be-şìşe-i mÀ" A (der). 
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 نديده روی خزان نشاطرا شوکت

 کل هميشه بهار غم هميشهء ما

[A-147b] (27) Ne-dìde rÿy-ı òazÀn-ı neşÀù-rÀ Şevket 

(28) Gül-i hemìşe-i bahÀr àam-ı hemìşe-i mÀ5530 

 (29) Şevket neşÀùuñ çehre-i òazÀnını görmemişdür. Bizüm àam-ı hemìşemiz (30) 

gül-i hemìşe-i bahÀrdur. 

[Gazel 84]5531 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)     (FÀèlün) 

 پرس از سيل سراغ ره ويرانهء ما

1 (31) Purs ez-seyl sürÀà-ı reh-i vìrÀne-i mÀ 

[V-120b] 

 راه از کوچهء موجست سوی خانهء ما

        (1) RÀh ez-kÿçe-i mevcest sÿy-ı òÀne-i mÀ 

 [N-114a] (2) Yaènì rÀh-ı vìrÀnemizüñ òaberini seylÀbdan suéÀl eyle. CevÀbı (3) 

sÿy-ı òÀnemize rÀh kÿçe-i mevcdendür. 

 آب از شعله خرد مزرعهء سوختکان

ور کند آبله از دانهء مادهن م  

(4) Áb ez-şuèle òored mezraèa-i sÿòtegÀn 

(5) Dehen-i mÿr koned Àbile ez-dÀne-i mÀ 

 (6) Mezraèa-i sÿòtegÀn şuèleden Àb içer ve dehen-i mÿr bizüm (7) dÀnemizden 

Àbile ider yaènì Àbileletür5532. 

مهریء طفلان کشتمبيصاحب نام ز  

پر از سنک بود خانهء ماچون نکين خانه   

3 (8) äÀóib-i nÀm zi-bì-mihrì-i ùıflÀn geştem 

      (9) Çun nigìn-òÀne pür ez-seng buved òÀne-i mÀ 

 (10) KÿdekÀnuñ düşmenliginden ãÀóib-i nÀm oldum. Nigìn-òÀne (11) gibi 

òÀnemiz sengden mÀl-À-mÀl olmışdur. VÀúıèen nigìn-òÀnede [D-124a] (12) seng 

                                                           
5530 mÀ: + yaènì A. 
5531N nüshasında “áazel-i Dìger” başlığı bulunmaktadır. 

5532 ider yaènì Àbileletür:  A, Àbilelenür D. 
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müteóayyiz-i ãÀóib-i nÀmdur. EùfÀle taòãìã olunmaàa (13) vech anlar bi'ù-ùabiè erbÀb-ı 

cünÿna seng-endÀz olduúları (14) cihetiyledür. 

 خاک ما سوختکان آتش ديکر دارد

 رشتهء شمع بود از پر پروانهء ما

(15) ÒÀk-i mÀ sÿòtegÀn Àteş-i dìger dÀred 

(16) Rişte-i şemè buved ez-per-i pervÀne-i mÀ 

 (17) Biz sÿòtelerüñ òÀki Àteş-i dìger ùutar. Rişte-i şemè bizüm per-i (18) 

pervÀnemizden olur. Luùf-ı beyt5533: PervÀnede Àteş-i èaşú (19) muømer olmasa  شبيه الشئ

i şemè ki iştièÀli -mazdı. Rişteı (20) muóriúaya münceõib ol-medlÿli ile nÀr 5534منجذب اليه

úabÿl (21) iden fitìledür. EczÀ-yı vücÿd-ı pervÀneden olan bÀlden (22) meftÿle olunca 

òÀki yaènì ùıyneti [A-148a] (23) Àteş-i dìger ùutdı ki Àteş-i èaşúdur .5535فافهم 

 عالم آب خود از صافئ کوهر شده ام

ما باشد از کرد يتيمی کل پيمانهء  

5 (24) èÁlem-i Àb òod ez-ãÀfì-i gevher şudeem 

     (25) BÀşed ez-gerd-i yetìmì gül-i peymÀne-i mÀ5536 

 (26) Kendi gevherüm ãÀflıàından èÀlem-i Àb olmışum. Böyle olunca gül-i (27) 

peymÀnemiz gerd-i yetìmìden olur. ZìrÀ gerd-i yetìmì èÀlem-i Àb-ı ãafÀ-òurÿş-ı (28) 

gevherìdür. Yaènì kendi òÀããe-i õÀtiyyesidür5537. 

 زهد ورزيدن ما نشأء ديکر دارد

 تخم انکور بود سبحهء صد دانهء ما

(29) Zühd-i verzìden-i mÀ neşée-i dìger dÀred 

[D-124b] (30) Toòm-ı engÿr buved sübóa-i ãad-dÀne-i mÀ 

 (31) Bizüm zühd-i úabÿl itmemiz neşée-i dìgerdür. Fièli hÀõÀ toòm-ı engÿr 

sübóa-i  

  

                                                           
5533 beyt: + ùıynet-i A D N. 
5534Şebìhü'ş-şeyéi münceõebün ileyhi: Benzer benzeri çeker. 
5535 Fefhem: Anla -A. 
5536 "Kÿçe-i rÀhì bir cüzéì yol" A (der). 
5537 õÀtiyyesidür: +فتحدّس /Feteóaddes: Sen sezinle A D N. 
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[V-121a] 

(1) ãad-dÀnemiz olur. Sübóa-i ãad-dÀne zühd-i verzìdene toòm-ı (2) engÿr neşée-i dìgere 

nÀôır oldı. 

 طرّه موج خيالست دل ما شوکت

 می تراشند زدندان صدف شانهء ما

7   (3) Ùurre-i mevc-i òayÀlest dil-i mÀ Şevket 

    (4) Mì-tırÀşend zi-dendÀn ãadef-i şÀne-i mÀ5538 

 (5) Göñlimiz mevc-i òayÀl ùurresidür. ŞÀnemiz ãadefini dendÀndan (6) yaparlar. 

ZìrÀ ùurre-i mevc-i òayÀli úÀlıb-ı elfÀôa ifrÀàından [N-114b] (7) ãoñra ùaramaú lÀzıme-i 

óÀlidür. 

[Gazel 85]5539 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 از برق حادثات نباشد کزند ما

 پوشد سيه بماتم اتش سپند ما

1 (9) Ez-barú-ı óÀdiåÀt ne-bÀşed gezend mÀ5540 

        (10) Pÿşed siyeh be-mÀtem-i Àteş sipend-i mÀ5541 

 (11) Barú-ı óÀdiåÀtdan bize øarar iãÀbet eylemez. Görmez misin mÀtem-i (12) 

Àteş ile sipendimiz siyeh-pÿş olur? Áteş ki barú-ı óÀdiåÀtdur. (13) Aña merg ùÀrì olsa 

sipendimiz mÀtem idüp siyehler giyer. (14) Barú-ı óÀdiåÀtdan tersnÀk olan böyle ider 

mi5542? 

 شد مدّتی که چون نی نرکس شکفته است

 چشمی برای ديدنت از بند بند ما

(15) Şud müddetì ki çun ney-i nergis şükufteest 

[D-125a] (16) Çeşmì berÀy-ı dìdenet ez-bend bend-i mÀ 

 (17) Bir müddet oldı ki ney-i nergis gibi seni temÀşÀ içün bizüm5543 ünbÿbe-i 

(18) vücÿdımızdan bir çeşm şükufte olmışdur. Ney-i nergis nergisüñ [A-148b] (19) 

                                                           
5538 mÀ: + yaènì A. 
5539N nüshasında “áazel-i Áòir” başlığı bulunmaktadır, 8. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır V. 
5540 "Maùlaè: DÀà ez-òayÀl dest dil-i derdmend-i mÀ/BÀşed siyÀh òÀne vü Àteş-i sipend-i mÀ" A (der). 
5541 mÀ: + yaènì A. 
5542 ider mi: idi A, iderler N. 
5543 bizüm: + her D. 
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sÀúıdur5544 ki bÀlÀsında çeşm şükufte olur. Ney daòı fi'l-aãl (20) bend bend õevÀt-ı 

ünbÿbedür. 

 از خويشتن بزور ضعيفی کذشته ايم

 کلکون رنک نيست حريف سمند ما

3 (21) Ez-òˇìşten be-zÿr5545-ı øaèìfì güõeşteìm 

   (22) Gül-gÿn-reng nìst óarìf-i semend-i mÀ 

 (23) Kendimizden øaèìflik zÿrı ile geçmişiz. Bizüm ile mücÀrÀt (24) eyleyen ki 

óarìf-i semendimizdür. Gül-gÿn-reng degildür. Yaènì (25) esb-i Òüsrev gibi tevÀnÀ ve 

tÀb ve úuvvetde aúrÀnına fÀéiú ve bì-hemtÀ5546 (26) olamaz. ZìrÀ bizüm àayra sÀéiú 

oldıàımuz esb zÿr5547-ı øaèf (27) u naóÀfetdür. 

 خجلت زعيش ساختهء خويش ميکشم

يد بتلخکامئ ما زهر خند مارک  

(28) Òaclet zi-èayş-ı sÀòte-i òˇìş mì-keşem 

(29) Giryed5548 be-telò-kÀmì-i mÀ zehr-i òand-i mÀ 

 (30) Kendi èayş-ı sÀòtemizden òaclet çekerüz. Bizüm zehr-i òandemiz (31) telò-

kÀmlıàımıza girye ider.  

[V-121b] 

[Gazel 86]5549 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

      (Faèlün) 

 رسيده است بمعراج عجز پايهء ما

 سواء اعظم افتاده کيست سايهء ما

1 (1) Resìdeest be-mièrÀc-ı èacz pÀye-i mÀ 

    [D-125b] (2) SivÀ-yı5550 aèôam-ı üftÀdegìst sÀye-i mÀ 

 (3) Bizüm pÀyemiz mièrÀc-ı èacze yetişmişdür ve sÀyemiz sevÀd-ı aèôam-ı (4) 

üftÀdegìdür. 

                                                           
5544 sÀúıdur: sapıdur A. 
5545 zÿr: rÿz A. 
5546 hemtÀ: himmet A. 
5547 zÿr: rÿz A. 
5548 giryed: girend. 
5549"áazel" N (der). 
5550 sivÀ-yı: sevÀd-ı A D N. 
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 بنای هستی ما از کل درشتی نيست

 بود زوضع ملايم خمير مايهء ما

(5) BinÀ-yı hestì-i mÀ ez-gül-i dürüştì5551 nìst 

(6) Buved zi-vaøè-ı mülÀyim òamìr-i mÀye-i mÀ 

 (7) Dürüşt nerm muúÀbilidür. Yaènì bizüm binÀ-yı vücÿdımız gül-i òuşÿnetden 

(8) degildür. Òamìr-i mÀyemiz vaøè-ı mülÀyimdendür. 

 زجوش وخشت ما کاهواره بی تابست

 بياض ديدهء آهوست شير دايهء ما

3 (9) Zi-cÿş5552-ı vaóşet5553-i mÀ gÀhvÀre bì-tÀbest5554 

   (10) BeyÀø-dìde-i Àhÿst şìr-i dÀye-i mÀ5555 

 (11) Bizüm cÿş-ı vaóşetimizden gÀhvÀre bì-tÀbdur ve bizüm şìr-i (12) dÀyemiz 

beyÀø-dìde-i Àhÿdur. 

 بروی خاک بود شوکت از کرانئ دل

 چو نقش پای زمين کير نقش سايهء ما

(13) Be-rÿy-ı òÀk buved Şevket ez-girÀnì-i dil 

   (14) Çu naúş-ı pÀy zemìn-gìr naúş-ı sÀye-i mÀ5556 

 [A-149a] (15) Taúdìr-i kelÀm-ı Şevket: Be-rÿy-ı [N-115a] òÀk zemìn-gìr bÿd 

naúş-ı sÀye-i (16) mÀ çu naúş-ı pÀy ez-girÀnì-i dil dimek olur5557. 

[Gazel 87]5558 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 بوريا باشد کلستان مرد عزلت کيررا

ان شيررانرکستانی نباشد چون نيست  

1 (18) BÿriyÀ bÀşed gülistÀn merd-i èuzlet-gìr-rÀ 

         (19) NergistÀnì5559 ne-bÀşed çun neyistÀn şìr-rÀ5560 

                                                           
5551 dürüştì: dürüstì A. 
5552 cÿş: òoş A. 
5553 vaóşet: خ / ح V. 
5554 bì-tÀbest: bì-tÀbìst A. 
5555 mÀ: + yaènì A. 
5556 mÀ: + yaènì A. 
5557 dimek olur: maènÀ ôÀhirdür A, -D. 
555817. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır A, N nüshasında “áazel-i Áòir” başlığı bulunmaktadır, 

"áazel" D (der). 
5559 nergistÀnì: nergistÀn A. 
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 [D-126a] (20) Merd-i èuzlet-gìre bÿriyÀ gülistÀn olur. Görmez misin àÀbezÀr 

(21) gibi şìre bir nergis sitÀn olmaz? Şìr merd-i èuzlet-gìre gülistÀn (22) neyistÀna nÀôır 

olur5561.  النبات هو القصب و اول مخلوق فی المفترشات السبع  (23) اول مخلوق خلقه الله تعالی من جنس

-KemÀ úÀlü'lکيف تناشر منه5562(25) عرينه منه و قس منه سرّ النسبة بين القصب والنفس (24) فناسب

Mevlevì úuddisa'llÀhu sırruhu'l-èazìz5563:5564 

(26) Ez neyistÀn tÀ me-rÀ be-brìdeend 

V’ez nefìrem merd ü zen nÀlìdeend 

 مرد موزون را همين تيغ زبان آيد بکار

يرراتدرسفرها آب جز پيکان نباشد   

(27) Merd-i mevzÿn-rÀ hemìn tíà-ı zebÀn Àyed be-kÀr 

(28) Der-seferhÀ Àb coz peykÀn ne-bÀşed tìr-rÀ 

 (29) Merd-i mevzÿnuñ hemÀn tíà-ı zebÀn işine yarar. Görmez misin tìr (30) úaùè-

ı müsÀfÀt eyledikde èÀzim-i rÀh-ı sefer olur? Aña Àb peykÀndan (31) àayrı degildür5565. 

Merd-i mevzÿn tìre tíà-ı zebÀn peykÀna nÀôır olur. 

[V-122a] 

 ناز معشوقست از خود رفتن اهل جنون

بتان زنجيررا کرده اند از خلقهء چشم  

3    (1) NÀz-ı maèşÿúest5566 ez-òod-reften-i ehl-i cünÿn 

          (2) Kerdeend ez-òalúa-i çeşm-i bütÀn zencìr-rÀ5567 

 [D-126b] (3) Ehl-i cünÿnuñ bì-hÿşlıàı maèşÿúunuñ nÀzıdur görmez misin? (4) 

Òalúa-i zencìri çeşm-i bütÀndan eylemişlerdür5568. Luùf-ı beyt: (5) Bu óÀlet-i bì-hÿşì 

gerçi èÀşıú Mecnÿn ile úÀéimdür. (6) AmmÀ o maèşÿúuñ cümle-i nÀzındandur ki şaòã-ı 

                                                                                                                                                                          
5560Bu mısra vezne uymamaktadır. 
5561 “Evvel-i maòlÿú” N (der). 
5562 Evvelü maòlÿúin òalaúahullÀhu TeèÀlÀ min cinsin nebÀti hüve'l-úaãabu ve evvelü maòlÿúin fi'l-

müfterişÀt e's-sübèau fenÀsebe èÀrìnuhu minhu ve úıs minhü sırran nisbeti beyne'l-úaãabi ve'n-nefsi keyfe 

tunÀşıru minhu: Allâhu Te'âlâ'nın bitkiler sınıfında ilk yarattığı kamıştır. Avcı hayvanlardan ilk yarattığı 

da yırtıcı hayvanlardır. Böylece yatağı da ona uygun oldu. Buradan hareketle kamışla nefis/nefes 

arasındaki ilginin sırrını kıyasla. Nasıl ondan yayılıyor. 
5563 sırruhu'l-èazìz: -N. 
 Úıf ilÀ sırri'l-úaãabi ve'l-esedi fekÀne èarìnuhu minhu/ Arslan ve : قف الی سرّ القصب والاسد فکان عرينه منه" 5564

kamışın sırrına vakıf ol. Yatağı da ondan oldu.  V (der).  
5565 degildür: yoúdur A. 
5566 maèşÿúest: maèşÿú N. 
5567 zencìr-rÀ: zencìr-i mÀ A. 
5568 eylemişlerdür: eylemişdür A. 
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èÀşıúa (7) sirÀyet ü teéåìr5569 ile nümÿdÀr olmışdur. Naôar eyle Mecnÿnuñ (8) gerdeninde 

óaúìúatde zencìr yoúdur. AmmÀ òalúa-i çeşm-i (9) bütÀn aña zencìr olmışdur. 

Óaúìúatde her ne ki èÀşıúda (10) nümÀyÀn ola evãÀf-ı maèşÿúdur5570. èÁşıú anuñ (11) 

Àyìnesi olmaàla èaksi anda [A-149b] bedìdÀr olur. ÓattÀ (12) Àteş5571-i maóabbet daòı 

õÀt-ı maèşÿúdadur5572. AmmÀ óasbe't-tecellì (13) kÀmin ü müstetir olup maèşÿúda5573 

ôuhÿr itmemişdür. (14) Nisbet-i teúÀbül müteóaúúıú olduúda Àyìne-i èÀşıúda5574 ôuhÿr 

eyledi5575: 

(15) èAşú odı evvel düşer maèşÿúa ãoñra èÀşıúa  

(16) Şemèi gör kim yanmadan yandırmadı pervÀneyi 

 جوهر آيينه ام موی زبان خامه است

ابسکه کردم صاف از روشندلی تقريرر  

(17) Cevher-i Àyìneem mÿy-ı5576 [N-115b] zebÀn-ı òÀmeest 

(18) Bes ki kerdem ãÀf ez-rÿşen-dilì5577 taúrìr-rÀ5578 

 (19) Benüm cevher-i Àyìnem mÿy-ı zebÀn-ı òÀmedür. ZìrÀ rÿşen-dillikden [D-

127a] (20) taúrìrimi ziyÀde ãÀf eylemişüm. Luùf-ı beyt: Cevher-i Àyìne (21) nümÀyiş-i 

èakse mÀniè olmadıàı gibi mÿy-ı òÀmem5579 daòı Àyìne-i (22) taúrìre mÀniè olmaz dimek 

olur5580.  

 جذبهء شوقی براهت اهل حيرت را بسست

 ميکشد يکموی چندين محمل تصويررا

5 (23) Ceõbe-i şevúì be-rÀhet ehl-i5581 óayret5582-rÀ besest 

      (24) Mì-keşed yek-mÿy çendìn maómil-i taãvìr-rÀ5583 

                                                           
5569 sirÀyet ü teéåìr: teéåìr ü sirÀyet D. 
5570 maèşÿúdur: + ki A D. 
5571Àteş: Bu kelimenin üzerine doğrusu kırmızı mürekkep ile yazılmıştır V.  
5572 maèşÿúdadur: maèşÿúdur A. 
5573 maèşÿúda: maèşÿúın N. 
5574 èÀşıúda: èÀşıú A. 
5575 eyledi: ider A. 
5576 mÿy-ı: MÿsÀ V. 
5577 dilì: Bu kelimenin üzerine doğrusu kırmızı mürekkep ile yazılmıştır V. 
5578 taúrìr-rÀ: + yaènì A. 
5579 òÀmem: òÀrum N, bu kelimenin üzerine doğrusu kırmızı mürekkep ile yazılmıştır V.  
5580 dimek olur: -A. 
5581 ehl-i: -A. 
5582 óayret: -D. 
5583 taãvìr-rÀ: + yaènì A. 
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 (25) Bir ceõbe-i şevú senüñ rÀh-ı èaşúuñda ehl-i óayrete kÀfìdür. (26) Ne èaceb 

ki bu úadar taãvìr-i bì-rÿó yükini bir mÿy keşìde ider. (27) Yek-mÿy ceõbe-i şevúe 

maómil-i taãvìr ehl-i óayrete mì-keşed be-rÀhet (28) lafôına nÀôır olur5584. 

 کار زاهد نيست درمحراب جز ازار خلق

 درکمان فکر هدف بی تاب دارد تيررا

(29) KÀr-ı zÀhid nìst der-miórÀb coz ÀzÀr-ı òalú 

   (30) Der-kemÀn fikr-i hedef bì-tÀb dÀred tìr-rÀ5585 

 (31) MiórÀbda zÀhidüñ işi òalúı ÀzÀrdan àayrı degildür. 

[V-122b] 

(1) Görmez misin? KemÀnda5586 hedefe iãÀbet ve èadem-i iãÀbet fikri (2) tìri bì-tÀb ider. 

 منّت خشک است موج سيل ديوار مرا

 چون غبار از آستين افشانده ام تعميررا

 7 (3) Minnet-i òuşkest mevc-i seyl dìvÀr-ı me-rÀ 

   (4) Çun àubÀr ez-Àstìn efşÀndeem taèmìr-rÀ5587 

 (5) Bizüm dìvÀrımıza mevc-i seylÀb úurı minnetdür. Biz Àb-ı [D-127b] taèmìri 

(6) mÀnend-i àubÀr Àstìnden silkmişiz5588. İmdi [A-150a] òarÀb-fıùrì (7) olanı mevc-i 

seyl nice òarÀb idebilür. İmdi minnet-i òuşkì (8) ôÀhir oldı. 

 زنهار از غفلت اهن دلان امين مباش

شمشيررا فتنه باشد زير سر خوابيدن  

 (9) ZìnhÀr ez-àaflet-i Àhen-dilÀn emìn me-bÀş5589 

(10) Fitne bÀşed zìr-i ser-i òˇÀbìden-i5590 şemşìr-rÀ 

 (11) ZìnhÀr àaflet-i Àhen-dilÀndan emìn olma. ZìrÀ şemşìrüñ òˇÀbìde (12) 

olmaúlıàınuñ başı altında fitne olur. Yaènì şemşìr-i5591 òˇÀbìdenüñ5592 (13) başı altında 

fitne oldıàı muóaúúaúdur. 

 شوکت آن زلف پريشان چون مرا آيد بخواب

                                                           
5584 nÀôır olur: nÀôırdur A. 
5585 tìr-rÀ: + yaènì A. 
5586 kemÀnda: -A. 
5587 taèmìr-rÀ: + yaènì A.  
5588 silkmişiz: reşk itmişiz D. 
5589 “Maùlab” N (der). 
5590 òˇÀbìden-i: òˇÀbìde A. 
5591 şemşìr-i: şemşìrüñ D. 
5592 òˇÀbìdenüñ: òˇÀbìdeligi D. 
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 باز می بينم بخواب از بخت بد تعبيررا

9 (14) Şevket Àn-zülf-i perìşÀn çun me-rÀ Àyed be-òˇÀb 

      (15) BÀz mì-bìnem be-òˇÀb ez-baòt-ı bed taèbìr-rÀ 

 (16) Şevket ol zülf-i perìşÀnı òˇÀbda görsem5593 tekrÀr yine òˇÀbda (17) muúteøÀ-

yı siyeh-baòtumdan taèbìrini5594 görürüm. ZìrÀ siyeh-kÀrì (18) ve eåer-i perìşÀnì bu 

keyfiyyeti ìcÀb ider. PerìşÀnlıúdan àayrı (19) taèbìr-i òayra ümmìd yoúdur ki nefs-i5595 

rüéyÀ-yı zülf ile iktifÀ oluna. 

[Gazel 88]5596 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 صاف طينت کی تواند کرد پنهان رازرا

 روغنست از مغز چينی شعلهء اوازرا

1 (21) äÀf-ùıynet key tevÀned [N-116a] kerd pinhÀn rÀz-rÀ 

  [D-128a] (22) Revàanest ez-maàz-ı çìnì şuèle-i ÀvÀz-rÀ 

 (23) Yaènì ãÀf-ùıynet olanlar esrÀrı nice pinhÀn idebilür?5597 (24) Görmez misin 

şuèle-i ÀvÀz-ı5598 çìnìye revàan maàz-ı çìnìden (25) olur? MeåelÀ ùanìn-i úandìl-i çìnì 

pinhÀn olur mı ki? Revàanı (26) kendi ùıynetindendür. Ôuhÿr-ı ãadÀ yaènì keşf-i rÀz 

muúteøÀ-yı (27) cibilletidür5599. ZìrÀ ãÀf-ùıynetdür dimek olur. 

 سوی عاشق آمدن باشد بخود باليدنش

 خوب ميداند نياز ما زبان نازرا

(28) Sÿy-ı èÀşıú Àmeden bÀşed be-òod bÀlìdeneş 

  (29) Òÿb mì-dÀned niyÀz-ı mÀ zebÀn-ı nÀz-rÀ5600 

 (30) èÁşıú cÀnibine gelmek kendinüñ bÀlìdenligi olur. Bizüm niyÀzımız (31) 

zebÀn-ı nÀzı òÿb bilür. Sÿy-ı èÀşıú Àmeden niyÀza be-òod 

[V-123a] 

                                                           
5593 görsem: görem A D. 
5594 taèbìrini: taèbìri D. 
5595 nefs-i: -A. 
559620. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır A, N nüshasında “áazel-i Dìger” başlığı bulunmaktadır, 

"áazel" D (der). 
5597 idebilür?: + ki D. 
5598 ÀvÀz-ı: -A. 
5599 cibilletidür: cibilliyyetidür A. 
5600 nÀz-rÀ: + yaènì A. 
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[A-150b] (1) bÀlìdeneş nÀza nÀôırdur5601. 

 باده اش چون رنک می از شيشه بيرون ميزند

 چون بدست آرد کسی آن ساقی ء طنازرا

3 (2) BÀdeeş çun reng-i mey ez-şìşe bìrÿn mì-zened 

         (3) Çun be-dest Àred kesì5602 Àn sÀúì-i ùannÀz-rÀ 

 (4) ÙannÀz lafôa-i èArabìdür. Musaòòare5603 maènÀsına طناز   (5) والطنز السخرته وهو

-efèÀl (6) olan kimesneye [D-kÀr ve bedìèü'l-Baèdehÿ uècÿbe 5604ای مبالغ فی السخريته انتهی

128b] ùannÀz didiler. Yaènì bÀdesi reng-i şarÀb (7) gibi şìşeden bìrÿn olur5605. BÀdesi 

şìşeden reng (8) ÀsÀ bìrÿn5606 ùannÀz ve uècÿbe-kÀr hìç ele mi gelür? 

 دام زير خاک پنهان شد چو رکهای زمين

 بسکه افشاندم چو کرد از بال خود پروازرا

           (9) DÀm zìr-i5607 òÀk pinhÀn şud çu reghÀ-yı zemìn 

           (10) Bes ki efşÀndem çu gerd ez-bÀl-i òod pervÀz-rÀ 

 (11) Yaènì àubÀr gibi5608 per ü bÀlümden pervÀzı şöyle efşÀnde eyledüm ki (12) 

beni ãayd içün naãb olunan dÀm zìr-i òÀkde reg-i zemìn gibi (13) pinhÀn oldı. 

 بسکه شد بيمارئ من مانع فرياد من

 چون نی نرکس کره دارم بدل آوآزرا

5 (14) Bes ki şud bìmÀrì-i men mÀniè feryÀd-ı men 

        (15) Çun ney-i nergis girih dÀrem be-dil ÀvÀz-rÀ 

 (16) Yaènì ol úadar bìmÀrlıàum feryÀduma mÀniè oldı ki ney-i nergis gibi ÀvÀzı 

(17) ünbÿbe-i dilde bend iderüm. VÀúıèen ney-i nergisde gÿyÀ her ünbÿbede (18) ÀvÀz-

der-girih olmışdur. Ney-i nergis bir nevèe raúìú úaãabdur ki (19) andan ney ittiòÀõ 

olunur ve şÀò-ı nergise daòı dirler ki sÀúıdur .5609 ّکما مر 

                                                           
5601 nÀôırdur: nÀôır olur D. 
5602 kesì: -N. 
5603 musaòòare: musaòòar A. 
5604 Ve'ùùanezu e's-saòriyyetü ve hüve ùannÀzun ey mübÀliàun fi's-sıòriyyeti intehÀ: Tannâz, müsahhire 

manasına tanez de şaka yapmak, alaya almaktır. Tannâz da öznedir. Yani aşırı alaya alan eğlenen 

demektir.  
5605 olur: + nice ol sÀúì-i ùannÀzı bir kimesne ele getürür A D. 
5606 bìrÿn-ı: bìrÿn olan A D N. 
5607 zìr-i: bend-i A. 
5608 gibi: + kendi D N. 
5609 KemÀ merre: Geçtiği üzere. 
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اد وادئ من شعلهء خواله استبکرد  

 ميکشد مشت غبارم آب آتش بازرا

(20) Gird-bÀd-ı vÀdì5610-i men şuèle-i cevvÀleest5611 

[D-129a] (21) Mì-küşed müşt-i àubÀrem Àb-ı Àteş-bÀz-rÀ 

 (22) Benüm vÀdìmüñ gird-bÀdı şuèle-i cevvÀledür. Benüm müşt-i [N-116b] 

àubÀrum (23) Àteş-bÀzuñ Àbını (24) küşte ider. Yaènì maóv ider. Maè-haõÀ Àb Àteşi 

küşte idecek idi. Müşt5612-i àubÀrı Àb-ı Àteşi küşte (25) itdi. ZìrÀ Àteş [A-151a] şiddet-i 

mücÀveretle Àbı5613 ifnÀ ider ve Àteş-bÀz (26) daòı Àteşi Àb5614 ile imtizÀc itdürür de iôhÀr-

ı bÀzìçe ider. (27) İmdi mıãraè-ı evveli iåbÀt eyledi5615. 

 بال خود را غنچه کن بلبل بکردش کی رسی

ازرابخون رنک کل خوابانده ام پرو من  

7 (28) BÀl-i òod-rÀ àonçe kon bülbül be-gerdiş key resì 

     (29) Men be-òÿn-ı reng-i gül òˇÀbÀndeem pervÀz-rÀ 

 (30) Yaènì kendi per ü bÀlüñi ey bülbül àonçe eyle. Yaènì der-çìn it. (31) O 

maóbÿbuñ pìrÀmenine niçe yetişürsin? Ben ki pervÀzı òÿn-ı 

[V-123b] 

(1) reng-i gül ile uyutmışum. BÀl-rÀ àonce kon yaènì dÀmenüñi devşir (2) dimekde 

taèbìrdür. 

لدسرشتهء پيوند روحانيت از هم نک  

ساغر می شيرازراط شعر حافظ خ  

(3) Rişte-i peyvend-i5616 rÿóÀniyyet5617 ez-hem5618 ne-gsiled 

(4) Şièr-i ÓÀfıô şud òaù-ı5619 sÀàar mey-i ŞìrÀz-rÀ 

                                                           
5610 vÀdì: şuèle A. 
5611 cevvÀleest: خ / ج V. 
5612 müşt: minnet A. 
5613 Àbı: ب / - V 
5614 Àb: -A -D. 
5615 eyledi: itdi dimekdür A, itdi D. 
5616 peyvend: ن / ی V. 
5617 rÿóÀniyyet: rÿóÀnìst A. 
5618 hem: àam N. 
5619 òaùù-ı: Bu kelimenin metne sonradan ilave edildiği anlaşılmaktadır V. 
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 (5) Yaènì rişte-i peyvend-i rÿóÀniyyet birbirinden üzilüp [D-129b] munfaãıl (6) 

olmaz. Görmez misin şièr-i ÓÀfıô mey-i ŞìrÀza òaùù-ı sÀàar olmışdur? (7) Yaènì 

birbirinden o rişte-i peyvend-i5620 rÿóÀniyyet güsiste olmaú (8) mümkin degildür. Òaùù-ı 

BaàdÀd mürÿrında õikri mürÿr itmişidi. (9) Òaùù-ı sÀàar daòı òaùù-ı BaàdÀd dimek 

gibidür. NiãÀb-ı neşve (10) içün cÀm-ı Cemde olan evc-i òaùùuñ birine dirler. LÀkin 

baèøí5621 (11) maóallde fi'l-cümle miyÀnlarında farú bulunmaú úÀbildür: 

 (12) Vaút-i ãubóest ü leb-i Dicle vü enfÀs-ı bahÀr  

Ey püser keştì-i (13) mey tÀ òaùù-ı BaàdÀd be-yÀr  

beytinde murÀd-ı SelmÀn òıùùa maènÀsına (14) olmaú ôÀhirdür. LÀkin òaùù-ı BaàdÀd5622 

mevsÿm irÀdesiyle ìhÀm (15) ider. Òaùù-ı sÀàar5623 kücÀ ki be-griftest dil-i men ez-

kitÀbet-i (16) eşèÀr òaùù-ı buùlÀn rÀde-i saùr àalaù òaùù-ı bìzÀrì misluhÿ ve mey-i (17) 

ŞìrÀz envÀè-ı şarÀbdan şiddet-i neşve ve tamÀm-ı ãafvetde5624 meşhÿrdur. (18) ÓattÀ 

NÀãır èAlì ÚÀbilì: 

èAlì imşeb mey-i ŞirÀz der-cÀm u sebÿ (19)dÀred 

 5625 taømìninde5626 (20) ne raènÀ meslek iòtiyÀr[D-130a]الی يا ايها السّاقی ادر کأسا وناولها

eylemişlerdür èaleyhi'r-raóme5627. 

 ناتوانم انچنان شوکت که بال طوطی يم

 وسمهء ابرو نکردد ناخن شهبازرا

9     (21) NÀ-tevÀnem Àn-çunÀn Şevket ki bÀl-i ùÿùìyem 

   (22) Vesme-i ebrÿ ne-gerded nÀòun-ı şehbÀz-rÀ 

 [A-151b] (23) Yaènì öyle nÀ-tevÀnum ki benüm bÀl-i ùÿùìligüm nÀòun-ı şeh-bÀza 

nisbetle (24) vesme-i ebrÿ olmaz. NÀ-tevÀnlıàını şu gÿne [N-117a] taèbìr ile edÀ 

eylediler. (25) Bu ùarza edÀ teşbìh-i bedìèden bir nevè-i maùbÿèdur5628. NÀòun-ı şeh-bÀz 

                                                           
5620 peyvend-i: -A. 
5621 baèøí: yaènì A. 
5622 BaàdÀd: + ve A. 
5623 Òaùù-ı sÀàar: İki defa yazılmıştır A D N. 
5624 ãafvetde: ãafvetle D. 
5625 ElÀ yÀ eyyuhe's-sÀúì edir keésen venÀvilhÀ: Ey sâkî, kadehi dolaştır da bize ver. 
 Úıf èalÀ tafãìli'l-òuùÿù e'l-muãùalaóati/Istılah olarak kullanılan bu :قف علی تفصيل الخطوط المصطلحة" 5626

hatların detayı için buraya bak" V (der). 
5627 èaleyhi'r-raóme: -A -D. 
5628 maùbÿèdur: maùbÿè A. 
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(26) ne mertebe úavìdür. Vesme-i ebrÿ ne mertebe øaèìfdür ki maèlÿmdur5629 (27) ve 

kendinüñ nÀ-tevÀnlıàı gÿyÀ bÀl-i ùÿùì gibidür5630. BÀl-i ùÿtìde (28) ãafvet ve nermì ve nÀ-

tevÀnì ve nuèÿmet ve leùÀfeti münker degildür. (29) Bunuñ òülÀãası meåelÀ fülÀn şeyé 

aña úahve altı bile olmaz (30) dirler anuñ gibi bir taèbìrdür.  

[V-124a] 

[Gazel 89]5631 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)     (Faèlün) 

 نشأء باده ء ايجاد بود هستئ ما

را بست سيه مستئ ماشعنبر موج   

1   (1) Neşée-i bÀde-i ìcÀd bÿd hestì-i mÀ 

   (2) èAnber-i mevc-i şarÀbest siyeh-mestì-i mÀ5632 

 (3) Bizüm vücÿd-ı ãÿrìmiz neşée-i bÀde-i ìcÀddur ve siyeh-mestligimiz (4) 

èanber-i mevc-i şarÀbdur. Siyeh-mest kör seròoş dimekdür. [D-130b] ZìrÀ (5) ifrÀù-ı 

neşveden gözi úararmaàla5633 bì-hÿş oldıàı5634 eclden (6) siyeh-mest ıùlÀú olundı. 

 چون خط زير نکينم زکندن فارغ

 شده خلوتکه اسايش ما پستئ ما

             (7) Çun òaù-ı zìr-i nigìnem zi-kenden fÀrià5635 

              (8) Şude òalvet-geh-i ÀsÀyiş-i mÀ pestì-i mÀ5636 

 (9) Òaùù-ı zìr-i nigìn gibi kendìdelenmekden ÀzÀde vü fÀriàiz. Bizüm (10) òalvet-

geh-i ÀsÀyişimiz pestligimizdür. ZìrÀ òaùù-ı zìr-i nigìni5637 kimse (11) kendìde itmez. 

 سبزه زاريست زما دامن صحرای جنون

 دامن آبله سبزاست زتردستئ ما

3        (12) SebzezÀrìst  zi-mÀ dÀmen-i ãaórÀ-yı cünÿn 

     (13) DÀmen-i Àbile sebzest zi-ter-destì-i mÀ5638 

                                                           
5629 maèlÿmdur: -A. 
5630 kendinüñ nÀ-tevÀnlıàı gÿyÀ bÀl-i ùÿùì gibidür: -A. 
5631N nüshasında “áazel-i Áòir” başlığı bulunmaktadır, 31. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır V. 
5632 mÀ: + yaènì A. 
5633 úararmaàla: + ve D. 
5634 oldıàı: olmaàla ol D. 
5635 fÀrià: fÀriàem D. 
5636mÀ: + yaènì A. 
5637 nigìni: nigìn A. 
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 (14) Bizden dÀmen-i ãaórÀ-yı cünÿn sebzezÀrdur ve bizüm ter-destligimizden 

(15) yaènì üstÀdlıàımızdan5639 pÀy-ı Àbile sebz olur. Maè-haõÀ Àbile5640 ifrÀù-ı (16) 

óarÀret ü yübsden óÀãıla olur5641. MièmÀr-ı ter-dest eli uz (17) yaènì ãanèatında mÀhir 

üstÀd dimekdür. 

 می پرستيم و زهر نشوه نشانی داريم

 خط پيمانه بود مشق سيه مستئ ما

(18) Mey-perestìm ü zi5642-her5643 neşve nişÀnì dÀrìm 

(19) Òaùù-ı peymÀne buved meşú siyeh-mestì-i mÀ5644 

 (20) Mey-perestiz ve her neşve-i bezmden nişÀnımız vardur. Òaùù-ı peymÀne 

(21) siyeh-mestligimize meşú olur5645. 

وان کردهء عشقيم برنکی شوکتتنا  

 که حنا کرد کرانی بسبک دستئ ما

5 [D-131a] (22) NÀ-tevÀn kerdeì èaşúìm be-rengì Şevket 

   (23) Ki óınÀ kerd girÀnì be-sebük-destì-i mÀ 

 [A-152a] (24) Bir reng ile èaşú bizi nÀ-tevÀn eylemişdür ki bizüm sebük-

destligimize5646 (25) óınnÀ girÀnlıú eylemişdür5647. 

[Gazel 90]5648 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 پر وحشت است بسکه دل خاکسار ما

 خيزد زکوچهء رم آهو غبار ما

1  (26) Pür vaóşetest bes ki dil-i òÀksÀr-ı mÀ 

    (27) Òìzed zi-kÿçe-i rem-i Àhÿ àubÀr-ı mÀ5649 

                                                                                                                                                                          
5638 mÀ: + yaènì A. 
5639 üstÀdlıàımızdan: ک / غ A V. 
5640 Àbile: öyle D. 
5641 óÀãıla olur: óÀãıladur A. 
5642 zi-: be- A. 
5643 her: + bezm-i A. 
5644Bu beyit ve şerhi A nüshasında derkenara yazılmıştır. 
5645 Bu beyitin şerhi A nüshasında şöyledir: "Mey-perestiz her bezm ve meclisde bir nişÀn u èalÀmet 

ùutarız. ZìrÀ bizüm siyeh-mestligimizüñ meşúi òaùù-ı peymÀne olur" A (der). 
5646 destligimize: destligimiz N. 
5647 eylemişdür: itmişdür A. 
5648N nüshasında “áazel-i Dìger” başlığı bulunmaktadır, burada "áazel" başlığı bulunmaktadır V. 
5649mÀ: + yaènì A. 
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 (28) Dil-i òÀksÀrımız ol úadar pür vaóşetdür ki kÿçe-i rem-i Àhÿmuzdan (29) 

àubÀrımız5650 bÀlÀ-girift olur. 

 رحلت نموده ايم زکنعان بسوی مصر

 چشمست چون شکوفه بادام بار ما

(30) Riólet nümÿdeìm zi-KenèÀn be-sÿy-ı Mıãr 

(31) Çeşmest çun şükÿfe-i bÀdÀm bÀr-ı mÀ5651 

[V-124b] 

 [N-117b] (1) KenèÀndan sÿy-ı5652 Mıãra irtióÀl göstermişiz. BÀr-ı maóallimiz 

mÀnend-i şükÿfe-i (2) bÀdÀm-ı çeşmdür. Luùf-ı beyt: Dìde-i Yaèúÿb èaleyhi's-selÀm 

şükÿfe-i (3) bÀdÀm gibi sepìd olmışidi ve kendi KenèÀndan sÿy-ı Mıãra rÀhì (4) olunca 

bÀr-ı úÀfilesi çeşm oldı. 

 دلرا بود زلعل تو رنک شکفتکی

 ازخندهء کل است نسيم بهار ما

3 (5) Dil-rÀ buved zi-laèl-i tu reng-i şükuftegì 

     (6) Ez-òande-i gülest nesìm-i bahÀr-ı mÀ5653 

 [D-131b] (7) Göñlüme senüñ laèlüñden5654 reng-i şükuftegì óÀãıladur. ZìrÀ 

nesìm-i (8) bahÀrımız òande-i güldendür.  

 خاک بباد رفتهء آنشوخ جلوه ايم

 کردد پری بشيشه هوا از غبار ما

     (9) ÒÀk-i be-bÀd-refte-i Àn-şÿò-ı cilveìm 

      (10) Gerded perì-be-şìşe hevÀ ez-àubÀr-ı mÀ 

 (11) ÒÀk be-bÀd refte terkìbine muøÀf. Yaènì ol şÿò-ı cilvenüñ (12) bÀd-refte 

olan òÀkiyüz. Perì-be-şìşe àubÀrımızdan hevÀ olur. (13) ZìrÀ ol şÿò-ı5655 cilvenüñ bÀd-

reftesiyüz. 

 چسبيده اند چون کل رعنا بيکديکر

 ازشهد خندهء تو خزان دربهار ما

                                                           
5650 àubÀrımız: -A. 
5651 mÀ: + yaènì A. 
5652 sÿy-ı: -A. 
5653 mÀ: + yaènì A. 
5654 laèlüñden: -A. 
5655 şÿò-ı: -A. 
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5 (14) Çesbìdeend çun5656 gül-i raènÀ be-yek-dìger5657 

     (15) Ez-şehd-i òande-i tu òazÀn der5658-bahÀr-ı mÀ5659 

 (16) Gül-i raènÀ gibi birbirine çespÀn u mütevÀfıú olmışlardur. (17) Senüñ şehd-i 

òandeñdendür òazÀn u bahÀrımız. ÒazÀn u bahÀr-ı müteòÀlif(18)ü'l-eùvÀr [A-152b] iken 

şehd-i òande kendilere mebdeé-i vÀóid olmaàla birbirlerine (19) çesbÀn oldılar. 

 ازجوی تيغ کلبن ما آب ميخورد

 رويد سر بريده کل ازشاخسار ما

(20) Ez-cÿy-ı tíà gül-bün-i mÀ Àb mì-òored 

(21) Rÿyed ser-i borìde-5660 gül ez-şÀòsÀr-ı mÀ 

 (22) Bizüm gül-bünimiz cÿy-ı tíàdan Àb içer. Bizüm şÀòsÀrımızdan ser-borìde- 

(23) gül rÿyìde olur. YÀòÿd gül-i ser-borìde rÿyìde olur5661. 

 دستی بناتوانیء ما نيست خصم را

 خنچر بروی برق کشد نيش خار ما

7  [D-132a] (24) Destì benÀ-tevÀnì-i mÀ nìst òaãm-rÀ 

   (25) Òançer be-rÿy-ı barú keşed nìş-i òÀr-ı mÀ5662 

 (26) Òaãm içün bizüm nÀ-tevÀnlıàımıza ôafer yoúdur. Bizüm nìş-i òÀrımız rÿy-ı 

(27) barúa òançer çeker. 

 روشن نشد بروی تو چشم سفيد ما

 ای روی ما سياهتر از روزکار ما

      (28) Rÿşen ne-şud be-rÿy-ı tu çeşm-i sefìd-i mÀ5663 

    (29) Ey rÿy-ı mÀ siyÀhter ez-rÿzgÀr5664-ı mÀ5665 

 (30) Bizüm çeşm-i sefìdimiz senüñ rÿyuñla sefìd olmadı. Ey èaceb ki (31) bizüm 

rÿyımız rÿzgÀr5666ımızdan5667 siyÀh-regdür. 

                                                           
5656 çun: çu N. 
5657 dìger: diger A. 
5658 der: u A D. 
5659 mÀ: + yaènì A. 
5660 borìde: borìd A. 
5661 yÀòÿd gül-i ser-borìde rÿyìde olur: -N. 
5662 mÀ: + yaènì A. 
5663 sefìd-i mÀ: sefìde A. 
5664 rÿzgÀr: ر / ز A. 
5665 mÀ: + yaènì A. 
5666 rÿzgÀr: ر / ز V. 
5667 rÿzgÀrımızdan: rÿzgÀrdan A. 
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 آيينه دارشاهد ارام نيستم

 سيماب ميچکد زدل بيقرار ما

[V-125a] 

9 (1) ÁyìnedÀr-ı şÀhid-i ÀrÀm nìstem 

     (2) Sìm-Àb mì-çeked zi-dil-i bì-úarÀr-ı mÀ5668 

 (3) ŞÀhid5669-i ÀrÀma ÀyìnedÀr degilüm. Dil-i bì-úarÀrımızdan sìm-Àb çekìde olur. 

 جان را بياد چشم تو مستانه داده ايم

و شد شراب از رک سنک مزار ماج  

(4) CÀn-rÀ be-yÀd-ı çeşm-i tu mestÀne dÀdeìm 

(5) Cÿşed şarÀb ez-reg-i seng-i mezÀr-ı mÀ 

 (6) Senüñ yÀd-ı çeşmüñle mestÀne oldıàum óÀlde cÀn virmişüm. (7) Reg-i seng-i 

mezÀrumdan şarÀb [N-118a] cÿş ider. 

 از بس براه وعده خوبان نشسته ايم

 در ديده آب کشت و چکيد انتظار ما

11 (8) Ez-bes be-rÀh-ı vaède-i òÿbÀn nişesteìm 

     [D-132b] (9) Der-dìde Àb geşt ü çekìd5670 intiôÀr-ı mÀ 

 (10) Ol úadar rÀh-ı vaède-i òÿbÀnda nişesteyüm ki intiôÀrımız dìdemizde5671 (11) 

Àb olup çekìde oldı. 

 نکذاشت بخت تيره که رنکی کشم برخ

 داغ از سيه بهار بود لاله زار ما

              (12) Ne-gøÀşt baòt-ı tìre ki rengì keşem be-ruò 

                   [A-153a] (13) DÀà ez-siyeh bahÀr buved lÀlezÀr-ı mÀ5672 

 (14) Baòt-ı tìre èiõÀruma keşìde idecek bir reng alıúomadı. (15) DÀà-ı siyeh 

lÀlezÀrımızdan bahÀr olur. Maè-haõÀ bahÀr elvÀn-ı (16) gÿn-À-gÿnla5673 óÀãıladur. 

 خون جنون زتربت ما جوش ميزند

 بال پريست رشتهء شمع مزار ما

 

                                                           
5668 mÀ: + yaènì A. 
5669 "BeyÀn: ŞÀhid" yazılarak kelimenin okunaklı olması sağlanmıştır V (der). 
5670 çekìd: çekìde A 
5671 dìdemizde: dìdemizden A. 
5672 mÀ: + yaènì A. 
5673 gÿn-À-gÿnla: gÿn-À-gÿn ile A. 
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13   (17) Òÿn-ı cünÿn zi-türbet-i mÀ cÿş mì-zened 

     (18) BÀl-i perìst rişte-i şemè-i mezÀr-ı mÀ5674 

 (19) Cünÿnuñ òÿnı bizüm türbetimizden cÿş ider ve rişte-i şemè-i (20) 

mezÀrımız bÀl-i perìdür. Perì Àteşden maòlÿú olmaàla cünÿn (21) daòı ifrÀù-ı óarÀret-i 

dimÀàdan münbaèiåe bir èillet-i5675 nÀrìdür. (22) Vech-i münÀsebet taóaúúuú eyledi. 

زبان تورشوکت بکف نی قلم ت  

 سبز است از يم غزل ابدار ما

         (23) Şevket be-kef ney-i úalem-i ter-zebÀn-ı tu 

          (24) Sebzest ez-yem5676-i àazel-i ÀbdÀr-ı mÀ5677 

 (25) Şevket dest-i iècÀz-ı taórìrde5678 senüñ úalem-i ter-zebÀnuñ [D-133a] bizüm 

(26) yemm5679-i àazel-i ÀbdÀrımızdan sebz olur. 

[Gazel 91]5680 

Feèÿlün / Feèÿlün / Feèÿlün / Feèÿl 

 ببال شکستن پرد تير ما

 بود کردش رنک زهکير ما

1  (28) Be-bÀl-şikesten pered tìr-i mÀ 

         (29) Buved gerdiş-i reng zih-gìr-i mÀ5681 

 (30) Bizüm tìrimüz bÀl-şikesten ile perìde olur ve gerdiş-i reng (31) bizüm zih-

gìrimiz olur. 

[V-125b] 

 بهم شور مجنون و ما توأم است

 دو مغز است بادام زنجير ما

(1) Behem şÿr-ı Mecnÿn u mÀ tevéemest 

(2) Dü maàzest bÀdÀm-ı zencìr-i mÀ 

                                                           
5674 mÀ: + yaènì A. 
5675 bir èillet-i: -A. 
5676 yem: nem A D. 
5677 mÀ: + yaènì A. 
5678 taórìrde: taórìrden A. 
5679 yemm: nem A D, nìm N. 
5680N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, 27. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır V. 
5681 mÀ: + yaènì A. 
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 (3) Bizümle5682 şÿr-ı Mecnÿn tevéemdür ve bizüm bÀdÀm-ı zencìrimiz dü-

maàzdur. (4) Òalúa-i mustaùìle-i zencìre bÀdÀm-ı zencìr ve dÀne-i zencìr taèbìr iderler. 

 زدامان ما خون بلبل چکد

 زموج کل است آب شمشير ما

3 (5) Zi-dÀmÀn-ı mÀ òÿn-ı bülbül çeked 

       (6) Zi-mevc-i gülest Àb-ı şemşìr-i mÀ 

 (7) MaènÀ ôÀhirdür. .5683کما شرطنا فی اوّل الکتاب من عدم الاطناب 

 بياد نکاهش زخود ميرويم

 بود بوی می کرد شبکير ما

[A-153b] (8) Be-yÀd-ı nigÀheş zi-òod mì-revìm5684 

(9) Buved bÿy-ı mey gerd-i şeb-gìr-i mÀ 

 (10) YÀd-ı nigÀhıyla5685 bì-hÿş oluruz ve bÿy-ı mey pìrÀmen-i şeb-gìrimiz (11) 

olur. Òod mì-revìm èalÀúası pìrÀmen-i kÿhsÀr õikrine fi'l-cümle (12) münÀsib oldı. 

Bunda şeb-gìr kÿhsÀrdur. [D-133b] NÀle-i şeb-gìr-i mÀ5686 gibi degildür. 

 چو چشم بتانيم از خود خراب

 توان کرد از سرمه تعمير ما

5 (13) Çu çeşm-i bütÀnìm ez-òod òarÀb 

      (14) TevÀn kerd ez-sürme taèmìr-i mÀ5687 

 (15) Çeşm-i [N-118b] bütÀn gibi òarÀb-fıùrìyüz. Bizi sürmeden taèmìr itmek (16) 

mümkindür5688. 

 بود ملک ما شهر بند حصير

 نيستان بود بندر شير ما

        (17) Buved mülk-i mÀ şehr-bend-i óaãìr5689 

    (18) NeyistÀn buved bender-i şìr-i mÀ 

                                                           
5682 bizümle: bizüm ile D.  
5683KemÀ şeraùnÀ fì evvelü'l-kitÀbi min èademi'l-ıùnÀbi/Nitekim kitabın başında uzatmayacağıma şart 

edinmiştim -A -D. 
5684 mì-revìm: mì-revem A. 
5685 nigÀhıyla: nigÀhla A. 
5686 mÀ: -A. 
5687Bu beyit ve şerhi beyitin birinci mısraı hariç A nüshasında bulunmamaktadır. 
5688 mümkindür: mümkin degildür D. 
5689 Beyitin bu mısraı A nüshasında bulunmamaktadır. 
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 (19) Bizüm mülkimiz şehr-bend-i óaãìrdür. Şìrimüzüñ benderi neyistÀn olur. 

(20) Şehr-bend şehrüñ muóìùi olan sÿr ve emåÀlühÀ. Bender-i kÀrbÀn (21) emtièaya 

meróal ve mevùın5690 olan maóall5691. 

 بهار خياليم شوکت دکر

 کل ما بود رنک تقرير ما

7 (22) BahÀr-ı òayÀlìm Şevket diger 

      (23) Gül-i mÀ buved reng-i taúrìr-i mÀ 

 (24) Yine Şevket bahÀr-ı òayÀliz ki gülimiz reng-i taúrìrimiz olur. 

[Gazel 92]5692 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

لّم مارابی تو تيغ دو زبانست   تک  

 نمک زخم زبانست تبسّم مارا

1     (26) Bì-tu tíà-ı dü-zebÀnest tekellüm mÀ-rÀ 

        (27) Nemek-i zaòm-ı zebÀnest tebessüm mÀ-rÀ5693 

 (28) Bizüm maóbÿbımız bir kimsenüñ minnet-i ÀrÀyişini çekmez ve Àyìne-i 

merdümden (29) bize èaks görinmez. ZìrÀ Àyìne-i merdümüñden èaks görinse minnet- 

(30) keş-i ÀrÀyiş olurdı5694. 

 از می جوش محبّت دل ما خالی نيست

(31) Ez-mey-i cÿş-ı maóabbet dil-i mÀ òÀlì nìst 

[V-126a] 

 تختهء سينه بود خشت سر خم مارا

(1) Taòte-i sìne buved òışt-ı ser-i òum mÀ-rÀ 

 (2) ŞarÀb-ı cÿş-ı muóabbetden göñlimiz òÀlì degildür ve taòte-i sìnemiz òum [A-

154a] (3) úabaàı olan kÀlbüddür. 

                                                           
5690 meróal ve mevùın: mevùın ve meróal D. 
5691 maóall: maóalldür D. 
5692N nüshasında “áazel-i Áòir” başlığı bulunmaktadır, 25. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır V. 
5693Beyitin şerhinin bu beyite ait olmadığı görülmektedir. Nitekim A ve D nüshasında bu beyitin şerhi 

şöyle bulunmaktadır: "Sensiz tekellüm bize tíà-ı dü-zebÀndur ve tebessüm nemek-i zaòm-ı zebÀndur. [Bu 

cümleden itibaren D nüshasında bulunmamaktadır] Yaènì sensiz tekellüm ve tebessüme úÀdir degilüz". 
5694Bu şerhin ait olduğu bir sonraki beyit ise bu nüshada bulunmayıp A ve D nüshasında bulunmaktadır: 

"ŞÀhid-i mÀ ne-keşed minnet-i ÀrÀyiş kes/ [D-134a] èAks nümÀyed ez-Àyìne-i merdüm mÀ-rÀ". 
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 کوکب طالع عشاق جنون افزايد

 خال رخسارهء ليلی بود انجم مارا

3 (4) Kevkeb-i ùÀliè-i èuşşÀú cünÿn-efzÀyed 

   (5) ÒÀl-i ruòsÀre-i LeylÀ buved encüm mÀ-rÀ 

 (6) Kevkeb-i ùÀliè-i èuşşÀú cünÿn-efzÀdur ve bizüm kevkebimiz5695 óÀl-i ruòsÀre-

i (7) LeylÀdur5696. 

 امتيازی زوجود وعدم ما نبود

 ميتوان کرد به پيدائی ما کم مارا

(8) İmtiyÀzì zi-vücÿd u èadem-i mÀ ne-buved 

    (9) Mì-tevÀn kerd be-peydÀyì-i mÀ güm mÀ-rÀ5697 

 (10) Bizüm vücÿd u èademimizde imtiyÀzımız yoúdur ve bizi peydÀlıú ile (11) 

güm eylemek mümkindür. 

 باشد از شعله حنای کف دريا از بس

 چشمهء ديده بود کرم تلاطم مارا

5     (12) BÀşed ez-şuèle óınÀ5698-yı kef-i deryÀ ez-bes5699 

    [D-134b] (13) Çeşme-i dìde buved germ-telÀùum mÀ-rÀ 

 (14) ÓınnÀ-yı kef-i deryÀ şuèleden olur. Ol úadar5700 bizüm çeşme-i (15) dìdemiz 

germ-telÀùum olmışdur. Luùf-ı beyt: Çeşme-i dìdemiz (16) ol úadar germ-telÀùum olur ki 

seylÀb-ı òÿn olup5701 bu cÿşiş-i (17) Àteş-reng-i deryÀya úarışup kef-i deryÀya şuèle-i 

Àteşden (18) óınnÀ-zen5702 olur dimekdür5703. 

 کوش کل داغ شد از برق شنيدن شوکت

و شد کرم ترنم ماراجبلبل خامه   

(19) Gÿş-ı gül dÀà5704 şud ez-barú5705 şenìden Şevket 

(20) Bülbül-i òÀme cÿşed germ-terennüm mÀ-rÀ 

                                                           
5695 kevkebimiz: kevÀkibimiz D. 
5696 LeylÀdur: + dimek olur A. 
5697 mÀ-rÀ: + yaènì A. 
5698 óınnÀ: ج / ح V. 
5699 "BeyÀn: Ez-bes" yazılıp kelimenin okunaklı olması sağlanmıştır V (der). 
5700 ol úadar: -D. 
5701 olup: olur ki D. 
5702 zen: -A. 
5703 dimekdür: -A. 
5704 dÀà: barú D. 
5705 barú: dÀà D. 
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 (21) Bülbül-i òÀmemiz çünki germ-terennüm oldı. Gÿş-ı gül barú şenìd (22) 

olmadan dÀà oldı. Yaènì germ-terennümlik ôuhÿr-ı barúı ìcÀb5706 (23)5707 ider gibi 

òayÀline medÀr olmaúla beyti itmÀm eylediler. 

[Gazel 93]5708 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 شکست خاطر اوازی ندارد بيقرارانرا

 بود مينا زسنک سرمه بزم بی صدايانرا

1  (25) Şikest-i òÀùır ÀvÀzì ne-dÀred bì-úarÀrÀn-rÀ 

 (26) Buved mìnÀ zi-seng-i sürme [N-119a] bezm-i bì-ãadÀyÀn-rÀ 

 (27) Bì-úarÀrlaruñ şikest-i òÀùırı ÀvÀz ùutmaz ve bì-ãadÀyÀn (28) bezmine mìnÀ 

seng-i sürmeden olur. Maømÿn ôÀhirdür. 

مخبر کاهل قدم را نيست از رنکينئ عال  

 کل ايمن بود رنک حنا خوابيده پايانرا

[A-154b] (29) Òaber kÀhil-úadem-rÀ nìst ez-rengìnì-i èÀlem 

(30) Gül-i Eymen buved reng-i óınÀ òˇÀbìde-pÀyÀn-rÀ 

 [D-135a] (31) KÀhil kehlden5709 ism-i fÀèildür. Yaènì kÀhil-úademüñ rengìnì-i 

èÀlemden 

[V-126b] 

(1) òaberi yoúdur görmez misin? Gül-i Eymen òˇÀbìde-pÀyÀna reng-i (2) óınnÀ olur. 

Luùf-ı beyt: Gül-i Eymen ol Àteşdür ki ãÿret-i (3) tecellì anuñla óÀãıl olmışdur. ÒˇÀbìde-

pÀ kÀhil-úademe nÀôır (4) àafletden kinÀyedür. Reng-i óınnÀnuñ reng-i Àteşe fi'l-cümle 

(5) müşÀbeheti òafì degildür. 

 بنور دل کند سير محيط معرفت عارف

 چراغ راه باشد چشم ماهی ناخدا يانرا

3 (6) Be-nÿr-ı dil koned seyr-i muóìù-i maèrifet èÀrif 

       (7) ÇerÀà-ı rÀh bÀşed çeşm-i mÀhì nÀòudÀyÀn-rÀ 

                                                           
5706 yaènì germ-terennümlik ôuhÿr-ı barúı ìcÀb: -N. 
5707 Tüm satır: -N. 
5708N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, 24. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır V. 

5709 kehlden:  A. 
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 (8) èÁrif nÿr-ı úalb ile seyr-i muóìù-i maèrifet eyler. Görmez misin (9) 

nÀòudÀlara çeşm-i mÀhì çerÀà-ı rÀh olur? 

 پشيمانی زکار خويش دارد لذت ديکر

 دهان از نی شکر شيرين بود انکشت خايانرا

(10) PeşìmÀnì zi-kÀr-ı òˇìş dÀred leõõet-i dìger 

    (11) DehÀn ez-ney-şeker şìrìn buved engüşt-òÀyÀn-rÀ5710 

 (12) Kendi kÀrından peşìmÀnlıú leõõet-i dìger olur. Görmez misin engüşt5711 (13) 

çiyneyenlerüñ dehÀnı5712 şekerden5713 leõìõ olur? 

 سمندر طينتانرا پشت کرم از سوختن باشد

 رک برقست تار پيرهن آتش قبايانرا

5     (14) Semender-ùıynetÀn-rÀ püşt-i germ ez-sÿòten bÀşed 

   (15) Reg-i barúest tÀr-ı pìrehen Àteş-úabÀyÀn-rÀ 

 [D-135b] (16) Semender-ùıynetÀna yanmaúdan püşt-i germ5714 óÀãıl olur. ZìrÀ 

Àteş- (17) úabÀlara tÀr-ı pìrehen eczÀ-yı barúdan olur. 

 چو نبود راستی نتوان زعالم چشم پوشيدن

 ازين کوری نکهدارد خدا ما بی عصا يانرا

        (18) Çu n-bÿd rÀstì ne-tvÀn zi-èÀlem çeşm-pÿşìden 

       (19) Ezìn-kÿrì nigehdÀred ÒudÀ mÀ bì-èaãÀyÀn-rÀ 

 (20) Çünki rÀstı olmaya èÀlemden çeşm-pÿş olmaú mümkin degildür. Biz bì- 

(21) èaãÀyÀnı ÒudÀ bu kÿrluúdan óıfô eyleye. Luùf-ı beyt: (22) RÀst-bìn èÀlemde bir 

vücÿd görür iki görmez. MeôÀhir-i ôıllìden (23) çeşm-pÿş olur ammÀ meôÀhir-bìn olan 

aóvel-nigÀhdur5715. Kÿr-ı bì- (24) èaãÀ gibidür .5716فافهم 

 مزاج مردم طماع قوت از طمع دارد

 بود از چوب چينی کاسه چو بين اين کدايانرا

7    [A-155a] (25) MizÀc-ı merdüm-i ùammÀè úuvvet ez-ùamaè dÀred 

    (26) Bÿd ez-çÿb-ı çìnì kÀse-i çÿbìn ìn gedÀyÀn-rÀ 

                                                           
5710 “Ney-şekerden ziyÀde” N (der). 
5711 engüşt: dehÀn-òÀyÀn engüşti A. 
5712 çiyneyenlerüñ dehÀnı: -A. 
5713 şekerden: ney-şekerden A. 
5714 germ: + olmışdur yaènì D. 
5715 nigÀhdur: + ki N. 
5716 Fefhem: Anla -A. 
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 (27) MizÀc-ı merdüm-i ùammÀè úuvvet-i mizÀcını [N-119b] ùamaèdan taóãìl ider 

görmez misin? (28) Bu gedÀlaruñ kÀse-i çÿbìni çÿb-ı çìnìden olur. Luùf-ı beyt: (29) 

Memleket-i Çìnde çÿb-ı çìnì didikleri aàacdan úavaùa taèbìr (30) olunur aàac kÀseler 

yaparlar. Andan şürb-i mÀé olunduúça bi'l-òaããa (31) mizÀca úuvvet virür. 

[V-127a] 

 درين صحرا چنان رم خورده ام ازهمرهان شوکت

 که دائم چشم رهزن نقش پای رهنمايانرا

(1) Derìn-ãaórÀ çunÀn rem-òordeem ez-hem-rehÀn Şevket 

[D-136a] (2) Ki dÀnem çeşm-i rehzen naúş-ı pÀy-ı reh-nümÀyÀn-rÀ 

 (3) Yaènì bu ãaórÀlarda5717 hem-rehlerümden ancılayın rem-òordeyüm ki (4) 

baña reh-nümÀlaruñ naúş-ı pÀyını dìde-i rehzen bilürüm dimek olur.  

[Gazel 94]5718 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 اب رو از معنی نطقست صافی سينه را

 موم سبز از مغز طوطی باشد اين آيينه را

1 (6) Áb-rÿ ez-maènì-i nuùúest ãÀfì-sìne-rÀ 

     (7) Mÿm-ı sebz ez-maàz-ı ùÿùì bÀşed ìn Àyìne-rÀ 

 (8) Yaènì Àb-rÿ ãÀfì-sìneye maènì-i nuùúdandur. Mÿm-ı sebz bu (9) Àyìneye 

maàz-ı ùÿùìden olur. Mÿm-ı Àyine defaèÀtle mürÿr (10) itmişidi. Bunda mÿmı sebz ile 

tavãìf ùÿùì èalÀúasıyla5719. (11) Henÿz pìş-i Àyìneye vaøè olunan mÿmdur. YÀòÿd5720 

nevèanmÀ (12) o zìbaú-ı maèúÿdda beyne's-sevÀd ve'l-beyÀø bir reng (13) müşÀhede 

olundıàı ecldendür ki ùÿùìye mülÀyemet-i tÀmm (14) óÀãıl oldı5721. 

 کس زد رو يشان او نشنيده آواز طمع

 کرده اند از موی چينی خرقهء پشمينه را

(15) Kes zi-dervìşÀn-ı ÿ ne-şnìde ÀvÀz5722-ı ùamaè 

(16) Kerdeend ez-mÿy-ı çìnì òırúa-i peşmìne-rÀ5723 

                                                           
5717 ãaórÀlarda: ãaórÀda A D. 
5718 N nüshasında “áazel-i eyøan” başlığı bulunmaktadır, 5. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır V. 
5719 ùÿùì èalÀúasıyla: -A -D. 
5720 henÿz pìş-i Àyìneye vaøè olunan mÿmdur. YÀòÿd: -A -D. 
5721 oldı: + dimek olur A. 
5722 “ÁvÀz” N (der). 
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 (17) Bir kimse anuñ dervìşÀnından ÀvÀz-ı ùamaè gÿş itmemişdür. (18) GÿyÀ 

òırúa-i peşmìneyi mÿy-ı çìnìden eylemişlerdür. (19) Luùf-ı beyt: KÀse-i çìnì mÿydÀr olsa 

ùanìni ôÀhir olmaz. 

 حسن نکذارد که از دل سر زند راز جنون

 مهر از چشم پريزاد است اين کنجينه را

3 [D-136b] (20) Óüsn ne-güõÀred ki ez-dil ser-zened rÀz-ı cünÿn 

    (21) Mühr ez-çeşm-i perìzÀdest ìn gencìne-rÀ 

 [A-155b] (22) Yaènì rÀz-ı cünÿn göñülden ser-zede olmaàa óüsn rıøÀ-dÀde (23) 

olmaz. Bu gencìnenüñ mühri çeşm-i perì-zÀddan olur. (24) Úaãd-ı beyt: Perì ùÀéife-i 

cÀnuñ maóbÿbına ıùlÀú oluna(25)geldigidür ki birúaç defèa õikri5724 mürÿr eyledi5725. 

ÓükemÀ künÿza5726 (26)5727 úuvÀ-yı süfliyye ile raãad-ı nigehbÀnì vaøè eyledikleri 

meşhÿrdur. 

 خصمی مستان بزاهد نيست بی کيفيتی

 خاک ساغر ميتوان کرد اين غبار کينه را

(27) Òaãmì-i mestÀn be-zÀhid nìst bì-keyfiyyetì 

(28) ÒÀk-i sÀàar mì-tevÀn kerd ìn àubÀr-ı kìne-rÀ 

 (29) Òaãmì-i zÀhid be-mestÀn olsa5728 òoş olurdı. [N-120a] ZìrÀ bu (30) àubÀr-ı 

kìneden òÀk-i sÀàar itmek mümkin olur taèbìri5729 bunı (31) teéyìd ider. 

[V-127b] 

 تا سحر شوکت زدم ساغر برغم اهل زهد

يای می کردم شب اذينه راعنبر در  

5 (1) TÀ seóer Şevket zedem sÀàar be-raàm-ı ehl-i zühd 

     (2) èAnber-i deryÀ-yı mey kerdem şeb-i Àõìne-rÀ5730 

 (3) SÀàar-zede nÿş-ı şarÀb kerde. èAnber-i deryÀ-yı mey taèbìri èanberüñ (4) bir 

nevèi. SiyÀh reng olur. DeryÀda bir nevèe mÀhìnüñ (5) úarnından çıúar ve rÿy-ı deryÀ-yı 

                                                                                                                                                                          
5723 peşmìne-rÀ: + yaènì A. 
5724 õikri: -A. 
5725 eyledi: itdi A. 
5726 óükemÀ künÿza: -A -D. 
5727Tüm satır: -A -D. 
5728 olsa: ola D. 
5729 taèbìri: + daòı D N. 
5730 rÀ: ز/ ر  V. 



735 

Hindde bulunur. Tafãìli (6) mÀ-teúaddemde mürÿr itmişdi. Şeb-i Àõìnede [D-137a] 

èalÀúa-i sevÀd-ı (7) şeb èanber-i siyÀha münÀsib oldı. 

[Gazel 95]5731 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

باغ خرد باشد مراهر غزل يک کلبن از   

 مطلع رنکين کل روی سپد باشد مرا

1    (9) Her àazel yek-gülbün ez-bÀà-ı òıred bÀşed me-rÀ 

       (10) Maùlaè-ı rengìn gül-rÿy-ı seped bÀşed me-rÀ 

 (11) Gül-rÿy-ı seped mìve ve şükÿfenüñ aèlÀsı ki5732 sepedüñ yüzine (12) beyè 

içün vaøè olunur. áazel bÀà-ı òıredde bitmiş gülbün (13) ve maùlaè-ı rengìn gül-rÿy-ı 

seped mÀnend oldı. 

 ناقبوليهای من باشد زاقبال سخن

 مصرع برجستهء من دست رد باشد مرا

   (14) NÀ-úabÿlìhÀ-yı men bÀşed zi-iúbÀl-i süòan 

      (15) Mıãraè-ı berceste-i men dest-redd bÀşed me-rÀ5733 

 (16) Çünki bì-baòtdur5734 iúbÀl-i süòandan nÀ-úabÿlluúlar óÀãıl (17) olunca gÿyÀ 

mıãraè-ı bercestesi encümen-i úabÿlden dest- (18) redd oldı. Dest-reddüñ teéåìri ile 

berceste (19) taèbìrinde irtibÀù mülÀóaôa eylediler5735. 

 جامهء فقرم حدنک ناله ام را ترکشست

صاف آيينهء زير نمد باشد مراشست   

3 (20) CÀme-i faúrem òadeng5736-i nÀleem-rÀ terkeşest 

  [A-156a] (21) Şast-ı ãÀf5737-Àyìne zìr-i nemed bÀşed me-rÀ 

 (22) CÀme-i faúrüm òadeng5738-i nÀleme terkeşdür ve benüm şast-ı ãÀf- (23) 

Àyìnem zìr-i nemeddedür. Sìnesin murÀd eyledi ve ãanèat-ı (24) sehm-endÀzìde Àyìne-i 

cevherdÀra belki zücÀca [D-137b] tìr geçürmek (25) meşhÿrdur. MuøÀfun-ileyh-i şaãt-

                                                           
5731N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, 8. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır V. 
5732 ki: -D. 
5733me-rÀ: + yaènì A. 
5734 bì-baòtdur: bì-baòt u N. 
5735 eylediler: buyurdılar A. 
5736 òadeng: ح / خ V. 
5737 ãÀf: ãÀfì A. 
5738 òadeng: ح / خ A V. 
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pÿş mülÀóaôa olunmaya (26) yaènì ãÀf Àyìneye tìr geçirmek şaãtı zìr-i nemedümdedür. 

(27) Bu mahÀrete iútidÀrum óÀlet-i faúr u fÀúÀda óÀãıla olmışdur: 

 الا قولو الشخص قد تقوی (28)

 علی ضعفی ولم يخش رقيبه5739

 

(29) حبات له سهاماً فی الليالی   

 وارجوان يکون له مصيبة5740

(30) medlÿli gibi5741. 

 قمريانرا رشته نظاره ام دام رهست

(31) ÚumriyÀn-rÀ rişte-i neôôÀreem dÀm-ı rehest5742 

[V-128a] 

د باشد مرادرنظر تا جلوهء ان سرو ق  

(1) Der-naôar tÀ cilve-i Àn serv-úadd bÀşed me-rÀ5743 

 (2) Úumrìlere5744 rişte-i neôôÀresi niçün dÀm-ı rÀh olur? ZìrÀ (3) o serv-úaddüñ 

cilvesi naôarında åÀbit oldı. Serv ise [N-120b] (4) lÀne-i úumriyÀndur. Bu münÀsebet ile 

rişte-i neôôÀresi dÀm olur. 

 کر شوم من شبنم و کردون سراسر افتاب

 کی پی بر خواستن چشم مدد باشد مرا

5 (5) Ger şevem men şebnem ü gerdÿn ser-À-ser ÀftÀb 

    (6) Key pey-i ber-òˇÀsten çeşm-i meded bÀşed me-rÀ 

 (7) Pey-i ber-òˇÀsten yaènì ÀftÀb cÀnibine bÀlÀ-gerden5745-i èazìmet olmaúdur. (8) 

EkÀbir çeşm-i ièÀnete muótÀc. ÔÀhiren dìde-i ÀftÀbdan şebnem-i (9) øaèìfe meded 

olmasa nice vÀãıl-ı kÀşÀne-i [D-138a] ÀftÀb olur. 

 

                                                           
5739 ElÀ úulÿ lişaòãın úad taúvì/èAlÀ êaèfì velem yaòşe raúìbehÿ: Hey o güçlenen kişiye söyleyin, benim 

zayıflığıma oranla güçlenen kişiye söyleyin. 
5740 Òabeétu lehu sihÀmen fi'lleyÀlì/Ve ercu en yekÿne lehÿ muãìbeten: Zayıflığın ardından güçlenen ve 

rakibinden korkmayan o kişiye söyleyin. Onun için geceleri öyle bir ok hazırladım ve sanıyorum ki ondan 

nasibi var. 
5741 gibi: gibidür D. 
5742 rehest: ر / - A. 
5743 me-rÀ: -A. 
5744 úumrìlere: úumrìde A. 
5745 gerden: gerd D N. 
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 ميشود افزون هنر از عيب جويهای خلق

 منت بسيار از اهل حسد باشد مرا

(10) Mì-şeved efzÿn hüner ez-èayb-cÿyhÀ-yı òalú 

(11) Minnet-i bisyÀr ez-ehl-i óased bÀşed me-rÀ5746 

 (12) Òalúuñ èayb-cÿluúlarından hüner-i merdüm ziyÀde olur. Ehl-i (13) 

óasedden baña minnet-i bisyÀr óÀãıladur. Anlaruñ memnÿn-ı (14) iósÀnlarıyum: 

Óikmet ez ki Àmÿòtì ez-bì-edebÀn herçi5747 (15) der-ìşÀn dìdem terk-i ÿ giriftem  

óikÀyesi gibi. 

 کشته ام شوکت بيابان مرک صحرای جنون

 چشم آهو قالب خشت لحد باشد مرا

7   (16) Geşteem Şevket beyÀbÀn-merg ãaórÀ-yı cünÿn 

         (17) Çeşm-i Àhÿ úÀlıb-ı òışt-ı laód bÀşed me-rÀ5748 

 [A-156b] (18) Çünki ãaórÀ-yı cünÿn beyÀbÀn-merginde geşte oldı. KÀlbüd-i 

mezÀrı (19) çeşm-i Àhÿdan olmaú münÀsib oldı. ZìrÀ çeşm-i Àhÿ cünÿn- (20) Àverdür. 

 [Gazel 96]5749 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 می نهم بسکه بزانوی خيالت رورا

 موم شد مغز سرم آيينهء زانورا

1   (21) Mì-nihem bes ki be-zÀnÿ-yı òayÀlet rÿ-rÀ 

   (22) Mÿm şud maàz-ı serem Àyìne-i zÀnÿ-rÀ5750 

 (23) Senüñ zÀnÿ-yı òayÀlüñe ol úadar rÿ-nihÀdeyüm ki maàz-ı serüm Àyìne-i 

(24) zÀnÿya mÿm olmışdur. Áyìne-i zÀnÿya ser-niàÿnlıàı ziyÀde olaraú (25) maàz-ı seri 

aúup5751 Àyìne-i zÀnÿya mÿm oldı5752.5753کما مرّ  غير مرّة. 

 دفتر خوشرقم ناز بصحرا بکشا

 سيه از مشق نکه کن ورق آهورا

                                                           
5746 me-rÀ: + yaènì A. 
5747 herçi: her A. 
5748 me-rÀ: + yaènì A. 
5749N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır. 
5750zÀnÿ-rÀ: + yaènì A. 
5751 aúup: + mÀnend-i zìbaú maèúÿd-ı Àyìneye yapışdıàı gibi zÀnÿ Àyìnesine yapışup mÿm oldı [D-138b] 

ki aña mÿm-ı Àyìne dirler A. 
5752 Àyìne-i zÀnÿya mÿm oldı: -A -D. 
5753 KemÀ merra àayra merretin: Daha önce çokça geçtiği gibi. 
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(26) Defter-i òoş-raúam-ı nÀz be-ãaórÀ be-güşÀ 

(27) Siyeh ez-meşú-i nigeh kon varaú-ı Àhÿ-rÀ 

 (28) Defter-i òoş-raúam-ı nÀzı ãaórÀya aç. Yaènì ãaórÀya teşrìf eyle de (29) 

meşú-i nigÀhdan şÀò-ı Àhÿyı siyÀh eyle. ZìrÀ varaúdur. (30) Meşúe ve deftere münÀsib 

oldı. (31) سمی هذا القرن بالورق جر نبتتشبيهاً باوراق الاشجار التی تنبت فيها کأن الظبیّ ش   

[V-128b] 

ً بذراه الا تری سمی شعاع (1) (2) فی جبال کنانه و طرح اوراقا ً بذلک لانها  غزلته  الشمس بالقرون تشبيها

 .مهمه الفلک ترعی 5754فيها

 سرو چون دود و هوا می شود از بی تابی

 چون بکلزار دهی سرو قد دلجورا

3 (3) Serv çun dÿd u5755 hevÀ mì-şeved ez-bì-tÀbì 

   (4) Çun be-gülzÀr dihì serv-úad-i dil-cÿ-rÀ5756 

 (5) Serv bì-tÀblıúdan dÿd-ı hevÀ gibi olur. Çünki sen serv-úadd-i (6) dil-cÿyı 

èarø-ı gülzÀr5757 idesin5758.  

 نبود دل سيهانرا غم ارباب خرد

 کی سر شعلهء ادراک بود هندورا

(7) Ne-buved dil-[N-121a]siyehÀn-rÀ àam-ı erbÀb-ı òıred 

(8) Key ser-i şuèle-i idrÀk buved Hindÿ-rÀ 

 (9) Dil-siyehlere àam-ı erbÀb-ı òıred yoúdur. Hindÿya niçe şuèle-i [D-139a] (10) 

idrÀk [A-157a] olur. Eger ùÀéife-i Hindÿnuñ şuèle-i idrÀki olsa (11) kendini Àteşe 

yaúmaz idi.  

 مرد وحشت زده را نام و نشان دام بلاست

 دهن شير بود  نقش قدم آهورا

 

                                                           
5754 Sümmiye hÀõe'l-úarnu bi'l-varaúi teşbìhen bi-evrÀúi'l-eşcÀri elletì tenbütü fìhÀ keéenne'ô-ôabiyye 

şecerü nebete fì cibÀli kinÀne ve ùaraóa evrÀúan bi-õurÀhu elÀ terÀ sümmiye şuèÀü'ş-şemsi bi'l-úurÿni 

teşbìhen bi-õÀlike liennehÀ àazÀletü mühimmeti'l-feleki terèÀ fìhÀ: Bu boynuz varak diye isimlendirildi. 

Orada yetişen ağaçların yapraklarına benzetilerek sanki ceylan bir ağaçtır. Kinâne dağlarında yetişmiş ve 

onun zirvelerine yapraklar bırakmış görmez misin? Güneşin ışınları da boynuzlar diye isimlendirildi. 

Çünkü güneş feleğin görevlisi gibi bir ceylandır. Orada otlanır.  
5755 dÿd u: dÿd-ı A D. 
5756 Derkenara yazılan okunamadı N. 
5757 gülzÀr: gülzÀra A. 
5758 idesin: ide A. 
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5   (12) Merd-i vaóşet-zede-rÀ nÀm u nişÀn dÀm-ı belÀst 

   (13) Dehen-i şìr buved naúş-ı úadem Àhÿ-rÀ 

 (14) Merd-i vaóşet-zedeye nÀm u nişÀn dÀm-ı belÀdur. Görmez misin Àhÿya (15) 

naúş-ı úadem dehen-i şìr olur? ZìrÀ naúş-ı úadem aña nişÀndur. Ol (16) nişÀn giderek 

dÀm-ı belÀya giriftÀr olmasına bÀdì olur ve dehen-i (17) şìrden ne imtiyÀzı olur 

dimekdür. 

 غم ندارم که بود جامه فقرم کوتاه

 نيست حاجت بنمد آيينهء زانورا

(18) áam ne-dÀrem5759 ki buved cÀme-i faúrem kÿtÀh 

(19) Nìst óÀcet be-nemed Àyìne-i zÀnÿ-rÀ5760 

 (20) CÀme-i faúrum kÿtÀh olursa àam yemem. ZìrÀ Àyìne-i zÀnÿnuñ nemede (21) 

iótiyÀcı yoúdur. Nemed ÀyìnegÀh olur ki5761 pÿşìdesine (22) ıùlÀú olunur. 

 ازبرم ميروی و بهر تماشای رخت

يدن دل من رخنه کند پهلوراپاز ط  

7 (23) Ez-berem mì-revì vü behr-i temÀşÀ-yı ruòet 

        (24) Ez-ùapìden-i dil-i men raòne koned pehlÿ-rÀ 

 (25) Benüm yanumdan gidersin. Senüñ ruòsÀruñ temÀşÀsıçun [D-139b] 

göñlümüñ (26) ıøùırÀbından pehlÿma raòne óÀãıla olur. ZìrÀ dil-i ãanevberi (27) cÀnib-i 

yesÀrda pehlÿya mücÀvirdür. AmmÀ dil didikleri o5762 laóm-ı (28) ãanevberì degildür. 

Belki nefs-i nÀùıúanuñ èaynı belki işrÀú-ı (29) nÿruñ kendi belki èayn-ı lemèa-i ôuhÿr 

taèbìr olunan emr-i cÀmiè (30) belki mebdeé-i şuèÿr belki óaúìúat-i cÀmièa-i ãırfe belki 

rÿó-ı (31) baòta menfÿòa belki kelime-i ãırfe-i úuddÿsiyyedür. 

[V-129a] 

 سالک راه تو کيفيت ديکر دارد

رم آهورا راه از کوچهء تاکست  

(1) SÀlik-i rÀh-ı tu keyfiyyet-i dìger dÀred 

(2) RÀh ez-kÿçe-i tÀkest rem-i Àhÿ-rÀ 

                                                           
5759 ne-dÀrem: ne-dÀred A. 
5760 zÀnÿ-rÀ: + yaènì A. 
5761 olur ki: olursa A. 
5762 o: ol A D N. 
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 (3) Senüñ sÀlik-i rÀhuñda keyfiyyet-i dìger vardur. MeåelÀ rem-i Àhÿya (4) rÀh 

kÿçe-i tÀkdan olur. ZìrÀ tÀkda reng-i rem-i Àhÿ taòayyül olunur. 

تعلّق دارنداهل تجريد کجا قيد   

 نتوان کرد بزنجير رم آهورا

9 (5) Ehl-i tecrìd kücÀ úayd-ı taèalluú dÀrend 

      [A-157b] (6) Ne-tevÀn kerd be-zencìr rem-i Àhÿ-rÀ 

 (7) Ehl-i tecrìd niçe úayd-ı taèalluúda olurlar ki rem-i Àhÿyı zencìrde (8) 

muúayyed itmek mümkin degildür. Rem-i Àhÿ ehl-i tecrìde nÀôırdur. ZìrÀ (9) o rem bir 

şeyé ile muúayyed degildür5763.  

[Gazel 97]5764 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 يد بيضا بناخن ميخراشد روی داغم را

 زکام از نکهت کلهای طور ايد دماغم را

1 (10) Yed-i beyøÀ be-nÀòun mì-òırÀşed [N-121b] rÿy-ı dÀàem-rÀ 

  (11) ZükÀm ez-nükhet-i gülhÀ-yı Ùÿr Àyed dimÀàem-rÀ 

 (12) Yed-i beyøÀ ki maèrÿf u maèlÿmdur. Rÿy-ı dÀàumı nÀòunı ile (13) òırÀşìde 

ider ve5765 nükhet-i gül-i Ùÿrdan dimÀàuma zükÀm óÀãıl (14) olur. Bÿy-ı gül mÿriå-i 

zükÀmdur. 

من از کوکب طالعکر افتد کوشهء چشمی ب  

را مکل خورشيد از شبنم کند لبريز اياغ  

   (15) Ger üfted kÿşe-i çeşmì be-men ez-kevkeb-i ùÀliè 

   (16) Gül-i òÿrşìd ez-şebnem koned lebrìz ayaàem-rÀ 

 (17) Eger kevkeb-i ùÀlièden baña bir kÿşe-i çeşm yaènì laóôa-i meróamet (18) 

vÀúiè olursa gül-i òÿrşìd úadeóümi şebnemden lebrìz ider. Maè- (19) haõÀ gül-i òÿrşìd 

şebnemi ceõb ile ifnÀ ider. 

 خيالش را برد همراه خود آه از دل تنکم

 صبا چون نکهت کل ميبرد نور چراغم را

 

                                                           
5763 D nüshası burada sona ermektedir. 
5764N nüshasında “áazel-i Dìger” başlığı bulunmaktadır. 
5765 ve: reng-i A. 
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3  (20) ÒayÀleş-rÀ bered hem-rÀh-ı òod Àh ez-dil-i tengem 

    (21) äabÀ çun nükhet-i gül mì-bered nÿr-ı çerÀàem-rÀ 

 (22) Áh òayÀlini kendüye hem-rÀh oldıàı óÀlde dil-i tengümden aldı. (23) GÿyÀ 

ãabÀ nükhet-i gül gibi nÿr-ı çerÀàumı iùfÀé eyledi. Nÿr-ı çerÀàı (24) òayÀline Àhı ãabÀya 

nÀôırdur. 

[Gazel 98]5766 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 خط رخت نقاب رخ راز شد مرا

 برک بنفشه سرمهء اواز شد مرا

1 (25) Òaùù-ı ruòet niúÀb ruò-ı rÀz şud me-rÀ 

   (26) Berg-i benefşe sürme-i ÀvÀz şud me-rÀ 

 (27) Yaènì òaùù-ı èiõÀruñ bizüm rÿy-ı esrÀrımıza niúÀb oldı ve berg-i (28) benefşe 

bize5767 sürme-i ÀvÀz oldı. 

 چون چشم می پرم پهوای نظاره ات

 موج نکاه شهپر پرواز شد مرا

 (29) Çun çeşm mì-perem be-hevÀ-yı neôÀreet 

          (30) Mevc-i nigÀh şeh-per-i pervÀz şud me-rÀ5768 

 [A-158a] (31) Dìde gibi hevÀ-yı neôôÀre-i güle perìde olurum. Mevc-i nigÀh 

baña  

[V-129b] 

(1) şeh-per-i pervÀz olur.  

 پيری شکار خويش مرا کرد عاقبت

 قد خميده ناخن شهباز شد مرا

3    (2) Pìrì şikÀr-ı òˇìş me-rÀ kerd èÀúıbet 

    (3) Úadd-i òamìde nÀòun-ı şehbÀz şud me-rÀ5769 

 (4) Pìrlik bizi èÀúıbet kendüsine şikÀr eyledi ve bizüm úadd-i (5) òamìdemiz5770 

nÀòun-ı şehbÀz oldı. 

                                                           
5766N nüshasında “áazel-i Áòir” başlığı bulunmaktadır. 
5767 bize: -A. 
5768 me-rÀ: + yaènì A. 
5769 me-rÀ: + yaènì A. 
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 از ضعف بسکه نالهء من کشت بی نفس

 چشم سياه سرمهء آوآز شد مرا

    (6) Ez-øaèf bes ki nÀle-i men geşt bì-nefes 

     (7) Çeşm-i siyÀh sürme-i ÀvÀz şud me-rÀ5771 

 (8) KemÀl-i øaèfdan nÀlem öyle bì-nefes oldı ki çeşm-i siyÀh-ı (9) òÿbÀn baña 

sürme-i ÀvÀz5772 oldı. ZìrÀ bì-nefes nÀle ider. (10) äadÀsı úaùè olmışdur. 

 ميخواستم کنم بنکاه تو عرضحال

 صد داستان نياز بلب باز شد مرا

5 (11) Mì-òˇÀstem konem be-nigÀh-ı tu èarøuóÀl 

   (12) äad-dÀstÀn niyÀz be-leb bÀz şud me-rÀ 

 (13) Senüñ nigÀhuña èarøuóÀl itmek isterüm. ZìrÀ yüz dÀstÀn (14) niyÀz lebümde 

bÀz olmışdur. NigÀha èarøuóÀl pìşgÀha èarøuóÀlden (15) èÀşıúÀnedür. GÿyÀ bir 

neôôÀre5773-i meróamet ümmìd ider. 

 خون هزار برق بکردش نميرسد

 کلکون رنک بين چه سبکتاز شد مرا

 (16) Òÿn-ı hezÀr-barú be-gerdiş nemì-resed 

  [N-122a] (17) Gül-gÿn-reng bìn çi sebük-tÀz şud me-rÀ 

 (18) Øamìr-i gerdiş Gül-gÿn-renge rÀcièdür. Luùf-ı beyt: NÀm-ı esb (19) olan 

Gülgÿna reng inøimÀmıyla şarÀb irÀde eyledi. (20) NeşÀùda sebük-tÀzlıàından òavf5774-ı 

hezÀr-barú anuñ pìrÀmenine (21) resÀn olamadı. 

و قد او ببزم عيشرشوکت بياد س  

د مراشنای کلوی فاخته د مساز   

7   (22) Şevket be-yÀd-ı serv-úad-i ÿ be-bezm-i èayş 

   (23) NÀy-ı gülÿ-yı fÀòte dem-sÀz şud me-rÀ5775 

                                                                                                                                                                          
5770 òamìdemiz: ح / خ A. 
5771 me-rÀ: + yaènì A. 
5772 ÀvÀz: -A. 
5773 neôôÀre: naôra A. 
5774 òavf: òÿn A. 
5775 me-rÀ: + yaènì A. 
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 (24) FÀòte maèlÿm ekåer servde lÀne-sÀz-ı ÀrÀm olur. Gülÿda (25) nÀy-ãıfat serv-

úadd-i bÀà-ı ùarab olmaàla bezm-i èayşında [A-158b] nÀy-ı (26) gülÿ-yı5776 fÀòte dem-

sÀz oldı. 

[Gazel 99]5777 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 سيه مستی که ميکيرد بشبها دامن مينا

 کند مستی بمهتاب بياض کردن مينا

1 (28) Siyeh-mestì ki mì-gìred be-şebhÀ dÀmen-i mìnÀ 

       (29) Koned mestì be-mehtÀb-ı beyÀø-gerden-i mìnÀ 

 (30) Yaènì gicelerde olan siyeh-mestlik ki dÀmen-gìr-i mìnÀdur. MehtÀb-ı (31) 

beyÀø-gerden-i mìnÀda olan mestlikdür. Yaènì siyeh-mest 

[V-130a] 

(1) şebÀne tÀ sefìdì ãubóa dek gerden-i mìnÀnuñ beyÀøı5778 nümÿdÀr (2) olmaàla olur. 

Bu ise mìnÀda bir şeyé úalmayınca óÀãıladur.  

 بهار زنده کانی صحبت ياران موزونست

 بپای سود مکذار از کف خود دامن مينا

(3) BahÀr-ı zindegÀnì ãoóbet-i yÀrÀn-ı mevzÿnest 

(4) Be-pÀy sÿd me-güõÀr ez-kef-i òod dÀmen-i mìnÀ 

 (5) VÀúıèen serv-endÀm-ı mìnÀ gibi yÀrÀn-ı mevzÿn mı olur? Belki (6) bundan 

bahÀr-ı zindegÀnì mevzÿn olur. 

 چه مضمونها که چون خورشيد ميکردد از رويش

ماند کردن مينا حبطومار بياض صب  

3 (7) Çi maømÿnhÀ ki çun òÿrşìd mì-gerded ez-ÿ rÿşen 

       (8) Be-ùÿmÀr-ı beyÀø ãubó mÀned gerden-i mìnÀ 

 (9) Ne raènÀ meøÀmìn ki òÿrşìd gibi ùÿmÀr-ı beyÀø ãubóa mÀnend (10) olan 

gerden-i mìnÀ andan rÿşen olur. 

 بلد حاجت ندارد راه صحرای زخود رفتن

 سفيدی ميزند راه از بياض کردن مينا

                                                           
5776 nÀy-ı gülÿ-yı: Bu kelimeler iki defa yazılmıştır A. 
5777N nüshasında “áazel-i Dìger” başlığı bulunmaktadır, 27. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır V. 
5778 beyÀøı: beyÀø-gerden A. 
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(11) Beled óÀcet ne-dÀred rÀh-ı ãaórÀ-yı zi-òod-reften 

(12) Sefìdì mì-zened rÀh ez-beyÀø-gerden-i mìnÀ 

 (13) Yaènì bì-hÿşluú ãaórÀsı yolı içün belede iótiyÀc yoúdur. (14) Gerden-i 

mìnÀdan rÀh rÿşen olur. MìnÀ belede gerdeni rÀha (15) nÀôır olur. ZìrÀ ãaórÀda rÀh 

olmaz. AmmÀ beledde rÀh mutaãavverdür.  

[Gazel 100]5779 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 جادهء صحرا کنار جو بود ديوانه را

 کوهر غلطان رم آهو بود ديوانه را

1 (16) CÀdde-i ãaórÀ kenÀr-ı cÿ buved dìvÀne-rÀ 

          (17) Gevher-i àalùÀn rem-i Àhÿ buved dìvÀne-rÀ 

 (18) ZìrÀ dìvÀnedür hìç cÀdde-i ãaórÀ kenÀr-ı cÿ ve5780 gevher-i àalùÀn rem-i (19) 

Àhÿ olsun mı? AmmÀ tenÀsüb-i mıãraèeyn tÀmmdur. 

 وحشتم از جلوهء سيم و زر افزون ميشود

 ديدهء آهو کل شبوّ بود ديوانه را

(20) Vaóşetem5781 ez-cilve-i sìm ü zer efzÿn mì-şeved 

[A-159a] (21) Dìde-i Àhÿ gül-i şebbÿ buved dìvÀne-rÀ 

 [N-122b] (22) Benüm vaóşetüm cilve-i sìm ü zerden ziyÀde olur. Görmez misin 

(23) dìvÀneye gül-i şebbÿ yaènì şebbÿ didikleri çiçek kendi dìde-i (24) Àhÿ olur? ZìrÀ 

dìde-i Àhÿda beyÀø olmaz. 

 کردن ارباب سودا در کمند وحشت است

 بر سر از مژکان اهو مو بود ديوانه را

3 (25) Gerden-i erbÀb-ı sevdÀ der-kemend-i vaóşetest5782 

      (26) Ber-ser ez-müjgÀn-ı Àhÿ mÿ buved dìvÀne-rÀ 

 (27) Gerden-i erbÀb-ı sevdÀ kemend-i vaóşetdedür5783. DìvÀnenüñ (28) farú-ı 

serinde müjgÀn-ı Àhÿdan mÿy olur. Anuñçun başı sevdÀlanup (29) rem-òorde-i ãaórÀ-yı 

vaóşet5784 olur. 

                                                           
5779N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır. 
5780 ve: -A. 
5781 vaóşetem: خ / ح A. 
5782 vaóşetest: خ / ح A. 
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 ياد عمر رفته تا آمد مرا هشيار کرد

 ديدن آب روان نيکو بود ديوانه را

  (30) YÀd-ı èömr-refte tÀ Àmed me-rÀ huşyÀr kerd 

  (31) Dìden-i Àb-ı revÀn nìgÿ buved dìvÀne-rÀ 

[V-130b] 

 (1) èÖmr-i güõeşte tÀ kim òÀùıra gele5785 beni huşyÀr ider görmez misin? (2) Áb-ı 

cÀrìye naôar dìvÀneye nefè virür. 

 شوکت ان تار ی که پيوند رک کل کرده عقل

 قطع از مقراض رنک و بو بود ديوانه را

5     (3) Şevket Àn tÀrì ki peyvend reg-i gül kerde èaúl 

    (4) Úaùè ez-mıúrÀø-ı reng ü bÿ buved dìvÀne-rÀ 

 (5) Şevket ol tÀrı ki èaúl reg-i güle peyvend eylemişdür. DìvÀneye (6) göre 

mıúrÀø-ı reng ü bÿdan úaùè olur. 

[Gazel 101]5786 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 خدايا کردباد شعله کردان پيکر مارا

 غبار آسيای باد کن خاکستر مارا

1 (7) ÒudÀyÀ gird-bÀd-ı şuèle kerd Àn peyker-i mÀ-rÀ 

    (8) áubÀr ÀsyÀ-yı bÀd kon òÀkister-i mÀ-rÀ 

 (9) İlÀhì benüm peykerimi gird-bÀd-ı şuèle ve òÀkisterimi ÀsyÀ-yı rÿzgÀra (10) 

àubÀr eyle. Yaènì peyker-i òodì-i mecÀzì ve òÀkister-i enÀniyyet-i bì-niyÀzì (11) sinüñ 

maóv u fenÀ olmasını duèÀ ider. 

 بنای دير ما از اب و خاک حرص می باشد

 بود طول امل زنار نفس کافر مارا

 (12) BinÀ-yı deyr-i mÀ ez-Àb u òÀk-i óırã mì-bÀşed 

       (13) Buved ùÿl-i emel zünnÀr-ı nefs-i kÀfir-i mÀ-rÀ5787 

                                                                                                                                                                          
5783 vaóşetdedür: خ / ح A. 
5784 vaóşet: خ / ح A. 
5785 gele: geldi A. 
5786N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır. 
5787"Bizüm deyr-i vücÿdımızuñ binÀsı óırã-ı Àb u òÀkden olur. Nefs-i kÀfirimize ùÿl-i emel zünnÀr olur" A 

(der). 
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 (14) Ùÿl-i emel Àb u òÀk-i óırãa zünnÀr-ı nefs-i kÀfir binÀ-yı deyre (15) 

nÀôırdur5788. 

 زتأثير نم او سبز کردد خرمن آتش

 بدوزخ خشک نتوان کرد  دامان تر مارا

3 [A-159b] (16) Zi-teéåìr-i nem-i ÿ sebz gerded òırmen-i Àteş 

   (17) Be-dÿzaò òuşk ne-tvÀn kerd dÀmÀn-ı ter5789-i mÀ-rÀ 

 (18) Øamìr-i ÿ dÀmÀn-ı tere rÀciè. Yaènì5790 dÀmÀnımızuñ ruùÿbeti teéåìrinden 

(19) òırmen-i Àteş sebz olur. İmdi5791 dÀmÀn-ı terimizi dÿzaò ile (20) òuşk itmemek ister. 

 کند جوش هنر محروم مارا از خريداران

 بود کرداب از غلطانی خود کوهر مارا

(21) Koned cÿş-ı hüner maórÿm mÀ-rÀ ez-òarìdÀrÀn 

(22) Buved girdÀb ez-àalùÀnì-i òod gevher-i mÀ-rÀ 

 (23) Cÿş-ı hüner bizi òarìdÀrından5792 maórÿm eyledi. Bizüm gevherimize (24) 

kendi àalùÀnlıàından girdÀb olur. 

اسمان پر شد برزبس از اه سرد ما زمين   

 مزاج حفته ء کافور باشد اختر مارا

5 (25) Zi-bes ez-Àh-ı serd-i mÀ zemìn ber5793-ÀsmÀn pür şud 

    (26) MizÀc-ı óoúúa-i kÀfÿr bÀşed aòter-i mÀ-rÀ 

 [N-123a] (27) Bizüm Àh-ı serdimizde5794 zemìn ber5795-ÀsmÀn şöyle ùoldı ki 

aòterimize (28) óoúúa-i kÀfÿr mizÀcı óÀãıl oldı. ZìrÀ kÀfÿr bÀridü'l-mizÀcdur. 

بای جنون کيفيّت ديکر بود ساقیحص  

ارابيار از کوچهء زنجير خاک ساغر م  

(29) Be-ãahbÀ-yı cünÿn keyfiyyet-i dìger buved sÀúì 

(30) Be-yÀr ez-kÿçe-i zencìr òÀk-i sÀàar-ı mÀ-rÀ5796 

 (31) Kÿçede òÀk bulunmaú müteúarrir ve maèhÿd olmaàla ve ãahbÀ-yı 

                                                           
5788 nÀôırdur: nÀôır olur A. 
5789 ter: ber A. 
5790 yaènì: -A. 
5791 imdi: + bizüm A N. 
5792 òarìdÀrından: òarìdÀrÀndan A. 
5793 ber: ü A N. 
5794 serdimizde: serdimizden A N. 
5795 ber: ü A N. 
5796 mÀ-rÀ: + yaènì A. 
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[V-131a] 

(1) cünÿn daòı keyfiyyet-i dìger ìrÀå itmek ile5797 sÀúìye bu gÿne òiùÀba (2) taãaddì 

eyledi5798. 

 چه کلزاری که همچون غنچهء کل باد رخسارت

 درون بيضه رنکين ميکند مشت پر مارا

7 (3) Çi gülzÀrì ki hemçun àonçe-i gül bÀd-ı ruòsÀret 

   (4) Derÿn-ı beyøa rengìn mì-koned müşt-i per-i mÀ-rÀ5799 

 (5) Ne èaceb gülzÀrdur ki bÀd-ı ruòsÀruñ àonçe-i gülÀsÀ derÿn-ı beyøada (6) 

bizüm müşt-i perimizi rengìn ider. 

 زبس شوخست آهوی نکاهش چون بخواب ايد

 کند مژکان آهو تار و پود پستر مارا

      (7) Zi-bes şÿòest Àhÿ-yı nigÀheş çun be-òˇÀb Àyed 

       (8) Koned müjgÀn-ı Àhÿ tÀr u pÿd-ı pister-i mÀ-rÀ5800 

 (9) Anuñ Àhÿ nigÀhı öyle şÿòdur ki5801 eger òˇÀba gelse tÀr u pÿd-ı [A-160a] (10) 

pisteri müjgÀn-ı Àhÿ ider. 

 چراغ داغ مارا روغن از مرهم بود شوکت

 فروزد چوب صندل شعلهء درد سر مارا

9 (11) ÇerÀà-ı dÀà-ı mÀ-rÀ revàan ez-merhem buved Şevket 

    (12) Fürÿzed çÿb-ı ãandal şuèle-i derd-i ser-i mÀ-rÀ 

 (13) ÇerÀà-ı dÀàına çünki revàan merhemden oldı. Çÿb-ı ãandal (14) dÀfiè-i 

derd-i ser iken şuèle-i derd-i serini fürÿzÀn eylemek iútiøÀ eyledi.  

[Gazel 102]5802 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (FÀèlün) 

ت بود بادهء ديکر اينجابزم عشقس  

 کردش رنک بود کردش ساغر اينجا

                                                           
5797 itmek ile: itmekle A. 
5798 eyledi: + dimekdür A. 
5799 mÀ-rÀ: + yaènì A. 
5800mÀ-rÀ: + yaènì A. 
5801 ki: -N. 
5802N nüshasında “áazel-i Dìger” başlığı bulunmaktadır, 15. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır A. 
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1               (16) Bezm-i èaşúest buved bÀde-i dìger ìn-cÀ 

           (17) Gerdiş-i reng buved gerdiş-i sÀàar ìn-cÀ5803 

 (18) Bezm-i èaşúdur bunda bÀde-i dìger olur ve gerdiş-i reng gerdiş-i (19) sÀàar 

olur5804. 

 سبزه کلشن صافی کهران موج صفاست

 جوهر آيينه از خاک کشد سر اينجا

(20) Sebze-i gülşen-i ãÀfì-güherÀn mevc-i ãafÀst 

(21) Cevher-i Àyìne ez-òÀk keşed ser ìn-cÀ 

 (22) Sebze-i gülşen-i ãÀfì-güherÀn mevc-i ãafÀdur. Yaènì èayn-ı sebze (23) 

degildür. Böyle olunca cevher-i Àyìne bunda òÀkden ser-zede (24) olur. Yaènì ùıynet-i 

õÀtiyyelerinden nümÿdÀr olur dimekdür5805. 

 يک سخن کو که پشيمان نشوی از کفتن

 کف افسوس بود حرف مکرر اينجا

3 (25) Yek-süòan-gÿ ki peşìmÀn ne-şevì ez-güften 

   (26) Kef-i efsÿs buved óarf-i mükerrer ìn-cÀ 

 (27) ZìrÀ efsÿs idicide tekrÀr melóÿôdur ve hem güften ve peşìmÀnìde (28) óarf-i 

mükerrere müşÀbehet ôÀhirdür. 

 نکه از ديدن اتشکده ام کيرد رنک

 خون کل ميچکد از چشم سمندر اينجا

(29) Nigeh ez-dìden-i Àteşgedeem gìred reng 

   (30) Òÿn-ı gül mì-çeked ez-çeşm-i semender ìn-cÀ5806 

 (31) NigÀh5807 rüéyet-i Àteşgedemden reng-peõìr olur. Çeşm-i semenderden  

[V-131b] 

(1) bunda [N-123b] òÿn-ı gül5808 çekìde olur. ZìrÀ Àteş-nihÀd olan semender (2) bunuñ 

Àteşgedesine nigÀh itmek ile reng-peõìr oldı5809. 

ی بايدعيش هموار کجا صاحب زر م  

                                                           
5803ìn-cÀ: + yaènì A. 
5804 olur: + dimek olur A. 
5805 dimekdür: -A. 
5806 ìn-cÀ: + yaènì A. 
5807 nigÀh: + u N. 
5808 gül: -A. 
5809 oldı: olur A. 
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 خار بالين بود از رشتهء کوهر اينجا

5 (3) èAyş-ı hemvÀr kücÀ ãÀóib-i zer mì-bÀyed 

   [A-160b] (4) ÒÀr-ı bÀlìn buved ez-rişte-i gevher ìn-cÀ 

 (5) èAyş-ı hemvÀrı ãÀóib-i zer nice bulur ki bunda òÀr-ı bÀlìn rişte-i (6) 

gevherden olur. TÀr-ı bÀlìn daòı nüsòadur. Aña göre riştenüñ (7) gevhere iøÀfeti 

beyÀniyye olur. VÀúıèen gevher-i rişte hemvÀr olmaú müşkildür. 

 ميزند خون دلم جوش زمژکان شوکت

 خون ياقوت دمد از رک کوهر اينجا

(8) Mì-zened òÿn-ı dilem cÿş zi-müjgÀn Şevket 

(9) Òÿn-ı yÀúÿt demed ez-reg-i gevher ìn-cÀ 

 (10) Òÿn-ı dilüm müjgÀndan cÿş ider. Bunda reg-i gevherden5810 òÿn-ı yÀúÿt 

(11) demìde5811 olur. Reg müjgÀna5812 gevher eşke òÿn5813 dile5814 nÀôır olur.  

[Gazel 103]5815 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 زصحرا مشق وحشت شد فزون چشم سياهشرا

ديوان نکاهش را رم آهو ورق کرداند  

1 (12) Zi-ãaórÀ meşú-i vaóşet şud füzÿn çeşm-i siyÀheş-rÀ 

     (13) Rem-i Àhÿ varaú-gerdÀnd dìvÀn-ı nigÀheş-rÀ 

 (14) äaórÀdan meşú-i vaóşet anuñ çeşm-i siyÀhına füzÿn oldı. (15) Rem-i Àhÿ 

daòı anuñ dìvÀn-ı nigÀhına varaú-gerdÀn oldı. Yaènì (16) meşú-i vaóşetüñ ziyÀdeligini 

pìş-i dìvÀn-ı nigÀhında varaú-gerdÀnlıàa (17) teşbìh eyledi. 

 بت کلکون قبايم بسکه رنک جلوه ميريزد

 کل پيمانهء خود ميکند کل کرد راهش را

 (18) Büt-i gül-gÿn-úabÀyem bes ki reng-i cilve mì-rìzed 

 (19) Gül-i peymÀne-i òod mì-koned gül gerd-i rÀheş-rÀ 

                                                           
5810 gevherden: "-den" ayrılma hali eki kelimeye sonradan eklenmiştir V. 
5811 demìde: -A. 
5812 reg müjgÀna: -A. 
5813 òÿn: òÿn-ı yÀúÿt A. 
5814 dile: òÿn-ı dile A. 
5815"áazel-i Dìger" N (der). 
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 (20) Benüm büt-i gül-gÿn-úabÀm ol úadar reng-i cilve iôhÀr ider ki anuñ (21) 

gerd-i rÀhını gül kendi peymÀnesi güli5816 ider. 

 زمستی شب نمی افتاد سويم کوشهء چشمش

 بياض چشم کلکون شد حنا پای نکاهش را

3 (22) Zi-mestì şeb nemì-üftÀd sÿyem kÿşe-i çeşmeş5817 

  (23) BeyÀø-ı çeşm-i gül-gÿn şud óınÀ pÀy-ı nigÀheş-rÀ 

 (24) Yaènì mestlikden gicede kÿşe-i çeşmi benüm cÀnibime vÀúiè olamadı. (25) 

ZìrÀ mest ùaraf-ı çeşmini taórìkden øaèf üzeredür ve dìde-i (26) gül-gÿnunuñ beyÀøı 

pÀy-ı nigÀhına óınnÀ oldı. Yaènì beyÀøı5818 (27) gül-gÿn oldı ve óınnÀ-beste olmaàla 

benüm sÿyıma gelemedi. (28) YÀòÿd beyÀø-[A-161a]çeşm-i gül-gÿn oldı óınnÀ pÀy-ı 

nigÀhı içün dimekdür. (29) ÓınnÀ pÀy-ı nigÀheş-rÀ mecmÿèı beyÀø-çeşm-i gül-gÿn şuda 

èillet ola. 

شيد را خاکمکل تعمير کردد خانهء خور  

 زعالم بسکه بردم حسرت روی چو ماهش را

(30) Gül-i taèmìr gerded òÀne-i òÿrşìd-rÀ òÀkem 

(31) Zi-èÀlem bes ki bordem óasret-i rÿy çu mÀheş-rÀ 

[V-132a] 

 (1) Benüm òÀküm òÀne-i òÿrşìdi [N-124a] taèmìr ider. ZìrÀ èÀlemden bir mÀh-

rÿyuñ5819 (2) ziyÀde óasretini taóãìl itdüm. Luùf-ı beyt: MÀh gÿyÀ (3) òÀne-i òÿrşìddür. 

Görmez misin teúÀbül-i tÀmm bulunduúda ser-À-pÀ (4) úurã-ı òÀne-i tÀrìkine ÀftÀb teşrìf 

ider? İmdi ben daòı (5) bir mÀhuñ óasretiyle èÀlemden gitdüm. ÒÀkümde òÿrşìde من 

 vech-i münÀsebet bulundı5821. İmdi òÀne-i ÀftÀba òÀküm (7) gül-i taèmìrوجه العشق5820(6)

olur dimekdür5822. 

 ندارد سر بصحرا داده چشم تو آرآمی

 بود شوخی چو مژکان غزالان خار راهش را

                                                           
5816 güli: gül A. 
5817 çeşmeş: çeşmì A. 
5818 beyÀøı: beyÀø A. 
5819Kelimenin bir kısmı sonradan ilave edilmiştir V. 
5820 Min vechehi'l-èaşúın: Aşk yüzünden. 
5821 bulundı: buldı A. 
5822 dimekdür: -A. 
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5 (8) Ne-dÀred ser-be-ãaórÀ-dÀde-i çeşm5823-i tu ÀrÀmì 

       (9) Buved şÿòì çu müjgÀn-ı àazÀlÀn òÀr rÀheş-rÀ 

 (10) Senüñ çeşmüñüñ ser-be-ãaórÀ-dÀdesiçun bir yerde ÀrÀm yoúdur. (11) 

KemÀl-i óüsn ü leùÀfet ve Àşÿb-ı müjgÀn-ı àazÀlÀn gibi anuñ rÀhına (12) òÀr olur. Zìr-i 

pÀyında òÀr olan nice ÀrÀm ider. 

 بيابان محبّت خاک غيرت خيز ميدارد

 بخون برق رنکين ديده م مشت کياهش را

(13) BeyÀbÀn-ı maóabbet òÀk-i àayret-òìz mì-dÀred 

(14) Be-òÿn-ı barú rengìn dìdeem5824 müşt-i giyÀheş-rÀ 

 (15) BeyÀbÀn-ı maóabbet òÀk-i àayret-òìz ùutar. Ben beyÀbÀn-ı muóabbetüñ 

müşt-i (16) giyÀhını òÿn-ı barú ile rengìn görmişüm. Evvelki úaãìdelerinde: 

 (17) BÀd-ı mürüvvet-i tu be-deştì ki be-gõered 

Gerded be-òÿn barú-ı nigÀrìn (18) kef-i giyÀ  

beyti maømÿnı gibidür. 

 کر از کرد هوس عاشق دل خودرا صفا بخشد

 بتان در پردهء آيينه می پيچند اهش را

7              (19) Ger ez-gerd-i heves èÀşıú dil-i òod-rÀ ãafÀ baòşed 

             (20) BütÀn der-perde-i Àyìne mì-pìçend Àheş-rÀ 

 (21) Yaènì eger èÀşıú göñlini àubÀr-ı mÀ-sivÀdan ãÀf eyleye (22) maùlÿbı olan 

bütÀn-ı vÀridÀt-ı àayb u ilhÀm anuñ (23) Àyine5825-i dilinden [A-161b] rÿ-nümÀ5826 

olmaàa başlar. Ol putlar perde-i (24) Àyinesinde5827 ol èÀşıúuñ Àhına pìçìd[e]5828 

pìçìde5829 (25) olurlar5830. Yaènì anlara ıøùırÀb gelür. ZìrÀ Àhla (26) Àyìne-i ãÀfı reng5831-

Àver olup èarø-ı cemÀl idemeyeceklerdür5832. 

                                                           
5823 çeşm: bÀ-çeşm A. 
5824 dìdeem: Metinde "dìdem" şeklinde olmasına rağmen A nüshası da göz önüne alınarak vezin gereği 

böyle okundu. 
5825 Àyine: Àyìne A. 
5826 rÿ-nümÀ: Bu kelime iki defa yazılmıştır A. 
5827 Àyinesinde: Àyìnesinde A. 
5828 pìçìd[e]: pìçìde A. 
5829 pìçìde: pìçìd N. 
5830 olurlar: olur N. 
5831 reng: jeng A N. 
5832 idemeyeceklerdür: + Fefhem/Anla N. 
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 شتاب طالب اورا بود کيفيت ديکر

 زکرميهای رفتن شيشه سازد سنک راهش را

(27) ŞitÀb-ı ùÀlib-i ÿ-rÀ buved keyfiyyet-i dìger 

(28) Zi-germìhÀ-yı reften şìşe sÀzed seng-i rÀheş-rÀ 

 (29) Anuñ şitÀb-ı ùÀlibine başúa bir keyfiyyet vardur. Germ gitmeden (30) nÀşì 

seng-i rÀhını şìşe ider. ŞitÀb sükÿn-ı5833 (31)5834 bÀ ile ùÀlib-i ÿ-rÀya muøÀfdur. 

[V-132b] 

نی آنچنان دارد به بر شوکتاتوانلباس   

 که باد از دامن کل ميبرد از سر کلاهش را

9 (1) LibÀs-ı nÀ-tevÀnì Àn-çunÀn dÀred be-ber-Şevket 

 [N-124b] (2) Ki bÀd ez-dÀmen-i gül mì-bered ez-ser külÀheş-rÀ 

 (3) Şevket libÀs-ı nÀ-tevÀnìyi öyle ber-dÿş eylemişdür ki dÀmen-i (4) gülden 

ôuhÿr iden bÀd başından külÀhını alup gider. (5) ZìrÀ libÀs-ı nÀ-tevÀnì giymiş idi.  

[Gazel 104]5835 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 بکلزاری که کرد از پرده بيرون روی زيبارا

 دو رنکيها کف افسوس شد کلهای رعنا را

1 (7) Be-gülzÀrì ki gerd ez-perde-bìrÿn rÿy-ı zìbÀ-rÀ 

         (8) Dü-rengìhÀ kef-i efsÿs şud gülhÀ-yı raènÀ-rÀ 

 (9) Bir gülzÀrda ki rÿy-ı zìbÀsından5836 perde-bìrÿnluú ola (10) gül-i raènÀya dü-

rengìlik èaynıyla kef-i efsÿs olur. 

يرانسنباشد اسمان را آفتی از لا مکان   

ا نيست مينا راخطر از رنک می بيرون زدنه  

(11) Ne-bÀşed ÀsmÀn-rÀ Àfetì ez-lÀ-mekÀn-seyrÀn 

  (12) Òaùar ez-reng-i mey bìrÿn-zedenhÀ nìst mìnÀ-rÀ 

 (13) ÁsmÀna lÀ-mekÀn-seyrÀndan Àfet olmaz. MìnÀya reng-i mey-i (14) bìrÿn-ı 

èaks-endÀz olmadan òaùar yoúdur. 

ر ايمنمباش از سر زنشهای تعلقّ زينها  

                                                           
5833 şitÀb sükÿn-ı: -A. 
5834Tüm satır: -A. 
5835N nüshasında “áazel-i Áòir” başlığı bulunmaktadır, 6. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır V. 
5836 zìbÀsından: zìbÀdan A. 
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 که باشد سوزنی نشتر رک تجريد عيسی را

3       (15) Me-bÀş ez-ser-zeneşhÀ-yı taèalluú zìnhÀr Eymen 

   (16) Ki bÀşed sÿzenì nişter-i reg-i tecrìd èÌsÀ-rÀ 

 (17) MaènÀ ôÀhirest5837..5838لا يحتاج الی حفر بيرالعبارة بالابرة 

 بياد خنده اش از بس بچشمم کريه می آيد

د شيرين نمک سيلاب اشکم شور درياراکن  

(18) Be-yÀd-ı òandeeş ez-bes be-çeşmem girye mì-Àyed 

(19) Koned şìrìn nemek-seylÀb-ı eşkem şÿr-ı deryÀ-rÀ 

 [A-162a] (20) Anuñ yÀd-ı òandesiyle ol úadar giryÀn olurum ki benüm nemek- 

(21) seylÀb-ı eşküm şÿr-ı deryÀyı şìrìn ider. 

 غريق بحر وحدت جلوهء کثرت نمی بيند

 ززير آب نتوان ديد موج روی دريارا

5 (22) áarìú-i baór-ı vaódet cilve-i keåret nemì-bìned 

     (23) Zi-zìr-i Àb ne-tvÀn dìd mevc-i rÿy-ı deryÀ-rÀ 

 (24) ZìrÀ àarìú-i yek-baórdur. EmvÀc-ı keår5839-i Àb5840 rÿy-ı Àbda úalur. (25) 

Zìrden temÀşÀ-yı emvÀc olmaz. 

 زعمر رفته ميدانم حياتی را که می آيد

 تصور ميکنم ديروز خود امروز فردارا

(26) Zi-èömr-refte mì-dÀnem5841 óayÀtì-rÀ ki mì-Àyed 

(27) Taãavvur mì-konem dìrÿz-ı òod imrÿz-ı ferdÀ-rÀ 

 (28) èÖmr-refteden gelecek óayÀtı bilürüm. Böyle olunca (29) geçen dünki 

günimi gelecek bugün taãavvur iderüm. 

 چراغ شعله روشن از غبارش ميتوان کردن

 بخاک پای خوبان بسکه کردم کرم مأوارا

7 (30) ÇerÀà-ı şuèle rÿşen ez-àubÀreş mì-tevÀn kerden5842 

           (31) Be-òÀk-pÀy-ı òÿbÀn bes ki kerdem germ-i meévÀ-rÀ 

  

                                                           
5837 ôÀhirest: ôÀhirdür A. 
5838 LÀ yuótÀcu ilÀ óıfrì biéri'l-èibÀrati bi'l-ibreti: İbare kuyusunu iğneyle kazmaya gerek yoktur -A. 
5839 keår: keåret A N. 
5840 Àb: -N. 
5841 mì-dÀnem: + ki A. 
5842N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır. 
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[V-133a] 

 (1) Øamìr òÀk-pÀya rÀciè verÀé-ı ãıla-i zÀéidedür. ÒÀk-pÀy-ı òÿbÀnı (2) germ-i 

meévÀ itmeden àubÀrından çerÀà-ı şuèlesi rÿşen oldı.  

 برای چشم وحدت ميتراشم عينک از کوهر

 که همچون اب خوانم سرنوشت موج دريارا

(3) BerÀy-ı çeşm-i vÀódet mì-tırÀşem èaynek ez-gevher 

(4) Ki hemçun Àb òˇÀnem ser-nüvişt-i mevc-i deryÀ-rÀ 

 (5) ZìrÀ gevÀhir-i muòtelifenüñ mÀddesi bir Àbdur. [N-125a] èAynek-i çeşm-i 

vaódet (6) gevherden olunca ve ser-nüvişt-i deryÀyı ãu gibi ôahr-ı úalbden (7) oúuyınca 

vaódet-bìn oldı.  

وهر آيينه از اعضا برون آمدچو مويم ج  

 بخاطر بسکه دارم روی آن آيينه سيمارا

9               (8) Çu mÿyem cevher-i Àyìne5843 ez-aèøÀ birÿn5844 Àmed 

     (9) Be-òÀùır bes ki dÀrem rÿy-ı Àn Àyìne-sìmÀ-rÀ 

 (10) Benüm mÿ5845 gibi cevher-i Àyìnem aèøÀlarumdan bìrÿn olur. Ol Àyìne- (11) 

sìmÀyı mübÀlaàa ile òÀùırumda ùutdıàımdan anuñla úÀéim cevheri (12) aèøÀlarumdan 

nümÀyÀn olur. 

 علاج درد ما را نسخهء نتوان که بنويسد

 بکف سوزن شود که خامهء آهن مسيحارا

(13) èİlÀc-ı derd-i mÀ-rÀ nüsòaì ne-tvÀn5846 ki be-nvìsed 

[A-162b] (14) Be-kef sÿzen şeved ki òÀme-i Àhen MesìóÀ-rÀ 

 (15) FÀèil-i be-nüvìsed MesìóÀnuñdur. Elinde sÿzen olur. Yaènì o òÀme-i (16) 

Àhenìn sÿzen olduúda anuñla nüsòa kitÀbet olunmaz. 

 نکاه از بس زخال پشت چشمش رنک ميکيرد

 چو ميل سرمه رنکين ميکند چشم تماشا را

11 (17) NigÀh ez-bes zi-òÀl püşt-i çeşmeş reng mì-gìred 

     (18) Çu mìl-i sürme rengìn mì-koned çeşm-i temÀşÀ-rÀ 

                                                           
5843 Àyine: Àyìne A. 
5844 birÿn: bìrÿn A. 
5845 mÿ: mÿy A. 
5846 ne-tvÀn: ne-tvÀned A. 
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 (19) Yaènì nigÀh anuñ òÀl-i püşt-i çeşminden ol úadar rengìn olur ki (20) çeşm-i 

temÀşÀyı mìl-i sürme rengìn itdigi gibidür5847. Püşt-i çeşminde (21) òÀl-i siyÀhı olan 

tÀzeye bundan aèlÀ maømÿn olmaz. 

 غم همّت بلندان نيست شوکت پست فطرترا

 که از خاريدن سر نيست پروا ناخن پارا

(22) áam-ı himmet-bülendÀn nìst Şevket pest-fıùrat-rÀ 

(23) Ki ez-òÀrìden-i ser nìst pervÀ nÀòun-ı pÀ-rÀ 

 (24) Şevket pest-fıùratlara5848 bülend himmetlerüñ5849 àamını çekmek yoúdur. 

Görmez misin (25) nÀòun-ı pÀnuñ baş úaşımadan ne5850 pervÀsı vardur? Yaènì òÀrìden-i 

(26) ser vaôìfe-i óÀli degildür. Nice olsun ki pest-fıùratdur. 

[Gazel 105]5851 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)     (Faèlün) 

انقه باده فروشی اينجامن کجا خ  

 ميکنم همچو سبو باده فروشی اينجا

1                   (27) Men kücÀ òÀnúah-ı bÀde-fürÿşì ìn-cÀ 

             (28) Mì-konem hemçu sebÿ bÀde-fürÿşì ìn-cÀ 

 (29) Men úandayum òÀnúah-ı bÀde-fürÿşì ki bundadur. Sebÿ gibi bÀde-fürÿşluú 

eyleyüm5852. 

 نبود دم نزدن کم زسخن نشنيدن

 پنبهء کوش بود مهر خموشی اينجا

 (30) Ne-buved dem ne-zeden kem zi-süòan ne-şnìden 

 (31) Penbe-i gÿş buved mühr-i òamÿşì ìncÀ 

  

                                                           
5847 gibidür: gibi ider A. 
5848 fıùratlara: fıùratda N. 
5849 himmetlerüñ: himmetüñ A. 
5850 ne: -N. 
5851 Bu nazım şeklinin Şârih tarafından rubai olduğu söylenmiştir. Ancak veznine bakıldığında ahreb ve 

ahrem kalıplarından herhangi bir vezinle yazılmadığı ve her mısraın aynı vezinde olduğu görülmektedir, 

N nüshasında “áazel-i Dìger” başlığı bulunduğundan "Gazel" olarak adlandırılmıştır. 
5852 eyleyüm: + dimekdür فافهم/Fefhem: Anla A. 
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[V-133b] 

 (1) Dem urmamaú süòan işitmemeden kem degildür. Yaènì Àòir sìt-i aãammiyyet 

(2) alçaú olmaz. İmdi5853 bu maóallde mühr-i òamÿşì penbe-i gÿş olur. Bu rubÀèì (3) 

àazeliyyÀt içinde ekåer nüsòalarda böylece bulunmaàla bu maóalle åebt olundı. 

[Gazel 106]5854 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

    (Faèlün) 

 زهی بسوی تو پرواز کار نامهء ما

بوتر صرير خامهء ماصدای بال ک  

1 (4) Zihì be-sÿy-ı tu pervÀz kÀr-ı nÀme-i mÀ 

  [A-163a] (5) äadÀ-yı bÀl-i kebÿter ãarìr-i òÀme-i mÀ 

 [N-125b] (6) Ne güzel ki5855 bizüm nÀmemizüñ kÀrı senüñ cÀnibüñe pervÀz 

itmekdür (7) ve ãadÀ-yı bÀl-i kebÿter bizüm ãarìr-i òÀmemizdür. 

يکشيم چو کوهر کلاب از کل ابرنم  

 بسست کرد يتيمی عبير جامهء ما

(8) Nemì-keşìm5856 çu gevher gül-Àb ez-gül-i ebr 

(9) Besest gerd-i yetìmì èabìr-i cÀme-i mÀ 

 (10) Gevher gibi gül-i ebrden gül-Àb çekmeziz. èAbìr-i cÀmemize5857 yetìmlik 

àubÀrı (11) kÀfìdür. Gül-i ebr-i bÀrÀn ãÀf-ı èabìr-i cÀme cÀme anuñla taùyìb (12) olunan 

şeyédür. Gerd-i yetìmì bì-kesì-i yetìmden kinÀye olunur. ZìrÀ5858 (13)5859 yetìm bì-kes-i 

gerd-Àlÿd olur. 

 ره کريز زدشت جنون نمی يابم

 سواد جرکهء آهوست کردنامهء ما

3 (14) Reh-i gürìz zi5860-deşt-i cünÿn nemì-yÀbem 

    (15) SevÀd-ı cerge-i Àhÿst gird-nÀme-i mÀ 

                                                           
5853 imdi: -A. 
5854N nüshasında “áazel-i Áòir” başlığı bulunmaktadır. 
5855 ki: -N. 
5856 keşìm: keşem N. 
5857 cÀmemize: cÀmemiz A. 
5858 zìrÀ: -A. 
5859Tüm satır: -A. 
5860 zi-: ü A. 
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 (16) Deşt-i cünÿndan gürìze rÀh bulamam. Gird-nÀmemiz sevÀd-ı cerge-i 

Àhÿdur. (17) Cerge cìm-i èArabì ile ãayyÀdlaruñ óalúasına dirler. HÀtifì5861:  

(18) Muúaddem-nişìnÀn dergÀh-ı şÀh 

Heme cerge-ÀrÀ-yı Àn ãaydgÀh 

(19) ÓÀfıô-ı ŞìrÀzì raómetu'llÀhi èaleyh5862:  

Çi ãafhÀ-yı cerrgeh behem dÀd dest  

(20) Şud Àn bì-geran deşt-i dìvÀr best 

 Gird-nÀme óamÀéildür ki (21) ekåerì müdevver bükerler. RiyÀøì-i èAcem:  

(22) Behr-i ser-gerdÀnì-i dil gird-nÀme mì-koned 

Òaùù-ı şeb-rengì ki Àn meh mì-keşed ber-gerd rÿ  

 (23) Òüsrev der-ãıfat-ı BurÀú:  

Pìşeş keşìd raòşì k'ez òalúa-i rikÀbeş 

(24) Kerdend gird-nÀme vü hem gürìz pÀ-rÀ 

 بصفحه چون سخن وحدتی کنيم رقم

 که احول دوزبانی شده آست خامهء ما

(25) Be-ãafóa çun süòan-ı vaódetì konìm raúam 

(26) Ki aóvel-i dü-zebÀnì şudÀst5863 òÀme-i mÀ 

 (27) äafóaya süòan-ı vaódeti niçe raúam idebilürüz ki bizüm òÀmemiz aóvel-i 

(28) dü-zebÀnì olmışdur. GÿyÀ aóvel5864 aóvel-baãarìde èörf-i òÀã5865 (29) iken dü-

zebÀnìde muãùalaó oldı. MaènÀ-yı aóveliyyeti zebÀnda buldılar. 

 زرنک چهرهء ما يار تا شود اکاه

 رقم کنيد بخط شکسته نامهء ما

5 (30) Zi-reng-i çehre-i mÀ yÀr tÀ şeved ÀgÀh 

     (31) Raúam konìd be-òaùù-ı şikeste nÀme5866-i mÀ 

[V-134a] 

                                                           
5861 HÀtifì: + beyt A. 
5862 raómetu'llÀhi èaleyh: -A. 
5863 şudÀst: Metinde "şude Àst" olmasına rağmen vezin gereği böyle okundu A V. 
5864 aóvel: -N. 
5865 òÀã: -A. 
5866 nÀme: ن / - A. 
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 [A-163b] (1) Bizüm reng-i çehremizden yÀr tÀ ÀgÀh olmaú içün nÀmemizi (2) 

òaùù-ı şikeste ile raúam idüñ.   

است رسوايیماق  مشترا  تچنان زشوق   

 که چاک واکند اغوش بهر جامهء ما

(3) ÇunÀn zi-şevú-i tu-rÀ5867 müştÀú-ı5868 mÀst rüsvÀyì 

(4) Ki çÀk vÀ-koned Ààÿş behr-i cÀme-i mÀ 

 (5) Ancılayın senüñ şevküñden rüsvÀlıú bize müştÀúdur ki çÀk-i (6) girìbÀn 

bizüm cÀmemize Ààÿş açar. 

 بود غبار تنت سرمهء رقم شوکت

 که هست خاک تو از کوچه بند خامهء ما

7     (7) Buved àubÀr-ı tenet sürme-i raúam Şevket 

   (8) Ki hest òÀk-i tu ez-kÿçe-bend-i òÀme-i mÀ 

 (9) Senüñ àubÀr-ı tenüñ Şevket sürme-i raúam olur. ZìrÀ òÀküñ kÿçe- (10) bend-i 

òÀmeden olur. Kÿçe-bend çıúmaz [N-126a] ãoúaú. GÿyÀ òÀmenüñ (11) her ünbÿbı bir 

kÿçe-benddür. Kÿçe-i rÀhda ise òÀk olur. 

[Gazel 107]5869 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 دور از چشم تو نکشايد دل از بستان مرا

ن مرارکستانمينمايد ترکش پر تير   

1 (13) Dÿr ez-çeşm-i tu ne-gşÀyed dil ez-bostÀn me-rÀ 

      (14) Mì-nümÀyed terkeş-i pür-tìr nergistÀn5870 me-rÀ 

 (15) Yaènì senüñ çeşmüñden dÿr oldıàum óÀlde bÀà u bostÀndan (16) göñlüm 

güşÀyiş bulmaz ve nergistÀn dìdeme tìr-i pür-terkeş5871 görinür. 

سترمکميکردد پری در شيشه از خا شعله  

 بسکه سوزد شوخئ آن آتشين جولان مرا

  

                                                           
5867 tu-rÀ: tu A, bu kelime "ãaóó" denilerek metne sonradan ilave edilmiştir V. 
5868 müştÀú-ı: Bu kelime N ve V nüshasında bulunmayıp A nüshasında yer almaktadır. Ancak beyitin bu 

mısraının böyle de vezne uymadığı görülmektedir. 
5869N nüshasında "áazel" başlığı bulunmaktadır, 12. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır V. 
5870 "Minhü: NergistÀn nÿn iledür" V (der). 
5871 tìr-i pür-terkeş: pür-tìr-i terkeş A. 
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(17) Şuèle mì-gerded perì-der-şìşe ez-òÀkisterem 

(18) Bes ki sÿzed şÿòì-i Àn-Àteşìn-cevlÀn me-rÀ 

 (19) Benüm òÀkisterümden şuèle perì-der-şìşe olur. ZìrÀ ol Àteşìn (20) cevelÀnuñ 

şÿòlıàı beni ziyÀde yaúmışdur dimek olur5872. 

 عالم آبم ندارد منّت از ساقی که هست

 کردش ساغر زخود چون کوهر غلطان مرا

3 (21) èÁlem-i Àbem ne-dÀred minnet ez-sÀúì ki hest 

     (22) Gerdiş-i sÀàar zi-òod çun gevher-i àalùÀn me-rÀ 

 (23) èÁlem-i Àb mestÀnelik ve bezm-i şarÀbdur 5873..5874والمعنی ظاهر 

 از مزارم کردباد سرمه خيز در بعد مرک

 بسکه دارد کردش چشم تو سر کردان مرا

     (24) Ez-mezÀrem gird-bÀd-ı sürme-òìz der5875-baèd-ı merg 

    (25) Bes ki dÀred gerdiş-i çeşm-i tu ser-gerdÀn me-rÀ 

 [A-164a] (26) Gird-bÀd ser-gerdÀna sürme çeşme nÀôırdur. 

 بوده موج کل بطفلی جنبش کهواره ام

 عندليبم دامن مادر بود پستان مرا

5 (27) Bÿde5876 mevc-i gül be-ùıflì cünbiş-i gehvÀreem 

    (28) èAndelìbem dÀmen-i mÀder buved pistÀn me-rÀ5877 

 (29) Cünbiş-i gehvÀresi mevc-i gül dÀmen-i5878 mÀder pistÀnı olan bir 

èandelìbdür. 

 زاهل اين محفل تواضع ناقبوليها بود

 دست رد باشد زجا برجستن ياران مرا

(30) Z'ehl-i ìn-maófil tevÀøuè nÀ-úabÿlìhÀ buved 

  (31) Dest-redd bÀşed zi5879-cÀ ber-cüsten-i yÀrÀn me-rÀ5880 

  

                                                           
5872 dimek olur: -A. 
5873 ôÀhir: ôÀhirdür A. 
5874 Ve'l-maènÀ ôÀhir: Mana açıktır. 
5875 òìz der: òìzed A, òìz N. 
5876 bÿde: bÿd A. 
5877 me-rÀ: + yaènì A. 
5878 dÀmen-i: -N. 
5879 zi: ر / ز V. 
5880 me-rÀ: + yaènì A. 
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[V-134b] 

 (1) Bu ehl-i cemèiyyetden tevÀøuè nÀ-úabÿlluúlar olur5881 ve yÀrÀnuñ yerinden 

(2) úalúması baña5882 èayniyle dest-reddür. Luùf-ı beyt: Ehl-i tevÀøuè (3) óìn-i 

tevÀøuèında5883 yirinden úalúup úıyÀm eyler ki maèlÿmdur5884. 

 بسکه امشب سوختيم از برق سودای خطش

 دود شمع استخوان شد نکهت ريحان مرا

7  (4) Bes ki imşeb sÿòtìm ez-barú-ı sevdÀ-yı òaùeş 

    (5) Dÿd-ı şemè-i üstüòˇÀn şud nükhet-i reyóÀn me-rÀ 

 (6) Bu şeb ol úadar anuñ sevdÀ-yı òaùùı ile5885 yandıú ki şemè-i üstüòˇÀnımızuñ 

(7) dÿdı bize nükhet-i reyóÀn oldı. 

 کردش پيمانه ام آيد رم آهو بچشم

 وحشت افزون ميشود از خلقهء مستان مرا

(8) Gerdiş-i peymÀneem Àyed rem-i Àhÿ be-çeşm 

    (9) Vaóşet efzÿn mì-şeved ez-òalúa-i mestÀn me-rÀ5886 

 (10) Gerdiş-i peymÀne-i çeşmüme rem-i Àhÿ gelür. ZìrÀ òalúa5887-i mestÀndan 

baña (11) vaóşet ziyÀde olur. 

 بسکه ازضعف کرفتاری سبک کشتم زخويش

ن مرانالهء زنجير بيرون آرد از زندا  

9 (12) Bes ki ez-øaèf-ı giriftÀrì sebük geştem [N-126b] zi-òˇìş 

      (13) NÀle-i zencìr bìrÿn Àred ez-zindÀn me-rÀ5888 

 (14) Ol úadar øaèf-ı giriftÀrìden nÀşì kendümden sebük ve òafìf (15) vÀúiè oldum 

ki5889 zencìrini zindÀndan ùaşra getürür. GÿyÀ (16) maúÿle-i keyfden olan ãadÀ 

mÀnendüm. 

 بسکه رنکين کشت از دست نکارينش نکاه

 غوطه زد مژکان بحر رنک چون مرجان مرا

                                                           
5881 nÀ-úabÿlluúlar olur: Okunaklı hali derkenara yazılmıştır N. 
5882 baña: -A. 
5883 tevÀøuèında: tevÀøuèda A. 
5884 maèlÿmdur: + ki A. 
5885 òaùùı ile: òaùùıyla A. 
5886 me-rÀ: + yaènì A. 
5887 òalúa: ح / خ V. 
5888 me-rÀ: + yaènì A. 
5889 ki: + nÀle-i N. 
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(17) Bes ki rengìn geşt ez-dest-i nigÀrìneş nigÀh 

(18) áavùa-zed müjgÀn baór-ı5890 reng çun mercÀn me-rÀ 

 [A-164b] (19) Anuñ dest-i nigÀrìninden nigÀh ol úadar rengìn oldı5891 ki müjgÀn 

(20) mercÀn gibi baór-ı5892 renge àavùa urdı. 

 نا توانم کرده چشم بار شوکت دور نيست

 کر رسد موج   نکه بکذشت چون مژکان مرا

11 (21) NÀ-tevÀnem kerde çeşm-i yÀr-ı Şevket dÿr nìst 

  (22) Ger resed mevc-i nigeh be-gõeşt çun müjgÀn me-rÀ 

 (23) Yaènì çeşm-i yÀrını öyle nÀ-tevÀn eylemişdür ki mevc-i nigÀhdan (24) 

müjgÀn gibi be-güõeşte yaènì yirinden úaldırıcı iderse baèìd degildür. (25) VÀúıèen 

nigÀh itdikçe müjgÀn-ı dìde be-güõeştelenür. 

[Gazel 108]5893 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 سمندر آشيان سازد زکرمی جای جنکش را

 بود از سنک آتش آهن پيکان خدنکش را

1 (26) Semender ÀşiyÀn sÀzed zi-germì cÀy-ı cengeş-rÀ 

     (27) Bÿd ez-seng Àteş-i Àhen peykÀn-ı òadengeş-rÀ 

 (28) Yaènì semender didikleri murà-ı Àteş-nijÀd cÀy-ı cengini5894 germì-i 

ùıynetden (29) nÀşì ÀşyÀn-ı germ ider ve anuñ peykÀn-ı òadengine5895 Àteş-i Àhen 

sengden (30) olur. CÀy-ı ceng muràuñ pençesi ittikÀ eyledigi maóalldür (31) ve peykÀn-

ı òadenginüñ Àteşi Àhende muømer olan degil. Belki  

[V-135a] 

(1) iãÀbet eyledigi sengden óÀãıladur. AmmÀ òadeng5896 ÀlÀt-ı cengden (2) olmaàla cìm-i 

èArabì ile iútiøÀ eyledigi ùabèa evfaú gelür 5897خذما صفا. 

 شهيد تيغ اورا ضعف بند دست و پا باشد

                                                           
5890 baór-ı: be-baór-ı N. 
5891 oldı: oldım A. 
5892 baór-ı: -N. 
5893N nüshasında "áazel" başlığı bulunmaktadır, 
5894 cengini: cengi A. 
5895 òadengine: ح / خ A. 
5896 òadeng: ح / خ A. 
5897 ÒuõmÀ ãafÀ: Belirgin, açık olanı al. 
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 به بال جوهر شمشير پرواز ست رنکش را

(3) Şehìd-i tíà-ı ÿ-rÀ øaèf bend-i dest ü pÀ5898 bÀşed 

(4) Be-bÀl-i cevher-i şemşìr pervÀzest rengeş-rÀ 

 (5) Yaènì ol maóbÿbuñ şehìd-i şemşìrinüñ øaèf ve naóÀfeti kendi (6) dest ü 

pÀyına bend olur. GeştgÀn gibi dest ü pÀyın (7) bend itmege óÀcet yoúdur ve anuñ rengi 

bÀl-i cevher-i şemşìr (8) ile perìde olur. VÀúıèen geştede reng-i perìde pek ôÀhirdür. (9) 

Cevher-i şemşìr úanadıyla uçmışdur. 

 زکوهسار جنون سيلاب وحشت ديده می آيد

 بچشم آهو کشت چون توتيا  داغ پلنکش را

3 (10) Zi-kÿhsÀr-ı cünÿn seylÀb-ı vaóşet-dìde mì-Àyed 

   (11) Be-çeşm-i Àhÿ geşt5899 çun tÿtyÀ dÀà-ı pelengeş-rÀ5900 

 (12) KuhsÀr-ı cünÿndan seylÀb-ı vaóşet-dìde gelür. ZìrÀ kuhsÀr-ı [A-165a] (13) 

cünÿnda üns-i mevÀrid-i seylÀb olmaz. MizÀc-ı Àhÿ daòı mütevaóóiş (14) olmaàla 

kuhsÀr-ı cünÿnuñ dÀà-ı pelengini [N-127a] tÿtyÀ-yı çeşm-i óasret (15) ider. ZìrÀ vech-i 

münÀsebet taóaúúuú eyledi. 

 قلم اوّل زمژکان غزالان حرم بندد

 کشد مانی اکر در دير تصوير فرنکش را

      (16) Úalem evvel zi-müjgÀn-ı àazÀlÀn-ı óarem bended 

      (17) Keşed MÀnì eger der-deyr taãvìr-i Firenkeş-rÀ 

 (18) Yaènì eger deyrde anuñ taãvìr-i Firenkìsini MÀnì naúş itmek (19) murÀd 

iderse ibtidÀ òÀme-i mÿyìnin5901 müjgÀn-ı àazÀlÀn-ı óaremden (20) ider. İøÀfet-i taãvìr-i 

Firenk taãvìr-i Firenkì-rÀ taúdìrinde (21) olup bu maúÿle iøÀfetde óüsn-i teşbìh úaãd 

olunagelmişdür. 

 کسی کز ديدن دست نکارينش شود بيخود

مرنکش راشراب نيمرس داند حنای ني  

5 (22) Kesì k'ez-dìden-i dest-i nigÀrìneş şeved bì-òod 

      (23) ŞarÀb-ı nìm-res dÀned óınÀ-yı nìm-rengeş-rÀ 

                                                           
5898"BeyÀn: Bend-i dest ü pÀ" yazılarak kelime okunaklı hale getirilmiştir V (der). 
5899 geşt: keşed N. 
5900 pelengeş-rÀ: + yaènì A. 
5901 mÿyìnin: mÿyın A. 
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 (24) Yaènì o maóbÿbuñ dest-i nigÀrìnini temÀşÀdan bì-òod olan kimesne (25) 

óınnÀ-yı nìm-rengini şarÀb-ı nìm-res bilür. ZìrÀ ol reng-i óınnÀdan (26) bì-òod oldı. 

Eåer-i şarÀb-ı nìm-res anda müteóaúúıú oldı. ÓınnÀ-yı (27) nìm-reng şarÀb-ı nìm-res 

taèbìrdür. ÓınnÀ renginde bir leùÀfet ve (28) òiffet-Àmìz rengdür ki óumret-i ãırf ile 

ãufret-i baòt miyÀnında (29) olur. ŞarÀb-ı nìm-res daòı nebìõ ve òamr miyÀnında daòı 

pek (30) olmamış şarÀbdur ki keyfi òanderìs gibi mÿcib-i òumÀr olmaya. (31) Ol óınnÀ-

yı nìm-reng ile bu şarÀb-ı nìm-resüñ miyÀnında cihet-i cÀmièa  

[V-135b] 

(1) buldı. AmmÀ bì-òod olmaàla ôannı èilm-i yaúìn gibi görindi raómetu'llÀhi èaleyh5902. 

[Gazel 109]5903 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 ندارم امتياز ازساده کی از دوست دشمن را

 چراغ کاروان کردم تصوّر چشم رهزن را

1 (2) Ne-dÀrem imtiyÀz ez-sÀdegì ez-dÿst düşmen-rÀ 

     (3) ÇerÀà-ı kÀrvÀn kerdem taãavvur çeşm-i rehzen-rÀ 

 (4) Yaènì sÀde-dillikden nÀşì dÿstı düşmenden imtiyÀz idemem. Çeşm-i (5) 

reh5904zeni çerÀà-ı kÀrvÀniyÀn taãavvur iderüm. SÀde ve sÀde-dil5905 [A-165b] ãÀóib-i (6) 

temyìz olmayan kevden ve aómaú ãÀf-derÿn ve ãÀf-dil bu maènÀya degildür.  

کرددکسی اکه زرفتار سبکروحان نمي  

 صدای پا نباشد خانهء آيينه رفتن را

(7) Kesì Àgeh zi-reftÀr-ı sebük-rÿóÀn nemì-gerded 

(8) äadÀ-yı pÀ ne-bÀşed òÀne-i Àyìne reften-rÀ 

 (9) Yaènì bir kimesne reftÀr-ı sebük-rÿóÀndan ÀgÀh olamaz. ZìrÀ òÀne-i Àyìneye 

(10) gitmege ãadÀ-yı pÀ olmaz. Mıãraè-ı åÀnì delìl-i temåìlìdür. èAks-i òÀne-i Àyìneye 

(11) gitmiş gibidür. 

 زبار خاطر خود می کشد سرکشتکی عاشق

 کران جانی سبک پرواز می سازد فلاخن را

                                                           
5902 raómetu'llÀhi èaleyh: -A. 
5903N nüshasında "áazel-i Dìger" başlığı bulunmaktadır, 
5904 reh: ز / ر V. 
5905 dil: Bu kelime iki defa yazılmıştır A. 
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3    (12) Zi-bÀr-ı òÀùır-ı òod mì-keşed sergeştegì èÀşıú 

    (13) GirÀn-cÀnì sebük-pervÀz mì-sÀzed [N-128b] felÀòan-rÀ 

 (14) Fetóa-i òÀ ile luàat-i faãìóe oldıàına iòtiyÀr-ı úÀfiye delìl olabilür. (15) 

Yaènì èÀşıú kendi òÀùırından sergeştelik çeker. Görmez misin? GirÀn- (16) cÀnlıú 

felÀòanı sebük-pervÀz ider ki sergeştedür. FelÀòan seng (17) ile girÀn-cÀn olmasa yaènì 

ol bÀr-ı òÀùırÀnla5906 bulunmasa sebük-pervÀz (18) ve sergeşte ve her-sÿ tÀz olur mı idi? 

 بقدر ظلم خود ظالم مکافات عمل دارد

 نميباشد بسوزن احتياجی خار دامن را

(19) Be-úadr-i ôulm-i òod ôÀlim mükÀfÀt-ı èamel dÀred 

(20) Nemì-bÀşed be-sÿzen iótiyÀcì òÀr-ı dÀmen-rÀ 

 (21) Yaènì ôÀlim ôulmi miúdÀrı èamel ile mükÀfÀt olunur5907. ZìrÀ sÿzen (22) 

ôÀlim-i nìş-zendür. ÒÀricden òÀr-ı dÀmene óÀcet olmaz. Ne úadar (23) ôulm ü nìş-i òod 

kendi nìşinden pÀy u5908 dÀmeninde òÀr u nevk-i (24) ÀzÀr olur. 

منچنان از کرد کلفت کشت پر ظلمت سرای   

 که ميل سرمه شد خط شعاعی چشم روزن را

5 (25) ÇunÀn ez-gerd-i külfet geşt pür-ôulmet serÀy-ı men 

  (26) Ki mìl-i sürme şud òaùù-ı şuèÀèì çeşm-i revzen-rÀ 

 (27) Yaènì benüm serÀyum gerd-i külfetden öyle pür-ôulmet oldı ki çeşm-i 

revzen-i (28) òÀneme òaùù-ı şuèÀèì mìl-i sürme olur. Eger tÀr olmasa òaùù-ı (29) şuèÀèì-i 

ÀftÀb dìde-i revzene mìl-i sürme-i rÿşenÀyì olmazdı5909. 

 فزون از صحبت آيينه کردد شوخیء حسنش

 نمايد شيشهء کوهر پريزاد آب روشن را

[A-166a] (30) Füzÿn ez-ãoóbet-i Àyìne gerded şÿòì-i óüsneş5910 

(31) NümÀyed şìşe-i gevher perì-zÀd Àb-ı rÿşen-rÀ 

[V-136a] 

 (1) Çeşmeş nüsòası maènì-i maúãÿda óüsneşden aósen görinür. (2) Yaènì anuñ 

şÿòì5911-i çeşmi ãoóbet-i Àyìneden füzÿn olur. (3) Görmez misin perì-zÀd Àyìne-i Àb-ı 

                                                           
5906 òÀùırÀnla: òÀùırÀnda A. 
5907 olunur: + görmez misin sÿzenüñ òÀr-ı dÀmene iòtiyÀcı yoúdur A. 
5908 pÀy ve: pÀy-i A. 
5909 olmazdı: olmaz A. 
5910 óüsneş: çeşmeş A. 
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rÿşene şìşe-i gevher (4) görinür? Maè-haõÀ perì-be-şìşe olunca şìşe-i perìdür èaksi (5) 

Àyìne-i Àbda şìşe-i gevher görinür5912. Ol şìşe ki anda gevher (6) ola5913. Perì-be-şìşeye 

meziyyet ve ruócÀnı vardur. Nükte5914: äÿret-i (7) çeşm şìşe derÿnında olan merdümek-i 

bìnÀ gÿyÀ perì-be-şìşe-i (8) çeşm5915 ruùÿbet-i èayn gÿyÀ Àyìne-i Àb ol Àyìne-i Àbda perì- 

(9) be-şìşe-i çeşm ãoóbet itdikçe füzÿnì-i óüsn ü şÿòìden (10) merdümek-i bìnÀ gevher 

olup Àyìne-i Àbda şìşe-i gevher olur (11).5917وباالله5916 العون عليه الرحمه والغفران  

 بدست خود کريبان دلم را ظالمی دارد

از دست او تصوير دامن راکه نتوانم کشيد   

7 [N-129a] (12) Be-dest-i òod girìbÀn-ı dilem-rÀ ôÀlimì dÀred 

  (13) Ki ne-tvÀnem keşìd ez-dest-i ÿ taãvìr-i dÀmen-rÀ 

 (14) Yaènì girìbÀn-ı dilümi kendi eliyle bir ôÀlim şöyle ùutar ki pençe- (15) be-

girìbÀn hìç óarekete mecÀl úomaz. Anuñ elinden dÀmenimi taãvìr-i (16) òalÀãa mecÀlüm 

yoúdur. ZìrÀ muãavvir-i óareket5918 deste5919 muótÀc olur. (17) Bu ôÀlim girìbÀn-ı dilimi 

öyle øabt ve mÿ-be-mÿyını óareketden muèaùùal (18) olmışdur5920 dimek ola. Taãvìr-i 

dÀmene muøÀf olmadıàı5921 ãÿretde (19) fülÀn ãÿret keşed yaènì taãvìr kerd maènÀsına 

müstaèmeldür. (20) AmmÀ ãÿret-i iøÀfetde dÀmenüm şöyle dursun taãvìr-i dÀmenimi 

(21) bile dest-i øabùından òalÀãa ãÿret viremem dimek olur.  

 چنان لبريز کشت از نالهء من کلستان بی تو

شن راکه شد منقار بلبل رخنهء ديوار کل  

(22) ÇunÀn lebrìz geşt ez-nÀle-i men gülsitÀn bì-tu 

 (23) Ki şud minúÀr-ı bülbül raòne-i dìvÀr-ı gülşen-rÀ 

                                                                                                                                                                          
5911 şÿòì: س / ش V. 
5912 görinür: ola A. 
5913 Ol şìşe ki anda gevher ola: -A. 
5914 nükte: -A. 
5915 çeşm: -A. 
5916 vebihi'l-èavn èaleyhi'r-raóme ve'l-àufrÀn: Allah'ın rahmeti onun üzerine olsun ki yardım Allah'tandır.  
5917 èaleyhi'r-raóme ve'l-àufrÀn: -A. 
5918 óareket: óareketden A. 
5919 deste: -A. 
5920 olmışdur: eylemişdür A N. 
5921 olmadıàı: oldıàı A. 
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 (24) Yaènì sensiz benüm nÀlemden gülistÀn öyle lebrìz oldı ki dìvÀr-ı (25) 

gülşende ùolmadıú åelem ve raòne úalmadı. Meger minúÀr-ı bülbül raòne (26) vü5922 

dìvÀr-ı gülşen meåÀbesinde ola.   

 کجا فکر متين را حاجت اصلاح کس باشد

 نباشد احتياج اب و کل ديوار آهن را

9 [A-166b] (27) KücÀ fikr-i metìn-rÀ óÀcet-i ıãlÀó-ı kes bÀşed 

   (28) Ne-bÀşed iótiyÀc Àb u gül-i dìvÀr Àhen-rÀ 

 (29) Yaènì fikr-i metìni bir kimsenüñ ıãlÀóına óÀcet yoúdur. ZìrÀ (30) Àb u gül-i 

dìvÀruñ Àhene iótiyÀcı olmaz. MetÀnet-i ùıynet-i (31) õÀtìsi kÀfìdür.  

[V-136b] 

 دليل فتنه باشد اتفاق دشمن عاجز

 صف موران بود دود چراغ برق خرمن را

(1) Delìl-i fitne bÀşed ittifÀú-ı düşmen-i èÀciz 

(2) äaf-ı mÿrÀn buved dÿd-ı çerÀà-ı barú òırmen-rÀ 

 (3) Yaènì düşmen-i èÀcizüñ senüñle ãÿret-i tevÀfuúı delìl-i fitne ve ifsÀd-ı (4) 

mÀdde olur. Görmez misin5923 ãaff-ı mÿrÀn-ı èacz5924 ittifÀú-ı nifÀú-ı (5) òırmen maóãÿl 

ü5925 àılÀl-i nevÀle dÿd-ı çerÀà-ı barú olur? Barú ise5926 (6) müfsid-i òırmen ve fitne-i 

ÀsÀyiş-i nièam-ı dimendür. 

 زبار محنت جيب جنونم دوختن شوکت

 دو سر آمد بهم چون دانهء زنجير سوزن را

11 (7) Zi-bÀr-ı miónet-i ceyb-i cünÿnem dÿòten Şevket 

     (8) Dü ser Àmed behem çun dÀne-i zencìr sÿzen-rÀ 

 (9) Yaènì ceyb-i cünÿnımı dÿòte itmek bÀrından dÀne-i zencìr gibi5927 (10) 

sÿzenüñ iki ucı bir yere gelüp òalúa-i müdevvere-i Àhen oldı. (11) ZìrÀ bir Àhen-i 

mustaùìle bir şeyé-i åaúìli taómìlde ãÿret-bend-i (12) tedvìr olur.  

  

                                                           
5922 raòne ve: raòne-i A. 
5923 görmez misin: + ve A. 
5924 èacz: + ve A. 
5925 ü: -N. 
5926 barú ise: Àb N. 
5927 gibi: ب / - A. 
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[Gazel 110]5928 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 مسخر کرده اند اهل جنون اقليم هامون را

 سواد چشم آهو مهر باداميست مجنون را

1 (13) Müsaòòar kerde[N-129b]end ehl-i cünÿn ıúlìm-i hÀmÿn-rÀ 

  (14) SevÀd-ı çeşm-i Àhÿ mühr-i bÀdÀmìst5929 Mecnÿn-rÀ 

 (15) Ekåer erbÀb-ı cünÿn kÿh u beyÀbÀn-güõÀr olmaàla gÿyÀ aúÀlìm-i (16) 

kÿhsÀrı tesòìr itmiş gibidirler5930 ve dìde-i Àhÿda beyÀø (17) olmayup bir óadeúa-i 

mustaùìle-i siyÀhdan èibÀretdür. Òuãÿãen (18) envÀè-ı tebettülde pek ôÀhirdür. O 

Mecnÿn-ı úalem-rev-i hÀmÿna (19) anuñ sevÀd-ı mustaùìlesi mühr-i bÀdÀm olur. Bi-

ùarìúü't-teşbìh (20) şu münÀsebet-i tesòìr ile itmÀm-ı beyt eylediler. 

 بخاک و خون حسرت کوهکن مستانه می غلطد

 خيال ساغر می کرده نقش پای کلکون را

(21) Be-òÀk ü òÿn-ı óasret Kÿhken-i mestÀne mì-àalùed 

(22) ÒayÀl-i sÀàar-ı mey kerde naúş-ı pÀy-ı Gül-gÿn-rÀ5931 

 (23) Kÿhken-i ÀvÀre òÀk ü òÿn-ı óasretde eåer-i zaòm-ı tìşe ile mestÀne (24) 

àalùìde olur. ZìrÀ esb-i Gül-gÿn-ı Şìrìnüñ naúş-ı pÀyını (25) sÀàar-ı [A-167a] mey 

taòayyül ider. èAlÀúa-i nÀm-ı esb ile sÀàar-ı mey taòayyül (26) itdürdi5932 ve niôÀm-ı 

beyt tÀmm ve müstaósen oldı. 

 نشانی از هنرمندان نماند جز هنر باقی

 بود لوح مزار ازخشت خم خاک فلاطون را

3 (27) NişÀnì ez-hünermendÀn5933 ne-mÀned coz hüner bÀúì 

  (28) Buved levó-i mezÀr ez-òışt-ı òum òÀk-i FelÀùÿn-rÀ 

 (29) Yaènì hünermendÀn5934-ı èÀlemden hünerden àayrı bir şeyé bÀúì úalmaz. 

(30) Görmez misin òÀk-i FelÀùÿnuñ levó-i mezÀrı eczÀ-yı óikmetle (31) yapılan maèhÿd-

ı òışt-ı òumdandur? MiyÀn-ı òalúda mertebe-i tevÀtüre  

                                                           
5928 Burada "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
5929 bÀdÀmìst: bÀdÀmest A. 
5930 gibidirler: gibidir A. 
5931Bu mısra A nüshasında bulunmamaktadır. 
5932 itdürdi: iderdi N. 
5933 mendÀn: meydÀn A. 
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[V-137a] 

(1) resÀn olmışdur ki FelÀùÿn-ı işrÀúì eczÀ-yı óikmetle bir denn-i (2) vesìèa ìcÀd idüp 

derÿnına girerdi. EnvÀè-ı merøÀ her cihetden (3) gelüp ol denni eliyle daúú ve lems 

eylese her marìøüñ lems-i (4) destinden maraøına göre bir ùanìn ôÀhir olup maraøına (5) 

istidlÀl ve èilÀcını söylerdi. Baède'l-mevt ol dennüñ (6) içine defn olunmasını vaãiyyet 

idüp vÀúıèen vefÀtından (7) ãoñra öylece eylemişler. Baèøí tevÀrìò-i óükemÀda 

meõkÿrdur. 

 کباب شعلهء رخسار او کردم که ميکردد

 بشمع انجمن کرداب خون فانوس کلکون را

(8) KebÀb-ı şuèle-i ruòsÀr-ı ÿ kerdem ki mì-gerded 

(9) Be-şemè-i encümen girdÀb-ı òÿn fÀnÿs-ı gül-gÿn-rÀ 

 (10) Yaènì o5935 şÿòuñ kebÀb-ı şuèle-i ruòsÀrı oldum ki şemè-i encümende (11) 

fÀnÿs-ı gül-gÿnı girdÀb-ı òÿn ider. VÀúıèen fÀnÿs-ı gül-gÿn-(12) pìrehen5936 devrÀn 

itdikçe girdÀb-ı òÿna müşÀbih olur. 

 بچشم من نمايد زخم دل شق قلم شوکت

ن کنم فوآرهء خون راخيال مصرع رنکي  

5 (13) Be-çeşm-i men nümÀyed zaòm-ı dil şaúú-ı úalem Şevket 

       (14) ÒayÀl-i mıãraè-ı rengìn [N-130a] konem fevvÀre-i òÿn-rÀ 

 (15) Yaènì şaúú-ı úalem benüm çeşmüme zaòm-ı dil5937 görinür ve fevvÀre-i òÿnı 

(16) mıãraè-ı rengìn òayÀl iderüm. ZìrÀ mıãraè-ı bÀlÀ berceste (17) ve raènÀdur. 

 ازين آيينه ها پيداست عکس خانهء ليلی

 بود چشم غزالان مظهر معشوق مجنون را

 (18) Ezìn-ÀyìnehÀ peydÀst èaks-i òÀne-i LeylÀ5938 

  (19) Buved çeşm-i àazÀlÀn maôhar-ı maèşÿú Mecnÿn-rÀ 

 (20) Yaènì bu merÀyÀ-yı eşyÀdan òÀne-i LeylÀ èaksi peydÀ olur. ZìrÀ (21) dìde-i 

àazÀlÀn Mecnÿna maôhar-ı maèşÿú olur. ÓÀãılí çeşm-i (22) àazÀldan cemÀl-i LeylÀ 

meşhÿd-ı [A-167b] dìde-i5939 Mecnÿn olur: 

                                                                                                                                                                          
5934 mendÀn: meydÀn A. 
5935 o: ol A. 
5936 pìrehen: pìrÀhen A. 
5937 dil: -A. 
5938N nüshasında "áazel" başlığı bulunmaktadır, 
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 (23) فما الوجه الّا واحد غير انّه

 اذا انت اعددت المرايا تعددا5940

 (24) bu beyt baèøı nüsaòda böylece bulundı. Baèøısında bulunmadı. (25) EbyÀt-ı 

àazelüñ cümlesinden raènÀ olmaàla zìr-i maòlaãda (26) åebt-i cerìde-i õeyl-i istiósÀn 

úılındı raómetu'llÀhièaleyh5941. 

[Gazel 111]5942 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

پرستانرامخور بهر خدا ای شيخ خون می   

 مکن زينهار چون تسبيح مرجان سرخ دندانرا

1 (28) Me-òor 5943behr-i ÒudÀ ey şeyò òÿn-ı mey-perestÀn-rÀ 

    (29) Me-kon zìnhÀr çun tesbìó-i mercÀn sürò dendÀn-rÀ 

 (30) -ı mey-medlÿlı gibi ey şeyò (31) òÿn 5944 ً ايود احد کم ان يأ کل لحم اخيه ميتا

perestÀnı içüp tesbìó-i mercÀn gibi dendÀnuñı sürò itme. 

[V-137b] 

(1) ZìrÀ anları àıybet ve meõemmetden saña bir şeyé óÀãıl olmaz. 

 بزير خاک بردن حسرت چشمش بود مشکل

 کفن از پردهء بادام می بايد شهيدانرا

(2) Be-zìr-i òÀk borden óasret-i çeşmeş buved müşkil 

(3) Kefen ez-perde-i bÀdÀm mì-bÀyed şehìdÀn-rÀ 

 (4) Yaènì ol maóbÿbuñ óasret-i çeşmini hemÀn böyle güm-kerde-i zìr-i òÀk (5) 

itmek müşkildür. Anuñ şehìdlerine perde-i bÀdÀmdan kefen lÀzımdur. (6) Luùf-ı beyt 

ôÀhirdür5945.  

 بيابانی که از حسنت تجلیّ زار ميکردد

کف دست سليمان رايد بيضا کند مورش   

 

                                                                                                                                                                          
5939 dìde-i: Bu kelime iki defa yazılmıştır A. 
5940 FemÀ el-vecóu illÀ vÀóidün àayra ennehu/İõÀ ente aèdedte el-mirÀyÀ taèaddedÀ: Yüz aslında bir tane. 

Ne var ki sen aynaları sayarsan çoğalıyor. 
5941 raómetu'llÀhièaleyh: -A. 
5942N nüshasında "áazel-i Dìger" başlığı bulunmaktadır, 27. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır V. 
5943 me-òor: ح / خ A. 
5944 Hucurât 49/12: Eyeveddü eóaddüküm en yeéküle laóme eòíhi meyten: Biriniz ölmüş kardeşinin etini 

yemekten hoşlanır mı? 
5945 ôÀhirdür: ôÀhir ve raènÀdur A. 



770 

3 (7) BeyÀbÀnì ki ez-óüsnet5946 tecellìzÀr mì-gerded 

     (8) Yed-i beyøÀ koned mÿreş kef-i dest-i SüleymÀn-rÀ 

 (9) Yaènì bir Eymen-i feøÀ-yı dìdÀrda ki óüsnüñ anı tecellìzÀr ide. O (10) 

feøÀnuñ mÿrını kef-i dest-i SüleymÀna yed-i beyøÀ ider. Yine (11) fÀèil maènÀda óüsn 

olup mÿr mefèÿl-i evvel kef-i dest-i SüleymÀn (12) mefèÿl-i åÀnì ola. ÓattÀ mübÀlaàa 

ôÀhir olur. ZìrÀ mÿr úabøa-i (13) dest-i SüleymÀnìde óaúìrdür. AmmÀ mÿr fÀèil-i koned 

ve kef-i dest-i SüleymÀn (14) mefèÿl olduúda maènÀ ãaóìó olur. AmmÀ mübÀlaàa ôÀhir 

olmaz .5947فافهم 

 نکاهم شير مست افتاده از فيض تماشايش

 صفای مغز بادام است پشت چشم جانانرا

(15) NigÀhem şìr-i mest üftÀde ez-feyø-i temÀşÀyeş 

(16) äafÀ-yı maàz-ı bÀdÀmest püşt5948-i çeşm-i cÀnÀn-rÀ 

 (17) Yaènì benüm nigÀhum cÀnÀnuñ feyø-i temÀşÀsından5949 şìr-i teb-zedeÀsÀ5950 

(18) mest ü [A-168a] bì-hÿş olmışdur ve cÀnÀnuñ püşt-i çeşmine ãafÀ-yı (19) maàz-ı 

bÀdÀm vardur. Püşt-i çeşm cefn-i èayn dimek olur. (20) Ol cefnde ãafvet-i maàz-ı 

bÀdÀm olmaú èaceb-i tenÀsüb-i tÀmm ve şìr-i (21) mest ìhÀm-ı lafôìde meşèar-ı óüsn-i 

insicÀm olmaú taòayyüli ile (22) beyti itmÀm eylemişdür. 

ش را بجوش آردنای لب لعلی که خونتم  

ميجوشد بدخشانرا هکه آب لعل از هر چشم  

5 (23) TemennÀ-yı leb-i laèlì ki òÿneş-rÀ be-cÿş Àred 

    (24) Ki Àb-ı laèl ez-her çeşme mì-cÿşed BedaòşÀn-rÀ 

 (25) Yaènì bir leb temennÀsı ki òÿn-ı laèli cÿşa getüre. Yaènì temennÀ bu gÿne 

(26) olmaú gerek. Görmez misin diyÀr-ı BedaòşÀnuñ her çeşmesinden (27) Àb-ı laèl cÿşa 

gelür? ZìrÀ maèden-i laèldür. Anı temennÀ-yı ùaleb (28) cÿşa getürür. VÀúıèÀ ãıdú-ı 

òˇÀhiş ü ùaleb ùaraf-ı maùlÿbı (29) cÿş u òurÿşa getürdigi ôÀhir ü bÀhirdür.  

خامشی شوکت ينبلب بکذار از کفتار بکز  

 بود تيغ دودم حرف مکرّر بيدماغان را

                                                           
5946 óüsnet: óüsneş A. 
5947 Fefhem: Anla -A. 
5948 püşt: pest A. 
5949 temÀşÀsından: ش / س V. 
5950 ÀsÀ: -A -N. 
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(30) Be-leb be-gõÀr ez-güftÀr be-güzìn5951 òÀmuşì Şevket 

(31) Buved tíà-ı dü-dem óarf-i mükerrer bì-dimÀàÀn-rÀ 

[V-138a] 

 (1) Yaènì mühr-i òÀmÿşìyi tekellümden dehÀna óavÀle eyle. Dehen- (2) òÀmÿş 

olmaú òoşdur. ZìrÀ bì-dimÀàa óarf-i mükerrer tíà-ı (3) dü-dem gibidür. ZìrÀ dimÀàı 

yoúdur ki óarf-i mükerreri (4) tekellüm ve edÀya úudreti ola. Ùíà-ı dü-dem iki aàızlı 

şemşìrdür5952. (5)5953 Úadìm-i şemşìr-i èArab böyledür. 

[Gazel 112]5954 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 کرد خاموشی نکردد پرده پوش راز ما

و دود از شعلهء اواز ماچسرمه بکريز د   

1                      (7) Kerd òÀmÿşì ne-gerded perde-pÿş rÀz-ı mÀ 

      (8) Sürme be-grìzed çu dÿd ez-şuèle-i ÀvÀz-ı mÀ 

 (9) Yaènì bizüm esrÀrımıza perde-pÿş olan kimesne òÀmÿşluú (10) eùrÀfına 

ùolanmaz. HemÀn tekellümde ve ifşÀda olur. (11) Bizüm şuèle-i ÀvÀzımızdan mÀnend-i 

dÿd-ı sürme gürìzÀn olur. (12) Maè-haõÀ sürme bi'l-òaããa úaùè-ı ãadÀda meşhÿr idi.  

 طوطئ ما خود بخود چون وسمه نتواند پريد

 ابروی خوبان بود بال و پر  پرواز ما

(13) Ùÿùì-i mÀ òod-be-òod çun vesme ne-tvÀned perìd 

(14) Ebrÿ-yı òÿbÀn buved bÀl ü per-i pervÀz-ı mÀ 

 (15) Yaènì bizüm ùÿùìmiz vesme gibi kendi kendine perìde olur5955. (16) ZìrÀ 

gerek óınnÀ ve gerek vesme kendi kendine perìde olup (17) gitmekdedür. AmmÀ ùÿùì-i 

dilümüz [A-168b] böyle degildür. BÀl ü per-i pervÀzımız (18) ebrÿ-yı òÿbÀndandur ki 

şekl-i ebrÿ şekl-i bÀl olmaàla leùÀfet (19) úaãd eylediler5956. 

نکه مارا زروشنکر کفايت ميکنديک   

 کردش چشمی بود بس صيقل پرواز ما

                                                           
5951Bu kelime A nüshasında "mühr" şeklindedir, "be-güzìn" kelimesinin burada olması gerektiğine  "äaóó: 

Be-güzìn" yazılarak işaret edilmiştir V (der). 
5952 Ùíà-ı dü-dem iki aàızlı şemşìrdür: -A. 
5953Tüm satır: -A. 
59546. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır V. 
5955 olur: olamaz A. 
5956 eylediler: eyledi A. 
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3 (20) Yek-nigeh mÀ-rÀ  zi-rÿşenger kifÀyet mì-koned 

      (21) Gerdiş-i çeşmì buved bes ãayúal-ı pervÀz-ı mÀ 

 (22) Yaènì bize rÿşenger ùarafından bir nigÀh kÀfìdür. äayúal-ı pervÀzımıza (23) 

bir gerdiş-i çeşm kifÀyet ider. EşyÀda àÀyet muãayúal u mücellÀ (24) olan ùıyneti åaúìl 

olmayan òiffet ve leùÀfet kesb idüp (25) rÿóÀnìü'l-mizÀc olmaàla mertebe-i ùayerÀna 

resìde olur. ÓattÀ (26) rehÀbìn-i ümem-i sÀlife keåret-i ãayúal-ı mücÀhede ile òiffet (27) 

bulup mertebe-i ùayerÀna resÀn olmışlardur. 

 کهر با هم کاه ما را منزل اوّل بود

 باشد از شوق طلب انجام ما اغاز ما

    (28) Keh-rübÀ hem kÀh-ı mÀ-rÀ menzil-i evvel buved 

    (29) BÀşed ez-şevú-i ùaleb encÀm-ı mÀ ÀàÀz-ı mÀ 

 (30) Yaènì keh-rübÀ bizüm kÀhımıza menzil-i evvel olur. ZìrÀ kÀh-ı øaèìf (31) 

óareket-i evvel ile maúÀm-ı keh-rübÀya resìde olur. AmmÀ şevú-i 

[V-138b] 

(1) ùalebden nÀşì encÀm-ı menzil-i kÀh-rübÀmız ÀàÀz-ı maúÀm-ı vuãÿlimizdür. (2) Yaènì 

ùaleb-i maúÀmımız henÿz òitÀm bulup müntehì olmamışdur. 

 ما چراغ ناله از خورشيد روشن کرده ايم

 سايه افکن بکذر ند از شعلهء اواز ما

5 (3) MÀ çerÀà-ı nÀle ez-òÿrşìd rÿşen kerdeìm 

      (4) SÀye-efgen be-gõerend5957 ez-şuèle-i ÀvÀz-ı mÀ 

 (5) Yaènì biz5958 çerÀà-ı nÀleyi òÿrşìdden yaúup rÿşen eylemişiz. (6) İmdi 

òÿrşìde muúÀbil olan kimesne tÀb-ı òÿrşìdden (7) sÀye-efgen olmaàa5959 muótÀcdur. Ke-

õÀlik şuèle-i ÀvÀzımız daòı (8) güõerÀnendeyi iórÀú ider. SÀye-efgen olmaàa muótÀcdur. 

TÀ ki (9) ol şuèle-i ÀvÀz anı iórÀú itmeye. Øamìr-i güõerÀnend revendegÀna (10) rücÿè 

ider. MaúÀm-ı úarìnedür. ÁvÀz ile çerÀà miyÀnında daòı (11) tenÀsüb-i bedìhìdür. 

 شب که از رخسار او بزم تماشا داشتيم

 بود مژکان از نکاه کرم آتشباز ما

 

                                                           
5957 be-gõerend: ر /- A. 
5958 biz: bizüm A. 
5959"äaóó: olmaga" yazılıp kelime daha okunaklı hale getirilmiştir V. 
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(12) Şeb ki ez-ruòsÀr-ı ÿ bezm-i temÀşÀ dÀştìm 

(13) Bÿd müjgÀn ez-nigÀh-ı germ Àteş-bÀz5960-ı mÀ 

 [A-169a] (14) Yaènì bir5961 şeb ki anuñ ruòsÀrından bezm-i temÀşÀ óÀãıl (15) 

eyledüñ. MüjgÀn-ı dìdemiz nigÀh-ı germimizden Àteş-bÀzımız5962 olmışdur. (16) ZìrÀ 

müjgÀn óareketden òÀlì olmaz. 

 مغز عالمرا زيک تصوير کردی جوی شير

 افرين ای تيشهء فرهاد شيرين ساز ما

7 (17) Maàz-ı èÀlem-rÀ zi-yek-taãvìr kerdì cÿy-ı şìr 

   (18) Áferìn ey tìşe-i FerhÀd-ı şìrìn-sÀz-ı mÀ 

 (19) Yaènì maàz-ı èÀlemi bir taãvìrden cÿy-ı şìr eyledüñ. Áferìn ey bizüm (20) 

tìşe-i FerhÀd-ı şìrìn-sÀzımız. Bu beyt meõÀú-ı şÀèirÀnede (21) àÀyet müstaósendür. 

ساقی تلاشی داشتيمپای ايامی که با   

 سبحه می افتاد زير پا و دست انداز ما

(22) YÀd5963-ı eyyÀmì ki bÀ-sÀúì telÀşì dÀştìm 

(23) Sübóa mì-üftÀd zìr-i pÀ vü5964 dest-endÀz-ı mÀ 

 (24) Yaènì ol eyyÀmlar yÀd olsun ki sÀúì ile telÀşì óÀãıl (25) itmişidük. Yaènì 

dÀd u sitedimiz [N-130b] var idi. ZìrÀ pÀ [vü] dest- (26) endÀzımızdan sübóa üftÀde 

olurdı. ÓÀãılí destimizden (27) düşen sübóa5965 pÀ-mÀl olurdı. BÀ-fülÀn telÀşì dÀştìm 

(28) yaènì dÀd u sited kerde bÿdìm maènÀsına taèbìrdür. 

 استين دهر تنک و دست استغنا بلند

ز مازين سبب شوکت نميکنجد بعالم نا  

9 (29) Ástìn-i dehr teng ü dest-i istiànÀ bülend 

  (30) Z’ìn sebeb Şevket nemì-künced be-èÀlem nÀz-ı mÀ 

 (31) Yaènì Àstìn-i dehr teng ve dest-i istiànÀ bülenddür. Bu sebebden  

  

                                                           
5960 bÀz: bÀr A. 
5961bir: bu A. 
5962 bÀzımız: bÀr A. 

5963 yÀd:  V, bu kelimenin "yÀd" olması metne daha uygun düşmektedir. 
5964 vü: zi A. 
5965 sübóa: -A. 
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[V-139a] 

(1) bizüm nÀz-ı istiànÀ-pervÀzımız èÀleme küncìde olmaz. ZìrÀ Àstìn-i (2) dehr teng ve 

dest-i nÀzımız àÀyet bÀlìde ve bülenddür. 

[Gazel 113]5966 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 پر دراز افتاد دست فطرت رنکين ما

 بوی کلرا چيند از شاخ هوا کلچين ما

1 (4) Pür dırÀz üftÀd dest-i fıùrat-ı rengìn-i mÀ 

     (5) Bÿy-ı gül-rÀ çìned ez-şÀò-ı hevÀ gül-çìn-i mÀ 

 (6) Yaènì dest-i fıùrat-ı rengìnimiz ziyÀde dırÀz vÀúiè olmışdur5967. (7) ŞÀò-ı hevÀ 

bu úadar bÀlÀ iken andan bÿy-ı gül devşirür. Eger pür (8) dırÀz vÀúiè olmasa hevÀ bÿy-ı 

güli alup evce resÀn itmekde (9) iken andan nice çìde iderdi.  

 ديده ام ازبسکه شب چشم سياهش را بخواب

 ميتوان افشاند کرد سرمه از بالين ما

                 (10) Dìdeem ez-bes ki şeb çeşm-i siyÀheş-rÀ5968 be-òˇÀb 

                 [A-169b] (11) Mì-tevÀn efşÀnd gerd-i sürme ez-bÀlìn-i mÀ 

 (12) Yaènì anuñ çeşm-i siyÀhını ol úadar òˇÀbda rüéyet ü temÀşÀ (13) óÀãıl 

olmışdur ki5969 òˇÀbımızdan rìze-i seng-i sürme efşÀnde olmaú mümkindür.  

 از حديث کريهء ما خون راحت ميچکد

 خواب را کلکون کند افسانه ء رنکين ما

3 (14) Ez-óadìå-i girye-i mÀ òÿn-ı rÀóat mì-çeked 

        (15) ÒˇÀb-rÀ gül-gÿn koned efsÀne-i rengìn-i mÀ 

 (16) Yaènì güft-gÿy-ı giryemizden sÀmÀn u rÀóat Àzürde olup òÿnı (17) çekìde 

olur ve efsÀne-i rengìnimiz cemÀl-i dilÀrÀ-yı òˇÀbı gül-gÿn ider. 

 ما همه زنار بندان کمند وحدتيم

 کافر است انکس که ايمان ميکند تلقين ما

(18) MÀ heme zünnÀr-bendÀn-ı kemend-i vaódetìm 

(19) KÀfirest Àn kes ki ìmÀn mì-koned telúìn-i mÀ 

                                                           
5966N nüshasında "áazel" başlığı bulunmaktadır,3. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır V. 
5967 olmışdur: + ki A. 
5968 siyÀheş-rÀ: siyÀheş A. 
5969 olmışdur ki: + bÀlìn-i A. 
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 (20) Yaènì bir kemend-i vaódetüñ zünnÀr-bendiyüz. Bizüm telúìnimize ìmÀn- 

(21) bend olan kÀfir olur. Bu maúÿle ebyÀt muãùalaóÀt-ı úavm üzere (22) müéevvel ve 

erbÀb-ı óaúìúatinden5970 hezÀr kerre ãudÿrı meşhÿr ve mütevÀtirdür. (23) Bunuñ emåÀli 

mÀ-teúaddemde mürÿr ve şeróine ìmÀ ve taãaddì olundı. (24) Nükte: Telúìn bunda 

taèbìr-i ôÀhirì maènÀsına لقنّ الشیء و يلقنّه5971 (25) ای عبرّ بان يقول مثله [N-131a] Yaènì 

bizüm taèbìr-i ôÀhirimize dil-úarìb (26) olup meåelÀ lafôa-i zünnÀrı õikr eyledi ve 

kendine mensÿb (27) úıldı diyü  iètiúÀd eylemeyesin zìrÀ (28) bu  5972 ًان للکلام ظاهراً و باطنا

gÿne óaúúımızda iètiúÀd-ı küfr ü òaùÀya müéeddì olur dimekle (29) mÀ-teúaddemde 

taóaúúuú olunan òuãÿãa nefs-i beytde5973 ìmÀ eyledi raómetu'llÀh5974. 

 ما بسد برق تجلّی کی رويم از جای خويش

 کوه را سنک فلاخن ميکند تمکين ما

5  (30) MÀ be-ãad-barú-ı tecellì key revìm ez-cÀy-ı òˇìş 

     (31) Kÿh-rÀ seng-i felÀòan5975 mì-koned temkìn-i mÀ 

[V-139b] 

 (1) Yaènì5976 biz hezÀr-barú-ı tecellì ile sebük5977-pervÀz olup cÀy-ı 

miknetimizden (2) ber-geşte olmaú mümkin olmaz. Bizüm temkìnimiz kÿhsÀrı seng-i 

felÀòan ider. 

 يا وجود سخت جانی خاطر ما نازکست

 ريختند از شيشه رنک   خانهء سنکين ما

(3) YÀ vücÿd-ı saòt-cÀnì òÀùır-ı mÀ nÀzikest 

(4) Rìòtend ez-şìşe reng-i òÀne-i sengìn-i mÀ 

 [A-170a] (5) Yaènì girÀn-cÀnlıàımız ile bile òÀùırımız àÀyet nÀzikdür. GÿyÀ 

reng-i (6) òÀne-i sengìnimizi5978 şìşeden dökmişlerdür. Şìşeden ãıyÀàat (7) olunan şeyé 

ne gÿne nÀzik olur? 

                                                           
5970 óaúìúatinden: óaúìúatden A N. 
5971 Laúúane'ş-şeyée ve yulaúúınuhu ey èabbere bien yeúÿle miålehu: Bir şeyi telkin etti ve onu telkin 

ediyor demek onun benzerini söylemekle tabir ediyor anlamındadır. 
5972 İnne li'l-kelÀmi ôÀhiren ve bÀùınen: Sözün mutlaka bir zahir bir de batını vardır. 
5973 beytde: beytdür A. 
5974 raómetu'llÀh: -A. 
5975 felÀòan: ح / خ A. 
5976 yaènì: + seng A. 
5977 sebük: seng V. 
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ما زانرو که هستدين فروشی بود شوکت کار   

 چارسوی کفر لبريز از متاع دين ما

7 (8) Dìn-fürÿşì bÿd Şevket kÀr-ı mÀ z’Àn-rÿ ki hest 

   (9) ÇÀr-sÿ-yı küfr lebrìz ez-metÀè-ı dìn-i mÀ 

 (10) Yaènì Şevket bizüm kÀr u bÀrımız dìn-fürÿşluú olmaàla çÀr-sÿ-yı küfr (11) 

bizüm dìne muúÀbil-i mÀye-i fürÿòtımız metÀèından mÀl-À-mÀl olmışdur. (12) Bunda 

daòı نفس التأويل 5979علی ما سبق úÀèidesine ióÀleden àaflet olunmaya. 

[Gazel 114]5980 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 چه غم اززاهد افعی نکاه انديشهء مارا

 تراشيد ند از سنک زمرّد شيشهء مارا

1 (14) Çi àam ez-zÀhid-i efèì-nigÀh endìşe-i mÀ-rÀ 

        (15) TırÀşìdend ez-seng-i zümürrüd şìşe-i mÀ-rÀ 

 (16) Yaènì zÀhid-i efèì-nigehden ne endìşemiz olur? Bizüm şìşemizi (17) seng-i 

zümürrüdden tırÀş eylemişlerdür. ZìrÀ seng-i zümürrüd dìde-i (18) efèìyi kör eyler. 

 بسروقت دل ما آمدن اسان نمی باشد

 بود مژکان شيران جاده راه تيشهء مارا

(19) Be-ser-vaút-i dil-i mÀ Àmeden ÀsÀn nemì-bÀşed 

(20) Buved müjgÀn-ı şìrÀn cÀdde rÀh-ı pìşe-i mÀ-rÀ 

 (21) Yaènì göñlümüz ser-vaútine yaènì øamìrimizde merkÿz5981 olan rÀh-ı 

endìşeye (22) gelmek5982 ÀsÀn degildür. ZìrÀ pìşezÀrımızuñ cÀddesi müjgÀn-ı (23) şìrÀn 

ile olur. 5983علی وجه يليق(24) اينما تجرّ ينجر و لکن بمناسبة التحقيق . 

 محبّت ميکشد مارا بسوی خويش پنداری

 که کوه بيسون آهن ربا شد بيشهء مارا

3 (25) Maóabbet mì-keşed mÀ-rÀ be-sÿy-ı òˇìş pindÀrì 

                  (26) Ki kÿh-ı Bìsütÿn [N-131b] Àhen-rübÀ şud tìşe-i mÀ-rÀ 

                                                                                                                                                                          
5978 sengìnimizi: sengìnimiz A. 
5979 Nefsü't-teévìl èalÀ mÀ-sabaú: Daha önce geçtiği üzere aynı yorum[dur].  
598013. satırda "Velehu àazel-i raómetu'llÀh" başlığı bulunmaktadır V. 

5981 merkÿz:  A. 
5982 gelmek: çekmek A. 
5983 EynemÀ tecerru yencerru velÀkin bi-münÀsebeti't-taóúìú èalÀ vechin yalìúu: Ne tarafa çekersen o 

tarafa gider; fakat tahkik ilgisi bağlamında uygun olan yöne çekmek lazım. 
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 (27) Yaènì maóabbet bizi kendi cÀnibine ceõb ider. Ôann idersin ki (28) bizüm 

tìşemize5984 Bìsütÿn Àhen-rübÀ olmışdur.  

 نهال بخت ما کی بهره از اب و هوا دارد

چون تار کوهر ريشهء ماراچه سود ازاب هم  

      (29) NihÀl-i baòt-ı mÀ key behre ez-Àb u hevÀ5985 dÀred 

     (30) Çi sÿd ez-Àb hemçun tÀr-ı gevher rìşe-i mÀ-rÀ 

 (31) Yaènì bizüm nihÀl-i ùÀlièimiz Àb u hevÀdan nice behre-yÀb olur? 

[V-140a] 

 (1) TÀr-ı gevher gibi [A-170b] bizüm rìşemize ruùÿbet-i Àbdan ne fÀéide óÀãıl (2) 

olur? VÀúıèen reg-i gevhere ruùÿbet-i Àbdan bir fÀéide óÀãıl olmaz. 

 زخود موج شراب فکر بازم دارد   از شوخی

 بياض چشم آهو پنبه باشد شيشهء مارا

5 (3) Zi-òod mevc-i şarÀb fikr-bÀzem dÀred ez-şÿòì 

         (4) BeyÀø-çeşm-i Àhÿ penbe bÀşed şìşe-i mÀ-rÀ 

 (5) Yaènì mevc-i şarÀba5986 fikr beni kendümden bÀz ider. Yaènì çevirür. (6) 

Şuèÿrımı èadem-i şuèÿra tebdìl ider. Görmez misin çeşm-i Àhÿ (7) bir óadeúa-i 

sevÀddan èibÀret iken beyÀø maèdÿmı penbeyi şìşe-i mey (8) òayÀl itdürür? Ne mertebe 

şÿòluú ve bì-edeblikdür dimek ister. (9) VÀúıèen keåret-i cevelÀn efkÀr-ı temevvüc 

itdikçe muóÀl ve nÀ-mevcÿdı (10) mümkin farø itdürür. Bu çoú vÀúièdür. 

 به بزم دل خيالش شوکت امشب مست افتاده است

 خبر از ما رسان معشوق عاشق پيشهء مارا

              (11) Be-bezm-i dil òayÀleş Şevket imşeb mest üftÀdest5987 

   (12) Òaber ez-mÀ resÀn maèşÿú-ı èÀşıú-pìşe-i mÀ-rÀ 

 (13) Yaènì o maóbÿbuñ òayÀli bu gice òÀne-i derÿna mest oldıàı óÀlde (14) 

düşmişdür. Ol maèşÿú-ı èÀşıú-pìşeye bizden òaber eyle. (15) ZìrÀ üftÀdegì-i mest pìşe-i 

èÀşıúdur. 

  

                                                           
5984 tìşemize: tìşemiz A. 
5985 hevÀ: ا / - V. 
5986 şarÀba: şarÀb A N. 
5987 üftÀdest: "üftÀdeest" yazılmasına rağmen vezin gereği böyle okundu A V. 
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[Gazel 115]5988 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

    (Faèlün) 

 چنان کرفت ززندان دل اسير مرا

 که هست خلقهء زنجير چشم شير مرا

1    (17) ÇunÀn girift zi-zindÀn dil-i esìr-i me-rÀ5989 

           (18) Ki hest òalúa-i zencìr çeşm-i şìr-i me-rÀ 

 (19) Yaènì dil-i5990 esìrüm zindÀn-ı úayddan şöyle bìzÀr olmışdur ki (20) òalÀã 

olup feøÀ-peymÀ-yı tenezzüh olsam bile çeşm-i şìrÀn-ı bÀdiyye (21) vü ãaórÀ yine baña 

òalúa-i zencìr olur. 

 خيال روی تو دارد زبوی کل مستم

ير مرارهی بسوی دماغست از ضم  

(22) ÒayÀl-i rÿy-ı tu dÀred zi-bÿy-ı gül mestem 

(23) Rehì be-sÿy-ı dimÀàest ez-øamìr-i me-rÀ 

 (24) Yaènì senüñ òayÀl-i rÿyuñ gül rÀyióasından nÀşì beni mest (25) eyler. 

Gencìne-i òayÀl olan øamìrümden maóall-i mestì vü bì-hÿşì olan (26) dimÀàuma rÀh 

vardur. Anuñçun mest olurum. 

 مرا بکنج خيال تو نيست حاجت فرش

 جنون زموج پری ميدهد حصير مرا

3    (27) Me-rÀ be-künc-i òayÀl-i tu nìst [N-132a] óÀcet ferş 

  [A-171a] (28) Cünÿn zi-mevc-i perì mì-dihed óaãìr me-rÀ5991 

 (29) Yaènì baña senüñ künc-i òayÀlüñde úalınca èabúariyy-i ferşe óÀcet (30) 

yoúdur. Cünÿn mevc-i perìden baña óaãìr virür. Dürüst bu maúÀmda (31) mevc 

maóallinde beslenmişdür. 

[V-140b] 

 زبيستون سوی شيرين سمند شوقم برد

 که تا زبانه بود موج جوی شير مرا

(1) Zi-Bìsütÿn sÿy-ı Şìrìn semend5992-i şevúem bord 

                                                           
5988N nüshasında "áazel" başlığı bulunmaktadır, 16. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır V. 
5989 "Yaènì dil-i esìrüm" N (der). 
5990 dil-i: ol A. 
5991 "Yaènì òÿn-ı èaşú" N (der), derkenara yazılanların tümü görünmediğinden okunamadı N.  
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(2) Ki tÀ zebÀne buved mevc-i cÿy-ı şìr me-rÀ 

 (3) Yaènì Bì-sütÿn nÀmıyla müsemmÀ kÿhsÀrdan semender5993-i şevú5994 (4) beni 

sÿy-ı Şìrìne iletür5995 ve mevc-i cÿy-ı şìr daòı baña tÀ zebÀne-i (5) şevú olur. Cÿy-ı şìrüñ 

Bìsütÿna münÀsebeti ve mevcüñ óareket (6) vÀsıùasıyla tÀ zebÀneye5996 óüsn-i teşbìhi 

ôÀhirdür. 

 سخن چه سر کنم از ناز و خشم او شوکت

 رقم زخامه نيابد برون دلير مرا

5    (7) Süòan çi ser konem ez-nÀz u òışm-ı ÿ Şevket 

          (8) Raúam zi-òÀme ne-yÀbed birÿn dilìr me-rÀ 

 (9) Yaènì sözi başa nice yetişdüreyim5997. Anuñ nÀz ve òışmından ki (10) 

òÀmeden raúam rÿy-ı ãafóaya dilìrÀne bürÿz5998 idemez. İmdi böyle (11) olunca söz başa 

çıúmaz. Süòan be-ser resìd süòan-rÀ ser konem (12) sözi geregi gibi edÀ-yı merÀm üzere 

itmÀm eyledi dimekde taèbìrdür. 

[Gazel 116]5999 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 ميتوان دانيست از زخم دل اعجاز ترا

 سوزن عيسی است پيکان ناوک ناز ترا

1  (14) Mì-tevÀn dÀnìst ez-zaòm-ı dil iècÀz-ı tu-rÀ 

        (15) Sÿzen-i èÌsÀst peykÀn nÀvek-i nÀz-ı tu-rÀ 

 (16) Yaènì senüñ iècÀzuñı derÿn-ı èÀşıúa urdıàuñ zaòmdan idrÀk (17) itmek 

mümkindür ve senüñ nÀvek-i nÀzuña peykÀn sÿzen-i èÌsÀdur. (18) Sÿzen-i ÌsÀ Mesìó-i 

muècize-dem óaøretlerine muúÀrenetle peykÀn (19) nÀzından6000 óÀãıla zaòmı daòı 

mertebe-i iècÀzda olur. 

 

                                                                                                                                                                          
5992 semend: semender A. 
5993 semender: semend A. 
5994 şevú: şevúüm tÀ A. 
5995 iletür: getürür A. 
5996 zebÀneye: zebÀne A. 
5997 yetişdüreyim: + ki A. 
5998 bürÿz: pervÀz A. 
5999 N nüshasında "áazel" başlığı bulunmaktadır, 13. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır V. 
6000 nÀzından: nÀzuñdan A. 
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 ميکند شوخی بچشم از ديدنت نور نظر

ود مژکان نظر باز تراازرم آهو ب  

(20) Mì-koned şÿòì be-çeşm ez-dìdenet nÿr-ı naôar 

(21) Ez-rem-i Àhÿ buved müjgÀn naôar-bÀz-ı tu-rÀ 

 (22) Yaènì nÿr-ı naôar senüñ cemÀlüñe nigÀhdan6001 nÀşì şÿòluú itmekden (23) 

òÀlì olmaz. Dìdede nÿr-ı naôaruñ şÿòluàı èadem-i ÀsÀyiş ü bì- (24) úarÀrlıàıdur [A-

171b] ve senüñ naôar-bÀzlıàuña müjgÀn rem-i Àhÿdan olur. (25) ZìrÀ müjgÀn naôar-

bÀzdur. Şükÿh-ı cemÀli vaóşeti6002 müstelzim olmaàla (26) müjgÀn rem-i Àhÿdan olmaú 

lÀzımdur. 

 شب که ميکردم بکلشن جستجوی بوی کل

 می شنيدم از حريم غنچه اواز ترا

3 (27) Şeb ki mì-kerdem be-gülşen cüst-cÿy bÿy-ı gül 

      (28) Mì-şenìdem ez-óarìm-i àonçe ÀvÀz-ı tu-rÀ 

 (29) Yaènì bir şeb ki gülşende bÿy-ı güli cüst-cÿ itdüm.  Óarìm-i àonçeden (30) 

senüñ ÀvÀzıñı gÿş itdüm. ZìrÀ senüñ [N-132b] ÀvÀzuñ bÿy-ı gül (31) gibi leùÀfetde oldıàı 

maèlÿmdur. 

[V-141a] 

 ميشود طوطی خموش از صحبت آيينه ات

 داده شوکت چشم اواز سرمه پرواز ترا

(1) Mì-şeved ùÿùì òamÿş ez-ãoóbet-i Àyìne6003et 

(2) DÀde Şevket çeşm ÀvÀz-ı sürme pervÀz tu-rÀ 

 (3) Yaènì ùÿùì senüñ Àyìneñ ile ãoóbetden taèlìm-i süòan olunup (4) tekellüme 

iútidÀr gelecek iken òÀmÿş olur. ZìrÀ o maóbÿbuñ (5) çeşm-i sürmedÀrı saña pervÀz 

virmişdür. VerÀ-yı Àyìnede (6) şaòã-ı mütekellim nÀ-bÿd olunca lÀ-büdd ùÿùì òamÿş olur. 

ZìrÀ (7) şaòãına6004 mümÀåil ùÿùìyi òÀmÿş görür. Sürme taèbìrinden (8) pervÀz ne 

raènÀdur? ZìrÀ cilÀyı müstelzimdür. ÒÀne-i Àyìneden6005 (9) gÿyÀ cilÀ-yı vaùan itmiş oldı. 

  

                                                           
6001 nigÀhdan: nigÀhından A. 
6002 vaóşeti: خ / ح A. 
6003 Àyìne: -A. 
6004 şaòãına: حن , / خ / - A 
6005 Àyìneden: Àyìnede A. 
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[Gazel 117] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

    (Faèlün) 

رخ فرنک ترادپياله نقش ديکر ز  

 شراب روغن کل شد چراغ رنک ترا

1 (10) PiyÀle naúş-ı dìger  zed  ruò-ı Firenk-i tu-rÀ 

         (11) ŞarÀb revàan-ı gül şud çerÀà-ı reng-i tu-rÀ 

 (12) Yaènì piyÀle senüñ Àyìne-i Firenke mümÀåil ruòsÀruña reng-i (13) dìger 

virdi ve senüñ çerÀà-ı reng-i rÿyuña şarÀb revàan-ı (14) gül oldı. 

چه کشیبيک اشاره پر و منّت کمان   

 زرنک چهرهء من پر بود خدنک ترا

    (15) Be-yek-işÀre6006 per ü minnet-i kemÀn çi keşì 

     (16) Zi-reng-i çehre-i men per buved òadeng-i tu-rÀ 

 (17) Yaènì bir işÀret ile perìde olur. Minnet-i kemÀnı niçün çekersin (18) ve 

benüm reng-i çehremden senüñ òadengüñe per olur. ZìrÀ perìdedür. 

 زسايهء مژهء چشم مور بست قلم

 چو ميکشيد مصوّر دهان تنک ترا

3 (19) Zi-sÀye-i müje-i çeşm-i mÿr best-i úalem 

         (20) Çu mì-keşìd muãavver dehÀn-ı teng-i tu-rÀ 

 (21) Yaènì sÀye-i müje-i dìde-i mÿrdan muãavver-i çìnì òÀme-bend-i mÿyìn (22) 

oldı. Çünki senüñ dehÀn-ı tengüñi taãvìr6007 eyledi. Çi nüsòasına (23) göre maènÀ-yı [A-

172a] taèaccübe maómÿl olur. Yaènì sÀye-i müje-i çeşm-i mÿrdan (24) òÀme-bend oldı. 

AmmÀ niçe dehen-i tengüñüñ6008 taãvìrine heyéet-i (25) bend-i ãÿret olabildi. Aña 

taèaccüb iderüm dimek olur. (26) Lafôa-i keşìd taãvìr kerd dimekde èörfdür. YÀòÿd çi 

(27) istifhÀm-ı inkÀrìde istièmÀline göre yaènì sÀye-i müje-i (28) dìde-i mÿrdan òÀme-

bend oldı. AmmÀ dehÀn-ı tengüñi6009 ne (29) taãvìr idebildi? Yaènì idemedi dimek ola. 

Bu vech (30) cümleden müveccehdür. 

                                                           
6006 işÀre: işÀret A. 
6007 taãvìr: taãavvur A. 
6008 tengüñüñ: tenglik A. 

6009 tengüñi:   A  V. 
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 فتاده ايم بسودای تار مژکانت

(31) FütÀdeìm be-sevdÀ-yı tÀr-ı müjgÀnet 

[V-141b] 

 همين متاع بود بندر فرنک ترا

(1) Hemìn metÀè buved bender-i Firenk-i tu-rÀ 

 (2) NÀz nüsòasından tÀr lafôa-i Firenke mütenÀsibü'l-lafô ve'l-maènÀ (3) oldıàı 

ôÀhirdür. Yaènì senüñ sevdÀ-yı tÀr-ı müjgÀnuña üftÀde (4) olmışuz. Senüñ şeh-bender-i 

Firenkì kÀle-i fiten-ÀåÀruñuñ hemÀn metÀè-ı (5) cünÿn-ı [N-133a] bahÀsı budur. Bender 

ve şeh-bender úÀfile-i emtièa bÀr-beste-i (6) óamÿl u nuúÿl olan germì memlekete ıùlÀú 

olunur.6010  کما مرّ غير مرّة 

 زحرف سخت تو شوکت مرا کرانی نيست

 کشد بکردن خود شيشه بار سنک ترا

5 (7) Zi-óarf-i saòt-ı tu Şevket me-rÀ girÀnì nìst 

             (8) Keşed be-gerden-i òod şìşe bÀr-ı seng-i tu-rÀ6011 

 (9) Gerden-i şìşeyi seng işkeste eyledikde bÀr olur. AmmÀ şikest (10) itmedikde 

gerden-i şìşeye seng bÀr olmaz. Yaènì seng-i óarf-i (11) saòtuñ baña girÀnlıú virüp şìşe-i 

derÿnımı şikest itmez. (12) Nitekim mÀdde-i zücÀc sengden olup o mìnÀ-yı ãÀfa 

sengì6012-i (13) ùıynet-i õÀtì bÀr olmadıàı gibi.  

[Gazel 118]6013 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 حسن چون آرد بموج ناز بحر نوررا

 کوهر غلطان کند بی تابیء دل طوررا

1 (15) Óüsn çuñ Àred be-mevc-i nÀz baór-ı nÿr-rÀ 

         (16) Gevher-i àalùÀn koned bì-tÀbì-i dil Ùÿr-rÀ 

 (17) Yaènì çünki óüsn baór-ı nÿrı mevc-i nÀza getüre. Bì-tÀbì-i dil (18) kÿh-ı 

Ùÿrı gevher-i àalùÀn ider. VÀúıèen ol Ùÿr nÀz-ı 6014لن ترانی de (19) rìze rìze taóayyiz-sÀz 

                                                           
6010 KemÀ merra àayra merretin: Daha önce çokça geçtiği gibi -A. 
6011 tu-rÀ: me-rÀ N. 
6012 sengì: seng A. 
6013N nüshasında "áazel-i Dìger" başlığı bulunmaktadır, 14. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır V. 
6014 A'raf 7/143: Len-terÀnì: Beni asla göremezsin. 
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oldıàı maóallden berkende ve ber-hevÀ (20)6015هل رأو رقص الجبل مثل الجمل meéÀli ile 

düvÀzdeh pÀre ve mÀnend-i (21) raúúÀã be-dest çÀr-pÀre evc-gìr-i èalÀ olup kÿy-ı 

bÀzìçe-i [A-172b] (22) dest-i tecellì oldıysa6016 gevher-i àalùÀn-ı baór-ı nÿr olması ôÀhir 

(23) olmışdur. Óüsn-i óaúìúat-i aóadiyyet baór-ı nÿr lemèa-i tecellì (24) mevc-i nÀz-ı 

òiùÀb-ı i àalùÀn -i mücellÀ (25) gevher-i taóammül-i dil èadem-tÀbì-bì 6017لن ترانی

mücellÀ-yı kÿhsÀr-ı nÿrÀnì-şièÀrdur60186019فافهم 

 ومنیّ بشمعی بلن ان منعت ان

 meéÀlinden sÀniòa bir maùlaè-ı àarrÀdurلذّتی6020.(27)  اراک لغيری فيه قبلی(26)

raómetu'llÀhièaleyh6021. 

اتربت اهل فنا باشد همان کرد فن  

 دار آخر تختهء تابوت شد منصوررا

(28) Türbet-i ehl-i fenÀ bÀşed hemÀn gerd-i fenÀ 

(29) DÀr-ı Àòir taòte-i tÀbÿt şud Manãÿr-rÀ 

 (30) Yaènì türbet-i ehl-i fenÀfi’llÀh hemÀn òÀksÀrì-i maóv u fenÀ olur6022.   

 مساکن اهل العشق حتیّ قبورهم (31)

[V-142a] 

 عليها تراب الذلّ بين المقابر6023 (1)

medlÿliyle6024 ôÀhir ü bÀhirdür ki (2) dÀr-ı Àòirü'l-emr6025 Manãÿr-ı ber-dÀra taòte-bend 

tÀbÿtdan6026 olur. (3) Lafôa-i dÀrda beyte maømÿn úaãd eylediler. VÀúıèen tÀbÿt (4) Àòir-

i òÀne-i meyyitdür raómetu’llÀhi èaleyh. Óaøret-i èAbdülúÀdir(5)ü'l-cìlÀnì6027 

raêiya'llÀhuèanh buyururlar: و امّا انا فکلّ من عثرفلم يوجد من يأخوذ   (6) عثر الحسين الحلاج عثرة

                                                           
6015 Hel raev raúãa'l-cebeli miåle'l-cemeli: Dağın deve gibi oynadığını gördüler mi? 
6016 oldıysa: olup N. 
6017 A'raf 7/143: Len-terÀnì: Beni asla göremezsin. 
6018 şièÀrdur: eşèÀr ve A. 
6019 Fefhem: Anla. 
6020 Ve minni bişemèi bi-len in menaèti en/ErÀki li-àayri fìhi úabli leõõeti: Hep kulağımda "len" var. Eğer 

sen engel olursan seni görmeme benden önce benden başkasına bu görüş lezzeti var mı?  
6021 raómetu'llÀhièaleyh: -A. 
6022 fenÀ olur: fenÀdur A. 
6023 MesÀkìnü ehlü'l-èışúı óattÀ úubÿruhum/èAleyhÀ turÀbu'õ-õülli beyne'l-meúÀbiri: Aşk ehlinin ta 

kabirlerine varıncaya kadar meskenleri üzerinde diğer kabirler arasında hep zillet toprağı vardır. 
6024 medlÿliyle: medlÿlince N. 
6025 dÀr-ı Àòirü'l-emr: dÀrü'l-Àòirü'l-emr A. 
6026 tÀbÿtdan: tÀbÿt A. 
6027 èAbdülúÀdirü'l-cìlÀnì: èAbdülúÀdir-i CìlÀnì A. 
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(8)مرکوبه من مريدی و اصحابی و محبی اخذ بيده حياّ و ميتا  (7) [N-133b]  بيده فی عصره و هو لا  

(9) يعرف لنّ فرسی مسرج و رمحی منصوب و سيفی مشهور و قوسی موتور الی يوم لامام الشعرانيذکره ا 

 رضی الله عنه و شدّ 6028(11)  رضی الله عنه فی طبقاته الکبری فا عرف علوّ قدر الشيخ(10)  القيمة کذا

 .يديک با ذيال کرمه

 مدعا حاصل بهر جا کشت مارا منزل است

 تنک شکر مصر باشد کاروان موررا

3 (12) MüddeèÀ óÀãıl beher-cÀ geşt mÀ-rÀ menzilest 

         (13) Teng-şeker-i Mıãr bÀşed kÀrvÀn-ı mÿr-rÀ 

 (14) Yaènì bizüm müddeèÀmız úanàı maóallde óÀãıl olursa6029 menzil (15) ve 

maóaùù ve6030 meróal6031imiz olur. Görmez misiz6032 bir teng-şeker kÀrvÀn-ı (16) mÿra 

maómiyye-i Mıãr olur? ZìrÀ müddeèÀları ol tengde óÀãıl (17) oldı6033. 

 مطرب فقرم بهر جا طرح عشرت افکند

 منصب چينی نوازی ميدهد فغفوررا

(18) Muùrib-i faúrem beher-cÀ ùaró-ı èişret efgened 

(19) Manãıb-ı çìnì-nüvÀzì mì-dihed faàfÿr-rÀ 

 [A-173a] (20) Yaènì benüm muùrib-i faúrum ne maóallde6034 ki ùaró-ı èişret 

eyleye (21) pÀdişÀh-ı Çìn olan faàfÿra6035 fincÀn çalıcılıú manãıbını6036 (22) virür. 

                                                           
6028 èAåere e'l-óüseynü e'l-óallÀcu èaåreten felem yüced men yeéòuõu biyedihi fièaãrihi fe emmÀ ene 

feküllü men èaåere merkÿbuhu min mürìdì ve aãóÀbi ve muóibbì Àòiõün/Áòiõu biyedihi óayyen ve 

meyyiten ve hüve lÀyaèrifu lienne feresi müserricun ve rumói menãÿbun ve seyfi meşhÿrun ve õekerehu 

el-imÀme'ş-şaèrÀnì raêiya'llÀhu èanhu fì ùabaúÀtihi'l-kübrÀ fÀèrif èuluvve úadre e'ş-şeyò raêiya'llÀhu èanh 

ve şudde yedeyke bieõyÀli keremihi: Hüseyin Hallâc'ın bir kez ayağı sürçtü. Fakat onun çağında onun 

elinden tutacak kimse bulunmadı. Ama ben her kim ki benim müritlerimden dostlarımdan sevenlerimden 

birinin biniti sürçerse diri de ölü de olsa onun elinden tutarım. Ama o bilmez. Çünkü benim atım 

eğerlidir, mızrağım dikilidir, kılıcım meşhurdur/parlaktır ve okum da yayında gerilmiş hazırdır. Ta 

kıyamet gününe kadar. İmam Şa'rânî r.a. Tabâkât-ı Kübrâ'sında böyle zikretti. Şeyh'in r.a. kadrinin 

yüceliğini anla ve onun kerem eteğine yapış. 
6029 olursa: olunan A. 
6030 ve: -A. 
6031 meróal: م / - A. 
6032 görmez misiz: görmez misin A. 
6033 oldı: olur A. 
6034 maóallde: mümkin A. 
6035 faàfÿra: faàfÿr N. 
6036 manãıbını: manãıbı A. 
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èAcemde mecÀlis-i èişretde bir nedìm-i bezm fincÀn çalar. (23) SÀzendegÀn6037 peyrev 

olur. Çìnì-nüvÀz dirler. Ôuhÿrì:  

(24) Zi-àulàul ãurÀóìst6038 çìnì-nüvÀz 

DehÀn-ı úadeó mÀnde ez- (25) òande-bÀz 

 بهره مندی نيست اهل حرص را از نان کس

 استخوان دندان نميکردد دهان کوررا

5 (26) Behre-mendì nìst  ehl-i óırã-rÀ ez-nÀn-ı kes 

        (27) ÜstüòˇÀn dendÀn nemì-gerded dehÀn-ı kÿr-rÀ 

 (28) MedòalÀn-rÀ behremendì nìst ez-aóvÀl-i òod mıãraèı daòı (29) nüsòadur. 

Yaènì ehl-i óırãa bir kimsenüñ nÀn ve nemekinden (30) behre yoúdur görmez misin? 

DehÀn-ı kÿra üstüòˇÀn ve6039 dendÀn (31) olamaz. ZìrÀ o üstüòˇÀn-ı kÿr yine dendÀn 

olursa kendi 

[V-142b] 

 (1) ãÀóib-i kÿr gider6040 (?). 

لیتاب غربت نيست ای چينی ترا نازک د  

 چون شوی دور از وطن اواز کن فغفوررا

(2) TÀb-ı àurbet nìst ey çìnì tu-rÀ nÀzik-dilì 

(3) Çun şevì dÿr ez-vaùan ÀvÀz kon faàfÿr-rÀ 

 (4) Yaènì ey maóbÿb-ı çìnì saña tÀb-ı iàtirÀb mümkin degildür. (5) Vaùandan dÿr 

olursañ faàfÿra bÀng-zen-i iótimÀ ol ki (6) seni miónet ve6041 àurbetden òalÀã eyleye. 

Nitekim ÀvÀz-ı kÀse-i (7) çìnì meşaúúat-i àurbetden6042 òalÀã içün bÀrgÀh-ı óimÀyet-i (8) 

destgÀh-ı faàfÿra rÀciè olur. 

 می نهم شوکت زبيتابی بداغ خويشتن

 از کف دريای آتش مرهم کافوررا

7 (9) Mì-nihem Şevket zibì-tÀbì be-dÀà-ı òˇìşten 

          (10) Ez-kef-i deryÀ-yı Àteş merhem-i kÀfÿr-rÀ 

                                                           
6037 sÀzendegÀn: sÀzendegÀna A N. 
6038 ãurÀóìst: خ / ح A. 
6039 ve: -A. 
6040 kÿr gider (?): gerekdür A. 
6041 miónet ve: miónet-i A. 
6042 meşaúúat-i àurbetden: meşaúúatden A. 
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 (11) Yaènì bì-tÀblıúdan kendi dÀàuma kef-i deryÀ-yı Àteşden merhem-i [N-134a] 

(12) kÀfÿr sÀyìde iderüm. Kef-i deryÀ sepìd-reng olmaàla6043 (13)6044 kÀfÿra müşÀbih ve 

merhem-i kÀfÿr cerÀóat-ı sÿziş-i Àteşe nÀfiè (14) bir merhem iken deryÀ-yı Àteş-i 

kefinden merhem-i kÀfÿr-ı6045 nihÀde dÀà-ı (15) derÿnı oldı. èAceb mürÀèÀt-ı teøÀddan 

sÿdmend oldı. 

[Gazel 119]6046 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

                                              (Faèlün) 

 بسرمه ناز کند نرکس سياه ترا

 بچشم سرمه کشد کردش نکاه ترا

1 (16) Be-sürme nÀz koned nergis-i siyÀh-ı tu-rÀ 

         (17) Be-çeşm sürme keşed gerdiş-i nigÀh-ı tu-rÀ 

 [A-173b] (18) Yaènì senüñ nergis-i siyÀhuñ sürmeye nÀz ider ve nigÀh-ı nÀziküñ 

(19) gerdişi6047 çeşme sürme çeker. Yaènì senüñ sürme-i çeşmüñ gerdiş-i (20) nigÀh-ı 

nÀzikdendür6048. 

 چه شير مست غزالی که اهوان حرم

 زمخمل مژه کردند خوابکاه ترا

         (21) Çi şìr-i mest-i àazÀlì ki ÀhuvÀn-ı óarem 

           (22) Zi-muòmel-i müje gerdend òˇÀbgÀh-ı tu-rÀ 

 (23) Ne èaceb şìr-i mest-i àazÀlsın ki ÀhuvÀn-ı óarem kendi muòmel-i (24) 

müjelerinden saña òˇÀbgÀh itmişlerdür: 

Zi-muòmel-i müje Àzürde (25) mì-şeved kef-i6049 pÀyet 

Úadem be-dìde-i èÀşıú be-nih ki òˇÀb (26) ne-dÀred  

gibi. ZirÀ müje bir yere geldikde òÀb-ı muòmel gibi olur. 

 زهم نمی کسلد رشتهء نظارهء من

 بعمر خود نکنم غير يک نکاه ترا

                                                           
6043 sÀyìde iderüm. Kef-i deryÀ sepìd-reng olmaàla: -N. 
6044 Tüm satır: -N. 
6045 bir merhem iken deryÀ-yı Àteş-i kefinden merhem-i kÀfÿr-ı: -N. 
6046 "Maùlab áazel-i Dìger" N (der). 
6047 gerdişi: gerdiş A. 
6048 nÀzikdendür: ر / ز A. 
6049 kef-i: kef ü A. 
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3 (27) Zi-hem nemì-gusiled rişte-i neôÀre-i men 

     (28) Be-èömr-i òod ne-konem àayr-ı yek-nigÀh tu-rÀ 

 (29) Yaènì èömrümde saña bir nigÀhdan àayrı eylemem. Yine rişte-i (30) 

neôôÀrem birbirinden be-güsiste-i tÀr-ı infiãÀm olmaú mümkin degildür. 

 کجا زديدهء ما ای غزال خواهی رفت

   (31) KücÀ zi-dìde-i mÀ ey àazÀl òˇÀhì reft 

[V-143a] 

 که بسته ايم بصد رشته ء نکاه ترا

 (1) Ki besteìm be-ãad-rişte-i nigÀh tu-rÀ 

 (2) Ey àazÀl-ı óüsn-i óarìm-i iècÀz seni yüz rişte-i kemend-i nigÀh (3) ile 

baàlamışız. Bizüm dÀm-ı dìde-i bÀdÀmımızdan ne maóalle (4) gideceksin? 

 نزاکت تو نسيم بهار شوخيهاست

 زبار سايهء کل کج شود کلاه ترا

5 (5) NezÀket-i tu nesìm-i bahÀr-ı şÿòìhÀst 

      (6) Zi-bÀr-ı sÀye-i gül kec şeved6050 külÀh-ı tu-rÀ 

 (7) Senüñ nÀzikligüñ şÿòluúlar bahÀrı nesìmidür. Gül sÀyesi (8) bÀr olmaúdan 

nÀşì külÀh-ı leùÀfet-i iktinÀhuñ òamìdelenmişdür. 

ازش ای مجنونتخويش سرمکن بموی   

 رسيده از نمد فقر يک کلاه  ترا

                 (9) Me-kon be-mÿy-ı ser6051-i òˇìş tÀziş ey6052 Mecnÿn 

        (10) Resìde ez-nemed-i faúr yek-külÀh-ı tu-rÀ 

 (11) Yaènì ey Mecnÿn kendi ÀşyÀn-ı muràÀn olan mÿy-ı jÿlìdeñle6053 (12) iftiòÀr 

itme. Saña nemed-i faúrdan ancaú bir külÀh virilmişdür. (13) Niçe peyk-i şehenşÀhÀn-ı 

edìke-i faúr vardur ki sÀmÀn u levÀzımÀt-ı (14) şÀhì[A-174a]sinden senüñ gibi niçe 

Úays-ı ser-be-hevÀ sÀmÀn-sÀz-ı ibtihÀc (15) u bahÀ olmışdur. TÀziş kesre6054-i zÀy-ı 

                                                           
6050 şeved: òod A. 
6051ser: Bu kelime sonradan eklenmiştir V. 
6052 ey: er A. 
6053 jÿlìdeñle: "-ñle" bu kelimeye sonradan eklenmiştir V. 
6054 kesre: kesì A. 
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èArabì ile sÿziş bìniş (16) gibi iftiòÀr u mübÀhÀt maènÀsına. TÀz kelimesine øamìr-i şín 

ittiãÀliyle (17) daòı olabilür.6055لکن الاول اولی  

 بفکر دير و حرم اينقدر مباش که شد

 حيات قطع بمقراض اين دو راه ترا

7 (18) Be-fikr-i deyr ü óarem ìn-úadr me-bÀş ki şud 

  [N-134b] (19) ÓayÀt úaùè be-miúrÀø6056-ı ìn dü-rÀh tu-rÀ 

 (20) Yaènì deyr ve óarem fikriyle ol úadar imrÀr-ı vaút eyleme ki bu iki (21) 

rÀhuñ mıúrÀøıyla6057 senüñ cÀme-i óayÀtuñ úaùè olmış ola6058. (22) Yaènì intihÀ-yı 

èömrüñe6059 dek6060 efkÀr-ı ôÀhir ü bÀùınla imrÀr-ı vaút itme. (23) Belki bir taóãìl-i kÀm 

itmege saèy eyle dimek olur6061. 

راه طمع دبکس چه کونه توانی کشو  

ه سد رمق کشته سر راه تراچنين ک  

(24) Be-kes çi gÿne tevÀnì güşÿd rÀh-ı ùamaè 

(25) Çunìn ki sedd-i ramaú geşte ser6062-i rÀh-ı tu-rÀ 

 (26) Yaènì sen bir kimseye rÀh-ı ùamaèı niçe güşÀde idebilürsin ki? (27) Senüñ 

sedd-i ramaú6063 sedd-i rÀhuñ olmışdur. İmdi rÀh-ı ùamaèı kimseye (28) iôhÀr idemezsin. 

 دکر منوش می از جام بيخودی شوکت

 رهت فتاده به بزمی که نيست راه ترا

9     (29) Diger me-nÿş mey ez-cÀm-ı bì-òodì Şevket 

   (30) Rehet fütÀde be-bezmì ki nìst rÀh-ı tu-rÀ 

 (31) Yaènì bir daòı cÀm-ı bì-òodìden şarÀb içme. ZìrÀ böyle mest 

[V-143b] 

(1) ü bì-hÿş iken yoluñ bir bezme müntehì oldı ki o senüñ rÀhuñ (2) degil idi. Bu tecÀsür 

baña6064 cÀm-ı bì-òodìden teşnedÀr olmañla (3) óÀãıl oldı. 

                                                           
6055 LÀkin e'l-evvelü evlÀ: İlki daha uygundur. 
6056 be-miúrÀø: ص / ض A. 
6057 mıúrÀøıyla: ص / ض V, ی / - A. 
6058 olmış ola: olsa A. 
6059 èömrüñe: èömrüñ A. 
6060 dek:-A. 
6061 dimek olur: dimekdür A. 
6062 ser: sedd A N. 
6063 ramaú: ramaúuñuñ A, ramaúuñ N. 
6064 baña: saña A N. 
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[Gazel 120]6065 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 صبح ميکردد سيه مست از سواد شام ما

قراری ميبرد سيماب از آرام مابي  

1   (5) äubó mì-gerded siyeh-mest ez-sevÀd-ı şÀm-ı mÀ 

   (6) Bì-úarÀrì mì-bered sìm-Àb ez-ÀrÀm-ı mÀ 

 (7) Yaènì sevÀd-ı şÀm-ı müşgìn6066-fÀmımızdan ãubó-ı sepìd-gÿn incilÀsıyla6067 

(8) mest-i neşve-i maènÀ vü temkìn nümÿnì-i ÀrÀmımızdan sìm-Àb-ı raèşe (9) dÀr bì-

úarÀr olur6068. 

 خود بخود اوازهء ما موج شهرت ميزند

 عنبر اب نکين باشد سواد نام ما

    (10) Òod-be-òod ÀvÀze-i mÀ mevc-i şöhret mì-zened 

       [A-174b] (11) èAnber-i Àb-ı nigìn bÀşed sevÀd-ı nÀm-ı mÀ6069 

 (12) Bizüm ÀvÀzemiz kendi kendine mevc-rìz-i iştihÀrdur ve sevÀd-ı midÀd-ı 

(13) maùbÿè-ı nÀmımız èanber-i Àb-ı faãã6070-ı nigìn olur. Çünki ÀvÀze-i mevc- (14) rìz-i 

şöhret oldı. EmvÀc-ı bióÀr-ı Hindde sÀóil-res olan (15) èanber-i siyÀh gibi reng-i sevÀd-ı 

ùabè-ı nÀmı daòı bir Àverde-i Àb-ı nigìn6071 (16) olan èanber olmaú münÀsib oldı. 

 آسمان تمهيد ضعف طالع ما می کند

 کردش رنکست کويا کردش اياّم ما

3 (17) ÁsmÀn temhìd øaèf-ı ùÀliè-i mÀ mì-koned 

          (18) Gerdiş-i rengest gÿyÀ gerdiş-i eyyÀm-ı mÀ 

 (19) ÁsmÀn bizüm øaèf-ı ùÀlièimize temhìd ider. Gerdiş-i eyyÀmımız gÿyÀ (20) 

gerdiş-i reng6072-i perìdemizdür dimek olur. Çünki óavÀdiåÀt-ı (21) süfliyye óarekÀt-ı 

èulviyyeye menÿù u merbÿù6073 olmaàla temhìd ise (22)  مقدّمة الشیء سواء کان مطلوبا حصوله

                                                           
6065 N nüshasında "áazel" başlığı bulunmaktadır, 4. satırda "Velehÿ àazel-i raómetu'llÀh" başlığı 

bulunmaktadır V. 
6066 müşgìn: miskìn A. 
6067 incilÀsıyla: ی / -A. 
6068 olur: oldı dimek olur A. 
6069 mÀ: + yaènì A. 
6070 faãã: feyø A. 
6071 nigìn: rengìn A. 
6072 reng: ر / - A. 
6073 ve merbÿù: -A. 
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-135a] daòı gerd-iş itdikçe [Nyı (23) taèmìmi üzere gÿyÀ ÀsmÀn gerd-maènÀ 6074او وصوله

i şikÀr óuãÿl (24) bulacaú reng-i perìdemize ki øaèfdan óÀãıla olur. Muúaddime (25) ve 

temhìd gibi olur. 

 ما بفيض انتظار صيد بردن خوشدليم

 ورنه کرداب رم آهو ست چشم دام ما

(26) MÀ be-feyø-i intiôÀr-ı ãayd borden òoş-dilìm 

(27) Verne girdÀb-ı rem-i Àhÿst çeşm-i dÀm-ı mÀ 

 (28) Yaènì biz6075 ãayd iletmek intiôÀrı feyøi6076 ile òoş-diliz. ZìrÀ (29) ãayyÀd 

elbette intiôÀrdan òÀlì olmaz. TÀ ki feyø-i baòt ile ãayd- (30) bord-ı iòtilÀs ola. Yoòsa 

bezm-i dÀma müşÀbih olan çeşm-i (31) intiôÀr u emniyyemiz rem-i Àhÿ girdÀbıdur. 

èAyniyle rem-i cibillì-i6077 

[V-144a] 

(1) Àhÿ daòı kendiye dÀm oldıàı gibi girdÀba daòı beñzer. Áhÿ (2) her ùarafdan remìde 

olunca dÀma yÀ girdÀba üftÀde olmış gibidür. (3) ÒülÀãa-i kelÀm dÀm-ı çeşmimizden6078 

ÀhuvÀn-ı merÀm-ı rehÀ-yÀfte olmaú (4) mümkin degildür. AmmÀ ãayd-bordenlik feyøi 

intiôÀrı ile òoş- (5) diliz dimek olur6079. 

 از تو امشب خانهء مارا صفای ديکر است

ام مادکوهر مهتاب باشد خال روی   

5 (6) Ez-tu imşeb òÀne-i mÀ-rÀ ãafÀ-yı dìgerest 

       (7) Gevher-i mehtÀb bÀşed òÀl-i rÿy-ı dÀm-ı mÀ 

 [A-175a] (8) Bu gice senden òÀnemize bir başúa ãafÀ óÀãıl olmışdur. (9) Áhÿ-yı 

şeref-i teşrìfüñe dÀm-ı daèvet-i òÀnemizüñ dÀnesi ki (10) òÀl-i rÿy-ı dÀm taèbìr olunur. 

Gevher-i mehtÀbdur. GÿyÀ maóbÿb6080 (11) şeb-i mehtÀbìde teşrìf buyurmışlar. Kendi 

                                                           
6074Muúaddemetü'ş-şeyéi sevÀéen kÀne maùlÿben óuãÿluhÿ ev vuãÿluhÿ: Ya kendisinin gerçekleşmesi 

yahud ona kavuşmak maksat ise bir şeyin başlangıcı eşittir. 
6075 biz: bize A. 
6076 feyøi: feyø A. 
6077 "BeyÀn: Cibillì-i Àhÿ" yazılıp metindeki "cibillî" kelimesinin bu şekilde olması gerektiğine işaret 

edilmiştir V (der). 
6078 çeşmimizden: ر / ز V. 
6079 dimek olur: -A. 
6080 maóbÿb: maóbÿbı A N. 
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Àhÿ dÀm-ı daèvet (12) òÀne óÀl-i rÿy-ı dÀm ki dÀnesidür. Gevher-i mehtÀb olur. İmdi 

(13) ãafÀ-yı dìger bu ãafvet-i mehtÀbda cilveger oldı. 

 از کمال عشق داريم اينقدر سرکشتکی

 از رسيدنهای می آيد بکردش جام ما

(14) Ez-kemÀl-i èaşú dÀrìm ìn-úadr sergeştegì 

(15) Ez-resìdenhÀ-yı mey Àyed be-gerdiş cÀm-ı mÀ 

 (16) Yaènì kemÀl-i èaşúdan şol miúdÀr sergeşteligüm var ki neşve-i (17) şarÀb-ı 

èaşúuñ nev-be-nev irişmekliklerinden bu sergeştelikle (18) ser-gerdÀn ve ser-germ 

olduúça sÀúì olmasa bile cÀm kendi (19) kendine gerdiş ve ihtirÀza6081 gelür 

raómetu'llÀhièaleyh. ŞarÀb resìde (20) şude henÿz6082 mey ne-resìde keyfi çatmış 

çatmamış maènÀlarında (21) taèbìr-i zebÀn-zed oldıàı mÀ-teúaddem-i ebyÀtda bir iki 

kerre tenbìh (22) olunmışidi. Óaşv-ı taèbìr añlanmaya  6084. EkåeriyÀ Türkìde6083وبه العون

(23)6085 FÀrisìde söylenen baèøı sözüñ èaynı söylenür. 

 کلشن مارا نسيمی نيست غير دود آه

 سرمه آلود ست چون چشم بتان بادام ما

7 (24) Gülşen-i mÀ-rÀ nesìmì [N-135b] nìst àayr-ı dÿd-ı Àh 

     (25) Sürme-Àlÿdest çun çeşm-i bütÀn bÀdÀm-ı mÀ 

 (26) Bizüm gülşenimize dÿd-ı Àhdan àayrı nesìm esmez. İmdi bÀdÀm-ı (27) 

gülşenimiz çeşm-i bütÀn gibi sürme-Àlÿddur. 

 صفحهء ديوان بود مارا بيابان حرم

 لفظ باشد همچو معنی جامهء احرام ما

(28) äafóa-i dìvÀn buved mÀ-rÀ beyÀbÀn6086-ı óarem 

(29) Lafô bÀşed hemçu maènÀ cÀme-i iórÀm6087-ı mÀ 

 (30) Yaènì ãafóa-i dìvÀn bize beyÀbÀn-ı óaremdür6088. Lafô maènÀya cÀme (31) 

oldıàı gibi bize cÀme-i iórÀm olur. ZìrÀ dìvÀn bize beyÀbÀn-ı 

                                                           
6081 ihtirÀza: ر / ز , ز/ ر A. 
6082 henÿz: henÿzeş A N. 
6083 Ve bihi'l-èavn: Yardım Allah sayesindedir. 
6084 Ve bihi'l-èavn/ Yardım Allah sayesindedir ekåeriyÀ Türkìde: -A -N. 
6085Tüm satır: -A -N. 
6086 beyÀbÀn: ان / بان  A. 
6087 iórÀm: óarÀm A. 
6088 óaremdür: èömrdür N. 
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[V-144b] 

(1) óarem-i Kaèbedür. Taúdìr-i kelÀm lafô bÀşed hemçu cÀme-i maènÀ bÿd (2) mÀ-rÀ 

cÀme-i iórÀm dimekdür. 

 مشکل ما کشت اسان شوکت از اقبال عشق

 شد بهم شير و شکر اغاز ما انجام ما

9 (3) Müşkil-i mÀ geşt ÀsÀn Şevket ez-iúbÀl-i èaşú 

      (4) Şud behem şìr ü şeker ÀàÀz-ı mÀ encÀm-ı mÀ 

 (5) Bizüm müşkilimiz iúbÀl-i èaşúdan ÀsÀn ve münóall oldı. Bizüm ibtidÀ (6) ve 

intihÀmız [A-175b] şìr ve şekerle müteceddid6089 oldı. Şìr ÀàÀza şeker encÀma (7) 

maãrÿf olur. ZìrÀ ãÿret-i àalebe-i ÀàÀz şìrdür. Baède'l-mizÀc intihÀ (8) ve encÀm şìr yÀ 

şekerdür .6090وبه العون 

[Gazel 121]6091 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 بياض کردن مينا نمودم اهل تقوی را

 کشيدم سرمه از اب زمرّد چشم افعی را

1 (9) BeyÀø-gerden-i mìnÀ nümÿdem ehl-i taúvÀ-rÀ 

    (10) Keşìdem sürme ez-Àb-ı zümürrüd çeşm-i efèì-rÀ 

 (11) Yaènì ehl-i taúvÀya beyÀø-gerden-i mìnÀyı gösterdüm ve Àb-ı zümürrüdden 

(12) çeşm-i efèìye sürme çeküp kÿr itdüm dimekdür. Bi'l-òaããa (13) seng-i zümürrüd 

dìde-i mÀrı kÿr itdigi meşhÿr ve meşhÿddur. (14) Nükte-i şÀèirÀnesi budur ki cevf-i 

mìnÀ-yı òaêrÀda6092 bÀde olup (15) mÀl-À-mÀl olmamışidi. Gerden-i mìnÀ meyden òÀlì 

olmaàla sepìd-reng (16) görinüp6093 ehl-i zühd-i òuşk bu mìnÀda bÀde yoúdur ôann 

eylediler. (17) ZìrÀ anlar efèì gibi zehr-nigÀhdur. MìnÀ-yı òaêrÀda olan Àb-ı (18) 

zümürrüdden anlara sürme çeküp6094 kÿr olup teh-i mìnÀda ãahbÀ-yı (19) èaşú oldıàını 

göremediler. ÓÀlÀt-ı ôÀhireyi bÀùıneye (20) teşbìh ile beyti itmÀm eylediler.  

 فاوهمت صحبی انّ شرب شرابهم (21)

                                                           
6089 müteceddid: mütteóid A. 
6090 vebihi'l-èavn: Yardım Allah sayesindedir -A. 
6091N nüshasında "áazel-i Dìger" başlığı bulunmaktadır. 
6092 òaêrÀda: ح / خ A. 
6093 görinüp: görinür N. 
6094 çeküp: çekdüm N. 
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 به سر سرّی فی انتشايی بنظرة6095

(22) meéÀli gibi bir maènÀ-yı òafìdür ki6096 erbÀb-ı õevúe celìdür. 

بيدن ارباب علائق رانزجا مشکل بود ج  

 بود کلميخ آهن  سوزنی دامان عيسی را

(23) Zi-cÀ müşkil buved cünbìden erbÀb-ı èalÀéiú-rÀ 

(24) Buved gülmìò-i Àhen sÿzenì dÀmÀn-ı èÌsÀ-rÀ 

 (25) ErbÀb-ı èalÀéiúa taóayyür-sÀz-ı miknet oldıàı dereceden [N-136a] bÀlÀ6097- 

(26) pervÀzì-i òiffet mümkin olmaz. MüşÀhiddür ki dÀmÀn-ı èÌsÀya (27) bir sÿzen 

gülmìò-i Àhen olur. Yaènì úabre mismÀr ki Àhenden (28) ola àÀyet metìn olur. SÀéir-i 

mesÀmìrden miknetde ziyÀdedür. (29) GÿyÀ èÌsÀ èaleyhi's-selÀmuñ óìn-i refèlerinde6098 

cÀme-i şerìflerinde (30) bir sÿzen meèan bulunmışidi. SemÀè-ı sÀbièaya vuãÿllerinden6099 

o kemter-i (31) èalÀúa mÀniè olmışdur diyü şuèarÀ bu maènÀyı ekåer-i tecrìd ü teferrüd 

maømÿnlarında  

[V-145a] 

(1) istièmÀl idegelmişlerdür. 

 بسوی راستی دلرا حدايت کن که می باشد

 عصای آبنوسی به زميل سرمهء اعمی را

3 [A-176a] (2) Be-sÿy-ı rÀstì dil-rÀ hidÀyet kon ki mì-bÀşed 

          (3) èAãÀ-yı Àbnÿsì bih zi-mìl-i sürme aèmÀ-rÀ 

 (4) Yaènì óaúìúat-i cÀmièadan èibÀret olan dili sÿy-ı rÀstì-i (5) õÀt-ı 

aóadiyyete6100 hidÀyet eyleyegör ki6101 tÀ bìnÀ-yı rÀh-ı maùlÿb (6) olan kimesneye mìl-i 

sürme-i mürvÀrìdden bir èaãÀ-yı Àbnÿsì (7) aósen ve elzem oldıàı dìde-i rÿşenÀya òafì 

degildür.  

 به بزم وصل هم مجنون ما فکر جنون دارد

 خيال خلقهء زنجير سازد چشم ليلی را

                                                           
6095 Fe evhemtü ãaóbi enne şürbe şarÀbihim/Bihi serre sırrì fìntişÀéì binaôrati: Arkadaşlığıma sanki onların 

şarabını içmek benim gönlümün sevinci ve aynı zamanda bakışla yeniden neş'et etmemdir dedim. 
6096 ki: -A. 
6097 bÀlÀ: bÀ N. 
6098 refèlerinde: rifèatlerinde A. 
6099 vuãÿllerinden: vuãÿllerinde A. 
6100 aóadiyyete: aóadiyyet N. 
6101 ki: -A. 
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(8) Be-bezm-i vaãl hem Mecnÿn-ı mÀ fikr-i cünÿn dÀred 

(9) ÒayÀl òalúa-i zencìr sÀzed çeşm-i LeylÀ-rÀ 

 (10) Bezm-i vaãlda daòı bizüm Mecnÿnumuz fikr-i6102 cünÿn ider. Görmez misin 

(11) çeşm-i LeylÀyı6103 òalúa-i zencìr òayÀl ider? 

 اثر کی ميکذارد ريشهء غم در دل نازک

 خورد مار سياه موی چينی خاک چينی را

5 (12) Eåer key mì-güõÀred rìşe-i àam der-dil-i nÀzik 

        (13) Òored mÀr-ı siyÀh-mÿy-ı çìnì òÀk-i çìnì-rÀ 

 (14) Yaènì dil-i nÀzikde àam rìşesi eåeri nice maóv ider? İstifhÀm-ı (15) inkÀrì 

yaènì itmez. Elbette eåer-güõÀrdur. Yaènì rìşe-i àam dil-i nÀzikde (16) eåerini peydÀ vü 

ôÀhir eyler görmez misin? MÀr ki teh-i zemìnde (17) òÀk-òˇÀrdur. Anuñ gibi kÀse-i 

çìnìde olan mÀr-ı siyÀh-mÿy (18) giderek elbette òÀk-i çìnì olan òamìr-i kÀse-i çìnìyi ekl 

(19) ider. Yaènì o maóallden şikeste olur. MuúaddemÀ o bir rìşecik (20) idi. Dil-i nÀzik 

çìnìde eåer-güõÀr olup Àòir mÀnend-i mÀr-ı siyÀh (21) òÀk-i çìnìyi ekl eyledi. 

 تن اواز قبای لاله کون لطف دکر دارد

 بود فانوس کلکون لفظ رنکين شمع معنی را

    (22) Ten-i ÿ ez-úabÀ-yı lÀle-gÿn luùf-ı diger dÀred 

      (23) Buved fÀnÿs-ı gül-gÿn lafô-ı rengìn şemè-i maènÀ-rÀ 

 (24) O maóbÿbuñ teni úabÀ-yı lÀle-gÿndan luùf-ı dìger óÀãıl eyler. (25) èAynıyla 

lafô-ı rengìn şemè-i maènÀya fÀnÿs-ı gül-gÿn oldıàı gibi. (26) VÀúıèen fÀnÿslara úırmızı 

bürüncek óarìrden pÿşìde ide(27)gelmişlerdür. LeyÀlì-i zifÀfda fevÀnìs-i èarÀéisde oldıàı 

 من اب يحصیdur. 6104 (28) اکثر

قد خوش جلوه اش نظاره می خواهدزبس سرو   

 بکردش همچو چشم آرد زشوخی طوق قمری را

7 [A-176b] (29) Zi-bes serv-úad-i [N-136b] òoş cilveeş neôôÀre mì-òˇÀhed 

  (30) Be-gerdiş hemçu çeşm Àred zi-şÿòì ùavú-ı úumrì-rÀ 

 (31) Yaènì6105 serv-úadd-i òoş cilvesi ol úadar neôôÀre-cuy-ı çeşm-i temÀşÀdur ki 

                                                           
6102 fikr-i: taóammül-i N. 
6103 LeylÀyı: -A. 
6104 Ekåeri min en yuóãÀ: Sayılamayacak kadar çok. 
6105 yaènì: + anuñ A. 
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[V-145b] 

(1) dÀéiren-mÀdÀr-ı leùÀfetden ùavú-ı úumríyi mÀnend-i çeşm-i temÀşÀ eùrÀfına (2) 

getürür. Belki dìde-i temÀşÀyı mÀnend-i ùavú-ı úumrì eùrÀfına getürür (3) dimek olur6106. 

Serv ile ùavú-ı úumrì mütelÀzimü't-taèbìrdür. (4) BÀúì luùf-ı beyt tafãìlden müstaànìdür. 

 تماشای صفای ساعدی دارمکه می ترسم

 بچوب اخر زنخل طور بندد دست موسی را

(5) TemÀşÀ-yı ãafÀ-yı sÀèidì dÀrem ki mì-tersem 

(6) Be-çÿb Àòir zi-naòl-i Ùÿr bended dest-i MÿsÀ-rÀ 

 (7) Yaènì bir sÀèid-i nÿrÀnìnüñ temÀşÀsındayum ki kemÀl-i ãafvetinden (8) 

úorúarum ki bÀzÿ-yı MÿsÀya mülÀãıú-ı muècize-i nÿrÀnì olan yed-i (9) beyøÀyı çÿb 

naòl-i Ùÿrdan idebilür. Nÿr-ı ãafvet-i bÀzÿ (10) sirÀyet eyledigi gibi çÿb-ı Ùÿr daòı olsa 

dest-i beyøÀ-yı (11) Mÿsevì oladüşer. 

ود ورنهغبار هستیء ما دود چشم ما ب  

 توان از روزن دل ديد مهتاب تجلیّ را

9 (12) áubÀr-ı hestì-i mÀ dÿd-ı çeşm-i mÀ buved verne 

      (13) TevÀn ez-revzen-i dil dìd mehtÀb-ı tecellì-rÀ 

 (14) Bizüm àubÀr-ı hestì-i mevhÿmımız mÀniè-i neôôÀre olan perde-i dÿd-

reng6107- (15) Àlÿd dìdemiz olur. Yoòsa revzene-i dilden nÿr-ı cilve-i mehtÀb-ı (16) 

tecellìyi müşÀhede mümkindür. 6108ذنب(17) وجودک ذنب لا يقاس به meéÀli gibi meger bu 

maúÀmda õeneb óaceb6109-i şuhÿd dimek imiş. (18) O ise èayn-ı vücÿd-ı ôıllìdür. HemÀn 

perde-i hestì-i mecÀzì (19) miyÀneden mürtefiè oldıàı gibi. Revzene-i dilden fürÿà-ı 

mehtÀb-ı (20) tecellì òÀne-i şühÿd-ı èaynìye pertev-endÀz-ı şühÿd olur raómetu’llÀhi 

èaleyh6110. 

 بياد او کشيدم بادهء صد رنک فکر امشب

 سحر از کوچهء مصرع کرفتم مست معنی را

 

                                                           
6106 dimek olur: -A. 
6107 reng: jeng A. 
6108 Vücÿduke õenbun lÀ yuúÀsu bihi õenbun: Varlığın hiçbir günahla kıyaslanmayacak bir günahtır. 
6109 óaceb: óüccet A. 
6110 raómetu'llÀhi èaleyh: -A. 
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     (21) Be-yÀd-ı6111 ÿ keşìdem bÀde-i ãad-reng-i fikr imşeb 

    (22) Seóer ez-kÿçe-i mıãraè giriftem mest-i maènÀ-rÀ 

 (23) Yaènì6112 maóbÿb-ı ser-mest-i tecellìnüñ yÀdı ile bu6113 şeb bÀde-i ãad-reng-i 

(24) fikr-i bÿúalemÿnı çeküp kÿçe-i mıãraèdan mest ü bì-hÿş olan (25) maènÀyı ùutup 

şaónesitÀn-ı temyìze óadd-i çÿb-ı taósìn ile (26) gÿşmÀl-i dìde-i iótisÀb6114 olmaàiçun 

gönderdüm [A-177a] dimek gibidür. 

 زروی دل سخنور رفعت اقبال می بايد

يينه پروازست طوطی راابه بال جوهر   

11 (27) Zi-rÿy-ı dil süòanver rifèat-i iúbÀl mì-bÀyed 

   (28) Be-bÀl-i cevher-i Àyìne pervÀzest ùÿùì-rÀ 

 (29) Yaènì süòanverÀn-ı erbÀb-ı ùabÀyiè rÿy-ı dil-i bezirgÀn ile rifèat- (30) pezìr-i 

iúbÀl olur. MüşÀhiddür ki bÀl-i cevher-i Àyìne ile ùÿùì-i (31) süòan-gÿ pervÀza gelür. [N-

137a] BÀl-i cevher-i Àyìne rÿy-ı dil-i miréÀtdur6115.  

[V-146a] 

(1) PervÀzì-i ùÿùì úabÿl-i taèlìm-i süòandur: 

Söyledür rÿy-ı (2) dil-i ehl-i kerem ùÿùìyi 

İltifÀt-ı Àyìnedür ãÿret-i istièdÀda 

 زاحوال زمان عمر اکه نيستی شوکت

انی دينی و عقبی رادچه ميدانی ورقکر  

(3) Zi-aóvÀl-i zamÀn-ı èömr Àgeh nìstì Şevket 

(4) Çi mì-dÀnì varaú-gerdÀnì6116-i dìnì vü èuúbÀ-rÀ 

 (5) Çünki6117 zamÀn-ı èömrüñ aóvÀlinden ÀgÀh degilsin. Dìnì ve èuúbÀ (6) varaú-

gerdÀnlıàından ne bileceksin dimek olur. ÓÀãıl-ı (7) maènÀ budur ki zamÀn-ı èömr 

müddet-i maódÿde-i óayÀtdur. (8) Bunda yine muvaffaú olacaúsın. YÀòÿd miúdÀr-ı 

müddet nedür? (9) ÁgÀh degilsin ki meåelÀ nıãf-ı èömri varaú-gerdÀnì-i mÀlzeme-i (10) 

                                                           
6111 be-yÀd-ı: be-yÀ N. 
6112 yaènì: + o A N. 
6113 bu: bir N. 
6114 gÿşmÀl-i dìde-i iótisÀb: -A. 
6115 miréÀtdur: miréÀt A. 
6116 gerdÀnì: girÀnì V. 
6117 çünki: çun aóvÀl-i A. 
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dünyÀya nıãf-ı Àòirìni zÀd-ı beúÀya maãrÿf úılasın. Çünki (11) bu iki keyfiyyetden ÀgÀh 

degilsin. HemÀn ibn-i vaút olmaú (12) gerek dimek isterler raómetu’llÀhièaleyh6118. 

[Gazel 122]6119 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 چنان دور از تو دارد بزم رنک ناتوانيها

 که رنک می بزير می نشيند از کرانيها

1   (13) ÇunÀn dÿr ez-tu dÀred bezm-i reng-i nÀ-tevÀnìhÀ 

      (14) Ki reng-i mey be-zìr-i mey nişìned ez-girÀnìhÀ 

 (15) Yaènì bezm-i reng-i nÀ-tevÀnìhÀsından beni öyle dÿr ve mehcÿr (16) ider ki 

èaynıyla reng-i mey zìr-i meyde girÀnlıúlardan teh- (17) nişìn-i òum oldıàı gibi6120 ãÀf 

olup süzüldükçe6121 (18) dürd ve èaker teh-nişìn-i ôarf olur. Reng-i sevÀd dürd-i (19) 

óumret-i müterÀkimeden èibÀretdür. GirÀnlıúdan teh-nişìn olur. 

 نميباشد تماشا اختيار دل ضعيفان را

 بدمبال نکاه خود روند از ناتوانيها

(20) Nemì-bÀşed temÀşÀ iòtiyÀr dil-i øaèìfÀn-rÀ 

 (21) Be-dümbÀl-i nigÀh-ı òod revend ez-nÀ-tevÀnìhÀ 

 (22) Yaènì temÀşÀ øaèìf dillere iòtiyÀrì degildür. Bi'ø-øarÿret [A-177b] (23) 

anlar6122 nÀ-tevÀnlıúlarından peyrev-i dümbÀl-i nigÀhları olurlar. 

 بسير خانه ايينه رفتی بيخود و تنها

 طپيدنها دلمرا اب کرد از بد کمانيها

3 (24) Be-seyr-i òÀne-i Àyìne reftì bì-òod u tenhÀ 

     (25) ÙapìdenhÀ dilem-rÀ Àb kerd ez-bed-gümÀnìhÀ 

 (26) Yaènì bì-òod ve tenhÀ òÀne-i Àyìne seyrine gitdüñ. Bed-gümÀnlıúlardan (27) 

nÀşì ıøùırÀb ve bì-úarÀrlıúlar benüm göñlümi Àb eyledi. Bunda (28) ôann-ı úabìó ki bed-

gümÀnuñ taèbìr-i Türkìsidür. IøùırÀb-ı dile (29) èilletdür. ZìrÀ èÀşıú dÀéimÀ bed-

                                                           
6118 raómetu'llÀhièaleyh: -A. 
6119N nüshasında "áazel-i Dìger" başlığı bulunmaktadır. 
6120 gibi: + mey A N. 
6121 süzüldükçe: ق / ک N V. 
6122 anlar: Bu kelime iki defa yazılmıştır A. 
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gümÀndur. Maóbÿbını cümle eşyÀdan (30) nigÀh içün cümle eşyÀya sÿé-i ôann ider  فقس

 علی هذا6123.

شهباميد جفا بوديم باهم بر سر را  

(31) Be-ümmìd-i cefÀ bÿdìm bÀ-hem ber-ser-i rÀheş 

[V-146b] 

 من و دل راز هم شرمنده کرد از مهربانيها

(1) Men ü dil-rÀ zi-hem şermende kerd ez-mihribÀnìhÀ 

 (2) Ümmìd-i cefÀ ile ser-i rÀhında birbirimiz ile [N-137b]6124 meéyÿsü'l-luùf (3) 

istÀde-i şeh-rÀh-ı nÀ-ümmìdì iken beni dilden dili benden (4) bu úadar mihribÀnlıúlar ve 

iôhÀr-ı luùf u àam-küsÀrlıúlar ile (5) şermende eyledi. 

 بخوذ امشب نديدم قوّت نظّاره رويش

 نکاهم پای خواب الود بود از ناتوانيها

5 (6) Be-òod imşeb ne-dìdem úuvvet-i neôôÀre-i rÿyeş 

     (7) NigÀhem pÀy-ı òˇÀb-Àlÿd buved eznÀ-tevÀnìhÀ 

 (8) Yaènì bu şeb neôôÀre-i rÿyına kendümden6125 úuvvet bulamadum. ZìrÀ (9) nÀ-

tevÀnlıúlardan pÀy-ı nigÀhum òˇÀb-Àlÿd idi. 

 بريدن از علائق خويش را قطع نظر باشد

 بهم آوردن مژکان بود دامن فشانيها

(10) Borìden ez-èalÀéiú òˇìş-rÀ úaùè-ı naôar bÀşed 

   (11) Behem-Àverden-i müjgÀn buved dÀmen-feşÀnìhÀ6126 

 (12) Yaènì èalÀéiúdan kesilmek mÀ-sivÀdan úaùè-ı naôardur. áÀyetì6127 (13) 

müjgÀn-ı çeşmi bir yere getürmek ÀfÀúdan dÀmen-feşÀnì-i (14) ièrÀødur. Behem-

Àverden müjgÀn ile dÀmen-feşÀn taèbìrinde (15) bÿy-ı teøÀd istişmÀm olsun6128. ZìrÀ 

dÀmen-feşÀnì úaùè-ı6129 (16) emniyye-i mÀ-sivÀda taèbìr-i òÀãdur. 

 به پيری کی زنقش زنده کانی دل کند منعم

 که دارد خاتم قدّش نکين سخت جانيها

                                                           
6123 Feúıs èalÀ hÀõÀ: Buna göre kıyasla. 
6124 Bu varak N nüshasında 127b ve 137b varağı olarak iki kez eserde geçmektedir. 
6125 kendümden: kendümde A N. 

6126 feşÀnìhÀ:  A. 
6127 àÀyetì: àÀyet N. 
6128 olsun: olmasun A, olunmasun N. 
6129 úaùè-ı: + ümmìd A. 
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7    (17) Be-pìrì key zi-naúş-ı zindegÀnì dil koned münèim 

      (18) Ki dÀred òÀtem-i úaddeş6130 nigìn-i saòt-ı cÀnìhÀ 

 [A-178a] (19) Yaènì pìrlik èÀleminde naúş-ı zindegÀnìden göñül nice àarìú-i (20) 

envÀè-ı nièam olur ki o pìrüñ òÀtem-i benÀn-ı úÀmeti saòt-cÀnlıúlar (21) nigìni6131 ùutar. 

Yaènì cÀnı peklik nigìni anuñ òÀtem-i úaddinde (22) ola6132 olmaz. Be-ùarìú-i istifhÀm-ı 

inkÀrì öyle yÀ pìrüñ (23) cÀnı øaèìf ve süst-endÀmdur. Naúş-ı zindegÀnìden münèim (24) 

olamaz. YÀòÿd kened kendìden lafôından fièl-i muøÀriè (25) ola. MaènÀ dimek olur ki 

pìrlik èÀleminde münèim olan (26) kimesne naúş-ı zindegÀnìden göñlüni úoparamaz. 

ZìrÀ anuñ (27) òÀtem-i úaddi ki óalúa-i engüşterìnÀsÀ òamìde olmışdur. (28) AmmÀ 

saòt-cÀnlıúlar nigìnini ùutar. CÀnı6133 àÀyet pekdür. (29) Anuñçun naúş-ı óayÀtdan 

berkende dil olamaz dimekdür. 

 سيه بختی نکردد سرمهء خاموشيم شوکت

 که دارم از نکاه کرمش اين  آتش زبانيها

(30) Siyeh-baòtì ne-gerded sürme-i òÀmÿşìm Şevket 

(31) Ki dÀrem ez-nigÀh-ı germeş ìn Àteş-zebÀnìhÀ 

[V-147a] 

 (1) Siyeh-baòtlıú6134 benüm òÀmÿşluàum sürmesi olmaz ki borìde-ÀvÀz olam. (2) 

ZìrÀ ol maóbÿba böyle nigÀh-ı germden bu Àteş-zebÀnlıúlar bende (3) peydÀ vü 

nümÀyÀndur. 

[Gazel 123]6135 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 ميزند موج از سر ما نشأء سرشار ما

 روی پژمردن نمی بيند کل دستار ما

1 (4) Mì-zened mevc ez-ser-i mÀ neşée-i ser-şÀr-ı mÀ 

        (5) Rÿy-ı pejmürden nemì-bìned gül-i destÀr-ı mÀ 

                                                           
6130 úaddeş: س / ش A. 
6131 nigìni: nigìnini A. 
6132 ola: olsa A. 
6133 cÀnı: cihÀnı A. 
6134 baòtlıú: ک / ق A V. 
6135N nüshasında "áazel-i Áòir" başlığı bulunmaktadır, 
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 (6) Yaènì bizüm neşée-i ser-şÀrımız serimizden mevc-zendür. Bizüm gül-i 

mübÀhÀt- (7) destÀrımız pejmürdelik yüzini görmez.  

 عرض ما حسن قبول خاطر خوبان نيافت

 شد نشان تير همچو ن استخوان طومار ما

(8) èArø-ı mÀ óüsn-i [N-138a] úabÿl-i òÀùır-ı òÿbÀn ne-yÀft 

(9) Şud nişÀn-ı tìr hemçun üstüòˇÀn ùÿmÀr-ı mÀ 

 (10) Yaènì bizüm èarøıóÀlimiz maèraø-ı óüsn-i úabÿl-i òÀùır-ı òÿbÀnda vÀúiè (11) 

olamadı ve ùÿmÀrımız üstüòˇÀn gibi nişÀne-i tìr oldı. 

 صيقلش از موج سيلاب حوادث داده اند

 ميتوان رو ديد چون آيينه از ديوار ما

3 (12) äayúaleş ez-mevc-i seylÀb-ı óavÀdiå dÀdeend 

          (13) Mì-tevÀn rÿ dìd çun Àyìne ez-dìvÀr-ı mÀ 

 (14) Yaènì bizüm dìvÀrımızdan Àyìne gibi temÀşÀ-yı ruòsÀr-ı naôar mümkindür. 

(15) ZìrÀ mevc-i pey-À-pey-i seylÀb-ı óavÀdiåden ãayúal virmişlerdür. [A-178b] (16) 

VÀúıèen6136 emvÀc-ı seylÀb kenÀr-ı deryÀda bulunan baèøı senge şöyle (17) ãayúal virür 

ki Àyìne gibi mücellÀ ve ãÀf eyler. 

 کلک ما فوّارهء آب زمرّد کشته است

 بسکه از تحرير خطش سبز شد کفتار ما

         (18) Kilk-i mÀ fevvÀre-i Àb-ı zümürrüd geşteest 

          (19) Bes ki ez-taórìr-i òaùùeş sebz şud güftÀr-ı mÀ 

 (20) Bizüm òÀmemiz gÿyÀ Àb-ı zümürrüd fevvÀresi olmışdur. Ol úadar anuñ (21) 

òaùù-ı sebzi taórìrinden güftÀrımız daòı sebz olmışdur. 

 نيست شوکت سعی روشنکر بکار ما عبث

 وسمهء ابروی صيقل ميشود زنکار ما

5 (22) Nìst Şevket saèy-ı rÿşenger be-kÀr-ı mÀ èabes 

      (23) Vesme-i ebrÿ-yı ãayúal mì-şeved zengÀr6137-ı mÀ 

 (24) Yaènì saèy-ı rÿşenger bizüm kÀrımızda èabeå degildür. ZengÀrımız ãayúal-ı 

(25) vesme-i ebrÿ olur6138: 

                                                           
6136 vÀúıèen: Bu kelime iki defa yazılmıştır A. 
6137 zengÀr: jengÀr A. 
6138 olur: oldı N. 
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 Çeşm-i ter aèdÀsına olduúda òalìde (26)  

Olsa ne èaceb sÿzen-i zengÀr benefşe6139 

 beytinde oldıàı (27) gibi ki nevk-i sÿzene ruùÿbet mülÀúì olsa zengÀr6140 olur. Vesme-i 

(28) ebrÿ da zengÀr ile olur. äayúal-ı mÀşıùa ile zìbende olunca (29) saèy-ı rÿşenger 

èabeå olmadı. 

[Gazel 124]6141 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (FÀèlün) 

از سير کلستان مارا غفلت افزون شود  

 سرمهء خواب بود سايهء ريحان مارا

1 (30) áaflet efzÿn şeved ez-seyr-i gülistÀn mÀ-rÀ 

         (31) Sürme-i òˇÀb buved sÀye-i reyóÀn mÀ-rÀ6142 

[V-147b] 

(1) áafletüm artar eger seyr-i gülistÀn eylesem 

Sürme-i òˇÀb oldı (2) seyr it sÀye-i reyóÀn baña  

 بی کره تر زخم طرّهء موجيم که بحر

از پنچهء مرجان راد عمرها شانه ز  

(3) Bì-girihter zi-òam-ı ùurre-i mevcìm ki baór 

(4) èÖmrhÀ şÀne zed ez-pençe-i mercÀn-rÀ6143 

 (5) Yaènì òam-ı ùurre-i emvÀcdan ziyÀde girih-güşÀd-ı münóaliz ki dest-i (6) 

úulzüm bize niçe zamÀndur ki pençe-i mercÀndan şÀne-zen-i incilÀdur. (7) VÀúıèen 

ùurre-i mevc-i òam-ı baòtum bì-girih6144 ve münóalldür ve teh-i baórda şÀò-ı (8) mercÀn 

çatıú matıú şÀne miåÀldür. 

 مور ما عزم ره ملک قناعت دارد

 شاه را هيست کف دست سليمان مارا

 

                                                           
6139 Bu beyit vezne uymamaktadır. 
6140 zengÀr: jengÀr A N. 
6141"áazel-i Dìger" N (der). 
6142 mÀ-rÀ: + yaènì A. 
6143 mercÀn-rÀ: mercÀn mÀ-rÀ A N. 
6144 bì-girih: girih A. 
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3 (9) Mÿr-ı mÀ èazm-i reh mülk-i úanÀèat dÀred 

     [A-179a] (10) ŞÀh-rÀhìst kef-i dest-i SüleymÀn mÀ-rÀ 

  [N-138b] (11) Yaènì bizüm mÿrımız mülk-i úanÀèate èazm-i rÀh eyler. CenÀb-ı 

SüleymÀn (12) èaleyhi's-selÀmuñ kef-i desti yaènì eli ayası bize şÀh-rÀhdur. (13) ZìrÀ el 

ayasında ince6145 yollar ve gÿn-À-gÿn òuùÿù-ı mütevÀziye (14) mersÿm-ı òÀme-i ãunè 

olmışdur. Anuñçun anlaruñ her birin (15) mülk-i úanÀèate şÀh-rÀh eyledi6146. 

 نيست جز تخم ندامت زجهان حاصل ما

 کف افسوس بود زخم نمايان مارا

(16) Nìst coz toòm-ı nedÀmet zi-cihÀn óÀãıl-ı mÀ 

(17) Kef-i efsÿs buved zaòm-nümÀyÀn mÀ-rÀ 

 (18) CihÀnda toòm-ı nedÀmetden àayrı óÀãılımız yoúdur ve kef-i óayf (19) bize 

işte zaòm-nümÀyÀndur. Kef-i efsÿsuñ zaòma müşÀbeheti (20) niçe vücÿhla åÀbit olur. 

 بسته بوديم لب از بوسهء لعلش شوکت

مع ريخت بدامان ماراخط او رنک ط  

5 (21) Beste bÿdìm leb ez-bÿse-i laèleş Şevket 

       (22) Òaùù-ı ÿ reng-i ùamaè rìòt be-dÀmÀn-ı mÀ-rÀ 

 (23) Yaènì bÿse-i laèlinden leb-beste ve nÀ-ümmìd idüñ. Òaùù-ı èiõÀrı (24) 

dÀmÀnımıza reng-i ùamaè rìzÀn eyledi. 

[Gazel 125]6147 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 ای زاب لعل لبريزاز لبت پيمانها

 تختهء مشق پريشانی ززلف شانها

1 (26) Ey zi-Àb-ı laèl lebrìz ez-lebet peymÀnehÀ 

    (27) Taòte-i meşú-i perìşÀnì zi-zülf şÀnehÀ 

 (28) Ey memdÿó ki peymÀneler senüñ lebüñden Àb-ı laèlden lebrìz ve şÀneler 

(29) zülfüñden taòte-i meşú-i perìşÀnìdür dimekdür. Gerçi mıãraèeyn-i (30) beytinde 

                                                           
6145 ince: -A. 
6146 "Bunda bir nükte daòı budur ki Óaøret-i SüleymÀn èaleyhi's-selÀmuñ dest-i saèÀdetin ùutanlar 

vÀãılìnden olurlar. Óamdì" N (der). 
6147N nüshasında "áazel-i Áòir" başlığı bulunmaktadır, 25. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır V. 
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rabù-ı münèadim görinür. AmmÀ her mıãraè ÀzÀde bir cihÀn. MaènÀ (31) ve tenÀsüb-i 

maènevìye mübtenì maùlaè-ı àarrÀdur ki Àb-ı laèlden murÀd bÀde 

[V-148a] 

(1) olduúda perìşÀnì lafôı aña çesbÀn ve nefs-i Àbda zülfe (2) mevc ve pìçiş-i 

müteóaúúıú ve nümÀyÀndur ve .6148و امثال ذلک 

 از نکاه امشب بمجلس رنک شوخی ريختی

 خلقهء چشم غزالان شد خط پيمانها

(3) Ez-nigÀh imşeb be-meclis reng-i şÿòì rìòtì 

  (4) Òalúa-i çeşm-i àazÀlÀn şud òaù-ı peymÀnehÀ 

 (5) Bu şeb nigÀh-ı nÀzdan bezme ol úadar reng-i leùÀfet rìzÀn (6) eyledüñ ki òaùù-

ı cÀm òaùù-ı peymÀne òaùù-ı sÀàar òalúa-i çeşm-i àazÀlÀn (7) oldı. Òaùù-ı cÀm [A-179b] 

niãÀb-ı neşve içün keşìde òaùù-ı meşhÿrdur. (8) æebt-i mecelle-i cÀm-ı Cem idi. 

 بوريا حاجت نباشد کلبهء عشّاقرا

 فرش از بال سمندر دارد اتشخانها

3 (9) BÿriyÀ óÀcet ne-bÀşed külbe-i èuşşÀú-rÀ 

       (10) Ferş ez-bÀl-i semender dÀred Àteş-òÀnehÀ6149 

 (11) Külbe-i èuşşÀúa bÿriyÀ óÀcet degildür. ZìrÀ Àteşgedelerüñ ferşi (12) bÀl-i 

semenderdendür. 

 باده ها خورده است از خون شهنشاهان زمين

 از سر فغفور دارد خاک چينی خانها

(13) BÀdehÀ òordest6150 ez-òÿn-ı şehenşÀhÀn6151 zemìn 

(14) Ez-ser-i faàfÿr dÀred òÀk-i çìnì òÀnehÀ6152 

 (15) Yaènì zemìn sürb iken òÿn-ı selÀùìnden ne bÀdeler6153 nÿş (16) eylemişdür 

[N-139a] ve ser-i faàfÿrdan òÀk-i çìnì òÀneler ùutar. (17) Yaènì òıùùa-i Çìnüñ òÀneleri 

ekser6154 ser-i faàfÿrdandur. 

 

                                                           
6148 Ve emåÀlü õÀlik: Onun benzerleri. 
6149 Àteş-òÀnehÀ: + yaènì A. 
6150 òordest: Metinde "òordeest" yazılmasına rağmen vezin gereği böyle okunmuştur A N V. 
6151 şehenşÀhÀn: şehenşÀh A. 
6152 òÀnehÀ: ح / خ A. 
6153 bÀdeler: bÀde A. 
6154 ekser: -A. 
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 جان غبار آلود کردد از ملاقات بدن

 سيل می آيد برون مهتاب از ويرانها

5 (18) CÀn àubÀr-Àlÿd gerded ez-mülÀúÀt-ı beden 

       (19) Seyl mì-Àyed birÿn mehtÀb ez-vìrÀnehÀ 

 (20) CÀn mülÀúÀt-ı bedenden àubÀr-Àlÿd olur. ZìrÀ beden-i òÀkì (21) ol6155 nÿr-ı 

laùìfi mücÀveret ile gerd-Àlÿd itmesi muúarrerdür (22) ve seylÀb-ı mehtÀb daòı 

vìrÀnelerden ùaşra gelür seyl (23) mì-Àyed birÿn mehtÀb seyl-i mehtÀb mì-Àyed birÿn 

taúdìrindedür (24) .6156والمعنی ظاهر لايحتاج الی التفصيل 

 کار ما از انفعال خصم ميکيرد کمال

ه چين اين دانهاشسبز کردد زاب روی خو  

(25) KÀr-ı mÀ ez-infièÀl-i òaãm mì-gìred6157 kemÀl 

(26) Sebz gerded z’Àb-rÿy-ı òÿşe-çìn ìn dÀnehÀ 

 (27) Bizüm kÀrımız infièÀl-i òaãm-ı bedden kemÀl-pezìr olur ve òÿşe6158- (28) 

çìnüñ Àb-rÿyından bu dÀneler sebz olur6159. Nükte: İnfièÀl (29) rÿy-ı Àdemìde bir şeyéden 

müteéeååir olduúda nümÀyÀn olan óÀletdür. (30) Òaãm sÀéil maúÿlesi bir kem-iètibÀr-ı 

òÿşe-çìne beñzer. (31) Anuñ infièÀli işte Àb-rÿyıdur. Bize bÀdì-i izdiyÀd-ı kemÀldür.   

[V-148b] 

 بادهء ناز بتانرا نشأ خاموشی بود

 از غبار سرمه باشد خاک اين پمانها

7   (1) BÀde-i nÀz-ı bütÀn-rÀ neşée-i òÀmÿşì bÿd 

(2) Ez-àubÀr-ı sürme bÀşed òÀk-i ìn peymÀnehÀ 

 (3) BÀde-i nÀz-ı òÿbÀnuñ neşéesi òÀmÿşluú olur. ZìrÀ bu peymÀnenüñ [A-180a] 

(4) òÀki àubÀr-ı sürmedendür. Anuñçun ãadÀsı ôÀhir olmaz. 

 امتياز ازمم نباشد عاشق و معشوق را

 تابکی نا اشنايی ای زخود پيکانها

 

 

                                                           
6155 ol: olsa N. 
6156 Ve'l-maènÀ ôÀhir lÀyuótÀcu ile't-tafãìl: Mana açıktır, anlatmaya ihtiyaç yoktur. 
6157 mì-gìred: mì-gerded A. 
6158 ve òÿşe: -A. 
6159 çìnüñ Àb-rÿyından bu dÀneler sebz olur: -A. 
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   (5) İmtiyÀz ez-hem ne-bÀşed èÀşıú u maèşÿú-rÀ 

                (6) TÀbe-key nÀ-ÀşnÀyì ey zi-òod bìgÀnehÀ6160 

 (7) èÁşıú ve maèşÿúa fi'l-óaúìúa birbirinden imtiyÀz olmaz. YÀ6161 niceye dek (8) 

ey kendi kendinden6162 bìgÀneler bu ÀşnÀlıúdan bì-behrelersiz? 

 سوختيم از هجر همچون شمع بيجا سوختيم

 شد کف افسوس ما آخر پر پروانها

9   (9) Sÿòtìm ez-hicr hemçun şemè bì-cÀ sÿòtìm 

              (10) Şud kef-i efsÿs-ı mÀ Àòir per-i pervÀnehÀ6163 

 (11) Yandıú mÀnend-i şemè bì-cÀ. Sÿz-ı hicrden yandıú ve Àòir kef-i (12) 

efsÿsımız per-i pervÀnemiz oldı. .6164يحذف ضميره عند اتصالها 

 ميتوان از مشت خاکم رنک چندين شعله ريخت

اکستر پروانه هاخطينت من باشد از   

     (13) Mì-tevÀn ez-müşt-i òÀkem6165 reng çendìn şuèle rìòt 

   (14) Ùıynet-i men bÀşed ez-òÀkister6166-i pervÀnehÀ 

 (15) Benüm müşt-i òÀkümden niçe niçe şuèleler rìzÀn itmek mümkindür. (16) 

ZìrÀ ùıynetüm òÀkister-i pervÀnedendür. 

 شيخ ما شوکت براه خشک مسجد ميرود

 آب افتاده است کويا در ره ميخانه ها

11  (17) Şeyò-i mÀ Şevket be-rÀh-ı òuşk-ı mescid mì-reved 

      [N-139b] (18) Áb üftÀdest6167 gÿyÀ der-reh-i meyòÀnehÀ 

 (19) Bizüm şeyòimiz rÀh-ı òuşk-ı mescide6168 gider. GÿyÀ meyòÀne yolın ãu (20) 

almışdur. RÀh-ı òuşk-ı mescid reftÀr-ı èulemÀ-yı úaşrì rÀh-ı (21) meyòÀne meşreb-i 

                                                           
6160 bìgÀnehÀ: + yaènì A. 
6161 yÀ: tÀ A N. 
6162 kendinden: kendiden A. 
6163 pervÀnehÀ: + yaènì A. 
6164 Yuóõefu øamìruhu èinde ittiãÀlihÀ: Bu kelimenin zamiri birleşme durumunda kaldırılır -A. 
6165 òÀkem: òÀkì A. 
6166 òÀkister: ح / خ V. 
6167 üftÀdest: Metinde "üftÀdeest" yazılmış olmasına rağmen vezin gereği böyle okunmuştur V. 
6168mescide: "-e" yönelme eki sonradan eklenmiştir V. 
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erbÀb-ı èirfÀn u rindìden èibÀret olur. (22)  و قصده ظاهر وله غزل رحمه الله لا يختاج الی

 التفصيل6169.

[Gazel 126]6170 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

شده کرم عتاب ما ان شعله خوی تا  

 لرزد بخويشتن شرر از اضطراب ما

1    (23) Án şuèle-òÿy tÀ şude germ-i èitÀb-ı mÀ 

                       (24) Lerzed be-òˇìşten şerer ez-ıøùırÀb-ı mÀ6171 

 (25) Ol şuèle-òÿy tÀ bize germ-i èitÀb oldı. Bizüm ıøùırÀbımızdan (26) 

şerÀrede6172 lerziş nümÀyÀn oldı. 

 يکرنک کشته ايم زمشرب بکائنات

 کردد بشيشه آب زمرّد شراب ما

(27) Yek-reng geşteìm zi-meşreb be-kÀéinÀt6173 

[A-180b] (28) Gerded be-şìşe Àb-ı zümürrüd şarÀb-ı mÀ6174 

 (29) KÀéinÀt ile meşrebde yek-reng olduú ve şarÀbımız şìşede (30) Àb-ı 

zümürrüd olur. Çeşm-i kÀéinÀt ile taèÀmìde hem-reng-i (31) nigÀhız dimek olur6175. 

[V-149a] 

 خودرا بروی آب زهمّت کرفته ايم

 خالی زمغز نيست چو کوهر خباب ما

3   (1) Òod-rÀ be-rÿy-ı Àb zi-himmet girifteìm 

(2) ÒÀlì zi-maàz nìst çu gevher óabÀb-ı mÀ6176 

 (3) Kendimizi himmetden nÀşì rÿy-ı Àbda ùutmışız. İmdi bizüm (4) óabÀbımız 

maàz-ı himmetden òÀlì degildür.  

 از نشأ بی نصيب کسی همچو من مباد

 رنک حنای دست قدح شد شراب ما

                                                           
6169 Ve úaãduhu ôÀhirun velehu àazelun raóimehu'llÀh lÀ yaòtÀcu il't-tafãìl : Onun, Allâh rahmet eylesin, 

bir gazeli vardır. Tafsilata gerek yoktur -A (Bu satır A nüshasında boş bırakılmıştır) –N. 
6170 N nüshasında “Velehu áazel-i Dìger” başlığı bulunmaktadır. 
6171 mÀ: + yaènì A. 
6172 şerÀrede: şerÀre A.  
6173 be-kÀéinÀt: bì-kÀéinÀt A. 
6174 mÀ: + yaènì A. 
6175 olur: isterler A N. 
6176 mÀ: + yaènì A. 
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       (5) Ez-neşée bì-naãìb kesì hemçu men me-bÀd 

      (6) Reng-i óınÀ-yı dest úadeó şud şarÀb-ı mÀ 

 (7) Neşéeden benüm gibi bir kimse òÀlì olmasun. Elümde olan (8) reng-i óınnÀ 

şarÀbuma úadeó oldı. ŞarÀbı reng-i óınnÀ desti úadeó. 

 از بسکه تن براحت دنيا نداده ايم

 شوکت پر د زبالش سر رنک خواب ما

5   (9) Ez bes ki ten be-rÀóat-ı dünyÀ ne-dÀdeìm 

         (10) Şevket pered zi-bÀliş-i ser reng-i òˇÀb-ı mÀ 

 (11) Ol úadar rÀóat-ı dünyÀya ten virmemişiz ki bÀliş-i serden (12) reng-i 

òˇÀbımız perìde olur. 

[Gazel 127]6177 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 بعاشق نسبت ديکر بود پيوسته يادش را

رانکهدار از خزان يا رب بهار اتحادش   

1   (14) Be-èÀşıú nisbet-i dìger buved peyveste-yÀdeş-rÀ 

          (15) NigehdÀr ez-òazÀn yÀ Rabb bahÀr-ı ittióÀdeş-rÀ 

 (16) Yaènì ol maóbÿbuñ peyveste-zebÀn-ı èÀşıúda õikri başúa (17) bir nisbet-i 

òÀããa6178 ve èalÀúa-i maòãÿãa olur. YÀ Rabb (18) bu bahÀr-ı ittióÀdı òazÀn-ı infikÀk u 

zevÀlden sen óıfô eyle (19) dimek olur. 

 بچشم من که يا ربّ جلوه کر از دور می ايد

 که چون چشم غزالانست شوخيها سوادش را

  (20) Be-çeşm-i men ki yÀ Rabb cilveger ez-dÿr mì-Àyed 

     (21) Ki çun çeşm-i àazÀlÀnest şÿòìhÀ sevÀdeş-rÀ 

 (22) Yaènì benüm6179 çeşmüme yÀ Rabbì kim dÿrdan böyle cilveger geldi ki (23) 

anuñ sevÀd-ı dìdesinüñ şÿòluúları çeşm-i àazÀlÀn gibidür. 

 بهر صحرا که ميکردد تجلی افکن از ساعد

 کند همچون يد بيضا مصفاّ کردبادش را

 

                                                           
6177 N nüshasında “Velehu áazel-i Raómetu’llÀh” başlığı bulunmaktadır, 13. satırda "Velehu àazel-i 

raómetu'llÀhi èaleyh" başlığı bulunmaktadır V. 
6178 òÀããa: ح / خ A. 
6179 benüm: -A. 
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3        [A-181a](24) Beher ãaórÀ ki mì-gerded tecellì-efgen ez-sÀèid 

              [N-140a] (25) Koned hemçun yed-i beyøÀ muãaffÀ gird-bÀdeş-rÀ6180 

 (26) Her ãaórÀda ki sÀèid-i nÿrÀnìsinden tecellì-efgen ola6181 ãaórÀnuñ (27) gird-

bÀdını yed-i beyøÀ-yı Mÿsevì gibi muãaffÀ ider. Maè-haõÀ (28) ciger6182-i gerd-Àlÿd 

olmaú emr-i muúarrerdür. 

 بمصر روزکار آخر عزيزی شد خريدارم

 که يوسف نام می باشد غلام خانه زادش را

(29) Be-Mıãr-ı rÿzgÀr Àòir èazìzì şud òarìdÀrem 

(30) Ki Yÿsuf-nÀm mì-bÀşed àulÀm-ı òÀne-zÀdeş-rÀ 

 (31) Yaènì rÿzgÀr Mıãrında Àòir bir èazìz benüm òarìdÀrum oldı ki anuñ  

[V-149b] 

(1) àulÀm-ı òÀne-zÀdı Yÿsuf-nÀm olur. 

 بياض ديده ها شوکت شد از شعر تو نورانی

 بطومار زبانها ميتوان بردن سوادش را

5   (2) BeyÀø-dìdehÀ Şevket şud ez-şièr-i tu nÿrÀnì 

    (3) Be-ùÿmÀr-ı zebÀnhÀ mì-tevÀn borden sevÀdeş-rÀ 

 (4) Yaènì sepìd ü sebel-6183 dìde olan dìdeler senüñ şièrüñden nÿrÀnì (5) oldı ve 

sevÀd-ı eşèÀrıñı ùÿmÀr-ı elsine ile aòõ eylemek mümkindür. 

[Gazel 128]6184 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)     (Faèlün) 

 فکر خامی نزند سر زدل چاک مرا

اک مراپخته کردد سخن از شعلهء ادر  

1   (7) Fikr-i òÀmì ne-zened ser zi-dil-i çÀk-i me-rÀ6185 

    (8) Puòte gerded süòan ez-şuèle-i idrÀk-i me-rÀ 

                                                           
6180 gird-bÀdeş-rÀ: + yaènì A. 
6181 ola: + o A N. 
6182"Minhü: Ciger be-cìm-i FÀrisì gird-bÀd-rÀ gÿyend" V (der). 
 Minhü: Sebel bi'l-bÀéil-muvaóóadeti èillet-i çeşm: Sebel tek noktalı 'b' ile/منه سبل بالباء الموحدة علت چشم" 6183

göz hastalığı" V (der). 
6184 N nüshasında “áazel-i Àòir” başlığı bulunmaktadır, 6. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır V. 
6185çÀk-i me-rÀ: òÀk-rÀ N. 
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 (9) Yaènì bizüm dil-i çÀkimizden fikr-i òÀmì ser-zede-i ôuhÿr olmaz ve bizüm 

(10) şuèle-i idrÀkimizden süòan puòte olur. 

صد پردهء کلکشته نور نظرم صاف ز   

 بوی کل نيست نهان از نظر پاک مرا

(11) Geşte nÿr-ı naôarem ãÀf zi-ãad-perde-i gül 

(12) Bÿy-ı gül nìst nihÀn ez-naôar-ı pÀk-i me-rÀ 

 (13) Yaènì nÿr-ı nigÀhum yüz perde-i gülden ãÀf olmışdur. (14) Bÿy-ı gül ki 

úuvve-i şÀmme ile derk olunup andan úuvve-i bÀãıraya (15) óoúúa-i nÀ-yÀb iken naôar-ı 

pÀkümden daòı nihÀn olmaz. Yaènì (16) bÿy-ı gül meşhÿd-ı çeşm-i idrÀküm olur. ZìrÀ 

yüz perde-i gülden (17) daòı ãÀfdur. 

 شعله ام را نبود قوت بر خواستنی

 ميتوان کرد بزنجير زخاشاک مرا

3   (18) Şuèleem-rÀ ne-buved úuvvet-i ber-òˇÀstenì 

            [A-181b] (19) Mì-tevÀn kerd be-zencìr zi-òÀşÀk-ı me-rÀ 

 (20) Benüm şuèle-i vücÿdıma úuvvet-i irtifÀè mümkin degildür. Maè-haõÀ (21) 

şuèle èunãur-ı hevÀya mümtezic olmaàla mürtefiè olur ve baña benüm (22) òÀşÀkümden 

zencìr itmek mümkindür. ZìrÀ mürtefiè olmaz. (23) Kendünüñ òÀşÀki şuèlesi birbirine 

girift olmaàla mÀnend-i (24) zencìr anı bend-i6186 úayda giriftÀr ider6187. 

 پيش من لفظ حجاب رخ معنی نشود

 در نظر موج شرابست رک تاک مرا

(25) Pìş-i men lafô óicÀb ruò-ı maènÀ ne-şeved 

(26) Der-naôar mevc-i şarÀbest reg-i tÀk-i me-rÀ 

 (27) Yaènì benüm pìş-i nigÀhumda lafô ruò-ı maènÀya óicÀb olamaz. (28) Bizüm 

naôarımızda [N-140b] reg-i tÀk6188 mevc-i şarÀb-ı dìde-i idrÀkdür. ZìrÀ (29) reg-i tÀk 

şarÀb-ı maènÀya6189 mevøÿè-ı lafô maúÀmındadur. İmdi (30) óicÀb olmadı. 

 بسکه ناقص بود اسباب نشاطم بدماغ

 

                                                           
6186 bend-i: bend ü A. 
6187 ider: eyler A. 
6188 tÀk: tÀkden A. 
6189 maènÀya: muãaffÀya A. 
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5            (31) Bes ki nÀúıã bÿd esbÀb-ı neşÀùem be-dimÀà 

[V-150a] 

 شيشه تا آب نشد سبز نشد تاک مرا

             (1) Şìşe tÀ Àb ne-şud sebz ne-şud tÀk-i me-rÀ 

 (2) Ol úadar dimÀàumda esbÀb-ı neşÀù nÀúıãdur ki şìşe-i (3) şarÀbımız tÀ kim Àb 

olmadı6190. TÀkimiz sebz olmadı6191. NoúãÀnì-i (4) esbÀb-ı neşÀù bu rütbeye bÀlià6192 oldı 

ki6193 şìşe-i bÀde (5) óarÀret-i meyden õevb olup Àb olmaàa muótÀcdur. (6) ÓattÀ tÀkimiz 

sebz ola6194. TÀk-i me-rÀ sebz şud neşÀùımız óÀãıl (7) oldı dimede ıãùılÀó olmışdur. 

 جان بحسرت ده خورشيد رخانم شوکت

 ميتوان کرد کفن زاطلس افلاک مرا

      (8) CÀn be-óasret dih òÿrşìd-i ruòÀnem6195 Şevket 

      (9) Mì-tevÀn kerd kefen z'aùlas-ı eflÀk me-rÀ6196 

 (10) CÀn dih óasret òÿrşìd-i ruòÀnem taúrìrinde yaènì òÿrşìd-i (11) ruòlaruñ 

óasretine cÀn vericiyüm. Ey Şevket imdi bize (12) aùlas-ı eflÀkden kefen itmek 

mümkindür. 

[Gazel 129]6197 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 رخسار او چو مدّ نظر ميشود مرا

 مژکان رک نکاه ديکر ميشود مرا

1   (14) RuòsÀr-ı ÿ çu medd-i naôar mì-şeved me-rÀ 

      (15) MüjgÀn reg-i nigÀh-ı dìger6198 mì-şeved me-rÀ 

 [A-182a] (16) RuòsÀr-ı ÿ çu meh6199 be6200-naôar nüsòasına göre maènÀ ôÀhir ve 

eããaòdur. (17) AmmÀ nüsòa-i evvele göre anuñ ruòsÀrı6201 medd-i naôar eyleye. MüjgÀn-

                                                           
6190olmadı: oldı N. 
6191olmadı: oldı N. 
6192 bÀlià: mÀniè A. 
6193 ki: -A. 
6194ola: oldı N. 
6195ruòÀnem: zi-òÀtem N. 
6196 me-rÀ: + yaènì A. 
6197 N nüshasında “Velehu áazel-i Raómetu’llÀh” başlığı bulunmaktadır, 13. satırda "Velehu àazel-i 

raómetu'llÀhi TaèÀlÀ" başlığı bulunmaktadır V. 
6198 dìger: diger A. 
6199ruòsÀr-ı ÿ çu meh: Derkenara tekrar yazılmıştır N (der). 
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ı (18) çeşm6202 daòı reg-i nigÀh-ı dìger olur. YÀòÿd ruòsÀrı (19) naôaruma medd ola 

dimek ola.  

 ضعفم رسيده آست بجايی که بعد از اين

 رنک پريده بالش سر ميشود مرا

(20) Øaèfem resìdeÀst be-cÀyì ki baèd ezìn 

(21) Reng-i perìde bÀliş-i ser mì-şeved me-rÀ 

 (22) Øaèfum bir yere irişmüşdür ki bundan ãoñra bÀliş-i ser reng-i (23) perìdem 

olur. Bu daòı øaèfda bir gÿne mübÀlaàadur. 

 چون ميکنم بروی عرفناک او نظر

 مدّ نکاه تار کهر ميشود مرا

3      (24) Çun mì-konem be-rÿy-ı èaraúnÀk-i ÿ naôar 

  (25) Medd-i nigÀh tÀr-ı güher mì-şeved me-rÀ6203 

 (26) Çünki anuñ rÿy-ı èaraúnÀkine naôar eyleyüm benüm medd-i nigÀhum rişte-i 

(27) güher olur6204. 

 تيغ کشيده است بچشمم نکاه تيز

 تا ابروی که مدّ نظر ميشود مرا

(28) Tíà keşìdeest be-çeşmem nigÀh-ı tìz 

(29) TÀ Àb-rÿy ki medd-i naôar mì-şeved me-rÀ 

 (30) Yaènì tÀ anuñ Àb-rÿsı ki baña medd-i6205 naôar ola çeşmümde nigÀh-ı (31) 

tìz bir tíà keşìde olur. 

[V-150b] 

 از خويش ميروم بخيال خط کسی

 قرص بنفشه زاد سفر ميشود مرا

5   (1) Ez-òˇìş mì-revem be-òayÀl-i òaù-ı kesì 

(2) Úurã-ı benefşe zÀd-ı sefer mì-şeved me-rÀ6206 

                                                                                                                                                                          
6200be: -N. 
6201 ruòsÀrı: + benüm naôaruma medd oldıàı ruòsÀrı A. 
6202 çeşm: çeşmüm A. 
6203 me-rÀ: + yaènì A. 
6204 olur: + dimekdür A. 
6205medd-i: + nigÀh-ı N. 
6206 me-rÀ: + yaènì A. 
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 (3) Bir maóbÿbuñ òayÀl-i òaùùıyla kendümden geçerüm ki o rÀh-ı bì- (4) şuèÿrìde 

úurã-ı benefşe [N-141a] baña zÀd-ı sefer oldı6207. 

 شوکت ثراد ديدهء اهل مصيبتم

در ميشود مراپطفلی که شد بنيم   

(5) Şevket nijÀd-ı dìde-i ehl-i muãìbetem 

   (6) Ùıflì ki şud yetìm peder mì-şeved me-rÀ6208 

 (7) Şevket ben ehl-i muãìbetüñ dìdesi aãlı ve ùabìèatiyüm. Bir (8) ùıfl-ı girye6209 ki 

yetìm ola baña peder olur. Ne òoş mübÀlaàa-i (9) erbÀb-ı óazendür raómetu'llÀhi 

èaleyh6210. 

[Gazel 130]6211 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

فل هازهی موج نکاهست جوهر تيغ تغا  

 بدور کاکلت کوتاه زنجير تسلسلها

1       [A-182b] (11) Zihì mevc-i nigÀhest cevher-i6212 tíà-ı teàÀfülhÀ 

              (12) Be-devr-i kÀkület kÿtÀh zencìr-i teselsülhÀ6213 

 (13) Ne èaceb6214 nigÀhuñ teàÀfül tíàları cevheridür (14) ve devr-i kÀkülüñde 

teselsül zencìrleri kÿtÀhdur. 

 شکفتن خود بخود باشد بهار ستان خوبی را

 نسيم اين کلستانست باد دامن کلها

                (15) Şükuften òod-be-òod bÀşed bahÀristÀn-ı òÿbì6215-rÀ 

               (16) Nesìm ìn gülistÀnest bÀd-ı dÀmen-i gülhÀ 

 (17) BahÀristÀn-ı nev-çemen-i dilberìye6216 kendi kendine güşÀdelik óÀãıl (18) 

olmaúdadur. Bu gülistÀnuñ nesìmi dÀmÀn-ı gül rÿzgÀrıdur.  

                                                           
6207 oldı: olur A. 
6208 me-rÀ: + yaènì A. 
6209 girye: -A. 
6210 raómetu'llÀhi èaleyh: -A, raómetu’llÀh N. 
6211N nüshasında “Velehu áazel-i Raómetu’llÀh” başlığı bulunmaktadır, 10. satırda "Velehu àazel-i 

raómetu'llÀh" başlığı bulunmaktadır V. 
6212 cevher-i: çu A. 
6213 teselsülhÀ: + yaènì A. 
6214 èaceb: + mevc-i A. 
6215 òÿbì: ح / خ A. 
6216dilberìye: dilberì N. 
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 بصحرای جنون کشتم چنان تخم پريشانی

 که چون موی سر ديوانها ر و ييد سنبلها

3  (19) Be-ãaórÀ-yı cünÿn geştem6217 çunÀn toòm-ı perìşÀnì 

      (20) Ki çun6218 mÿy-ı ser-i dìvÀnehÀ rÿyìd6219 sünbülhÀ 

 (21) KÀf-ı èArabìnüñ kesri ile yaènì ãaórÀ-yı cünÿnda öyle toòm-ı (22) perìşÀnì 

ekdüm ki dìvÀnelerüñ ser-i mÿyı gibi sünbüller rÿyìde oldı. 

 بدست ناز او تا ميرسد کل ميکند صد جا

 فغان از غنجهء مکتوب چون منقار بلبلها

(23) Be-dest-i nÀz-ı ÿ tÀ mì-resed gül mì-koned ãad-cÀ 

(24) FiàÀn ez-àonçe-i mektÿb çun minúÀr-ı bülbülhÀ 

 (25) Yaènì anuñ dest-i nÀzına resÀn oluncaya dek minúÀr-ı bülbül gibi (26) olan 

àonçe-i mektÿbdan gül yüz maóallde fiàÀn u enìn ider. (27) Mektÿbı àonçeye ve 

minúÀr-ı bülbüle teşbìhde leùÀfetden òÀlì degildür. (28) áonçe kerd àonçe şud ùayy u 

ketm eyledi. áonçe-i mektÿb ol (29) teõkireye dirler ki ùurfÀ-yı èAcem bir pÀre kÀàıda 

taórìr eyledikleri (30) şeyéi mührlemeden bir gÿne devşirürler ki eger anı bìgÀne açsa 

(31) bir daòı devşiremez. Açıldıàı maèlÿm olur aña èörf olmışdur. 

[V-151a] 

(1) LeùÀfet-i beyt odur6220 ki ol maóbÿb ol úadar keåìrü'l-èuşşÀúdur ki (2) pey-der-pey 

esrÀr-ı èaşú anda muùavviè àonçe-i mektÿb aña resÀn (3) olmaúdadur. Gül-i bì-çÀreye 

nevbet gelince hezÀr fiàÀn6221 u enìn (4) 6222ide .6223فافهم 

 از ان کلکون بياض ديده تا کردم رقم شوکت

 فرنکی خانه شد ديوانم از رنک تخليّها

5  (5) Ez-Àn gül-gÿn beyÀø-dìde tÀ kerdem raúam Şevket 

   (6) Firenkì-òÀne şud dìvÀnem ez-reng-i taòayyülhÀ 

 [A-183a] (7) Yaènì ol èÀrıø-ı [N-141b] gül-gÿnìden beyÀø-dìdeye tÀ kim raúam 

(8) itdüm reng-i taòayyülden dìvÀnum Firenkì-òÀneye döndi. ZìrÀ (9) Firenkì-òÀnenüñ 

                                                           
6217 geştem: keşem A. 
6218 çun: -A. 
6219 rÿyìd: rÿyìde A. 
6220 odur: oldur A, dür N. 
6221 fiàÀn: efàÀn A. 
6222 ide: ider A N. 
6223Fefhem/Anla -A. 
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beyÀø dìvÀrları ser-tÀ-pÀ taãvìr ile mÀl-À- (10) mÀldür. BeyÀø çeşmi naúş-ı gül-gÿnì 

ruòsÀresiyle èaynıyla (11) dìvÀr-ı òÀne-i Firenkì miåÀl oldı. 

[Gazel 131]6224 

Mefèÿlü / FÀèilÀtün / Mefèÿlü / FÀèilÀtün 

 از باده رنک کردم سيمای کاغذيرا

 از شعله آب دادم کلهای کاغذيرا

1    (13) Ez-bÀde6225-reng kerdem sìmÀ-yı kÀàıõì-rÀ 

     (14) Ez-şuèle Àb dÀdem6226 gülhÀ-yı kÀàıõì-rÀ 

 (15) SìmÀ-yı kÀàıdı bÀde renginden itdüm. Yaènì bÀde-reng (16) itdüm. Daòı 

gülhÀ-yı kÀàıõìye şuèleden Àb virdüm. Anuñçun (17) gülhÀ-yı kÀàıõì oldı. 

 طومار ميفرستم از حال خود بجانان

 بايد بشعله رفتن اين پای کاغذيرا

(18) ÙÿmÀr mì-firistem ez-óÀl-i òod be-cÀnÀn 

   (19) BÀyed be-şuèle reften ìn pÀy-ı kÀàıõì6227-rÀ6228 

 (20) Kendi óÀlümden cÀnÀna ùÿmÀr gönderürdüm6229. Bu pÀy-ı kÀàıdı (21) şuèle 

ile gitmek gerek. 

 دنيا و مردم او افتاده لايق هم

 چون ماهيان تصوير دريای کاغذيرا

3         (22) DünyÀ vü merdüm-i ÿ üftÀde lÀyıú-ı hem 

(23) Çun mÀhiyÀn-taãvìr deryÀ-yı kÀàıõì-rÀ 

 (24) DünyÀ ve merdüm-i dünyÀ birbirine lÀyıú u çesbÀn vÀúiè olmışdur. (25) 

Nitekim deryÀ-yı reng-i kÀàıõda olan taãÀvir-i mÀhiyÀn gibi. 

 بنياد آسمان شد ويران زسيل اشکم

 يکقطره آب سنکست مينای کاغذيرا

 

                                                           
6224N nüshasında “áazel-i Dìger-i Raómetu’llÀh” başlığı bulunmaktadır, 12. satırda "Velehÿ àazel-i 

raómetu'llÀhi TaèÀlÀ" başlığı bulunmaktadır V. 
6225bÀde: bÀd u N. 
6226 dÀdem: kerdem A. 
6227Bu kelime bazı beyitlerde "kÀàıõì" bazılarında "kÀàıdì" yazılmıştır. Metinde tutarlılık sağlamak için 

çoğunluğa uyarak tüm beyitlerde "kÀàıõì" yazılmıştır. 
6228 kÀàıõì-rÀ: + yaènì A. 
6229 gönderürdüm: gönderdüm A. 
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(26) BünyÀd-ı ÀsmÀn şud vìrÀn zi-seyl-i eşkem 

(27) Yek-úaùre Àb sengest mìnÀ-yı kÀàıõì-rÀ 

 (28) BünyÀd-ı ÀsmÀn benüm seyl-i eşkümden vìrÀn oldı. Bir úaùre-i Àb (29) 

mìnÀyì-i reng kÀàıda sengdür. ZìrÀ úaùre-i Àb kÀàıdı (30) deler. Seng mìnÀyı şikest 

eyledigi gibi raómetu'llÀhièaleyh6230. 

رقيبان چشمت رفته هرکز از خاطر  

5   (31) Ez-òÀùır-ı raúìbÀn çeşmet6231 refte6232 hergiz6233 

[V-151b] 

 چون آهوان تصوير صحرای کاغذيرا

            (1) Çun ÀhuvÀn-ı taãvìr ãaórÀ-yı kÀàıõì-rÀ 

 (2) ÒÀùır-ı raúìbÀndan senüñ çeşmüñ hìç zÀéil olmamışdur. (3) äaórÀ-yı ãafóa-i 

[A-183b] kÀàıõìde ÀhuvÀn-ı taãvìr gibi. ZìrÀ òÀùır-ı raúìbÀn (4) óarem-i KaèbeÀsÀ 

degildür ki anda àazÀlÀn óarem ola. Belki dehn (5) ve riúúatde ve nuúÿş-ı òavÀùır-ı gÿn-

À-gÿn maóall olmada hemÀn ãafìóa6234-i (6) çÀr-çÿbeden èibÀretdür. Öyle òÀùıruñ ne úadr 

ü şÀnı (7) olacaúdur? 

 شوکت سفينهء من از نظم کشته لبريز

 عنبر سواد شعر است دريای کاغذيرا

(8) Şevket sefìne-i men ez-naôm geşte lebrìz 

   (9) èAnber sevÀd-ı şièrest deryÀ-yı kÀàıõì-rÀ6235 

 (10) Şevket benüm sefìne-i eşèÀrum naômdan lebrìz oldı. èAnber sevÀd-ı (11) 

şièrdür deryÀ-yı kÀàıõìye. ZìrÀ deryÀdan [N-142a] çıúan èanber-i siyeh. (12) O bir 

şemmÀme-i àabrÀdan çoú aèlÀdur. 

[Gazel 132]6236 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 برنکی کشت خطش از عذار آتشين پيدا

                                                           
6230 raómetu'llÀhièaleyh: -A, raómetu’llÀh N. 
6231çeşmet: çeşmest N. 
6232 refte: ne-refte A. 
6233Bu mısra vezne uymamaktadır. 
6234 ãafìóa: ãafóa A. 
6235 kÀàıõì-rÀ: + yaènì A. 
6236N nüshasında “Velehu áazel” başlığı bulunmaktadır,13. satırda "Velehÿ àazel-i raómetu'llÀh" başlığı 

bulunmaktadır V. 
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 که دود از آتش کل همنکردد اينچنين پيدا

1   (14) Be-rengì geşt òaùùeş ez-èiõÀr-ı Àteşìn peydÀ 

 (15) Ki dÿd ez-Àteş-i gül hem ne-gerded ìn-çunìn peydÀ 

 (16) Òaùù-ı ruòsÀrı èiõÀr-ı Àteşìninden şöyle bir rengìn6237 peydÀ oldı ki (17) dÿd 

Àteş-i gülden hem bu óÀlet üzere peydÀ olamaz. 

ابخاطر چپ نشنيد نقش حرف راست خوبانر  

 که از آيينه عکس خط شود نقش نکين پيدا

(18) Be-òÀùır çep-nişìned naúş-ı óarf-rÀst òÿbÀn-rÀ 

     (19) Ki ez-Àyìne èaks-i òaùù şeved naúş-ı nigìn peydÀ6238 

 (20) ÒÀùır-ı òÿbÀnda naúş-ı óarf-i rÀst çep-nişìn olur. ZìrÀ (21) Àyìneden naúş-ı 

nigìn rÀst-ı èaks-i òaùù temÀşÀ olunur. 

تين و ساعدش را امتياز از همسنباشد آ  

پيدا تينسآصفای ساعد او بسکه شد از   

3      (22) Ne-bÀşed Àstìn ü sÀèideş-rÀ imtiyÀz ez-hem 

      (23) äafÀ-yı sÀèid-i ÿ bes ki şud ez-Àstìn peydÀ 

 (24) Ástìn ve sÀèidini birbirinden imtiyÀz mümkin degildür. äafÀ-yı sÀèidi (25) 

ol úadar ki Àstìninden peydÀ olmışdur. áÀbe-i mÀ fey-i elbÀb-ı øiyÀ úurã-ı (26) ÀftÀbdan 

peydÀ olmışdur dimek gibidür. 

 ندارم جوهر شمشير زهر آلود ه را طاقت

 مبادا چهره سبزانرا شود چين از جبين پيدا

(27) Ne-dÀrem cevher-i şemşìr-i zehr-Àlÿde-rÀ ùÀúat 

(28) Me-bÀdÀ çehre6239-sebzÀn-rÀ şeved çìn ez-cebìn peydÀ 

 [A-184a] (29) Cevher-i şemşìr-i zehr-Àlÿdeye ùÀúatüm yoúdur. Olmaya ki nev-

òaùù-ı sebz (30) olan òÿbÀnuñ6240 cebìninden çìn peydÀ ola. Nev-òaùùÀn-ı sebz cevher-i 

(31) şemşìr cebìninden çìn-i zehr-Àlÿdı şemşìrdür. 

[V-152a] 

 نکه چون سرمه ميسوزد بمژکان تماشايی

 بهر جا ميشود آن شوخ جولان آتشين پيدا

                                                           
6237 rengìn: rengde A. 
6238 peydÀ: + yaènì A. 
6239 çehre: -A. 
6240 òÿbÀnuñ: ج / خ  A. 
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5   (1) Nigeh çun sürme mì-sÿzed be-müjgÀn temÀşÀyì 

 (2) Beher-cÀ mì-şeved Àn şÿò-cevlÀn Àteşìn peydÀ 

 (3) NigÀh-ı sürmeÀsÀ müjgÀn temÀşÀyìde óarìú olur. Ol şÿò-cevlÀn (4) [u] Àteşìn 

her ne yerde ki peydÀ ola. 

 بطوف کويش از بس سر فرازان روبره دارند

 نميکردد زجوش آسمان آنجا زمين پيدا

          (5) Be-ùavf-ı kÿyeş ez-bes ser-firÀzÀn rÿ-be-reh dÀrend 

         (6) Nemì-gerded zi-cÿş-ı ÀsmÀn Àn-cÀ zemìn peydÀ 

 (7) O maóbÿb-ı tecellìnüñ ùavf-ı kÿyında ser-efrÀzlaruñ6241 rÿ-be-rÀh-ı èacz (8) 

olduúları keåretinden nÀşì ser-efrÀz6242 olan ÀsmÀnuñ cebìn- (9) sÀ-yı èaczi cÿşından 

girih-i zemìn nümÿdÀr olamaz. Ne èaceb mübÀlaàa-i (10) rÿ-be-rÀhì-i ser-efrÀz6243ìdür 

raómetu'llÀhièaleyh6244. 

 زبس کرديد رنک خانه اش کرد تماشايی

 نظرها باشد از ديوار چون نور از جبين پيدا

7       (11) Zi-bes gerdìd reng-i òÀneeş gerd-i temÀşÀyì 

[N-142b] (12) NaôarhÀ bÀşed ez-dìvÀr çun nÿr ez-cebìn peydÀ 

 (13) Anuñ reng-i òÀnesi eùrÀf-ı temÀşÀyìye ol úadar gerdìde oldı ki (14) naôarlar 

ol òÀnenüñ dìvÀrından cebìnden nÿr peydÀ olur (15) gibi peydÀ vü ôÀhir oldı. 

 نمايد عيب از آيينه کويش هنر شوکت

 نشان پا براه او شود نقش جبين پيدا

(16) NümÀyed èayb ez-Àyìne-i kÿyeş hüner Şevket 

   (17) NişÀn-ı pÀ be-rÀh-ı ÿ şeved naúş-ı cebìn peydÀ6245 

 (18) Anuñ Àyìne-i kÿyından èayb hüner görinür ve anuñ rÀhında nişÀn-ı (19) pÀ 

naúş-ı cebìn olur6246. 

 

 

                                                           
6241 ser-efrÀzlaruñ: ser-firÀzlaruñ A. 
6242 ser-efrÀz: ser-firÀz A. 
6243 ser-efrÀz: ser-firÀz A. 
6244 raómetu'llÀhièaleyh: -A. 
6245 peydÀ: + yaènì A. 
6246 olur: + dimek olur A. 
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[Gazel 133]6247 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 دعای خاکساران ميکند امداد شاهانرا

 که باد شهپر  موری کشد تخت  سليمان را

1   (21) DuèÀ-yı òÀksÀrÀn mì-koned imdÀd şÀhÀn-rÀ 

 (22) Ki bÀd-ı şeh-per-i mÿrì keşed taòt-ı SüleymÀn-rÀ 

 (23) DuèÀ-yı òÀksÀrÀn şÀhÀna imdÀd ider ve taòt-ı SüleymÀnı bÀd-ı şeh-per6248-i 

[A-184b] (24) mÿr çeküp bisÀù-ı hevÀya maómÿl ve keşìde úılar. 

معشوق را يکرنک می سازدمحبّت عاشق و   

 حرير شعله پيراهن بود آتش پرستان را

    (25) Maóabbet èÀşıú u maèşÿú-rÀ yek-reng mì-sÀzed6249 

(26) Óarìr-i şuèle pìrÀhen buved Àteş-perestÀn-rÀ6250 

 (27) Maóabbet èÀşıú ve maèşÿúı yek-reng ider görmez misin? Óarìr-i şuèle (28) 

Àteş-perestÀna pìrÀhen olur. 

 بتان هند را ميل شکر خوابست پنداری

ن چهره سبزانرامپر طوطی به بالين کرده اي  

3       (29) BütÀn-ı Hind-rÀ meyl-i şeker-òˇÀbest pindÀrì 

 (30) Per-i ùÿùì be-bÀlìn kerde eymen çehre-sebzÀn-rÀ 

 (31) BütÀn-ı Hind mÀéil-i şeker-òˇÀbdur6251. Ol sebz-çehreleri yaènì siyeh-çerde  

[V-152b] 

(1) Hind tÀzelerini6252 per-i ùÿùì eymen-be-bÀlìn eylemiş ôann idersin. (2) Luùf-ı beyt: 

Sebz-çehre siyeh-çerde tÀzeler dimek olur. (3) Ekåer òÿbÀn-ı Hind sebz-Àba nÿş olup 

cÀlib-i nevm olmaàla (4) gÿyÀ per-i ùÿùì eymen-be-bÀlìn olur. ZìrÀ her nÀéim müttekì-i 

visÀdedür. 

 نکه دار از شکستن رنک تشبيه مرا يا رب

 کل سيب زنخدان کفته ام رنک زنخدانرا

                                                           
6247N nüshasında “Velehu áazel-i Úuddisesırruhu” başlığı bulunmaktadır, 20. satırda "Velehÿ àazel-i 

úuddise sırrıhÿ" başlığı bulunmaktadır V. 
6248 şeh-per: Bu kelime iki defa yazılmıştır A. 
6249 mì-sÀzed: ر / ز A. 
6250 Àteş-perestÀn-rÀ: + yaènì A. 
6251 şeker-òˇÀbdur: şekerdür A. 
6252 yaènì siyeh-çerde Hind tÀzelerini: -A. 
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(5) NigehdÀr ez-şikesten reng-i teşbìh-i me-rÀ yÀ Rabb 

(6) Gül-i sìb-i zenaòdÀn güfteem reng-i zenaòdÀn-rÀ 

 (7) YÀ Rabb benüm reng-i müşÀbehetümi ÀfÀt-ı şikestenìden sen óıfô eyle. (8) 

ZìrÀ işte óıfôına duèÀ eyledigüm reng-i teşbìhüm budur ki (9) gül-i sìb-i zenaòdÀn 

dimişüm reng-i zenaòdÀnuma. Gül-i sìb elma çiçegidür. (10) Reng-i zenaòdÀn maèlÿm. 

 رک ابر حدنک او چو از بحر کمان خيزد

ون صدف در استخوانم اب پيکانراکند همچ  

5    (11) Reg-i ebr-i óadeng-i ÿ çu ez-baór-ı kemÀn òìzed 

 (12) Koned hemçun ãadef der-üstüòˇÀnem Àb peykÀn-rÀ 

 (13) Yaènì anuñ reg-i ebr-i óadengi baór-ı kemÀnından cÿş u òurÿşa gele. (14) 

PeykÀnını üstüòˇÀnumda [N-143a] derÿn-ı ãadefde oldıàı gibi Àb (15) ider. ZìrÀ dürr-i 

yek-tÀ úaèr-ı ãadefde bir úaùre-i cesìme-i bì-reng (16) Àbdur.  6253اللؤلؤ ما منعقد فی حيوان

mefhÿmıyla (17) o úaùre-i Àb ãoñra lüélüyete müstaóìl olur. 

 بزير خاک بردن حسرت چشمش بود مشکل

شد شهيدانرازسنک سرمه لوح  خاک می با  

(18) Be-zìr-i òÀk borden óasret-i çeşmeş buved müşkil 

(19) Zi-seng-i sürme levó-i òÀk mì-bÀşed şehìdÀn-rÀ 

 (20) Anuñ óasret-i çeşmini zìr-i òÀke iletmek müşkildür. (21) Óasret-i çeşmi 

óasret-i [A-185a] çeşminden helÀk olan şehìdÀn-ı6254 èuşşÀúı dimek (22) olur. Ol 

şehìdÀnuñ levó-i òÀki seng-i sürmeden olur. (23) Yaènì seng-i sürmeden olmaú gerek. 

Seng-i sürme ise rìze (24) rìze işkestedür. Levó-i mezÀr olmaàa imkÀnı yoú. Anuñçun 

(25) şehìdÀn óasret-i çeşmini zìr-i òÀke iletmek mümkin olmayup (26) müşkil oldı. 

 زشرح چشم کريان کرده ام از بس رقم شوکت

 زموج اب کوهر بسته ام شيرازه ديوان را

7  (27) Zi-şeró-i çeşm-i giryÀn kerdeem ez-bes raúam Şevket 

       (28) Zi-mevc-i Àb-ı gevher besteem şìrÀze dìvÀn-rÀ 

                                                           
6253 E'l-lüélüéü mÀéun münèaúidün fì-óayvÀnin/İnci bir hayvanın içinde gelişen bir sudur. 
6254 şehìdÀn-ı: -A. 
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 (29) Şeró-i çeşm-i giryÀnumdan ol úadar raúam-zen-i suùÿr-ı beyÀn olmışum ki 

(30) mevc-i Àb-ı gevherden dìvÀn-ı eşèÀruma şìrÀze-bend olmışum. (31) ZìrÀ dìvÀn şeró-

i çeşm-i giryÀna mevc-i Àb-ı gevherden şìrÀze- 

[V-153a] 

(1) bend olmaú münÀsib oldı. 

[Gazel 134]6255 

FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilün 

بت پيمانهارا تلخ باشد کامهابی ل  

 سايهء کرديدن رنکست خط جامها

1   (3) Bì-lebet peymÀnehÀ-rÀ telò bÀşed kÀmhÀ 

 (4) SÀye-i gerdìden-i rengest òaùù-ı cÀmhÀ 

 (5) Yaènì senüñ lebüñ olmadıúça peymÀnelerüñ kÀmı telòdür ve òaùù-ı (6) cÀm ki 

niãÀb-ı neşve içün muòteriè-i Cemdür. SÀye-i taóvìl-i (7) rengdür. Reng-gerdìde reng-

şikeste gibi6256 maòãÿã bir (8) taèbìr olup ve sÀye ile òaùù miyÀnında vech-i münÀsebet 

(9) reng bulmaàla beyt6257 meşrebi üzere tetmìm eyledi. 

 قوت ديکر بود بال و پر ضعف مرا

هاپاره کرد د از پريد نهای رنکم دام  

(10) Úuvvet-i dìger buved bÀl ü per-i øaèfem-rÀ 

(11) PÀre gerded ez-perìdenhÀ-yı rengem dÀmhÀ 

 (12) Benüm bÀl ü per-i øaèfuma başúa bir úuvvet óÀãıladur. ÓattÀ dÀmlar 

rengimüñ (13) perìde olmaúlıúlarından taóammül idemeyüp pÀre pÀre oldı. 

ندميزيه ام موج رطوبت بسکه شهر از کر  

 همچو سيل از کوه ميريزد هوا از بامها

3      (14) Bes ki şehr ez-giryeem mevc-i ruùÿbet mì-zened 

 (15) Hemçu seyl ez-kÿh mì-rìzed hevÀ ez-bÀmhÀ 

 (16) Yaènì ol úadar benüm giryemden [N-143b] şehr ve bilÀd mevc-òìz-i ruùÿbet 

(17) olmışdur ki kÿhsÀrdan seylÀb münóaùù oldıàı gibi şehrüñ (18) òÀneleri bÀmlarından 

                                                           
6255N nüshasında “Velehu áazel-i Raómetu’llÀhi TeèÀlÀ èaleyhi” başlığı bulunmaktadır, 2. satırda "Velehÿ 

àazel-i raómetu'llÀhi TaèÀlÀ" başlığı bulunmaktadır V. 
6256 gibi: + kendine A. 
6257 beyt: beyti A. 
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[A-185b] hevÀ rìzÀn olur. ZìrÀ o hevÀ ruùÿbet-i (19) sÀriyeden leùÀfet-i hevÀya müstaóìl 

olmışidi. 

 نامدارانرا بهمديکر نشاط ديکراست

 اين نکينها کل بهم می افکند از نامها

(20) NÀmdÀrÀn-rÀ behem-dìger neşÀù-ı dìgerest 

(21) Ìn nigìnhÀ gül behem mì-efgened ez-nÀmhÀ 

 (22) Yaènì nÀmdÀrÀn olan kimesnelerüñ birbirleriyle başúa neşÀùları (23) ve 

õevú-i inbisÀùları vardur. ZìrÀ bu6258 nigìnlerüñ güli yaènì (24) ùabèı nÀmlarından 

maèiyyet ü ittióÀd üzere ùabè olunurlar. 

 سالکان وادئ ما بی تعلق نيستند

 جاده اش  پنهان بزير خاک دارد دامها

5   (25) SÀlikÀn-ı vÀdì-i mÀ bì-taèalluú nìstend 

 (26) CÀddeeş pinhÀn be-zìr-i òÀk dÀred dÀmhÀ 

 (27) Yaènì bizüm vÀdìlerimizüñ sÀlikleri bì-taèalluú degildür. CÀddesi (28) zìr-i 

òÀkde muòtefì dÀmlar ùutar. O dÀmlar mÀye-i taèalluúdur. 

 من کجا و بوسه شوخی که از بس از خشم و ناز

 خنده چون آيد بلعلش ميشود دشنامها

(29) Men kücÀ vü bÿse şÿòì k'ez-bes ez6259-òışm u nÀz 

(30) Òande çun Àyed be-laèleş mì-şeved düşnÀmhÀ 

 (31) Yaènì ben úanda ve bir şÿòuñ bÿsesi úanda ki ziyÀde òışm ve nÀzdan 

[V-153b] 

(1) laèl-i nemekìnine òande gelse düşnÀm olur. 

 ناتوانند از خم کيسوی او برداشت نقش

 سربهم دارند همچون خامهء مو شامها

7     (2) NÀ-tevÀnend ez-òam-ı gìsÿ-yı ÿ ber-dÀşt naúş 

  (3) Ser-be-hem dÀrend hemçun òÀme-i mÿ şÀmhÀ 

 (4) TÀ ki òam-ı gìsÿsından naúş-bend olmaú óÀletine úudretleri ola (5) şÀmlar 

òÀme-i mÿyìn gibi ser-be-hem dÀde-i ihtimÀm olurlar. YÀòÿd (6) ber-dÀşt-ı naúş teévìl-i 

maãdarda ve nÀ-tevÀnend edÀt-ı nefy ile (7) muãaddar. Yaènì òam-ı gìsÿsından naúş-

                                                           
6258 bu: ب / - V. 
6259ez: -N. 
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bend olmaàa úudretleri (8) yoúdur. Anuñçun ser-be-hem dÀrend ilÀ Àòirihi. VÀúıèen 

òÀme-i (9) mÿ ser-be-hem dÀde olmadıúça naúş ber-dÀşte olmaz. 

 رو بدشت کعبهء دارم که انجا رهروان

 چشم می پوشند جای جامهء احرامها

  (10) Rÿ be-deşt Kaèbeì dÀrem ki Àn-cÀ reh-revÀn 

(11) Çeşm mì-pÿşend6260 cÀy-ı cÀme-i iórÀmhÀ6261 

 (12) Yaènì bir rÀh-ı Kaèbeye [r]ÿ6262-be-rÀh-ı èazìmetüm ki anda reh-revler 

cÀme-i iórÀm (13) bedeli ecfÀn-ı [A-186a] dìdeyi pÿşìde iderler. 

 مينمايد شاهد همّت چه اندازد نقاب

انجامها ابروی پيوسته ء اغازها  

9  (14) Mì-nümÀyed şÀhid-i himmet çi endÀzed niúÀb 

(15) Ebrÿ-yı peyveste-i ÀàÀzhÀ encÀmhÀ 

 (16) ŞÀhid-i himmet çehre ber-endÀz-ı ôuhÿr olur. ÁàÀzlaruñ encÀmı (17) ebrÿ-

yı peyvestesinüñ niúÀbını niçün refè ider? Yaènì defè (18) itmese de müşÀhid6263-i 

himmet rÿ-nümÀ olmaúdadur. 

 شب که برميداشت از چشم کسی شوکت سواد

 داشت طومار بياض از پردهء بادامها

[N-144a] (19) Şeb ki ber-mì-dÀşt6264 ez-çeşm-i kesì Şevket sevÀd 

     (20) DÀşt ùÿmÀr-ı beyÀø ez-perde-i bÀdÀmhÀ 

 (21) Bir şeb ki bir kimsenüñ çeşminden Şevket sevÀd-ı midÀd-ı èanberìn (22) 

taóãìl eyledi ki bÀdÀmlar perdesinden sepìd-gÿn ùÿmÀrı (23) var idi. Anı o maóbÿbuñ 

sevÀd-ı çeşminden tesvìd eyledi. (24) Nükte: FülÀn defteri beyÀø itdik mi dirler? Yaènì 

beyÀøına midÀd-ı (25) sevÀd çeküp taórìr itdik mi dimekdür? 

[Gazel 135]6265 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

              (Faèlün) 

                                                           
6260 mì-pÿşend: pÿşend A. 

6261 iórÀmhÀ:  A. 
6262 [r]ÿ: rÿ A N. 
6263 müşÀhid: şÀhid A. 
6264 dÀşt: س / ش V. 
6265N nüshasında “Velehu áazel-i Raómetu’llÀh” başlığı bulunmaktadır,26. satırda "Velehÿ áazel-i 

Raómetu'llÀhi TaèÀlÀ" başlığı bulunmaktadır V. 
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 پياله لالهء داغ خرد بود مارا

 بکف قدح کل روی سپد بود مارا

1       (27) PiyÀle lÀle-i dÀà-ı òurd bÿd mÀ-rÀ 

(28) Be-kef úadeó gül-i rÿy-ı seped buved mÀ-rÀ 

 (29) Yaènì bize piyÀle lÀle-i dÀà-ı òurd olur ve úadeó-i bÀde dest-i (30) 

neşÀùumda gül-i rÿy-ı seped olur. Gül-i rÿy-ı seped şükÿfe-fürÿşÀnuñ (31) manôÿr-ı 

çeşm-i òarìdÀr olmaàa lÀyıú ıãlÀócasından vaøè 

[V-154a] 

(1) olunan şeyélere dirler. Ne gÿne emtièadan olursa olsun (2) gül-i rÿy kÀle ve 

emåÀlühÀ ile ıùlÀú olunur. 

 زبيقراریء خود نيستم محرم خويش

 طپيدن دل ما دست رد بود مارا

(3) Zibì-úarÀrì-i òod nìstìm maórem-i òˇìş 

  (4) Ùapìden-i dil-i mÀ dest-redd buved mÀ-rÀ6266 

 (5) Kendi bì-úarÀrlıàumdan kendüme maórem degilüm ve dilimizüñ ıøùırÀbı (6) 

bize dest-redd olur. 

 شده زکوزهء خاک اسمان مرا معلوم

 که چرخ قالب خشت لحد بود مارا

3           (7) Şude zi-kÿze-i òÀk ÀsmÀn me-rÀ maèlÿm 

    (8) Ki çarò úÀlıb-ı òışt-ı laód bÿd mÀ-rÀ 

 [A-186b] (9) Yaènì kÿze6267-i òÀkden ÀsmÀn ne oldıàı bize maèlÿm oldı ki (10) 

çarò bizüm laód-ı òıştımıza úÀlıb olur. Taèaccüb-i6268 taòayyül-i àarìb ãÀóibidür6269 

(11)6270 raómetu'llÀhi èaleyh. 

 شکوه فقر کم از اعتبار شاهی نيست

کلاه نمد بود مارازپر هما   

(12) Şükÿh-ı faúr kem ez-iètibÀr-ı şÀhì nìst 

(13) Per-i hümÀ zi-külÀh-ı nemed buved mÀ-rÀ 

                                                           
6266 mÀ-rÀ: + yaènì A. 
6267 kÿze: girih A V. 
6268taèaccüb-i: ne èaceb N. 
6269 taèaccüb-i taòayyül-i àarìb ãÀóibidür: -A. 
6270Tüm satır: -A. 
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 (14) Şükÿh-ı faúr iètibÀr-ı şÀhìden kem degildür. ÓattÀ şeh-per-i hümÀ bize (15) 

külÀh-ı nemedden olur: 

 TÀc-ı şÀhì zi-nemed pÀre-i dervìşÀnest 

(16) Òilèat-i Òüsrevì ez-kÀle-i dervìşÀnest 

 بود بکعبه و بتخانه چشم ما شوکت

بد بود مارا نظاره آيينهء نيک و  

5  (17) Buved be-Kaèbe vü büt-òÀne çeşm-i mÀ Şevket 

(18) NeôÀre Àyìne-i nìk ü bed buved mÀ-rÀ 

 (19) Yaènì Kaèbe ve büt-òÀnede bizüm çeşmimiz. Áyìne-i nìk ü bed neôôÀresi 

(20) olur. لانء جميع المظاهر ا لالاهی انوار الصفات المتقابلة و کلتا6271 (21) يدی ربی يمين مبارکه 

meróÿm ehl-i tevóìdüñ erbÀb-ı6272 (22)6273 tecrìdinden oldıàı [N-144b] òafì buyurılmaya.  

[Dü-beyt/Rubâi 1]6274 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

شيون پياپی را  مزبند بند کش  

 حرير ناله متاعيست بندرنی را

1          (24) Zi-bend bend keşem6275 şìven-i pey-À-pey-rÀ 

   (25) Óarìr-i nÀle metÀèìst bender-i ney-rÀ 

 (26) Bend bend Àzürdegì-i vücÿdımdan pey-À-pey feryÀd iderüm (27) ve óarìr-i 

nÀle bender-i nÀya metÀèdur. Ke-õÀlik benüm vücÿd-ı øaèf- (28) Àlÿdum ney gibi bend 

bend şìven-i kemende bÀz-beste olmaúdan (29) nÀşì óarìr-i nÀleden àayrı metÀèum 

yoúdur. 

 خروج از تن خاکی بود عروج کمال

 خمست منزل اوّل رسيدن می را

(30) Òurÿc ez-ten-i òÀkì bÿd èurÿc-ı kemÀl 

(31) Òumest menzil-i evvel resìden-i mey-rÀ 

                                                           
6271Li-enne cemìèü'l-meôÀhiri'l-ilÀhiyyeti envÀrü'ã-ãıfÀti'l-müteúÀbileti ve kiltÀ yedey Rabbi yemìnün 

mübÀrekün: Çünkü İlâhî mazharların hepsi karşılıklı sıfatların nurlarıdır ve "Rabbimin her iki eli de 

mübarek sağ eldir". 
6272 meróÿm ehl-i tevóìdüñ erbÀb-ı: -A. 
6273Tüm satır: -A. 
627423. satırda "Dü-beyt" başlığı bulunmaktadır.  
6275 geştem: keşem A. 
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  [V-154b] 

 (1) Ten-i òÀkìden mevt-i ıøùırÀrı ile òurÿc èurÿc-ı evc-i zirÀ[è]-ı (2) kemÀldür 

görmez misin? ŞarÀbuñ resìde olmasına menzil-i evvel òum olur. (3) ZìrÀ ten-i òÀkì-i 

rezden çıúup resìde-i menzil-i kemÀl olmasınuñ derece-i (4) evvelìsi evc-i zirÀè-ı 

òuma6276 èurÿcdur. Böyle olmasına úabaàı6277 atmaz idi. 

[Gazel 136]6278 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 بهر در بسکه کردم از طمع بيهوده کرديها

ارم زعفران سوده شد از رنک زرديهاغب  

1          (6) Be-her der bes ki kerdem ez-ùamaè bìhÿde-gerdìhÀ 

      [A-187a] (7) áubÀrem zaèferÀn-sÿde şud ez-reng-i zerdìhÀ6279 

 (8) Her úapuya ki ùamaèdan nÀşì bìhÿde herze-gerdlik idüp (9) pÀ-mÀl oldum ve 

àubÀrum reng-i zerdden èaynıyla zaèferÀn (10) sürülmüş gibi oldı. 

 براه وعده اش چشم سفيد افسرده ام دارد

 مزاجم را بيک بادام کافور است سرديها

    (11) Be-rÀh-ı vaèdeeş çeşm-i sefìd efsürdeem dÀred 

       (12) MizÀcem-rÀ be-yek-bÀdÀm-ı kÀfÿrÀst6280 serdìhÀ6281 

 (13) Anuñ rÀh-ı vaèdinde sefìd olan çeşmüm beni efsürde ider (14) ve mÀye-i 

serdì-i mizÀcum bir bÀdÀm-ı kÀfÿrì-nijÀd iledür. Luùf-ı beyt (15) ôÀhirdür. 

ن صحرا غباری هم نماند از هستيم باقیدري  

 زبس تا پا سر من سوده شد از ره نورديها

3  (16) Derìn-ãaórÀ àubÀrì hem ne-mÀnd ez-hestìm bÀúì 

    (17) Zi-bes tÀ pÀ ser-i men sÿde şud ez-reh nevredìhÀ 

 (18) Bu ãaórÀda hestì-i mecÀzìden bir àubÀr úalmadı ki pÀy-tÀ-serde (19) 

nevredliklerden benüm kÀh-ı àalùìde vücÿdıma sürülmiş olmaya. 

 

                                                           
6276 òuma: ح / خ V. 
6277 úabaàı: úapaàı A. 
6278N nüshasında “Velehu áazel-i Raómetu’llÀhi èaleyh” başlığı bulunmaktadır, 5. satırda "Velehÿ àazel-i 

raómetu'llÀhi TaèÀlÀ" başlığı bulunmaktadır V. 
6279 zerdìhÀ: + yaènì A. 
6280 kÀfÿrÀst: kÀfÿrìst A. 
6281 serdìhÀ: + yaènì A. 
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 کل مردانه کی پيشانئ بکشاده می باشد

 بود زخم نمايان جوهر شمشير مرديها

(20) Gül-i merdÀnegì pìşÀnì-i be-gşÀde mì-bÀşed 

(21) Buved zaòm nümÀyÀn cevher-i şemşìr-i merdìhÀ 

 (22) Gül-i merdÀnegì bahÀdırlıú emÀreti alın açıúlıàıdur görmez misin? (23) 

Cevher-i tíà-ı bahÀdırı yer yer zaòm-ı firind-i ôÀhirìdür. 

 سبکروحی مرا دارد رها از قيد من شوکت

 به پای نالهء خود ميکنم افلاک کرديها

5  (24) Sebük-rÿóì me-rÀ dÀred rehÀ ez-úayd-ı men Şevket 

    (25) Be-pÀy-ı nÀle-i òod mì-konem eflÀk-gerdìhÀ 

 (26) Nüsòa-i ez-úayd-ı ten ez-úayd-ı menden vÀøıó görinür. Yaènì sebük-

rÿ(27)ó6282luú [N-145a] beni úayd-ı tenden òalÀã ider. Kendi pÀy-ı nÀlem ile eflÀk- (28) 

gerdlik iderüm. 

[Gazel 137]6283 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 ای کرده ياد قد تو بی تاب سرورا

 چشم از غم خرام تو پر خون تذرورا

1   (29) Ey kerde yÀd-ı úadd-i tu bì-tÀb serv-rÀ 

  (30) Çeşm ez-àam-ı òırÀm-ı tu pür-òÿn teõerv-rÀ6284 

 (31) Ey maóbÿb-ı raènÀ ki senüñ yÀd-ı úaddüñ servi bì-tÀb u bì-ÀrÀm  

[V-155a] 

(1) ve àam-ı reşk-i òırÀmuñ dìde-i teõervi òÿn-ÀşÀm eylemişdür. 

 آه اين چه قامتست که شوق خرام او

 چون کردباد ساخته سرکشته سرورا

[A-187b] (2) Áh ìn çi úÀmetest ki şevú-i òırÀm-ı ÿ 

(3) Çun gird-bÀd sÀòte ser-geşte serv-rÀ6285 

                                                           
6282 rÿó: خ / ح A V. 
6283N nüshasında “Velehu áazel-i Raómetu’llÀhi TeèÀlÀ” başlığı bulunmaktadır, burada "áazel" başlığı 

bulunmaktadır V. 
6284 teõerv-rÀ: + yaènì A. 
6285serv-rÀ: + yaènì A. 
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 (4) Áh bu ne úÀmet-i úıyÀmet-reftÀrdur ki anuñ şevú-i òırÀmı serv-i ser-geşteyi 

(5) mÀnend-i gird-bÀd eylemişdür. 

[Müfred 1] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 جدا از خويش نتوانم نمودن زير دستی را

 بهر جا ميروم همره برم چون سايه پستی را

1   (6) CüdÀ ez-òˇìş ne-tvÀnem nümÿden zìr-i destì-rÀ 

        (7) Beher-cÀ mì-revem hem-reh berem çun sÀye pestì-rÀ 

 (8) Zìr-i destligi yaènì faúr u fÀúayı kendümden baèìd gösteremem. Her ne (9) 

maóalle ki müteveccih olam sÀyeÀsÀ èacz u pestì óÀletini kendüme hem-rÀh (10) 

iderüm. 

[Nazm 6] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün 

 دور کرديد از کهن سالی ره کوتاه ما

 رعشهء پيری بود پست و بلند راه ما

1     (11) Dÿr kerdìd ez-kühen-sÀlì reh-i kÿtÀh-ı mÀ 

(12) Raèşe-i pìrì buved pest ü bülend-i rÀh-ı mÀ 

 (13) Bizüm rÀh-ı kÿtÀhımız kühen-sÀlìden6286 dÿr oldı. ZìrÀ kühen-sÀl (14) olan 

kimesne6287 kÿtÀh6288 menzili dÿr èadd ider ve pest ü bülend-i rÀhımız (15) raèşe-i pìrì 

olur. VÀúıèen raèşenüñ pest ü bülende (16) fi'l-cümle6289 münÀsebeti vardur. 

 خويش را بنمايد از زلف سيه موی سفيد

 ميکند زين دشت پر ظلمت سفيدی راه ما

(17) Òˇìş-rÀ be-nmÀyed ez-zülf-i siyeh mÿy-ı sefìd 

    (18) Mì-koned z'ìn deşt-i pür-ôulmet sefìdì rÀh-ı mÀ6290 

 (19) Mÿy-ı6291 sefìd zülf-i siyehden kendini gösterür. Yaènì bu deşt-i (20) pür-

ôulmetden sefìdì-i rÀhımızı ìmÀ ve iôhÀr6292 ider. 

                                                           
6286 kühen-sÀlìden: kühen-sÀlì A. 
6287 kimesne: kimse A. 
6288 kÿtÀh: + yolı A. 
6289 fi'l-cümle: -A. 
6290 mÀ: + yaènì A. 
6291 mÿy-ı: -A. 
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[Gazel 138]6293 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)     (Faèlün) 

 کی بود طاقت اغوش من اندام ترا

 ميکدازد چو شکر آب نکين نام ترا

1        (22) Key buved ùÀúat-i Ààÿş-ı men endÀm-ı tu-rÀ 

(23) Mì-güdÀzed çu şeker Àb-ı nigìn nÀm-ı tu-rÀ 

 (24) Senüñ endÀmuña nice benüm ùÀúat-i Ààÿşum olur ki mÀnend-i şeker (25) 

Àb-ı cevher-i nigìn senüñ nÀmuñı eridür. ÙÀúatüñ Ààÿşa iøÀfeti (26) mefèÿlüne nisbet 

mülÀóaôasıyladur. Yaènì endÀmuñ içün (27) nice Ààÿş-ı Àteşìnüme ùÀúat [A-188a] olur 

ki leùÀfet-i endÀmuñ aña (28) taóammül eyleyemez dimek olur6294. 

 چون کتان بال و پرم ريخته از يکديکر

 رشته از پنبهء مهتاب بود دام ترا

(29) Çun ketÀn bÀl ü perem rìòte ez-yek-dìger 

(30) Rişte ez-penbe-i mehtÀb buved dÀm-ı [N-145b] tu-rÀ 

 (31) KettÀn gibi bÀl ü perüm birbirinden rìòte ve be-güsiste olmışdur. 

[V-155b] 

(1) ÔÀhiren senüñ dÀmuña rişte böyle penbe-i mehtÀbdan olur. 

 شد مرکب همه شبها بنوشتيم تمام

 چه بزرکيست بکونام خدا نام ترا

3  (2) Şud mürekkeb heme şebhÀ be-nüviştìm tamÀm 

(3) Çi büzürgìst be-gÿ nÀm-ı ÒudÀ nÀm-ı tu-rÀ 

 (4) Yaènì giceler sevÀd-ı midÀd-ı òÀme-i şevúüm olup evãÀf-ı şerìfüñ (5) 

taórìrine müdÀvim olduú cenÀb-ı Óaúúuñ ism-i şerìfi óaúúıçun (6) söyle ki senüñ 

nÀmuñ ne6295 èaôametlidür. 

 

 

                                                                                                                                                                          
6292 ve iôhÀr: -A. 
6293N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır,21. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır V. 
6294 dimek olur: -A. 
6295 ne: -A. 



829 

[Nazm 7] 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

 ره نيست بخلوتکه ما و حدت مارا

 کثرت بود از وحدت ما خلوت مارا

1    (7) Reh nìst be-òalvetgeh-i mÀ vaódet-i mÀ-rÀ 

(8) Keåret buved ez-vaódet-i mÀ òalvet-i mÀ-rÀ6296 

 (9) Bizüm òalvet6297gehimüzde vaódetimize yol yoúdur ve bizüm vaódetimizden 

(10) òalvetimize keåret óÀãıl olur: 

 (11) áayr olurken dilde ãÿfì olsa da òalvet-nişìn 

(12) Atmadıúça mÀ-sivÀyı òalveti olmaz dürüst 

 نزديک بکوی تو جنانيم که اينجا

 مانی نکشد دور نما صورت مارا

(13) Nezdìk be-kÿy-ı6298 tu cenÀnìm6299 ki ìn-cÀ 

(14) MÀnì ne-keşed dÿr-nümÀ ãÿret-i mÀ-rÀ6300 

 (15) Senüñ kÿyuña bir úurbiyyet ile úarìbüz ki ãÿretimizi MÀnì dÿr- (16) nümÀ 

taãvìr itmek murÀd itse idemez. 

[Gazel 139]6301 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

بد خودرا  وبه پوش از عيب کس چشمی به بين نيک   

 بروی خويشتن کاهی بزن دست رد خودرا

1          (18) Be-pÿş ez- èayb-ı kes çeşmì be-bìn nìk ü bed òod-rÀ 

           (19) Be-rÿy-ı òˇìşten gÀhì be-zen dest-redd-i òod-rÀ 

 (20) Yaènì elüñ èuyÿbından çeşm-pÿş olup kendi nìk ü bediñi (21) temÀşÀ eyle 

ve gÀhì kendi dest-reddiñi rÿyuña ur. TÀ ki dìde-i (22) èayb-bìnüñ pÿşìde ola6302. 

 در شهر فنا با خاک يکسان بود از پستی

 پی داخل شد ن چون شمع دزديدم قد خودرا

                                                           
6296 mÀ-rÀ: + yaènì A. 
6297 òalvet: ح / خ V. 
6298 kÿy-ı: gÿy A. 
6299 cenÀnìm: çunÀnìm A. 
6300 mÀ-rÀ: mÀ yaènì A. 
6301N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, 17. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır V. 
6302 ola: dimekdür A. 
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(23) Der-i şehr-i fenÀ bÀ-òÀk yek-sÀn bÿd ez-pestì 

[A-188b] (24)Pey-i dÀòil şuden çun şemè düzdìdem úad-i òod-rÀ 

 (25) Der-i şehbender-i fenÀfi'llÀhì6303 pestì-i ôÀhirìden òÀkle yek-sÀn (26) 

olmaúdan nÀşì o der-i óarem-serÀy-ı èalÀya dÀòil olmaúdan aèlÀ (27) bir kÀr olmamaàla 

şemè gibi duòÿliçun úaddimi düzdìde eyledüm. (28) Yaènì eriyüp úaddüm maóv u hebÀ 

oldı. äoñra duòÿl müyesser (29) oldı6304. Şemè-i bÀlÀ-úadd ki güdÀòte olup ser-tÀ-pÀ 

yanmaúla (30) bir şeyé úalmaya. Aña ôurafÀ-yı èAcem úadd-i ìn şemè ki düzdìde(31)Àst 

dirler. GüdÀòte olmadan kinÀye iderler. 

[V-156a] 

[Nazm 8] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)     (Faèlün) 

 بی تو پيمانهء می چشمهء خونست مرا

 شمع مجلس قلم مشق جنونست مرا

1          (1) Bì-tu peymÀne-i mey çeşme-i òÿnest me-rÀ 

(2) Şemè-i meclis-i úalem meşú-i cünÿnest me-rÀ6305 

 (3) Sensiz peymÀne-i mey baña çeşme-i òÿndan6306 şemè6307-i meclis-i úalem (4) 

meşú-i cünÿndur. 

 خوشدلم از شکم و پشت بهم چسبيدن

 که بهم آمدن زخم درونست مرا

[N-146a] (5) Òoş-dilem ez-şikem ü püşt-i be-hem-çesbìden 

(6) Ki be-hem-Àmeden-i zaòm-ı derÿnest me-rÀ 

 (7) Püşt ve şikem birbirine çesbÀn olmadan àÀyet maóôÿôum ki (8) zìrÀ zaòm-ı 

derÿnum ikisine birden iãÀbet ider. Şikemden püşte (9) püştden şikeme óaããa-peõìr-i 

iãÀbet olmaúdadur. 

  

                                                           
6303 fenÀfi'llÀhì: + kemÀl-i A. 
6304oldı: olup N. 
6305me-rÀ: + yaènì A. 
6306 òÿndan: òÿndur ve A. 
6307 Bu kelime metinde "zi-şemè" şeklindedir. Ancak beyitin anlamına  uymadığından "şemè" yazıldı. 
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[Gazel 140]6308 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 ره بود از دانهء ما تا بکوی آسيا

 جاده شد چاک اين کندم بسوی آسيا

1   (11) Reh buved ez-dÀne-i mÀ tÀbe-kÿy ÀsyÀ 

(12) CÀdde şud6309 çÀk-i ìn gendüm be-sÿy-ı ÀsyÀ 

 (13) Bizüm dÀnemizden tÀ kÿy-ı ÀsyÀya dek rÀh vardur. Bu gendümüñ (14) çÀki 

sÿy-ı ÀsyÀya cÀddedür. 

 مينمايد کردش کردون ضعيفانرا قوی

 مور ما ر خلقه ميکردد بروی آسيا

(15) Mì-nümÀyed gerdiş-i gerdÿn øaèìfÀn-rÀ úavì 

(16) Mÿr mÀr-ı óalúa mì-gerded be-rÿy-ı ÀsyÀ 

 (17) Gerdiş-i gerdÿn øuèafÀyı úavì gösterür görmez misin? Mÿr-ı (18) øaèìfi rÿy-

ı ÀsyÀbda òalúa-i mÀr görinür. 

 ناز پرور و خطر باشد نهال بخت ما

 دانهء ما سبز ميکردد بجوی آسيا

3  [A-189a](19) NÀz-perver ü òaùar bÀşed nihÀl-i baòt-ı mÀ 

         (20) DÀne-i mÀ sebz mì-gerded be-cÿy-ı ÀsyÀ6310 

 (21) NihÀl-i baòtımız nÀz-perver ve òaùardur. ZìrÀ bizüm dÀnemiz cÿy-ı (22) 

ÀsyÀb ile sebz olur. Bundan ziyÀde òaùar olur mı? 

[Gazel 141]6311 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 بسکه دارد خاکساری تيره اياّم مرا

 همچو کرد از دامن افشاند نکين نام مرا

1   (23) Bes ki dÀred òÀksÀrì tìre eyyÀm-ı me-rÀ 

     (24) Hemçu gerd6312 ez-dÀmen efşÀnd nigìn-i nÀm-ı me-rÀ 

                                                           
6308N nüshasında “Velehu áazel-i Raómetu’llÀhi TeèÀlÀ èaleyh” başlığı bulunmaktadır, 10. satırda 

"Velehÿ àazel-i raómetu'llÀhi TaèÀlÀ" başlığı bulunmaktadır V. 
6309 şud: bÀşed A. 
6310 ÀsyÀ: + yaènì A. 
6311 “áazel” N (der). 
6312Metinde "kerde" yazılmış olmasına rağmen bu kelimenin "gerd" olması gerektiğini düşünüyoruz. 
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 (25) ÒÀksÀrlıú bizüm eyyÀmımızı ol úadar tìre vü tÀr ider ki nigìn-i (26) 

benÀn6313-ı iètibÀrımız mÀnend-i gerd nÀmımızı dÀmÀnından silker. 

ی کل پيمانه امباشد از کرد سبکروح  

 رفتن رنک حنا از کف برد جام مرا

(27) BÀşed ez-gerd-i sebük-rÿóì gül-i peymÀneem 

    (28) Reften-i reng-i óınÀ ez-kef bered cÀm-ı me-rÀ6314 

 (29) Benüm ùıynet-i peymÀnem gerd-i sebük-rÿóìden yapılmışdur. Reng-i (30) 

óınnÀnuñ destümden çıúması nice neşÀùumdan cÀm-ı şarÀbı (31) giderür. ZìrÀ 

peymÀnem gerd-i sebük-rÿóìden taòmìr olunmış idi6315. 

[V-156b] 

[Gazel 142]6316 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

کی باشد تن خاکی رخ کار ترابتا   

 آب زيرکاه باشد سيل ديوار ترا

1   (1) TÀbe-key bÀşed ten-i òÀkì ruò-ı kÀr-ı tu-rÀ 

   (2) Áb-ı zìrgÀh bÀşed seyl-i dìvÀr-ı tu-rÀ 

 (3) Niceye dek ten-i òÀkì senüñ nümÀyiş-i kÀr u bÀruñ olabilmezsin. (4) Áb-ı zìr-

gÀh senüñ seylÀb-ı dìvÀruñdur. Áb-ı zìr-gÀh bÀşed (5) êurÿbdandur. NÀ-sezÀ olan 

umÿrda istièmÀl olunur. (6) Óakìm Enverì:  

(7) BesÀ òırmen ki Àteş-i der-zenì fürÿd6317 

Henÿz6318tÀb-ı òÿbì zìr-i kÀhest 

 تا قبای هستيّت باشد ملايم رشته اند

 چون نفس از پنبهء نرم هوا تار ترا

(8) TÀ úabÀ-yı hestiyet bÀşed mülÀyim rişteend 

(9) Çun nefes ez-penbe-i nerm-i hevÀ [N-146b] tÀr-ı tu-rÀ 

                                                           
6313 benÀn: cÀn A. 
6314 me-rÀ: + yaènì A. 
6315 olunmış idi: olunmışdur dimek olur A. 
6316 “áazel” N (der). 
6317 fürÿd: tu A, zÿd N, bu mısra vezne uymamaktadır. 
6318henÿz: henÿzet N. 
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 (10) TÀ ki senüñ òilèat-i taèayyünüñ vardur. O teşrìf-i hestìnüñ (11) tÀrını penbe-

i nerm-i hevÀdan nefes gibi mülÀyim riştelemişlerdür. 

[Gazel 143]6319 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)    (Faèlün) 

 سوخت از کل دل غمناک مرا

 شعله زد لاله بخاشاک مرا

1    [A-189b](12) Sÿòt ez-gül dil-i àamnÀk-i me-rÀ 

(13) Şuèle zed lÀle be-òÀşÀk-i me-rÀ6320 

 (14) Dil-i àamnÀkimiz6321 Àteş-i6322 gülden yanup lÀle daòı6323 òÀk6324-i 

vücÿdımıza (15) şuèle-endÀz oldı: 

Bì-leb-i laèl-i6325 tu ez-gerd-i melÀl 

(16) Şud be-kef cÀm-ı kef-i òÀk-i me-rÀ 

 Laèl-i leb-i şìrìnüñ olmayalı (17) müşt-i òÀkimiz cÀmı elimizde oldı. Úanda cÀm-

ı bÀde (18) neşÀù ola: 

ÒÀk ber-ser ber-heme meyòÀne vü cÀm u sebÿ 

 بسکه بی باده به باغم ديکر

 مارا بيست رک تاک مرا

(19) Bes ki bì-bÀde be-bÀàem dìger 

  (20) MÀr-ı Àbìst reg-i tÀk-i me-rÀ6326 

 (21) Yeter ki bÀdesiz baña yine bÀàda reg-i tÀk mÀr-ı Àbìdür: 

(22) Aòaffdur bÀde-i ter faøla-i òuşk-i mürÀéìden 

(23)Eşiddür (?) zaòmda efèì-i berì mÀr-ı Àbìden  

 (24)6327 Şöyle bir maømÿndan tırÀşìde olsa pek de Àbì degildür. 

                                                           
6319 “áazel” N (der). 
6320 me-rÀ: + yaènì A. 
6321 àamnÀkimiz: àamnÀk A, àamnÀküm ki N. 
6322Àteş-i: Àteşìn N. 
6323 lÀle daòı: lÀlede A. 
6324 òÀk: òÀşÀk A. 
6325laèl-i: -N. 
6326 me-rÀ: + yaènì A. 
6327Tüm satır: -A. 
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[Nazm 9] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 کند زور شراب از بزم بيرون بی تحمّل را

 زسيرابی برد اب از کلستان برک اين کل را

1  (25) Koned zÿr-ı şarÀb ez-bezm bìrÿn bì-taóammül-rÀ 

   (26) Zi-sìr-Àbì bered Àb ez-gülistÀn berg-i ìn gül-rÀ 

 (27) Zÿr-ı şarÀb bezmden bì-taóammüli bìrÿn ider. ZìrÀ Àb bu güllerüñ (28) 

bergini ifrÀù-ı sìr-Àbìden gülistÀndan bìrÿn ider. (29) Şübhe yoú ifrÀù-ı sìr-Àbì güle 

güşÀyiş virüp bergini tìz döker. 

 تنزّلها فغانم از ترقيهای او دارد

 بود کرد ره باليدن کل سرمه بلبل را

(30) TenezzülhÀ fiàÀnem ez-teraúúìhÀ-yı ÿ dÀred 

(31) Buved gerd-i reh-i bÀlìden-i gül sürme bülbül-rÀ 

[V-157a] 

 (1) Yaènì fiàÀnumuñ tenezzülleri o maóbÿbuñ teraúúilerinden olur (2) görmez 

misin? Gerd-i rÀh-i bÀlìden-i gül ki cihet-i teraúúìye nÀôırdur (3) sürme-i bülbül olur. 

äadÀ-yı efàÀnını úaùè ider. Semt-i tenezzüle (4) rÀhìdür. 

[Nazm 10] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 کرچه زخود بخود بود برک سفر شکوفه را

 زامد و رفت خويشتن نيست خبر شکوفه را

1  [A-190a](5) Gerçi zi-òod-be6328-òod buved berg-i sefer şükÿfe-rÀ 

                  (6) Z'Àmed ü reft òˇìşten nìst òaber-i şükÿfe-rÀ6329 

 (7) Gerçi şükÿfeye berg-i sefer kendi6330 kendinden olur. AmmÀ Àmed (8) ü 

reftden aña berg-i ÀgÀhì yoúdur. 

 عشق چه زور آور د نيست هوس بجای خود

 می برد از چمن برون آب ثمر شکوفه را

 

                                                           
6328 be: ne V (Metnin anlamına uygun düşmemektedir). 
6329şükÿfe-rÀ: + yaènì A. 
6330 kendi: -A. 
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(9) èAşú çi zÿr-Àvered nìst heves be-cÀy-ı òod 

(10) Mì-bered ez-çemen birÿn Àb-ı åemer şükÿfe-rÀ6331 

 (11) èAşú ne èaceb zÿr-Àverdür ki kendi maóalline meyl ve taèalluúı yoúdur. 

(12) Meşhÿrdur ki Àb-ı åemer şükÿfeyi çemenden bìrÿn ider. (13) Luùf-ı beyt 

müteéemmil-i ÀgÀha òafì degildür. 

[Gazel 144]6332 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 می دهد ساقی قريب باده مست خويش را

رست خويش راپميکند تکليف کل آتش   

1   (15) Mì-dihed sÀúì úarìb bÀde mest-i òˇìş-rÀ 

[N-147a] (16) Mì-koned teklìf-i gül Àteş-perest-i òˇìş-rÀ 

 (17) SÀúì kendi mest-i bÀde-i cemÀline úarìbdÀr olur ve6333 kendi (18) Àteş-

perestine gül teklìf ider. Gül-i bÀde6334 ser-şÀr (19) gül-i Àteş şuèle-i Àteşdür. Áteş-

perestÀn içre meşhÿr(20)dur ki anlardan biri kendini iórÀú murÀd eylese berehmen rıøÀ- 

(21) dÀde olmayup èaôìm-i teferrüz ile6335: Bu taèabbüde ehl degilsin (22) diyü menè 

ider6336. İlóÀó6337 olunduúça o Àteş-pereste gül-i Àteşi (23) teklìf ve imtióÀn ider. Bir 

cÀrióasına mülÀúÀt ile ãabr (24) u şekìbin müşÀyede iderse o taúarrüb-i cÀn-sÿz-ı bÀùıla 

izn (25) virür. .6338سبحان اللهسبحان الله 

 چهرهء روشن ضميران چين نميکيرد بخود

 شيشهء می محو ميسازد شکست خويش را

(26) Çehre-i rÿşen-øamìrÀn çìn nemì-gìred6339 be-òod 

(27) Şìşe-i mey maóv mì-sÀzed şikest-i òˇìş-rÀ 

 (28) Rÿşen-øamìrÀnuñ çehresi bi'ù-ùabiè çìn-i cebìnden6340 èÀrìdür. (29) Yaènì çìn 

ùutmaz. Bu erbÀb-ı tecrübeye èayÀndur ki şìşe-i (30) mey kendi şikestini maóv ider. 

                                                           
6331Bu mısra vezne uymamaktadır. 
6332N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, 14. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır V. 
6333 ve: -A. 
6334 bÀde: + cÀm A N. 
6335 ile: + sen A N. 
6336 menè ider: -A. 

6337 ilóÀó:  A. 
6338 SübóÀna'llÀh sübóÀna'llÀh/Şükürler olsun, şükürler olsun: -A. 
6339 nemì-gìred: nemì-gerded A. 
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Şikest-i şìşe ki mÿy-ı çìnì (31) gibi bir mÿçedür. Tehì şìşede pek ôÀhirdür. AmmÀ 

derÿnında  

[V-157b] 

(1) mey olsa reng ve mevce-i şarÀbdan ol mÿçe-i zücÀce (2) ôÀhir olmaz. YÀòÿd bi'l-

òÀããa mÿy-ı mìnÀyı mülteéim [A-190b] ider ola. 

[Gazel 145]6341 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

 چون لاله بنه داغ محبّت دل خودرا

 روشن کن ازين شمع چو کل محفل خودرا

1     (3) Çun lÀle be-nih dÀà-ı maóabbet dil-i òod-rÀ 

(4) Rÿşen kon ezìn-şemè çu gül maófil-i òod-rÀ 

 (5) LÀle gibi kendi6342 dilüñe dÀàdÀr-ı maóabbet ol ve bu şemèden gül gibi (6) 

kendi maófilüñe6343 rÿşen eyle6344. 

 تا بر سر دستار چو کل جای دهندت

 چون غنچه يکی ساز زبان و دل خودرا

(7) TÀ ber-ser-i destÀr çu gül cÀy dihendet 

 (8) Çun àonçe yekì sÀz zebÀn u dil-i òod-rÀ 

 (9) Gül gibi saña ser-i destÀr üzere cÀy virmeleriçun àonçe (10) sÀ6345 zebÀn u 

dili bir eyle. 

[Nazm 11] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 سيه بخت تو رنک عيش داند زردئ رورا

زعفران باشد جبين پر خنده هندورا زمدّ   

1  (11) Siyeh-baòt-ı tu reng-i èayş dÀned zerdì-i rÿ-rÀ 

 (12) Zi-medd-i zaèferÀn bÀşed cebìn-pür-òande Hindÿ-rÀ 

                                                                                                                                                                          
6340 cebìnden: cebìndür A. 
6341 “áazel” N (der). 
6342kendi: -N. 
6343maófilüñe: maófilüñi N. 
6344 eyle: +  A. 
6345 àonçesÀ: àonçeÀsÀ A N. 
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 (13) Senüñ siyeh-baòtuñ zerdì-i rÿyı reng-i èayş ôann ider (14) ve Hindÿnuñ 

cebìn- pür-òandesi medd-i zaèferÀndan olur. (15) VÀúıèen úÀèide-i Hind üzere tÀzegÀn 

ve sÀéir Hindìlerüñ (16) cebìnine zaèferÀndan bir meddecik keşìde iderler. (17) ZaèferÀn 

cÀlib-i feraó olmaàla her gören ol şaòãa òande-zen-i (18) iècÀb olur. ÓattÀ baèøí heyÿlÀ-

yı zenÀdiúadan gÀv-perestÀn (19) ùÀéifesi ki [N-147b] SÀmirì-tebÀrdurlar. ÒaşÀé-ı 

gÀvdan ber-sebìl-i teberrük (20) nÀãiyelerine medde-i zaèferÀn-ı bì-hÿşÀn-ı Hünÿd gibi 

èalÀmet-i (21) cille 6346 keşìde úılarlar. .6347و للناس فيما يعشقون مذاهب 

 سبکروحان کران  از کثرت مهمان نميکيرند

 بهر کس ميکند خالی هوای خانه پهلو را

(22) Sebük-rÿóÀn girÀn ez-keåret-i mihmÀn nemì-gìrend6348 

(23) Beher-kes mì-koned òÀlì hevÀ-yı òÀne pehlÿ-rÀ 

 (24) Sebük-rÿólar keåret-i mihmÀndan girÀnlıú iôhÀr eylemezler. O 

mihmÀnlardan (25) herkese hevÀ-yı òÀne pehlÿyı òÀlì eyler. ZìrÀ sebük-rÿólar ve6349 (26) 

hevÀ pehlÿlarını òÀlì itmege mutaãarrıfdur. 

 قبا کلکون من باليده چندين پيرهن ازين

 کف هرکس نکاريست دارد دامن اورا

3  (27) ÚabÀ-gül-gÿn-ı men bÀlìde çendìn pìrehen ezìn6350 

[A-191a] (28) Kef-i herkes nigÀrìst6351 dÀred dÀmen-i ÿ-rÀ 

 (29) Benüm úabÀ gül-gÿn olan maóbÿbum günden güne6352 olmaúdadur. Bu 

úadar (30) pìrÀhen-i ten-i nÀzikinüñ dÀmÀnına her kim yapışursa kefi nigÀrìn (31) olur. 

[V-158a] 

[Nazm 12] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 چون بناکوش تو  بنمايد صفای خاص را

 صبح محشر پهن سازد سفرهء اخلاص را

                                                           
6346 “ èArabìdür òaşÀé-ı baúar” N (der). 
6347Ve linnÀsi fìmÀ yaèşiúÿne meõÀhibu/Ve İnsanların âşık olmalarında çeşit çeşit yolları, mezhepleri 

vardır,  "Cille  çille zebÀn-ı müvellidìn-i èArabda òaşÀé-ı baúara dirler" V (der). 
6348 nemì-gìrend: nemì-kerdend A. 
6349 sebük-rÿólar ve: sebük-rÿólardur A. 
6350ezìn: ez bes N. 
6351 nigÀrìst: nigÀr nìst A. 
6352 güne: + bÀlìde A. 
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1         (1) Çun binÀgÿş-ı tu be-nmÀyed ãafÀ-yı òÀã-rÀ 

(2) äubó-ı maóşer pehn sÀzed süfre-i iòlÀã-rÀ 

 (3) Çünki senüñ binÀgÿşuñ ãafÀ-yı òÀã göstere. äubó-ı maóşer (4) süfre-i iòlÀãı 

güsterÀnìde eyler. MaènÀ-yı pehn bu maúÀmda (5) işÀret olunan maènÀya münÀsibdür. 

اب سفريطالب اورا تجرّد باشد اس  

 جامهء احرام عريانی بود غواص را

(6) ÙÀlib-i ÿ-rÀ tecerrüd bÀşed ÀsyÀb-ı sefer 

(7) CÀme-i iórÀm èuryÀnì buved àavvÀã-rÀ 

 (8) Yaènì ol maóbÿb-ı bì-hemtÀnuñ ùÀlibine tecerrüd-i ÀsyÀb-ı sefer (9) olmaú 

gerek. ZìrÀ miål-i meşhÿr üzere àavvÀãa cÀme-i (10) iórÀm èuryÀnlıúdur. 

[Nazm 13] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 غم روزی خوران دارد پريشان حال روزی را

 زمين مزرع کندم بود غربال روزی را

1    (11) áam-ı rÿzì-òÿrÀn dÀred perìşÀn óÀl-i rÿzì-rÀ 

(12) Zemìn-i mezraè gendüm bÿd àırbÀl-i rÿzì-rÀ 

 (13) Rÿzì-òÿrÀnuñ àamı óÀl-i rızúı perìşÀn u perÀkende eyler. (14) MezÀriè-i 

óınùanuñ zemìni olan muóìùÀn àarÀbìl-i erzÀúdur. (15) Her sÿrÀòdan baòye ve efgende 

olur gibi óÀl-i erzÀúa ne (16) perÀkendelik virmişdür? Buña bÀèiå hep àam-ı rÿzì- (17) 

òÿrÀn-ı èÀlem degil midür? 

 زطفلی آدمی بيتاب رزق خويشتن باشد

 زباليدن کند د ندانش استقبال روزيرا

(18) Zi-ùıflì Àdemì bì-tÀb rızú-ı òˇìşten bÀşed 

   (19) Zi-bÀlìden koned dendÀneş istiúbÀl-i rÿzì-rÀ 

 (20) EvÀn-ı ùufÿliyyetden benì Àdem kendi rızúından bì-tÀbdur. (21) ZìrÀ maøà 

ve belè ve ekle tÀb-ı nÀ-yÀbdur. Gitdikçe nemÀ-peõìr (22) olduúça dendÀnları istiúbÀl-i 

rÿzì ider. 

[Nazm 14] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 شد شربت پرستی ء ما حسن خير ما
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 باشد شرار سنک صنم شمع دير ما

1  (23) Şud şerr-i [N-148a] büt-perestì-i mÀ óüsn-i òayr-ı mÀ 

          [A-191b] (24) BÀşed şerÀr-ı seng-i ãanem şemè-i deyr-i mÀ 

 (25) Büt-perestlik şerri bize óüsn-i òayr oldı ve şerÀr-ı seng-i (26) ãanem bize6353 

şemè virmez6354 oldı. 

 داريم پا بدامن و از خويش ميرويم

رست نشسته آست سير ماچون آسيا د  

(27) DÀrìm pÀ-be-dÀmen ü ez-òˇìş mì-revìm 

 (28) Çun ÀsyÀ dürüst-nişestÀst6355 seyr-i mÀ6356 

 (29) PÀ-be-dÀmÀnız ve kendiligimize reftÀr ve óareketdeyüz. ÁsyÀ gibi seyrimiz 

(30) dürüst-nişestedür. 

[Nazm 15] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün /FÀèilün 

 شب چو روشن شد فروغ ماه باشد خويش را

1      (31) Şeb çu rÿşen şud fürÿà-ı mÀh bÀşed òˇìş-rÀ 

[V-158b] 

 صاف طينت يکدل اکاه باشد خويش را

(1) äÀf-ùıynet yek-dil-i ÀgÀh bÀşed òˇìş-rÀ 

 (2) Şeb çünki rÿşen oldı kendine fürÿà-ı mÀh olur ve ãÀf-ùıynet (3) yek-dil-i ÀgÀh 

olur. 

 سالکان کرم رور ازاد ره سرکشتکيست

 شعلهء جوّاله نان راه باشد خويش را

(4) SÀlikÀn-ı germ-rev-rÀ zÀd-ı reh ser-geştegìst 

(5) Şuèle-i cevvÀle nÀn-ı rÀh bÀşed òˇìş-rÀ 

 (6) SÀlikÀn-ı şitÀb-reftÀra ser-geştelik zÀd-ı rÀhdur. Nitekim şuèle-i (7) cevvÀle 

kendi ùarìú-i seferine nÀn olur. 

 فکر خود کم کن چو يوسف با بلند يهای قدر

 چون بفکر خويش افتد چاه باشد خويش را

                                                           
6353 bize: bizüm A N. 
6354 şemè virmez: şemè-i deyrimiz A. 
6355 Bu kelime "nişesteÀst" yazılmasına rağmen vezin gereği böyle okundu. 
6356mÀ: + yaènì A. 
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3         (8) Fikr-i òod kem kon çu Yÿsuf bÀ-bülendìhÀ-yı úadr 

(9) Çun be-fikr-i òˇìş üfted çÀh bÀşed òˇìş-rÀ6357 

 (10) Kendi fikrüñi az eyle. MÀnend-i Yÿsuf bu úadar bülendì-i úadr ile kendi 

(11) fikrine düşdi kendine çÀh oldı. Böyle taãarrufÀt-ı enbiyÀ-yı6358 (12)6359 èiôÀm 

óaúúında vuúÿèı beyÀn ile olduúda mÀnièi yoúdur. 

[Nazm 16] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün /FÀèilün 

علوم ماهستئ ما  ميشود بعد از فنا م  

 سبز ميکردد زاب خويش نخل موم ما

1   (13) Hestì-i mÀ mì-şeved baèd ez-fenÀ maèlÿm-ı mÀ 

  (14) Sebz mì-gerded zi-Àb-ı òˇìş naòl-i mÿm-ı mÀ 

 (15) Bizüm vücÿd-ı óaúúÀnìmiz fenÀ ùareyÀnından ãoñra maèlÿm olur. (16) 

Nitekim bizüm naòl-i mÿmımız kendi Àbımızdan sebz olur. 

 شيشهء مردم برون از سنک آيد با پری

 رام ما جانان نميکردد زبخت شوم ما

(17) Şìşe-i merdüm birÿn ez-seng Àyed bÀ-perì 

[A-192a] (18) RÀm-ı mÀ cÀnÀn nemì-gerded zi-baòt-ı şÿm-ı mÀ6360 

 (19) Şìşe-i merdüm sengden perì ile nümÿdÀr olur. LÀkin cÀnÀn (20) bizüm baòt-

ı şÿmımızdan bize rÀm olmaz. 

[Nazm 17] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 بود افزون کداز تن زپهلوی هنر مارا

 زشير مغز بادام اب ميکردد شکر مارا

1           (21) Buved efzÿn güdÀz-ı ten zi-pehlÿ-yı hüner mÀ-rÀ 

(22) Zi-şìr-i maàz-ı bÀdÀm Àb mì-gerded şeker mÀ-rÀ 

                                                           
6357 òˇìş-rÀ: + yaènì A. 
6358 böyle taãarrufÀt-ı enbiyÀ-yı: -A. 
6359Tüm satır:-A. 
6360mÀ: + yaènì A. 
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 (23) GüdÀz-ı ten hüner-i pehlÿsından bize efzÿn olur. FülÀn ez-pehlÿ-yı (24) 

fülÀn rÿzì dÀred yaènì anun sÀye-i óimÀyetinde geçinür (25) ve maàz-ı bÀdÀm sÿdından 

bizüm şekerimiz Àb olur. 

 مپرس از ما بلای کردش چشم کبود او

د آب اين فيروز کرداب خطر ماراکه کردي  

(26) Me-purs ez-mÀ belÀ-yı gerdiş-i çeşm-i kebÿd-ı ÿ 

(27) Ki gerdìd Àb-ı ìn-fìrÿz-ı girdÀb-ı òaùar mÀ-rÀ 

 (28) Bizden anÿn gerdiş-i çeşm-i kebÿdı belÀsını [N-148b] suéÀl itme ki (29) zìrÀ 

bizi bu fìrÿz-ı girdÀb-ı òaùaruñ Àbı gerdìde eyledi. Füsÿn-ı (30) çeşm-i kebÿdınuñ 

perìşÀnì-i teéåìrinden taèbìr eylediler. 

[Kıt'a 1] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 بفرق ما فشاند کودکی کرد از کهن سالی

1   (31) Be-farú-ı mÀ feşÀned kÿdekì kerd ez-kühen-sÀlì 

[V-159a] 

د برف پيريها بسر ماراير دايه بارشز  

              (1) Zi-şìr-i dÀye bÀred berf-i pìrìhÀ be-ser mÀ-rÀ 

 (2) Bizüm tÀrik-i bì-ser ü sÀmÀnımıza kÿdekì kühen-sÀllikden àubÀr-efşÀn (3) 

olur ve şìr-i dÀyeden serimize pìrlik berfi yaàar. 

 بود در ديدهء ما عشرت بيغم غم ديکر

ار باشد خار بی کل در نظر ماراکل بيخ  

(4) Buved der-dìde-i mÀ èişret-i bì-àam àam-ı dìger 

(5) Gül-i bì-òÀr bÀşed òÀr-ı bì-gül der-naôar mÀ-rÀ6361 

 (6) Bizüm dìdemizde èişret-i bì-àam àam-ı dìger ve gül-i bì-òÀr naôarımızda (7) 

òÀr-ı bì-gül olur6362. 

[Nazm 18] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 زنده کانی با عزيزان کی هوس باشد مرا

 ديد ووا ديد آمد و رفت نفس باشد مرا

                                                           
6361 mÀ-rÀ: + yaènì A. 
6362 olur: + dimekdür A. 



842 

1         (8) ZindegÀnì bÀ-èazìzÀn key heves bÀşed me-rÀ 

(9) Dìd ü vÀ-dìd Àmed ü reft-i nefes bÀşed me-rÀ 

 (10) èAzìzÀn ile zindegÀnì nice baña heves olur? Dìd ü vÀ-dìd (11) baña Àmed ü 

reft-i [A-192b] nefes olur. Fièl-i dìd teévìl-i maãdarda dìden (12) ü vÀ-dìd vÀ-dìden 

taúdìrlerinde taèbìrdür6363. Görmek görmemek (13) maènÀlarında istièmÀl olunur. Ámed-

i nefes óükm-i ìcÀbì (14) görmekde reft-i nefes6364 óükm-i selbì görmemekde èörf 

olmışdur. (15) Maè-haõÀ vÀ-dìden vÀøıó görmek dimek6365 olur. EødÀddan (16) gibidür. 

Luùf-ı beyt: Ámed ü refte maãrÿf olan6366 enfÀs-ı èazìzlerden (17) bunlar ile zindegÀnìye 

heves mümkin olmadı. ZìrÀ Àmedüñ (18) refti var. Reft èadem-i ãarfdur. ZindegÀn-ı 

vücÿd ister.6367(19) وقس عليه باقی úaãìde-i èaleyhi'r-raóme. 

 از لباس مردم عالم نظر پوشيده ام

 جامهء عريان تنی يکعمر بس باشد مرا

(20) Ez-libÀs-ı merdüm-i èÀlem naôar-pÿşìdeem 

(21) CÀme-i èuryÀn-tenì yek-èömr bes bÀşed me-rÀ 

 (22) Merdüm-i èÀlemüñ elbise-i gÿn-À-gÿnından naôar-pÿşìdeyüm. CÀme-i 

èuryÀn- (23) tenì óÀãıl-ı yek-èömrümde baña kÀfìdür. Bu óÀlet merdüm-i dìdede (24) 

melóÿôları oldı. ZìrÀ merdüm-i çeşm èuryÀn-tenìde bìnÀdur. EcfÀn (25) ile yÀòÿd 

àışÀve-i dìger ile cÀme-pÿş olsa merdüm olmaz. (26)6368فتأمّل باقی نطقه. 

[Nazm 19] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)     (Faèlün) 

 وا نشد همچو کل از باده دل غمکش ما

 کشت رنک لب پيمانه می بيغش ما

1  (27) VÀ ne-şud hemçu gül ez-bÀde dil-i àam-keş-i mÀ 

    (28) Geşt reng-i leb-i peymÀne mey-i bì-àış-ı mÀ 

                                                           
6363 taèbìrdür: taèbìr A. 
6364nefes: -N. 
6365 dimek: -A. 
6366 olan: olunan A. 
6367 Ve úıs èaleyhi bÀúì/(Rahmetlinin kasidesinin) geri kalanına bunu kıyasla. 
6368 Feteéemmel bÀúiì nuùúihi/Sözünün geri kalanını sen düşün. 
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 (29) Dil-i àam-keşimiz gül gibi bÀdeden güşÀyiş bulmadı ve şarÀb-ı (30) bì-

àışşımuz reng-i leb-i peymÀne oldı. KenÀr-ı peymÀne elbette ãÀf ve (31) naôìf olur. ZìrÀ 

aña bÀde mess itmez. Meyden tehì ve òÀlìdür. 

[V-159b] 

(1) İmdi bì-neşveyüm dimiş oldı. 

 شد حجاب رخ رنکينی ما بخت سياه

 ننمايد چو کل و لاله بشب آتش ما

[N-149a] (2) Şud óicÀb-ı ruò-ı rengìnì6369 mÀ6370 baòt-ı siyÀh 

(3) Ne-nümÀyed çu gül ü lÀle be-şeb Àteş-i mÀ 

 (4) Rengìnì-i mÀ nüsòası àalaùdur. Sekte rÀyióası gibi edÀyı èAcem6371 (5) sever 

dimek tekellüfdür6372. Yaènì6373 baòt-ı siyÀh óicÀb-ı ruò-ı rengìnimiz6374 (6) oldı. Bizüm 

Àteşimiz şeb-i [A-193a] óasretde gül ve lÀle gibi nümÿdÀr olmadı. 

[Nazm 20] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 بلبل بکوی حال دل تنک خويش را

نک خويش راآهسته کش چو بوی کل اه  

1                      (7) Bülbül be-gÿy óÀl-i dil-teng-i òˇìş-rÀ 

(8) Áheste keş çu bÿy-ı gül Àheng-i òˇìş-rÀ6375 

 (9) Ey bülbül óÀl-i dil-tengüñi söyle ve Àheng-i fiàÀnuñı bÿy-ı gül gibi (10) 

Àheste eyle. 

 کرد ملال دوست مبادا شود بوصل

چو نفس رنک خويش راورزيده ايم هم  

(11) Gerd-i melÀl-i dost mebÀdÀ şeved be-vaãl 

(12) Verzìdeìm hemçu nefes-reng-i òˇìş-rÀ 

 (13) Olmaya ki vaãlda gerd-i melÀl-i dost ola. ZìrÀ kendi reng-i (14) enfÀsımızı 

verzìde eylemişiz6376. 

                                                           
6369 rengìnì: rengìn A. 
6370 mÀ: tÀ A. 
6371 edÀyı èAcem: èAcem edÀyı A. 
6372 dimek tekellüfdür: -A. 
6373 yaènì: + tÀ ki A. 
6374 rengìnimiz: rengìn A. 
6375òˇìş-rÀ: + yaènì A. 
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[Nazm 21] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 در شب غم چون کنم کرم فغان ناله را

هم من غنچهء تبخاله رادجلوهء شبنم    

1  (15) Der-şeb-i àam çun konem germ fiàÀn-ı nÀle-rÀ 

(16) Cilve-i şebnem dihem men àonçe-i tebòÀle-rÀ 

 (17) Şeb-i àamda fiàÀn-ı nÀleyi çünki germ idem àonçe-i tebòÀleye cilve-i (18) 

şebnem virürüm. Yaènì àonçeÀsÀ òÿn ile mÀlì olan tebòÀleyi (19) şebnem gibi õevb idüp 

óarÀret-i ÀftÀb ile maóv iderüm. 

 در ره سرکشتکیء پا برکابيم امّا

 نعل در آتش بود چون شعلهء جوّاله را

(20) Der-reh-i ser6377-geştegì pÀ-be-riúÀbìm ammÀ6378 

(21) Naèl-der-Àteş buved çun şuèle-i cevvÀle-rÀ6379 

 (22) RÀh-ı ser-geştegìde pÀ-be-rikÀbız ve şuèle-i cevvÀle gibi naèl-der-Àteş-i (23) 

sÿzişiz. 

[Nazm 22] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 چه شد که خنک فلک رام کشته است ترا

 رکاب کردش اياّم کشته است ترا

1           (24) Çi şud ki òeng-i felek rÀm geşteest tu-rÀ 

     (25) RikÀb-ı gerdiş-i eyyÀm geşteest tu-rÀ 

 (26) Ne óÀãıl oldı ki semend-i òeng-i felek meåelÀ saña rÀm ve müsaòòar (27) 

oldı ve rikÀbda saña (28) gerdiş-i eyyÀm oldı. Taúdìr-i kelÀm: Gerdiş-i eyyÀm-ı tu-rÀ 

rikÀb-geşte dimekdür6380. 

 کجا شوی زکرفتارئ لباس ازاد

 که تارهای قبا دام کشته آست ترا

                                                                                                                                                                          
6376 eylemişiz: itmişiz dimekdür A. 
6377 ser: -A. 
6378 ammÀ: ü mÀ A. 
6379cevvÀle-rÀ: + yaènì A. 
6380 Taúdìr-i kelÀm: Gerdiş-i eyyÀm-ı tu-rÀ rikÀb-geşte dimekdür: -A. 
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(29) KücÀ şevì zi-giriftÀrì-i libÀs ÀzÀd 

(30) Ki tÀrhÀ-yı úabÀ dÀm geşteÀst tu-rÀ 

 (31)6381 èAynıyla suéÀle cevÀb gibi yine giriftÀrì-i libÀsdan nice ÀzÀd 

[V-160a] 

(1) olursın6382 ki úabÀ-yı èavÀrıøÀt-ı cismiyyenüñ tÀrları saña (2) dÀm6383 olmışdur. 

[Nazm 23] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 سوختن باشد  دليل راه عشق اندوزها

 شمع پيش پای باشد شمعهارا سوزها

1  [A-193b](3) Sÿòten bÀşed delìl-i rÀh èaşú-endÿzhÀ 

(4) Şemè-i pìş-i pÀy bÀşed şemèhÀ-rÀ sÿzhÀ6384 

 (5) èAşú-endÿzlara yanmaú delìl-i rÀh oldı ve şemèlere sÿzişler (6) şemè-i pìş-i 

pÀy olur. 

 از تن خاکی کرفتار طلسم کثرتيم

 چون هوا کردد زمين يک روز باشد روزها

(7) Ez-ten-i òÀkì giriftÀr-ı ùılısm-ı keåretìm 

(8) Çun hevÀ gerded zemìn yek-[N-149b]rÿz bÀşed rÿzhÀ 

 (9) Bu ten-i òÀkìden giriftÀr-ı ùılsım-ı keåretiz. Zemìn-i hevÀ gibi gerdìde (10) 

olup eyyÀm-ı yek-rÿz olur. 

 کشته کشت من غبار از آمد و رفت بهار

 دانه ام اسيا شد کردش نور وزها

3  (11) Geşte geşt-i men àubÀr ez-Àmed ü reft-i bahÀr 

(12) DÀneem-rÀ ÀsyÀ şud gerdiş-i nevrÿzhÀ 

 (13) Benüm geştzÀrum Àmed ü reft-i bahÀrdan àubÀr oldı ve dÀneme gerdiş-i 

(14) nevrÿzlar ÀsyÀ oldı. 

 

 

                                                           
6381Tüm satır: -A. 
6382 olursın: -A. 
6383 dÀm: dem V. 
6384sÿzhÀ: + yaènì A. 
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[Nazm 24] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtün / Mefèÿlü / FÀèilÀtün 

 تحسين کند چو حشمت يک ره ترانه ام را

م آهو شوخ اشيانه ام راسازد چو چش  

1  (15) Taósìn koned çu çeşmet6385 yek-reh terÀneem-rÀ 

(16) SÀzed çu çeşm-i Àhÿ şÿò ÀşyÀneem-rÀ 

 (17) Çünki senüñ çeşmüñ6386 yek-reh benüm terÀneme taósìn ider. ÁşyÀnemi 

(18) şÿò-çeşm-i Àhÿ gibi ider6387. 

 چون عکس رفتم از خود کشتی چو مهمانم

وار رخنه باشد آيينه خانه ام رادي  

(19) Çun èaks reftem ez-òod geştì çu mihmÀnem6388 

(20) DìvÀr-ı raòne bÀşed Àyìne-òÀneem-rÀ 

 (21) Sen benüm mihmÀnum oldıàuñda mÀnend-i èaks kendümden gitdüm. 

Benüm (22) Àyìne-òÀneme dìvÀr-ı raòne6389 olur. Luùf-ı beyt: èAks bì-òod (23) u bì-

şuèÿrdur. äÿret-i cÀnÀn mihmÀn oldıàı gibi èaksi (24) Àyìnede ùuramayup6390 bì-òod ve 

bì-úarÀr olmaàla çünki ez- (25) òod reftedür. Raòne-i dìvÀra girer gibi èaksi pes-i 

Àyìnede (26) olan raòneye duòÿl eyledi. Óaúìúatde raòne degil dìvÀrdur (27) ammÀ gÿyÀ 

Àyìne-òÀneye raònedür. 

[Kıt'a 2] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 صاف کوهر ماتم خودرا نيندازد بکس

  پيرهن نيلی بمرک خود بود فيروزه را

 [A-194a] (28) äÀf-gevher mÀtem-i òod-rÀ ne-yendÀzed be-kes 

(29) Pìrehen nìlì be-merg-i òod buved fìrÿze-rÀ 

 (30) äÀf-ı gevher kendi mÀtemin bir kimseye atup taómìl ve bÀdì-i şemÀtet (31) 

ü tenkìl olmaz görmez misin? Fìrÿzenüñ kendi mergine reng-i 

                                                           
6385çeşmet: ح / چ V. 
6386 çünki senüñ çeşmüñ: -A. 
6387 ider: + çünki senüñ çeşmüñ A. 
6388Bu mısra vezne uymamaktadır. 
6389 raòne: -A. 
6390ùuramayup: duramayup N. 
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[V-160b] 

(1) nìlì pìrehen olur. 

د راز پنهان داشتنياز سرشت ما نبا  

 مينمايد آب از کل چون حباب اين کوزه را

(2) Ez-sirişt-i mÀ ne-bÀyed6391 rÀz-ı pinhÀn dÀşten 

(3) Mì-nümÀyed Àb ez-gül çun óabÀb ìn kÿze-rÀ 

 (4) RÀz-ı pinhÀn6392 bizüm muúteøÀ-yı ùıynetimiz degildür. Bu ùıynetüñ (5) Àbı 

kÿzeden óabÀb görindigi gibi görinür. 

 جام ابی ميبرد سا يل بدرکاه کريم

دريوزه را زابرو ازبس کند پر کاسه ء  

3   (6) CÀm-ı Àbì mì-bered sÀéil be-dergÀh-ı kerìm 

(7) Z'Àb-rÿ ez-bes koned pür kÀse-i deryÿze-rÀ6393 

 (8) Bir cÀm-ı Àbı sÀéil dergÀh-ı kerìme iletir de evvel kÀse-i deryÿzeyi (9) Àb-

rÿdan ser-şÀr eyler. AmmÀ dergÀh-ı kerìmden àayra èarø-ı kÀse-i (10) deryÿze itse Àb-ı 

rÿyını itlÀf ider. 

[Nazm 25] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 خوش آنزمان که به بر اورم نهال ترا

 زاب بوسه کنم تخم روی خال ترا

1  (11) Òoş Àn-zamÀn ki be-ber Àverem nihÀl-i tu-rÀ 

 (12) Zi-Àb-ı bÿse konem toòm-ı rÿy-ı òÀl-i tu-rÀ6394 

 (13) Òoşdur ol zamÀn ki senüñ nihÀlüñi [N-150a] yaènì úÀmet-i raènÀñı (14) der-

Ààÿş eyleyem ve senüñ toòm-ı òÀl6395-i rÿyuña bÿseden Àb virem. 

 بود سفيد زخود جاده زخود رفتن

 چو شمع کرم روان ره خيال ترا

(15) Buved sefìd zi-òod cÀdde zi-òod-reften 

                                                           
6391 ne-bÀyed: ne-yÀyed A N. 
6392 pinhÀn: + itmek A N. 
6393rÀ: tu-rÀ N. 
6394 tu-rÀ: + yaènì A. 
6395 òÀl: -A. 
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(16) Çu şemè-i germ-revÀn reh-i òayÀl-i tu-rÀ 

 (17) CÀdde rÀh-ı òod-reftenlikden kendi kendine sefìd olur (18) senüñ reh-i 

òayÀlüñ germ-revlerine şemè gibi. 

[Nazm 26] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 خلل از کردش حال خود است اطوار عاشقرا

کست رنک از سر افکند دستار عاشقراش  

1  (19) Òalel ez-gerdiş-i óÀl-i òodest eùvÀr-ı èÀşıú-rÀ 

     (20) Şikest-i reng ez-ser-efgened destÀr-ı èÀşıú-rÀ6396 

 (21) EùvÀr-ı èÀşıúa óalel kendi gerdiş-i óÀlindendür ve şikestegì6397-i (22) rengi 

[A-194b] başından destÀrını devşürür. Gerdiş6398-i óÀl efgendegì-i (23) destÀr-ı melÀle 

bÀdì olur. 

 ندارد احتياج فاصدی مکتوب مشتاقان

 بجانان ميرساند واشدن طومار عاشق را

(24) Ne-dÀred iótiyÀc úÀãıdì mektÿb-ı müştÀúÀn 

(25) Be-cÀnÀn mì-resÀned vÀ şuden6399 ùÿmÀr-ı èÀşıú-rÀ6400 

 (26) Mektÿb-ı müştÀúÀnuñ úÀãıda iótiyÀcı yoúdur. HemÀn ùÿmÀr-ı (27) èÀşıúı 

ùıynetden güşÿde itmek cÀnÀna6401 resÀn eyler. 

[Müfred 2] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 حرص از ما نبرد روزی هر روزهء ما

 ما همان تشنه اکر بحر شود کوزهء ما

1                  (28) Óırã ez-mÀ ne-bered rÿzì-i her-rÿze-i mÀ 

       (29) MÀ hemÀn teşne eger baór şeved kÿze-i mÀ6402 

                                                           
6396èÀşıú-rÀ: + yaènì A. 
6397 şikestegì: şikestì A. 
6398 gerdiş: س / ش V. 
6399şuden: şud N. 
6400 èÀşıú-rÀ: + yaènì A. 
6401 cÀnÀna: cÀna A. 
6402 mÀ: + yaènì A. 
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 (30) Óırã her rÿzımızuñ6403 rÿzìsini bizden gidermedi. Yaènì (31) óırãla o rÿzì-i 

muúaddere gidüp rÿzì-i dìger gelmedi 

[V-161a] 

(1) dimekdür. Biz hemÀn yine dil-teşneyiz eger kÿzemize6404 ôarf-ı baór olsa (2) daòı. 

[Müfred 3] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 چهرهء رنک بود کفش تهی پايئ ما

 کرچه از آبله کلدوز بود موزهء ما

1         (3) Çehre-i reng buved kefş tehì pÀyì-i mÀ 

(4) Gerçi ez-Àbile gül-dÿz buved mÿze-i mÀ 

 (5) Bize çehre-i reng-pÿş pÀ-pÿş olur. Gerçi mÿzemiz Àbileden (6) rengìn lÿk 

taèbìr olunandur. Mÿze-i gül-dÿz bir nevèe  (7) reng uymadan dÿzìde merkÿb 

taèbìr olunan pÀ-pÿşdur. (8) Lafôa-i mÿze zÀ-yı èAcemì ile àalaùdur. ZÀ-yı6405 èArabìde 

òaff (9) maènÀsına zebÀn-ı ÇaàtÀyìde ötük dirler. Úabaca Türkìdeki edik (10) 

bundandur. Nitekim Mìr èAlì Şìr NevÀyì de:  

(11) Altun ısıràa ki úulaà aàrıtur 

Zer6406 ötükdür ki ayaà aàrıtur 

(12) beytinde vÀúiè olmışdur ve Şeref BuòÀrìnüñ: 

Şeb heme (13) şeb6407 devr-i kÿyet mì-resÀnem rÿz-rÀ 

Z'Àbile rengìn kerdem (14) mÿze-i gül-dÿz-rÀ  

maùlaèında oldıàı gibi. 

[Nazm 27] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 قهر و لطف تو بصد رنک کرفتست مرا

                                                           
6403 rÿzımızuñ: rÿzemizüñ A. 
6404 kÿzemize: kÿzemiz A. 
6405 zÀ-yı: + èArabìdür A. 
6406 zer: + óall A N. 
6407şeb heme şeb: şibh-i şeb N. 
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جنک کرفتست مراختم درصلح تو در   

1                 (15) Úahr u luùf-ı tu be-ãad-reng giriftest me-rÀ 

(16) Òatm der-ãuló-ı tu der-ceng giriftest me-rÀ 

 (17) Senüñ úahr ve luùfuñ bize yüz ãÿret [N-150b] virmişdür ve senüñ (18) 

òitÀm-ı [A-195a] kÀruñdaki ãuló bizi cenge uàratmışdur. 

 نقطهء دائرهء حلقهء دوری شده ام

 وسعت قرب زبس تنک کرفتست مرا

(19) Noúùa-i dÀéire-i óalúa-i devrì şudeem 

    (20) Vüsèat-i úurb zi-bes teng giriftest me-rÀ6408 

 (21) Òalúa-i devrì dÀéiresi noúùası oldum. Vüsèat-i úurbını (22) àÀyet tenglige 

düşürdi. 

[Nazm 28] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 کجاست دل که کنم صاف سينهء خودرا

 برم زخاطر اياّم کينهء خودرا

1                 (23) KücÀst dil ki konem ãÀf sìne-i òod-rÀ 

(24) Berem zi-òÀùır-ı eyyÀm kìne-i òod-rÀ6409 

 (25) Úanı dil ki kendi sìnemi ãÀf ideyüm ve òÀùır-ı eyyÀmda6410 (26) kendi 

kìnemi maóv ideyüm. 

 مکر زبندر ميخانه سر برون آرم

 به بحر تاک فکنده م سفينهء خودرا

(27) Meger zi-bender-i meyòÀne ser bìrÿn6411 Àrem 

(28) Be-baór-ı tÀk figendem sefìne-i òod-rÀ 

 (29) Meger bender-i meyòÀneden ôuhÿr eyleyüm diyü kendi sefìnemi baór-ı (30) 

tÀka ilúÀ eyledüm. 

[Nazm 29] 

                                                           
6408me-rÀ: + yaènì A. 
6409òod-rÀ: + yaènì A. 
6410eyyÀmda: eyyÀmdan N. 
6411 bìrÿn: birÿn A. 
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Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 باشد چوبی تو سير کلستان هوس مرا

1             (31) BÀşed çu bì-tu seyr-i gülistÀn heves me-rÀ 

[V-161b] 

 آيد بديده غنچهء کل همچو خس مرا

   (1) Áyed be-dìde àonçe-i gül hemçu òiss me-rÀ6412 

 (2) Çünki sensiz seyr-i gülistÀn baña heves ve dìdeme àonçe-i gül mÀnend-i (3) 

òiss olur. 

 بی دام اسير خانهء صياّد کشته ام

 از بيضه راه بود بسوی قفس مرا

(4) Bì-dÀm esìr òÀne-i ãayyÀd geşteem 

(5) Ez-beyøa rÀh bÿd be-sÿy-ı úafes me-rÀ 

 (6) DÀmsız6413 òÀne-i ãayyÀda esìr olmışum ve beyøadan sÿy-ı (7) úafese6414 ùoàrı 

baña rÀh nümÀyÀn olmışdur. 

 آتش زند بمغز و غبار افکند بچشم

 کلهای نيمرنک دمی نيمرس مرا

3  (8) Áteş zened be-maàz u àubÀr efgened be-çeşm 

(9) GülhÀ-yı nìm-reng demì nìm-res me-rÀ 

 (10) Maàz-ı serüme Àteş ve çeşm-i óasretüme àubÀr efgen olur. (11) Mıãraè-ı 

åÀnìde [A-195b] meõkÿr olan gülhÀ-yı nìm-reng ve demì nemì-res (12) åÀnì evvele 

evvel åÀnìye nÀôırdur. Gül-i nìm-reng bir al güldür ki (13) beyÀøa mÀéil al reng şarÀb 

gibi. Ekåer erbÀb-ı luàat bu maúÿle (14) taèbìrleri6415 yazmadıúları6416 müteceddid yÀòÿd 

bir şehrüñ òalúınuñ (15) istièmÀl-i maòãÿãasıdur. ŞarÀb-ı nìm-res henÿz şìreden (16) 

mertebe-i òamriyyete teşrìf eylemiş6417 ammÀ òanderìs-i pìr-i kühen-sÀldür. (17) Óakìm-

i ÒÀúÀnì güfte:  

ŞarÀb-ı nìm-res hemçun şebÀbì (18) bene-zed òanderìs-i ùıfl bÀşed 

                                                           
6412me-rÀ: + yaènì A. 
6413 dÀmsız: + esìr-i A. 
6414 úafese: ص / س A N V. 
6415 bu maúÿle taèbìrleri: -A. 
6416 yazmadıúları: + bu maúÿle taèbìrler A. 
6417teşrìf eylemiş: dönmüş N. 
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[Nazm 30] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 شد فنا اخر زبی تابی دل بی تاب ما

 از طپيدنها هوا شد عاقبت سيماب ما

1                    (19) Şud fenÀ Àòir zibì-tÀbì dil-i bì-tÀb-ı mÀ 

  (20) Ez-ùapìdenhÀ hevÀ şud èÀúıbet sìm-Àb-ı mÀ 

 (21) Bizüm dil-i bì-tÀbımız bì-tÀblıúdan6418 Àòir maóv u hebÀ ve fenÀ-ender-fenÀ 

(22) ve ıøùırÀbdan èÀúıbet sìm-Àbımız hevÀ oldı. 

 کشت دراغوش مطلب بيشتر سرکشتکی

 شد بيابان مرک دريا عاقبت سيلاب ما

(23) Geşt der-Ààÿş-ı maùlab bìşter ser-geştegì 

(24) Şud beyÀbÀn-merg-i deryÀ èÀúıbet seylÀb-ı mÀ 

 [N-151a] (25) Áàÿş-ı maùlabda ser-geştelik6419 daòı ziyÀde oldı ve èÀúıbet (26) 

beyÀbÀn-merg-i deryÀ seylÀb-ı òas6420-pÿş-ı vücÿdımız oldı. (27) BÀ-yı beyÀbÀn zÀéide 

iken ãaórÀ-nişìn-i yÀbÀn6421 ola. Ol6422 nefs-i (28) kelimeden gibi olmışdur.  الصحتة

(29) atılacaú söz degildür.  6424bunda daòı yÀbÀna 6423مؤثره 

[Nazm 31] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 بعد از فنا چو بنکری از مرحمت مرا

 رنکين شود غبار کلستان صفت مرا

1     (30) Baèd ez-fenÀ çu be-ngerì ez-meróamet me-rÀ 

(31) Rengìn şeved àubÀr-ı gülistÀn-ãıfat me-rÀ 

[V-162a] 

 (1) FenÀdan ãoñra bize eger naôra-i meróamet ile nigÀh eyleyesin (2) àubÀrımız 

mÀnend-i6425 gülistÀn rengìn olur. 

                                                           
6418 bì-tÀblıúdan: ت / - A. 
6419ser-geştelik: ser-geştegì N. 
6420òas: -N. 
6421yÀbÀn: beyÀbÀn N. 
6422ol: -N. 
6423 E'ã-ãoóbetü müéeååiretün/Sohbet etki eder. 
6424yÀbÀna: beyÀbÀna N. 
6425 mÀnend-i: -A. 
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 يکمشت استخوان شدم از بس کرفته آست

تو از شش جهت مرا چون کعبتين داغ  

  (3)Yek-müşt-i üstüòˇÀn şudem ez-bes girifteÀst 

    (4) Çun Kaèbeteyn dÀà-ı tu ez-şeş cihet me-rÀ6426 

 [A-196a] (5) Bir müşt-i üstüòˇÀn oldum. ZìrÀ senüñ dÀà-ı èaşúuñ mÀnend-i (6) 

Kaèbeteyn beni şeş cihetden ziyÀde girifte eylemişidi. VÀúıèen (7) KaèbeteynzÀr 

böyledür. 

[Nazm 32] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 تا دم مرکست فکر پختهء ياقوت ما

 بعد مردن معنئ رنکين کل تابوت ما

1                  (8) TÀ dem-i mergest6427 fikr-i puòte-i yÀúÿt-ı mÀ 

        (9) Baèd-ı murden maènì-i rengìn gül-i tÀbÿt-ı mÀ6428 

 (10) TÀ dem-i merge dek fikr-i puòte-i yÀúÿtımız baède'l-mevt gül-i tÀbÿtımız 

(11) maènì-i rengìn olur. 

تساز شرم برق آفت دصاف کوهر را ک  

 سوده کردد از شکست رنک خود ياقوت ما

(12) äÀf-gevher-rÀ güdÀz-ı şerm barú-ı Àfetest 

  (13) Sÿde gerded ez-şikest-i reng-i òod yÀúÿt-ı mÀ 

 (14) äÀf-gevhere güdÀz-ı şerm barú-ı Àfetdür ve bizüm yÀúÿtımız kendi (15) 

reng-i işkestesinden sÿde ve sÀyìde olur. 

[Nazm 33] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 ناتوان بلبل منم باغ و بهار عشق را

ت نازکتر مراازرک کل رشتهء آهس  

1  (16) NÀ-tevÀn bülbül menem bÀà u bahÀr-ı èaşú-rÀ 

(17) Ez-reg-i gül rişte-i Àhest nÀzikter me-rÀ6429 

                                                           
6426 me-rÀ: + yaènì A. 
6427 mergest: merget A. 
6428 mÀ: + yaènì A. 
6429 me-rÀ: rÀ yaènì A. 
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 (18) BÀà u bahÀr-ı èaşúuñ bülbül-i nÀ-tevÀnı benüm. Reg-i gülden rişte-i Àh baña 

(19) nÀzikterdür. 

 دامن دشت جنون شوکت چو من خاری نداشت

نالهء زنجير خاکستر مرا کرد برق  

(20) DÀmen-i deşt-i cünÿn Şevket çu men òÀrì ne-dÀşt 

(21) Kerd barú-ı nÀle-i zencìr òÀkister me-rÀ 

 (22) DÀmen-i deşt6430-i cünÿn benüm gibi bir òÀr demìde itmedi (23) ve barú-ı 

nÀle-i zencìr beni òÀkister eyledi. 

[Gazel 146]6431 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

 کرديد سبکروحی ما جز و تن ما

 از پردهء مهتاب بود پيرهن ما

1                     (24) Kerdìd sebük-rÿóì-i mÀ cüzv-i ten-i mÀ 

(25) Ez-perde-i mehtÀb buved pìrehen-i mÀ 

 (26) Òiffet-i rÿó cüzv-i tenimiz ve perde-i mehtÀbdan pìrehenimiz oldı. 

 وصل تو بصد خون جکر داد بهم دست

 کويی لب زخمست بهم آمدن ما

(27) Vaãl-ı tu be-ãad-òÿn-ı ciger dÀd be-hem dest 

(28) GÿyÀ leb-i zaòmest behem Àmeden-i mÀ6432 

 (29) Senüñ vaãluñ yüz òÿn-ı cigerle müttefiú oldı. GÿyÀ be-hem (30) Àmeden[A-

196b]ligimiz leb-i zaòma beñzer. 

[Nazm 34] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 خوش نمک کردان بزهر مردن خود قوت را

1  (31) Òoş-[N-151b] nemek gerdÀn be-zehr-i murden-i òod úuvvet-rÀ 

[V-162b] 

 سبز زاب زنده کانی کن کل تابوت را

                   (1) Sebz zi-Àb-ı zindegÀnì kon gül-i tÀbÿt-rÀ 

                                                           
6430 deşt: dest V. 
6431 N nüshasında “áazel-i Dìger” başlığı bulunmaktadır. 
6432mÀ: + yaènì A. 
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 (2) Kendi zehr-i memÀtüñe úuvveti òoş-nemek eyle ve Àb-ı zindegÀnìden6433 (3) 

gül-i tÀbÿtuñı sebz eyle. 

 آب ورنک لعل اورا کرد روشنتر شراب

 آب باشد روغن کل شعلهء ياقوت را

(4) Áb u reng-i laèl-i ÿ-rÀ kerd rÿşenter şarÀb 

(5) Áb bÀşed revàan-ı gül şuèle-i yÀúÿt-rÀ6434 

 (6) Anuñ laèlinüñ Àb u rengi6435 şarÀb[ı] rÿşenter eyledi. Nitekim şuèle-i (7) 

yÀúÿt-ı seyyÀleye revàan-ı gül Àb olur. 

[Nazm 35] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

ين بود مارازدل از نظارهء کلشن خ  

دلنشين بود ماراکل زمين قفس   

1   (8) Dil ez-neôÀre-i gülşen òazìn buved mÀ-rÀ 

            (9) Gül-i zemìn úafes-i dil-nişìn buved mÀ-rÀ6436 

 (10) NeôôÀre-i gülşenden6437 göñlüm òazìn olur ve gül-i zemìn baña úafes-i6438 

(11)  dil-nişìn olur. 

 زنام حيرت ما پر بود سواد جهان

ود مارابيينه موم نکين بزير ا  

 (12) Zi-nÀm-ı óayret-i mÀ pür buved sevÀd-ı cihÀn 

 (13) Be-zìr-i Àyìne mÿm-ı nigìn buved mÀ-rÀ 

 (14) Bizüm nÀm-ı óayretimizden sevÀd-ı cihÀn memlÿdur. Bizüm Àyìnemiz (15) 

taótında mÿm-ı nigìn olur. ZìrÀ nÀm iútiøÀ eyledi. Maè- (16) haõÀ zìr-i Àyìnede mÿm-ı 

Àyìne olur ki zìbaú-ı maèúÿd sÀyìde (17) ve sÿdedür. RÀbıùa-bendì-i èaks anuñla 

óÀãıladur. 

 

                                                           
6433 zindegÀnìden: zindegÀniyyesi A. 
6434 yÀúÿt-rÀ: yÀúÿt-ı mÀ N V. 
6435 rengi: rengini A. 
6436 mÀ-rÀ: + yaènì A. 
6437 gülşenden: gülşende A. 
6438 úafes-i: úafes ü V. 
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 زبس کشيم درين راه ناز همراهان

 زسايه منّت روی زمين بود مارا

3                 (18) Zi-bes keşìm derìn-rÀh nÀz-ı hem-rÀhÀn 

 (19) Zi-sÀye minnet-i rÿy-ı zemìn buved mÀ-rÀ 

 (20) Ol úadar bu rÀhda nÀz-ı hem-rÀhÀnı çekerüz ki sÀyemizden bize (21) rÿy-ı 

zemìnüñ minneti vardur. 

[Nazm 36] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 بعد مردن استخوان جسم غم پر درد ما

 کاه ديوار مرا باشد زرنک زرد ما

1   (22) Baèd murden üstüòˇÀn-cism-i àam-ı pür-derd-i mÀ 

  (23) KÀh-ı dìvÀr-ı me-rÀ bÀşed zi-reng-i zerd-i mÀ6439 

 [A-197a] (24) Baède'l-mevt bizüm üstüòˇÀn-cism-i àam-ı pür-derdimiz yine 

reng-i zerdimizden (25) kÀh-ı dìvÀrımız olur. ZìrÀ gül-i dìvÀr kÀhla Àmìòte olmasa 

olmaz. 

 طينت ما بعد مردن شعلهء حلکرده است

 آتشين چون شعلهء ياقوت خيزد کرد ما

(26) Ùıynet-i mÀ baèd-ı murden şuèle-i óall kerdeest 

(27) Áteşìn çun şuèle-i yÀúÿt òìzed gerd-i mÀ 

 (28) Bizüm ùıynetimiz baède'l-mevt şuèle-i óall kerdedür ve àubÀrımız şuèle-i 

(29) yÀúÿt gibi Àteşìn-òìz olur. 

[Nazm 37] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 دلم بعالم بالا برون زند خودرا

 چو ماهیء که بدريا برون زند خودرا

1               (30) Dilem be-èÀlem-i bÀlÀ birÿn zened òod-rÀ 

(31) Çu mÀhìì ki be-deryÀ birÿn zened òod-rÀ 

 

                                                           
6439mÀ: + yaènì A. 
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[V-163a] 

 (1) Göñlüm èÀlem-i bÀlÀda kendini bìrÿn ider. Ol mÀhì gibi ki (2) deryÀdan 

kendini ùaşra atar. 

 فروغ آيينه شبکون نمايد از خط سبز

 چو رنک می که زمينا بيرون زند خودرا

(3) Fürÿà-ı Àyìne şeb-gÿn nümÀyed ez-òaù-ı sebz 

(4) Çu reng-i mey ki zi-mìnÀ bìrÿn zened òod-rÀ 

 (5) Fürÿà-ı Àyìne òaùù-ı sebzden şeb-gÿn görinür. Reng-i şarÀb (6) gibi ki 

mìnÀdan kendini [N-152a] ùaşra atar. 

[Nazm 38] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 بلب آيد چو بياد رخ او ناله مرا

ه مراکل خورشيد شود غنجهء تبخال  

1            (7) Be-leb Àyed çu be-yÀd-ı ruò-ı ÿ nÀle me-rÀ 

(8) Gül-i òÿrşìd şeved àonçe-i tebòÀle me-rÀ6440 

 (9) Anuñ yÀd-ı ruòıyla çünki lebüme nÀle gele gül-i òÿrşìd baña àonçe-i (10) 

tebòÀle olur. 

 داغ چون لاله شود تازه بهر نو روزم

جوّاله مرا کردش سال بود شعلهء  

(11) DÀà çun lÀle şeved tÀze beher nev-rÿzem 

  (12) Gerdiş-i sÀl buved şuèle-i cevvÀle me-rÀ6441 

 (13) Her rÿzda mÀnend-i lÀle dÀàum tÀzelenür. GÿyÀ gerdiş-i sÀl baña (14) şuèle-

i cevvÀledür. 

[Nazm 39] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

شم بر لب دل بزلف پر شکن داريم ماچ  

 در خطا مشکی عقيقی در يمن داريم ما

1  (15) Çeşm ber-leb dil be-zülf-i pür-şiken dÀrìm mÀ 

   (16) Der-ÒıùÀ müşgì èaúìúì der-Yemen dÀrìm mÀ6442 

                                                           
6440me-rÀ: + yaènì A. 
6441me-rÀ: + yaènì A. 
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 [A-197b] (17) Dìde be-Àrzÿ-yı leb-i cÀnÀn dil pìçiş6443-i zülf-i pür-şiken olmışız. 

(18) Òıùùa-i ÒıùÀda müşg ıúlìm-i Yemende èaúìú mÀye-i gencìne-i taóúìúimiz (19) 

olmışdur. 

تشنه لب مارا نم فيض سخن دکی کذار   

يم ماراز زبان خود عقيقی دردهن دا  

(20) Key güõÀred teşne-leb mÀ-rÀ nem-i feyø-i süòan 

(21) Ez-zebÀn-ı òod èaúìúì der-dehen dÀrìm mÀ 

 (22) Bizi nem-i feyø-i süòan nice teşne-leb eyler ki kendi zebÀnımızdan (23) 

dehenimiz6444 èaúìúimiz vÀrdur. Luùf-ı beyt: èAúìú dehende olsa (24) teşneligi menè 

ider. Üsrüb gibi bi'l-òÀããa böyle şeyler çoúdur. 

[Nazm 40] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 کفر و دين  يکجاده باشد مردم آکاهرا

 شد جدا از بس زهم کردند قطع اين راهرا

1  (25) Küfr ü dìn yek-cÀdde bÀşed merdüm-i ÀgÀh-rÀ 

(26) Şud cüdÀ ez-bes zi-hem kerdend úaùè ìn rÀh-rÀ 

 (27) Küfr ve dìn merdüm-i ÀgÀha bir cÀddedür. Bunda reh-revÀn behem (28) úaùè 

olup úaùè-ı mesÀfede ittióÀd nümÀyÀn iken ãÿret-i (29) cüdÀyì ôÀhir oldı64456446 وفيه ابحاث

 .شريفة لايسع المحل

 عشق راحت دارد از پهلوی عقل حيله کر

 شير ما بالين پر د انددم رو باه را

(30) Aşú-ı rÀóat dÀred ez-pehlÿ-yı èaúl-ı óìleger 

  (31) Şìr-i mÀ bÀlìn-i per dÀned dem-i rÿbÀh-rÀ6447 

 

 

 

                                                                                                                                                                          
6442mÀ: + yaènì A. 
6443 pìçiş: be-pìçiş A. 
6444 dehenimiz: dehenimizde A N. 
6445 ôÀhir oldı: ôÀhirdür A. 
6446Ve fìhi ebóÀåun şerìfetün lÀ-yesaèu e'l-maóallü/Ve bunda daha birçok şerefli bahisler söz konusudur ki 

buraya sığmaz. 
6447 rÿbÀh-rÀ: + yaènì A. 
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[V-163b] 

 (1) èAşúuñ pehlÿ-yı èaúl-ı óìlegerden rÀóatı vardur. Bizüm arslÀnımız (2) 

dilkünüñ6448 úuyruàını úuş tüyünden muóaşşì visÀde-i òˇÀb ôann eyler. (3) Felek erbÀb-ı 

idbÀr elinden èaúl ehl-i fenÀ senginden rehÀ bulmamışdur. 

ای مشرب جبههء بکشاده استجادهء صحر  

 چين پيشانی بود پست و بلند اين راه را

3     (4) CÀdde-i ãaórÀ-yı meşreb cebheì be-gşÀdeest 

(5) Çìn-i pìşÀnì buved pest ü bülend ìn rÀh-rÀ 

 (6) CÀdde-i ãaórÀ-yı meşreb güşÀde-cibÀh olmışdur ve çìn-i pìşÀnì (7) bu rÀhuñ 

pest ve bülendidür. 

[Nazm 41] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 ميدهد دست بصد خون جکر مطلع ما

 لب زخمست بهم آمدن مصرع ما

1   (8) Mì-dihed dest be-ãad òÿn-ı ciger maùlaè-ı mÀ 

(9) Leb-i zaòmest6449 behem Àmeden-i mıãraè-ı mÀ 

 (10) Maùlaè-ı eşèÀrımız yüz òÿn-ı cigerle nümÿdÀr olur ve iki mıãraèuñ [A-198a] 

[N-152b] (11) iltiyÀmı gÿyÀ leb-i zaòmdur. 

 بزم ما چون مژه از حسرت ما نورانيست

 شب نشينند بمهتاب نکه مجمع ما

(12) Bezm-i mÀ çun müje ez-óasret-i mÀ nÿrÀnìst 

(13) Şeb nişìnend be-mehtÀb-ı nigeh mecmaè-ı mÀ 

 (14) Bizüm bezmimiz mÀnend-i müje óasretimizden nÿrÀnìdür ve bizüm 

mecmaèımız gice (15) mehtÀb-ı nigehde hem-nişìnlerdür. 

[Nazm 42] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

                                                           
6448dilkünüñ: tilkünüñ N. 
6449 zaòmest: ح / خ V. 
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 رسيده است بمعراج دردناکئ ما

ما زکائنات کذشست سينه چاکی  

1   (16) Resìdeest be-mièrÀc derdnÀkì-i mÀ 

   (17) Zi-kÀéinÀt güõeşest sìne-çÀkì-i mÀ 

 (18) DerdnÀkligimiz mièrÀc itdi. Sìne-çÀkligimiz kÀéinÀtı geçdi. 

 رسيده ضعف بحالی که از سبکروحی

 هوای خانهء کوريست جسم خاکئ ما

(19) Resìde øaèf be-óÀlì6450 ki ez-sebük-rÿóì 

 (20) HevÀ-yı òÀne-i kÿrìst cism6451-i òÀkì-i mÀ 

 (21) Øaèf-ı ten bir mertebeye resÀn oldı ki cism-i òÀkìmiz hevÀ-yı òÀne-i (22) kÿr 

oldı. Úaãdı maèlÿmdur raómetu'llÀhièaleyh6452. 

[Nazm 43] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 باشد به بزمکاه خموشی مقام ما

 بی تابئ دلست جواب سلام ما

1                (23) BÀşed be-bezmgÀh-ı òamÿşì maúÀm-ı mÀ 

(24) Bì-tÀbì-i dilest cevÀb-ı selÀm-ı mÀ 

 (25) MaúÀmımız bezmgÀh-ı òamÿşìdür ve cevÀb-ı selÀmımız6453 bì-tÀbì-i dildür. 

 موم نکين خويش زکافور کرده ايم

م ماآيد بکوش اهل جهان سرد نا  

(26) Mÿm-ı nigìn-i òˇìş zi-kÀfÿr kerdeìm 

     (27) Áyed be-gÿş-ı ehl-i cihÀn serd nÀm-ı mÀ6454 

 (28) Mÿm-ı nigìnimizi kÀfÿrdan itmişiz. Anuñçun nÀmımız gÿş-ı ehl-i cihÀna 

(29) serd gelür. 

 چندين کتاب حرف سياهی نکشت پر

 شد حرف روزنامهء هجر تو شام ما

                                                           
6450 be-óÀlì: be-cÀyì A. 
6451 cism: çeşm A. 
6452 raómetu'llÀhièaleyh: -A, + raómeten N. 
6453 selÀmımız: selÀmımızı A. 
6454 mÀ: + yaènì A. 
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3                   (30) Çendìn kitÀb-ı óarf-i siyÀhì ne-geşt pür 

      (31) Şud óarf-i rÿznÀme-i hicr-i tu şÀm-ı mÀ 

[V-164a] 

 (1) Bu úadar kitÀb-ı óarf-i siyÀhì mÀl-À-mÀl olmadı ki óarf-i rÿz(2)nÀme-i 

hicrÀnuñ bizüm şÀmımız6455 oldı. 

[Nazm 44] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 چون کنم کرم رقم کلک سبک جولانرا

 شعر برجسته ام از جای کند ديوان را

1  (3) Çun konem germ raúam kilk-i sebük-cevlÀn-rÀ 

(4) Şièr-i bercesteem ez-cÀy koned dìvÀn-rÀ 

 [A-198b] (5) Çünki kilk-i sebük-cevlÀnı germ-raúam eyleyüm şièr-i bercestem 

(6) dìvÀn-ı eşèÀrımı yerinden berkende eyler. 

 سالکان تو سبکروحتر از بوی کلند

 ميبرد دشت بدشت موج هوا ايشانرا

(7) SÀlikÀn-ı tu sebük-rÿóter ez-bÿy-ı gülend 

(8) Mì-bered deşt6456-be-deşt mevc-i hevÀ ìşÀn-rÀ 

 (9) Senüñ sÀliklerüñ bÿy-ı gülden sebük-rÿódur. Anları mevc-i hevÀ (10) deşt-

be-deşt perìde eyler. 

[Nazm 45] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 نشنود کس از لب عشاق دلخون ناله را

 نيست اواز شکستن شيشهء تبخاله را

1  (11) Ne-şinevd kes ez-leb-i èuşşÀú-ı dil-òÿn nÀle-rÀ 

(12) Nìst ÀvÀz-ı şikesten şìşe-i tebòÀle-rÀ6457 

 (13) Leb-i èuşşÀú-ı dil-òÿndan kimse nÀle işitmedi. Şìşe-i tebòÀleye (14) 

şikestelik ÀvÀzı yoúdur. 

                                                           
6455 şÀmımız: şÀmımızı A. 
6456 deşt: dest N V. 
6457 tebòÀle-rÀ: + yaènì A. 
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 کی بود سرکشتکانرا منّت از کس بهر رزق

 پخته نان از آتش خود شعلهء جواله را

(15) Key buved ser-geştegÀn-rÀ minnet ez-kes behr-i rızú 

(16) Puòte nÀn ez-Àteş-i òod şuèle-i cevvÀle-rÀ 

 (17) Rızú içün ser-geştegÀna bir kimseden minnet nice olur ki şuèle-i (18) 

cevvÀlenüñ nÀnı kendi6458 Àteşinden puòtedür. 

 در بيابانی که ريزد رنک وحشت شور من

 شوخئ چشم غزالانست داغ لاله را

3  (19) Der-beyÀbÀnì ki [N-153a] rìzed reng-i vaóşet-şÿr-ı men 

              (20) Şÿòì-i çeşm-i àazÀlÀnest dÀà-ı lÀle-rÀ6459 

 (21) Bir beyÀbÀnda ki benüm reng-i vaóşet-şÿrum rìzÀn olur. DÀà-ı lÀle (22) 

şÿòì-i çeşm-i àazÀlÀndur. 

[Nazm 46] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 چون صدف از فيض اقبال دهان خشک ما

مغز کهر آب استخوان خشک ما زدارد ا  

1        (23) Çun ãadef ez-feyø iúbÀl-i dehÀn-ı òuşk-i mÀ 

          (24) DÀred ez-maàz-ı güher Àb üstüòˇÀn-ı òuşk-i mÀ 

 (25) äadef gibi feyøden iúbÀl-i dehÀn-ı òuşkımız mÀlìdür ve üstüòˇÀn-ı (26) 

òuşkımız Àb-ı güher gibi maàzdÀrdur. 

 از قناعت طينت مارا مخمّر کرده اند

 پر زآب دانهء خويش است نان خشک ما

(27) Ez-úanÀèat ùıynet-i mÀ-rÀ muòammer kerdeend 

  (28) Pür zi-Àb-ı dÀne-i òˇìşest nÀn-ı òuşk-i mÀ 

 (29) Bizüm ùıynetimizi úanÀèatden taòmìr eylemişlerdür. Bizüm nÀn-ı òuşkımız 

(30) kendi [A-199a] Àb-ı dÀnesinden ser-şÀrdur6460. 

 

 

                                                           
6458 kendi: -A. 
6459 lÀle-rÀ: + yaènì A. 
6460 Àb dÀnesinden ser-şÀrdur: A nüshasında bu cümle derkenara yazılmıştır. 
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[Nazm 47] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 تار قبا بود رک موج هوا مرا

1                 (31) TÀr-ı úabÀ buved reg-i mevc-i hevÀ me-rÀ 

[V-164b] 

است پيرهن ته نما مراعريان تنی   

(1) èUryÀn-tenìst pìrehen-i teh-nümÀ me-rÀ 

 (2) Benüm tÀr-ı úabÀm reg-i mevc-i hevÀdur ve pìrÀhen-i teh-nümÀ èuryÀn 

tenlikdür. (3) PìrÀhen-i teh-nümÀ içerüsini gösteren ince pìrÀhendür. 

 فصل بهار کرد بر آرد دانه ام

سيا مراباشد هميشه کردش سال ا  

 (4) Faãl-ı bahÀr gerd ber-Àred dÀneem6461 

(5) BÀşed hemìşe gerdiş-i sÀl ÀsyÀ me-rÀ 

 (6) Faãl-ı bahÀr dÀnemden toz úoparur. DÀéimÀ gerdiş-i sÀl (7) baña ÀsyÀdur. 

Yoòsa gerdiş-i sÀlden faãl-ı bahÀra (8) teãÀdüf ile dÀnem sebz olmaz. 

[Nazm 48] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 کی دل از کردش ايام بود باز مرا

 که شب و روز بود سينه شهباز مرا

1                  (9) Key6462 dil ez-gerdiş-i eyyÀm buved bÀz me-rÀ 

(10) Ki şeb ü rÿz buved sìne-i şeh-bÀz me-rÀ 

 (11) Benüm gerdiş-i eyyÀmdan6463 göñlüm nice güşÀde ola ki şeb ü (12) rÿz banÀ 

sìne-i şeh-bÀzdur. Vech-i müşÀbehetde luùf ôÀhirdür. 

 همه شب بی تو فغان ميکنم و خاموشم

 پرتو شمع بود شعلهء اواز مرا

(13) Heme şeb bì-tu fiàÀn mì-konem ü òÀmÿşem 

(14) Pertev-i şemè buved şuèle-i ÀvÀz-ı me-rÀ6464 

                                                           
6461 dÀneem: ne-dÀneem A N. 
6462 key: + buved A. 
6463 eyyÀmdan: + ki A. 
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 (15) Şeb tÀ seóer sensiz fiàÀn iderüm. LÀkin òÀmÿşum. Şuèle-i (16) ÀvÀzum 

pertev-i şemèdür.  

[Nazm 49] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 زشوق روی بت خط ازرخ دميده ها

 نکه دميه زمژکان بدور ديدهء ما

1   Zi-şevú-i rÿy-ı büt òaùù zi-ruò demìdehÀ6465 

(17) Nigeh demìde zi-müjgÀn be-devr-i dìde-i mÀ 

 (18) Ruòundan òaùù-ı nev-resìde6466 maóbÿbuñ şevúinden óavÀlì-i (19) dìdede 

müjgÀndan nigeh demìde olmışdur. 

 چه غم درخت کهن سال کلشن عيشم

 می رسيده بودميوهء رسيدهء ما

(20) Çi àam dıraòt-ı kühen-sÀl gülşen-i èayşem 

(21) Mey-i resìde buved mìve-i resìde-i mÀ 

 (22) Ne àam dıraòt-ı kühen-sÀl gülşen-i èayş issiyüm de baña şarÀb-ı resìde (23) 

mìve-i resìde gibidür. 

 پس از هلاک همان قطع کفت و کو نکنيم

 بود چو خامه سخن کوهر پريدهء ما

3 [A-199b](24) Pes ez-helÀk hemÀn [N-153b] úaùè-ı güft ü gÿ ne-konìm 

(25) Buved çu òÀme süòan gevher-i perìde-i mÀ 

 (26) HelÀkden ãoñra hemÀn úaùè-ı güft6467-gÿ itmeziz. ÒÀme gibi süòan (27) 

bizüm gevher-i perìdemizdür. VÀúıèen òÀme baède'l-úaùè ikrÀm (28) olunup maùrÿó-ı 

mekÀnis-i iótiúÀr olunmaz. 

[Nazm 50] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 بروز حشر هم نکذارم از کف جام عشرت را

 تصوّر ميکنم مهتاب خورشيد قيامت را
                                                                                                                                                                          
6464 me-rÀ: + yaènì A. 
6465 demìdehÀ: demìde-i mÀ A. 
6466resìde: demìde N. 
6467 güft: -A. 
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1       (29) Be-rÿz-ı óaşr hem ne-gõÀrem ez-kef cÀm-ı èişret-rÀ 

(30) Taãavvur mì-konem mehtÀb òÿrşìd-i úıyÀmet-rÀ 

 (31) Rÿz-ı óaşrda daòı cÀm-ı èişreti elden biraúmam. Òÿrşìd-i úıyÀmeti 

[V-165a] 

(1) mehtÀb taãavvur iderüm. 

 نباشد کوررا مدّ نکاهی از عصا بهتر

 بود برهان دليل حق شناسی بی بصيرت را

(2) Ne-bÀşed kÿr-rÀ medd-i nigÀhì ez-èaãÀ bihter 

(3) Buved bürhÀn delìl-i Óaúú-şinÀsì bì-baãìret-rÀ 

 (4) AèmÀya èaãÀdan aèlÀ medd-i nigÀh olmaz. MülÀóaôa buyurılsa yÀ (5) delìl-i 

Óaúú-şinÀsı bì-baãìrete bürhÀn olur. Maè-haõÀ (6) bürhÀn ile delìl-i muùlaú miyÀnında 

niçe niçe mÀye-i imtiyÀz (7) åÀbit ve muóaúúaúdur. 

[Kıt'a 3] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 نکه کرم کند مجلس مارا روشن

 کردش چشم بود جلوهء فانوس اينجا

1     (8) Nigeh-i germ koned meclis-i mÀ-rÀ6468 rÿşen 

(9) Gerdiş-i çeşm buved cilve-i fÀnÿs ìn-cÀ6469 

 (10) NigÀh-ı germ meclisimizi rÿşen ider6470. Gerdiş-i çeşm6471 bize cilve-i (11) 

fÀnÿs olur. 

ديد رک بوقلمونرجادهء کوی تو ک  

 کشته ام بسکه بصد رنک زمين بوس اينجا

(12) CÀdde-i kÿy-ı tu gerdìd reg-i bÿúalemÿn 

(13) Geşteem bes ki be-ãad-reng zemìn-bÿs ìn-cÀ 

 (14) Senüñ cÀdde-i kÿyuñ reg-i bÿúalemÿn oldı. Yüz rengle ki (15) zemìn-bÿs-ı 

şifÀh taèôìm oldı. 

                                                           
6468 mÀ-rÀ: mÀ A. 
6469 ìn-cÀ: + yaènì A. 
6470 ider: + ve A N. 
6471 çeşm: -A. 
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 حاصل دينی و دين غير پشيمانی نيست

 که دو عالم نبود جز کف افسوس اينجا

3                   (16) ÓÀãıl-ı dìnì6472 vü dìn-i àayr peşìmÀnì nìst 

(17) Ki dü-èÀlem ne-buved coz kef-i efsÿs ìn-cÀ 

 (18) Dìn taèbìr itdikleri muúÀbil-i dünyÀ6473 èale'l-èumÿm vechiyledür (19) 

وما يقابلهاmedlÿli üzere yaènì óÀãıl-i (20) dünyÀ  6475 حرامان علی اهل الله [A-200a] وهما6474

kÀr6476-ı peşìmÀnìdür. ZìrÀ ehlu'llÀha ikisi de (21) óarÀmÀn taèbìri ile muèabberdür. 

Mıãraè-ı åÀnì iki èÀlem (22) bunda kef-i efsÿs olmaúdan àayrı degildür. Tetimmesi 

müéekked-i (23) maènÀ-yı maùlÿbdur.6477. وفيه ابحاث واسعة لا يحتمل المکان 

 بيخود از بادهء يکرنکی عشقم شوکت

 خلقهء کعبه کند نالهء ناقوسی اينجا

(24) Bì-òod ez-bÀde-i yek-rengì-i èaşúem Şevket 

   (25) Óalúa-i Kaèbe koned nÀle-i nÀúÿsì6478 ìn-cÀ6479 

 (26)BÀde-i yek-rengi-i èaşúdan bì-hÿşum. Òalúa-i Kaèbe bu yerde nÀúÿs (27) 

nÀlesi ider6480بهذ المحل لا نا شرطنا حل معنی البيت (28)  وفيه ما فيه من الابحاث والجوابات لا يليق  

 لاغير6481.

[Gazel 147]6482 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 خسته چشم کسی باشد دل افکار ما

 تار بالين را رک نرکس کند بيمار ما

 

                                                           
6472 dìnì: dünyÀ A.  
6473 dünyÀ: dünyÀdur A. 
6474 Ve hümÀ óarÀmÀni èalÀ ehli'llÀhi/O ikisi Allah ehline haramdır. 
6475 Ve mÀ yuúÀbiluhÀ/Ona karşılık gelen. 
6476 kÀr: ر / - A. 
6477Ve fìhi ebóÀåun (N nüshasında bu kelimelerden sonrası bulunmamaktadır) vÀsièatün lÀ-yaótemilu e'l-

mekÀn/Burada, bu mekânın kaldıramayacağı geniş bahisler vardır -A. 
6478 nÀúÿsì: nÀúÿs A. 
6479ìn-cÀ: + yaènì A, Bu mısra vezne uymamaktadır. 
6480 ider: + dimekdür A. 
6481 Ve fìhi mÀ fìhi mine'l-ebóÀåi (N nüshasında bu kelimelerden sonraki kısım bulunmamaktadır) ve'l-

cevÀbÀti lÀ-yelìúu (ب/ل  V) bi-hÀõe'l-maóall li-ennÀ şerraùnÀ óalle (خ/ح V) maène'l-beyti lÀ-àayra/Ve 

burada nice bahisler ve cevaplar vardır ki buraya uygun düşmez. Çünkü biz sadece beyitin manasını 

çözmeyi kendimize şart edindik: -A. 
6482 N nüshasında “áazel-i Dìger” başlığı bulunmaktadır. 
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1                    (29) Òaste-çeşm-i kesì bÀşed dil-i efkÀr-ı mÀ 

   (30) TÀr-ı bÀlìn-rÀ reg-i nergis koned bìmÀr-ı mÀ6483 

 (31) Mecrÿó göñlimiz bir kimsenüñ òaste çeşmi olur ki tÀr-ı bÀlìni  

[V-165b] 

(1) bizüm bìmÀrımız reg-i nergis ider. 

 جامهء عريانی ما خش قماش افتاده است

 کرده اند از جوهر آيينه پود و تار ما

(2) CÀme-i èuryÀnì-i mÀ òoş-úumÀş üftÀde[N-154a]est 

(3) Kerde endÀz cevher-i Àyìne pÿd u tÀr-ı mÀ 

 (4) Bizüm èuryÀnlıàımız cÀmesi òoş-úumÀş vÀúiè olmışdur ve bizüm (5) tÀr u 

pÿdımızı cevher-i Àyìneden itmişlerdür. 

 خاکساری عمر مارا مانع رفتار نيست

 بکذرد سيلاب زور از پستئ ديوار ما

3                   (6) ÒÀksÀrì èömr-i mÀ-rÀ mÀniè-i reftÀr nìst 

     (7) Be-gõered seylÀb-ı zÿr ez-pestì-i dìvÀr-ı mÀ 

 (8) ÒÀksÀrlıú bizüm èömrimize mÀniè-i reftÀr degildür. SeylÀb (9) bizüm 

dìvÀrımızuñ pestliginden tìz güõerÀn eyler. SeylÀb-ı èömre (10) sedd olmaz6484.  

[Nazm 51] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 آسمان پر کشت از تجريد روز افزون ما

ز سبکروحی هوای خم شد افلاطون ماا  

1                 (11) ÁsmÀn pür geşt ez-tecrìd-i rÿz-efzÿn-ı mÀ 

(12) Ez-sebük-rÿóì hevÀ-yı òum şud EflÀùÿn-ı mÀ 

 (13) ÁsmÀn bizüm tecrìd-i rÿz-efzÿnımızdan ser-tÀ-pÀ mümtelì oldı (14) ve 

sebük-rÿólıàından EflÀùÿnımız hevÀ-yı òum oldı. ZìrÀ (15) bir òÀlì6485 maóall yoúdur ki 

aña hevÀ sereyÀn itmiş olmaya: 

[A-200b] Mì-koned (16) LeylÀ nigÀh ez-revzen-i çeşm-i àazÀl 

DÀred ez-merdüm nihÀn (17) neôôÀre-i Mecnÿn-ı mÀ6486 

                                                           
6483mÀ: + yaènì A. 
6484 olmaz: olamaz A. 
6485 òÀlì: òÀl A. 
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 LeylÀ revzen-i çeşm-i àazÀldan nigÀh (18) ider. Bizüm Mecnÿnımız merdümden 

neôôÀre-i nihÀn ider. ZìrÀ (19) revzene-i dìde-i àazÀldan nigÀh eyledi. 

 باد صبح از تيغ ما کاهی که می آرد خبر

 می برد همراه او چون نکهت کل خون ما

(20) BÀd-ı ãubó ez-tíà-ı mÀ gÀhì ki mì-Àred òaber 

(21) Mì-bered hem-rÀh-ı ÿ çun nükhet-i gül òÿn-ı mÀ 

 (22) BÀd-ı ãubó bizüm şemşìrimizden ki gÀhì òaber getürür. Bizüm òÿnımızı 

(23) bÿy-ı gül gibi kendine hem-rÀh oldıàı óÀlde iletür. 

 بخت برکرديدهء ما پاسبان خود کند

ند طالع وارون مايزير پای خويش ب  

3             (24) Baòt-ı ber-gerdìde-i mÀ pÀsbÀn-ı òod koned 

(25) Zìr-i pÀy-ı òˇìş bìned ùÀliè-i vÀrÿn-ı mÀ 

 (26) Bizüm dönmüş baòtımız kendüye pÀsbÀnlıú ider. Kec-ùÀlièimizi (27) zìr-i 

pÀyında görür. PÀsbÀn olmasa böyle görür miydi? 

[Gazel 148] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

ردناکی رازهی راه سخن پيشت زبان د  

 به تيغت ره صدای ابشار سينه چاکی را

1                  (28) Zihì rÀh-ı süòan pìşet zebÀn-ı derdnÀkì-rÀ 

  (29) Be-tíàet reh ãadÀ-yı Àb-şÀr-ı sìne-çÀkì-rÀ6487 

 (30) Ne èaceb rÀh-ı süòan senüñ pìşgÀh-ı saùvetüñde derdnÀklik (31) zebÀnına 

müntehì ve tíàuñ ile daòı rah-ı şeróe ve zaòm-ı sìne- 

[V-166a] 

(1) çÀklik Àb-şÀrı ãadÀsına müntemì olur. Áb-şÀr ãu cereyÀn (2) idecek mevøiè. Luùf-ı 

beyt ôÀhirdür. 

رم فلک خلوت نشين پيریجبکنج معبدت   

 که همچون سبحه کرداند بکف اجسام خاکی را

(3) Be-künc-i maèbedet cürm-i felek òalvet-nişìn pìrì 

     (4) Ki hemçun sübóa gerdÀned be-kef ecsÀm-ı òÀkì-rÀ6488 

                                                                                                                                                                          
6486 mÀ: + yaènì A. 
6487sìne-çÀkì-rÀ: + yaènì A. 
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 (5) Ve senüñ künc-i maèbedüñde cürm-i felek òalvet-nişìn [N-154b] bir pìrdür ki 

(6) sübóa gibi elinde ecsÀm-ı òÀkìyi çevirür.6489سبحان الله القيوم العظيم. 

قلم درکشرقمهای مجاز اميز شوکت را   

اکی راچکه سازد جلد ديوان حقيقت سينه   

3         (7) RaúamhÀ6490-yı mecÀz-Àmìz Şevket-rÀ úalem derkeş 

(8) Ki sÀzed cild-i dìvÀn-ı óaúìúat sìne-çÀkì-rÀ 

 (9) Şevket bì-çÀrenüñ mecÀz-Àmìz raúamlarınuñ úalemini menè eyle. ZìrÀ [A-

201a] (10) sìne-çÀkligi cild-i dìvÀn-ı óaúìúat idecekdür. 

[Gazel 149] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 زچشم مور سازد تنک تراهم فضاها را

 کند بی تابيم از خانها بيرون هواهارا

1    (11) Zi-çeşm-i mÿr sÀzed tengter Àhem feøÀhÀ-rÀ 

(12) Koned bì-tÀbìm ez-òÀnehÀ bìrÿn hevÀhÀ-rÀ 

 (13) Áhum feøÀları çeşm-i mÿrdan tengter ider ve bì-tÀblıàım òÀnelerden (14) 

hevÀyı bìrÿn ider. 

 بچرخ امد فلکها از هجوم سيل اشک من

 صدای آب کرد از خواب بيدار آسياهارا

  (15) Be-çarò Àmed felekhÀ ez-hücÿm-ı seyl-i eşk-i men 

   (16) äadÀ-yı Àb kerd ez-òˇÀb bìdÀr ÀsyÀhÀ-rÀ 

 (17) Felekler seyl-i eşküm hücÿmından çarò ve raúãa geldi ve ãadÀ-yı (18) Àb 

ÀsyÀbları bìdÀr eyledi. 

 زهم اهل وطن را نکسلد پيوند روحانی

 کند آواز سوی خود نيستان بورياهارا

3  (19) Zi-hem ehl-i vaùan-rÀ ne-gsiled peyvend-i rÿóÀnì 

  (20) Koned ÀvÀz-ı sÿy-ı òod neyistÀn bÿriyÀhÀ-rÀ 

 (21) Peyvend-i rÿóÀnì ehl-i vaùanı birbirinden úaùè eylemez. NeyistÀn 

bÿ(22)riyÀları6491 kendi ÀvÀzı cÀnibine ider. 

                                                                                                                                                                          
6488 òÀkì-rÀ: + yaènì A. 
6489 SübóÀna'llÀhi'l-úayyÿmi'l-èaôìm/Kayyûm ve azîm olan Allâh'ı tesbîh ederim. 
6490 raúamhÀ: şehÀ V, sìnehÀ N, bu kelime hem vezne hem de anlama uymamaktadır. Bu yüzden burada A 

nüshasındaki "raúamhÀ" kelimesi tercih edilmiştir. 
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 زنور جذب عشق آخر بجايی ميرسم شوکت

 چراغ برق داند کاه برق کهرباهارا

  (23) Zi-nÿr-ı ceõb-i èaşú Àòir be-cÀyì mì-resem Şevket 

      (24) ÇerÀà-ı barú dÀned kÀh barú-ı keh-rübÀhÀ-rÀ6492 

 (25) Nÿr-ı ceõbe-i èaşúdan Àòir bir yere irişirüm ki kÀh-ı øaèìf barú-ı (26) keh-

rübÀyı çerÀà-ı barú bilür. LeùÀfet6493-i beyt müteéemmile òafì degildür. 

[Matla' 1]6494 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 زهی زنام تو طغرا سر رقمهارا

 الف بسينه زخط لبت قلمها را

1   (28) Zihì zi-nÀm-ı tu  ùuàrÀ ser-i  raúamhÀ-rÀ 

   (29) Elf be-sìne zi-òaùù-ı lebet úalemhÀ-rÀ 

 (30) Ne èaceb senüñ nÀm-ı şerìfüñden raúamlar hÀmesine ùuàrÀ-yı celÀlet (31) 

keşìde ve senüñ òaùù-ı lebüñden úalemler sìnesine elf-i úudret  

[V-166b] 

(1) nihÀde olmışdur. NÀl-i úalem taèbìr itdikleri sìne-i úalemde elf-i (2) memdÿde oldıàı 

meşhÿrdur. 

[Matla' 2] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 بود درپردهء سنک آهن آيينهء ما

 که صفا داشت زعکس رخ او سينهء ما

1  [A-201b] (3) Bÿd der-perde-i seng Àhen-i Àyìne-i mÀ 

(4) Ki ãafÀ dÀşt zi-èaks-i ruò-ı ÿ sìne-i mÀ 

 (5) Bizüm Àhen-i Àyìnemiz perde-i sengde idi ki anuñ èaks-i ruòundan (6) 

sìnemiz ãafvet6495-peõìr oldı. 

                                                                                                                                                                          
6491 bÿriyÀları: bÿriyÀlar A. 
6492 keh-rübÀhÀ-rÀ: + yaènì A. 
6493leùÀfet: Bu kelime derkenara daha okunaklı yazılmıştır N. 
6494 N nüshasında “El-meùÀliè Fì Óarfü’l-Elìf”başlığı bulunmaktadır, 27. satırda "E'l-maùlaè fì óarfü'l-elìf" 

başlığı bulunmaktadır. 
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[Matla' 3] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 چو نفس ايد بزاری مژدهء آرام ده دلرا

 که جز اواز سک نبود دليل قرب منزل را

1     (7) Çu nefs Àyed be-zÀrì müjde-i ÀrÀm dih dil-rÀ 

(8) Ki coz ÀvÀz-ı seg n-bÿd delìl úurb-ı menzil-rÀ 

 (9) Çünki nefs-i zÀr belki gele göñle müjde-i ÀrÀm vir ki ÀvÀz-ı segden (10) àayrı 

úurb-ı menzile delìl olmaz. 

[Matla' 4] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 جام با لعل تو مهرست لب راز مرا

رامرنک می سرمهء کلکون بود اواز   

1  (11) CÀm bÀ-laèl-i tu mührest leb-i rÀz-ı me-rÀ 

 [N-155a] (12) Reng-i mey sürme-i gül-gÿn bÿd ÀvÀz-ı me-rÀ6496 

 (13) CÀm senüñ laèlüñ ile leb-i rÀzıma mühr ve reng-i mey ÀvÀzıma sürme-i (14) 

gül-gÿn olur. 

[Matla' 5] 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

تستخاموشئ ارباب سخن قطع خيا  

 مقراض بود بستن لب تار نفس را

1   (15) ÒÀmÿşì-i erbÀb-ı süòan úaùè-ı óayÀtest 

          (16) MıúrÀø buved besten-i leb tÀr-ı nefes-rÀ6497 

 (17) ÒÀmÿşì-i erbÀb-ı süòan úaùè-ı zindegÀnìdür ve tÀr-ı enfÀsa leb-(18) bestelik 

mıúrÀø olur. 

[Matla' 6] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 ندارد تن بسختی داده پاک از آفت دوران

 نميباشد بزير آب پروا سنک آتش را

                                                                                                                                                                          
6495ãafvet: + sìnemiz N. 
6496me-rÀ: + yaènì A. 
6497 nefes-rÀ: + yaènì A. 
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1      (19) Ne-dÀred ten be-saòtì dÀde pÀk ez-Àfet-i devrÀn 

(20) Nemì-bÀşed be-zìr-i Àb pervÀ seng-i Àteş-rÀ 

 (21) Teni miónete düşürmek Àfet-i devrÀndan pÀk itmez. ZìrÀ zìr-i Àbda (22) olan 

senge pervÀ-yı Àteş6498 yoúdur.  

[Matla' 7] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 بوی خون ميدمد از شکوهء ما نامهء ما

 خندهء شير کند چاک نی خامهء ما

1      (23) Bÿy-ı òÿn mì-demed ez-şükÿh-ı mÀ nÀme-i mÀ 

(24) Òande-i şìr koned çÀk-i ney-i òÀme6499-i mÀ 

 (25) Bizüm şükÿhımızdan nÀmemizden bÿy-ı òÿn ùamlar ve çÀkì-i ney 

nÀmemiz6500 (26) òande-i şìr ider.6501فلا تحسبن فی غابها يتبسّم (27) اذا رايت نياب بادرة meéÀli 

gibi òandede çÀkì-i dehen (28) meşhÿrdur6502. 

[Matla' 8] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 حديث زلفت سياه تو چون کنيم رقم

 بود زناف غزالان دوات چينی را

1  [A-202a] (29) Óadìå-i zülfet6503-i siyÀh-ı tu çun konìm raúam6504 

(30) Buved zi-nÀf-ı àazÀlÀn devÀt-ı çìnì-rÀ 

 (31) Senüñ óadìå-i zülf-i siyÀhuñı çünki raúam iderüz. Çìnìye mensÿb 

  

                                                           
6498 Àteş: -A. 
6499òÀme: cÀme N. 
6500 nÀmemiz: òÀme A, òÀmemiz N. 
6501İõÀ rÀéeyte niyÀben leyåi bÀditeren felÀ taósebenne fì àÀbihÀ yetebessemü/Arslanın pençelerini açılmış 

görürsen sakın zannetme ki kendi ormanında sana tebessüm ediyor. 
 VeyürvÀ iõÀ rayte bi-nevsi'l(?)-leyåi bÀdireten felÀ/و يروی اذا رايت بنوس الليث بادرة فلا تحسبن انه متبسّم6502

taósebenne ennehÿ mütebessimün: Şöyle de rivâyet edilir, arslan dişlerini gösteriyor şekilde gördüğünde 

sanma ki o sana tebessüm ediyor  V (der). 
6503 zülfet: zülf A. 
6504Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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[V-167a] 

(1) olan devÀt nÀf-ı àazÀlÀndan olur. 

[Matla' 9] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 زين بزم چون کنم طمع می که بارها

 مستان فشرده اند چو انکور شيشه را

1                  (2) Z'ìn bezm çun konem ùamaè-ı mey ki bÀrhÀ 

(3) MestÀn füşürdeend6505 çu engÿr şìşe-rÀ 

 (4) Bu bezmden niçe mey ümmìdinde olam ki mestÀn mÀnend-i engÿr nice (5) 

kerre şìşeyi füşürde-i dest-i ihtimÀm itmişlerdür. 

[Matla' 10] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

عمر صافی طينتان از انفعال ميشود کم  

 کردش رنکست دور آسمان فيروزرا

1  (6) Mì-şeved kem6506 èömr-i ãÀfì-ùıynetÀn ez-infièÀl 

(7) Gerdiş-i rengest devr-i ÀsmÀn-ı fìrÿz-rÀ6507 

 (8) èÖmr-i ãÀfì-ùıynetÀn infièÀlden dÀye-gìr-i naúã olur görmez misin? (9) Devr-i 

ÀsmÀn-ı fìrÿza gerdiş-i reng müteóaúúıúdur. Her gerdişde (10) noúãÀn nümÀyÀn olur. 

[Matla' 11] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

بود شير سبکروحی غدا راکودک ما  

 از لطافت طفل ما باشد هوا کهواره را

1       (11) Kÿdek-i mÀ-rÀ buved şìr-i sebük-rÿóì àıdÀ 

(12) Ez-leùÀfet ùıfl-ı mÀ bÀşed hevÀ geh-vÀre-rÀ 

 (13) Bizüm kÿdekimiz şìr-i sebük-rÿóì àıdÀ olur ve leùÀfetden ùıfl-ı (14) geh-

vÀremiz hevÀ olur. 

  

                                                           
6505 füşürdeend: füşürde A. 
6506 kem: -A. 
6507fìrÿz-rÀ: + yaènì A. 
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[Matla' 12] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 ما بروشن کهران نسبت ديکر داريم

 در نسب با کل و خورشيد رسد شبنم ما

1     (15) MÀ be-rÿşen-güherÀn nisbet-i dìger dÀrìm 

(16) Der-neseb bÀ-gül ü òÿrşìd resed şebnem-i mÀ 

 (17) Biz rÿşen-güherlere başúa [N-155b] vechle bÀz-beste-i ittiãÀl olmışız. (18) 

Bizüm şebnemimiz nesebde èaãba-i gül ü òÿrşìde peyvestedür. 

[Matla' 13] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

و دل ماجاز پرستيدن بت کشت خدا   

 آتش سنک صنم شد شرر منزل ما

1   (19) Ez-perestìden6508-i büt geşt ÒudÀ-cÿ dil-i mÀ 

(20) Áteş-i seng-i ãanem şud şerer-i menzil-i mÀ 

 (21) Büt-perestlikden göñlimiz ÒudÀ-cÿ oldı. Áteş-i seng-i ãanem şerer-i (22) 

menzil-i óaúìúatimiz oldı. 202b] şerìfi -ı [A-(23)manùÿú 6509و قضی ربّک ان لا تعبد و الّا اياّه

üzere bu beyt-i tevóìd ãarf olur. Óaml-i (24) ıãùılÀóìye óÀcet yoúdur. 

[Matla' 14] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtün / Mefèÿlü / FÀèilÀtün 

پنهان بکرد غم بودرويم زبس بطفلی   

 ميريخت مادر من برخاک شير خودرا

1  (25) Rÿyem zi-bes be-ùıflì pinhÀn be-gerd-i àam bÿd 

   (26) Mì-rìòt mÀder-i men ber-òÀk şìr-i òod-rÀ 

 (27) Rÿyum Àlem-i ùufÿliyyetde ol úadar àubÀr-ı ÀlÀm ile Àlÿde ve pinhÀn (28) 

idi ki gÿyÀ mÀderüm şìrini òÀke rìzÀn itmişidi. 

[Matla' 15] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 بود شيرازهء صد عمر هر تار فغان من

                                                           
6508perestìden: pursìden N. 
6509  İsrâ 17/23: Ve úêÀ rabbüke ellÀ (in lÀ V) taèbudÿ illÀ iyyÀhu/Rabbin ondan başkasına kulluk 

etmemeni emretti. 
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 اکر قسمت کنی آهم نفس کردد جهانی را

1       (29) Buved şìrÀze-i ãad-èömr her tÀr-ı fiàÀn-ı men 

(30) Eger úısmet konì Àhem nefes gerded cihÀnì-rÀ 

 (31) Her tÀr-ı fiàÀnum şìrÀze-i ãad-èömr olur. Áhum taúsìm olunsa  

[V-167b] 

(1) ehl-i cihÀnı nefes gerd-À-gerd muóìù olur. 

[Matla' 16] 

Müfteèilün / Müfteèilün / FÀèilün 

 ضعف دهد رتبهء موسی بمرد

 کرچه دهد آب کهر رشته را

1   (2) Øaèf dihed rütbe-i MÿsÀ be-merd 

(3) Gerçi dihed Àb güher rişte-rÀ 

 (4) Rütbe-i MÿsÀ Àdeme øaèf virür. Gerçi güher rişteye Àb virürse (5) daòı yÀòÿd 

øaèf-ı Àdeme rütbe-i MÿsÀyı virür. Luùf-ı beyt: (6) Rişte-i øaèìf úuvvetde øÀbiù-i güher 

ve envÀr-ı tecellì-i gühere àarìúdür. 

[Matla' 17] 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

 ارايش درويش باشد دل روشن

 دارد کل آيينه کلاه نمد ما

1   (7) ÁrÀyiş-i dervìş bÀ-şud dil-i rÿşen6510 

(8) DÀred gül-i Àyìne külÀh-ı nemed-i mÀ 

 (9) Dil-i rÿşen ÀrÀyiş-i dervìş olmaàla bizüm külÀh-ı nemedimizde gül-i (10) 

Àyìne olur. Gül-i Àyìne ol ãafvetdür ki èaks andan bedìdÀr (11) olur. Şemè-i Àyìneye daòı 

dirler. ZìrÀ úabÿl-i èakse sebeb odur. 

[Matla' 18] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 عيان چو چهرهء هند وست از نقاب سفيد

يد رويی ماسف زسياه رويیء ما ا  

                                                           
6510 rÿşen: + mÀ A, bu mısra vezne uymamaktadır. 
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1        (12) èAyÀn çu çehre-i Hindÿst ez-niúÀb-ı sefìd 

(13) SiyÀh rÿyì-i mÀ ez-sefìd rÿyì-i mÀ 

 (14) NiúÀb-ı sefìdden çehre-i Hindÿ gibi bizüm siyeh-rÿluàımız sefìd-(15) 

rÿluàımızdan ôÀhir oldı. 

[Matla' 19] 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

 ای خامش و کويا زتو چون چشم دهانها

 مژکان سخن کوی زحمد تو زبانها

1   (16) Ey òÀmuş u gÿyÀ zi-tu çun çeşm dehÀnhÀ 

           [A-203a] (17) MüjgÀn-ı süòan-gÿy zi-óamd-i tu zebÀnhÀ 

 (18) Ey senden çeşm gibi dehenler òÀmÿş ve gÿyÀ ve müjgÀn-ı süòan- (19) gÿy 

senüñ óamdüñden zebÀnlardur. 

[Matla' 20] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 زسوز دل نبود هيچ کار خام مرا

 پزد زآتش سنک نمک طعام مرا

1          (20) Zi-sÿz-ı dil ne-buved hìç kÀr òÀm me-rÀ 

   (21) Pezed zi-Àteş-i seng-i nemek ùaèÀm me-rÀ 

 (22) Sÿz-ı dilden hìç [N-156a] bizüm bir kÀrımız òÀm olmaz. Seng-i nemekde 

(23) muømer olan Àteşden ùaèÀmımız puòte olur. 

[Matla' 21] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 نقش دو رنکی کجاست عالم توحيدرا

 سايهء ديوار نيست خانهء خورشيدرا

1      (24) Naúş-ı dü-rengì kücÀst èÀlem-i tevóìd-rÀ 

(25) SÀye-i dìvÀr nìst òÀne-i òÿrşìd-rÀ 

 (26) èÁlem-i tevóìde naúş-ı dü-rengì nice mümkin olur? ÒÀne-i òÿrşìde (27) 

sÀyeì6511 olmaz. 

                                                           
6511 sÀyeì: sÀye A. 
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[Matla' 22] 

MütefÀèilün / feèÿlün / MütefÀèilün / feèÿlün 

د خودرادل ما ززير کردون بخدا رسان  

س ززير دريا بهوا رساند خودرافچو ن  

1           (28) Dil-i mÀ6512 zi-zìr-i gerdÿn be-ÒudÀ resÀnd òod-rÀ 

(29) Çu nefes zi-zìr-i deryÀ be-hevÀ resÀnd òod-rÀ 

 (30) Göñlimiz zìr-i gerdÿndan kendini ÒudÀ-resÀn eyledi. Zìr-i deryÀdan (31) 

teneffüs kendini hevÀya resÀn eyledigi gibi. 

[V-168a] 

[Matla' 23] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtün / Mefèÿlü / FÀèilÀtün 

 کی از محبت او رنجی رسيد مارا

 رنکی پريدمارا نبضی طپيد مارا

1   (1) Key ez-muóabbet-i ÿ rencì resìd mÀ-rÀ 

(2) Rengì perìd mÀ-rÀ nabøì ùapìd mÀ-rÀ6513 

 (3) Muóabbetden bize renc irişmedi. Reng perìde olup nabø ùapìde (4) oldı. 

[Matla' 24] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 تا کجا افکند جانان پرده از عارض که باز

 چون نکاه از چشم جان بيرون رود از تن مرا

1     (5) TÀ kücÀ efgend cÀnÀn perde ez-èÀrıø ki bÀz 

(6) Çun nigÀh ez-çeşm cÀn bìrÿn reved ez-ten me-rÀ 

 (7) TÀ úanda ki cÀnÀn èÀrıøından perde-ber-endÀz ola nigÀh dìdeden (8) cÀn 

tenden bìrÿn oldıàı gibi bìrÿn olur. 

[Matla' 25] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 نيايد ميزبان ما بچشم از بس سبکروحی

نيم صاحب خانهء خودراهوای خانه ميدا  

1  (9) Ne-yÀyed mìzbÀn-ı mÀ be-çeşm ez-bes sebük-rÿóì 

                                                           
6512 mÀ: -A. 
6513mÀ-rÀ: + yaènì A. 
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(10) HevÀ-yı òÀne mì-dÀnìm ãÀóib-òÀne-i òod-rÀ6514 

 (11)Sebük-rÿóluúdan bizüm mìzbÀnımız dìdeye6515 gelmez. Biz ãÀóib-[A-

203b]òÀnemizi (12) hevÀ-yı òÀne ôann iderüz. Bu maømÿnda ebyÀtı6516 çoú mürÿr 

itmişdür6517. 

[Matla' 26] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 زاب و کل ما تنور طوفان کند

د ما شعور ما افت کشدبزبخت   

1             (13) Z'Àb u gül-i mÀ tenÿr-ı ùÿfÀn koned6518 

  (14) Zi-baòt-ı bed-i mÀ şuèÿr-ı mÀ Àfet küşed 

 (15) Áfet baòt-ı bedimizden nÀşì şuèÿrımızı küşte6519 ider ve tennÿrımız (16) Àb 

ve gülden ùÿfÀn ider. 

[Matla' 27] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 داند ان خورشيد تا حال من مجذوب را

 سر بمهر ازقطرهء شبنم کنم مکتوب را

1      (17) DÀned Àn òÿrşìd tÀ óÀl-i men mecõÿb-rÀ 

(18) Ser-be-mühr ez-úaùre-i şebnem konem mektÿb-rÀ 

 (19) Ol òÿrşìd-i óüsn tÀ ben mecõÿbuñ óÀlini bilmek içün mektÿb-ı (20) ferÀàat-ı 

üslÿbumuñ ser-be-mührini úaùre-i şebnemden iderüm. 

[Matla' 28] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 برد چشم تو زخود تا بدر دل مارا

 نکه کرم تو شد آتش منزل مارا

                                                           
6514òod-rÀ: + yaènì A. 
6515 dìdeye: dìdemize A. 
6516 ebyÀtı: ebyÀt A. 
6517 itmişdür: eyledi A. 
6518 Bu beyit A nüshasında şöyledir: Áfet küşed zi-baòt-ı bed-i mÀ şuèÿr-ı mÀ/ÙÿfÀn konend zi-Àb u gül 

tennÿr-ı mÀ, N nüshasında “Áfet küşed zi-Àb u gül-i mÀ tennÿr-ı mÀ/ ÙÿfÀn koned zi-baòt-ı bed-i mÀ 

şuèÿr-ı mÀ” şeklindedir. 
6519 küşte: şikeste A. 
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1      (21) Bord çeşm-i tu zi-òod tÀbe-der-i dil mÀ-rÀ 

(22) Nigeh-i germ-i tu şud Àteş-i menzil mÀ-rÀ 

 (23) Senüñ çeşmüñ bizi kendimizden tÀ dergÀh-ı dile dek götürdi (24) ve nigeh-i 

germüñ bize Àteş-i menzil oldı. 

[Matla' 29] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 توان دليل ره دوست کرد دشمن را

رمن راخکه جاده از صف مور است راه   

1         (25) TevÀn delìl reh-i dost kerd düşmen-rÀ 

(26) Ki cÀdde ez-ãaf-ı mÿrest rÀh-ı òırmen6520-rÀ 

 [N-156b] (27) Düşmeni rÀh-ı dosta delìl itmek mümkindür. Görmez misin? 

CÀdde-i (28) rÀh-ı òırmen øaèf6521-ı mÿrdan olur. 

[Matla' 30] 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

 زان چشم سياهست سواد رقم ما

 بادام دو مغز است زبان قلم ما

1     (29) Z'Àn çeşm-i siyÀhest6522 sevÀd-ı raúam-ı mÀ 

(30) BÀdÀm-ı dü-maàzest zebÀn-ı úalem-i mÀ 

 (31) Bizüm sevÀd-ı raúamımız ol çeşm-i siyÀhdandur ve zebÀn-ı úalemimiz 

bÀdÀm6523-ı 

[V-168b] 

(1) dü-maàzdur6524.  

[Matla' 31] 

Müstefèilün / Feèÿlun / Müstefèilün / Feèÿlun 

 

جمع مانبود بعطر ديکر محتاج م  

                                                           
6520 òırmen: ح / خ V. 
6521 øaèf: ãaff A. 
6522 siyÀhest: + me-rÀ A. 
6523 bÀdÀm: Bu kelime iki defa yazılmıştır V. 
6524 maàzdur: + dimek olur A. 
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 باشد فتيله عنبر ييچيده مصرع ما

1        (2) Ne-bÿd be-èıùr-ı dìger muótÀc-ı mecmaè-ı mÀ 

(3) BÀşed fitìle-i èanber pìçìde-mıãraè-ı mÀ6525 

 (4) Bizüm mecmaèımız èıùr-ı dìgere muótÀc olmaz ve mıãraè-ı pìçìdemiz (5) 

fitìle-i èanber [A-204a] olur. 

[Matla' 32] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 لطافت تو حجابست جلوه کاه ترا

 بود حرير هوا پرده بارکاه ترا

1              (6) LeùÀfet-i tu óicÀbest cilvegÀh-ı tu-rÀ 

 (7) Buved óarìr-i hevÀ perde bÀrgÀh-ı tu-rÀ 

 (8) LeùÀfetüñ cilvegÀhuña óicÀbdur. Óarìr-i hevÀ perde-i bÀrgÀhuñdur. 

[Matla' 33] 

Mefèlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

 باشد زازل تا بابد قامت معشوق

 بکشا کمر يار و يکی کن دو جهان را

1                 (9) BÀşed zi-ezel tÀbe-ebed úÀmet-i maèşÿú 

(10) Be-gşÀ kemer-i yÀr u yekì kon dü-cihÀn-rÀ6526 

 (11) Ez-ezel tÀbe-ebed úÀmet-i yek-tÀyì-i maèşÿúdur. İmdi kemer-i yÀrı (12) 

güşÀd idüp iki cihÀnı bir eyle. 

[Matla' 34] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 رهروان دشت غفلت را دل پندار نيست

 جاده ها رکهای خوابست اين ره خوابيده را

1             (13) Reh-revÀn-ı deşt-i àaflet-rÀ6527 dil-i pindÀr nìst 

 (14) CÀddehÀ reghÀ-yı òˇÀbest ìn reh-i òˇÀbìde-rÀ6528 

                                                           
6525 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
6526 dü-cihÀn-rÀ: + taúdìri A. 
6527 rÀ: rÀh A. 
6528 òˇÀbìde-rÀ: + yaènì A. 
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 (15) Reh-revÀn-ı deşt-i àafletle dil-i bìdÀr yoúdur. CÀddeler bu reh-i (16) 

òˇÀbìdeye reg-i òˇÀblardur. 

[Matla' 35] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 سالکان تو سبکروحتر از بوی کلند

 ميبرد موج هوا دشت بدشت ايشانرا

1         (17) SÀlikÀn-ı tu sebük-rÿóter ez-bÿy-ı gülend 

  (18) Mì-bered mevc-i hevÀ deşt-be-deşt ìşÀn-rÀ 

 (19) Senüñ sÀliklerüñ bÿy-ı gülden6529 sebük-rÿódur. Anları mevc-i hevÀ (20) 

deşt-be-deşt iletürler6530. 

[Matla' 36] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 بی خان و مانی است مکان شريف ما

 چيزی نخو ردنست غدای لطيف ما

1            (21) Bì-òÀnumÀnìest mekÀn-ı şerìf-i mÀ 

(22) Çìzì ne-òordenest àıdÀ-yı laùìf-i mÀ6531 

 (23) Bizüm mekÀn-ı şerìfimiz òÀnmÀnsızlıúdur ve àıdÀ-yı laùìfimiz bir şeyé (24) 

yememekdür. 

[Matla' 37] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 جنون از زحمت ديوانکی کامل بود مارا

 شرار سنک طفلان آتش منزل بود مارا

1        (25) Cünÿn ez-zaómet6532-i dìvÀnegì kÀmil buved mÀ-rÀ6533 

(26) ŞerÀr-ı seng-i ùıflÀn Àteş-i menzil buved mÀ-rÀ 

 (27) Cünÿn bize zaómet-i dìvÀnegìden kÀmil olur. KÿdekÀnuñ (28) bize atdıàı 

sengde olan şerÀr Àteş-i menzil6534 olur. 

                                                           
6529gülden: gülinden N. 
6530 iletürler: eylerler A. 
6531mÀ: + yaènì A. 
6532zaómet: raómet N. 
6533mÀ-rÀ: mÀ N. 
6534 menzil: menzilimiz A. 
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[Matla' 38] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 سينه صافانرا غبار کينه نيست

راکل نباشد چشمهء خورشيد  

1   (29) Sìne-ãÀfÀn-rÀ àubÀr-ı kìne nìst 

[A-204b] (30) Gül ne-bÀşed çeşme-i òÿrşìd-rÀ 

 (31) Sìne-ãÀflara6535 àubÀr-ı kìn olmaz6536. Çeşme-i òÿrşìde gül olmadıàı gibi. 

[V-169a] 

[Matla' 39] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

ریزاتش ياقوت ما سوزد نکاه مشت  

 شعله ميکردد هوا ازکرمئ بازار ما

1   (1) Z'Àteş-i yÀúÿt-ı mÀ sÿzed nigÀh-ı müşterì 

     (2) Şuèle mì-gerded hevÀ ez-germì-i bÀzÀr-ı mÀ6537 

 (3) Bizüm Àteş-i yÀúÿtımızdan müşterì yanar ve germì-i bÀzÀrımızdan (4) hevÀ 

şuèle olur. 

[Matla' 40] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 نيست معشوقی  بجز افتادکی افتاده را

 نقش پا باشد پر پروانه شمع جاده را

1   (5) Nìst maèşÿúì be-coz üftÀdegì üftÀde-rÀ 

(6) Naúş-ı pÀ bÀşed per-i [N-157a] pervÀne şemè-i cÀdde-rÀ 

 (7) ÜftÀdeye üftÀdelikden àayrı maèşÿúluú yoúdur. Şemè-i (8) cÀddeye per-i 

pervÀne naúş-ı pÀ olur. 

[Matla' 41] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 ميرسد از کريه روزی عاشق بی تاب را

 باشد آتش آب نان پختهء کرداب را

                                                           
6535 ãÀflara: ãÀfda A. 
6536 olmaz: olur A. 
6537mÀ: + yaènì A. 
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1           (9) Mì-resed ez-girye rÿzì èÀşıú-ı bì-tÀb-rÀ 

(10) BÀşed Àteş Àb-ı nÀn-ı puòte-i girdÀb-rÀ 

 (11) èÁşıú-ı bì-tÀba giryeden rızú óÀãıl olur görmez misin? NÀn-ı (12) puòte-i 

girdÀba Àteş Àb olur. YÀòÿd èaùf ile puòte-i (13) girdÀba Àteş Àb u nÀn olur. 

[Matla' 42] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

تش استهمچو تاک شعله خون ما برکها آ  

 سوزد از کرمی بهر نخلی که ميپيچم ما

1      (14) Hemçu tÀk-i şuèle òÿn-ı mÀ be-reghÀ Àteşest 

(15) Sÿzed ez-germì beher naòlì ki mì-pìçem mÀ 

 (16) TÀk-i şuèle gibi bizüm òÿnımız bir regde Àteş6538 her bir maóalle6539 ki (17) 

pìçìde olayüz tÀb-ı germiyyetden sÿzen6540 olur. 

[Matla' 43] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 بمردم رزق پر مينمايد زآسمان خودرا

 بروی آسيا کندم کند همشکل نان خودرا

1    (18) Be-merdüm rızú pür mì-nümÀyed z'ÀsmÀn òod-rÀ 

     (19) Be-rÿy-ı ÀsyÀ gendüm koned hem-şekl-i nÀn òod-rÀ 

 (20) Rızú Àdem[e]6541 ÀsmÀndan kendini ziyÀde gösterür6542. ZìrÀ zìr-i ÀsyÀda 

(21) münóall ü mundaú olduúda devrÀn-ı ÀsyÀ ile daúìú-sÀyìde (22) müdevverü'ş-şekl 

olur. 

[Matla' 44] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 جدايها دو لب از هم بتحريک زبان دارد

می بخشد سخندان امتياز ازهم دو عالمرا که  

1  [A-205a] (23) CüdÀyhÀ dü-leb ez-hem be-taórìk-i zebÀn dÀred 

(24) Ki mì-baòşed süòandÀn imtiyÀz ez-hem dü-èÀlem-rÀ 

                                                           
6538 Àteş: Àteşdür A N. 
6539 maóalle: naòle A. 
6540 sÿzen: sÿzÀn A. 
6541 Àdem[e]: Àdeme A. 
6542 gösterür: + yÀ ÀsmÀndan bÀl güşÀde ve gendüm daòı ÀsyÀb üzere kendini nÀn şeklinde gösterür A. 
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 (25) İki lebüñ birbirinden cüdÀlıàı taórìk-i zebÀn ile olur. ZìrÀ (26) süòandÀn iki 

èÀlemi birbirinden imtiyÀz-baòşdur. Lafôa-i baòşda (27) úaãdı maèlÿmdur6543. 

[Matla' 45] 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlun 

 سوزد می ديوانکيم مغز خرد را

 آيينه ام ازرنک کند سبز نمدرا

1      (28) Sÿzed mey-i dìvÀnegìm6544 maàz-ı òıred-rÀ 

  (29) Áyìneem ez-reng koned sebz nemed-rÀ 

 (30) DìvÀnelik şarÀbı maàz-ı idrÀkimi sÿzÀn eyledi. Benüm Àyìnem (31) 

jengdÀrlıúdan nemedi sebz eyler. 

[V-169b] 

[Matla' 46] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtün / Mefèÿlü / FÀèilÀtün 

 چون وقت رفتن تو کردد زبزم هستی

 چون شمع جمع کردان دامان نور خودرا

1   (1) Çun vaút-i reften-i tu gerded zi-bezm-i hestì 

 (2) Çun şemè cemè gerdÀn dÀmÀn-ı nÿr-ı òod-rÀ 

 (3) Çünki bezm-i hestìden gidecegüñ vaút ola. Şemè gibi (4) kendi dÀmÀn-ı 

nÿrıñı cemè eyle. 

[Matla' 47] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

نزديکترباده تا کمتر بود بخت سيه   

 شمع کلکون سحر کاهيست ته مينای ما

1        (5) BÀde tÀ kemter buved baòt-ı siyeh nezdìkter 

   (6) Şemè-i gül-gÿn-ı seóergÀhìst teh-i mìnÀ-yı mÀ 

 (7) BÀde tÀ kim úalìl ola baòt-ı siyeh nezdìkter olur. ZìrÀ bizüm (8) bÀde-i teh-i 

mìnÀmız şemè-i gül-gÿn-ı seóergÀhımızdur. Teh-i mìnÀ ôarfuñ (9) dibinde úalan bÀde. 

                                                           
6543 maèlÿmdur: maèlÿm ve nümÀyÀndur A. 
6544 dìvÀnegìm: dìvÀnegìyem A. 
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Şemè-i gül-gÿn Türkìde göti úırmızı mÿm (10) didikleri ki yana yana o süròe geldikde 

bitüp tamÀm olur. 

 سدّ راه ما سبکروحان غبار چشم نيست

 چون صدا از خم برون می آيد افلاطون ما

(11) Sedd-i rÀh-ı mÀ sebük-rÿóÀn àubÀr-ı çeşm nìst 

  (12) Çun ãadÀ ez-òum birÿn mì-Àyed EflÀùÿn-ı mÀ6545 

 (13) áubÀr-ı çeşm biz sebük-rÿólara [N-157b] sedd-i rÀh olmaz. Bizüm 

EflÀùÿnımız (14) òumdan ãadÀ bìrÿn oldıàı gibi perde-bìrÿn ôuhÿr olur. 

[Matla' 48] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 آمده است از فلک روزی ما بخوان ما

 زاتش سنک آسيا پخته شده است نان ما

1     (15) Ámedest ez-felek rÿzì-i mÀ be-òˇÀn-ı mÀ 

(16) Z'Àteş-i seng-i ÀsyÀ puòte şudeest nÀn-ı mÀ6546 

 [A-205b] (17) Bizüm süfremize felekden rızú pey-der-pey6547 nÀzil olmaúdadur. 

(18) NÀnımız Àteş-i seng-i ÀsyÀbdan6548 puòte olur. 

[Matla' 49] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 ميروی کويی بجای خويشتن ايستاده

 بسکه ميکيرد هوا رنک سراپای ترا

1   (19) Mì-revì gÿyÀ be-cÀy-ı òˇìşten ìstÀde 

    (20) Bes ki mì-gìred6549 hevÀ reng ser-À-pÀ-yı tu-rÀ 

  (21) ÒırÀmÀnsın ammÀ gÿyiyÀ kendi mekÀnuñda ìstÀdesin. HevÀ senüñ (22) ser-

tÀ-pÀ şekl-i maùbÿèuñla manôÿr bir maènÀdur. 

[Matla' 50] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

                                                           
6545mÀ: + yaènì A. 
6546 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
6547 pey-der-pey:  V. 
6548 ÀsyÀbdan: ÀsyÀ ile A. 
6549gìred: gerd N. 



886 

 بوادئ که بود حسن او بياد مرا

يليست کردباد مراسياه خيمهء ل  

1          (23) Be-vÀdìì ki buved óüsn-i ÿ be-yÀd-ı me-rÀ 

    (24) SiyÀh òayme-i Leylìst gird-bÀd-ı me-rÀ 

 (25) Bir vÀdì ki anuñ óüsni bizüm yÀdımızda ola. Gird-bÀd bize (26) siyeh 

òayme-i LeylÀdur. 

[Matla' 51] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 شکن بيک دو شرر صف لاله زار را

 حلّاج باش پنبهء صبح بهار را

1     (27) Şiken be-yek dü şerer ãaff-ı lÀlezÀr-rÀ 

 (28) ÓalÀc bÀş6550 penbe-i ãubó-ı bahÀr-rÀ6551 

 (29) äaff-ı lÀle-zÀrı bir iki şerer ile şikest eyle. Penbe-i ãubó-ı nev-(30) bahÀr 

ÓallÀc-ı Manãÿrì ol. 

[Matla' 52] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

لس ما روشن از پيالهء ماجشده آست م  

1       (31) ŞudÀst6552 meclis-i mÀ rÿşen ez-piyÀle-i mÀ 

[V-170a] 

 بشب فروغ دهد چون چراغ لالهء ما

       (1) Be-şeb fürÿà dihed çun çerÀà lÀle-i mÀ 

 (2) Meclisimiz piyÀlemizden6553 rÿşen olmışdur ve gice çerÀàÀsÀ (3) lÀlemiz 

fürÿà-baòşÀdur. 

 

 

                                                           
6550 bÀş: bìş A. 
6551Bu mısra vezne uymamaktadır. 
6552 şudÀst: şudeest A. 
6553 piyÀlemizden: د / - V. 
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[Matla' 53] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 نفس چون بد کشت بکذار د نشان خويش را

 خواهد اين سک خورد آخر استخوان خويش را

1            (4) Nefs çun bed geşt be-gõÀred nişÀn-ı òˇìş-rÀ 

         (5) ÒˇÀhed ìn seg òored6554 Àòir üstüòˇÀn-ı òˇìş-rÀ 

 (6) Nefs bed-ùavr olduúda kendi nişÀnını úomaz ve bu seg (7) Àòirü'l-emr kendi 

üstüòˇÀn-ı melèanet-nişÀnını daòı ekl ider. 

[Matla' 54] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

تن قطع راه بيخودیسکردم از يکجا نش  

ء از خويش رفتن شد مراهچين دامن جاد  

1        (8) Kerdem ez-yek-cÀ nişesten úaùè rÀh-ı bì-òodì 

     (9) Çìn-i dÀmen cÀddeì ez-òˇìş-reften şud me-rÀ 

 (10) Bir yerde temkìn-sÀz olmadan rÀh-ı bì-òodı bì-úaùè eyledüm. (11) Bir 

çìdegì-i [A-206a] dÀmen cÀddeden gitmekligüm oldı. 

[Matla' 55] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 سروی که شد سوار برای شکار من

 دائم زطوق فاخته ساز و رکاب را

1   (12) Servì ki şud süvÀr berÀy-ı şikÀr6555-ı men 

     (13) DÀéim zi-ùavú-ı fÀòte sÀzed rikÀb-rÀ6556 

 (14) Bir serv ki beni şikÀr içün süvÀr oldı. DÀéim rikÀbını ùavú-ı (15) fÀòteden 

ider. 

[Matla' 56] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 طالب راحت بود پير و بينای رنج را

 جای ما ر رفته باشد جاده راه کنج را

                                                           
6554 òored: òod A. 
6555 şikÀr: س / ش A. 
6556 rikÀb-rÀ: + yaènì A. 
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1            (16) ÙÀlib-i rÀóat buved pey-rev binÀ-yı renc-rÀ 

        (17) CÀy-ı mÀr-ı refte bÀşed cÀdde rÀh-ı genc-rÀ6557 

 (18) ÙÀlib-i rÀóat binÀ-yı rencine pey-revdür. CÀy-ı mÀr-ı refte rÀh-ı gence (19) 

cÀdde olur. 

[Matla' 57] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 نيست از غفلت چو شب خواب سيه مستانه ام

 پنبه از نورست چون فانوس بالين مرا

1   (20) Nìst ez-àaflet çu şeb òˇÀb siyeh-mestÀneem 

        (21) Penbe ez-[N-158a]nÿrest çun fÀnÿs bÀlìn-i me-rÀ 

 (22) áafletden òˇÀb-ı siyeh-mestÀnem mÀnend-i siyÀhì-i şeb degildür. (23) 

Benüm bÀlìn-i òˇÀbuma fÀnÿsÀsÀ penbe nÿrdandur. 

[Matla' 58] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 غنچه سان بستم دهان کفتکوی خويش را

 پر شراب خامشی کردم سبوی خويش را

1             (24) áonçesÀn bestem dehÀn-ı güft-gÿy-ı òˇìş-rÀ 

 (25) Pür şarÀb-ı òÀmuşì kerdem sebÿ-yı òˇìş-rÀ 

 (26)6558 áonçeÀsÀ dehÀn-ı güft-gÿy bend itdüm ve kendi sebÿmı şarÀb-ı (27)6559 

òÀmÿşì ile mÀlì úıldum. 

[Matla' 59] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 نميباشد سرير تاک صاحب کمالان را

رابکف از سنک می باشد حنا رنکين خيالان   

1     (28) Nemì-bÀşed serìr-i tÀk6560 ãÀóib-i kemÀlÀn-rÀ 

    (29) Be-kef ez-seng6561 mì-bÀşed óınÀ rengìn òayÀlÀn-rÀ6562 

                                                           
6557 genc-rÀ: + yaènì A. 
6558 Tüm satır: -A. 
6559 Tüm satır: -A. 
6560 tÀk: + mey A. 
6561 seng: reng A. 
6562 òayÀlÀn-rÀ: + yaènì A. 
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 (30) äÀóib-kemÀllere serìr-i tÀk-i mey olmaz. Rengìn òayÀlÀnuñ destinde (31) 

óınnÀsı reng-i meyden olur. 

[V-170b] 

[Matla' 60] 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

 چون لاله بنه داغ محبّت دل خودرا

 روشن کن ازين شمع چو کل محفل خودرا

1     (1) Çun lÀle be-nih dÀà-ı maóabbet dil-i òod-rÀ 

 (2) Rÿşen kon ezìn-şemè çu gül maófil-i òod-rÀ 

 (3) LÀle gibi kendi dilüñe dÀà-ı maóabbet ur. Bu şemè-i muóabbetden (4) 

mÀnend-i gül kendi maófilüñi rÿşen eyle. 

[Matla' 61] 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

 تا برسر دستار چو کل جای دهندت

 چون غنجه کمی ساز زبان و دل خودرا

1   (5) TÀ ber-ser-i destÀr çu gül cÀy dihendet 

 (6) Çun àonce ki mì6563-sÀz zebÀn u dil-i òod-rÀ6564 

 (7) TÀ gül gibi saña ser-i destÀr üzere yer vireler. áonçe gibi [A-206b] zebÀn (8) 

u dilüñi hem-reng-i vaódet eyle. 

[Matla' 62] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 غير پيری زجوانی چه اميد است ترا

ی سفيد است تراچون کل پنبه ثمر مو  

1       (9) áayr pìrì zi-civÀnì çi ümìdest tu-rÀ 

 (10) Çun gül-i6565 penbe åemer mÿy-ı sefìdest tu-rÀ 

 (11) CivÀnlıúdan pìrlikden àayrı saña ne ümmìd olacaúdur? (12) Penbe çiçegi 

gibi åemer saña mÿy-ı sefìddür. 

                                                           
6563 ki mì: yekì A. 
6564 òod-rÀ: + yaènì A. 
6565 gül-i: -A. 
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[Matla' 63] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 فزايد از هنر سرکشتکی صاحب هنرهارا

 کند سنک فلاخن جوش غلطانی کهرهارا

1        (13) FezÀyed ez-hüner ser-geştegì ãÀóib-hünerhÀ-rÀ 

 (14) Koned seng-i felÀòan cÿş-ı àalùÀnì güherhÀ-rÀ 

 (15) äÀóib-i hünere kendi hünerinden ser-geştelik artar. Meşhÿr de(16)gil midir? 

Seng-i felÀòan güherlere cÿş-ı àalùÀnì ider. 

[Matla' 64] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 باز عشق آمد نثار او سر تسليم ما

 از سير دنيا و دين برخواستن تعظيم ما

1   (17) BÀz èaşú Àmed niåÀr-ı ÿ ser-i teslìm-i mÀ 

 (18) Ez-sìr-i dünyÀ vü dìn ber-òˇÀsten taèôìm-i mÀ 

 (19) Yine bizüm ser-i teslìmimize èaşú anuñ niåÀrı geldi ve dünyÀ ve dìnden (20) 

ber-òˇÀstelik bizüm taèôìmimizdür. 

[Matla' 65] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtün / Mefèÿlü / FÀèilÀtün 

 جسم تو خود نما يد تا نروی بزير خاک

هوا بود ترا آينهء بدن نماسطح   

1           (21) Cism-i tu òod-nümÀyedtÀ ne-revì be-zìr òÀk 

   (22) Saùó-ı hevÀ buvedet-rÀ Àyine-i beden-nümÀ6566 

 (23) TÀ sen zìr-i òÀke òırÀm itmedikçe senüñ cismüñ òod-nümÀlıúdan (24) rehÀ 

bulmaz ve saña Àyìne-i beden-nümÀ saùó-ı hevÀ olur. 

[Matla' 66] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtün / Mefèÿlü / FÀèilÀtün 

 بر روی چهره سبزان از بسکه محو کشتم

 کردم رک زمرّد مدّ نکاه خودرا

 

                                                           
6566 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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1    (25) Ber-rÿy-ı çehre-sebzÀn ez-bes ki maóv geştem6567 

 (26) Kerdem reg-i zümürrüd medd-i nigÀh-ı òod-rÀ6568 

 (27) Sebz-çehreler [N-158b] rÿları üzere ol úadar maóv oldum ki kendi6569 

nigÀhumı (28) reg-i zümürrüd eyledüm. 

[Matla' 67] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)       (Faèlün) 

 اسمان مانع رفتار سبکروحان نيست

 دست بستن نشود سد ره رنک حنا

1   (29) ÁsmÀn mÀniè-i reftÀr-ı sebük-rÿóÀn nìst 

   (30) Dest-besten ne-şeved sedd-i reh-i reng-i óınÀ 

 (31) ÁsmÀn sebük-rÿólaruñ reftÀrına mÀniè degildür. Reng-i óınnÀ 

[V-171a] 

(1) sedd-i rÀhına dest-beste olmaú mümkin degildür. 

 ب

(2) áazeliyyÀt fì-óarfü'l-bÀ6570 

[Gazel 150] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

 زبس کرديد اب از جوش وحشت پيکرم امشب

 کف موج رم آهو بود مغز سرم امشب

1  [A-207a] (3) Zi-bes gerdìd Àb ez-cÿş-ı vaóşet peykerem imşeb 

 (4) Kef-i mevc-i rem-i Àhÿ buved maàz-ı serem imşeb 

 (5) Ol úadar bu şeb cÿş-ı vaóşet peykerümden Àb-ı lücce-i cünÿn6571 (6) gerdìde 

oldı ki maàz-ı serüm kef-i mevc-i ùÿfÀn-òurÿş-ı rem-i Àhÿ (7) oldı6572. 

 هوای ديدن رويی که دارد کرم پروازم

 که چون مژکان چکد نظاره از بال و پرم امشب

                                                           
6567 geştem: س / ش A. 
6568 òod-rÀ: + yaènì A. 
6569 kendi: + medd-i A. 
6570 àazeliyyÀt fì-óarfü'l-bÀ: -A, N nüshasında derkenara “Evvel-i áazeliyyÀt” yazılmıştır. 
6571 cünÿn: cünÿndan A. 
6572 oldı: + dimekdür A. 
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(8) HevÀ-yı dìden-i rÿyì ki dÀred germ-pervÀzem 

(9) Ki çun müjgÀn çeked neôôÀre ez-bÀl ü perem imşeb 

 (10) Bir ruòsÀr temÀşÀsı beni germ-pervÀz ider ki bu şeb müjgÀn(11)ÀsÀ bÀl ü 

perümden neôôÀre çekìde olur. 

 بخوابم غنجهء خوش خندهء او بسکه می آيد

 بود موج تبسم تار پود پسترم امشب

3  (12) Be-òˇÀbem àonçe-i òoş-òande-i ÿ bes ki mì-Àyed 

 (13) Buved mevc-i tebessüm tÀr [u] pÿd-ı pisterem imşeb 

 (14) ÒˇÀbuma anuñ ol úadar àonçe-i òoş-òandesi gelür ki mevc-i (15) tebessüm 

pisterüm6573 tÀr [u] pÿdı olur. 

 زبس در آتش نظارهء او سوختيم خودرا

ا بند از خاکسترم امشبينکاه کرم می   

  (16) Zi-bes der-Àteş-i neôôÀre-i ÿ sÿòtìm òod-rÀ 

     (17) NigÀh-ı germ mì-yÀbend ez-òÀkisterem imşeb6574 

 (18) Anuñ Àteş-i neôôÀresinden kendümi ol úadar yaúdum ki (19) òÀkisterümden 

nigÀh-ı germ aransa bulurlar. 

 نميباشد بسر سودای صندل سانی صبحم

جبين درد سرم امشب بخود می بالد از چين  

5  (20) Nemì-bÀşed be-ser sevdÀ-yı ãandal-sÀyì6575-i ãubóem 

        (21) Be-òod mì-bÀled ez-çìn-i cebìn derd-i serem imşeb 

 [A-207b] (22) Benüm serümde sevdÀ-yı ãandal-sÀyì6576-i ãubó yoúdur. Çìn-i 

cebìnden (23) derd-i serüm kendi kendine bÀlìde olur. 

 چنان کوشم تهی کرديده است از پنبهء غفلت

 که می آيد بکوش اواز پای اخترم امشب

(24) ÇunÀn gÿşem tehì gerdìdeest ez-penbe-i àaflet 

   (25) Ki mì-Àyed be-gÿş ÀvÀz pÀy-ı aòterem imşeb6577 

                                                           
6573 pisterüm: pisterümüñ A. 
6574imşeb: + yaènì A. 
6575 sÀyì: sÀúì A. 
6576 sÀyì: sÀúì A. 
6577 imşeb: + yaènì A. 
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 (26) Gÿşum penbe-i àafletden öyle tehì olmışdur ki pÀy-ı aòterümden (27) 

gÿşuma ÀvÀz gelür. 

 بروی لاله و کل نيست ارامی نکاهم را

 رميدن برد از رنکی برنکی ديکرم امشب

7         (28) Be-rÿy-ı lÀle vü gül nìst ÀrÀmì nigÀhem-rÀ 

 (29) Remìden bord ez-rengì be-rengì dìgerem imşeb6578 

 (30) NigÀhum içün rÿy-ı lÀle vü güle ÀrÀm yoúdur. ÓattÀ bu şeb (31) beni 

remìdenlik6579 bir rengden bir reng-i dìgere iletdi. 

[V-171b] 

 بمستی هم نشد از من جدا بخت سياه من

 بود از طالع برکشته خط ساغرم امشب

(1) Be-mestì hem ne-şud ez-men cüdÀ baòt-ı siyÀh-ı men 

(2) Buved ez-[N-159a]ùÀliè-i ber-geşte òaùù-ı sÀàarem imşeb 

 (3) Benüm baòt-ı siyÀhum hem mestlikde de benden cüdÀ olmadıve bu şeb (4) 

òaùù-ı sÀàarum ùÀliè-i ber-geşteden oldı. 

 چو رنکم ميپرد از چهره ريزد اب روی من

 زبس نمناک شد رخساره از چشم ترم امشب

9     (5) Çu rengem mì-pered ez-çehre rìzed Àb-rÿy-ı men 

 (6) Zi-bes nemnÀk şud ruòsÀre ez-çeşm-i terem imşeb6580 

 (7) Çünki rengüm çehremden perìde olur Àb-rÿyum rìzÀn olup (8) bu şeb çeşm-i 

terümden ruòsÀrem ziyÀde nemnÀk oldı. 

 کل داغ جنون دارد زبس کرم تماشايم

رم امشبسبجای مو زند چون شمع مژکان از   

(9) Gül-i dÀà-ı cünÿn dÀred zi-bes germ-temÀşÀyem 

(10) Be-cÀy-ı mÿ zened çun şemè müjgÀn ez6581-serem imşeb 

 (11) ZiyÀde germ-temÀşÀdan gül-i dÀà-ı cünÿn óÀãıl eylerüm. Mÿy bedeli şemè 

(12) gibi müjgÀn bu şeb farú-ı serümden ser-zede-i ôuhÿr oldı. 

 

                                                           
6578 imşeb: + yaènì A. 
6579 remìdenlik: -A. 
6580 imşeb: + yaènì A. 
6581ez: zi N. 
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م افتاده استزبس نور نظر شوکت به بالای ه  

 نکاه الوده آيد اشک از چشم ترم امشب

11        (13) Zi-bes nÿr-ı naôar Şevket be-bÀlÀ-yı hem-üftÀdest6582 

(14) NigÀh-Àlÿde Àyed eşk ez-çeşm-i terem imşeb 

 (15) Ol úadar nÿr-ı naôar birbirinüñ bÀlÀsına vÀúiè olmışdur ki çeşm-i [A-208a] 

terümden (16) eşk nigÀh-Àlÿde gelür.  

[Gazel 151]6583 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 دارم از ياد رخت تکيه به نسرين امشب

 پنبه از صبح بهارست به بالين امشب

1        (18) DÀrem ez-yÀd-ı ruòet tekye be-nesrìn imşeb 

  (19) Penbe ez-ãubó-ı bahÀrest be-bÀlìn imşeb6584 

 (20) YÀd-ı ruòuñla bu şeb nesrìne tekyedÀrum ve bÀlìn-i iştiyÀúuma penbe ãubó-

ı (21) bahÀrdandur.  

 باده شد اخر و مينای من از باده پر است

و رنکين امشبتبزم می بسکه شد از روی   

            (22) BÀde şud Àòir ü mìnÀ-yı men ez-bÀde pürest 

             (23) Bezm-i mey bes ki şud ez-rÿy-ı tu rengìn imşeb 

 (24) BÀde encÀm-res olup benüm mìnÀ-yı neşÀùum henÿz leb-À-lebdür (25) ve 

bezm-i mey senüñ6585 rÿy-ı Àteşìnüñden ziyÀde rengìn olur6586. 

 داشتم دامن آن شوخ قبا کلکون را

ن امشبانقدر ها که کفم کشت نکاري  

3   (26) DÀştem dÀmen-i Àn-şÿò-ı úabÀ-gül-gÿn-rÀ 

    (27) Án-úadrhÀ ki kefem geşt nigÀrìn imşeb 

                                                           
6582 üftÀdest: Bu kelime vezin gereği "üftÀdest" okundu V. 
6583N nüshasında “Velehÿ àazel-i raómetu'llÀhi èaleyh” başlığı bulunmaktadır, V nüshasının 17. satırında 

"Velehÿ àazel-i raómetu'llÀh" başlığı bulunmaktadır. 
6584 imşeb: + yaènì A. 
6585 senüñ: + reng-i A. 
6586 olur: oldı A. 
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 (28) Yaènì o şÿò-ı gül-gÿn-úabÀnuñ dÀmenin ùutdım. TÀ ol úadar ki kef-i (29) 

irtibÀù u taèalluúum bu şeb nigÀrìn oldı. 

بصبح کلکون شده چون پنبهء مينای شرا  

 بسکه کردم زغمت کريهء خونين امشب

(30) äubó gül-gÿn şude çun penbe-i mìnÀ-yı şarÀb 

(31) Bes ki kerdem zi-àamet girye-i òÿnìn imşeb 

[V-172a] 

 (1) Senüñ àamuñdan ol úadar6587 girye-i òÿnìn itdüm ki ãubó penbe-i mìnÀ (2) 

gibi gül-gÿn oldı. Girye tÀ-be-ãabÀó muttaãıl oldıàı ãadr-ı ãubó (3) u èacz-i imşebde derc 

olunmışdur raómetu'llÀhi èaleyh6588. 

 رشتهء شمع رک برک کل شبو شد

 بسکه آيد بخيال آن خط مشکين امشب

5  (4) Rişte-i şemè reg-be-reg-i gül-i şebbÿ[y] şud 

           (5) Bes ki Àyed be-òayÀl Àn-òaù-ı müşgìn imşeb 

 [N-159b] (6) Gül-i şebbÿ ol mÀéì çiçek[üñ]6589 kendidür. Bu şeb ol úadar ol òaùù-ı 

müşgìnüñ (7) òayÀli baña müstevlì oldı ki rişte-i şemè-i bezmüm reg-be-reg-i gül-i 

şebbÿ oldı. 

 مژه ام بر مژه از جويش حلاوت حسبد

 ديدم از بسکه بخواب آن لب شيرين امشب

(8) Müjeem ber-müje ez-cÿş6590-ı óalÀvet òusbed6591 

   [A-208b] (9) Dìdem ez-bes ki be-òˇÀb Àn leb-i şìrìn imşeb6592 

 (10) Bu şeb ol leb-i şìrìn6593 òˇÀbda öyle temÀşÀ eyledüm ki cÿş-ı óalÀvet(11)den 

müjgÀnum müjgÀnum üzere òusbìde ve àunÿde oldı6594. 

دشوکت از کفتهء خود دفتر صد رنک کشا  

 شد چراغان چمن از ديدهء کلچين امشب

                                                           
6587 úadar: + ki A. 
6588 raómetu'llÀhi èaleyh: -A, raómetu’llÀh N. 
6589 çiçek[üñ]: çiçegüñ A. 
6590 cÿş: òˇìş V. 
6591 òusbed: çesbend A. 
6592 imşeb: + yaènì A. 
6593 şìrìn: şìrìni A. 
6594 oldı: + dimek ola A. 
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7     (12) Şevket ez-güfte-i òod defter-i ãad-reng güşÀd 

(13) Şud çerÀàÀn çemen ez-dìde-i gül-çìn imşeb 

 (14) Şevket kendi güftesinden defter-i ãad-reng-i maèÀnì güşÀde eyledi ki (15) 

bu şeb dìde-i gül-çìnden çemende çerÀàÀn oldı. 

[Gazel 152]6595 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 زبس دارم بياد روی او نور حضور امشب

 هوای خانه ام کرديده چون فانوس طور امشب

1         (17) Zi-bes dÀrem be-yÀd-ı rÿy-ı ÿ nÿr-ı óuøÿr imşeb 

   (18) HevÀ-yı òÀneem gerdìde çun fÀnÿs-ı Ùÿr imşeb 

 (19) Bu şeb anuñ yÀdıyla ol úadar nÿr-ı óuøÿr taóãìl eyledüm ki hevÀ-yı (20) 

òÀnem fÀnÿs-ı Ùÿr gibi olmışdur. FÀnÿs-ı Ùÿr nefs-i maôhar-ı tecellì (21) olan Ùÿrdur ki 

anda şemè-i envÀr-ı tecellì lemèa-pÀş olduúda mÀnend-i (22) fÀnÿs bezm-i ÀfÀúı gerdişe 

ÀàÀz eyledi ki meşhÿrdur. Nÿr-ı óuøÿr (23) taèbìrinde daòı nice nükte-i òafìye işÀret 

vardur.6596. يعلمها اهلها 

 بهر جا ريختم از بس بيادش رنک اغوشی

د صدای او زدور امشبيبود نزديک و دور آ  

(24) Beher-cÀ rìòtem ez-bes be-yÀdeş reng-i Ààÿşì 

  (25) Buved nezdìk u dÿr Àyed ãadÀ-yı ÿ zi-dÿr imşeb 

 (26) Anuñ yÀdı ile her maóalle ol úadar reng-i Ààÿş-ı óasret rìzÀn (27) eyledüm 

ki bu şeb baña nezdìk u dÿr olur ve ãadÀsı dÿrdan (28) ãımÀò-ı cÀnuma resÀn olur. ZìrÀ 

rìziş Ààÿş-ı óasretdendür. (29) Dÿrluú muóaúúaú nezdìk oldıàı taãavvur-ı iştiyÀúında 

gÿyÀ Ààÿşı (30) mümtelì olmış gibidür. äadÀsı dÿrdan semèine gelmek bu daòı (31) 

nezdìk u dÿrìde mülÀóaôa-i ãÿret-i Àòirìdür6597. Şièr bir òayÀl-i 

  

                                                           
6595 N nüshasında “Velehÿ àazel-i raómetu'llÀi èaleyh” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında 16. satırda 

"Velehÿ àazel-i raómetu'llÀh" başlığı bulunmaktadır. 
6596 YaèlemuhÀ ehluhÀ/Ehli olanlar onları bilir: -A, raómetu’llÀh N. 
6597 Àòirìdür: Àòirdür A. 
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[V-172b] 

(1) mütenÀsibi elfÀô-ı èaõbe ve mütenÀsibe ile mevzÿn ve muúaffÀ edÀya dirler. (2) 

ÇÀpük-süvÀrÀn-ı èarãa-i naôm6598 olanlar hep bu meslekdedür [A-209a] ne zebÀn ile (3) 

edÀ iderse itsün. 

 مبادا محرم رويش شود نظارهء کرمی

 چراغ خانهء خود کرده ام از چشم کور امشب

3             (4) Me-bÀdÀ maórem-i rÿyeş şeved neôôÀre-i germì 

(5) ÇerÀà-ı òÀne-i òod kerdeem ez-çeşm-i kÿr imşeb 

 (6) Olmaya ki bir neôôÀre-i germ anuñ maórem-i rÿyı ola. Anuñçun çeşm-i 

kÿrdan (7) kendi òÀneme bir çerÀà uyandurdum. ZìrÀ çeşm-i aèmÀnuñ [N-160a] çerÀàı 

(8) tÀrìkì-i maóødur. NeôôÀre-i germi maórem-i ruòsÀrı olmaúdan menè ider. 

 ديکر زلف که را يا ربّ بخواب خويش می بينم

 که از مژکانم آيد نکهت کيسوی حور امشب

 (9) Dìger zülf-i ki-rÀ yÀ Rabb be-òˇÀb-ı òˇìş mì-bìnem 

    (10) Ki ez-müjgÀnem Àyed nükhet-i gìsÿ-yı óÿr imşeb6599 

 (11) Yine kimüñ zülfini òˇÀbda görecegim ki bu şeb müjgÀnumdan bÿy-ı gìsÿ6600 

(12) geliyor6601. 

[Gazel 153]6602 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 صدف زکريه ء من شد خراب در ته   آب 

 رسيد خانهء کوهر به آب در ته آب

1                (13) äadef zi-girye-i men şud òarÀb der-teh-i Àb 

 (14) Resìd òÀne-i gevher be-Àb der-teh-i Àb 

 (15) äadef benüm giryemden teh-i Àbda òarÀb oldı. ÒÀne-i gevher teh-i Àbda 

(16) Àba resÀn oldı èaleyhi'r-raóme6603. 

                                                           
6598 naôm: taèôìm A. 
6599 imşeb: + yaènì A. 
6600 gìsÿ: gìsÿ-yı òÿr A. 
6601 geliyor: + dimek olur A. 
6602 N nüshasında “áazel-i Dìger-i Raómetu’llÀhi èaleyh” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında ise  

"Velehÿ àazel-i raómetu'llÀh" başlığı bulunmaktadır. 
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شم  تری که من دارمچبود زحجلت   

 نهان چو ديده ء ماهی حباب در ته آب

(17) Buved zi-óaclet-i çeşm-i6604 terì ki men dÀrem 

(18) NihÀn çu dìde-i mÀhì óabÀb der-teh-i Àb6605 

 (19) Benüm dìde-i nemnÀküm òacÀletinden6606 dìde-i mÀhì gibi óabÀb6607 teh-i 

Àbda (20) nihÀn olur6608. 

 چراغ در ره غواص کی بود درکار

 بود صفای کهر ما هتاب در ته آب

3    (21) ÇerÀà der-reh-i àavvÀã key buved der-kÀr 

(22) Buved ãafÀ-yı güher mÀhtÀb der-teh-i Àb 

 (23) ÇerÀà rÀh-ı àavvÀãda ne işe yarar? äafÀ-yı güher teh-i Àbda mÀhtÀb (24) 

olup àavvÀãuñ işine yarar. 

رم بود شوکتتبلی زيمن بيان   

 لب خموش صدف ترخواب در ته آب

(25) Belì zi-yümn-i beyÀn-ı terem buved Şevket 

 (26) Leb-i òamÿş-ı ãadef6609 ter-i òˇÀb der-teh-i Àb 

 [A-209b] (27) Belì yümn-i beyÀn-ı terümden6610 òamÿş-ı ãadef teh-i Àbda ter-i 

òˇÀb6611 olur. (28) Ter-i òˇÀb6612 taèbìrdür. Óüsn-i edeb ile6613 maóallinde mucìb olan 

kimesneye (29) dirler. 

[Gazel 154]6614 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

 بيا ديکر بمحفل بال و پر ريزی کنم امشب

 بصبح شمع کافوری سحر خيزی کنم امشب
                                                                                                                                                                          
6603 èaleyhi'r-raóme: -A. 
6604 çeşm-i: -V -N, A nüshasında yer alan bu kelime vezin gereği metne ilave edildi. 
6605 Àb: + yaènì A. 
6606 òacÀletinden: ح / خ A V. 
6607 óabÀb: óabÀba A. 
6608 olur: + dimekdür A. 
6609 ãadef: ãaff N V. 
6610 terümden: + leb-i A N. 
6611 òˇÀb: cevÀb A. 
6612 òˇÀb: cevÀb A. 
6613 edeb ile: edÀyıla A. 
6614Burada "Velehÿ àazel" başlığı bulunmaktadır, tek beyitten oluşması nedeniyle gazelin eksik olduğunu 

düşünüyoruz N V. 
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1          (30) Be-yÀ dìger be-maófil bÀl ü per rìzì konem imşeb 

       (31) Be-ãubó-ı şemè-i kÀfÿrì seóer-òìzì konem imşeb 

[V-173a] 

 (1) Gel yine bezm-i iştiyÀúda pervÀneÀsÀ bu şeb bÀl ü perüm rìzÀn (2) ideyüm. 

äubó-ı şemè-i kÀfÿrì ile seóer-òìzlik eyleyeyüm. 

[Gazel 155] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 باز کن ديدهء دل نور خدا را درياب

 چاک کن پيرهن خويش و هوا را درياب

1        (3) BÀz kon dìde-i dil nÿr-ı ÒudÀ-rÀ der-yÀb 

 (4) ÇÀk kon pìrehen-i òˇìş ü hevÀ-rÀ der-yÀb 

 (5) Dìde-i dili güşÀde idüp nÿr6615-ı ÒudÀyı temÀşÀ eyle ve kendi pìrÀhenüñi (6) 

çÀk idüp hevÀyı añla. HevÀdan murÀd: (7)  6617i-hen(8) pìrÀ 6616اتانی هواها قبل ان اعرف الهوا

vücÿd çÀk oldıúdan ãoñra óaúìúate فاحببت ان6618 (9) اعرف dan àayrı bir şeyé úalmaz. 

AmmÀ hevÀyı añla dimekden6619 (10) úaãdları pìrÀhen-i vücÿd-ı ãÿrì6620 çÀk olduúdan 

ãoñra (11) sende bir şeyé úalmaz dimekdür ki aãldan da bir şeyé yoà idi. (12) YÀòÿd 

nefs-i nÀùıúa-i fÀrıúaya leùÀfetden [N-160b] nÀşì hevÀ taèbìr (13) buyurdılar6621 فافهم بما 

 .raómetu'llÀhi èaleyh حققه

 وقت آن شد که سبکروحيم ازدست برد

 چون حنای سر ناخن شده ام پا برکاب

(14) Vaút-i Àn şud ki sebük-rÿóìm ez-dest bord 

(15) Çun óınÀ-yı ser-i nÀòun şudeem pÀ-be-rikÀb 

                                                           
6615 nÿr: nev A. 
6616 EtÀnì hevÀhÀ úable en aèrife e'l-hevÀ/Onun aşkı tanımadan önce bana geldi. 
6617pìrÀhen-i: mefhÿmıyla elbise-i pìrÀhen-i N. 
6618 Fe aóbebtü en uèrafa/Ve ben tanınmayı sevdim (Hadis: Süyûtî,  II, 793). 
6619 dimekden: dimeden A N. 
6620 ãÿrì: ãadrı A. 
6621 Fefhem bi-mÀ óaúúaúahu/Onun yapmış olduğu tahkîki anla. 
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  (16) O6622 vaút geldi ki sebük-rÿóluàum beni elden gidere. ZìrÀ ser-i nÀòunda 

(17) olan óınnÀ gibi pÀ-be-rikÀb olmışum. VÀúıèen óınnÀ ser-i nÀòunda pÀ-(18)be-

rikÀbdur. LeùÀfet-i taèbìr ôÀhirdür. 

(19) Fì óarfü't-tÀ lehÿ àazel-i raómetu'llÀh6623 

 ت

[Gazel 156] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün  

     (Faèlün) 

 بچشم انکه به باغش تأمّل ديکر است

 بسيم سنبل و کل سنبل و کل ديکر است

1   (20) Be-çeşm Àn ki be-bÀàeş teéemmül-i dìgerest 

 [A-210a] (21) Nesìm6624-i sünbül ü gül sünbül ü gül-i dìgerest 

 (22) Ol kimsenüñ bÀà-ı óüsnine ki dìdede teéemmül-i dìger vardur. (23) Anda 

nesìm-i sünbül ü gül sünbül ü gül-i dìgerdür. 

 بدان رياض که ما نغمه سنج او باشيم

 شکست رنک کل اواز بلبل ديکر است

    (24) BedÀn riyÀø ki mÀ naàme-senc-i ÿ bÀşìm6625 

   (25) Şikest-i reng-i gül ÀvÀz-ı bülbül-i dìgerest 

 (26) Ol riyÀøda ki biz naàme-senc olayüz. Anda şikest-i reng-i gül (27) ÀvÀz-ı 

bülbül-i dìgerdür. 

 بهشت نيست برنکينئ کرفتاری

 که دام زير زمين ريشهء کل ديکر است

3         (28) Behişt nìst be-rengìnì-i giriftÀrì 

 (29) Ki dÀm-ı zìr-i zemìn rìşe-i gül-i dìgerest 

 (30) Behişt giriftÀrlıú rengìninde degildür ve o õevúden óaããası yoúdur. (31) ZìrÀ 

dÀm-ı zìr-i zemìn rìşe-i gül-i dìgerdür. Behişt ise zìr-i zemìnde  

  

                                                           
6622 o: ol A. 
6623 fì óarfü't-tÀ lehÿ àazel-i raómetu'llÀh: -A, àazeliyÀt fì óarfü’t-tÀé N. 
6624 nesìm: bìm V. 
6625bÀşìm: bÀşem N. 
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[V-173b] 

(1) olmadıàı maèlÿmdur. 

 کرده ززلف که امشب کشاده است نسيم

وج هوا تار سنبل ديکر استزموج م  

(2) Kerde zi-6626zülf ki imşeb güşÀdeest nesìm 

(3) Zi-mevc mevc-i hevÀ tÀr-ı sünbül-i dìgerest 

 (4) Zülf-i cÀnÀneden bu şeb ki girih-güşÀdur nesìm6627 mevc-i hevÀ-yı èıùr-

(5)Àlÿddan sünbül-i dìgerdür. 

 مباش از خطر راه دوستی ايمن

کل ديکر است ودرين ره ت که احتياط  

5   (6) Me-bÀş ez-òaùar-ı rÀh-ı dÿstì eymen 

   (7) Ki iótiyÀù derìn-reh tevekkül-i dìgerest 

 (8) RÀh-ı dÿstìde òaùar6628dan eymen olma. ZìrÀ bu rÀhda iótiyÀù tev(9)ekkül-i 

dìgerdür.  

 زلطف دوش هنوز از عتاب ميسوزم

يکر استنکاه کرم تو برق تغافل د  

(10) Zi-luùf-ı dÿş henÿz ez-èitÀb mì-sÿzem 

(11) NigÀh-ı germ-i tu barú-ı teàÀfül-i dìgerest 

 (12) Dünki luùfuñ èitÀbından henÿz sÿzÀnum. Senüñ nigÀh6629-ı germüñ barú-ı 

(13) teàÀfül-i dìgerdür. 

 ربود حسن نهانت دل از کف شوکت

تزکاکل تو کرفتار کاکل ديکر اس  

7   (14) Rübÿd óüsn-i nihÀnet dil ez-kef-i Şevket 

 [A-210b] (15) Zi-kÀkül-i tu giriftÀr kÀkül-i dìgerest6630 

 (16) Senüñ óüsn-i nihÀnuñ kef-i Şevketden dilini rübÿde eyledi. Senüñ (17) 

kÀkülüñden kÀkül-i dìgere6631 giriftÀr olmışdur. 

                                                           
6626 zi-: -A. 
6627 nesìm: + mevc A. 
6628 òaùar: ح / خ A. 
6629 “NigÀh” N (der). 
6630 dìgerest: + yaènì A. 
6631 dìgere: digere A. 
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[Gazel 157]6632 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 بهر نظارهء ان کل که دل و جان را سوخت

 عندليب از نکه کرم کلستان را سوخت

1      (19) Behr-i neôôÀre-i Àn-gül ki dil ü cÀn-rÀ sÿòt 

 (20) èAndelìb ez-nigeh-i germ gülistÀn-rÀ sÿòt 

 (21) Ol gülüñ neôôÀresiçun6633[N-161a] èandelìb dil ü cÀnını ve nigeh-i germden 

(22) gülistÀnı yaúdı6634. Sÿòt mefèÿline taèaddì ider gibi èandelìb (23) fÀèilidür. 

 اتش افشانی کلکم نبود امروزی

 اين نی از شعلهء اواز نيستان را سوخت

   (24) Áteş-efşÀnì-i kilkem ne-buved imrÿzì 

 (25) Ìn ney ez-şuèle-i ÀvÀz neyistÀn-rÀ sÿòt6635 

 (26) Benüm kilkümüñ Àteş-efşÀnlıàı bu gün degildür. Bu ney şuèle-i ÀvÀzdan 

(27) neyistÀnı yaúdı. 

 قيمت کوهر اشکی بميان افکندم

نان کرم که دامان را سوختچکشت بازار   

3            (28) Úıymet-i gevher-i eşkì be-miyÀn efgendem 

               (29) Geşt bÀzÀr çunÀn germ ki dÀmÀn-rÀ sÿòt 

 (30) Úıymet-i gevher-i eşki miyÀneye düşürdüm ve bÀzÀr şöyle germ oldı ki (31) 

dÀmÀnı yaúdı. 

[V-174a] 

ه دل همچون شمعتدوش شوکت برخش از   

 نکه کرم چنان کرد که مژکان را سوخت

 (1) Dÿş Şevket be-ruòeş ez-teh-i dil hemçun şemè 

   (2) Nigeh-i germ çunÀn kerd ki müjgÀn6636-rÀ sÿòt6637 

                                                           
6632N nüshasında “áazel-i Áòir” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında 18. satırda "áazel" başlığı 

bulunmaktadır. 
6633 ol gülüñ neôôÀresiçun: -A. 
6634 yaúdı: + ol gülüñ neôôÀresiçun A. 
6635 sÿòt: + yaènì A. 
6636 müjgÀn:  A. 
6637 sÿòt: ح / خ V, + yaènì A. 
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 (3) Dün ruòsÀrıña mÀnend-i şemè derÿn-ı dilden Şevket öyle (4) bir nigÀh-ı germ 

eyledi ki müjgÀnını yaúdı. 

[Gazel 158]6638 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

وس پرکارست ازدستتحنا چون شعپر طا  

 کنار استين دامان کلراست از دستت

1   (6) ÓınÀ çun şeh-per-i ùÀvus-ıpergÀrest ez-destet 

      (7) KenÀr-ı Àstìn-i dÀmÀn-ı gül[zÀ]rest6639 ez-destet 

 (8) ÓınnÀ senüñ dest-i melÀóat-peyvestüñden mÀnend-i ùÀvÿs per(9)gÀr-ı 

bÿúalemÿnìdür ve kenÀr-ı Àstìn-i dÀmÀn-ı gülzÀrdur. 

 زارايش زبس حسن تو پهلو ميکند خالی

 جدا رنک حنا يک کل نمودار است از دستت

(10) Zi-ÀrÀyiş zi-bes óüsn-i tu pehlÿ mì-koned òÀlì 

[A-211a] (11) CüdÀ reng-i óınÀ yek-gül nümÿdÀrest ez-destet 

 (12) Senüñ óüsnüñ ziyÀde ÀrÀyişden tehì-pehlÿdur. Tehì-pehlÿ (13) taèbìrdür. 

ÁrÀyiş nemì-gerded diyecek yerde senüñ destüñde6640 (14) başúaca reng-i óınnÀ gÿyÀ6641 

bir gül görinür. 

 کشيدن کی توان از سايهء اندست دامانرا

 برون اوردن دل سخت دشوارت از دستت

3      (15) Keşìden key tevÀn ez-sÀye-i Àn-dest-i dÀmÀn-rÀ 

 (16) Birÿn Àverden-i dil saòt düşvÀret6642 ez-destet6643 

 (17) DÀmÀnı ol destüñ sÀyesinden rehÀ nice mümkindür? (18) Göñli senüñ 

destüñden6644 almaú òayli müşkildür. 

 پرد رنکی که ازرويم اسير دام ميکردد

 بضعف از بس سراپايم کرفتارست از دستت

                                                           
6638 N nüshasında “áazel-i Áòir” başlığı bulunmaktadır,  V nüshasında 5. satırda "áazel" başlığı 

bulunmaktadır. 
6639 gül[zÀ]rest: gülzÀrest A. 
6640 destüñde: destüñden A N. 
6641 gÿyÀ: -A. 
6642 düşvÀret: düşvÀrest A. 
6643destet: dest V. 
6644 destüñden: dostuñdan V. 
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(19) Pered rengì ki ez-rÿyem esìr-i dÀm mì-gerded 

(20) Be-øaèf ez-bes ser-À-pÀyem giriftÀrest ez-destet 

 (21) Bir reng ki rÿyumdan perìde ola esìr-i dÀm olur. Bu øaèfla (22) ser-tÀ-pÀy 

eczÀ-yı6645 vücÿdum senüñ destüñden giriftÀrdur. 

 متاع روی دست سنک طفلان شد کران آخر

من رو به بازار است از دستتزبس ديوانهء   

5    (23) MetÀè-ı rÿy-ı dest seng-i ùıflÀn şud girÀn Àòir 

   (24) Zi-bes dìvÀne-i men rÿ-be-bÀzÀrest ez-destet 

 (25) MetÀè-ı rÿy-ı dest olan seng-i ùıflÀn Àòirü'l-emr girÀn oldı. (26) ZìrÀ bizüm 

dìvÀnemiz senüñ dest-i cevrüñden rÿ-be-bÀzÀr olmışdur. [N-161b] (27) Senüñ kef-i 

destüñden çıúup úafÀ-zen-i dìvÀnegÀn olmaàla (28) metÀè-ı rÿy-ı dest oldı. 

 بود از خامهء روشن بيانت تا بدل راهی

 سيه ابر قلم شوکت کهربا راست از دستت

    (29) Buved ez-òÀme6646-i rÿşen-beyÀnet tÀ be-dil rÀhì 

     (30) Siyeh-ebr-i úalem Şevket güher-bÀrest ez-destet 

 (31) Senüñ òÀme-i rÿşen-beyÀnuñdan tÀ şÀh-rÀh-ı dile dek bir rÀh 

[V-174b] 

(1) olup siyeh ebr-i úalem Şevket senüñ destüñden güher-bÀrdur. 

[Gazel 159]6647 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

کل صبح کاه ماست ته جرعه شبانه  

 موج شراب رشتهء شمع نکاه ماست

1         (3) Teh-cürèa-i şebÀne gül-i ãubógÀh mÀst 

 (4) Mevc-i şarÀb rişte-i şemè-i nigÀh-ı mÀst 

 [A-211b] (5) ZamÀne daòı nüsòadur. Yaènì teh-cürèa-i şebÀne gül-i ãubógÀhımız 

(6) ve mevc-i şarÀb rişte-i şemè-i nigÀhımızdur. 

 ما چون سپند کرم رو دشت شعله ايم

 خاکستری که ماند بجا کرد راه ماست
                                                           
6645eczÀ-yı: ح / ج V. 
6646 òÀme: cÀme A. 
6647 N nüshasında “áazel-i Dìger” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında  2. satırda "áazel" başlığı 

bulunmaktadır. 
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(7) MÀ çun sipend germ-rev-i deşt-i şuèleìm 

(8) ÒÀkisterì ki mÀnd be-cÀ gerd-i rÀh-ı mÀst 

 (9) Biz sipendÀsÀ germ-rev-i deşt-i şuèleyiz. Ol òÀkister ki (10) bir yerde 

úalmışdur. Bizüm gerd-i rÀhımızdur. 

وانان شديم پرجاز ديدن عذار   

 موی سفيد ما کف موج نکاه ماست

3            (11) Ez-dìden-i èiõÀr-ı civÀnÀn şudìm pür 

 (12) Mÿy-ı sefìd-i mÀ kef-i mevc-i nigÀh-ı mÀst 

 (13) èİõÀr-ı civÀnÀn temÀşÀsından sìr olduú. Mÿy-ı sefìdimiz kef-i (14) mevc-i 

nigÀhımızdur. 

شاهی نشسته ايم دمادر زمين بمسن  

 افتاده کی شکستن طرف کلاه ماست

(15) MÀ der-zemìn6648 be-mesned-i şÀhì nişesteìm 

(16) ÜftÀdegì şikesten-i ùarf6649-ı külÀh-ı mÀst 

 (17) Biz zemìnde mesned-i şÀhìye nişeste olmışız. ÜftÀdelik (18) ùarf-ı 

külÀhımızuñ şikesteligidür. 

 شوکت بنوش می مکن انديشه از حساب

 با رحمتش کناه نکردن کناه ماست

5        (19) Şevket be-nÿş mey me-kon endìşe ez-óisÀb 

      (20) BÀ6650-raómeteş günÀh ne-kerden günÀh-ı mÀst6651 

 (21) Şevket mey iç. Endìşe-i óisÀb6652 iótisÀb itme. Anuñ farù-ı (22) raómetine 

nisbetle günÀh itmemek bize günÀhdur:  

(23) BÀde-nÿş ol bìm-i dÿzaò6653 çekme ÓÀkim bir nefes 

(24) Nezd-i raómete6654 günehsizlik úadar olmaz günÀh6655. 

  

                                                           
6648 zemìn: ر / ز A. 
6649ùarf: èörf  N. 
6650bÀ: mÀ N. 
6651 mÀst: + yaènì A. 
6652óisÀb: óisÀba N. 
6653 dÿzaò: dÿzaòı A. 
6654 raómete: raómetde A. 
6655 “Maùlab” N (der). 
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[Gazel 160]6656 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

مارا می از خون دليری بوده استپيش ازين   

 پنبهء مينای ما از مغز پيری بوده است

1     (26) Pìş-ezìn mÀ-rÀ mey ez-òÿn-ı dilìrì bÿdeest 

 (27) Penbe-i mìnÀ-yı mÀ ez-maàz-ı pìrì bÿdeest 

 (28) Bundan aúdem şarÀb-ı èayşum6657 òÿn-ı dilìrì ve ãibÀdan idi (29) ve penbe-i 

mìnÀmız maàz-ı şìrden idi. 

 شوق برد از بيستون تا خانهء شيرين مرا

تسا هچون زند اين می سفيد ی جوی شيری بود  

(30) Şevú bord ez-Bìsütÿn tÀ òÀne-i Şìrìn me-rÀ 

[A-212a] (31) Çun zened ìn mey sefìdì cÿy şìrì bÿdeest6658 

[V-175a] 

 (1) Şevú [N-162a] bizi kÿh-ı Bìsütÿndan tÀ òÀne-i Şìrìne götürdi. Bu mey (2) 

çünki sefìdlik iôhÀr eyledi. ZìrÀ cÿy şìr idi. Aña (3) münceõib olup òÀne-i Şìrìne 

gelmişidüñ. 

 ازدرشتيهای ما دارد درشتيها زمين

 ورنه رکهای زمين تار حريری بوده ست

3       (4) Ez-dürüştìhÀ-yı mÀ dÀred dürüştìhÀ zemìn 

   (5) Verne reghÀ-yı zemìn tÀr-ı óarìrì bÿdest 

 (6) Bizüm saòtlıàımızdan zemìn daòı saòt olur. Yoòsa zemìnüñ (7) ùamarları tÀr-

ı òarìr olmışidi. 

 جاده افتاده قامت راست ميکرد از زمين

کيری بوده استتپيش ازين نقش قدم هم دس  

(8) CÀddeì üftÀde-úÀmet rÀst mì-gerd ez-zemìn 

(9) Pìş-ezìn-naúş-ı úadem hem dest-gìrì bÿdeest 

                                                           
6656 N nüshasında “áazel-i Áòir”, V nüshasında 25. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
6657 èayşum: èayşumuz A N. 
6658 bÿdeest: + yaènì A. 
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 (10) Zemìnden cÀddeyi üftÀde-úÀmet6659 rÀst ider. Pìş-ezìn (11) naúş-ı úadem 

cÀdde hem aña dest-gìr olmışidi. 

 چشم اهو پيش ازين چندين سيه مستی نداشت

 مستی آهو نکاهان شير کيری بوده است

5      (12) Çeşm-i Àhÿ pìş-ezìn çendìn siyeh-mestì ne-dÀşt 

  (13) Mestì-i Àhÿ-nigÀhÀn şìr-gìrì bÿdeest 

 (14) Çeşm-i Àhÿnuñ bundan evvel bu úadar siyeh-mestligi yoàidi ve Àhÿ (15) 

nigÀhlaruñ mestligi şìr-gìr olmışidi:  

áamze-i çeşmüñ ejder (16) ùoàar Àhÿsından  

meéÀline úarìbdür. 

ران از شميم کل سبکتر بوده اندکوشه کي  

 پيش ازين موج هوا نقش حصيری بوده است

(17) Kÿşe-gìrÀn6660 ez-şemìm-i gül sebükter bÿdeend 

(18) Pìş-ezìn-mevc-i hevÀ naúş-ı óaãìrì bÿdeest 

 (19) Kÿşe-gìrler şemìm-i gülden sebükter olmışlar idi. Mevc-i hevÀdan (20) ol 

naúş-ı óaãìr olmış idi. 

 خار پايم سبز از موج رطوبت کشته است

ابر مطيری بوده است کجاده صحرا ر  

7          (21) ÒÀr-ı pÀyem sebz ez-mevc-i ruùÿbet geşteest 

 (22) CÀdde-i ãaórÀ reg-i ebr-i maùìrì bÿdeest6661 

 (23) ÒÀr-ı pÀyum mevc-i ruùÿbetden sebz olmışdur. CÀdde-i ãaórÀ bir6662 ebr-i 

maùìr (24) olmış idi. İfrÀù-ı ruùÿbet ne mertebe oldıàı maèlÿm buyurıla. 

 پنچهء خورشيد در چشمم پر پروانه است

 صبح شمع تربت روشن ضميری بوده است

[A-212b] (25) Pençe-i òÿrşìd der-çeşmem6663 per-i pervÀneest 

(26) äubó-ı şemè-i türbet-i rÿşen-øamìrì bÿdeest 

                                                           
6659 úÀmet: -A. 
6660 gìrÀn: gìrÀy A. 
6661 bÿdeest: kerdeest A. 
6662 bir: -A. 
6663 çeşmem: çeşm A. 
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 (27) Pençe-i òÿrşìd çeşmümde per-i pervÀnedür ve ãubó-ı şemè-i türbet-i (28) 

rÿşen-øamìr olmış idi6664. 

 نقش پای رهروان از چشم آهو دل برد

 کرد اين صحرا نکاه دل پذيری بوده است

9         (29) Naúş-ı pÀy-ı reh-revÀn ez-çeşm-i Àhÿ dil bered 

        (30) Gerd-i ìn-ãaórÀ nigÀh-ı dil-peõìrì bÿdeest 

 (31) Naúş-ı pÀy-ı reh-revÀn çeşm-i Àhÿdan göñül alur. Bu ãaórÀnuñ àubÀrı 

[V-175b] 

(1) nigÀh-ı dil-peõìr6665 olmış idi. 

 ريخت از منقار خود رنک خزان و نوبهار

يری بوده استفشوکت ما بلبل رنکين ص  

          (2) Rìòt ez-minúÀr-ı òod reng-i òazÀn u nev-bahÀr6666 

          (3) Şevket-i mÀ bülbül-i rengìn-[N-162b]ãafìrì bÿdeest 

 (4) Kendi minúÀrından reng-i òazÀn u bahÀr döküldi. Bizüm Şevketimiz bülbül-i 

(5) rengìn-ãafìr6667 olmış idi. 

[Gazel 161]6668 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 بخاطر م دل بی تاب مدّ عا نکذاشت

 طپيدن دلم اين خانه را هوا نکذاشت

1          (7) Be-òÀùırem dil-i bì-tÀb müddeèÀ ne-güõÀşt 

    (8) Ùapìden-i dilem ìn òÀne-rÀ hevÀ ne-güõÀşt 

 (9) Benüm òÀùırumda dil-i bì-tÀb müddeèÀ úomadı ve göñlümüñ ıøùırÀbı (10) bu 

òÀneye hevÀ úomadı. 

 زسيل تند بود سنک مهرهء اطفال

 زخود رميدن من کوه را بجانکذاشت

  

                                                           
6664 olmış idi: olmışdur A. 
6665 dil-peõìr: dil-peõìri A. 
6666 bahÀr: ب / -A, ر / - A. 
6667 ãafìr: ãafìrì A. 
6668 N nüshasında “áazel-i Dìger”, V nüshasında 6. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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(11) Zi-seyl-i tünd buved seng-i mühre-i eùfÀl 

(12) Zi-òod remìden-i men kÿh-rÀ be-cÀ ne-güõÀşt 

 (13) Seng-i mühre-i eùfÀl seyl-i tündden olur. Kendümden remìde (14) 

olmaúlıàumdan nÀşì kÿhsÀra yer úalmadı. 

 کسی نرفته بدنبال بی نشانی را

 خوشا کسی که درين راه نقش پا نکذاشت

3   (15) Kesì ne-refte be-dünbÀl-i bì-nişÀnì-rÀ 

 (16) ÒoşÀ kesì ki derìn-rÀh naúş-ı pÀ ne-güõÀşt 

 (17) Bir kimse dünbÀl-i bì-nişÀnìye gitmemişdür. Òoşdur o kimse ki (18) bu 

rÀhda naúş-ı pÀsı yoúdur. 

 طلسم موج بود بندر مراد کسی

 که کار خويش باميد ناخدا نکذاشت

[A-213a] (19) Ùılısm-ı mevc buved bender-i murÀd-ı kesì 

(20) Ki kÀr-ı òˇìş be-ümmìd-i nÀòudÀ ne-güõÀşt 

 (21) Ol kimsenüñ bender-i merÀmı ùılsım-ı mevc olur ki kendi umÿrını (22) 

ümmìd-i nÀòudÀya bıraúmaya. 

دست تو کيرای انقدر دارد  هفغان ک  

 که خون رنک بمغز رک حنا نکذاشت

5   (23) FiàÀn ki dest-i tu gìrÀy6669 Àn-úadr dÀred 

 (24) Ki òÿn-ı reng be-maàz-ı reg-i óınÀ ne-güõÀşt 

 (25) FiàÀn ki senüñ destüñ ol úadar gìrÀyı yaènì úuvvet-i miski vardur6670. (26) 

Reng-i òÿnı maàz-ı reg-i óınnÀya úomadı. 

 قريب نعمت الوان نميخورم شوکت

 کرسنه چشمی من بر من اشتها نکذاشت

(27) Úarìb-i nièmet-i elvÀn nemì-òorem Şevket 

 (28) Guresne-çeşmì-i men ber-men iştihÀ ne-güõÀşt 

 (29) Şevket nièmet-i elvÀna úapılmam. Benüm guresne-çeşmligüm baña iştihÀ 

úomadı. 

  

                                                           
6669 gìrÀy: gìrÀyì A. 
6670 vardur: + ki A. 
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[Gazel 162]6671 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 پی نظاره ء مجنون تو صحرا چشمست

1   (31) Pey-i neôôÀre-i Mecnÿn-ı tu ãaórÀ çeşmest 

[V-176a] 

ش کف و پا چشمستجاده مدّ نکهی نق  

  (1) CÀdde medd-i nigehì naúş-ı kef ü pÀ çeşmest 

 (2) Senüñ Mecnÿnuña neôôÀre içün ser-tÀ-pÀ ãaórÀ dìde olmışdur (3) ve cÀdde 

medd-i nigeh ve naúş-ı kef ü pÀ daòı çeşm olmışdur. 

 نيست اين باد يه از فتنهء خوابيده تهی

ا چشمستجاده از نقش قدم تا بسراپ  

(4) Nìst ìn bÀdiye ez-fitne-i òˇÀbìde tehì 

(5) CÀdde ez-naúş-ı úadem tÀbe-ser-À-pÀ çeşmest 

 (6) Bu bÀdiye fitne-i òˇÀbìdeden tehì degildür. CÀddesi naúş-ı (7) úademden 

tÀbe-ser-À-pÀ çeşmdür6672. 

 کوه و صحرا بهوا دارئ او حيرانند

مستخلقهء دائره دامن صحرا چش  

3   (8) Kÿh u ãaórÀ be-hevÀdÀrì-i ÿ óayrÀnend 

 (9) Òalúa-i dÀéire-i dÀmen-i ãaórÀ çeşmest6673 

 (10) Kÿh ve ãaórÀnuñ6674 hevÀdarlıàıyla óayrÀn ve òalúa-i dÀéire-i dÀmÀn-ı (11) 

ãaórÀ çeşmdür. 

 ميکند سير سراپای تو سرتاپايم

 بتماشای تو آغوش تمناّ چشم است

(12) Mì-koned seyr ser-À-pÀ-yı tu ser-tÀ-pÀyem 

[A-213b] (13) Be-temÀşÀ-yı tu Ààÿş-ı [N-163a] temennÀ çeşmest 

 (14) Senüñ ser-À-pÀyuñı benüm ser-tÀ-pÀyum seyr ider. Senüñ temÀşÀña benüm 

(15) Ààÿş-ı temennÀm çeşmdür. 

                                                           
6671 N nüshasında “áazel-i Dìger”, V nüshasında 30. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
6672 çeşmdür: + dimekdür A. 
6673 çeşmest: + yaènì A. 
6674ãaórÀnuñ: ãaórÀ anuñ N. 
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 سالک باديهء حسرت ديدار ترا

چشمستخامه مدّ نکهی آبلهء پا   

5   (16) SÀlik-i bÀdiye-i óasret-i dìdÀr-ı tu-rÀ 

 (17) ÒÀme-i medd-nigehì Àbile-i pÀ çeşmest 

 (18) Senüñ sÀlik-i bÀdiye-i óasret-i dìdÀruña òÀme-i mektÿb-ı medd- (19) nigeh 

Àbile-i pÀy-ı úÀãıd-ı çeşmdür. 

 باغبان زود بتاراج مده کلشن را

ر وز بفردا چشمستانچه نرکس بود ام  

(20) BÀàbÀn zÿd6675 be-tÀrÀc me-dih gülşen-rÀ 

(21) Án-çi nergis bÿd imrÿz be-ferdÀ çeşmest 

 (22) Ey bÀàbÀn gülşeni tìz böyle tÀrÀc itme. Bu gün nergis olan (23) yarın 

güşÀyiş-i feyø-i nesìm ile çeşm olur. 

[Gazel 163]6676 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 زمين سينه ام از نقش مدّعا خاليست

 بدشت ساده دلی نقش جای ما خاليست

1       (25) Zemìn-i sìneem ez-naúş-ı müddeèÀ òÀlìst6677 

(26) Be-deşt-i sÀde-dilì naúş-ı cÀy-ı mÀ òÀlìst 

 (27) Zemìn-i sìnem naúş-ı müddeèÀdan òÀlì6678 ve sÀde-dillik ãaórÀsında (28) 

naúş-ı cÀyımız daòı òÀlìdür6679. 

 بقا بعالم حيرت بود خموشانرا

 نفس کشم بفضايی که از هوا خاليست

(29) BeúÀ be-èÀlem-i óayret buved òamÿşÀn-rÀ 

(30) Nefes6680 keşem be-feøÀyì ki ez-hevÀ òÀlìst 

 (31) ÒamÿşÀnuñ beúÀsı èÀlem-i óayretdedür. Bir feøÀda medd-i nefes iderüm ki  

                                                           
6675 zÿd: reved A. 
6676 N nüshasında “áazel-i Dìger” başlığı bulunmaktadır, 24. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
6677 òÀlìst: ح / خ A. 
6678 òÀlìst: ح / خ A. 
6679 òÀlìdür: ح / خ A. 
6680nefes: naúş N. 
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[V-176b] 

(1) hevÀdan òÀlìdür. 

 زضعف بسکه بچشم کسی نمی ايم

 بهر کجا که نشينم جای ما خاليست

3   (2) Zi-øaèf bes ki be-çeşm-i kesì nemì-Àyem 

  (3) Beher kücÀ6681 ki nişìnem cÀy-ı mÀ òÀlìst6682 

 (4) İfrÀù-ı øaèfdan bir ferdüñ dìde-i taòayyüline gelemeyüz6683. Her nerede6684 ki 

(5) temkìn-sÀz olayuz cÀyımız òÀlìdür. ZìrÀ øaèf mertebe-i maóva (6) resÀn olmışdur. 

HevÀ-yı fÀriàa bizden taòayyür-sÀzì-i mülÀéimì-i (7) úabÿli6685 istemez6686. 

 کليد قفل خموشی بود درستی را

وا خاليستنچو از شکست شود پر نی از   

          [A-214a] (8) Kilìd úufl-i òamÿşì buved dürüstì-rÀ 

          (9) Çu ez-şikest şeved pür ney ez-nevÀ òÀlìst 

 (10) Dürüstlüge miftÀó òamÿşluú úuflı olur. Çünki ney bi-tamÀmihi (11) şikest 

ola nevÀdan òÀlì olur. NevÀ ve ãadÀ neye tekellüm meåÀbesinde (12) oldı. Bi-tamÀmihi 

şikesteliginden èadem-i ôuhÿr-ı nevÀ òamÿşluú (13) meåÀbesinde oldı6687. Luùf-ı beyt: 

Eger neyüñ şikest şikest (14) sÿrÀòlarını dürüst eyleyeler nevÀ ôÀhir olmaz.6688 فيه لطافة

 .لاتخفی

 برنک پرتو فانوس از سبکروحی

رو قبا خاليستپشده است انجمن از من   

5     (15) Be-reng-i pertev-i fÀnÿs ez-sebük-rÿóì 

     (16) Şudest6689 encümen ez-men pür u úabÀ òÀlìst6690 

 (17) Sebük-rÿóluúdan pertev-i fÀnÿs renginde encümen benden pür ve úabÀ-yı 

(18) ten-i naóìfüm òÀlì6691dür. 

                                                           
6681 kücÀ: cÀ A. 
6682Bu mısra vezne uymamaktadır. 
6683 gelemeyüz: gelemiyoruz A. 
6684 nerede: nere A. 
6685 úabÿli: úabÿl A. 
6686 istemez: itmez A N. 
6687bi-tamÀmihi şikesteliginden èadem-i ôuhÿr-ı nevÀ òamÿşluú meåÀbesinde oldı: -N. 
6688 Fìhì leùÀfetün lÀ-taòfÀ/Burada gizlenmeyen bir latife vardır. 
6689 şudest: Bu kelime vezin gereği “şudeest” okundu A V. 
6690 òÀlìst: + yaènì A. 
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 حصير کلبهء من از رک زمين باشد

بوريا خاليستزمين خانه ام از نقش   

(19) Óaãìr-i külbe-i men ez-reg-i zemìn bÀşed 

(20) Zemìn-i òÀneem ez-naúş-ı bÿriyÀ òÀlìst 

 (21) Benüm óaãìr-i [N-163b] inziv[À]gÀhum6692 reg-i zemìnden olur. İmdi zemìn-

i òÀnem (22) naúş-ı bÿriyÀdan òÀlì6693dür. 

 هوس زکشور مستی سفر کند شوکت

ب چو پر کشت از هوا خاليستخم از شرا  

7       (23) Heves zi-kişver-i mestì sefer koned Şevket 

     (24) Òum ez-şarÀb çu pür geşt ez-hevÀ òÀlìst 

 (25) Heves kişver-i mestìden sefer-ber oldı. MÀnend-i òum ki şarÀb (26) ile mÀlì 

ola hevÀdan òÀlìdür. 

[Gazel 164]6694 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 شب که چشم او بقدر طاقت من ناز داشت

 ديده را جوش تماشا از تماشا باز داشت

1          (28) Şeb ki çeşm-i ÿ be-úadr-i ùÀúat-i men nÀz dÀşt 

   (29) Dìde-rÀ cÿş-ı temÀşÀ ez-temÀşÀ bÀz dÀşt 

 (30) Bir gice ki o maóbÿb-ı bì-èadìlüñ çeşmi benüm ùÀúatüm úadar nÀza (31) 

ÀàÀz eyledi. Cÿş-ı temÀşÀ dìdeyi temÀşÀdan girü úodı. 

[V-177a] 

 شب که از خود برد سويت نالهء مطرب مرا

 کوچهء نی ما هتاب از شعلهء اواز داشت

(1) Şeb ki ez-òod bord sÿyet nÀle-i muùrib me-rÀ 

[A-214b] (2) Kÿçe-i ney mÀh-tÀb ez-şuèle-i ÀvÀz dÀşt6695 

                                                                                                                                                                          
6691 òÀlì: ح / خ A. 
6692 inziv[À]gÀhum: inzivÀgÀhum A N. 
6693 òÀlì: ح / خ A. 
6694 N nüshasında “áazel-i Dìger” başlığı, V nüshasında 27. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
6695 dÀşt: + yaènì A. 
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 (3) Bir şeb ki nÀle-i muùrib beni kendümden geçirüp senüñ cÀnibüñe (4) ceõb 

eyledi. Şuèle-i ÀvÀzdan kÿçe-i ney mÀhtÀb itmişidi. 

م از پهلوی پرواز خودتبود عمری و حش  

 کبک من از خط پهلو سينهء شهباز داشت

3     (5) Bÿd èömrì vaóşetem ez-pehlÿ-yı pervÀz-ı òod 

      (6) Kebg-i men ez-òaùù-ı pehlÿ sìne-i şeh-bÀz dÀşt 

 (7) Meddìü'l-èömr-i vaóşetüm kendi pervÀzum pehlÿsında6696 idi. ZìrÀ benüm (8) 

kebgüm içün6697 òaùù-ı pehlÿdan sìne-i şeh-bÀzı var idi. 

کيها شد بلندرتبهء ما شوکت از افتاده   

 مرغ ما از پر شکستن ها پر پرواز داشت

(9) Rütbe-i mÀ Şevket ez-üftÀdegìhÀ şud bülend 

    (10) Murà-ı mÀ ez-per-şikestenhÀ per-i pervÀz dÀşt6698 

 (11)Bizüm rütbemiz üftÀdelikden bülend oldı ve muràımız per-

şikesten(12)liklerden per-i pervÀz óÀãıl eyledi. 

[Gazel 165]6699 

Feèÿlün / Feèÿlün / Feèÿlün / Feèÿlün 

 خموشی سخن کفتن بيخروش است

 شود کوش چون کر زبان خموش است

1      (14) Òamÿşì süòan-güften-i bì-òurÿşest 

(15) Şeved gÿş çun ker zebÀn-ı òamÿşest 

 (16) Òamÿşluú bì-òurÿş süòan söylemekdür. Ser-tÀ-pÀ gÿş olur. (17) Eger zebÀn 

òamÿş olursa lafôa-i kerde taèbìr-i beyt ôÀhirdür. 

 چه نيک و چه بد زود شهرت کند حرف

 که بهر شنيدن دو عالم دو کوش است

(18) Çi nìk ü çi bed zÿd şöhret koned óarf 

  (19) Ki beher-şenìden dü-èÀlem dü-gÿşest6700 

                                                           
6696 pehlÿsında: pehlÿsından A N. 
6697 içün: -A. 
6698 dÀşt: + yaènì A. 
6699 N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 13. satırda "áazel" başlığı 

bulunmaktadır. 
6700 gÿşest: keşest A. 
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 (20) Nìk ü bed ne ise óarf olduúdan ãoñra tìz şöhret bulur. (21) GÿyÀ iki èÀlem 

anı işitmege iki gÿş olur6701. 

 تماشا کن ان لاله کون پيرهن را

 که هم خود فروشست و هم کلفروشست

3      (22) TemÀşÀ kon Àn lÀle-gÿn-pìrehen-rÀ 

 (23) Ki hem òod6702-fürÿşest ü hem gül-fürÿşest 

 (24) Evvel lÀle-gÿn-pìrÀheni temÀşÀ eyle ki hem (25) òod-fürÿş ve6703 hem gül-

fürÿşdur. Òod-fürÿş 6704با لنسبة الا نفسه gül-fürÿş6705بالنسبة الا لابسه فافهم . 

 بچشم تر شوکت ما زکرمی

 نکاه آدم ابی شعله پوش است

 (26) Be-çeşm-i ter-i Şevket-i mÀ zi-germì 

 (27)6706 NigÀh-ı Àdem-i [N-164a] Àbì şuèle-pÿşest 

 [A-215a] (28) Bizüm Şevketimizüñ çeşm-i terinde germlikden nigÀh-ı Àdem-i 

Àbì şuèle-(29) pÿşdur. Bunda [À]dem6707-i Àbì merdüm-i dìdesidür. 

[Gazel 166]6708 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 فصل کل است صحبت احباب خوشتر است

1   (31) Faãl-i gülest ãoóbet-i aóbÀb òoşterest 

[V-177b] 

 جام شراب از کل سيراب خوشتر است

                                (1) CÀm-ı şarÀb ez-gül-i sìr-Àb òoşterest 

 (2) Faãl-ı güldür. äoóbet-i aóbÀb òoşterdür. CÀm-ı şarÀb gül-i sìr-Àbdan (3) 

òoşterdür.   

 مويت اکر سفيد شود ترک می مکن

 نوشيدن شراب بمهتاب خوشتر ست

                                                           
6701 olur: olmışdur A. 
6702 òod: òÿn A. 
6703 ve: -A. 
6704 Bi'n-nisbeti ilÀ nefsihi/Kendi nefsine nisbetle. 
6705 Bi'n-nisbeti ilÀ lÀ-bisihi fefhem/Onu giyene nisbetledir. Gerisini sen anla. 
6706Tüm satır: -A. 
6707 [À]dem: Àdem A N. 
6708 N nüshasında “áazel” başlığı buylunmaktadır, V nüshasında da 30. satırda "áazel" başlığı 

bulunmaktadır. 
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(4) Mÿyet6709 eger sefìd şeved terk-i mey me-kon 

(5) Nÿşìden-i şarÀb be6710-mehtÀb òoşterest6711 

 (6) Mÿyuñ eger sefìd6712 olsa terk-i mey itme. MehtÀbda şarÀb- (7) nÿş itmek6713 

òoşterdür. 

[Nazm 52] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 بسکه طبع من بوضع مردم عالم بداست

 از ميان خلق بيرون رفتنم دست رداست

1  (8) Bes ki ùabè-ı men be-vaøè-ı merdüm-i èÀlem bedest 

 (9) Ez-miyÀn-ı òalú bìrÿn reftenem6714 dest-reddest 

 (10) Ol úadar benüm ùabèum vaøè-ı merdümÀn-ı èÀlem sebebiyle bedter olmışdur 

ki (11) miyÀn-ı òalúdan bìrÿn-reftenligüm dest-redd olmışdur. 

 سرفراز يهای عريانی بود از فيض من

خ از قالب زبالای قداستوپيرهن را ر  

(12) Ser-firÀzìhÀ-yı èuryÀnì buved ez-feyø-i men 

(13) Pìrehen-rÀ rÿó ez-úÀlıb zi-bÀlÀ-yı úadest 

 (14) èUryÀnlıú ser-firÀzlıúları benüm feyøümden olur ve pìrÀhene rÿó (15) úÀlıb-

ı bÀlÀ-yı úadd-i mevzÿnumdandur. 

[Nazm 53] 

FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 اسمان موج قلزم دل ماست

 چشم خاکی کنار ساحل ماست

1     (16) ÁsmÀn mevc-i úulzüm-i dil-i mÀst 

  (17) Cism-i òÀkì kenÀr-ı sÀóil-i mÀst 

 (18) ÁsmÀn mevc-i úulzüm-i dilimizdür. Cism-i òÀkì kenÀr-ı sÀóilimizdür. 

                                                           
6709mÿyet: mevt N. 
6710be: -N. 
6711 òoşterest: + yaènì A. 
6712 sefìd: sefìdì A. 
6713 nÿş itmek: içmek A. 
6714reftenem: reftem N. 
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 ما بهر کس سپر ده ايم دلی

 دل زهرکس که ميبری دل ماست

(19) MÀ beher-kes süpürdeìm dilì 

(20) Dil zi-herkes ki mì-berì dil-i mÀst 

 (21) Biz herkese bir göñül ıãmarlamışız. Herkesden ki dil alasız (22) bizüm 

dilimizdür6715. 

[Nazm 54] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 چشم زخم کشتکان او زشوخی دلکش است

 ناوک مژکان اورا چشم آهو ترکش است

1    [A-215b] (23) Çeşm-i zaòm-ı geştegÀn-ı ÿ zi-şÿòì dil-keşest 

 (24) NÀvek-i müjgÀn-ı ÿ-rÀ çeşm-i Àhÿ terkeşest6716 

 (25) O maóbÿbuñ geştegÀnınuñ çeşm-i zaòmı şÿò ve leùÀfetinden (26) dil-

keşdür. Anuñ nÀvek-i müjgÀnına çeşm-i Àhÿ terkeşdür. 

 از لب لعلت سخن را آب و رنک ديکر است

 شعله ء نطق ترا ياقوت سنک آتش است

(27) Ez-leb-i laèlet süòan-rÀ Àb u reng-i dìgerest 

(28) Şuèle-i nuùú-ı tu-rÀ yÀúÿt seng-i Àteşest 

 (29) Leb-i6717 laèlüñden süòana başúa Àb u reng vardur ve senüñ (30) şuèle-i 

nuùúuña yÀúÿt seng-i Àteşdür. YÀúÿt Àteşe (31) ãÀbır envÀè-ı cevÀhirden keåìrü'l-òÀããa 

bir cevher olup ve seng-i 

[V-178a] 

(1) Àteş ol sengdür ki ikisi üçi bir yere gelüp [N-164b] úaya da (2) olunsa Àteş ôuhÿr 

idüp dik ve mÀèÿn vaøè olunsa (3) faóm ve óaùaba iótiyÀcsız ùabò-ı ùaèÀm olunur. RÀh-ı 

BaàdÀdda6718 (4) gibi6719. İmdi nükte-i beyt ôÀhir oldı. 

[Nazm 55] 

                                                           
6715 dilimizdür: + dimek olur A. 
6716 terkeşest: س / ش A. 
6717 leb-i: leb ü V. 
6718 rÀh-ı BaàdÀdda: -A. 
6719 gibi: -A. 
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FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 پيچ و تاب زنده کی زنجير تسخير سيه منست

 آمد و رفت نفس سوهان زنجير منست

1            (5) Pìç ü tÀb-ı zindegì zencìr-i tesòìr-i menest 

 (6) Ámed ü reft-i nefes sÿhÀn-ı zencìr-i menest 

 (7) Pìç ü tÀb-ı zindegì benüm zencìr-i tesòìrümdür ve Àmed ü reft-i (8) nefes 

sÿhÀn-ı zencìrümdür. 

 ميکريزد آب ازان آتش که داردا ب من

 سيل برکردد زديواری که تصوير منست

       (9) Mì-gürìzed Àb ezÀn-Àteş ki dÀred Àb-ı men 

       (10) Seyl ber-gerded zi-dìvÀrì ki taãvìr-i menest 

 (11) Áb ol Àteşden gürìzÀn olur ki anda benüm Àbumdan eåer ola. (12) SeylÀb 

daòı ol dìvÀrdan rÿ-gerdÀn olur ki anda benüm (13) taãvìrüm ola. 

[Nazm 56] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 چه شيوه آست که آن ترک شوخ و شنک کرفت

کرفتکه دست او زحنا ی نبسته رنک   

1           (14) Çi şìveÀst ki Àn terk-i şÿò ü şeng girift 

   (15) Ki dest-i ÿ zi-óınÀ-yı ne-beste reng girift 

 (16) Ne şìvedür ki ol maóbÿb şÿò u şengde bedìdÀr oldı (17) ki anuñ [A-216a] 

desti baàlanmamış óınnÀdan reng-girifte olmışdur. 

يينه رنک برونسترخم بخانهء آ  

 زبس که کار بمن روزکار تنک کرفت

(18) Ruòem be-òÀne-i Àyìne reng-birÿnest 

(19) Zi-bes ki kÀr be-men rÿzgÀr teng girift 

 (20) Ruòum òÀne-i Àyìnede reng-bìrÿndur. Yaènì èaksüm ãafóa-i (21) Àyìnede 

nümÀyÀn iken reng-i ruòum bìrÿn olur. RÿzgÀr ben (22) bìçÀrenüñ kÀrında tenglik 

eylemişdür. ZìrÀ eger tenglik6720 itmese (23) reng-i ruòum bìrÿn olmaz idi. 

                                                           
6720 tenglik: teng A. 
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[Nazm 57] 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

 شاخ کل و نازی و وفا از تو جدا نيست

 بوی نکه و رنک حيا از تو جدا نيست

1   (24) ŞÀò-ı gül ü nÀzì vü vefÀ ez-tu cüdÀ nìst 

    (25) Bÿy-ı nigeh ü reng-i óayÀ ez-tu cüdÀ nìst6721 

 (26) ŞÀò-ı gül-i nÀz u vefÀ ve bÿy-ı nigeh ve reng-i óayÀ daòı senden cüdÀ (27) 

degildür6722. 

ر اغوش ترا تنک کرفتستدهر ذرّه   

 هر کس که بود از تو جدا از تو جدا نيست

    (28) Her õerre der-Ààÿş-ı tu-rÀ teng-giriftest 

     (29) Herkes ki buved ez-tu cüdÀ ez-tu cüdÀ nìst 

 (30) Her õerre Ààÿşında6723 seni teng-girifte-i ittióÀd eylemişdür. Yaènì (31) sen 

her õerre-i taèayyün-i ãÿrìnüñ hestì-nümÀ-yı taóúìúisin. Bir şeyé ki 

[V-178b] 

(1) şeyé ola sensiz şeyé olmaz. Böyle olunca her kimse ki senden cüdÀ (2) ola yaènì 

taèayyün-i ãÿrìde saña àayr görine ve àayriyyet ve (3) beytÿtet åÀbit ola senden àayr u 

cüdÀ olmaú muãavver degildür. (4) O ãÿret-i àayriyyet ü cüdÀéiyyet daòı maôÀhirüñden 

bir maôhardur6724. 

[Nazm 58] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 از رنک اهل درد نشان ميتوان کرفت

 زين لشکر شکسته زبان ميتوان کرفت

1  (5) Ez-reng-i ehl-i derd [N-165a] nişÀn mì-tevÀn girift 

(6) Z'ìn-leşker-i şikeste zebÀn mì-tevÀn girift 

                                                           
6721 nìst: + yaènì A. 
6722 degildür: + dimek olur A. 
6723 Ààÿşında: Ààÿşından A. 
6724 maôhardur: ط / ظ A. 
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 (7) Reng-i ehl-i derdden nişÀn almaú mümkin. Bu leşker-i şikesteden (8) dil 

ùutmaú mümkin. LÀkin esrÀr-ı ehl-i derdden dil6725 olmamaú vÀcibdür. 

 از زلف او نسيم بدشتی که بکذرد

 عنبر زموج ريک روان ميتوان کرفت

(9) Ez-zülf-i ÿ nesìm be-deştì ki be-gõered 

(10) èAnber6726 zi-mevc-i rìg-revÀn mì-tevÀn girift 

 [A-216b] (11) Anuñ zülfinden bir nesìm ki bir deşte güõÀr eyleye rìg-revÀnından 

(12) èanber almaú mümkindür. 

[Nazm 59] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 جز بچشم دل ره دور طلب نزديک نيست

ربه نباشد تا نظر باريک نيستفماه نو   

1  (13) Coz be-çeşm-i dil reh-i dÿr-ı ùaleb nezdìk nìst 

   (14) MÀh-ı nev ferbih ne-bÀşed tÀ naôar bÀrìk nìst 

 (15) Çeşm-i dilden àayrı reh-i dÿr-ı ùalebde nezdìk6727 olmaz. ZìrÀ (16) 

müşÀhiddür ki mÀh-ı nev naôar-ı bÀrìk olmayınca óadeúa-i çeşme (17) cesìm ve semìn 

görünmez. 

 بی تفاوت ميرسد فيض سبکروحان بخلق

 کر هوا مهتاب باشد هيچ جا تاريک نيست

(18) Bì-tefÀvüt mì-resed feyø-i sebük-rÿóÀn be-òalú 

(19) Ger hevÀ mehtÀb bÀşed hìç cÀ tÀrìk6728 nìst 

 (20) Òalúa feyø-i sebük-rÿóÀn bì-tefÀvüt irişür. Eger hevÀ mehtÀb (21) ola hìç 

bir maóall tÀrìk olmaz. 

[Nazm 60] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 جلوهء سوخته جانان بفضای ديکر است

 پرتو شمع به پروانه هوای دکر است

 

                                                           
6725 dil: dili A. 
6726 èanber: àayr A. 
6727 nezdìk: + bìnlik A N. 
6728 tÀrìk: bÀrìk N V. 
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1   (22) Cilve-i sÿòte cÀnÀn be-feøÀ-yı dìgerest 

  (23) Pertev-i şemè be-pervÀne hevÀ-yı digerest6729 

 (24) Cilve-i sÿòte cÀnÀn-ı feøÀ-yı dìgerdedür ve pervÀneye pertev-i (25) şemè 

hevÀ-yı dìgerdür. 

 ميزند جادهء اين راه سفيدی زشکست

 دايه را آرد شدن صبح بقای دکر است

        (26) Mì-zened cÀdde-i ìn-rÀh sefìdì zi-şikest 

          (27) DÀne6730-rÀ Àrd şuden ãubó-ı beúÀ-yı digerest 

 (28) Bu rÀhuñ cÀddesi şikestlikden sefìdlik gösterür. (29) ZìrÀ dÀneye Àrd olmaú 

ãubó-ı beúÀ-yı digerdür. 6731.فافهم معناه فانه دقيق 

[Nazm 61] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 چشم پوشيدن زاوضاع دو عالم خلوتست

 چون حواست جمع ميکردد کمند وحدت است

1   (30) Çeşm-pÿşìden zi-evøÀè-ı dü-èÀlem òalvetest 

    (31) Çun óavÀsset cemè mì-gerded kemend-i vaódetest 

[V-179a] 

 (1) Evøaè-ı dü-èÀlemden çeşm-pÿşluú òalvetdür. Çünkü (2) óavÀssuñ cemè ola 

kemend-i vaódet olur. 

 ميتوان بستن زيکدل نقش چندين آرزو

طينت صد صورتست قطرهء رنکی خمير  

(3) Mì-tevÀn besten zi-yek-dil naúş çendìn Àrzÿ 

  (4) Úaùre-i rengì òamìr-i ùıynet-i ãad-ãÿretest6732 

 [A-217a] (5) Bir göñülden bu úadar naúş-ı Àrzÿyı baàlamaú mümkindür. ZìrÀ bir 

(6) úaùre-i reng ãad-gÿne ãÿrete òamìr-i mÀye-i ôuhÿr olur. MeåelÀ (7) úaùre-i reng-i 

sürò imtizÀc-ı sevÀd-ı cüzvì ile sebz-gÿn (8) ve imtizÀc-ı zerd ile [N-165b] reng-i dìger 

ve emåÀlühÀ óÀãıl olmaú (9) mümkindür. 

                                                           
6729 digerest: dìgerest A. 
6730 dÀne: dÀye V. 
6731 Fefhem maènÀhu fe-innehu daúìúun/Anlamını sen anla; zira çok incedir: -A. 
6732 ãÿretest: + yaènì A. 
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[Nazm 62] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 نه همين مارا به بازار محبّت پايه نيست

ازين معراج اوّل پايه نيست عقل اوّل هم  

1        (10) Ne hemìn mÀ-rÀ be-bÀzÀr-ı maóabbet pÀye nìst 

 (11) èAúl-ı evvel hem ezìn-mièrÀc evvel pÀye nìst 

 (12) HemÀn bize bu bÀzÀr-ı muóabbetde pÀyesizlik òÀã degildür. (13) èAúl-ı 

evvel daòı hem bu mièrÀcdan pÀye-i evvelde degildür. 

 جلوهء کثرت کجا و عالم وحدت کجا

 هر کجا از شش جهت خورشيد تابد سايه نيست

(14) Cilve-i keåret kücÀ vü èÀlem-i vaódet kücÀ 

(15) Her kücÀ ez-şeş-cihet òÿrşìd tÀbed sÀye nìst 

 (16) Cilve-i keåret úanda ve èÀlem-i vaódet úanda. Her ne maóallde ki şeş-(17) 

cihetden òÿrşìd-i tÀbÀn ola sÀye olmaz. (18) 6733ولوشاء لجعله (19) الم تر الی ربّک کيف مدّ الظل 

 :ساکنا

(20) èÁlem-i vaódet miåÀl-i ÀftÀb ez-şeş-cihet 

Geşt tÀbÀn (21) nìst ÿ-rÀ zerreì ez-sÀyeì 

[Nazm 63] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 برای عشق وجود تو مسکن ديکر است

 غبار چشم تو ديوار کلشن ديکر است

1             (22) BerÀy-ı èaşú-ı vücÿd-ı tu mesken-i dìgerest 

 (23) áubÀr-ı çeşm-i tu dìvÀr-ı gülşen-i dìgerest 

 (24) Senüñ vücÿduñ èaşúı içün başúa mesken (25) ve àubÀr-ı çeşmüñ içün başúa 

dìvÀr-ı gülşen vardur. 

 زجسم خاکئ خود تا بکی زمين کيری

 بخود برای که معراج رفتن دکرست

 

                                                           
6733 Furkan 25/45: Elem tere ilÀ rabbike keyfe medde e'ô-ôılle velev şÀée le-ceèÀlehu sÀkinen/ Rabbinin 

gölgeyi nasıl uzattığını görmez misin? İsteseydi onu sâbit kılardı. 
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(26) Zi-cism-i òÀkì-i òod tÀbe-key zemìn-gìrì 

(27) Be-òod ber-Ày ki mièrÀc-ı reften-i digerest 

 (28) Kendi cism-i òÀkìñ6734 içün nice bir zemìn-gìr-i suflsin. (29) Biraz kendi 

èuluvvuña gel ki mièrÀc-ı ãuèÿd-ı rÿóÀnì başúa (30) reftÀr u èazìmetdür. 

[Gazel 167]6735 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 خامشی نازک دلانرا پرده پوش راز نيست

1  [A-217b] (31) ÒÀmuşì nÀzik-dilÀn-rÀ perde-pÿş-ı rÀz nìst 

[V-179b] 

سرمه بی اواز نيست خاک چينی کر بود از  

(1) ÒÀk-i çìnì ger6736 bÿd ez-sürme bì-ÀvÀz nìst 

 (2) NÀzik-dilÀn içün òÀmÿşluú perde-pÿş-ı rÀz degildür. (3) ÒÀk-i çìnì eger 

sürmeden de olmaú lÀzım gelse bì-ÀvÀz olmaz. 

 ميکريزی ای کبوتر چند از مکتوب من

 نامه ام اخر بياض سينهء شهباز نيست

(4) Mì-gürìzì ey kebÿter çend ez-mektÿb-ı men 

(5) NÀmeem Àòir beyÀø-sìne-i şeh-bÀz nìst 

 (6) Ey kebÿter benüm mektÿbumdan nice bir gürìzÀn olursın. Benüm nÀmem 

sefìdi (7) sìne6737-i şeh-bÀz degildür. 

 قوّت معنی بجايی ميرساند مرد را

نيست خامه را موج رقم کم از پر پرواز  

3   (8) Úuvvet-i maènÀ be-cÀyì mì-resÀned merd-rÀ 

 (9) ÒÀme6738-rÀ mevc-i raúam kem ez-per-i pervÀz nìst 

 (10) Merd-i maènÀyı úuvvet-i maènÀ bir yere irişdür6739 ki òÀmesinde olan mevc-

i (11) raúam cenÀb6740-ı pervÀzdan kem olmaz. 

خی هنوزدل زدستم ميبرد طفلی که از شو  

                                                           
6734 òÀkìñ: òÀkì A òÀküñ N. 
6735Burada "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
6736 ger: ki A. 
6737 sìne: -N, siyeh V. 
6738 òÀme: ح / خ V. 
6739 irişdür: irişür A. 
6740 cenÀb: cenÀó A. 
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 چشم او صيد افکن و زلفش کمند انداز نيست

(12) Dil zi-destem mì-bered ùıflì ki ez-şÿòì6741 henÿz 

(13) Çeşm-i ÿ ãayd-efgen ü zülfeş kemend-endÀz nìst 

 (14) Göñlümi elümden bir ùıfl-ı Àfet-i neşve alıyor ki şÿòlıàından henÿz (15) 

çeşmi ãayd-efgen [N-166a] zülfi kemend-endÀz-ı gerden-i èuşşÀú degildür. VÀy (16) o 

vaúte ki böyle ola. 

 ميشود صاف از غبار خامشی تقرير ما

 تا نباشد سرمه اين آيينه را پرواز نيست

5      (17) Mì-şeved ãÀf ez-àubÀr-ı òÀmuşì taúrìr-i mÀ 

                             (18) TÀ ne-bÀşed sürme ìn Àyìne-rÀ pervÀz nìst 

 (19) Bizüm taúrìrimüz àubÀr-ı òÀmuşì6742den ãÀf olur. TÀ kim bu Àyìne-i (20) 

taúrìre sürme olmaya pervÀz-ı dìde-i incilÀ olmaz. 

 ناله می آيد برون ازسينهء من آتشين

 جز پر و بال سمندر پردهء اين ساز نيست

(21) NÀle mì-Àyed birÿn ez-sìne-i men Àteşìn 

(22) Coz per ü bÀl-i semender perde-i ìn sÀz nìst 

 (23) Benüm sìnemden nÀle-i Àteşìn ôuhÿr eyler. BÀl ü per-i semenderden6743 (24) 

àayrı bu6744 sÀzuñ perdesi yoúdur. 

 ريشهء غم را چه باک از نالهء جانسوز دل

 موی چينی را خطر از شعلهء اواز نيست

7  [A-218a](25) Rìşe-i àam-rÀ çi bÀk ez-nÀle-i cÀn-sÿz-ı dil 

 (26) Mÿy-ı çìnì-rÀ òaùar ez-şuèle-i ÀvÀz nìst 

 (27) NÀle-i cÀn-sÿz-ı dilden rìşe-i àama6745 ne elem óÀãıl olur? Mÿy-ı (28) çìnìye 

şuèle-i ÀvÀzdan òaùar olmaz. 

 بسکه يکسانست پيش اهل ظاهر نظم و نثر

ن سبزها ممتاز نيستسرو هم شوکت ميا  

 

                                                           
6741 şÿòì: şÿò A. 
6742 òÀmuşì: òÀmÿşì A.  
6743 semenderden: semenderde A. 
6744 bu: -A. 
6745àama: àamdan N. 
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(29) Bes ki yeksÀnest pìş-i ehl-i ôÀhir naôm u neår 

(30) Serv hem Şevket miyÀn-ı sebzhÀ6746 mümtÀz nìst6747 

 (31) Pìş-i ehl-i ôÀhirde naôm ve neår öyle yeksÀndur ki serv bu úÀmet-i mevzÿn 

[V-180a] 

(1) ile mìyÀn-ı sebzhÀ-yı gülşen-i mümtÀz olmaz. GÿyÀ sebz çemenden maèdÿd (2) 

gül6748 gibi. 

[Gazel 168]6749 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 کجا زناله ام ان مست ناز زپرواست

 شکست جام بدستش شکست رنک حنا

1   (3) KücÀ zi-nÀleem Àn mest-i nÀz-rÀ pervÀst 

(4) Şikest-i cÀm be-desteş şikest-i reng-i óınÀ 

 (5) Benüm nÀlemden o mest-i nÀza ne pervÀ ki elinde6750 şikeste-i óınnÀdur. 

 زکوی يار بحيرت نموده ام رحلت

راست دصدای پای نکاهم براه با نک   

(6) Zi-kÿy-ı yÀr be-óayret nümÿdeem riólet 

  (7) äadÀ-yı pÀy-ı nigÀhem be-rÀh-ı bÀng-6751ı derÀst 

 (8) Kÿy-ı yÀrdan óayret ile riólet eyledüm. äadÀ-yı pÀy-ı nigÀhum rÀh-ı (9) bÀng-

ı derÀya pey-rev olmışdur. Bundan ziyÀde ne óayret olacaú? (10) RÀh ve merÀóili 

bilmez hemÀn o yöne6752 gider. 

[Gazel 169] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

ساده دلیء خود نشان خويشتمبراه   

 زمين چه باشد از ايينه نقش کوچهء ماست

                                                           
6746 sebzhÀ: şìrhÀ A. 
6747 nìst: + yaènì A. 
6748 gül: degil A. 
6749Burada "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
6750 elinde: + şikest-i cÀm reng-i A N. 
6751 bÀng: م / ب V. 
6752 yöne: ن / ی N V. 
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1   (11) Be-rÀh-ı sÀde-dilì òod nişÀn-ı òˇìştem 

 (12) Zemìn çi bÀşed ez-Àyìne naúş-ı kÿçe-i mÀst 

 (13) Kendi sÀde-dilligüm rÀhında kendüme nişÀnum. Zemìn nedür? (14) 

Áyìnemizden bir kÿçemizüñ naúşıdur. 

 لباس شاهد معنی بود زپردهء لطف

 بيکديکر چو دو مصرع رسند بند قباست

     (15) LibÀs-ı şÀhid-i maènÀ buved zi-perde-i luùf 

        (16) Be-yek-dìger çu dü-6753mıãraè resend bend-i úabÀst 

 [A-218b] (17) LibÀs-ı şÀhid-i maènÀ perde-i luùfdan olur. Çünki iki mıãraè (18) 

birbirine [N-166b] resÀn ola bend-i úabÀ olur. 

 زضعف منت دو لب نميکشم شوکت

 مرا چو ميبرد از چهرهء رنک بال هماست

3        (19) Zi-øaèf-ı minnet-i dü-leb nemì-keşem Şevket 

       (20) Me-rÀ çu mì-bered ez-çehre reng bÀl-i hümÀst 

 (21) Øaèf6754-ı minnet-i dü-lebi çekemem. Benüm çehremden reng-i perìde bÀl-i 

(22) hümÀdur. Minnet-keş olamadıàımı bundan fehm eyle. BÀl-i (23) hümÀ mÿriå-i 

saèÀdet iken minnet-keşÀn-ı èÀlem sÀyesine6755 (24) esìr olduúları şeyé benüm reng-i 

çehre-i perìdem ola. Nice (25) iki bÀl-i hümÀ mÀnend-i behem Àverdegì lebÀn-ı 

tekellümi taóammül idüp (26) bÀr-ı minnetin çekebilem. 

[Gazel 170]6756 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 پيرهن مارا حرير خاکسار يهای ماست

 خصلت سيمايئ ما بيقراريهای ماست

1        (28) Pìrehen mÀ-rÀ óarìr-i òÀksÀrìhÀ mÀst 

      (29) Òaãlet-i sìmÀéì-i mÀ bì-úarÀrìhÀ-yı mÀst 

 (30) Pìrehen bize òÀksÀrlıúlar óarìridür. Bizüm sìmÀ-yı rÿyımız òaãleti (31) bì-

úarÀrlıúlarımızdur. Óarìrden pìrÀhen ol ùaraflaruñ èÀdetlerindendür6757. 

                                                           
6753 dü-: -A. 
6754 øaèf: øaèfdan A. 
6755 sÀyesine: sÀyesinde A. 
6756 N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 27. satırda "áazel" başlığı 

bulunmaktadır. 
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[V-180b] 

(1)6758 Ekåer òÿbÀn-ı èAcem pìrÀhen-i óarìr giyerler. 

 کشته شهرت مانع از خانه بيرون آمدن

 چون نکين سنک ره ما نامداريها ماست

(2) Geşte şöhret mÀniè ez-òÀne bìrÿn Àmeden 

(3) Çun nigìn seng-i reh-i mÀ nÀmdÀrìhÀ mÀst 

 (4) ÒÀneden bìrÿn olmaú mÀniè-i şöhret olmışdur. Óìle ile (5) şöhret-yÀb olmaàı 

isteyenler òÀne-nişìn otururlar6759. Nigìn gibi (6) bizüm seng-i rÀhımız 

nÀmdÀrlıúlarımızdur. 

 مهرهء مارا دکر پهلوی لاغر شش دراست

 رنک ميبازيم وقت خوش قماريهای ماست

3       (7) Mühre-i mÀ-rÀ diger pehlÿ-yı lÀàar şeş-derest 

 (8) Reng mì-bÀzìm vaút-i òoş úumÀrìhÀ-yı mÀst 

 (9) Bizüm mühremiz yine pehlÿ-yı lÀàarımız şeş-der-i ãafóa-bÀzıdur6760. 

 آب روی ماست پا س ابروی ديکران

 پرده پوش عيب مارا پرده دار يها ماست

(10) Áb-rÿy-ı mÀst pÀs-ı Àb-rÿ-yı dìgerÀn 

   (11) Perde-pÿş-ı èayb-ı mÀ-rÀ perdedÀrìhÀ-yı mÀst 

 [A-219a] (12) Bizüm Àb-rÿyımız àayruñ Àb-rÿyını dökmemege rièÀyet içündür 

ve bizüm (13) èuyÿbımızuñ perde-pÿşluàı bizüm perdedÀrlıúlarımızdur. 

 باز ميسوزيم شوکت از جنون داغی بدل

 نو بهار ماست فصل لاله کاريهای ماست

5    (14) BÀz mì-sÿzìm Şevket ez-cünÿn dÀàì be-dil 

(15) Nev-bahÀr-ı mÀst faãl-ı lÀle-kÀrìhÀ-yı mÀst 

 (16) Yine Şevket dile bir dÀà-ı cünÿn yaúaruz. Bizüm nev-bahÀrımız lÀle- (17) 

kÀrlıúlarımız faãlıdur. LÀle-kÀr taèbìrdür. FülÀn lÀlecidür (18) dirler. Bu maènÀya 

èAcemde daòı müstaèmeldür. 

 

                                                                                                                                                                          
6757 èÀdetlerindendür: èÀdetleridür A. 
6758Tüm satır: -A. 
6759 otururlar: olurlar A. 
6760 ãafóa-bÀzıdur: + reng-bÀzlıàımız cÿş-ı úumÀrlıúlarımız vaútidür A N. 
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[Gazel 171]6761 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 اميد از تو بجای وفا جفايی هست

 کلم بدست اکر نيست خار پايی هست

1      (20) Ümìd6762 ez-tu be-cÀy-ı vefÀ cefÀyì hest 

 (21) Gülem be-dest eger nìst òÀr-ı pÀyì hest6763 

 (22) Ümmìdüm senden vefÀ yirine cefÀdur. Eger destümde gül6764 yoà ise (23) 

òÀr-ı pÀya minnet yoúdur. 

 حرير بخت سياهم بس است پيراهن

 چو ميل سرمه ام از سرمه دان قبايی هست

      [N-167a] (24) Óarìr-i baòt-ı siyÀhem besest pìrÀhen 

     (25) Çu mìl-i sürmeem ez-sürmedÀn úabÀyì hest 

 (26) Óarìr-i baòt-ı siyÀhum. Baña pìrÀhen yeter. Mìl-i sürme gibi baña úabÀ-yı 

(27) sürmedÀn kÀfìdür6765. 

 هنوز رنک تعلق بکلبه ام باقيست

 کل زمين مرا نقش بوريايی هست

3   (28) Henÿz reng-i taèalluú be-külbeem bÀúìst 

     (29) Gül-i zemìn me-rÀ naúş-ı bÿriyÀyì hest 

 (30) Henÿz reng-i taèalluú benüm ãavmaèa-i teferrüdümde bÀúìdür. (31) Gül-i 

zemìn baña naúş-ı bÿriyÀdur. 

[V-181a] 

 سپند شعلهء اواز خود مباد کسی

 شدم غبار و بخاکسترم صدای هست

(1) Sipend-i şuèle-i ÀvÀz-ı òod me-bÀd kesì 

   (2) Şudem àubÀr u be-òÀkisterem ãadÀ-yı hest 

                                                           
6761 N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 19. satırda "áazel" başlığı 

bulunmaktadır. 
6762 ümìd: ümmìdem A. 
6763 hest: + yaènì A. 
6764 gül: -A. 
6765 kÀfìdür: + dimek olur A. 
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 (3) Bir kimse kendi ÀvÀzı şuèlesi sipendi olmasun. Hele ben (4) àubÀr oldum ve 

òÀkisterümüñ ãadÀsı bÀúìdür. 

 فتاده کی نشود سدّراه من شوکت

 مرا بدست زپای طلب عصايی هست

5   (5) FütÀdegì ne-şeved sedd-i rÀ[h]-ı men Şevket 

  [A-219b] (6) Me-rÀ be-dest zi-pÀy-ı ùaleb èaãÀyì hest6766 

 (7) FütÀdelik benüm sedd-i rÀhum olmaz. ZìrÀ6767 elümde pÀy-ı ùalebden èaãÀ (8) 

mevcÿddur. 

[Gazel 172]6768 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 موج تبسّمت پر پرواز بوسه است

شعلهء اواز بوسه استدود خط تو   

1     (9) Mevc-i tebessümet per-i pervÀz-ı bÿseest 

     (10) Òaùù-ı tu dÿd-ı şuèle-i ÀvÀz-ı bÿseest 

 (11) Senüñ mevc-i tebessümüñ per-i pervÀz-ı bÿsedür ve òaùùuñ dÿd-ı şuèle-i 

(12) ÀvÀz-ı bÿsedür. 

 خطت بود بکرد دهن کردش نکاه

 از بسکه خندهء تو نظر باز بوسه است

      (13) Òaùùet buved be-gird-i dehen gerdiş-i nigÀh 

    (14) Ez bes ki òande-i tu naôar-bÀz-ı bÿseest 

 (15) Ol úadar òande-i nemekìnüñ naôar-bÀz-ı bÿsedür ki gird-i dehÀnuñda (16) 

olan òaùùuñ gerdiş-i nigÀh olur. 

 خاکستری زآتش ياقوت ان لب است

 کرد خطت که آينه پرواز بوسه است

3     (17) ÒÀkisterì zi-Àteş-i yÀúÿt Àn-lebest 

   (18) Gerd-i òaùet ki Àyine-pervÀz-ı bÿseest 

                                                           
6766 hest: + yaènì A. 
6767 zìrÀ: + benüm A N. 
6768Burada "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
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 (19) Senüñ gerd-i òaùùuñ ki Àyine-pervÀz-ı bÿsedür. Ol yÀúÿt leb-i (20) Àteşìnden 

óÀãıla bir òÀkisterdür. Áyine-pervÀz miréÀta cilÀ virilecek (21) şeyédür ki ekåer ùabÀşìr ü 

òÀkister maúÿlesiyle olur6769. 

 يک شيوه از دهان تو بی آب و رنک نيست

 دزديدن تبسّم تو ناز بوسه است

(22) Yek-şìve ez-dehÀn-ı tu bì-Àb u reng nìst 

(23) Düzdìden-i tebessüm-i tu nÀz-ı bÿseest 

 (24) Senüñ dehÀnuñdan bir şìve bì-Àb u reng degildür ve6770 senüñ òafì (25) 

tebessümüñ nÀz-ı bÿsedür. 

 شد نوبهار بوسه زخط بنفشه رنک

 انجام اب و رنک تو اغاز بوسه است

5       (26) Şud nev-bahÀr-ı bÿse zi-òaùù-ı benefşe-reng 

 (27) EncÀm-ı Àb u reng-i tu ÀàÀz-ı bÿseest 

 (28) Òaùù-ı benefşe-rengden nev-bahÀr-ı bÿse oldı. Senüñ encÀm-ı (29) Àb u 

rengüñ ÀàÀz-ı bÿse oldı. 

 از ساعد تو  بوسه تجلیّ نکار شد

 دستت خمير مايه ء اعجاز بوسه است

(30) Ez-sÀèid-i tu bÿse tecellì-nigÀr şud 

[A-220a] (31) Destet òamìr-i mÀye-i iècÀz-ı bÿseest 

[V-181b] 

 (1) Senüñ sÀèidüñden [N-167b] bÿse tecellì-naúş oldı. ZìrÀ destüñ (2) òamìr-i 

mÀye-i iècÀz-ı bÿsedür6771. 

 بوسيدم و نکشت صدايی از و بلند

 خط لب تو سرمه ء اواز بوسه است

7   (3) Bÿsìdem ü ne-geşt ãadÀyì ez-ÿ bülend 

      (4) Òaùù-ı leb-i tu sürme-i ÀvÀz-ı bÿseest 

 (5) O6772 maóbÿbuñ bÿsesin aldum ve andan ãadÀ ôÀhir olmadı. (6) Meger òaùù-ı 

lebüñ sürme-i ÀvÀz-ı bÿsedür. 

                                                           
6769 maúÿlesiyle olur: maúÿlesidür A, “Áyìne ve dÿr-bìn ve gözlük ince altun kÀàıdıyla cilÀ olunur 

Òamdì” N (der). 
6770 ve: -A. 
6771 iècÀz-ı bÿsedür: iècÀz oldı A. 
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 از آب بوسه کلک تو خونخوار کشته است

 شوکت لب تو بسکه سخن ساز بوسه است

(7) Ez-Àb-ı bÿse kilk-i tu òÿn-òˇÀr geşteest 

(8) Şevket leb-i tu bes ki süòan-sÀz-ı bÿseest 

 (9) Lebüñ o úadar süòan-sÀz-ı bÿsedür ki Àb-ı bÿseden kilküñ (10) òÿn-òˇÀr 

olmışdur. 

[Gazel 173]6773 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü /Feèÿlün 

 باشد زمه چهره فروزی که مرا هست

 همرنک شب آينه روزی که مرا هست

1   (12) BÀşed  zi-meh-i çehre-fürÿzì ki me-rÀ hest 

 (13) Hem-reng-i şeb-i Àyine rÿzì ki me-rÀ hest 

 (14) Benüm meh-i çehre-fürÿzluàumdan6774 rÿzum ki vardur hem-reng-i şeb 

olur6775. 

 چون شعله رک تاک بود کرم طپيدن

 از موج می حوصله سوزی که مرا هست

(15) Çun şuèle reg-i tÀk buved germ-ùapìden 

    (16) Ez-mevc-i mey-i óavãala-sÿzì ki me-rÀ hest6776 

 (17) Benüm mevc-i mey-i óavãala-sÿzumdan mÀnend-i şuèle germ-ùapìden (18) 

tÀk olur6777. 

 شب راه ندارد بسراپردهء عمرم

 بادام دو مغز است دو روزی که مرا هست

3              (19) Şeb rÀh ne-dÀred be-ser-À-perde-i èömrem 

                                    (20) BÀdÀm-ı dü-maàzest dü-rÿzì ki me-rÀ hest 

 (21) Benüm ser-À-perde-i èömrüme şeb içün rÀh yoúdur. Benüm iki günüm 

bÀdÀm-ı (22) dü-maàzdur. BÀdÀm-ı dü-maàzda tÀrìkì-i úaşr olmaz. 

                                                                                                                                                                          
6772 o: ol A N. 
6773 N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 11. satırda "áazel" başlığı 

bulunmaktadır. 
6774 çehre-fürÿzluàumdan: + Àyine A N. 
6775 olur: + dimekdür A. 
6776 hest: + yaènì A. 
6777 olur: + dimekdür A.  



932 

 از لاله نه رنکين شده صحرا که بود دماغ

 دشت از قدم آبله سوزی که مرا هست

       (23) Ez-lÀle ne-rengìn6778 şude ãaórÀ ki buved dÀà 

     (24) Deşt ez-úadem Àbile-sÿzì ki me-rÀ hest 

 [A-220b] (25) Benüm Àbile-sÿz olan úademümden ol deşt ki dÀàdÀr ola lÀleden 

(26) ãaórÀsı rengìn olmamışdur. 

 احوال سيه بختئ شوکت شده روشن

 از سطر شب و صفحهء روزی که مرا هست

5       (27) AóvÀl-i siyeh6779-baòtì-i Şevket şude rÿşen 

     (28) Ez-saùr-ı şeb ü ãafóa-i rÿzì ki me-rÀ hest 

 (29) Saùr-ı şeb ü ãaóìfe-i rÿzumdan aóvÀl-i siyeh-baòtì-i tÀbe-sÀmÀnum (30) 

maèlÿm olmışdur. 

[Gazel 174]6780 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

بی تو بلای دل غمديدهء ماست عاقبت  

1   (31) èÁúıbet bì-tu6781 belÀ-yı dil-i àam-dìde-i mÀst 

[V-182a] 

 بالش مخمل ما فتنهء خوابيده ماست

         (1) BÀliş-i maòmil-i mÀ fitne-i òˇÀbìde mÀst 

 (2) äıóóat sensiz belÀ-yı dil-i àam-dìdemiz ve úaùìfe yaãdıàımız fitne-i (3) 

òˇÀbìdemizdür6782: 

Zi-òÀb-ı maòmilet Àzürde mì-şeved kef ü pÀyet 

(4) Úadem be-dìde-i èÀşıú be-nih ki òˇÀb ne-dÀred 

(5) Ekåer òÀb yazılur òÀv maènÀsına ve òÀv lafôa-i ÇaàtÀyìdür. (6) BürhÀn-ı ÚÀùıè 

ãÀóibinüñ kendi òaùùıyla òˇÀb yazmış (7) gördüm6783 ve o resmi bì-[N-168a]iåbÀt 

itmişidi6784. 

                                                           
6778 ne-rengìn: rengìn A. 
6779 siyeh: sìne V. 
6780Burada "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
6781tu: -N. 
6782 òˇÀbìdemizdür: òˇÀbìdedür A. 
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 ما بسر پنچهء ناز تو زبونيم چنين

 ورنه مژکان بتان پنچهء تابيدهء ماست

         (8) MÀ be-ser-pençe-i nÀz-ı tu zebÿnìm çunìn 

         (9) Verne müjgÀn-ı bütÀn pençe-i tÀbìde-i mÀst 

 (10) Biz senüñ ser-pençe-i nÀzuñda böyle zebÿnuz yoòsa müjgÀn-ı bütÀn (11) 

bizüm pençe-i6785 tÀbìdemizdür. MüjgÀna göre pençe-i tÀbìde taèbìrine söz (12) olmaz 

raómetu'llÀhi èaleyh6786. 

 از حرير نکه ماست قبايی که تراست

 تکمهء پيرهنت مردمک ديدهء ماست

3   (13) Ez-óarìr-i nigeh-i mÀst úabÀyì ki tu-rÀst6787 

 (14) Tügme-i pìrehenet merdümek-i dìde-i mÀst 

 (15) Senüñ úabÀñ bizüm óarìr-i nigÀhımızdandur ve tügme-i pìrÀhenüñ 

merdümek-i (16) dìdemizdür6788. 

 پير کشتيم و بکف نامهء حسرت داريم

 قد خمکشتهء ما مصرع پيچيده ماست

            (17) Pìr geştìm ü be-kef nÀme-i óasret dÀrìm 

    (18) Úadd-i òam-geşte-i mÀ mıãraè6789-ı pìçìde-i mÀst 

 (19) Pìr olduú. Elimizde nÀme-i óasretimiz var6790. Úadd-i òam-geştemiz mıãraè-ı 

[A-221a] (20) pìçìdemizdür6791. 

 ميشود از سخن ازاده کئ ما معلوم

 شعر برجسته ء ما دامن بر چيده ماست

5           (21) Mì-şeved ez-süòan-ı ÀzÀdegì-i mÀ maèlÿm 

      (22) Şièr-i berceste-i mÀ dÀmen-i berçìde-i mÀst 

 (23) Süòandan ÀzÀdeligimiz maèlÿm olur. Şièr-i bercestemiz dÀmen-i 

ber(24)çìdemizdür. 

                                                                                                                                                                          
6783 gördüm: + فافهم /Fefhem: Anla A. 
6784 ve o resmi bì-iåbÀt itmişidi: -A. 
6785pençe-i: -N. 
6786 raómetu'llÀhi èaleyh: فافهم /Fefhem: Anla A.  
6787 tu-rÀst: tu-rÀ hest A. 
6788 dìdemizdür: + dimek olur A. 
6789 mıãraè: ع / - A. 
6790 var: vardur A. 
6791 pìçìdemizdür: pìçìdedür dimek olur A. 



934 

 باغ ما بستن چشمست زعالم شوکت

 مژه آيد چو بهم سبزهء خوابيدهء ماست

(25) BÀà-ı mÀ6792 besten-i çeşmest zi-èÀlem Şevket 

 (26) Müje Àyed çu behem sebze-i òˇÀbìde-i mÀst 

 (27) BÀàımız èÀlemden çeşm-beste olmaúlıàımızdur ve müje çünki óÀl-i (28) 

bestegì-i çeşmde behem Àmede-i neôôÀre ola sebze-i òˇÀbìdemizdür. 

[Gazel 175]6793 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

 خطی که بياقوت تو نظاره پسند است

ست که از آمدن خنده بلند استيکرد   

1        (30) Òaùùì ki be-yÀúÿt-ı tu neôôÀre-pesendest 

 (31) Gerdìst ki ez-Àmeden-i òande bülendest 

[V-182b] 

 (1) Bir òaùù ki senüñ yÀúÿt-ı lebüñ ile neôôÀre-pesenddür. O bir (2) àubÀr-ı iåÀret 

müşg-i ÀåÀrdur ki mevc-i pÀy-ı òandeden bülend olur. 

 از راه تو نظاره چو کرديست هواکير

 تا کردش چشمی که ترا نعل سمند است

    (3) Ez-rÀh-ı tu neôôÀre çu gerdìst6794 hevÀ-gìr 

       (4) TÀ gerdiş-i çeşmì ki tu-rÀ naèl-i semendest6795 

 (5) Senüñ rÀhuñda neôôÀre mÀnend-i gerd hevÀ-gìrdür. TÀ saña ol (6) gerdiş-i 

çeşm ki naèl-i semenddür. Teşbìhü'l-muòayyel bi'l-muòayyel didikleri (7) bu gÿne olur. 

 از بسکه دلم وحشت ازين دشت کرفته است

 موج رم آهو بنظر چين کمند است

3   (8) Ez-bes ki dilem vaóşet ezìn-deşt giriftest6796 

  (9) Mevc-i rem-i Àhÿ be-naôar çìn-i kemendest 

 (10) Göñlüm ol úadar bu deştden vaóşet olmışdur ki mevc-i rem-i Àhÿ (11) 

naôarumda çìn-i kemend olmışdur. 

                                                           
6792 mÀ: -V, bu mısra vezne uymadığından A nüshasında yer alan “mÀ”metne ilave edildi. 
6793 N nüshasında “áazel” başlığı, V nüshasında da 29. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
6794 gerdìst: gerdest A. 
6795 semendest: + yaènì A. 
6796 giriftest: Bu kelime “girifteest” şeklinde yazılmasına rağmen vezin gereği “giriftest” okundu. 
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 از پستی خود ره بخيال تو ندارم

 پيدا نشود عکس چو ايينه بلندست

(12) Ez-pestì-i òod reh be-òayÀl-i tu ne-dÀrem 

(13) PeydÀ ne-şeved èaks çu Àyìne bülendest 

 [A-221b] [N-168b] (14) Kendi pestligümden senüñ òayÀlüñe yol bulamam. 

ÔÀhiren Àyìne (15) merkezinden bülend olsa èaks nice peydÀ olur? 

 عاشق که حساب ورق لاله و کل کرد

 داغی که بدل داشت ندانست که چند است

5      (16) èÁşıú ki óisÀb-ı varaú-ı lÀle vü gül kerd 

  (17) DÀàì ki be-dil dÀşt ne-dÀnest ki çendest 

 (18) èÁşıú ki varaú-ı lÀle vü gül óisÀbını ide şumÀr-ı dÀà-ı dilin óiãÀba (19) úÀdir 

olamaz. 

کرفت آست بتلخی یشوکت لب ما خو  

 زهراب بکام دل ما شربت قند است

(20) Şevket leb-i mÀ òÿy giriftÀst be-telòì 

(21) Zehr-Àb be-kÀm-ı dil-i mÀ şerbet-i úandest 

 (22) Şevket bizüm lebimiz telòlige òÿy idinmişdür. Zehr-Àb dimÀàımızda (23) 

şerbet-i úand olur. 

[Gazel 176]6797 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 خال نبود که ترا مهر دهن کرديده است

کن کرديده استفقطرهء می بلبت سايه   

1       (24) ÒÀl ne-bÿd ki tu-rÀ mühr-i dehen gerdìdeest 

   (25) Úaùre-i mey be-lebet sÀye-figen6798 gerdìdeest 

 (26) ÒÀl olmaya ki saña mühr-i dehen olmış ola. Úaùre-i mey lebüñe sÀye-(27) 

figen olmış ola. 

 کردش چشم کبودت دلم از جا برده است

 فلک امروز بکام دل من کرديده است

                                                           
6797 N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır. 
6798 figen: me-kon V. 
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(28) Gerdiş-i çeşm-i kebÿdet dilem ez-cÀ bordeest 

(29) Felek imrÿz be-kÀm-ı dil-i men gerdìdeest 

 (30) Gerdiş-i çeşm-i kebÿduñ dilümi yerinden berkende eylemişdür. Felek (31) 

şimdi murÀdumca gerdÀn olmışdur. 

[V-183a] 

 می کشيهای من از پند تو باشد زاهد

 سخن سخت توام تو به شکن کرديده است

3   (1) Mey-keşìhÀ-yı men ez-pend-i tu bÀşed zÀhid 

 (2) Süòan-ı saòt-ı tuem tevbe-şiken gerdìdeest 

 (3) Benüm mey-keşliklerüm zÀhid senüñ6799 pendüñden iútiøÀ eyledi (4) ve 

senüñ süòan-ı saòtuñ beni tevbe-şiken eylemişdür. 

 دود آهی که کشيديم بغربت از دل

 جوهر آيينهء صبح وطن کرديده است

(5) Dÿd-ı Àhì ki keşìdìm be-àurbet ez-dil 

(6) Cevher-i Àyìne-i ãubó-ı vaùan gerdìdeest 

 (7) Bir dÿd-ı Àh ki göñülden keşìde oldı. äubó-ı sefìd-i vaùanuñ (8) cevher-i [A-

222a] Àyìnesi olmışdur. 

 از شهادتکه ناز تو نشانم اين بس

 کز دم تيغ تو ام تار کفن کرديده است

5   (9) Ez-şehÀdetgeh-i nÀz-ı tu6800 nişÀnem ìn bes 

 (10) K'ez dem-i tíà-ı tuem tÀr-ı kefen gerdìdeest 

 (11) Senüñ şehÀdetgeh-i nÀzuñdan bu úadar nişÀn kÀfìdür ki dem-i (12) tíàuñdan 

baña tÀr-ı kefen olmışdur. 

 نقش پا ديدهء بلبل شده شوکت برهش

 کويش از خون دلم بسکه چمن کرديده است

     (13) Naúş-ı pÀ dìde-i bülbül şude Şevket be-reheş 

      (14) Kÿyeş ez-òÿn-ı dilem bes ki çemen gerdìdeest 

                                                           
6799 senüñ: seni A. 
6800 tu: -A. 
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 (15) Øamìr-i reheş mercièi øamìr-i kÿ[ye]ş6801 mercièidür. Yaènì naúş-ı pÀ (16) o 

maóbÿbuñ rÀhında dìde-i bülbül olmışdur ve ser-i kÿyı òÿn-ı (17) dilümden çemen 

olmışdur6802. 

[Gazel 177]6803 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 زکوی ميکده ساقی صلا نکرده کذشت

شت عالم آب و صدا نکرده کذشتذک  

1     (19) Zi-kÿy-ı meygede sÀúì ãalÀ ne-kerde güõeşt 

 (20) Güõeşt èÀlem-i Àb u ãadÀ ne-kerde güõeşt 

 (21) SÀúì kÿy-ı meygededen ãalÀ itmeden geçdi. [N-169a] èÁlem-i Àb munúarıø 

(22) olup ãadÀ itmeden geçdi. 

 زبسکه بی تو ثمر شد بباغ دلتنکی

 شکوفه خنده دندان نما نکرده کذشت

         (23) Zi-bes ki bì-tu åemer şud be-bÀà-ı dil-tengì 

            (24) Şükÿfe òande-i dendÀn-nümÀ ne-kerde güõeşt 

 (25) Ol úadar sensiz bÀà-ı dil-tengìde åemer oldı ki şükÿfe òande-i dendÀn-

(26)nümÀ eylemedin ãavuldı. 

 چو موج پيکرم از دست ناز دل شد آب

 درين محيط که بايد شنا نکرده کذشت

3            (27) Çu mevc-i peykerem ez-dest-i nÀz dil şud Àb 

 (28) Derìn-muóìù ki bÀyed şenÀ ne-kerde güõeşt 

 (29) Mevc-i peykerüm gibi dest-i nÀzdan dil Àb oldı. Ol muóìùde ki (30) 

şenÀverlik lÀzımdur. ŞenÀ ne-kerde güõerÀn eyledi. 

 چه وادی است سفر از خودی که تشنه لبش

(31) Çi vÀdìest sefer ez-òodì ki teşne-lebeş 

 

                                                           
6801 kÿ[ye]ş: kÿyeş A. 
6802 olmışdur: + dimek olur A. 
6803N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 18. satırda "áazel" başlığı 

bulunmaktadır. 
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[V-183b] 

 نظر بچشمهء آب بقا نکرده کذشت

 (1) Naôar be-çeşme-i Àb-ı beúÀ ne-kerde güõeşt 

 (2) Ne èaceb vÀdìdür ki6804 sefer6805 ez-òodìnüñ teşne-lebi çeşme-i Àb-ı (3) beúÀya 

[A-222b] naôar itmeden gitdi. 

 چه حالتست که از کار خوش شبنم ما

 کره بناخن خورشيد وا نکرده کذشت

5              (4) Çi óÀletest ki ez-kÀr-ı òoş6806 şebnem-i mÀ 

 (5) Girih6807 be-nÀòun-ı òÿrşìd vÀ ne-kerde güõeşt 

 (6) Ne òÀletdür ki kendi kÀrından bizüm şebnemimiz nÀòun-ı òÿrşìd ile (7) 

münóall olmadan gitdi. 

 بدير هم بت از و روی خود بکرداند

 کسی که کار برای خدا نکرده کذشت

(8) Be-deyr hem büt ez-ÿ rÿy-ı òod be-gerdÀned 

(9) Kesì ki kÀr berÀy-ı ÒudÀ ne-kerde güõeşt 

 (10) KilìsÀda büt daòı andan rÿ-gerdÀn olur. Bir kimse ki bir kÀrı (11) ÒudÀ içün 

itmeyüp gide. 

 بما رسيد ديدار وجود ما نرسيد

 کذشت و شعلهء ما در هوا نکرده کذشت

7            (12) Be-mÀ resìd dìdÀr-ı vücÿd-ı mÀ ne-resìd 

 (13) Güõeşt ü şuèle-i mÀ der-hevÀ ne-kerde güõeşt6808 

 (14) Bize irişdi ve dÀd-ı vücÿdımıza irişmedi ve geçdi ve şuèle(15)miz der-hevÀ 

olmadan geçdi. 

 براه او شدم افتاده از برای جفا

 وفا بهانه نمود و جفا نکرده کذشت

  (16) Be-rÀh-ı ÿ şudem üftÀde ez-berÀy-ı cefÀ 

   (17) VefÀ bahÀne nümÿd u cefÀ ne-kerde güõeşt 

                                                           
6804 vÀdìdür ki: vÀdì-i A.  
6805sefer: maàz N. 
6806 òoş: òˇìş A. 
6807 girih: Mısra vezne uymadığından V nüshasındaki “kerde” yerine A nüshasındaki “girih” kelimesi 

tercih edildi. 
6808güõeşt: + yaènì A. 
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 (18) CefÀ içün rÀhına üftÀde oldum. VefÀ bahÀne gösterdi ve cefÀ (19) 

eylemeden geçdi6809. 

 اشاره چين بجبين و نکاه مهر بلب

کرده کذشتننظر بجانب اهل وفا   

9     (20) İşÀre çìn-be-cebìn ü nigÀh mühr-be-leb 

    (21) Naôar be-cÀnib-i ehl-i vefÀ ne-kerde güõeşt6810 

 (22) İşÀreti6811 çìn-be-cebìn ve nigÀhı mühr-be-leb cÀnib-i ehl-i vefÀya naôar (23) 

eylemeden geçdi6812. 

 ازين رياض کسی برک عيش می چيند

 که کل به پيرهن مدّعا نکرده کذشت

(24) Ezìn-riyÀø kesì berg-i èıyş mì-çìned 

(25) Ki gül be-pìrehen-i müddeèÀ ne-kerde güõeşt 

 (26) Bu riyÀødan ol kimse berg-i èıyş u ãafÀyı çìde ider ki (27) güli pìrÀhen-i 

müddeèÀya vaøè itmeden geçdi. 

 ززير چرخ مقوس کر بختم شوکت

 خدنک من بکمانخانه جا نکرده کذشت

11         [A-223a] (28) Zi-zìr-i çarò-ı muúavves [N-169b] gürìòtem Şevket 

     (29) Òadeng-i men be-kemÀn-òÀne cÀ ne-kerde güõeşt6813 

 (30) Zìr-i çarò-ı muúavvesden gürìzÀn oldum. Óadengüm kemÀn-òÀnede yer 

itmeden (31) geçdi. 

[V-184a] 

[Gazel 178]6814 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

حسن خوبان از دل غم پيشه است آب و رنک  

 شسته روی صورت شرين زاب تيشه است

1   (2) Áb u reng-i óüsn-i òÿbÀn ez-dil-i àam-pìşeest 

                                                           
6809 geçdi: gitdi dimek olur A. 
6810 güõeşt: + yaènì A. 
6811işÀreti: işÀret N. 
6812 geçdi: + dimekdür A. 
6813 güõeşt: + yaènì A. 
6814 N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 1. satırda "áazel" başlığı 

bulunmaktadır. 
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(3) Şuste-rÿy-ı ãÿret-i Şìrìn zi-Àb-ı tìşeest 

 (4) Óüsn-i òÿbÀnuñ Àb u rengi dil-i àam-pìşedendür. äÿret-i Şìrìnüñ (5) rÿy-ı 

şustesi Àb-ı tìşedendür. 

 نيست کس را زير کردون نشأ ء ازاده کی

ر شيشه استدرنک می از شيشه کر بيرون زند   

(6) Nìst kes-rÀ zìr-i gerdÿn neşée-i ÀzÀdegì 

(7) Reng-i mey ez-şìşe ger bìrÿn zened [de]r6815-şìşeest 

 (8) Zìr-i gerdÿnda bir kimseye neşée-i rÀóat yoúdur. Reng-i mey şìşe6816- (9) 

bìrÿn ola belki derÿn-ı şìşededür. 

 بر ميانش پهلهء رنک حنا باشد کران

 ان کمر از بسکه نازک چون رک انديشه است

3  (10) Ber-miyÀneş pehleì reng-i óınÀ bÀşed girÀn 

                   (11) Án kemer ez-bes ki nÀzik çun reg-i endìşeest 

 (12) MiyÀnı üzere meåelÀ reng-i óınnÀdan pehle6817 olsa girÀn olur. (13) Ol 

kemer ol úadar nÀzikdür ki reng6818-i endìşe gibidür. Pehle bu maúÀmda (14) kemer 

maènÀsına luàat-ı müvellidedür. 

 غنچه چون منقار می آيد برون نالان زشاخ

 کلبن اميد مارا بال بلبل ريشه است

(15) áonçe çun minúÀr mì-Àyed birÿn nÀlÀn zi-şÀò 

(16) Gül-bün-i ümmìd-i mÀ-rÀ bÀl-i bülbül rìşeest 

 (17) áonçe minúÀr gibi şÀòdan nÀlÀn oldıàı óÀlde bìrÿn olur. (18) Bizüm 

gülbün-i ümmìdimize bÀl-i bülbül rìşedür. 

 احتياج باده و مينا ندارد اهل طبع

 معنئ رنکين نازک هم می  وهم شيشه است

5        (19) İótiyÀc-ı bÀde vü mìnÀ ne-dÀred ehl-i ùabè 

   (20) Maènì-i rengìn-i nÀzik hem mey ü hem şìşeest 

 (21) Ehl-i ùabè bÀde ve mìnÀya iótiyÀc ùutmaz. Maènì-i rengìn-i nÀzik hem (22) 

mey ve hem şìşedür. 

                                                           
6815 [de]r: der A N. 
6816 şìşe: şìşeden A. 
6817pehle: pehlÿ N. 
6818 reng: reg A N. 
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 ارزو بسيار دارد شوکت و تنکست دل

را جايک نيستان بيشه استصد قلمرو شير   

[A-223b] (23) Árzÿ bisyÀr dÀred Şevket ü tengest dil 

(24) äad-úalem-rev şìr-rÀ cÀ yek-neyistÀn bìşeest 

 (25) Şevket Àrzÿ-yı bisyÀr-ı ümmìd ider ve dil tengdür. Nitekim yüz (26) úalem-

rev şìre cÀy ve bir neyistÀn anlara bìşedür. 

[Gazel 179]6819 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

 دلدوز نکاه تو زمژکان سياهست

 مژکان سياه تو پر تير نکاهست

1   (28) Dil-dÿz-ı nigÀh-ı tu zi-müjgÀn-ı siyÀhest 

   (29) MüjgÀn-ı siyÀh-ı tu per-i tìr-i nigÀhest 

 (30) Senüñ dil-dÿz-ı nigÀhuñ müjgÀn-ı siyÀhdur ve müjgÀn-ı siyÀhuñ (31) per-i 

tìr-i nigÀhdur. 

[V-184b] 

 از ضعف زدل آه کشيدن نتوانيم

از رخ ما شعلهء آهستدرنکی که پر  

(1) Ez-øaèf zi-dil Àh keşìden ne-tevÀnìm 

[N-170a] (2) Rengì ki pered ez-ruò-ı mÀ şuèle-i Àhest 

 (3) KemÀl-i øaèfdan göñülden Àh çekmege úÀdir degilüz. RuòsÀrımızdan (4) 

reng-i perìde şuèle-i Àhımızdur. 

 دوران سيه بختی ما عين خمارست

 خميازه ما کردش آن چشم سياهست

3   (5) DevrÀn-ı siyeh-baòtì-i mÀ èayn-ı òumÀrest 

    (6) ÒamyÀze-i mÀ gerdiş-i Àn-çeşm-i siyÀhest 

 (7) Bizüm devrÀn-ı siyeh-baòtımız èayn-ı òumÀrdur ve òamyÀzemiz ol çeşm-i 

(8) siyÀhuñ gerdişidür. 

 شوقم برهت سير نشد منتظرتست

 عينک بنظر می نهد و چشم براهست

                                                           
6819 N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 27. satırda "áazel" başlığı 

bulunmaktadır. 



942 

(9) Şevúem be-rehet seyr ne-şud muntaôıretest 

(10) èAynek be-naôar mì-nihed ü çeşm be-rÀhest 

 (11) Şevúüm senüñ rÀhuñda seyr olmadı6820. Saña muntaôırdur. (12) Dìdesine 

èaynek-nih olup saña dìde bir Àhdur. 

 از فيض قناعت شده ام صاحب خرمن

 ديکر بنظر بال هما يم پر کاه است

5   (13) Ez-feyø-i úanÀèat şudeem ãÀóib-i òırmen 

 (14) Dìger be-naôar bÀl-i hümÀyem per-i kÀhest6821 

 (15) Feyø-i úanÀèatden ãÀóib-i òırmen oldum. Yine bÀl-i hümÀya naôarum (16) 

per-i kÀhadur6822. 

 روشن نشود از مژهء ما نکه کرم

 اين برق چراغ ته دامان کياهست

[A-224a] (17) Rÿşen ne-şeved ez-müje-i mÀ nigeh-i germ 

 (18) Ìn barú-ı çerÀà teh-i dÀmÀn-ı giyÀhest6823 

 (19) NigÀh-ı germ bizüm müjemizden rÿşen olmaz. Bu barú-ı çerÀà teh-i dÀmÀn-

ı (20) giyÀhdur6824. 

 خورشيد که باشد کل روی  سپد چرخ

هء انطرف کلاه استچيک برک کل از غن  

7   (21) Òÿrşìd ki bÀşed gül-i rÿy-ı seped-i çarò 

  (22) Yek-berg-i gül ez-àonçe-i Àn-ùarf-ı külÀhest 

 (23) Òÿrşìd ki gül-i6825 rÿy-ı seped-i çarò ola. Ol àonçe-i ùarf-ı külÀhdan (24) bir 

berg-i güldür. 

 تازد فلک امروز بهر بيت تو شوکت

 دعوای سخن کن که دو مصرع دو کواه است

(25) TÀzed felek imrÿz beher beyt-i tu Şevket 

 (26) DaèvÀ-yı süòan kon ki dü-mıãraè dü-güvÀhest 

                                                           
6820olmadı: oldı N. 
6821 kÀhest: + yaènì A. 
6822 kÀhadur: kÀhdur A. 
6823 giyÀhest: + yaènì A. 
6824 giyÀhdur: giyÀhest A. 
6825gül-i: -N. 
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 (27) Şevket senüñ her beytüñ ile felek iftiòÀr ider. İmdi daèvÀ-yı (28) süòan eyle 

ki dü-mıãraè saña dü-güvÀhdur. 

[Gazel 180]6826 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 نقش دهان تنک تو حبس تکلّمست

 خط لب تو عنبر موج تبسّم است

1   (30) Naúş-ı dehÀn-ı teng-i tu óabs-i tekellümest 

    (31) Òaùù-ı leb-i tu èanber-i mevc-i tebessümest 

[V-185a] 

 (1) Senüñ naúş-ı dehÀn-ı tengüñ6827 óabs-i tekellümdür ve6828 èanber-i mevc-i (2) 

tebessümdür. 

 شد پشت موج سينهء ماهی زجوش داغ

 امشب محيط چشم که کرم تلاطم است

(3) Şud püşt-i mevc sìne-i mÀhì zi-cÿş-ı dÀà 

    (4) İmşeb muóìù-i çeşm ki6829 germ-i telÀùumest6830 

 (5)6831 Keåret-i dÀàdan püşt-i mevc sìne-i mÀhì oldı. Bu şeb ki muóìù-i (6) 

çeşm6832 germ-i telÀùum oldı. Keåret-i dÀàdan püşt-i mevc-i sìne-i (7) mÀhì oldı. 

 زان برق بی تموز جهان لاله زار شد

از ميان کمستکلشن زکل پر است و بهار   

3   (8) Z'Àn barú-ı bì-temÿz cihÀn lÀlezÀr şud 

 (9) Gülşen zi-gül pürest ü bahÀr ez-miyÀn gümest 

 (10) Bu barú-ı bì-temÿzdan cihÀn lÀlezÀr oldı. Gülşen gülden (11) mÀlì ve bahÀr 

miyÀneden güm oldı. 

ها ميان لعل تو و غنجه تا سحربش  

زبان تبسّمستصد رنک کفتکو ب  

                                                           
6826 N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 29. satırda "áazel" başlığı 

bulunmaktadır. 
6827 tengüñ: tengüñüñ V. 
6828 ve: + òaùù-ı lebüñ A. 
6829 ki: -A. 
6830 germ-i telÀùumest: -A. 
6831Tüm satır: -A. 
6832 çeşm: -A. 



944 

[N-170b] (12) ŞebhÀ miyÀn-ı laèl-i tu vü àonçe tÀ seóer 

(13) äad-reng-i güft-gÿ be-zebÀn-ı tebessümest 

 [A-224b] (14) Nice giceler tÀ seóer àonçe ve laèlüñ miyÀnında ãad-reng-i güft-

gÿ (15) zebÀn-ı6833 tebessümde cilveger olmaúdadur. 

سوخت شنيدن بکوش کل چون لاله داغ  

 آه اين چه بلبل است که کرم ترنمست

5   (16) Çun lÀle dÀà sÿòt şenìden be-gÿş-ı gül 

  (17) Áh ìn çi bülbülest ki germ-terennümest 

 (18) Áh bu ne bülbüldür ki germ-terennümdür. Gÿş-ı güli lÀleÀsÀ sÿòte vü óarìú-

i derd-i (19) èaşú itmişdür. 

 از بحر نيست منّت آب وضو مرا

بکرد يتيمی تيممست مچون کوهر  

(20) Ez-baór nìst minnet-i Àb-ı vuøÿ me-rÀ 

(21) Çun gevherem be-gerd-i yetìmì teyemmümest6834 

 (22) Baórdan minnet-i Àb-ı vuøÿ çekmem. Gevherüm gibi gerd-i yetìmÀne ile 

(23) teyemmüm iderüm. 

تر آصف باوج بختشوکت زفيض اخ  

 سيارهء تو مردمک چشم انجمست

7    (24) Şevket zi-feyø-i aòter-i Áãaf be-evc-i baòt 

(25) SeyyÀre-i tu merdümek-i çeşm-i encümest 

 (26) Şevket evc-i baòtda feyø-i aòter-i Áãafdan senüñ seyyÀreñ (27) merdümek-i 

çeşm-i encümdür. 

[Gazel 181]6835 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 مضمون ضعف معنی شايستهء من است

 رنک پريده مصرع برجستهء من است

1     (29) Maømÿn-ı øaèf-ı maènÀ şÀyeste-i menest 

 (30) Reng-i perìde mıãraè-ı berceste-i menest6836 

                                                           
6833 zebÀn-ı: be-zebÀn-ı A. 
6834 teyemmümest: + yaènì A. 
6835N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 28. satırda "áazel" başlığı 

bulunmaktadır. 
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 (31) Maømÿn-ı øaèf-ı maènÀ şÀyestemdür ve reng-i perìde mıãraè-ı 

[V-185b] 

(1) bercestemdür. 

انش دراز بادبطومار خامشی که ز  

 مکتوب سر بمهر لب بستهء منست

(2) ÙÿmÀr-ı òÀmuşì ki zebÀneş6837 dırÀz bÀd 

(3) Mektÿb-ı ser-be-mühr leb-i beste-i menest 

 (4) ÙÿmÀr-ı òÀmuşì ki anuñ zebÀnı dırÀz olsun. Mektÿb-ı ser-be-mühr (5) leb-i 

bestemdür. 

 رنک کلم زهوش برد عندليب را

 موج شراب رشتهء کلدستهء منست

3   (6) Reng-i gülem zi-hÿş bered èandelìb-rÀ 

     (7) Mevc-i şarÀb rişte-i gül-deste-i menest 

 (8) Benüm reng-i gülüm èandelìbüñ èaúlın alur. Mevc-i şarÀb rişte-i (9) gül-

destemdür. 

ه ملک فنا کرم ميرومشوکت برا  

 جولان برق رفتن آهسته منست

[A-225a] (10) Şevket be-rÀh-ı mülk-i fenÀ germ mì-revem 

(11) CevlÀn-ı barú reften-i Àheste-i menest 

 (12) Şevket rÀh-ı fenÀya germ-reftÀr oldıàum óÀlde giderüm. (13) CevlÀn-ı barú 

benüm Àheste gitmekligüm gibidür. 

[Gazel 182]6838 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 بغير شعله مرا جای کرم ديکر نيست

ناز بالش من جز پر سمندر نيستب  

1   (15) Be-àayr-ı şuèle me-rÀ cÀy-ı germ-i dìger nìst 

 (16) Be-nÀz-ı bÀliş-i men coz per-i semender nìst 

                                                                                                                                                                          
6836 menest: + yaènì A. 
6837 zebÀneş: ن / ب V. 
6838 N nüshasında “áazel-i Dìger”, V nüshasında 14. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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 (17) Şuèleden àayrı baña cÀy-ı germ-i dìger yoúdur ve bÀliş-i nÀzum (18) per-i 

semenderden àayrı degildür. 

 قدح کشان زنشاط اين قدر قيامت چيست

 بياض کردن ميناست صبح محشر نيست

(19) Úadeó-keşÀn zi-neşÀù ìn úadr úıyÀmet çìst 

(20) BeyÀø-gerden-i mìnÀst ãubó-ı maóşer nìst 

 (21) Úadeó-keşÀn münÀdÀdur. Yaènì ey úadeó-keşÀn neşÀùdan (22) bu úadar 

úıyÀmet [N-171a] nedür? BeyÀø-gerden-i mìnÀdur. äubó-ı maóşer degildür. 

 نميدهيم فريب کسی بساده دلی

 بدشت آيينه ما سراب جوهر نيست

3   (23) Nemì-dihìm firìb-i kesì be-sÀde-dilì 

     (24) Be-deşt-i Àyìne-i mÀ serÀb cevher nìst 

 (25) Bir kimsenüñ firìbini sÀde-dillige virmeyüz. Bizüm Àyinemiz (26) 

deştine6839 serÀb cevher degil midür? İmdi sÀde-dil degildür. (27) YÀòÿd serÀb-ı cevher 

yoúdur. Áyine-i sÀdedür. İmdi sÀde-(28) diliz. Maè-hÀõÀ firìbimiz muóaúúaúdur6840. 

 بهم خوشند چو شير و شکر بهار و شراب

 بهار رنک ندارد چو می بساغر نيست

(29) Behem òoşend çu şìr ü şeker bahÀr u şarÀb 

(30) BahÀr reng ne-dÀred çu mey be-sÀàar nìst 

 (31) BahÀr ile şarÀb şìr ü şeker gibi birbirine mütelÀzımlardur. 

[V-186a] 

(1) MeåelÀ sÀàarda şarÀb olmasa ol bahÀrda reng ü bÿ olmaz. 

 برو بمصلحت دل بهر طرف که روی

 بشاه راه حقيقت جهت مقرر نيست

5     (2) Be-rev be-maãlaóat-ı dil beher-ùaraf ki revì 

(3) Be-şÀh-rÀh-ı óaúìúat cihet muúarrer nìst 

 [A-225b] (4) Maãlaóat-ı dile her ùarafdan úaãd iderseñ èazìmet eyle. (5) ZìrÀ şÀh-

rÀh-ı óaúìúatde cihet muúarrer degildür. 

 

                                                           
6839 deştine: deştinde A. 
6840 muóaúúaúdur: + فافهم/Fefhem: Anla A. 
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مه روی تو دود اه مرابيبياکه   

 شبی نرفته که مژکان چشم اختر نيست

(6) Be-yÀ ki bì-meh-i rÿy-ı tu dÿd-ı Àh-ı me-rÀ 

(7) Şebì ne-refte ki müjgÀn-ı çeşm-i aòter nìst 

 (8) Gel ki meh-i rÿyuñ olmadıúça benüm dÿd-ı Àhum bir şeb mürÿr itmedi ki (9) 

müjgÀn-ı çeşm-i aòter olmaya. 

 روان نکرد بکويت کتابتی شوکت

 که مهر ديده او نامه ء کبوتر نيست

7          (10) RevÀn ne-kerd be-kÿyet kitÀbetì Şevket 

                                 (11) Ki mühr-i dìde-i ÿ nÀme-i kebÿter nìst 

 (12) Senüñ kÿyuña Şevket bir mektÿb göndermedi ki mühr-i dìdesi nÀme-i (13) 

kebÿter olmaya6841. 

[Gazel 183]6842 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 پيش ما فکر سخن سير کلستان کردنست

 لفظ را ازرنک معنی کل بدامان کردنست

1      (14) Pìş-i mÀ fikr-i süòan seyr-i gülistÀn kerdenest 

  (15) Lafô-rÀ ez-reng-i maènÀ gül-be-dÀmÀn kerdenest 

 (16) Bizüm bezmimizde fikr-i süòan seyr-i gülistÀn itmekdür ve lafôuñ 

dÀmÀnına (17) reng-i maènÀdan gül ùoldurmaúdur. 

نشبنم خود را براه افتاب انداخت  

 ديده را محو رخ خورشيد روبان کردنست

(18) Şebnem-i òod-rÀ be-rÀh-ı ÀftÀb endÀòten 

(19) Dìde-rÀ maóv-ı ruò-ı òÿrşìd-rÿyÀn kerdenest 

 (20) Kendi şebnemini rÀh-ı ÀftÀba endÀóte itmek dìdesi6843 òÿrşìd- (21) rÿlaruñ 

maóv-ı ruòsÀrı itmekdür. 

حت داشتناراز خط پشت لب او چشم   

 توتيای ديده از کرد نمکدان کردنست

                                                           
6841olmaya: + dimekdür A. 
6842 N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır. 
6843 dìdesi: dìdeyi A. 
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3   (22) Ez-òaù-ı püşt-i leb-i ÿ çeşm-i rÀóat dÀşten 

                              (23) TÿtyÀ-yı dìde ez-gerd-i nemekdÀn kerdenest 

 (24) Anuñ püşt-i lebinden rÀóat ümmìd eylemek gerd-i nemekdÀndan dìdeye 

(25) tÿtyÀ itmekdür. 

 ديده ء خودرا سيه کردن بچشم مست او

 رشتهء نظارهء خود تار مژکان کردنست

          (26) Dìde-i òod-rÀ siyeh kerden be-çeşm-i mest-i ÿ 

         (27) Rişte-i neôôÀre-i òod tÀr-ı müjgÀn kerdenest 

 [N-171b] (28) Anuñ çeşm-i mesti ile kendi dìdesi6844 siyÀh eylemek rişte-i (29) 

neôôÀre[A-226a]sini tÀr-ı müjgÀn eylemekdür. 

 ميکزم شوکت لب حسرت که نقل بزم من

 عقدهء تبخاله بازاز لب بدندان کردنست

5      (30) Mì-güzem Şevket leb-i óasret ki nuúl-i bezm-i men 

 (31) èUúde-i tebòÀle bÀz ez-leb be-dendÀn kerdenest 

[V-186b] 

 (1) Leb-i óasret-i güzìdeyüm ki6845 nuúl-i bezmüm èuúde-i tebòÀleyi yine 

lebinden (2) dendÀnında eylemekdür. 

[Gazel 184]6846 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 مرا چه ميزنی ای باغبان بچشم انکشت

 زغنچه ميزند م کلستان بچشم انکشت

1   (4) Me-rÀ çi mì-zenì ey bÀàbÀn be-çeşm engüşt 

       (5) Zi-àonçe mì-zenedem gülsitÀn be-çeşm engüşt 

 (6) Ey bÀàbÀn benüm6847 niçün çeşmüme engüşt urırsın? áonçeden (7) çeşmüme 

gülsitÀn engüşt urır. 

 

                                                           
6844 dìdesi: dìdesini A N. 
6845ki: + benüm N. 
6846 N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 3. satırda "áazel" başlığı 

bulunmaktadır. 
6847benüm: -N. 
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می نهدم رخصت سخن کفتن هديکر ک  

 که می نهد دهنم از زبان بچشم انکشت

(8) Dìger ki6848 mì-nihedem ruòãat-ı süòan-güften 

(9) Ki mì-nihed dehenem ez-zebÀn be-çeşm engüşt 

 (10) Yine bañÀ süòan-gÿluàa kim ruòãat virür ki dehenüm zebÀnumdan (11) 

çeşmüme engüşt vaøè ider. 

 بکرد کوی تو کردم که بهر خدمت او

شتنهادم از مژهء خونفشان بچشم انک  

3  (12) Be-gerd-i kÿy-ı tu gerdem ki behr-i òidmet-i ÿ 

    (13) NihÀdem ez-müje-i òÿn-feşÀn be-çeşm6849 engüşt 

 (14) EùrÀf-ı kÿyuña gerdìde oldum ki o òidmet içün müje-i (15) òÿn-feşÀndan 

çeşmüme engüşt vaøè eyledi. 

 نظر بتربت عاشق که می تواند کرد

ند از استخوان بچشم انکشتهمای را ز  

(16) Naôar be-türbet-i èÀşıú ki mì-tevÀned kerd 

(17) HümÀy-rÀ zened ez-üstüòˇÀn be-çeşm engüşt 

 (18) Türbet-i èÀşıúa her kim ki naôar itmek mümkin olsa hümÀnuñ çeşmine6850 

(19) üstüòˇÀndan engüşt vaøè ider. 

ر کنبخنده کفت که از شوق کريهء س  

 نهد زکاهکشان اسمان بچشم انکشت

5     (20) Be-òande güft ki ez-şevú girye-i ser kon 

(21) Nihed zi-kÀh-keşÀn ÀsmÀn be-çeşm engüşt 

 (22) Òande iderek didi ki şevúden giryeyi encÀm-res eyle. [A-226b] ÁsmÀn (23) 

kÀh-keşÀndan6851 çeşmüñe engüşt vaøè eylesün. 

صف خط تو شوکت دوات مشکينمبو  

 نهد زخامهء عنبر فشان بچشم انکشت

(24) Be-vaãf-ı òaùù-ı tu Şevket devÀt-ı müşgìnem 

(25) Nihed zi-òÀme-i èanber-feşÀn be-çeşm engüşt 

                                                           
6848 ki: A nüshasında bulunan bu bağlaç, vezin ve anlam gereği metne ilave edildi. 
6849 çeşm: خ / چ V. 
6850 çeşmine: çeşmüme A. 
6851 kÀh-keşÀndan: keh-keşÀndan A N. 
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 (26) Senüñ vaãf-ı òaùùuñ ile Şevket6852 devÀt-ı müşgìnüm òÀme-i èanber- (27) 

feşÀndan çeşme6853 engüşt vaøè ider6854. 

[Gazel 185]6855 

Mefèÿlü / FÀèilÀtün / Mefèÿlü / FÀèilÀtün 

 دور از لب تو ام می رنک شکسته خاليست

 بی خنده ات بساغر جای شراب خاليست

1   (29) Dÿr ez-leb-i tuem mey reng-i şikeste-òÀlìst 

      (30) Bì-òandeet be-sÀàar cÀy-ı şarÀb òÀlìst 

 (31) Senüñ lebüñden dÿr oldıàum óÀlde mey baña reng-i şikeste-óÀldür. 

[V-187a] 

(1) YÀòÿd reng şikeste ve òÀlìdür. Yaènì rengden òÀlìdür (2) ve òande-i nemekìnüñ [N-

172a] olmadıúça sÀàarda cÀy-ı şarÀb òÀlìdür. 

 از ضعف ناله من باکوش اشنا نيست

 چون بلبل خيالی اواز من خياليست

(3) Ez-øaèf nÀle-i men bÀ-gÿş ÀşnÀ nìst 

  (4) Çun bülbül-i òayÀlì ÀvÀz-ı men òayÀlìst6856 

 (5) Øaèfdan benüm nÀlem gÿşuma ÀşnÀ degildür. MeåelÀ taòayyülde (6) bir 

bülbül olsa ãadÀsı daòı emr-i muòayyel oldıàı gibi. 

 چوب قفس نمايد يکدسته بال طاوس

اغ شکسته باليستاز بسکه بلبل ما د  

3        (7) Çÿb-ı úafes nümÀyed yek-deste bÀl-i ùÀvus 

(8) Ez-bes ki bülbül-i mÀ dÀà-ı şikeste-bÀlìst 

 (9) Çÿb-ı úafes bir deste mülevven ve münaúúaş bÀl-i ùÀvus görinür. (10) Ol 

úadar bizüm bülbülimiz dÀà-ı şikeste-bÀldür. Yaènì şikeste- (11) bÀllik dÀàını nihÀde-i 

ten-i bì-tÀbì itmişdür ki bülbül diyü nigÀh (12) iden bir deste rìşe-i ùÀvus-ı münaúúaş 

ôann ider. 

                                                           
6852 Şevket: + ve A. 
6853 çeşme: çeşmüme A. 
6854 ider: + dimekdür A. 
6855N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 28. satırda "áazel" başlığı 

bulunmaktadır. 
6856 òayÀlìst: òÀlìst A. 
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 شوکت زکفتکويت بوی محبّت آيد

 نثرت چنانکه حاليست نظم خوش تو حاليست

(13) Şevket zi-güft-gÿyet bÿy-ı maóabbet Àyed 

(14) Neåret çunÀn ki óÀlìst naôm-ı òoş-ı tu óÀlìst 

 (15) Şevket güft-gÿyuñdan bÿy-ı maóabbet gelür. Neårüñ óÀlì oldıàı gibi (16) 

naômuñ da şièr-i óÀlìdür. 

[Gazel 186]6857 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 حرفی زرنک دست تو نامهربان کذشت

 رفت انچنان حناکه بهندوستان کذشت

1  [A-227a] (18) Óarfì zi-reng-i dest-i tu nÀ-mihribÀn güõeşt 

(19) Reft Àn-çunÀn óınÀ ki be-HindÿstÀn güõeşt 

 (20) Bir óarf senüñ reng-i destüñden nÀ-mihribÀn olup geçdi. (21) ÓınnÀ òıùùa-i 

HindÿstÀna güõerÀn ider gibi güõerÀn eyledi. (22) Óarf ùaraf-ı reng-i destinden ùaraf-ı 

izÀle-i reng-i óınnÀ gibi olur. (23) NÀ-mihribÀn olmaú ahÀlì-i Hind óınÀya iètibÀr 

eylemezler anuñçun ola. 

 عمر م بکرد کلفت ازين خاکدان کذشت

 زين دشت ماهتاب چو ريک روان کذشت

(24) èÖmrem be-gerd-i külfet ezìn-òÀkdÀn güõeşt 

(25) Z'ìn deşt-i mÀhtÀb çu rìg-i revÀn güõeşt 

 (26) èÖmrüm bu òÀkdÀndan gerd-i külfet ile geçdi. Bu deşt-i mÀhtÀbdan (27) 

rìg-i revÀn gibi geçdi. 

 پنهان هنوز آهن پيکان بسنک بود

 روزی که تير ناز تو ام زاستخوان کذشت

3      (28) PinhÀn henÿz Àhen-i peykÀn be-seng buved 

(29) Rÿzì ki tìr-i nÀz-ı tuem z'üstüòˇÀn güõeşt 

 (30) Henÿz Àhen-i peykÀn-ı maèdenì olan sengde pinhÀn idi. Senüñ (31) tìr-i 

nÀzuñ benüm üstüòˇÀnumdan geçmiş idi. 

[V-187b] 

                                                           
6857N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 17. satırda "áazel" başlığı 

bulunmaktadır. 
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 چون نيش خار کز کل رعنا کذر کند

 تيری زدی بمغز بهار از خزان کذشت

(1) Çun nìş-i òÀr k'ez-gül-i raènÀ güõer koned 

(2) Tìrì zedì be-maàz-ı bahÀr ez-òazÀn güõeşt 

 (3) Nìş-i òÀr gibi gül-i raènÀdan güõerÀn ider. Bir tìr ki maàz-ı bahÀra urduñ (4) 

dil-i òazÀndan güõerÀn eyledi. 

ر دويدند بهر دليازلف و ميان   

 زلفش قدم کشيد و زموی ميان کذشت

5   (5) Zülf ü miyÀn-ı yÀr devìdend behr-i dil 

     [N-172b] (6) Zülfeş úadem keşìd ü zi-mÿy-miyÀn güõeşt 

 (7) Zülf ü miyÀn-ı yÀr dil içün devìde oldılar. Zülfi pÀ-keşìde olup (8) mÿy-

miyÀndan geçdi. 

 تا نسبتی درست بمژکان يار کرد

 شد ميل سرمه سوزن و از سرمه دان کذشت

(9) TÀ nisbetì dürüst be-müjgÀn-ı yÀr kerd 

(10) Şud mìl-i sürme sÿzen ü ez-sürmedÀn güõeşt 

 (11) TÀ kim müjgÀn-ı yÀra münÀsebet-i tÀmm óÀãıl eyledi. Mìl-i sürme (12) 

sÿzen [A-227b] olup sürmedÀndan geçdi. 

 مينای غنچه پر زشراب تبسّمست

 امشب کدام غنچه لب از کلستان کذشت

7          (13) MìnÀ-yı àonçe pür zi-şarÀb-ı tebessümest 

                               (14) İmşeb küdÀm àonçe-leb ez-gülsitÀn güõeşt 

 (15) MìnÀ-yı àonçe şarÀb-ı tebessüm ile lebrìz olmışdur. Bu gice ÀyÀ úanàı 

àonçe- (16) leb gülistÀndan geçdi? 

ين قفس انتظار مندارد کل زم  

 باد درون بيضهء ام از اشيان کذشت

(17) DÀred gül-i zemìn úafes-i intiôÀr-ı men 

(18) BÀyed derÿn-ı beyøaem ez-ÀşyÀn güõeşt 

 (19) Gül-i zemìn benüm úafes-i intiôÀrumdadur. Derÿn-ı beyøa-i óiøÀnem (20) 

ÀşyÀndan geçmek gerekdür. 
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دل از خويشتن نهانحرفی که داشتم ب  

ت انچنان زخاطر من کز جهان کذشتفر  

9   (21) Óarfì ki dÀştem be-dil ez-òˇìşten nihÀn 

 (22) Reft Àn-çunÀn zi-òÀùır-ı men k'ez-cihÀn güõeşt 

 (23) Bir óarf ki sìnemde kendümden nihÀn itmişidüm. Öyle òÀùırumdan (24) dÿr 

oldı ki cihÀndan gitdi. 

طع نظر زروی تو بسيار مشکلستق  

 کريان چو ابر بايدم از کلستان کذشت

(25) Úaùè-ı naôar zi-rÿy-ı tu bisyÀr müşkilest 

(26) GiryÀn çu ebr bÀyedem ez-gülsitÀn güõeşt6858 

 (27) Rÿyuñdan úaùè-ı naôar àÀyet müşkildür. MÀnend-i ebr gülistÀndan güõer 

(28) itmek gerekdür. 

ت کند بحال دلم کريه خصم همشوک  

 از بسکه عمر من بغم دوستان کذشت

11      (29) Şevket koned be-óÀl-i dilem girye òaãm hem 

    (30) Ez-bes ki èömr-i men be-àam-ı dÿstÀn güõeşt6859 

 (31) Şevket benüm óÀl-i dilüme òaãm bile girye ider. Ol úadar ki benüm èömrüm 

àam-ı  

[V-188a] 

(1) dÿstÀn ile geçdi6860. 

[Gazel 187]6861 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 زاب ديدهء من بسکه کلستان سبز است

ه بيضهء بلبل در اشيان سبز استچچو غن  

1   (3) Zi-Àb-ı dìde-i men bes ki gülsitÀn sebzest 

(4) Çu àonçe beyøa-i bülbül der-ÀşyÀn sebzest 

                                                           
6858 güõeşt: + yaènì A. 
6859 güõeşt: + yaènì A. 
6860 geçdi: + dimek olur A. 
6861N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 2. satırda "áazel" başlığı 

bulunmaktadır. 



954 

 (5) Benüm Àb-ı dìdemden ol úadar ki gülistÀn sebzdür óattÀ àonçe gibi [A-228a] 

(6) ÀşyÀnında beyøa-i bülbül sebzdür. 

 چه واديست  محبتّکه خار صحرايش

 زآب ابلهء پای رهروان سبز است

(7) Çi vÀdìst maóabbet ki òÀr-ı ãaórÀyeş 

(8) Zi-Àb-ı Àbile-i pÀy-ı reh-revÀn sebzest 

 (9) Ne èaceb vÀdìdür maóabbet ki òÀr-ı ãaórÀsı pÀy-ı reh-revÀnuñ Àbilesi (10) 

Àbından sebzdür.  

 بخوان اهل جهان اب ريخت ازرويم

 چنانکه دانهء کندم بمغز نان سبز است

3   (11) Be-òˇÀn ehl-i cihÀn Àb rìòt ez-rÿyem 

 (12) ÇunÀn ki dÀne-i gendüm be-maàz-ı nÀn sebzest 

 (13) ÒˇÀn-ı ehl-i cihÀna rÿyumdan Àb döküldi. Öyle ki dÀne-i gendüm (14) leb-i 

nÀnda sebzdür. 

 هوای شعله مرا بسکه شد بها ر وجود

 چو شمع سبز مرا مغز استخوان سبز است

(15) HevÀ-yı şuèle me-rÀ bes ki şud bahÀr-ı vücÿd 

(16) Çu şemè sebz me-rÀ maàz-ı üstüòˇÀn [N-173a] sebzest 

 (17) HevÀ-yı şuèle baña ol úadar bahÀr-ı vücÿd oldı ki şemè-i sebz gibi benüm 

(18) maàz-ı6862 üstüòˇÀnum sebzdür. Şemè-i sebz şemè-i mevúÿde-i şuèledÀra (19) èörf 

olmışdur. ÒÀúÀnì:  

(20) Ez-tecellì pÀy-tÀ-ser der-tenem nÿr Àmede 

Şemè-i sebz üstüòˇÀnem şuèle-i Ùÿr Àmede 

 بکوی يار زبس ميزنم در ابرم

 زاب رويئ من چوب پاسبان سبز است

5             (21) Be-kÿy-ı yÀr zi-bes mì-zenem der-i ibrÀm 

 (22) Zi-Àb-rÿyì men çÿb-ı pÀsbÀn sebzest 

 (23) Kÿy-ı yÀrda ol úadar der-i ibrÀmı daúú iderüm ki benüm Àb-rÿyumdan (24) 

pÀsbÀnlıú çÿbı sebz olmışdur. 

                                                           
6862maàz-ı: -N. 
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 فضای باديه يکدستهء کلست ازبس

 زتر جنونئ من شاخ اهوان سبز است

(25) FeøÀ-yı bÀdiye yek-deste-i gülest ez-bes 

(26) Zi-ter-cünÿnì-i men şÀò-ı ÀhuvÀn sebzest 

 (27) FeøÀ-yı bÀdiye-i maóabbet bir6863 deste güldür. Benüm ifrÀù-ı musÀraèat-ı 

(28) cünÿnumdan Àhÿlaruñ boynuzı yeşillenmişdür. 

 چو موج آب که از عکس سبزه کيرد رنک

 نکاه من زتماشای کلرخان سبز است

7      (29) Çu mevc-i Àb ki ez-èaks-i sebze gìred reng 

                (30) NigÀh-ı men zi-temÀşÀ-yı gül-ruòÀn sebzest 

 [A-228b] (31) Mevc-i Àb gibi ki èaks-i sebzeden reng óÀãıl ider. Benüm nigÀhum 

temÀşÀ-yı 

[V-188b] 

(1) gül-ruòlardan sebz olmışdur. 

 مرا چو طائر نظاره نيست آرامی

 زبسکه چون مژه خارم در آشيان سبز است

(2) Me-rÀ çu ùÀéir-i neôôÀre nìst ÀrÀmì 

(3) Zi-bes ki çun müje òÀrem der-ÀşyÀn sebzest 

 (4) Benüm ùÀéir-i neôôÀremüñ ÀrÀmı yoúdur. Ol úadar ki müjgÀn gibi6864 òÀrum 

(5) ÀşyÀnında sebzdür. 

 زباغ طالع خود شوکت آب و رنک مخواه

 که نو بهار تو پژمرده و خزان سبز است

9      (6) Zi-bÀà-ı ùÀliè-i òod Şevket Àb u reng me-òˇÀh 

(7) Ki nev-bahÀr-ı tu pejmürde vü òazÀn sebzest 

 (8) Kendi bÀà-ı ùÀlièüñden Şevket Àb u reng-i ümmìd itme. ZìrÀ (9) senüñ nev-

bahÀruñ pejmürde6865 ve òazÀnuñ sebzdür. 

 

 

                                                           
6863bir: yek A. 
6864gibi: + benüm N. 
6865 pejmürde: ر / ژ A. 
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[Gazel 188]6866 

FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

مجلس ماست باده اکسير جام  

 زر سرخی اکر بود ميس ماست

1       (11) BÀde iksìr-i cÀm-ı meclis-i mÀst 

(12) Zer-i süròì eger buved mis-i mÀst 

 (13) BÀde iksìr-i cÀm-ı meclisimizdür. Zer-i sürò eger var ise bizüm 

nuóÀsımızdur. 

 خانهء ما کم از فناکده نيست

شم عنقا چراغ مجلس ماستچ  

(14) ÒÀne-i mÀ kem ez-fenÀgede nìst 

(15) Çeşm-i èanúÀ çerÀà-ı meclis-i mÀst 

 (16) ÒÀnemiz fenÀgededen kem degildür ve çeşm-i èanúÀ çerÀà-ı meclisimizdür. 

 باده چشمک زن است پنداری

ی کدوی نرکس ماستحکه صرا  

3        (17) BÀde çeşmek zenest pindÀrì 

(18) Ki ãurÀóì kedÿ-yı nergis-i mÀst 

 (19) BÀde göz úapar ôann idersin ki ãurÀóì kedÿ-yı nergisimizdür. (20) Kedÿ-yı 

nergis ãu úabaàı6867. 

 ما بشيطان نداده ايم عنان

 آدمی زادهء و مونس ماست

(21) MÀ be-şeyùÀn ne-dÀdeìm èinÀn 

  (22) Ádemì-zÀdeì vü mÿnis-i mÀst6868 

 (23) Biz şeyùÀna èinÀn-dÀde olmayuz. Ádemì-[N-173b]zÀdesin ve bize mÿnissin. 

 تلخکامانه صحبتی داريم

 مهرهء مار نقل مجلس ماست

 

                                                           
6866N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 10. satırda "áazel" başlığı 

bulunmaktadır. 
6867 ãu úabaàı: ãu úabaàıdur A. 
6868 mÀst: + yaènì A. 
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5          [A-229a](24) Telò-kÀmÀne ãoóbetì dÀrìm 

(25) Mühre-i mÀr nuúl-i meclis-i mÀst 

 (26) Telò-kÀmÀne ãoóbet iderüz. Yılan yumurtası nuúl-i meclisimizdür. 

 شوکت از بسکه ميطپد دل ما

 آب کردد کسی که مونس ماست

(27) Şevket ez-bes ki mì-ùaped dil-i mÀ 

(28) Áb gerded kesì ki mÿnis-i mÀst 

 (29) Göñlimiz ol úadar muøùaribdür ki bir kimse bizümle ünsiyyet eyleyemez. 

(30) Meróametinden Àb olur. 

[Gazel 189]6869 

Müfteèilün / FÀèilün / Müfteèilün / FÀèilün  

 روشنی بزم حسن از دل ديوانه است

1       (31) Rÿşenì-i bezm-i óüsn ez-dil-i dìvÀneest 

[V-189a] 

 ديدهء اهل جنون شمع پريخانه است

 (1) Dìde-i ehl-i cünÿn şemè-i perìòÀneest 

 (2) Rÿşenì-i bezm-i óüsn dil-i dìvÀnedendür. Dìde-i ehl-i cünÿn şemè-i (3) 

perìòÀnedür. 

 ماتم و سور جهان دست بما داده اند

 خندهء مينای می کريهء مستانه است

(4) MÀtem ü sÿr-ı cihÀn6870 dest be-mÀ dÀdeend 

(5) Òande-i mìnÀ-yı mey girye-i mestÀneest 

 (6) CihÀnuñ sÿr ve mÀtemi bize dest-dÀdedür. Òande-i mìnÀ-yı (7) mey girye-i 

mestÀnedür. 

 ذوق سجود درت کی رودم بعد مرک

 خاک برهمن همان  کرد صنمخانه است

3  (8) Õevú-i sücÿ[d]6871-ı deret key revedem baèd-ı merg 

(9) ÒÀk-i berehmen hemÀn gerd-i ãanem-òÀneest 

                                                           
6869N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır. 
6870 mÀtem ü sÿr-ı cihÀn: mÀtem-i sÿr u cihÀn A. 
6871 sücÿ[d]: sücÿd A N. 
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 (10) Baèd-ı merg senüñ neşée-i sücÿd-ı derüñ benden nice zÀéil olur? (11) ÒÀk-i 

berehmen hemÀn gerd-i ãanem-òÀnedür. 

 بخت سياه مرا فيض سيه مستی است

 طالع برکشته ام کردش پيمانه است

(12) Baòt-ı siyÀh-ı me-rÀ feyø-i siyeh-mestìest 

(13) ÙÀliè-i ber-geşteem gerdiş-i peymÀneest6872 

 (14) Benüm baòt-ı siyÀhum feyø-i siyeh6873-mestìdür ve ùÀliè-i ber-geştem (15) 

gerdiş-i peymÀnedür6874. 

 شهرت ما کشته است مانع بيرون شدن

 همچو نکين نام ما مهر در خانه است

5      (16) Şöhret-i mÀ geşteest mÀniè bìrÿn şuden 

   (17) Hemçu nigìn nÀm-ı mÀ mühr-i der-i òÀneest 

 [A-229b] (18) Şöhretimiz bìrÿn olmaàa mÀniè olmışdur. NÀmımız nigìnÀsÀ 

mühr-i der-i (19) òÀnedür6875. 

 خلقهء بزم طرب خلقهء دام منست

 همچو بط باده ام قطرهء می دانه است

(20) Òalúa-i bezm-i ùarab òalúa-i dÀm-ı menest 

(21) Hemçu baùù-ı bÀdeem úaùre-i mey dÀneest 

 (22) Òalúa-i bezm-i ùarab òalúa-i dÀmımızdur ve baùù-ı bÀdeÀsÀ úaùre-i mey (23) 

dÀnemizdür. ZìrÀ baùùa dÀne lÀzumdur. İmdi úaùre-i mey münÀsib (24) oldı. 

 ذوق اسير و حبس ناله ام اشفته کرد

 زلف فغان مرا چوب قفس شانه است

7           (25) Õevú-i esìr ü óabs nÀleem Àşüfte kerd 

(26) Zülf-i fiàÀn me-rÀ çÿb-ı úafes şÀneest 

 (27) Õevú-i esìr ü óabs nÀlemi Àşüfte eyledi ve kÀkül-i efàÀnuma (28) çÿb-ı úafes 

şÀne olmışdur. 

 شوکت ازان شعلهء برق بجام منست

 پنبهء مينای می از پر پروانه است

                                                           
6872 peymÀneest: + yaènì A. 
6873 siyeh: -A. 
6874 peymÀnedür: + dimek olur A. 
6875 òÀnedür: + dimek olur A. 
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(29) Şevket ezÀn-şuèle-i barú be-cÀm-ı menest 

(30) Penbe-i mìnÀ-yı mey ez-per-i pervÀneest 

 (31) Ol şuèleden barú cÀmumdadur. Penbe-i mìnÀ-yı mey bÀl-i6876 

pervÀnedendür6877. 

[V-189b] 

[Gazel 190] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 دل از خيال روی تو ام رشک کلشن است

 داغم بسينه لالهء صحرای ايمنست

1  [N-174a](1) Dil ez-òayÀl-i rÿy-ı tuem reşk-i gülşenest 

(2) DÀàem be-sìne lÀle-i ãaórÀ-yı Eymenest 

 (3) Göñlüm òayÀl-i rÿyuñla reşk-i gülşendür. DÀàum sìnede lÀle-i (4) ãaórÀ-yı 

Eymendür6878. 

 نبود کسی بميکده چون من تنک شراب

ادمی دو آتشه ام برق خرمن استي  

(5) N-bÿd kesì be-meygede çun men teng-i şarÀb 

(6) YÀd-ı mey-i dü-Àteşeem barú-ı òırmenest 

 (7) Benüm gibi bir kimse meygedede teng-i şarÀb olmadı. Teng bunda (8) yufúa 

maènÀsınadur. YÀd-ı mey-i dü-Àteşe baña barú-ı òırmendür. (9)6879 Mey-i dü-Àteşe 

şarÀb-ı mufriùü'l-óarÀretdür. Keyfi çoú ola. (10)6880Nitekim dü-esbeulaàa ıùlÀú olunur. 

Serìèü'l-cerì ve keåìr(11)6881ü'l-meşy olmaàla böyle ıùlÀú olundı. GÿyÀ Àteş ve óarÀreti 

(12) maøÀèifdür6882. YÀòÿd iki úadeóden kinÀye ola6883. HemÀn yÀdı òırmen-i (13) 

şuèÿrımı sÿzÀn ider dimek olur6884. 

 

                                                           
6876 bÀl-i: bÀl ü per-i A. 
6877 pervÀnedendür: pervÀnedür A. 
6878 Eymendür: + dimek olur A. 
6879Tüm satır: -A. 
6880 Tüm satır: -A. 
6881 Tüm satır: -A. 
6882 maøÀèifdür: -A. 
6883 ola: -A, bu kelime sonradan metne ilave edilmiştir V. 
6884 dimek olur: dimekdür A. 
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يرسديک ذرّه افتاب برويش نم  

 رنک پريدهء که برو سايه افکن است

3        (14) Yek-õerre ÀftÀb be-rÿyeş nemì-resed 

(15) Reng-i perìdeì ki be-rÿ sÀye-efgenest 

 [A-230a] (16) Bir õerre ÀftÀb anuñ rÿyına irişmez. ZìrÀ reng-i perìde6885 anuñ 

(17) rÿyına sÀye-efgendür. Reng-i perìde6886 çehre-i èuşşÀú dimek (18) olur. Maømÿn-ı 

beyt lafôa-i be-rÿda melóÿôdur. 

 اورد دوش طاقت خميازه های شوق

 آغوش من چو خلقهء زنجير از آهنست

(19) Áverd dÿş ùÀúat-i òamyÀzehÀ-yı şevú 

    (20) Áàÿş-ı men çu òalúa-i zencìr ez-Àhenest6887 

 (21) ÙÀúat-i òamyÀzehÀ-yı şevú mefèÿl-i Àverd fÀèili Ààÿşdur. (22) Yaènì dün 

benüm Ààÿşum ki òalúa-i zencìr gibi Àhendendür. Şevú-i (23) òamyÀzelerine ùÀúat 

getürdi. 

 عقبی بود زپردهء دنيای ما عيان

 حال فقای آينه از پيش روشنست

5  (24) èUúbÀ buved zi-perde-i dünyÀ-yı mÀ èayÀn 

(25) ÒÀl-i úafÀ-yı Àyine ez-pìş rÿşenest 

 (26) èUúbÀ bizüm perde-i ôÀhire-i dünyÀmızdan èayÀn olur. ÒÀl-i (27) úafÀ-yı 

Àyìne rÿyından rÿşendür. 

 شوکت زبسکه کشته ام امادهء جنون

 چاکم بجيب از نکه چشم سوزنست

(28) Şevket zi-bes ki geşteem ÀmÀde-i cünÿn 

   (29) ÇÀkem be-ceyb ez-nigeh-i çeşm-i sÿzenest6888 

 (30) Ol úadar ÀmÀde-i cünÿnum ki6889 girìbÀnumda olan çÀk nigÀh-ı çeşm (31) 

sÿzendendür. Çünki çeşm-i sÿzen çÀkdür. Anuñla ceybi dÿòte  

 

                                                           
6885 perìde: perìdeì A. 
6886 perìde: perìdeì A. 
6887 Àhenest: Àn tenest A. 
6888 sÿzenest: + yaènì A. 
6889 cünÿnum ki: cünÿn oldum ki A. 
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[V-190a] 

(1) olmış nigÀh ile senden çÀkì-i girìbÀn óÀãıl oldı. İmdi (2) ÀmÀde-i cünÿn oldı. 

[Gazel 191]6890 

Müstefèilün / Müstefèilün / Müstefèilün / Müstefèilün 

 از خلق کندن خويش را خودرا بحق پيوستن است

1    (4) Ez-òalú kenden òˇìş-rÀ òod-rÀ be-Óaúú-peyvestenest 

 [N-174b] (5) نصحتک فانظر 6891(6) تجوع ترانی تجرّد تصل الناس بحر عميق والبعد عنها سفينه 

ينلنفسک المسک . 

 پای پريشان سيررا شيرازه چين دامنست

          (7) PÀy-ı perìşÀn seyr-rÀ şìrÀze-çìn-i dÀmenest 

 (8) PÀy-ı perìşÀn seyre çìn-i dÀmen-i şìrÀzedür. KitÀb be-Óaúú-peyvesteni (9) 

şìrÀze-çìn-i dÀmÀn ile øÀbiù-bend odı. 

را رنک توقف داشتنچصحرای عشق است اين   

ا بهر نقش قدم صد کاروان از رهزنستاينج  

[A-230b] (10) äaórÀ-yı èaşúest ìn çi-rÀ reng-i tevaúúuf dÀşten 

(11) ÌncÀ beher naúş-ı úadem ãad-kÀrvÀn6892 ez-rehzenest 

 (12) Bu ãaórÀ-yı èaşúdur. Reng-i tevaúúuf neden bunda her naúş-ı úademde yüz 

(13) kÀrvÀn rehzendendür. Yaènì kÀrvÀnı rÀh-zendür. Úanda úaldı (14) reh-zenÀnı? وقس   

 .6893.عليه باقی المعنی

 از پنبهء مينای می صد دسته نرکس بشکفد

 بزمی که يکدم ساقيش ان سرکش مرد افکن است

3  (15) Ez-penbe-i mìnÀ-yı mey6894 ãad-deste nergis be-şkufd 

          (16) Bezmì ki yek-dem sÀúiyeş Àn ser-keş-i merd-efgenest 

 (17) Penbe-i mìnÀ-yı meyden ãad-deste nergis güşÀde olur. Ol (18) bezmdeki 

anuñ yek-dem sÀúìsi o ser-keş-i merd-efgendür. 

                                                           
6890 “áazel” N (der), V nüshasında  3. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
6891TecevvÀ terÀnì tecerred teãıl e'n-nÀse baórun èamìúun ve'l-buèd èanhÀ sefìnete nuãóatike fe'nôur li-

nefsike e'l-miskìneti/Açık olarak beni gör. Kendini soyutla, insanlara kavuş, deniz derin. Ondan nasihat 

gemini uzaklaştır ve öylece miskin nefsine bak. 
6892 kÀrvÀn: kÀrbÀn A. 
6893 Ve úıs èaleyhi bÀúìü'l-(N nüshasında buradan itibaren bulunmamaktadır) maènÀ/Anlamını sen anla; 

zira çok incedir: -A. 
6894 mey: -A. 
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م ای نوبهار دوستیرر کشتی از بوتا د  

 بو خون رنکم ميخورد رنکم ببويم دشمنست

(19) TÀ dÿ[r] geştì ez-berem ey nev-bahÀr-ı dÿstì 

(20) Bÿ òÿn-ı rengem mì-òored rengem be-bÿyem düşmenest 

 (21) TÀ ki ey nev-bahÀr-ı dÿstìsin benüm nezdümden dÿr olduñ. Bÿy-ı (22) èıùr-

Àlÿd-ı òÿn-ÀşÀm rengüm ve bÿyumla düşmendür. 

 ظلمت سرا کاشانه ام روشن نکردد زافتاب

شم روزنستخط شعاعی بی تو ام مژکان چ  

5  (23) Ôulmet-serÀ kÀşÀneem rÿşen ne-gerded z'ÀftÀb 

(24) Òaùù-ı şuèÀèì bì-tuem müjgÀn-ı çeşm-i revzenest 

 (25) KÀşÀne-i ôulmet-serÀyum ÀftÀbdÀn rÿşen olmaz. Sensiz baña òaùù-ı (26) 

şuèÀèì müjgÀn-ı çeşm-i revzendür. 

جانسوز منتا کلک و کاغد سوختست از شعلهء   

 هم صفحه ام زاينه است هم خانه ام از اهنست

(27) TÀ kilk ü kÀàıd sÿòtest ez-şuèle-i cÀn-sÿz-ı men 

(28) Hem ãafóaem z'Àyineest hem òÀneem ez-Àhenest 

 (29) TÀ kilk ve kÀàıd ki benüm şuèle-i cÀn-sÿzumdan yanmışdur. Hem ãafóam 

(30) Àyìneden ve hem òÀnem Àhendendür. Bunlaruñ ikisi de fièl-i (31) iórÀúda meşhÿd 

oldıàı ôÀhir ü bÀhirdür. 

[V-190b] 

 از باد مژکان تو ام صد عقده دل باز شد

 ويران بنای آبله از سيل اب سوزن است

7      (1) Ez-yÀd-ı müjgÀn-ı tuem ãad-èuúde-i dil bÀz şud 

(2) VìrÀn-binÀ-yı Àbile ez-seyl-i Àb-ı sÿzenest 

 (3) Senüñ müjgÀnuñ yÀdından yüz èuúde-i dil bÀz oldı. VìrÀn- [A-231a] (4) binÀ-

yı Àbile seylÀb-ı sÿzendendür. 

 از ناتوان چون مژه کوته نظر افتاده ام

 پيش ره مژکان من نظاره بند آهنست

(5) Ez-nÀ-tevÀnì çun müje kÿteh-naôar üftÀdeem 

(6) Pìş-i reh-i müjgÀn-ı men neôôÀre bend-i Àhenest 
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 (7) NÀ-tevÀnlıúdan müjgÀnÀsÀ kÿteh-[N-175a]naôar vÀúiè olduú. Benüm 

müjgÀnum (8) pìş-i rÀhında neôôÀre Àhen-bend olmışdur. 

 شمع خيال اهل طبع از خويش روشن ميشود

 شوکت چراغ برق را کی احتياج روغنست

9  (9) Şemè-i òayÀl-i ehl-i ùabè ez-òˇìş rÿşen mì-şeved 

  (10) Şevket çerÀà-ı barú-rÀ key iótiyÀc-ı revàanest 

 (11) Şemè-i òayÀl-i ehl-i ùabè kendinden rÿşen olur. ÇerÀà-ı barúa (12) iótiyÀc-ı 

revàan olmaz. 

[Gazel 192]6895 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

شه خاطر ارباب فکر غمناک استهمي  

 قبای خامه زباليدن سخن چاک است

1   (14) Hemìşe òÀùır-ı erbÀb-ı fikr àamnÀkest 

(15) ÚabÀ-yı òÀme zi-bÀlìden-i süòan çÀkest 

 (16) DÀéimÀ òÀùır-ı erbÀb-ı fikr àamnÀkdur. ÚabÀ-yı òÀme süòan-bÀlìde (17) 

olmadan çÀkdür. 

ه آست خاک ميکده هاچه نشأ خيز فتاد  

 رک زمين خرابات کوی از تاکست

(18) Çi neşée-òìz6896 fütÀdÀst6897 òÀk-i meygedehÀ 

(19) Reg-i zemìn-i òarÀbÀt kÿy ez-tÀkest 

 (20) ÒÀk-i meygedelerine neşée-òìz-i neşÀù vÀúiè olmışdur. Reg-i (21) zemìn-i 

òarÀbÀt tÀkden maóalledür6898. 

کشی رواج کرفتچنان بدور لبت مي  

 که شيخ صومعه را چوب تاک مسواک است

3       (22) ÇunÀn be-devr-i lebet mey-keşì revÀc girift 

(23) Ki şeyò-i ãavmaèa-rÀ çÿb-ı tÀk misvÀkest 

                                                           
6895N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 13. satırda "áazel" başlığı 

bulunmaktadır. 
6896 òìz: ر / ز  A. 
6897fütÀdÀst: Bu kelime “fütÀdeÀst” şeklinde yazılmış olmasına rağmen vezin gereği böyle okundu A V. 
6898maóalledür: mücellÀdur N. 
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 (24) Ancılayın senüñ devr-i lebüñden6899 mey-keşlik revÀc-giriftedür ki şeyò-i 

(25) ãavmaèaya çÿb-ı tÀk misvÀk olmışdur. 

[Gazel 193]6900 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 دل من از خيال زلف رويش انچنان باغست

 که روی سنبل اشفتکی با لاله همداغست

1   (27) Dil-i men ez-òayÀl-i zülf-i rÿyeş Àn-çunÀn bÀàest 

(28) Ki rÿy-ı sünbül-i Àşüftegì bÀ-lÀle hem-dÀàest 

 (29) Göñlüm òayÀl-i zülf-i6901 rÿyuñdan6902 öyle bir bÀàdur ki anda sünbül-i (30) 

Àşüftegì [A-231b] lÀle ile hem-dÀàdur. 

 بود آلوده خون جوی شيراز اشک رنکينم

(31) Buved Àlÿde òÿn-ı cÿy-ı şìr ez-eşk-i rengìnem 

[V-191a] 

 زبرق تيشهء من لالهای بيستون داغست

 (1) Zi-barú-ı tìşe-i men lÀlehÀ-yı Bìsütÿn dÀàest 

 (2) Cÿy-ı şìrüñ òÿnı benüm eşk-i rengìnümden Àlÿde olur ve benüm (3) barú-ı 

tìşemden kÿh-ı Bìsütÿn lÀleleri dÀàdur. 

 کدامين شاخ کل آمد درين کلشن که برک کل

 سياه از دود اه عندليبان چون پر زاغست

3  (4) KüdÀmìn şÀò-ı gül Àmed derìn-gülşen ki berg-i gül 

    (5) SiyÀh ez-dÿd-ı Àh-ı èandelìbÀn çun per-i zÀàest 

 (6) ÁyÀ úanàı şÀò-ı gül geldi6903 bu gülşende ki berg-i gül dÿd-ı Àh-ı 

èandelìbÀn(7)dan per-i zÀàÀsÀ siyÀh olmışdur. 

 بهار انست در مسجد قراری نيست شوکت را

پا در کوشهء باغست بکوی می پر ستانست  

 

                                                           
6899 lebüñden: lebüñde A. 
6900N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 26. satırda "áazel" başlığı 

bulunmaktadır. 
6901 zülf-i: zülf ü A. 
6902 rÿyuñdan: rÿyuñla A. 
6903 geldi: + ki A N. 
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(8) BahÀrÀnest der-mescid úarÀrì nìst Şevket-rÀ 

(9) Be-kÿy-ı mey-perestÀnest pÀ der-kÿşe-i bÀàest 

 (10) Vaút-i bahÀrlardur. Şevkete mescidde úarÀr yoúdur. PÀy-ı èaraúì (11) kÿşe-i 

bÀàda ve kÿy-ı mey-perestÀndadur. 

[Gazel 194]6904 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 سرو بالای تو سرمايهء عمر ابدست

 نقش پای تو زمين را کل روی سپد است

1  [N-175b] (13) Serv-i bÀlÀ-yı tu sermÀye-i èömr-i ebedest 

(14) Naúş-ı pÀy-ı tu zemìn-rÀ gül-i rÿy-ı sepedest 

 (15) Senüñ serv-i bÀlÀñ sermÀye-i èömr-i ebeddür ve naúş-ı pÀyuñ zemìne (16) 

gül-i rÿy-ı sepeddür. 

 هيچ مرکی نبود سخت ترا ز خود بينی

 پيش صاحب نظر آن آيينه خشت لحد است

(17) Hìç mergì ne-buved saòtter ez-òod-bìnì 

(18) Pìş-i ãÀóib-naôarÀn Àyìne-òışt-ı laódest 

 (19) Òod-bìnlikden saòtter bir merg olmaz. Pìş-i ãÀóib-baãìret (20) ol Àyìne-i 

òışt-ı gÿrdur. ZìrÀ merg-i fenÀdur. Kendi maôhar-ı (21) ôıllì olup vücÿd-ı baòt-ı Óaúú 

oldıàı maèrifet ile meémÿr (22) iken ôıll-ı vücÿd virdikde hem kör hem müşrik hem 

mürde olur (23) .6905فافهم 

يست صاحب نظر انرا خلل از دير و حرمن  

 ديدهء آينه خيرت زدهء نيک و بد است

3  (24) Nìst ãÀóib-naôarÀn-rÀ òalel ez-deyr ü óarem 

 (25)6906 Dìde-i Àyine òayret-zede-i nìk ü bedest 

 (26) äÀóib-naôarlara deyr ve óaremden òalel yoúdur. Dìde-i Àyìne òayret- (27) 

zede-i nìk ü beddür. 

                                                           
6904N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da12. satırda "áazel" başlığı 

bulunmaktadır. 
6905 Fefhem/Anla: -A. 
6906Tüm satır: -A. A nüshasının buradan itibaren 202. gazelin 4. beyitine kadar eksik olduğu görülmüştür.  



966 

 بتکلف بود اقبال جهان  مقبولم

 ورنه رنکی که برخ ميبردم دست رداست

(28) Be-tekellüf buved iúbÀl-i cihÀn maúbÿlem 

(29) Verne rengì ki be-ruò mì-beredem dest-reddest 

 (30) Mì-sezedem nüsòası ãaóìó olmaú gerek. Yaènì tekellüf ile iúbÀl-i (31) cihÀn 

benüm maúbÿlüm olur. Yoòsa ol reng ki benüm ruòsÀruma  

[V-191b] 

(1) lÀyıúdur dest-reddir. 

 شوکت سوخته را نيست رهايی زکزند

 در نظر دود سپندش مژهء چشم بداست

5   (2) Şevket-i sÿòterÀ nìst rehÀyì zi-gezend 

      (3) Der-naôar dÿd-ı sipendeş müje-i çeşm-i bedest 

 (4) Şevket sÿòteye gezendden rehÀ bulmaú mümkin degildür. Naôarda (5) anuñ 

dÿd-ı sipendi müje-i çeşm-i beddür. 

[Gazel 195]6907 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 تير او امشب کذر صاف از دل بی کينه داشت

 ناوک او بال و پر از جوهر آيينه داشت

1        (7) Tìr-i ÿ imşeb güõer ãÀf ez-dil-i bì-kìne dÀşt 

(8) NÀvek-i ÿ bÀl ü per ez-cevher-i Àyìne dÀşt 

 (9) Anuñ tìri bu şeb dil-i bì-kìne-i ãÀfdan güõer eyledi ve nÀveki (10) bÀl ü 

perini6908 cevher-i Àyìneden itmişdi. 

 بی تو امشب از هجوم توبه عيشم تنک بود

مهتاب شب اذينه داشتپنبه مينايم ز  

(11) Bì-tu imşeb ez-hücÿm-ı tevbe èayşem teng buved 

(12) Penbe-mìnÀyem zi-mehtÀb-ı şeb-i Àõìne dÀşt 

 (13) Sensiz bu şeb hücÿm-ı tevbeden èayşum teng oldı. Penbe- (14) mìnÀm 

mehtÀb-ı şeb-i Àõìneden oldı. 

                                                           
6907N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 6. satırda "áazel" başlığı 

bulunmaktadır. 
6908perini: peri N. 
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ودنيست امروزی لباس فقر من بيش از وج  

 صورتم از خامهء مو خرقهء پشمينه داشت

3      (15) Nìst imrÿzì libÀs-ı faúr-ı men bìş ez-vücÿd 

(16) äÿretem ez-òÀme-i mÿ òırúa-i peşmìne dÀşt 

 [N-176a] (17) Bugün benüm libÀs-ı faúrum vücÿddan ziyÀde degildür ve 

ãÿretüm daòı (18) òÀme-i mÿdan òırúa-i peşmìne ittiòÀõ eylemişdür. ZìrÀ vücÿd-ı (19) 

ãuverì i -i òÀme-ı (20) faúr ıùlÀú eyledi ve ãÿret-dür ki libÀs 6909من حيث هو لبس تعينّ ذاتی

mÿ òırúa-i peşmìnedür ki (21) maèlÿmdur. BÀúì luùf-ı beyt6910 ôÀhirdür. 

 دی بيکجا بود پيوند نکاه ما و يار

درايينه داشت داشتم من در نظر يار انچه  

(22) Dey be-yek-cÀ bÿd peyvend nigÀh-ı mÀ vü yÀr 

(23) DÀştem men der-naôar6911 yÀr Àn-çi der-Àyine dÀşt 

 (24) Bizümle yÀruñ nigÀhı dün peyvend-be-yek-cÀ idi. YÀruñ Àyìnede (25) 

eyledügini ben naôarumda eylemiş idüm. ZìrÀ nigÀhum ile yÀr (26) peyvend-be-yek-cÀ 

idi. 

 پهلوی افلاکرا نکذاشتم خالی ززخم

 دسته تيغ ناله ام از استخوان سينه داشت

5       (27) Pehlÿ-yı eflÀk-rÀ ne-gõÀştem òÀlì zi-zaòm 

(28) Deste tíà-ı nÀleem ez-üstüòˇÀn-ı sìne dÀşt 

 (29) Pehlÿ-yı eflÀki zaòmdan òÀlì itmedüm. Tíà-ı nÀlemüñ destesi (30) yaènì 

ãapı üstüòˇÀn-ı nÀleden oldı. Böyle olunca pehlÿ-yı (31) eflÀk lÀ-muóÀle zaòmdan òÀlì 

olmaz. 

[V-192a] 

 کرد ميکردد بلند از کردش اياّم من

 بسکه در خاطر فلک از من غبار کينه داشت

(1) Gerd mì-gerded bülend ez-gerdiş-i eyyÀm-ı men 

(2) Bes ki der-òÀùır felek ez-men àubÀr-ı kìne dÀşt 

                                                           
6909 Min óayåü hüve lebsü taèayyünin õÀtiyyin/Hadd-i zâtında zatî belirişin kalıbıdır. 
6910luùf-ı beyt: ü’l-óadìå N. 
6911naôar: -N. 
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 (3) Benüm gerdiş-i eyyÀmumdan gerd bülend olur. ZìrÀ felek benden ziyÀde (4) 

àubÀr-ı kìne ùutmışdur. 

 بيقراری بال پروانه است شوکت مردرا

 بام چرخ از دل طپيدنهای عارف زينت داشت

7      (5) Bì-úarÀrì bÀl-i pervÀnest6912 Şevket merd-rÀ 

(6) BÀm-ı çarò ez-dil ùapìdenhÀ-yı èÀrif zìnet dÀşt 

 (7) Bì-úarÀrlıú Şevket merde bÀl-i pervÀnedür. BÀm6913-ı çarò èÀrif-i (8) bi'llÀhuñ 

ıøùırÀb-ı derÿnından şühüb-i mültehibe ile zìnet(9)lenmişdür. ZìrÀ ol èÀrif ùapìde olduúça 

bÀm-ı felekde (10) bir dÀà óÀãıl olur. Aña sen nücÿm ıùlÀú idersin. 

[Rubâ'î 2]6914 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

لزار تعينّ شده استکره رفتار تو   

 جاده از جلوهء رنکين تو کلبن شده است

1        (12) Reh-i reftÀr-ı tu gülzÀr-ı taèayyün şudeest 

(13) CÀdde ez-cilve-i rengìn-i tu gülbün şudeest 

 (14) RÀh-ı reftÀruñdan gülzÀr-ı taèayyün cÀdde cilve-i rengìnüñden6915 olmışdur. 

 بی رخت بزم طرب را نبود رنک ثبات

 می ته شيشه حنای سر ناخن شده است

(15) Bì-ruòet bezm-i ùarab-rÀ ne-buved reng-i åebÀt 

(16) Mey teh-i şìşe óınÀ-yı ser-i nÀòun şudeest 

 (17) Ruòuñsız bezm-i ùaraba reng-i åebÀt olmaz. Mey daòı teh-i şìşede (18) 

óınnÀ-yı ser-i nÀòun olmışdur. 

 

 

 

 

                                                           
6912 pervÀnest: Bu kelime “pervÀneest” yazılmasına rağmen vezin gereği böyle okundu. 
6913bÀm: nÀm N. 
6914N nüshasında “RubÀèì” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 11. satırda "RubÀèì" başlığı 

bulunmaktadır. 
6915rengìnüñden: + gülbün N. 
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[Gazel 196]6916 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 نقاب عارض آن آتشين مزاج نداشت

احتياج نداشت چراغ طور بفانوس  

1   (20) NiúÀb  èÀrıø-ı Àn Àteşìn-mizÀc ne-dÀşt 

(21) ÇerÀà-ı Ùÿr be-fÀnÿs [N-176b] iótiyÀc ne-dÀşt 

 (22) Ol èÀrıø-ı Àteşìn-mizÀc niúÀb ùutmadı. ÇerÀà-ı Ùÿruñ fÀnÿsa (23) iótiyÀcı 

olmadı. 

 بغير مرهم کافور ساعد خوبان

شتجراحتی که بدل داشتم علاج ندا  

(24) Be-àayr merhem-i kÀfÿr sÀèid-i òÿbÀn 

(25) CerÀóatì ki be-dil dÀştem èilÀc ne-dÀşt 

 (26) Merhem-i kÀfÿr sÀèid-i òÿbÀndan àayrı bir cerÀóat ki göñlümde idi. (27) 

èİlÀcı6917 olmadı. Maèlÿm oldı ki dÀà imiş. KÀfÿr èalÀúasıyla (28) ôÀhir6918 oldı. 

و دين و عقل حيرانم زمن ربود دل  

 که شهر عاقبتم اينقدر خراج نداشت

3                   (29) Zi-men rübÿd dil ü dìn ü èaúl óayrÀnem 

(30) Ki şehr-i èÀúıbetem ìn-úadr òarÀc ne-dÀşt 

 (31) Benden dil ve dìn ve èaúlı rübÿde eyledi. ÓayrÀnum ki şehr-i èÀúıbetimüñ 

[V-192b] 

(1) bu úadar òarÀc ve maóãÿlÀtı yoà idi. Bunlar neden peydÀ oldı? 

 کذشت بسکه برای تو شوکت ازدو جهان

 نبود ميل  کلاهش سری بتاج نداشت

(2) Güõeşt bes ki berÀy-ı tu Şevket ez-dü-cihÀn 

(3) Ne-bÿd meyl-i külÀheş serì be-tÀc ne-dÀşt 

 (4) Senüñ içün Şevket iki cihÀndan geçdi. KülÀha meyli yoà idi. (5) Anuñçun 

tÀca baş virmedi. YÀòÿd tÀc vaøè idecek (6) başı yoàdı. 6919خذما صفا. 

                                                           
6916N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 19. satırda "áazel" başlığı 

bulunmaktadır. 
6917èilÀcı: èilÀc N. 
6918 ôÀhir: ط / ظ V. 
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[Rubâ'î 3]6920 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 کجا کشاده دلم از نظاره باغست

 که غنچه درنظر من فتيلهء داغست

1   (8) KücÀ güşÀde dilem ez-neôÀre bÀàest 

(9) Ki àonçe der-naôar-ı men fitìle-i dÀàest 

 (10) Göñlüm nice güşÀde olur neôôÀre-i bÀàdan? ZìrÀ àonçe benüm (11) 

naôarumda fitìle-i dÀàdur. 

 چنان سيه شده بی سرو قامت تو چمن

 که بال فاخته در ديده ام پر زاغست

(12) ÇunÀn siyeh şude bì-serv-úÀmet-i tu çemen 

(13) Ki bÀl-i fÀòte der-dìdeem per-i zÀàest 

 (14) Senüñ serv-úÀmetüñsiz6921 çemen şöyle siyÀh olmışdur ki (15) bÀl-i fÀòte 

dìdemde per-i zÀàdur. 

[Rubâ'î 4]6922 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

ء ان چشم سيه را قوتستخون دل خسته  

 چوب تابوت شهيدان ترا تابوتست

1       (17) Òÿn-ı dil òaste-i Àn-çeşm-i siyeh-rÀ úuvvetest 

(18) Çÿb-ı tÀbÿt-ı şehìdÀn-ı tu-rÀ tÀbÿtest 

 (19) Òÿn-ı dil o òaste-i çeşm-i siyÀha úuvvetdür ve senüñ şehìdleriñüñ (20) 

tÀbÿtı çÿbına tÀ kim senüñ bÿyuñdan eåer vardur. Ol úuvvet anlara (21) dÀòildür6923. 

 رقم از معنئ رنکين تبسّم دارد

 دهن تنک تو شق قلم ياقوتست

                                                                                                                                                                          
6919 ÒuõmÀ ãafÀ/Belirgin, açık olanı al. 
6920N nüshasında “RubÀèì” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 7. satırda "RubÀèì" başlığı 

bulunmaktadır. 
6921 úÀmetüñsiz: ر / ز V. 
6922N nüshasında “RubÀèì” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 16. satırda "RubÀèì" başlığı 

bulunmaktadır. 
6923anlara dÀòildür: üzere vÀãıldur N. 
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(22) Raúam ez-maènì-i rengìn tebessüm dÀred 

(23) Dehen-i teng-i tu şaúú-ı úalem-i yÀúÿtest 

 (24) Maènì-i rengìn ki6924 tebessümden raúamı vardur. Dehen-i tengüñ şaúú-ı 

(25) úalem-i yÀúÿtdur. 

[Gazel 197] 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

 انجا که بود منزلم از بود نشان چيست

 حيرت بمکانی مرا برده مکان چيست

1                 (26) Án-cÀ ki buved menzilem ez-bÿd nişÀn çìst 

(27) Óayret be-mekÀnì me-rÀ borde mekÀn çìst 

 (28) Ol maóall ki menzilümdür. Bÿd ve hestìden nişÀn nedür? Óayret (29) beni 

bir maóalle iletmişdür ki [N-177a] mekÀn nedür? 

رآيينه ام از نور نظر ميکشد آزا  

 تا عاقبت کار من ای همنفسان چيست

(30) Áyìneem ez-nÿr-ı naôar mì-keşed ÀzÀr 

(31) TÀ èÀúıbet-i kÀr-ı men ey hem-nefesÀn çìst 

[V-193a] 

 (1) Benüm Àyìnem nÿr-ı naôardan ÀzÀr çeker. Böyle olunca ey hem-nefesÀn (2) 

benüm èÀúıbet-i kÀrum nedür? LeùÀfet-i beyt hem-nefesÀn taèbìrinde olacaúdur. 

 ابنای جهانرا دل بيدار نباشد

ب کران چيستاين قافله را بار بجز خوا  

3            (3) EbnÀ-yı cihÀn-rÀ dil-i bìdÀr ne-bÀşed 

(4) Ìn úÀfile-rÀ bÀr be-coz òˇÀb-ı girÀn çìst 

 (5) EbnÀ-yı cihÀnuñ dil-i bìdÀrı olmaz. Bu úÀfileye òˇÀb-ı girÀndan (6) àayrı bÀr 

nedür? BÀr-ı úÀfile emtièa-i maómÿleleridür6925. 

بود باده چه حاجتکيفيت غفلت چه   

 چون هست کرانجانی ما رطل کران چيست

(7) Keyfiyyet-i àaflet çi buved bÀde çi óÀcet 

(8) Çun hest girÀn-cÀnì mÀ rıùl-ı girÀn çìst 

                                                           
6924maènì-i rengìn ki: maènÀ ki rengìn N. 
6925 “Bunda ziyÀde maènÀ vardur” N (der). 
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 (9) Keyfiyyet-i àaflet ne ola? BÀdeye ne óÀcet? Çünki bizüm girÀn-cÀnlıàımız 

(10) vardur. Rıùl-ı girÀn nedür? 

ت بخموشی کشد از کفتن بسيارکار  

 جز قطع سخن حاصل اين تيغ زبان چيست

5               (11) KÀret be-òamÿşì keşed ez-güften-i bisyÀr 

(12) Coz úaùè-ı süòan óÀãıl-ı ìn tíà-ı zebÀn çìst 

 (13) Çoú söylemeden senüñ kÀruñ òamÿşluàa müntehì olur. (14) ZìrÀ söyler 

söylersin Àòir kÀr-ı sükÿn6926 idersin. Úaùè-ı süòandan (15) àayrı bu tíà-ı zebÀnuñ kÀrı 

nedür? 

 خامش نبود کم سخن افتاد چو معشوق

ان چيستبچون ناز سر حرف کند ناز ز  

(16) ÒÀmuş ne-buved kim süòan üftÀd çu maèşuú 

(17) Çun nÀz ser-i óarf koned nÀz-ı zebÀn çìst 

 (18) ÒÀmÿş olmadı. LÀkin kim süòan vÀúiè oldı. ÓÀl-i maèşÿúÀn (19) böyledür. 

Çünki óarfe nÀz ider. NÀz-ı zebÀn nedür? 

 شوکت کذر از اطلس افلاک چو مردان

 ارايش خود اينهمه مانند زنان چيست

7                   (20) Şevket güõer ez-aùlas-ı eflÀk çu merdÀn 

(21) ÁrÀyiş-i òod ìn-heme mÀnend-i zenÀn çìşt 

 (22) Şevket merdÀn gibi aùlas-ı eflÀkden güõer eyle. MÀnend-i zenÀn (23) bu 

rütbe ÀrÀyiş nedür? 

[Gazel 198]6927 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 نکه از ديدن آنچشم سيه مژکانست

که مژکانستچون  سيه کشت رک تار ن  

1          (25) Nigeh ez-dìden-i Àn-çeşm-i siyeh müjgÀnest 

(26) Çun siyeh geşt reg-i tÀr-ı nigeh müjgÀnest 

                                                           
6926sükÿn: sükÿt N. 
6927N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 24. satırda "áazel" başlığı 

bulunmaktadır. 
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 (27) Nigeh ol çeşm-i siyÀhı görmeden müjgÀn olur. Çünki siyÀh (28) oldı. Reg-i 

tÀr-ı nigeh müjgÀndur. 

 همچو نظاره بکوی تو سبکروح روم

اری که مرا  ريخت بره مژکانستغير خ  

(29) Hemçu neôôÀre be-kÿy-ı tu sebük-rÿó revem 

(30) áayr-ı òÀrì ki me-rÀ rìòt be-reh müjgÀnest 

 (31) NeôôÀre gibi senüñ kÿyuña sebük-rÿó giderüm. RÀhuma rìzÀn  

[V-193b] 

(1) eyledigi òÀrdan àayrı müjgÀndur6928. 

من لشکر نازصف چه بندند بجنک دل   

 انکه اوّل شکند طرف کله مژکانست

3  (2) äaff çi bendend be-ceng-i dil-i men leşker-i nÀz 

[N-177b] (3) Án ki evvel şikened ùarf-ı küleh müjgÀnest 

 (4) Leşker-i nÀz benüm cengüme niçün ãaff-bend olurlar? Ol şeyé ki ibtidÀ (5) 

ùarf-ı külÀhı işkeste ider müjgÀndur. 

 کفت از انچشم سيه مصرع چندی شوکت

 که دريغش همه چون فرد نکه مژکانست

(6) Güft ez-Àn-çeşm-i siyeh mıãraè-ı çendì Şevket 

(7) Ki dırìàeş heme çun ferd-i nigeh müjgÀnest 

 (8) Ol çeşm-i siyehden Şevket birúaç mıãraè söyledi ki anuñ (9) dırìài ferd-i 

nigÀh gibi müjgÀndur. 

[Gazel 199]6929 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 بره کعبه ام از تشنه لبيها غم نيست

 چشمهء ابله پای کم از زمزم نيست

1   (11) Be-reh-i Kaèbeem ez-teşne-lebìhÀ àam nìst 

     (12) Çeşme-i Àbile-i pÀy kem ez-6930 zemzem nìst 

                                                           
6928müjgÀndur: nedür N. 
6929N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 10. satırda "áazel" başlığı 

bulunmaktadır. 
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 (13) RÀh-ı Kaèbede teşne-lebliklerden baña àam yoúdur. Çeşme-i Àbile-i (14) 

pÀy zemzemden kem değildür.   

 لالهء دشت شد از نالهء زنجيرم داغ

 که می شعلهء آواز از اتش کم نيست

(15) LÀle-i deşt şud ez-nÀle-i zencìrem dÀà 

(16) Ki mey-i şuèle-i ÀvÀz ez6931-Àteş kem nìst 

 (17) LÀle-i deşt nÀle-i zencìrümden dÀà oldı ki şuèle-i ÀvÀz-ı şarÀbı (18) Àteşden 

kem degildür. 

 عقده چون غنچهء تصوير بود در کارم

 صد بهار آمد  و باخنده لبم محرم نيست

3     (19) èUúde çun àonçe-i taãvìr buved der-kÀrem 

(20) äad-bahÀr Àmed ü bÀ-òande lebem maórem nìst 

 (21) èUúde àonçe-i taãvìr gibidür. Benüm kÀrumda yüz bahÀr geldi. (22) Òande 

ile lebüm ÀşnÀ ve maórem degildür. 

 برق از مزرعه ام سبز شود جای کياه

 بنددار مور کمر از پی کينم غم نيست

(23) Barú ez-mezraèaem sebz şeved cÀy-ı giyÀh 

(24) BenddÀr mÿr kemer ez-pey-i kìnem àam nìst 

 (25) Benüm mezraèamdan giyÀh yirine barú olur. Eger mÿr benüm kìnüm içün 

(26) kemer-bend-i èazm olursa àam yoúdur. 

 عشق را شکوهء از حسن نباشد شوکت

 که زخورشيد غباری بدل شبنم نيست

5          (27) èAşú-rÀ şekveì ez-óüsn ne-bÀşed Şevket 

  (28) Ki zi-òÿrşìd àubÀrì be-dil-i şebnem nìst 

 (29) èAşúuñ óüsnden şekvesi yoúdur. ZìrÀ òÿrşìdden (30) dil-i ãÀf-şebnemde 

àubÀr olmaz. 

 

 

 

                                                                                                                                                                          
6930 ez: er V. 
6931ez: + şarÀb N. 



975 

[V-194a] 

[Gazel 200]6932 

FÀèilÀtün / MefÀèilün / FÀèilün 

 بی تو جامم بباده درجنک است

شم شيشه ام سنک استسرمهء چ  

1        (1) Bì-tu cÀmem be-bÀde der-cengest 

(2) Sürme-i çeşm-i şìşeem sengest 

 (3) Sensiz cÀmum bÀde ile cengdedür. Şìşemüñ sürme-i çeşmi (4) sengdür. 

 ميکنم نقش خانهء لب را

 قدح می پيالهء رنک است

(5) Mì-konem naúş òÀne-i leb-rÀ 

(6) Úadeó-i mey piyÀle-i rengest 

 (7) ÒÀne-i lebi naúş iderüm. Úadeó-i mey piyÀle-i rengdür. Ferhenglerde (8) 

renge otuzaltı maènÀ õikr eylemişlerdür6933. Tafãìli ıùnÀba müéeddì6934 (9)6935 olur.6936 من

 yaènì (10)6937 boya bu maóallde piyÀle-i reng boya çanaàıdur dimek جملتهم بمعنی الصبع

olur. 

 چون شرارم لباس از خار است

 تار پيراهنم رک سنک است

3        (11) Çun şerÀrem libÀs ez-òÀrest 

(12) TÀr-ı pìrÀhenem reg-i sengest 

 (13) Şerer gibi libÀsum òÀrdandur. PìrÀhenümüñ tÀrı [N-178a] sengdür. 

 سوختم عالم و نديد کسی

است شعله ام چون نکاه بی رنک  

(14) Sÿòtem èÀlem ü ne-dìd kesì 

    (15) Şuèleem çun nigÀh-ı bì-rengest6938 

                                                           
6932N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 31. satırda "áazel" başlığı 

bulunmaktadır. 
6933eylemişlerdür: iderler N. 
6934tafãìli ıùnÀba müéeddì: -N. 
6935 Tüm satır: -N. 
6936 Min cümletihim bi-maènÀ e'ã-ãabèu/Onlardan birisi boya manasınadır. 
6937 Tüm satır: -N. 
6938 “Neşéeem sebze-i teh-i sengest” N (der). 
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 (16) èÁlem6939 yaúdum. Kimse mütebaããır olmadı. Şuèlem nigÀh-ı bì-reng (17) 

gibidür. 

 ميرسد عيش من بصد سختی

 سينه ام چون نکاه بی رنکست

5   (18) Mì-resed èayş-ı men be-ãad-saòtì 

(19) Sìneem çun nigÀh-ı bì-rengest 

 (20) Benüm taèayyüşüm yüz meşaúúatle óÀãıl olur. Yine sìnem mÀnend-i (21) 

nÿr-ı naôar rengden èÀrìdür. 

 باغ رنکين خيالم و شوکت

 خامه ام عندليب آهنکست

(22) BÀà-ı rengìn-òayÀlem ü Şevket 

(23) ÒÀmeem èandelìb-i Àhengest 

 (24) BÀà-ı rengìn òayÀlì yÀé-ı nisbet ile daòı nüsòadur. Yaènì bÀà-ı (25) rengìn- 

òayÀlìyüm. ÒÀmem èandelìb-i Àhengdür. 

[Gazel 201] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 مدام راز من از اب ديده فاش تراست

 دلم زشيشهء خالی تنک معاش تراست

1      (26) MüdÀm rÀz-ı men ez-Àb-ı dìde6940 fÀşterest 

(27) Dilem zi-şìşe-i òÀlì teng-maèÀşterest 

 (28) MüdÀm benüm rÀzum6941 dìdeden ziyÀde fÀş olur ve göñlüm şìşe-i (29) 

òÀlìden ziyÀde teng-maèÀşdur. Teng fetóa-i tÀé ve øamme-i nÿn (30) ile yufúa 

maènÀsına maèÀş terk-i edÀt-ı6942 tafêìlì6943 ile (31) mürÀèÀt-ı teøÀd olur raómetu'llÀhi 

èaleyh. 

 

 

                                                           
6939èÀlem: èÀlemi N. 
6940 “fÀşterest dilem zi-şìşe-i òÀlì teng-maèÀşterest müdÀm benüm rÀzum dìdeden ziyÀde” N (der). 
6941rÀzum: + Àb-ı N. 
6942edÀt-ı: + ism-i N. 
6943 tafãìlì: ض / ص V. 
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[V-194b] 

 بچشم انکه نزاکت دليل راه فناست

 کتان زپردهء مهتاب خوش قماش تراست

(1) Be-çeşm-i Àn ki nezÀket delìl-i rÀh-ı fenÀst 

(2) KetÀn zi-perde-i mehtÀb-ı òoş-úumÀşterest 

 (3) Ol kimsenüñ çeşm-i óaúìúat-bìnindeki nezÀket delìl-i rÀh-ı fenÀdur. (4) 

KettÀn perde-i mehtÀbdan ziyÀde òoş-úumÀşdur . 6944فافهم ما قصده منها 

 بکف زهجر تو شمشير شکوهء دارم

 که از زبان درشتان دهن خراش تراست

3                     (5) Be-kef zi-hicr-i tu şemşìr-i şekveì dÀrem 

  (6) Ki ez-zebÀn-ı dürüştÀn dehen òırÀşterest 

 (7) Elümde senüñ hicrüñden bir şemşìr-i şikÀyetüm var ki faôôü'l-lisÀn (8) 

olanlardan dehenüm ziyÀde òırÀş-dìde olmışdur. 

شوکت دبه بيستون فلک تيشه بشکن  

 بيا که نالهء من آسمان تراش تراست

  (9) Be-Bìsütÿn-ı felek tìşe be-şkened Şevket 

(10) Be-yÀ ki nÀle-i men ÀsmÀn-tırÀşterest 

 (11) Şevket Bìsütÿn-ı felekde tìşe-şikendür. Gel ki benüm nÀlem (12) ziyÀde 

ÀsmÀn-tırÀş olmışdur. VÀúıèen ism-i Bìsütÿn ÀsmÀna (13) ne raènÀ ism olur.  

[Gazel 202]6945 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 چمن زخندهء کل خاطر تهی زغمست

استکمجنون چو باده پراست و خرد چو توبه   

1          (15) Çemen zi-òande-i gül òÀùır-ı tehì zi-àamest 

(16) Cünÿn çu bÀde pürest ü òıred çu tevbe kemest 

 (17) Çemen gül òandesinden àamdan tehì-òÀùırdur. Cünÿn bÀde gibi mÀlì (18) ve 

èaúl tevbeÀsÀ nÀúıãdur ve òÀlìdür6946. 

                                                           
6944 Fefhem mÀ-úaãduhu minhÀ/Bundan maksadı nedir anla, -N. 
6945N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 14. satırda "áazel" başlığı 

bulunmaktadır. 
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 من از برای جفا داده ام بدست تو دل

 مهر دلی که ستم ميکنی بمن ستم است

(20) Men ez-berÀy-ı cefÀ dÀdeem be-dest-i tu dil 

(21) Beher dilì ki sitem mì-konì be-men sitemest 

 (22) Ben [N-178b] senüñ destüñe dili cefÀ içün virmişüm. Her dile ki sitem (23) 

itmiş olursın6947 yaènì cefÀ itmek maùlabuñ ise işte benüm göñlüm (24) zìr-i taãarrufuñda 

hemÀn cefÀ it. áayrı efrÀd-ı Àferìdeden bir dile (25) ùoúunma. ZìrÀ baña cefÀdur. 

èAyniyle bu úavme idecegüñi baña (26) it dimek gibidür. 

 يکيست سلسلهء ممکنات و موج خيال

 نظر بهستئ واجب و خود ما عدمست

3                (27) Yekìst silsile-i mümkinÀt u mevc-i òayÀl 

(28) Naôar be-hestì-i vÀcib vücÿd-ı mÀ èademest 

 (29) Silsile-i mümkinÀt ve mevc-i òayÀl birdür. Naôar vücÿd u hestì-i (30) 

vÀcibedür. AmmÀ bizüm vücÿdumuz èadem-i ãarfdur. Bizler vÀcib-i bÀliàiz (31) 

maènÀsına maèlÿm-ı èilletden taòallüf itmemek iètibÀrıyla melóÿô 

[V-195a] 

(1) olsa bile mesbÿú bi'z-zamÀn olmaúdan nÀşì èademiyle (2) vücÿdı müsÀvì 

olanlardanız. 

دير کفر که از زلف خويشتن افشانبع  

 که دير و کعبه پر از نغمهای ياصنم است

(3) èAbìr-i küfr ki ez-zülf-i òˇìşten efşÀnd6948 

(4) Ki deyr ü Kaèbe pür ez-naàmehÀ-yı yÀ ãanemest 

 (5) èAbìr-i küfr ki kendi zülfinden feşÀnde-i maôÀhir oldı. (6) Deyr ve Kaèbe yÀ 

ãanem naàmelerinden mÀl-À-mÀl olmışdur: 

(7) Güft-gÿy-ı küfr ü dìn Àòir be-yekcÀ mì-keşed 

ÒˇÀb yek òˇÀbest (8) ammÀ muòtelif taèbìrhÀ  

gibi kendi maôhariyyet-i õÀtiyyeleridür6949 (9) dimek ister. 

                                                                                                                                                                          
694619. satırda da "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
6947itmiş olursın: idesin baña sitem itmiş olursın N. 
6948 Bu mısra derkenara yazılmıştır N. 
6949õÀtiyyeleridür: õÀtiyye ider N. 



979 

 تو سعی کن که زند جوش معنی از رقمت

تخطی که محض سواد است سايهء قلم اس  

5    (10) Tu saèy kon ki zened cÿş maènÀ ez-raúamet 

(11) Òaùì ki maóø-ı sevÀdest sÀye-i úalemest 

 (12) Sen saèy eyle ki maènÀ senüñ raúamuñdan cÿş ide. Bir òaùù ki (13) maóø-ı 

sevÀddur. Kendi sÀye-i úalemidür 6950فافهم مافيه. 

ازدتبطبع شوخ تو شوکت زمانه می   

 رک خيال تو مژکان آهوی حرمست

(14) Be-ùabè-ı şÿò-ı tu Şevket zamÀne mì-tÀzed 

(15) Reg-i òayÀl-i tu müjgÀn-ı Àhÿ-yı óaremest 

 (16) Senüñ ùabè-ı şÿòuña Şevket zamÀne iftiòÀr eyler. ZìrÀ senüñ (17) reg-i 

òayÀlüñ müjgÀn-ı Àhÿ-yı óaremdür. 

[Gazel 203] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 خال رخسارش سپند آتش رنک کل است

 چين زلفش از نزاکت موج بوی سنبلست

1                    (18) ÒÀl-i ruòsÀreş sipend-i Àteş-i reng-i gülest 

(19) Çìn-i zülfeş ez-nezÀket mevc-i bÿy-ı sünbülest 

 (20) ÒÀl-i ruòsÀrı sipend-i Àteş-i reng-i güldür. NezÀketden çìn-i (21) zülfi mevc-

i bÿy-ı6951 sünbüldür.  

 عشق کامل حسن را آخر مسخّر می کند

 رشتهء کلدسته  از مدّ نکاه بلبل است

(22) èAşú-ı kÀmil óüsn-rÀ Àòir musaòòar mì-koned 

(23) Rişte-i gül-deste ez-medd-i nigÀh-ı bülbülest 

 (24) èAşú-ı kÀmil óüsni Àòirü'l-emr bend-i kemend-i tesòìr ider. Rişte-i (25) gül-

deste medd-i nigÀh-ı bülbüldendür6952. 

 جز پريشانی نميرويد ازو چيزی ديکر

 عقدهء زلف تو پنداری که تخم سنبل است

                                                           
6950 Fefhem mÀ-fìhi/İçeriğini sen anla. 
6951bÿy-ı: yaènì N. 
6952bülbüldendür: bülbüldür N. 
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3               (26) Coz perìşÀnì nemì-rÿyed ez-ÿ çìzì dìger 

(27) èUúde-i zülf-i tu pindÀrì [N-179a] ki toòm-ı sünbülest 

 (28) PerìşÀnlıúdan àayrı bir şeyé Àòir bitmez. Sen èuúde-i zülfüñi toòm-ı (29) 

sünbül ôann idersin. 

 تا رقمهای ترا شوکت تماشا کرده ام

 رشتهء نظاره ام مشکين چو تار کاکل است

(30) TÀ raúamhÀ-yı tu-rÀ Şevket temÀşÀ kerdeem 

(31) Rişte-i neôôÀreem müşgìn çu tÀr-ı kÀkülest 

[V-195b] 

 (1) TÀ senüñ raúamlarıñı Şevket temÀşÀ eylemişüm. Rişte-i neôôÀrem (2) tÀr-ı 

kÀkül gibi müşgìn olmışdur. 

[Gazel 204]6953 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 از رخت بسکه عرق سر زده است

 نکهم غوطه بکو هر زده است

1     (3) Ez-ruòet bes ki èaraú ser-zedeest 

(4) Nigehem àavùa be-gevher zedeest 

 (5) Senüñ ruòuñdan ol úadar ki èaraú ser-zede olmışdur nigehüm àavùa- (6) zen-i 

gevher olmışdur. 

 بوی می ا ز نکهت می ايد

 تا کجا چشم تو ساغر زده است

(7) Bÿy-ı mey ez-nükhet-i mey Àyed 

(8) TÀ kücÀ çeşm-i tu sÀàar-zedeest 

 (9) Senüñ nigÀhuñdan bÿy-ı mey gelür. TÀ úanda senüñ çeşmüñ (10) sÀàar-zede 

olmışdur. 

 شعلهء شام خماری دارم

 که می از خون سمندر زده است

 

                                                           
6953 “áazel” N (der). 
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3        (11) Şuèle-i şÀm òumÀrì dÀrem 

(12) Ki mey ez-òÿn-ı semender zedeest 

 (13) Şuèle-i şÀm bir òumÀrum vardur ki zìrÀ òÿn-ı semenderden şarÀb içmişüm. 

 خط لعل تو چو ديدم کفتم

 عنبر از موجهء می سرزده است

(14) Òaùù-ı laèl-i tu çu dìdem güftem 

(15) èAnber ez-mevce-i mey ser-zedeest 

 (16) Senüñ òaùù-ı laèlüñi gördüm ve èanber mevce-i mey-i ser-zede olmışdur 

didüm. 

 صفحهء نظم ترا خود شوکت

 سطر از رشتهء کوهرزده است

5             (17) äafóa-i naôm-ı tu-rÀ òod Şevket 

(18) Saùr ez-rişte-i gevher zedeest 

 (19) Senüñ ãafóa-i naômuña òod Şevket saùr rişte-i gevherden olmışdur (20) daòı 

nüsòadur.  

[Gazel 205]6954 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 صحرا ز لاله غرقهء کرداب ماست

 چشم غزال عنبر موج جنون ماست

1              (23) äaórÀ zi-lÀle àarúa-i girdÀb-ı6955 mÀst 

(24) Çeşm-i àazÀl èanber-i mevc-i cünÿn-ı mÀst 

 (25) äaórÀ lÀleden àarúa-i girdÀb-ı òÿnımız ve çeşm-i àazÀl èanber-i mevc-i 

cünÿnımızdur. 

 از بسکه خشک کشته بريزد بخاک هم

 چونرنک کل می که بجام نکون ماست

(26) Ez bes ki òuşk geşte be-rìzed be-òÀk hem 

(27) Çun reng-i gül-i mey ki be-cÀm-ı nigÿn-ı mÀst 

                                                           
6954N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 21. satırda "áazel" başlığı 

bulunmaktadır. 
6955girdÀb-ı: + òÿn-ı N. 
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 (28) Ol úadar ki òuşk olmış ve òÀke rìzÀn olmışdur. MÀnend-i (29) reng-i gül ol 

şarÀb ki bizüm cÀm-ı nigÿnımızdadur. 

 از خود به نيم نشأ سبکروح کشته ايم

 رنک پريده موج می لاله کون ماست

3               (30) Ez-òod be-nìm-neşée sebük-rÿó geşteìm 

(31) Reng-i perìde mevc-i mey-i lÀle-gÿn-ı mÀst 

[V-196a] 

 (1) Kendümden nìm-neşée ile sebük-rÿó6956 olmışum. Reng-i perìde bizüm (2) 

mevc-i mey-i lÀle-gÿnumuzdur. 

 از اب تيغ برک کل عيش چيده ام

 صبح بهار ما کف دريای خون ماست

(3) Ez-Àb-ı tíà berg-i gül-i èıyş çìdeem 

(4) äubó-ı bahÀr-ı mÀ kef-i deryÀ-yı [N-179b] òÿn-ı mÀst 

 (5) Áb-ı tíàdan berg-i gül-i èıyş devşirmişüm. Bizüm ãubó-ı bahÀrımız (6)6957 

kef-i deryÀ-yı òÿnımızdur. 

 شوکت کلی که پنچهء فرهاد زد بسر

 يک برک لاله از کمر بيستون ماست

5                   (7) Şevket gülì ki pençe-i FerhÀd zed be-ser 

(8) Yek-berg-i lÀle ez-kemer-i Bìsütÿn-ı mÀst 

 (9) Ey Şevket bir gül ki pençe-i FerhÀd anı zìb-i destÀr eyledi. (10) Bizüm 

kemer-i Bìsütÿnımızdan bir berg-i lÀledür. 

[Gazel 206]6958 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

چکد اياغ منستلبی که خون طرب مي  

 کلی که برق فشاند زخندهء داغ منست

1     (11) Lebì ki òÿn-ı ùarab mì-çeked ayaà-ı menest 

(12) Gülì ki barú-feşÀned zi-òande-dÀà-ı menest 

                                                           
6956 rÿó: ج / ح V. 
6957 Tüm satır: -N. 
6958N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır. 
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 (13) Bir leb ki òÿn-ı ùarab çekìde olur benüm ayaàumdur. Bir gül ki barú- (14) 

efşÀndur benüm òande-dÀàumdur. 

 فزون شود زتماشای باغ سودايم

 که بوی کل نمک شورش دماغ منست

(15) Füzÿn şeved zi-temÀşÀ-yı bÀà sevdÀyem 

(16) Ki bÿy-ı gül nemek-i şÿriş-i dimÀà-ı menest 

 (17) TemÀşÀ-yı bÀàdan sevdÀm efzÿn olur. ZìrÀ bÿy-ı gül nemek-i (18) şÿriş-i 

dimÀàdur. 

خانه روشنست امشبچنان زروی توام   

 که افتاب قيامت کل چراغ منست

3        (19) ÇunÀn zi-rÿy-ı tuem òÀne rÿşenest imşeb 

(20) Ki ÀftÀb-ı úıyÀmet gül-i çerÀà-ı menest 

 (21) Ancılayın senüñ rÿyuñdan benüm òÀnem rÿşendür ki ÀftÀb-ı (22) úıyÀmet 

gül-i çerÀàumdur. Gül-i şemè gül-i çerÀà. Kelìm:  

(23) Revnaú-ı cÿ beyt bÀyed èaks ez-rÿşen-dilÀn 

(24) Gül cüdÀ ez-şemè çun üftÀd bed-bÿ mì-şeved 6959 

meéÀlinde olan (25) gibidür. 

 شده است خلقه قد من بدشت خاموشی

 چنانکه آبله مهر لب سراغ منست

(26) Şudest6960 òalúa úad-i men be-deşt-i òÀmÿşì 

(27) ÇunÀn ki Àbile mühr-i leb-i sürÀà-ı menest 

 (28) SürÀà ùaà etegi øamme-i mìm ile. Yaènì deşt-i òÀmÿşìde [A-232a] (29)6961 

benüm úaddüm òalúa olmışdur. Ancılayın ki Àbile-i pÀ mühr-i leb-i sürÀàumdur. 

 کل بهشت ملالست خاطرم شوکت

 بهار تنکدلی غنچهء زداغ منست

5                   (30) Gül-i behişt-i melÀlest òÀùırem Şevket 

(31) BahÀr-ı teng-dilì àonçeì zi-dÀà-ı menest6962 

[V-196b] 

                                                           
6959 N nüshasında bu mısra beyitin ilk mısraıdır. 
6960 şudest: Bu kelime “şudeest” yazılmasına rağmen vezin gereği böyle okunmuştur. 
6961A nüshası buradan itibaren devam etmektedir. 
6962 menest: + yaènì A. 
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 (1) ÒÀùırum gül-i behişt-i melÀldür ve bahÀr-ı teng-dilì dÀàumdan bir 

àonçedür6963. 

[Gazel 207]6964 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

عشق بی دردی نميداند که چيست دردمند  

 همّت مردانه نامردی نميداند که چيست

1    (2) Derd-mend-i èaşú bì-derdì nemì-dÀned ki çìst 

(3) Himmet-i merdÀne nÀ-merdì nemì-dÀned ki çìst 

 (4) Derd-mend-i èaşú derdsizligi bilmez ki nedür. Himmet-i merdÀne nÀ- (5) 

merdligi bilmez ki nedür6965. 

 کار عاشق سوختن باشد بهر جانی که هست

 شمع از کافور دل سردی نميداند که چيست

(6) KÀr-ı èÀşıú sÿòten bÀşed beher6966 cÀyì ki hest 

 (7) Şemè ez-kÀfÿr dil-i serdì nemì-dÀned ki çìst6967 

 (8) èÁşıúuñ kÀrı nerede olsa yanmaúdur. Şemè kÀfÿrdan (9) bürÿdet-i ùabè 

bilmez ki [N-180a] nedür. Ùabè-ı şemè-i sÿziş ve ùabè-ı kÀfÿr-ı (10) dil-serdì bürÿdetdür. 

 فارغ از شام غريبانست در صبح وطن

 افتاب من جهانکردی نميداند که چيست

3  (11) FÀrià ez-şÀm-ı àarìbÀnest der-ãubó-ı vaùan 

                       (12) ÁftÀb-ı men cihÀn-gerdì nemì-dÀned ki çìst 

 (13) äubó-ı vaùanda şÀm-ı àarìbÀndan fÀriàdür. Benüm ÀftÀbum cihÀn-gerdlik 

(14) ne idigin bilmez. ÁftÀba göre ãubó-ı vaùanda6968 şÀm-ı àarìbÀndan (15) ferÀà ne òoş 

taèbìrdür raómetu'llÀhièaleyh6969. 

 کی بود انديشه ام شوکت زبرق حادثات

 اين کياه از شعله زرد روی نميداند که چيست

 

                                                           
6963 àonçedür: + dimek olur A. 
6964 “áazel” N (der). 
6965 nedür: + dimek ister A. 
6966beher: her N. 
6967 çìst: + yaènì A. 
6968 vaùanda: vaùan A. 
6969 raómetu'llÀhièaleyh: -A. 
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(16) Key buved endìşeem Şevket zi-barú-ı óÀdiåÀt 

(17) Ìn giyÀh ez-şuèle zerd-rÿy nemì-dÀned ki çìst 

 (18) Benüm endìşem nice barú-ı óÀdiåÀtdan olur? Bu giyÀh şuèleden (19) zerd-

rÿluàı bilmez ki nedür. 

[Gazel 208]6970 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 زسودای سر زلفی زبس آشفته شد آهست

تسرياض صبح را سنبل بود آه سحر کاه  

1   (21) Zi-sevdÀ-yı ser-i zülfì zi-bes Àşüfte şud Àhest 

      (22) RiyÀø-ı ãubó-rÀ sünbül bÿd Àh-ı seóergÀhest 

 [A-232b] (23) Bir ser-i zülf sevdÀsından senüñ Àhuñ ol úadar Àşüfte (24) oldı ki 

riyÀø-ı ãubóa Àh-ı seóergÀhuñ sünbül oldı6971. 

 نميدانم کدامين نازنين دل برداز دستت

تسکه از لب چون رک لعلست مدّ رشتهء آه  

       (25) Nemì-dÀnem küdÀmìn nÀzenìn dil bord ez-destet 

     (26) Ki ez-leb çun reg-i laèlest medd rişte-i Àhest 

 (27) Bilmem úanàı nÀzenìn senüñ elüñden göñlüñi aldı ki senüñ (28) lebüñden 

bìrÿn6972 olan rişte-i Àhuñ medd olmış reg-i laèl (29) gibidür. 

 سراپا نوبهار از کلشن کوی که می آيی

تسکه خون رنک کل ميجوشد از کرد قدمکاه  

3        (30) Ser-À-pÀ nev-bahÀr ez-gülşen-i kÿy-ı kì mì-Àyì 

 (31) Ki òÿn-ı reng-i gül mì-cÿşed ez-gerd-i úademgÀhest 

[V-197a] 

 (1) Ey benüm ser-À-pÀ nev-bahÀrum. Kimüñ gülşen-i kÿyuñdan gelürsin. ZìrÀ 

(2) senüñ àubÀr-ı muúaddemüñden ser-À-pÀ6973 òÿn-ı reng-i gül cÿş ider. 

ون شعله از بس کرم رفتاریچبيخودی  بکوی  

تسبهم چون موی اتشديده پيچد جاده راه  

                                                           
6970N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da20. satırda "áazel" başlığı 

bulunmaktadır. 
6971 oldı: olur A. 
6972 bìrÿn: birÿn A. 
6973 ser-À-pÀ: -A. 
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(3) Be-kÿy-ı bì-òodì çun şuèle ez-bes germ-reftÀrì 

(4) Behem çun mÿy-ı Àteş-dìde pìçed cÀdde-i rÀhest 

 (5) Kÿy-ı bì-òodìde mÀnend-i şuèle germ-reftÀrsın ve kÿy-ı behem (6) òodìde 

mÿy-ı Àteş-dìde gibi cÀdde-i rÀhuñ pìçìdedür. 

 نميدانم چه حالست اين بقربانت رود شوکت

تسکه دلهارا بفرياد اورد فرياد جانکاه  

5      (7) Nemì-dÀnem çi óÀlest ìn be-úurbÀnet reved Şevket 

 (8) Ki dilhÀ-rÀ be-feryÀd Àvered feryÀd-ı cÀngÀhest 

 (9) Bilmem bu ne óÀldür? Şevket senüñ úurbÀnlıàuña gitsün ki senüñ (10) 

feryÀd-ı cÀngÀhuñ göñülleri feryÀda getürdi. 

[Gazel 209]6974 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 بسکه رنکم زرد از هجر رخ آن بيوفاست

 بر جبين چينين که دارم موج آب کهرباست

1   (12) Bes ki rengem zerd ez-hicr-i ruò-ı Àn-bì-vefÀst 

[N-180b] (13) Ber-cebìn çìnìn6975 ki dÀrem mevc-i Àb-ı keh-rübÀst 

 (14) Ol úadar o bì-vefÀnuñ hicr-i ruòıyla çehrem zerd olmışdur ki (15) cebìnüm 

üzere olan çìn mevc-i Àb-ı keh-rübÀdur. 

 کلبهء روشندلانرا احتياج فرش نيست

 (16) Külbe-i rÿşen-dilÀn-rÀ iótiyÀc-ı ferş nìst 

 [A-233a] (17) Rÿşen diller ãavmaèasına ferş ve pistere iótiyÀc yoúdur. 

 خانهء آيينه را از جوهر خود بورياست

(18) ÒÀne-i Àyìne-rÀ ez-cevher-i òod bÿriyÀst 

 (19) ÒÀne-i Àyìneye bÿriyÀ kendi cevherindendür. 

ميرسد مردم ديوانه در پيری بدولت  

 بيد مجنون چون خزان کرد يد زنجير طلاست

3     (20) Merdüm-i dìvÀne der-pìrì be-devlet mì-resed 

 (21) Bìd-i Mecnÿn çun òazÀn gerdìd zencìr ùılÀst 

                                                           
6974N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 11. satırda  "áazel" başlığı 

bulunmaktadır. 
6975 çìnìn: çìn A N. 
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 (22) Merdüm-i dìvÀne pìrlikde devlete irişür. ÔÀhir degil midür ki (23) bìd-i 

Mecnÿn òazÀn eyledikde altun zencìr mÀnendi olur. 

 خلقهء زنجير من کرداب بی تابی شده است

 بر کف اطفال کويا سنک از اهن رباست

(24) Òalúa-i zencìr-i men girdÀb-ı bì-tÀbì şudest6976 

(25) Ber-kef-i eùfÀl gÿyÀ seng ez-Àhen-rübÀst 

 (26) Benüm òalúa-i zencìrüm girdÀb-ı bì-tÀbì olmışdur. Kef-i eùfÀlde olan (27) 

seng gÿyÀ Àhen-rübÀ6977dandur6978. 

 ناز اورا تار پيراهن بود چين جبين

 چون بهم پيوسته کردد ابروان بند قباست

5   (28) NÀz-ı ÿ-rÀ tÀr-ı pìrÀhen buved çìn-i cebìn 

 (29) Çun behem peyveste gerded ebruvÀn bend-i úabÀst 

 (30) Anuñ nÀzına tÀr-ı pìrÀhen çìn-i cebìn ola6979. Çünki ebruvÀn behem (31) 

peyveste olduúda6980 aña6981 bend-i úabÀ olur6982. 

[V-197b] 

 کی غم از تاريکی شبهاست مجنون ترا

 شعله اواز زنجير ش چراغ پيش پاست

(1) Key àam ez-tÀrìkì-i şebhÀst Mecnÿn-ı tu-rÀ 

(2) Şuèle-i ÀvÀz-ı zencìreş çerÀà-ı pìş-i pÀst 

 (3) Senüñ Mecnÿnuña niçe bir gicelerde tÀrìkì àam ola? Anuñ zencìrinüñ (4) 

ÀvÀzı şuèlesi çerÀà-ı pìş-i pÀsıdur. 

 چون نکاه او سعادت ميچکد شوکت زمن

 سايهء مژکان بفرقم سايهء بال هماست

7     (5) Çun nigÀh-ı ÿ saèÀdet mì-çeked Şevket zi-men 

  (6) SÀye-i müjgÀn be-farúem sÀye-i bÀl-i hümÀst 

                                                           
6976 şudest: Bu kelime “şudeest” yazılmasına rağmen vezin gereği böyle okundu. 
6977 rübÀ: ب / - V. 
6978 Àhen-rübÀdandur: Àhen-rübÀdur A N. 
6979 ola: olur A. 
6980 olduúda: ola A. 
6981 aña: -A. 
6982 bend-i úabÀ olur: bend-i úabÀdur A. 
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 (7) Anuñ nigÀhı gibi Şevket benden saèÀdet çekìde olur6983. SÀye-i (8) müjgÀn 

farúumda sÀye-i bÀl-i hümÀ6984 olması muúarrerdür6985. 

[Rubâ'î 5]6986 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

       (Faèlün) 

 کسی او چون قدح خون ناب را نکرفت

ميکده جام شراب را نکرفتزپير   

1      (10) Kesì ÿ çun úadeó-i òÿn-nÀb-rÀ ne-girift 

 (11) Zi-pìr-i meygede cÀm-ı şarÀb-rÀ ne-girift 

 (12) Bir kimse ki úadeó-i òÿnÀsÀ bÀde-i nÀb nÿş itmedi pìr-i meygededen [A-

233b] (13) cÀm-ı şarÀb nÿş itmemiş olur. 

ی که قطرهء شبنمرسيده کينه بجاي  

 زدشمنی طرف افتاب را نکرفت

(14) Resìde kìne be-cÀyì ki úaùre-i şebnem 

(15) Zi-düşmenì ùaraf-ı ÀftÀb-rÀ ne-girift 

 (16) Kìn o óadde resìdedür ki úaùre-i şebnem düşmenlikden sÿy-ı ÀftÀba (17) 

girifte olmadı. 

[Gazel 210]6987 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 تا سنبل تو عنبر تر کرد ماه ريخت

 مشک از دهان نافه چو اب سياه ريخت

1     (18) TÀ sünbül-i tu èanber-i ter gird-i mÀh [N-181a] rìòt 

(19) Müşk ez-dehÀn-ı nÀfe çu Àb-ı siyÀh rìòt 

 (20) TÀ senüñ sünbülüñ èanber-i teri gird-i mÀha dökdi. Müşk dehÀn-ı (21) 

nÀfeden Àb-ı siyÀh gibi rìòte oldı: (22) MÀh-ı ruòsÀr sünbül-i zülf èanber-i ter ãıfat-ı zülf  

 .وامثالها فقس عليها6988

                                                           
6983 olur: + ve A. 
6984 hümÀ: hümÀdur A. 
6985 olması muúarrerdür: -A. 
6986N nüshasında “RubÀèì” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da9. satırda "RubÀèì" başlığı 

bulunmaktadır. 
6987 Burada "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 



989 

 از بسکه سوخت بی تو مرا برق انتظار

 خاکسترم براه تو رنک نکاه ريخت

(23) Ez bes ki sÿòt bì-tu me-rÀ barú-ı intiôÀr 

(24) ÒÀkisterem be-rÀh-ı tu reng-i nigÀh rìòt 

 (25) Ol úadar beni6989 barú-ı intiôÀr sÿòte eylemişdür ki òÀkisterüm (26) rÀhuñda 

reng-i nigÀhı rìòte eylemişdür. 

اد نسيم خرام تويامشب هوا ب  

 برک شکوفهء شرر از نخل آه ريخت

3   (27) İmşeb hevÀ be-yÀd-ı nesìm-i òırÀm-ı tu 

 (28) Berg-i şükÿfe-i şerer ez-naòl-i Àh rìòt 

 (29) Bu şeb6990 hevÀ senüñ nesìm-i òırÀmuñ yÀdıyla berg-i şükÿfe-i şereri (30) 

naòl-i Àhdan dökdi. 

 از بسکه کرم کريه شدم بيرخت بدشت

     (31) Ez-bes ki germ girye şudem bì-ruòet be-deşt 

[V-198a] 

 اشکم کلاب برق بجيب کياه ريخت

   (1) Eşkem gül-Àb-ı barú be-ceyb-i giyÀh rìòt 

 (2) Senüñ ruòuñsız deşt-i hicrÀnda ol úadar girye eyledüm ki eşküm gülÀb-ı (3) 

barúı ceyb-i giyÀha dökdi. 

 افکند برک سبز براه نسيم صبح

 دشمن که شيشه ريزانم از کين براه ريخت

5   (4) Efgend berg-i sebz be-rÀh-ı nesìm-i ãubó 

 (5) Düşmen ki şìşe-rìzem ez-kìn be-rÀh rìòt 

 (6) Düşmen ki şìşe-rìzeyi kìn ve melèatinden rÀhuma dökdi. äubó-ı rÀh-ı (7) 

nesìme [A-234a]  anı berg-i sebz efgende itdi. äubó efgende fÀèil olup (8) nesìme muøÀf 

olmada6991 õevú-i beyt ôÀhir olur. 

مسواک خشک ترزستش مدام باد د  

 زاهد که خون دختررز بيکناه ريخت

                                                                                                                                                                          
6988 Ve emåÀlühÀ feúıs èaleyhÀ/Bunlara kıyasla. 
6989 beni: + sensiz A N. 
6990 şeb: gice A. 
6991 olmada: olmamda A N. 
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(9) Desteş müdÀm bÀd zi-misvÀk-ı òuşk ter 

(10) ZÀhid ki òÿn-ı duòter-i rez6992 bì-günÀh rìòt 

 (11) Desti dÀéimÀ misvÀk-ı òuşkdan raùb olsun. ZÀhid ki òÿn-ı (12) duòter-i rezi 

bì-günÀh dökdi. 

عصمت ما  مصر شد خرابشوکت زسيل   

 روزی که آب از رخ يوسف بچاه ريخت

7  (13) Şevket zi-seyl-i èiãmet-i mÀ Mıãr şud òarÀb 

(14) Rÿzì ki Àb ez-ruò-ı Yÿsuf be-çÀh rìòt 

 (15)6993 MaènÀ ôÀhirdür. 

[Gazel 211]6994 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün 

در چشمم يکيستبی تو برق و خنده ء پيمانه   

 دور جام و کردش پروانه در چشمم يکيست

1       (16) Bì-tu barú u òande-i peymÀne der-çeşmem yekìst 

     (17) Devr-i cÀm u gerdiş-i pervÀne der-çeşmem yekìst6995 

 (18) Sensiz barú u òande-i peymÀne çeşmümde birdür6996 ve devr-i cÀm ve 

gerdiş-i (19) pervÀne çeşm-i taóassürümde birdür. 

 ميشوم پروانه هر جا شعلهء کردد بلند

 اتش طور و چراغ خانه در چشمم يکيست

(20) Mì-şevem6997 pervÀne her cÀ şuèleì gerded bülend 

(21) Áteş-i Ùÿr u çerÀà-ı òÀne der-çeşmem yekìst6998 

 (22) Ne maóallde6999 bir şuèle bülend olursa aña pervÀne [N-181b] olurum. Áteş-

i (23) Ùÿr ve çerÀà-ı òÀne çeşmümde birdür. 

 يک کل رعناست از کلزار وحدت کفر و دين

 اعتبار کعبه و بتخانه در چشمم يکيست

                                                           
6992 rez: ez- A. 
6993Tüm satır: -A. 
6994 Burada "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
6995yekìst: + yaènì A. 
6996 çeşmümde birdür: -A. 
6997 mì-şevem: mì-şeved A. 
6998 yekìst: Bu kelime “yekìest” şeklinde  yazılmıştır; ancak bu kelimeyi vezin ve kafiye gereği böyle 

okuduk A V. 
6999 maóallde: maóalle A. 
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3  (24) Yek-gül-i raènÀst ez-gülzÀr-ı vaódet küfr ü dìn 

 (25) İètibÀr-ı Kaèbe vü bütòÀne der-çeşmem yekìst 

 (26) GülzÀr-ı vaódetden küfr ve dìn bir gül-i raènÀdur. Kaèbe ve bütòÀne çeşm-i 

(27) óaúìúat-bìnümde umÿr-ı iètibÀriyyeden olmada şeyé-i vÀóiddür. (28) MeåelÀ 

óaúìúat-i ìmÀn mevcÿd ve müteóaúúıú ve åÀbitdür ki bundan (29) eåbet ü evced bir şeyé 

yoúdur. AmmÀ óaúìúat-i küfr maèdÿm-ı ãarf (30) u vehm-i7000 bÀùıl bir iètibÀrì-i 

ôulmÀnì-i şeyùÀnìdür ki bundan (31) aèdem ü ebùal bir şeyé yoúdur. SuéÀl-i müşkil7001 

çünki ìmÀn-ı emr-i 

[V-198b] 

(1) müteóaúúıúü'å-åübÿt olup küfr-i emr-i maèdÿm7002 u bÀùıl oldıàı7003 [A-234b] åÀbit 

(2) ve maèlÿm oldıysa gülzÀr-ı vaódetden nice bir gül-i raènÀ olur (3) ve nice naôarında 

Kaèbe ve bütòÀne iètibÀr-ı vÀóid olur? El-cevÀb7004: 

 (4) ÒˇÀb yek òˇÀbest ammÀ muòtelif taèbìrhÀ  

meéÀli ile (5) cenÀb-ı Óaúú 7006وقضیı Kerìminde -ÚuréÀn 7005ربک  (6) جلّ عن الشبيه والنظير

 òaùìresinden birاياه7007لا تعبد و الا buyurdılar. Her neye perestiş olursa (7) ا لا تعبد و الا اياه

sinÀdetgÀh-ı dìger (8) yoúdur ki aña ola. Şu úadar var ki perestişger sÀtir ve kÀfir7008 (9) 

ve müşrikdür7009. ZìrÀ Óaúúı setr ü óaãr ile meşàÿl oldı. (10) Bu úadarca òülÀãa erbÀb-ı 

intibÀha cevÀb-ı şÀfì olmaàa (11) ãalÀóiyyeti olmaú gerek .7010وبالله العون 

 عندليبم از پرم خون سمندر ميچکد

 سير باغ و کشت اتشخانه در چشم يکيست

 

 

                                                           
7000 vehm-i: vehm ü A. 
7001 suéÀl-i müşkil: -A, suéÀl N. 
7002 maèdÿm: + ãarf oldıàı A. 
7003 u bÀùıl oldıàı: -A. 
7004 el-cevÀb: -A. 
7005 Celle èani'ş-şebìhi ve'n-naôìr/Benzer ve dengi olmaktan münezzeh olan. 
7006 İsrâ 17/23: VeúadÀ rabbüke illÀ (inlÀ V) taèbudÿ (ی / ت V) illÀ iyyÀhu/Rabbin yalnızca ona kulluk 

etmeni emretti. 
7007 İsrâ 17/23: LÀ-taèbudÿ illÀ iyyÀhu/Yalnızca ona kulluk etmeniz . . .  
7008 ve kÀfir: -A. 
7009 müşrikdür: müşrik olur A. 
7010 Vebi’llÀhi’l-èavn/Yardım Allah sayesindedir. 



992 

(12) èAndelìbem ez-perem òÿn-ı semender mì-çeked 

(13) Seyr-i bÀà u geşt-i Àteş-òÀne der-çeşm7011 yekìst 

 (14) Ben èandelìbüm bÀl ü perümden òÿn-ı semender çekìde olur. (15) Seyr-i 

bÀà u rÀà ve geştzÀr-ı7012 Àteş-òÀne dìde-i vaódet-bìnümde birdür. 

[Rubâ'î 6]7013 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

می کردم بهار از دست رفتزچهره تارنکين   

کرفتم لاله زار از دست رفت تا بکف ساغر  

1      (17) Çehre tÀ rengìn zi-mey kerdem bahÀr ez-dest reft 

           (18) TÀbe-kef sÀàar giriftem lÀlezÀr ez-dest reft 

 (19) Çehreyi tÀ kim meyden rengìn itdüm bahÀr7014 elden gitdi (20) ve tÀ kim 

sÀàar-be-kef oldum lÀlezÀr elden gitdi. 

 زانتظار معنی رنکن بچشمم کل فتاد

 ای قلم فکری بحالم کن که کار از دست رفت

(21) Z'-intiôÀr-ı maènÀ rengìn be-çeşmem gül fütÀd 

(22) Ey úalem fikrì be-óÀlem kon ki kÀr ez-dest reft 

 (23) Maènì-i rengìne intiôÀrdan [N-182a] gül-be-çeşm oldum. Yaènì gözüme 

(24) aú düşdi. Ey òÀme benüm óÀl-i nÀ-sÀmÀnuma fikr eyle7015. KÀr (25) elden gitdi. 

[Gazel 212] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 زجوش حسن سراپا بهار اندامست

 خمير مايه تنش را زمغز بادام است

1   (26) Zi-cÿş-ı óüsn ser-À-pÀ bahÀr endÀmest 

                   (27) Òamìr-i mÀye teneş-rÀ zi-maàz-ı bÀdÀmest 

                                                           
7011 çeşm: çeşmem N. 
7012 geştzÀr-ı: geştzÀr u N V. 
7013N nüshasında “RubÀèì” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 16. satırda “RubÀèì” başlığı 

bulunmaktadır. 
7014 bahÀr: bahÀ A.  
7015 eyle: + ki A. 



993 

 (28) Cÿş-ı óüsnden ser-À-pÀ bahÀr endÀmdur ve tenine òamìr-i mÀye (29) maàz-ı 

bÀdÀm[A-235a]dandur7016. 

 بود اميد شکر خنده ام زبد خويی

 که تلخ آب عقيقش ززهر دشنامست

(30) Buved ümìd-i şeker-òandeem zi-bed-òÿyì 

(31) Ki telò-i Àb-ı èaúìúeş zi-zehr-i düşnÀmest 

[V-199a] 

 (1) Ümmìd-i òandem bir bed-òÿdan olur ki anuñ telò-i Àb-ı èaúìúi zehr-i (2) 

düşnÀmdandur7017.  

 کسی که مست بود از حکومت دوران

 سواد کرد نکينش خط لب جام است

3   (3) Kesì ki mest buved ez-óükÿmet-i devrÀn 

(4) SevÀd-ı gerd-i nigìneş òaù-ı leb-i cÀmest 

 (5) Bir kimse ki óükÿmet-i devrÀndan mest ola anuñ sevÀd-ı gerd-i nigìni ki (6) 

mÀye-i nìk-nÀmì-i óükÿmetidür. Òaùù-ı leb-i cÀmdur. ZìrÀ mest-i (7) óükÿmet idi. 

 مزلفّست رخ خامه ام زبخت سياه

د شام فراقم خط لب جام استسوا  

(8) Müzellefest ruò-ı òÀmeem zi-baòt-ı siyÀh 

(9) SevÀd-ı şÀm-ı firÀúem òaù-ı leb-i cÀmest 

 (10) RuòsÀr-ı òÀmem baòt-ı siyÀhumdan müzellefdür. SevÀd-ı şÀm-ı firÀúum 

(11) òaùù-ı leb-i cÀmdur. 

 چه بهره کوش مرا در حديث او باشد

سخنی روبروی بيغمستزبخت من   

5           (12) Çi behre gÿş-ı me-rÀ der-óadìå-i ÿ bÀşed 

(13) Zi-baòt-ı men süòanì rÿ-be-rÿ-yı bì-àamest 

 (14) Benüm gÿşuma anuñ óadìåinde ne behre olacaúdur ki muúteøÀ-yı (15) 

baòtumdan süòan rÿ-be-rÿ-yı bì-àam vÀúiè olmışdur. İmdi (16) gÿşa behre úalmadı. 

 زضعف خويش کرفتار کشته ام شوکت

 مکرکه کردش رنک تو خلقهء دامست

                                                           
7016bÀdÀmdandur: + dimek olur A. 
7017 düşnÀmdandur: + dimekdür A. 
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(17) Zi-øaèf-ı òˇìş giriftÀr geşteem Şevket 

    (18) Meger ki gerdiş-i reng-i tu òalúa-i dÀmest7018 

 (19) Kendi øaèfumdan giriftÀr olmışum. Şevket meger ki senüñ gerdiş-i (20) 

rengüñ óalúa-i dÀmdur. 

[Gazel 213] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 از بهار کنج خلوت مدهت بوی بهشت

بهشت آدمست انکس که بندد ديده ارز وی  

1  (21) Ez-bahÀr-ı künc-i òalvet me-dihet bÿy-ı behişt 

   (22) Ádemest Àn-kes ki bended dìde Àrzÿ-yı behişt 

 [A-235b] (23) Behişt bahÀr-ı künc-i òalvetden nefòa7019-pÀş-ı meşÀmm olur ve 

Àdem ol (24) kimsedür ki Àrzÿ-yı behiştden dìde-pÿş-ı ihtimÀm ola. 

 زنهار از جادهء افتاده کی بيرون مرو

بهشتکين ره خوابيده دارد سر بزانوی   

(25) ZinhÀr ez-cÀdde-i üftÀdegì bìrÿn me-rev 

(26) K'ìn reh-i òˇÀbìde dÀred ser-be-zÀnÿ-yı behişt 

 (27) ZinhÀr7020 cÀdde-i bìmÀregìden pÀ-bìrÿn olma. ZìrÀ bu reh-i (28) òˇÀbìde 

ser-[N-182b]be-zÀnÿ-yı behişt-i intibÀhdur. Reh-i òˇÀbìde7021 (29)7022 ıssız ve tenhÀ ve 

ãarp ùarìú maènÀsına istièmÀl olunur7023. (30)7024 äÀéib:  

Dil-i bìdÀr mì-bÀyed viãÀl zülf-i cÀnÀn-rÀ  

(31)7025 Reh-i òˇÀbìde-rÀ ùayy kerden ez-şeb-gìr mì-Àyed 

[V-199b] 

کثرت آب از دريای وحدت ميخورد شتک  

 ره زچاک سينه تا کندم بود سوی بهشت

 

                                                           
7018 dÀmest: + yaènì A.  
7019 nefòa: چ / خ A. 
7020 zinhÀr: zìnhÀr A. 
7021 reh-i òˇÀbìde: -A. 
7022Tüm satır: -A. 
7023 olunur: + ez N. 
7024 Tüm satır: -A. 
7025 Tüm satır: -A. 
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3              (1) Geşt-i keåret Àb ez-deryÀ-yı vaódet mì-òored 

(2) Reh zi-çÀk7026-i sìne tÀ gendüm buved sÿy-ı behişt 

 (3) GeştzÀr-ı keåret deryÀ-yı vaódetden Àb içer. Gendüme varınca (4) çÀkì-i 

sìneden sÿy-ı behişte rÀh vardur. Cemìè-i eşyÀda (5) mülÀóaôa olunsa keåerÀt-ı nisbì bir 

cihet-i7027 øÀbiùe-i vaódet (6) ile maøbÿù oldıàı èayÀn u bedìhìdür. 

 دامن کلکون قبايان تا بدست آمد مرا

 آستين افشان کذشتم از سرکوی بهشت

(7) DÀmen-i gül-gÿn-úabÀyÀn tÀbe-dest Àmed7028 me-rÀ 

(8) Ástìn-efşÀn güõeştem ez-ser-i kÿy-ı behişt 

 (9) DÀmÀn-ı gül-gÿn-úabÀyÀn tÀ benüm destüme gelmek içün ser-i kÿy-ı 

behiştden (10) Àstìn-efşÀn oldıàum óÀlde geçdüm. Terk7029 ve èadem raàbetden (11) 

kinÀyedür. 

 شوکت از خود آب دارد نان خشک قانعان

 ره بهم دارند چاک کندم و جوی بهشت

5  (12) Şevket ez-òod Àb dÀred nÀn-ı òuşk-ı úÀnièÀn 

(13) Reh behem dÀrend çÀk-i gendüm ü cÿy-ı behişt 

 (14) Şevket úÀnièlerüñ nÀn-ı òuşkı Àbını7030 kendülerinden taóãìlì7031 iderler. (15) 

ÇÀk-i gendüm ve cÿy-ı behişt der7032-behem ùutarlar. Yaènì rÀhları (16) birdür. RÀh-ı 

çÀkì-i gendüm sÿy-ı behişte ve rÀh-ı cÿy-ı behişt ke-õÀlik (17) behişte mütteóidü'l-ùarìú 

oldılar ise nÀn-ı úÀniè Àbını àayrıdan (18) taóãìl itmegi7033 yetişdürdi .7034وبه العون 

 

 

 

                                                           
7026 çÀk: òÀk A. 
7027 cihet-i: cihete A. 
7028 Àmed: Àyed N. 
7029 terk: merg N. 
7030 Àbını: Àbı A. 
7031 taóãìlì: taóãìl N. 
7032 der: reh A N. 
7033 itmegi: açmamaàı N. 
7034Vebihi’l-èavn/Yardım Allah sayesindedir: dimekdür A. 
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[Rubâ'î 7]7035 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)     (Faèlün) 

 دين زمن کشت جدا از دستت

 بت پرستم بخدا از دستت

1    (20) Dìn zi-men geşt cüdÀ ez-destet 

[A-236a] (21) Büt-perestem be-ÒudÀ ez-destet 

 (22) Nehc ve ùarìúatüm senüñ elüñden benden cüdÀ oldı7036. ÒudÀ óaúúıçun (23) 

senüñ elüñden7037 büt-perestüm7038 oldum. ZìrÀ saña èÀşıú oldum. Sen (24) bütsin7039. 

Egerçi úÀbil-i teévìl ise de bir maømÿn içün böyle7040 (25)7041 heõeyanı irtikÀba ne 

óÀcet?.7042عفا الله عنه 

 بسکه باشد زتو دوری مشکل

 رور رنک حنا از دستت

(26) Bes ki bÀşed zi-tu dÿrì müşkil 

(27) Dÿr7043 reng-ı óınnÀ ez-destet7044 

 (28) Ol úadar senden dÿrluú müşkildür ki baú reng-i óınnÀya (29) ser-i 

engüştüñden dÿr olur mı? 

[Kıt'a 4] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)     (Faèlün) 

 کاه رحمی بحنا بايد کرد

 که فتاده است زپا از دستت

 

                                                           
7035N nüshasında “RubÀèì” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 19. satırda “RubÀèì” başlığı 

bulunmaktadır. 
7036 oldı: + senüñ elüñden A. 
7037 senüñ elüñden: -A. 
7038 büt-perestüm: büt-perest A. 
7039 bütsin: + dimekdür A. 
7040 egerçi úÀbil-i teévìl ise de bir maømÿn içün böyle: -A. 
7041Tüm satır: -A. 
7042 èAfÀu'llÀhu èanhu/Allah onu affetsin. 
7043 dÿr: ne-reved A N. 
7044 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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1   (30) KÀh-ı raómì be-óınÀ bÀyed kerd 

(31) Ki fütÀdest zi-pÀ ez-destet 

[V-200a] 

 (1) KÀh-ı [N-183a] óınnÀña raóm gerekdür ki senüñ destüñden ayaúdan 

düşmişdür7045.  

 چند کاهل قدميها شوکت

 (2) Çend kÀhil-úademìhÀ Şevket 

 (3) Nice bir kÀhil-úademlikler yaènì tekÀsül ve tevÀnì 

 خون خورد آبلها از دستت

(4) Òÿn òored ÀbilehÀ ez-destet 

 (5) senüñ elüñden Àbileler úan yudar. 

[Gazel 214]7046 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 ابرويش از عشوه بازا يين سر کوشی کرفت

 وسمه را از کوشهء طاق فراموشی کرفت

1   (7) Ebrÿyeş ez-èişve bÀz Àyìn-i ser-gÿşì girift 

(8) Vesme-rÀ ez-kÿşe-i ùÀú-i ferÀmÿşì girift 

 (9) Ebrÿsı èişveden yine ser-gÿşluú èÀdetin ùutdı ve vesmeyi (10) bir kÿşeden 

ùÀú-i ferÀmÿşì ùutdı. Ser-gÿşì kerd (11) ser-gÿşì girift ser-gÿşì dÀd emåÀlindendür7047. 

Fısıldaşdı (12) maènÀsına. Mìr Óuøÿrì:  

(13) Nişestem çun beret bÀ-àayr kerdì ùaró-ı ser-gÿşì 

(14) Eger ãoóbet be-ìn taúrìb òˇÀhed bÿd ber-òìzem7048 

ی که رفتمست من از جوش کيفيّت بهررا ه  

 خاک او خاصيّت داروی بيهوشی کرفت

(15) Mest-i men ez-cÿş-ı keyfiyyet beher rÀhì ki reft 

(16) ÒÀk-i ÿ òÀãiyyet-i dÀrÿ-yı bì-hÿşì girift 

                                                           
7045 düşmişdür: yaènì ayaúda úalmamışdur A N. 
7046N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da6. satırda “áazel”başlığı bulunmaktadır. 
7047 emåÀlindendür: emåÀldendür A. 
7048 òìzem: ر / ز A. 
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 [A-236b] (17) Benüm mestüm cÿş-ı keyfiyyetden her rÀha ki gitdi o rÀhuñ 

òÀãiyyeti (18) òÀãiyyet-i dÀrÿ-yı bì-hÿşì oldı. 

 عالمی را بسکه سودای رخش درويش کرد

 عکس درا يينه آيين نمد پوشی کرفت

3  (19) èÁlemì-rÀ bes ki sevdÀ-yı ruòeş dervìş kerd 

(20) èAks der-Àyìne Àyìn-i nemed-pÿşì girift 

 (21) èÁlemi ol úadar sevdÀ-yı ruòsÀrı dervìş eylemişdür ki (22) èaks daòı 

Àyìnede Àyìn-i7049 nemed-pÿşìdede görinmişdür. (23) Rütbe-i iècÀzda olan ebyÀtındandur 

raómetu'llÀhi èaleyh7050. 

 غنچهء عيش کسی خندد که چون رنک حنا

 دست کل پيراهنی بهر هم اغوشی کرفت

(24) áonçe-i èayş kesì òanded ki çun reng-i óınÀ 

(25) Dest-i gül-pìrÀhenì behr-i hem-Ààÿşì girift 

 (26) Ol kimsenüñ àonçe-i èayşı òandÀn olur ki reng-i óınnÀ gibi dest-i (27) gül-

pìrÀhenì hem Ààÿş olmaàiçün ùuta. 

 همچو مژکان ميرسم از کرد  راه سرمه خيز

 ميتوان زين صف زبان مهر خاموشی کرفت

5  (28) Hemçu müjgÀn mì-resem ez-gerd-i rÀh-ı sürme-òìz 

(29) Mì-tevÀn z'ìn ãaff zebÀn-ı mühr-i òÀmÿşì girift 

 (30) MüjgÀnÀsÀ rÀh-ı sürme-òìzden resÀn oldum7051. Bu ãaffdan7052 zebÀn-ı7053 

(31) mühr-i òÀmÿşì ittiòÀõ itmek mümkindür. ZìrÀ gerd-i rÀh-ı sürme-òìzden  

[V-200b] 

(1) resÀn olmışidi. GÿyÀ ãaff-ı müjgÀndan ùarìú-i mühr-i òÀmÿşì7054 (2)7055 taèlìm 

olunmaú mümkindür. 

 ميخورم شوکت بياد لعل او خود جکر

 از دل من غنچه تعليم قدح نوشی کرفت

                                                           
7049 Àyìn-i: -A. 
7050 raómetu'llÀhi èaleyh: -A. 
7051 oldum: olurum A. 
7052 ãaffdan: ãaff zebÀnlıúdan A, ãaff daòı N. 
7053 zebÀn-ı: -A. 
7054 gÿyÀ ãaff-ı müjgÀndan ùarìú-i mühr-i òÀmÿşì: -A. 
7055Tüm satır: -A. 
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(3) Mì-òorem Şevket be-yÀd-ı laèl-i ÿ òod7056 ciger 

(4) Ez-dil-i men àonçe taèlìm-i úadeó-nÿşì girift 

 (5) Şevket o maóbÿbuñ [N-183b] yÀd-ı laèli ile òÿn-Àbe-i ciger nÿş iderüm. (6) 

áonçe benüm dilümden úadeó-nÿşluú taèlìmini7057 ùutdı. Yaènì ögrendi. 

[Gazel 215]7058 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 کردش چشم تو هم مستست و هم پيمانه است

 چشم کويای تو هم خوابست و هم افسانه است

1          (8) Gerdiş-i çeşm-i tu hem mestest ü hem peymÀneest 

      (9) Çeşm-i gÿyÀ-yı tu hem òˇÀbest ü hem efsÀneest 

 (10) Gerdiş-i çeşmüñ senüñ hem mest ve hem peymÀnedür. Hem daòı gÿyÀ-yı 

(11) çeşmüñ òˇÀb ve hem efsÀnedür. 

 از شکوه حسن ميکردد دل فولاد آب

م ويرانه استخانهء آيينه هم سيلاب و ه  

[A-237a] (12) Ez-şükÿh-ı óüsn mì-gerded dil-i fÿlÀd-ı Àb 

(13) ÒÀne-i Àyìne hem seylÀb u hem7059 vìrÀneest 

 (14) Şükÿh-ı óüsnden dil-i fulÀd-ı Àb miõÀb7060 olur. ÒÀne-i Àyìne (15) hem 

seylÀb ve hem vìrÀnedür. 

ا ز کرد چشم اونبسکه ميکردد زعين   

ناز هم شمعست و هم پروانه استان نکاه   

3  (16) Bes ki mì-gerded zi-èayn-ı nÀz gerd-i çeşm-i ÿ 

(17) Án nigÀh-ı nÀz hem şemèest ü hem pervÀneest 

 (18) Ol úadar ki èayn-ı nÀzdan anuñ gerdiş-i çeşmi gerdìde olur ki (19) ol nigÀh-ı 

nÀz hem şemè ve hem pervÀnedür. 

وسعت اباد جنون جايی مرو از سواد  

 خلقهء زنجير هم دشتست و هم کاشانه است

                                                           
7056 òod: òÿn A N. 
7057 taèlìmini: taèlìmi A. 
7058N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 7. satırda “áazel” başlığı 

bulunmaktadır. 
7059 u hem: -N. 
7060 miõÀb: -N. 
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(20) Ez-sevÀd-ı vüsèat-ÀbÀd-ı cünÿn cÀyì me-rev 

(21)7061 Òalúa-i zencìr hem deştest ü hem kÀşÀneest 

 (22) Vüsèat-ÀbÀd-ı cünÿn sevÀdından àayrı yere gitme. ZìrÀ òalúa-i (23) zencìr 

hem deşt ve hem kÀşÀnedür. Lafôa-i me-revde olan úaãd (24) òafì buyurulmaya. 

 ساحل او چون صدف لبريز آب کوهر است

 قلزم توحيد هم بحرست و هم دردانه است

5   (25) SÀóil-i ÿ çun ãadef lebrìz-i Àb-ı gevherest 

            (26) Úulzüm-i tevóìd hem baórest ü hem dür-dÀneest 

 (27) SÀóil mÀnend-i ãadef lebrìz-i Àb-ı gevherdür. Úulzüm-i tevóìd hem baór ve 

hem (28) dür-dÀnedür. 

 می زچشم خلقهء زنجير شوکت ميچکد

 ميتوان دانست هم مستست و هم ديوانه است

(29) Mey zi-çeşm-i òalúa-i zencìr Şevket mì-çeked 

(30) Mì-tevÀn dÀnest hem mestest ü hem dìvÀneest 

 (31) Şevketüñ òalúa-i zencìrinden şarÀb-ı tevóìd çekìde olmaúdadur. 

[V-201a] 

(1) Eyledi7062 ol Şevketi raómetu'llÀhi èaleyh hem mest ve hem dìvÀne bilmek (2) 

mümkindür. 

[Gazel 216]7063 

Müfteèilün/FÀèilün/MefÀèilün/Faèlün 

 بی توکل شعله ام بدامن آهست

له همچو داغ سياهستدر نظرم لا  

1          (3) Bì-tu gül-i şuèleem be-dÀmen Àhest 

    (4) Der-naôarem lÀle hemçu dÀà-ı siyÀhest 

 (5) Müfteèilün fÀèilün mefÀèilün faèlün mìzÀnı ile 7064 يری جثمانه (6)هزجتم اذ دنا فاء 

 müvÀzenesine úarìb-i ùabè-ı iècÀm cÀ-be-cÀ (7) maóbÿl [A-237b] oldıàı baórdur ki الوجد

                                                           
7061 Tüm satır: -A. 
7062 eyledi: imdi A N. 
7063 Burada “áazel” başlığı bulunmaktadır N V. 
7064 Hezectüm iõ denÀ feéinnehu yerÀ cüåmÀnete’l-vecdi/O yaklaştığında şarkıcı gibi söylediniz; çünkü 

vecdin büyüklüğü görüldü. 
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vezn-i aèrec tesmiyye olunur. (8) Yaènì sensiz gül-i şuèlem dÀmenümde Àhdur ve 

nigÀhumda (9) lÀle mÀnend-i dÀà-ı siyÀhdur. 

 در چمن از بهر ديدن کل رويت

 هر طرف از غنجه رنک بسته نکاهست

(10) Der-çemen ez-behr-i dìden-i gül-i rÿyet 

(11) Her ùaraf ez-àonce reng-beste nigÀhest 

 (12) Çemende gül-i rÿyuñ temÀşÀ itmekiçün nigÀhuñ her ùaraf [N-184a] 

àonçeden (13) reng-bestedür. 

مزسرکشیء ناز او بود خا  

 روغن کل برق را زمغز کياهست

3              (14) Ser-keşì7065-i nÀz-ı ÿ buved òÀzem7066 

                     (15) Revàan-ı gül-barú-rÀ zi-maàz-ı giyÀhest 

 (16) Anuñ nÀzınuñ ser-keşligi7067 benüm niyÀzum idi. Gül-barúuñ revàanı (17) 

maàz-ı giyÀhdandur. 

 بيمدد عشق ملک حسن خرابست

 رنک  بنای شهان زکرد سپاهست

    (18) Bì-meded-i èaşú mülk-i óüsn òarÀbest 

        (19) Reng-i binÀ-yı şehÀn zi-gerd-i sipÀhest7068 

 (20) Meded-i èaşú olmasa mülk-i óüsn òarÀb olur. ŞÀhlaruñ reng-i (21) binÀsı 

gerd-i sipÀhdandur7069. 

 مزرع من آب خورده آست زاتش

 بال سمندر زخرمنم پر کاهست

5   (22) Mezraè-ı men Àb òordeÀst zi-Àteş 

(23) BÀl-i semender zi-òırmenem per-i kÀhest 

 (24) Benüm mezraèam Àteşden Àb içmişdür. BÀl-i semender òırmenümden (25) 

per-i kÀhdur. 

 

                                                           
7065 ser-keşì: ser-geştì A. 
7066òÀzem: niyÀzem A N, bu mısra vezne uymamaktadır. 
7067 ser-keşligi: ser-geşteligi A. 
7068 sipÀhest: siyÀhest A. 
7069 sipÀhdandur: siyÀhdandur A. 
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 نيست بکس اشنا چه دوست چه دشمن

 چون کل رعنا دو رنکش دو کواهست

(26) Nìst be-kes ÀşnÀ çi dÿst çi düşmen 

(27) Çun gül-i raènÀ dü-rengeş dü-güvÀhest 

 (28) Dÿst olsun düşmen olsun kimseye ÀşnÀ degildür. (29) Buña gül-i raènÀ gibi 

dü-rengi dü-şÀhid olur7070. 

[Gazel 217]7071 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 بی تعلقّ چو شدی خار مغيلان چمن است

1   (31) Bì-taèalluú çu şudì òÀr-ı muàaylÀn çemenest 

[V-201b] 

 شفق شام غريبان کل صبح وطن است

      (1) Şafaú-ı şÀm àarìbÀn-ı gül-i ãubó-ı vaùanest 

 (2) Çünki bì-taèalluú olduñ òÀr-ı muàaylÀn çemendür. Şafaú-ı (3) şÀm àarìbÀn-ı 

[A-238a] gül-i sepìd-i ãubó-ı vaùandur. 

یخلعتی نيست سبکروحتر از عريان  

 چون شود قامت ما حلقهء زه پيرهنست

(4) Òilèatì nìst sebük-rÿóter ez-èuryÀnì 

(5) Çun şeved úÀmet-i mÀ óalúa-i zih pìrehenest 

 (6) èUryÀnlıúdan sebük-rÿóter bir òilèat olmaz. Çünki bizüm úÀmetimiz ola (7) 

òalúa-i zih pìrahendür. Luùf-ı beyt: Òalúa-i zihde maóø-ı hevÀdan (8) àayrı şeyé olmaz. 

DÀéire-i zih anı muóìùe pìrehen olduúda úÀmeti (9) sebük-rÿóter olur. 

 بسکه دارند بهم موت و حياتم پيوند

 رشتهء پيرهنم بسته بتار کفنست

3  (10) Bes ki dÀrend behem mevt ü óayÀtem peyvend 

(11) Rişte-i pìrehenem beste be-tÀr-ı kefenest 

 (12) Ol úadar beni mevt ve óayÀt birbirine peyvend ider ki rişte-i pìrÀhenüm (13) 

tÀr-ı kefene beste olmışdur. 

                                                           
7070 dü-şÀhid olur: dü-şÀhiddür dimek olur A. 
707130. satırda “áazel” başlığı bulunmaktadır. 
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 خلعت فقر به بر روی  بغربت دارم

 بخيهء خرقه ام از رشتهء حبّ الوطن است

(14) Òilèat-i faúr be-ber-rÿy be-àurbet dÀrem 

(15) Baòye-i òırúaem ez-rişte-i óubbü'l-vaùanest 

 (16) Òilèat-i faúr üstimde rÿ-be-rÀh-ı àurbetüm ve òırúamuñ nigendesi (17) rişte-

i حب 7072الوطن من الايمان dandur. 

 سالک تشنه لب دشت پشيمانی را

 لب افسوس عقيقست که مهر دهنست

5   (18) SÀlik-i teşne-leb deşt-i peşìmÀnì-rÀ7073 

   (19) Leb-i efsÿs èaúìúest ki mühr-i dehenest 

 (20) Deşt-i peşìmÀnìde [N-184b] leb-teşne olan sÀlike leb-i efsÿs èaúìú(21)dür ki 

mühr-i dehÀnı olmışdur. 

 حاصلی شعر مرا غير پشيمانی نيست

 چون دو مصرع بهم آرم کف افسوس منست

(22) ÓÀãıl-ı şièr-i me-rÀ àayr-ı peşìmÀnì nìst 

(23) Çun dü-mıãraè behem Àrem kef-i efsÿs-ı menest 

 (24) Şièrümüñ óÀãılı peşìmÀnlıúdan àayrı degildür. Çünki iki mıãraèı (25) bir 

yere getürem kef-i efsÿsumdur. 

 حق چو افتاد سخن دار بود پايه قدر

7   (26) Óaúú çu üftÀd süòandÀr buved pÀye úadr 

 [A-238b] (27) Çünki söz-i Óaúú vÀúiè ola pÀye úadrdÀr olur. (28) Nitekim 

bièaynihì Manãÿrda oldı. 

ستنباطل افتاد چو دعوی رک کردن رس  

           (29) BÀùıl üftÀd çu daèvÀ reg-i gerden-resenest 

 (30) Çünki daèvÀ bÀùıl vÀúiè ola reg-i gerden-resendür. 

معشوق کند عاشق آنست که خودرا همه  

              (31) èÁşıú Ànest ki òod-rÀ heme maèşÿú koned7074 

 

                                                           
7072 Óubbü'l-vaùan mine'l-ìmÀn/Vatan sevgisi îmândandır (Hadis: Radıyyüddîn es-Sâğânî, 53). 
7073 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
7074 koned: kon A. 
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[V-202a] 

 کر کشد صورت شيرين هنر کوهکن است

 (1) Ger keşed ãÿret-i Şìrìn hüner-i Kÿh-kenest 

 (2) èÁşıú odur ki kendini ser-tÀ-pÀ maèşÿú eyleye. İmdi (3) Kÿh-ken èÀşıúdur 

kendini ser-tÀ-pÀ maèşÿú itmişdür. (4) YÀ niçün Bìsütÿna ãÿret-keşdür? äÿret7075 

olduúda àayriyyet (5) ôÀhir oldı. Mıãraè-ı åÀnì cevÀb gibi. Egerçi kim ãÿret-keş-i (6) 

Şìrìn ise de o Kÿh-kenüñ hüneridür. Yaènì ãanèatıdur. (7) O ãÿret-i Şìrìni naúş iderüm 

dimez. Kÿh-kenlik ider (8) ãÿret-i Şìrìn peydÀ olur. 

 بوی کل را  نتوان کرد کرفتار قفس

 جای رحمست بروحی که کرفتار تنست

9   (9) Bÿy-ı gül-rÀ ne-tevÀn kerd giriftÀr-ı úafes 

          (10) CÀy-ı raómest be-rÿóì ki giriftÀr-ı tenest 

 (11) Bÿy-ı gül7076 giriftÀr-ı úafes itmek mümkin degildür7077. GiriftÀr-ı ten (12) 

olan rÿó-ı laùìfe cÀy-ı raómdur. Yaènì meróamet lÀzımdur (13) dimek olur. 

 صد نيستان قلم از نيم شرر ميسوزد

 اين قدر شعلهء ادراک چه آتش فکن است

(14) äad-neyistÀn-ı úalem ez-nìm7078-şerer mì-sÿzed 

(15) Ìn úadr şuèle-i idrÀk çi Àteş-figenest 

 (16) äad-neyistÀn-ı úalem nìm-şererden sÿzÀn olur. Bu úadar şuèle-i (17) idrÀk 

ne Àteş-figendür7079. 

 پا ز ظلمت کده شوکت نکذارم بيرون

 که مرا پرتو مهتاب قماش سخن است

11       (18) PÀ zi-ôulmetgede Şevket ne-güõÀrem bìrÿn 

(19) Ki me-rÀ pertev-i mehtÀb úumÀş-ı süòanest 

 (20) PÀyı ôulmetgededen Şevket bìrÿn yürimem7080. Bìrÿn olmadan (21) maúãÿd 

pertev-i mehtÀba dÿçÀr olmaúdur. Buña ne óÀcet? (22) ZìrÀ benüm7081 úumÀş-ı süòanum 

pertev-i mehtÀbdur7082. 

                                                           
7075 ãÿret: ãÿret-keş A. 
7076 gül: güli A. 
7077 mümkin degildür: mümkindür A. 
7078 nìm: bìm A. 
7079 figendür: efgendür N. 
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[Gazel 218]7083 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

ی عشرت کريهء غم بيش نيستخندهء کلها  

 کلبن باغ طرب يکنخل ماتم بيش نيست

1   (24) Òande-i gülhÀ-yı èişret girye-i àam bìş nìst 

[A-239a] (25) Gülbün-i bÀà-ı ùarab yek-naòl-i mÀtem bìş nìst 

 (26) Òande-i gülhÀ-yı èişret girye-i àamdur. ZiyÀde degildür. Gülbün-i (27) bÀà-

ı [N-185a] ùarab bir naòl-i mÀtemdür. ZiyÀde degildür. 

 سدّ راهت چند باشد جسم خاکی درکذر

 رفعت اين ديواررا يکقدر ادم بيش نيست

(28) Sedd-i rÀhet çend bÀşed cism-i òÀkì der-güõer 

 (29) Rifèat-i ìn dìvÀr-rÀ yek-úadr-i Àdem bìş nìst7084 

 (30) Senüñ bu cism-i òÀkì nice bir sedd-i rÀhuñ olur? Bundan güõer (31) eyle. 

Bu dìvÀruñ rifèati bir Àdem miúdÀrıdur. ZiyÀde degil. 

[V-202b] 

(1) Bu dìvÀr bir Àdem úÀmeti úadarcadur dimek olur. 

 ميتوان ديدن ازان کنج دهن هر کام را

 ارزويم کرچه بسيار ست از کم بيش نيست

3          (2) Mì-tevÀn dìden ez-Àn genc-i dehen her7085 kÀm-rÀ 

(3) Árzÿyem gerçi bisyÀrest ez-kem bìş nìst 

 (4) Bu genc-i dehenden bizüm her7086 kÀmımızı görmek mümkindür. Benüm 

Àrzÿm (5) gerçi bisyÀr u bì-şumÀrdur. AmmÀ bu vech úalìlden ziyÀde degildür. 

ک و بوحسن ذرات جهانرا کرده محو رن  

 آفتاب اين باغ را يکقطره شبنم بيش نيست

 

                                                                                                                                                                          
7080 yürimem: olmam A, itmem N. 
7081 benüm: -A. 
7082 mehtÀbdur: mehtÀbumdur dimek olur A. 
7083N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 23. satırda “áazel” başlığı 

bulunmaktadır. 
7084 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
7085 her: -N. 
7086 her: -A. 
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(6) Óüsn-i õerrÀt-ı cihÀn-rÀ kerde maóv reng ü bÿ 

(7) ÁftÀb ìn bÀà-rÀ yek-úaùre şebnem bìş nìst 

 (8) Óüsn-i7087 õerrÀt-ı cihÀnı reng ü bÿ yaènì ÀlÀyiş-i keåerÀt maóv eylemişdür (9) 

ve bu bÀàa ÀftÀb yek-úaùre şebnemdür. ZiyÀde degildür. 

 ميتوان شوکت بزور آه از عالم کذشت

 دورئ اين راه همچون صبح يکدم بيش نيست

5     (10) Mì-tevÀn Şevket be-zÿr-ı Àh ez-èÀlem güõeşt 

(11) Dÿrì-i ìn7088 rÀh hem-çun ãubó-ı yek-dem bìş nìst 

 (12) Zÿr-ı Àhla Şevket èÀlemden geçmek mümkindür. Bu rÀhuñ dÿrluàı mÀnend-

i (13) ãubó-ı yek-demdür. ZiyÀde degildür7089. 

[Gazel 219]7090 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)     (Faèlün) 

 در جهان انکه زارباب هنر کردد نيست

 بحررا قطرهء آبی که کهر کرد د نيست

1   (15) Der-cihÀn Àn ki zi-erbÀb-ı hüner gerded nìst 

         (16) Baór-rÀ úaùre-i Àbì ki güher gerded nìst 

 (17) CihÀnda ol kimse ki erbÀb-ı hünerdendür bu úadar baóruñ bir úaùre-i (18) 

Àbı ki güher olur. Bu úadar bu gÿne inkÀr-ı mübÀlaàa-i ãarfa maómÿl (19) ve illÀ ièdÀm-

ı baóåe müéeddì olmadıàı maèlÿm-ı erbÀb-ı èuúÿldür. 

 غافلانرا نبود صرفه زاحرام حرم

 روی تصوير بديوار چو برکردد نيست

[A-239b] (20) áÀfilÀn-rÀ ne-buved ãarfa zi-iórÀm-ı óarem 

(21) Rÿy-ı taãvìr be-dìvÀr çu ber-gerded nìst 

 (22) áÀfiller içün iórÀm-ı óarem-i Kaèbeden ribóleri yoúdur. Rÿy-ı taãvìrüñ (23) 

dìvÀrdan gerdìde oldıàı yoúdur. Lafôa-i ãarfa ãarrÀfa naúd (24) tebdìlinde virilen 

                                                           
7087 óüsn-i: óüsn ü A. 
7088 in: -N. 
7089 degildür: degil A. 
7090N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da14. satırda “áazel” başlığı 

bulunmaktadır. 
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şeyédür. ZiyÀde ve ribó maènÀsına daòı (25) istièmÀl olunur. Yaènì işe yaramaú 

maènÀsına7091 teressüm7092 ki:  

äarfaì7093 (26) ne-buved rÿz bÀz òˇÀst  

 ÓÀfıô meróÿmuñ7094  mıãraèında oldıàı gibi. 

اند هبسکه خونها همه افسرده برکها شد  

 سنکرا قطرهء خونی که شرر کرده نيست

3  (27) Bes ki òÿnhÀ heme efsürde be-reghÀ şudeend 

(28) Seng-rÀ úaùre-i òÿnì ki şerer [N-185b] kerde7095 nìst 

 (29) Ol úadar òÿnlar ùamarlarda efsürde olmışdur ki bir úaùre-i òÿn ki (30) 

sengde şerer ìrÀå eyleye yoúdur. 

 چند شوکت بره صبح کنی ديده سفيد

(31) Çend Şevket be-reh-i ãubó konì7096 dìde sefìd 

[V-203a] 

 که در اقليم تو شامی که سحر کردد نيست

 (1) Ki der-ıúlìm-i tu şÀmì ki seóer gerded nìst 

 (2) Niçe bir Şevket rÀh-ı ãubóda çeşmüñi sefìd eylersin ki senüñ (3) ıúlìmüñ7097 

bir şÀm ki anuñ seóeri ola yoúdur. 

[Gazel 220] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 نکه کرم تو برق خرد اينه است

 عکس رويت کل روی سپد اينه است

1   (4) Nigeh-i germ-i tu barú-ı òıred-i Àyineest 

        (5) èAks-i rÿyet gül-i rÿy-ı seped-i Àyineest 

 (6) Senüñ nigeh-i germüñ barú-ı òıred-i Àyìnedür ve èaks-i rÿyuñ gül-i rÿy-ı (7) 

seped-i Àyìnedür. 

                                                           
7091 yaènì işe yaramaú maènÀsına: -A. 
7092 teressüm: ÓÀfıô teressüm N. 
7093 ãarfaì: ãarfa A. 
7094 ÓÀfıô meróÿmuñ: -A -N. 
7095 kerde: gerded A N. 
7096 konì: kon N. 
7097 ıúlìmüñ: ıúlìmde A. 
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 نيست خالی زصفا خلوت بيهوشی من

 فرش حيرتکده ام از نمد آينه است

(8) Nìst òÀlì zi-ãafÀ òalvet-i bì-hÿşì-i men 

(9) Ferş-i óayretgedeem ez-nemed-i Àyineest 

 (10) Benüm bì-hÿşluàum óayreti ãafÀdan òÀlì degildür ve ferş-i óayretgedem 

(11) nemed-i Àyìnedendür. Mÿm-ı Àyìne ve nemed-i Àyìne püşt-i Àyìnede olan (12) 

èuùÀrid-i maèúÿda ıùlÀú olunagelmişdür. (13) VÀúıèen sefìd ve ãÀf bir şeyédür. YÀòÿd 

pÿşìdesi ola7098.  

 طوطيم جامهء حسن آينه از من دارد

 بال من خلعت سبزی بقد آينه است

3  (14) Ùÿùiyem cÀme-i óüsn7099 Àyine ez-men dÀred 

[A-240a] (15) BÀl-i men òilèat-i sebzì be-úad-i Àyineest 

 (16) Bir ùÿùìyüm ki Àyine cÀme-i óüsn7100 benden taóãìl ider. Benüm per ü (17) 

bÀlüm úadd-i Àyìneye çesbÀn bir òilèat-i sebzdür. 

 خاک کشتيم و نشد صاف بما اختر ما

 کف خاکستر ما دست ردّ آينه است

(18) ÒÀk geştìm ü ne-şud ãÀf be-mÀ aòter-i mÀ 

(19) Kef-i òÀkister-i mÀ dest-red-i Àyineest 

 (20) ÒÀk olduú. Aòterimiz bizümle ãafvet peydÀ eylemedi. Bizüm kef-i (21) 

òÀkisterimiz dest-redd-i Àyìnedür. Maè-haõÀ òÀkister-i memsÿóa (22) ile ãafóası cilÀ-

peõìr olup èaks-i ãafvet üzere rÿ-nümÀ (23) olacaú idi7101. 

ويشحسن بی ساخته شوکت بود آينهء خ  

نمد آينه استبيئ او يعشوه ارا  

5        (24) Óüsn-i bì-sÀòte Şevket buved Àyine-i òˇìş 

(25) èİşve-ÀrÀyì-i ÿ bì-nemed-i Àyineest 

 (26) Óüsn-i ÒudÀdÀr Şevket kendine Àyìne olur. Anuñ èişve- (27) ÀrÀyì-i èÀlem-

pesendi bì-nemed-i Àyìnedür. Nemed kirÀren mirÀrÀ (28) mürÿr eyledi. 

 

                                                           
7098 yÀòÿd pÿşìdesi ola: -A. 
7099 óüsn: -N. 
7100 óüsn: óüsni A N. 
7101 olacaú idi: + dimekdür A. 
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[Gazel 221] 

Mefèÿlü / MefÀèilün / Feèÿlün 

 زاهد بسرت هوای مل نيست

 مغز تو حنای پای کل نيست

1      (29) ZÀhid be-seret hevÀ-yı mül nìst 

(30) Maàz-ı tu óınÀ-yı pÀy-ı gül nìst 

 (31) ZÀhid senüñ başuñda hevÀ-yı mül yoúdur. Senüñ maàzuñ  

[V-203b] 

(1) óınnÀ-yı pÀy-ı gül degildür. 

 دارد یک اصل زهد  و رندی

 بادام دو مغز را دو کل نیست

(2) DÀred yek aãl-ı zühd ü rindì 

(3) BÀdÀm-ı dü-maàz-rÀ dü-gül nìst 

(4) Zühd ve rindì bir aãldur7102. Dü-maàza dü-gül olmaz. Gül-i bÀdÀm şükÿfesi 

(5) yÀ eğimi(?) olur. 

 باکی بره تو سالکان را

 ازپست و بلند جزو کل نیست

3    (6) BÀkì be-reh-i tu sÀlikÀn-rÀ 

(7) Ez-pest ü bülend [N-186a] cüzv-i gül nìst 

(8) Senüñ rÀhuñda sÀlikÀna7103 pest ü bülend ve cüzv-i gülden òaşyet (9) yoúdur. 

 سهلست زخون خود کذشتن

 آب شمشير زپير پل نيست

[A-240b] (10) Sehlest zi-òÿn-ı òod güõeşten 

(11) Áb-ı şemşìr zì-pìr-i pül nìst 

(12) Kendi òÿnından geçmek sehldür. Áb-ı şemşìr zìr-i pül degildür. (13)7104 

Yaènì mıãraè-ı evvelde taømìn-i istiàmÀm7105 ile cÀn virmek (14)7106 ÀsÀn mıdur? Áb-ı 

                                                           
7102 aãldur: + bÀdÀm A. 
7103 sÀlikÀna: sÀlikÀnuña A. 
7104Tüm satır: -A. 
7105 istiàmÀm: istifhÀm N. 
7106 Tüm satır: -A. 
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tíà ise zìr-i pülde degildür. Belki dem-i tíàda(15)7107dur. Ol Àb ki zìr-i pülde ola sehl-i 

7108olur. AmmÀ Àb-ı (16)7109şemşìr  òilÀf-ı èÀra bÀlÀ-yı pül-i şemşìr olur. 

Heyéet-i (17)7110seyf-i pül ãÿretindedürèaleyhi’r-raóme7111. 

 ازجهل خودم به بند شوکت

 کمیر رک کردنم زغل نیست

5        (18) Ez-cehl-i òodem be-bend Şevket 

(19) Kemter reg-i gerdenem zi-àul nìst 

(20) ául øamme-i àayn7112 ile zencìr maènÀsına. Yaènì cehlümden7113 bende (21) 

giriftÀrum. Reg-i gerdenüm zencirden kemter degildür. 

[Gazel 222]7114 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 رشتهء حرف بلعلش رک ياقوت تراست

 خط پشت لب او عنبر آب کهر است

1   (23) Rişte-i óarf be-laèleş reg-i yÀúÿt-ı terest 

(24) Òaùù-ı püşt-i leb-i ÿ èanber-i Àb-ı güherest 

(25) Rişte-i óarf leb-i laèlinde reg-i yÀúÿt-ı terdür ve anuñ òaùù-ı püşt-i (26) lebi 

èanber-i7115 Àb-ı güherdür. 

 حسن شرم تو به بزمی که چراغ افروزد

 کرد سرکشتن ما خلقهء بيرون دراست

(27) Óüsn-i şerm-i tu be-bezmì ki çerÀà-efrÿzed 

(28) Gerd-i ser-geşten-i mÀ òalúa-i bìrÿn-ı derest 

(29) Senüñ óüsnüñ bir bezmde ki çerÀà-efrÿz ola bizüm ser-geştenligimiz (30) 

eùrÀfı bìrÿn-ı òalúa-i derdür. 

                                                           
7107 Tüm satır: -A. 
7108 Görüntü oldukça bulanık olduğundan bu kısım  zor okunabilmektedir. 
7109 Tüm satır: -A. 
7110 Tüm satır: -A. 
7111 aleyhi’r-raóme.: raómetu’llÀh N. 
7112 àayn: + muèceme N. 
7113 cehlümden: cehlden N. 
7114 22. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
7115 èanber-i: -N. 
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 حسن را عشق من از خاره برون می آرد

3   (31) Óüsn-rÀ èaşú-ı men ez-òÀre birÿn mì-Àred 

[V-204a] 

 رک سنکم بنظر رشتهء موج کهر است

    (1) Reg-i sengem be-naôar rişte-i mevc-i güherest 

(2) Òüsni benüm èaşúum ùaştan çıúarur. Benüm naôarumda reg-i seng (3) rişte-i 

mevc-i güherdür. 

 کشتهء ناز تو مستانه بخود میغلطد

 موج می نا وک بیدار ترا بال و پراست

 (4) Geşte-i nÀz-ı tu mestÀne be-òod mì-àalaùed 

  (5) Mevc-i mey nÀvek-i bìdÀr-ı turÀ bÀl ü perest 

(6) Senüñ geşte-i nÀzuñ mestÀne àalùìde be-òod7116 olur. Mevc-i (7) mey senüñ 

sihÀm-ı ôulmüñe bÀl ü perdür. 

 فتنهء یار به بد مستر و هشیاری نیست

است  دارد آنکس خیی از خود که زخود بیخیی

5   (8) Fitne-i yÀr be-bed-mestì vü huşyÀrì nìst 

[A-241a] (9) DÀred Ànkes òaber ez-òod ki zi-òod bì-òaberest 

(10) Fitne-i yÀr bed-mestlik ve huşyÀrlıú ile degildür. Ol kimse (11) kendüsinden 

òaberdÀr olur ki kendüsinden òaberi olmaya. (12) Fitne-i bÀde nüsòası ãaóìó olmaú 

fehm olunur. 

 کرده آتشکد هء حسن مرا کرمیئ عشق

ر است  تخم کل شعلهء آواز مرا یک سرر

(13) Kerde Àteşgede-i óüsn me-rÀ germì-i èaşú 

(14) Toòm-ı [N-186b] gül şuèle-i ÀvÀz-ı me-rÀ yek-şererest 

(15) Beni Àteşgede-i óüsn germì-i èaşú itmişdür. Yaènì baña germiyyet-i (16) 

èaşú virmişdür ve toòm-ı gül benüm şuèle-i ÀvÀzuma bir şererdür. (17) GülistÀn-ı èaşú 

gÿyiyÀ Àteşgededür.  

س  همدم از حال دل شوکت بیتاب میر

 روزکاریست که چون تار کهر دربدر است

                                                           
7116 be-òod: be-òÿn A N. 
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7   (18) Hem-dem ez-óÀl-i dil-i Şevket-i bì-tÀb me-purs 

        (19) RÿzgÀrìst ki çun tÀr-ı güher der-be-derest 

(20) Ey hem-dem óÀl-i dil-i Şevket-i bì-tÀbdan suéÀl itme. Bir rÿzgÀr(21)dur ki 

tÀr-ı güher gibi der-be-derdür. ZìrÀ tÀr-ı güherdür. Gevherden bir der-i (22) gevher-i 

dìgere rÿmÀl itmekdedür7117. 

[Gazel 223] 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

 در شام غم خویش مرا صبح امید است

ه بود نام سفید ا ز تیر ستکر نقش نکیر  

1   (23) Der-şÀm-ı àam-ı òˇìş-i me-rÀ ãubó-ı ümìdest 

      (24) Ger naúş-ı nigìn7118 tìre buved nÀm-ı sefìdest 

(25) Benüm şÀm-ı àamumda ãubó-ı ümmìd vardur. Eger naúş-ı nigìn tìre (26) ise 

nÀm-ı sefìddür. 

 خون نکه از دامن مژکان چکد ازبس

اره ام از دیدن تی
ّ

غ تو شهید استنظ  

 (27) Òÿn-ı nigeh ez-dÀmen-i müjgÀn çeked ez-bes 

(28) NeôôÀreem ez-dìden-i tíà-ı tu şehìdest 

 (29) Òÿn-ı nigÀh benüm dÀmen-i müjgÀnumdan çekìde olur. Benüm neôôÀrem 

(30) senüñ tíàuñı görmekden şehìd olur. 

 سودای دلم کم شود از دامن صحرا

3   (31) SevdÀ-yı dilem kem şeved ez-dÀmen-i ãaórÀ 

[V-204b] 

 مژکان غزالان بسرم سايهء بيد است

        (1) MüjgÀn-ı àazÀlÀn be-serem sÀye-i bìdest 

 [A-241b] (2) Benüm sevdÀ-yı derÿnum dÀmen-i ãaórÀdan kem-şudedür ve 

müjgÀn-ı (3) àazÀlÀn ser-i sÀmÀnuma sÀye-i bìddür. 

 از سوخته کان باز شود عقدهء خاطر

 قفل در مارا پر پرواز کليد است

                                                           
7117 itmekdedür: + dimek olur A. 
7118 nigìn: nigìnì N. 
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(4) Ez-sÿòtegÀn bÀz şeved èuúde-i òÀùır 

  (5) Úufl-i der-i mÀ-rÀ per-i pervÀz-ı kilìdest 

 (6) SÿòtegÀn-ı derd-i muóabbetden èuúde-i7119 òÀùır bÀz olur. Bizüm úuflımıza 

(7) per-i pervÀz7120-ı ıúlìddür7121. 

 ارام بود ماتم وحشت زدهء عشق

 مجنون ترا چشم غزالان شب عيد است

5   (8) ÁrÀm buved mÀtem-i vaóşet-zede-i èaşú 

       (9) Mecnÿn-ı tu-rÀ çeşm-i àazÀlÀn şeb-i èıydest 

 (10) MÀtem-i vaóşet-zede-i èaşú sürÿr ve ÀrÀmdur ve senüñ Mecnÿnuña (11) 

çeşm-i àazÀlÀn şeb-i èıyddur. 

 هر موی تو شد مطلع مهری برد از خوش

 کين جاده چو تار نفس صبح اميد است

           (12) Her mÿy-ı tu şud maùlaè-ı mihrì bered ez-òoş7122 

      (13) K'ìn cÀdde çu tÀr-ı nefes-i ãubó-ı7123 ümìdest 

 (14) Her mÿy ki sendedür maùlaè-ı mihr olur ve7124 bu cÀdde tÀr-ı nefes-i (15) 

ãubó-ı ümmìd gibidür. 

 از بسکه بوصل تو کرفتار فراقيم

دستي و نوتمارا سخن روی بروی   

7   (16) Ez-bes ki be-vaãl-ı tu giriftÀr-ı firÀúìm 

       (17) MÀ-rÀ süòan-ı rÿy-be-rÿy-ı tu nevìdest 

 (18) Ol úadar senüñ vaãluñ ile giriftÀr-ı firÀúız ki bize senüñle (19) rÿy-be-rÿy-ı 

süòan nevìddür. Yaènì rÿy7125 senüñle mükÀleme-i peyÀm-ı (20) meserret-i viãÀldür. 

 بيحاصلی از بسکه ثمر کشت بعالم

 از مردم عالم لب خندان کل بيد است

(21) Bì-óÀãılí ez-bes ki åemer geşt be-èÀlem 

(22) Ez-merdüm-i èÀlem leb-i òandÀn gül-i bìdest 

                                                           
7119 èuúde-i: -A. 
7120 pervÀz: ر / ز V. 
7121 ıúlìddür: iúlìddür dimek olur A. 
7122 òoş: òˇìş A N. 
7123 ãubó-ı: -N. 
7124 ve: -A. 
7125 rÿy: rÿy-be-rÿy A N. 
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 [N-187a] (23) Bì-óÀãıllıú èÀlemde o úadar åemer-i şÀò-ı merÀm oldı ki 

merdümÀn-ı (24) èÀlemden leb-i òandÀn åemer-i bìd olmışdur. Maèlÿmdur ki bìd (25) 

åemer ùaró eylemez. İmdi leb-i òandÀn merdümÀn-ı èÀlemi gül-i bìd-i (26) maèdÿma 

teşbìh eyledi7126. 

 شوکت کل رنکين سخنها که شکفته آست

 رنکيست که ازروی زبان تو پريده است

9             [A-242a](27) Şevket gül-i rengìn-süòanhÀ ki şükuftest 

(28) Rengìst ki ez-rÿy-ı zebÀn-ı tu perìdest 

 (29) Ey Şevket gül-i rengìn-süòan ki şükuftedür senüñ zebÀnuñdan perìde bir 

rengdür. ÓÀãılí süòanuñ reng-(30) perìde-i zebÀnuñdur. 

[Nazm 64] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 نصيبم از سفر هند غير محنت نيست

1   (31) Naãìbem ez-sefer-i Hind àayr-ı miónet nìst 

[V-205a] 

 کسی زمار سياه رهش سلامت نيست

     (1) Kesì zi-mÀr-ı siyÀh reheş selÀmet nìst 

 (2) Naãìbüm sefer-i Hindden miónetden àayrı degildür. Bir kimse ki (3) anuñ 

rÀhı mÀr-ı siyÀhdan ola selÀmet mutaãavver degildür. 

 ببوريای وطن ميکنم شکر خوابی

 در اطلس سيه هند خواب راحت نيست

(4) Be-bÿriyÀ-yı vaùan mì-konem şeker-òˇÀbì 

(5) Der-aùlas-ı siyeh-i Hind òˇÀb-ı rÀóat nìst 

 (6) BÿriyÀ-yı vaùanda şeker-òˇÀblıú iderüm. Aùlas-ı siyeh-i (7) Hindde òˇÀb-ı 

rÀóat yoúdur7127. 

[Gazel 224]7128 

                                                           
7126 eyledi: + فافهم / Fefhem: Anla A. 
7127 yoúdur: + dimek olur A. 
7128N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 8. satırda “áazel” başlığı 

bulunmaktadır. 
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MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

ستبشهر ما هنری غير خامشی ننک  

 نفس کشيدن عاشق پريدن رنکست

1     (9) Be-şehr-i mÀ hünerì àayr-ı òÀmuşì nengest 

(10) Nefes keşìden-i èÀşıú perìden-i rengest 

 (11) Bizüm şehrimizde òÀmÿşluúdan àayrısı èÀrdur. èÁşıúuñ (12) nefes 

çekmekligi perìden-i rengdür. 

مچنان بسختئ اياّم خويش ساخته ا  

 که تار پستر خارايم از رک سنکست

(13) ÇunÀn be-saòtì7129-i eyyÀm-ı òˇìş sÀòteem 

(14) Ki tÀr-ı pister-i òÀrÀyem ez-reg-i sengest 

 (15) Ancılayın kendi saòtì-i eyyÀmum ile7130 sÀòteyüm ki benüm tÀr-ı pister-i 

(16) òÀrÀm reg-i sengdendür. 

شت شرابچنان زشرم تو بی آب و رنک ک  

 که موج باده چو موج نسيم بی رنکست

3  (17) ÇunÀn zi-şerm-i tu bì-Àb u reng geşt şarÀb 

(18) Ki mevc-i bÀde çu mevc-i nesìm bì-rengest 

 (19) Ancılayın senüñ şermüñden şarÀb bì-Àb u rengdür ki (20) mevc-i bÀde 

mevc-i nesìm gibi bì-reng olmışdur. 

ع تعلقّ بنام من بستندطلسم قط  

 بنای خانهء ما چون نکين بيک سنک است

(21) Ùılısm-ı úaùè-ı taèalluú be-nÀm-ı men bestend 

[A-242b] (22) BinÀ-yı òÀne-i mÀ çun nigìn be-yek-sengest 

 (23) Ùılsım-ı úaùè-ı taèalluú benüm nÀmuma bestedür. Bizüm òÀnemiz binÀsı 

(24) nigìnÀsÀ bir senge mebnÀdur. 

 

 نيايد از تو ترنم شناسی و مستی

 دکر نه تار رک تاک مست آهنکست

                                                           
7129 Bu kelime derkenara tekrar yazılmıştır N (der). 
7130 eyyÀmum ile: eyyÀmumla A. 
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5     (25) Ne-yÀyed ez-tu terennüm-şinÀsì vü mestì 

(26) Diger ne tÀr-ı reg tÀk-i mest-i Àhengest 

 (27) Senden terennüm-şinÀslıú ve mestlik gelmez ve illÀ tÀr-ı reg tÀk-i mest-i 

(28) Àhengdür. 

 زشرح کريه بکف شد نی قلم رنکين

رنکستنيبيا بپرس زچشمم که اين چه   

(29) Zi-şeró-i girye be-kef şud ney-i úalem rengìn 

[N-187b] (30) Be-yÀ be-purs zi-çeşmem ki ìn çi nìrengest 

 (31) Şeró-i giryeden ney-i úalem kefümde rengìn oldı. Gel benüm çeşmümden  

[V-205b] 

(1) suéÀl eyle ki bu ne efsÿndur. 

 بتلخکامئ خود جز تو کيست صاحب نام

 که زهر زير نکين سبزهء ته سنکست

7         (2) Be-telò-kÀmì-i òod coz tu kìst ãÀóib-nÀm 

(3) Ki zehr-i zìr-i nigìn sebze-i teh-i sengest 

 (4) Kendi telò-kÀmlıàıyla ãÀóib-nÀm olan senden àayrı kimdür? (5) ZìrÀ zìr-i 

nigìnde olan zehr teh-i sengde olan sebzedür. (6) Luùf-ı beyt: Meşhÿrdur ki mülÿk-ı 

sÀlife zehr-i úÀtil olmaú (7) üzere nebÀtdan maãnÿèa ve maèmÿle bir cÀmid [ü] sengìn 

Àhen (8) ùabìèatinde tedbìr idüp andan faãã-ı òÀtem ve ol òÀteme nÀm (9) naúş idüp óattÀ 

mülÿk-ı Hindüñ vüzerÀsı böyle òÀtemi (10) yanlarında óıfô iderler imiş ki óasbü'l-úaøÀ 

òidmetinde (11) olan şÀh ol vezìrüñ úatline emr iderse deróÀl o òÀtemi (12) bir kerre 

lesè eyledikde cÀn-ı şìrìnin ãÀóibine teslìm ider. (13) Dest-i úÀtilde mürde olmaú anlara 

õüll ü hevÀn olmaàla bu (14) èÀdet mülÿk-ı Hindüñ vüzerÀsı miyÀnında meşhÿr ve 

muèteber (15) imiş. Kendi telò-kÀmlıàa7131 bu gÿne èÀdet bir gÿne nÀm-(16)Àverlik imiş. 

Bu óikÀye aña işÀret úaãd olunmışd[ur]7132. Bu gÿne7133 (17)7134 telò-kÀmlıàa nÀm-Àverlik 

sÀéir-i ümem ü milelde úatı çoúdur. (18)7135 Ez-cümle ùÀéife-i baúarìnüñ úatli óükemÀ 

                                                           
7131 telò-kÀmlıàa: telò-kÀmlıàıyla A. 
7132 olunmışd[ur]: olunmışdur A N. 
7133 bu gÿne: -A. 
7134Tüm satır: -A.  
7135 Tüm satır: -A. 
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selòi içün emvÀl-i (19)7136 keåìre virüp selò olunması gibi ve mecÿsuñ iórÀúı gibi 

ve7137اشباهها 7138(20)7139 نعوذ بالله من ذلک. 

ميدانیاسير جلوهء آهستهء تو   

 که قد کشيدن کلها پريدن رنکست

(21) Esìr-i cilve-i Àheste-i tu mì-dÀnì 

[A-243a] (22) Ki úadd-keşìden-i gülhÀ perìden-i rengest 

 (23) Senüñ esìr-i cilve-i Àhesteñe7140 bilürüñ7141 ki güllerüñ úadd çekmekleri (24) 

perìdegì-i rengdür. Böyle maóallerde óaõf-i edÀt-ı ãıla şÀyièdür7142. (25)7143 Taúdìr-i 

kelÀm: Esìr-i cilve-i Àheste imtidÀd7144 [d]imekdür7145. 

 زفکر دور خيالم غريب شد شوکت

 ميان معنی و لفظم هزار فرسنکست

9         (26) Zi-fikr-i dÿr òayÀlem àarìb şud Şevket 

(27) MiyÀn-ı maènÀ vü lafôem hezÀr fersengest 

 (28) Fikr-i dÿ[r]dan7146 òayÀlüm àarìb oldı. Şöyle ki maènÀ ve lafô (29) 

miyÀnında hezÀr ferseng meróale vardur7147. 

[Gazel 225]7148 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 دو تا ز فکرشدن باده دو سالهء ماست

1   (31) Dü tÀ zi-fikr şuden bÀde-i dü-sÀle-i mÀst 

[V-206a] 

 کمند وحدت ما کردش پيالهء ماست

                                                           
7136 Tüm satır: -A. 
7137 ve: -N. 
7138 EşbÀhuhÀ neèÿõu bi’llÀhi min õÀlik/Bunların benzerleri ki bundan Allah’a sığınırız, -N. 
7139 Tüm satır: -A. 
7140 Àhesteñe: Àhesteñ A, Àhesteñi N. 
7141 bilürüñ: bilür A, bilürsüñ ki N. 
7142 böyle maóallerde óaõf-i edÀt-ı ãıla şÀyièdür: -A. 
7143Tüm satır: -A. 
7144 imtidÀd: naôar N. 
7145 [d]imekdür: dimekdür N. 
7146 dÿ[r]dan: dÿrdan A. 
7147 vardur: + dimek ister A. 
7148N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 30. satırda “áazel” başlığı 

bulunmaktadır. 
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 (1) Kemend-i vaódet-i mÀ gerdiş-i piyÀle-i mÀst 

 (2) Fikrden dü-tÀ olmaú bizüm bÀde-i dü-sÀlemizdür. Kemend-i vaódetimiz (3) 

gerdiş-i piyÀlemizdür. 

ا بر جنونزکرشمه خيز بود باغ ما  

 سواد چشم پريزاد داغ لالهء ماست

(4) Girişme-òìz buved bÀà-ı [N-188a] mÀ zi-ebr-i cünÿn 

(5) SevÀd-ı çeşm perì-zÀd-ı dÀà-ı lÀle-i mÀst 

 (6) Ebr-i cünÿndan bizüm bÀàımız girişme-òìz oldı. SevÀd-ı çeşm bizüm (7) 

perì-zÀd-ı dÀà-ı lÀlemizdür.  

 چنان زياد تو اغوش ما لبالب شد

لهء ماستکه ماهتاب کفی از محيط ها  

3            ÇunÀn zi-yÀd-ı tu Ààÿş-ı mÀ leb-À-leb şud 

(8) Ki mÀhtÀb kefì ez-muóìù-i hÀle-i mÀst 

 (9) Ancılayın senüñ yÀdıñdan bizüm Ààÿşımız leb-À-lebdür ki mÀhtÀb (10) 

bizüm muóìù-i hÀlemizden bir kefdür. 

 طپيدن دل ما موج عالم ابست

کردش پيالهء ماستزخويش رفتن ما   

(11) Ùapìden-i dil-i mÀ mevc-i èÀlem-i Àbest 

(12) Zi-òˇìş reften-i mÀ gerdiş-i piyÀle-i mÀst 

 (13) Bizüm ıøùırÀb-ı derÿnımız mevc-i èÀlem-i Àbdur. Kendimizden geçüp (14) 

bì-hÿş olmamız gerdiş-i piyÀlemizdür. 

شنيدن يکحرف ما شکفته شودمکل از   

 نسيم رشتهء  شيرازهء رسالهء ماست

5       (15) Gül ez-me7149-şnìden-i yek-óarf-i mÀ şükufte şeved 

[A-243b] (16) Nesìm rişte-i şìrÀze-i risÀle-i mÀst 

 (17) Gül bizüm bir óarfimizi gÿş itmeden şükufte olur ve nesìm bizüm (18) 

risÀlemiz şìrÀzesinüñ riştesidür7150. 

ه بزم باده خموشيست کار ما شوکتب  

 صدای تو به شکستن فغان و نالهء ماست

                                                           
7149 me: -N. 
7150 riştesidür: riştesi olur A. 
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(19) Be-bezm-i bÀde òamÿşìst7151 kÀr-ı mÀ Şevket 

(20) äadÀ-yı tevbe-şikesten fiàÀn u nÀle-i mÀst7152 

 (21) Bezm-i bÀdede bizüm kÀrımız òamÿşluúdur. äadÀ-yı tevbe-şikesten (22) 

fiàÀn u nÀlemizdür7153. 

[Gazel 226]7154 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 هوای دير و حرم نشأء مدام منست

 می دو اتشهء کفر و دين بجام منست

1     (23) HevÀ-yı deyr ü óarem neşée-i müdÀm-ı menest 

(24) Mey-i dü-Àteşe-i küfr ü dìn be-cÀm-ı menest7155 

 (25) Deyr ve óarem hevÀsı benüm şarÀbımuñ neşéesidür ve iki (26) rengli yaènì 

ala ve úırmızıya mÀéil şarÀb-ı küfr ü dìn benüm (27) cÀmumdadur. 

 نه رنک راحت و نه بوی عاقبت دارم

 من آن کلم که مشام چمن زکام منست

(28) Ne reng-i rÀóat ü ne bÿy-ı èÀúıbet dÀrem 

(29) Men Àn gülem ki meşÀmm-ı çemen zükÀm-ı menest 

 (30) Ne reng-i rÀóat ve ne bÿy-ı èÀúıbetüm var. Ben ol gülüm ki meşÀmm-ı (31) 

çemen benüm zükÀmumdur. 

[V-206b] 

 براه صيد و بلا دانه کرده ام خرمن

 تذرو برق زهر جا پرد بدام منست

3   (1) Be-rÀh-ı ãayd u belÀ dÀne kerdeem òırmen 

(2) Teõerv-i barú zi-her cÀ pered be-dÀm-ı menest 

 (3) äayd ve belÀ rÀhına dÀnemi òırmen eylemişüm. Teõerv-i barú (4) her ne 

maóallden ki perìde olur dÀmımızdadur.  

 توان زنشأء کرمم چراغ روشن کرد

                                                           
7151 òamÿşìst: òamÿşest N. 
7152 mÀst: + yaènì A. 
7153 nÀlemizdür: + dimek olur A. 
7154Burada “áazel” başlığı bulunmaktadır N V. 
7155menest: + yaènì A. 
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 سواد کردش پيمانه خط جام منست

(5) TevÀn zi-neşée-i germem çerÀà-ı rÿşen kerd 

(6) SevÀd-ı gerdiş-i peymÀne òaùù-ı cÀm-ı menest 

 (7) Benüm neşée-i germümden çerÀàı rÿşen itmek yaènì çerÀà uyandurmaú (8) 

mümkindür. SevÀd-ı gerdiş-i peymÀne òaùù-ı cÀmumdur. 

 مرا ز حسن بتان بوی عشق می آيد

 طپيدن دل من شوخئ کلام منست

5      (9) Me-rÀ zi-óüsn-i bütÀn bÿy-ı èaşú mì-Àyed 

(10) Ùapìden-i dil-i men şÿòì-i kelÀm-ı menest 

 [A-244a] (11) Baña óüsn-i [N-188b] òÿbÀndan bÿy-ı èaşú ôuhÿr ider. Göñlümüñ 

(12) óareketi benüm şÿòì7156 kelÀmumdur. 

 به بال فاخته از خويش ميکنم پرواز

رو خوشخرام منستبهر کجا خبر از س  

(13) Be-bÀl-i fÀòte ez-òˇìş mì-konem pervÀz 

(14) Beher kücÀ7157 òaber ez-serv-i òoş-òırÀm-ı menest 

 (15) BÀl-i fÀòte ile kendümden pervÀz iderüm. Her ne maóallde ki benüm (16) 

serv-i òoş-òırÀmumdan òaberüm7158 ola. 

 اکرچه کرد مرا عشق بی نشان شوکت

 طلسم بستن نقش نکين بنام منست

7          (17) Egerçi7159 kerd me-rÀ èaşú bì-nişÀn Şevket 

       (18) Ùılısm-besten-i naúş-ı nigìn be-nÀm-ı menest 

 (19) Gerçi èaşú beni bì-nişÀn itmişdür ammÀ naúş-ı nigìn-i (20) ùılsım-ı7160  èaşú 

yine7161 bizüm nÀmımızadur. 

[Rubâ'î 8]7162 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

                                                           
7156 şÿòì: -A. 
7157 kücÀ: + ki A. 
7158 òaberüm: òaber A. 
7159 egerçi: ez-çi A. 
7160 ùılsım-ı: ùılısmı A. 
7161 èaşú yine: -A. 
7162N nüshasında “RubÀèì” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da21. satırda “RubÀèì” başlığı 

bulunmaktadır. 
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 کم کو سخن که خاطر دلدار نازکست

 بار کهر نميکشد اين تار نازکست

1   (22) Kem gÿ süòan ki òÀùır-ı dildÀr-ı nÀzikest 

(23) BÀr-ı güher nemì-keşed ìn tÀr-ı nÀzikest 

 (24) Az tekellüm eyle ki òÀùır-ı dildÀr nÀzikdür  

 (25) BÀr olur gevher aña zìrÀ ki nÀzikdür bu tÀr7163 

 هم تار عمر کوته و هم تار دوستی

 افسوس ازين دو رشته بسيار نازکست

 (26) Hem tÀr-ı èömr kÿteh ü hem tÀr-ı dÿstì 

(27) Efsÿs ez-ìn dü-rişte7164 bisyÀr nÀzikest 

 (28) Hem tÀr-ı èömr ve7165 hem tÀr-ı dÿstì àÀyetle kÿtÀh olmaàla (29) òayf bu iki 

rişteden ki òayli ifrÀù-ı nÀzikdür. 

[Gazel 227]7166 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 رويم نم از مژهء اشکبار داشت

1         (31) Rÿyem nem ez-müje-i eşkbÀr dÀşt7167 

[V-207a] 

 ايينه از پريدن رنکم غبار داشت

      (1) Áyìne ez-perìden-i rengem àubÀr dÀşt 

 (2) Rÿyum müje-i eşkbÀrdan7168 nemlendi ve Àyìne reng-i perìdemden (3) 

àubÀrlandı. 

 نخلم زباد دامن کلبرک بار ريخت

 چيزی که از خزان طلبيدم بهار داشت

(4) Naòlem zi-bÀd-ı dÀmen-i gül-berg bÀr rìòt 

(5) Çìzì ki ez-òazÀn ùalebìdem7169 bahÀr dÀşt 

                                                           
7163 tÀr: + dimek olur A. 
7164 rişte: + ki A. 
7165 ve: -A. 
7166N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da30. satırda “áazel” başlığı 

bulunmaktadır. 
7167 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
7168 rÿyum müje-i eşkbÀrdan: müje-i eşkbÀrdan rÿyum A. 
7169 ùalebìdem: ùapìdem A. 
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 (6) Benüm naòl-i vücÿdum bÀd-ı dÀmen-i gül-bergden mìve-rìz oldı. (7) Bir şeyé 

ki òazÀndan ùaleb itmişidüm bahÀr oldı. 

 رنک از رخم به بال پری زاد می پرد

 امشب که شوخئ تو مرا بيقرار کرد

3   (8) Reng ez-ruòem be-bÀl-i perì-zÀd mì-pered7170 

            [A-244b] (9) İmşeb ki şÿòì-i tu me-rÀ bì-úarÀr kerd7171 

 (10)7172 Reng ruòumdan bÀl-i perì-zÀd ile perìde oldı. (11)7173 Bu şeb ki senüñ 

şÿòluàuñ beni bì-úarÀr eyledi. 

ار چشم منيامشب اکرچه بود پر از   

 (12) İmşeb egerçi bÿd pür ez-yÀr çeşm-i men 

 (13) Bu şeb egerçi yÀrdan benüm çeşmüm mÀl-À-mÀl olmışidi. (14) Çeşmem ez-

fülÀn pür şud7174 taèbìrdür. TamÀm bÀãıra ile müşÀhede (15) itdüm dimekdür7175. 

 مژکان بصد زبان کله از انتظار داشت

  (16) MüjgÀn be-ãad-zebÀn gile ez-intiôÀr dÀşt 

 (17) AmmÀ müjgÀn yüz zebÀn-ı óasret ile şekvÀ-yı intiôÀrdan (18) óÀlì degil idi. 

 کيفيت حيات زخود برد  امشبم

 جامم می دو ساله ء ليل و نهار داشت

5   (19) Keyfiyyet-i óayÀt zi-òod bord imşebem 

             (20) CÀmem mey-i dü-sÀle-i leyl ü nehÀr dÀşt7176 

 (21) Benüm keyfiyyet-i óayÀtumı bu şeb kendümden giderdi. Benüm cÀmum 

(22) şarÀb-ı dü-sÀle-i leyl ü nehÀr olmışidi. 

 شوکت به بوی کريه معطّر دماغ کشت

            (23) Şevket be-bÿy-ı girye muèaùùar-dimÀà geşt 

 [N-189a] (24) Şevket bÿy-ı girye ile muèaùùar-dimÀà oldı. 

 مغزش کلاب از کل ابر بهار داشت

          (25) Maàzeş gül-Àb ez-gül-i ebr-i bahÀr dÀşt 

                                                           
7170 mì-pered: mì-perìd A. 
7171 kerd: dÀşt A. 
7172Tüm satır: -A. 
7173 Tüm satır: -A. 
7174 şud: şude N. 
7175 dimekdür: + ammÀ müjgÀn yüz zebÀn-ı óasret ile şekvÀ-yı intiôÀrdan òÀlì degil idi A. 
7176 Bu mısra N nüshasında bulunmamaktadır. 
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 (26) Anuñ maàzı gül-Àbı gül-i ebr-i bahÀrdan eyledi7177. 

[Gazel 228]7178 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 کلبن باغ خيارا غنچه سر افکنده کيست

 رنک کرديدن نسيم کلشن شرمنده کيست

1   (28) Gülbün-i bÀà-ı óayÀ-rÀ àonçe ser-efgendegìst 

        (29) Reng gerdìden nesìm-i gülşen-i şermendegìst 

 (30) Gülbün-i bÀà-ı óayÀya àonçe ser-efgendelikdür ve reng-gerdìde(31)ligi 

nesìm-i gülşen-i şermendegìdür7179. 

[V-207b] 

 تار بالينست ضعف موت را موی سفيد

 رعشهء پيری طپيدنهای نبض زند کيست

(1) TÀr-ı bÀlìnest øaèf-ı mevt-rÀ mÿy-ı sefìd 

(2) Raèşe-i pìrì ùapìdenhÀ-yı nabø-ı zindegìst 

 (3) Øaèf-ı mevte mÿy-ı sefìd tÀr-ı bÀlìndür ve nabø-ı zindegìnüñ (4) óareketi 

raèşe-i pìrìdür. 

 محنت اياّم بسيارست و من فرمان برم

 عارفانرا طالع برکشته طوق بند کيست

3        [A-245a](5) Miónet-i eyyÀm bisyÀrest ü men fermÀn-berem 

  (6) èÁrifÀn-rÀ ùÀliè-i ber-geşte ùavú-ı bendegìst 

 (7) Miónet-i eyyÀm çoúdur ve ben fermÀn-berüm. èÁriflere ùÀliè-i ber-geşte (8) 

ùavú-ı bendegìdür. 

 در ديار ما کل ابر شفق آلوده است

دستی که در بخشده کيستاز رنک حنا  تشوک  

 (9) Der-diyÀr-ı mÀ gül-i ebr şafaú-Àlÿdeest 

(10) Şevket ez-reng-i óınÀ destì ki dür-baòşendegìst 

 (11) Bizüm diyÀrımızda gül-i ebr şafaú-Àlÿdedür. Ey Şevket reng-i óınnÀdan 

(12) ol el ki dür-baòşendegìdür7180. 

                                                           
7177 eyledi: + dimek olur A. 
7178N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 27. satırda “áazel” başlığı 

bulunmaktadır. 
7179 şermendegìdür: şermendelikdür A. 
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[Gazel 229]7181 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 خون جکر شراب اياغ نکاه ماست

 چشم سفيد پنبهء داغ نکاه ماست

1        (14) Òÿn-ı ciger şarÀb-ı ayaà-ı nigÀh-ı mÀst 

        (15) Çeşm-i sefìd penbe-i dÀà-ı nigÀh-ı mÀst 

 (16) Òÿn-ı ciger bizüm ayaà-ı7182 nigÀhımız şarÀbıdur. Çeşm-i sefìd dÀà-ı 

nigÀhımız (17) penbesidür. 

 مارا ز فيض نکهت نظّاره مانعست

 مژکان بديده بوی دماغ نکاه ماست

(18) MÀ-rÀ zi-feyø nükhet-i neôôÀre mÀnièest 

(19) MüjgÀn be-dìde bÿy-ı7183 dimÀà-ı nigÀh-ı mÀst 

 (20) Bize feyøden nükhet-i neôôÀre mÀnièdür. Böyle olunca müjgÀn (21) dìdede 

bÿy7184-ı dimÀà-ı nigÀhımızdur. 

 افت سواد ديده ء مارا زبينش است

 از سرمه مشک سوده بداغ نکاه ماست

3   (22) Áfet sevÀd-ı dìde-i mÀ-rÀ zi-bìnişest7185 

         (23) Ez-sürme müşg sÿde be-dÀà-ı nigÀh-ı mÀst7186 

 (24) Bizüm sevÀd-ı dìdemize Àfet naôardandur ve dÀà-ı nigÀhımıza7187 sürmeden 

(25) müşg sürülmişdür. 

 شيرازهء نظّارهء آشفته حيرت است

 آيينه خانه کنج فراغ نکاه ماست

[A-245b] (26) ŞìrÀze-i neôÀre-i Àşüfte óayretest 

(27) Áyìne-òÀne künc-i ferÀà-ı nigÀh-ı mÀst 

                                                                                                                                                                          
7180 baòşendegìdür: + dimek olur A. 
7181N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 13. satırda “áazel” başlığı 

bulunmaktadır. 
7182 ayaà-ı: -N. 
7183 bÿy-ı: be-mÿy-ı A. 
7184 bÿy: mÿy A. 
7185 bìnişest: pìşest N. 
7186Bu beyitten önce A nüshasında şu beyit ve şerhi yer almaktadır: Cÿşend øaèf u òayret-i ehl-i naôar 

behem/Reng-i perìde dÿd-ı çerÀà-ı nigÀh-ı mÀst. Øaèf ile óayret-i ehl-i naôar birden cÿş iderler. Reng-i 

perìde dÿd-ı çerÀà-ı nigÀhımızdur A.  
7187 nigÀhımıza: nigÀhımız N. 
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 (28) Áşüfte óayretüñ neôôÀresi şìrÀzesidür ve Àyìne-òÀne (29) künc-i ferÀà-ı 

nigÀhımızdur. 

 حسن تو با نظّارهء ما جوش ميزند

 خط رخ تو سبزهء باغ نکاه ماست

5   (30) Óüsn-i tu bÀ-neôÀre-i mÀ cÿş mì-zened 

         (31) Òaùù-ı ruò-ı tu sebze-i bÀà-ı nigÀh-ı mÀst 

[V-208a] 

 (1) Senüñ óüsnüñ bizüm neôôÀremiz ile cÿş [N-189b] ider. ZìrÀ òaùù-ı (2) ruòuñ 

sebze-i bÀà-ı nigÀhımızdur. 

 شوکت بکو که دشت نظر جلوه کاه کيست

 حيرت طلسم راه سراغ نکاه ماست

(3) Şevket be-gÿ ki deşt-i naôar cilvegÀh-ı kìst 

(4) Óayret ùılısm-ı rÀh sürÀà-ı nigÀh-ı mÀst 

 (5) Şevket söyle ki deşt-i naôar kimüñ cilve-gÀhıdur (6) ve óayret surÀà-ı 

nigÀhımızuñ ùılsımıdur. SurÀà øamme-i sìn (7) ile kemìngÀh-ı girìve-i cibÀl7188. 

[Nazm 65] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 با لب او لعل می نا رسست

 پيش رخ او رک آتش خسست

1   (8) BÀ-leb-i ÿ7189 laèl mey-i nÀ-resest 

(9) Pìş-i ruò-ı ÿ reg-i Àteş òasest 

 (10) Anuñ lebine nisbetle laèl mey-i nÀ-resdür ve anuñ pìş-i ruòsÀrında reg-i (11) 

Àteş òas u òÀşÀk maúÀmındadur. 

 نيست عبث آمد و رفت نفس

 از دو سر اين رشته بدست کسست

(12) Nìst èabeå Àmed ü reft-i nefes 

  (13) Ez-dü-ser ìn rişte be-dest güsest 

                                                           
7188 cibÀl: cibÀldür A. 
7189 ÿ: ez N. 
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 (14) Nefesüñ Àmed ve refti èabeå degildür. Bu rişte iki ucından (15) güsiste 

olmışdur. YÀòÿd güsistelik destindedür7190. (16) YÀòÿd iki ucından duòÿl ü òurÿcı 

iètibÀrıyla àayrı (17) kimsenüñ dest-i taãarrufındadur. 

 تلخ بود ميوهء بستان من

مارم ثمر نا رسست مهرهء  

3              (18) Telò buved mìve-i bustÀn7191-ı men 

(19) Mühre-i mÀrem åemer-i nÀ-resest 

 (20) Benüm bÿstÀnum mìvesi telò olur ve mühre-i mÀr benüm åemer-i nÀ-

resümdür. 

[Gazel 230]7192 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

يره بختيها زسنک سرمه استخانه ام از ت  

 پرتو مهتاب بر بامم زسنک سرمه است

1  [A-246a] (22) ÒÀneem7193 ez-tìre-baòtìhÀ zi-seng-i sürmeest 

(23) Pertev-i mehtÀb ber-bÀmem zi-seng-i sürmeest 

 (24) Benüm òÀnem tìre-baòtlıúlardan nÀşì seng-i sürmedendür. Pertev-i (25) 

mehtÀb bÀmum üzere seng-i sürmedendür. 

 

 سايه برقست پنداری سواد چشم او

 بسکه مژکان سياهش کرم جنک سرمه است

(26) SÀye-i barúest pindÀrì sevÀd-ı çeşm-i ÿ 

(27) Bes ki müjgÀn-ı siyÀheş germ-i ceng-i sürmeest 

 (28) SevÀd-ı çeşmini sÀye-i barú ôann idersin. Ol úadar ki anuñ (29) müjgÀn-ı 

siyÀhı germ-i ceng-i sürmedür. 

خويش یبی بصيرت را چه فيض از بينش ابا  

 نيست روشن چشم عينک کر زسنک سرمه است

3  (30) Bì-baãìret-rÀ çi feyø ez-bìnìş-i ÀbÀ-yı òˇìş 

                                                           
7190 destindedür: destinde olmışdur A. 
7191bÿstÀn: Bu kelimeye “و” harfi sonradan eklenmiştir V. 
7192N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 21. satırda “áazel” başlığı 

bulunmaktadır. 
7193 òÀneem: òÀmeem A. 
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(31) Nìst rÿşen çeşm-i èaynek ger zi-seng-i sürmeest 

[V-208b] 

 (1) Bì-baãìrete kendi ÀbÀ-yı èulvìsini görmeden ne feyø óÀãıl (2) olur? MüşÀhid 

degil midir ki çeşm-i èaynek rÿşen olmaz (3) eger seng-i sürmeden olursa da. ZìrÀ 

èaynek ôÀhir-bìndür. (4) Seng-i sürmenüñ ise ÀbÀ-yı èulvìsi nÿr-ı cemÀl7194-i tecellìdür. 

جيبچشم اهو از رم خود خار ميريز د ب  

نک سرمه استچتا کجا دامان مژکانی ب  

(5) Çeşm-i Àhÿ ez-rem-i òod òÀr mì-rìzed be-ceyb 

(6) TÀ kücÀ dÀmÀn-ı müjgÀnì be-çeng-i sürmeest 

 (7) Çeşm-i Àhÿ kendi reminden ceybine [N-190a] òÀr rìzÀn ider. Nerede ki (8) 

bir müjgÀn dÀmÀnı ola çeng-i sürme iledür. 

اله از تمثال من بی تاب می آيد برونن  

 آهن آيينه شوکت کر زسنک سرمه است

5     (9) NÀle ez-timåÀl-i men bì-tÀb mì-Àyed birÿn 

(10) Áhen-i Àyìne Şevket ger zi-seng-i sürmeest 

 (11) NÀle benüm timåÀlümden bì-tÀb ôuhÿr ider. Áhen-i Àyìne eger seng-i (12) 

sürmeden olursa da seng-i sürme bi'l-külliye ãadÀyı úaùè ider. 

[Gazel 231]7195 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 شب که چشم او بقدر طاقت من ناز داشت

 ديده را جوش تماشا از تماشا باز داشت

1  (14) Şeb ki çeşm-i ÿ be-úadr-i ùÀúat-i men nÀz dÀşt 

                (15)7196 Dìde-rÀ cÿş-ı temÀşÀ ez-temÀşÀ bÀz dÀşt 

 (16)7197 Bir şeb ki anuñ çeşmi benüm ùÀúatüm miúdÀrı nÀz ùutdı. Dìdeyi (17)7198 

cÿş-ı temÀşÀ temÀşÀdan alıúodı. 

 شب که از خود برد سويت نالهء مطرب مرا

                                                           
7194 cemÀl: ل / - A. 
7195N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 13. satırda “áazel” başlığı 

bulunmaktadır. 
7196Tüm satır: -A. 
7197 Tüm satır: -A. 
7198 Tüm satır: -A. 
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شعلهء اواز داشت ازکوچه نی ماهتاب   

(18)7199 Şeb ki ez-òod bord sÿyet nÀle-i muùrib me-rÀ 

[A-246b] (19) Kÿçe ney mÀhtÀb ez-şuèle-i ÀvÀz dÀşt 

 (20) Bir şeb ki nÀle-i muùrib beni kendümden senüñ cÀnibüñe iletdi. (21) Kÿçe-i 

ney mÀhtÀbı şuèle-i ÀvÀzdan eyledi. 

 بود عمری وحشتم از پهلو ی پرواز خود

 کبک من از نقش پهلو سينه شهباز داشت

3  (22) Bÿd èömrì vaóşetem ez-pehlÿ-yı pervÀz-ı òod 

    (23) Kebg-i men ez-naúş-ı pehlÿ sìne-i şehbÀz dÀşt 

 (24) Bir müddet vaóşetüm kendi pervÀz-ı pehlÿsına7200 idi ve7201 benüm kebgüm 

(25) naúş-ı pehlÿdan sìne-i şehbÀza dönmişidi. 

بلند رتبهء ما   شوکت از افتاده کيها شد  

 مرغ ما از پر شکستن ها پر پرواز داشت

(26) Rütbe-i mÀ Şevket ez-üftÀdegìhÀ şud bülend 

(27) Murà-ı mÀ ez-per-şikestenhÀ per-i pervÀz dÀşt 

 (28) Rütbemiz üftÀdelikden bülend oldı. Muràımız per-şikestelikden (29) per-i 

pervÀz taóãìl eyledi. 

[Gazel 232]7202 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 زجوش لاله بکلشن هزار مهتاب است

1               (31) Zi-cÿş-ı lÀle be-gülşen hezÀr mehtÀbest 

[V-209a] 

 صفای سايهء ابر بهار مهتاب است

 (1) äafÀ-yı sÀye-i ebr bahÀr mehtÀbest 

 (2) Cÿş-ı lÀleden gülşende hezÀr mehtÀb vardur ve ãafÀ-yı (3) sÀye-i ebr bahÀr-ı 

mehtÀbdur. 

                                                           
7199 Tüm satır: -A. 
7200 pervÀz-ı pehlÿsına: pehlÿsından A. 
7201 ve: -N. 
7202N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da30. satırda “áazel” başlığı 

bulunmaktadır. 
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 صبور باش بسختی و جوش فيض به بين

 بکوچهء رک سنک از شرار مهتاب است

(4) äabÿr bÀş be-saòtì vü cÿş feyø be-bìn 

(5) Be-kÿçe-i reg-i seng ez-şerÀr mehtÀbest 

 (6) Miónete ãabr eyle de cÿş-ı feyøi temÀşÀ eyle. Kÿçe-i reg-i (7) sengde 

şererden mehtÀb óÀãıl olur. Ne òoş irsÀl-i (8) meåel eylediler raómetu'llÀhièaleyh7203. 

 اکرچه شير و شکر نيست بزم مستان را

ريک کنار مهتاب استپبيکطرف کل   

3       (9) Egerçi şìr ü şeker nìst bezm-i mestÀn-rÀ 

(10) Be-yek-ùaraf gül-i per yek-kenÀr mehtÀbest 

 (11) Egerçi bezm-i mestÀna şìr ü şeker olmaz. AmmÀ bir ùarafda gül-i per (12) 

yaènì yek-pÀre gül kenÀr-ı mehtÀbdur. 

[Gazel 233] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

است دائم ازخود دل نزديک بوحدت دور  

 غنجه کلبن اين باغ سر منصور است

1  (13) DÀéim ez-òod dil-i nezdìk be-vaódet dÿrest 

(14) áonçe-i gülbün-i ìn-bÀà ser-i Manãÿrest 

 [A-247a] (15) DÀéim vaódete [N-190b] kendinden nezdìk olan dÿrdur. Bu bÀà-ı 

vaódetüñ (16) àonçe-i gülbüni ser-i Manãÿrdur. Nezdìkì-i bì-cihet-i ene'l-Óaúú'da (17) 

dÿrì-i ãÿrì-i şerèì èalem-efrÿz-ı dÀr u diyÀr oldı. 

 باشد از حسن بهر قبضهء خاکی اثری

 اب چاه از نمک خندهء يوسف شوراست

         (18) BÀşed ez-óüsn beher úabøa-i òÀkì eåerì 

(19) Áb-ı çÀh ez-nemek-i òande-i Yÿsuf şÿrest 

 (20) Óüsnden her úabøa-i òÀkde bir eåer olur:  

(21) Der hìç sırrì nìst ki sırrì zi-ÒudÀ nìst7204 

Ve Àb-ı (22) çÀh nemek-i òande-i Yÿsufdan şÿrdur. İşte eåer bedìdÀr oldı. 

                                                           
7203 raómetu'llÀhièaleyh: -A. 
7204 nìst: -N. 
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 چه قدر فيض ز تقليد بزرکی پيداست

 فلک کنجفه را مهر و مه بی نور است

3       (23) Çi úadr feyø zi-taúlìd-i büzürgì peydÀest7205 

(24) Felek-i gencefe7206-rÀ mihr ü meh bì-nÿrest 

 (25) Taúlìd-i büzürgden7207 ne úadar feyø olacaú? Felek-i gencefenüñ (26) mihr ü 

mehi bì-nÿrdur. Gencefe úumÀrbÀzlaruñ ÀlÀt-ı laèbları (27) olan evrÀúdur. 

را بوس کناربی تو از بسکه کريذ است م  

 لب شيرين بتانم دهن زنبور است

       (28) Bì-tu ez-bes ki gürìõest me-rÀ bÿs-ı kenÀr 

(29) Leb-i şìrìn-i bütÀnem dehen-i zenbÿrest 

 (30) Sensiz ol úadar bÿs-ı kenÀrın7208 ıãırmışdur ki baña leb-i şìrìn-i bütÀn (31) 

dehen-i zenbÿrdur. 

[V-209b] 

مهر لب کشت نکه پرده نشين شد سخن  

 کوش نظاره کر و چشم شنيدن کور است

5          (1) Şud süòan mühr-i leb geşt nigeh perde-nişìn 

(2) Gÿş-ı neôôÀre ker ü çeşm-i şenìden kÿrest 

 (3) Süòan mühr-be-leb ve nigeh perde-nişìn ve gÿş-ı neôôÀre aãamm ve çeşm-i 

(4) şinevÀ kÿr olmışdur. 

 با شدم سرکشی و وضع ملايم باهم

 کف دريای شرر خرمنی از کافور است

          (5) BÀşedem ser-keşì vü vaøè-ı mülÀyim bÀ-hem 

       (6) Kef-i deryÀ-yı şerer òırmenì ez-kÀfÿrest 

 (7) Baña vaøè-ı ser-keşì vü mülÀyemet birdür. Kef-i deryÀ-yı şerer kÀfÿrdan (8) 

bir òırmendür. 

 شوکت اقبال جهان سرمهء خاموشی ماست

 موی درچينئ ما از مژهء فغفور است

7        (9) Şevket iúbÀl-i cihÀn sürme-i òÀmÿşì-i mÀst 

                                                           
7205 peydÀest: peydÀst A, bu mısra vezne uymamaktadır. 
7206 Bu kelime derkenara da yazılmıştır N. 
7207 büzürgden: büzürgìden A. 
7208 kenÀrın: kenÀrını A N. 



1031 

[A-247b] (10) Mÿy der-çìnì-i mÀ ez-müje-i faàfÿrest 

 (11) İúbÀl-i cihÀn bizüm òÀmÿşluàımız sürmesidür. Bizüm çìnìmizde (12) olan 

mÿy müje-i faàfÿrdandur7209. 

[Gazel 234]7210 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 پايم زآهن و ره انديشه شيشه است

 نظّاره کن که فرش ره تيشه شيشه است

1     (14) PÀyem zi-Àhen ü reh-i endìşe şìşeest 

(15) NeôôÀre kon ki ferş-i reh tìşe şìşeest 

 (16) PÀyum Àhenden ve reh-i endìşe şìşedür. NeôôÀre eyle ki (17) ferş-i reh 

şìşe7211 şìşedür. 

 

مشچون لعل اب از جکر سنک ميک  

 ان می که در پيالهء من شيشه شيشه است

(18) Çun laèl Àb ez-ciger-i seng mì-keşem 

(19) Án mey ki der-piyÀle-i men şìşe şìşeest 

 (20) Laèl mÀnend dil-i sengden Àb çekerüm ve ol mey ki benüm 

piyÀlemde(21)dür şìşe şìşedür. 

 چون موج باده موج کلشن نشأ ميدهد

 هر غنجهء بچشم خرد پيشه شيشه است

3        (22) Çun mevc-i bÀde mevc-i gülşen neşée mì-dihed7212 

(23) Her àonceì be-çeşm-i òıred-pìşe şìşeest 

 (24) Mevc-i bÀde gibi mevc-i gül aña neşée virür. Her àonçe çeşm-i òıred-pìşede 

(25) şìşedür. 

 از چشمه سار بيم و اميد آب خورده ايم

سنک سبز و رک ريشه شيشه استزبرکم   

(26) Ez-çeşmesÀr-ı [N-191a] bìm ü ümìd Àb-òordeìm 

                                                           
7209 faàfÿrdandur: + dimek olur A. 
7210N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da13. satırda “áazel” başlığı 

bulunmaktadır. 
7211 şìşe: tìşe A N. 
7212Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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(27) Bergem zi-seng-i sebz ü reg-i rìşe şìşeest 

 (28) Bìm ve ümmìd çeşmsÀrından7213 Àb-òordeyüm. Benüm bergüm seng-i sebz 

ve reg-i (29) rìşeden şìşe olmışdur. Reg-i rìşe bìme seng-i sebz (30) ümmìde nÀôır olur 

ve mÀdde-i mìnÀ remmÀldendür ki sebz-gÿne (31) sengden peydÀ olmışdur. 

[V-210a] 

ا بود عيانچون موج باده ريشهء کله  

 شوکت زمين کلشن انديشه شيشه آست

5                      (1) Çun mevc-i bÀde rìşe-i gülhÀ buved èayÀn 

(2) Şevket zemìn-i gülşen-i endìşe şìşeest7214 

 (3) Mevc-i bÀde gibi güller rìşesi èayÀn olur. ZìrÀ zemìn-i [A-248a] (4) gülşen-i 

endìşe şìşe-i şarÀb olmışdur. 

[Gazel 235]7215 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 زنجير داغ خلقهء آن زلف چون شبست

 خالش ستاره سوختهء کوشهء لبست

1   (6) Zencìr-i dÀà òalúa-i Àn-zülf çun şebest 

(7) ÒÀleş sitÀre-sÿòte-i kÿşe-i lebest 

 (8) Zencìr-i dÀà şeb mÀnend olan zülfüñ òalúasıdur ve anuñ (9) òÀli kÿşe-i lebde 

olan kevkeb-i muóteriúdür. 

 کم ديده ام بخندهء کل هم پياله اش

 از بسکه غنچهء لب او تنک مشربست

(10) Kem dìdeem be-òande-i gül hem piyÀleeş 

(11) Ez-bes ki àonçe-i leb-i ÿ teng-meşrebest 

 (12) Òande-i gül ile anuñ hem piyÀlesin7216 az görmişüm. Ol úadar7217 (13) 

àonçe-i lebi teng-meşrebdür. 

 بيهوده نيست مستئ بلبل که در چمن 

                                                           
7213 çeşmsÀrından: çeşmesÀrından A. 
7214 şìşeest: + yaènì A. 
7215N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 5. satırda “áazel” başlığı 

bulunmaktadır. 
7216 piyÀlesin: piyÀlesini A N. 
7217 úadar: + ki anuñ A, + anuñ N. 
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 مينای غنچهءاز عرق کل لبالب است

3        (14) Bìhÿde nìst mestì-i bülbül ki der-çemen 

(15) MìnÀ-yı àonçeì7218 ez-èaraú gül leb-À-lebest 

 (16) Bülbülüñ mestligi çemende bìhÿde degildür. ZìrÀ mìnÀ-yı àonçe èaraú-ı 

(17) gülden leb-À-lebdür. 

 ما بلبلان غمزده استاد ناله ايم

 مرغ قفس بکشور ما طفل مکتبست

(18) MÀ bülbülÀn-ı àam-zede üstÀd-ı nÀleìm 

(19) Murà-ı úafes be-kişver-i mÀ ùıfl-ı mektebest 

 (20) Biz bülbülÀn-ı àam-zede üstÀd-ı nÀleyüz. Murà-ı úafes bizüm kişverimizde 

(21) ùıfl-ı mektebdür7219. 

 از دست خويش دامن شب را چه ميدهی

 شوکت لباس کعبهء دل دامن شبست

5  (22) Ez-dest-i òˇìş dÀmen-i şeb-rÀ7220 çi mì-dihì 

(23) Şevket libÀs-ı Kaèbe-i dil dÀmen-i şebest 

 (24) Kendi destüñden dÀmÀn-ı siyÀh-ı şebi niçün rehÀ idersin? (25) Şevket 

bilürsin ki libÀs-ı Kaèbe-i dil dÀmen7221-i şebdür. Çi (26) mì-dihì çi rehÀ konda7222 

müstaèmel olur7223. 

[Gazel 236]7224 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

است می کشيدن کل دامان نظرها شدن  

 خنده کردن نمک زخم جکر ها شدن است

1         (28) Mey keşìden gül-i dÀmÀn-ı naôarhÀ şudenest 

(29) Òande kerden nemek-i zaòm-ı cigerhÀ şudenest 

                                                           
7218 àonçeì: àonçe A. 
7219 mektebdür: + dimek olur A, beyitin şerhi N nüshasında derkenara yazılmıştır. 
7220 şeb-rÀ: şeb A. 
7221 dÀmen: dÀmÀn A. 
7222 konda: konìde A. 
7223 müstaèmel olur: müstaèmeldür dimek olur A. 
7224N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 27. satırda “áazel” başlığı 

bulunmaktadır. 
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 [A-248b] (30) Mey içmek dÀmÀn-ı naôarlara gül temÀşÀ olmaúdur. Òande itmek 

(31) cigerler zaòmına nemek [ü] melÀóat olmaúdur. 

[V-210b] 

 کل به پيراهن خود ريختی و ميسوزم

 که ترا فکر هم اغوش دکر ها شدن است

(1) Gül be-pìrÀhen-i òod rìòtì vü mì-sÿzem 

  (2) Ki tu-rÀ fikr hem-Ààÿş-ı digerhÀ şudenest 

 (3) Güli pìrÀhene rìòte itdüñ. Şuña sÿzÀnum [N-191b] ki àayrlarla hem-Ààÿş (4) 

olmaú mülÀóaôasındasın. 

 صحبت اهل جهان غير پشيمانی نيست

 کف افسوس مکرر بنظرها شدن است

3           (5) äoóbet-i ehl-i cihÀn àayr-ı peşìmÀnì nìst 

     (6) Kef-i efsÿs-ı mükerrer be-naôarhÀ şudenest 

 (7) äoóbet-i ehl-i cihÀn peşìmÀnlıúdan àayrı neyi müntic olur? (8) GÿyÀ 

naôarlarda kef-i efsÿs-ı mükerrer nümÿdÀr olmaú gibidür. 

 خواب من عينک بيداری بيناييهاست

 بی خبر کشتنم اکه زخبرها شدن است

(9) ÒˇÀb-ı men èaynek-i bìdÀrì-i bìnÀyìhÀst 

  (10) Bì-òaber geştenem7225 Àgeh zi-òaberhÀ şudenest 

 (11) Benüm òˇÀbum bìdÀrlıúlar bìnÀlıàı èaynekidür. Nüsòa-i maùbÿèa bìnÀyì (12) 

bìdÀrìhÀst olmaú gerek ve bì-òaber olmaúlıàum aòbÀrdan (13) ÀgÀhlıúlarumdur7226. 

 رشتهء نالهء مارا که نکردد کوتاه

 فکر آجيدهء دامان سحرها شدن است

5         (14) Rişte-i nÀle-i mÀ-rÀ ki ne-gerded kÿtÀh 

(15) Fikr-i Àcìde-i dÀmÀn seóerhÀ şudenest 

 (16) Bizüm nÀlemiz riştesine ki kÿtÀh olmaú mutaãavver degildür7227. (17) Ácìde 

bir nevèe nigendeye dirler. Òırúa-i Àcìde-pÿş taèbìri (18) úaãìdede bir beytde istişhÀd7228 

ile mürÿr itmişdi7229. 

                                                           
7225 geştenem: geştem N. 
7226 ÀgÀhlıúlarumdur: ÀgÀhlıúlarıdur A. 
7227 degildür: + dÀmÀn-ı esóÀruñ Àcìde-dÿzluàı efkÀrı vardur nice ol rişte-i nÀle kÿtah olur A. 
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رممطلب ما ز سفر نيست بجز دير و ح  

لقهء درها شدن استحکردش اهل طمع   

(19) Maùlab-ı mÀ zi-sefer nìst be-coz deyr ü óarem 

(20) Gerdiş-i ehl-i ùamaè óalúa-i derhÀ şudenest 

 (21) Bizüm seferden maùlabımız deyr ü óaremden àayrı degildür. AmmÀ gerdiş-i 

(22) ehl-i ùamaè úapular óalúası olmaúdur. 

 نکهم بسکه زجولان تو شوخی دارد

 مژه ام را هوس موی کمرها شدن است

7       [A-249a] (23) Nigehem bes ki zi-cevlÀn-ı tu şÿòì dÀred 

(24) Müjeem-rÀ heves-i mÿy-ı kemerhÀ şudenest 

 (25) NigÀhum senüñ cevlÀnuñdan ol úadar şÿòluú óÀãıl eyler ki müje-i (26) 

çeşmüm7230 kemerlere òalúa-i mÿy-ı pìçìde olmaú òayÀlin eyler. Bu (27) heves-i şÿòı7231 

cevlÀnuñda nigÀhumuñ pìçìdeliginden iútiøÀ eyledi. 

 هوس لاله رخانست بدل شوکت را

 موم را فکر هم اغوش شررها شدن است

        (28) Heves-i lÀle-ruòÀnest be-dil-i Şevket-rÀ 

       (29) Mÿm-rÀ fikr-i hem-Ààÿş şererhÀ şudenest 

 (30) Şevketüñ göñlünde lÀle-ruòlar hevesi cÀy-gìrdür. ZìrÀ mÿm içün (31) 

şererlerle hem-Ààÿş olmaú fikri muúarrerdür. 

[V-211a] 

[Gazel 237]7232 

FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 سرمه دود دل فکار منست

وق قمری سيه بهار منستط  

1        (2) Sürme dÿd-ı dil-figÀr-ı menest 

                                                                                                                                                                          
7228 istişhÀd: istişhÀdı A. 
7229 itmişdi: itmişidi A. 
7230 çeşmüm: çeşm N. 
7231 şÿòı: şÿòì-i A. 
7232N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 1. satırda “áazel” başlığı 

bulunmaktadır. 



1036 

(3) Ùavú-ı úumrì siyeh-bahÀr-ı menest 

 (4) Sürme dÿd-ı dil-figÀrumdur 

 Ùavú-ı úumrì siyeh-bahÀrumdur 

 بسکه شد دشت خرّم ازا شکم

 خار مژکان اشکبار منست

(5) Bes ki şud deşt-i òurrem ez-eşkem 

(6) ÒÀr müjgÀn-ı eşkbÀr-ı menest 

 (7) Ol úadar eşkümden deşt-i òurrem oldı ki7233 òÀr benüm müjgÀn-ı (8) 

eşkbÀrumdur. 

 ظفرم باشد از پشيمانی

 کف افسوس ذو الفقار منست

3       (9) Ôaferem bÀşed ez-peşìmÀnì 

(10) Kef-i efsÿs õülfiúÀr-ı menest 

 (11) Benüm ôafer [N-192a] ve úudretüm peşìmÀnlıúdandur. Kef-i efsÿs 

õülfiúÀrumdur. 

 عشوه ارای شوخيم شوکت

خاکسار منست هچشمش از سرم  

       (12) èİşve-ÀrÀ-yı şÿòìm Şevket 

(13) Çeşmeş ez-sürme òÀksÀr-ı menest 

 (14) Ben èişve-ÀrÀ-yı şÿòìyüm7234. Çeşmi sürmeden benüm òÀksÀrumdur. (15) 

Çeşm-i sürme Àlÿd-ı òÀksÀr olur. 

[Rubâ'î 9]7235 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

اب شده استتسنبل از رشک سر زلف توبی   

 سبزه  از شرم لبت بر لب جواب شده است

1         (17) Sünbül ez-reşk-i ser-i zülf-i tu bì-tÀb şudeest 

[A-249b] (18) Sebze ez-şerm-i lebet ber-leb-i cevÀb şudeest 

                                                           
7233 oldı ki: oldum ki N. 
7234 şÿòìyüm: + anuñ A N. 
7235N nüshasında “RubÀèì” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 16. satırda “RubÀèì” başlığı 

bulunmaktadır. 
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 (19) Sünbül reşk-i ser-i zülfüñden bì-tÀb ve sebze şerm-i lebüñden leb-i (20) 

cevÀb üzere7236 olmışdur. 

 شوخ من بسکه بود غبغبش از اب حيات

 طوق برکردن او خلقهء کرداب شده است

(21) Şÿò-ı men bes ki buved àabàabeş ez-Àb-ı óayÀt 

(22) Ùavú ber-gerden-i ÿ òalúa-i girdÀb şudeest 

 (23) Benüm şÿòumuñ àabàabı öyle bir Àb-ı óayÀtdandur ki gerdeni üzere (24) 

olan ùavú òalúa-i girdÀb olmışdur. 

[Gazel 238]7237 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

تبيقراری جادهء رفتار جان آکهس  

 هر که از دنبال دل ماند درين ره کمرهست

1              (26) Bì-úarÀrì cÀdde-i reftÀr-ı cÀn-ı Àgehest 

(27) Her ki ez-dünbÀl-i dil mÀned derìn-reh güm-rehest 

 (28) Bì-úarÀrlıú cÀn-ı ÀgÀhuñ cÀdde-i reftÀrıdur ve her kimse ki (29) dünbÀl-i 

dilden girü úaldı bu rÀh-ı èaşú u muóabbetde güm-rÀhdur. (30)  Pey-revì-i dil7238 pey-

revì-i erbÀb-ı derÿndur7239. 

 اشک ازچشمم غبار الود می آيد برون

(31) Eşk7240 ez-çeşmem àubÀr-Àlÿd mì-Àyed birÿn 

[V-211b] 

 ديده ام طفل خيالش را زبس بازيکهست

 (1) Dìdeem ùıfl-ı òayÀleş-rÀ zi-bes bÀzìgehest 

 (2) Girye çeşmümden àubÀr-Àlÿd ôuhÿr ider. ZìrÀ dìdem ùıfl-ı òayÀle (3) ziyÀde 

bÀzìçegÀh olmışdur. İmdi eùfÀlüñ bÀzìçe(4)gÀhı ÀãÀr-ı türÀb ü àubÀrdan òÀlì olmaz. 

 ميرسد تا منزل عزّت ره افتاده کی

 قطره ها کوهر شدن سنک نشان اين رهست

                                                           
7236 üzere: -A. 
7237N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 25. satırda “áazel” başlığı 

bulunmaktadır. 
7238 pey-revì-i dil: -N. 
7239 derÿndur: dÿndur N. 
7240 eşk: ez A. 
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3     (5) Mì-resed tÀ menzil-i èizzet reh-i üftÀdegì 

(6) ÚaùrehÀ gevher şuden seng-i nişÀn-ı ìn-rehest 

 (7) RÀh-ı üftÀdegì tÀ menzil-i èizzete resìde7241 olur. Úaùrelerüñ gevher (8) 

olmaúlıàı bu rÀhuñ seng-i nişÀnıdur. ZìrÀ úaùre bÀrÀn-ı rÀh-ı (9) üftÀdegìde menzil-i 

èizzet olan istióÀle-i gevheriyyetde úarÀr-dÀde (10) olmışdur. 

 غير پستی حاصلی ديکر نميدارد طمع

 زان بلند افتاده اقبالم که دستم کوته است

     (11) áayr pestì óÀãılí7242 dìger nemì-dÀred ùamaè 

(12) Z'Àn bülend üftÀde iúbÀlem ki destem kÿtehest 

 [A-250a] (13) Ùamaè didikleri yÀd-ı kÀr-ı õüll ü óaúÀretden àayrı óÀãıla müntehì 

(15) olmaz. Anuñçun benüm iúbÀlüm bülend olmışdur ki destüm kÿtehdür. [N-192b] 

Yaènì ùamaèum yoúdur. ErbÀb-ı ùamaèdan olsam zìr-i dest olup (16) õüll ü óaúÀretden 

òÀlì olmazdum7243. 

[Gazel 239]7244 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 تا بدامان نکاری اشنا کرديده است

 دست من رنک حنا داری بخود باليده است

1       (18) TÀbe-dÀmÀn-ı nigÀrì ÀşnÀ gerdìdeest 

(19) Dest-i men reng-i óınÀdÀrì be-òod bÀlìdeest 

 (20) TÀ ki bir nigÀruñ dÀmÀnına ÀşnÀ olmışdur benüm destüm reng-i (21) 

óınnÀdÀrlıúda kendi kendine bÀlìde olmışdur. Yaènì óınnÀ ile (22) münãabià olmaúdan 

kinÀyedür. 

 نفس بر ما کشت غالب آخر طول امل

 راهزن بيدار باشد راه چون خوابيده است

         (23) Nefs ber-mÀ geşt àÀlib Àòir-i7245 ùÿl-i emel 

(24) RÀh-zen bìdÀr bÀşed rÀh çun òˇÀbìdeest7246 

                                                           
7241 resìde: -A. 
7242 óÀãılí: óÀãıl A. 
7243 olmazdum: + dimek olur A. 
7244N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 17. satırda “áazel” başlığı 

bulunmaktadır. 
7245 Àòir-i: Àòir ez A. 
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 (25) Nefs Àòirü'l-emr bize ùÿl-i emelden nÀşì àÀlib olmışdur. (26) Görmez misin? 

RÀh-zen rÀh òˇÀbìde7247 olduúda bìdÀr olur. (27) RÀh-ı òˇÀbìde taèbìrdür. Türkìde ıããız 

yol dirler aña ıùlÀú (28) olunur7248. 

 قسمتی برکشته بختانرا زرزق خويش نيست

 آسيارا زآن بهم پشت و شکم چسبيده است

3  (29) Úısmetì ber-geşte-baòtÀn-rÀ zi-rızú-ı òˇìş nìst 

(30) ÁsyÀ-rÀ z'Àn behem püşt ü şikem çesbìdeest 

 (31) Ber-geşte-baòtÀna kendi rızúından naãìb yoúdur. ÁsyÀya bu  

[V-212a] 

(1) cihetden püşt ü şikem birbirine mütenÀsib vÀúiè olmışdur. (2) ZìrÀ kendi rÿzı7249 

gendümden úısmet-òˇÀr olaydı (3) şikemi püştinden mümtÀz olurdı. 

[Gazel 240]7250 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 رفتنم سوی تو از خود مشکل است

 زاب و خاک خويش پايم در کلست

1   (5) Reftenem sÿy-ı tu ez-òod müşkilest 

(6) Z'Àb u òÀk-i òˇìş pÀyem der-gülest 

 [A-250b] (7) Kendümden geçüp senüñ cÀnibüñe gitmekligüm müşkildür. Kendi 

(8) Àb u òÀkümden pÀ-der-gülem. 

 تن حجاب چهرهء مقصودتست

 زين بلندی چون کذشتی منزل است

(9) Ten óicÀb çehre-i maúãÿdetest 

(10) Z'ìn bülendì çun güõeştì menzilest 

 (11) Ten senüñ çehre-i maúãÿduña óicÀbdur. Bu yüksekden çünki (12) mürÿr 

itdüñ menzildür. 

 از طپيدنها بجايی ميرسم

                                                                                                                                                                          
7246 òˇÀbìdeest: + yaènì A. 
7247 Bu kelime derkenara da yazılmıştır N. 
7248 olunur: +فافهم/fefhem: Anla A. 
7249 rÿzı: rÿzì-i A, rÿzını N. 
7250N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da4. satırda “áazel” başlığı 

bulunmaktadır. 
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 بيقراری بال مرغ بسمل است

3       (13) Ez-ùapìdenhÀ be-cÀyì mì-resem 

(14) Bì-úarÀrì bÀl-i murà-ı bismilest7251 

 (15) IøùırÀbdan bir maóalle resÀn olurum ki bì-úarÀrlıú bÀl-i murà-ı (16) 

bismildür. 

 هر کجا ما دفتر دل وا کنم

 صفحهء خورشيد فرد باطلست

(17) Her kücÀ mÀ defter-i dil vÀ konem7252 

(18) äafóa-i òÿrşìd ferd-i bÀùılest 

 (19) Her úanda ki biz defter-i dili güşÀde ideyüz ãafóa-i òÿrşìd (20) ferd-i bÀùıl 

olur. Ferd-i bÀùıl7253 ãıfr-ı zÀéide ıùlÀú olunur. (21) Nüktesi òafì buyurulmaya. 

 جای آرامست غربت در جهان

 موج را آسوده کی در ساحل است

5        (22) CÀy-ı ÀrÀmest àurbet der-cihÀn 

(23) Mevc-rÀ Àsÿdegì der-sÀóilest 

 (24) CihÀnda iàtirÀb [N-193a] cÀy-ı ÀrÀmdur. Mevce Àsÿdelik sÀóildedür. 

 ميرسد تا سينهء من موج کل

 ساده لوحيها زمين قابلست

(25) Mì-resed tÀ sìne-i men mevc-i gül 

(26) SÀde-levóìhÀ zemìn-i úÀbilest7254 

 (27) Mevc-i gül tÀ benüm sìneme resÀn olur. SÀde-levólikler zemìn-i (28) 

úÀbildür. Eger zemìn iótirÀå ile sÀde olmasa neşée-i úÀbiliyyet (29) bulunmazdı7255. 

 بيدلان کشور عشق ترا

 درد و غم چون جمع ميکردد دو است

7       (30) Bì-dilÀn kişver-i èaşú-ı tu-rÀ 

(31) Derd ü àam çun cemè mì-gerded dü7256est 

[V-212b] 

                                                           
7251 bismilest: + yaènì A. 
7252 konem: konìm A. 
7253 Bu kelime tekrar derkenara yazılmıştır N. 
7254 úÀbilest: + yaènì A. 
7255 bulunmazdı: bulunmaz A. 
7256 dü: dil A. 



1041 

 [A-251a] (1) Senüñ kişver-i èaşúuñ bì-dillerinüñ derd ü àamı cemè olduúça (2) 

dil olur. Dil mecmÿè-ı èalÀúasıyla. 

 ميرسم صد کاروان وحشت زراه

 چشم آهويم سواد منزلست

(3) Mì-resem ãad-kÀrvÀn vaóşet zi-rÀh 

(4) Çeşm-i Àhÿyem sevÀd-ı menzilest 

 (5) Yüz kÀrbÀn vaóşete resìde7257 olup çeşm-i Àhÿ baña sevÀd-ı (6) menzil 

olmaúdadur. 

 دخل صد بحريست خرج ديده ام

 مردم چشمم عجب دريا دلست

9       (7) Daòl-i ãad-baórìst òarc-ı dìdeem 

(8) Merdüm-i çeşmem7258 èaceb deryÀ-dilest 

 (9) Maãraf-ı dìdem yüz ìrÀd-ı deryÀ úadardur. Merdüm-i çeşmüm ne èaceb (10) 

deryÀ-dildür. 

کساری کشته ايمکاروان خا  

 نقش پا مارا درای محملست

(11) KÀrvÀn-ı òÀksÀrì geşteìm 

(12) Naúş-ı pÀ mÀ-rÀ derÀ-yı maómilest 

 (13) ÒÀksÀrlıú kÀrvÀnı olmışum. Bize naúş-ı pÀ derÀ-yı maómil olmışdur. 

 دانهء مارا که تخم وحشت است

 سبزهء مژکان آهو حاصلست

11       (14) DÀne-i mÀ-rÀ ki toòm-ı vaóşetest 

(15) Sebze-i müjgÀn-ı Àhÿ óÀãılest 

 (16) Bizüm dÀnemize ki toòm-ı vaóşet óÀãıladur7259. Sebze-i müjgÀn-ı 

ÀhuvÀndan7260 (17) óÀãıl olur7261. 

يکرم از بيقرار يهای دلپ  

 تا نظر افکندهء مشت کل است

                                                           
7257 resìde: + rÀh A. 
7258 çeşmem: çeşm A. 
7259 vaóşet óÀãıladur: vaóşetdür A. 
7260 ÀhuvÀndan: Àhÿ A. 
7261 óÀãıl olur: óÀãıldur A. 



1042 

(18) Peykerem ez-bì-úarÀrìhÀ-yı dil 

(19) TÀ naôar-efgendeì müşt-i gülest 

 (20) Benüm peykerüm göñül bì-úarÀrlıúlarından tÀ ki nigÀh-efgensin (21) müşt-i 

güldür. 

 کشت شوکت پيرو بهر آن کهر

 از قد خمکشته کرداب دلست

13      (22) Geşt Şevket pìr ü behr-i Àn güher 

(23) Ez-úad-i òam-geşte girdÀb-ı dilest 

 (24) Şevket pìr oldı ol güher-i melÀóat içün. Úadd-i òam-geşteden (25) girdÀb-ı 

dildür7262. 

[Gazel 241]7263 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 ميخورد صد سر زنش تا جان کرفتار تنست

 خار چون ماند به پا آهن ربای سوزنست

1  (26) Mì-òored ãad-serzeniş tÀ cÀn giriftÀr-ı tenest 

[A-251b] (27) ÒÀr çun mÀnd be-pÀ Àhen-rübÀ-yı sÿzenest 

 (28) CÀn mÀdÀm ki giriftÀr-ı tendür yüz serzeniş görür. AmmÀ giriftÀrì-i (29) 

tenden rehÀ bula ÀzÀde olur. ÒÀr çünki òalìde-pÀ ola (30) Àhen-rübÀ-yı sÿzendür. 

 از حرير شعله ام پيراهن کلکون بود

(31) Ez-óarìr-i şuèleem pìrÀhen-i gül-gÿn buved 

[V-213a] 

 دامنم دارد بکف شمعی بهر جا روشنست

 (1) DÀmenem dÀred be-kef şemèì beher cÀ rÿşenest 

 (2) Baña óarìr-i [N-193b] şuèleden pìrÀhen7264 olmışidi. DÀmÀnum7265 destinde 

(3) bir şemèa ùutar her ne yerde ki rÿşendür. VÀúıèen ãÿret-i (4) óÀl-i fÀnÿs böyledür. 

 چارهء از جادهء دنيا بجز تسليم نيست

 هر که سوزن شد بدستش در حصار اهن است

3          (5) ÇÀreì7266 ez-cÀdde-i dünyÀ be-coz teslìm nìst 

                                                           
7262 dildür: olur A. 
7263Burada “áazel” başlığı bulunmaktadır N V. 
7264 pìrÀhen: + gül-gÿn A. 
7265 dÀmÀnum: dÀéim A. 
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(6) Her ki sÿzen şud be-desteş der-óiãÀr-ı Àhenest 

 (7) ÇÀre-i òÀr reh-i dünyÀ daòı nüsòadur. Yaènì cÀdde-i òÀr (8) zÀr-ı dünyÀdan 

reh-yÀb olmaàa teslìmden àayrı èilÀc olmaz. (9) Her ol kimesnenüñ ki destinde sÿzen 

ola hemÀn òalìde (10) olan òÀr-ı rÀhı bìrÿn ider. İmdi óiãÀr-ı Àhenìnde (11) eymen-i 

òÀrzÀr-ı dünyÀ olmış oldı7267. 

[Gazel 242]7268 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 ارزو خار بزير قدم افتاده تست

 دشت بيخاری اکر هست دل سادهء تست

1   (13) Árzÿ-yı òÀr be-zìr-i úadem üftÀdetest 

(14) Deşt-i bì-òÀrì eger hest dil-i sÀdeìtest 

 (15) ÒÀr-ı Àrzÿ senüñ zìr-i úademüñde üftÀdeñdür. Eger bì-òÀr (16) bir deşt var 

ise senüñ dil-i sÀdeñdür. 

 کردهء کمره خودرا زکران جانيها

 کر سبک سير شوی موج هوا جادهء تست

(17) Kerdeì güm-reh òod-rÀ zi-girÀn-cÀnìhÀ7269 

(18) Ger sebük seyr şevì mevc-i hevÀ cÀddeìtest 

 (19) Kendiñi girÀn-cÀnlıúdan güm-rÀh eylemişsin. Eger sebük- (20) seyr olsañ 

mevc-i hevÀ senüñ cÀddeñ olurdı7270. 

خويش نداری که چنين مخموری زرابوح  

 ورنه ته شيشهء افلاک پر از بادهء تست

3  [A-252a](21) Ü7271 òaber ez-òˇìş ne-dÀrì ki çunìn maòmÿrì 

        (22) Verne teh-i şìşe-i eflÀk pür ez-bÀdeìtest 

 (23) Böyle maòmÿrsın ki kendüñden bì-şuèÿrsın. Yoòsa teh-i (24) şìşe-i eflÀk 

senüñ bÀde-i óaúìúatüñle mÀlìdür. 

[Kıt'a 5]7272 

                                                                                                                                                                          
7266 çÀreì: çÀre A. 
7267 oldı: + dimek olur A. 
7268N nüshasında “áazel-i beççe” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da12. satırda “áazel-i beççe” 

başlığı bulunmaktadır. 
7269Bu mısra vezne uymamaktadır. 
7270 olurdı: olur idi A. 
7271 ü: -A -N. 
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FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 پايهء قدر تو هرکز نشود هيچ بلند

 انجم چرخ اکر سبحهء سجّادهء تست

1         (26) PÀye-i úadr-i tu hergiz ne-şeved hìç bülend 

(27) Encüm-i çarò eger sübóa-i seccÀdeìtest 

 (28) Senüñ pÀye-i úadrüñ hìç senden bülend olmaz encüm-i çarò (29) eger senüñ 

sübóa ve seccÀdeñ olursa da.  

 خامشی بندر کفتار تو باشد شوکت

 جادهء صحرای سخن را لب نکشاده تست

(30) ÒÀmuşì bender-i güftÀr-ı tu bÀşed Şevket 

(31) CÀdde-i ãaórÀ-yı süòan-rÀ leb-i ne-gşÀdetest 

[V213b] 

 (1) ÒÀmÿşluú senüñ bender-i güftÀruñdur ve cÀdde-i ãaórÀ-yı süòan (2) leb-i ne-

güşÀdeñdür. 

[Müfred 4]7273 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

 الماس مرهم دل غم پرور منت

دل خمير مايهء درد سر منتصن  

1           (3) ElmÀs-ı merhem dil-i àam-perver-i menet 

(4) äandal-ı òamìr mÀye-i derd-i ser-i menet 

 (5) ElmÀs-ı merhem dil-i àam-perverümdür. äandal-ı òamìr mÀye-i derd-i 

serümdür. 

[Müfred 5] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 جلوه ميکرد و کل ناز زقامت ميريخت

 سايهء او بزمين رنک قيامت ميريخت

1           (6) Cilve mì-gerd ü gül-i nÀz zi-úÀmet mì-rìòt 

                                                                                                                                                                          
7272N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 25. satırda “úıùèa” başlığı 

bulunmaktadır. 
7273Burada “Mine'l-müfredÀt” başlığı bulunmaktadır N V. 
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(7) SÀye-i ÿ be-zemìn reng-i úıyÀmet mì-rìòt 

 [N-194a] (8) Cilve idüp gül-i nÀz úÀmetinden rìòte oldı ve sÀyesi (9) zemìne 

reng-i úıyÀmet dökdi. 

[Müfred 6] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 منم که داغ جنون طرف لاله زار منت

 سواد خيمهء ليلی سيه بهار منت

1      (10) Menem ki dÀà-ı cünÿn ùarf-ı lÀlezÀr-ı menet 

(11) SevÀd-ı òayme-i LeylÀ siyeh-bahÀr-ı menet 

 (12) Benüm dÀà-ı cünÿn ùarf-ı lÀlezÀrumdur. SevÀd-ı òayme-i LeylÀ siyeh-(13) 

bahÀrumdur. 

[Müfred 7] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 بياد نرکس او خواب سرمه سنکين است

 زنسبت لب او اب لعل شيرينست

1         (14) Be-yÀd-ı nergis-i ÿ òˇÀb-ı sürme sengìnest 

[A-252b] (15) Zi-nisbet-i leb-i ÿ Àb laèl-i şìrìnest 

 (16) Anuñ yÀd-ı çeşmi ile òˇÀb-ı sürme-i7274 cÀh7275 sengìn ve nisbet-i leb-i (17) 

laèlinden Àb-ı telò laèl-i şìrìndür. 

[Müfred 8] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 زشرم مصحف روی تو کل عرق عرقست

 زخجلت لب لعلت پياله پر عرقست

1    (18) Zi-şerm-i muãóaf-ı rÿy-ı tu gül èaraú èaraúest 

(19) Zi-òaclet-i leb-i laèlet piyÀle pür èaraúest 

                                                           
7274 sürme-i: + siyÀh A. 
7275 cÀh: -A, siyÀh N. 
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 (20) Şerm-i muãóaf-ı rÿyuñdan gül èaraú-ber-èaraú ve óaclet-i leb-i laèlüñden 

(21) piyÀle-i mey pür èaraú olmışdur. 

[Müfred 9] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

ا نکاه منستجبيقرار يها ی دل فرياد   

منستاز سر دنيای دون بر خواستن اه  

1           (22) Bì-úarÀrìhÀ-yı dil feryÀd-ı cÀngÀh-ı menest 

(23) Ez-ser-i dünyÀ-yı dÿn ber-òˇÀsten Àh-ı menest 

 (24) Göñül bì-úarÀrlıúları benüm feryÀd-ı cÀngÀhumdur. Árzÿ-yı dünyÀ-yı (25) 

dÿndan ber-òˇÀste olmaúlıàum Àhumdur. 

[Müfred 10] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 غفلت کاهل قدم پيش ازره پيموده است

پای خواب آلوده است جاده ها رکهای خواب  

1    (26) áaflet-i kÀhil-úadem pìş ez-reh-i peymÿdeest 

(27) CÀddehÀ reghÀ-yı òˇÀb-ı pÀy-ı òˇÀb-Àlÿdeest 

 (28) KÀhil-úademüñ àafleti peymÿde-rÀh olmazdan muúaddemdür. CÀddeler 

(29) pÀy-ı òˇÀb-Àlÿdenüñ òˇÀbınuñ regleridür. 

[Müfred 11] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

ه پر ز می ناب کشته استنبی او قدح   

 رنک شکسته است که کرداب کشته است

(30) Bì-ÿ úadeó ne pür zi-mey-i nÀb geşteest 

(31) Reng-i şikesteest ki girdÀb geşteest 

[V-214a] 

 (1) CÀnÀn olmadıúça úadeó mey-i nÀbdan ser-şÀr olmamışdur. (2) Belki reng-i 

şikestedür ki girdÀb olmışdur. 

[Müfred 12] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 
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 بيرون ز خامه  شدن خود نمايی سخن است

 بکوش خلق رسيدن رسايی سخن است

1           (3) Bìrÿn zi-òÀme şuden òod-nümÀyì-i süòanest 

(4) Be-gÿş-ı òalú resìden resÀyì-i süòanest 

 (5) ÒÀmeden bìrÿn olmaú òod-nümÀyì-i süòandur. Gÿş-ı òalúa resÀn (6) olmaú 

resÀyì-i süòandur7276. 

[Müfred 13] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 بروی صفحه مصوّر چو نقش روی نکاشت

کذاشترسيد چون بميانش ورق سفيد   

1      (7) Be-rÿy-ı ãafóa muãavvir çu naúş-ı rÿy nigÀşt 

(8) Resìd çun be-miyÀneş varaú sefìd güõÀşt 

 [A-253a] (9) Çun muãavvir èÀrıøın óüsniyle taãvìr eyledi  

 (10) ÒÀme geldikçe7277 miyÀna [N-194b] ãafóası úaldı sefìd 

[Müfred 14] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 انجمن با ما و جانان خلوت ما کشته است

 خلقهء مجلس کمند وحدت ما کشته است

1         (11) Encümen bÀ-mÀ vü cÀnÀn òalvet-i mÀ geşteest 

                            (12) Òalúa-i meclis kemend-i vaódet-i mÀ geşteest 

 (13) Benümle7278 cÀnÀn olduúdan ãoñra encümen òalvetimizdür. Óalúa-i meclis 

(14) bizüm kemend-i vaódetimizdür. 

[Müfred 15] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 بسکه بکشايد بچندين ناز مکتوب مرا

 نامه ام را وا شدن باليدن رنک کلست

1                (15) Bes ki be-gşÀyed be-çendìn nÀz mektÿb-ı me-rÀ 

                                                           
7276 süòandur: süòandandur A. 
7277 geldikçe: geldikde A. 
7278benümle: benüm A. 
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(16) NÀmeem-rÀ vÀ şuden bÀlìden-i reng-i gülest 

 (17) Benüm mektÿbumı bu úadar nÀz ile güşÀde ider. GüşÀdegì-i nÀmemiz (18) 

bÀlìden-i reng-i güldür. 

[Müfred 16] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

ن خاکیمرا فکنده بسرکشتکی ت  

 چو کردباد غبار اب آسيا منست

1                    (19) Me-rÀ figende7279 be-ser-geştegì ten-i òÀkì 

(20) Çu gird-bÀd àubÀr Àb-ı ÀsyÀ7280 menest 

 (21) Beni bu ten-i òÀkì ser-geştelige efgende eylemişdür. áubÀr mÀnend-i (22) 

gird-bÀd benüm ÀsyÀbumdur. 

[Müfred 17] 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

 چون شمع درين بزم زبانی که تو داری

 از بسکه دراز است زياد از دهنتست

1          (23) Çun şemè derìn-bezm zebÀnì ki tu dÀrì 

(24) Ez-bes ki dırÀzest zi-yÀd ez-dehenetest 

 (25) Bu bezmde şemè gibi ki bir zebÀnuñ vardur ne úadar yÀddan dırÀz (26) ise 

senüñ dehÀnuñdandur7281. 

[Müfred 18] 

Müstefèilün / Feèÿlün / Müstefèilün / Feèÿlün 

 روشن کهر نباشد محتاج ماتم افروز

 فيروزه چون بميرد غسلش در اب خويشت

1      (27) Rÿşen-güher ne-bÀşed muótÀc mÀtem-efrÿz 

(28) Fìrÿze çun be-mìred àusleş der-Àb-ı òˇìşet 

                                                           
7279 figende: efgende A. 
7280 ÀsyÀ: ÀsyÀ-yı A. 
7281 dehÀnuñdandur: dehÀnuñdur A. 
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 (29) Rÿşen-ger7282 mÀtem-efrÿza muótÀc olmaz görmez misin? Fìrÿze (30) 

yaàlansa yine kendi Àbıyla àusl iderler. ÓayÀt bulup (31) pÀk u muùahhar ve aãlında 

olan levn ve renge7283 èavdet ider. 

[V-214b] 

(1) Meróÿm Dervìş äÀdıú Efendiden istimÀè olunmışdur ki (2) NìşÀbÿrda zelzele çoú 

vÀúiè olmaàla ekåer zemìn münşaúú (3) olup ãular ôuhÿr eylemişdür7284. Ke-õÀlik [A-

253b] fìrÿze maèdeni (4) zìr-i arøda cereyÀn ider bir Àbdur. Bürÿdet-i hevÀ ile (5) 

münèaúıd olup fìrÿze olur. Ol Àbdan úable'l-inèiúÀd (6) aòõ ve eski úadìm mürde 

fìrÿzeleri anuñla ùabò eyleseler (7) pÀk olur. 

[Müfred 19] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

ت دشمن همخانه کی توان جان بردسزد  

 کر کريه را زسک نفس خود کريزی نيست

1        (8) Zi-dest-i düşmen-i hem-òÀnegì tevÀn cÀn bord 

(9) Ki gurbe-rÀ zi-seg-i nefs-i òod gürìzì nìst 

 (10) Düşmen-i òÀnegìden taòlìã-i cÀn müşkildür. MüşÀhid degil midir ki (11) seg 

ile gurbe miyÀnında èadÀvet-i cibillì müstaúırr iken gurbe nefs-i (12) bìgÀnesinden7285 

taòlìã-i cÀn idemez. 

[Müfred 20] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 کوشه کيرم کرد سودای سر زلف کسی

 ميتوان عنبر زموج بوريای من کرفت

(13) Kÿşe-gìrem gerd-i sevdÀ-yı ser-i zülf-i kesì 

(14) Mì-tevÀn èanber zi-mevc-i bÿriyÀ-yı men girift 

 (15) Bir kimsenüñ [N-195a] gerd-i sevdÀ-yı ser-i zülfiyle kÿşe-gìrüm ki benüm 

mevc-i bÿ(16)riyÀmdan èanber girifte itmek mümkindür. 

                                                           
7282 rÿşen-ger: rÿşen-güher A. 
7283 renge: rengine A. 
7284 eylemişdür: itmişdür A. 
7285 bìgÀnesinden: segÀnesinden A N. 
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[Müfred 21] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 بهر از ناديدن مردم نباشد کعبه

 جامهء احرام پنهان از نظرها بودنست

1     (17) Beher7286 eznÀ-dìden-i merdüm ne-bÀşed Kaèbe 

(18) CÀme-i iórÀm pinhÀn ez-naôarhÀ bÿdenest 

 (19) NÀ-dìden-i merdüm úadar Kaèbe olmaz ve cÀme-i iórÀm ki lÀzıme-i ùavf 

(20) u óaremdür nigÀhdan pinhÀn olmaú mertebesindedür. ZìrÀ (21) pÿşişde pinhÀnı 

melóÿôdur. 

[Müfred 22] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 نکند شام سياهی نشود صبح سفيد

 عالم حيرت مارا شب و روز دکر است

1  (22) Ne-koned şÀm-ı siyÀhì ne-şeved ãubó-ı sefìd 

 (23) èÁlem-i óayret-i mÀ-rÀ şeb ü rÿz-ı digerest7287 

[Müfred 23]7288 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / Feèÿlün 

 بود خمخانهء اهل فنارا

 عدم صافی که درد او وجودست

1          (24) Buved òum-òÀne-i ehl-i fenÀ-rÀ 

(25) èAdem-i ãÀfì ki dürd-i ÿ vücÿdest 

 (26) Òum-òÀne-i ehl-i fenÀnuñ èadem-i bÀde-i ãÀfı dürdi vücÿd-ı hestì-(27) 

nümÿd oldıàı kÀfìdür. 

[Müfred 24]7289 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

                                                           
7286 beher: bihter A. 
7287 digerest: + maènÀ ôÀhirdür A. 
7288 N nüshasında “Ferd” başlığı bulunmaktadır. 
7289 Burada “Ferd” başlığı bulunmaktadır N V. 



1051 

 ميکشد عشق بهر رنک بدارم اخر

 خامهء مو رسن صورت منصور منست

1     (28) Mì-keşed èaşú beher reng be-dÀrem Àòir 

[A-254a] (29) ÒÀme-i mÿ resen-i ãÿret-i Manãÿr-ı menest 

 (30) èAşú her rengde beni dÀra çeker. Bunda lafôa-i keşed taãvìr ider (31) 

maènÀsına èörf olmışdur. Lafô-ı reng aña delìldür ve mÿydan  

[V-215a] 

(1) úalem benüm ãÿret-i Manãÿrumuñ resenidür ki anuñla dÀra Àvìòte (2) olunur. 

[Müfred 25]7290 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

ظاهر درشتی را نکردد پرده پوشصورت   

 دست نا هموار را رنک حنا هموار نيست

1   (3) äÿret-i ôÀhir dürüştì-rÀ ne-gerded perde-pÿş 

  (4) Dest-i nÀ-hemvÀr-rÀ reng-i óınÀ hemvÀr nìst 

 (5) äÿret-i ôÀhir dürüştì-i bÀùını perde-pÿş itmez. Dest-i (6) nÀ-hemvÀruñ reng-i 

óınnÀsı hemvÀr degildür. Yaènì dest-i hemvÀrda (7) oldıàı gibi7291 hemvÀr olmaz dimek 

olur 7292ومنه العون وال اختتام. 

(8) Fì Óarfü'å-åÀ7293 

 ث

[Gazel 243] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 به باغ بی رخ ساقی مکش پياله عبث

عبث روان مکن بط می را بموج لاله  

1       (9) Be-bÀà bì-ruò-ı sÀúì me-keş piyÀle èabeå 

   (10) RevÀn me-kon baùù-ı mey-rÀ be-mevc-i lÀle èabeå 

 (11) Bì-ruò-ı sÀúì bÀàda èabeå piyÀle çekme ve mevc-i lÀleye baùù-ı şarÀbı (12) 

èabeå revÀn itme. 

                                                           
7290N nüshasında “Ferd” başlığı bulunmaktadır. 
7291 gibi: şeyè-i A. 
7292 Ve minhü’lèavnü ve’l-iòtitÀmu/Yardım ve tamamlama ondandır, -N. 
7293 fì óarfü'å-åÀ: -A, derkenara da yazılmıştır N. 
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 بيامدی بچمن امشب و هوا ميکفت

باده دوساله عبثکه ماه چار ده   

 (13) Be-yÀmedì be-çemen imşeb ü hevÀ mì-güft 

(14) Ki mÀh-ı çÀr deh ü bÀde dü-sÀle èabeå 

 (15) Bu şeb çemene renciş-i úudÿmuñ olmadı. MÀh-ı çÀr deh sÀle (16) resÀn. 

SÀúìde ola7294 ve bÀde-i dü-sÀlede dest-i sÀúìde (17) ser-şÀr bulunsa zebÀn-ı óÀl ile hevÀ 

bunlaruñ èabeå oldıàın (18) taúdìr7295 ider. 

 همين زمحفل تصوير ميکشد درکوش

 که هر کجا که سخن خامشی است ناله عبث

3       (19) Hemìn zi-maófil-i taãvìr mì-keşed der-gÿş 

(20) Ki her kücÀ ki süòan òÀmuşìest nÀle èabeå 

 (21) Maófil-i naúşgÀhdan dÀéimÀ gÿşa taãvìr [N-195b] ider. İmdi her ne (22) 

maóallde ki òÀmÿşluú süòan ola nÀle èabeådür. 

 دل رميده زعالم بکرد او نرسد

 دويد نست بدنبال آن غزاله عبث

 (23) Dil-i remìde zi-èÀlem be-gerd7296-i ÿ ne-resed 

(24) Devìdenest7297 be-dünbÀl-i Àn-àazÀle èabeå 

 [A-254b] (25) èÁlemden remìde olan dil anuñ eùrÀfına resÀn olamaz. (26) İmdi 

ol àazÀlüñ eùrÀfına ùolanmaú èabeådür. 

 هزار چشمهء خونم زخاک ميجوشد

 زمانه خون دلم ميکند حواله عبث

5   (27) HezÀr çeşme-i òÿnem zi-òÀk mì-cÿşed 

      (28) ZamÀne òÿn-ı dilem mì-koned óavÀle èabeå 

 (29) Biñ çeşme-i òÿn benüm òÀkümden cÿş ider. ZamÀne benüm òÿn-ı (30) 

dilümi èabeå óavÀle ider. 

 چراغ خلوت آغوش جلوهء يار است

  (31) ÇerÀà-ı òalvet-i Ààÿş cilve-i yÀrest 

[V-215b] 

                                                           
7294 ola: olsa A. 
7295 taúdìr: taúrìr A N. 
7296 gerd: ger A. 
7297 devìdenest: devìdenìst A. 
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 بکرد ماه نکرديده است هاله عبث

(1) Be-gird-i mÀh ne-gerdìdeest hÀle èabeå 

 (2) ÇerÀà-ı òalvet-i Ààÿş cilve-i yÀrdur. İmdi hÀle gird-i mÀha (3) èabeå gerdìde 

olmamışdur. 

 چه غم زجور فلک شوکت اهل حيرت را

 بشيشهء کل تصوير سنک ژاله عبث

7         (4) Çi àam zi-cevr-i felek Şevket ehl-i óayret-rÀ 

(5) Be-şìşe-i gül-i taãvìr seng-i jÀle èabeå 

 (6) Cevr-i felekden ehl-i óayrete ne àam? Gül-i taãvìr şìşesine seng-i (7) jÀle 

èabeådür. 

 ج

[Gazel 244]7298 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 کرده از تردستی خود کريه ام تعمير موج

 اشک کرمم داده آتش کاری شمشير موج

1     (8) Kerde ez-ter-destì-i òod giryeem taèmìr mevc 

(9) Eşk-i germem dÀde Àteş-kÀrì şemşìr-i mevc 

 (10) Kendi ter-destliginden giryem mevci taèmìr itmişdür. Taèmìr olan (11) 

mevcdür. ZìrÀ şikestedür. Ter-dest taèbìrdür. Eli uz pìşeger7299 (12) üstÀd dimek olur. 

Yaènì giryem ol úadar ter-dest üstÀddur ki (13) çoàaldıúça şikeste olan mevci taèmìr 

ider çoàaldur. (14) Şikesteligini ùoldurur ve eşk-i germüm şemşìr-i mevce Àteş(15) 

dÀrlıú virmişdür. ZìrÀ eşk germdür Àteş-kÀrı iõÀbeden àayrı (16) meneviş itmek. 

 بيقرارانرا سفر وحشت زعالم کردنست

کنار بندر ساحل بود شبکير موجتا   

     (17) Bì-úarÀrÀnrÀ sefer vaóşet zi-èÀlem kerdenest 

(18) TÀ kenÀr-ı bender-i sÀóìl buved şeb-gìr-i mevc 

 [A-255a] (19) Bì-úarÀrlara sefer èÀlemden vaóşet itmekdür. TÀ bender-i sÀóil 

kenÀrı (20) şeb-gìr-i mevce maóall ola7300 bunda maóall úarÀr u ÀsÀyişgÀh dimekdür. 

                                                           
7298N nüshasında “Fì óarfü’l-cìm” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da “áazel” başlığı bulunmaktadır. 
7299 pìşeger: pìşegìr A. 
7300 ola: + lafôa-i şeb-gìr birúaç maènÀya gelür. MünÀsebetle baèøí yerlerde õikr olundı A. 
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 لازم افتاده است نرمی و درشتيها بهم

 باشد از دندان ماهی دستهء شمشير موج

3    (21) LÀzım üftÀdest7301 nermì vü dürüştìhÀ behem 

(22) BÀşed ez-dendÀn-ı mÀhì deste-i şemşìr-i mevc 

 (23) Nermì ve dürüştì birbirlerine lÀzım [u] melzÿm vÀúiè olmışdur görmez 

misin? (24) Şemşìr-i mevcüñ úabøası dendÀn-ı mÀhìden olur. 

 اهل عالم را بکار خود نباشد اختيار

 بحررا باشد بکف سر رشتهء تدبير موج

 (25) Ehl-i èÀlem-rÀ be-kÀr-ı òod ne-bÀşed [N-196a] iòtiyÀr 

(26) Baór-rÀ bÀşed be-kef ser-rişte-i tedbìr-i mevc 

 (27) Ehl-i èÀleme kendi kÀrıçün iòtiyÀr yoúdur. Tedbìr-i mevcüñ (28) ser-riştesi 

kef-i baórda olur. 7302 انّ الحوادث کالا مواج (29)البحر بحر ماکان فی قدم meéÀliyle ser-rişte-i (30) 

emvÀc kef-i baórda oldıàı ôÀhir olur7303. 

خانه امکردوا زتر دستئ معمار ويران  

5     (31) Kerd ü ez-ter7304-destì-i mièmÀr vìrÀn òÀneem 

[V-216a] 

 ميشود سيلاب ديوار مرا تصوير موج

(1) Mì-şeved seylÀb dìvÀr-ı me-rÀ taãvìr-i mevc 

 (2) MièmÀruñ üstÀdlıàından òÀnem vìrÀn olur ve seylÀb (3) bizüm dìvÀrımızuñ 

mevc-i taãvìri olur. 

ر را نباشد منت خشک از کسیپاک جوه  

 شوکت اب از خويشتن دارد دم شمشير موج

 (4) PÀk-i cevher-rÀ ne-bÀşed minnet-i òuşk ez-kesì 

   (5) Şevket Àb ez-òˇìşten dÀred dem-i şemşìr-i mevc7305 

 (6) PÀk-i cevhere kimseden minnet-i òuşk olmaz. Şevket dem-i şemşìr-i (7) 

mevc içün Àb kendüsinden olur. 

 ح
                                                           
7301 üftÀdest: üftÀdeest A. 
7302 E’l-baóru baórun èalÀ mÀ-kÀne fì-úıdemin inne’l-óavÀdiåe ke’l-emvÀc/Deniz ezelde olduğu üzere 

denizdir. Olaylar da dalgalar gibidir. 
7303 ôÀhir olur: ôÀhirdür N. 
7304 ter: -A. 
7305mevc: + yaènì A. 
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[Gazel 245]7306 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

 از بسکه شدم همچو صفای بدن صبح

 شد رشتهء نظاره ره پيرهن صبح

1    (9) Ez-bes ki şudem hemçu ãafÀ-yı beden-i ãubó 

(10) Şud rişte-i neôôÀre reh-i pìrehen-i ãubó 

 (11) Ol úadar beden-i ãubó ãafÀsı gibi oldum ki rişte-i neôôÀrem (12) reh-i [A-

255b] pìrehen7307-i ãubó oldı. 

 روشنکهر انرا نبود جز سخن مهر

 از خط شعاعيست زبان و دهن صبح

(13) Rÿşen-güherÀn-rÀ ne-buved coz süòan-ı mihr 

(14) Ez-òaùù-ı şuèÀèìst zebÀn u dehen-i ãubó 

 (15) Rÿşen-güherlere süòan-ı mihrden àayrı olmaz. ZebÀn u dehen-i ãubó (16) 

òaùù-ı şuèÀèdandur. 

 کلزار جمالت زخط و طرف بناکوش

 دارد کل شبوّی شب نسترن صبح

3   (17) GülzÀr-ı cemÀlet zi-òaù u ùarf-ı binÀgÿş 

(18) DÀred gül-i şebbÿy şeb-i nesterin-i ãubó 

 (19) GülzÀr-ı cemÀlüñ òaùù u ùarf-ı binÀgÿşdan şeb-i nesterin-i ãubó (20) ile gül-i 

şebbÿy óÀãıl eyler. 

 شامی که مرا باتو بود بزم خموشی

 از تيغ دو دم کم نبود دم زدن صبح

(21) ŞÀmì ki me-rÀ bÀ-tu buved bezm-i òamÿşì 

(22) Ez-tíà-ı dü-dem kem ne-buved dem-zeden-i ãubó 

 (23) Bir şÀm ki benümle senüñ miyÀnımızda bezm-i òamÿşì ola baña 

güşÀde(24)gì-i ãubó tíà-ı dü-demden az degildür7308. Kiõb ü ãıdú-ı tesmiyeleriyle (25) 

dü-demlik bulundı. 

 کر باد سحر دامن زلف تو فشاند

                                                           
7306N nüshasında “Fì óarfü’l-óÀ” başlığı, V nüshasında da  8. satırda “áazel” başlığı bulunmaktadır. 
7307 pìrehen: pìrÀhen A. 
7308 degildür: degil midür N. 
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 برک کل شبوی بود پيرهن صبح

5   (26) Ger bÀd-ı seóer dÀmen-i zülf-i tu feşÀned 

    (27) Berg-i gül-i şebbÿy buved pìrehen-i ãubó 

 (28) Eger bÀd-ı seóer senüñ dÀmen-i zülfüñi feşÀnde ser-pençe-i ÀrÀyişi7309 (29) 

eyleye pìrehen-i ãubó berg-i gül-i şebbÿy olur. 

 مژکان نبود ديدهء حيرت زده کانرا

 خار سر ديوار ندارد چمن صبح

(30) MüjgÀn ne-buved dìde-i óayret-zedegÀn-rÀ 

(31) ÒÀr-ı ser-i dìvÀr ne-dÀred çemen-i ãubó 

[V-216b] 

 (1) Dìde-i óayret-zedegÀna müjgÀn ve çemen-i [N-196b] ãubóda òÀr-ı ser-i dìvÀr 

(2) olmaz. 

 از جلوهء نور است قبا صافدلانرا

 از خط شعايست زه پيرهن صبح

7       (3) Ez-cilve-i nÿrest úabÀ ãÀf-dilÀn-rÀ 

(4) Ez-òaùù-ı şuèÀèìst zih-i pìrehen-i ãubó 

 (5) äÀf-dillerüñ úabÀsı cilve-i nÿrdandur. Zih-i pìrehen-i ãubó òaùù-ı (6) 

şuèÀèìdendür. 

 از صافدلان فيض طلب کن که خموشی

 يک نافهء آهوست زدشت ختن صبح

(7) Ez-ãÀf-dilÀn feyø ùaleb kon ki òamÿşì 

[A-256a] (8) Yek-nÀfe-i Àhÿst zi-deşt-i Òoten-i ãubó 

 (9) äÀf-dillerden feyø-òˇÀh ol ki òamÿşluú deşt-i Òoten-i ãubódan (10) bir nÀfe-i 

Àhÿdur. 

 شوکت شب احيای خيال سر زلفی

 ميبافت زتار نفس خود کفن صبح

9   (11) Şevket şeb-i ióyÀ-yı òayÀl-i ser-i zülfì 

(12) Mì-bÀft zi-tÀr-ı nefes-i òod kefen-i ãubó7310 

                                                           
7309 ÀrÀyişi: ÀrÀyiş A. 
7310 ãubó: + yaènì A. 
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 (13) Şevket ser-i zülfüñ şeb-i ióyÀ-yı òayÀli kendi tÀr-ı nefesinden (14) kefen-i 

ãubóı ùoúıdı. 

[Gazel 246]7311 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 طول عمرم کشت سيل پايهء ايوان روح

 امد و رفت نفس باشد مرا سوهان روح

1      (16) Ùÿl-i èömrem geşt seyl-i pÀye-i eyvÀn-ı rÿó 

(17) Ámed ü reft-i nefes bÀşed me-rÀ sÿhÀn-ı rÿó 

 (18) Ùÿl-i èömrüm seyl-i pÀye-i eyvÀn-ı rÿó ve Àmed ü reft-i nefes baña (19) 

èömr törpisi olmışdur. 

 کاهش مظلوم از چين جبين ظالمست

ک را سوهان روحسينهء شهباز باشد کب  

 (20) KÀhiş-i maôlÿm ez-çìn-i cebìn-i ôÀlimest 

(21) Sìne-i şeh-bÀz bÀşed kebg-rÀ sÿhÀn-ı rÿó 

 (22) KÀhiş-i maôlÿm çìn-i cebìn-i ôÀlimdendür ve sÿhÀn-ı rÿó (23) kebge sìne-i 

şehbÀz olur7312. 

 خ

[Gazel 247]7313 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 ريزد حمايت تو چو کل درکنار شاخ

 بندد بچوب دست خزانرا بهار شاخ

1        (25) Rìzed óimÀyet-i tu çu gül der-kenÀr-ı şÀò 

(26) Bended be-çÿb dest-i òazÀn-rÀ bahÀr-ı şÀò 

 (27) Senüñ óimÀyetüñ kenÀr-ı şÀòa gül gibi dökilür ve7314 dest-i (28) òazÀnı 

bahÀr-ı şÀò çÿb ile baàlar. Eger gül-i óimÀyeti (29) kenÀr-ı şÀòa rìzÀn olmasa dest-i 

òazÀnı çÿba bend itmez idi. 

                                                           
7311N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da15. satırda “áazel” başlığı 

bulunmaktadır. 
7312 olur: + dimekdür A. 
7313 N nüshasında “Fì óarfü’l-òÀéül-muèceme” başlığı, V nüshasında da 24. satırda “áazel” başlığı 

bulunmaktadır. 
7314 ve: -A. 
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 پيوسته است سلسلهء موج و کل بهم

 از قلزم عطای تو تا جويبار شاخ

 (30) Peyvesteest silsile-i mevc ü gül behem 

(31) Ez-úulzüm-i èaùÀ-yı tu tÀ cÿybÀr-ı şÀò 

[V-217a] 

 (1) Silsile-i mevc-i gül ile behem peyvestedür senüñ èaùÀyÀñdan (2) tÀ cÿybÀr-ı 

şÀòa varınca. 

 در پای کلبن است مرا خواب خامشی

 چون غنچه سر کذاشته ام بر کنار شاخ

3   [A-256b] (3) Der-pÀy-ı gül-bünest me-rÀ òˇÀb-ı òÀmuşì 

(4) Çun àonçe ser-güõÀşteem ber-kenÀr-ı şÀò 

 (5) Baña òˇÀb-ı òÀmÿşì7315 pÀy-ı gül-bündedür. áonçeÀsÀ kenÀr-ı şÀò (6) üzere 

ser-güõeşteyüm yaènì ser-nihÀdeyüm. 

 روزی که من خمار شکسته م بخون کل

 ميريخت جام کل زکف رعشه دار شاخ

 (7) Rÿzì ki men òumÀr şikestem be-òÿn-ı gül 

(8) Mì-rìòt cÀm-ı gül zi-kef7316-i raèşedÀr-ı şÀò 

 (9) Bir gün ki òÿn-ı gül ile defè-i òumÀr itdüm. CÀm-ı gül kef-i raèşe(10)dÀr-ı 

şÀòdan düşdi. 

 شوکت چو شد به باغ بکلکون می سوار

 ديکر کل پياله نکردد سوار شاخ

5          (11) Şevket çu şud [N-197a] be-bÀà be-gül-gÿn-mey süvÀr 

(12) Dìger gül-i piyÀle ne-gerded7317 süvÀr-ı şÀò 

 (13) Şevket yine7318 bÀàda semend7319-i gül-gÿn-şarÀba süvÀr oldı7320 daòı (14) 

gül-i piyÀle şÀòa süvÀr olmadı7321. 

[Gazel 248]7322 

                                                           
7315 òÀmÿşì: òÀmuşì A. 
7316 zi-kef: zülf A. 
7317 ne-gerded: be-gerded A. 
7318 Şevket yine: yine Şevket A. 
7319 semend: semender A. 
7320 oldı: + bir A. 
7321 olmadı: + dimek olur A. 
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Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 ساقی بيا که دامن کل شد کنار شاخ

 زد چون حباب غنچه سر از شاخسار شاخ

1          (16) SÀúì be-yÀ ki dÀmen-i gül şud kenÀr-ı şÀò 

(17) Zed çun óabÀb-ı àonçe ser ez-şÀòsÀr-ı şÀò 

 (18) SÀúì gel ki dÀmen-i gül kenÀr-ı şÀò oldı ve şÀò-ı şÀòsÀrından (19) àonçe baş 

gösterdi. Ser-zed baş gösterdi. NizÀm-ı EsterÀbÀdì:  

(20) Derìn-eyyÀm ser-zed fitne-i nÀz 

Me-rÀ z'ìn fitne şud Àn müşg-i (21) òaùù bÀz 

 موج هوا بکلشن موجی فکنده است

 چون کف شکوفه را بلب جويبار شاخ

(22) Mevc-i hevÀ be-gülşen-i mevcì figendeest 

(23) Çun kef şükÿfe-rÀ be-leb-i cÿybÀr-ı şÀò 

 (24) Mevc-i hevÀ bir gülşen-i mevce düşmişdür ki7323 şükÿfe mÀnend-i kef (25) 

leb-i cÿybÀr-ı şÀòda nümÿdÀr olmışdur. 

ه را برک ابر کلبنیچشد قطره غن  

 از بسکه پر کل است برای نثار شاخ

3   (26) Şud úaùre àonçe-rÀ be-reg-i ebr gül-bünì 

(27) Ez-bes ki pür gülest berÀy-ı niåÀr-ı şÀò 

 (28) NiåÀr-ı şÀò içün ol úadar gül ile mÀl-À-mÀl olmışdur ki reg-i [A-257a] ebrde 

(29) úaùre àonçe içün bir gül-bün olmışdur. 

 مارا زما مباد بغارت برد بهار

 کلکون می بيار که کل شد سوار شاخ

(30) MÀ-rÀ zi-mÀ me-bÀd be-àÀret bered bahÀr 

(31) Gül-gÿn-mey be-yÀr ki gül şud süvÀr şÀò 

[V-217b] 

 (1) BahÀr olmaya ki bizi bizden àÀret eyleye. Gül-gÿn meyi getür ki (2) gül şÀòa 

süvÀr oldı. 

                                                                                                                                                                          
7322N nüshasında “áazel-i Dìger” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 15. satırda “áazel” başlığı 

bulunmaktadır. 
7323 ki: -A. 
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 اين نيست برک کل که رود همره نسيم

 سيلاب اشک ميرود از کوهسار شاخ

5            (3) Ìn nìst berg-i gül ki reved hem-reh-i nesìm 

(4) SeylÀb-ı eşk7324 mì-reved ez-kÿhsÀr-ı şÀò 

 (5) Nesìme hem-rÀh olup giden bu7325 berg-i gül degildür. SeylÀb-ı girye (6) 

kÿhsÀr-ı şÀòdan gider. 

 واکرده از شکوه دو صد چشم انتظار

 شوکت بکوچهء که فتاده است بار شاخ

(7) VÀ kerde ez-şükÿfe dü-ãad çeşm-i intiôÀr 

(8) Şevket be-kÿçeì ki fütÀdest bÀr-ı şÀò 

 (9) Şükÿfeden yüz çeşm7326 açılmışdur. Ey Şevket bir kÿçedeki (10) bÀr-ı şÀò 

fütÀde olmış ola.  

(11) áazel Fì Óarfü'd-dÀl7327 

 د

[Gazel 249] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

ی رفتن زجا خيزدپسبک کلکون قبايم چون   

خيزد زدست از رفتن رنک حنا اواز پا  

1  (12) Sebük gül-gÿn-úabÀyem çun pey-i reften zi-cÀ òìzed 

(13) Zi-dest ez-reften-i reng-i óınÀ ÀvÀz-ı pÀ òìzed  

 (14) Benüm gül-gÿn-úabÀ olan maóbÿbum èazm-i reftÀr-ı sebük-òìz eyleye. (15) 

Reng-i óınnÀnuñ elden gitmekliginden ÀvÀz-ı pÀ ôuhÿr ider. (16) ZìrÀ reftendür7328. 

Reftene õihnde pÀ lÀzım gelür. 

 بجای باده دارد شعلهء کل کرد مينايم

 بهر جا افتد از دستم قدح آتش به پا خيزد

[N-197b] (17) Be-cÀy-ı bÀde dÀred şuèleì gül gird-i mìnÀyem 

(18) Beher cÀ üfted ez-destem úadeó Àteş be-pÀ òìzed 

                                                           
7324 eşk: V. 
7325 bu: bir N. 
7326 çeşm: + intiôÀr A, bu kelimenin üzeri A nüshasında çizilmiştir. Bu da bu nüshanın gözden 

geçirildiğini göstermektedir. 
7327 àazel fì óarfü'd-dÀl: -A. 
7328 reftendür: reften ve A. 
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 (19) BÀde yirine gird-i mìnÀmda gül bir şuèle iôhÀr u peydÀ ider. (20) Elümden 

úadeó her ne maóalle ki7329 üftÀn olursa pÀyında Àteş (21) ôuhÿr ider. PÀy-ı úadeó bün-i 

úadeóden kinÀye üftÀn oldıàı yerdür. 

 چنان خاکم بخود رنک تعلق را نميکيرد

خيزدکه نقش بوريا يم از زمين چون بوريا   

3  (22) ÇunÀn òÀkem be-òod reng-i taèalluú-rÀ nemì-gìred 

[A-257b] (23) Ki naúş-ı bÿriyÀyem ez-zemìn çun bÿriyÀ òìzed 

 (24) Ancılayın òÀküm reng-i taèalluúdan berìdür ki naúş-ı bÿriyÀm zemìnden 

(25) bÿriyÀ gibi mürtefiè olur. 

رمه آلوده استرقم از شکوه چشم تو از بس س  

های مکتوبم صدا خيزدنمحالست زدريد  

(26) Raúam ez-şekve-i çeşm-i tu ez-bes sürme-Àlÿdest 

(27) MuóÀlest ez-derìdenhÀ-yı mektÿbem ãadÀ-òìzed 

 (28) Senüñ şekve-i çeşmüñden raúam ol úadar sürme-Àlÿddur ki dem-i şikÀfì-i 

(29) mektÿbumdan ãadÀ ôuhÿr itmek muóÀldür. ZìrÀ raúam sürme-Àlÿd (30) oldı ãadÀ 

niçe ôuhÿr ider? 

ی فنايم انچنان از خاکساريهاياهم  

5         (31) MüheyyÀ-yı fenÀyem Àn-çunÀn ez-òÀksÀrìhÀ 

[V-218a] 

 که رنک از دست من از رفتن رنک حنا خيزد

(1) Ki reng ez-dest-i men ez-reften-i reng-i óınÀ òìzed 

 (2) ÒÀksÀrlıúdan öyle müheyyÀ-yı fenÀyum ki destümden reng reng-i (3) 

óınnÀnuñ gitmesiyle zÀéil olur. 

 چنان مشت غبارم اب شديم هوا کرديد

 که مغز استخوانم چون کف از موج هوا خيزد

 (4) ÇunÀn müşt-i àubÀrem Àb şudìm7330 hevÀ gerdìd7331 

  (5) Ki maàz-ı üstüòˇÀnem çun kef ez-mevc-i hevÀ òìzed 

                                                           
7329 maóalle ki: güle ki N. 
7330 şudìm: şud Àbem A. 
7331Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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 (6) Ancılayın müşt-i àubÀrum7332 ve Àbum hevÀ oldı ki maàz-ı üstüòˇÀnum 

mÀnend-i (7) kef mevc-i hevÀdan mürtefiè olur. 

 چنان از ضعف کرديد استخوانهای تنم ظاهر

 زجسمم خنده چاک جنون دندان نما خيزد

7  (8) ÇunÀn ez-øaèf gerdìd üstüòˇÀnhÀ-yı tenem ôÀhir 

(9) Zi7333-cismem òande-i çÀk7334-i cünÿn dendÀn-nümÀ òìzed 

 (10) Øaèfdan tenümüñ üstüòˇÀnları7335 şöyle ôÀhir olmışdur ki benüm (11) 

cismümden òande-i çÀk-i cünÿn dendÀn-nümÀ görünmişdür7336. 

 قبای او چو چشم از دوختن پهلو کند خالی

پهلويش بند قبا خيزدچو مژکان خود بخود از   

 (12) ÚabÀ-yı ÿ çu çeşm ez-dÿòten pehlÿ koned òÀlì7337 

(13) Çu müjgÀn òod-be-òod ez-pehlÿyeş bend-i úabÀ òìzed 

 (14) O maóbÿbuñ úabÀsı mÀnend-i dìde dÿòte olmadan pehlÿ rehÀdur. (15) 

Yaènì òÀlìdür. VÀúıèen çeşm-i dÿòte pehlÿ olmadan òÀlì7338 (16) ve èÀrìdür. MÀnend-i 

müjgÀn òod-be-òod pehlÿsından bend-i úabÀ (17) ôuhÿr eyler. ÓÀl7339-i dìde böyledür. 

Kendini [A-258a] óadeúa-i èayna göz úapaúlarını (18) úabÀsına müjgÀn-ı ser-[N-

198a]tìzlerini bend-i úabÀya teşbìh eyledi. 

وفا روزیبخاک کشتهء خود ميرسی ای بي  

 که کردد استخوانش کرد از بال هما خيزد

9    (19) Be-òÀk-i geşte-i òod mì-resì ey bì-vefÀ rÿzì 

(20) Ki gerded üstüòˇÀneş gerd ez-bÀl-i hümÀ òìzed 

 (21) Kendi geşteñ òÀkine ey bì-vefÀ ki bir gün ki resìde olasın7340 (22) anuñ 

üstüòˇÀnı àubÀr olur7341. BÀl-i hümÀdan òìzÀn7342 olur. Gerd-i (23) åÀnì gerded-i evvelüñ 

mefèÿli olur. Bunda òaùÀdan iótirÀza7343 (24)7344 tenbìh nüktesi vardur. 

                                                           
7332 àubÀrum: + Àb N. 
7333 zi: -N. 
7334 çÀk: pÀk A. 
7335 üstüòˇÀnları: üstüòˇÀndı V. 
7336 görünmişdür: görülmişdür N. 
7337 òÀlì: óÀlì A. 
7338 òÀlì: óÀlì A. 
7339 óÀl: òÀl A. 
7340 olasın: + ki A. 
7341 olur: olup A N. 
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 محبت کرده است از مغز مجنون طينتم شوکت

 بخون غلطم بصحرايی که اواز درا خيزد

(25) Maóabbet kerdeest ez-maàz-ı Mecnÿn ùıynetem Şevket 

(26) Be-òÿn àalùem be-ãaórÀyì ki ÀvÀz-ı derÀ òìzed 

 (27) Maóabbet ùıynetümi maàz-ı Mecnÿndan itmişdür. Ol ãaórÀda ki ÀvÀz-ı derÀ 

(28) ôuhÿr ide ben àalùìde-be-òÿnum. ZìrÀ derÀ lÀzıme-i nÀfe-i LeylÀdur. 

[Gazel 250] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 نکه شوخ تو مست از می ارام بود

 کردش چشم تو باليدن بادام بود

1      (29) Nigeh-i şÿò-ı tu mest ez-mey-i ÀrÀm buved 

(30) Gerdiş-i çeşm-i tu bÀlìden-i bÀdÀm buved 

 (31) Senüñ nigÀh-ı şÿòuñ mey-i ÀrÀmdan mest ve gerdiş-i çeşmüñ  

[V-218b] 

(1) bÀlìden-i bÀdÀm olur. 

 بادهء لعل لبت نشأه  رنکين دارد

 خط ياقوت درين بزم خط جام بود

(2) BÀde-i laèl-i lebet neşée-i rengìn dÀred 

(3) Òaùù-ı yÀúÿt derìn-bezm òaù-ı cÀm buved 

 (4) Senüñ bÀde-i laèl-i lebüñ neşée-i rengìn ùutar. Òaùù-ı yÀúÿt (5) bu bezmde 

òaùù-ı cÀm olur. Òaùù-ı cÀm kirÀren mirÀrÀ geçmişidi. 

 نيست از لطف بمن نيم نکاهی که تراست

د لب دشنام بوديمژه ات چون بهم ا  

3            (6) Nìst ez-luùf be-men nìm-nigÀhì ki tu-rÀst 

(7) Müjeet7345 çun behem Àyed leb-i düşnÀm buved 

 (8) Luùfdan nÀşì saña olan nìm-nigÀhdan baña yoúdur. MüjgÀnlaruñ (9) çünki bir 

yere gele leb-i düşnÀm olur. 

                                                                                                                                                                          
7342 òìzÀn: òìz A. 
7343 bunda òaùÀdan iótirÀza: -A. 
7344Tüm satır: -A. 
7345 müjeet: müjeest A. 
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 انقدر حرف نکاه تو شنيدم که مرا

 پنبهء کوش برنک کل بادام بود

(10) Án-úadr óarf-i nigÀh-ı tu şenìdem ki me-rÀ 

[A-258b] (11) Penbe-i gÿş be-reng-i gül-i bÀdÀm buved 

 (12) Ol úadar senüñ óarf-i nigÀhuñı gÿş eyledüm ki benüm penbe-i gÿşum gül-i 

(13) bÀdÀm renginde oldı. 

 بسکه از خلقهء احباب رميده است دلم

 قطرهء باده بچشمم کره دام بود

5             (14) Bes ki ez-òalúa-i aóbÀb remìdest dilem 

(15) Úaùre-i bÀde be-çeşmem girih-i dÀm buved 

 (16) Ol úadar òalúa-i aóbÀbdan remìdeyüm ki dìdemde úaùre-i bÀde girih-i (17) 

dÀm olur. 

 قسمت شوکت مهجور زچشم سيهش

 نکهی باشد و ان نيز به بيغم بود

(18) Úısmet-i Şevket-i mehcÿr zi-çeşm-i siyeheş 

(19) Nigehì bÀşed ü Àn nìz bebì-àam7346 buved 

 (20) Şevket-i mehcÿruñ anuñ çeşm-i siyÀhından úısmeti bir nigÀhdur (21) ol daòı 

bì-àam7347 ile olur7348. 

[Gazel 251]7349 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 بهر کلشن که آن سرو بلند اقبال می آيد

 کل از باليدن خود بهر استقبال می آيد

1     (23) Be-her-gülşen ki Àn serv-i bülend-iúbÀl mì-Àyed 

(24) Gül ez bÀlìden-i òod behr-i istiúbÀl mì-Àyed 

 (25) Her gülşene ki [N-198b] ol serv-i bülend-iúbÀl gele gül anı istiúbÀl içün 

(26) bÀlìde olur. 

 کمند همّت من داد امشب جذبه چندانی

                                                           
7346 bì-àam: peyàam A. 
7347 bì-àam: peyàam A N. 
7348 olur: + dimekdür A. 
7349N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 22. satırda “áazel” başlığı 

bulunmaktadır. 
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 که چون از خود روم معشوق از دنبال می آيد

(27) Kemend-i himmet-i men dÀd imşeb7350 ceõbe çendÀnì 

(28) Ki çun ez-òod revem maèşÿú ez-dünbÀl mì-Àyed7351 

 (29) Benüm kemend-i himmetüm bu şeb çend ceõbe taóãìl eyledi ki kendümden 

(30) geçişdigüm7352 gibi maèşÿúa7353 bì-girifte dünbÀl oladüşer. 

 هوای بيخود يها دارد امشب نشأه ديکر

3     (31) HevÀ-yı bì-òodìhÀ dÀred imşeb neşée-i dìger 

[V-219a] 

مالا مال می آيد هقدح از خويش خالی رفت  

 (1) Úadeó ez-òˇìş òÀlì7354 refte mÀl-À-mÀl mì-Àyed 

 (2) Bì-òodìlikler hevÀsı bu şebüñ7355 neşée-i dìger ùutar. Úadeó (3) kendinden7356 

gitmiş olursa mÀl-À-mÀl gelür. 

 هوا ز بس طلايی کشته از رنک ضعيفانش

 چو رنکم می پرد از چهره زرّين بال می آيد

 (4) HevÀ zi7357-bes ùılÀyì geşte ez-reng-i øaèìfÀneş 

[A-259a] (5) Çu rengem mì-pered ez-çehre zerrìn-bÀl mì-Àyed 

 (6) HevÀ ol úadar anuñ øuèafÀ-yı èuşşÀúından reng-i zerd ile (7) muùallÀ 

olmışdur ki reng benüm çehremden perìde olduúda (8) zerrìn-bÀl gelür. HevÀdan ùılÀ-

dìde olup bu ãıfat ile (9) ôuhÿr eyler. 

 بلب امشب کدامين ناله سنکين ميرسد شوکت

 که اواز شکست از شيشهء تبخال می آيد

5      (10) Be-leb imşeb küdÀmìn nÀle7358 sengìn mì-resed Şevket 

(11) Ki ÀvÀz-ı şikest ez-şìşe-i tebòÀl7359 mì-Àyed 

                                                           
7350 imşeb: ت / ب A. 
7351 mì-Àyed: -A. 
7352 geçişdigüm: geçdigüm A N. 
7353 maèşÿúa: maèşÿú A. 
7354 òÀlì: óÀlì A. 
7355 şebüñ: şeb A N. 
7356 kendinden: + óÀli A. 
7357 zi-: ez- A N. 
7358 nÀle: nÀle-i A. 
7359 tebòÀl: tebòÀle A. 
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 (12) Bu şeb úanàı nÀle lebe sengìn irişür ey Şevket ki şìşe-i (13) tebòÀleden 

ÀvÀz-ı şikest ôÀhir olur? Øamìr-i óadd-i men7360ile7361 (14) tebòÀle7362 àayr-ı 

müstaèmeldür. AmmÀ øarÿret-i úÀfiyede mÀnièi yoúdur. 

[Gazel 252]7363 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 چو شمع کشتهء کز شمع روشن شعله وا کيرد

 بدست او رسد چون دست من رنک حنا کيرد

1     (16) Çu şemè-geşteì k'ez şemè-i rÿşen şuèle vÀ-gìred 

(17) Be-dest-i ÿ resed çun dest-i men reng-i óınÀ gìred 

 (18) MÀnend-i şemè-geşte şemè-i rÿşenden şuèleyi izÀle eyleye. Án (19) çìz-rÀ 

vÀ-kerde izÀle eyledi. NiúÀbeş vÀ-kerd niúÀbın úaldırdı. (20) Şu maènÀlarda istièmÀl 

olunagelmişdür ve çünki benüm destüm (21) anuñ destine irişe muóannÀ olur. 

د نظّاره ام بيرونا نهپکی از اندازهء خود   

 نکاه من زکوی يار يک بادام جا کيرد

(22) Key ez-endÀze-i òod pÀ nihed neôôÀreem bìrÿn 

(23) NigÀh-ı men zi-kÿy-ı yÀr yek-bÀdÀm cÀ gìred 

 (24) Nice benüm neôôÀrem kendi endÀzesinden pÀ-bìrÿn olabilür ki (25) 

nigÀhum kÿy-ı yÀrdan bir bÀdÀm miúdÀrı yer ùutmışdur. 

 به از خود عاشقانرا نيست مکتوبی پس از مردن

 کبوتر استخوان من زمنقار هما کيرد

3        (26) Beh ez-òod èÀşıúÀn-rÀ nìst mektÿbì pes ez-mürden 

(27) Kebÿter üstüòˇÀn-ı men zi-minúÀr-ı hümÀ gìred 

 (28) Baède'l-vefÀt èuşşÀúa kendinden eyü mektÿb olmaz. Kebÿter (29) benüm 

üstüòˇÀnumı minúÀr-ı hümÀdan aòõ ider. Luùf-ı beyt7364: (30) Kebÿter óÀmil-i [N-199a] 

mekÀtìb[A-259b]dür. Be-cÀy-ı nÀme iştiyÀú-ı minúÀr-ı hümÀdan (31) üstüòˇÀnumı 

úapup sÿy-ı cÀnÀna óÀmil olur. Mektÿbum baèd 

                                                           
7360 óadd-i men: -A. 
7361 ile: -N. 
7362 tebòÀle: tebòÀl A. 
7363N nüshasında “áazel-i Dìger” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 15. satırda “áazel” başlığı 

bulunmaktadır. 
7364 luùf-ı beyt: + kebÿter benüm üstüòˇÀnumı minúÀr-ı hümÀdan aòõ ider luùf-ı beyt A. 
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[V-219b] 

(1) e'l-vefÀt kendi kendümdendür. 

 چو رنکم ميپرد از چهره ايد سر بديوا رش

 غبار کلفتم کاهی که از خاطر هوا کيرد

 (2) Çu rengem mì-pered7365 ez-çehre Àyed ser-be-dìvÀreş 

(3) áubÀr-ı külfetem gÀhì ki ez-òÀùır hevÀ-gìred 

 (4) áubÀr-ı külfetüm ki gÀhì òÀùır-ı fÀtırumdan hevÀ-gìr olduúda çehremden (5) 

perìde olan reng gibi ser-be-dìvÀrı olur. 

 سراپا انچنان کر مست از تاب جنون مارا

 که دستش سوزد ار مجنون سر زنجير ما کيرد

5  (6) Ser-À-pÀ Àn-çunÀn germest ez-tÀb-ı cünÿn mÀ-rÀ 

(7) Ki desteş sÿzed er Mecnÿn ser-i zencìr-i mÀ7366 gìred 

 (8) Ser-À-pÀ ancılayın tÀb-ı cünÿndan bize germiyyet óÀãıl olmışdur ki (9) eger 

Mecnÿn bizüm ser-i zencìrimizi ùutarsa elini yaúar. 

 زبس شوکت تهی دستست از اسباب کلفت هم

 کره بهر جبين خويش از بند قبا کيرد

 (10) Zi-bes Şevket tehì-destest ez-esbÀb-ı külfet hem 

(11) Girih behr-i cebìn-i òˇìş ez-bend-i úabÀ gìred 

 (12) Şevket esbÀb-ı külfetden öyle tehì-destdür ki kendi cebìni (13) içün girihi 

bend-i úabÀdan ider. 

[Gazel 253]7367 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

ناب نخورد من و رندی که زهر جام می  

 از کهر تا نتراشيد قدح آب نخورد

1    (15) Men ü rindì ki zi-her-cÀm mey-i nÀb ne-òored 

(16) Ez-güher tÀ ne-tırÀşìd úadeó Àb ne-òored 

                                                           
7365 mì-pered: gìred N. 
7366 mÀ: pÀ A. 
7367N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 14. satırda “áazel” başlığı 

bulunmaktadır. 
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 (17) Ben ve rindlik ki7368 her cÀmdan mey-i nÀb içmeye ve tÀ kim güher-i ãÀfdan 

(18) úadeó tırÀş itmedi Àb içmedi. 

 می کلابيست که حاصل شده است از کل من

 که بکف جام می آورد که خوناب نخورد

 (19) Mey gülÀbìst ki óÀãıl şudeest ez-gül-i men 

  (20) Ki be-kef cÀm-ı mey Àverd ki òÿn-Àb ne-òored 

 (21) Mey bir gül-Àbdur ki benüm gülümden óÀãıl olmışdur kimdür ki cÀm-ı meyi 

(22) destine ala da òÿn-Àb içmeye? 

 هرکسرا چون کر از خويش بود عالم اب

 می سرکشتکی از ساغر کرداب نخورد

3  (23) Herkes7369-rÀ çun güher ez-òˇìş bÿd èÀlem-i Àb7370 

(24) Mey-i ser-geştegì ez-sÀàar-ı girdÀb ne-òored 

 [A-260a] (25) Herkimsenüñ ki mÀnend-i güher èÀlem-i Àb7371 kendinden ola 

sÀàar-ı [gir]dÀbdan (26) ser-geştelik şarÀbı içmeye. 

 بی تو چون خون نکنم کريه که نکذشت شبی

 کر مرا نيشتر مژکان برک خواب نخورد

 (27) Bì-tu çun òÿn ne-konem girye ki ne-gõeşt şebì 

(28) Ger7372 me-rÀ nìşter-i müjgÀn be-reg-i òˇÀb ne-òored 

 (29) Sensiz giryemi nice òÿn itmeyem ki bu7373 şeb mürÿr itmedi ki (30) nìşter-i 

müjgÀnum reg-i òˇÀba òalìde olmaya. 

 شوکت از رنک بناکوش تو چون خون نخورد

5  (31) Şevket ez-reng-i binÀgÿş-ı tu çun òÿn ne-òored 

[V-220a] 

 می روشن که بروی کل مهتاب نخورد

   (1) Mey-i rÿşen ki be-rÿy gül-i mehtÀb ne-òored 

                                                           
7368 ki: -N. 
7369 herkes: her ki A. 
7370Bu mısra vezne uymamaktadır. 
7371 Àb: Àbı A. 
7372 ger: ki A. 
7373 bu: bir N. 
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 (2) Şevket senüñ reng-i binÀgÿşuñdan niçe òÿn içmeye ki (3) mey-i ãÀf u rÿşeni 

gül-i mehtÀb pìşgÀhında nÿş itmedi. 

[N-199b] [Gazel 254]7374 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 صفای جوهر جانها ی اکاه از بدن باشد

ا خاکستر کلخن چمن باشدکل آيينه ر  

1       (5) äafÀ-yı cevher-i cÀnhÀ-yı ÀgÀh ez-beden bÀşed 

(6) Gül-i Àyìne-rÀ òÀkister-i külòan-ı çemen bÀşed 

 (7) CÀn-ı ÀgÀhuñ ãafÀ-yı cevheri bedendendür. Gül-i Àyìneye òÀkister-i (8) 

külòan-ı çemen olur. ZìrÀ gül-i Àyìne òÀkister-i külòandan cilÀ-peõìr (9) olur ki òÀkister 

cins-i òÀkden ve beden daòı bu ùıynetdendür7375. 

 محبت چون بود پر زور مستوری نمی ماند

 شراب رنک عاشق بادهء مينا شکن باشد

 (10) Maóabbet çun buved pür zÿr mestÿrì nemì-mÀned 

(11) ŞarÀb-reng-i èÀşıú bÀde-i mìnÀ-şiken bÀşed 

 (12) Maóabbet çun pür-zÿr ola mestÿrluú bÀúì úalmaz. ŞarÀb-reng-i (13) èÀşıú 

bÀde-i mìnÀ-şiken olur. 

 بدنبال نسيم از خويش رفتن نيست امروزی

 دماغ ما بيابان مرک بوی پيرهن باشد

3  (14) Be-dünbÀl-i nesìm ez-òˇìş-reften nìst imrÿzì 

(15) DimÀà-ı mÀ beyÀbÀn-merg-i bÿy-ı pìrehen bÀşed 

 (16) DünbÀl-i nesìme òˇìş-reftenlik bu gün mutaãavver olmaz. ZìrÀ (17) bizüm 

dimÀàımız beyÀbÀn-merg-i bÿy-ı pìrÀhen olmaàa mevúÿfdur. 

 نشد از کفتکو حاصل مرا غير از پشيمانی

 چو لب را چون بهم ارم کف افسوس من باشد

 (18) Ne-şud ez-güft-gÿ óÀãıl me-rÀ àayr ez-peşìmÀnì 

[A-260b] (19) Çu7376 leb-rÀ çun behem Àrem kef-i efsÿs-ı men bÀşed 

                                                           
7374N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da4. satırda “áazel” başlığı 

bulunmaktadır. 
7375 ùıynetdendür: ùıynetdür A. 
7376 çu: dü A. 
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 (20) Baña güft-gÿdan peşìmÀnlıúdan7377 àayrı bir şeyé óÀãıl olmadı. Dü lebi (21) 

çünki bir yere getürdüm7378 benüm kef-i efsÿsum olur. 

 زاشک ديدهء يعقوب دارد آب شمشيرت

 شهيدان ترا پيراهن يوسف کفن باشد

5  (22) Zi-eşk-i dìde-i Yaèúÿb dÀred Àb-ı şemşìret 

(23) ŞehìdÀn-ı tu-rÀ pìrÀhen-i Yÿsuf kefen bÀşed 

 (24) Senüñ şemşìrüñüñ Àbı eşk-i dìde-i Yaèúÿbdandur ve şehìdÀnuña (25) 

pìrÀhen-i Yÿsuf kefen olur. 

بر زبان شوکتدهان اسيا اين حرف دارد   

 چرا بايد بفکر رزق بودن تا دهن باشد

(26) DehÀn-ı ÀsyÀ ìn óarf dÀred ber-zebÀn Şevket 

   (27) Çi-rÀ bÀyed be-fikr-i rızú bÿden tÀ dehen bÀşed7379 

 (28) DehÀn-ı ÀsyÀ bu óarfi zebÀnında ùutar. TÀ dehÀn olunca fikr-i (29) rÿzìde 

olmaú neden iútiøÀ ider7380? 

[Gazel 255]7381 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 وقت انکش خوش که خود ره در خم کاکل کشيد

1      (31) Vaút-i Àn kes òoş ki òod reh der-òam-ı kÀkül keşìd 

[V-220b] 

 بادهء اشفتکی در سايهء سنبل کشيد

 (1) BÀde-i Àşuftegì der-sÀye-i sünbül keşìd 

 (2) Ol kimsenüñ vaúti òoşdur ki kendini rÀh-ı òam-ı kÀküle çekdi (3) ve Àşüftelik 

bÀdesini sÀye-i sünbüle çekdi. 

 روی حسن و عشق از يک نشأ کلکون کرده اند

 ميتوان تصوير بلبل را ز رنک کل کشيد

(4) Rÿy-ı óüsn ü èaşú ez-yek-neşée7382 gül-gÿn kerdeend 

                                                           
7377 peşìmÀnlıúdan: peşìmÀnlıú A. 
7378 getürdüm: getürürüm A, getürem N. 
7379 bÀşed: س / ش A, + yaènì A. 
7380 ider: + dimek olur A. 
7381N nüshasında “áazel-i Dìger” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da30. satırda “áazel” başlığı 

bulunmaktadır. 
7382 neşée: neşée-i A. 
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(5) Mì-tevÀn taãvìr-i bülbül-rÀ zi-reng-i gül keşìd 

 (6) Rÿy-ı óüsn ü èaşú bir neşéeden gül-gÿn olmışlardur. Taãvìr-i (7) bülbüli 

reng-i gülden itmek mümkindür. 

 سطر دود شعلهء اواز می ايد بچشم

 صفحهء مارا که مسطر از پر بلبل کشيد

3   [N-200a] (8) Saùr-ı dÿd-ı şuèle-i ÀvÀz mì-Àyed be-çeşm 

(9) äafóa-i mÀ-rÀ ki mısùar ez-per-i bülbül keşìd 

 (10) Şuèle-i ÀvÀzuñ saùr-ı dÿdı dìdeme gelür. Bizüm ãafóamıza ki mısùarı (11) 

per-i bülbülden eyledi7383. 

 شوق اجزای دل مارا بصد آشفتکی

 توتيا کرد و بچشم خلقهء کاکل کشيد

(12) Şevú eczÀ-yı dil-i mÀ-rÀ be-ãad-Àşüftegì 

[A-261a] (13) TÿtiyÀ kerd ü be-çeşm-i óalúa-i kÀkül keşìd 

 (14) Şevú bizüm eczÀ-yı dilimizi yüz Àşüftelik ile tÿtiyÀ eyledi (15) ve çeşm-i 

óalúa-i kÀküle çekdi. 

یت تا روشن کند شوکت چراغ مصرعسحوا  

 روغن معنی زخاک طالب آمل کشيد

5        (16) ÒˇÀst tÀ rÿşen koned Şevket çerÀà-ı mıãraèì 

(17) Revàan-ı maènÀ zi-òÀk-i ùÀlib-i Àmil keşìd 

 (18) Şevket çerÀà-ı mıãraèı revàan7384 itmek istedi de revàan-ı (19) maènÀyı òÀk-

i ùÀlib-i Àmilden çekdi7385. 

[Gazel 256]7386 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

و لاله ها را مرهم داغ جدايی شدرخ ا  

 شکست رنک کل را خنده ء او موميايی شد

1     (21) Ruò-ı ÿ lÀlehÀ-rÀ merhem-i dÀà-ı cüdÀyì şud 

  (22) Şikest-i reng-i gül-rÀ òande-i ÿ mÿmiyÀyì şud 

                                                           
7383 eyledi: yapdı A. 
7384 revàan: rÿşen A N. 
7385 çekdi: + dimek olur A. 
7386N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 20. satırda “áazel” başlığı 

bulunmaktadır. 
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 (23) O maóbÿbuñ ruòsÀrı ki lÀlelere merhem-i dÀà-ı cüdÀyì ve şikest-i (24) reng-

i güle òandesi mÿmiyÀ olmışdur. 

د از من سوی رنک اوپرسينشان کل کسی   

 اشارت انچنان کردم که انکشتم حنايی شد

 (25) NişÀn-ı gül kesì pursìd ez-men sÿy-ı reng-i ÿ 

  (26) İşÀret Àn-çunÀn kerdem ki engüştem óınÀyì şud 

 (27) NişÀn-ı güli benden ol kimse suéÀl eyledi ki anuñ rengi cÀnibine (28) öyle 

işÀret eyledüm7387 ki engüştüm muóannÀ oldı. ÓınnÀyì şud (29) óınnÀya mensÿb oldı. 

İmdi muóannÀ olur. 

 چراغ شعله روشن ميتوان کرد از غبار او

 بکوی او نميدانم که کرم جبهه سايی شد

3  (30) ÇerÀà-ı şuèle rÿşen mì-tevÀn kerd ez-àubÀr-ı ÿ 

  (31) Be-kÿy-ı ÿ nemì-dÀnem ki germ-i cebhe-sÀyì şud 

[V-221a] 

 (1) Anuñ àubÀrından çerÀà-ı şuèleyi rÿşen itmek mümkindür. (2) Bilmem ki 

anuñ kÿyına kim germ-i cebhe-sÀyì oldı. 

 خيال وصل خوبان بوده است از وصل رنکين تر

دخوشا عهدی که عمرم صرف ايام جدايی ش  

 (3) ÒayÀl-i vaãl-ı òÿbÀn bÿdeest ez-vaãl rengìnter 

(4) ÒoşÀ èahdì ki èömrem ãarf-ı eyyÀm-ı cüdÀyì şud 

 (5) ÒayÀl-i vaãl-ı òÿbÀn nefs-i vaãldan rengìnterdür. Ne òoşdur. (6) Ol zamÀn ki 

èömrüm anda eyyÀm-ı cüdÀyìye maãrÿf oldı. 

ميسازديز تبسنک سرمه شمشير نکه را   

 حذر کن از سيه چشمی که کرم سرمه سايی شد

5     [A-261b](7) Be-seng-i sürme şemşìr-i nigeh-rÀ tìz mì-sÀzed 

(8) Óaõer kon ez-siyeh-çeşmì ki germ-i sürme-sÀyì şud 

 (9) Seng-i sürme ile şemşìr-i nigÀhı tìz ider. Óaõer eyle ol çeşm-i (10) siyehden 

ki germ-i sürme-sÀyì olmışdur7388. 

 شروع درس اقبال قناعت ميکنم شوکت

                                                           
7387 eyledüm: eyledi A. 
7388 ki germ-i sürme-sÀyì olmışdur: -A. 
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 مرا تخت سليمان صفحهء حرف هوايی شد

 (11) Şürÿè-ı ders-i iúbÀl-i úanÀèat mì-konem Şevket 

(12) Me-rÀ taòt-ı SüleymÀn ãafóa-i óarf-i hevÀyì şud 

 (13) Ey Şevket [N-200b] ben ders-i iúbÀl-i úanÀèate şürÿè iderüm. Baña taòt-ı 

(14) SüleymÀn ãafóa-i óarf-i hevÀyì oldı. 

[Gazel 257]7389 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 کلشنت از اب و رنک شرم خرّم ميشود

 خندهء کل آب چون کرديد شبنم ميشود

1  (16) Gülşenet ez-Àb u reng-i şerm òurrem mì-şeved 

(17) Òande-i gül Àb çun gerdìd şebnem mì-şeved 

 (18) Senüñ gülşenüñ Àb u reng-i şermden òurrem olur. Òande-i gül (19) çünki Àb 

oldı şebnem olur. 

 نامداريهای ما موقوف پيريهای ماست

 قامت ما حلقه چون کرديد خاتم ميشود

 (20) NÀmdÀrìhÀ-yı mÀ mevúÿf pìrìhÀ-yı mÀst 

(21) ÚÀmet-i mÀ óalúa çun gerdìd òÀtem mì-şeved 

 (22) Bizüm nÀmdÀrlıúlarımız pìrliklerimize mevúÿfdur. ÚÀmetimiz çünki (23) 

óalúa ola òÀtem olur. İmdi nÀmdÀr oldı. 

 کرد پروازم درين کلزار رنک عشرت است

 کر روم من از چمن کل نخل ماتم ميشود

3  (24) Gerd-i pervÀzem derìn-gülzÀr reng-i èişretest 

(25) Ger revem men ez-çemen gül naòl-i mÀtem mì-şeved 

 (26) Bu gülzÀrda gerd-i pervÀzum reng-i èişretdür. Eger ben çemeni terk (27) 

itsem7390 èaynıyla naòl-i mÀtem olur. 

 شوکت از خاک درش ريزند چون رنک حرم

 کعبه ميکردد زحجلت آب زمزم ميشود

(28) Şevket ez-òÀk-i dereş rìzend çun reng-i óarem 

                                                           
7389N nüshasında “áazel-i Áòir” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 15. satırda “áazel” başlığı 

bulunmaktadır. 
7390 itsem: + gül A. 
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(29) Kaèbe mì-gerded zi-óaclet Àb-ı7391 zemzem mì-şeved 

 (30) Şevket çünki anuñ òÀk-i derinden ãÿret-i óarem-i Kaèbe yapalar. (31) Kaèbe 

kemÀl-i óacÀletinden Àb olup zemzem olur. 

[V-221b] 

[Gazel 258]7392 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 از رنک باده بسکه صفا موج ميزند

 خورشيد در پيالهء ما موج ميزند

1  [A-262a](1) Ez-reng-i bÀde bes ki ãafÀ mevc mì-zened 

(2) Òÿrşìd der-piyÀle-i mÀ mevc mì-zened 

 (3) Ez bes ki Àb-ı baór-ı óaúìúat buved laùìf  

 ÔÀhir nemì-şeved ki kücÀ mevc mì-zened  

 (4) ZìrÀ óaúìúat-ı büùÿn olmaàla mevcgÀh-ı ôuhÿrì bedìdÀr olmadı. (5) Ekåer 

aókÀm bÀz-beste-i neseb-i ôÀhirìdür. 

و دارند کائناتاند روبتسرکشته   

 يک قبله است و قبله نما موج ميزند

(6) Ser-geşteend rÿ be-tu dÀrend kÀéinÀt 

(7) Yek-úıbleest ü úıble-nümÀ mevc mì-zened 

 (8) i taórìk -ı nisbìde (9) olan teòÀlüf-medlÿli ile keåerÀt 7393فاينما تولوا فثم وجه الله

mevc-i úıble-nümÀ gibidür. 

 هرکس ديد رنک بر خسار نازکت

 کفتا که بوی کل بهوا موج ميزند

3           (10) Her kes7394 dìd reng be-ruòsÀr-ı nÀziket7395 

(11) GüftÀ ki bÿy-ı gül be-hevÀ mevc mì-zened 

 نبود بکاسهء سر بيمغز جز هوس

 از چشمهء حباب هوا موج ميزند

                                                           
7391 Àb-ı: Àb u A. 
7392N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır. 
7393 Bakara 2/115: Fe-eynemÀ tuvellÿ fe-åemme vechu’llÀhi/Artık hangi tarafa dönerseniz dönün, Allah’ın 

vechi oradadır. 
7394 her kes: + ki A. 
7395Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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(12) Ne-bÿd be-kÀse-i ser-i bì-maàz coz heves 

(13) Ez-çeşme-i óabÀb hevÀ mevc mì-zened 

 (14) ÓabÀb hevÀya muøÀf degildür ve heves èayn-ı hevÀdur. 

خت اب ميشودنظاره چون عرق بر  

 از چهرهء تو بسکه حيا موج ميزند

5   (15) NeôôÀre çun èaraú be-ruòet Àb mì-şeved 

(16) Ez-çehre-i tu bes ki óayÀ mevc mì-zened 

 (17) NeôôÀre-i èÀşıú mÀnend-i èaraú anuñçün Àb olur ki tÀb-ı (18) óayÀ 

ruòsÀrında mevc urur. 

ی کندهر آرزو که مرده بدل زنده م  

 از خندهء تو آب بقا موج ميزند

(19) Her Àrzÿ ki mürde-[N-201a]be-dil zinde mì-koned 

(20) Ez-òande-i tu Àb-ı beúÀ mevc mì-zened 

 (21) Mürde-be-dil olan Àrzÿyı zinde eyler. ZìrÀ òandeñden Àb-ı (22) beúÀ 

mütemevvic olur. 

 يا ربّ اب داد به تيغ زبان که باز

ون خموشی از لب ما موج ميزندخ  

7   (23) YÀ Rabb7396  Àb dÀd be-tíà-ı zebÀn ki bÀz 

(24) Òÿn-ı òamÿşì ez-leb-i mÀ mevc mì-zened 

 (25) GÿyÀ tíà-ı zebÀn òamÿşìyi úaùè eylemiş. Anuñçün òÿnı (26) cereyÀn ider. 

 خواهی بشيشه خواه به پيمانه يک می است

موج ميزند از دير و کعبه نور خدا  

[A-262b] (27) ÒˇÀhì be-şìşe òˇÀh be-peymÀne yek-meyest 

(28) Ez-deyr ü Kaèbe nÿr-ı ÒudÀ mevc mì-zened 

 (29) Güftgÿy-ı küfr ü dìn Àòir be-yek-cÀ mì-keşed 

 ÒˇÀb (30) yek-òˇÀbest ammÀ muòtelif taèbìrhÀ 

 شوکت زيک محيط بچشم که احولست

9   (31) Şevket zi-yek muóìù be-çeşm7397 ki7398 aóvelest 

                                                           
7396 Rabb: + ki A N. 
7397 çeşm: çeşmì A. 
7398 ki: + ki A. 
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[V-222a] 

 شکر جدا و شير جدا موج ميزند

(1) Şekr-i cüdÀ vü şìr-i cüdÀ mevc mì-zened 

 (2) Gerçi7399 bir muóìùdendür ammÀ çeşm-i aóvele cüdÀ cüdÀ mevc-zendür. 

[Gazel 259]7400 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

آب و رنک راحت ميدهدوعدهء او بر دل   

 ابر تصوير اين کلستان را طراوت ميدهد

1                  (4) Vaède-i ÿ ber-dil Àb u reng-i rÀóat mì-dihed 

(5) Ebr-i taãvìr ìn gülistÀn-rÀ ùarÀvet mì-dihed 

 (6) ZìrÀ vaède-i bì-nicÀr ebr-i taãvìre beñzer: 

 عدينی بوصل  ثم امطلی بنجازه (7)

  حسن المطل7401(8)فعندی اذا صحّ الهوا 

 لالهای دشت ماتم نخل مجنون ميشود

 خاک صحرای جنون بوی مصيبت ميدهد

(9) LÀlehÀ-yı deşt-i mÀtem naòl-i Mecnÿn mì-şeved 

(10) ÒÀk-i ãaórÀ-yı cünÿn bÿy-ı muãìbet mì-dihed 

 (11) ZìrÀ deşt-i mÀtem lÀleleridür. 

ار زخم دلش داده ام از جويبتبسکه ا  

 غنجهء پيکان او بوی محبّت ميدهد

3   (12) Bes ki Àteş dÀdeem ez-cÿybÀr zaòm-ı dil 

(13) áonce-i peykÀn-ı ÿ bÿy-ı maóabbet mì-dihed 

 (14) ZìrÀ zaòm-ı dil cÿybÀrındandur. 

 اسيای نه فلک ميکردد از اب کهر

 ديدهء من کريه را کاهی که رخصت ميدهد

(15) ÁsyÀ-yı nüh-felek mì-gerded ez-Àb-ı güher 

(16) Dìde-i men girye-rÀ gÀhì ki ruòãat mì-dihed 

                                                           
7399 gerçi: egerçi A. 
7400N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 3. satırda “áazel” başlığı 

bulunmaktadır. 
7401 èIdìnì bi-vaãlin åümm emùulì bi-necÀzihì/Feèındì iõÀ ãaóóa’l-hevÀ óasune’l-maùalu: Beni vuslatınla 

sevindir, gerçekten vuslatına kandır; çünkü aşk benim yanımda ve gerçek olunca ahde vefâ da öyle 

güzeldir.  
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 (17) Keåret-i güherden ki úaùarÀt-ı eşkdür. Andan7402 ÀsyÀ-yı nüh-felek7403 (18) 

gerdÀn oldı7404. 

 از بياض کردنش تا مصرعی کردم رقم

 صفحهء من باد از روز قيامت ميدهد

5        (19) Ez-beyÀø-gerdeneş tÀ mıãraèì kerdem raúam 

(20) äafóa-i men bÀd ez-rÿz-ı úıyÀmet mì-dihed 

 از نکاه کرم عاشق موی آتشديده است

 بسکه آن موی ميان داد نزاکت ميدهد

(21) Ez-nigÀh-ı germ-i èÀşıú mÿy-ı Àteş-dìdeest 

(22) Bes ki Àn mÿy-miyÀn dÀd nezÀket mì-dihed 

 (23) FülÀn dÀd germ mì-dihed.Yaènì [A-263a] baòş u èaùÀ mì-dihed dimek (24) 

olur ve mÿy-ı Àteş-dìde óalúa-i pìçìde-i mÿdur. 

 ميکنم مهتاب خورشيد قيامت را خيال

7       (25) Mì-konem mehtÀb òÿrşìd-i úıyÀmet-rÀ òayÀl 

 (26) MehtÀb òayÀl mì-konem òÿrşìd-i úıyÀmet-rÀ taúdìrinde. 

 روز محشر هم دل من داد عشرت ميدهد

(27) Rÿz-ı maóşer hem dil-i men dÀd-ı èişret mì-dihed 

 (28) ZìrÀ dÀd-ı [N-201b] èişreti olan ÀftÀb-ı seyyÀle böyle òayÀl itdürür. 

 کاه را پشت اميد از کهربا باشد بکوه

 سالک از ديوار منزل تن براحت ميدهد

(29) KÀh-rÀ püşt-i ümìd ez-keh-rübÀ bÀşed be-kÿh 

(30) SÀlik ez-dìvÀr-ı menzil ten be-rÀóat mì-dihed 

 (31) Yaènì kemend-i ceõbe-i keh-rübÀdan kÿhı püşt ü penÀh ider. 

[V-222b] 

(1) SÀlik dìvÀr-ı menzilden ten-ÀsÀyì-i rÀóat oldıàı gibi (2) yaènì sÀlik bir menzile resÀn 

olduúda ÀsÀyiş bulup (3) meşÀúú-ı mücÀhededen reh-yÀb oldıàı gibi. 

 اب پيکان يک سر تير از سرم شوکت کذشت

 ان کمان ابرو مرا تا چند زحمت ميدهد

                                                           
7402 andan: -A. 
7403 felek: + ger A. 
7404 oldı: olur A. 
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9      (4) Áb-ı peykÀn-ı yek-ser-tìr ez-serem Şevket güõeşt 

(5) Án kemÀn-ebrÿ me-rÀ tÀ çend zaómet mì-dihed 

 (6) Áb-ı peykÀn7405-ı yek-ser-tìr serinden güõeşt oldıàı mÿriå-i àarú (7) olur. Ol 

kemÀn ebrÿya tekrÀr zaómet ve tìr-zenligine iótiyÀc (8) neden lÀzım oldı7406? 

[Gazel 260]7407 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 سرمه از چشمت بلای  جان مردم ميشود

دخامشی از صحبت لعلت تکلّم ميشو  

1  (9) Sürme ez-çeşmet belÀ-yı cÀn-ı merdüm mì-şeved 

(10) ÒÀmuşì ez-ãoóbet-i laèlet tekellüm mì-şeved 

 (11) ZìrÀ laèl süòan-gÿdur. 

 طفل بی پروا دل از من ميبری غافل مباش

 کين کهر می افتد از دست تر و کم ميشود

 (12) Ùıfl-ı bì-pervÀ dil ez-men mì-berì àÀfil me-bÀş 

(13) K'ìn güher mì-üfted ez-dest-i ter ü kem mì-şeved 

 (14) Dest-i ter nuèÿmetli el úuvvet-i mÀsikede òuşÿneti yoú kef-i nisvÀn [A-

263b] (15) u ãıbyÀn gibi. 

 چشم مينا تنک چون افتاد می کمتر چکد

 خنده چون آيد بلعل او تبسم ميشود

3  (16) Çeşm-i mìnÀ teng çun üftÀd mey7408 kemter çeked7409 

    (17) Òande çun Àyed be-laèl-i ÿ tebessüm mì-şeved 

 (18) ZìrÀ sürÿr-ı òande neşÀù-ı mey gibidür. Tebessüm úaùre-i kemter 

meåÀbesinde (19) oldı. 

استشوکت امشب بزم مستانرا نشاط ديکر   

 کر چنين پيمانه می بالد بخود خم ميشود

 (20) Şevket imşeb bezm7410-i mestÀn-rÀ neşÀù-ı dìgerest 

                                                           
7405 peykÀn: óayvÀn A. 
7406 oldı: + dimek olur A. 
7407Burada “áazel” başlığı bulunmaktadır N V. 
7408 mey: -A. 
7409 çeked: mì-çeked A. 
7410 bezm: nerm A. 
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(21) Ger çunìn peymÀne mì-bÀled be-òod òam mì-şeved 

 (22) MaènÀ ve luùf7411 ôÀhirdür. 

[Gazel 261]7412 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 بی تو امشب ساغر لب پر شراب ناله بود

بودپنبه ام از مغز جان بر شيشهء تبخاله   

1       (24) Bì-tu imşeb sÀàar-ı leb pür şarÀb-ı nÀle bÿd 

(25) Penbeem ez-maàz-ı cÀn ber-şìşe-i tebòÀle bÿd7413 

 بی تو دوران نشاط امشب بزودی ميکذشت

 کردش پيمانهء ما شعلهء جوّاله بود

 (26) Bì-tu devrÀn-ı neşÀù imşeb be-zÿdì mì-güõeşt 

(27) Gerdiş-i peymÀne-i mÀ şuèle-i cevvÀle bÿd 

 (28) ZìrÀ tedvìr-i zÿdì óÀl-i şuèle-i cevvÀledür. 

 شد بهار لاله ساغر بدست او شکفت

 سبحهء صد دانهء زاهد ز تخم لاله بود

3   (29) ŞudìhÀ-yı lÀle sÀàar be-dest-i ÿ şüguft 

(30) Sübóa-i ãad-dÀne-i zÀhid zi-toòm-ı lÀle bÿd 

 (31) ZìrÀ toòm zìr-i zemìnde mestÿrdur. AmmÀ pençe-i sÀúìde şüguftedür. 

[V-223a] 

 از کرانی بسکه سنکين ناله می ايد بلب

 صد شکست امشب بچينی خانهء ميخانه بود

 (1) Ez-girÀnì bes ki sengìn nÀle mì-Àyed be-leb 

(2) äad-şikest imşeb be-çìnì-òÀne-i mey-òÀne bÿd 

 (3) ZìrÀ nÀle sengìn-i çìnì-òÀne-i mey-òÀnede ÀvÀz-ı şikestìden (4) bedìdÀr 

olur7414. 

 همچو فصل کل درين محفل زدوريهای دور

 ره بجامی تا بجام ديکر يکساله بود

                                                           
7411 luùf: + beyt A. 
7412N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 23. satırda “áazel” başlığı 

bulunmaktadır. 
7413 bÿd: + maènÀ ôÀhirdür A. 
7414 olur: + dimekdür A. 
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5           [N-202a] (5) Hemçu faãl-ı gül derìn-maófil zi-dÿrìhÀ-yı devr 

(6) Reh be-cÀmì tÀ be-cÀm-ı dìger7415 yek-sÀle bÿd 

 (7) Dÿrì-i devr-i cÀm bir cÀmdan bir cÀma mesÀfe-i yek-sÀle olsa (8) èaceb 

olmaz7416. 

 هر کجا ميرفت دراغوش شوکت جای داشت

راو امشب چو مه پا در رکاب هاله بوديس  

 [A-264a] (9) Her kücÀ mì-reft der-Ààÿş Şevket cÀy dÀşt 

(10) Seyr7417-i ÿ imşeb çu meh pÀ-der-rikÀb-ı hÀle bÿd 

 (11) Belì her ne maóalle ki gitdi Ààÿşda yer ùutdı. AmmÀ mÀh gibi seyr ü (12) 

reftÀrı pÀ-der-rikÀb-ı hÀle idi7418. 

[Gazel 262]7419 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 بهار نشأء می غنجه شد آن لعل ميکون شد

 چو سرو از ناز مينا قد کشيد آن غنجه موزون شد

1       (14) BahÀr-ı neşée-i mey àonçe şud Àn laèl-i mey-gÿn şud 

(15) Çu serv ez-nÀz mìnÀ úadd keşìd Àn àonce mevzÿn şud 

 (16) NÀz mìnÀya muøÀf degildür ve hem úadd keşìd mìnÀya rÀciè olur. 

 نه کل رنک است ساقی را بياض چشم از مستی

ام کلکون شدکه می ميکرد صاف از بادهء باد  

 (17) Ne gül rengest sÀúì-rÀ beyÀø-ı çeşm7420 ez-mestì 

(18) Ki mey mì-kerd ãÀf ez-bÀde-i bÀdÀm-ı gül-gÿn şud 

 (19) Òum-ı mey èaker-Àlÿd olursa ãÀf olmaàıçün bir iki bÀdÀm atarlar (20) imiş. 

Mey ãÀf olur. Dürdi zìre indirür ve bÀdÀm-ı gül-gÿn olur. 

 رهايی خواستم پايم زقيد می پرستيها

 به زنجير از خط پيمانه ام يکحلقه افزون شد

3       (21) RehÀyì òˇÀstem pÀyem zi-úayd-ı mey-perestìhÀ 

                                                           
7415 dìger: dìgerem A. 
7416 olmaz: + dimek olur A. 
7417 seyr: serv N. 
7418 hÀle idi: + dimek olur A. 
7419N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 13. satırda “áazel” başlığı 

bulunmaktadır. 
7420 beyÀø-ı çeşm: beyÀø-ı gerden A. 
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(22) Be-zencìr ez7421-òaù-ı peymÀneem yek-óalúa efzÿn şud 

 (23) Úayd-ı perestiş-i mey-i zencìr iken zi7422-òaùù-ı peymÀne daòı o zencìre bir 

òalúa-i (24) zÀéidedür. 

 عنان کريهء ديوانکی از بس رها کردم

 بصحرا خيمهء ليلی حباب اشک مجنون شد

 (25) èİnÀn-ı girye-i dìvÀnegì ez-bes rehÀ kerdem 

(26) Be-ãaórÀ òayme-i LeylÀ óabÀb eşk-i Mecnÿn şud 

 (27) ZìrÀ èinÀn-ı girye efzÿn olup òayme-i LeylÀ ben Mecnÿnuñ óabÀb-ı7423 (28) 

deryÀ-yı cünÿnı oldı. 

 زچاک سينه سوی عالم دل شد زهم پيدا

 سراين راه نقب از خانهء آيينه بيرون شد

5            (29) Zi-çÀk-i sìne sÿy-ı èÀlem-i dil şud zi-hem peydÀ 

(30) Ser-i ìn rÀh-ı7424 naúb ez-òÀne-i Àyìne bìrÿn şud 

 (31) RÀh-ı naúb serdÀb yolı. 

[V-223b] 

 نميکيرد بکوش اشنا شوکت کلام من

 ز بس لفظم زجوش معنئ بيکانه مضمون شد

 (1) Nemì-gìred be-gÿş ÀşnÀ Şevket kelÀm-ı men 

(2) Zi-bes lafôem zi-cÿş-ı maènì-i bìgÀne maømÿn şud 

 (3) Çünki keåret-i maènì-i bìgÀneden lafôı bile maømÿn oldı. (4) Anuñçün [A-

264b] gÿş7425-ı ÀşnÀya teéåìr eylemez7426. 

[Gazel 263]7427 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 فلک برتبهء آن کوی دلنشين نرسد

                                                           
7421 ez-: -A. 
7422 zi-: -A -N. 
7423 óabÀb-ı: -A. 
7424 rÀh-ı: -A. 
7425 gÿş: gerdiş N. 
7426 eylemez: + dimekdür A. 
7427N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 5. satırda “áazel” başlığı 

bulunmaktadır. 
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 بکرد خاک نشينان آن زمين نرسد

1          (6) Felek be-rütbe-i Àn kÿy-ı dil-nişìn ne-resed 

(7) Be-gerd-i òÀk-nişìnÀn Àn zemìn ne-resed 

 سحر بداد خمار شکستکان ساقی

می چنين نرسددرسيده بود برنکی   

 (8) Seóer be-dÀd-ı òumÀr-şikestegÀn sÀúì 

  (9) Resìde bÿd be-rengì demì7428 çunìn ne-resed 

 (10) DÀdına7429 yetişdi. Yaènì meded-res oldı. Resìde bÿd demì (11) çunìn ne-

resed cümle mülÀyim-i şarÀbdur. 

 دراز دستی مينا دلم بود زکف

 خبر بزاهد کوتاه آستين نرسد

3       (12) DırÀz-destì-i [N-202b] mìnÀ dilem rübÿd zi-kef 

(13) Òaber be-zÀhid-i kÿtÀh Àstìn ne-resed 

 چو نفع اهل جهانرا زنامداريها

 بتشنه آب زسر چشمهء نکين نرسد

(14) Çu nefè ehl-i cihÀn-rÀ zi-nÀmdÀrìhÀ 

(15) Be-teşne Àb zi-ser-çeşme-i nigìn ne-resed 

 (16) Ehl-i cihÀnuñ nefèi gibi nÀmdÀrlıúlardan teşneye Àb-ı ser-çeşme-i (17) 

nigìn7430 irişmez. Yaènì nÀmdÀr olmadan ehl-i cihÀna bir fÀéide (18) olmadıàı gibi. 

 زنارسايی طالع برهنه ام شوکت

 زکوتهيت که دستم بآستين نرسد

5   (19) ZinÀ-resÀyì ùÀliè bürehneem Şevket 

(20) Zi-kÿtehìt7431 ki destem be-Àstìn ne-resed 

 (21) ÙÀliè-i nÀ-resÀ ãÀóibin merÀmına irişdürmeyici7432. 

[Gazel 264]7433 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

چکدابروی عشرت از ناشادئ ما مي  

                                                           
7428 demì: ki mey A N. 
7429 dÀdına: dÀne A. 
7430 nigìn: nigìnden A N. 
7431 kÿtehìt: kÿtehest A. 
7432 irişdürmeyici: + dimekdür A. 
743322. satırda “áazel” başlığı bulunmaktadır. 
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 خون سيل از دامن ابادی ما ميچکد

1   (23) Ábrÿ-yı èişret eznÀ-şÀdì-i mÀ mì-çeked 

(24) Òÿn-ı seyl ez-dÀmen-i ÀbÀdì-i mÀ mì-çeked 

 (25) NÀ-şÀdlıàımızdan Àb-rÿy-ı èişret keyf ile ÀbÀdlıàımızdan (26) òÿn-ı 

seylÀb7434 çekìde olur. 

 تا بلوح سنک رنک لعل شيرين ريختم

 آب لعل از تيشهء فرهادئ ما ميچکد

(27) TÀbe-levó-i seng reng-i laèl-i şìrìn rìòtem 

(28) Áb-ı laèl ez-tìşe-i FerhÀdì-i mÀ mì-çeked 

 سيرکاه جلوهء مستانهء ليليست اين

 باده از چشم غزال وادئ ما ميچکد

3   (29) SeyrgÀh-ı cilve-i mestÀne-i Leylìst ìn 

(30) BÀde ez-çeşm-i àazÀl vÀdì-i mÀ mì-çeked 

 ای سواد کعبهء مقصود روشن شوکه باز

 (31) Ey sevÀd-ı Kaèbe-i maúãÿd rÿşen şev ki bÀz 

[V-224a] 

 اشک کمراهی زچشم هادی ما ميچکد

(1) Eşk-i güm-rÀhì zi-çeşm-i hÀdì-i mÀ mì-çeked 

 [A-265a] (2) Nüsòa-i óÀdì7435 àalaùdur. HÀdì-i rÀhuñ dìdesinden eşk-i (3) güm-

rÀhì çekìde olmasında7436 nüktesi mübÀlaàa-i teéessüfe maómÿl (4) ve bunuñ emåÀli7437 

çoú vÀúiè olmışdur. 

 قطرهء اشکی که ميکردد در کوش اثر

 از فغان شوکت فريادئ ما ميچکد

5   (5) Úaùre-i eşkì ki mì-gerded der-i gÿş eåer 

(6) Ez-fiàÀn-ıŞevket-i feryÀdì-i mÀ mì-çeked 

 (7) FeryÀdı nisbetle7438 taèbìr olunur. Benüm ol èÀşıú-ı feryÀdì-i mehcÿr-ı (8) 

viãÀl bülbül-i bÀà-ı temennì-i cemÀl-i dil-dÀr gibi7439 Türkìde bile7440 çoú (9) istièmÀl 

olunur. 

                                                           
7434 òÿn-ı seylÀb: -A. 
7435 óÀdì: cÀdí A. 
7436 olmasında: olmasına A. 
7437 emåÀli: + úatı N. 
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[Gazel 265]7441 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

ض بيداری نصيب از خواب خود کرددکسی را في  

 که از وضع ملايم پستر سنجاب خود کردد

1  (10) Kesì-rÀ feyø-i bìdÀrì naãìb ez-òˇÀb-ı òod gerded 

(11) Ki ez-vaøè-ı mülÀyim pister-i sincÀb-ı òod gerded 

 (12) ÒˇÀb-ı àaflet bunuñ èaksinedür ki maèlÿm oldı. ZìrÀ òˇÀb(13)dan feyø-i 

bìdÀrì taóãìli mümkin imiş. 

 زدندان دهان او بهر جا بکذرد حرفی

 کهر بيرون دهد آب از خود و کرداب خود کردد

 (14) Zi-dendÀn-ı dehÀn-ı ÿ beher cÀ be-gõered óarfì 

(15) Güher bìrÿn dihed Àb ez-òod u girdÀb-ı òod gerded 

 (16) ZìrÀ girdÀb kendi Àbını yÀòÿd àayrı Àbı behem Àmede fürÿ-òorde (17) 

itmekdedür. 

 چه منّت باشد از بحر اسيای بی نياز انرا

 که همچون کوهر غلطان بزور آب خود کردد

3  (18) Çi minnet bÀşed ez-baór ÀsyÀ-yı bì-niyÀzÀn-rÀ 

(19) Ki hemçun gevher-i àalùÀn be-zÿr-ı Àb-ı òod gerded 

 (20) Yaènì Àb gevher-i àalùÀnÀsÀ kendi Àbıyla döner. 

 بدل ميکويم از رخسار او حرفی و ميترسم

 که از من بشنود حرف خود و بی تاب خود کردد

 (21) Be-dil mì-gÿyem ez-ruòsÀr-ı ÿ óarfì vü mì-tersem 

(22) Ki ez-men bişneved [N-203a] óarf-i òod u bì-tÀb-ı òod gerded 

 (23) ZìrÀ kendi dili Àyìne-i ruòsÀrı olmışdur. 

 خبر از معنئ خود کی شود صورت پرستان را

 زقد خوش زاهد ابروی محراب خود کردد

5  (24) Òaber ez-maènì-i òod key şeved ãÿret-perestÀn-rÀ 

(25) Zi-úadd-i òoş7442 zÀhid-i ebrÿ-yı miórÀb-ı òod gerded 

                                                                                                                                                                          
7438 nisbetle: nisbet ile A. 
7439 gibi: -A. 
7440 bile: daòı A. 
7441 “áazel” N (der). 
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 (26) Ebrÿ-yı miórÀb ùÀúıdur ve úadd-i zÀhid òamdur. 

ديکر بود اهل محبّت را پس از مردن فنا  

 چو اين ديوار می افتد زپا سيلاب خود کردد

[A-265b] (27) FenÀ dìger buved ehl-i muóabbet-rÀ pes ez-mürden 

(28) Çu7443 ìn dìvÀr mì-üfted zi-pÀ seylÀb-ı òod gerded 

 (29) Mì-üfted zi-pÀ dibinden yıúıldı 7444وبعد ذلک maèlÿmdur ki (30) seylÀb 

muømaóill ve fÀnìdür. ZìrÀ baóra resÀn olup ism (31) ü resm-i seylÀb bì-taèayyün 

úalur7445. İşte fenÀ-yı fenÀ7446 müteóaúúıú oldı. 

[V-224b] 

 خطر نازک دلانرا شوکت از همواری طبعست

 که اخر از قماش خود کتان مهتاب خود کردد

7     (1) Òaùar nÀzik7447-dilÀn-rÀ Şevket ez-hemvÀrì ùabèest 

(2) Ki Àòir ez-úumÀş-ı òod ketÀn mehtÀb-ı7448 òod gerded 

 (3) NÀzik-dil ve7449 hemvÀr olmasa düşmen mehtÀbdan nesc-i úumÀş itmez idi. 

[Gazel 266]7450 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 زجوش حرص دلم خون صد تمناّ خورد

اين صدف از چشم تنک دريا خورد فغان که  

1       (5) Zi-cÿş-ı óırã-ı dilem òÿn-ı ãad-temennÀ òored 

(6) FiàÀn ki ìn ãadef ez-çeşm-i teng deryÀ òored 

 (7) Çeşm-i tengden deryÀ nÿş itdigi òÿn-ı ãad7451-temennÀ ile ÀlÀyişde (8) dehÀn 

oldıàındandur. 

شتمچنان زکردش آن چشم مضطرب ک  
                                                                                                                                                                          
7442 òoş: òˇìş A. 
7443 çu: çun A. 
7444 Ve baède õÀlik/Bundan sonra. 
7445 úalur: olur A. 
7446 fenÀ: + fenÀ N. 
7447 òaùar nÀzik: òaùarnÀk A. 
7448 mehtÀb-ı: -A. 
7449 ve: -A -N. 
7450N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da4. satırda “áazel” başlığı 

bulunmaktadır. 
7451 ãad: -A. 
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 که رنک من بنکاهش به نيم ره را خورد

(9) ÇunÀn zi-gerdiş-i Àn çeşm muøùarib geştem 

(10) Ki reng-i men be-nigÀheş be-nìm reh-rÀ7452 òored 

 (11) Yaènì reng-i perìdem yarı yolında7453 yaènì nigÀhı henÿz baña bÀz-(12) 

beste-i ittiãÀl olmadan maóv oldı. 

کرفت از جهان نشاط که هستچنان کناره   

 بجای باده زپيمانه خون عنقا خورد

3            (13) ÇunÀn kenÀre girift ez-cihÀn neşÀù ki hest 

(14) Be-cÀy-ı bÀde zi-peymÀne òÿn-ı èanúÀ òored 

 (15) Òored òorden teévìlinde heste merbÿù úılındı. LÀzım-ı èadem daòı (16) 

èademìdür .7454فافهم 

 بود ز عاقبت کار خويشتن اکاه

 کسی که قسمت امروز بهر فردا خورد

 (17) Buved zi-èÀúıbet-i kÀr-ı òˇìşten ÀgÀh 

(18) Kesì ki úısmet-i imrÿz behr-i ferdÀ òored 

 (19) ZìrÀ kÀr-ı ferdÀ7455 meşrÿùü'l-vücÿd olursa ôuhÿr-ı imrÿza (20) meåìl olur. 

د هم ان مغرورچه غيرتست که از عکس خو  

 درون خانه آيينه باده تنها خورد

5 [A-266a] (21) Çi àayretest ki ez-èaks-i òod hem Àn maàrÿr 

(22) Derÿn-ı òÀne-i Àyìne bÀde tenhÀ òored 

 (23) ZìrÀ derÿn-ı òÀne Àyìnede èaks-i óarìf7456 olurdı. 

 دل از خيال عتاب تو تنکتر شده است

مغز مينا خوردحذر که تندئ اين باده   

 (24) Dil ez-òayÀl-i èitÀb-ı tu tengter şudeest 

(25) Óaõer ki tündì ìn bÀde maàz-ı mìnÀ òored 

 (26) Göñül senüñ èitÀbuñ òayÀlinden tengter oldı. äaúın bu bÀde (27) maàz-ı 

mìnÀyı ekl ider. MiyÀh-ı cÀdde ôarfın7457 delüp teraşşüó eyledigi gibi. 

                                                           
7452 reh-rÀ: reh u A. 
7453 yolında: yoldan A. 
7454Fefhem/Anla: -A. 
7455 ferdÀ: ferdÀ-yı A. 
7456 óarìf: óarìr A. 
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اب رنک رخش را نکاه من شوکتشر  

 بسايهء مژه آن دو چشم شهلا خورد

7        (28) ŞarÀb-reng-i [N-203b] ruòeş-rÀ nigÀh-ı men Şevket 

(29) Be-sÀye-i müje Àn dü-çeşm-i şehlÀ òored 

 (30) Şehl muóarriketü'ş-şín ve'l-hÀé ve şehle øamm-ı şín ile óadeúada (31) úıllet-

i rızú olandur. YÀòÿd óadeúa meşrÿb bi'l-óumret ola 

[V-225a] 

(1) òuùÿù olmaya. Bu ãíàÀdan naèt eşhel ve şehlÀ gelür.7458فليضبط . 

[Gazel 267]7459 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 خرّم کسی که ساغر وحشت بسر کشيد

 خودرا ازين جهان بجهان ديکر کشيد

1           (3) Òurrem kesì ki sÀàar-ı vaóşet be-ser keşìd 

(4) Òod-rÀ ez-ìn cihÀn be-cihÀn-ı dìger keşìd 

 (5) SÀàar7460 keşìd ser-À-pÀ nÿş eyledi. 

 جايی که خصم تيغ زبان ميکند بلند

 بايد بزور مهر خموشی سپر کشيد

 (6) CÀyì ki òaãm-ı tíà-ı zebÀn mì-koned bülend 

(7) BÀyed be-zÿr-ı mühr-i òamÿşì siper7461 keşìd 

 (8) Yaènì siper7462 keşìden bÀyed. 

 تا ديده است لعل کمربند ياررا

 خودرا زشرم لاله بکرد کمر کشيد

3   (9) TÀ dìdeest laèl-i kemer-bend-i yÀr-rÀ 

(10) Òod-rÀ zi-şerm-i lÀle be-gerd-i kemer keşìd 

 (11) Gerd7463-i kemer7464 kÿhdur. .7465مصدر بحرف تاء العلية 

                                                                                                                                                                          
7457 ôarfın: ôarfını A. 
7458 Felyuøbaù/Böyle kaydedilsin, fefhem/Anla N. 
7459N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 2. satırda "áazel" başlığı 

bulunmaktadır. 
7460 sÀàar: sÀàar-be-ser A. 
7461 siper: seyr A. 
7462 siper: seyr A. 
7463 gerd: be-gerd A. 
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 شد از زبان شعله مرا دوش اين سخن

 چون شمع ميخورد سر خود هرکه سر کشيد

 (12) Şud ez-zebÀn-ı şuèle me-rÀ dÿş ìn süòan 

(13) Çun şemè mì-òored ser-i òod her ki ser keşìd 

 (14) Ser-keşÀn kendi başını yer taèbìri meşhÿrdur. 

 قطع اميد ميکند از ميوه همچو بيد

دهء که تيغ بروی ثمر کشيدازا  

5  [A-266b](15) Úaùè-ı ümìd mì-koned ez-mìve hemçu bìd 

(16) ÁzÀdeì ki tíà be-rÿy-ı åemer keşìd 

 (17) GÿyÀ aàøÀn-ı bìd bir ÀzÀdedür ki rÿy-ı åemere tíà çekmişdür. 

 از ساحل صدف نتوان رفت بی شکار

 بايد چو رشته دام باب کهر کشيد

(18) Ez-sÀóil-i ãadef ne-tevÀn reft bì-şikÀr 

(19) BÀyed çu rişte dÀm be-Àb-ı güher keşìd 

 (20) Áb-ı güherle mÀnend-i rişte dÀm çekmek mümkin olunca sÀóilzÀr-ı (21) 

ãadefden bì-şikÀr gitmez. 

 رندی که ز شراب جنون بهره مند شد

 ساغر زکاسهء سر مجنون سر کشيد

7         (22) Rindì ki zi7466-şarÀb-ı cünÿn behremend şud 

(23) SÀàar zi-kÀse-i ser-i Mecnÿn ser keşìd 

 (24) Böyle olursa behremend olur.  شرابنا من دم قيس الهوی 7467 (25)وکأسنا جمجمه

 .الرأس

 رنک از کل زمين هراتست فکررا

 چون آصف ازرک قلم اشعار برکشيد

 (26) Reng ez7468-gül-i zemìn7469-i HerÀtest fikr-rÀ 

(27) Çun Áãaf ez-reg-i úalem eşèÀr ber-keşìd 

                                                                                                                                                                          
7464 kemer: + kemer-i A N. 
7465 maãdar bi-óarfi tÀéi’l-èilyye/Gaye bildiren tâ harfi ile mastardır -A. 
7466 zi-: ez- A N. 
7467ŞarÀbunÀ min demi úaysi’l-hevÀ vekeésünÀ cümcümetü’r-reési/Şarabımız aşk Kays’ının kanından, 

kâsemiz de kafatasındandır. 
7468 ez-: -A. 
7469 gül-i zemìn: gül ez-zemìn A. 
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 (28) Saède'd-dìn vÀlì-i HerÀt olduúda inşÀd eylemişler7470 raómetu'llÀh7471. 

 افروخت تا زمانه چراغ عطای او

 روغن هزار بار زمغز کهر کشيد

 

9   (29) Efrÿòt tÀ zamÀne çerÀà-ı èaùÀ-yı ÿ 

(30) Revàan hezÀr bÀr zi-maàz-ı güher keşìd 

 شوکت کلاب ميکشم از بوی کل که باز

(31) Şevket gül-Àb mì-keşem ez-bÿy-ı gül ki bÀz 

[V-225b] 

 از من دماغ نازک او درد سر کشيد

 (1) Ez-men dimÀà-ı nÀzik-i ÿ derd-i ser keşìd 

[Gazel 268]7472 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

در شاهراه عشق اسب تا ختن دارد يکی  

 بشطرنج محبّت رنک از رخ با ختن دارد

1   (3) Yekì der-şÀh-rÀh-ı èaşú esb tÀòten dÀred 

  (4) Be-şaùranc-ı maóabbet reng ez-ruò-bÀòten dÀred 

 (5) Esb tÀ Òotene Àb yetişdürdi. Çatdı taèbìrdür. Ruò-bÀòte (6) ruò oynatdı7473. 

ران باشد کل نازک خيالانراحرير کل ک  

 زعريانی قبا چون نکهت کل ساختن دارد

 (7) Óarìr-i gül girÀn bÀşed gül-i nÀzik-òayÀlÀn-rÀ 

(8) Zi-èuryÀnì úabÀ çun [N-204a] nükhet-i gül sÀòten dÀred 

 (9) Zi-èuryÀnì úabÀ sÀòten dÀred mÀnend-i nükhet-i gül dimek olur. (10) GÿyÀ 

bÿy-ı [A-267a] gül mÀnend-i úabÀ güle pÿşiş olmışdur. 

 شدم رسوای بزم يار از نظارهء حيرت

 نکه را روز چندی از نظر انداختن دارد

3  (11) Şudem rüsvÀ-yı bezm-i yÀr ez-neôôÀre-i óayret7474 

                                                           
7470 eylemişler: eylemişlerdür A. 
7471 raómetu'llÀh: -A, raómetu’llÀhi èaleyh N. 
7472N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 2. satırda "áazel" başlığı 

bulunmaktadır. 
7473 oynatdı: + dimek olur A. 
7474 óayret: خ / ح A. 
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   (12) Nigeh-rÀ rÿz-ı çendì ez-naôar endÀòten dÀred 

 (13) ZìrÀ bÀèiå-i rüsvÀyì kendi nigÀh-ı óayretidür. Lafôa-i çend çendìn (14) çendì 

birbiri maènÀlarına edÀt-ı kemdür. MiúdÀrda7475 istièmÀl olunur. 

 نزاکتخانهء آيينه دارد افت از جوهر

 دل خودرا ززنکار هوس پرداختن دارد

 (15) NezÀket-òÀne-i Àyìne dÀred Àfet ez-cevher 

(16) Dil-i òod-rÀ zi-zengÀr7476-ı heves perdÀòten dÀred 

 (17) ZengÀr7477-ı hevesden dili perdÀòte itmek lÀzım oldıàı cevher-i Àyine (18) 

Àfet oldıàından ôÀhir oldı. 

 کل دولت که رنکش ميدهد بوی فنا کشتن

 اکر رنک حنا باشد زکف انداختن دارد

5            (19) Gül-i devlet ki rengeş mì-dihed bÿy-ı fenÀ geşten 

(20) Eger reng-i óınÀ bÀşed zi-kef endÀòten dÀred 

 (21) Reng-i óınnÀ bile olsa öyle encÀmı fenÀ-res olan şeyéi endÀòte-i (22) kef-i 

heves itmek gerek. Gül-i devlet iúbÀl-i devlet dimek olur. (23) Gül taèbìri egerçi baèøı 

maèÀnìye taòãìã olunmışdur. (24) LÀkin ôurefÀ-yı èAcem hemÀn her şeyéüñ neşv ü 

nemÀsında ve eyüsinde (25) istièmÀl iderler7478. 

 حريم سينهء مارا چرا غيری شود محرم

 پر تيرش زموج آب پيکان ساختن دارم

 (26) Óarìm-i sìne-i mÀ-rÀ çi-rÀ àayrì şeved maórem 

   (27) Per-i tìreş zi-mevc-i Àb-ı peykÀn sÀòten dÀrem7479 

 (28) Øamìr-i sìneye ve tìre ve àayra vücÿh-ı åelÀåe üzere rücÿèında (29) maènÀ 

ãaóìó olur. 

 بچشم خويش شوکت ديکريرا چند بشناسم

 يکی خودرا بچشم ديکران بشناختن دارد

7          (30) Be-çeşm-i òˇìş Şevket dìgerì-rÀ7480 çend be-şnÀsem 

                                                           
7475 miúdÀrda: -A. 
7476 zengÀr: jengÀr A. 
7477 zengÀr: jengÀr A. 
7478 iderler: + maèlÿm ola A, olunur N. 
7479 dÀrem: dÀred A N. 
7480 dìgerì-rÀ: dìger-rÀ A. 
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(31) Yekì òod-rÀ be-çeşm-i dìgerÀn be-şnÀòten dÀred 

[V-226a] 

 (1) Kişi kendi göziyle àayrı görmekden bir kerre de àayruñ göziyle (2) kendini 

görmek lÀzımdur ki bunda kendi èuyÿbına ıùùılaè (3) óÀãıl olur. 

[Gazel 269]7481 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 بکلشن چون عرق ريزان کلستان حجاب آيد

 زخار اشيان بلبلان بوی کلاب آيد

1        (4) Be-gülşen çun èaraú-rìzÀn gülistÀn-ı óicÀb Àyed 

(5)7482 Zi-òÀr-ı ÀşiyÀn-ı bülbülÀn bÿy-ı gülÀb Àyed 

 (6) KemÀl-i şermnÀk olmaàıl7483. GülistÀnı óicÀba muøÀf eyledi. 

ه يابم فرصت وصلشندارم آنقدر طالعک  

 شوم بيدار از اواز پايش چون نخواب آيد

[A-267b] (7) Ne-dÀrem Àn-úadr ùÀliè ki yÀbem furãat-ı vaãleş 

(8) Şevem bìdÀr ez-ÀvÀz-ı pÀyeş7484 çun ne-òˇÀb7485 Àyed 

 (9) Şeved bìdÀr ez-ÀvÀz-ı pÀyem çun be-òˇÀb Àyed mıãraèı ekåer (10) nüsòalarda 

böyledür. AmmÀ nüsòa-i evvel ãaóìódür. Yaènì (11) furãat-ı vuãlatına ùÀliè-i bìdÀrum 

yoú. ÙÀlièüm òˇÀb-[N-204b](12)Àlÿde. BìdÀrlıàum ol vaút olur ki ben òˇÀbda iken 

gelürse (13) ÀvÀz-ı pÀy-ı ùayf-ı òayÀl beni bìdÀr ider7486. İşte vuãlata furãat (14) yine fevt 

oldı. ZìrÀ ùayf-ı òayÀl òˇÀbda iken cemè olup (15) vuãlat óÀãıla olacaú idi. 

 می نظّاره تنها ميکشی هم بزم خويشم کن

 ترا در خانهء آيينه ميترسم که خواب آيد

3  (16) Mey-i neôôÀre tenhÀ mì-keşì hem bezm-i òˇìşem kon 

(17) Tu-rÀ der-òÀne-i Àyìne mì-tersem ki òˇÀb Àyed 

 (18) ŞarÀb-ı neôôÀreyi tenhÀ nÿş itmesi Àyìneye tenhÀ naôar-endÀz (19) 

olmaúlıàıdur ki èaksini temÀşÀda şarÀb nÿş ider gibi (20) kendi şarÀb èaksi şarÀb nÿş 

                                                           
7481Burada "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
7482 Tüm satır: -A. 
7483 olmaàıl: olmaàla N. 
7484 pÀyeş: bÀleş A. 
7485 ne-òˇÀb: be-òˇÀb A. 
7486 ider: eyler A. 
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idici olur. Ekåer (21) bÀde-nÿş ziyÀdece gördükçe7487 òˇÀb müstevlì olur. (22) Hem-

bezmi olursa òidmet-i muóÀfaôasında bulunur. 

 چنان کريه م بدرد دل براه توسن نازت

 که خون کردد حنای پايت از چشم رکاب آيد

(23) ÇunÀn giryem be-derd-i dil be-rÀh-ı tevsen-i nÀzet 

(24) Ki òÿn gerded óınÀ-yı pÀyet ez-çeşm-i rikÀb Àyed 

 (25) RÀh-ı tevseninde7488 ifrÀù-ı girye pÀyına resÀn olup pÀyını muóannÀ (26) ve 

çeşm-i rikÀbından seyelÀn eyledi. 

 زمن نهان چه داری از کجا ميخورده می ايی

 چنان مستی که از رنک رخت بوی شراب ايد

5   (27) Zi-men nihÀn7489 çi dÀrì ez-kücÀ mì-òorde mì-Àyì7490 

(28) ÇunÀn mestì ki ez-reng-i ruòet bÿy-ı şarÀb Àyed 

 (29) Reng-i ruòsÀrından bÿy-ı şarÀb gelmek ve dehÀnından gelmege (30) 

nisbetle ifrÀù-ı medódür. 

 در ديوار مجلس بو کرفت از حسن رنکينش

(31) Der-i7491 dìvÀr-ı meclis bÿ girift ez-óüsn-i rengìneş 

[V-226b] 

 زسيلاب کران کر بکذرد بوی کلاب ايد

 (1) Zi-seylÀb-ı girÀn ger be-gõered bÿy-ı gül-Àb Àyed 

 (2) SeylÀb-ı girÀn ol seyldür ki ifrÀù olup serìèü'l-cereyÀn ola. 

 چنانش پرده آست از خود خيال نالهء عاشق

 که بر بالين کل کر سر نهد بلبل بخواب ايد

7  [A-268a] (3) ÇunÀneş perdeÀst ez-òod òayÀl-i nÀle-i èÀşıú 

(4) Ki ber-bÀlìn-i gül ger ser nihed bülbül be-òˇÀb Àyed 

 (5) Yaènì bülbül eger bÀlìn-i güle ser-nihÀde olsa uyúusın getürür. (6) ÒayÀl-i 

nÀle-i èÀşıú anı kendüsinden7492 geçürmişdür. GÿyÀ (7) òˇÀbìdedür. 

 کرفت از بسکه سيل کريهء يعقوب عالمرا
                                                           
7487 gördükçe: gördükde A. 
7488 tevseninde: tevseninden A. 
7489 nihÀn: pinhÀn A N. 
7490Bu mısra vezne uymamaktadır. 
7491 der-i: der ü A. 
7492 kendüsinden: kendisinden A. 
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 نسيم پيرهن همچون نفس بيرون از اب آيد

 (8) Girift ez-bes ki seyl-i girye-i Yaèúÿb-ı èÀlem-rÀ 

 (9) Nesìm-i pìrehen hem-çun nefes bìrÿn ez-Àb Àyed 

 (10) Nesìm-i pìrehen-i Yÿsuf Àb-ı girye-i Yaèúÿbdan bìrÿn olur. 

 بکوشم از زبان شعلهء ادراک می آيد

 که هر که پخته کردد فکر از و بوی کباب ايد

9         (11) Be-gÿşem ez-zebÀn-ı şuèle-i idrÀk mì-Àyed 

(12) Ki her ki puòte gerded fikr ez-ÿ bÿy-ı kebÀb Àyed 

 کجا بينند ارباب سخن روی دروستی را

 ورق را بيشتر شوکت شکست از انتحاب آيد

(13) KücÀ bìnend erbÀb-ı süòan rÿy-ı dürüstì-rÀ 

(14) Varaú-rÀ bìşter Şevket şikest7493 ez-intiòÀb Àyed 

 (15) Varaúuñ şikesti intiòÀbdan ziyÀde olunca rÿy-ı [N-205a] dürüsti (16) az 

olur. 

[Gazel 270]7494 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 تماشای خط خوبان نکاهم را پريشان کرد

 بچشم من سواد مردمک را تخم ريخان کرد

1  (17) TemÀşÀ-yı òaù-ı òÿbÀn nigÀhem-rÀ perìşÀn kerd 

(18) Be-çeşm-i men sevÀd-ı merdümek-rÀ toòm-ı reyòÀn kerd 

 (19) ZìrÀ òaùù-ı òÿbÀn müşgìn ve rÀyióa-i ùayyibeyi òÀviye olmaàla (20) 

merdümek-i toòm-ı reyòÀna müşÀbih oldı. Şu úadar münÀsebet kÀfìdür. 

ی آيدبه پهلو از نيستان بحر   ترکش بسته م  

 کجا يارب کسی فتح سواد چشم کريان کرد

(21) Be-pehlÿ ez-neyistÀn baór-ı terkeş-beste mì-Àyed 

(22) KücÀ yÀ Rabb kesì fetó-i sevÀd-ı çeşm-i giryÀn kerd 

 (23) Ekåer neyistÀn cenb-i baórda olmaàla heyecÀn-ı baór neyistÀna urup (24) 

rÿy-ı baór neyle mÀl-À-mÀl olur. SevÀóillerde müşÀhiddür. (25) GÿyÀ sulùÀn baór-ı 

                                                           
7493 şikest: -A. 
7494Burada "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
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sevÀd-ı neyistÀnı fetó idüp terkeş-beste (26) mülkine èavd ider. SevÀd-ı çeşm-i giryÀnı 

daòı baór-ı girye fetó (27) idüp eùrÀfında olan müjgÀn-ı neyistÀndan terkeş-bestedür. 

شمع کلکونیزسوز دل بود هر لفظ رنکين   

 به پايان برد هرکس نامه ام سير چراغان کرد

3  (28) Zi-sÿz-ı dil buved her lafô-ı rengìn şemè-i gül-gÿnì 

(29) Be-pÀyÀn bord herkes nÀmeem seyr-i çerÀàÀn kerd 

 [A-268b] (30) Yaènì nÀmesini pÀyÀna götürüp temÀşÀ eyleyen seyr-i çerÀàÀn 

itmiş olur. 

نبود تعين تيره بختی شوخی طبعم عجب  

 (31) èAceb ne-bÿd taèayyün tìre-baòtì şÿòì-i ùabèem 

[V-227a] 

 که خاکم را فلک از سرمهء چشم غزالان کرد

(1) Ki òÀkem-rÀ felek ez-sürme-i çeşm-i àazÀlÀn kerd 

 (2) Bunda óikmet dìde-i àazÀlda merdüm-i yek-pÀre bir óadeúa-i sevÀddan (3) 

èibÀretdür ve òılúì mükaóóal7495dur. 

 بهار اندام سروی پيرهن چاکم چو کل دارد

 که رنک ساعد او استين را کل بدامان کرد

5     (4) BahÀr-endÀm-ı servì pìrehen-çÀkem çu gül dÀred 

(5) Ki reng-i sÀèid-i ÿ Àstìn-rÀ gül-be-dÀmÀn kerd 

 (6) Gül-be-dÀmÀn kerd etegine gül ùoldurdı. Ástìn-rÀ gül-be-dÀmÀn (7) kerd 

yaènì Àstìni gül olmaàla dÀmÀnına resìde oldıàı (8) eclden gül-be-dÀmÀn oldı. 

ن امشبچنابکلشن رنک شوخی ريخت سرو من   

 که طوق قمريان را سر مهء چشم غزالان کرد

(9) Be-gülşen reng-i şÿòì rìòt serv-i men çunÀn imşeb 

(10) Ki ùavú-ı úumriyÀn-rÀ sürme-i çeşm-i àazÀlÀn kerd 

 زکويش بسکه سرتاپای سودا آمده ام شوکت

 بره نقش قدم را شور رفتارم نمکدان کرد

7  (11) Zi-kÿyeş bes ki ser-tÀ-pÀy-ı sevdÀ Àmedem Şevket 

(12) Be-reh naúş-ı úadem-rÀ şÿr-ı reftÀrem nemekdÀn kerd 

                                                           
7495 "Minhü: Òılúì mükóal yaènì kuól-i úudret ile mükeóóal" V (der). 
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 (13) RÀhda şÿr-ı reftÀrı naúş-ı úademini nemekdÀn eyledigi yine şÿriş-i (14) 

sevdÀdandur. 

[Gazel 271]7496 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 از اب و خاک حسن خمير تو کرده اند

 آيينه را زروی ضمير تو کرده اند

1   (15) Ez-Àb u òÀk-i óüsn òamìr-i tu kerdeend 

 (16) Áyìne-rÀ zi-rÿy-ı øamìr-i tu kerdeend 

 (17) ZìrÀ esrÀr-nümÀdur. 

 دارد دماغ زخم شهيد غمت زکام

 از موج بوی کل پر تير تو کرده اند

 (18) DÀred dimÀà-ı zaòm-ı şehìd-i àamet7497 zükÀm 

(19) Ez-mevc-i bÿy-ı gül per-i tìr-i tu kerdeend 

 (20) ÓattÀ èıùr-ı şÀhì mÿriå-i [N-205b] zükÀmdur. 

 باشد سواد عظم ايمن بحکم تو

 از نخل طور چوب سرير تو کرده اند

3        (21) BÀşed sevÀd-ı aèôam-ı Eymen be-óükm-i tu 

(22) Ez-naòl-i Ùÿr çÿb-ı serìr-i tu kerdeend 

 [A-269a] (23) BÀ ôarfiyyeti mÿcib olur. 

 شوکت شده است نشأء می فرش خانه ات

ير تو کرده اندکويا زموج باده حص  

 (24) Şevket şudest7498 neşée-i mey ferş-i òÀneet 

 (25) GÿyÀ zi-mevc-i bÀde óaãìr7499-i tu kerdeend 

 (26)7500 èAleyhi'r-raóme. 

[Gazel 272]7501 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

                                                           
7496Burada "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
7497 àamet: ع / غ V. 
7498 şudest: şudeest A. 
7499 óaãìr: ی / - A. 
7500Tüm satır: -A -N. 
7501N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da 27. satırda "áazel" başlığı 

bulunmaktadır. 
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 چون سوی کلشن بکف تيغ تغافل بکذرد

 خون کل از غنجهء منقار بلبل بکذرد

1       (28) Çun sÿy-ı gülşen be-kef tíà-ı teàÀfül be-gõered 

(29) Òÿn-ı gül ez-àonçe-i minúÀr-ı bülbül be-gõered 

 (30) MinúÀr-ı bülbüli àonçeye teşbìh eyledi. 

 بسکه نورانيست اجزای چمن از حسن او

(31) Bes ki nÿrÀnìst eczÀé-ı çemen ez-óüsn-i ÿ 

[V-227b] 

دازد کسی  کز نکهت کل بکذردسايه ان  

 (1) SÀye-endÀzed kesì k'ez-nükhet-i gül be-gõered 

 (2) ZìrÀ sÀye nÿra muúÀbeleden óÀãıla olur. Nükhet-i güle (3) muúÀbele ile 

güõerÀn iden şaòãuñ sÀyesi ôÀhir olur (4) dimekdür7502. 

 خون من بکذشت از شمشير او يک پشت تيغ

ورد آب از سر پل بکذردسيل خون زور آ  

3      (5) Òÿn-ı men be7503-gõeşt ez-şemşìr-i ÿ yek-püşt-i tíà 

(6) Seyl-i òÿn zÿr Àvered Àb ez-ser-i pül be-gõered 

 (7) Benüm òÿnum anuñ tíàından bir tíà arúası úadar geçdi. Seyl-i òÿn (8) zÿr 

ider ve Àb úanùaradan aşar. 

د کشته رهزن باده رابسکه چشم شور زاه  

 رنک نتواند زمينابی تأمّل بکذرد

 (9) Bes ki çeşm-i şÿr-ı zÀhid geşte reh-zen bÀde-rÀ 

 (10) Reng ne-tvÀned zi-mìnÀ bì-teéemmül be-gõered 

 (11) KemÀl-i òavfından reng daòı mìnÀdan bì-teéemmül geçemez. 

 کوشهء چشمی پس از عمری بسويم افکند

ر من آب شمشير تغافل بکذرداز س  

5  (12) Kÿşe-i çeşmì pes ez-èömrì be-sÿyem efgened 

(13) Ez-ser-i men Àb-ı şemşìr-i teàÀfül be-gõered 

 (14) Yaènì pes ez-merg baña kÿşe-i çeşm èinÀyet ider. LÀkin ne (15) fÀéide? Ben 

öldüm gitdi. Áb-ı şemşìr-i teàÀfül başumdan aşdı. 

                                                           
7502 dimekdür: -A. 
7503 be: -N. 
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شکم هوا موج رطوبت ميزند ربسکه از   

 باد از زلفش جواب از روی سنبل بکزدر

(16) Bes ki ez-reşkem hevÀ mevc-i ruùÿbet mì-zened 

(17) BÀd ez-zülfeş cevÀb ez-rÿy-ı sünbül be-gõered7504 

 شهر و صحرايش بود يک سبزهء زار از حسن سبز

 بهر سير هند چون شوکت زکابل بکذرد

7 [A-269b] (18) Şehr ü ãaórÀyeş buved yek-sebzezÀr ez-óüsn-i sebz 

(19) Behr-i seyr-i Hind çun Şevket zi-KÀbil be-gõered 

 (20) Beyteyn birbirine òayÀlde mütenÀsib oldı. Çünki bÀd zülfinden (21) rÿy-ı 

sünbülden Àb güõerÀn eyledigi gibi eyledi ve Şevket (22) daòı behr-i seyrÀn-ı Hind 

KÀbilden güõerÀn eylese şehr ve ãaórÀsı (23) sebzezÀr-ı óüsnden sebz oldı. 

[Gazel 273]7505 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 کجا از مادر اياّمم اسايش هوس باشد

 پر بدنهای رنکم جنبش کهواره بس باشد

1      (25) KücÀ ez-mÀder-i eyyÀmem ÀsÀyiş heves bÀşed 

(26) PerìdenhÀ-yı rengem cünbiş-i gehvÀre bes bÀşed 

 (27) MÀder-i eyyÀmuñ óÀli yine böyledür. 

 کل جمعيّت روشن دل از جمعيّت آهست

 بياض صبح را شرازه از تار نفس باشد

(28) Gül-i cemèiyyet-i rÿşen-dil ez-[N-206a]cemèiyyet-i Àhest 

(29) BeyÀø-ãubó-rÀ şirÀze ez-tÀr-ı nefes bÀşed 

 (30) ZìrÀ tÀr-ı nefes mecmÿè-ı Àh gibidür7506. 

 بظاهر بينی از بس کار افتاده است مردم را

3       (31) Be-ôÀhir-bìnì ez-bes kÀr üftÀdest7507 merdüm-rÀ 

[V-228a] 

 اکر قد کسی کوتاه افتد نيک کس باشد

                                                           
7504 be-gõered: + maènÀ vü leùÀfet-i beyt ôÀhirdür A.  
7505N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır, V nüshasında da24. satırda "áazel" başlığı 

bulunmaktadır. 
7506 gibidür: ر / - A. 
7507 üftÀdest: üftÀdeest A. 
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(1) Eger úadd-i kesì kÿtÀh üfted nìm-kes bÀşed 

 (2) Eger ôÀhir-bìn olmasaydı úadd-i kÿtÀh naôarında nìm-kes olur mıydı? (3) 

Maè-haõÀ kÿtÀh úaddüñ ekåeri faùÀnetle maèrÿf ve aókÀm-ı (4) şerèiyye vü èörfiyyede 

merd-i kÀmildür. 

رسيده از لعلش نکاه منتبه بزم می زبس   

دبچشم دور ساغر کردش چشم عسس باش  

(5) Be-bezm-i mey zi-bes tersìde ez-laèleş nigÀh-ı men 

(6) Be-çeşm7508 devr-i sÀàar gerdiş7509-i çeşm-i èases bÀşed 

 بخاک از سايهء بالم سمندر نقش می بندد

 تذرو شعله ام من اشيانم خار و خس باشد

5    (7) Be-òÀk ez-sÀye-i bÀlem semender naúş mì-bended 

(8) Teõerv-i şuèleem men ÀşyÀnem òÀr u òas bÀşed 

 .المعنی فيهما ظاهر لا يحتاج الی التفصيل7510 (9)

 کلستانی که سيرابست از چاه زنخدانش

 به نخلش غبغب يوسف ترنج نيمرس باشد

(10) GülistÀnì ki sìr-Àbest ez-çÀh-ı zenaòdÀneş 

(11) Be-naòleş àabàab-ı Yÿsuf turunc-ı nìm-res bÀşed 

 [A-270a] (12) GÿyÀ ol gülistÀnuñ şÀòında àabàab-ı Yÿsuf turunc-ı nìm-res gibi 

(13) ùaró olunur. 

 همان منقار او شوکت دو نيم از تيغ افغانست

 زميل سرمه کر مرغ مرا چوب قفس باشد

7  (14) HemÀn minúÀr-ı ÿ Şevket dü-nìm ez-tíà-ı efàÀnest7511 

(15) Zi-mìl-i sürme ger murà-ı me-rÀ çÿb-ı úafes bÀşed 

 (16) MinúÀr-ı dü-nìm-i tíà-ı efàÀn olmaú èadem-i ãaàìre müéeddì olmaú (17) 

óÀletidür. 

[Gazel 274]7512 

                                                           
7508 çeşm: çeşmem A. 
7509 gerdiş: س / ش V. 
7510E’l-maènÀ fìhimÀ ôÀhirun lÀ-yaótÀcu il’t-tafãìl/Bu ikisinde anlam açıktır, detaylandırmaya gerek 

yoktur. 
7511 efàÀnest: efàÀnet A, efàÀn N. 
7512Burada "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
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MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 نکاه غيررا نظّاره ء خطش تسلّی شد

نکار  زخم چشم افعی شدژزمرّد مرهم   

1    (18) NigÀh-ı àayr-rÀ neôôÀre-i òaùùeş tesellì şud 

(19) Zümürrüd merhem-i jengÀr zaòm-ı çeşm-i efèì şud 

 (20) Yaènì aña àayruñ nigÀhından müteéellim idi. LÀkin òaùùına nÀôır (21) 

olduúda şunuñla mütesellì oldı ki zümürrüd merhem-i jengÀr-ı zaòma (22) èilÀc olup 

iltiyÀm virecek iken zaòm-ı dìde-i efèì oldı ki (23) nigÀh-ı aàyÀrdur7513. 

 دليل وحدت را زو نياز حسن و عشق اين بس

 که می از خويش رفتم امشب و جای تو خالی شد

 (24) Delìl-i vaódet-i rÀz7514 u niyÀz-ı óüsn ü èaşú ìn bes 

(25) Ki men ez-òˇìş reftem imşeb ü7515 cÀy-ı tu òÀlì şud 

 (26) Yaènì7516 delìl-i vaódet-i rÀz7517 niyÀz-ı óüsn ü èaşú maèiyyet ü ittióÀd 

üzeredür (27) ve bu kÀfìdür. Ben bu şeb bì-hÿş olup kendümden gitdüm. (28) Senüñ 

yerüñ òÀlì úaldı. ZìrÀ ben saña maóall-i ictimÀè idüm. (29) Cihet-i Àòirle7518 daòı tevcìhi 

mümkindür. 

انه از قيد تعلق پاک کن خودراهنرمند  

 که سوزن جوهر آيينه تجريد عيسی شد

3  (30) HünermendÀne ez-úayd-ı taèalluú pÀk kon òod-rÀ 

(31) Ki sÿzen cevher-i Àyìne tecrìd-i èÌsÀ şud 

[V-228b] 

 (1) MeåelÀ cevher-i Àyìne lÀzıme-i óüsn-i [N-206b] Àyìne iken yine sÀde 

degildür. 

 کسی لاف قدح نوشی زند بزم خموشی را

 که درد لفظ  در پيمانهء او صاف معنی شد

 (2) Kesì lÀf-ı úadeó-nÿşì zened bezm-i òamÿşì-rÀ 

                                                           
7513 aàyÀrdur: iètibÀrdur N. 
7514 rÀz: nÀz A. 
7515 ü: -A. 
7516 yaènì: ey A. 
7517 rÀz: nÀz u A. 
7518 Àòirle: Àòir N. 
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(3) Ki dürd-i lafô der-peymÀne-i ÿ ãÀf-ı maènÀ şud 

 (4) Yaènì bezm-i òamÿşìde lÀf-ı úadeó-nÿşì ol vaút olur ki dürd-i (5) lafô anuñ 

peymÀnesinde ãÀf-ı maènÀ ola. Yaènì dürd-i lafôdan (6) rehÀ-yÀfte olmış ola. 

 بصحرا رنک شوخی ريختی ازقامت موزون

 سواد خلقهء چشم غزالان طوق قمری شد

5  [A-270b](7) Be-ãaórÀ reng-i şÿòì rìòtì7519 ez-úÀmet-i mevzÿn 

(8) SevÀd-ı òalúa-i çeşm-i àazÀlÀn ùavú-ı úumrì şud 

 برنک شير مستست از صفای عارضت صحرا

 که مجنون را حباب اشک پشت چشم ليلی شد

(9) Be-reng-i şìr-i mestest ez-ãafÀ-yı èÀrıøet7520 ãaórÀ 

(10) Ki Mecnÿn-rÀ óabÀb-ı eşk püşt-i çeşm-i LeylÀ şud 

 (11) VÀúıèen püşt-i dìde óabÀb gibi olur. 

ابدوران تو شوکت بسکه شد يکرنک مشربه  

 کف دريای عصيان پنبهء مينای تقوی شد

7            (12) Be-devrÀn-ı tu Şevket bes ki şud yek-reng-i meşrebhÀ 

(13) Kef-i deryÀ-yı èiãyÀn penbe-i mìnÀ-yı taúvÀ şud 

 (14) Meşreb-i yek-rengi bunı iútiøÀ eyledi. 

[Gazel 275]7521 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 چند چون مجنون سرم خاک ره سودا بود

 کردباد من غبار دامن صحرا بود

1  (16) Çend çun Mecnÿn serem7522 òÀk-i reh-i sevdÀ buved 

(17) Gird-bÀd-ı men àubÀr-ı dÀmen-i ãaórÀ buved 

 کرم کرديده است از جام سبکروحی سرم

 باده ام چون رنک صاف از پرده مينا بود

(18) Germ gerdìdest7523 ez-cÀm-ı sebük-rÿóì serem 

(19) BÀdeem çun reng-i ãÀf ez-perde-i mìnÀ buved 

                                                           
7519 rìòtì: rìòtem A. 
7520 èÀrıøet: èÀfiyet A. 
7521 N nüshasında ve V nüshasının 15. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
7522 serem: berem A.  
7523 gerdìdest: gerdìdeest A. 
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 (20) Yaènì ãafveti renge teşbìh eyledi ki perde-i mìnÀ eger ãÀf olmasa (21) reng-i 

mey bedìdÀr olmazdı. 

 که بهار و که خزان کشتن بچشم اهل دل

 پشت و رو کرديدن برک کل رعنا بود

3     (22) Geh bahÀr u geh òazÀn geşten be-çeşm-i ehl-i dil 

(23) Püşt ü rÿ gerdìden-i berg-i gül-i raènÀ buved 

 (24) Yaènì berg-i gül-i raènÀnuñ böyle gerdìde olması gÀh püşt (25) ve gÀh rÿ 

òazÀn u bahÀr gibidür. 

 کرده ايم از اهل عالم کوشهء را اختيار

را سرمه از خاکستر عنقا بودچشم ما  

 (26) Kerdeìm7524 ez-ehl-i èÀlem kÿşeì-rÀ iòtiyÀr 

(27) Çeşm-i mÀ-rÀ sürme ez-òÀkister-i èanúÀ buved 

 (28) Belki ol kÿşe hemÀn kÿşe-i èadem gibidür. 

 پيش رندانی که شوکت مست جام فطرتند

 مصرع رنکين بياض کردن مينا بود

5    (29) Pìş-i rindÀnì ki Şevket mest-i cÀm-ı fıùratend 

(30) Mıãraè-ı rengìn beyÀø-gerden-i mìnÀ buved 

 (31) Fi'l-cümle beyÀø-gerden-i mìnÀ ile mıãraè-ı rengìn-i beyninde müşÀbehet 

[V-229a] 

(1) buldılar. 

[Gazel 276]7525 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

کافور را مرهم کندسعی داغم مرهم   

 موميايی را شکست رنک من ادم کند

1          [A-271a](2) Saèy-ı dÀàem merhem-i kÀfÿr-rÀ merhem koned 

(3) MÿmiyÀyì-rÀ şikest-i7526 reng-i men Àdem koned 

 (4) DÀàuma merhem-i kÀfÿruñ saèyı merhem-i kÀfÿrı7527 merhem ider ve reng-i 

(5) şikestem mÿmiyÀyı Àdem ider. Yaènì benüm óarÀret-i dÀàum olmasa (6) bürÿdet-i 

                                                           
7524 kerdeìm: gerdìdeìm A. 
7525Burada "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
7526 şikest-i: şikeste A. 
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merhem-i kÀfÿr ne işe yarar ve Àdemì olan mÿmiyÀ daòı (7) benüm reng-i 

işkesteme7528[N-207a] èilÀc-ı iltiyÀm ìrÀå itmese Àdem mi (8) olurdı? BÀúì leùÀfet-i beyt 

maèlÿmdur7529. 

حريک نکاهبسکه ميماند بچشم او زت  

 سرمه دان چون ديدهء آهو زشوخی رم کند

 (9) Bes ki mì-mÀned7530 be-çeşm-i ÿ zi-taórìk-i nigÀh 

(10) SürmedÀn çun dìde-i Àhÿ zi-şÿòì rem koned 

 (11) Yaènì sürmedÀn ol úadar taórìk-i nigÀhdan nÀşì o maóbÿbuñ (12) dìdesine 

beñzer ki çeşm-i Àhÿ gibi şÿòì ve leùÀfetden o sürme(13)dÀnda óÀlet-i rem peydÀ olur. 

 ميکند سير کلستان بهر صيد بلبلان

 تا کمان خويش از آتش کل خم کند

3        (14) Mì-koned seyr-i gülistÀn behr-i ãayd-ı bülbülÀn 

(15) TÀ kemÀn-ı òˇìş7531 ez-Àteş-i gül òam koned 

 (16) äayd-ı bülbülÀn içün seyr-i gülistÀn ider. TÀ kendi kemÀnını (17) Àteş-i 

gülden òam eyleye. ZìrÀ ãayyÀd óìn-i ãaydda úaddini òam (18) ider ve kemÀn yapanlar 

kemÀnı Àteşe ùutup òam iderler. 

 عيد باشد بسکه هجرانش چو ايد در کنار

 حلقه آغوش مارا حلقهء ماتم کند

 (19) èIyd bÀşed bes ki hicrÀneş çu Àyed der-kenÀr 

(20) Óalúa-i Ààÿş mÀ-rÀ óalúa-i mÀtem koned 

 (21) Yaènì ol maóbÿb Ààÿşa gelse èıyd olur. AmmÀ farù-ı teéåìr-i (22) 

hicrÀnından belki yine müfÀreúat vÀúiè olur diyü ol èıyd-ı muvÀãalat ki (23) òalúa-i 

Ààÿşdur. Òalúa-i mÀtem olur. ÓÀãılí èıydda mÀtem idenler (24) gibiyüz. 

 ساقئ وحدت بهر جا طرح عشرت افکند

 بادهء خورشيد دارد ساغر شبنم کند

5        (25) SÀúì-i vaódet7532 beher-cÀ ùaró-ı èişret efgened 

                                                                                                                                                                          
7527 saèyı merhem-i kÀfÿrı: -N. 
7528 işkesteme: şikesteme A. 
7529 maèlÿmdur: ôÀhir ü bÀhirdür A. 
7530 mì-mÀned: mì-nümÀyed A. 
7531 òˇìş: òˇìş-rÀ A. 
7532 vaódet: èişret A. 
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(26) BÀde-i òÿrşìd7533 dÀred7534 sÀàar-ı şebnem koned 

 (27) ZìrÀ èÀlem-i vaódetde taèayyün èÀrıøìdür. Her õerre maôhar-ı ÀfitÀb-ı (28) 

hestì olur. 

 مستئ مرد سخندان از شراب ديکر است

 دختر رز را به بزم خويش کی محرم کند

[A-271b] (29) Mestì-i merd-i süòandÀn ez-şarÀb-ı dìgerest 

(30) Duòter-i rez-rÀ be-bezm-i òˇìş key maórem koned 

 (31) ZìrÀ merd süòandÀndur. NÀm-ı duòteri aña maórem olmaú çesbÀn olmaz. 

[V-229b] 

 کرده کيف احتلاط خلق شوکت را ضعيف

 ميرود از خويش تا ترياک صحبت کم کند

7   (1) Kerde keyf-i iòtilÀù òalú-ı Şevket-rÀ øaèìf 

  (2) Mì-reved ez-òˇìş tÀ tiryÀk-i ãoóbet kem koned 

 (3) Çünki keyf-i iòtilÀù òalú-ı Şevket7535 øaèìf itmişdür. TiryÀk-i (4) ãoóbeti az 

itmek içün bì-hÿş olur. ZìrÀ keyf-i iòtilÀù (5) òalú-ı tiryÀkìlikdür. 

[Gazel 277]7536 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 جانی زخود سبک شده جستن چه ميکند

 با شيشهء نسيم شکستن چه ميکند

1           (6) CÀnì zi-òod sebük şude cüsten çi mì-koned 

(7) BÀ-şìşe-i nesìm şikesten çi mì-koned 

 (8) Yaènì bi-zâtihi li-zâtihi ãıfat-ı rÿóÀniyyet ile muttaãıfe olan (9) rÿóa cüsten ve 

bìrÿn şuden ve emåÀlühÀ evãÀf-ı èÀrıøadan (10) ne olur? MeåelÀ şìşe-i [N-207b] nesìme 

işkestelikden ne olur? 

 شيون چه احتياج بروز وفات من

 تار نفس صدای کسستن چه ميکند

(11) Şìven çi iòtiyÀc be-rÿz-ı vefÀt-ı men 

(12) TÀr-ı nefes ãadÀ-yı7537 güsisten çi mì-koned 

                                                           
7533 òÿrşìd: + rÀ der A N. 
7534 dÀred: -A-N. 
7535 Şevket: Şevketi A. 
7536Burada "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
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 (13) Benüm vefÀtum güni feryÀda ne óÀcet vardur? TÀr-ı nefese ãadÀ-yı (14) 

güsisten ne ider? Yaènì bir fÀéide itmez. 

 از جلوهء تو شوکت افتاده شد فنا

 بر خواستن به بين و نشتن چه ميکند

3   (15) Ez-cilve-i tu Şevket-i üftÀde şud fenÀ 

(16) Ber-òˇÀsten be-bìn ü nişesten çi mì-koned 

 (17) Senüñ cilveñden Şevket-i üftÀde fenÀ buldı. NigÀh eyle ki aña (18) úıyÀm u 

úuèÿd ne ider? Yaènì şeyé-i fÀnìnüñ úıyÀm u úuèÿdı (19) müsÀdifdür7538. 

[Gazel 278]7539 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 کوثر حريف چشم تر من نميشود

 دوزخ غبار رهکذر من نميشود

1         (21) Kevåer óarìf-i çeşm-i ter-i men nemì-şeved 

(22) Dÿzaò àubÀr-ı reh-güõer-i men nemì-şeved 

 (23) Yaènì kevåer benüm çeşm-i nemnÀküme óarìf olamaz ve dÿzaò benüm (24) 

reh-güõerimüñ [A-272a] àubÀrı olamaz. Kevåer ile çeşm-i nemnÀk (25) miyÀnında 

münÀsebet ôÀhir.Dÿzaò ile reh-güõer miyÀnında münÀsebet (26) duòÀn [u] buòÀrı 

mürtefiè olduúça nÀra müstaóìl olur. áubÀr (27) talùif itdikçe eczÀé-ı hevÀéiyye 

nÀriyyeden olur. 

 انعام خلق يست که اسباب کائنات

 صندل بهای درد سر من نميشود

(28) İnèÀm-ı òalú çìst ki esbÀb-ı kÀéinÀt 

(29) äandal bahÀ-yı derd-i ser-i men nemì-şeved 

مکه آسمان و زمين آفتاب شدکير  

 آيينه خانهء نظر من نميشود

3   (30) Gìrem ki ÀsmÀn u zemìn ÀftÀb şud 

(31) Áyìne òÀne-i naôar-ı men nemì-şeved 

[V-230a] 

                                                                                                                                                                          
7537 ãadÀ-yı: -A. 
7538 müsÀdifdür: müsÀvìdür A. 
7539N nüshasında ve V nüshasının 20. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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 (1) Bu iki beytde7540 kemÀl-i istiànÀlarını beyÀn buyurdılar 7541(2) حسب 

 .olandan mÀèadÀ dimek olur7542التمدن

ب قيامت چرا کشممنت ز آفتا  

 اين قرص توشهء سفر من نميشود

(3) Minnet zi-ÀfitÀb-ı úıyÀmet çi-rÀ keşem 

(4) Ìn úurã tÿşe-i sefer-i men nemì-şeved 

 (5) ÁfitÀb-ı úıyÀmetden minnet niçün çekerüm? Bu úurã benüm tÿşe-i (6) 

seferüm olmaz. 

 شوکت دلم ز شعلهء ادراک روشنست

شرر من نميشودآتش مقابل   

5   (7) Şevket dilem zi-şuèle-i idrÀk rÿşenest 

(8) Áteş muúÀbil-i şerer-i men nemì-şeved 

 (9) Yaènì benüm dilüm şuèle-i idrÀkden rÿşendür. Áteş şererüme (10) muúÀbil 

olamaz. MuúÀbeleden murÀd mümÀåile ve müsÀvÀt (11) maènÀsına olmaú gerek. 

[Gazel 279]7543 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 پای خويش از خلقهء احباب می بايد کشيد

 رخت خود زين آتشين کرداب می بايد کشيد

1           (13) PÀy-ı òˇìş ez-óalúa-i aóbÀb mì-bÀyed keşìd 

(14) Raòt-ı òod z'ìn-Àteşìn girdÀb mì-bÀyed keşìd 

 (15) Yaènì kendi pÀyını óalúa-i aóbÀbdan çekmek gerek ve kendi (16) raòtını bu 

Àteşìn girdÀbdan çekmek gerek7544. 

 درد سر فرشست زير بوريای فقر ما

 از کل مخمل کلاب خواب می بايد کشيد

(17) Derd-i ser ferşest zìr-i bÿriyÀ-yı faúr-i mÀ 

(18) Ez-gül-i maòmil gül-Àb-ı òˇÀb mì-bÀyed keşìd 

                                                           
7540 bu iki beytde: -A. 
7541Óasebe’t-temeddün/İnsanın tabiatı gereği ihtiyacı olanlar. 
7542 olandan mÀèadÀ dimek olur: daòı ziyÀdece taúrìr mümkindür N. 
7543N nüshasında ve V nüshasının 12. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
7544 gerek: gerekdür A. 
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 (19) Bizüm zìr-i bÿriyÀ-yı [N-208a] faúrımızda derd-i ser mefrÿşdur. Gül-i 

maòmilden [A-272b] (20) gül-Àb-ı òˇÀb çekmek gerek7545. Maòmil òÀé-ı muèceme ile 

úaùìfe7546. Anuñ (21) güli òÀbıdur. ÒÀb-ı úaùìfeden gül-Àb taúùìr olunsa (22) vaút-i 

òˇÀbda istièmÀline7547 münÀsib olur. 

 چشم سوزن شد مسيحارا حصار آهنين

 دست خود از دامن اسباب می بايد کشيد

3   (23) Çeşm-i sÿzen şud MesìóÀ-rÀ óiãÀr-ı Àhenìn 

(24) Dest-i òod ez-dÀmen-i esbÀb mì-bÀyed keşìd 

 (25) Raàm-ı òalú böyle şöhret-pezìr olmışdur ki óìn-i refède (26) cÀme-i èÌsÀ 

èaleyhi's-selÀmda7548 bir sÿzen úalmış ola semÀé-ı sÀbièe (27) ãuèÿdlarından7549 mÀniè 

oldı dirler. 

 ما حساب خود چو بحر از چشم کريان داده ايم

 نام مارا حلقه از کرداب می بايد کشيد

(28) MÀ óisÀb-ı òod çu baór ez-çeşm-i giryÀn dÀdeìm 

(29) NÀm-ı mÀ-rÀ óalúa ez-girdÀb mì-bÀyed keşìd 

 (30) Biz óisÀbımızı baór gibi çeşm-i giryÀnımızdan virmişiz. Bizüm nÀmımıza 

(31) óalúa girdÀbdan gerekdür. ZìrÀ óisÀb defterlerinde resìde7550 

[V-230b] 

(1) olan nÀma bir óalúacıú èalÀmet iderler7551. 

 اينقدر نازکدلی شبنم نمی آيد بکار

خورشيد عالمتاب می بايد کشيدباز آن   

5          (2) Ìn-úadr nÀzik-dilì şebnem nemì-Àyed be-kÀr 

(3) BÀz7552 Àn òÿrşìd-i èÀlem-tÀb mì-bÀyed keşìd 

 (4) Şebnem münÀdì olmaú menÀb7553 görinür7554. 

                                                           
7545 gerek: gerekdür A. 
7546 “Maùlab-ı úaùìfe” N (der). 
7547 istièmÀline: istièmÀli N. 
7548 èaleyhi's-selÀmda: èaleyhüme's-selÀmda A. 
7549 ãuèÿdlarından: ãuèÿdlarında A, ãuèÿda N. 
7550 resìde: resìd A. 
7551 èalÀmet iderler: èalÀmetdür A. 
7552 bÀz: nÀz A N. 
7553 menÀb: münÀsib A N. 
7554 Bu cümle N nüshasında derkenara yazılmıştır. 
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 تيغ خونريزی که داد زاهدانرا ميدهد

 از نيام ابروی محراب ميبايد کشيد

(5) Tíà-ı òÿn-rìzì ki dÀd-ı zÀhidÀn-rÀ mì-dihed 

(6) Ez-niyÀm-ı ebrÿ-yı miórÀb mì-bÀyed keşìd7555 

 (7) FülÀn dÀd ÿ dÀd yaènì7556 bir tíà-ı òÿn-rìzì ki zÀhidÀnuñ (8) dÀdını virür. 

NiyÀm-ı ebrÿ-yı miórÀbdan çekmek lÀzımdur. (9) ZìrÀ münÀsib óalleri budur. 

نرا نمینيست رود نيل احسان عزيز ا  

 بعد ازين از چاه کنعان اب ميبايد کشيد

7   (10) Nìst rÿd-ı Nìl iósÀn-ı èazìzÀn-rÀ nemì 

(11) Baèd ez-ìn ez-çÀh-ı KenèÀn Àb mì-bÀyed keşìd 

 (12) èAzìz-i Mıãra ìmÀ ile tenÀsüb-i KenèÀn u Nìl leùÀfetden òÀlì (13) degildür: 

EsbÀb-ı7557 büzürgì-i èazìzÀn be-kücÀ reft  

mıãraèı èazìzÀnı (14) gibi olmaú muótemeldür. 

 همچو تمثالی که از آيينه می آيد برون

 خويشرا اسان از ين کرداب ميبايد کشيد

[A-273a] (15) Hemçu timåÀlì ki ez-Àyìne mì-Àyed7558 birÿn 

(16) Òˇìş-rÀ ÀsÀn ezìn-girdÀb mì-bÀyed keşìd 

 (17) GirdÀb-ı mÀ-sivÀdan timåÀl-i Àyìneden bìrÿn oldıàı bìrÿn (18) olmaú gerek 

nüktesi ibtidÀdan daòı mÀ-sivÀya óulÿl ve sereyÀn (19) itmemek gerek maènÀlarını işèÀr 

ider. 

 بهر تسکين من ای ساقی بخاکم باده ريز

 آتش آلوده است خاکم آب ميبايد کشيد

9         (20) Behr-i teskìn-i men ey sÀúì be-òÀkem bÀde rìz 

(21) Áteş-Àlÿdest7559 òÀkem Àb mì-bÀyed keşìd 

 (22) Kendi òÀki ten-i cirmÀnìsi oldı. Áb keş berìn-cÀ şu maóalli (23) ãula 

dimekde müstaèmeldür. 

 چون چراغ خانهء درويش مارا نور نيست

                                                           
7555 Bu beyit N nüshasında bulunmamaktadır. 
7556 yaènì: + lÀyıú ögred dirler yaènì A N. 
7557 esbÀb-ı: -A. 
7558Àyed: -N. 
7559Àlÿdest: Àlÿdeest A V, vezin gereği bu kelime "Àlÿdest" yazıldı.  
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 باز شوکت روغن از مهتاب می بايد کشيد

(24) Çun çerÀà-òÀne-i [N-208b] dervìş-i mÀ-rÀ nÿr nìst 

(25) BÀz Şevket revàan ez-mehtÀb mì-bÀyed keşìd 

 (26) Çünki umÿr-ı muòayyile ednÀ mülÀbesetle medÀr-ı şièr olmaú mümkin (27) 

olunca mehtÀbdan revàan keşìde olmaú òÀne-i dervìş òarÀb (28) olmaàla nÿr-ı mehtÀb 

her ùarafdan dÀòil olur dimekdür7560. 

[Gazel 280]7561 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 نکهت درس زديوان وفا ميخواند

 کردش چشم تو ترسم که ورق کرداند

1   (30) Nigehet ders zi-dìvÀn-ı vefÀ mì-òˇÀned 

(31) Gerdiş-i çeşm-i tu tersem ki varaú-gerdÀned 

[V-231a] 

  (1) Senüñ nigÀhuñ dìvÀn-ı vefÀdan ders oúur. Gerdiş-i çeşmüñ (2) úorúarum ki 

varaú-gerdÀn olur. Luùf-ı beyt: Varaú-(3) gerdÀned úırÀèat ider dimek olur:  

(4) SüòanverÀn çu óadìå peyàamberÀn7562 òˇÀnend7563 

(5) Óadìå-i tu çu der üfted varaú be-gerdÀnend  

de (6) oldıàı gibi. 

 نکه کرم حريف لب ميکون تو نيست

 رنک ياقوت تو صد شعله بخون غلطاند

 (7) Nigeh-i germ óarìf-i leb-i mey-gÿn-ı tu nìst 

(8) Reng-i yÀúÿt-ı tu ãad-şuèle be-òÿn àalùÀned 

 (9) Şuèle be-òÿn àalùÀned7564 şuèleyi òÿna àalùìde itdi. (10) Yaènì úana [A-273b] 

bulandurdı. Taèbìrdür. 

 حلقهء کعبه چو خميازه ء بيهوده کشی

 بت پرستيم برنکی که خدا ميداند

                                                           
7560 dimekdür: -A. 
7561N nüshasında ve V nüshasının 29. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 

7562 peyàamberÀn:  A. 
7563Bu mısra vezne uymamaktadır. 
7564 àalùÀned: àalùÀndur A. 
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3       (11) Óalúa-i Kaèbe çu òamyÀze-i beyhÿde keşì 

(12) Büt-perestìm be-rengì ki ÒudÀ mì-dÀned 

 (13) Bu gÿne òiùÀb u iltifÀt-ı tekellüm çoú olur. Yaènì óalúa (14) bÀb-ı 

Kaèbeye7565 Àvìòte olup beyhÿde òamyÀze-keşlik (15) niçün idersin? Bizler bir gÿne büt-

perestiz ki anı AllÀh-ı (16) èaôìmü'ş-şÀn bilür. 

 رنک و بو همسفرش کرده ام و ميترسم

 که برد رنک من و بوی مرا کرداند

     (17) Reng ü bÿ hem-sefereş kerdeem ü mì-tersem 

(18) Ki bered reng-i men ü bÿy-ı me-rÀ gerdÀned7566 

 (19) Reng ü bÿyı aña hem-sefer itmişüm ve úorúarum ki benüm rengümi (20) ve 

bÿyımı bile alup gerdìde eyleye. 

 چشم حيرت زدهء عشق نکرديم اکر

 مژه در آب کهر رشته صفت کرداند

5       (21) Çeşm-i óayret-zede-i èaşú ne-gerdìm eger 

(22) Müje der-Àb-ı güher rişte ãıfat gerdÀned 

 (23) Yaènì çeşm-i óayret7567-zede-i èaşúı gerdÀn itmem. Müje Àb-ı (24) güherde 

rişte mÀnend gerdÀn7568 olursa da zìrÀ çeşm-i (25) óayret vuúÿf iútiøÀ7569. 

 بلبلی نيست که از کريهء خونين شوکت

بکريبان بهار افشاندمشت خونی   

 (26) Bülbülì nìst ki ez-girye-i òÿnìn Şevket 

(27) Müşt-i òÿnì be-girìbÀn bahÀr efşÀned 

 (28) Yaènì böyle bir bülbül yoúdur dimek olur. 

[Gazel 281] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 دل نسبتی بطرّهء پر خم درست کرد

محکم درست کردنسبت درست کرد چه   

1       (29) Dil nisbetì be-ùurre-i pür-òam dürüst kerd 

                                                           
7565 Kaèbeye: Kaèbe A. 
7566 gerdÀned: girÀned A. 
7567 óayret: خ / ح A. 
7568 gerdÀn: girdÀb A. 
7569 iútiøÀ: + ider dimekdür A, + ider N. 
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(30) Nisbet dürüst kerd çi muókem dürüst kerd 

 (31) AmmÀ pek müstaókem7570 dürüst münÀsebet buldı. 

[V-231b] 

 پيمانهء دلی که بخلوت شکسته شد

 نتوان بموميايی آدم درست کرد

 (1) PeymÀne-i [N-209a] dilì ki be-òalvet şikeste şud 

(2) Ne-tvÀn be-mÿmyÀyì Àdem dürüst kerd 

 (3) Göñül peymÀnesi ki óalvetde şikeste olmış idi. Anı mÿmyÀ-yı [A-274a] (4) 

Àdem7571 ile dürüst itmek mümkin degildür. Taòãìã-i òalvet (5) nükteden òÀlì degildür.  انا

 .mefhÿmına işÀret iderler (6) عند المنکسرة 7572قلوبهم لاجلی

 خونم به پوست بود زرنکم شکسته تر

 نازم به تيغ يار که يکدم درست کرد

3            (7) Òÿnem be-pÿst bÿd  zi-rengem şikeste ter 

(8) NÀzem be-tíà-ı yÀr ki yek-dem dürüst kerd 

 (9) Benüm òÿnum ôÀhir-i vücÿdumda rengümde şikesteliginden ziyÀde (10) 

müncemid olmış idi. Şemşìr-i yÀre taósìn olsun ki (11) bir demde ol dem-i 

müncemideyi isÀle ile dürüst eyledi. (12) NÀzem be-fülÀn taósìn mì-konem meşhÿrdur. 

 عمر از برم کذشت چو معشوق بيوفا

 خوش نسبتی بمردم عالم درست کرد

 (13) èÖmr ez-berem güõeşt7573 çu maèşÿú-ı bì-vefÀ 

(14) Òoş nisbetì be-merdüm-i èÀlem dürüst kerd 

 (15) ZìrÀ merdümÀn-ı èÀlem bì-vefÀ oldıàı èömr-i güõerÀna7574 teşbìh ve nisbetde 

(16) tÀmmdur7575. 

 آيينه ام زکثرت جوهر شکسته بود

 عکسش بموميايیء ادم درست کرد

5           (17) Áyìneem zi-keåret-i cevher şikeste bÿd 

                                                           
7570 müstaókem: muókem A. 
7571 Àdem: Àdemì A. 
7572Ene èinde’l-münkesireti úulÿbuhum li-eclì/Ben benim için kalpleri kırık olanların yanındayım(Hadis: 

Aliyyu’l-Kârî, 117). 
7573 güõeşt: س / ش A. 
7574 güõerÀna: güõeşteye A. 
7575 tÀmmdur: teşbìh-i tÀmmdur A N. 
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  (18) èAkseş be-mÿmiyÀyì-i Àdem dürüst kerd 

 (19) ZìrÀ keåerÀt-ı sivÀéìye Àyìne7576 mümÀss olmaàla şikest olmış idi. (20) èAks-

i mÿmiyÀ-yı Àdem anı dürüst eyledi. RÀbıùa-i mürşid-i (21) pÀrsÀ mÿmiyÀ-yı şikestì-i 

keåerÀt-ı mÀ-sivÀdur. 

 شوکت دکر بساز بحيرت که عکس مهر

 آيينهء شکسته شبنم درست کرد

 (22) Şevket diger be-sÀz be-óayret ki èaks-i mühr 

(23) Áyìne-i şikeste şebnem dürüst kerd 

 (24) ZìrÀ èaks-i mühr şebneme mülÀúì olduúda ser-tÀ-pÀ anı ceõb (25) idüp 

şikestegì-i7577 hicrÀndan òalÀã eylerüm7578. 

[Gazel 282] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 از نکاه اين شوخ چشمان باده را خون کرده اند

 تا بياض چشم مست خويش کلکون کرده اند

1             (26) Ez-nigÀh ìn şÿò-çeşmÀn bÀde-rÀ òÿn kerdeend 

(27) TÀ beyÀø-çeşm-i mest-i òˇìş gül-gÿn kerdeend7579 

 (28) NigÀhdan bÀdeyi òÿn iden beyÀø-çeşm-i mestini7580 gül-gÿn ider. 

 نخل موم من خس کرداب اتش کرده است

 از حرير شعله ام فانوس کلکون کرده اند

[A-274b] (29) Naòl-i mÿm-ı men òas-ı girdÀb Àteş kerdeest 

(30) Ez-óarìr-i şuèleem fÀnÿs-ı gül-gÿn kerdeend 

 (31) Naòl-i mÿm7581 òas7582-ı girdÀbı Àteş ve óarìr-i şuèlemden fÀnÿs-ı gül-gÿn  

[V-232a] 

(1) eylemişlerdür7583. 

 چون دو ناخن هر دو عالمرا بهم آورده اند

                                                           
7576 Àyìne: Àyìneme A. 
7577 şikestegì-i: şikestì-i A. 
7578 eylerüm: eyler A N. 
7579 kerdeend: + yaènì A. 
7580 mestini: mestì-i A. 
7581 mÿm: mÿmum A. 
7582 òas: ح / خ V. 
7583 eylemişlerdür: itmişlerdür A. 
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 عاشقان از پای خود تا خار بيرون کرده اند

3       (2) Çun dü-nÀòun her-dü-èÀlem-rÀ behem Àverdeend 

(3) èÁşıúÀn ez-pÀy-ı òod tÀ òÀr bìrÿn kerdeend 

 (4) VÀúıèen pÀdan òÀrı bìrÿn itmede iki nÀòun bir yere gelmedikçe (5) 

mümkin7584 olmaz ve ol [N-209b] òÀr-ı èalÀéiú iki èÀlem bir yere gelüp birden (6) iòrÀc 

olunmadıúça muvaóóidden bìrÿn olmaz7585. 

 اهل دل وابستهء رنک تعلق نيستند

ت از رنک حنا چون بهله بيرون کرده انددس  

(7) Ehl-i dil vÀ-beste-i reng-i taèalluú nìstend7586 

(8) Dest ez-reng-i óınÀ çun behle bìrÿn kerdeend 

 (9) Behle bi’l-fetó destvÀndur ki destüñi cÀnverÀn şikÀrìdür. Andan (10) baúılsa 

dest bìrÿndur. äÿret destte olmaúla behle (11) dest-i şikÀr-best olmaú iútiøÀ eylemez. 

KÀtibì:  

(12) Zühre ibrişìm dihed ez-ceng tÀ rÿz u süheyl 

(13) BÀz dÀrÀn ter ebr-i behle  gül  

(14) ve emåÀlühÀda vÀúiè olmışdur7587. 

 غافلان از آمد اقبال و دولت خوش دلند

 ناله ها زير زمين چون کنج قارون کرده اند

5         (15) áÀfilÀn ez-Àmed-i iúbÀl ü devlet òoş dilend 

(16) NÀlehÀ zìr-i zemìn çun genc-i ÚÀrÿn kerdeend 

 (17) ZìrÀ genc-i ÚÀrÿn el-yevm zìr-i zemìne gitdikçe nÀleden òÀlì7588 olmaz.  

 کرده اند اهل دل از موج زمرد بال و پر

ه اندخويشرا زين دشت افعی زار بيرون کرد  

(18) Kerdeend ehl-i dil ez-mevc-i zümürrüd bÀl ü per 

(19) Òˇìş-rÀ z'ìn deşt-i efèìzÀr bìrÿn kerdeend 

 نکته سبخانی که من در بزم آصف ديده ام

 خشت خم را تختهء مشق فلاطون کرده اند

                                                           
7584 mümkin: mümÀs A. 
7585 olmaz: + dimekdür A. 
7586 nìstend: bestend A. 
7587 vÀúiè olmışdur: vÀúièdür N. 
7588 òÀlì: ح / خ A. 
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7         (20) Nükte-sencÀnì ki men der-bezm-i Áãaf dìdeem 

(21) Òışt-ı òum-rÀ taòte-i meşú-i FelÀùÿn kerdeend 

 (22) Fi'l-cümle taèrìøden òÀlì degildür7589. Gerçi òışt-ı òum-ı FelÀùÿnı7590 (23) 

taòte-i meşú eylemişlerdür. AmmÀ òumda nükte vardur. Yaènì bir alay (24) bì-hÿş u 

ser-òoşlar bezm-i Áãafda heõeyÀn [A-275a] idüp èuúalÀdan (25) geçinürler. 

 ميفشانند اهل دل شوکت بفردوس آستين

 تا نکه رنکين ازان رخسار کلکون کرده اند

(26) Mì-feşÀnend ehl-i dil Şevket be-Firdevs7591 Àstìn 

 (27) TÀ nigeh rengìn ez-Àn ruòsÀr-ı gül-gÿn kerdeend 

 (28) Ástìn efşÀned7592 be-çìzì terk gerdÀn çìz-rÀ maènÀsına taèbìrdür. 

[Gazel 283]7593 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 زبدکو دارئ خود آسمان دائم خطر دارد

 ززهر خويش اين افعی زمرد در نظر دارد

1        (30) Zi-bed-gÿdÀrì-i òod ÀsmÀn dÀéim òaùar dÀred 

(31) Zi-zehr-i òˇìş ìn efèì zümürrüd der-naôar dÀred 

[V-232b] 

 (1) ÁsmÀn kendi bed-gÿdÀrlıàından dÀéimÀ òaùardadur. Kendi zehri (2) kendine 

teéåìr itmesün diyü zümürrüdi gözinden ayırmaz. ZìrÀ reng-i (3) sebz lÀzıme-i ÀsmÀn 

yÀòÿd semÀé-ı dünyÀ zümürrüdden ola. 

 بجايی ميرساند خاکساری ناتوانانرا

ر داردخدنک ميل از موج سواد سرمه پ  

 (4) Be-cÀyì mì-resÀned òÀksÀrì nÀ-tevÀnÀn-rÀ 

(5) Òadeng-i mìl ez-mevc-i sevÀd-ı sürme per dÀred 

 (6) ÒÀksÀrlıú nÀ-tevÀnları elbette bir yere irişdürür görmez misin? Òadeng-i (7) 

mìlüñ peri mevc-i sevÀd-ı sürmeden olur. Anı bu nÀ-tevÀnlıú òÀne-i (8) çeşm-i insÀn7594 

resìde eylemişdür.  

                                                           
7589 degildür: -A. 
7590 FelÀùÿnı: FelÀùÿn A. 

7591be-Firdevs: A. 
7592 efşÀned: -A. 
7593N nüshasında ve V nüshasının 29. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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 بمژکانم نکه چون اب زير سبزه ميکردد

 زبس چشم نرم پنهان برخسارش نظر دارد

3 (9) Be-müjgÀnem [N-210a] nigeh çun Àb zìr-i sebze mì-gerded 

(10) Zi-bes çeşm-i nerm pinhÀn be-ruòsÀreş naôar dÀred 

 (11) Ne raènÀ beytdür raómetu'llÀhi èaleyh. ZìrÀ çeşm-i nemnÀk ile nigeh zìr-i 

sebzede7595 (12) Àb olmaú gibidür. 

 بدوش بی نوايان خواب معشوقست خوبانرا

 که سرو از بال قمری بالش پر زير سر دارد

 (13) Be-dÿş-ı bì-nevÀyÀn òˇÀb-ı maèşÿúest òÿbÀn-rÀ 

(14) Ki serv ez-bÀl-i úumrì bÀliş-i per zìr-i ser dÀred 

 (15) Dÿş-ı bì-nevÀyÀnda òÿbÀn-ı nÀz-perve[r]Àna7596 òˇÀb ùaùlı gelür. ZìrÀ (16) 

serv bÀl-i úumrìden bÀliş-i ser ider. VÀúıèen öyledür. 

 بدور خط بود پرداز ديکر حسن شوخشرا

 تذرو بوسهء اواز خط لب بال و پر دارد

5 (17) Be-devr-i òaùù7597 buved perdÀz-ı dìger óüsn-i şÿòeş-rÀ 

(18) Teõerv-i bÿse-i Àvaz òaù-ı leb bÀl ü per dÀred7598 

 [A-275b] (19) AmmÀ pençe-i rÿyìn-lebÀn-ı èÀşıú anı muòlib-zen-i dendÀn 

itmemek şarùıyla. 

 پزير خاک هم کريان شود چشمی که من دارم

 رک ابر از غبارم ميتواند آب بردارد

 (20) Be-zìr-i òÀk hem giryÀn şeved çeşmì ki men dÀrem 

(21) Reg-i ebr ez-àubÀrem mì-tevÀned Àb ber-dÀred 

 (22) ZìrÀ ebr bÀrÀn ve buòÀrı òÀkden ceõb idüp yine òÀke rìzÀn eyler7599. 

 ازين آهن زبانان انتقام خويش ميخواهم

 رک من محضر دعوی بخون بيشتر دارد

7  (23) Ezìn-Àhen-zebÀnÀn7600 intiúÀm-ı òˇìş mì-òˇÀhem 

                                                                                                                                                                          
7594 insÀn: insÀna A N. 
7595 sebzede: sebzde A. 
7596 perve[r]Àna: perverÀna A. 
7597 òaùù: Bu kelimenin A nüshasına sonradan eklendiği anlaşılmaktadır.  
7598 dÀred: + yaènì A.  
7599 eyler: + dimek olur A. 
7600 zebÀnÀn: rübÀyÀn A. 
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    (24) Reg-i men maóøar-ı daèvÀ be-òÿn-ı bìşter7601 dÀred 

 (25) Bu Àhen-zebÀnlardan intiúÀmumı almaú isterüm. Benüm èaraú-ı øaèìfüm 

maóøar-ı (26) daèvÀyı òÿn-ı nìşter ile ider. Yaènì yazar. Nìşter Àhen-zebÀndur. (27) 

AmmÀ nìşterüñ òÿnını èaraú-ı øaèìfi òÀke rìzÀn idüp maóøarı (28) anuñla yazar. 

 سبکروحی به بال بيخودی پرواز خواهد کرد

 که همچون رنک از بال شکستن بال و پر دارد

(29) Sebük-rÿóì be-bÀl-i bì-òodì pervÀz òˇÀhed kerd7602 

(30) Ki hem-çun reng ez-bÀl-şikesten bÀl ü per dÀred 

 (31) Sebük-rÿóluú bÀl-i bì-hÿşì ile pervÀz itmek ister. Ol reng-i şikeste  

[V-233a] 

(1) gibi ki şikestelik bÀlinden cenÀó-ı pervÀz ittiòÀõ itmişdür. 

 بمژکانم سرک کرم ميکردد کره شوکت

 که شمع محفل من رشته از تار کهر دارد

9     (2) Be-müjgÀnem sirişk-i germ mì-gerded girih Şevket 

(3) Ki şemè-i maófil-i men rişte ez-tÀr-ı güher dÀred 

 (4) ZìrÀ sirişk-i germ müjgÀnında müncemid olunca şemè-i maófil-i hicrÀnına 

tÀr-ı (5) güherden rişte olur. MüjgÀnından kinÀye itmiş ola. 

[Gazel 284]7603 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 اثر کرد کدورت زدل پاک نماند

 کف خاکستری از شعلهء ادراک نماند

1  (7) Eåer-i gerd-i küdÿret zi-dil-i pÀk ne-mÀnd 

(8) Kef-i òÀkisterì ez-şuèle-i idrÀk ne-mÀnd 

 (9) Dil şuèle-i idrÀk eåer-i gerd-i küdÿret kef-i òÀkister olur. 

بخاطر چندان کريهء من کذرانيد  

ماندنکه غبارم بدل آن بت بی باک   

 (10) Girye-i men güõerÀnìd be-òÀùır çendÀn 

                                                           
7601 bìşter: nìşter A N. 
7602 kerd: -N. 
7603 N nüshasında “áazel-i Dìger” başlığı, V nüshasında da 6. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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[A-276a] (11) Ki àubÀrem be-dil-i Àn-[N-210b]büt-i bì-bÀk ne-mÀnd 

 (12) Benüm giryem òÀùırda ol úadar güõerÀn eyledi ki7604 ol büt-i bì-(13) bÀküñ 

dilinde olan àubÀrı daòı şüst [ü]7605 şÿ eyledi7606. 

 امشب از پنچهء مژکان بره او شوکت

ماندنمشت آبی بفشاندم که کف خاک   

3     (14) İmşeb ez-pençe-i müjgÀn be-reh-i ÿ Şevket 

(15) Müşt-i Àbì be-feşÀndem ki kef-i òÀk ne-mÀnd 

 (16) Maèlÿm olan ebyÀta ãarf-ı èinÀn7607 úılınmadıàı muúaddemÀ işÀret (17) 

olunmış idi7608. 

[Gazel 285]7609 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 عاشق از حيرت خود چون کله بنياد کند

 بشکند آيينه را خامهء فولاد کند

1        (18) èÁşıú ez-óayret-i òod çun gile bünyÀd koned 

(19) Be-şikend Àyìne-rÀ òÀme-i fÿlÀd koned 

 (20) Gile bünyÀd taèbìr-i äıfÀhÀnìdür. ŞikÀyet-nÀme taórìr itmek. (21) ÒÀme-i 

fÿlÀd kerd kÀàıdı deldi dimekde taèbìrdür. Yaènì (22) èÀşıú ki kemÀl-i óayretinden 

şekve-nÀme taórìr itmege ÀàÀz eyleye7610 (23) Àyìneyi şikest7611 idüp yaènì cÀdde-i 

setrden bìrÿn olup (24) ãaóìfe-i şekveyi raònedÀr eyler. 

 سر بزانوی من از ناز نهادی بی خواب

 می پرد رنک زرديم که ترا ياد کند

(25) Ser be-zÀnÿ-yı men ez-nÀz nihÀdì bì-òˇÀb 

(26) Mì-pered reng-i zerdìm ki tu-rÀ yÀd koned 

                                                           
7604 ki: -A. 
7605 [ü]: ü A. 
7606 eyledi: + dimek olur A. 
7607 èinÀn: + beyÀn A. 
7608 olunmış idi: olunmışdı dimek olur A. 
7609N nüshasında “áazel-i Áòir” başlığı, V nüshasında da Burada "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
7610 eyleye: eylese A. 
7611 şikest: şikeste A. 
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 (27) áunÿde olmaà içün zÀnÿma ser-nihÀde olmışidüñ. Reng-i rÿyum (28) 

perìde olur. ÁyÀ seni kim yÀd itmiş ola? 

 صورت ان کمر شوخ چو نقاش کشد

 قلم موی زمژکن پريزاد کند

3      (29) äÿret-i Àn kemer-i şÿò çu naúúÀş keşed 

(30) Úalem-i mÿy zi-müjgÀn-ı perì-zÀd koned 

 (31) Perì maóbÿb-ı cinne diyü çirkinine ıùlÀú olunur. 

[V-233b] 

 سرو مغرور ترا فکر کرفتاران نيست

 کاش طوقم کشد از کردن و ازاد کند

 (1) Serv-i maàrÿr-ı tu-rÀ fikr giriftÀrÀn nìst 

(2) KÀş ùavúem keşed ez-gerden ü ÀzÀd koned 

 [A-276b] (3) Keşed müteèaddì olduúda tengì-i ùavú-ı gerdeninden geşte idüp (4) 

belÀ-yı giriftÀrìden olur7612. 

 ناتوان بلبل ما تا شده از بيضه برون

 مشق پرواز بروی کف صياّد کند

5          (5) NÀ-tevÀn bülbül-i mÀ tÀ şude ez-beyøa birÿn 

(6) Meşú pervÀz be-rÿy-ı kef-i ãayyÀd koned 

 (7) Bizüm bülbül-i øaèìfümüz tÀ ki beyøadan bìrÿn olmışdur kef-i ãayyÀd (8) 

üzere meşú pervÀz ider. 

 بسکه دانسته تماشاييرخسار خودم

 عکس خود ديده در آيينه مرا ياد کند

 (9) Bes ki dÀneste temÀşÀyì-i ruòsÀr-ı òodem 

(10) èAks-i òod dìde der-Àyìne me-rÀ yÀd koned 

 (11) Yaènì benüm ruòsÀrum temÀşÀsı ol úadar maèlÿm u şehìr olmışdur ki7613 

(12) Àyìnede èaks-i ruòsÀrın gören elbette beni òÀùırına getürür. (13) VÀúıèen öyledür. 

 رقم شوخی جولان قد او شوکت

 جنبش کلک مرا جلوهء شمشاد کند

7         (14) Raúam-ı şÿòì-i cevlÀn-ı úad-i ÿ Şevket 

                                                           
7612 olur: -A. 
7613 ki: -A. 
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(15) Cünbiş-i kilk-i me-rÀ cilve-i şimşÀd7614 koned 

 (16) ZìrÀ o cevelÀn-ı úaddi taórìr ve tavãìfden òÀlì degilüz7615. 

[Gazel 286]7616 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 اکر سالک درين ره پيرو دل ميتواند شد

خر طاق منزل ميتواند شداخم ابروش   

1  (18) Eger sÀlik derìn-reh pey-rev-i dil mì-tevÀned şud 

(19) Òam-ı ebrÿş7617 Àòir ùÀú-ı menzil mì-tevÀned şud7618 

 (20) Eger sÀlik bu rehde dile pey-rev ola[N-211a]bilürse òam-ı ebrÿsı èÀúıbet 

(21) ùÀú-ı menzil-i maúãÿdı olur. 

 دل من زير تيغش چون تذرو شعله ميرقصد

 بتن تا رنک خويش هست بسمل ميتواند شد

(22) Dil-i men zìr-i tíàeş çun teõerv şuèle mì-raúãed 

(23) Be-ten tÀ reng-i òˇìş7619 hest bismil mì-tevÀned şud 

 (24) MÀdÀm ki reng-i òÿnı tende ola óÀlet-i bismiliyyetden òalÀãa (25) imkÀn 

olmaz 7620فافهم. 

 شدم آب تغافلها ی خوبان و ازين شادم

 که از يادم غبار خاطر کل ميتواند شد

3          (26) Şudem Àb-ı teàÀfülhÀ-yı òÿbÀn u ezìn-şÀdem 

(27) Ki ez-yÀdem7621 àubÀr-ı òÀùır-ı gül mì-tevÀned şud 

 [A-277a] (28) Yaènì Àb-ı teàÀfül-i òÿbÀn oldıàuma anuñçün şÀdum ki benüm 

yÀdumdan (29) kesre-i kÀf-ı èAcemì ile àubÀr-ı òÀùır-ı gül olmaú mümkindür. (30) ZìrÀ 

zìr-i Àbda kilk-i àubÀrì laùìfìdür. 

 کشد از چشم ليلی روغن بادام سودايم

(31) Keşed ez-çeşm-i LeylÀ revàan-ı bÀdÀm-ı sevdÀyem 

                                                           
7614 şimşÀd: şemşìr A. 
7615 degilüz: degildür A. 
7616N nüshasında “áazel-i Dìger” başlığı, V nüshasında da 17. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
7617 ebrÿş: ebrÿyeş A. 
7618 şud:  س / ش A. 
7619 òˇìş: òÿneş A. 
7620Fefhem/Anla -A.  
7621 yÀdem: bÀdÀm A. 
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[V-234a] 

 اکر مجنون به بزم وصل عاقل ميتواند شد

 (1) Eger Mecnÿn be-bezm-i vaãl-i èÀúıl mì-tevÀned şud 

 (2) Çünki LeylÀdur sevdÀsı defèine revàan-ı bÀdÀm çeker. AmmÀ bezm-i (3) 

vaãlda èÀúil olmaz ki bu kÀr óÀãıl ola. 

 زبس دارم بيکجا استقامت مشت خاکم را

 بهر جا باد صبح افشاند منزل ميتواند شد

5   (4) Zi-bes dÀrem beyek-cÀ istiúÀmet müşt-i òÀkem-rÀ7622 

(5) Beher-cÀ bÀd-ı ãubó efşÀnd menzil mì-tevÀned şud 

 (6) Müşt-i òÀkini bÀd-ı ãubó her ne maóalle ki resÀn ide kemÀl-i istiúÀmetinden 

(7) anda menzil ider. 

 زمين شورهء من از صدف قابلتر افتاده است

 کهر صد خرمن از يکدانه حاصل ميتواند شد

 (8) Zemìn-i şÿre-i men ez-ãadef úÀbilter üftÀdest7623 

(9) Güher ãad-òırmen ez-yek-dÀne óÀãıl mì-tevÀned şud 

 (10) LÀ-şübhe ãadefde bu úÀbiliyyet nice olur? 

 زبس کرد دلم جمعست اساب پريشانی

 بهر جا رنک خلوت ريخت محفل ميتواند شد

7  (11) Zi-bes gerd-i dilem cemèest esbÀb-ı perìşÀnì 

(12) Beher-cÀ reng-i òalvet rìòt maófil mì-tevÀned şud 

 (13) ı perìşÀnìdendür.-i esbÀb-i òalvetde óafl cemè-ãÿret 7624الحفل الجمع 

 رخ ساقی نميدانم چه خورشيد است کز عکس اش

 هلال خط ساغر بدر کامل ميتواند شد

 (14) Ruò-ı sÀúì nemì-dÀnem çi òÿrşìdest k'ez-èakseş 

(15) HilÀl-i òaùù-ı sÀàar bedr-i kÀmil mì-tevÀned şud 

 (16) Òaùù-ı sÀàar maèrÿf hilÀlÀsÀdur. èAks-i ÀftÀb ruòından (17) bedr olur. 

 بنای هستيم از موج خيز ناله ويرانست

 غبارم رنک چين خانهء دل ميتواند شد

9  (18) BinÀ-yı hestìm ez-mevc-òìz-i nÀle vìrÀnest 

                                                           
7622 òÀkem-rÀ: òÀkem A. 
7623 üftÀdest: üftÀdeest A V, bu kelime vezin gereği "üftÀdest" şeklinde okundu. 
7624 E’l-óafl e’l-cemè/Hafl toplanmak demektir. 
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(19) áubÀrem reng-i çìn òÀne-i dil mì-tevÀned şud 

 (20) ZìrÀ çìnì ãadÀ-òìzdür. İşkestelikden ãoñra àubÀr olur. (21) ZìrÀ vìrÀn olmış 

idim7625. 

 بجرم غفلتم دائم که ميسوزی تو ميدانی

 بکو اوّل کس از ياد تو غافل ميتواند شد

 (22) Be-cürm-i àafletem dÀéim ki mì-sÿzì tu mì-dÀnì 

[A-277b] (23) Be-gÿ evvel kes ez-yÀd-ı tu àÀfil mì-tevÀned şud 

 (24) Yaènì seni bir kimse [N-211b] yÀdından bìrÿn idebilür mi? Bu óÀlet (25) 

maèlÿmuñ iken yine cürm-i àaflet ile beni7626 mu’Àòeõe buyurursın. 

 

 برای يکدم آب از تشنکی خون ميکشد شوکت

 بهر جا آب تيغی ديد بسمل ميتواند شد

11  (26) BerÀy-ı yek-dem Àb ez-teşnegì òÿn mì-keşed Şevket 

(27) Beher-cÀ Àb-ı tíàì dìd bismil mì-tevÀned şud 

 (28) Yaènì Àb-ı tíà daòı Àb olmaàla farù-ı teşnegì anı bismil ider. (29) Mıãraè-ı 

evvelde òÿn mì-keşed bunı iútiøÀ eyledi. 

[Gazel 287]7627 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 تا قماش حرف اواز خندهء کل بافتند

1   (31) TÀ úumÀş-ı óarf-i ÿ ez-òande-i gül bÀftend 

[V-234b] 

بافتندپردهء کوش من از مژکان بلبل   

 (1) Perde-i gÿş-ı men ez-müjgÀn-ı bülbül bÀftend 

 (2) ZìrÀ bÀfendegì tÀr u rişteyi iútiøÀ ider. 

مارا لباس فقر کرد اشفته تر خاطر  

 خرقهء پشمينهء مارا زسنبل بافتند

(3) ÒÀùır-ı mÀ-rÀ libÀs-ı faúr kerd Àşüfteter 

(4) Òırúa-i peşmìne-i mÀ-rÀ zi-sünbül bÀftend 

                                                           
7625 idim: idi A N. 
7626 beni: -N. 
7627N nüshasında ve V nüshasının 30. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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 (5) ZìrÀ libÀs-ı faúr Àşüftelik ìrÀå itmişdür ki lÀzıme-i sünbüldür. 

 بلبلان از حسرت نظاره ام خون ميکنند

 جامهء کلکون اورا از رک کل بافتند

3      (6) BülbülÀn ez-óasret-i neôôÀreem òÿn mì-konend 

(7) CÀme-i gül-gÿn-ı ÿ-rÀ ez-reg-i gül bÀftend 

 (8) Türkìde oldıàı gibi úan ider taèbìrdür. 

 کعبه ميکردد سيه مست از عبير کفر ما

 جامهء احرام ما از تار کاکل بافتند

(9) Kaèbe mì-gerded siyeh-mest ez-èabìr-i küfr-i mÀ 

(10) CÀme-i iórÀm-ı mÀ ez-tÀr-ı kÀkül bÀftend 

 (11) èAbìr yÀ èanber yÀ èanber ile Àmìòte bir ùayyibdür. Teévìl-i beyt setre (12) 

maómÿldür. 

 غنچه از رشک اسير يهای ما خون ميخورد

 خلقهای دام را چشم بلبل بافتند

5         (13) áonçe ez-reşk-i esìrìhÀ-yı mÀ òÿn mì-òored 

(14) ÒalúahÀ-yı dÀm-rÀ7628 çeşm-i bülbül bÀftend7629 

 (15) DÀm çeşm-i bülbüle beñzer ve ol úumÀş-ı maèhÿd çeşm-i bülbül mÀnend 

(16) dÀmdur. 

 از برای کشتکان خنچر نازش کفن

 شوکت از تار دم تيغ تغافل بافتند

(17) Ez-berÀy-ı geştegÀn òançer-i nÀzeş kefen 

(18) Şevket ez-tÀr-ı dem-i tíà teàÀfül bÀftend 

 [A-278a] (19) Raómetu'llÀhièaleyh .7630مع مخيلاته المطبوعته آمين 

[Gazel 288]7631 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

فس شاد بودبلبلی را که دل از باد ق  

 دانه از مردمک ديدهء صياّد بود

                                                           
7628 dÀm-rÀ: dÀm-ı mÀ-rÀ A. 
7629Bu mısra vezne uymamaktadır. 
7630 Maèa muòayyelÀtihi’l-maùbÿèa Àmìn/Tabiatında yerleşmiş olan hayalleriyle birlikte kabul et. 
7631N nüshasında ve V nüshasının 20. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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1         (21) Bülbülì-rÀ ki dil7632 ez-yÀd-ı úafes şÀd buved 

(22) DÀne ez-merdümek-i dìde-i ãayyÀd buved 

 (23) ZìrÀ bu gÿne bülbülüñ dÀnesi belki merdümek-i çeşm-i şehbÀz olur. 

 کرمئ آتش کل ميکندش مهرهء موم

اکر بيضهء فولاد بودبيضهء بلبل   

(24) Germì-i Àteş-i gül mì-konedeş mühre-i mÿm 

(25) Beyøa-i bülbül eger beyøa-i fÿlÀd buved 

 (26) FÿlÀd gÀh ãulb ile mürÀdif gÀh beyøa-i cevherdÀra òÀã olur. 

 

 بلبل نالهء من طفل کلستان خوانست

 جنبش برک کلم سيلی استاد بود

3          (27) Bülbül-i nÀle-i men ùıfl-ı gülistÀn òˇÀnest 

(28) Cünbiş-i berg-i gülem seylì üstÀd buved 

 (29) Baúılsa bergde resm nice müşÀhede olunabilür? 

 بسکه دلکير زخود بينی خويشم دائم

 جوهر آيينه ام خنچر فولاد بود

(30) Bes ki dil-gìr zi-òod-bìnì òˇìşem dÀéim 

(31) Cevher-i Àyìneem òançer-i fÿlÀd buved 

[V-235a] 

 (1) Cevher-i Àyìne òod-[N-212a]bìn òançer-i fÿlÀd dil-gìr olur. 

 شوکت از بسکه کرفتار بان شوخ شدم

 نشوم قمرئ آن سرو که ازاد بود

5   (2) Şevket ez-bes ki giriftÀr beÀn-şÿò şudem7633 

 (3) Ne-şevem úumrì-i Àn serv ki ÀzÀd buved 

 (4) Yaènì ÀzÀdlıàı mutaãavver olmayan giriftÀrlardanum 7634وبالله العون. 

[Gazel 289]7635 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / FeèilÀtün 

 بمجلسی که تو باشی شراب راه ندارد

                                                           
7632 dil: dilì A. 
7633 beÀn-şÿò şudem: giriftÀrÀnem A. 
7634 Ve billÀhi’l-èavn: Yardım Allah sayesindedir. 
7635N nüshasında ve V nüshasının 5. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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 بکلشن تو کل افتاب راه ندارد

1         (6) Be-meclisì ki tu bÀşì şarÀb-ı rÀh ne-dÀred 

(7) Be-gülşen-i tu gül-i ÀfitÀb rÀh ne-dÀred 

 (8) Gül-i ÀfitÀb şarÀb olmaú iøÀfet-i beyÀniyye olmasa da olur7636. 

 هوا لطيف و ميم صاف و ماهتاب شب وصل

 بماهتابئ من آفتاب راه ندارد

 (9) HevÀ laùìf u sìm ãÀf u mÀhtÀb şeb-i vaãl 

(10) Be-mÀhtÀbì-i men ÀftÀb-ı rÀh ne-dÀred 

 (11) Maè-haõÀ ÀftÀbsız7637 mÀhtÀb olmaú mümkin degildür. 

 سواد عالم امنی که هست عالم آبست

 عسس بکوچهء موج شراب راه ندارد

3       (12) SevÀd-ı èÀlem-i emnì ki hest èÀlem-i Àbest 

(13) èAses be-kÿçe-i mevc-i şarÀb rÀh ne-dÀred 

 [A-278b] (14) ZìrÀ kÿçe-i mevc-i şarÀba èayn-ı èases bile güncìde olmaz. 

 نقاب پردهء بيکانه کيست دور کن از رخ

 ميان ما و تو امشب حجاب راه ندارد

 (15) NiúÀb-ı perde-i bìgÀnegìst dÿr kon ez-ruò 

(16) MiyÀn-ı mÀ7638 vü tu imşeb óicÀb-ı rÀh ne-dÀred 

 (17) NiúÀb sükÿn-ı bÀ ile ve nefs óicÀb-ı bìgÀne oldı. 

 مجو شوکت اشکی زچشم مردم حيران

 بلی بکاسهء آيينه اب راه ندارد

5  (18) Me-cÿ Şevket eşkì zi-çeşm-i merdüm-i óayrÀn7639 

(19) Belì be-kÀse-i Àyìne Àb-ı rÀh ne-dÀred 

 (20) KÀse-i Àyìnede Àb olmaz. ZìrÀ çeşm-i óayrÀnında èaks-i yÀr olur. 

[Gazel 290]7640 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 خرد اسوده از بزم محبّت بر نميکيرد

                                                           
7636 olur: oluvirür A. 
7637 ÀftÀbsız: ر / ز A. 
7638 mÀ: -A. 
7639 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
7640N nüshasında ve V nüshasının 21. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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 کشی از  پيشهء شيران سلامت بر نميکيرد

1      (22) Òıred Àsÿde ez-bezm-i maóabbet ber nemì-gìred 

(23) Keşì ez-pìşe-i şìrÀn selÀmet ber nemì-gìred 

 (24) Lafôa-i ber nemì-gìred biraz maèÀnì-i lÀzımelerde müstaèmeldür ki siyÀú-ı 

(25) ebyÀtdan maèlÿm olur. SelÀmet ile7641 rücÿè idemez. Bezm-i (26) muóabbetden7642 

dÀye-gìr olamaz ve emåÀlühÀ7643. 

 دم تيغ اجل را شاه راه عاقبت داند

 دل ديوانهء ما از شهادت بر نميکيرد

(27) Dem-i tíà-ı ecel-rÀ şÀh-rÀh-ı èÀúıbet dÀned 

(28) Dil-i dìvÀne-i mÀ ez-şehÀdet ber nemì-gìred 

 (29) DÀl-ı meftÿóa ile dem tíà aàzı yoòsa øamm ile yalman maènÀsına (30) 

degil. Yaènì dil-i dìvÀnemiz şemşìr-i eceli cÀdde-i èÀúıbet bilür. (31) Bilmez ki èÀúıbet 

refè olup devlet-i şehÀdet ile bekÀm olacaúdur. 

[V-235b] 

(1) Raómetu'llÀhi èaleyh şehìden fevt olmışlardur7644. Bir úahvede aòşama (2) úarìb 

beytÿtet eyledikleri maóalle giderken iki èAcem bì-çÀrede (3) aúçe vardur diyü úatl 

eylediler. Meger iki aúçesi var imiş7645 (4) raómetu'llÀhi èaleyh7646. 

 نباشد ديدهء آيينهء از روشندلی احول

 دل عارف زوحدت سوی کثرت بر نميکيرد

3             (5) Ne-bÀşed dìde-i Àyìne ez-rÿşen-dilì aóvel 

(6) Dil-i èÀrif [N-212b] zi-vaódet sÿy-ı keåret ber nemì-gìred 

 (7) Sÿy-ı keåret ber nemì-gìred keåret cÀnibine meyl eylemez7647. Áyìne rÿşen-

dillikden (8) aóvel olmaú mutaãavver olur mı7648? 

 کتان طاقتش را تاب مهتاب تجلّی نيست

 کليم از وادئ ايمن سلامت بر نميکيرد

                                                           
7641 ile: -A. 
7642 muóabbetden: maóabbet A. 
7643 ve emåÀlühÀ: -A -N. 
7644 olmışlardur: olmışdur A. 
7645 “Õikr-i Şevket” N (der). 
7646 raómetu'llÀhi èaleyh: -A. 
7647 eylemez: itmez A. 
7648 olur mı: olur A. 
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[A-279a] (9) KetÀn-ı ùÀúateş-rÀ tÀb-ı mehtÀb-ı tecellì nìst 

(10) Kelìm ez-vÀdì-i Eymen selÀmet ber nemì-gìred 

 (11) Øamìr-i Kelìm mÀ-baèda rÀcièdür. SelÀmetle rücÿè eylemedigine76497650وخر 

(12)   ً موسی صعقا delìli kÀfìdür. 

 بخاری ريشهء آتش رساند نخل موم من

 مرا روی دل از سنک ملامت بر نميکيرد

5        (13) BuòÀrÀ rìşe-i Àteş resÀned naòl-i mÿm-ı men 

(14) Me-rÀ rÿy-ı dil ez-seng-i melÀmet ber nemì-gìred 

 (15) Çünki BuòÀrÀdan ibtilÀ-yı èaşú-ı mecÀz ile seyÀóat-güzìn (16) olmışlar idi. 

Naòl-i mÿmına rìşe-i Àteş resìde iden seng-i (17) melÀmete hedef eyleyendür. 

 نميکردد بخاطر آرزوی بوسه شوکت را

 که ياقوت ترا رنک از نزاکت نميکيرد

(18) Nemì-gerded be-òÀùır Àrzÿ-yı bÿse Şevket-rÀ 

(19) Ki yÀúÿt-ı tu-rÀ reng ez-nezÀket ber nemì-gìred 

 (20) YÀúÿtından murÀd maèlÿm. Yaènì mÀdÀm ki yÀúÿt-ı laèlinüñ rengi (21) 

müteàayir olmaya Àrzÿ-yı bÿse taóvìl olmaz. 

[Gazel 291]7651 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 مرا شبهای تنهايی نيارست اين که همدم شد

 که از آغوش تنک من ميان او مجسّم شد

1  (23) Me-rÀ şebhÀ-yı tenhÀyì ne-yÀrest ìn ki hem-dem şud 

(24) Ki ez-Ààÿş-ı teng-i men miyÀn-ı ÿ mücessem şud 

 (25) Baña tenhÀ gicelerde bu hem-dem olmaàla7652 úÀdir degildür ki benüm 

Ààÿş-ı (26) tengümden7653 anuñ miyÀnı mücessem ola7654. 

 بصحرای حقيقت پرتوی افتاد از حسنش

 بخود يک نقش پای مور او باليد عالم شد

                                                           
7649 eylemedigine: eylemedigi A. 
7650 A’râf: 7/143: Ve òarra MÿsÀ ãaèiúan/Ve Mûsâ baygın düştü. 
7651N nüshasında “áazel-i Dìger” başlığı, V nüshasında da 22. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
7652 olmaàla: olmaàa A. 
7653 tengümden: tengden N. 
7654 ola: olur A. 
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(27) Be-ãaórÀ-yı óaúìúat pertevì üftÀd ez-óüsneş 

(28) Be-òod yek-naúş-ı pÀy-ı mÿr-ı ÿ bÀlìd èÀlem şud 

 (29) Anuñ óüsninden ãaórÀ-yı óaúìúate bir pertev vÀúiè oldı. (30) Yek-naúş-ı 

pÀy-ı mÿr kendi kendine bÀlìde olup nÀmı èÀlem oldı. 

 بهر سنکی که بشکستم قدح را کعبه شد پيدا

3     (31) Beher sengì ki be-şkestem úadeó-rÀ Kaèbe şud peydÀ 

[V-236a] 

 نبهر خاکی که جام می زدستم ريخت زمزم شد

 (1) Beher òÀkì ki cÀm-ı mey zi-destem rìòt zemzem şud 

 (2) Her bir sengle ki úadeói işkeste itdüm Kaèbe peydÀ oldı (3) ve ne şekl òÀke 

ki elümden cÀm-ı mey döküle zemzem oldı. 

 چو نخل بيد بيحاصل خجالت بار آوردم

 نکردم سر به بالا از حيا تا قامتم خم شد

                      [A-279b] (4) Çu naòl-i bìd bì-óÀãıl òacÀlet-i bÀr Àverdem 

(5) Ne-kerdem ser-be-bÀlÀ ez-óayÀ tÀ úÀmetem òam şud 

 (6) BÀr-ı òacÀlet diyecek yerde òacÀlet-i bÀr bu maènÀyı ifÀde ider. 

 بجز نا می نماند از هستئ من با لب لعلش

ش خاتم شدبهر جا پا نهادم نقش پايم نق  

5  (7) Be-coz nÀmì ne-mÀnd ez-hestì-i men bÀ-leb-i laèleş 

(8) Beher-cÀ pÀ nihÀdem naúş-ı pÀyem naúş-ı òÀtem şud 

 (9) Anuñçun naúş-ı pÀyı naúş-ı òÀtem oldı ki zìrÀ leb-i laèli (10) ile maóv-ı 

vücÿd itmiş idi. 

 بهار ساده لوحی کرد عالم را کلستانم

چشمهء آيينه اين کلزار خرم شد زاب  

[N-213a] (11) BahÀr-ı sÀde-levóì kerd èÀlem-rÀ gülistÀnem 

(12) Zi-Àb-ı çeşme-i Àyìne ìn gülzÀr òurrem şud 

 (13) Benüm gülistÀnum èÀlemi sÀde-levólik bahÀrı eyledi. (14) İmdi bu gülzÀr 

Àb-ı çeşme-i Àyìneden òurrem7655 oldı. 

اه عشرت بو الهوس را بباد اوزانیتماشاک  

                                                           
7655 òurrem: ح / خ V. 
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 که بی رويش نکاهم مرد و مژکان نخل ماتم شد

7      (15) TemÀşÀgÀh-ı èişret bü'l-heves-rÀ be-bÀd-ı erzÀnì7656 

(16) Ki bì-rÿyeş nigÀhem mürd ü müjgÀn naòl-i mÀtem şud 

 (17) TemÀşÀgÀh-ı èişret bü'l-hevesüñ olsun. NigÀhum óasret-i (18) rÿyı ile 

öldi7657. MüjgÀnum naòl-i mÀtem oldı. 

 نکه رنک از تماشای رياض سينهء کرمم

 کل زخم مرا اب دم تيغ که شبنم شد

(19) Nigeh reng ez-temÀşÀ-yı riyÀø sìne-i germem 

(20) Gül-i zaòm-ı me-rÀ Àb-ı dem-i tíà ki şebnem şud 

 (21) Ki õü'l-èuúÿl içün olur. 

ان ديدن شوکت روی بهبودیزکردون ميتو  

 اکر زخم کتانرا پرتو مهتاب مرهم شد

9     (22) Zi-gerdÿn mì-tevÀn dìden-i Şevket rÿy-ı behbÿdì 

(23) Eger zaòm-ı ketÀn-rÀ pertev-i mehtÀb merhem şud 

 (24) Çünki7658 pertev-i mehtÀbdan zaòm-ı ketÀna merhem mümkin degildür. (25) 

İmdi gerdÿn-ı dÿndan ümmìd-i behbÿdì mümkin olmadı. 

[Gazel 292]7659 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 خويشتن را کوشهء از ملک غم بايد کشيد

 پا بدامان بيابان عدم بايد کشيد

1  (27) Òˇìşten-rÀ kÿşeì ez-mülk-i àam bÀyed keşìd 

(28) PÀ-be-dÀmÀn beyÀbÀn-ı èadem bÀyed keşìd 

 [A-280a] (29) BeyÀbÀn-ı èadem gibi raènÀ kÿşe olmaz. 

 نقطهء سودا دماغ فطرتم را خشک کرد

 روغن بادام از مغز قلم بايد کشيد

(30) Noúùa-i sevdÀ dimÀà-ı fıùratem-rÀ òuşk kerd 

(31) Revàan-ı bÀdÀm ez-maàz-ı úalem bÀyed keşìd 

[V-236b] 

                                                           
7656Bu mısra vezne uymamaktadır. 
7657 öldi: -A. 
7658 çünki: + zaòm A. 
7659N nüshasında ve V nüshasının 26. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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 (1) Noúùa-i sevdÀ dimÀà-ı fıùratumı òuşk eyledi. Maàz-ı úalemden (2) revàan-ı 

bÀdÀm çekmek gerekdür. 

 خم شود پشت کياه از بار احسان های ابر

ت اهل کرم بايد کشيدنچند بار م  

3        (3) Òam şeved püşt-i giyÀh ez-bÀr-ı iósÀnhÀ-yı ebr 

(4) Çend bÀr minnet-i ehl-i kerem bÀyed keşìd 

 (5) Ebr-i kerìmüñ bÀr-ı minneti elbette giyÀh-ı müteóammil olmaú lÀ-büdddür. 

 از خمار بادهء کلکون نمی آرد برون

 باده از خون غزالان حرم بايد کشيد

(6) Ez-òumÀr-ı bÀde-i gül-gÿn nemì-Àred birÿn 

(7) BÀde ez-òÿn-ı àazÀlÀn-ı óarem7660 bÀyed keşìd 

 (8) ÒumÀr-ı bÀde-i gül-gÿndan rehÀ-yÀfte olmaya. BÀdeyi òÿn-ı (9) àazÀlÀn-ı 

óaremden itmelidür. 

 تا شود شوکت کل خورشيد تبخال لبت

 يک نفس از صدف همچون صبحدم بايد کشيد

5                  (10) TÀ şeved Şevket gül-i òÿrşìd tebòÀl-i lebet 

(11) Yek-nefes ez-ãıdú hemçun ãubó-dem bÀyed keşìd 

 (12) TebòÀl ve tebòÀle demìdegì ki be-ùarf-ı leb ôÀhir şeved. Yaènì (13) Şevket 

gül-i òÿrşìd senüñ tebòÀle-i lebüñ oluncaya dek ãubó-dem (14) gibi ãıdú u ãafÀdan bir 

nefes çekmek7661 gerek7662. 

[Gazel 293]7663 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

از حرف سرد دشمنان آزرده شدکی توان   

1      (16) Key tevÀn ez-óarf-i serd düşmenÀn Àzürde şud 

 [N-213b] (17) Yaènì Àzürde şuden fièl be-maènÀü'l-maãdar. İstièmÀli úatı çoú 

vÀúiè olur. 

 برک کل نتواند از باد خزان آسوده شد

(18) Berg-i gül ne-tvÀned ez-bÀd-ı òazÀn Àsÿde şud7664 

                                                           
7660 óarem: خ / ح A. 
7661 çekmek: ح / چ V. 
7662 gerek: gerekdür A. 
7663N nüshasında ve V nüshasının 15. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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(19) Elbette òazÀn-dìde olur. 

 بسکه امشب ديده کيسوی سياه خود بخواب

 چشم مست او زناز سرمه دان اسوده شد

 (20) Bes ki imşeb dìde gìsÿ-yı siyÀh-ı òod be-òˇÀb 

 (21) Çeşm-i mest-i ÿ zi-nÀz-ı sürmedÀn Àsÿde şud 

 (22) Yaènì kendi gìsÿ-yı siyÀhı nÀéib [ü] menÀb-ı sürmedÀn oldı. 

 تا بشوخی داده ام دل از غم دل فارغم

 رفت چون کل از کلستان باغبان اسوده شد

3 [A-280b] (23) TÀbe-şÿòì dÀdeem dil ez-àam-ı dil fÀriàem 

(24) Reft çun gül ez-gülistÀn bÀàbÀn Àsÿde şud 

 (25) Dili güle teni gülistÀna yÀ bÀàbÀna teşbìh eylediler. 

ه اتشخيز بار کاروان ما سپندرا  

 چون تواند زسودای جهان اسوده شد

 (26) RÀh-ı Àteş-òìz7665 bÀr-ı kÀrvÀn-ı mÀ sipend 

(27) Çun tevÀned dil zi-sevdÀ-yı cihÀn Àsÿde şud 

 (28) Dil ü sevdÀ-yı cihÀn rÀh-ı Àteş-òìz ve bÀr-ı sipend tenÀsüb óÀãıl oldı. 

آيد بهم زخم را از مرهم کافور لب  

 تا نهادم مهر خاموشی دهان اسوده شد

5  (29) Zaòm-rÀ ez-merhem-i kÀfÿr leb Àyed behem 

(30) TÀ nihÀdem mühr-i òÀmÿşì dehÀn Àsÿde şud 

 (31) GÿyÀ7666 mühr-i òÀmÿşì merhem-i kÀfÿr maúÀmında oldı. 

[V-237a] 

 شعلهء اواز مارا برک کل دامن زنست

ز فغان آسوده شدچون تواند بلبل ما ا  

 (1) Şuèle-i ÀvÀz-ı mÀ-rÀ berg-i gül dÀmen-zenest 

(2) Çun tevÀned bülbül-i mÀ ez-fiàÀn Àsÿde şud 

 (3) Anuñçün fiàÀndan Àsÿde olmaz ki şuèle-i ÀvÀzì-i bülbül sÿzdur. 

[Gazel 294]7667 

                                                                                                                                                                          
7664 şud: + yaènì Àzürde şuden fièl be-maènÀü'l-maãdar istièmÀli úatı çoú vÀúiè olur A. 
7665 Àteş-òìz: + ü A. 
7666 gÿyÀ: gÿyiyÀ A. 
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FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

ما تغافل سر کنيدتا بکی خوبان بحال   

 پشت چشم از پردهء بادام نازکتر کنيد

1         (5) TÀbe-key òÿbÀn be-óÀl-i mÀ teàÀfül ser konìd 

(6) Püşt-i çeşm ez-perde-i bÀdÀm nÀzikter konìd 

 (7) ÒÿbÀn münÀdì olup ser-konìd ser kerd ser kerde ser ber-dÀred (8) iôhÀr 

eyledi maènÀsına. Yaènì ey òÿbÀn bizüm óÀlimize nice bir (9) teàÀfüli iôhÀr idersiz ve 

püşt-i çeşmi yaènì göz úapaàını perde-i (10) bÀdÀmdan nÀzikter idersiz. TaèÀmì ve 

teàÀfülden kinÀye ola. 

 مجلس نظاره شد بی آتش خوبی بلند

 تيره بختان از سواد چشم خود عنبر کنيد

 (11) Meclis-i neôôÀre şud bì-Àteş-i òÿbì bülend 

(12) Tìre-baòtÀn ez-sevÀd-ı çeşm-i òod èanber konìd 

 (13) Tìre-baòtÀn yine münÀdì olmaú üzere maènÀ tamÀm ve mÀteúaddeme (14) 

münÀsib olur7668. 

 عالم امکان شمارا تابکی باشد قفس

 ای اسيران از دو عالم فکر بال و پر کنيد

3  (15) èÁlem-i imkÀn şumÀ-rÀ tÀbe-key bÀşed úafes 

(16) Ey esìrÀn ez-dü-èÀlem fikr-i bÀl ü per konìd 

 [A-281a] (17) Fikr-i bÀl ü per emri ùayerÀn u pervÀzdan kinÀye ola7669. 

 سر ميپيچيد از کمند منّت موج محيط

 آبروی خويش جمع آوردهء کوهر کنيد

 (18) Sermì-pìçìd ez-kemend minnet-i mevc-i muóìù 

(19) Ábrÿ-yı òˇìş cemè Àverde-i gevher konìd 

 (20) Mì-pìçìd7670 nehy-i óÀøırdur. 

 ميکند مينا بياض کردن خودرا بلند

 می پرستان صبح عيد امد نشاطی سر کنيد

5  (21) Mì-koned mìnÀ beyÀø-gerden-i òod-rÀ bülend 

                                                                                                                                                                          
7667N nüshasında ve V nüshasının 4. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
7668 münÀsib olur: münÀsibdür A. 
7669 ola: + فافهم /Fefhem: Anla A. 
7670 mì-pìçìd: mì-pìçìde A. 
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(22) Mey-perestÀn ãubó-ı èıyd Àmed neşÀùì ser-konìd 

 (23) Ey mey-perestÀn neşÀùı iôhÀr [N-214a] idüñ. 

 تا زچشمم دختر رز دور شد کشتم اسير

 رحم کيشان چارهء اين طفل بی مادر کنيد

 (24) TÀ zi-çeşmem duòter-i rez dÿr şud geştem esìr 

(25) Raóm-ı gìşÀn çÀre-i ìn ùıfl-ı bì-mÀder konìd 

 (26) Ey raóm-ı gìşÀn ùıfl-ı bì-mÀder dìdesi oldı. Duòter-i rez mÀderidür. 

 صحبت زاهد مرا بسيار از جا برده است

 اين مسلمان زاده را بهر خدا کافر کنيد

7          (27) äoóbet-i zÀhid me-rÀ bisyÀr ez-cÀ bordeest 

(28) Ìn müselmÀn-zÀde-rÀ behr-i ÒudÀ kÀfir konìd 

 (29) MüselmÀn-zÀde olmaàla ãÿretine úapılup yoldan çıúdı. (30) AmmÀ kÀfir 

olsa óÀl-i maèlÿm-ı ãoóbeti bÀèiå-i iàtirÀr7671 olmaz idi. 

 حاجت مقراض نبود قطع تار جاده را

(31) ÓÀcet-i miúrÀø ne-bÿd úaùè-ı tÀr-ı cÀdde-rÀ 

[V-237b] 

 راه غم را طی بيک تحريک بال و پر کنيد

 (1) RÀh-ı àam-rÀ ùayy be-yek taórìk-i bÀl ü per konìd 

 (2) TÀr-ı cÀddeye miúrÀø istemez. Bir bÀl ü per taórìki ile rÀh-ı àam ùayy olur. 

 دامن دشت عدم ديکر ندارد چشمهء

ر يد از آب شمشير و کلوی تر کنيدذکم  

9           (3) DÀmen-i deşt-i èadem dìger ne-dÀred çeşmeì 

(4) Me-gõerìd7672 ez-Àb-ı şemşìr ü gülÿ-yı ter konìd 

 (5) Gülÿ-rÀ ter konìd taúrìrindedür. YÀòÿd gülÿyı ola7673. 

 تاب دود سر ندارد شوکت ما از خمار

 دوستان ديکر کلابش از کل ساغر کنيد

 (6) TÀb-ı derd-i ser ne-dÀred Şevket-i7674 mÀ ez-òumÀr 

(7) DÿstÀn dìger gül-Àbeş ez-gül-i sÀàar konìd 

                                                           
7671 iàtirÀr:  A. 
7672 me-gõerìd: د / ذ V. 
7673 yÀòÿd gülÿyı ola: -A. 
7674 Şevket-i: -A. 
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 (8) Ey dÿstÀn Şevketüñ7675 gül-Àbını gül-i sÀàardan idüñ. Gül-i sÀàar (9) 

şarÀbdur. 

[Gazel 295]7676 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 مشو مهمان مردم ناتوان شد ميهمان خود

 زچاک دل چو کندم نان خود بشکن زخوان خود

1  (10) Me-şev mihmÀn-ı merdüm nÀ-tevÀn şud mìhmÀn-ı òod 

[A-281b] (11) Zi-çÀk-i dil çu gendüm nÀn-ı òod be-şken zi7677-òˇÀn-ı òod 

 (12) Kendi süfreñden nÀnuñı işkeste eyle ve kendiñe mihmÀn ol dimek (13) 

èaynıyla Türkìde kendi7678 yaàuñla úavrıl dimek gibidür. 

کردن نخسبود شيرازهء اوراق عمر ما   

اريم ما از باد دامان زبان خودنفس د  

 (14) Buved şìrÀze-i evrÀú-ı èömr-i mÀ süòan-kerden 

(15) Nefes dÀrìm mÀ ez-bÀd-ı dÀmÀn7679-ı zebÀn-ı òod 

 (16) Yaènì tekellüm gÿyÀ mÀye-i baúiyye-i óayÀtdur. Mürde olsa tekellüm olmaz 

(17) idi ve bÀd-ı dÀmÀn-ı zebÀnımız nefesimüzdür. 

 ندارد نفس هموار از در کس چشم اميدی

 که ميسازد سک قانع بمشت استخوان خود

3         (18) Ne-dÀred nefs-i hemvÀr ez-der-i kes çeşm-i ümmìdì 

(19) Ki mì-sÀzed seg-i úÀniè be-müşt-i üstüòˇÀn-ı òod 

 (20) Müşt-i üstüòˇÀn-ı òod kendi üstüòˇÀnı anuñla geçinür7680 dimek (21) gibidür. 

[Gazel 296]7681 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 خوبان دل بلا کش مارا کرفته اند

 چون بادهء نکه غش مارا کرفته اند

1   (22) ÒÿbÀn-ı dil belÀ-keş-i mÀ-rÀ girifteend 

                                                           
7675 Şevketüñ: -A. 
7676Burada "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
7677 zi-: + òÿn A. 
7678 kendi: -A. 
7679 dÀmÀn: د / - A. 
7680 anuñla geçinür: -A, bu kelimeler N nüshasında derkenara yazılmıştır.  
7681Burada "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
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(23) Çun bÀde-i nigeh àış-ı mÀ-rÀ girifteend 

 (24) BÀde-i nigehde gÀh ãafvet ve gÀh àışş mülÀóaôa olunur. Aña göre (25) 

maènÀ-yı beyt ãaóìó olur. 

 در بزم ما صدای سپندی نشد بلند

 از سنک سرمه آتش مارا کرفته اند

(26) Der-bezm-i mÀ ãadÀ-yı sipendì [N-214b] ne-şud bülend 

(27) Ez-seng-i sürme Àteş-i mÀ-rÀ girifteend 

 (28) ZìrÀ sürmenüñ úaùè-ı ãadÀda teéåìr-i èaôìmi vardur. 

 شوکت چکونه از در ميخانه بکذريم

 مستان عنان ابرش مارا کرفته اند

3  (29) Şevket çi-gÿne ez-der-i meyòÀne be-gõerìm 

(30) MestÀn èinÀn-ı ebreş-i mÀ-rÀ girifteend 

 (31) Ebreş-i gül-endÀm-ı õÀtını mestÀn-ı óarìfÀn-ı tesÀbuúgÀh-ı meygededen 

[V-238a] 

(1) mürÿra7682 iròÀ göstermezler. 

[Gazel 297]7683 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 مبادا شعلهء بت هر کشيدن از تنت کيرد

 کريبان آتش از رنک بياض کردنت کيرد

1               (2) Me-bÀdÀ şuèle-i büt her7684 keşìden ez-tenet gìred 

(3) GirìbÀn Àteş ez-reng-i beyÀø-gerdenet gìred 

 (4) Şuèle ez-tenet ser keşìd senüñ vücÿduñdan baş gösterdi. [A-282a] (5) Áteş-i 

girìbÀn ez-gerdenet gìred Àteş boàazuña mÀnend-i girìbÀn (6) ãarıldı dimek olur. 

 بياقوت لبت تبخالهء دندان طمع بندد

(7) Be-yÀúÿt-ı lebet tebòÀle-i dendÀn ùamaè bended 

(8) Yaènì ıãırmaú Àrzÿsındadur. 

 سر انکشت غبار ناتوانی دامنت کيرد

(9) Ser-engüşt-i àubÀr nÀ-tevÀnì dÀmenet gìred 

                                                           
7682 mürÿra: mürÿr A. 
7683Burada "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
7684 her: ser A N. 
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 (10) DÀmen-i ÿ be7685-ser-i engüşt7686 gìred. Etegine eli ile ãarıldı dimek olur. 

بيندنزاکت کل ازان روی بهار الود می   

3     (11) NezÀket gül ez-Àn rÿy-ı bahÀr-Àlÿd mì-bìned7687 

 (12) NezÀket sükÿn ile nezÀket-rÀ taúdìrinde. 

 خزان ضعف چون بينم که راه کلشنت کيرد

(13) ÒazÀn-ı øaèf çun bìnem ki rÀh-ı gülşenet gìred 

 (14) RÀh-ı gülşeni müddet-i zindegÀnìsi ola ve yÀòÿd vücÿd-ı ãÿrìsi ola. 

 نسازد شعله بت کرم بينايی ميانت را

 مبادا برق آتش دست نبض خرمنت کيرد

(15) Ne-sÀzed şuèle-i büt germ-bìnÀyì miyÀnet-rÀ 

(16) Me-bÀdÀ barú-ı Àteş dest-i nabø-ı òırmenet gìred 

 (17) ZìrÀ büte secde germ-miyÀn olmaúdan kinÀye ve òırmen ile vücÿddan (18) 

kinÀye eyledi. 

 نسيم اه بيرون کشته از مصر دل شوکت

 زجسمت ضعف را چون نکهت از پيراهنت کيرد

5   (19) Nesìm-i Àh bìrÿn geşte7688 ez-Mıãr-ı dil Şevket 

        (20) Zi-cismet øaèf-rÀ çun nükhet ez-pìrÀhenet gìred 

 (21) Ez-pìrÀhen-i ÿ gìred pìrÀheninden7689 eåer úabÿl eyledi. ZìrÀ Yaèúÿb (22) 

èaleyhi's-selÀm bÿy-ı pìrÀhen-i Yÿsufdan eåer-gìr oldı. 

[Gazel 298]7690 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 دوستان ديوانهء مارا بخود مونس کنيد

 خلقهء زنجير ما از خلقه مجلس کنيد

1     (24) DÿstÀn dìvÀne-i mÀ-rÀ be-òod mÿnis konìd 

(25) Òalúa-i zencìr-i mÀ ez-òalúa-i meclis konìd 

 (26) Zìr-i òalúa-i meclis zencìr-i ünsdür. 

 سر کرانيهای چشمی کوشه کيرم کرده است
                                                           
7685 be: -N. 
7686 engüşt: س / ش A. 
7687 mì-bìned: mì-çìned A. 
7688 geşte: geşt N. 
7689 pìrÀheninden: pìrÀhenden A. 
7690N nüshasında ve V nüshasının 23. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 



1135 

 بوريای خانه ام را از نی نرکس کنيد

(27) Ser-girÀnìhÀ-yı çeşmì kÿşe-gìrem kerdeest 

(28) BÿriyÀ-yı òÀneem-rÀ ez-ney-i nergis konìd 

 (29) Kÿşe-gìrliklerine bÀèiå ser-girÀnì-i çeşm olunca ney-i nergisden (30) bÿriyÀ 

münÀsib oldı. 

 منّت اکسير مارا زنده زير خاک کرد

3          [A-282b](31) Minnet-i iksìr-i mÀ-rÀ zinde zìr-i òÀk kerd 

[V-238b] 

 از طلا کشتن پشيمانيم مارا مس کنيد

(1) Ez-ùılÀ geşten peşìmÀnìm mÀ-rÀ [N-215a] mess7691 konìd 

 (2) PeşìmÀnìm edÀta muøÀf olmaz. ÙılÀ7692 yaldız. YÀòÿd èayn-ı zerde (3) 

müstaèmel olur7693. 

 تا بکی شوکت شود مغرور نقد داغ خود

 يکدر روزش از برای مصلحت مفلس کنيد

                    (4) TÀbe-key Şevket şeved maàrÿr naúd-i dÀà-ı òod 

        (5) Yek der-rÿzeş ez-berÀy-ı maãlaóat müflis konìd7694 

 (6) ZìrÀ naúd-i dÀà ile maàrÿr ve zìr-i dest olmışdur. 

[Gazel 299]7695 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 بسکه بی زلفش بکلشن خاطرم دلکير بود

دنالهء بلبل بکوشم نالهء زنجير بو  

1       (8) Bes ki bì-zülfeş be-gülşen òÀùırem dil-gìr buved 

(9) NÀle-i bülbül be-gÿşem nÀle-i zencìr buved 

 (10) NÀle-i zencìr zülfe tenÀsübi mülÀóaôasıyladur. 

 شب که بود آهوی چشمش انجمن ارای ناز

 چشم خوبان ديکر چون آهوی تصوير بود

(11) Şeb ki bÿd Àhÿ-yı çeşmeş encümenÀrÀ-yı nÀz 

                                                           
7691 mess: óüsn A. 
7692 ùılÀ: -N. 
7693 müstaèmel olur: müstaèmeldür A. 
7694 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
7695N nüshasında ve V nüshasının 7. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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(12) Çeşm-i òÿbÀn-ı dìger7696 çun Àhÿ-yı taãvìr buved 

 (13) Farú-ı miyÀnede ãÿret istemez. 

 چشم خود نکشاده از اوّل جفارا ديده ايم

 طفل مارا تخ تهء کهواره چوب تير بود

3        (14) Çeşm-i òod ne-gşÀde ez-evvel cefÀ-rÀ dìdeìm 

(15) Ùıfl-ı mÀ-rÀ taòte-i gehvÀre çÿb-ı tìr buved 

(16) Sen cÀn alıcı ùıfl-ı perì-zÀd bebeksin. 

(17) GehvÀrede èuşşÀúa cefÀ kìş-i sın 

 جاده داغ اهل دل از سنک پيدا ميکند

 مرهم کافورئ فرياد جوی شير بود

(18) ÇÀre-i dÀà ehl-i dil ez-seng peydÀ mì-koned 

(19) Merhem-i kÀfÿrì-i feryÀd cÿy-ı şìr buved 

 (20) èİlÀcını ùaşdan çıúarur. VÀúıèen şìrüñ kÀfÿra münÀsebeti7697 (21) vardur. 

 دل نه امروز از وطن شوکت شکايت ميکند

 مرغ مادر بيضه از اشيان بکير بود

5     (22) Dil ne imrÿz ez-vaùan Şevket şikÀyet mì-koned 

(23) Murà-ı mÀ der-beyøa7698 ez-ÀşyÀn be-gìr7699 buved7700 

 (24)Gelmedin mehd-i vücÿda dÀyesin dil-gìr ider 

 (25) Òÿn iken isterse [A-283a] raómı cÿy-bÀr-ı şìr7701 ider7702 

[Gazel 300]7703 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 کو دل و دين تا بهشت نام و ننکم بشکفد

 لالهء ايمن زصحرای فرنکم بشکفد

1  (27) Gÿ dil ü dìn tÀ behişt nÀm u nengem be-şgufd 

(28) LÀle-i Eymen zi-ãaórÀ-yı Firenkem be-şgufd 

                                                           
7696 dìger: diger A. 
7697 münÀsebeti: münÀsebeti de A N. 
7698 beyøa: + hem A N. 
7699 be-gìr: dilgìr N. 
7700Bu mısra vezne uymamaktadır. 
7701 şìr: -A. 
7702 ider: + dimek olur A. 
7703N nüshasında ve V nüshasının 26. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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 (29) äaórÀ-yı Firenkì vücÿdından lÀle-i EymenistÀn tecellì-güşÀde olmaú (30) 

ãÀóib-i dil ve ãÀóib-i dìn olmaàla olur. 

 کلشنم خوش آب و رنکی دارد از موج جنون

(31) Gülşenem òoş Àb u rengì dÀred ez-mevc-i cünÿn 

[V-239a] 

 غنچهء مينا چو کل از ياد سنکم بشکفد

 (1) áonçe-i mìnÀ çu gül ez-yÀd-ı sengem be-şgufd 

 (2) Bundan ziyÀde cünÿn olur mı ki seng-i melÀmet yÀda (3) geldigi gibi7704 

àonçe-i mìnÀ güşÿde ola? 

ستانرا بهار ضعف منتازه رو دارد کل  

 غنچه از باد پريدنهای رنکم بشکفد

3          (4) TÀze-rÿ dÀred gülistÀn-rÀ bahÀr-ı øaèf-ı men 

(5) áonçe ez-bÀd-ı perìdenhÀ-yı rengem be-şgufd 

 .فهذا من جنون العشق قسم7705 (6) 

 مفلسم مينا کشم کر نوبهار جوش داغ

شکفداز دست تنکم ب رتا چو کل صد غنچه زا  

(7) Müflisem mìnÀ keşem ger nev-bahÀr-ı cÿş-ı7706 dÀà 

(8) TÀ çu gül ãad-àonçezÀr ez-dest-i tengem be-şgufd 

 (9) Cÿş-ı dÀà [N-215b] keåretden kinÀyesidür. Baú dest-i tenginden7707 nice yüz 

(10) biñ àonçezÀr güşÿde olur. 

 شوکت اين کلها که رنکين شد از و خاک هوا

 از بهار ستان طبع نيمرنکم بشکفد

5        (11) Şevket ìn gülhÀ ki rengìn şud ez-ÿ òÀk-i hevÀ 

(12) Ez-bahÀristÀn ùabè-ı nìm-rengem be-şgufd 

 (13) Nìm-reng úırmızı ve al rengle meşÿb olan levne ıùlÀú olunur. 

 

 

 

                                                           
7704 gibi: + gül gibi A. 
7705 Fe-haõÀ min cünÿni’l-èışú úısmun/Bu aşkın deliliklerinden bir kısımdır. 
7706 cÿş-ı: òoş A. 
7707 tenginden: tengden A. 
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[Gazel 301]7708 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 کرد طالع سعيها خالی دلم از غم نشد

 باغبانرا اب شد دل اين چمن خرّم نشد

1     (15) Kerd ùÀliè saèyhÀ òÀlì dilem ez-àam ne-şud 

(16) BÀàbÀn-rÀ Àb şud dil ìn çemen òurrem ne-şud 

 (17) Maè-haõÀ7709 ùÀliè muúteøì-i òurremi idi. 

تاوّل و آخر حيات من بيکحالت کذش  

 عمر کم شد همچو شمع صبح سوزم کم نشد

 (18) Evvel ü Àòir óayÀt-ı men be-yek-óÀlet güõeşt 

[A-283b] (19) èÖmr kem şud hemçu şemè-i ãubó sÿzem kem ne-şud 

 (20) İmdi óÀlet-i vÀóide óÀãıl oldı. 

 پای ننها دم بصحرايی که از فرياد من

دخلقهء چشم غزالان خلقهء ماتم نش  

3  (21) PÀy ne-nihÀdem be-ãaórÀyì ki ez-feryÀd-ı men 

(22) Òalúa-i çeşm-i àazÀlÀn òalúa-i mÀtem ne-şud 

 بی نصيبی همچو من نتوان بعالم يافتن

 قطره آبی نخوردم تا شرر شبنم نشد

 (23) Bì-naãìbì hemçu men ne-tvÀn be-èÀlem yÀften 

 (24) Úaùre-i Àbì ne-òordem tÀ şerer şebnem ne-şud 

 (25) ZìrÀ şebnem úaùre-i Àbdur. 

 قدردان وصل شد تا دور شد شوکت ازو

5          (26) ÚadrdÀn-ı vaãl şud7710 tÀ dÿr şud Şevket ez-ÿ 

 (27) ZìrÀ úadr-i nièmet baède'l-müfÀreúat maèlÿm olur. 

 تا قدم نکذاشت بيرون از بهشت آدم نشد

(28) TÀ úadem ne-gõÀşt bìrÿn ez-behişt Àdem ne-şud 

                                                           
7708N nüshasında ve V nüshasının 14. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
7709 maè-haõÀ: + saèy A N. 
7710 şud: şude A. 
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 (29) Baèøí melÀóide dirler ki òurÿc-ı Àdem i -gÿyÀ (30) èÀlem 7711من الجنته تکاثفا

melekÿt ki cennetdür. Anda iken henÿz òurÿc müteèayyin degil idi. Ùın (31)  oldıàı gibi 

tekÀåüf óÀãıl olup òurÿc taóaúúuú eyledi. 

[V-239b] 

(1) Bu maènÀ da buña úarìbdür. GÿyÀ Àdem dimek hemÀn àam ve elem ve (2) müfÀrıú-ı 

viãÀl dimekdür. İmdi bu óÀlet baède'l-òurÿc taóaúúuú (3) eyledi. 

[Gazel 302]7712 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 آتش تب از لبت تبخاله پيدا ميکند

دکرمی اين شعله از ياقوت مينا ميکن  

1           (4) Áteş-i büt ez-lebet tebòÀle peydÀ mì-koned 

(5) Germì-i ìn şuèle ez-yÀúÿt mìnÀ mì-koned 

 (6) Áteş-i büt bi-nefsihÀ lebüñden tebòÀledÀr olur ve bu şuèlenüñ (7) óarÀreti 

yÀúÿtdan mìnÀ ider. Yaènì yÀúÿt Àteşe ãÀbir (8) iken yÀúÿtı õevb idüp mìnÀ ider. 

 چون بيادت بکذرد موج خيال رک زدن

 آسمان نيشتر زمژکان مسيحا ميکند

(9) Çun be-yÀdet be-gõered mevc-i òayÀl reg-zeden 

(10) ÁsmÀn nìşter7713 zi-müjgÀn-ı MesìóÀ mì-koned 

 (11) NÀz ve leùÀfetden nÀşì7714. 

 باغبان چون بهر بالين  تو کل آرد به باغ

نظارهء ما ميکند  دسته اش از رشتهء  

3   (12) BÀàbÀn çun behr-i bÀlìn-i tu gül Àred be-bÀà 

   [A-284a] (13) Desteeş7715 ez-rişte-i neôôÀre-i mÀ mì-koned 

 (14) ZìrÀ tÀr-ı [N-216a] neôôÀre deste-bend-i gül-i òayÀl olur. 

 نزکست از ضعف نتواند بخواب آيد مرا

ن جا ميکندچون بدل پيش از نکاه شوخ خو  

 

                                                           
7711 Mine’l-cenneti tekÀåüfen/(Âdem’in) cennetten çıkışı yoğunlaşmasından dolayıdır. 
7712Burada "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
7713 nìşter: şemşìr A. 
7714 nÀşì: -N. 
7715 desteeş: rişteeş A. 
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(15) Nergiset ez-øaèf ne-tvÀned be-òˇÀb Àyed me-rÀ 

(16) Çun be-dil pìş ez-nigÀh-ı şÿò òÿn7716 cÀ mì-koned 

 (17) Yaènì kemÀl-i øaèfından òˇÀbuma gelemez. İmdi nigÀh-ı şÿòından (18) 

muúaddem nice göñülde7717 cÀy-gìr olabilür. 

مه اشاهن آيينه می بايد ز سنک سر  

 کشته چشمت صحبت خودرا تماشا ميکند

5            (19) Áhen-i Àyìne mì-bÀyed zi-seng-i sürmeeş 

(20) Geşte-çeşmet ãoóbet-i òod-rÀ temÀşÀ mì-koned 

 (21)7718 Senüñ geşte-çeşmüñe seng-i sürmeden Àyìne lÀzımdur. (22)7719 TÀ kim 

senüñle ãoóbetini temÀşÀ eyleye. Seng-i sürme baúılsa (23)7720 geşte-i ãoóbetdür. Geşte-i 

hicrÀn u muèÀreúat degildür. GÀh (24)7721 böyle hemze-i iøÀfet suúÿùıyla taèbìr olagelür. 

 شوکت از بهر دعای قامت موزون او

 مصرع برجسته دست خويش بالا ميکند

(25) Şevket ez-behr-i duèÀ-yı úÀmet-i mevzÿn-ı ÿ 

(26) Mıãraè-ı berceste dest-i òˇìş bÀlÀ mì-koned 

 (27) Yaènì mıãraè-ı berceste kendi destini bÀlÀ ider. ZìrÀ duèÀ úÀmet-i (28) 

mevzÿnı içündür. 

[Gazel 303]7722 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 دلت بيمدعا کردد قناعت چون ميسّر شد

کوهر شد صدف را بوريای خانه موج آب  

1     (29) Dilet bì-müddeèÀ gerded úanÀèat çun müyesser şud 

(30) äadef-rÀ bÿriyÀ-yı òÀne mevc-i Àb-ı gevher şud 

 (31) ÚanÀèat müyesser olduúda dil bì-müddeèÀ olur. ZìrÀ ãadefe bÿriyÀ-yı  

[V-240a] 

(1) òÀne mevc-i Àb-ı gevherdendür. 

                                                           
7716 òÿn: òÿn-ı òod A, -N. 
7717 göñülde: göñüllere A. 
7718 Tüm satır: -A. 
7719 Tüm satır: -A. 
7720 Tüm satır: -A. 
7721 Tüm satır: -A. 
7722N nüshasında “áazel-i Dìger” başlığı bulunmaktadır. 
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دانم اينقدر دائمزخون آتشين خود ن  

 که آب تيغش از کرمی بهم جوشيدو جوهر شد

 (2) Zi-òÿn-ı Àteşìn-i òod ne-dÀnem ìn-úadr dÀéim 

(3) Ki Àb-ı tíàeş ez-germì behem cÿşìd7723 ü cevher şud7724 

 (4) ZìrÀ Àb-ı tíàı cÿşa gelüp cevher-i vÀóid olmaú òÿn-ı Àteşìnüñ (5) 

teéåìrindendür. 

ميخواهم که رنک تازهء ريزم درين کلزار  

 دو رنکيهای من همچون کل رعنا مکرر شد

3  (6) Derìn-gülzÀr mì-òˇÀhem ki reng-i tÀzeì rìzem 

(7) Dü-rengìhÀ-yı men hemçun gül-i raènÀ mükerrer şud 

 (8) VÀúıèen öyleye gül-i raènÀ mükerrerdür. 

م بفکر نامه بر بودمتبجانان نامه بنوش  

رع از قلم سر بر زدو بال کبوتر شددو مص  

 (9) Be-cÀnÀn nÀme be-nviştem be-fikr nÀme-ber bÿdem 

[A-284b] (10) Dü-mıãraè ez-úalem ser ber zi-dü-bÀl-i kebÿter şud 

 (11) NÀme-berì bu ãÿret7725 ile edÀta rengìn taèbìrdür raómetu’llÀhi èaleyh7726. 

طوماریرک ابر از حديث کريه ام بکشاد   

 چنان پيچيد از غيرت بخود دريا که کوهر شد

5  (12) Reg-i ebr ez-óadìå-i giryeem be-gşÀd ùÿmÀrì 

(13) ÇunÀn pìçìd ez-àayret be-òod deryÀ ki gevher şud 

 (14) ZìrÀ gevher Àb-ı pìçìdedür. 

 چنان آماده کفتار بود امشب دل شوکت

 که از آيينه تصوير چون طوطی سخنور شد

 (15) ÇunÀn ÀmÀde-i güftÀr buved imşeb dil-i Şevket 

(16) Ki ez-Àyìne-i taãvìr çun ùÿùì süòanver şud 

 (17) GüftÀra ÀmÀdelik bunı iútiøÀ eyledi. 

 

 

                                                           
7723 cÿşìd: òÿrşìd A. 
7724Bu mısra vezne uymamaktadır. 
7725 bu ãÿret:  A. 
7726 raómetu’llÀhi èaleyh: -A -N. 
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[Gazel 304]7727 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 تا مرا ميل تماشای خط جانان بود

ژکان بودسرمهء نظاره کرد دامن م  

1              (19) TÀ me-rÀ mìl temÀşÀ-yı òaù-ı [N-216b] cÀnÀn buved 

(20) Sürme-i neôôÀre kerd dÀmen-i müjgÀn buved 

 اسمانرا باشد از دود دلم آسوده کی

 خواب سنکين سفال از نکهت ريحان بود

 (21) ÁsmÀn-rÀ bÀşed ez-dÿd-ı dilem Àsÿdegì 

 (22) ÒˇÀb-ı sengìn sifÀl ez-nükhet-i reyóÀn buved 

 (23) ReyóÀn münevvimdür. ÁsmÀnı sifÀle teşbìh raènÀdur. 

 ضعف عشق و شيوه مغرور ليلی را نکر

 سايهء مجنون بچشمش سايه مژکان بود

3  (24) Øaèf7728-ı èaşú u şìve-i maàrÿr LeylÀ-rÀ ne-ger[d]7729 

(25) SÀye-i Mecnÿn be-çeşmeş sÀye-i müjgÀn buved 

 (26) SÀye-i müjgÀnuñ óÀl ve7730 şÀnı böyledür. 

 رسم وا يين تکلّف نيست ملک عشق را

 رشتهء زنار اينجا سستئ ايمان بود

 (27) Resm ü7731 Àyìn tekellüf nìst mülk-i èaşú-rÀ 

(28) Rişte-i zünnÀr ìn-cÀ süstì7732-i ìmÀn buved 

 (29) ZìrÀ süstì7733-i ìmÀn rişte-i zünnÀr olmasa lÀzıme-i tekellüf idi. 

 شوکت از معشوق مارا دل تسلی کی بود

 آتش مارا نسيم پيرهن دامان بود

5  (30) Şevket ez-maèşÿú-ı mÀ-rÀ dil tesellì key buved 

  (31) Áteş-i mÀ-rÀ7734 nesìm pìrehen-i dÀmÀn buved 

 

                                                           
7727N nüshasında ve V nüshasının 18. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
7728 øaèf: luùf A. 
7729 ger[d]: gerd A. 
7730 ve: -A. 
7731 resm ü: resm-i A. 
7732 süstì: şustì A. 
7733 süstì: şustì A. 
7734 mÀ-rÀ: mÀ A. 
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[V-240b] 

 (1) Áteşì dÀmÀn-fürÿòte7735 itmek ile7736 nesìm pìreheninden ôÀhir olur. 

[Gazel 305]7737 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 از ياد عيش خاطرم افسرده ميشود

 داغم بسينه لالهء پژمرده ميشود

1       [A-285a](3) Ez-yÀd-ı èıyş òÀùırem efsürde mì-şeved 

(4) DÀàem be-sìne lÀle-i pejmurde mì-şeved 

 (5) Her mıãraèı ÀzÀde bulunmışdur. AmmÀ èıyşuñ lÀleye müùÀbaúatı (6) 

tenÀsübden òÀlì7738 degildür. 

 نازکتر است خاطر بلبل زبرک کل

 بيرون روم زباغ که آزرده ميشود

(7) NÀzikterest òÀùır-ı bülbül zi-berg-i gül 

(8) Bìrÿn revem zi-bÀà ki Àzürde mì-şeved 

 لعلت دمی که در سخن آيد بلب مسيح

حيا چو لب مرده ميشودخاموش از   

3        (9) Laèlet demì ki der-süòan Àyed be-leb7739 Mesìó 

(10) ÒÀmÿş ez-óayÀ çu leb-i mürde7740 mì-şeved 

 (11) Maè-haõÀ Mesìó zindegì-i emvÀt iken leb-i mürde gibi olmaú mübÀlaàa 

(12) [ve] teøÀd gibidür. 

 شوکت شراب خوردن ما کر چنين بود

د خمست در نفسی خورده ميشودکر ص  

(13) Şevket şarÀb-òorden-i mÀ ger çunìn buved 

(14) Ger ãad-òumest der-nefesì òorde mì-şeved 

 (15) Nÿşa òorde taèbìrdür. 

 

                                                           
7735 fürÿòte: efrÿòte A N. 
7736 ile: + dÀmÀn A. 
7737N nüshasında ve V nüshasının 2. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
7738 òÀlì: ح / خ A. 
7739 be-leb: leb A. 
7740 mürde: perde A. 
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[Gazel 306]7741 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 سخن از بزمئ کفتار ما ديکر ضيا دارد

از زبان چرب ما داردچراغ نطف روغن   

1           (17) Süòan ez-bezmì7742-i güftÀr-ı mÀ dìger øiyÀ dÀred7743 

(18) ÇerÀà-ı nuùú-ı revàan ez-zebÀn7744-ı çerb-i mÀ dÀred 

 دل عاشق شکست از انفعال خويش می بايد

 زضعف اين دانه از کرديدن رنک اسيا دارد

(19) Dil-i èÀşıú şikest ez7745-infièÀl-i òˇìş mì-bÀyed 

(20) Zi-øaèf ìn dÀne ez-gerdìden-i reng ÀsyÀ dÀred 

 (21) Gerdiş-i rengi kendine ÀsyÀ olur. 

 بهر عضوم چنان رنک تبسّم ريخت شمشيرش

 که زخم از استخوانها خندهء دندان نما دارد

3  (22) Beher èuøvem çunÀn reng-i tebessüm rìòt şemşìreş 

(23) Ki zaòm ez-üstüòˇÀnhÀ òande-i dendÀn-nümÀ dÀred 

 (24) Òande-i dendÀn-nümÀ  gibidür. 

 نکردد از در ارباب معنی مطلبش حاصل

 ز دخل کج سخندانی که محراب دعا دارد

(25) Ne-gerded ez-der-i erbÀb-ı maènÀ maùlabeş óÀãıl 

(26) Zi-daòl-i kec-süòandÀnì ki miórÀb-ı duèÀ dÀred 

 [A-285b] (27) ZìrÀ miórÀb ùÀú-ı kecdür. 

 فلک از برک کاهی ريخت رنک خانهء مارا

 بنای ما خطر از موج آب کهربا دارد

5             [N-217a](28) Felek ez-berg-i kÀhì rìòt reng-i òÀne-i mÀ-rÀ 

(29) BinÀ-yı mÀ òaùar ez-mevc-i Àb-ı keh-rübÀ7746 dÀred 

 (30) ZìrÀ berg kÀhdan yapılmış idi. 

 بود موج سعادت سطر مکتوب حصير من

                                                           
7741N nüshasında ve V nüshasının 16. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
7742 bezmì: nermì A. 
7743 dÀred: gìred A. 
7744 zebÀn: zamÀn A. 
7745 ez-: Àn A. 
7746 keh-rübÀ: ب / - A. 
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(31) Buved mevc-i saèÀdet saùr-ı mektÿb-ı óaãìr-i men 

[V-241a] 

 کتاب طالع من مسطر از بال هما دارد

(1) KitÀb-ı ùÀliè-i men mısùar ez-bÀl-i hümÀ dÀred 

 (2) Óaãìr faúrı işèÀr ider. VelÀkin kitÀb-ı ùÀliè-i saèÀdeti (3) bÀl-i hümÀdan mısùar 

ittiòÀõ itmişdür7747. 

 زمين شو ارباب سخن فرشی نميخواهد

 زموج معنی پيچيدهء خود بوريا دارد

7       (4) Zemìn-i şièr-i erbÀb-ı süòan ferşì nemì-òˇÀhed 

(5) Zi-mevc-i maènì-i pìçìde-i òod bÿriyÀ dÀred 

 (6) BÿriyÀsı7748 kendi maènì-i pìçìdesindendür. 

بود که دارم سرعت تحرير چون شوکتعجب ن  

 که از مضمون رنکين خامه آتش زير پا دارد

(7) èAceb ne-bÿd ki dÀrem sürèat-i taórìr çun Şevket 

(8) Ki ez-maømÿn-ı rengìn òÀme Àteş zìr-i pÀ dÀred 

 (9) ZìrÀ zìr-i pÀy-ı revinde Àteş olduúda sürèat ider. 

[Gazel 307]7749 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 بکاروان محبت درا نمی باشد

 برفتن آب کهر را صدا نمی باشد

1   (11) Be-kÀrvÀn-ı maóabbet derÀ nemì-bÀşed 

(12) Be-reften Àb-ı güher-rÀ ãadÀ nemì-bÀşed 

 حصير ما ست بهم چون رک زمين پيچد

 بصحن خانهء ما بوريا نمی باشد

 (13) Óaãìr-i mÀst behem çun reg-i zemìn pìçed 

(14) Be-ãaón-ı òÀne-i mÀ bÿriyÀ nemì-bÀşed 

 (15) Çünki behem pìçìdedür bÿriyÀ-yı mefrÿşa sÀyìde-i zemìn (16) olamaz. 

                                                           
7747 itmişdür: eylemişdür A. 
7748 bÿriyÀsı: bÿriyÀ gibi N. 
7749N nüshasında ve V nüshasının 10. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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 بياد روی تو از بس رقم زناله پر است

 خط شکستهء من بی صدا نمی باشد

3        (17) Be-yÀd-ı rÿy-ı tu ez-bes raúam zi-nÀle pürest 

(18) Òaù-ı şikeste-i men bì-ãadÀ nemì-bÀşed 

 (19) Çünki bir şeyé şikeste olsa ãadÀ-òìz olur. 

 کسی زشاهد طاعت نديده بد خويی

 کره بابروی دست دعا نمی باشد

(20) Kesì zi-şÀhid-i ùÀèat ne-dìde bed-òÿyì 

[A-286a] (21) Girih be-ebrÿ-yı dest-i duèÀ nemì-bÀşed 

 (22) Girih-i ebrÿy úıyÀfet-nÀmelerde èalÀmet-i bed-òÿyìdür. 

 رسيده است بمعراج سر فرازئ من

 ميان چرخ و کلاهم هوا نمی باشد

5   (23) Resìdeest be-mièrac-ı ser-firÀzì-i men 

(24) MiyÀn-ı çarò u külÀhem hevÀ nemì-bÀşed 

 (25) MièrÀc sükÿn-ı cìm iledür. 

 زبسکه پهلويم از ضعف موميايی شد

 شکستکی بدنی بوريا نمی باشد

(26) Zi-bes ki pehlÿyem ez-øaèf-ı mÿmiyÀyì şud 

(27) Şikestegì bedenì bÿriyÀ nemì-bÀşed 

 (28) MÿmiyÀyì taèbìrdür. Yaènì bu şikestegì muótÀc-ı mÿmiyÀdur dimekdür7750.   

اززبس بود سفر هند سرمهء او  

 صدا برفتن رنک حنا نمی باشد

7   (29) Zi-bes buved sefer-i Hind sürme-i ÀvÀz 

(30) äadÀ be-reften-i reng-i óınÀ nemì-bÀşed 

 (31) ZìrÀ sürme-i ÀvÀz sefer-i Hind maúÀmında oldı. 

[V-241b] 

 چه ميکند بدل تنک موج غم شوکت

 بغار ديدهء مور  ازدها نمی باشد

 (1) Çi mì-koned be-dil-i teng mevc-i àam Şevket 

(2) Be-àÀr dìde-i mÿr ezdehÀ nemì-bÀşed 

                                                           
7750dimekdür: dimek olur A. 
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 (3) Ekåer ejder àÀr-nişìn [N-217b] olagelmişdür. 

[Gazel 308]7751 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

 ديوار چنان رخنهء تعمير ندارد

 سيلاب سر خانهء زنجير ندارد

1   (5) DìvÀr çunÀn raòne-i taèmìr ne-dÀred 

(6) SeylÀb-ı ser-i òÀne-i zencìr7752 ne-dÀred 

 (7) Ser-i òÀne-i zencìr ùarfì yÀ nefs-i óalúa-i dÀne zencìrdür7753. 

 نان ره سالک نبرد زاتش منزل

 کاهل چو شود دل شکم سير ندارد

 (8) NÀn-ı reh-i sÀlik ne-bered7754 z'Àteş-i menzil 

(9) KÀhil çu şeved dil şikem-isìr ne-dÀred 

 (10) NÀn maèÀrifden kehli sebebiyle sìr olamaz. 

 پروردهء معنی شده ام از مدد لفظ

 پستان صد غير کهر شير ندارد

3        (11) Perverde-i maènÀ şudeem ez-meded-i lafô 

(12) PistÀn-ı ãadef àayr güher-i şìr ne-dÀred 

 (13) äadef-i lafô-ı güher-i şìr maènÀ maúÀmında olur. 

 بيرحمش افزون شود از عجز نکاهم

 نظاره ام آهست که تأثير ندارد

 (14) Bì-raómeş7755 efzÿn şeved ez-èacz-i nigÀhem7756 

 (15)7757 NeôôÀreem Àhest ki teéåìr ne-dÀred 

 [A-286b] (16) Çünki èacz-i nigÀhı bì-raómlıàına bÀdì oldı. GÿyÀ neôôÀre-i (17) 

Àhında teéåìr olmadı. 

 کم کو سخن سخت که جز حرف ملايم

 موم ديکر آيينه تفسير ندارد

                                                           
7751N nüshasında ve V nüshasının 4. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
7752 "Minhü: Ùarf-ı zencìr taèbìrdür" V (der). 
7753 zencìrdür: zencìr taèbìrdür N. 
7754 bered: pezed A. 
7755 raómeş: raóìmeş A. 
7756Bu mısra vezne uymamaktadır. 
7757 Tüm satır: -A. 
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5                 (18) Kem gÿ süòan-ı saòt ki coz óarf-i mülÀyim 

(19) Mÿm-ı dìger Àyìne-i tefsìr ne-dÀred 

 (20) Áyìne-i tefsìrüñ mÿmı süòan-ı mülÀyimdür. Mÿm-ı Àyìne verÀsına (21) 

mülÀãıú sìm-Àb-ı mürdedür ki anuñla èaks muóabbis olup (22) verÀsına nüfÿõ itmez. 

 ديوانهء اورا زخطر پاک نباشد

 ميدان جنون جز دهن شير ندارد

     (23) DìvÀne-i ÿ-rÀ zi-òaùar bÀk ne-bÀşed 

   (24) MeydÀn-ı cünÿn coz dehen-i şìr ne-dÀred 

 (25) Dehen-i şìr meydÀn-ı cünÿn olunca bì-bÀk oldı. 

 از جلوهء هموار تو شد قطع حياتم

 ابيست خرام تو که شمشير ندارد

7                   (26) Ez-cilve-i hemvÀr-ı tu şud úaùè-ı óayÀtem 

                          (27) Ábìst òırÀm-ı tu ki şemşìr ne-dÀred 

(28) ÒırÀm7758-ı úÀmeti seylÀb-ı ãaórÀ-yı úıyÀmetdür 

(29) ÒırÀmı Àb-ı bì-şemşìrdür ammÀ úaùè-ı óayÀt eyler7759 

 غم نيست که از ديدهء حيرت زده رفتن

 کاهی ورق آيينهء تصوير ندارد

                                        (30) áam nìst ki ez-dìde-i óayret-zede reften 

                                            (31) GÀhì varaú Àyìne-i taãvìr ne-dÀred 

[V-242a] 

 (1) Varaú gÀhì mücellÀ olur. Anda bir şeyé èaks itmez. 

 دارد ره ما سنک نشان از سر مردان

يشهء ما جز مژهء شير نداردپنی   

9     (2) DÀred reh-i mÀ seng-i nişÀn ez-ser-i merdÀn 

(3) Ney-pìşe7760-i mÀ coz müje-i şìr ne-dÀred 

 (4) Yaènì ney-pìşemiz7761 müje-i şìrdür. 

 راز دل مشتاق تو محتاج دو لب نيست

 قرأن خموشی زير و زبر ندارد

                                                           
7758 òırÀm: ح / خ V. 
7759Bu mısra vezne uymamaktadır. 
7760 pìşe: bìşe A. 
7761 pìşemiz: bìşe-i A. 
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 (5) RÀz-ı dil-i müştÀú-ı tu muótÀc-ı dü-leb nìst 

(6) ÚuréÀn-ı òamÿşì zìr ü zeber ne-dÀred7762 

 (7) ZìrÀ dü-leb zìr ü zeberdür. 

معمار بود سيل بنايمتر دستئ   

 ويرانهء من خواهش تعمير ندارد

11            (8) Ter-destì-i mièmÀr buved seyl-i binÀyem 

(9) VìrÀne-i men òˇÀhiş-i taèmìr ne-dÀred 

 (10) MièmÀr-ı ter-dest üstÀd ve ãanèat-kÀr. 

 چشمش بدام مست شکر خواب بهارست

 صحرای خيالم رم نخجير ندارد

[A-287a] (11) Çeşmeş be-dÀm mest şeker-òˇÀb-ı bahÀrest 

(12) äaórÀ-yı òayÀlem rem-i naòcìr ne-dÀred 

 (13) ZìrÀ [N-218a] çünki mest şeker-òˇÀbdur remÀn olamaz. 

 ساقی خط پيمانهء می نيست کم از هند

 يک سبزه چو مينای تو کشمير ندارد

13     (14) SÀúì òaù-ı peymÀne-i mey nìst kem ez-Hind 

(15) Yek-sebze çu mìnÀ-yı tu Keşmìr ne-dÀred 

 (16) Keşmìrüñ senüñ mìnÀñ7763 gibi pür-sebze7764 sebzesi yoúdur. (17) MìnÀda 

fi'l-aãl zücÀc-ı sebz-renge dirler. 

 شوکت زشهادت که او ميرسم اينک

ر تير نداردپطرف کلهم غير   

 (18) Şevket zi-şehÀdetgeh-i ÿ mì-resem ìnek 

(19) Ùarf-ı külehem àayr-ı per-i tìr ne-dÀred 

 (20) Mì-resem ìnek taèbìrdür. O ùarafdan geliyorum dimekde7765 (21) 

müstaèmeldür7766. 

 

 

                                                           
7762Bu mısra vezne uymamaktadır. 
7763 mìnÀñ: -A. 
7764 pür-sebze: bir A. 
7765 dimekde: dimekdür N. 
7766 müstaèmeldür: -N. 
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[Gazel 309]7767 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

دشوق چون سلسلهء جنبان دل تنک شو  

 بحر تصوير روان از صدف رنک شود

1       (22) Şevú çun silsile-i cünbÀn-ı dil teng şeved 

(23) Baór-ı taãvìr revÀn ez-ãadef reng şeved 

 (24) Yaènì o cÿybÀr-ı şevúüñ taãvìrinde ãÿret ve şekl olmaz. 

 ميبرد شوق  ببوی تو مرا ميترسم

دکه بخود نقش قدم بالد و فرسنک شو  

(25) Mì-bered şevú be-bÿy-ı tu me-rÀ mì-tersem 

(26) Ki be-òod naúş-ı úadem bÀled ü ferseng şeved 

 (27) ÇehÀr hezÀr kÀm7768-ı fersengest. Naúş-ı úadem ise7769 zemìnde (28) olur. 

MaènÀ maèlÿmdur7770. 

وشیپکر باين نشأ تو پيراهن کلکون   

 چين دامان تو موج می کلرنک شود

3          (29) Ger be-ìn neşée-i tu pìrÀhen-i gül-gÿn pÿşì 

(30) Çìn-i dÀmÀn-ı tu mevc-i mey-i gül-reng şeved 

 کر بيارم دل سنکين بتانرا بنظر

(31) Ger be-yÀrem dil-i sengìn-bütÀn-rÀ be-naôar 

[V-242b] 

 سخت تر تار نکاهم زرک سنک شود

 (1) Saòtter tÀr-ı nigÀhem zi-reg-i seng şeved 

 (2) Yaènì zi-reg-i seng saòtter şeved. 

 تارهای مژه را چون بهم آرم شوکت

 نکه کرم مرا شعلهء آهنک شود

5            (3) TÀrhÀ-yı müje-rÀ çun behem Àrem Şevket 

(4) Nigeh-i germ-i me-rÀ şuèle-i Àheng şeved 

                                                           
7767Burada "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
7768 kÀm: kelÀm A. 
7769 ise: elbette A. 
7770 maènÀ maèlÿmdur: -N. 
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 (5) Áheng ile úaãdı şuèle iøÀfeti ile:  

(6) Her ki ìn Àteş [A-287b] ne-dÀred7771 nìst bÀd  

maømÿnına işÀret (7) olmaú münÀsibdür. 

[Gazel 310]7772 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

مه يکی باشدوبعالمی که منم مهر   

 بديده رتبهء درويش وشه يکی باشد

1            (8) Be7773-èÀlemì ki menem mihr ü meh yekì bÀşed 

                                       (9) Be-dìde rütbe-i dervìş ü şeh yekì bÀşed 

 (10) ŞÀh-ı mihr ü sÀéil-i dervìş-i úurã-ı mÀhdur 

(11) İútibÀs-ı nÿr ider andan èaceb güm-rÀhdur 

 بچشم احول ما کفر کفر دين دينست

کی باشدنظر چو باز کنيم دوره ي  

(12) Be-çeşm-i aóvel-i mÀ küfr küfr dìn dìnest 

(13) Naôar çu bÀz konìm7774 dü reh yekì bÀşed 

 (14) Dìde-i aóvelìde küfr küfr-i7775 dìndür. AmmÀ fetó-i baãar-ı baãìretde bu (15) 

iki reh birdür رها ولو کان فی الشعر و ان التی لا يليق بذک (16)فهذا و امثاله کما مر غير مر من الهذياناته

مع ان النصوص الداله قاطعته  (18)للتأويل المتوهن فکيف يکون بطريق الکفر والدين واحدا  (17)کان قابلا 

 الاعتقاد الفاسد فامسک دينک ولو کنت شاعرا7776. (19)بتخالفها معاذالله من ذلک 

 بود بکار سخندان خلل چه روز و چه شب

باشد بخامه موی سفيد و سيه يکی  

                                                           
7771 ne-dÀred: ne-dÀned A. 
7772Burada "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
7773 be: -N. 
7774 konìm: + ìn A, konem ìn N. 
7775 küfr-i: + dìn A N. 
7776 FehÀõÀ ve emåÀlihÿ kemÀ merre àayran merratin mine’l-heõeyÀnÀtihi elleti lÀ-yelìúu bi-õikrihÀ velev 

kÀne fi’ş-şièri ve in kÀne úÀbilen li’t-teévìl e’l-mütevehhin fe-keyfe yekÿnu bi-ùarìúi’l-küfri ve’d-dìn 

vÀóiden maèa enne’n-nüãÿãa e’d-dÀlle kÀùièatün bi-teòÀlüfihÀ maèÀõa’llÀhi min õÀlike [e]l-iètiúÀdi’l-fÀsidì 

femsik dìneke velev künte şÀèiren/Bu ve benzerleri daha önce defalarca geçtiği üzere zikredilmesi uygun 

düşmeyen hezeyanlardandır. Velev ki şiirde zikredilsin, velev ki zorlamalı yoruma müsait olsun. 

Dolayısıyla küfür ve din yolu nasıl olur da bir olur? Halbuki işaret eden Kur’ân ayetleri/naslar bu ikisinin 

birbirinden farklı olduğunu kesinlikle belirtir. Böyle bozuk bir itikaddan Allah’a sığınırız. Bir şair dahi 

olsan dinini sağlamca tut: -A –N. 
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3       (20) Buved be-kÀr-ı süòandÀn òalel çi rÿz u çi şeb 

(21) Be-òÀme mÿy-ı sefìd ü siyeh yekì bÀşed 

 (22) Yaènì òÀme-i mÿyìn sefìd olsun siyÀh olsun yine òÀme-i (23) mÿyìndür. 

 بچهره رنک بو کاکل شد از نظارهء من

 بکلشن تو نسيم و نکه يکی باشد

(24) Be-çehre reng [ü] bÿ7777 kÀkül şud ez-neôÀre-i men 

(25) Be-gülşen-i tu nesìm ü nigeh yekì bÀşed 

 (26) İmdi nesìm ve nigeh mütteóid oldı leùÀfet [N-218b] ve nezÀketde. 

 مرا که خانه خرابی زتر دماغيهاست

 سياه مستی و ابر سيه يکی باشد

5   (27) Me-rÀ ki òÀne-òarÀbì zi-ter-dimÀàìhÀst 

(28) SiyÀh-mestì vü ebr-i siyeh yekì bÀşed 

 (29) SiyÀh-mest kör ser-òoş ve ebr-i siyeh ikisi de ter-dimÀàdur. 

 شده است سدّ رهم صاف کوهری شوکت

 بچشم اين کهر و سنک ره يکی باشد

(30) Şudest7778 sedd-i rehem ãÀf-gevherì Şevket 

(31) Be-çeşm-i ìn güher ü seng-i reh yekì bÀşed 

[V-243a] 

 (1) Anuñçün sedd-i rÀh oldı. 

[Gazel 311]7779 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

ه شودبانش ما جهل ما فردچند کاهد  

 از رک کردن کمان دعوئ ما زه شود

1       (3) Çend gÀhed dÀniş-i mÀ cehl-i mÀ ferbih şeved 

(4) Ez-reg-i gerden kemÀn-ı daèvì-i mÀ zih şeved 

 (5) KemÀn-ı daèvÀ reg-i gerdenden zih-bend olunca firÀzì-i cehl óÀãıl (6) oldı. 

 جز تأسف نيست داروی جراحتهای دل

 چون بهم آيد کف افسوس زخمی به شود

                                                           
7777 [ü] bÿ: tu A N. 
7778 şudest: Bu kelime “şudeest” yazılmasına rağmen vezin gereği böyle yazıldı A V. 
7779N nüshasında ve V nüshasının2. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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(7) Coz teéessüf nìst dÀrÿ-yı cerÀóathÀ-yı dil 

[A-288a] (8) Çun behem Àyed kef-i efsÿs zaòmì be-şved 

 (9) Efsÿs kesr-i sìn iledür. 

 چون نظر ناقص بود اشيأ بود ناقص بهم

 ماه نو لاغر نباشد چون نکه فربه شود

3     (10) Çun naôar nÀúıã buved eşyÀé buveê nÀúıã behem 

(11) MÀh-ı nev lÀàar ne-bÀşed çun nigeh ferbih şeved 

 (12) Şübhe yoú. Müdrik-i tÀbiè nÿr-ı idrÀkdur. 

 شوکت ازادی نميباشد ازين مکتب مرا

 دور نبود جمعه کر پس پس رود شنبه شود

(13) Şevket ÀzÀdì nemì-bÀşed ezìn-mekteb me-rÀ 

(14) Dÿr ne-bÿd cumèa ger pes pes reved şenbih şeved 

 (15) Pes pes gidüp şenbih olmaàla cumèa dÿr olmaz. 

[Gazel 312]7780 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

رفی که کردد مست خود باشد شراب خودظتنک   

 برنک کل شود صد پاره اين کشتی زاب خود

1  (17) Teng-ôarfì ki gerded mest-i òod bÀşed şarÀb-ı òod7781 

(18) Be-reng-i gül şeved ãad-pÀre ìn keştì zi-Àb-ı òod 

 (19) ZìrÀ keştì gül-i ãad-pÀre oldıàı kendi Àb u tÀbındandur. 

 بقدر ميکشی ميکردد افزون وسعت مشرب

 بخود اين شيشه می بالد چو انکور از شراب خود

(20) Be-úadr mì-keşì mì-gerded efzÿn vüsèat-i meşreb 

(21) Be-òod ìn şìşe mey bÀled7782 çu engÿr ez-şarÀb-ı òod 

 (22)7783 DÀne-i engÿrda óÀl böyledür. 

 زفيض خاکساری لقمه ام پاکست زآلايش

 برنک ريشه ميسازم جدا از خاک آب خود

 

                                                           
7780N nüshasında “áazel-i Dìger” başlığı, V nüshasında da 16. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
7781 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
7782 “BÀlìden uzamaú” N (der). 
7783Tüm satır: -A. 
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3     (23)7784 Zi-feyø-i òÀksÀrì loúmaem pÀkest zi-ÀlÀyiş 

(24)7785 Be-reng-i rìşe mì-sÀzem cüdÀ ez-òÀk-i Àb-ı òod 

 (25) İmdi be-úadrü'l-kifÀyet oldı. 

وزیچرا باشم کريبان چاک شوکت از غم ر  

 بود مانند کندم نان خشکم تر ز آب خود

(26) Çi-rÀ bÀşem girìbÀn-çÀk Şevket ez-àam-ı rÿzì 

(27) Buved7786 mÀnend-i gendüm nÀn-ı òuşkem ter zi-Àb-ı òod 

 (28) ZìrÀ gendüm7787 girìbÀn-çÀkdür. 

[Rubâ'î 10]7788 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 دل بکوی تو کجا رنک تسلّی دارد

 رشک داغم زسيه خانهء ليلی دارد

1   (30) Dil be-kÿy-ı tu kücÀ reng-i tesellì dÀred 

  (31) Reşk-i dÀàem zi-siyeh-i òÀne-i LeylÀ dÀred 

[V-243b] 

 (1) Siyeh-i òÀne-i LeylÀ dÀàÀsÀdur. İmdi tesellì bulamaz. 

ن کند تسخيرشعشق معشوق چو شد حس  

 شيشهء سرد پری زاد زقمری دارد

 (2) èAşú-ı maèşÿú çu şud óüsn koned tesòìreş 

 (3) Şìşe-i sered7789 perì-zÀd zi-úumrì dÀred 

 (4) Yaènì èaşú-ı maèşÿú olduúda óüsn-i maèşÿúı tesòìr ider. (5) Görmez misin 

şìşe-i òaêrÀ7790-yı perì-zÀd serv-i úumrìden olur? 

 

 

 

                                                           
7784 Tüm satır: -A. 
7785 Tüm satır: -A. 
7786 buved: ki A. 
7787 gendüm: -A. 
7788N nüshasında ve V nüshasının 29. satırında "RubÀèì " başlığı bulunmaktadır. 
7789 sered: pìr u A. 
7790 òaêrÀ: ح / خ A. 
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[Gazel 313] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 زبان قانعان و حرف مطلب کی بهم چسبد

 لب خاموش باشد چون بهم پشت شکم چسبد

1 [A-288b] (6) ZebÀn-ı úÀnièÀn [N-219a] ü óarf-i maùlab key behem çesbed 

(7) Leb-i òÀmÿş bÀşed çun behem püşt7791 şikem çesbed 

 (8) Leb-i òÀmÿş vÀúıèen bir yere geldikde püşt7792 şikem olur. İmdi (9) çesbÀn 

olmadı. 

 بکلزاری که شهد از غنچه جوش خنده اش ريزد

 خزان و نوبهارش چون کل رعنا بهم چسبد

 (10) Be-gülzÀrì ki şehd ez-àonçe cÿş òandeeş rìzed 

(11) ÒazÀn u nev-bahÀreş çun gül-i raènÀ behem çesbed 

 نميدانم چه بحراست اينکه از بهر نجات خود

 برهمن با صنم کويا بدامان حرم چسبد

3        (12) Nemì-dÀnem çi baórest ìn ki ez-behr-i necÀt-ı òod 

(13) Berehmen bÀ-ãanem-gÿyÀ7793 be-dÀmÀn-ı óarem çesbed 

 (14) ZìrÀ baór-ı hestìde7794 berehmen7795 ile ãanem-gÿyÀn necÀtlariçün dÀmÀn-ı 

óaremde (15) çesbÀndur. 

 بود کم بهر مشق تيره روزيها که من دارم

 اکر چون کاغد چسبان ده روز و شب بهم چسبد

 (16) Buved kem behr-i meşú tìre-rÿzìhÀ ki men dÀrem 

(17) Eger çun kÀàıd-ı çesbÀnde rÿz u şeb behem çesbed 

 (18) Rÿz u şeb birbirine muùÀbıú kÀàıd gibi olsa meşú tìre-rÿzıma (19) kifÀyet 

itmez. 

 بياد آن دهان تنک باشد هستيم شوکت

 زشهد شيرهء جانم وجودم با عدم چسبد

 

                                                           
7791 püşt: + ü A. 
7792 püşt: + ü A. 
7793 gÿyÀ: gÿyÀn A N. 
7794 Bu kelime derkenara tekrar yazılmıştır N. 
7795 berehmen: ر/ ب  V. 
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5        (20) Be-yÀd-ı Àn7796 dehÀn-ı teng bÀşed hestìm Şevket 

(21) Zi-şehd-i şìre-i cÀnem vücÿdem bÀ-èadem çesbed7797 

 (22) Çünki dehen èadem oldı şìre-i vücÿdında èademe Àmìziş bulundı. 

[Gazel 314]7798 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 صاحب بخل که از راه کريمی لغزد

 پای صاحب کرم از بی زر و سيمی لغزد

1   (24) äÀóib-i buòl ki ez-rÀh-ı kerìmì laàzed 

(25) PÀy-ı ãÀóib-kerem ez-bì-zer ü sìmì laàzed 

 (26) äÀóib-i buòl rÀh-ı kerìmìden ve pÀy-ı ãÀóib-kerem bì-zer ü sìmìden (27) 

laàzìde olur. 

بط خود دلبر نو خط نتواند کردنض  

 پای کوهر بکل کرد يتيمی لغزد

(28) Øabù-ı òod dilber-i nev-òaùù ne-tevÀned kerden 

(29) PÀy-ı gevher be-gül-i gerd-i yetìmì laàzed 

 (30) Gül-i gerd-i yetìmìde pÀy-ı gevher laàzìde olunca dilber-i nev-òaùù kendini 

(31) [A-289a] øabùa úÀdir olamadı. 

 [V-244a] 

[Gazel 315] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 طبع مستان از شراب تاب روشن ميشود

شم ماهيان ازاب روشن ميشودشمع چ  

1          (1) Ùabè-ı mestÀn ez-şarÀb tÀb-ı rÿşen mì-şeved 

(2) Şemè-i çeşm-i mÀhiyÀn ez-Àb-ı rÿşen mì-şeved 

 سجده کاه دل ندارد حاجت شمع و چراغ

 زاتش و سنک خود اين محراب روشن ميشود     

 

                                                           
7796 be-yÀd-ı Àn: beyÀbÀn A. 
7797 çesbed: bÀşed A. 
7798N nüshasında ve V nüshasının 23. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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(3) SecdegÀh-ı dil ne-dÀred óÀcet-i şemè ü çerÀà 

(4) Z'Àteş ü seng-i òod ìn miórÀb rÿşen mì-şeved 

 (5) ZìrÀ seng daòı Àteşe maóall olmaàla øiyÀ-pÀş-ı miórÀb olur. 

 بی بصيرت را کند صاحب بصيرت بيخودی

 چشم کور از توتيای خواب روشن ميشود

3                     (6) Bì-baãìret-rÀ koned ãÀóib-baãìret bì-òodì 

(7) Çeşm-i kÿr ez-tÿtiyÀ-yı òˇÀb rÿşen mì-şeved 

 (8) ZìrÀ òˇÀb bì-òodluúdur. BÀúì maènÀ maèlÿm7799. 

ردپطائر غفلت به بال بالش پر مي  

 شمع خواب از کرمئ سنجاب روشن ميشود

(9) ÙÀéir-i àaflet be-bÀl-i bÀliş-i per mì-pered 

(10) Şemè-i òˇÀb ez-germì-i sincÀb rÿşen mì-şeved 

 (11) ÒˇÀb ùÀéir-i àaflet bÀl-i bÀliş sincÀb germiyyeti ùayerÀnı şemè (12) muøÀf-ı 

müsteèÀr-ı rÿşenÀyì [N-219b] aña lÀzımdur. 

 عکس نور شمع شمع خانه ايينه است

 چشم مارا ديدن احباب روشن ميشود

5            (13) èAks-i nÿr-ı şemè şemè òÀne-i Àyìneest 

(14) Çeşm-i mÀ-rÀ dìden-i aóbÀb rÿşen mì-şeved 

 (15) VÀúıèen èaks-i nÿr-ı şemè òÀne-i Àyìneye şemè olur. Böyle olunca (16) 

rüéyet-i aóbÀb dìdemizi rÿşen ider. 

 آمد کارست شوکت خندهء صبح مراد

 اسيابانرا چراغ از آب روشن ميشود

(17) Ámed-i kÀrest Şevket òande-i ãubó murÀd 

(18) ÁsyÀbÀn-rÀ çerÀà ez-Àb rÿşen mì-şeved 

 (19) Ámed-i kÀ[r]7800 muúaddime-i óuãÿlde müstaèmeldür. 

 

 

 

 

                                                           
7799 bÀúì maènÀ maèlÿm: -N. 
7800 kÀ[r]: kÀr A N. 
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[Gazel 316]7801 

FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 از حدنکش نشان بخود بالد

 همچو ابر و کمان بخود بالد

1              (21) Ez-óadengeş nişÀn be-òod bÀled 

(22) Hemçu7802 ebr ü kemÀn be-òod bÀled 

 (23) Teşbìh-i ebrÿ elbette tedrìcle bÀlìde olur. 

 کر شب آيد سکش بخانهء من

 شمع چون استخوان بخود بالد

[A-289b] (24) Ger şeb Àyed segeş be-òÀne-i men 

(25) Şemè çun üstüòˇÀn be-òod bÀled 

 (26) ÜstüòˇÀn-ı sege lüzÿm èalÀúasıyla miyÀne-i şemè ü üstüòˇÀnda (27) 

münÀsebet buldı. 

 کرفتد سايهء قدش بزمين

 خاک تا آسمان بخود بالد

3   (28) Ger füted sÀye-i úadeş be-zemìn 

     (29) ÒÀk tÀ ÀsmÀn be-òod bÀled 

 (30) Kürre-i òÀk ùÀú-ı muúarnes-i felege dek berÀber olur7803. 

شود همچو تن عيان از پسمي  

(31) Mì-şeved hemçu ten èayÀn ez-pes7804 

[V-244b] 

 از خيال تو جان بخود بالد

 (1) Ez-òayÀl-i tu cÀn be-òod bÀled 

 (2) ÒayÀlüñden cÀn7805 bÀlìde olup ten gibi èayÀn olur. 

 از حديث لبت چو غنچهء کل

 در دهانم زبان بخود بالد

                                                           
7801N nüshasında ve V nüshasının 20. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
7802 hemçu: ح / چ V. 
7803 olur: oldı A. 
7804 pes: bes A. 
7805 cÀn: -A. 
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5          (3) Ez-óadìå-i lebet çu àonçe-i gül 

(4) Der-dehÀnem zebÀn be-òod bÀled 

 (5) Bu meşhÿrdur kemÀl-i sürÿrından aàzına dili ãıàmaz dirler. 

 شوکت از نسبت رياض درش

 غنچهء آسمان بخود بالد

 (6) Şevket ez-nisbet-i riyÀø-ı dereş 

(7) áonçe-i ÀsmÀn be-òod bÀled 

 (8) Kürevìü'ş-şekl olmaàla ÀsmÀn7806 bir7807 àonceye7808 teşbìh olundı7809. 

[Gazel 317]7810 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 پشيمان چون شکفتن شد سخندان رقم باشد

 کف افسوس چون آيد بهم شق قلم باشد

1         (10) PeşìmÀn çun şükuften şud süòandÀn7811 raúam bÀşed 

(11) Kef-i efsÿs çun Àyed behem şaúú-ı úalem bÀşed 

 (12) PeşìmÀnì7812 ez-şükuften òÀmÿş ve ketÿm olmada taèbìrdür (13) ve kef-i 

efsÿsda behem Àmedelik óÀletini úaleme teşbìh eyledi. 

 عروس کفررا باشد زاسلام من آرايش

 سواد کعبهء من خال رخسار صنم باشد

 (14) èArÿs-ı küfr-rÀ bÀşed zi-İslÀm-ı men ÀrÀyiş 

 (15) SevÀd-ı Kaèbe-i men òÀl-i ruòsÀr-ı ãanem bÀşed 

 (16) SevÀd-ı Kaèbe İslÀmı ruòsÀr-ı ãanem küfr-i òÀlì ÀrÀyişi  وامثال7813  (17)ذلک

 .فهذا من جملة الخرافات التی مرّ ذکرها تجاوزه الله تعالی

 

 

 

                                                           
7806 ÀsmÀn: ÀsmÀna A. 
7807 bir: -N. 
7808 bir àonceye: -A. 
7809 olundı: eyledi A. 
7810N nüshasında ve V nüshasının 9. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
7811 süòandÀn: + òoş A N. 
7812 peşìmÀnì: peşìmÀn A. 
7813 Ve emåÀlü õÀlike fehÀõÀ min cümleti'l-òurÀfÀti'l-letì merre õikruhÀ tecÀvezehu'llÀhi TaèÀlÀ/Bu da 

cümle hurafelerindendir, Allah affetsin, ve emåÀlü õÀlike/Bu da örneğidir N. 
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[Gazel 318]7814 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 چو نفس آيد بزاری کی بدل بيم از فلک باشد

 که خواب کلّه از افسانه اواز سک باشد

1 [A-290a](19) Çu nefs Àyed be-zÀrì key be-dil bìm ez-felek bÀşed 

(20) Ki òˇÀb galle ez-efsÀne-i ÀvÀz-ı seg bÀşed 

 (21) Galle àanem. Seg pÀsbÀn-ı ÀvÀz-ı óırÀset itdikçe galle òˇÀbìde olur. 

 عيار رنک عاشق کردد از بخت سيه کامل

 طلای زعفرانرا جبههء هندو محک باشد

 (22) èAyÀr-ı reng-i èÀşıú gerded ez-baòt-ı siyeh kÀmil 

  (23) ÙılÀ-yı zaèferÀn-rÀ cebhe-i Hindÿ mióekk bÀşed 

[N-220a] (24) Baòt-ı siyehden kemÀl-i èayÀra cebhe-i sevÀd-ı Hindì mióekk-i 

ùılÀ-yı (25) zaèferÀn oldıàı şÀhiddür. 

 بسنک خويشتن مينای ما صد پاره ميکردد

 زشور نشأء خود بادهء مارا نمک باشد

3   (26) Be-seng-i òˇìşten mìnÀ-yı mÀ ãad-pÀre mì-gerded 

(27) Zi-şÿr-ı neşée-i òod bÀde-i mÀ-rÀ nemek bÀşed 

 (28) Kendi senginden mìnÀmız şikest olur ve nemek-i bÀdemiz kendi (29) şÿrì-i 

neşvesinden peydÀ olur. 

[Gazel 319]7815 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 ميشود اوازهء ما از خراش غم بلند

1    (31) Mì-şeved ÀvÀze-i mÀ ez-òırÀş-ı àam bülend 

[V-245a] 

د از خاتم بلندموم را نام و نشان ميکرد  

  (1) Mÿm-rÀ nÀm u nişÀn mì-gerded ez-òÀtem bülend 

 (2) VÀúıèen memhÿr-ı teõkire-i kibÀrda olan mÿmuñ ne úıymeti olacaú? (3) 

LÀkin anı nÀm-ı òÀtem bülend eylemişdür. 

 

                                                           
7814N nüshasında ve V nüshasının 18. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
7815N nüshasında ve V nüshasının 30. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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 شوق پيراهن دری زد آتشم را دامنی

 شعلهء عريانيم شد يکقد آدم بلند

(4) Şevú pìrÀhen-i derì zed Àteşem-rÀ dÀmenì 

(5) Şuèle-i èuryÀnìm şud yek-úad-i Àdem bülend 

 (6) PìrÀhen-i der vaãf terkìbi pìrÀhen-i derìde maènÀsına. GÿyÀ (7) şuèle-i 

èuryÀn-ı teni pìrÀhende mestÿr idi. Derìdelendikde bÀlÀya (8) çıúdı. 

رنک و بوستزان تماشايی که بيرون از جهان   

 ميشود از روزن کل کردن شبنم بلند

3   (9) Z'Àn temÀşÀyì ki bìrÿn ez-cihÀn reng ü bÿst 

(10) Mì-şeved ez-revzen-i gül gerden-i şebnem bülend 

 (11) VÀúıèen èÀlem-i eflÀkda reng ü bÿ maèdÿmdur. 

 از سر دنيا و دين دستی که ما برداشتيم

از سر عالم بلندکشته چون ابر سر کوه   

(12) Ez-ser-i dünyÀ vü dìn destì ki mÀ ber-dÀştìm 

(13) Geşte çun ebr-i ser-i kÿh ez-ser-i èÀlem bülend 

 [A-290b] (14) Ol dest ebr-i ser-i kÿh gibi ser-i èÀlemden bülend oldı. ZìrÀ dünyÀ 

(15) ve èuúbÀdan geçdi. Ehlu'llÀhdan oldı. 

ا اشارتهای پنهان سوی مرکرنهست پيرا   

 ميشود از هر طرف ابروی پشت خم بلند

5        (16) Hest pìrÀn-rÀ işÀrethÀ-yı pinhÀn sÿy-ı merg 

(17) Mì-şeved ez-her ùaraf ebrÿ-yı püşt-i òam bülend 

 (18) ZìrÀ püşt-i òam her tÿy-ı ebrÿ gibidür. Bülend olduúça merge úurbiyyeti 

(19) olur. 

 پاک دامان را بود بال و پر روحانيان

 ميشود قدر مسيح از نسبت مريم بلند

(20) PÀk-dÀmÀn-rÀ buved bÀl ü per-i rÿóÀniyÀn 

(21) Mì-şeved úadr-i Mesìó ez-nisbet-i Meryem bülend 

 (22) ZìrÀ Meryem óÀmil-i nefóa-i rÿóÀnìdür. 

 نوبهار جود دارد رنک ديکر بعد مرک

ير از زمين باشد کف خاتم بلندچون کل خ  
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7      (23) Nev-bahÀr-ı cÿd dÀred reng-i dìger baèd-ı merg 

(24) Çun gül-i òayr ez-zemìn bÀşed kef-i òÀtem bülend 

 (25) Gül-i òayr òazÀna úarìb bir nevèe güldür ki bÀlÀ olup7816 àarìb rengi olur. 

 شوکت از بهر شهيد زلفش امشب تا سحر

 نالهء زنجير بود از حلقهء ماتم بلند

(26) Şevket ez-behr-i şehìd-i zülfeş imşeb tÀ seóer 

(27) NÀle-i zencìr buved ez-óalúa-i mÀtem bülend 

 (28) Zülfe münÀsib nÀle-i zencìr òalúa-i mÀtem ve bÀúì7817 beyt ôÀhirdür. 

[N-220b] [Gazel 320]7818 

Feèÿlun / Feèÿlun / Feèÿlun / Feèÿlun 

ان کاکل آيددچو در خاطرم يا  

 زدل آهم آشفته چون سنبل آيد

1      (30) Çu der-òÀùırem yÀd-ı Àn-kÀkül Àyed 

  (31) Zi-dil Àhem Àşüfte çun sünbül Àyed 

[V-245b] 

 اکر عکس رؤيت درايينه افتد

 از ايينه تا حشر بوی کل آيد

 (1) Eger èaks-i rüéyet der-Àyìne üfted 

  (2) Ez-Àyìne tÀ óaşr bÿy-ı gül Àyed 

 (3) Bu beyt beh beh Àferìne deger. 

 فغان ميکنم روز می خوردن او

 کند بلبل افغان جود در کل آيد

3                (4) FiàÀn mì-konem rÿz mey7819-òorden-i ÿ 

              (5) Koned bülbül efàÀn-ı cÿd der-gül Àyed 

 (6) Devr-i gül mey-òordenìdür. 

 شود تنک کارت زجان دادن و بس

 زند موج چون آب زير پل آيد

 

                                                           
7816 olup: + bir N. 
7817 bÀúì: + maènÀ-yı A. 
7818N nüshasında ve V nüshasının 29. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
7819 mey: men A. 
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 [A-291a] (7) Şeved teng kÀret zi-cÀn dÀden ü bes 

(8) Zened mevc çun Àb zìr-i pül Àyed 

 (9) Pül vücÿd maúÀmında ola. 

 زپا خواهد افتاد ديوار کلشن

 از ديدهء بلبل آيدزاشکی که

5   (10) Zi-pÀ òˇÀhed üftÀd dìvÀr-ı gülşen 

(11) Zi-eşkì ki ez-dìde-i bülbül Àyed 

 (12) Keåretinden kinÀye olur. 

[Gazel 321]7820 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 مطربان از بهر دفع فتنه صف بيرون کشيد

 نغمها رخت خود از کرداب دف بيرون کشيد

1     (14) MuùribÀn7821 ez-behr-i defè-i fitne ãaff bìrÿn keşìd 

(15) NaàmehÀ raòt-ı òod ez-girdÀb def bìrÿn keşìd 

 (16) äaff-ı muùrib dirler ve girdÀba daòı teşbìhde münÀsebetden òÀlì (17) 

degildür. 

 شد زليخای نکاهم راز مژکان موی سفيد

 يوسف تصويرش از چاه صدف بيرون کشيد

(18) Şud ZüleyòÀ-yı nigÀhem-rÀ zi-müjgÀn mÿy7822 sefìd 

(19) Yÿsuf-ı taãvìreş ez-çÀh-ı ãadef bìrÿn keşìd 

 (20) Dìde mÀnend-i ãadef dÀne-i eşk-i gevher òayÀline mebnÀ ola. 

 همچو شوکت قطع اين وادی بپای دل کنيد

 سر بجيب آريد و از خاک نجف بيرون کشيد

3       (21) Hemçu Şevket úaùè ìn vÀdì be-pÀy-ı dil konìd 

(22) Ser-be-ceyb Àrìd ü ez-òÀk-i Necef bìrÿn keşìd 

 (23) Yaènì bu vÀdìyi pÀy-ı dil ile úaùè idüñ. Ser-be-ceyb idüp (24) òÀk-i 

Necefden bìrÿn idüñ. Yaènì ol maóall-i müteberrikede defn (25) olunmaàa ve rÿz-ı 

óaşrda òÀk-i Necefden ser-bìrÿn olmaàa (26) saèy idüñ dimek olur. 

                                                           
782013. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
7821 muùribÀn ez-: Bu kelimenin önce “muùribÀn-rÀ” yazılıp sonradan düzeltilmiş olduğu anlaşılmaktadır 

A. 
7822 mÿy: mÿ A. 
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[Gazel 322]7823 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 باد ايامی که رخسار تو پيش ديده بود

 از نکاه کرم مژکان موی آتشديده بود

1      (28) BÀd-ı eyyÀmì ki ruòsÀr-ı tu pìş-i dìde bÿd 

(29) Ez-nigÀh-ı germ müjgÀn mÿy-ı Àteş-dìde bÿd 

 (30) Mÿy-ı Àteş-dìde jülìde olur. MüjgÀn-ı ber-geşte-ùarf aña beñzer. 

 کی بود پهلوی عريان مرا نقش حصير

 (31) Key buved pehlÿ-yı èuryÀn-ı me-rÀ naúş-ı óaãìr 

[V-246a] 

 روزکاری جامهء عريانيم آجيده بود

 (1) RÿzgÀrì cÀme-i èuryÀnìm Àcìde bÿd 

 (2) Ácìde bir nevèe nigendeli òırúa-i òaşìndür. 7824کما مرّ انفا. 

[Gazel 323] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 مرا ای باغبان تا کی کنی آب از نکاه خود

 کلی بو کرده ام ديکر نميدانم کناه خود

1  (3) Me-rÀ ey bÀàbÀn tÀ key konì Àb ez-nigÀh-ı òod 

[A-291b] (4) Gülì bÿ kerdeem dìger nemì-dÀnem günÀh-ı òod 

 (5) Konì Àb ez-nigÀh-ı òod yaènì aàlarsın7825. Gülì bÿ kerdeem yaènì (6) bir gül 

úoúmışum. 

 قدح بشکستم از مستی زبان کوتاه اين بزمم

 زبان از موج می کردم که کردم غدر خواه خود

 (7) Úadeó be-şkestem ez-mestì zebÀn kÿtÀh ìn bezmem 

(8) ZebÀn ez-mevc-i mey gerdem ki kerdem àadr-òˇÀh-ı òod 

 (9) ZebÀnumı mevc-i meyden gerdìde eyledüm ki àadr-òˇÀhlıú [N-221a] idem. 

 تو چون نور نظر تا بکذری صف دور و بسته

 بره نازک ميانان همچو مژکان سياه خود

                                                           
7823N nüshasında ve V nüshasının 27. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
7824 KemÀ merre Ànifen/Az önce geçtiği üzere –N. 
7825 aàlarsın: aàladırsın A. 
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3          (10) Tu çun nÿr-ı naôar tÀ be-gõerì ãaff dÿr u7826 beste 

(11) Be-reh nÀzik-miyÀnÀn hemçu müjgÀn-ı siyÀh-ı òod 

 (12) Dÿr vaãf-ı bestelikde müjgÀn-ı siyÀhı nevè-i tenÀsübe óaml eyledi. 

[Gazel 324] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 دهان يار بياقوت سفته می ماند

بان او بحديث نکفته می ماندز  

1             (13) DehÀn-ı yÀr be-yÀúÿt süfte mì-mÀned 

(14) ZebÀn-ı ÿ be-óadìå-i ne-güfte mì-mÀned 

 (15) Óadìå-i ne-güfte zebÀna teşbìhde òayli münÀsebet-i tÀmmesi (16) vardur. 

 کرفته رنک حقيقت نکاه من زمجاز

می ماندجهان برخنهء باغ شفکته   

(17) Girifte reng-i óaúìúat nigÀh-ı men zi-mecÀz 

(18) CihÀn be-raòne-i bÀà şükufte mì-mÀned 

 (19) MecÀzdan reng-i óaúìúat peydÀ olmışdur. 

رت حيات ميکذردوچنان بکرد کد  

 که طول عمر براه نرفته می ماند

3         (20) ÇunÀn be-gerd-i küdÿret óayÀt mì-güõered 

(21) Ki ùÿl-i èömr be-rÀh-ı ne-refte mì-mÀned 

 (22) ZìrÀ gerd-i küdÿretde rÀh nümÀyÀn olamaz. Ùÿl-i èömr[i] rÀh-ı ne-refteye7827 

(23) teşbìh bu èalÀúa iledür. 

[Gazel 325]7828 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 بکلزار قناعت تشنکی ابر کرم باشد

نا بهم چسبيدن پشت و شکم باشدکل رع  

1          (24) Be-gülzÀr-ı úanÀèat teşnegì ebr-i germ bÀşed 

(25) Gül-i raènÀ behem çesbìden-i püşt ü şikem bÀşed 

                                                           
7826 u: -A. 
7827 ne-refteye: + be-güõer A. 
7828N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır. 
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 (26) Ebr-i germ gülzÀr-ı úanÀèatde teşnelikdür. Gül-i raènÀnuñ püşt ü (27) 

şikemi birbirine muvÀfıúdur. 

وحدت هم برهمن هم بت خويشم بکفرستان  

 بکردن تار زنارم رک سنک صنم باشد

(28) Be-küfristÀn-ı vaódet hem berehmen hem büt-i òˇìşem 

[A-292a] (29) Be-gerden-i tÀr-ı zünnÀ[re]m7829 reg-i seng-i ãanem bÀşed 

 (30) Berehmen tÀr-ı zünnÀra seng-i ãanem büte nÀôırdur. اخذبهک فی   (?) (31) 

 7830.خرافاته تجاوزه الله تعالی

[V-246b] 

 بخود کرديده م و قطع ره طول امل کردم

 چو تار جاده می پيچد بخود نقش قدم باشد

3  (1) Be-òod gerdìdem ü úaùè-ı reh-i  ùÿl-i emel kerdem 

(2) Çu tÀr-ı cÀdde mì-pìçed be-òod naúş-ı úadem bÀşed 

 (3) Kendi kendine gerdìde olmaú ùÿl-i emel itmekdür. Mıãraè-ı åÀnì aña (4) 

tanôìr gibidür. 

 بروی روغن کل کی نکه رنکين کنم شوکت

 چراغ اهل معنی روشن از مغز قلم باشد

(5) Be-rÿy-ı revàan-ı gül key nigeh rengìn konem Şevket 

(6) ÇerÀà-ı ehl-i maènÀ rÿşen ez-maàz-ı úalem bÀşed 

 (7) ZìrÀ ehl-i maènÀ7831dur. Anuñ çerÀàı maàz-ı úalemden rÿşen olur. 

[Gazel 326]7832 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 کی نشان کويش از نقش جبين پيدا شود

 اسمان رو بند اينجا تا زمين پيدا شود

1       (9) Key nişÀn-ı kÿyeş ez-naúş-ı cebìn peydÀ şeved 

(10) ÁsmÀn rÿ-bend ìn-cÀ tÀ zemìn peydÀ şeved 

                                                           
7829 zünnÀ[re]m: zünnÀrem A. 
7830  (?) fì òÿrÀfÀtihi tecÀvezehu'llÀhi TaèÀlÀ/Allah onu hurafelerin içinde affetsin   -A -N. 
7831 maènÀ: -N. 
7832N nüshasında ve V nüshasının 8. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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 (11) Naúş-ı cebìnden gerçi kÿyı peydÀ degildür. ÁsmÀn daòı sÀciddür. (12) 

AmmÀ7833 peydÀ olmaàiçün rÿ-bend olmışdur. 

 موج شهرت ميزند اوازهء بی مغز ما

 نام ما همچون کف از آب نکين پيدا شود

                             (13) Mevc-i şöhret mì-zened ÀvÀze-i bì-maàz-ı mÀ 

(14) NÀm-ı mÀ hemçun kef ez-Àb-ı nigìn peydÀ şeved 

 (15) Kef-i baór Àbdan peydÀ oldıàı gibi ki bì-maàzdur. 

 از شريک بيمروت تنک کردد کار رزق

 مور کم روزی شود چون خوشه چين پيدا شود

3                 (16) Ez-şerìk-i bì-mürüvvet teng gerded kÀr-ı rızú7834 

(17) Mÿr kem rÿzì şeved çun òÿşe-çìn peydÀ [N-221b] şeved 

 (18) ZìrÀ òÿşe-çìn ile mÿr biêÀèa-i òırmene enbÀzdur. AmmÀ òÿşe-çìn (19) bì-

mürüvvetdür. 

 از حيا يک پيرهن دورست دستش از نکار

 چون رود رنک حنا يش آستين پيدا شود

(20) Ez-óayÀ yek-pìrehen dÿrest desteş ez-nigÀr 

(21) Çun reved reng-i óınÀyeş Àstìn peydÀ şeved 

 (22) Reng-i óınnÀ zÀéil olduúda Àstìn peydÀ olur. Maèlÿm oldı ki (23) yek- 

pìrehen destini nigÀrdan dÿr itmiş7835. 

 ميشود محبوس چون کل معنی رنکين من

ا شودهمچو من شوکت کجا حرف آفرين پيد  

5         [A-292b](24) Mì-şeved maóbÿs çun gül-i maènÀ rengìn-i men 

(25) Hemçu men Şevket kücÀ óarf-Àferìn peydÀ şeved 

 (26) Yaènì şöyle óarf-Àferìndür ki maènÀyı derÿnında muòtefì eyler. 

[Gazel 327]7836 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

ه در جکر غنچه چاک زدلعلت بخند  

 خط رخت بديدهء خورشيد خاک زد

                                                           
7833 ammÀ: + zemìn A. 
7834 kÀr-ı rızú: rÿz-ı kÀr A. 
7835 itmiş: imiş A. 
7836N nüshasında “áazel-i Dìger” başlığı, V nüshasında da 27. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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1  (28) Laèlet be-òande der-ciger-i àonçe çÀk zed 

                                  (29) Òaùù-ı ruòet be-dìde-i òÿrşìd òÀk zed 

 (30) áubÀr-ı òaùù tenÀsübiyle. 

 از بی شرابيم بکلستان غمی نبود

 (31) Ez-bì-şarÀbìm be-gülistÀn àamì ne-bÿd 

[V-247a] 

 دامن بر آتش دل من برک تاک زد

       (1) DÀmen ber-Àteş-i dil-i men7837 berg-i tÀk zed 

 (2) Eger àamı olaydı berg-i tÀk Àteş-i diline dÀmen-zen olup òum-òÀne (3) sÿz-ı 

bezm-i şuèÿrı olmazdı. 

تزاهد به بزم باده کشان خون باده ريخ  

ال هلاک زدفتسبيح قرعه کرد و   

3      (4) ZÀhid be-bezm-i bÀde-keşÀn òÿn-ı bÀde rìòt 

(5) Tesbìó-i úurèa kerd7838 ü fÀl-i helÀk zed 

 (6) Tesbìó-i úurèa odur ki tevekküli biraz óubÿbı nişÀn-ı nÀòun ider. (7) Ferd ise 

ferd zevc ise zevc aókÀm virür. Bir daòı (8) ider ve ider.i remli taóãìl -eşkÀl 7839 هلّم جرّآ

 (9) tekmìl ile úurèa tamÀm olur.  

[Gazel 328]7840 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 کجاست دل که مرا شوق سوی او ببرد

 زجوی همچو خم سيل ارزو ببرد

1           (11) KücÀst dil ki me-rÀ şevú-i sÿy-ı ÿ be-bered 

(12) Zi-cÿy hemçu òum-ı seyl-i Àrzÿ be-bered 

 (13) Òumì yÀ ile daòı münÀsib olur. 

 مرا بدختر رز نيست بی لب تو سری

 رخش که آب حياتست مرده شو ببرد

                                                           
7837 dil-i men: dil ü ber A. 
7838 kerd: kerde A. 
7839 Hellümme cerran/Ve devamı. 
7840N nüshasında ve V nüshasının 10. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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(14) Me-rÀ be-duòter-i rez nìst bì-leb-i tu serì 

(15) Ruòeş ki Àb-ı óayÀtest mürde şev be-bered 

 (16) FülÀn bÀ-ÿ serì dÀred yaènì müttefiúdür. Mürde şev vaãf (17) terkìbi lÀkin 

şÿyende mürdegì taúdìrindedür. 

[Gazel 329]7841 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 درين صحرا اکر کرد خودی از پيش بر خيزد

 صدای پادشاه از رفتن درويش برخيزد

1         (19) Derìn-ãaórÀ eger kerd òodì ez-pìş ber-òìzed 

   (20) äadÀ-yı pÀdişÀh7842 ez-reften-i dervìş ber-òìzed 

 [A-293a] (21) GÿyÀ reften-i dervìş ãadÀ-yı7843 şÀh7844 gibidür. 

 تو کويی زد عالم برق از نيستان يکقد ادم

 چو اين درويش عريان از حصير خويش بر خيزد

(22) Tu gÿyì zed èalem barú ez-neyistÀn yek-úad-i Àdem 

(23) Çu ìn dervìş-i èuryÀn ez-óaãìr-i òˇìş ber-òìzed 

 (24) NeyistÀndan bir Àdem boyı barú ôÀhir oldı dirsin. Bu dervìş-i (25) èuryÀn 

óaãìrinden ìstÀde oldıàı gibi. 

[Gazel 330]7845 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

ادش ميبرديبی خبر مارا بکلزاری  که   

 يک کل رعناست روز و شب که يادش ميبرد

1           (27) Bì-òaber mÀ-rÀ be-gülzÀrì ki yÀdeş [N-222a] mì-bered 

(28) Yek-gül-i raènÀst rÿz u şeb ki yÀdeş mì-bered 

 (29) Rÿz7846 şeb dü-reng olmaàla gül-i raènÀya teşbìh eyledi. 

دنش از دور ناخن ميزند زخم مرادي  

ک از سوادش ميبردشداغ من خاصيّت م  

                                                           
7841N nüshasında ve V nüshasının 18. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
7842 pÀdişÀh: pÀ-yı şÀh A. 
7843 ãadÀ-yı: + pÀ-yı A. 
7844 şÀh: şÀd A. 
7845N nüshasında ve V nüshasının 26. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
7846 rÿz: + u A N. 
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(30) Dìdeneş ez-dÿr nÀòun mì-zened zaòm-ı me-rÀ 

(31) DÀà-ı men òÀãiyyet-i müşg ez-sevÀdeş mì-bered 

[V-247b] 

 (1) i ÿst.-ı dÀà (2) siyÀhì-ve sevÀd 7847سواد کل شئ ظلّه و سواد البلد خطه ترابه 

فکر ساحل را ز خاطر شسته است کشتئ ما  

 تا بکرداب خطر ياد مرادش ميبرد

3         (3) Keştì-i mÀ fikr-i sÀóil-rÀ zi-òÀùır şusteest 

(4) TÀbe-girdÀb-ı òaùar yÀd-ı murÀdeş mì-bered 

 (5) Çünki yÀd-ı murÀd girdÀb-ı òaùara ìãÀl idermiş. Fikr-i (6) sÀóili şuste eylemiş 

olur. 

 بسکه بی تابيم محروميم از دلدار خويش

 بيقراريهای دل مارا زيادش ميبرد

(7) Bes ki bì-tÀbìm maórÿmìm ez-dildÀr-ı òˇìş 

(8) Bì-úarÀrìhÀ-yı dil mÀ-rÀ zi-yÀdeş mì-bered 

 (9) Bì-úarÀrlıúlara7848 èadem-i sükÿn mülÀóaôasıyla yÀddan (10) òurÿc bulundı. 

ر تا دشت جنونشوکت مارا دمی صد با  

 وحشئ می اورد غمکين و شادش ميبرد

5           (11) Şevket-i mÀ-rÀ demì ãad-bÀr tÀ deşt-i cünÿn 

(12) Vaóşìì mì7849-Àvered àamgìn ü şÀdeş mì-bered 

 (13) Bir vaóşì anı deşt-i cünÿna àamgìn getürür şÀd iletür. 

[Gazel 331]7850 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 از کل رنک تو کشتی زرنک کل شرمنده شد

 مرد صد فيروزه و از ياد لعلت زنده شد

1     (15) Ez-gül-i reng-i tu küştì zi-7851reng-i gül şermende şud7852 

(16) Mürd ãad-fìrÿze vü ez-yÀd-ı laèlet zinde şud 

                                                           
7847 SevÀdı külli şeyéin ôıllıhu ve sevÀdü'l-beledi òıùùatü türÀbihi/Herşeyin siyahlığı kendi gölgesidir ve 

ülkenin siyahlığı toprağının bölgesidir. Yaranın karalığı da onun siyahlığıdır. 
7848 bì-úarÀrlıúlara: bì-úararlıúda A. 
7849 mì-: men A. 
7850N nüshasında ve V nüshasının 14. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
7851 ez-gül-i reng tu küştì zi-: -A, ez-gül-i reng tu küştì N. 
7852 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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 (17)7853 Küştì reng-i gül senüñ gül-rengliginden şermende oldı (18)7854 ve nice 

fìrÿze mürde olup yÀd-ı laèlüñden zinde oldı. (19)7855 ZìrÀ laèlüñ òaùù-ı sebz-gÿnı iôhÀr 

itmiş idi. Anuñçün (20)7856 óayÀt fìrÿzeye bÀèiå oldı. 

 خانهء زينت پرستان نيست خالی از هوا

 پر زمينای هوا کردد طلا چون کنده شد

 (21) ÒÀne-i zìnet-perestÀn nìst òÀlì7857 ez-hevÀ 

[A-293b] (22) Pür zi-mìnÀ-yı hevÀ gerded ùılÀ çun kende şud 

 (23) VÀúıèen bÀde hevÀ aldıàı gibi mìnÀ-yı hevÀdan pür olup (24) taèaffün peydÀ 

ider. 

 عارفانرا کردش کردون کمند بندکيست

 کردنش زين طوق بيرون نيست هرکس بنده شد

3  (25) èÁrifÀn-rÀ gerdiş-i gerdÿn kemend-bendgìst 

(26) Gerdeneş z’ìn ùavú bìrÿn nìst herkes bende şud 

 (27) VÀúıèen èÀrif ôuhÿr-ı tecelliyÀt ile hem-óÀl olmaúdan óÀlì (28) olmaz ve 

maúÀm-ı èubÿdiyyetde olup ùavú-ı teslìmi úılÀde-i (29) gerden-bend-i izèÀn ider. 

نم لب خندان شد از رخسار اويا رچشم ک  

 های های کريهء من قاه قاه خنده شد

 (30) Çeşm-i giryÀnem leb-i òandÀn şud ez-ruòsÀr-ı ÿ 

(31) HÀy hÀy girye-i men úÀh úÀh òande şud 

[V-248a] 

 (1) Çünki çeşm gÿyÀlıúda7858 mevãÿf olmaàın çeşm-i giryÀn (2) leb-i [N-

222b]òandÀn oldı. Òınçúıra òınçúıra aàlaması óaóóÀ óaóóÀ (3) ile òandesi olur. 

 غنچه تجريد ما بوی تعلقّ ميدهد

 تا کجا ازادئ بالش پر روينده شد

5     (4) áonçe-i tecrìd-i mÀ bÿy-ı taèalluú mì-dihed 

(5) TÀ kücÀ ÀzÀdì-i bÀliş-i per rÿyende şud 

                                                           
7853 Tüm satır: -A, sonraki beyitin şerhine dahildir N. 
7854 Tüm satır: -A, sonraki beyitin şerhine dahildir N. 
7855 Tüm satır: -A, sonraki beyitin şerhine dahildir N. 
7856 Tüm satır: -A, sonraki beyitin şerhine dahildir N. 
7857 òÀlì: ح / خ A. 
7858 gÿyÀlıúda: gÿyÀlıúla A. 
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 (6) ÁzÀdì-i bÀl [ü] per rÿyende olunca àonçe-i tecrìdi bÿy-ı (7) taèalluú virmiş 

olur. MeøÀmìn-i teøÀd bu gÿne olur. 

 ابر تصوير آب او دريا ی تصوير آورد

 شوکت از حيرت سحاب چشم ما باريده شد

 (8) Ebr-i taãvìr Àb-ı ÿ deryÀ-yı taãvìr Àvered 

(9) Şevket ez-óayret seóÀb-ı çeşm-i mÀ bÀrìde7859 şud 

 (10) Çünki Àb-ı ebr-i taãvìr deryÀ-yı taãvìr óÀãıl eyler imiş. (11) İmdi seóÀb-ı 

çeşmi óayretden bÀrìde7860 olur. 

[Gazel 332]7861 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 باده از خود رفت و ناز چشم مدهوش تو شد

 شد تکلّم خون و رنک لعل خاموش تو شد

1             (13) BÀde ez-òod reft ü nÀz-ı çeşm medhÿş-ı tu şud 

(14) Şud tekellüm òÿn u reng-i laèl òÀmÿş-ı tu şud 

 (15) ZìrÀ nÀz-ı çeşm ile bÀde beyninde nevèenmÀ tenÀsüb bulunur. (16) 

Tekellümi7862 de òÿn idince reng-i laèl olmaú münÀsib olur. 

 شير انوار تجلیّ را که ميکردند صاف

د او مهتاب از صافش بناکوش تو شددر  

 (17) Şìr-i envÀr-ı tecellì-rÀ ki mì-gerdend ãÀf 

   [A-294a] (18) Dürd-i ÿ mehtÀb ez-ãÀfeş7863 binÀgÿş-ı tu şud 

 (19) Dürdi7864 mehtÀb olup ãÀfından binÀgÿşını taãvìrde ne (20) èacìb7865 

mübÀlaàa vardur. BinÀgÿş òaùù ile gÿş miyÀnında (21) olan beyÀø maóallcikdür7866. 

 بسکه شوکت مست بودی بار روحانی سرشت

 همچو بوی می زموج می هم اغوش تو شد

 

                                                           
7859 bÀrìde: bÀrende A. 
7860 bÀrìde: bÀrende A. 
7861N nüshasında ve V nüshasının12. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
7862 tekellümi: tekellüm A. 
7863 ãÀfeş: ãÀf N. 
7864 dürdi: dürdì-i A. 
7865 èacìb: èaceb A. 
7866 maóallcikdür: ج / - A. 
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3  (22) Bes ki Şevket mest bÿdì bÀr-ı rÿóÀnì-sirişt 

(23) Hemçu bÿy-ı mey zi-mevc-i mey hem-Ààÿş-ı tu şud 

 (24) GÿyÀ bÿy-ı mey mevc-i mey-i rÿóÀnì-siriştdür. 

[Gazel 333]7867 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 بهر صحرا که يادان طرهء عنبر فشان کيرد

 تواند روغن عنبر کس از ريک روان کيرد

1      (26) Beher ãaórÀ ki yÀdÀn ùurre-i èanber-feşÀn gìred 

(27) TevÀned revàan-ı èanber kes ez-rìg7868-i revÀn gìred 

 (28) Ol rìg-i revÀn ãaórÀdan usùÿre-i muóayyele-i  (29) 

revàan-ı èanber taúùìri mümkin olurdı. 

 زباغ خامشی زخم دهانم تازه ميکردد

 هوا زخم لبم از باد دامان زبان کيرد

(30) Zi-bÀà-ı òÀmuşì7869 zaòm-ı dehÀnem tÀze mì-gerded 

(31) HevÀ zaòm-ı lebem ez-bÀd-ı dÀmÀn-ı zebÀn-gìred 

[V-248b] 

(1) Taúdìr7870: Zaòm-ı lebem ez-bÀd-ı dÀmÀn hevÀ gìred dimek olur. (2) Zaòm ise hevÀ-

gìr olduúda iltiyÀm itmez. 

 درين کلشن که عيش و غم ندارند از وفا رنکی

 تذرو کل پر پرواز از باد خزان کيرد

3     (3) Derìn-gülşen ki èayş u àam ne-dÀrend ez-vefÀ-rengì 

(4) Teõerv-i gül per-i pervÀz ez-bÀd-ı òazÀn gìred 

 (5) Teõerv-i gül bÀd-ı òazÀndan per-i pervÀz eyledigi ne-dÀred ez-vefÀ- (6) 

rengìye delìl olur. 

 غبار خاطر از خاک وطن بيرون برد مارا

 شود چون ميل کرد الوددل از سرمه دان کيرد

 

                                                           
786725. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
7868 rìg: reng A. 
7869 òÀmuşì: òÀmÿşì A. 
7870 taúdìr: taúdìr-i kelÀm A. 
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(7) áubÀr-ı òÀùır ez-òÀk-i vaùan bìrÿn bered mÀ-rÀ 

 (8) Şeved çun mìl-i gerd-Àlÿd dil ez-sürmedÀn gìred 

 (9) áubÀr7871[N-223a] bizi òÀk-i vaùandan bìrÿn ider. Dil mìl-i gerd-(10)Àlÿd gibi 

sürmedÀndan bìzÀr olur. 

 سفر از خلوت خيرت نباشد پاک کوهررا

 دل آيينه نشنيدم که از آيينه دان کيرد

5      (11) Sefer ez-òalvet-i òayret ne-bÀşed pÀk gevher-rÀ 

(12) Dil-i Àyìne ne-şnìdem ki ez-ÀyìnedÀn gìred 

 (13) Dil-i Àyìne ÀyìnedÀndan rÿ-gerdÀn olmayınca òalvet-i óayretden (14) sefer-

[A-294b] ber olmaz. 

 ندارد عقدهء سر رشتهء تقرير ما شوکت

خامشی مارا زبان کيرد مکر کاهی بوقت  

(15) Ne-dÀred èuúde-i ser-rişte-i taúrìr-i mÀ Şevket 

 (16) Meger gÀhì be-vaút-i òÀmuşì mÀ-rÀ zebÀn gìred 

 (17) ZebÀn gìred lÀzımdur. Yaènì meger gÀhì vaút-i òÀmÿşìde (18) zebÀnımuz 

ùutula. 

[Gazel 334]7872 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 درآن دريا که عکس من بموج اضطراب ايد

 پريدنهای رنکم چون نفس بيرون زاب ايد

1  (19) DerÀn-deryÀ ki èaks-i men be-7873mevc-i ıøùırÀb Àyed 

(20) PerìdenhÀ-yı rengem çun nefes bìrÿn zi-Àb Àyed 

 (21) Çünki èaksi mevc-i ıøùırÀb ile óÀãıl oldı. ÙayerÀn-ı (22) rengi daòı teneffüs-i 

Àb gibi taòayyül olunur. 

 زمين خانه ام باشد زخاک نرم همواری

 به بيداری به بينم نقش پايش چون بخواب ايد

(23) Zemìn-i òÀneem bÀşed zi-òÀk-i nerm hemvÀrì 

  (24) Be-bìdÀrì be-bìnem naúş-ı pÀyeş çun be-òˇÀb Àyed 

                                                           
7871 àubÀr: àubÀr-ı òÀùır A. 
7872Burada "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
7873 be-: zi- A. 
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 (25) HemvÀrlıú bu óÀleti ìrÀå eyledi. 

 بمغز باده از بس مستيم رنک جنون ريزد

 بکوشم نالهء زنجير از موج شراب ايد

3     (26) Be-maàz-ı bÀde ez-bes mestìm reng-i cünÿn rìzed 

(27) Be-gÿşem nÀle-i zencìr ez-mevc-i şarÀb Àyed 

 (28) Reng-i cünÿn maàz-ı bÀdeye rìzÀn oldı. Anuñçun nÀle-i zencìr7874 (29) 

şarÀbdan gÿş-zedì olmışdur7875. 

 هوای نام دارد بسکه بيتاب اهل عزلت را

 خط زير نکين همچون نفس بيرون زاب ايد

(30) HevÀ-yı nÀm dÀred bes ki bì-tÀb ehl-i èuzlet-rÀ 

(31) Òaù-ı zìr-i nigìn hemçun nefes bìrÿn zi-Àb Àyed 

[V-249a] 

 (1) Bì-tÀblıú nefesi bìrÿn zi-Àb itdigi úadr-i mülÀóaôasıyla ola.  

 بهمّت بسکه پاس ابروی خويش ميدارم

 بکوشم از شکستنهای رنک اواز آب آيد

5        (2) Be-himmet bes ki pÀs-ı Àb-rÿ-yı òˇìş mì-dÀrem 

(3) Be-gÿşem ez-şikestenhÀ-yı reng ÀvÀz-ı Àb Àyed 

 (4) Çünki reng-i işkesteden ÀvÀz-ı Àb gele. Áb-rÿyına pÀs (5) u rièÀyet 

keåretinden olur. 

 سخن هر که زموج چين آبروی تو بنويسم

 قلم چون شاخ آهو در کمند پيچ و تاب آيد

(6) Süòan her ki zi-mevc-i çìn-i Àb-rÿ-yı tu be-nüvìsem 

(7) Úalem çun şÀò-ı Àhÿ der-kemend-i pìç ü tÀb Àyed 

 [A-295a] (8) VÀúıèen şÀò-ı Àhÿ kemend-i pìç ü tÀbdadur. 

 نميدانم زتنديهای تيغش اينقدر دائم

 که چون آيد بخاطر ياد او اواز اب آيد

7        (9) Nemì-dÀnem zi-tündìhÀ-yı tíàeş ìn-úadr dÀéim 

(10) Ki çun Àyed be-òÀùır yÀd-ı ÿ ÀvÀz-ı Àb Àyed 

 (11) ÁvÀz-ı Àb úatı çoú tekerrür eyledi. 

                                                           
7874 zencìr: + mevc-i A. 
7875 olmışdur: olmışidi A. 
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نشأء سيلاب موج کريه ام دارد محيط از  

 چنان مستی که بوی باده از جام حباب ايد

(12) Muóìù ez-neşée-i seylÀb mevc-i giryeem dÀred 

(13) ÇunÀn mestì ki bÿy-ı bÀde ez-cÀm-ı óabÀb Àyed 

 [N-223b] (14) ZìrÀ óabÀbda neşée-i ióÀùa mevcÿddur7876 ki7877 cÀm-ı óabÀbdan 

(15) bÿy-ı bÀde gelse baèìd olmaz7878. 

 زرويش پرده های ديده شد از بسکه نورانی

 نکاه ازمشرق چشمم برون چون افتاب آيد

9       (16) Zi-rÿyeş perdehÀ-yı dìde şud ez-bes ki nÿrÀnì 

(17) NigÀh ez-maşrıú-ı çeşmem birÿn çun ÀftÀb Àyed 

 (18) VÀúıèen ùulÿè-ı ÀftÀb perde-i nÿrÀnìdendür. 

اکاه ميخواهم نمی آيد بکف شوکت دل  

 زغفلت چشم ميپوشم که بيداری بخواب آيد

 (19) Dil-i ÀgÀh mì-òˇÀhem nemì-Àyed be-kef Şevket 

(20) Zi-àaflet çeşm mì-pÿşem ki bìdÀrì be-òˇÀb Àyed 

 (21) ZìrÀ dil-i ÀgÀh ister. áafletden çeşm-pÿş olur ki òˇÀbda (22) bìdÀrlıú eline 

gire. 

[Gazel 335]7879 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)     (Faèlün) 

 لب فرو بستن ما شکوه زمردم  باشد

 صاف خاموشئ ما درد تکلّم باشد

1       (24) Leb-i fürÿ-besten-i mÀ şekve zi-merdüm bÀşed 

(25) äÀf-ı òÀmÿşì-i mÀ derd-i tekellüm bÀşed 

 (26) Maè-haõÀ gilede leb-i fürÿ-bestenlik olmayacaú idi ve ãÀf-ı (27) òÀmÿşì7880 

derd-i tekellüm olmaú münÀsib oldı. 

 

                                                           
7876 mevcÿddur: mevcÿdedür A. 
7877 ki: -A. 
7878 olmaz: degildür A. 
7879N nüshasında ve V nüshasının 23. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
7880 òÀmÿşì: ح / خ V. 
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 خالی از شعلهء اواز نباشد عمرم

 تار طول املم کرم ترنم باشد

 (28) ÒÀlì ez-şuèle-i ÀvÀz ne-bÀşed èömrem 

(29) TÀr-ı ùÿl-i emelem germ-terennüm bÀşed 

 (30) GÿyÀ şuèle-i ÀvÀzda germ-terennümlük7881 buldı7882. TÀr-ı ùÿl-i emel daòı 

(31) buña göre tenÀsüb-i ôÀhirdür. 

[V-249b] 

 عمر بکذشت  و همان خندهء عشرت داريم

 رعشهء پيری ما موج تبسّم باشد

3          (1) èÖmr be-gõeşt ü hemÀn òande-i èişret dÀrìm 

(2) Raèşe-i pìrì-i mÀ mevc-i tebessüm bÀşed 

 [A-295b] (3) Òande-i èişrete göre raèşe-i pìrì mevc-i tebessüm olur.  

 ميتوان کفت وجود و عدم آميخته اند

 هستئ ما که به پيدائی ما کم باشد

(4) Mì-tevÀn güft vücÿd u èadem Àmìòteend 

(5) Hestì-i mÀ ki be-peydÀyì-i mÀ güm bÀşed 

 (6) Vücÿd ôuhÿrda güm olunca vücÿd bÀ-èadem Àmìòte oldı. 

 بادهء شعله زند جوش زخاکم شوکت

 لوح بر تربت ما خشت سرخم باشد

5            (7) BÀde-i şuèle zened cÿş zi-òÀkem Şevket 

(8) Levó ber-türbet-i mÀ òışt-ı süròem bÀşed 

 (9) BÀde-i şuèle òÀkinden cÿş idince òışt-ı süròüm levó-i türbeti olur. 

[Gazel 336]7883 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 پيام ميکشانم بادهء ناب دکر باشد

 سلام خشت مستان عالم آب دکر باشد

1  (11) PeyÀm-ı mey-keşÀnem7884 bÀde-i nÀb-ı diger bÀşed 

        (12) SelÀm-ı òuşk-ı mestÀn èÀlem-i Àb-ı diger7885 bÀşed 

                                                           
7881 terennümlük: terennüm A. 
7882 buldı: oldı A. 
7883N nüshasında ve V nüshasının 10. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
7884 keşÀnem: keşÀn nem-i A. 
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 بود کوی تو شبها روشن از جوش تماشايی

 نظرها چون بهم پيوست مهتاب دکر باشد

 (13) Buved kÿy-ı tu şebhÀ rÿşen ez-cÿş-ı temÀşÀyì 

   (14) NaôarhÀ çun behem peyvest mehtÀb-ı diger bÀşed 

 (15) Cÿş-ı temÀşÀ keåretden kinÀye. EnôÀr-ı müctemièe mehtÀb olur. 

د موج محيط زنده کانی رعشهء پيریبو  

 چو قامت کردد از غم خلقه کرداب دکر باشد

3        (16) Buved mevc-i muóìù-i zindegÀnì raèşe-i pìrì 

(17) Çu úÀmet gerded ez-àam òalúa girdÀb-ı diger bÀşed 

 (18) Òalúa-i òam-ı pìri girdÀb-ı diger olmaz da ne olur? 

ازروی مطلب پرده افکندنزخود رفتن بود   

 تهی پهلو شدن از خويش محراب دکر باشد

 (19) Zi-òod-reften buved ez-rÿy-ı maùlab perde efgenden 

(20) Tehì-pehlÿ şuden ez-òˇìş miórÀb-ı diger bÀşed 

 (21) MiórÀbda tehì-pehlÿluú ôÀhirdür. 

 بود چون ريختن دور از توام مينا کشيدنها

ا تيغ سيه تاب دکر باشدسيه مستی مر  

5 (22) Buved çun [N-224a] rìòten dÿr ez-tuem mìnÀ-keşìdenhÀ 

(23) Siyeh-mestì me-rÀ tíà-ı siyeh tÀb-ı diger bÀşed 

 (24) Tíà-ı siyeh-tÀb úara zÀàlı şemşìr ki firindi siyÀh olup (25) aóadd olur. 

 بعيب خويش ديدن نيستم محتاج کس شوکت

چشم دل آيينه و آب دکر باشدمرااز   

 (26) Be-èayb-ı òˇìş-dìden nìstem7886 muótÀc kes7887 Şevket 

(27) Me-rÀ ez-çeşm-i dil Àyìne vü Àb-ı diger bÀşed 

 [A-296a] (28) Yaènì baña irÀéet-i bìgÀne lÀzım degildür. Áyìne ve Àbum çeşm-i 

dilden(29)dür. Áb daòı Àyìnedür ki óìn-i nigÀhda èaksi gösterür. 

 

 

                                                                                                                                                                          
7885 diger: dìger A. 
7886 nìstem: çeşmem N. 
7887 kes: diger A. 
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[Gazel 337]7888 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 بجای سبحه دست من دکر پيمانه ميکيرد

1  (31) Be-cÀy-ı sübóa dest-i men diger peymÀne mì-gìred 

[V-250a] 

رد رنکم ره ميخانه ميکيردپبمسجد مي  

  (1) Be-mescid mì-pered rengem reh-i meyòÀne mì-gìred7889 

 (2) AmmÀ rÀh-ı meyòÀnede rengi gelür dükkÀn-ı ãıbÀàına beñzer. 

 برون کی آيدش از پردهء رازی کشيدنها

 که ازرنک حنا دستش نهان پيمانه ميکيرد

 (3) Birÿn key Àyedeş ez-perde-i rÀzì7890 keşìdenhÀ 

(4) Ki ez-reng-i óınÀ desteş nihÀn peymÀne mì-gìred 

 (5)7891 MaènÀ maèlÿm. 

 بود آشفتکانرا صحبت آشفتکان مطلب

 بجستجوی من زلف تو خال شانه ميکيرد

3  (6) Buved ÀşüftegÀn-rÀ ãoóbet-i ÀşüftegÀn maùlab 

(7) Be-cüst-cÿy-ı men zülf-i tu òÀl-i şÀne mì-gìred 

 بچشم او خط ياقوت خون مرده می آيد

رديسيه مستی که سر مشق از خط پيمانه ميک  

(8) Be-çeşm-i ÿ òaù-ı yÀúÿt òÿn-ı mürde mì-Àyed 

(9) Siyeh-mestì ki ser meşú ez-òaù-ı peymÀne mì-gìred 

 (10) Òaùù-ı peymÀne bir dürlü òaùù-ı sÀàardur. NiãÀb-ı neşve içün (11) 

yapılmışdur. 

 دل ما يافت از سر کشتکيها راه خود شوکت

نه ميکيردکه طفل ما چو کم کرديد راه خا  

5       (12) Dil-i mÀ yÀft ez-ser-geştegìhÀ rÀh-ı òod Şevket 

(13) Ki ùıfl-ı mÀ çu güm gerdìd rÀh-ı òÀne mì-gìred 

                                                           
7888N nüshasında ve V nüshasının 30. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
7889 mì-gìred: Bu kelime "mì-gerd" yazılmasına rağmen vezin ve kafiye gereği böyle okundu. A 

nüshasında da bu kelime "mì-gìred" şeklindedir. 
7890 rÀzì: rÀz A. 
7891Tüm satır: -A -N. 
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 (14) RÀh-ı òÀneyi bula7892 ùıfl gibi. Ser-geştelik rÀh-ı òÀne gibidür. 

[Gazel 338]7893 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)     (Faèlün) 

 فکر چشم تو مرا همدم و مونس باشد

 شوخی خانهء من از نی نرکس باشد

1       (16) Fikr-i çeşm-i tu me-rÀ hem-dem ü mÿnis bÀşed 

(17) Şÿòì-i òÀne-i men ez-ney-i nergis bÀşed 

 بسکه شوخی بسر هم مژه ام جلوه کر است

 حلقهء ديده ام از حلقهء مجلس باشد

(18) Bes ki şÿòì be-ser-i her müjeem cilvegerest 

(19) Óalúa-i dìdeem ez-óalúa-i meclis bÀşed 

[Gazel 339]7894 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 چنان مرغ دلم از دام او مأيوس می آيد

 که از پروازم اواز کف افسوس می آيد

1     (21) ÇunÀn murà-ı dilem ez-dÀm-ı ÿ meéyÿs mì-Àyed 

(22) Ki ez-pervÀzem ÀvÀz-ı kef-i efsÿs mì-Àyed 

 (23) Meéyÿsluú kef-i efsÿsı muúteøÀ oldı. 

 زبس پر کرده رنک آرزوی خلق عالم را

 بچشم آسمان يک بيضهء طاوس می آيد

(24) Zi-bes pür kerde reng-i Àrzÿ-yı òalú-ı èÀlem-rÀ 

(25) Be-çeşm7895 ÀsmÀn yek-beyøa-i ùÀvus mì-Àyed 

 [A-296b] (26) Derÿn-ı beyøa-i ùÀvusda ser-i mÿ7896 cÀy-ı òÀlì yoúdur. 

[Gazel 340]7897 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

                                                           
7892 bula: bulan A N. 
7893N nüshasında ve V nüshasının 15. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
7894N nüshasında ve V nüshasının 20. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
7895 çeşm: çeşmem A. 
7896 mÿ: mÿy A. 
7897N nüshasında ve V nüshasının 27. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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 نکاهم را رسايی از نهال نورسی باشد

آن حلقهء کوش من از نام کسی باشد دنکين  

1         (28) NigÀhem-rÀ resÀyì ez-nihÀl-i nev-resì bÀşed 

(29) NigìndÀn óalúa7898-i gÿş-ı men ez-nÀm-ı kesì bÀşed 

 (30) ResÀyì yÀ-yı maãda[r]iyye7899 ittiãÀl-i tÀmm. Yaènì sìr-Àbì-i naôar ve óalúa-i 

gÿşda (31) elbette ùarf-ı müdevverì olur. ÒÀtem gibidür. CÀy-ı faããı [N-224b] nÀm-ı 

maóbÿb 

[V-250b] 

(1) olur. Kesì maóbÿbdan7900 kinÀye taèbìrdür7901. 

 بود سرمايهء خواری تهی از سوز دل بودن

 چو از خون خشک می کردد رک آتش حسی باشد

 (2) Buved sermÀye-i òˇÀrì tehì ez-sÿz-ı dil bÿden 

(3) Çu ez-òÿn òuşk mì-gerded reg-i Àteş óisì7902 bÀşed 

 (4) ZìrÀ òÿndan òuşk olduúda reg-i Àteşìn ney-i òuşkìn óiss7903 (5) oldıàı 

ôÀhirdür. 

 زبالينم برو ناصح که درد مرا نهء محرم

 طپيدنهای نبضم آمد و رفتن کسی باشد

3      (6) Zi-bÀlìnem7904 be-rev nÀãÿó ki derd mürrÀne-i maórem 

(7) ÙapìdenhÀ-yı nabøem Àmed ü reften kesì bÀşed 

 (8) Ne raènÀdur ki Àmed ü reften-i maóbÿbı ùapìdenhÀ-yı nabø eyleyüp (9) 

óükm-i mÿùÀé ile maømÿn-ı mübÀlaàaya niôÀm virdiler. 

[Gazel 341]7905 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)     (Faèlün) 

                                                           
7898 óalúa: خ / ح A. 
7899 maãda[r]iyye: maãdariyye A. 
7900 maóbÿbdan: maóbÿbından A. 
7901 kinÀye taèbìrdür: kinÀyedür A. 
7902 óisì: خ / ح V. 
7903 óiss: خ / ح A V. 
7904 bÀlìnem: ب / - A. 
7905N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır. 
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 از فلک کار سبکروحیء ما  تنک نشد

 شيشهء سنک رنک بيرون زدن رنک نشد

1          (10) Ez-felek kÀr-ı sebük-rÿóì-i mÀ teng ne-şud 

(11) Şìşe-i seng reng-i7906 bìrÿn-zeden reng ne-şud 

 (12) Bizüm sebük-rÿóluàumuz kÀrı felekden teng olmadı. Şìşe-i seng (13) reng-i 

bìrÿn-zede olmaúdan zÀéil olmadı7907. 

 نسبت ظالم و مظلوم درست است بهم

نشد تا دل او سنک نشددل ما شيشه   

(14) Nisbet-i ôÀlim ü maôlÿm dürüstest behem 

(15) Dil-i mÀ şìşe ne-şud tÀ dil-i ÿ seng ne-şud 

 (16) Seng ôÀlim şìşe maôlÿm dili seng olmada dürüstì-i (17) nisbet behem 

müteóaúúıú oldı. 

[Gazel 342]7908 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 چشمم اخر روشن از رخسار ماهی ميشود

 از لطافت عاقبت اشکم نکاهی ميشود

1    [A-297a] (19) Çeşmem7909 Àòir rÿşen ez-ruòsÀr-ı mÀhì mì-şeved 

(20) Ez-leùÀfet èÀúıbet eşkem nigÀhì mì-şeved 

 (21) MÀhì7910 yÀ-yı vaódet ola. Eşk nigÀh olmaú emr-i cismÀnì ièrÀø-ı (22) 

rÿóÀnìye tebeddülidür. 

 رشتهء شيرازهء اوراق کثرت وحدتست

 جاده ها چون جمع کردد شاهراهی ميشود

(23) Rişte-i şìrÀze-i evrÀú keåret vaódetest 

 (24) CÀddehÀ çun cemè gerded şÀh-rÀhì mì-şeved 

 (25) Çünki şìrÀze-bend ola cihet-i vaódet ile maøbÿùa olur. 

هء غير از طپيدنهای دلنيست راه نال  

 بيقراری چون بهم پيوست آهی ميشود

                                                           
7906 reng-i: zi- A. 
7907 olmadı: olmaz A. 
7908N nüshasında ve V nüshasının 18. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
7909 çeşmem: çeşm A. 
7910 mÀhì: mÀhìde N. 
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3           (26) Nìst rÀh-ı nÀle-i àayr ez-ùapìdenhÀ-yı dil 

(27) Bì-úarÀrì çun behem peyvest Àhì mì-şeved 

 (28) GÿyÀ ıøùırÀbÀt-ı dil rÀh-ı nÀledür. Böyle olunca bì-úarÀrlıúlar (29) cemè olsa 

mÀhiyyet-i Àh7911 olur. 

 در بيابان ديده آهو چو پيوندد بهم

 مردم ديوانه را سخت سياهی ميشود

 (30) Der-beyÀbÀn dìde-i Àhÿ çu peyvended behem 

(31) Merdüm-i dìvÀne-rÀ saòt7912-ı siyÀhì mì-şeved 

[V-251a] 

 (1) ZìrÀ dìde-i Àhÿ siyÀh-maóødur. Sepìdì bÀ-sìyÀhì degildür. 

ی از حديث کرم خودتابکی در افتاب  

 کر لب خودرا بهم آری پناهی ميشود

5         (2) TÀbe-key der-ÀftÀbì ez-óadìå germ-i òod 

(3) Ger leb-i òod-rÀ behem Àrì penÀhì mì-şeved 

 (4) TÀbe-key der-ÀftÀbì niceye dek yanup yaúılmadasın ve sÿz(5)nÀk 

olmaúdasın? Ger leb-i òod-rÀ behem Àrì yaènì zebÀn-ı gileden (6) fÀrià olasın. PenÀh-ı 

germì-i ÀftÀb óÀãıl [N-225a] olur. 

[Gazel 343]7913 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 چنان طپيدن دل بی تو ام فزون آمد

 که خاکم آب شد از ديده ام برون آمد

1            (7) ÇunÀn ùapìden-i dil bì-tuem füzÿn Àmed 

(8) Ki òÀkem Àb şud ez-dìdeem birÿn Àmed 

 (9) ÒÀkì ten coz mÀ nìstì7914 yÀòÿd èunãur-ı õÀtìsinde cüzé-i keåìfi ki (10) óiããe-i 

türÀbìsidür. İmdi Àba müstaóìl oldı. Ser-tÀ-pÀ (11) laùìf oldı. 

 کشيد خوب زبس نقش يار خود فرهاد

                                                           
7911 Àh: rÀh N. 
7912 saòt: ح / خ A. 
7913N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır. 
7914 nìstì: ت / - A, nìstìde N. 
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 (12) Keşìd òÿb zi-bes naúş-ı yÀr-ı òod FerhÀd 

  (13) Keşìd naúş naúş kerd. 

 کمان برند که شيرين به بيستون آمد

 [A-297b](14) GümÀn berend ki Şìrìn be-Bìsütÿn Àmed 

 (15) Bìsütÿn nÀm-ı cebeldür. Yaènì ôann iderler ki işte Şìrìn (16) Bìsütÿnda 

mekìndür. 

م خون آلودشد است چاک قفس همچو زخ  

 سرشک بلبل ما بسکه لاله کون آمد

3        (17) Şudest7915 çÀk7916-i úafes hemçu zaòm-ı òÿn-Àlÿd 

(18) Sirişk-i bülbül-i mÀ bes ki lÀle-gÿn Àmed 

 هوا بديدهء من رفت چون نکاه امشب

 کسی بکلبهء تنکم مکر درون آمد

 (19) HevÀ be-dìde-i men reft çun nigÀh imşeb 

(20) Kesì be-külbe-i tengem meger derÿn Àmed 

 زبسکه معنئ او لخت دل بود شوکت

 چو شعرهای تو بشکافتند خون آمد

5          (21) Zi-bes ki maènì-i ÿ laòt-ı dil buved Şevket  

                                  (22) Çu şièrhÀ-yı tu be-şkÀftend òÿn Àmed 

 (23) ZìrÀ laòt-ı dil şikÀfte olsa òÿn bedìdÀr olur. 

[Gazel 344]7917 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 دلم از بيقراريها به بزم يار کم کردد

 زبس غلطان بود اين کوهر شهوار کم کردد

1     (25) Dilem ez-bì-úarÀrìhÀ be-bezm-i yÀr güm gerded 

(26) Zi-bes àalùÀn buved ìn gevher-i şehvÀr güm gerded 

 (27) Yaènì ol úadar àalùÀn oldı ki güm oldı. 

 بود جز حيات او لباس خود نما ييها

 تن بی سر شود زاهد کرش دستار کم کردد

 

                                                           
7915 şudest: şudeest A. 
7916 çÀk: zaòm A. 
7917 “áazel” N (der), 24. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır V. 
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(28) Buved cüzé-i óayÀt-ı ÿ libÀs-ı òod-nümÀyìhÀ 

(29) Ten-i bì-ser şeved zÀhid gÿş-ı destÀr güm gerded 

 (30) Çünki libÀs-ı òod-nümÀyìhÀ cüzé-i óayÀt olunca destÀr-ı zÀhid güm (31) 

olduúda gÿyÀ bì-ser olur. 

[V-251b] 

 طپيدنهای دل شايد برد از مجلسم بيرون

 چنين کردست و پای من به بزم يار کم کردد

3       (1) ÙapìdenhÀ-yı dil şÀyed bered ez-meclisem bìrÿn 

(2) Çunìn ger dest ü pÀy-ı men be-bezm-i yÀr güm gerded 

 کرامی کوهر عشقست قدر و قيمتش مشکن

 دل عاشق که پيدا کم شود بسيار کم کردد

 (3) GirÀmì gevher-i èaşúest úadr ü7918 úıymeteş me-şken 

(4) Dil-i èÀşıú ki peydÀ güm şeved bisyÀr güm gerded 

 بيابانی بچشم آيد چو می بينم بکوی او

لطافت خانه اش ديوار کم کرددزبس دارد   

5       (5) BeyÀbÀnì be-çeşm Àyed çu mì-bìnem be-kÿy-ı ÿ 

(6) Zi-bes dÀred leùÀfet òÀneeş dìvÀr güm gerded 

 (7) GÿyÀ kÿyını gördükde ãaórÀ-yı bì-pÀyÀn-ı meşhÿdı olmaú kemÀl-i (8) 

leùÀfetinden dìvÀr-ı òÀne óÀéil olmamaú iútiøÀ eyledi. 

 مکر نازک تنی برد است از دستم دل و دين را

 که همراه ميانش رشته زناّر کم کردد

 (9) Meger nÀzik-tenì bordest ez-destem dil ü dìn-rÀ 

[A-298a] (10) Ki hem-rÀh-ı miyÀneş rişte-i zünnÀr güm gerded 

 (11) Yaènì zünnÀr ile mÿy-ı miyÀnı şöyle mütteóid ki birbirinden lÀ-farú (12) 

görinür. 

 زبان خامشی شوکت بصد فرياد می کويد

 که چون معنی شود پيدا بلب کفتار کم کردد

7  [N-225b](13) ZebÀn-ı òÀmuşì Şevket be-ãad-feryÀd mì-gÿyed 

    (14) Ki çun maènÀ şeved peydÀ be-leb güftÀr güm gerded 

                                                           
7918 ü: -A. 
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 (15) Elbette bu ãÿret nümÀyÀn olduúda óarf bedìdÀr olmaz. 

[Gazel 345]7919 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

 نهم کر جام بر لب خونم از اعضا برون ايد

 دکر برسر زنم کل خار اواز پا برون آمد

1        (17) Nihem ger cÀm ber-leb òÿnem ez-aèøÀ birÿn Àyed 

(18) Diger ber-ser zenem gül òÀr-ı ÀvÀz pÀ birÿn Àmed 

 بيابان مکافات آنچنان اب و هوا دارد

 که کر امروز کاری دانهء فردا برون آمد

 (19) BeyÀbÀn-ı mükÀfÀt Àn-çunÀn Àb u hevÀ dÀred 

(20) Ki ger imrÿz-kÀrì dÀne-i ferdÀ birÿn Àmed 

 (21) Ne èaceb imrÿz-kÀrìden dÀne-i ferdÀ yetişmek? ZìrÀ ãaórÀ-yı (22) mükÀfÀt 

geştzÀr-nümÀ ve Àb u hevÀda müsteånÀdur. 

 چنان دور از تو دارد بزم مستان کرد کلفتها

 که خيزد کرد اکر رنک می از مينا برون آمد

3  (23) ÇunÀn dÿr ez-tu dÀred bezm-i mestÀn gerd-i külfethÀ 

(24) Ki òìzed gerd eger reng-i mey ez-mìnÀ birÿn7920 Àmed7921 

 (25) Reng-i mey mìnÀdan bìrÿn olmada gerd-òìz olmaú gerd-i külfet (26) 

tamÀm-ı dÿr olmaàla iútiøÀ eyledi. 

 سراپايم زبس محو سراپايش بود شوکت

 مرا مژکان بجای موی از اعضا برون آمد

(27) Ser-À-pÀyem zi-bes maóv ser-À-pÀyeş buved Şevket 

(28) Me-rÀ müjgÀn be-cÀy-ı mÿy ez-aèøÀ birÿn Àmed 

 (29) Ser-À-pÀ maóviyyet bu maènÀyı muúteøÀ olur. Teéemmül olunmaú 

lÀzımdur. 

[Gazel 346]7922 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 باز هر مويم بوحشتکاه سودا ميرود

                                                           
7919N nüshasında ve V nüshasının 16. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
7920 birÿn: bìrÿn A. 
7921 Àmed: Àyed N. 
7922N nüshasında ve V nüshasının 30. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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1      (31) BÀz her mÿyem be-vaóşetgÀh-ı sevdÀ mì-reved 

[V-252a] 

د دلم کويا بصحرا ميرودميرود از خو  

 (1) Mì-reved ez-òod dilem gÿyÀ be-ãaórÀ mì-reved 

 (2) Yaènì ãaórÀya gider gibi gider. 

 کرده اند از آتش حل کرده تخمير مرا

 کر بريزی خون من چون شعلهء بالا ميرود

 (3) Kerdeend ez-Àteş-i óall kerde taòmìr me-rÀ 

 (4) Ger be-rìzì òÿn-ı men çun şuèle bÀlÀ mì-reved 

 (5) Şuèle-i óall kerde şarÀba daòı ıùlÀú olunur. 

 پا بدامن درحريم بيستی پيچيده ام

 کر فشانم دست کرد از بال عنقا ميرود

3   (6) PÀ-be-dÀmen der-óarìm nìstì pìçìdeem 

[A-298b] (7) Ger feşÀnem dest gerd ez-bÀl-i èanúÀ mì-reved 

 (8) Çünki óarìm-i nìstìde pìçìdedür. BÀl-i èanúÀdan gerd anuñçun (9) nümÿdÀr 

olur. 

 بسکه نم دارد رخم از ديدهء کريان چو سيل

 کر پرداز چهره رنکم رو بدريا ميرود

  (10) Bes ki nem dÀred ruòem ez-dìde-i giryÀn çu seyl 

 (11) Ger pered ez-çehre rengem rÿ-be-deryÀ mì-reved 

 (12) Teşbìh-i seylÀb bunı iútiøÀ eyledi. 

 تيره روزان محبّت را خطر از مرک نيست

رود تاريکی شب کی زدنيا ميرود هک  

5         (13) Tìre-rÿzÀn-ı muóabbet-rÀ òaùar ez-merg nìst 

         (14) Ki reved tÀrìkì-i şeb key zi-dünyÀ mì-reved 

 (15) VÀúıèen tÀrìkì-i şeb muømaóill olmaàla bi'l-külliyye ôalÀm-ı dünyÀ (16) 

muømaóill olmaú lÀzım gelmez. 

[Gazel 347]7923 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

                                                           
7923N nüshasında ve V nüshasının 17. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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 کر چنين حسن بتان از عشق او مفتون شود

 زلف ليلی در نظر موی سر مجنون شود

1           (18) Ger çunìn óüsn-i7924 bütÀn ez-èaşú-ı ÿ meftÿn şeved 

  (19) Zülf-i LeylÀ der-naôar mÿy-ı ser-i Mecnÿn şeved 

 (20) Óüsn-i bütÀn zülf-i LeylÀya mÿy-ı [N-226a] ser-i Mecnÿn meftÿna nÀôır 

olur. 

 طينت اهل جهان پيمانهء يک بادهء است

 ابرويم ريزد از بخت کسی وارون شود

 (21) Ùıynet-i ehl-i cihÀn peymÀne-i yek-bÀdeest 

(22) Áb-rÿyem rìzed ez-baòt-ı kesì vÀrÿn şeved 

 (23) Rìzed bu maúÀmda lÀzım olur. 

 استخوانمرا کشد طاووس از چنک هما

 بعد مردن بسکه خونم بی تو ديکر کون شود

3         (24) ÜstüòˇÀnem-rÀ keşed ùÀvÿs ez-çeng-i hümÀ 

(25) Baèd-ı mürden bes ki òÿnem bì-tu dìger-gÿn şeved 

 (26) ZìrÀ keşmekeşde úaldıàı ôÀhir oldı. 

 ذاتئ اهل سخن باشد رسا ييهای فکر

 طفل معنی چون کشد قد مصرع موزون شود

(27) ÕÀtì-i ehl-i süòan bÀşed resÀyìhÀ-yı fikr 

(28) Ùıfl-ı maènÀ çun keşed úadd mıãraè-ı mevzÿn şeved 

 (29) Çünki resÀyì-i fikr õÀtì-i ehl-i süòandur. LÀ-büdd eùfÀl-i maènÀ nemÀ- (30) 

dìde ve úadd-keşìde olur ve mıãraè-ı mevzÿn7925 gibi lÀzıme-i (31) resÀyì-i fikr olur. 

[V-252b] 

 غفلت اندودست ديوار و در ميخانه ام

 کر کل پيمانه ام از مغز افلاطون شود

5   (1) áaflet endÿdest dìvÀr u der-i meyòÀneem 

         (2) Ger gül-i peymÀneem ez-maàz-ı EflÀùÿn şeved 

 شوکت از رويش بود نظارهء من شعله رنک

 از نکاه کرم من روی هوا کلکون شود

                                                           
7924 óüsn-i: -A. 
7925 mevzÿn: úadd-i mevzÿn N. 
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 [A-299a] (3) Şevket ez-rÿyeş buved neôôÀre-i men şuèle-reng 

(4) Ez-nigÀh-ı germ-i men rÿy-ı hevÀ gül-gÿn şeved 

 (5) Çünki neôôÀreleri şuèle-reng oldı. NigÀh-ı germleri ile (6) hevÀ gül-gÿn olur. 

[Gazel 348]7926 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 پيش اندام قدت سرو چو خس ميکردد

 کل زباليدن روی تو زپس ميکردد

1            (7) Pìş-i endÀm-ı úadet serv çu òas mì-gerded 

(8) Gül zi-bÀlìden-i rÿy-ı tu zi-pes mì-gerded 

 (9) Zi-pes mì-gerded eñsesine döner. Yaènì gül senüñ rÿyuña meóÀzì (10) olup 

nemÀ ve ùarÀvet-yÀb olamaz. Eñsesine döner. 

 صيد عشاق کند حسن بهر حال که هست

 شاخ کل خشک چو شد قفس ميکردد

 (11) äayd-ı èuşşÀú koned óüsn beher óÀl ki hest 

 (12) ŞÀò-ı gül òuşk çu şud úafes mì-gerded7927 

 (13) Çÿb-ı úafes tele-i bülbül-i nÀlendedür. 

 بستن لب زفغان زنده کئ جاويدست

 رشتهء آه چو شد پاره نفس ميکردد

3   (14) Besten-i leb zi-fiàÀn zindegì-i cÀvìdest 

(15) Rişte-i Àh çu şud pÀre nefes mì-gerded 

 (16) Rişte-i Àh pÀre oldıàı gibi sÀde-nefes olur. Nefes ise (17) mÀye-i zindegìdür. 

[Gazel 349]7928 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 دران صحرا که وحشت رهروانرا راهبر باشد

 سواد منزل از چشم غزالان شوختر باشد

1         (18) DerÀn-ãaórÀ ki vaóşet reh-revÀn-rÀ rÀh-ber bÀşed 

(19) SevÀd-ı menzil ez-çeşm-i àazÀlÀn şÿòter bÀşed 

                                                           
7926N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır. 
7927Bu mısra vezne uymamaktadır. 
7928Burada "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
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 (20) Vaóşet ü çeşm-i àazÀl ile tenÀsüb müteóaúúıú oldı. 

 طلبکار خدا از خويشتن غافل نميباشد

 که تار جاده سالکرا بره مدّ نظر باشد

 (21) ÙalebkÀr-ı ÒudÀ ez-òˇìşten àÀfil nemì-bÀşed 

(22) Ki tÀr-ı cÀdde sÀlik-rÀ be-reh medd-i naôar bÀşed 

 (23) İmdi kendinden ÀgÀh oldı. 

 وطن از شهرت شعرم بيابان مرک عالم شد

 که شعر شاعر از اشعار شاعر دربدر باشد

3      [N-226b] (24) Vaùan ez-şöhret-i şièrem beyÀbÀn merg-i èÀlem şud 

(25) Ki şièr-i şÀèir ez-eşèÀr şÀèir-i der-be-der bÀşed 

 (26) Ki şehr-i şÀèir ez-eşèÀr şÀèir-i der-be-der bÀşed mıãraèı daòı (27) maènÀda 

evfaú olur7929. Meger maãdar-ı efèÀle óaml oluna7930. 

 جهانرا پابه سر بکذار و کيفيّت تماشا کن

باشدببام خانهء افلاک مهتاب دکر   

[A-299b] (28) CihÀn-rÀ pÀ-be-ser be-gõÀr u keyfiyyet temÀşÀ kon 

(29) Be-bÀm-ı òÀne-i eflÀk mehtÀb-ı diger bÀşed 

 (30) PÀ-be-ser be-güõÀr ayaàı7931 başı üzerine ko. İmdi mehtÀb (31) mÀ-taòtına 

olmaz mÀ-fevúine olur. 

[V-253a] 

زنش باشیبدلتنکی قناعت کن که دور از سر   

 رک چين جبين را کی خطر از نشتر باشد

5           (1) Be-dil-tengì úanÀèat kon ki dÿr ez-serzeniş bÀşì 

(2) Reg-i çìn-i cebìn-rÀ key òaùar ez-nişter7932 bÀşed 

 (3) ZìrÀ müteèÀrif degildür. 

 بود کوچک دلی سرمايه عزت بزرکانرا

باشداکر دريا کند کرد آوری خودرا کهر   

(4) Buved kÿçek-dilì sermÀye-i èizzet bezirgÀn-rÀ 

(5) Eger deryÀ koned gird-Àverì òod-rÀ güher bÀşed 

                                                           
7929 evfaú olur: evfaúdur A. 
7930 meger maãdar-ı efèÀle óaml oluna: -A. 
7931 ayaàı: ayaàuñı A. 
7932 nişter: nìşter A. 
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 (6) Kÿçek-dil göñül küçüklügi. Yaènì nevè-i tevÀøuè. Gird-Àverì (7) eùrÀfına 

muúayyed olmaú .7933والمعنی ظاهر 

 سبکروحی بمنزل می رساند ره نور دانرا

افشان کذشتن از دو عالم بال و پر باشد که دست  

7  (8) Sebük-rÿóì be-menzil mey resÀnd reh-nevredÀn-rÀ 

            (9) Ki dest-efşÀn güõeşten ez-dü-èÀlem bÀl ü per bÀşed 

 (10) Sebük-rÿó òiffet-i õÀt-ı dest-efşÀn ãÿret-i terk ü istiànÀ (11) ve èadem-i 

iltifÀt. 

شت باشد خانه زنجر مجنونرافضای د  

 زخودرمکرده را خاک وطن کرد سفر باشد

 (12) FeøÀ-yı deşt bÀşed òÀne-i zencìr-i Mecnÿn-rÀ 

(13) Zi-òod rem-kerde-rÀ òÀk-i vaùan gerd-i sefer bÀşed 

 (14) Teşbìh-i tÀmmdur .7934فليتفافهم 

 قدی در جلوه همچون سر و ديدم در کلستانی

ری خلقهء بيرون در باشدکه انجا طوق قم  

9  (15) Úadì der-cilve hemçun serv dìdem7935 der-gülistÀnì 

     (16) Ki ÀncÀ ùavú-ı úumrì òalúa-i bìrÿn-ı der bÀşed 

 (17) KemÀl-i menÀèat u7936 taóassürinden nÀşì. 

 طلبکار فنارا کی فنا دور از نظر باشد

 بمنصور از رک کردن رسن نزديکتر باشد

 (18) ÙalebkÀr-ı fenÀ-rÀ key fenÀ dÿr ez-naôar bÀşed 

 (19) Be-Manãÿr ez-reg-i gerden resen nezdìkter bÀşed 

 (20) İkisi de lÀzıme-i fenÀdur. 

 بدرمان درد من شوکت سر بيکانکی دارد

 بصندل جبهه ام را اشنايی درد سر باشد

11  (21) Be-dermÀn derd-i men Şevket ser-i bìgÀnegì dÀred 

[A-300a] (22) Be-ãandal cebheem-rÀ ÀşnÀyì derd-i ser bÀşed 

 (23) ZìrÀ dermÀn-ı derdine bìgÀnelik ìrÀå iderdi. 

                                                           
7933 Ve'l-maènÀ ôÀhir: Mana açıktır –N. 
7934 Felyetefefhem: Anlayan anlasın –N. 
7935 dìdem: dìden A. 
7936 menÀèat u: -A. 
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[Gazel 350]7937 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 کدامين طفل سوی من بغل پر سنکی می آيد

 که از زنجيرم اواز شکست رنک می آيد

1    (24) KüdÀmìn ùıfl sÿy-ı men baàal pür-sengì7938 mì-Àyed 

(25) Ki ez-zencìrem ÀvÀz şikest-reng mì-Àyed 

 (26) KemÀl-i bìm ü hirÀsından ola. 

 زبس طبع جوانم پهلو از پيری کند خالی

 برون موی سفيدم از خمير رنک می آيد

 (27) Zi-bes ùabè-ı civÀnem pehlÿ ez-pìrì koned òÀlì7939 

(28) Birÿn mÿy-ı sefìdem ez-òamìr-i reng mì-Àyed 

 (29) KemÀl-i tehì-pehlÿ-yı pìrì òamìr-i rengden mÿy-ı sefìdi èÀrì (30) ve berì itdi. 

 برنکی سجدهء بت ميکنم شوکت که پنداری

3  (31) Be-rengì secde-i büt mì-konem Şevket ki pindÀrì 

[V-253b] 

ش از سنک می آيدکه بيرون آهن آيينه ا  

      (1) Ki bìrÿn [N-227a] Àhen-i Àyìneeş7940 ez-seng mì-Àyed 

 (2) Ki anuñ Àhen-i Àyìnesi sengden bìrÿn ôann idersin. MaènÀ-yı (3) muòayyeli 

ôÀhirdür. 

[Gazel 351]7941 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

يدنکاهم از خيال او بمژکان کلفروش آ  

 بلب همچون کل شبنم تبسّم شعله جوش آيد

1      (5) NigÀhem ez-òayÀl-i ÿ be-müjgÀn gül-furÿş Àyed 

(6) Be-leb hemçun gül-i şebnem tebessüm şuèle-cÿş Àyed 

 (7) Tebessümüñ şuèle-cÿş oldıàı nigÀhı müjgÀna gül-furÿş olmaàladur. (8) ZìrÀ 

gülde reng-i óumret ü óarÀret şuèle-cÿşluàı iútiøÀ eyledi. 

                                                           
7937N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır. 
7938 sengì: seng A N. 
7939 òÀlì: òÀkì A. 
7940 Àyìneeş: Àyìneveş A. 
7941N nüshasında ve V nüshasının 4. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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 زبس بکداختی از خجلت شوخی غزالانرا

 صدای آب از موج رم آهو بکوش آيد

(9) Zi-bes be-gdÀòtì ez-òaclet7942-i şÿòì àazÀlÀn-rÀ 

(10) äadÀ-yı Àb ez-mevc-i rem-i Àhÿ be-gÿş Àyed 

 (11) äÿret-i remde ãadÀ-yı Àb ve güdÀòte olan şeyé daòı7943 Àb (12) olmaàladur. 

 کند چون چشم آهو رم سواد شهر از وحشت

 دران کشور که اين ديوانه صحرا بدوش آيد

3     (13) Koned çun çeşm-i Àhÿ rem sevÀd-ı şehr ez-vaóşet 

(14) DerÀn-kişver ki ìn dìvÀne ãaórÀ be-dÿş Àyed 

 (15) ÒÀne-ber-dÿş òÀne-be-dÿş daòı dirler. Anuñ gibi7944 ãaórÀ-be-dÿş (16) yaènì 

bir sÀóada úarÀr u temkìni yoú. 

[Gazel 352]7945 

Mefèÿlü / FÀèilÀtün / Mefèÿlü / FÀèilÀtün 

 دنيا تمام کنجست مارش نمی نمايد

 جوش کلست کلشن خارش نمی نمايد

1          [A-300b] (18) DünyÀ tamÀm gencest7946 mÀreş nemì-nümÀyed 

(19) Cÿş-ı gülest gülşen7947 òÀreş nemì-nümÀyed 

 (20) Yaènì mÀr ve òÀr maèdÿmdur dimek degül. AmmÀ görinmez. (21) Genc be-

mÀr ve gül be-òÀr èÀşıú bÀ-àubÀr Àmede. 

 فيض برهنه کيها مشهور عالمم کرد

 تا نخل کل نريزد بارش نمی نمايد

(22) Feyø-i bürehnegìhÀ meşhÿr-ı èÀlemem kerd 

(23) TÀ naòl-i gül ne-rìzed bÀreş nemì-nümÀyed 

 (24) Naòl-i gül rìzÀn olmadıúça bÀrı nümÀyÀn olmaz. O zamÀn feyø (25) buldı. 

 عريان تنيست مارا پيراهن حريری

 از بس قماش دارد تارش نمی نمايد

                                                           
7942 òaclet: م / ج V. 
7943daòı: Bu kelime "defèì" şeklinde yazılmasına rağmen, anlama A nüshasındaki "daòı" kelimesi daha 

uygun düşmektedir. 
7944 gibi: -A. 
7945N nüshasında ve V nüshasının17. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
7946 gencest: genc N. 
7947 gülşen: + ü A. 
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3   (26) èUryÀn-tenìst mÀ-rÀ pìrÀhen-i óarìrì 

(27) Ez-bes úumÀş dÀred tÀreş nemì-nümÀyed 

 (28) Öyle úumÀşı var ki tÀrı görünmez. ÚumÀşı eyü oldıàındandur. 

 بی تابئ دل ما پيداست زارميدن

 بيکار تا نکردد کارش نمی نمايد

(29) Bì-tÀbì-i dil-i mÀ peydÀst z'Àramìden 

(30) Bì7948-kÀr tÀ ne-gerded kÀreş nemì-nümÀyed 

 (31) Çünki istirÀòatden bì-tÀb olurmış. Bì-kÀr olmadıúça kÀrı7949 

[V-254a] 

(1) maèlÿm olmaz. 

 شوکت بکنج خلوت تنها نشين نباشد

 دارد زبس لطافت يارش نمی نمايد

5     (2) Şevket be-künc-i òalvet tenhÀ-nişìn ne-bÀşed 

(3) DÀred zi-bes leùÀfet yÀreş nemì-nümÀyed 

 (4) Nemì-nümÀyed7950 kemÀl-i leùÀfetinden yÀrı görünmez. 

[Gazel 353]7951 

Mefèÿlü / FÀèilÀtün / Mefèÿlü / FÀèilÀtün 

 تا کار ميکند چشم جز دل نمی نمايد

 اين بحر بيکرانست ساحل نمی نمايد

1         (6) TÀ kÀr mì-koned çeşm coz dil nemì-nümÀyed 

(7) Ìn baór-ı bì-girÀnest sÀóil nemì-nümÀyed 

 (8) Dil-i men baór-ı bì-pÀyÀn ü çeşmem ùarf-ı sÀóil bÿd  

meåeli üzere (9) tevfìú ü taùbìú olur. 

 در کرد هستیء ما کم کشته جلوهء يار

 صحرا غبار دارد محمل نمی نمايد

 (10) Der-gerd-i hestì-i mÀ güm-geşte cilve-i yÀr 

[N-227b] (11) äaórÀ àubÀr dÀred miómel nemì-nümÀyed 

                                                           
7948 bì: -A. 
7949 kÀrı: kÀr A. 
7950 nemì-nümÀyed: -A. 
7951N nüshasında ve V nüshasının 5. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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 (12) áubÀr-ı vücÿdumuzda cilve-i yÀr güm olur. äaórÀ-yı vücÿdumuz àubÀrı [A-

301a] (13) çoúdur. Miómel nümÀyÀn olmaz. 

 آيينه چپ بخواند عکس خط نکين را

 باطل بچشم حق بين باطل نمی نمايد

3           (14) Áyìne çep be-òˇÀned èaks-i òaù-ı nigìn-rÀ7952 

(15) BÀùıl be-çeşm-i Óaúú-bìn bÀùıl nemì-nümÀyed 

 (16) ÔÀhiren èaks-i òaùù-ı nigìni Àyìne çep oúur. Çeşm-i Óaúú-bìnde (17) bÀùıl 

bÀùıl7953 görünmez. 

 از آمد نفس نيست پيدا مقام ارام

 ره بر بلند و پست است منزل نمی نمايد

 (18) Ez-Àmed-i nefes nìst peydÀ maúÀm-ı ÀrÀm 

(19) Reh-ber bülend ü pestest menzil nemì-nümÀyed 

 انرا که چشم همّت روشن شده است شوکت

 کاری که نيست آسان مشکل نمی نمايد

5           (20) Án-rÀ ki çeşm-i himmet rÿşen şudest Şevket 

   (21) KÀrì ki nìst ÀsÀn müşkil nemì-nümÀyed 

 (22) ÁsÀn olmayan müşkil görünmeli idi. AmmÀ çeşm-i himmet ki rÿşendür (23) 

müşkil görünmez. 

[Gazel 354]7954 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 شعله ام ازاب شمشيرش هوا شد صاف شد

 رنک خون من بدست او حنا شد صاف شد

1      (24) Şuèleem ez-Àb-ı şemşìreş hevÀ şud ãÀf şud 

(25) Reng-i òÿn-ı men be-dest-i ÿ óınÀ şud ãÀf şud 

 (26) ZìrÀ hevÀ nÀra mümtezic olduúda şuèle olur ve reng-i óınnÀ fi'(27)l-cümle 

reng-i òÿna nisbetle ãÀf olur. 

 خامشی اواز مارا آتش بی دود کرد

 شعلهء تقرير ما تابی صدا شد صاف شد

                                                           
7952 nigìn-rÀ: nigìn me-rÀ N. 
7953 bÀùıl: -A. 
7954Burada "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
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             (28) ÒÀmuşì ÀvÀz-ı mÀ-rÀ Àteş-i bì-dÿd kerd 

   (29) Şuèle-i taúrìr-i mÀ tÀ bì-ãadÀ şud ãÀf şud 

 (30)7955 MaènÀ ôÀhirdür. 

 داد مارا فيض بی رنکی زلال نشأ کرد

3  (31) DÀd-ı mÀ-rÀ feyø-i bì-rengì zülÀl-i neşée kerd 

[V-254b] 

 بادهء مارا زرنک خود جدا شد صاف شد

(1) BÀde-i mÀ-rÀ zi-reng-i òod cüdÀ şud ãÀf şud 

 (2) Feyø-i bì-rengìde gÿyÀ ãafvet bulmış oldılar. 

 پيش ازين بوديم از هستی نهان زير عتاب

 از شکست آيينهء ما تا هوا شد صاف شد

 (3) Pìş ez-ìn bÿdìm ez-hestì nihÀn zìr-i èitÀb 

(4) Ez-şikest Àyìne-i mÀ tÀ hevÀ şud ãÀf şud 

 (5) Áyìnesi vücÿdından kinÀye oldı. 

ود از بقای خويشتنبود شوکت ظلمت آل  

هوای او فنا شد صاف شد رودوداند چتا   

5           (6) Bÿd Şevket ôulmet-Àlÿd ez-beúÀ-yı òˇìşten 

(7) TÀ çu dÿd ender-hevÀ-yı ÿ fenÀ şud ãÀf şud 

[Gazel 355]7956 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / Feèÿlün 

 تنم از بيقراريها فنا شد

 غبارم از طپيدنها هوا شد

1   [A-301b](9) Tenem ez-bì-úarÀrìhÀ fenÀ şud 

(10) áubÀrem ez-ùapìdenhÀ hevÀ şud 

 (11) Ùapìden bì-úarÀra tamÀm-ı lÀzım u melzÿmdur. 

 فنای من بکار يار امد

 غبارم سرمه شد خونم حنا شد

 (12) FenÀ-yı men be-kÀr-ı yÀr Àmed 

(13) áubÀrem sürme şud òÿnem óınÀ şud 

                                                           
7955Tüm satır: -A -N. 
79568. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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 (14) Sürme ile óınnÀ tamÀm-ı maóbÿba lÀzımdur. 

 يکی کردم بمحمل بسکه خودرا

 صدای پايم اواز درا شد

3   (15) Yekì gerdem be-maómil bes ki òod-rÀ7957 

(16) äadÀ-yı pÀyem ÀvÀz-ı derÀ şud 

 (17) ZìrÀ gerden-i maómil şütüre derÀ-Àvìze7958 olur. 

 بمن افکند امشب کوشهء چشم

بمژکانش حيا شدنکاه آمد   

 (18) Be-men efgend imşeb kÿşe-i çeşm 

(19) NigÀh Àmed be-müjgÀneş óayÀ şud 

 (20) KemÀl-i leùÀfeti bu da işèÀr ider. 

 بسوی کلبهء تاريک شوکت

 بکف آيينهء من بی صفا شد

5   (21) Be-sÿy-ı külbe-i tÀrìk Şevket 

                               (22) Be-kef Àyìne-i men bì-ãafÀ şud 

 [N-228a] (23) ZìrÀ külbe-i tÀrìkdür .7959فافهم 

 ذ

[Gazel 356]7960 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 شهد لبش که هست زجان بيشتر لذيذ

 شکر مکو که نيست شکر اينقدر لذيذ

1           (25) Şehd-i lebeş ki hest zi-cÀn bìşter leõìõ 

(26) Şükr me-gÿ ki nìst şeker ìn-úadr leõìõ 

 (27) ZìrÀ mübÀlaàa-i leõõetde cÀn úadar mübÀlaàa olmaz7961. 

 از بس نظر بلعل لب يار کرده ام

 چشم ترم شده است چو بادام تر لذيذ

 (28) Ez bes naôar be-laèl-i leb-i yÀr kerdeem 

                                                           
7957 òod-rÀ: maàrÿr A. 
7958 Àvìze: ÀvÀze A. 
7959 Fefhem/Anla: -A. 
7960N nüshasında “áazel-i Óarfü’õ-õÀlü’l-muèceme” başlığı, V nüshasında da 24. satırda "áazel" başlığı 

bulunmaktadır. 
7961 olmaz: + فافهم / fefhem: Anla A. 
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  (29) Çeşm-i terem şudest7962 çu bÀdÀm-ı ter leõìõ 

 (30) KemÀl-i rütbe-i leb-i laèle naôar bunı ìrÀå eyledi. 

 بعد از فنا بکام هما استخوان من

3          (31) Baèd ez-fenÀ be-kÀm-ı hümÀ üstüòˇÀn-ı men 

[V-255a] 

 باشد بياد لعل تو چون نيشکر لذيذ

 (1) BÀşed beyÀd-ı laèl-i tu çun ney-şeker leõìõ 

 [A-302a] (2) Yine yÀd-ı laèlden istifÀde óÀãıl oldı. 

 ما بارها زساغر خورشيد و جام جم

 می خورده ايم نيست چو خون جکر لذيذ

(3) MÀ bÀrhÀ zi-sÀàar-ı òÿrşìd ü cÀm-ı Cem 

(4) Mey-òordeìm nìst çu òÿn-ı ciger leõìõ 

 سختی کند بحلق کوارا ترا که اب

 تا ميخورد بسنک شود بيشتر لذيذ

5   (5) Saòtì koned be-òalú güvÀrÀ tu-rÀ ki Àb 

(6) TÀ mì-òored be-seng şeved bìşter leõìõ 

 (7) SengsÀrdan cereyÀn iden Àb leõìõ olur. Meşhÿrdur7963. 

 شوکت محيط تشنهء لبرا صدف منم

 نبود زتلخکاميم اب کهر لذيذ

 (8) Şevket muóìù-i teşne-i leb-rÀ ãadef menem 

(9) Ne-bÿd zi-telò-kÀmiyem Àb-ı güher leõìõ 

 (10) ZìrÀ muóìù ücÀcìdür. 

 ر

[Gazel 357]7964 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 لبش زخنده سخن پيشه ميشود آخر

 نکاه او رک انديشه ميشود آخر

                                                           
7962 şudest: şudeest A V, vezin gereği bu kelime "şudest" yazıldı. 
7963 meşhÿrdur: -N. 
7964N nüshasında “Fì óarfü’r-rÀéül-mühmele” başlığı, V nüshasında da 11. satırda "áazel" başlığı 

bulunmaktadır. 
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1             (12)Lebeş zi-òande süòan pìşe mì-şeved Àòir 

(13) NigÀh-ı ÿ reg-i endìşe mì-şeved Àòir 

 (14) Òandeden süòan nigÀhdan reg-i endìşe taóãìl eyledi. (15) Vecó-i münÀsebet 

òafì degildür. 

 علاج غير مکافات نيست ظالمرا

 که سنک شيشه شکن شيشه ميشود اخر

    (16) èİlÀc-ı àayr mükÀfÀt nìst ôÀlim-rÀ 

(17) Ki seng-i şìşe şiken şìşe mì-şeved Àòir 

 (18) ZìrÀ maèden-i şìşedür. 

 چنين که کرد نشسته است برک و بارم را

 رک شکو فهء من ريشه ميشود آخر

3          (19) Çunìn ki gerd ne-şustest berg ü bÀrem-rÀ 

(20) Reg-i şükÿfe-i men rìşe mì-şeved Àòir 

 (21)7965 ZìrÀ rìşe òÀkde olur. 

ود سازدبهر کجاست هنرمند کار خ  

 بسنک اهن ما تيشه ميشود آخر

(22) Beher kücÀst7966 hünermend-i kÀr-ı òod sÀzed 

(23) Be-seng-i Àhen-i mÀ tìşe mì-şeved Àòir 

 (24) SindÀn-seng didikleri ki bir nevèe sengden olur. (25) DiyÀr-ı èArabda 

ekåeriyÀ èuryÀn-cibillì nìze ve òıştlarını bu sindÀn- (26) seng üzere yaparlar çoàını 

görmişiz. 

 فلک بناخنم از بس شکست نی شوکت

 زمين خانه من بيشه ميشود آخر

5         (27) Felek be-nÀòunem ez-bes şikest ney Şevket 

(28) Zemìn-i òÀne-i men bìşe mì-şeved Àòir 

 [A-302b] (29) Be-nÀòunem ney şikest barmaàına úamış yürütdi dimek olur. 

[Gazel 358]7967 

Müstefèilün / Müstefèilün / Müstefèilün / Müstefèilün 

                                                           
7965 Tüm satır: -A. 
7966 kücÀst: kücÀ N. 
7967N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır. 
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 کردد فزون بينا پيش چشمی که کردد کورتر

 اين شمع روشن تر شود تا ميشود بی نور تر

1    (30) Gerded füzÿn-bìnÀ pìş-i çeşmì ki gerded kÿrter 

    (31) Ìn şemè-i rÿşen ter [N-228b] şeved tÀ mì-şeved bì-nÿrter 

[V-255b] 

 (1) Görmez misin MaèarrÀ Ebiü'l-èalÀ7968 şaùranc-bÀz-ı yed-i7969 óarìfine fil 

sürdürmez (2) imiş. Ebÿ'l-èalÀ ebÀ'l-èalÀ ebi'l-èalÀ ebi'l-èalÀ7970. 

 يک پرده قيد پوششم نزديک مردم کرده بود

 عريان شدم يک پيرهن از خلق کشتم دور تر

 (3) Yek-perde úayd-ı pÿşişem nezdìk-i merdüm kerde bÿd 

(4) èUryÀn şudem yek-pìrehen7971 ez-òalú geştem dÿrter 

 (5) ÔÀhir öyleye pÿşiş-i şebìh-i hem-cinsÀn olduúça ülfet ü (6) úurbet ziyÀde 

olur. èUryÀn ve melÀmìden úalb-i insÀn teneffür ider. 

[Gazel 359]7972 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 بود از شوخيش جيب و بر دامان انجم پر

 دو عالم چون دو لب کر ديده است از يک تبسّم پر

1                       (8) Buved ez-şÿòiyeş7973 ceyb ü ber-dÀmÀn encüm pür 

(9) Dü-èÀlem çun dü-leb gerdìdeest ez-yek-tebessüm pür 

 (10) ZìrÀ yek tebessüm dü-lebi muóìù olur. 

 بکلشن بی لب لعلش زشرم می کشيد نها

 بپای تاک چندان آب کرديده م که شد خم پر

(11) Be-gülşen bì-leb-i laèleş zi-şerm-i mey-keşìdenhÀ 

(12) Be-pÀy-ı tÀk çendÀn Àb gerdìdem ki şud òam pür 

 (13) Áb gerdìdem Àb devÀnìdem ve ser-şÀr kerdem. 

 بود هموار راه شهرت حرف شهان از بس

 زحرف خاکساران کشته چاه کوش مردم پر

                                                           
7968 Ebiü'l-èalÀ: -A. 
7969 şaùranc-bÀz-ı yed-i: şatranc-bÀzìde A. 
7970 ebÿ'l-èalÀ ebÀ'l-èalÀ ebi'l-èalÀ  ebi'l-èalÀ: -A. 
7971 pìrehen: pìrÀhen A. 
7972N nüshasında “áazel-i Áòir” başlığı, V nüshasında da7. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
7973 şÿòiyeş: şÿòiyem A. 
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3                      (14) Buved hemvÀr rÀh-ı şöhret-i óarf-i şehÀn ez-bes 

(15) Zi-óarf-i òÀksÀrÀn geşte çÀh gÿş-ı merdüm pür 

 (16) ÇÀh7974 cìm-i èAcemì ile olmaú gerek. Bün-i gÿş da dirler. 

[Gazel 360]7975 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 لب ميکون مارا کرد خط ارامکاه آخر

 شد از مشق تبسّم لوح ياقوتش سياه آخر

1                         (18) Leb-i mey-gÿn-ı mÀ-rÀ kerd òaù-ı ÀrÀmgÀh Àòir 

(19) Şud ez-meşú-i tebessüm levó-i yÀúÿteş siyÀh Àòir 

 (20) Lebini òaùù-ı ÀrÀmgÀh itmek neden kinÀye oldıàı maèlÿmdur. 

 حيات عاشق از فيض نکاه کرم خود باشد

 چو شمع از پافتد روزی که ميکردد نکاه آخر

(21) ÓayÀt-ı èÀşıú ez-feyø-i nigÀh-ı germ-i òod bÀşed 

(22) Çu şemè ez-pÀ füted rÿzì ki mì-gerded nigÀh Àòir 

 [A-303a] (23) Öyleye óayÀt-ı èÀşıú kendi nigÀh-ı germi feyøinden7976 olur. (24) 

Şemè gibi ki pÀ-fütÀde olduúda nigÀh Àòir oldıàı gibi. 

 بهر رنکی چراغ خلوت اغوش خواهی شد

 تذرو برق را ارد بدام خود کياه آخر

3                           (25) Beher rengì çerÀà-ı òalvet-i Ààÿş-òˇÀhì şud 

  (26) Teõerv-i barú-rÀ Àred be-dÀm-ı òod giyÀh Àòir 

 (27) ZìrÀ elbette barú giyÀhı kendine ceõb ider. 

 تهی از بالش پر ميکنی پهلو نميدانی

 پر مورت بزير خاک کردد تکيه کاه آخر

(28) Tehì ez-bÀliş-i per mì-konì pehlÿ nemì-dÀnì 

(29) Per-i mÿret be-zìr-i òÀk gerded tekyegÀh Àòir 

 (30) ZìrÀ mÿr-ı per dÀr-ı helÀke úarìbdür. 

 غرور دولت اهل جهان از ساده کی باشد

5                           (31) áurÿr-ı devlet-i ehl-i cihÀn ez-sÀdegì bÀşed 

                                                           
7974 çÀh: + gÿş A. 
7975N nüshasında “áazel-i Áòir” başlığı, V nüshasında da 17. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
7976 feyøinden: + o A. 
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[V-256a] 

 که خاک پادشاهان می شود کرد سياه آخر

(1) Ki òÀk-i pÀdişÀhÀn mì-şeved gerd-i7977 siyÀh Àòir 

 (2) ZìrÀ òÀk-i beden-i pÀdişÀh Àòir àubÀr-ı siyÀh olur. 

 خبر از يوسفت چون آيد ای يعقوب صبری کن

 که بوی پيرهن هم ميرسی از کرد راه آخر

(3) Òaber ez-Yÿsufet çun Àyed ey Yaèúÿb ãabrì kon 

(4) Ki bÿy-ı pìrehen hem mì-resì ez-gerd-i rÀh7978 Àòir 

 (5) Yaènì bÿy-ı [N-229a] pìrehen daòı gerd-i rÀhdan resìde oldı. 

 به بزم وصل خوبان فارغ از هجری نميدانی

 که ميکردد نکاه آتشينت دود اه آخر

7                       (6) Be-bezm-i vaãl-ı òÿbÀn fÀrià ez-hicrì nemì-dÀnì 

(7) Ki mì-gerded nigÀh-ı Àteşìnet dÿd-ı Àh Àòir 

 (8)7979 MaènÀ ôÀhirdür. 

 نيم محروم از چشم سفيد خويشتن شوکت

 سر خورشيد را بيند بدامن صبحکاه آخر

(9) Nìm (?)-maórÿm ez-çeşm-i sefìd òˇìşten Şevket7980 

(10) Ser-i òÿrşìd-rÀ bìned7981 be-dÀmen ãubógÀh Àòir 

 (11) Çeşm-i sefìde göre dÀmen-i ãubógÀh ne òoş taèbìrdür. 

[Gazel 361]7982 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 ای نشان پايت از چشم غزالان شوختر

 سايهء مژکانت از مژکان خوبان شوختر

1                           (13) Ey nişÀn-ı pÀyet ez-çeşm-i àazÀlÀn şÿòter 

(14) SÀye-i müjgÀnet ez-müjgÀn-ı òÿbÀn şÿòter 

 (15) NişÀn-ı pÀyuñ nevèenmÀ çeşme müşÀbeheti vardur. 

 همچو موج آب کوهر ساکنت و بيقرار

                                                           
7977 gerd-i: gerd ü A. 
7978 rÀh: reh A. 
7979Tüm satır: -A -N. 
7980 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
7981 bìned: ne-bìned A. 
7982N nüshasında ve V nüshasının 12. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 



1203 

 مينمايد بسکه تمکينش ز جولان شوختر

 (16) Hemçu mevc-i Àb-ı gevher sÀkinet ü bì-úarÀr 

(17) Mì-nümÀyed bes ki temkìneş zi-cevlÀn şÿòter 

 (18) VÀúıèen Àb-ı gevher hem sÀkin ve hem bì-úarÀrdur. Böyle olunca (19) 

temkìni [A-303b] cevlÀndan şÿòter olur. 

 مست می آيد زخون عاشقان کلکون سوار

 شوخ جولان ميکند امّا بميدان شوختر

3       (20) Mest mì-Àyed zi-òÿn-ı èÀşıúÀn Gül-gÿn süvÀr 

(21) Şÿò-ı cevlÀn mì-koned ammÀ be-meydÀn şÿòter 

 (22) Gül-gÿn nÀm-ı esb-i Òüsrevdür. 

 بسته ما نی خامه از مژکان آهوی خيال

 تا کشد تصوير چشمش از غزالان شوختر

 (23) Beste MÀnì òÀme ez-müjgÀn-ı Àhÿ-yı òayÀl 

(24) TÀ keşed taãvìr-i çeşmeş ez-àazÀlÀn şÿòter 

 (25) ZìrÀ bu óÀlet mezìd-i óüsni muúteøÀ oldı. 

رم آهوی زلفش سنبلستان  کشته است از  

 تا بصحرا کرده جولان پريشان شوختر

5                          (26) Ez-rem-i Àhÿ-yı zülfeş sünbülistÀn geşteest 

(27) TÀbe-ãaórÀ kerde7983 cevlÀn perìşÀn şÿòter 

 (28) PerìşÀn-ı sünbülistÀn ile hem-reng-i tenÀsüb7984 olur. 

د بدستم ميدهد شوکت بزورباده را زاه  

 پير هن باشد بمشرب از جوانان شوختر

(29) BÀde-rÀ zÀhid be-destem mì-dihed Şevket be-zÿr 

(30) Pìrehen bÀşed be-meşreb ez-civÀnÀn şÿòter 

 (31) ZìrÀ ùabè-ı civÀn ibrÀm u ilóÀóda müktesib olmaúdur7985. 

[V-256b] 

[Gazel 362]7986 

FÀèilÀtün / FaèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

                                                           
7983 kerde: geşte A. 
7984 tenÀsüb: ص / س V. 
7985 olmaúdur: olurlar A. 
7986N nüshasında ve V nüshasının 1. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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 می پرستم مغز من از نشأء صهباست پر

 مست خوابم بالشم از پنبه ميناست پر

1                     (2) Mey-perestem maàz-ı men ez-neşée-i ãahbÀst pür 

(3) Mest-i òˇÀbem bÀlişem ez-penbe-i mìnÀst pür 

 (4) Mest-i òˇÀbum. BÀlişüm penbe-i mìnÀdandur7987. 

 سرو چون موج نکه شد خلقه بيرون در

 بسکه تا مژکان زنازان نرکس شهلاست پر

 (5) Serv7988 çun mevc-i nigeh şud òalúa-i bìrÿn-ı der 

  (6) Bes ki tÀ müjgÀn zi-nÀzÀn nergis-i şehlÀst pür 

 (7) VÀúıèen sürme òalúa-i bìrÿn olmaú ne raènÀ teşbìhdür7989. 

شد رکهای برک لالهاموی آتش ديده   

 بسکه از برق جنونم دامن صحراست پر

3           (8) Mÿy-ı Àteş-dìde şud reghÀ-yı berg-i lÀlehÀ 

(9) Bes ki ez-barú cünÿnem dÀmen-i ãaórÀst pür 

 (10) GÿyÀ barú cünÿnı lÀleyi daòı [N-229b] mÿy-ı Àteş-dìde eyledi. 

للوحدت روحانيانرا نيست از کثرت خ  

 نشأ را جا تنک نبود کر زمی ميناست پر

 (11) Vaódet-i rÿóÀniyÀn-rÀ nìst ez-keåret òalel 

(12) Neşée-rÀ cÀ-teng ne-bÿd ger zi-mey-i mìnÀst pür 

 [A-304a] (13) Óaúúa bu úadar vaódet-i rÿóÀnì iåbÀtında hìçbir delìl-i rÿóÀnì (14) 

olamaz. 

امشب که باز از سر زلف که می آيد نسيم  

 کاسهء سر نافه وار از نکهت سوداست پر

5                          (15) Ez-ser-i zülf ki mì-Àyed nesìm imşeb ki bÀz 

(16) KÀse-i ser nÀfevÀr ez-nigehet sevdÀst pür 

 (17) KÀse-i ser nÀfe gibi bÿy-ı müşg-i sevdÀ-yı èaşúdan mÀlì olmaú (18) ser-i 

zülf-i yÀrdan nesìm-i èanberìn vezÀn olmaú ister. 

 ديدهء ما صاف آب کوهر بينايی است

 پيش ما از آب کوهر دامن درياست پر

                                                           
7987 mìnÀdandur: mìnÀdan olur dimekdür A. 
7988 serv: sürme A. 
7989 teşbìhdür: teşbìh olur A. 
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(19) Dìde-i mÀ ãÀf-ı Àb-ı gevher-i mìnÀyìest7990 

(20) Pìş-i mÀ ez-Àb-ı gevher dÀmen-i deryÀst pür 

 (21) ZìrÀ dìdede bu óÀlet müteóaúúıú olunca dÀmen-i deryÀ Àb-ı gevherden (22) 

mÀlì olur. 

 دل چو خون بشد انتظار چشم مستش ميکشم

 جای ساقی هست حالی کر زمی ميناست پر

7                 (23) Dil çu òÿn be7991-şud intiôÀr-ı çeşm-i mesteş mì-keşem7992 

(24) CÀy-ı sÀúì hest óÀlì ger zi-mey mìnÀst pür 

دو رنکيهای چرخبسکه رنک شکوه ريزم از   

 دامن تقريرم از برک کل رعنا ست پر

 (25) Bes ki reng-i şekve rìzem ez-dü-rengìhÀ-yı çarò 

(26) DÀmen-i taúrìrem ez-berg-i gül-i raènÀst pür 

 (27) Dü-rengì gül-i raènÀyı müstelzim olur. 

 طينت ما شوکت از روشندلی تخمير يافت

وان ماست پرچون صدف از مغز کوهر استخ  

9    (28) Ùıynet-i mÀ Şevket ez-rÿşen-dilì taòmìr yÀft 

(29) Çun ãadef ez-maàz-ı gevher üstüòˇÀn-ı mÀst pür 

 (30) ZìrÀ gevher rÿşen-dildür. 

[Gazel 363]7993 

 [V-257a] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

ترزمن کس نيست ظاهر تيره تر باطن مصفاّ   

 نکين صافرا از پشت خط روست خوانا تر

1                          (1) Zi-men kes nìst ôÀhir tìreter bÀùın muãaffÀter 

(2) Nigìn-i ãÀf-rÀ ez-püşt-i òaùù-ı rÿst òˇÀnÀter 

 (3) Tìre ôÀhirlikde ãafvet-i bÀùın bulunmaú èaynıyla nigìn-i ãÀfuñ (4) püştinden 

òaùù-ı rÿ òˇÀnÀterlik ãıfatıyla ittiãÀfı gibidür7994. 

                                                           
7990 mìnÀyìest: mìnÀyìst A. 
7991 be-: -A -N. 
7992Bu mısra vezne uymamaktadır. 
7993N nüshasında ve V nüshasının 31. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
79945. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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 به پيری مينهم عينک بچشم آيينه می بينم

 بعيب خويش کشتم از جوانی ديده بينا تر

                          (6) Be-pìrì mì-nihem èaynek be-çeşm Àyìne mì-bìnem 

(7) Be-èayb-ı òˇìş geştem ez-civÀnì dìde bìnÀter 

 (8) Anuñçun böyle iderüm ki kendi èaybumı civÀnlıúdan ziyÀde (9) Àyìnede 

müşÀhede ideyüm. 

 نميکويم که ايمای تمامی کن بکار من

 بچشم خويشتن فرما که باشد نيم ايما تر

3        [A-304b] (10) Nemì-gÿyem ki ìmÀ-yı tamÀmì kon be-kÀr-ı men 

(11) Be-çeşm-i òˇìşten fermÀ ki bÀşed nìm-ìmÀter 

 (12) ÓÀãılí nìm-ìmÀterìye fermÀn recÀ ider. 

 بدشتی از علايق دامن دل چيده ميکردم

 که نيش خارش از مژکان خوبانست کيرا تر

 (13) Be-deştì ez-èalÀéiú dÀmen-i dil çìde mì-kerdem 

(14) Ki nìş-i òÀreş ez-müjgÀn-ı òÿbÀnest gìrÀter 

 (15) GìrÀter ziyÀde mÀsik ve müteèallıú maènÀsına. 

 نکه تا بر ميانت ميرسد از کار می افتد

 زبس از سرو افتاده است بالای تو رعنا تر

5                       (16) Nigeh tÀ ber-miyÀnet mì-resed ez-kÀr mì-üfted 

(17) Zi-bes ez-serv üftÀdest7995[N-230a] bÀlÀ-yı tu raènÀter 

 (18) Yaènì nigeh tÀ miyÀnuña resÀn oluncaya dek bì-tÀb olur. Ne mümkin ki (19) 

tamÀm-ı úÀmetüñe resìde ola. 

 بتأخير افکند از بسکه کردون بزم وصلت را

 کرفتار ترا امروز از فرداست فرداتر

(20) Be-teéòìr efgened ez-bes ki gerdÿn bezm-i vuãlat-rÀ 

(21) GiriftÀr-ı tu-rÀ imrÿz ez-ferdÀst ferdÀter 

 (22) FerdÀdan ferdÀter olan imrÿzdur. Teéòìri böyle taòayyül eyledi. 

 بياد چشم شوخش رفته ام از خويشتن شوکت

 نکاه آهوان از من نباشد سر بصحرا تر

7                       (23) Be-yÀd-ı çeşm-i şÿòeş refteem ez-òˇìşten Şevket 

                                                           
7995 üftÀdest: Bu kelime "üftÀdeest" yazılmasına rağmen vezin gereği "üftÀdest" okundu V. 
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(24) NigÀh-ı ÀhuvÀn ez-men ne-bÀşed ser-be-ãaórÀter 

 (25) GÿyÀ nigÀh-ı Àhÿ ser-be-ãaórÀdur. Áhÿdan eşedd ü evóaş oldıàı (26) cÀy-ı 

iştibÀh degildür7996. 

[Gazel 364]7997 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 او بچشمم باشد از نور نظر نزديکتر

 من زمژکانم زشوق ديدنش نزديکتر

1                         (27) ß be-çeşmem bÀşed ez-nÿr-ı naôar nezdìkter 

(28) Men zi-müjgÀnem zi-şevú-i dìdeneş nezdìkter 

 (29) Tafêìl-i úurb nÿr-ı naôarda müjgÀndan aúrebdür. 

 ميکند ظلمت سرايم وحشت از دود چراغ

 روزنم از ديدهء آهو بود تاريکتر

(30) Mì-koned ôulmet-serÀyem vaóşet ez-dÿd-ı çerÀà 

(31) Revzenem ez-dìde-i Àhÿ buved tÀrìkter7998 

[V-257b] 

 (1) ZìrÀ dìde-i Àhÿda beyÀø olmamaàla tÀrìke7999 nisbet eyledi. 

 زنهار از خود مشو دورو بحق نزديک باش

 خود بود کس از رک کردن بخود نزديکتر

3                        (2) ZinhÀr ez-òod me-şev dÿr u be-Óaúú nezdìk bÀş 

[A-305a] (3) Òod buved kes ez-reg-i gerden be-òod nezdìkter 

 (4) Yaènì kendüñden8000 dÿr olma yaènì Óaúúa yaúìn ol. ZìrÀ 8001اقرب اليه  (5) ونخن

يدرحبل الو  naãã-ı şerìfi ile saña nezdìkterdür. (6) Cüneyd raêiya’llÀhu èanh Şiblìye èitÀb 

idüp bezm-i òalvetlerde8002 (7) pinhÀn eyledigümüz esrÀrı sen bÀlÀ-yı menÀbirde ifşÀ 

                                                           
7996 degildür: + dimek olur A. 
7997N nüshasında “áazel-i Dìger” başlığı bulunmaktadır. 
7998 tÀrìkter: nezdìkter A. 
7999 tÀrìke: nezdìke A. 
8000 kendüñden: kendüliginden A. 
8001 Kâf 50/16: Ve naònu aúrebu ileyhi min óabli e'l-verìdì/Ve biz ona şahdamarından daha yakınız. 
8002 òalvetlerde: òalúdan A. 
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eyledüñ (8) didikde 8003(9) انا اقول و انا اسمع و هل فی الدارين غيری cevÀbıyla pÀsuò-dih-i 

elzÀm olmışlar úuddisa'llÀhu sırruhumÀ8004. 

[Gazel 365]8005 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 صبح می آيد بطوقم بهر نور از راه دور

 ميبرد آتش زخاکم برق طور از راه دور

1                      (11) äubó mì-Àyed be-ùavúem behr-i nÿr ez-rÀh-ı dÿr 

(12) Mì-bered Àteş zi-òÀkem barú-ı Ùÿr ez-rÀh-ı dÿr 

 (13) RÀh-ı dÿrdan 8006لا جل احاطته النّور benüm ùavú-ı gerdenüm ve barú-ı (14) Ùÿr 

rÀh-ı dÿrdan òÀkümden Àteş nümÿde ider. 

 در بيابانی که باشد روشنايی همچو من

 آتش منزل نماند چشم مور از راه دور

(15) Der-beyÀbÀnì ki bÀşed rÿşenÀyì hemçu men 

(16) Áteş-i menzil8007 ne-mÀned8008 çeşm-i mÿr ez-rÀh-ı dÿr 

 (17) Ki ÀdÀt-ı õü'l-èuúÿl olmaú ôÀhirdür. 

 ميکند نزديک عمرم مرک راه خانه را

 حضر می آيد چرا يا ربّ بکور از راه دور

3                            (18) Mì-koned nezdìk-i èömrem merg-i rÀh-ı òÀne-rÀ 

    (19) Óıør mì-Àyed [N-230b] çi-rÀ yÀ Rabb be-gÿr ez-rÀh-ı dÿr 

 (20) Òıør-ı zinde daòı mürde olmaú muúarrerdür. LÀkin o úadar var ki (21) rÀh-ı 

dÿrdan gelür. 

 سهل ميکيرند کار عشق را اهل هوس

 در نظر نزديک باشد راه دور از راه دور

 (22) Sehl mì-gìrend kÀr-ı èaşú8009-rÀ ehl-i heves 

(23) Der-naôar nezdìk bÀşed rÀh-ı dÿr ez-rÀh-ı dÿr 

                                                           
8003 Ene eúÿlü ve ene esmaèu ve hel fi'de-dÀreyni àayri/Ben söylüyorum, ben istiyorum. Dünya ve ahirette 

benden başkası var mı? 
8004 úuddisa'llÀhu sırruhumÀ: -A. 
8005N nüshasında “áazel-i Áòir” başlığı, V nüshasında da 10. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
8006 Li-ecli ióÀùati'n-nÿri/Nurun kuşatmasından dolayı. 
8007 menzil: men A. 
8008 ne-mÀned: nümÀyed A. 
8009 èaşú: èÀşıú A. 
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 (24) Naôarda uzaú olan yol uzaúdan yaúın görinür. (25) Dÿr-bìnüñ óÀli böyle 

degil mi? 

 از سليمان کس درين وادی نمی بيند اثر

 می کند کاهی سياهی پای مور از راه دور

5  (26) Ez-SüleymÀn kes derìn-vÀdì nemì-bìned eåer 

(27) Mì-koned gÀhì siyÀhì-pÀy-ı mÿr ez-rÀh-ı dÿr 

 (28) Yaènì böyle bir vÀdìdür ki dÿrdan pÀy-ı mÿruñ siyÀhlıàı [A-305b] (29) 

SüleymÀnı göstermez olur. 

 کی بود پنهان زچشم مردم عارف بهشت

 ميدرخشد همچو اختر خال مور از راه دور

 (30) Key buved pinhÀn zi-çeşm merdüm-i èÀrif-i behişt 

(31) Mì-dıraòşed hemçu aòter òÀl-i mÿr ez-rÀh-ı dÿr 

[V-258a] 

 (1) İmdi pinhÀn olmadı. 

 کرچه اوازم بود چون نکهت کل بی صدا

 بلبلانرا ناله ام آرد بشور از راه دور

7                         (2) Gerçi ÀvÀzem buved çun nükhet-i gül bì-ãadÀ 

(3) BülbülÀn-rÀ nÀleem Àred be-şÿr ez-rÀh-ı dÿr 

 (4) Gerçi bì-ãadÀdur ammÀ bu óÀlet-i teéåìr anda mevcÿddur. 

 عهد پيری را خيال خوب کردم بود بد

 مينمايد محنت دنيا سرور از راه دور

(5) èAhd-ı pìrì-rÀ òayÀl-i òÿb kerdem bÿd bed 

(6) Mì-nümÀyed miónet-i dünyÀ sürÿr ez-rÀh-ı dÿr 

 (7) ÒayÀl-i òÿbı ve bedi miónet-i dünyÀnuñ rÀh-ı dÿrdan sürÿr (8) görünmesi 

gibi8010. 

 بی بصارت کی بود شوکت مشام اشتياق

 ديد بوی پيرهن را چشم کور از راه دور

9                       (9) Bì-beãÀret8011 key buved Şevket meşÀmm-ı iştiyÀú 

 (10) Dìd bÿy-ı pìrehen-rÀ çeşm-i kÿr ez-rÀh-ı dÿr 

                                                           
8010 gibi: gibidür N. 
8011 beãÀret: baãìret A. 
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 (11) Maèlÿm oldı ki meşÀmm-ı iştiyÀú bì-beãÀret degil imiş. (12) LÀkin mıãraè-ı 

åÀnì bir miúdÀr úubó-ı taèbìri ìhÀm ider. Böyle (13) itmese daòı aèlÀ olurdı. EdÀ-yı 

maømÿn-ı şièr pek de (14) farø-ı èayn degil..8012تجاوزه الله تعالی  

[Gazel 366]8013 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 بود مارا دل بيدار و جان اکه ديکر

 جهان اهل حيرت را بود مهر و مه ديکر

1                         (16) Buved mÀ-rÀ dil-i bìdÀr u cÀn-ı Àgeh-i dìger 

(17) CihÀn-ı ehl-i óayret-rÀ buved mihr ü meh-i dìger 

 (18) CÀn Àgeh lafôına muøÀf olmışdur. 

 سبکروحی بلد چون کشت ره بسيار می باشد

 بود آمد شدکلها بکلشن از ره ديکر

(19) Sebük-rÿóì beled çun geşt reh-i bisyÀr mì-bÀşed 

(20) Buved Àmed şud gülhÀ be-gülşen ez-reh-i dìger8014 

 (21) Yaènì çünki beled sebük-rÿó ola aña her ùarafdan vÀrid çoú (22) olur. İmdi 

rÀh çoàalmış oldı. 

 بيکجا ميخرامد سايه اش صد جای می افتد

 زشوخی بسکه دارد هر طرف جولانکه ديکر

3                       (23) Be-yek-cÀ mì-òırÀmed sÀyeeş ãad-cÀy mì-üfted 

[A-306a] (24) Zi-şÿòì bes ki dÀred her ùaraf cevlÀngeh-i dìger 

 (25) Yaènì òırÀm bir yerde vuúÿè-ı sÀye biñ yerde. ZìrÀ her ùarafda [N-231a] 

cevlÀngeh-i (26) bÿy8015 iútiøÀ ider. 

 بود شوکت کمال از جسم خاکی جان آکه را

 زفيض خم بود حرف فلاطون را ته ديکر

(27) Buved Şevket kemÀl ez-cism-i òÀkì cÀn-ı Àgeh-rÀ 

(28) Zi-feyø-i òum buved óarf-i FelÀùÿn-rÀ teh-i dìger 

                                                           
8012 TecÀvezehu'llÀhu TeèÀlÀ/Allah onu affetsin: فافهم /Fefhem: Anla A, -N. 
8013N nüshasında “áazel-i Dìger” başlığı, V nüshasında da 15. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
8014Bu mısra vezne uymamaktadır. 
8015 bÿy: bunı A N. 
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 (29) Yaènì cÀn-ı ÀgÀha kemÀl cism-i òÀkìden olur görmez misin? Óarf-i (30) 

FelÀùÿna teh-i dìger feyø-i òumdan olur. ZìrÀ FelÀùÿn kendi (31) taãnìè eyledigi òuma ki 

derÿnında teh-nişìn idi. MerøÀ 

[V-258b] 

(1) hemÀn engüşt-zen oldıàı gibi èillet ne ise òÀãiyye8016-i (2) òum ile óiss idüp münÀsib 

olan devÀsını naúl iderdi. 

[Gazel 367]8017 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 معشوق دل شکن تر و من درد پيشه تر

 او سنک تر زسنک و من از شيشه شيشه تر

1                             (3) Maèşÿú dil-şikenter ü men derd-pìşeter8018 

(4) ß sengter zi-seng ü men ez-şìşe şìşeter 

 (5) Maèşÿúum dil-şiken men derd-pìşe destüñden sengter ve men şìşeden (6) 

şìşeterüm8019. 

 تا زمين رخسارهء آن سرو شد کلرنک تر

 بلبل و قمری زهم کشتند خوش آهنک تر

(7) TÀ zemìn ruòsÀre-i Àn serv şud gül-rengter 

(8) Bülbül ü8020 úumrì zi-hem geştend òoş Àhengter 

 (9) Bülbül ve úumrì biri gÿyÀ zemìni ve biri servidür. TÀbe-zemìn (10) ruòsÀresi 

gül-reng olmadan bu iki muòtelifetü'l-emkinete muràÀn (11) òoş elóÀn òoş Àhengter 

oldılar. 

ه کردبا شدم اميد ازادی زصياّدی ک  

 خلقهای دام را از چشم بلبل تنک تر

3                          (12) BÀ şudem ümmìd-i ÀzÀdì zi-ãayyÀdì ki kerd 

(13) ÒalúahÀ-yı dÀm-rÀ ez-çeşm-i bülbül tengter 

 (14) Bu maúÿle olan ãayyÀddan baña ümmìd-i ÀzÀdì olur. İstifhÀm-ı (15) inkÀrì 

ùarìúiyle yaènì nice olur dimekdür. 

                                                           
8016 òÀãiyye: òÀããa A. 
8017 “áazel” N (der). 
8018 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
8019 şìşeterüm: şìşe eylerüm A. 
8020 ü: -A. 
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[Gazel 368]8021 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 زهی زايينه رخسار عرقناکت بجوهر تر

 بدستت بهله از شمع يد بيضا منوّر تر

1                   [A-306b](17) Zihì z'Àyìne ruòsÀr-ı èaraúnÀket be-cevherter 

(18) Be-destet behle ez-şemè-i yed-i beyøÀ münevverter 

 (19) Cevher-i Àyìneter bÿde yaènì bisyÀr u mütekeååir be-destet behle (20) yaènì 

behle-i destet. Behle ekåer bÀ-yı èArabì ile destvÀne8022 didikleridür. 

 از حيا باشدبچشم اهل دل چشمی که بی نور

 بيکديدن زبادام دو مغز آيد مکرّر تر

(21) Be-çeşm-i ehl-i dil çeşmì ki bì-nÿr ez-óayÀ bÀşed 

(22) Be-yek-dìden zi-bÀdÀm-ı dü-maàz Àyed mükerrerter 

 (23) ZìrÀ bÀdÀm-ı dü-maàz yek bÀdÀm görinür. Böyle bì-óayÀ çeşmüñ (24) vaãfı 

ancaú böyle olur. 

 کليد مخزن خاکست اخر استخوان تو

قارون توانکر ترکرفتيم اينکه خواهی کشت از   

3                           (25) Kilìd-i maòzen-i òÀkest Àòir üstüòˇÀn-ı tu 

(26) Giriftìm ìn ki òˇÀhì geşt ez-ÚÀrÿn tevÀngerter 

 (27) VÀúıèen üstüòˇÀn-ı êulÿèuñ kilìdden ne farúı [N-231b] vardur? MaènÀ-yı 

(28) ıúlìde óaml olunsa da8023 olur. LÀkin 8024قفله  ôÀhirdür.8025کان غلطاً مشهوراً . (29) وان . 

 صفای وقت نبود مجمع صافی ضمير انرا

 بود از مهرهء کل عقد اين کوهر مکدّر تر

 (30) äafÀ-yı vaút ne-bÿd mecmaè-ı ãÀfì øamìrÀn-rÀ 

(31) Buved ez-mühre-i gül èıúd-i ìn gevher mükedderter8026 

[V-259a] 

                                                           
8021N nüshasında ve V nüshasının 16. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
8022 destvÀne: + ve Türkìde eldiven N. 
8023 da: daòı A. 
8024 Úufluhu/Onun kilidi. 
8025 Ve in kÀne àalaùan meşhÿren/Her ne kadar galat-ı meşhûr ise de. 
8026 mükedderter: mükerrerter A. 
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 (1) ZìrÀ görmez misin sübóa-i gevhere mühre-i gülden èıúd úonulsa (2) 

mükedderter8027 olur? 

[Gazel 369]8028 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèlün 

     (Faèlün) 

 صبا رسيد هء از کوی او پيامم بر

 جواب نامهء اورده سلامم بر

1           (3) äabÀ resìdeì ez-kÿy-ı ÿ peyÀmem ber 

(4) CevÀb-nÀmeì Àverde selÀmem ber8029 

 (5) äabÀ münÀdìdür. 

 تمام حيرت عشق و صفا ی معشوقم

 دهان بچشمهء آينه شوی و فامم بر

 (6) TamÀm óayret-i èaşú u ãafÀ-yı maèşÿúem 

(7) DehÀn be-çeşme-i Àyine şÿy u fÀmem8030 ber 

 (8) Óayret bunı iútiøÀ eyledi. 

خاموشيست مرا بمجلس خوبان که بزم  

 اکر نمی بری ازروزکار نامم بر

3                           (9) Me-rÀ be-meclis-i òÿbÀn ki bezm-i òÀmÿşìst 

(10) Eger nemì-berì ez-rÿzgÀr nÀmem ber 

 [A-307a] (11) Yaènì gerçi bezm-i òÀmÿşìdür nÀmum õikr olunmazsa bÀrì 

rÿzgÀrdan (12) nÀmum óakk eyle. 

 بشکر اينکه هم آغوش او شدی شوکت

 يکی بديدن آن سرو خوش خرامم بر

(13) Be-şükr ìn ki hem Ààÿş-ı ÿ şudì Şevket 

(14) Yekì be-dìden-i Àn serv-i òoş-òırÀmem ber 

 (15) ZìrÀ bir kerre temÀşÀ maúÀm-ı teşekküre úÀéim olur. 

[Gazel 370]8031 

                                                           
8027 mükedderter: mükerrerter A. 
8028Burada "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
8029Bu mısra vezne uymamaktadır. 
8030 fÀmem: nÀmem A N. 
8031N nüshasında “áazel-i Dìger” başlığı, V nüshasında da 16. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 نمی باشد بجز کويش رياض حرم ديکر

 درين کلشن بود دلهای روشن شبنم ديکر

1                       (17) Nemì-bÀşed be-coz kÿyeş riyÀø-ı óarem-i dìger8032 

(18) Derìn-gülşen buved dilhÀ-yı rÿşen şebnem-i dìger 

 زخاک قابل انسان کياه معرفت رويد

م کشت کردد آدم ديکرچو کندم رزق آد  

 (19) Zi-òÀk-i úÀbil-i insÀn giyÀh-ı maèrifet rÿyed 

(20) Çu gendüm rızú-ı Àdem geşt gerded Àdem-i dìger 

 (21) ZìrÀ àıdÀ-yı insÀnì8033 Àb-ı ãulbe müstaóìl olduúdan ãoñra Àdem (22) olur. 

KÀnÿn-ı eróÀmda puòte olduúdan ãoñra TobòÀne ãomunı (23) olacaú degil À? 

 نباشد شوکت از خود رفتکا نرا محنت راهی

 روند از کوچهء تنک نفس تا عالم ديکر

3         (24) Ne-bÀşed Şevket ez-òod-reftegÀn-rÀ miónet-i rÀhì 

       (25) Revend ez-kÿçe-i teng-nefes tÀ èÀlem-i dìger 

 (26) ZìrÀ bì-hÿş evvel-i nefesde menzil ile rÀhìdür. 

[Müfred 26]8034 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 سوخت زان خندهء لب جان خرابم اخر

 اتش سنک نمک کرد کبابم آخر

1   (28) Sÿòt z’Àn òande-i leb cÀn òarÀbem Àòir 

(29) Áteş-i seng nemek kerd kebÀbem Àòir 

 (30) ZìrÀ nemek gerçi Àbdan münèaúiddür8035. AmmÀ seng-ùıynetdür. (31) 

Feròunde8036-i nemekìnde mülÀóaôa-i seng-i dendÀndan òÀlì8037 olmadı. 

[V-259b] 

                                                           
8032Bu mısra vezne uymamaktadır. 
8033 insÀnì: insÀn A. 
8034N nüshasında ve V nüshasının27. satırında "Ferd" başlığı bulunmaktadır. 
8035 münèaúiddür: münèaúid A. 
8036 feròunde: òande A N. 
8037 òÀlì: ح / خ A. 
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[Gazel 371]8038 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 دل بی ارزوی ما کداز از خويش ديد آخر

 زشير رنک خود شد اب اينقند سفيد اخر

1            (2) Dil-i bì-Àrzÿ-yı mÀ güdÀz ez-òˇìş dìd Àòir 

(3) Zi-şìr-i reng-i òod şud Àb ìn-úand-ı sefìd Àòir 

 (4) Yaènì beher8039 Àrzÿ bì-Àrzÿ daòı úÀbil-i maènÀdur. 

 مرا ميخواست از بس مادر اياّم سر کردان

 بناف شعلهء جواله نافم را بريد آخر

 [A-307b] (5) Me-rÀ mì-òˇÀst ez-bes mÀder-i eyyÀm ser-gerdÀn 

(6) Be-nÀf-ı şuèle-i cevvÀle nÀfem-rÀ borìd Àòir8040 

 (7) ZìrÀ şuèle-i cevvÀle ser-gerdÀndur. 

 ندارد نکته کيری حاصلی غير از پشيمانی

د آخرکزيسر انکشتی که بر حرفی نهی خواهی   

3             (8) Ne-dÀred nükte-gìrì óÀãılí [N-232a] àayr ez-peşìmÀnì 

(9) Ser-i engüştì ki ber-óarfì nehy òˇÀhì güzìd Àòir 

 (10) ZìrÀ engüşt vaøè eyledigüñ óarf güzìdelige bÀdì olacaúdur. 

[Müfred 27] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 تابکی چون صورت و عکس  اندرين آيينه زار

و کردان تو روکردان زياريار باشد از تو ر  

1         (11) TÀbe-key çun ãÿret ü èaks ender ìn ÀyìnezÀr 

(12) YÀr bÀşed ez-tu rÿ-gerdÀn tu rÿ-gerdÀn zi-yÀr 

 (13) ÁyinezÀr sünbülzÀr benefşezÀr gibi maúãad-ı èÀlem-i fenÀdur ki èÀlem-i8041 

(14)8042 beúÀya şebìh olmaz ve úaãdı teéemmül ile ôÀhir olur. 

 ز

[Gazel 372]8043 

                                                           
8038N nüshasında ve V nüshasının 1. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
8039 beher: -A. 
8040 nÀfem-rÀ borìd Àòir: -A. 
8041 ki èÀlem-i: -A. 
8042Tüm satır: -A. 
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FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 کرده درويشی مرا از فکر هستی بی نياز

 بخيه دار خرقه ام از رشته عمر دراز

1         (16) Kerde dervìşì me-rÀ ez-fikr-i hestì bì-niyÀz 

(17) BaòyedÀr-ı òırúaem ez-rişte-i èömr-i dırÀz 

 (18) FülÀn ez-çìzì bì-niyÀzest. Yaènì müstaànì şude. 

 کرد کلفت سينه زيشان را بود رنک نشاط

 باشد از کرد يتيمی طفل کوهر خاکباز

(19) Gerd-i8044 külfet sìne zìşÀn-rÀ buved reng-i neşÀù 

(20) BÀşed ez-gerd-i yetìmì8045 ùıfl-ı gevher òÀk-bÀz 

 (21) ZìrÀ kÿdekÀn-ı yetìmÀn òÀk ile luèb u bÀzìden òÀlì8046 degillerdür. 

 بسکه عمر من بياد چين ابرويش کذشت

 پيچ و تاب و زنده کی شد جوهر شمشير ناز

3              (22) Bes ki èömr-i men be-yÀd-ı çìn-i ebrÿyeş güõeşt 

(23) Pìç ü tÀb u zindegì şud cevher-i şemşìr-i nÀz 

 (24) Çìn-i ebrÿya pìç ü tÀb ve cevher-i şemşìrüñ tenÀsübi ôÀhirdür. 

 بال بلبل پيش ما از برک کل نازکترست

 باشد از يک پرده کلکون چهرهء ناز و نياز

      (25) BÀl-i bülbül pìş-i mÀ ez-berg-i gül nÀzikterest 

(26) BÀşed ez-yek-perde gül-gÿn çehre-i nÀz u niyÀz 

 (27) BÀl-i niyÀz8047 berg-i nÀza nÀôır olur8048. 

 داغ دوری از خيال قرب افزون ميشود

 آتشی از دور باشد رهروانرا جانکداز

5      (28) DÀà-ı dÿrì ez-òayÀl-i úurb efzÿn mì-şeved 

(29) Áteşì ez-dÿr bÀşed reh-revÀn-rÀ cÀn-güdÀz 

 [A-308a] (30) ZìrÀ Àteş-i menzili dÿrdan görüp òayÀl-i resÀyì anı kebÀb ider. 

                                                                                                                                                                          
8043N nüshasında “áazel fì óarfü’z-zÀ-i muèceme” başlığı, V nüshasında da 15. satırda "áazel" başlığı 

bulunmaktadır. 
8044 gerd-i: kerde A. 
8045 yetìmì: yetìm A. 
8046 òÀlì: ح / خ A. 
8047 niyÀz: niyÀza A, + u N. 
8048 nÀôır olur: nÀôırdur A. 
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 بستن لب ميکند کيرا بصيد کفتکو

 (31) Besten-i leb mì-koned gìrÀ be-ãayd-ı güft-gÿ 

[V-260a] 

 از لب خاموش آيد کار چشم شاهباز

 (1) Ez-leb-i òÀmÿş Àyed kÀr-ı çeşm-i şÀh-bÀz 

 (2) VÀúıèen ãayyÀd-ı güft-gÿ ibtidÀda leb-beste olmadıúça gìrÀ8049 olamaz. (3) 

ŞÀh-bÀzuñ çeşm-i ãayyÀd-ı süòan-gÿsı leb-beste olmadıúça (4) şikÀr-gìr olmaz. 

Anuñçun üsküf-bend olur. 

 کر برون آيی درين ره شوکت از کرد خودی

 ميتوانی کشت از نقش قدم آيينه ساز

7        (5) Ger birÿn Àyì derìn-reh Şevket ez-gerd-i òodì 

(6) Mì-tevÀnì geşt ez-naúş-ı úadem Àyìne-sÀz 

 (7) KemÀl-i ãafvetinden nÀşì hemÀn gerd-i òodìden òalÀã óÀãıl (8) oldıàı Àyìne-

sÀzlıú muúarrerdür. 

[Gazel 373]8050 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 لبم زحرف لب اوست باده نوش هنوز

 بود نظارهء خطش بنفشه پوش هنوز

1     (10) Lebem zi-óarf-i leb-i ÿst bÀde-nÿş henÿz 

(11) Buved neôÀre-i òaùùeş benefşe pÿş henÿz 

 (12) Óüsn-i nev-òaùùÀndan [N-232b] böyle taèbìr eyledi. 

 مکو که ماتمئ نيست مرک مجنون را

 که هست چشم غزالان سياه پوش هنوز

 (13) Me-gÿ ki mÀtemì-i nìst merg-i Mecnÿn-rÀ 

(14) Ki hest çeşm-i àazÀlÀn siyÀh-pÿş henÿz 

 (15) ZìrÀ mÀtemì siyeh-pÿş olur. 

 شکايت از سخن خلق چون کنم که مرا

 نداده اند زبان چون دهان کوش هنوز

                                                           
8049 gìrÀ: gìr A. 
8050N nüshasında “áazel-i Dìger” başlığı, V nüshasında da9. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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3        (16) ŞikÀyet ez-süòan-ı òalú çun konem ki me-rÀ 

(17) Ne-dÀdeend zebÀn çun dehÀn gÿş henÿz 

 (18) Yaènì işitmem ki zebÀn-güşÀ-yı iştikÀ olayum. 

 شبی کذشت سيه مست ناز از خاکم

 برد نسيم غبار مرا بدوش هنوز

(19) Şebì güõeşt8051 siyeh-mest-i nÀz ez-òÀkem 

(20) Bered nesìm àubÀr-ı8052 me-rÀ be-dÿş henÿz 

 (21) Bu iútiøÀ ider. 

 زبان غنچهء تصوير ريخت رنک سخن

ش هنوزنشسته ايم بشاخ نفس خمو  

5            (22) ZebÀn-ı àonçe-i taãvìr rìòt reng-i süòan 

(23) Ne-şusteìm be-şÀò-ı nefes òamÿş henÿz 

 [A-308b] (24) Yaènì henÿz èaúl-ı heyÿlÀnìde idüñ. 

 کرشمه مست بصحرا کذشت و خون غزال

 زند زبيضهء رکهای جاده جوش هنوز

 (25) Girişme mest be-ãaórÀ güõeşt u òÿn-ı àazÀl 

(26) Zened zi-beyøa-i reghÀ-yı cÀdde cÿş henÿz 

 (27) èAceb taèbìr ki girişme-i çeşm yÀ taúaddüm yÀ vefret ve keåretini ìmÀya 

(28) mübtenì8053 ola. 

 دکان زهد زمسواک تخته شد شوکت

ش هنوزبازار ميفرونرفته شيخ به   

7      (29) DükÀn-ı zühd zi-misvÀk taòte şud Şevket 

(30) Ne-refte şeyò be-bÀzÀr-ı mey-fürÿş henÿz 

 (31) Taúaddüm [ü] sÀbıú8054 gibi keåret ve vefret ìhÀmı ile maènÀ tamÀm olur. 

[V-260b] 

 س

[Gazel 374]8055 

                                                           
8051 güõeşt: güõeşte A. 
8052 àubÀr-ı: àubÀrem A. 
8053 mübtenì: mebnÀ A. 
8054 sÀbıú: sÀbıúı N. 
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FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

ه مپرسميکند توکل آشفته نکاهم ک  

 ميزند لالهء آتش بکياهم که مپرس

1          (2) Mì-koned tu gül-i Àşüfte nigÀhem ki me-purs 

(3) Mì-zened lÀle-i Àteş be-giyÀhem ki me-purs 

 (4) Fetóa-i kÀf-ı èArabì ile. NigÀhum daòı aña fÀèil olsa maènÀ (5) òayli rengìn 

olur. 

امشب حيرتم بود بفکر خط و خالی  

 صف موريست بمهتاب نکاهم که مپرس

(6) Óayretem8056 bÿd be-fikr-i òaù u òÀlì imşeb 

    (7) äaff-ı mÿrìst be-mehtÀb-ı nigÀhem ki me-purs 

 (8) NigÀha iøÀfet ile ãafvetden kinÀye olabilür8057. 

 جاده را جوهر آيينه کند رفتارم

 حيرتی کشته دکر فرش براهم که مپرس

3   (9) CÀdde-rÀ cevher-i Àyìne koned reftÀrem8058 

       (10) Óayretì geşte diger ferş be-rÀhem ki me-purs 

 (11) ReftÀr ile cÀdde miyÀnında vecó-i8059 münÀsebet buldılar. 

 سرمه کرده است مرا کوشهء چشمی که مکو

 کرد جولانکه برقست کياهم که مپرس

 (12) Sürme gerdest8060 me-rÀ kÿşe-i çeşmì ki me-gÿ 

(13) Kerd cevlÀngeh-i barúest giyÀhem ki me-purs 

 (14) ZìrÀ sürme gerddür. 

 رفته سر همچو حبابم بهوايی شوکت

 باد تندی زسر افکنده کلاهم که مپرس

5          (15) Refte ser hemçu óabÀbem be-hevÀyì Şevket 

                                                                                                                                                                          
8055N nüshasında “Fì óarfü’s-sìnü’l-muhmele” başlığı, V nüshasında da 1. satırda "áazel" başlığı 

bulunmaktadır. 
8056 óayretem: mì-resem A. 
8057 olabilür: ola N. 
8058 reftÀrem: reftÀr N. 
8059 vecó-i: ve A. 
8060 gerdest: Bu kelime "gerdeest"  şeklinde olmasına rağmen vezin gereği böyle yazıldı A V. 
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(16) BÀd-ı tündì zi-ser-efgende külÀhem ki me-purs 

 (17) ÓÀl-i óabÀb böyle yÀ bÀd-ı tündì zi-ser-efgende külÀhdur. 

[Gazel 375]8061 

 ش

Mefèÿlü / FÀèilÀtün / Mefèÿlü / FÀèilÀtün 

 نزديک خويش کردم امشب بزور آغوش

 طفلی که مانده ميشد از راه دور آغوش

1    (19) Nezdìk-i òˇìş kerdem imşeb be-zÿr-ı Ààÿş 

[A-309a] (20) Ùıflì ki mÀnde mì-şud ez-rÀh-ı dÿr Ààÿş 

 (21) Ùıflì kerdem8062[N-233a] mefèÿl olur8063. 

 دود سر است حاصل افلاکرا زکردش

خت از تنور آغوشپخميازه نان خودرا   

 (22) Derd-i serest óÀãıl eflÀk-rÀ zi-gerdiş 

(23) ÒamyÀze nÀn-ı òod-rÀ puòt ez-tenÿr-ı Ààÿş 

 (24) ZìrÀ ãÿret-i òamyÀze Ààÿş gibidür. 

 شمع قد تو از بس باليد از لطافت

 فانوس وار دارم کرداب نور آغوش

3   (25) Şemè-i úad-i tu ez-bes bÀlìd ez-leùÀfet 

(26) FÀnÿsvÀr dÀrem girdÀb-ı nÿr-ı Ààÿş 

 (27) Böyle şemèe böyle Ààÿş-ı nÿrdan fÀnÿs gerekdür. 

ق رؤيت اوداغم ازان تجلیّ کر شو  

 صد موسی کشاکش آمد بطور آغوش

(28) DÀàem ez-Àn tecellì ger şevú-i rüéyet-i ÿ 

(29) äad-MÿsÀ keş-À-keş8064 Àmed be-Ùÿr-ı Ààÿş 

 (30) Biñ Mÿsì-i keş-À-keşde gÿyÀ mübÀlaàa bulunmaz. 

 شوکت بياد لعلش باشد چو غنچه مارا

5   (31) Şevket be-yÀd-ı laèleş bÀşed çu àonçe mÀ-rÀ 

                                                           
8061N nüshasında “Fì óarfü’ş-şínü’l-muèceme” başlığı, V nüshasında da18. satırda "áazel" başlığı 

bulunmaktadır. 
8062 kerdem: kerdeme A. 
8063 olur: + yaènì mıãraè-ı åÀnìde olan ùıflì lafôı mıãraè-ı evvelde olan kerdem lafôınuñ mefèÿlidür 

dimekdür A. 
8064 keş-À-keş: güşÀyiş A. 
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[V-261a] 

 خميازه زير ساغر بزم حضور آغوش

      (1) ÒamyÀze zìr-i sÀàar bezm-i óuøÿr-ı Ààÿş 

 (2) Teh-i sÀàarda ey sÀúì kirÀs-ı sürò ôann itme  

 (3) FirÀú-ı bÿs-ı laèlüñle piyÀle dÀà-ber-dildür  

(4) gibi böyle muòayyelÀta maènÀ virilse kÀàıd8065 yetişmez. Oluruyla (5) añlamaú 

gerek. 

[Gazel 376]8066 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 افتادهء که هست بفکر شکست خويش

 خودرا فکنده است زديوار پست خويش

1      (6) ÜftÀdeì ki hest be-fikr-i şikest-i òˇìş 

(7) Òod-rÀ figendeest zi-dìvÀr-ı pest-i òˇìş 

 (8) ÜftÀdeye göre dìvÀr-ı pestden efgendelik òoşdur. 

 سک کربه است پيش سک نفس خويشتن

 مظلوم ظالمست چو افتد بدست خويش

(9) Seg gürbeest pìş-i seg-i nefs-i òˇìşten 

(10) Maôlÿm ôÀlimest çu üfted be-dest-i òˇìş 

 (11) VÀúıèen nefs-i emmÀreye nisbet seg gürbeden daòı kemter olur. (12) 

Maôlÿm ve ôÀlim temåìli ne raènÀ vÀúiè olmışdur. 

 خامست عاشقی که نشد حسن عشق او

 هندو نسوخت آتش پرست خويش

3   (13) ÒÀmest èÀşıúì ki ne-şud óüsn-i èaşú-ı ÿ 

[A-309b] (14) Hindÿ ne-sÿòt Àteş-perest-i òˇìş8067 

 (15) SübóÀna'llÀh ne raènÀ temåìldür ki vÀúıèen Hindÿ-yı sÿzÀnì (16) ibtidÀ 

kendi Àteş-i melèanetini sÿzÀn-ı perestiş itmese kendini (17) Àteşe atar mı? 

[Gazel 377]8068 

                                                           
8065 kÀàıd: -A. 
8066N nüshasında “áazel” başlığı bulunmaktadır. 
8067Bu mısra vezne uymamaktadır. 
8068N nüshasında “áazel-i Dìger” başlığı, V nüshasında da "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 کی غبار ما رود از سايهء ديوار خويش

 کی رود اين بوی کل از دامن کلزار خويش

1       (18) Key àubÀr8069-ı mÀ reved ez-sÀye-i dìvÀr-ı òˇìş 

(19) Key reved ìn bÿy-ı gül ez-dÀmen-i gülzÀr-ı òˇìş 

 (20) Yaènì àayra taèaddìden emìn ve sÀlimiz dimege varur. 

 افسر سر کشتکی را چون بفرق خود نهم

 شعلهء جواله از سر واکند دستار خويش

(21) Efser-i ser-geştegì-rÀ çun be-farú-ı òod nihem 

(22) Şuèle-i cevvÀle ez-ser vÀ-koned destÀr-ı òˇìş 

 (23) Şuèle-i cevvÀle baúılsa bir efser-i ser-geştegìdür. 

اده سازد کل زباليدن لباس رنک راپ  

 در کلستانی کر کشايی پرده از رخسار خويش

3     [N-233b](24) PÀre sÀzed gül zi-bÀlìden libÀs-ı reng-rÀ 

(25) Der-gülistÀnì ger güşÀyì perde ez-ruòsÀr-ı òˇìş8070 

 (26) Perde-güşÀyì-i ruòsÀr olmaú óasbiyle reşkden gül bÀlìde (27) olduúça gÿyÀ 

reng müteàayir oldı. İmdi libÀsını (28) pÀreledi. Bir de var ki kemÀl-i cünÿn-ı èaşúdan 

Àdem (29) åiyÀbını yırtar. 

ب خويشتن عاجز تری ايد بچشماضطرا  

 مينمايد مور مارا زسرعت رفتار خويش

(30) IøùırÀb-ı òˇìşten èÀcizterì Àyed be-çeşm 

(31) Mì-nümÀyed mÿr mÀ-rÀ zi-sürèat-i reftÀr-ı òˇìş 

[V-261b] 

 (1) Òˇìştenlik ıøùırÀbı dimek Àdemüñ kendi õÀtında (2) olan ıøùırÀb dimekdür. 

Baúsañuz kendinüñ (3) sürèat-i reftÀrından mÿr mÀr görinür. ZìrÀ cemè-i mÿrÀn-ı (4) 

ıøùırÀb-dìde sürèat-i reftÀr-ı ùÿlÀnìde mÿr-ı şekl-i (5) mustaùìle dÿrdan mÀr gibidür. 

 داده ام ترتيب باغ از نالهء جانکاه خويش

 بسته ام شيرازه اوراق کلی از آه خويش

5        (6) DÀdeem tertìb-i bÀà ez-nÀle-i cÀngÀh-ı òˇìş 

                                                           
8069 àubÀr: ع / غ A. 
8070Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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                              (7) Besteem şìrÀze evrÀú-ı gülì ez-Àh-ı òˇìş 

 (8) GÿyÀ Àhı cümle tertìbÀt-ı gülşeniyyeden ola. 

 سرکشانرا ميتوان کردن بند رام خود

 شمع می آرد به پايان شعله راهمراه خويش

 (9) Ser-keşÀn-rÀ mì-tevÀn gerden-i bend-i rÀm-ı òod8071 

[A-310a] (10) Şemè mì-Àred be-pÀyÀn şuèle-rÀ hem-rÀh-ı òˇìş 

 (11) ZìrÀ şuèle-i ser-keş tÀbe-pÀyÀn şemè-i hem-rÀhìdür. Gör ne (12) şekl nerm 

olan şemèe rÀm olmışdur. 

[Nazm 66] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 کسی که دامن تدبير رفت از مستش

 چو قرعه داغ شود بند بند  انکشتش

1        (13) Kesì ki dÀmen-i tedbìr reft8072 ez-mesteş 

(14) Çu úurèa dÀà şeved bend bend engüşteş 

 (15) ZìrÀ úurèa pullarında siyeh siyeh nişÀnlar vardur. DÀmen-i (16) tedbìri 

engüşt ile bend idecek idi. 

 غرور حسن نظر کن که ابروان تو زد

 چنان به تير و کمان را که جست از پستش

 (17) áurÿr-ı óüsn naôar kon ki ebruvÀn-ı tu zed 

(18) ÇunÀn be-tìr ü kemÀn-rÀ ki cüst ez-püşteş 

 (19) áurÿr-ı óüsnden ebruvÀn tìr ü kemÀna öyle êarb eyledi ki8073 (20) püşt-i 

kemÀndan ãıçradı8074. 

 کلی که رنک بهشت است کرددامانش

 بهار برک خزانيست از کلستانش

3             (21) Gülì ki reng-i behiştest gerd-i dÀmÀneş 

(22) BahÀr berg-i òazÀnìst ez-gülistÀneş 

 (23) Gerd-i dÀmÀnı behiştdür ve bahÀr anuñ gülistÀnından berg-i (24) òazÀndur. 

                                                           
8071 òod: -N. 
8072 reft: raòt N. 
8073 ki: -A. 
8074 ãıçradı: + dimek olur A. 
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 خدنکش از دل کرمی که کرده است کذر

 که همچو غنچه لاله است داغ پيکانش

(25) Òadengeş8075 ez-dil-i germì ki kerdeest güõer 

(26) Ki hemçu àonçe-i lÀlest8076 dÀà-ı peykÀneş 

 (27) ÔÀhir güõer eyledikde ÀåÀr-ı zaòmı olur. DÀà taèbìr idüp (28) àonçe-i lÀleye 

teşbìh eyledi. 

 زدست چشم کبود يست چهره ام نيلی

 که خاک سرمهء فيروزه شد بمژکانش

5      (29) Zi-dest-i çeşm-i [N-234a] kebÿdìst çehreem nìlì 

(30) Ki òÀk-i sürme-i fìrÿze şud be-müjgÀneş 

 (31) Çünki çeşm kebÿddur sürme fìrÿze olur. 

[V-262a] 

 کسی که خال توقع زند بنام کسی

د بمهر طمع همچو قرعه دندانشبو  

 (1) Kesì ki òÀl-i tevaúúuè zened be-nÀm-ı kesì 

(2) Buved be-mühr-i ùamaè hemçu úurèa dendÀneş 

 (3) Tevaúúuè ümmìd mühr-i ùamaè fÀl úurèa birbirine çesbÀn oldıàı (4) ôÀhirdür. 

 زآستان توام روی بر قفا رفتن

پيکانش چو ناوکيست کر برکشته است  

7         (5) Zi-ÀstÀn-i tuem rÿy-ber-úafÀ reften 

[A-310b] (6) Çu nÀvekìst ki ber-geşteest peykÀneş 

 (7) Rÿy-ber-úafÀ gitmegi buña teşbìh itdi8077. 

[Gazel 378]8078 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 نباشد کم نکاهيها کناه چشم شهلايش

رايشيدارد ز آمدن مژکان کنکه را باز   

1         (9) Ne-bÀşed kim nigÀhìhÀ günÀh çeşm-i şehlÀyeş 

(10) Nigeh-rÀ bÀz dÀred z'Àmeden müjgÀn-gìrÀyeş 

                                                           
8075 òadengeş: ح / خ A. 
8076 lÀlest: Bu kelime "lÀleest" yazılmasına rağmen vezin gereği böyle okundu  A V. 
8077 itdi: eyledi A. 
8078N nüshasında ve V nüshasının8. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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 (11) MüjgÀn-gìrÀsı nigÀhını alıúor. Yoòsa çeşm-i şehlÀsında (12) ne günÀh 

vardur? 

 رساند بخشی دوران که را رنکی بر و آمد

ن رنک حنا بيرون نرفت از ناخن پايشکه چو  

                              (13) ResÀned baòşì devrÀn ki-rÀ rengì ber-ÿ Àmed 

(14) Ki çun reng-i óınÀ bìrÿn ne-reft ez-nÀòun-ı pÀyeş 

 (15) Yaènì nÀòun-ı pÀyından elbette bìrÿn olur. 

 زدشت عشق باشد شبها صف موری

اک آلودی از دامان صحرايشزمين زنبور خ  

3         (16) Zi-deşt-i èaşú bÀşed ôulmet-i şebhÀ ãaf-ı mÿrì 

(17) Zemìn zenbÿr-ı òÀk-Àlÿdì ez-dÀmÀn-ı ãaórÀyeş 

 (18) Yaènì ãaff-ı mÿr berÀber òÀk-i zemìn iken cenÀó-güşÀ-yı pervÀz olup (19) 

dÀmÀn-ı ãaórÀsından zemìn zenbÿr-ı òÀk-Àlÿdì olur. 

 بصحرای جنون مجنون ما بيکس نمی ماند

 چو سوزی می کشد مژکان آهو خارا زپايش

 (20) Be-ãaórÀ-yı cünÿn Mecnÿn-ı mÀ bì-kes nemì-mÀned 

(21) Çu sÿzì8079 mì-keşed müjgÀn-ı Àhÿ òÀr ez-pÀyeş 

 (22) İmdi müjgÀn-ı Àhÿ sÿzen yirine úÀéim olup kimsesiz úaldı. 

امشب نميدانم کدامين سنک دل امدبه بزم   

روازست از بيرون مينايشپکه رنک می به   

5          (23) Be-bezm imşeb nemì-dÀnem küdÀmìn seng-i dil Àmed 

(24) Ki reng-i mey be-pervÀzest ez-bìrÿn-ı mìnÀyeş 

 (25) GÿyÀ óumret müstevlì olup ÀåÀr-ı àaøab bedìdÀr olmış olsa (26) andan ìhÀm 

ve işèÀr ider. 

 مهيای فنای خود چنان امروز شد شوکت

 که کافوری پس از مرک است کوی صبح فردايش

 (27) MüheyyÀ-yı fenÀ-yı òod çunÀn imrÿz şud Şevket 

(28) Ki kÀfÿrì pes ez-mergest kÿy-ı ãubó-ı ferdÀyeş 

                                                           
8079 sÿzì: sÿzen A N. 
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 (29) GÿyÀ ãubó-ı ferdÀsına kÀfÿrì baède'l-mevtdür dirsin. KemÀl-i müheyyÀ 

ve8080 (30) fenÀ-yı imrÿzì bunı iútiøÀ eyledi. 

[Gazel 379]8081 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 چشم شوخش که بهر کوشه بود افکارش

1    (31) Çeşm-i şÿòeş ki beher kÿşe buved efkÀreş 

[V-262b] 

خورد بيمارشآب پيکان ز نی تير   

 [A-311a] [N-234b] (1) Áb-ı peykÀn zi-ney-i tìr òored bìmÀreş 

 (2) EfkÀr-ı mecrÿó-ı bìmÀrı ney-i tìrden Àb-òor olmaú (3) Àb-ı peykÀn-ı ney-i tìre 

iãÀbetden iútiøÀ ider. 

 ميکند حسن جهانسوز نکهبانی خود

 کل خورشيد بود خط شعاعی خارش

 (4) Mì-koned óüsn-i cihÀn-sÿz-ı nigeh-bÀnì òod 

(5) Gül-i òÿrşìd buved òaùù-ı şuèÀèì òÀreş 

 (6) Gül-i òÿrşìdüñ òaùù-ı şuèÀèı òÀrı olur. GÿyÀ òÀr nigehbÀn-ı (7) güldür. 

[Gazel 380]8082 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

دامن کش کار اسان نبود عشق ازان  

 شررش دانه بود دست ازين خرمن کش

1   (8) KÀr-ı ÀsÀn8083 ne-buved èaşú ezÀn-dÀmen-keş 

       (9) Şerereş dÀne buved dest ezìn-òırmen keş 

 (10) Şereri dÀnedür. Andan el çekmek gerek. 

نکين نيستری نحسن يوسف بقماش سخ  

 از کريبان قلم نکهت پيراهن کش

             (11) Óüsn-i Yÿsuf be-úumÀş-ı süòanì rengìn nìst 

                                                           
8080 ve: -A. 
8081N nüshasında “áazel-i Áòir” başlığı bulunmaktadır. 
8082Burada "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
8083 ÀsÀn: sÀn A. 
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        (12) Ez-girìbÀn-ı úalem nükhet-i pìrÀhen keş 

 (13) Çünki úumÀş-ı süòanla rengìn olmaz imiş. Óüsn õÀtìdür. İmdi (14) girìbÀn-ı 

úalemden nükhet-i pìrÀheni çek. Yaènì terk eyle. 

[Nazm 67] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 چه سان آرد به بر از جوش شوخيها کسی تنکش

 که از زير قبا چون غنچه بيرون ميزند رنکش

1      (15) Çi sÀn Àred be-ber ez-cÿş-ı şÿòìhÀ kesì tengeş 

(16) Ki ez-zìr-i úabÀ çun àonçe bìrÿn mì-zened rengeş 

 (17) Yaènì anı der-Ààÿş-ı teng itmek ne mümkindür ki8084 füşürde olunca (18) 

mÀnend-i àonçe rengi bìrÿn olur. 

 بسر کل ميزند از کلشن رنک حنا دستش

 بشام سرمه ساغر می کشد چشم سيه مستش

    (19) Be-ser gül mì-zened ez-gülşen-i reng-i óınÀ desteş 

(20) Be-şÀm-ı sürme sÀàar mì-keşed çeşm-i siyeh-mesteş 

 (21) Ser-i dest parmaú ucı. ŞÀm-ı sürme taèbìri maèrÿfdur. ZìrÀ (22) tekóìl gice 

olur. 

 مکرّر ميکند جانان حساب عاشقان خود

 شمرد از بسکه مارا خاک ما شد سبحهء دستش

3            (23) Mükerrer mì-koned cÀnÀn óisÀb-ı èÀşıúÀn-ı òod 

(24) Şümurd ez-bes ki mÀ-rÀ òÀk-i mÀ şud sübóa-i desteş 

 (25) Yaènì keåret-i óisÀb bizi bir óÀle úodı ki òÀkimiz sübóa-i desti (26) oldı. 

[Nazm 68] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 کرفته است نزاکت چنان به بر تنکش

 زاب آينه داغست جامهء رنکش

1   (27) Girifteest nezÀket çunÀn be-ber tengeş 

[A-311b] (28) Zi-Àb-ı Àyine dÀàest cÀme-i rengeş 

                                                           
8084 ki: -A. 
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 (29) NezÀket anı öyle teng girifte eylemişdür ki anuñ cÀme-i rengi (30) Àb-ı 

Àyìneden dÀà-ber-dildür. 

 چنان زنالهء فرهاد بيستون کرمست

      (31) ÇunÀn zi-nÀle-i FerhÀd Bìsütÿn germest 

[V-263a] 

 که همچو نبض شرر می جهد رک سنکش

      (1) Ki hemçu8085 nabø şerer mì-cehed reg-i sengeş 

 (2) MaènÀ ôÀhirdür. 

[Gazel 381]8086 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 زهمين از ناله ام کهسار می پيچد بخويش

 جاده از بی تابيم چون مار ميپيچد بخويش

1        (3) Ne hemìn ez-nÀleem kuhsÀr mì-pìçed be-òˇìş 

     (4) CÀdde ez-bì-tÀbìm çun mÀr mì-pìçed be-òˇìş 

 (5) Yaènì faúaù pìçìde olan kuhsÀr degil belki cÀdde bile (6) pìçìdedür. 

 عاجز از بی تابی خود ميشود خصم قوی

 مور کردد مار چون بسيار می پيچد بخويش

    (7) èÁciz ezbì-tÀbì-i [N-235a] òod mì-şeved òaãm-ı úavì 

(8) Mÿr gerded mÀr çun bisyÀr mì-pìçed be-òˇìş 

 (9) Òaãm-ı úavì mì-şevede mefèÿl olur. 

[Nazm 69] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 کل کند صبح فنايم از دل غمناک خويش

از چاک خويشدارد اين کندم دو سنک اسيا   

1     (10) Gül koned ãubó-ı fenÀyem ez-dil-i àamnÀk-i òˇìş 

(11) DÀred ìn gendüm dü-seng-i ÀsyÀ ez-çÀk-i òˇìş8087 

 (12) Gül koned iôhÀr ider çÀk ider dil-i àamnÀki yaènì kendi (13) kendini. Ve'l-

bÀúì maèlÿm. 

                                                           
8085 hemçu: hemçun A. 
8086N nüshasında “Dìger” başlığı vardır. 
8087 Bu beyit ve şerhinden 363. gazelin 3. beyiti ve şerhi dahil olmak üzere A nüshasında 

bulunmamaktadır. 
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 جان بتن از عکس جانانست چون ايينه ام

اين صورت شبيه صورت نقاش خويش باشد  

(14) CÀn be-ten ez-èaks-i cÀnÀnest8088 çun Àyìneem 

(15) BÀşed ìn ãÿret şebìh ãÿret-i naúúÀş-ı òˇìş 

 (16) Temåìl-i meõÀksa8089 vaódet üzere ãaóìó olabilür. 

[Gazel 382]8090 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

نهم از چنک خويش بحکم بيخودی ساغر مکر  

 ميکذارم خاکرا ازاب اهن رنک خويش

1  (18) Germ be-óükm-i bì-òodì sÀàar nihem ez-çeng-i òˇìş 

(19) Mì-güõÀrem òÀk-rÀ ez-Àb-ı Àhen reng-i òˇìş 

 (20) Áb-ı Àhenden kendi rengini òÀke sÀrì ider. 

زبانرا از عدم اورده ايم غجوهر تي  

سان از سنک خويشآهن شمشير ما دارد ف  

       (21) Cevher-i tíà-ı zebÀn-rÀ ez-èadem Àverdeìm 

(22) Áhen-i şemşìr-i mÀ dÀred fesÀn ez-seng-i òˇìş 

 (23) ZìrÀ kendi sengi ôÀhirde mevcÿd-ı eşyÀdan degildür. 

 انفعال بی نشانی نامدارم کرده است

 کرده ميکردد عقيقم از شکست رنک خويش

3        (24) İnfièÀl-i bì-nişÀnì nÀmdÀrem kerdeest 

(25) Kerde mì-gerded èaúìúem ez-şikest-i reng-i òˇìş 

 (26) Benüm èaúìúüm infièÀlüm reng-i işkestesinden kende olur. 

 نيستم خود بين که بهر خود در صلحی زنم

 زاهن آيينه خنچر ميکشم در جنک خويش

 (27) Nìstem òod-bìn ki behr-i òod der-i ãulóì zenem 

   (28) Z'Àhen-i Àyìne òançer mì-keşem der-ceng-i òˇìş 

 (29) İmdi òod-bìn olmadı. 

 کريه و افغان من از بسکه هم پيوسته است

 از رک ابر بهاری ميکشم اهنک خويش

                                                           
8088 cÀn be-ten ez-èaks-i cÀnÀnest: -N. 
8089 meõÀksa: meõÀk N. 
8090N nüshasında “áazel-i Dìger” başlığı, V nüshasında da 17. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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5  (30) Girye vü efàÀn-ı men ez-bes ki hem peyvesteest 

    (31) Ez-reg-i ebr-i bahÀrì mì-keşem Àheng-i òˇìş 

[V-263b] 

 (1) Áheng hemÀn maúÀm ve taàannìde müstaèmel olandur. 

 دارد از موج صفا شوکت کل آيينه اب

 سبز ميکردم اکر ايم برون از رنک خويش

 (2) DÀred ez-mevc-i ãafÀ Şevket gül-i Àyìne Àb 

   (3) Sebz mì-kerdem eger Àyem birÿn ez-reng-i òˇìş 

 (4) Gül-i Àyìne barú u ãafÀ-yı ÿst u cevher-rÀ nìz gÿyend. 

[Gazel 383]8091 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 بود اسير تن ما بدام محنت خويش

 اب طينت خويشفتاده ايم بکرداب

1      (6) Buved esìr ten-i mÀ be-dÀm-ı miónet8092-i òˇìş 

                               (7) FütÀdeìm be-girdÀb Àb-ı ùıynet-i òˇìş 

 (8) Esìr sükÿn-ı rÀyla. 

 زظلم خويشتن اسوده کيست ظالمرا

 کند زحلقهء دم سک کمند وحدت خويش

(9) Zi-ôulm-i òˇìşten Àsÿdegìst ôÀlim-rÀ 

(10) Koned zi-óalúa-i düm seg kemend-i vaódet-i òˇìş 

 meéÀli لنفسک المسکينه (12)الناس بحر عميق والبعد عنها سفينة نصحتک فانظر8093(11) 

meşhÿrdur. 

[Gazel 384]8094 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 چه سان باشد بدام حلقهء اغوش ارامش

 که می آرد بموج آب نکين را شو خئ نامش

                                                           
8091N nüshasında “áazel-i Áòir” başlığı, V nüshasında da 5. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
8092 miónet: maóabbet N. 
8093 EnnÀsu baórun èamìúun ve'l-buèdu èanhÀ sefìnetü nuãóatike fenôur li-nefsike e'l-miskìneti/İnsanlar 

derin bir denizdir, onlardan uzaklaşmak senin sağlık gemindir. Öyleyse sen kendi miskin nefsine bak. 
8094N nüshasında “áazel-i Dìger” başlığı, V nüshasında da 13. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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1         (14) Çi sÀn bÀşed be-dÀm-ı óalúa-i Ààÿş-ı ÀrÀmeş 

(15) Ki mì-Àred be-mevc-i Àb nigìn-rÀ şÿòì-i nÀmeş 

 (16) ZìrÀ nigìnde nÀmı dÀm-ı [N-235b] óalúa-i Ààÿşdadur. Şÿòì (17) bu 

maúÀmda óüsn ve leùÀfet maènÀsınadur. 

 رک کل جای مو امشب بنوک خامه می ايد

 سخن از بسکه رنکين می شد از رخسار کلفامش

 (18) Reg-i gül cÀy-ı mÿ imşeb be-nevk-i òÀme mì-Àyed 

    (19) Süòan ez-bes ki rengìn mì-şud ez-ruòsÀr-ı gül-fÀmeş 

 (20) Maèlÿm ki vaãf-ı ruòunda àazel inşÀd idermiş. 

 بديوار سرای او نکاه کرم نتوان کرد

 که از مهتاب پر تبخال ميکردد لب بامش

3       (21) Be-dìvÀr-ı serÀy-ı ÿ nigÀh-ı germ ne-tvÀn kerd 

(22) Ki ez-mehtÀb pür tebòÀl mì-gerded leb-i bÀmeş 

 (23) Gerçek bu. Ádemüñ cÀ-be-cÀ òasìs-òˇÀr oldıàı ãaóìó olmaú gerek. 

 بهم لطف و عتابش را بود اميزش ديکر

 خورد شمشير موج خنده اب از زهر دشنامش

 (24) Behem luùf u èiùÀbeş-rÀ buved Àmìziş-i dìger 

(25) Òored şemşìr-i mevc-i òande Àb ez-zehr-i düşnÀmeş 

 (26) Bu beytine söz olmaz. 

 نکاه از ديدن ان چشم زهر آلود ميکردد

 زبان مار باشد يک رک تلخی زبادامش

5     (27) NigÀh ez-dìden-i Àn çeşm zehr-Àlÿd mì-gerded 

(28) ZebÀn-ı mÀr bÀşed yek-reg-i telòì zi-bÀdÀmeş 

 (29) VÀúıèen zebÀn-ı mÀr-ı zehr-Àlÿdda bÀdÀm-ı telò daòı vardur.  

 ذکر می چون تذرو شعله صيد کس نميکردد

 کند از حلقهء چشم سمندر خلقهء دامش

 (30) Zi-germì çun teõerv-i şuèle ãayd kes nemì-gerded 

(31) Koned ez-óalúa-i çeşm-i semender òalúa-i dÀmeş 

[V-264a] 

 (1) ZìrÀ şuèle ãayda gelmez. Her çend ki aña dÀm-ı giriftÀrì mümÀss (2) ola şuèle 

olur. 
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 نکاه او بکار بزم امشب کرد افسونی

 که چون رنک حنا از کس ريزد بادهء خامش

7    (3) NigÀh-ı ÿ be-kÀr-ı bezm imşeb kerd efsÿnì 

(4) Ki çun reng-i óınÀ ez-kes ne-rìzed bÀde-i òÀmeş8095 

 (5) BÀde-i cÀm ise rìzişden òÀlì olmamaàla efsÿn-òˇÀn (6) olmasa reng-i óınnÀ 

gibi úalmazdı. 

 بهم جوشد خزان و نوبهار کلشن عاشق

 بود همچون کل رعنا يکی اغاز و انجامش

 (7) Behem cÿşed òazÀn u nev-bahÀr-ı gülşen-i èÀşıú 

(8) Buved hemçun gül-i raènÀ yekì ÀàÀz u encÀmeş 

 (9) Áàaz ve encÀmı8096 dü-reng olmaú da óÀlet-i vÀóide üzeredür. 

 هنرمندانه دارم ره بطوف کعبهء کويی

 که باشد عيب پوشيدن قبای وقت احرامش

9    (10) Hüner-mendÀne dÀrem reh be-ùavf-ı Kaèbe-i kÿyì 

(11) Ki bÀşed èayb-pÿşìden úabÀ-yı vaút-i iórÀmeş 

 (12) èAyb-pÿşìdenlikle úabÀ ve iórÀm-ı Kaèbe miyÀnlarında8097 vücÿh-ı (13) 

tenÀsüb buldı. 

 دلمرا علم وحدت که روز جمعه و شنبه

 کشته است از مکتبی حاصل بود از کفر و اسلامش

 (14) Dilem-rÀ èilm-i vaódet geh rÿz-ı cumèa vü şenbih8098 

(15) Geşteest ez-mektebì óÀãıl (16) buved ez-küfr ü İslÀmeş8099 

 (17) Leff ü neşr-i àayr-ı mürettebdür. 

 کلستان مرا از مهر و مه منت نمی باشد

 زتاب برق کردد پخته شوکت ميوهء خامش

11         (18) GülistÀn-ı me-rÀ ez-mihr ü meh minnet nemì-bÀşed 

(19) Zi-tÀb-ı barú gerded puòte Şevket mìve-i òÀmeş 

 (20) TÀb-ı barú daòı puòte idermiş. 

                                                           
8095 òÀmeş: cÀmeş N. 
8096 Ààaz ve encÀmı: -N. 
8097 miyÀnlarında: + èaceb taèbìr ki òÀrÀ seng-i rÀh-ı şuèledür. Bì-úayd-ı òodì fikr-i úabÀda olur N. 
8098 geh rÿz-ı cumèa vü şenbih: -N. 
8099 buved ez-küfr ü İslÀmeş: ki rÿz-ı cumèa vü şenbih bÿd ez-ÿ İslÀmeş N, bu mısra vezne uymamaktadır. 
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[Gazel 385]8100 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 آيينه خانهء نظر پاک خويش باش

 اتش پرست شعلهء ادراک خويش باش

1        [N-236a] (21) Áyìne-òÀne-i naôar-ı pÀk-i òˇìş bÀş 

(22) Áteş-perest-i şuèle-i idrÀk-i òˇìş bÀş 

 (23) MeåelÀ: Her ki ÿ şud dÿrter-i ÿ dÿrter ve zi-çunìn ãaydì (24) bÿd mehcÿrter 

meéÀli gibi sen maôhar-ı her kemÀl oldıàuñ (25) óasbiyle kendi kemÀlüñi úuvveden8101 

fièle ibrÀz idegör: (26) Ez-girye kerd hestì-i òod-rÀ fürÿ-nişÀn. (27) Yaènì ki müşt-i Àb-ı 

kef òÀk8102-i òˇìş bÀş yaènì kef-i òÀk (28) zìr-i Àb oldı. 

 بيرون منه زجالهء خود پای زينهار

 چون خون می روان برک تاک خويش باش

(29) Bìrÿn me-nih zi-cÀy8103-ı òod pÀy-zìnhÀr 

(30) Çun òÿn-ı mey revÀn be-reg-i tÀk-i òˇìş bÀş 

 (31) Maúãad temåìldür. AmmÀ ãahbÀya tÀk-i cÀdde olur. Yine  

[V-264b] 

(1) nevèenmÀ tenÀsübden òÀlì olmadı. 

 من می نهم جواب روان سر بپای تاک

 زاهد برو بسايهء مسواک خويش باش

3         (2) Men mì-nihem cevÀb revÀn ser-be-pÀy-ı tÀk 

(3) ZÀhid be-rev be-sÀye-i misvÀk-ı òˇìş bÀş 

 (4) TÀk-i èineb ile tÀk-i misvÀkda teúÀbül-i mülÀóaôa itdiler. 

 شوکت زلاغری نشوی صيد هجاکس

 مژکان چشم حلقهء فتراک خويش باش

 (5) Şevket zi-lÀàarì ne-şevì ãayd hìçkes  

  (6) MüjgÀn-ı çeşm óalúa-i fitrÀk-i òˇìş bÀş 

 (7) KemÀl-i øaèfı müjgÀnda vicdÀna ibtinÀya mebnÀdur. 

[Gazel 386]8104 

                                                           
8100N nüshasında “áazel-i Dìger” başlığı bulunmaktadır. 
8101 úuvveden: úuvvetden N. 
8102 òÀk: ح / خ V. 
8103 cÀy: cÀdde N. 
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MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 بود خند يدن کل بلبل چاک کريبانش

 نی نرکس بفرياد آيد از بيداد مژکانش

 

1          (9) Buved òandìden-i gül bülbül -i çÀk-i girìbÀneş 

(10) Ney-i nergis be-feryÀd Àyed ez-bìdÀd-ı müjgÀneş 

 (11) Òandelikde çÀkì-i girìbÀn mülÀóaôası lÀzımı olan bülbüli (12) iútiøÀ eyledi. 

رسمتنکار پيرهن کلکون می شوخست مي  

 که چون رنک حنا بيرون رود از دست دامانش

(13) NigÀr-ı pìrehen gül-gÿn-ı mey şÿòest mì-tersem 

(14) Ki çun reng-i óınÀ bìrÿn reved ez-dest-i dÀmÀneş 

 (15) èAcemde ketÀn-ı pìrehen Rÿm gibi meşhÿr olmayup óarìrden (16) pìrÀhen 

giyerler. Daòı nuèÿmetli olur. 

 علاج خشک مغزيهای خويش از تير جانان کن

 که از بس چرب و نرمی مغز بادامست پيکانش

3       (17) èİlÀc-ı òuşk-maàzìhÀ-yı òˇìş ez-tìr-i cÀnÀn kon 

(18) Ki ez-bes çerb ü nermì maàz-ı bÀdÀmest peykÀneş 

 (19) äÿretde peykÀn ile maàz-ı bÀdÀmuñ münÀsebeti çendÀn yoúdur. (20) AmmÀ 

teéåìr-i çerbìì ve nermìde òÀããe-i bÀdÀma nezdìk ve münÀsib (21) oldı. 

 حلاوت ميبرند از هم کزو چون لعل شيرين را

 بهم دارند همچون عقد کوهر راه دندانش

(22) ÓalÀvet mì-berend ez8105-hem kez-ÿ8106 çun laèl-i şìrìn-rÀ 

(23) Behem dÀrend hemçun èıúd-ı gevher rÀh-ı dendÀneş 

 نه از رويش سواد سايهء مژکان بود روشن

 که از آيينهء دو مينمايد عکس مژکانش

5  (24) Ne-ez-8107rÿyeş sevÀd-ı sÀye-i müjgÀn buved rÿşen 

[N-236b] (25) Ki ez-Àyìne-i dü mì-nümÀyed èaks-i müjgÀneş 

 بساط کوی جانان نيست بی فيض تماشايی

                                                                                                                                                                          
8104N nüshasında “áazel-i Áòir” başlığı, V nüshasında da 8. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
8105 ez-: + ÿ A. 
8106 ÿ: -A. 
8107 ez-: + ÿ A. 
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 که از دلهای بی تابست کوهرهای غلطانش

(26) BisÀù-ı kÿy-ı cÀnÀn nìst bì-feyø-i temÀşÀyì 

(27) Ki ez-dilhÀ-yı bì-tÀbest gevherhÀ-yı àalùÀneş 

 زدل بيرون زند خودرا زبی تابی غم عاشق

مه پيدا عقدهء دل از کريبانشبود چون تک  

7    (28) Zi-dil bìrÿn zened òod-rÀ zi-bì-tÀbì àam-ı èÀşıú 

(29) Buved çun tekme peydÀ èuúde-i dil ez-girìbÀneş 

 (30) áam-ı èÀşıú8108 kesr-i mìm ile fÀèil-i zeneddür. Mıãraè-ı åÀnì ÿ bìrÿn zenìyi 

(31) taãvìrdür. 

[V-265a] 

مرد سخنور غير خاموشینباشد حاصل   

 کند قطع سخن تيغ زبان دسته دندانش

 (1) Ne-bÀşed óÀãıl-ı merd-i süòanver àayr-ı òÀmÿşì 

[A-312a] (2) Koned úaùè-ı süòan tíà-ı zebÀn-ı deste dendÀneş 

 (3) ZebÀn kesr-i nÿn ile ve tíà-ı zebÀn deste dendÀneş yÀ  (4) gerçi 

tíà fÀèil-i koneddür. 

 صف حشر است يک سطر از کتاب همت شوکت

 بياض صبح محشر صفحهء باشد زديوانش

9      (5) äaf-ı óaşrest yek-saùr ez-kitÀb-ı himmet-i Şevket 

(6) BeyÀø-ãubó-ı maóşer ãafóaì bÀşed zi-dìvÀneş 

 (7) äaff-ı maóşer kitÀb-ı himmetinden saùr-ı vÀóiddür 

(8) Olur ãubó-ı úıyÀmet ãafóa-i dìvÀn-ı raènÀsı  

dimek gibi8109. 

[Gazel 387]8110 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 کشتی شکست خوردهء موج صبا مباش

 همچون حباب خانه بدوش هوا مباش

1   (10) Geştì şikest òorde-i mevc-i ãabÀ me-bÀş 

                                                           
8108 èÀşıú: + ki A. 
8109 gibi: gibidür A. 
8110N nüshasında ve V nüshasının9. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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    (11) Hemçun óabÀb-ı òÀne be-dÿş hevÀ me-bÀş 

 (12) Bunlaruñ ikisinde de óÀl budur8111. Böyle olma. 

 افتاده کی بشرط ادب اوج عزلتست

 جايی که نقش سجده شوی نقش پا مباش

 

 (13) ÜftÀdegì be-şarù-ı edeb evc-i èuzletest 

  (14) CÀyì ki naúş-ı secde şevì naúş-ı pÀ me-bÀş 

 (15) Eger olsa edeb olmaz idi. 

ريستهمصحبتی بمردم ضرو  

 ببکانکی چو هست بکس اشنا مباش

3     (16) Hem-ãoóbetì be-merdüm-i øarÿrìst 

(17) BìgÀnegì çu hest be-kes ÀşnÀ me-bÀş 

 (18) Yaènì èadem-i ıøùırÀrda bìgÀnelikden aèlÀsı olmaz. 

 بيرون مرو ز کوشهء ظلمتسرای خويش

 چون ميل سرمه دربدر ديده ها مباش

 (19) Bìrÿn me-rev zi-kÿşe-i ôulmet-serÀ-yı òˇìş 

      (20) Çun mìl-i sürme der-be-der-i dìdehÀ me-bÀş8112 

 (21) Mìlüñ óÀli böyle olmaúdur. 

 سنک رهست جامهء خارا شرار را

 چون بکذری خويش بفکر قبا مباش

5   (22) Seng-i rehest cÀme-i òÀrÀ şerÀr-rÀ 

(23) Çun8113 be-gõerì òˇìş8114 be-fikr-i úabÀ me-bÀş8115 

 (24) èAceb taèbìr ki òÀrÀ seng-i rÀh-ı şuèledür. Bì-úayd-ı òodì (25) fikr-i úabÀda 

olur. 

 ابنای روزکار ره عکس ميزند

 اينه کر شود دو جهان خود نما مباش

               (26) EbnÀ-yı rÿzgÀr-ı reh èaks mì-zened 

                                                           
8111 budur: böyle A. 
8112 bÀş: + çun mìl-i sürme der-be-der. Dìde N. 
8113 çun: çunki A. 
8114 òˇìş: zi-òˇìş A. 
8115Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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(27) Áyine ger şeved dü-cihÀn òod-nümÀ me-bÀş 

 (28) RÀh-zen èaksi8116 dirler. Taèbìrinde òayli nezÀket ve ìhÀm vardur. 

 عينک زديده دور چو شد بی بصيرتست

 شوکت و من زمردم بينا جدا مباش

 

7           [A-312b] (29) èAynek zi-dìde dÿr çu şud bì-baãìretest 

     (30) Şevket ü men zi-merdüm-i bìnÀ cüdÀ8117 me-bÀş 

 (31) GÿyÀ èaynek merdüm-i bìnÀdur. 

[V-265b] 

[Gazel 388]8118 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 کسی که شوخئ ناز بتان بود رقمش

 بود حصير پريخانه از نی قلمش

1   (2) Kesì ki şÿòì-i nÀz-ı bütÀn buved raúameş 

[N-237a] (3) Buved óaãìr-i perì-òÀne ez-ney-i úalemeş 

 (4) Be-ùarìúü't-tenÀsüb. 

 زضعف من قدش ارايش دکر دارد

 بود پريدن رنکم کبوتر حرمش

   (5) Zi-øaèf-ı men úadeş ÀrÀyiş-i diger dÀred 

(6) Buved perìden-i rengem kebÿter-i óaremeş 

 (7) Bu daòı be-ùarìúü't-tenÀsüb. 

تبی خرابئ صاحب سخن مکش زحم  

 بست موج رقم سيل خانهء قلمش

3   (8) Bì-òarÀbì-i ãÀóib-i süòan me-keş zaómet 

(9) Best-i mevc-i raúam seyl-i òÀne-i úalemeş8119 

 (10)8120 Be-ùarìúü't-tenÀsüb. 

                                                           
8116 èaksi: èaks A. 
8117 cüdÀ: ÒudÀ A. 
8118N nüshasında ve V nüshasının 1. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
8119Bu beyit vezne uymamaktadır. 
8120 Tüm satır: -N. 
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 کسی بمشق قناعت زخوشنويسان نيست

قطعهای جلی و خفيست بيش و کمش که  

(11) Kesì be-meşú-i úanÀèat zi-òoş-nüvìsÀn nìst 

(12) Ki úaùèhÀ-yı celì vü òafìst bìş ü kemeş 

 (13) Be-ùarìúü't-tenÀsüb. Taèlìúüñ incesi ki kitÀbet olunur. Òafì (14) aña 

èalemdür celì muúÀbilinde. 

 بينا بملک قناعت نظاره کن شوکت

 که نقش ديدهء مورست سکهء درمش

5  (15) BìnÀ8121 be-mülk-i úanÀèat neôÀre kon Şevket 

                         (16) Ki naúş-ı dìde-i mÿrest sikke-i diremeş 

 (17) VÀúıèen úanÀèat-ı mÿr èacebdür ki bir dÀne-i óabb iki sÀl bir mÿra (18) 

mÀye-i idrÀr olurmış.ذکرها فحذفناها8122.(19)  وفيه حکاية عن سليمان يطول  

[Gazel 389]8123 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 مصرع قد نکاهست قد موزونش

 سايهء بوسه بود خط لب ميکونش

1           (21) Mıãraè-ı úadd-i nigÀhest úad-i mevzÿneş 

(22) SÀye-i bÿse buved òaùù-ı leb-i mey-gÿneş 

 (23) Beyt rengìnest. 

افل نيستکسی بميخانه زاحوال جهان غ  

 ميتوان ديد چو مينا زدرون بيرونش

 (24) Kes be-meyòÀne zi-aóvÀl-i cihÀn àÀfil nìst 

(25) Mì-tevÀn dìd çu8124 mìnÀ zi-derÿn bìrÿneş 

 [A-313a] (26) MÀşÀéallÀhu TaèÀlÀ ne güzel görişdür. 

 ليلی از حسن به بزمی که چراغ افروزد

 عشق روغن کشد از مغز سر مجنونش

                                                           
8121 bìnÀ: beyÀ A N. 
8122 Ve fìhì óikÀyetün èan SüleymÀn yeùÿlu õikruhÀ feòaõefnÀhÀ/Ve burada Süleyman'dan bir hikâye 

vardır. Anlatması uzun sürer. O yüzden kaldırdık -A. 
8123N nüshasında “áazel-i Dìger” başlığı, V nüshasında da 20. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
8124 çu: -N. 
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3  (27) LeylÀ ez-óüsn be-bezmì ki8125 çerÀà efrÿzed 

(28) èAşú revàan keşed ez-maàz-ı ser-i Mecnÿneş 

 (29) áayrı revàan münÀsib olmaz. 

 کوه و صحرا شده از جلوه شيرين رنکين

ی کلکونشپجاده را کرد رک لعل   

 (30) Kÿh u ãaórÀ şude ez-cilve-i Şìrìn rengìn 

(31) CÀdde-rÀ gerd reg-i laèl-i pey-i Gül-gÿneş 

[V-266a] 

 (1) Pey iz. Gül-gÿn nÀm-ı esb. 

ر يا اخرثميشود مردمک چشم   

 خوشهء ما که بود ريشه رک قارونش

5           (2) Mì-şeved merdümek-i çeşm æüreyyÀ Àòir 

(3) Òÿşe-i mÀ ki buved rìşe reg-i ÚÀrÿneş 

 (4) Rìşe sükÿn-ı hÀé-i øamìr iledür .8126فافهم 

 چون بدست تو رسد نامهء رسوايئ من

 ميشود بيشتر از لفظ عيان مضمونش

 (5) Çun be-dest-i tu resed nÀme-i rüsvÀyì-i men 

(6) Mì-şeved bìşter ez-lafô èayÀn maømÿneş 

 قتل شوکت نشود باعث دلکيری تو

 ای لب تيغ ترا رنک تبسّم خونش

7      (7) Úatl-i Şevket ne-şeved bÀèiå-i dil-gìrì tu 

(8) Ey leb-i tíà-ı tu-rÀ reng-i tebessüm òÿneş 

 (9) KemÀl-i biér-i óamlüñden bu gÿne taèbìr eyledi. 

[Gazel 390]8127 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 چشم مورست زتنکئ دهن شيرينش

ينشمژهء ديده مورست خط مشک  

                                                           
8125 ki: -A. 
8126Fefhem/Anla: -A. 
8127N nüshasında ve V nüshasının 10. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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1   (11) Çeşm-i mÿrest zi-tengì-i dehen-i şìrìneş 

(12) Müje-i dìde-i mÿrest [N-237b] òaù-ı müşgìneş 

 هذا من المناسبات الموريّة8128. (13) 

 مست نازی چه غم از شام اسيران دارد

 که پر از پنبهء مهتاب بود بالينش

 (14) Mest-i nÀzì çi àam ez-şÀm-ı esìrÀn dÀred 

   (15) Ki pür ez-penbe-i mehtÀb buved bÀlìneş8129 

 (16) Penbe-i mehtÀb bÀlìni olan mest-i nÀz u èişvenüñ şÀm-ı (17) esìrÀndan ne 

àamı olur? 

 کشته چون قطرهء آب از دل کوهر ظاهر

 باد نظارهء عاشق زدل سنکينش

3   (18) Geşte çun úaùre-i Àb ez-dil-i gevher ôÀhir 

          [A-313b] (19) BÀd neôôÀre-i èÀşıú zi-dil-i sengìneş8130 

 (20) ÔÀhir ü nümÿdÀr olmada òayli edÀdur. 

 بهر خورشيد بتعظيم نخيزد از جا

 شبنمی را که بخاطر کذرد تمکينش

(21) Behr-i òÿrşìd be-taèôìm ne-òìzed ez-cÀ 

(22) Şebnemì-rÀ ki be-òÀùır güõered temkìneş 

 (23) VÀúıèen mertebe-i vÀlÀ-yı miknetde òoş edÀdur raómetu'llÀhi èaleyh8131. 

ست که نيستجرکوهکن را چه غم از تلخئ ه  

 غنچهء لاله کم از لعل لب شيرينش

5           (24) Kÿhken-rÀ çi àam ez-telòì-i hicrest ki nìst 

(25) áonçe-i lÀle kem ez-laèl-i leb-i Şìrìneş 

ه جايی که شودداغ برق نکهت سوخت  

 غنچهء لالهء طور است دل خونينش

 (26) DÀà-ı barú-ı nigehet sÿòte cÀyì ki şeved 

(27) áonçe-i lÀle-i Ùÿrest dil-i òÿnìneş 

                                                           
8128 HaõÀ mine'l-münÀsebÀti'l-mÿriyyeti/Bu karıncaya ilişkin münasebetlerden biridir –N. 
8129 Bu beyit ve şerhi N nüshasında bulunmamaktadır. 
8130 Bu beyit ve şerhi N nüshasında bulunmamaktadır. 
8131 raómetu'llÀhi èaleyh: -A. 
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 (28) Dil-i òÿnìni àonçe-i lÀle-i Ùÿr olmaú vaãfıyla olan cÀyı (29) dÀà-ı barú-ı 

nigehi sÿòte eylemişdür. 

شم ترا ديد بخوببسکه شوکت همه شب چ  

 پر بر آورد زتير نکهت بالينش

7  (30) Bes ki Şevket heme şeb çeşm-i tu-rÀ dìd be-òˇÀb 

(31) Pür ber-Àverd zi-tìr-i nükhet-i bÀlìneş 

[V-266b] 

 (1) Keåret-i müşÀhede-i çeşm bu óÀleti iútiøÀ eyledi. 

[Gazel 391]8132 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

 می را ندهد راه به بزم طرب خويش

خويشه شرابش بود از رنک لب نچچون غ  

1   (3) Mey-rÀ ne-dihed rÀh be-bezm-i ùarab-ı òˇìş 

      (4) Çun àonçe şarÀbeş buved ez-reng-i leb-i òˇìş8133 

 (5) İmdi şarÀba rÀh iútiøÀ itmedi. 

 روشن نشود بی سر زلف تو چراغم

کشم از مغز شب خويشکر روغن عنبر   

 (6) Rÿşen ne-şeved bì-ser-i zülf-i tu çerÀàem 

(7) Ger revàan-ı èanber keşem ez-maàz-ı şeb-i òˇìş 

 (8) Yaènì muóÀli farø-ı ùarìúì iledür. 

 هر ابله ام غنچهء رعنا بود از بس

 ريزم بتمنای تو رنک طلب خويش

3   (9) Her Àbileem àonçe-i raènÀ buved ez-bes 

(10) Rìzem be-temennÀ-yı tu reng-i ùaleb-i òˇìş 

 (11) ZìrÀ bu temennÀ-yı ùaleb Àbile-i pÀy-ı saèyuñ böyle àonce olmasını (12) 

iútiøÀ ider. 

 چون نبض جهد مصرع برجسته زدستم

 از شعلهء ادراک خودم کرم تب خويش

                                                           
8132N nüshasında ve V nüshasının 2. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
8133 òˇìş: be-kÿyeş V. Vezin ve kafiye gereği kelime "òˇìş" şeklinde  yazıldı. Nitekim A nüshasında da 

kelime bu şekildedir. 
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[A-314a] (13) Çun nabø cehed mıãraè-ı berceste zi-destem 

(14) Ez-şuèle-i idrÀk-i òodem germ-i teb-i òˇìş 

 (15) Şuèle-i idrÀki teb-i õÀtìsi olup óattÀ mıãraè-ı berceste (16) daòı nabøÀsÀ 

cehìde olmışdur. 

 شوکت بود از سلسلهء موج نکاهت

 چون سرمه بچشم تو رساند دو لب خويش

5   (17) Şevket buved ez-silsile-i mevc-i nigÀhet 

   (18) Çun sürme be-çeşm-i tu resÀned dü-leb-i òˇìş 

 (19) Òamÿşluúdan kinÀye olur. 

[Gazel 392]8134 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 چه سان نقد دل خودرا برون آوردن از مشتش

 که چون مرجان بود رنک حنای پشت انکشتش

1  (21) Çi sÀn naúd-i dil-i òod-rÀ birÿn Àverden ez-müşteş 

(22) Ki çun mercÀn buved reng-i óınÀ-yı püşt-i engüşteş 

 (23) ZìrÀ dil-i saòt pÀre-i òÿndur. Püşt-i engüştini rengìn ider. 

 ندانم از که دارد پشت کرمی افتاب من

 که کاکل موی اتشديده است ازکرمی پيشتن

 (24) Ne-dÀnem ez ki dÀred püşt-i germì ÀftÀb-ı men 

(25) Ki kÀkül mÿy-ı Àteş-dìdeest ez-germì-i püşteş 

 (26) Püşt-i germ taèbìrdür. Germ-rev diyecek yerde istièmÀl olunur. 

 بقتلم ميکند آن خوش بدن چون دست خود بالا

 حنا نغزيده می آيد بساعد از سر انکشتش

3 (27) Be-úatlem mì-koned Àn òoş-beden [N-238a] çun dest-i òod bÀlÀ 

      (28) ÓınÀ naàzìde mì-Àyed be-sÀèid ez-ser-engüşteş8135 

 (29) ZìrÀ dest bÀlÀ olduúda reng-i sÀèide ùoàrı òırÀmÀn (30) olur. 

 زبيرحمی نکه را کرده ام رنکين که از طفلی

 (31) Zi-bì-raómì nigeh-rÀ kerdeem rengìn ki ez-ùıflì 

[V-267a] 

                                                           
8134N nüshasında ve V nüshasının 20. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
8135 engüşteş: engüşt A. 
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 بهر کاغد که تصوير مرا می بست ميکشتش

 (1) Beher kÀàıd ki taãvìr-i me-rÀ mì-best mì-geşteş 

 (2) Yaènì èÀdÀt-ı ãabì üzere beni kÀàıda taãvìr idüp (3) baúdıúça geşte-i taãvìr 

iderdi8136. 

 دلم از ساده لوحيها نکين صافرا ماند

تششپکه خط سر نوشت او ندانی خواند از  

5   (4) Dilem ez-sÀde-levóìhÀ nigìn-i ãÀf-rÀ mÀned 

(5) Ki òaùù-ı ser-nüvişt-i ÿ ne-dÀnì óˇÀned ez-püşteş 

 (6) Püştinden òaùù-ı ser-nüviştini oúumaú8137 mümkin degildür. ZìrÀ ãÀfdur. (7) 

Bir şeyé yoú ne oúunsun? 

 شود کر صاحب معنی سمندر جايئ آن دارد

علهء ادراک اتشکاه زردشتشکه باشد ش  

 (8) Şeved ger ãÀóib-i maènÀ semender cÀy-ı Àn dÀred 

[A-314b] (9) Ki bÀşed şuèle-i idrÀk-i ÀteşgÀh zerdüşteş 

 (10) CÀy-ı Àn dÀred taèbìrdür. Maóallidür diyecek yerde istièmÀl (11) olunur. 

Zerdüşt zerdühşt zertüşt zertühşt (12) birúaç gÿne istièmÀli8138 luàatdür. Ser-i Àteş-

perestÀn-rÀ gÿyend. 

 چو دامان کلی افتد بدست شوکت از حيرت

 نمی آيد برون چون غنچء تصوير از مشتش

7      (13) Çu dÀmÀn-ı gülì üfted be-dest-i Şevket ez-óayret 

(14) Nemì-Àyed birÿn çun àonçe-i taãvìr ez-müşteş 

 (15) áonçe-i taãvìr gibi müşt-i şevküñden8139 bìrÿn8140 olamaz. 

[Gazel 393]8141 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

            (Faèlün) 

 سيه بهار نکاهست نرکس سيهش

 سواد چشم غزال است سايهء نکهش
                                                           
8136 iderdi: ider idi A. 
8137 oúumaú: olmaú A. 
8138 istièmÀli: istièmÀl olunur A. 
8139 şevküñden: Şevketden A N. 
8140 bìrÿn: birÿn A. 
8141N nüshasında ve V nüshasının 16. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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1            (17) Siyeh-baòÀr-ı nigÀhest nergis-i siyeheş 

(18) SevÀd-ı çeşm-i àazÀlest sÀye-i nigeheş 

 (19) O maóbÿbuñ nergis-i siyÀhı siyeh-bahÀr-ı nigÀhdur ve sÀye-i (20) nigÀhı 

sevÀd-ı çeşm-i àazÀldur. Siyeh-bahÀr vaãf terkìbi (21) gibi siyeh-mest mÀnendi keåret 

[ü] vefretden nÀşì. Bir şeyéde (22) mübÀlaàa úaãd eyleseler böyle taèbìr olunur. Siyeh-

(23)mest ol úadar mest ki kör ser-òoş kendini bilmez (24) dimekdür. Siyeh-bahÀr ol 

úadar keåret-i bahÀr ki taèbìri (25) úÀbil degil dimek olur ve nigÀha sÀye iåbÀt eyledi. 

(26) LeùÀfetden nÀşì reng-i sÀye daòı siyehlikden òÀlì (27) olmaz. SevÀd-ı çeşm-i àazÀl 

úatı çoú mürÿr eyledi. (28) ZìrÀ teytel (?) taèbìr olunan Àhÿ-yı şÀòdÀruñ dìdesinde (29) 

beyÀøı8142 olmaz. HemÀn bir merdümekden èibÀretdür ki siyÀh-[N-238b]maóødur. (30) 

BÀúì leùÀfet-i beyt ùabè-ı nÀôıra óavÀle olundı. 

کرم جلوه آست چنان نکار بسته به پا  

 (31) NigÀr-ı beste be-pÀ germ-i cilveÀst çunÀn 

[V-267b] 

 که دود آتش رنک حناست کرد رهش

 (1) Ki dÿd-ı Àteş-i reng-i óınÀst gerd-i reheş 

 (2) NigÀr-ı beste be-pÀ iøÀfet-i nigÀr ile diyÀr-ı BuòÀrÀ (3) ve áadyÿt ve Nesef 

ve belki ekåer memÀlik-i ÌrÀnda maóbÿblar zenÀn (4) ve duòterÀnÀsÀ ayaúlarına óınnÀ 

ururlar. NigÀr-ı beste be-pÀ (5) anlara taèbìr olunur. Anlar [A-315a] ol şeb-i óınnÀda 

beste be- (6) pÀdur. Meşy ü óareket eyleyemezler. AmmÀ anlar öyle germ-rev-i (7) 

mesÀfÀt-ı cilvedürler ki Àteş-i reng-i óınnÀnuñ dÿdı (8) gerd-i rÀhları olur. Dÿd-ı Àteşe 

lÀzım olmaàla bu maènÀ-yı (9) muòayyeli iòtirÀè eylediler raómetu’llÀhi èaleyh8143. 

 زباغ ميرسد آن طفل شوخ دمی آيد

 صدای خندهء کل از شکستن کلهش

3             (10) Zi-bÀà mì-resed Àn ùıfl-ı şÿò demì Àyed 

(11) äadÀ-yı òande-i gül ez-şikesten-i küleheş 

                                                           
8142 beyÀøı: beyÀø A N. 
8143 raómetu'llÀhi èaleyh: -A. 
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 (12) O ùıfl-ı şÿò yaènì bì-úayd ve lÀéübÀlì bÀàdan gelür. (13) Zi bÀà mì-Àmed8144 

bedeline zi-bÀà mì-resed taèbìrdür ve gülüñ (14) ãadÀsı òandesi anuñ şikestì-i 

külehinden gelür. Şikestì-i (15) külÀh levendÀne kec-revì gerdenest. Gül ki güşÀde ola 

bu (16) kec-revì-i efser-i maóbÿba müşÀbehetden òÀlì olmaz ve òandeye (17) ãadÀ-yı 

lÀzıme-i èÀdiyye-i øeók olmaàla iåbÀt eyledi. 

 بناله اورد از ناز خاکسارانرا

 کشيده آه زمين ازغبار جلوه کهش

 (18) Be-nÀle Àvered ez-nÀz òÀksÀ[rÀ]n-rÀ 

(19) Keşìde Àh zemìn ez-àubÀr-ı cilvegeheş 

 (20) Yaènì üftÀde ve òÀksÀrÀnı farù-ı nÀzdan nÀleye getürür (21) ve cilvegÀhı 

àubÀrından zemìn daòı Àh çeker. Çünki Àh (22) dÿd-ı Àteş-i dilden ser-zede olmaàla 

iåÀre-i úatÀma müşÀbih (23) oldı8145. Zemìn daòı pÀ-bÿsına èÀşıú olmaàla bu óÀlet (24) 

ôÀhir oldı. 

 خيال زلف تو چون بکذرد بياد رقيب

 چو نافه نکهت مشک آيد از دل سيهش

5       (25) ÒayÀl-i zülf-i tu çun be-gõered be-yÀd-ı raúìb 

(26) Çu nÀfe nükhet-i müşg Àyed ez-dil-i siyeheş 

 (27) Çünki raúìb siyeh-dil ve òÿn-Àlÿddur. ÒayÀl-i zülfüñ (28) dil-i raúìbe 

geldigi gibi anuñ sÀóa-i òayÀli olan dil-i (29) siyÀhından bÿy-ı müşg gelür. Bu úadarca 

devlete (30) yine òayÀl-i zülfüñden nÀéil oldı. Yoòsa ol siyeh-(31)dilden bÿy-ı òÿn-ı 

cigerden àayrı ne gelür? 

[V-268a] 

 بسوی خويش کسی را که همچو رشته کشی

 زهيست همچو کهر درميان سنک رهش

 (1) Be-sÿy-ı òˇìş kesì-rÀ ki hemçu8146 rişte keşì 

(2) Zihìst hemçu güher der-miyÀn-ı [N-239a] seng-i reheş 

 (3) Yaènì bir kimseyi ki mÀnend-i rişte sÿy-ı aóadiyyetüñe ceõb eyleyesin. (4) 

Nitekim [A-315b] 8147جذبة من جذبات الرحمن توازی عمل الثقلين buyurıldı. (5) Anuñ seng-i rÀhı 

                                                           
8144 Àmed: Àyed A. 
8145 oldı: eyledi A. 
8146 hemçu: hemçun A. 



1246 

miyÀnında güher mÀnendi aña rÀh-ı ceõbe-i hidÀyet (6) mevcÿd olur. Seng iøÀfet-i rÀh 

ile ehviye-i ôÀhireden (7) kinÀye olur. Meróÿm Şevket budalÀ-yı evliyÀéu'llÀhdan oldıàı 

(8) bì-şübhedür. Ser-tÀ-pÀ dìvÀnçesinde olan àazelleri (9) ùarf-ı óaúìúata maãrÿf şìve-i 

óaúÀéiú ile8148 memlÿdur. AmmÀ (10) meslek-i ôÀhirì-i şièrden bürehneì úılınmadı. TÀ 

kim bìgÀne esrÀrına8149 (11) ÀşnÀ olmaya. Baèø-ı òurÀfÀtı daòı var ise  تجاوز الله عن

 .8150eyleye. èİlÀve-i duèÀdan àayrı çÀresi yoúdur(12)8151 سيأته

 مبين بچشم حقارت بمستئ شوکت

 که هست موج کرم شرط نامهء کهنش

7          (13) Me-bìn be-çeşm-i óaúÀret be-mestì-i Şevket 

(14) Ki hest mevc-i kerem şurùa-nÀme-i küheneş 

 (15) İmdi mestì-i şevki8152 çeşm-i óaúÀretle görme. ZìrÀ mevc-i deryÀ-yı (16) 

kerem-i İlÀhì anuñ günÀhınuñ şurùa-nÀmesidür. Şurùa øamm-ı şín (17) ile bÀd-ı muvÀfıú: 

(18) Keştì-i şikestegÀnìm ey bÀd şurùa ber-òìz  

gibi ve şurùa-nÀme (19) ol puãula taèbìr olunan òarìùa-i nÀòudÀyÀndur ki anuñla (20) 

mecrÀlarına muvÀfıú8153 rÿzgÀrı bilürler ve fenÀ-terk ve úalenderìde (21) olduúlarını 

mestì taèbìr buyurdılar. VÀúıèen mest-i ceõbÀn-ı (22) İlÀhì olanlar ekåerì òarÀb-ı ôÀhirì 

ve èimÀr-ı bÀùınìde pÀdişehlerdür. (23) .8154قدّس الله اسرارهم آمين 

[Gazel 394]8155 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 بسکه از حسن صفا خيز بود جلوه کهش

 کرده درشيشه پری آينه از کرد رهش

1        (25) Bes ki ez-óüsn ãafÀ-òìz buved cilvegeheş 

(26) Kerde der-şìşe perì Àyine ez-gerd-i reheş 

                                                                                                                                                                          
8147 Ceõbetün min ceõebÀti'r-raóman tuvÀzì èamele'å-åaúaleyn/Rahmân'ın cezbelerinden bir cezbe insan ve 

cinlerin amellerine denk düşer (Hadis: Aclûnî, 332). 
8148 ile: + ile A. 
8149 esrÀrına: esrÀr A. 
8150 baèø-ı òurÀfÀtı daòı var ise tecÀveza'llÀhu èanh seyyiéÀtihi/Allah onun kötülüklerini affetsin: -A. 
8151Tüm satır: -A. 
8152 şevki: şevketi A N. 
8153 muvÀfıú: -A. 
8154 Úaddesa'llÀhu esrÀruhum Àmìn/Allah onların sırlarını takdis etsin, amin. 
8155N nüshasında ve V nüshasının 24. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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 (27) Anuñ cilvegÀhı mevc-i óüsnden ol úadar ãafÀ-òìz yaènì (28) ãafvet-Àmìzdür 

ki Àyìne gerd-i rÀhından perìyi şìşede (29) maóbÿs-ı èazìmet-i siyÀset8156 eylemişdür. 

Çünki cilvegÀhında (30) ãafvet oldı.  Her rìze-i àubÀr terevvuóın idüp leùÀfet (31) kesb 

eyledi. Eger bir miréatı ol rÀha muúÀbil eyleseñ aña iãÀbet 

[V-268b] 

(1) her rìze-i [N-239b] àubÀr bir perì ve Àyine şìşe-i óabs-i èazìmetgeri olur. 

 سرمه خوش جوهر ازان ناوک مژکان کردد

 ناز بالد  بخود از کردش چشم سيهش

 [A-316a] (2) Sürme òoş-cevher ezÀn-nÀvek-i müjgÀn gerded 

(3) NÀz bÀled be-òod ez-gerdiş-i çeşm-i siyeheş 

 (4) Yaènì sürme ol nÀvek-i müjgÀndan8157 cevher-i cilÀdÀr olur (5) ve anuñ 

gerdiş-i çeşm-i siyÀhından kendi kendine nÀz8158 büyür. (6) Mıãraèeyn beyninde 

tenÀsüb-i lafôì vü maènevì tÀmmdur. (7) Görmez misiz8159 sürme çeşmi nÀzikter ider. 

İmdi edevÀt-ı (8) nÀzdan imiş ve müjgÀnları bÀlìde ider. Maè-haõÀ bu maóbÿbuñ (9) 

çeşmi gerdişinde nÀz kendi kendine bÀlìde olur. 

 ميچکد بادهء ناز از رنک ابر مژه اش

 عنبر عالم ابست سواد نکهش

3       (10) Mì-çeked bÀde-i nÀz ez-reng8160-i ebr-i müjeeş 

(11) èAnber-i èÀlem-i8161 Àbest sevÀd-ı nigeheş 

 (12) Reg-i ebr-i müjesinden bÀde-i nÀz çekìde olur ve sevÀd-ı nigehi èanber-i 

(13) èÀlem-i Àbdur. Dervìş äÀdıú meróÿmdan şöyle istimÀè (14) olunmışdur ki èanber 

iki nevèdür. Biri8162 àubrìü'l-levn berÀrì-i (15) naólistÀn-ı Hindde olur ve biri esved-

úÀrü'l-levn miyÀnlarında (16) reg-i berg èalÀmeti olur. Bir nevèe mÀhì anı úayy ider. 

SevÀóil-i (17) cezÀéir-i Hindde bulunur. ErbÀb-ı èıyş ol siyÀh-èanberden (18) bir 

úıùèasını içerüden leb-i cÀma yapışdururlar. BÀde (19) aña mess itdükçe nevèenmÀ 

                                                           
8156 Bu kelime V nüshasında şeklindedir. Ancak  böyle bir kelimeye 

rastlamadığımızdan "siyÀset" olarak okundu. 
8157 müjgÀndan: müjgÀnından A. 
8158 nÀz: -A. 
8159 görmez misiz: görmez misin A. 
8160 reng: reg A. 
8161 èÀlem-i: -A. 
8162 biri: bir A. 
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melÀóatden óÀlì olmamaàla tefrìó-i (20) ùabèda úuvvet-i èaôìmì vardur. Görmez misiz8163 

úahve fincÀnına (21) daòı bir parça èanber yapışdururlar. 

 کوچه باغيست که لبريز کل مهتابست

 ديده تا دل زتماشای رخ همچو مهست

 (22) Kÿçe-bÀàìst ki lebrìz8164-i gül-i mehtÀbest 

(23) Dìde tÀ dil zi-temÀşÀ-yı ruò hemçu mehest 

 (24) Kÿçe-bÀà hemzesiz hemzeli gibidür. Yaènì dìde tÀ dile dek (25) meh gibi 

olan ruòsÀrı temÀşÀsından lebrìz-i gül-i mehtÀb gÿyÀ (26) bir kÿçe-bÀàdur. ZìrÀ anuñ 

barú-ı óüsni eşièa-i tÀb-ı kÿçe-i (27) çeşm-i temÀşÀ olup tÀ dervÀze-i dile dek mÀlì olur. 

 نشود بيرخ او حرف تماشا عاشق

 که کل چشم بود پنبهء کوش نکهش

5         (28) Ne-şeved bì-ruò-ı ÿ óarf-i temÀşÀ èÀşıú 

[A-316b] (29) Ki gül-i çeşm buved penbe-i gÿş-ı nigeheş 

 (30) Yaènì èÀşıú-ı rÿy-ı dildÀr olmasa óarf-i temÀşÀyı gÿş-ı ãımÀò-ı (31) nigÀh 

[N-240a] eylemez. ZìrÀ sefìdì-i çeşm temÀşÀsı penbe-i gÿş-ı nigÀhı olur. 

[V-269a] 

(1) Gül-i çeşm gözde olan aú. Gül-i şemè fitìle-i şemède óÀãıla (2) olan pÀre-i òÀkister-i 

sefìd ve àayrı maènÀlarda daòı müstaèmeldür. 

 می پرستی که بياد لب او باده کشد

 ميچکد قطرهء کوثر چو فشاری نکهش

 (3) Mey-perestì ki be-yÀd-ı leb-i ÿ bÀde keşed 

(4) Mì-çeked úaùre-i kevåer çu feşÀrì8165 nigeheş 

 (5) Yaènì bir mey-perest anuñ laèli òayÀliyle bÀde-nÿş ola. Anuñ (6) nigÀhını 

çend reh-i imtióÀn ile èaãr eyleseñ muètedìsinden (7) fıùrÀt-ı kevåer çekìde olur ve cibre-

i Àrzÿsını enÀbıú-ı şühÿda (8) úoyup Àteş-i iştiyÀú ile ùabò eyleseñ úÀbile-i imèÀna (9) 

èaraú-ı tesnìm8166-i mükerrer çekìde olur. 

ی بود عين طلبمشکل راه خدا جو  

 رشتهء جاده بود تار رک سنک رهش
                                                           
8163 görmez misiz: görmez misin A. 
8164 lebrìz: Bu kelime A nüshasında okunaklı değildir.  
8165 feşÀrì: -A. 
8166 tesnìm: şebnem N. 
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7        (10) Müşkil-i rÀh-ı ÒudÀ-cÿy buved èayn-ı ùaleb 

(11) Rişte-i cÀdde buved tÀr-ı reg-i seng-i reheş 

 (12) Yaènì ÒudÀ-cÿyuñ müşkili rÀhı8167 ùalebüñ èaynıdur. Çünki ÒudÀ-

(13)cÿydur o rehde ùaleb àÀyet müşkildür ki maùlÿb8168 ّالحصولی(14) مطلوب محد taãavvur 

úÀbil degildür. İmdi anuñ seng-i rÀhınuñ (15) tÀr-ı regi cÀdde riştesidür. O rişteyi ùutar 

gider. (16) èAyn-ı ùaleb bÀ-ùaleb èayn-ı eşkel-i müşkilÀtdandur. 

 سر شوکت که بود افسر شاهی داغش

صد کرهشهست چون رشته کوهر کذر از   

 (17) Ser-i Şevket ki buved efser-i şÀhì dÀàeş 

(18) Hest çun rişte-i gevher güõer ez-ãad-giriheş 

 (19) Şevketüñ ser-i istiànÀ-pesendi ki efser-i şÀhìden8169 güõerÀ ve ãad- (20) 

girihden berìdür. 

[Gazel 395]8170 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 غزال من که اب از چشم ليلی خورده هامونش

 زسنک سرمه باشد آهن زنجير مجنونش

1   (21) áazÀl-i men ki Àb ez-çeşm-i LeylÀ òorde hÀmÿneş 

(22) Zi-seng-i sürme bÀşed Àhen-i zencìr-i Mecnÿneş 

 (23) Benüm àazÀlüm ki anuñ kuhsÀrı Àb-ı çeşm-i LeylÀdan ãu içmişdür. [A-

317a] (24) ZìrÀ cibÀl-i Àb-òorde-i reg-i bÀrÀn ÀsmÀn olagelmişdür. O hÀ(25)mÿnuñ 

Mecnÿnunuñ8171 zencìrinüñ Àheni seng-i sürmeden olur. (26) AãlÀ ãadÀsı çıúmaz8172. 

 زشوق کوهکن شد بسکه شرين کرم بی تاب

 بماند شعلهء جوالهء نقش پای کلکونش

(27) Zi-şevú-i Kÿhken şud bes ki [N-240b] Şìrìn germ-i bì-tÀb 

(28) Be-mÀned şuèle-i cevvÀle naúş-ı pÀy-ı Gül-gÿneş 

                                                           
8167 rÀhı: -A. 
8168 Maùlÿbi muóaddedi'l-óuãÿlì/Gerçekleşmesi sınırlandırılan matlûbun tasavvuru. 
8169 şÀhìden: şÀhì aña dÀà olur rişte-i gevher gibiyüz. Dügmeden güõer ider girih-i efser-i şÀhìden A N. 
8170Burada "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
8171 Mecnÿnunuñ: maóbÿbunuñ A. 
8172 çıúmaz: + dimek olur A. 
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 (29) Yaènì şevú-i FerhÀddan Şìrìn ol úadar bì-tÀblıúda germ oldı ki (30) süvÀr 

oldıàı Gül-gÿnuñ naúş-ı pÀyı şuèle-i cevvÀle olup (31) ifrÀù-ı bì-tÀbìden zemìn üzere 

úaldı. YÀòÿd Şìrìn-i germ 

[V-269b] 

(1) vaãf terkìbi gibi olup bì-tÀbì fÀèil-i şud ola yÀ be-mÀned (2) muòaffef-i be-mÀnend 

olmaú da muótemeldür. 

 بخاطر نکذرد بيقامتش سير چمن مارا

 بمصرعی زخاطر جسته ماند سرو موزونش

3      (3) Be-òÀùır ne-gõered bì-úÀmeteş seyr-i çemen mÀ-rÀ 

(4) Be-mıãraèì zi-òÀùır cüste mÀned serv-i mevzÿneş 

 (5) Yaènì anuñ úÀmet-i raènÀsı olmadıúça òÀùıra seyr-i çemen gelmez ki (6) anuñ 

serv-i mevzÿnı ùabìèatden berceste mıãraè-ı resÀya (7) beñzer dimek olur. 

 بوصل کلرخان دل غير نوميدی نمی بيند

د آغوش اين کلکون قبايان چشمهء خونشبو  

 (8) Be-vaãl-i gül-ruòÀn dil àayr-ı nevmìdì nemì-bìned 

(9) Buved Ààÿş-ı ìn-gül-gÿn-úabÀyÀn çeşme-i òÿneş 

 (10) Yaènì viãÀl-i gül-ruòÀndan nÀ-ümmìdlikden àayrı bir şeyé óÀãıla (11) 

degildür ve bu gül-gÿn-úabÀlaruñ8173 Ààÿşı8174 çeşme-i òÿn olur. (12)8175 ÓÀãılí kenÀr-ı 

dÀmeninde maóbÿb-ı gül-gÿn-úabÀ bedeli çeşme-i òÿn (13) olur8176 ve ol dìde ki 

òÿnÀbe-rìz-i óasret ola gül-gÿn-úabÀdur. 

 باوج بختم امّا حيرت افتادهء دارم

 چه باشد بوريای خانه از رکهای قارونش

5       (14) Be-evc-i baòtem ammÀ óayret-i üftÀdeì dÀrem 

(15) Çi bÀşed bÿriyÀ-yı òÀne ez-reghÀ-yı ÚÀrÿneş 

 (16) Yaènì evc-i aèlÀ-yı baòtdayum ammÀ óayret-zede-i üftÀdeyüm. (17) BÿriyÀ-

yı òÀnem ÚÀrÿnuñ reglerinden olsa ne olur? (18) ZìrÀ ÚÀrÿn gün-be-gün reg-i emvÀli ile 

                                                           
8173 úabÀlaruñ: úabÀ bedeli N. 
8174 Ààÿşı: -N. 
8175 Tüm satır: -N. 
8176 olur: -N. 
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üftÀde-i maàÀk-ı (19) reg8177 olmaúdadur. Ben de günden güne óayret-zede-i üftÀde (20) 

olmaúdayum dimek ister. Be-evc-i baòtem ammÀ yaènì [A-317b] ser-i mesned-i (21) 

baòtuñ aèlÀ ve ze[v]rÀsındayum. Òayret üftÀde8178 dÀrem (22) yaènì bir üftÀde óayreti 

ùutarum. İşte óÀlet-i ÚÀrÿnı (23) óÀãıla oldı. ZìrÀ ÚÀrÿn MÿsÀ èaleyhi's-selÀmdan 

taèallüm-i (24) ãanèat-ı İlÀhiyye itmek ile evc-i àınÀda oldı. AmmÀ gün-be-gün (25) 

üftÀde-reg-i8179 zìr-i maàÀk-i òÀk olmaàla maôhar-ı óayret ü àaøab-ı (26) İlÀhì oldı:  

Çi bÀşed bÿriyÀ-yı òÀne ez-reghÀ-yı ÚÀrÿneş  

(27) mıãraèı yı (28) òÀne olsa ne işe -ı ÚÀrÿndan bÿriyÀ-i dìbÀc-reg 8180بطريک تنزّل ولو سلّم

yarar dimek ola. AmmÀ üftÀde-i dÀruma (29) iøÀfet ile ve aşaàıda òÀne õikri [N-241a] 

èalÀúasıyla da (30) maènÀ mümkin olur .8181ولکن ليس بمستحسن بالطبع 

روحانيان کيردبمجلس چند خودرا زاهداز   

 (31) Be-meclis çend òod-rÀ zÀhid ez-rÿóÀniyÀn gìred 

[V-270a] 

 چو بوی باده از ميخانه بايد کرد بيرونش

  (1) Çu bÿy-ı bÀde ez-meyòÀne bÀyed kerd bìrÿneş 

 (2) Yaènì zÀhid nice bir kendini rÿóÀniyÀndan èadd ider. Bÿy-ı (3) bÀde gibi anı 

meyòÀneden bìrÿn itmek gerekdür. Vuúÿè-ı óÀlìde (4) bu gÿne taèbìr olagelür. Yaènì 

anuñ rÿóÀniyyeti bÿy-ı  (5) şarÀb gibidür. Elbette meyòÀneden ùaşrada şemm 

olunur dimekdür. (6) -di zÀhid (7) nez-i girìhesi gibidür. RÿóÀniyyet-rÀyióa 8182امّ الخباثک

i Óaú cinnì-i şeyùÀnì meåÀbesinde oldı. 

 زمغز بوسه شبها روغن کل ميکشم شوکت

 که افزودم چراغ دل بياد لعل ميکونش

7   (8) Zi-maàz-ı bÿse şebhÀ revàan-ı gül mì-keşem Şevket 

(9) Ki efzÿdem çerÀà-ı dil be-yÀd-ı laèl-i mey-gÿneş 

                                                           
8177 reg: reg-i òÀk A N. 
8178 üftÀde: üftÀdeì A. 
8179 reg-i: -A. 
8180 Bi-ùarìúü't-tenezzül velev süllime/Eğer kabul edilecek olursa tenezzül yoluyladır. 
8181 VelÀkin leyse bi-müstaósenin bi'ù-ùabaèi/Fakat insan tabiatına uygun değildir. 
8182 Ümmü'l-òabÀéiåün/Kötülüklerin anasının... (Hadis: Abdürrezzâk b. Hemmâm, IX, 236-7). 
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 (10) Maàz-ı bÿseden Şevket giceler revàan-ı gül çekerüm ki çerÀà-ı (11) dili 

yÀd-ı laèl-i mey-gÿnıyla8183 ziyÀde idem8184. 

[Gazel 396]8185 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 لب ميکون بود از می بياض چشم جادويش

 بخط پشت لب ماند ز رنک وسمه ابرويش

1  (13) Leb-i mey-gÿn buved ez-mey beyÀø-çeşm-i cÀdÿyeş 

(14) Be-òaùù-ı püşt-i leb mÀned zi-reng-i vesme ebrÿyeş 

 (15) Yaènì anuñ beyÀø-çeşm-i cÀdÿsı reng-i şarÀbdan leb-i mey-gÿn (16) olur ve 

reng-i vesmeden8186 ebrÿsı òaùù-ı püşt-i leb mÀnendi (17) olur. 

 پر رويش پريشانن رنک افتاده است پنداری

کل پيداست از آيينهء رويش که عکس بوی  

 (18) Per-i rÿyeş perìşÀn-reng üftÀdest8187 pindÀrì 

    (19) Ki èaks-i bÿy-ı gül peydÀst ez-Àyìne-i rÿyeş8188 

 [A-318a] (20) Per-i rÿyı perìşÀn-reng vÀúiè olmışdur. Ôann idersin ki (21) Àyìne-

i rÿyından èaks-i bÿy-ı gül peydÀ olur. 

او کرفتار جنون کشتم ندانستم بکوی  

 که راهی بود سوی خانهء زنجير از کويش

3  (22) Be-kÿy-ı ÿ giriftÀr-ı cünÿn geştem ne-dÀnestem 

(23) Ki rÀhì bÿd sÿy-ı òÀne-i zencìr ez-kÿyeş 

 (24) Yaènì anuñ kÿyında giriftÀr-ı cünÿn oldum. Bilmedüm ki anuñ (25) 

kÿyından sÿy-ı òÀne-i zencìre rÀh var imiş8189. 

 محالست اينکه مانی صورت ابروی او بندد

 اکر از جوهر شمشير باشد خامهء مويش

 (26) MuóÀlest ìn ki MÀnì ãÿret-i ebrÿ-yı ÿ bended 

 (27) Eger ez-cevher-i şemşìr bÀşed òÀme-i mÿyeş 

                                                           
8183 mey-gÿnıyla: mey-gÿn ile A. 
8184 idem: + dimek olur A. 
8185 N nüshasında ve V nüshasının 12. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
8186 vesmeden: vesmesini A. 
8187 üftÀdest: Bu kelime "üftÀdeest" şeklinde olmasına rağmen vezin gereği böyle yazıldı V. 
8188Bu mısra derkenara yazılmıştır A. 
8189 var imiş: olur imiş A. 
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 (28) MÀnì eger òÀme-i mÿyını8190 cevher-i şemşìrden eylese bile anuñ (29) 

ãÿretini naúş itmek mümkin degildür. Ebrÿ ile cevher-i şemşìrüñ (30) ve òÀme-i mÿyuñ 

münÀsebet ve leùÀfeti òafì degildür. 

 چنان ديوار و در امشب زحسنش کشت نورانی

5  (31) ÇunÀn dìvÀr u der imşeb [N-241b] zi-óüsneş geşt nÿrÀnì 

[V-270b] 

سيلابی که بکذشت از سر کويش که شد مهتاب  

              (1) Ki şud mehtÀb seylÀbì ki be-gõeşt ez-ser-i kÿyeş 

 (2) Der ü dìvÀr bu gice barú-ı óüsninden şöyle nÿrÀnì oldı ki (3) mehtÀb bir 

seylÀb olup ser-i kÿyından aşdı. 

 بصحرايی بياد چشم او باريک افتادم

دّ نکاه چشم آهويشکه باشد جاده از م  

     (4) Be-ãaórÀyì be-yÀd-ı çeşm-i ÿ bÀrìk üftÀdem 

      (5) Ki bÀşed cÀdde ez-medd-i nigÀh-ı çeşm-i Àhÿyeş 

 (6) Bir ãaórÀya yÀd-ı çeşmi ile ince ve bÀrìk düşdüm ki anuñ (7) çeşm-i Àhÿsınuñ 

medd-i nigÀhından cÀddesi olur. 

و شتاب آلود می ايدزبس کلشن بسوی ا  

 نفس آيد بجای سرو بيرون از لب جويش

7   (8) Zi-bes gülşen be-sÿy-ı ÿ şitÀb-Àlÿd mì-Àyed 

(9) Nefes Àyed be-cÀy-ı serv bìrÿn ez-leb-i cÿyeş 

 (10) Yaènì gülşen anuñ cÀnibine ol úadar şitÀb-Àlÿd gelür ki (11) serv yirine leb-i 

cÿyından nefes bìrÿn olur. ZìrÀ şitÀbda (12) medd-i müteèÀúıb-ı enfÀs ôÀhir olur. 

 کسی سنجد دردندان و ياقوت لب اورا

 که از شبنم بود سنکش زبرک کل ترازويش

 (13) Kesì senced dür-i dendÀn u yÀúÿt-ı leb-i ÿ-rÀ 

[A-318b] (14) Ki ez-şebnem buved sengeş zi-berg-i gül terÀzÿyeş 

 (15) Yaènì o maóbÿbuñ dürr-i dendÀn ve yÀúÿt-ı lebini ol kimse sencìde (16) 

ider ki terÀzÿsı berg-i gülden ve sengi şebnemden ola. 

 زکلشن مو کشانم ميبرد سروی که افتاده است

                                                           
8190 mÿyını: mÿyın A. 
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 بکردن قمريان را سايهء از حلقهء مويش

9    (17) Zi-gülşen mÿ-keşÀnem mì-bered servì ki üftÀdest 

(18) Be-gerden úumriyÀn-rÀ sÀyeì ez-óalúa-i mÿyeş 

 (19) Beni gülşenden ol serv-i mÿ-keşÀn götürür ki úumriyÀnuñ gerdenine (20) 

óalúa-i mÿyından ol servüñ sÀyesi üftÀde ola. 

 تماشای رضای تيره بختی کرده دلکيرم

 که شد موی دماغم نکهت کلهای شب بويش

 (21) TemÀşÀ-yı rıøÀ-yı tìre-baòtì kerde dil-gìrem 

(22) Ki şud mÿy-ı dimÀàem nükhet-i gülhÀ-yı şeb-bÿyeş 

 (23) TemÀşÀ-yı riyÀø-ı tìre-baòtì kerdeem dil-gìr taúdìrindedür. (24) ZìrÀ anuñ 

gül-i şeb-bÿyı rÀyióası mÿy-ı dimÀàum olmışdur. (25) Gül-i şeb-bÿy8191 çiçegidür. 

Anuñla tìre-baòtì ve bÀlÀ-yı dimÀàında (26) demìde mÿy-ı sipihrinüñ miyÀnelerinde ve 

bÿy-ı gül-i şeb-bÿyda (27) münÀsebet buldı. 

 بصحرا ناله چون از غربت خود ميکشم شوکت

 بيابان مرک ميکردد نکه در چشم آهويش

11          (28) Be-ãaórÀ nÀle çun ez-àurbet-i òod mì-keşem Şevket 

(29) BeyÀbÀn-merg mì-gerded nigeh der-çeşm-i Àhÿyeş 

 (30) Yaènì ey Şevket kendi àurbetümden ãaórÀ-yı bì-sÀmÀnìde nÀle (31) itsem 

yaènì iderüm ki ol ãaórÀnuñ Àhÿsınuñ çeşminde  

[V-271a] 

(1) nigÀh beyÀbÀn-[N-242a]merg8192 olur. 

[Gazel 397]8193 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 کشته ازبس بيدماغيها زبس دلتنک خويش

 پنبه درکوشم زاواز شکست رنک خويش

1        (3) Geşte ez-bes bì-dimÀàìhÀ zi-bes dil teng-i òˇìş 

(4) Penbe der-gÿşem zi-ÀvÀz-ı şikest-reng-i òˇìş 

                                                           
8191 şeb-bÿy: + şeb-bÿy A, şeb N. 
8192 merg: -N. 
8193N nüshasında ve V nüshasının 2. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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 (5) Yaènì bì-dimÀàlıúlarını öyle teng eyledi ki kendi reng-i (6) işkestem 

ÀvÀzından gÿşumda penbe vardur. áayrı penbeye (7) dimÀàum yoúdur ki sedd-i ãımÀò-ı 

gÿş eyleyem? 

 از تن خاکی بجان افتاده است اتش مرا

 شيشهء من کشته است آب از شرار سنک خويش

 (8) Ez-ten-i òÀkì be-cÀn üftÀdeest Àteş me-rÀ 

   (9) Şìşe-i men geşteest Àb ez-şerÀr-ı seng-i òˇìş 

 [A-319a] (10) Yaènì bu ten-i òÀkìden cÀnuma Àteş düşmişdür ve benüm şìşem 

kendi (11) sengüm şerÀrından Àb olmışdur. 

 شعلهء اواز من باشد نکاه کرم من

 مطربم ازتار مژکان ميکشد خويش

3      (12) Şuèle-i ÀvÀz-ı men bÀşed nigÀh-ı germ-i men 

(13) Muùribem ez-tÀr-ı müjgÀn mì-keşed8194 òˇìş8195 

 (14) Benüm nigÀh-ı germüm şuèle-i ÀvÀzumdur ve benüm muùribüm kendi 

Àhengini tÀr-ı (15) müjgÀnından çeker8196. 

 خوبئ اصلی بز يب عارضی محتاج نيست

 دست او چون برک کل دارد حنا از رنک خويش

(16) Òÿbì-i aãlì be-zìb-i èÀrıøì muótÀc nìst 

(17) Dest-i ÿ çun berg-i gül dÀred óınÀ ez-reng-i òˇìş 

 (18) Yaènì óüsn-i õÀtì zìb-i èÀrıøìye muótÀc olmaz. Böyle olduúda (19) anuñ 

desti berg-i gül gibi kendi renginden óınnÀ ùutar. 

دم کشنربسکه طفلانرا نميخواهم که ازا  

 سوی شهر از دشت می آرم بدامن سنک خويش

5     (20) Bes ki ùıflÀn-rÀ nemì-òˇÀhem ki ÀzÀrem keşend 

(21) Sÿy-ı şehr ez-deşt mì-Àrem be-dÀmen seng-i òˇìş 

 (22) Yaènì ùıflÀnuñ ol úadar benden Àzürde olmalarını istemem ki kendi (23) 

sengümi deşt ve ãaórÀdan sÿy-ı şehre getürürüm tÀ ki benden (24) Àzürde olmayalar. 

 از شکست خويش باشد نصرت اهل فنا

                                                           
8194 mì-keşed: + Àheng A N. 
8195 òˇìş: + yaènì A, bu mısra vezne uymamaktadır. 
8196 çeker: + dimek olur A. 
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 تا نکردم کشته کی يابم ظفر از جنک خويش

 (25) Ez-şikest-i òˇìş bÀşed nuãret-i ehl-i fenÀ 

    (26) TÀ ne-kerdem geşte key yÀbem ôafer ez-ceng-i òˇìş 

 (27) Ehl-i fenÀnuñ nuãreti kendi şikestliginden olur. TÀ kim geşte-i (28) tíà-ı 

düşmen olmadıúça kendi cengümde ôafer-yÀb olamam. 

 شوکت اقبال جهان از طبع رنکين داشتم

 جابروی دست دارم چون حنا ازرنک خويش

7  (29) Şevket iúbÀl-i cihÀn ez-ùabè-ı rengìn dÀştem 

  (30) CÀ be-rÿy-ı dest dÀrem8197 çun óınÀ ez-reng-i òˇìş 

 (31) İúbÀl-i cihÀnı kendi ùabè-ı rengìnümden8198 buldım. ÓınnÀ gibi kendi  

[V-271b] 

(1) rengümden el üzere yer ùutarum8199. 

[Gazel 398]8200 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 بشهر ما که بود قطع دوستی عيدش

ست دو سر رسم ديد و واديدشجوّاره اي  

1           (3) Be-şehr-i mÀ ki buved úaùè-ı dÿstì èıydeş 

(4) CevvÀreìst dü-ser [N-242b] resm dìd ü vÀ-dìdeş 

 (5) Bizüm şehrimüzde úaùè-ı dÿstì èıyddur. Ol iki yüzli destere gibi (6) dìd ü vÀ-

dìdi [A-319b] resmi8201 üzeredür. Dìd ü vÀ-dìd gördi görmedi (7) dimek olur. Yaènì 

úaùè-ı dÿstì görmede ve görmemede müsÀvìdür (8) dimek olur8202. 

 نکردد از سر مجنون عشق سودا کم

 سيه بهار جنونست سايهء بيدش

 (9) Ne-gerded ez-ser-i Mecnÿn-ı èaşú sevdÀ kem 

(10) Siyeh-bahÀr-ı cünÿnest sÀye-i bìdeş 

                                                           
8197 dÀrem: dÀm A. 
8198 rengìnümden: rengìnden N. 
8199 ùutarum: ùutar A. 
8200N nüshasında ve V nüshasının2. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
8201 resmi: resm N. 
8202 dimek olur: -A. 
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 (11) Mecnÿn iøÀfet-i èaşú ile yaènì Mecnÿn-ı èaşúuñ8203 ser-i jÿlìde-

(12)mÿsından sevdÀ zÀéil olmaz. Aña sÀye-i bìd bahÀr-ı cünÿndur. Siyeh-bahÀr (13) 

taèbìri mürÿr eyledi. 

 بعيد مردم عالم چه کار مجنونرا

 سواد خيمهء ليلی بود شب عيدش

3         (14) Be-èıyd-ı merdüm-i èÀlem çi kÀr Mecnÿn-rÀ 

(15) SevÀd-ı òayme-i LeylÀ buved şeb-i èıydeş 

 (16) Mecnÿna èıyd-ı èÀlemden ne óiããe óÀãıl olur? Anuñ şeb-i èıydı (17) sevÀd-ı 

òayme-i LeylÀdur. 

 رخ از می شفقی کرده لاله کون ساقی

 بجای باده بجامست خون خورشيدش

(18) Ruò ez-mey-i şafaúì kerde lÀle-gÿn sÀúì 

(19) Be-cÀy-ı bÀde be-cÀmest òÿn-ı òÿrşìdeş 

 (20) Şafaú-reng olan şarÀbdan sÀúì èiõÀrını lÀle-gÿn itmişdür. (21) Anuñ 

cÀmında bÀde yirine òÿn-ı òÿrşìd mÀlì olmışdur. 

 مبين بچشم حقارت به بزم باده کشان

 جمشيدشکه خط جام بود سر نوشت

5     (22) Me-bìn be-çeşm-i óaúÀret be-bezm-i bÀde-keşÀn 

(23) Ki òaùù-ı cÀm buved ser-nüvişt-i Cemşìdeş 

 (24) Çünki muòteriè-i şarÀb Cemşìddür ve òaùù-ı cÀm niãÀb-ı neşve (25) içün 

cÀm-ı Cemşìdde mürtesim idi ki òuùÿù-ı åilåiledür. (26) Birúaç kerre mürÿr eyledi. 

ان بيان تو شوکت فصيح شد که کسیچن  

 بغير مهر خموشی نديده تعقيدش

          (27) ÇunÀn beyÀn-ı tu Şevket faãìó şud ki kesì 

(28) Be-àayr-ı mühr-i òamÿşì8204 ne-dìde taèúìdeş 

 (29) ya telmìó ile senüñ şièrüñ Şevket şöyle (30) faãìó oldı  8205وان من البيان لسحرا

ki anuñ taèúìdi mühr-i òamÿşìden àayrı degildür (31) ve'l-úaãd8206 maèlÿm. 

                                                           
8203 èaşúuñ: -A. 
8204 òamÿşì: òÀmÿşì A. 
8205 Ve inne mine'l-beyÀni lesiórÀ/Beyanın öyle bir kısmı vardır ki kesinlikle sihirdir (Hadis: Bezzâr,V, 

289-90) .  
8206 ve'l-úaãd: el-úaãd A. 
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[V-272a] 

[Gazel 399]8207 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 شبی که از مدد بخت يابم اقبالش

 زاب بوسه کنم سبز دانهء خالش

1   (2) Şebì ki ez-meded-i baòt yÀbem iúbÀleş 

(3) Zi-Àb-ı bÿse konem sebz dÀne-i òÀleş 

 (4) Øamìr-i iúbÀl baòta rÀciè olur. Yaènì bir gice ki meded-i baòtdan (5) iúbÀl-i 

[A-320a] baòta teãÀdüf idersem Àb-ı bÿseden dÀne-i òÀlini (6) sebz iderüm dimek 

olur8208. 

 زکلشنی که بزلف سيه  برون آيد

الشچو سايه نکهت سنبل فتد بدمب  

(7) Zi-gülşenì ki be-zülf-i siyeh birÿn Àyed 

(8) Çu sÀye nükhet-i sünbül füted be-dümbÀleş 

 (9) Bir gülşenden ki zülf-i siyÀhıyla bìrÿn [N-243a] ola bÿy-ı sünbül (10) 

sÀyeÀsÀ dümbÀline yaènì ardına düşer. 

 غبار کلفتم الماس ريزهء ناز است

ان کزيده غربالشکه هست از دل مژک  

3   (11) áubÀr-ı külfetem elmÀs-rìze-i nÀzest 

(12) Ki hest ez-dil-i müjgÀn-geõìde àırbÀleş 

 (13) Benüm àubÀr-ı külfet ü miónetüm elmÀs-rìze-i nÀz u şìvedür ve anuñ (14) 

àırbÀli müjgÀn-ı çeşm-i dilberÀn ile delik delik olmış (15) dildendür. MüjgÀn-geõìde 

sÿzen-geõìde gibi müjgÀn ile delinmiş (16) sÿzen ile delinmiş dimek olur. 

 کذشت تا کل رويش بخاطر بلبل

 سيه بهار بهشت است سايهء بالش

 (17) Güõeşt tÀ gül-i rÿyeş be-òÀùır-ı bülbül 

(18) Siyeh-bahÀr-ı behiştest sÀye-i bÀleş 

                                                           
8207N nüshasında ve V nüshasının 1. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
8208 dimek olur: -A. 
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 (19) Yaènì8209 gül-rÿyı ki òÀùır-ı bülbüle òuùÿr eyledi hemÀn sÀye-i (20) bÀli 

siyeh-bahÀr-ı behişt oldı dimekdür8210. 

نانست کرم رو شوکتچبراه دوست   

 که هست آيينهء افتاب پامالش

5         (21) Be-rÀh-ı dÿst çunÀnest8211 germ-rev Şevket 

(22) Ki hest Àyìne-i ÀftÀb pÀmÀleş 

 (23) RÀh-ı dÿstda Şevket şöyle germ-revdür ki Àyìne-i ÀftÀb (24) anuñ 

pÀmÀlidür. 

[Gazel 400]8212 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 کل اندامی که ميجوشد نزاکت از کريبانش

ودامانشچبدست خويش بندم برک کل کيرم   

1                 (25) Gül-endÀmì ki mì-cÿşed nezÀket ez-girìbÀneş 

(26) Be-dest-i òˇìş bendem berg-i gül gìrem çu dÀmÀneş 

 (27) Yaènì bir gül-endÀm ki nezÀket ve leùÀfet anuñ girìbÀnından cÿş (28) ider. 

El açmaàa óÀcet yoú. Anuñ dÀmÀnı gibi elümi8213 bend (29) idüp gül devşirürüm. 

DÀmÀnuñ óÀli daòı böyledür. 

نون منصب شاهنشهی داردبملک دشت مج  

 سواد مهر بادامی بود چشم غزالانش

(30) Be-mülk-i deşt Mecnÿn manãıb-ı şÀhen-şehì dÀred 

(31) SevÀd-ı mühr-i bÀdÀmì buved çeşm-i àazÀlÀneş 

[V-272b] 

 (1) Deşt sükÿn ile. Yaènì mülk-i ãaórÀda Mecnÿn manãıb-ı şÀhì (2) ile 

müfteòirdür [A-320b] ve aña çeşm-i àazÀlÀn sevÀd-ı mühr-i bÀdÀmìdür. (3) Mühr-i 

bÀdÀmì ol mühr-i pÀdişÀhìdür ki anuñla èaùÀyÀ (4) mührlerler. Kendi óabìblerine 

maòãÿãdur. 

                                                           
8209 yaènì: -A. 
8210 dimekdür: -A. 
8211 çunÀnest: çunÀn A. 
8212Burada "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
8213 elümi: -A. 
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امترا که سر کرمندقبملکی ميکشم رخت ا  

 بمشق داغ همچون غنچهای لاله طفلانش

3  (5) Be-mülkì mì-keşem raòt-ı iúÀmet-rÀ ki ser-germend  

(6) Be-meşú-i dÀà hemçun àonçehÀ-yı lÀle ùıflÀneş 

 (7) Bir mülke raòt-ı iúÀmeti çekerüm ki ol mülküñ eùfÀli (8) lÀlehÀ-yı àonçe gibi 

meşú-i dÀà ile ser-germdirler. 

 بهر صحرا که ريزد رنک کلشن چشمش از شوخی

نششود مژکان آهو خار ديوار کلستا  

 (9) Beher ãaórÀ ki rìzed reng-i gülşen çeşmeş ez-şÿòì 

(10) Şeved müjgÀ[n]8214-ı Àhÿ òÀr-ı [N-243b] dìvÀr-ı gülistÀneş 

 (11) Yaènì her ãaórÀya ki anuñ çeşmi şÿòluúdan reng-i gülşen (12) ùaró eyleye 

müjgÀn-ı Àhÿ ol gülistÀnuñ òÀr-ı dìvÀrı (13) olur. 

برينش بست تا شوکت دل خودرابزلف عن  

 نشد از ديده چون مژکان جدا خواب پريشانش

5      (14) Be-zülf-i èanberìneş best tÀ Şevket dil-i òod-rÀ 

(15) Ne-şud ez-dìde çun müjgÀn cüdÀ òˇÀb-ı perìşÀneş 

 (16) Yaènì zülf-i èanberìnine tÀ kim Şevket dilini baàladı dìdesinden (17) 

müjgÀn gibi òˇÀb-ı perìşÀnı cüdÀ olmadı. 

[Gazel 401]8215 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 اهل حيرت که ندارند غم پستر خويش

 خشت آيينه کذارند بزير سر خويش

1     (19) Ehl-i óayret ki ne-dÀrend àam-ı pister-i òˇìş 

(20) Òışt-ı Àyìne güõÀrend be-zìr-i ser-i òˇìş 

 (21) Ehl-i óayret ki kendi pisterleri àamını çekmezler ve başları (22) altına òışt-ı 

Àyìne vaøè iderler. Mÿm-ı Àyìne verÀ-yı (23) Àyìnede olan ãır ki zìbaúdan mürekkebdür. 

Òışt-ı Àyìne (24) zücÀce ve billÿresi òÀne-i Àyìne ùarf-ı òıştıdur. (25) Òışt-ı Àyìne zìr-i 

ser olmaú ifrÀù-ı óayretden kinÀyedür. (26) ZìrÀ Àyìne Àlet-i inèikÀs u naôardur. Álet-i 

                                                           
8214 müjgÀ[n]: müjgÀn A N. 
8215N nüshasında ve V nüshasının 18. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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ittikÀé-ı reés (27) degildür. Zìr-i8216 serde anı bÀliş itmek kemÀl-i óayretden (28) kinÀye 

olur. 

 رقم بخت سيه از قلمم ميريزد

زتار نفس صبح کنم مسطر خويش که  

 (29) Raúam-ı baòt-ı siyeh ez-úalemem mì-rìzed 

   (30) Ki zi-tÀr-ı nefes-i ãubó konem mısùar-ı òˇìş 

 [A-321a] (31) Úalemümden raúam-ı baòt-ı siyeh rìzÀn olur ki mısùarımı tÀr-ı 

[V-273a] 

 (1) nefes-i ãubódan eyleyüm. 

م صورت پيشانی خودتابيای تو کش  

 بسته ام خامهء تصوير زموی سر خويش

3              (2) TÀbe-pÀy-ı tu keşem ãÿret-i pìşÀnì-i òod 

                        (3) Besteem òÀme-i taãvìr zi-mÿy-ı ser-i òˇìş 

 (4) Yaènì kendi cebìnümi senüñ pÀyuña sÿde oldıàı ãÿreti (5) taãvìr itmek içün 

òÀme-i mÿy-ı taãvìri kendi başum (6) úılından iderüm. 

 چون بود غفلت سرشار چه حاجت بشراب

 ننهاده است کسی پنبه بکوش کر خويش

   (7) Çun buved àaflet-i ser-şÀr çi óÀcet be-şarÀb 

 (8) Ne-nihÀdest kesì penbe be-gÿş ker òˇìş 

 (9) Yaènì çünki àaflet-i ser-şÀr ola mübÀlaàadan kinÀye eyledi (10) şarÀba ne 

óÀcet? Görmez misin aãamm olan kimesne gÿşına (11) penbe vaøè eylemez?  

 مسند سوختکان اطلس و ديبا نسزند

 همچو پروانه نشينند بخاکستر خويش

5     (12) Mesned-i sÿòtegÀn aùlas u dìbÀ ne-sezend 

             (13) Hemçu pervÀne nişìnend be-òÀkister-i òˇìş 

 (14) Yaènì mesned-i sÿòtegÀn aùlas u dìbÀ olmaú lÀyıú degildür. (15) Anlar 

pervÀne gibi kendi òÀkisterine üftÀdelerdür. (16) VÀúıèen pervÀne şemède [N-244a] 

yandıàı gibi òÀkisterine mütelÀãıú (17) olur. 

 

                                                           
8216 zìr-i: zìrÀ A. 
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اخت هوای چمنمبسکه از ضعف نيمس  

 کردم از چوب قفس صندل درد سر خويش

 (18) Bes ki ez-øaèf nemì-sÀòt hevÀ-yı çemenem 

  (19) Kerdem ez-çÿb-ı úafes ãandal-ı derd-i ser-i òˇìş 

 (20) Yaènì kemÀl-i øaèfdan hevÀ-yı çemen beni neşÀù-Àver-i èÀúıbet (21) 

eylemedi. Kendi ãudÀè-ı8217 çÿb-ı úafesden8218 ãandal-ı derd-i (22) ser eyledüm.  

 مرد طامع که بود قتل بخيلان کارش

 ميکند دسته زدندان طمع خنچر خويش

7         (23) Merd-i ùÀmiè ki buved úatl-i baòìlÀn kÀreş 

(24) Mì-koned deste zi-dendÀn-ı ùamaè òançer-i òˇìş 

 (25) Merd-i ùÀmiè ki úatl-i baòìlÀn anuñ kÀrı ola kendi (26) òançer-i úabøasını 

dendÀn-ı zehr-i ùamaèından ider. (27) Çünki baòìl ãÀóib-i imsÀkdur. Merd-i ùÀmiè anı 

úatl itmedikçe (28) ÀsÀyiş bulamaz. 

 آمد نشأء بسر خواب بمژکان بشبی

 که پر از پنبهء مهتاب کنم پستر خويش

(29) Ámed8219 neşée be-ser-i òˇÀb be-müjgÀn be-şebì 

(30) Ki pür ez-penbe-i mehtÀb konem pister-i òˇìş 

 [A-321b] (31) Bir şeb neşée be-ser-i òˇÀb be-müjgÀn geldi ki anuñ yÀ kendinüñ 

[V-273b] 

(1) pisterini penbe-i mehtÀbumdan mÀl-À-mÀl eyleyüm. 

 عزتت تا بود از زير فلک بيرون در

در نظر اختر خويش که مکرر نشوی  

9   (2) èİzzetet tÀ buved ez-zìr-i felek bìrÿn rev 

(3) Ki mükerrer ne-şevì der-naôar-ı aòter-i òˇìş 

 (4) Yaènì tÀ kim èarø ve vaúÀruñ yerinde iken şu úubbe-i feleküñ (5) altından bir 

ùarafa gezen sen ol. TÀ ki kevkebüñüñ naôarına iki (6) kerre dÿş olmayasın. Bir iki kerre 

gözüne görünecek (7) olursañ iş tamÀmdur dimek olur8220. (8) Bu münÀsebetle Şiblìye 

bir Àdem mürtekib oldıàı fısúından (9) şekvÀ eyledi. CevÀbında: Ne mÀniè saña üç 

                                                           
8217 ãudÀè-ı: ãudÀèuma N. 
8218 úafesden: ص / س V. 
8219 Àmed: Àmede N. 
8220 "HikÀye-i Şiblì" N (der). 
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nesne taèlìm (10) ideyüm. Anları hemÀn irtikÀb itmede envÀè-ı fısúdan (11) 

8221 ses çıúmayacaú yerde úatl-i (12) nefes eyleseñ hìç mÀniè 

yoúdur didi. Óarìf emÀn (13) nedür? Didikde biri AllÀh'uñ diyÀrında oturma ikinci (14) 

nièmetini yeme üçüncisi yevm-i óaşrda cehenneme emr olundıàuñ (15) gibi diñleme sen 

cennete git didi. Óarìf müteóayyir olup (16) bu nice olur? áayrı dÀr yoú àayrınuñ 

nièmeti yoú ve bende cennete (17) gitmege úudret yoú didi. İmdi var tÀéib ol. HeõeyÀn 

(18) itme. Edeb ve èubÿdiyyet ùarìúine git diyüp óuøÿrından [N-244b] (19) ol fÀsıúı ùard 

ile irşÀd buyurur. Ke-õÀlik bi-ùarìúü'l-mecÀz (20) zìr-i felekden nereye gidilebilür? 

Teéåìr-i kevÀkib-i åÀbit oldıàı (21) ãÿretde daòı óavÀdiåÀt u taàayyürÀt-ı aóvÀlden òalÀã 

(22) niçe mümkin olur? Meger luùf-ı İlÀhì yÀver ü dest-gìr ola. 

د شوکتحسن بی ساخته مشاطه نخواه  

 روی بحرم که بود خال من از عنبر خويش

 (23) Óüsn-i bì-sÀòte meşşÀùa ne-òˇÀhed Şevket 

(24) Rÿy-ı baórem ki buved òÀl-i men ez-èanber-i òˇìş 

 (25) Óüsn-i bì-sÀòte yaènì õÀtì-i ÒudÀ-dÀde8222 meşşÀùa istemez. Ben (26) rÿy-ı 

baórum ki òÀlüm kendi èanberümdendür dimekdür8223. èAnber-i siyÀh (27) bir nevèe 

semekden óÀãıl olur. Baór anı sÀóile getürür. GÿyÀ rÿy-ı (28) baóruñ òÀli èanber-i siyÀh 

olmışdur. 

[Gazel 402]8224 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

    (Faèlün) 

 بسرمه ناز کند نرکس بلا جويش

رد بزبان ناموسمه ابرويشنميب  

1         [A-322a](30) Be-sürme nÀz koned nergis-i belÀ-cÿyeş 

       (31) Nemì-bered be-zebÀn nÀm-ı vesme ebrÿyeş 

 

 

                                                           
8221 Okunamadı. 
8222 dÀde: dÀdı N. 
8223 "HÀõÀü'l-kelÀm àalaù-ı fÀòiş" N (der). 
8224N nüshasında ve V nüshasının 29. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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[V-274a] 

 (1) Anuñ nergis-i belÀ-cÿyı sürmeye nÀz ider ve nÀm-ı vesmeyi ebrÿsı (2) 

zebÀnına almaz. 

رابسر کسی که دهد جا هوای زلف ت  

 شود فتيلهء عنبر فتيلهء مويش

(3) Be-ser kesì ki dihed cÀ hevÀ-yı zülf-i tu-rÀ 

(4) Şeved fitìle-i èanber fitìle-i mÿyeş 

 (5) Yaènì bir kimse ki senüñ hevÀ-yı zülfüñi be-ser eyleye anuñ fitìle-i (6) mÿyı 

fitìle-i èanber olur. 

 بسوی شهر زصحرا نميرود مجنون

اه خانهء ليليست چشم آهويشسي  

3            (7) Be-sÿy-ı şehr zi-ãaórÀ nemì-reved Mecnÿn 

(8) SiyÀh-òÀne-i Leylìst çeşm-i Àhÿyeş 

 (9) Mecnÿn ãaórÀdan sÿy-ı şehre gelmez. Anuñ çeşm-i Àhÿsı siyeh-òÀne-i (10) 

LeylÀdur. Şehrde ise siyeh-òÀne-i LeylÀ olmaz.  الصحراالبدو فی وال حضور فی البلدة  (11) 

 الصفرا8225

 بقيد جامهء عريان تنی بود عاشق

 بسست بند قبا استخوان پهلويش

 (12) Be-úayd-ı cÀme-i èuryÀn-tenì buved èÀşıú 

(13) Besest bend-i úabÀ üstüòˇÀn-ı pehlÿyeş 

 (14) èÁşıú èuryÀn-tenlik cÀmesi úaydında muúayyeddür. ÜstüòˇÀn-ı (15) pehlÿsı 

aña bend-i úabÀ olmışdur. İmdi èuryÀn-tenlikde muúayyed (16) oldı. 

[Müfred 28]8226 

Müstefèilün / Feèÿlün / Müstefèilün / Feèÿlün 

 از بسکه شعله خيزاست دردشت مينمايد

 از کردباد خاکم چون از تنور آتش

1         (17) Ez-bes ki şuèle-òìzest der-deşt mì-nümÀyed 

(18) Ez-gird-bÀd-ı òÀkem çun ez-tenÿr Àteş 

                                                           
8225 E'l-buduvvü fi'ã-ãaórÀ ve'l-óuêÿru fi'l-beldeti'ã-ãaórÀ/Çöl yaşantısı sahrâda, huzur ise şehirdedir, 

"Minhü: Belde-i safrÀ BaàdÀddur. Nitekim (?) " V (der). 
8226 Burada "Ferd" başlığı bulunmaktadır N V. 
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 (19) Yaènì benüm òÀküm ol úadar şuèle-òìzdür ki deşt ü ãaórÀda (20) gird-

bÀddan tennÿrda Àteş göründigi gibi görinür. 

[Müfred 29] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 کرديده ام بخانهء خود ميهمان خويش

چو کندمم بدو انکشت نان خويشقانع   

1        (21) Kerdìdeem be-òÀne-i òod mìhmÀn-ı òˇìş 

(22) ÚÀniè çu gendümem be-dü-engüşt nÀn-ı òˇìş 

 (23) Kendi òÀnemde mìhmÀnuma gerdìde8227 ve kendi nÀmuma gendüm gibi (24) 

iki [N-245a] engüştümle úÀnièüm. FülÀn gerdìde mìhmÀnest be-sereş (25) mì-gerded 

yaènì òidmetinde mücidd ü sÀèìdür dimek olur (26) ve gendüm dü-engüşt dÀred yaènì 

iki şaúúı vardur ki óabbe-i (27) óınùada her biri ayrı õikr ü inşÀ olmaú üzere taóaúúuú 

(28) olunmışdur. YÀòÿd gerdìdeem óarf-i şarù olup dìde (29) ism-i mefèÿl ola. Yaènì 

eger òÀnemde kendi mihmÀnumı görsem (30) kemÀl-i faúrumdan nÀşì úurÀ-yı øayèa 

iútidÀrum olmamaàla nÀmuma dü-(31)engüşt ile gendüm[A-322b]ÀsÀ úÀnièüm. áayrı 

ikrÀma úudretüm nÀ-yÀbdur dimekdür. 

[V-274b] 

[Müfred 30] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 کوشه کير کنج غم کی ميرود از جای خويش

 پا برون نکذارد اين ديوانه از صحرای خويش

1      (1) Kÿşe-gìr-i künc-i àam key mì-reved ez-cÀy-ı òˇìş 

(2) PÀ-birÿn ne-gõÀred ìn dìvÀne ez-ãaórÀ-yı òˇìş 

 (3) Yaènì kÿşe-gìr-i künc-i àam kendi yerinden nice bìrÿn olur (4) ve bu dìvÀne 

kendi ãaórÀsından pÀ-birÿn olamaz. 

[Müfred 31] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 سالک از سر کشتکی باشد  دليل راه خود

 شعلهء جواله باشد شمع پيش پای  خود

                                                           
8227 gerdìde: gerdìdeyüm N. 
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1          (5) SÀlik ez-ser-geştegì bÀşed delìl-i rÀh-ı òod 

(6) Şuèle-i cevvÀle bÀşed şemè pìş-i pÀy-ı òod 

 (7) Yaènì sÀlik ser-geştelikden kendine delìl-i rÀh olur. Şuèle-i (8) cevvÀle kendi 

pìş-i pÀyına şemè oldıàı gibi bu münÀsebetle (9) telvìn-i aãóÀb-ı bedÀyÀta maòãÿãdur 

diyü èÀmme-i ãÿfiyye-i (10) muãùalaóÀtlarında õikr eylemişlerdür. AmmÀ óaøret-i Şeyò 

Ekber (11) úuddise sırruhu óaøretleri  (12) کل يوم هو sırrına maôharından  8228فی شان

èibÀretdür buyururlar. İmdi (13) ser-geştegì-i sÀlik telvìnden èibÀretdür. AmmÀ anuñ 

(14) o telvìn-i delìli rÀhı olur .8229الی آخره والمعنی ظاهر 

[Müfred 32] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 چون کدوی سبز کر بالد بخود ازاب خويش

 ميکشد قد شيشهء ما از شراب ناب خويش

1                (15) Çun kedÿ-yı sebz ger bÀled be-òod ez-Àb-ı òˇìş 

(16) Mì-keşed úadd şìşe-i mÀ ez-şarÀb-ı nÀb-ı òˇìş 

 (17) Yaènì kedÿ-yı sebz gibi ki ol kedÿy kendi Àbından bÀlìde (18) olur. İmdi 

bezmde şìşemiz kendi şarÀb-ı nÀbından (19) úadd-keşìde olur. 

[Müfred 33] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 رزق عارف از کداز تن سبکروحی بود

ز آب خويشاسيای حال کردد موم را ا  

1          (20) Rızú-ı èÀrif ez-güdÀz-ı ten sebük-rÿóì buved 

(21) ÁsyÀ-yı óÀl gerded mÿm-rÀ ez-Àb-ı òˇìş 

 (22) Yaènì èÀrifüñ rızúı güdÀz-ı ten-i sebük-rÿóluú olur. Nefs-i (23) sebük-

rÿóluàı rızú eyledi ve ÀsyÀ-yı óÀl-i èÀrif kendi (24) ãuyından mÿmı gerdÀn ider. Mÿmuñ 

óÀli güdÀzişdür. [N-245b] (25) ÓÀl-i èÀrif ÀsyÀ maúÀmındadur. İmdi güdÀziş ile (26) 

kendi Àb-ı rÿyından mÿmı gerdÀn eyledi ki mÿm ten-i èÀrif (27) maúÀmındadur.  

 

 

                                                           
8228 Kur’ân, Rahman 55/29: Kulle yevmin huve fiy şeénin/(Her şeyi) O’ndan isterler. O her an yeni bir 

ilahi tasarruftadır. 
8229 İlÀ Àòirihi ve’l-maènÀ ôÀhir/Ve sonuna kadar anlam da açıktır. 
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[Müfred 34] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

باشد اهل دل مرغان کستاخشکلستانی که   

 چو شمع ازاب خود سيراب باشد رشته شاخش

1           [A-323a](28) GülistÀnì ki bÀşed ehl-i dil muràÀn-ı küstÀòeş 

(29) Çu şemè ez-Àb-ı òod sìr-Àb bÀşed rişte-i şÀòeş 

 (30) Yaènì bir gülistÀn ki anuñ muràÀn-ı küstÀòı ehl-i dil ola. Anuñ (31) rişte-i 

şÀòı mÀnend-i şemè kendi Àbından sìr-Àb olur. 

[V-275a] 

[Müfred 35] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 بديوار حياتت روی آورده است ويرانی

 يک آدم ميرود از بس فراخ افتاده سوراخش

(1) Be-dìvÀr-ı óayÀtet rÿy Àverdest vìrÀnì 

(2) Yek-Àdem mì-reved ez-bes ferÀò üftÀde sÿrÀòeş 

 (3) Yaènì senüñ dìvÀr-ı óayÀtuña vìrÀnlıú yüz gösterdi ve delikler (4) öyle 

bollandı ki tamÀm bir Àdem ãıàar ve anuñ ardınca bir Àdem (5) daòı ãıàar. LeùÀfet-i beyt 

ôÀhirdür. 

(6) Fì óarfü'ã-ãÀd àazel8230 

 ص

[Gazel 403] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 باز دارد امشبم هر سوی چون پروانه رقص

 ميکند در هر کف خاکم صد آتشخانه رقص

1   (7) BÀz dÀred imşebem her sÿy çun pervÀne raúã 

   (8) Mì-koned derher-kef-i òÀkem ãad-Àteş-òÀne raúã 

 (9) Yaènì yine bu şeb pervÀnevÀr raúã-Àverüm ve kef-i òÀkümde yüz (10) Àteş-

òÀne raúã ider. 

 

                                                           
8230 N nüshasında "áazel fì óarfü'ã-ãÀdü'l-mühmele" başlığı vardır. 
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 کرد سر کرديدنم چون خلقه بيرون دراست

 ميکند پروانه ام امشب برون خانه رقص

(11) Gird-i ser gerdìdenem çun òalúa-bìrÿn-ı derÀst 

(12) Mì-koned pervÀneem imşeb birÿn-ı òÀne raúã 

 (13) Yaènì benüm ihtimÀm ve saèy ve gÿşişüm óalúa-bìrÿn-ı der gibidür. (14) 

PervÀnem bu şeb birÿn-ı òÀne raúã-Àverdür. Gird-i ser gerdem başuña (15) ùolanayum 

yaènì cÀn u ser-fedÀlıúla òidmetüñde olayum (16) dimek maúÀmındadur. 

 بهر روزی بيقرار يهای ما امروز نيست

برای دانه رقص مرغ ما در بيضه ميکرد از  

3            (17) Behr-i rÿzì bì-úarÀrìhÀ-yı mÀ imrÿz nìst 

(18) Murà-ı mÀ der-beyøa mì-gerd ez-berÀy-ı dÀne raúã 

 (19) Rızú içün bì-úarÀrlıúlarımız hemÀn bu gün degildür. Bizüm (20) muràımız 

derÿn-ı beyøada dÀne içün raúã ider. 

ه باشد کار خود را ميکندعشق در هر جاک  

 زاتشی در سنک دارد بال اين پروانه رقص

 (21) èAşú derher-cÀ ki bÀşed kÀr-ı òod-rÀ mì-koned 

(22) Z'Àteşì der-seng dÀred bÀl-i ìn pervÀne raúã 

 (23) èAşú her ne maóallde ki ola kendi kÀrını icrÀ ider. (24) Sengde [A-323b] 

olan Àteşden bu pervÀnenüñ bÀli raúã-Àverdür. 

(25) Fì óarfü'ê-êÀd àazel8231 

 ض

[Gazel 404] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 منم که ميدهم اشفتکی بسنبل قرض

 کند زخامشيم نقد ناله بلبل قرض

1          (26) Menem ki mì-dihem Àşüftegì [N-246a] be-sünbül úarø 

(27) Koned zi-òÀmuşìm naúd-i nÀle bülbül-i úarø 

                                                           
8231 N nüshasında "áazel fì óarfü'ê-êÀdü'l-muèceme" başlığı vardır. 
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 (28) Ben ol ÚÀrÿn-ı Àşüfte-zÀd-ı bì-sÀmÀnìyüm ki naúd-i Àşüftegì(29)yi sünbüle 

úarø virirüm ve òÀmÿşluàumdan pul-ı surre-i nÀleyi (30) bülbül benden úarø ider. 

VÀcibü'l-edÀ ve lÀzımü'l-úaøÀ dìni (31) olur. Vaède-i sürre reng-i òazÀndan nefòa-i 

bahÀr-ı óulÿlında 

[V-275b] 

(1) zemzeme-i ãaàìr-i èÀşıúÀnesin edÀda işbu temessük-i misk-i (2) bÿy-ı semen-pÀre-i 

veşìèamız çÀk-i girìbÀn-ı şaúú olunur dimek (3) gibidür. 

 زبس بصحبت مرغ چمن کرفتارم

از کل قرضپی خر يدن بلبل کنم زر  

           (4) Zi-bes be-soóbet-i murà-ı çemen giriftÀrem 

(5) Pey-i òarìden bülbül konem zer ez-gül úarø 

 (6) Ol úadar murà-ı çemenüñ ãoóbetine giriftÀrum ki anı ãatun (7) almaú içün 

gülden altun istiúrÀø iderüm. GÿyÀ ãarı (8) gül ki nesterìndür her varaúını zere teşbìh 

eyledi. YÀòÿd (9) her gülüñ vasaùında ãarıca ãarıca óabbeler olur. (10) Zer maúÀmında 

8232æaèÀlebì õemm-i verdde (11)  (12) کانه 8233صرم بغل حين يخرجها عند الخراء و باقی الروث فی 

 taèbìri ile èaceb teşbìh eylemişdür. Terceme: (13) Úaùır büzügi gibidür. äıçınca وسطه

ùaşra çıúar ki orta(14)sındaki revåi nümÿde zerd-Àlÿd. Gül orùasındakine (15) beñzer. 

 چراغ کشته خودرا بده کليم ايمن

 که اتشی کنم از برق نعل دلدل قرض

3   (16) ÇerÀà geşte òod-rÀ be-dih Kelìm Eymen 

   (17) Ki Àteşì konem ez-barú naèl-i Düldül úarø 

 (18) Yaènì ey Kelìm Ùÿr-ı i èaşúsın. Kendi sönmiş (19) çerÀàuñı -8234لن ترانی

vÀdì-i Eymene vir. Ben barú-ı naèl-i Düldül-i Esedu'llÀhdan (20) Àteş-i istiúrÀø iderüm. 

Bunda ekåer nüsòalarda Eymen bulundı. (21) Eymen-rÀ taúdìrinde nevè-i tekellüfden 

òÀlì degildür. Be-dih Kelìm be-men (22) daòı nüsòa.Emr-i ìcÀbì nevè-i tekellüfe [A-

324a] müéeddìdür. AmmÀ ãaóìó (23) nüsòamda Kelìm be-men nüsòa-i nefy-i ìcÀbìdür. 

Yaènì ey Kelìm ben (24) senüñ çerÀà-ı geşteñe muótÀc degilüm. Áteş-i naèl-i 

                                                           
8232 maúÀmında: + olur N. 
8233 Keéennehu ãurmu baàlin óìne yuòricuhÀ/èİnde’l-òarÀé ve bÀúìyü’r-revåi fì vasaùıhi: Sanki büyük baş 

hayvanın dışkısı gibi ve o dışkının bulaşığı da çıktığı yerde, tam ortada durmakta. 
8234 Kur’ân, A’râf 143/12: Len terÀnì/Beni asla göremezsin. 
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Düldül(25) Düldül-süvÀr-ı àÀbe-i tecellìden ceõve-i lÀmièa-i nÿr-ı èaşú-ı (26) istiúrÀø 

iderüm dimek olur. Bu gÿne edÀ kendine göre (27) mÀniè degildür.  

 فغان زنرکس تو کيسهء بتان شوکت

 که ميدهند نکاهی بصد تغافل قرض

 (28) FiàÀn zi-nergis-i tu kìse-i bütÀn Şevket 

[N-246b] (29) Ki mì-dihend nigÀhì be-ãad-teàÀfül úarø 

 (30) Yaènì nergìse nergis-i bütÀndan fiàÀn olsun ki bir nigÀhı yüz (31) teàÀfüle 

úarø virürler. Biri yüze ribÀ-yı mefraù óarÀm ki edyÀndan 

[V-276a] 

(1) birinde cÀéiz degildür. 

(2) Fì óarfü'ù-ùÀé-i àazel8235 

 ط

[Gazel 405] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 بنای حسن تو ويران شد از ستمکر خط

 بود پريدن رنک تو کرد لشکر خط

1      (3) BinÀ-yı óüsn-i tu vìrÀn şud ez-sitemger-i òaùù 

  (4) Buved perìden-i reng-i tu gerd-i leşker-i òaùù 

 (5) Senüñ binÀ-yı óüsnüñ sitemgerÀn-ı òıùùa-i òaùùdan vìrÀn (6) oldı ve senüñ 

reng-i perìdeñ gerd-i leşker-i òaùù oldı. (7) Li-muóarririhì:  

BinÀ-yı óüsni vìrÀn oldı mevc-i òıùùa-i òaùùdan 

(8) Geçit8236 yoú cisr-i ebrÿdan geçilmez lücce-i òaùùdan 

طرشبود زکام مشام بهار از ع  

 بمشک ريشه دواندست سبزهء تر خط

 (9) Buved zükÀm meşÀmm-ı bahÀr ez-èıùreş 

(10) Be-müşg rìşe devÀndest sebze-i ter-i òaùù 

 (11) Øamìr-i èıùr òaùùuñdur. Yaènì èıùr-ı òaùùdan meşÀmm-ı bahÀr zükÀm-

(12)Àlÿd8237 olur ve sebze-i ter-i òaùù müşge rìşe dolandurmışdur. 

                                                           
8235 N nüshasında "áazel fì óarfü'ù-ùÀü'l-mühmele" başlığı bulunmaktadır. 
8236 geçit: geçid N. 
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 بياد ساده عذارم چنان زخود رفتم

 که شد زدور نمايان سواد لشکر خط

3   (13) Be-yÀd-ı sÀde -èiõÀrem çunÀn zi-òod reftem 

       (14) Ki şud zi-dÿr nümÀyÀn sevÀd-ı leşker-i òaùù 

 (15) Yaènì ol maóbÿb-ı sÀde-èiõÀruñ yÀdıyla şöyle kendümden (16) geçdüm ki 

dÿrdan sevÀd-ı leşker-i òaùù bedìdÀr ve nümÀyÀn (17) oldı. GÿyÀ óÀlet-i bì-hÿşìde bu 

keyfiyyet ôÀhir oldı. 

 زمانه بازی ديکر بروی کار آورد

 فکند مهرهء خال ترا بششدر خط

     (18) ZamÀne bÀzì-i dìger be-8238rÿy-ı kÀr Àverd 

        (19) Figend mühre8239-i òÀl-i tu-rÀ be-şeş-der-i òaùù 

 زرشک زلف تو طومار خود بهم پيچد

 که روزکار برويت کشاده دفتر خط

5           [A-324b](20) Zi-reşk zülf-i tu ùÿmÀr-ı òod behem pìçed 

           (21) Ki rÿzgÀr be-rÿyet güşÀde defter-i òaùù8240 

 (22) Reşkden zülfüñ ùÿmÀrını behem pìçìde ider ki rÿzgÀr defter-i (23) òaùùı saña 

güşÀde eyledi. 

 زحسن ميکشی ازار و چرخ ميخواهد

 که خون رنک ترا کم کند به نشتر خط

                       (24) Zi-óüsn mì-keşì ÀzÀr u çarò mì-òˇÀhed 

               (25) Ki òÿn-reng-i tu-rÀ kem koned be-nişter-i òaùù 

 (26) Yaènì óüsnden ÀzÀr keşìdesin. Çarò ister ki nìşter-i òaùù (27) ile senüñ òÿn-

reng-i èiõÀruñı noúãÀn-peõìr eyleye8241. 

 بکرد لعل تو پرواز آتشين دارد

ر سمندر خطپزند بشعلهء ياقوت   

7          (28) Be-gird-i laèl-i tu pervÀz-ı Àteşìn dÀred 

     (29) Zened be-şuèle-i yÀúÿt per semender-i òaùù 

                                                                                                                                                                          
8237 Àlÿd: -A. 
8238 be-: -A. 
8239 mühre: mühr A. 
8240 òaùù: + yaènì A. 
8241 eyleye: eyledi A. 
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 (30) Yaènì senüñ leb-i laèlüñ çevresinde şuèle-i yÀúÿt ile (31) semender-i òaùù 

per urup pervÀz-ı Àteşìn ùutar. 

[V-276b] 

 کشاد باد و پر خود تذرو عشرت من

 که رنک ميپرد از روی او بشهپر خط

 (1) GüşÀd bÀd u per-i òod teõerv-i èişret-i men 

(2) Ki reng mì-pered ez-rÿy-ı ÿ be-şeh-per-i òaùù 

 (3) Benüm teõerv-i èişretüm [N-247a] kendi bÀl ü perini güşÀd (4) eyledi ve şeh-

per-i òaùù ile rÿyından reng perìde olur. 

 زموج چشمهء خورشيد صاف تر کردد

 چه نقص آينهء حسن را زجوهر خط

9            (5) Zi-mevc-i çeşme-i òÿrşìd ãÀfter gerded 

(6) Çi naúã Àyine-i óüsn-rÀ zi-cevher-i òaùù8242 

 (7) Mevc-i çeşme-i òÿrşìdden ãÀfter olur. Cevher-i òaùùdan (8) Àyìne-i óüsne 

ne8243 naúã gelür? 

 فضای سير درين نوبهار کن شوکت

 اکر قيامت حسن است و جوش محشر خط

 (9) FeøÀ-yı seyr derìn-nevbahÀr kon Şevket 

(10) Eger úıyÀmet-i óüsnest ü cÿş-ı maóşer-i òaùù 

 (11) Yaènì Şevket bu nev-bahÀr-ı òaùùda seyr-i feøÀ-yı èayşdan òÀlì (12) olma. 

Egerçi8244 úıyÀmet-i óüsn ve cÿş-ı maóşer-i òaùùdur. 

(13) Fì-óarfü'ô-ôÀé-ı àazel8245 

 ظ

[Gazel 406] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

حظچو هست خوب مراد توام ززشت چه   

حظبود رضای تو کر  دوزخ از بهشت چه   

                                                           
8242 òaùù: yaènì A. 
8243 ne: -A. 
8244 egerçi: eger A. 
8245 N nüshasında "áazel fì óarfü'ô-ôÀü'l-muèceme" başlığı bulunmaktadır. 
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1   (14) Çu hest òÿb murÀd-ı tuem zi-zişt çi óaôô 

[A-325a] (15) Buved rıøÀ-yı tu ger dÿzaò ez-behişt çi óaôô 

 (16) Yaènì çünki baña senüñ murÀd-ı şerìfüñ marøì ve müstaósen ola. (17) 

Nefsüme zişt olan şeyéden ne óaôô ve naãìb olur? (18) MeåelÀ rıøÀ-yı şerìfüñ dÿzaò imiş 

cennetden ne óaôô olur? 

 مرا چه آيينه جوش بهار زنکارست

حظزموج سبزه چه فيض از کنار کشت چه   

 (19) Me-rÀ çi Àyìne cÿş-ı bahÀr zengÀrest8246 

 (20) Zi-mevc-i sebze çi feyø ez-kenÀr-ı geşt çi óaôô 

 (21) Çünki8247 cÿş-ı bahÀr zengÀr8248 ola Àyìneden ne fÀéide óÀãıla olur? (22) 

MeåelÀ böyle olduúda mevc-i sebzeden ne feyø ve kenÀr-ı geştden (23) ne óaôô olunur? 

 ميان دير و حرم کرده ام رهی پيدا

حظاست و از کنشت چه  مرا زکعبه چه فيض  

3       (24) MiyÀn-ı deyr ü óarem kerdeem rehì8249 peydÀ 

(25) Me-rÀ zi-Kaèbe çi feyøest ü ez-keneşt çi óaôô 

 (26) Ben deyr ve óarem miyÀnında rÀh peydÀ eylemişüm. İmdi baña Kaèbeden 

(27) ne feyø ve keneştden ne óaôô óÀãıl olur? Deyr ve óarem cümle-i (28) muãùalaóÀt-ı 

úavmdendür. İkisi de úalbe ıùlÀú olunur. (29) İstìlÀ-yı nÿr-ı siyÀhì-i maóviyyetde deyr 

işrÀú-ı nÿr-ı tevóìdde (30) óaremdirler. Bunlaruñ miyÀnında maùlÿba rÀh bulmaú 

müşÀhid-i (31) envÀr-ı şühÿd-ı vaódet olmaúdur. Kaèbeden 8250علی ای حال کان 

[V-277a] 

(1) ne feyø dimek úıble-i ôÀhirì olan beyt-i mükerremden óÀşÀ (2) úaùè-ı ümmìd ve 

inkÀr-ı füyÿøÀt degil belki úalbüñ bu iki óÀletinden (3) baña pindÀr ve faòr óÀãıl olmaz. 

Ol keyfiyyetler sülÿkda aóvÀl [N-247b] (4) úabìlindendür. AóvÀl ise zÀéiledür8251. Ben 

                                                           
8246 zengÀrest: jengÀrest A. 
8247 çünki: + yaènì A. 
8248 zengÀr: jengÀr A N. 
8249 rehì: rÀhì A. 
8250 èAlÀ eyyi óÀlin kÀn/Hangi hal üzere olursa olsun. 
8251 zÀéiledür: + raómetu'llÀhi èaleyh N. 
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sÿy-ı bì-cihet-i Úayyÿma (5) ı teveccühi bulmışum dimek ister -rÀh 8252فی السّراء والضراء

raómetu’llÀhièaleyh8253. 

(6) Fì óarfü'l-èayn-ı àazel8254 

 ع

[Gazel 407] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 ميکشم صد اه از جان مشوش همچو شمع

ترکش همچو شمعبی آتشين دارم تيرها  

1  (7) Mì-keşem ãad-Àh ez-cÀn-ı müşevveş hemçu şemè 

    (8) TìrhÀ-yı Àteşìn dÀrem be-terkeş hemçu şemè 

 (9) MÀnend-i şemè cÀn-ı müşevveşden ãad-Àh keşìdeyüm ve terkeşümde (10) 

mÀnend-i şemè [A-325b] nice Àteşìn tìrlerüm8255 vardur. 

 داغ سودايم بسر اندازهء چشم کسيست

 سوختم خودرا بيک بادام اتش همچو شمع

 (11) DÀà-ı sevdÀyem be-ser endÀze-i çeşm-i kesìst 

  (12) Sÿòtem òod-rÀ be-yek-bÀdÀm Àteş8256 hemçu şemè 

 (13) Benüm serümde olan dÀà-ı sevdÀ bir maóbÿbuñ endÀze-i çeşmidür ki (14) 

bir bÀdÀm miúdÀrı Àteş ile ser-tÀbe-úadem kendümi yaúdum. 

[Gazel 408]8257 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 تا عدم هستئ ما جان محال است چو شمع

 رنک نقصان کل دستار کمال است چوشمع

1        (16) TÀ èadem-i hestì-i mÀ cÀn muóÀlest çu şemè 

(17) Reng-i noúãÀn gül-i destÀr kemÀlest çu şemè 

                                                           
8252 Kur’ân, Âl-i İmrân 3/134: Fi’s-serrÀéi ve’ê- êarrÀéi/Bollukta ve darlıkta. 
8253 raómetu’llÀhièaleyh: -A -N. 
8254 N nüshasında "áazel fì óarfü'l-èaynü'l-mühmele" başlığı bulunmaktadır. 
8255 tìrlerüm:  ک / ل A. 
8256 Àteş: Àteşìn A. 
8257N nüshasında "áazel-i Dìger", V nüshasında 15. satırda "áazel" başlığı vardır. 
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 (18) Yaènì tÀ kim bizüm hestì-i mevhÿm-ı bÿd-nümÀmız èayn-ı èademdür. (19) 

Şemè gibi bize cÀn muóÀldür. 8258رايحة من الوجود بل هم باق علی  (20) لانّ الاعيان الثابتة ما سمّت

 .imdi reng-i noúãÀn mÀnend-i şemè gül-i destÀr-ı kemÀldür التحقيق (21) عدميتّهم الصرف عند

(22) Görmez misin şemèenüñ ıãlÀóı ve güzìdesi eyü yananıdur? (23) Şemèeden maúãÿd 

bi'õ-õÀt ãıfat-ı güdÀòtegì noúãÀn olur8259. 

 صبح پيری شد و شام عدمت نزديکست

 افتابت بلب بام زوالست چو شمع

 (24) äubó-ı pìrì şud u şÀm-ı èademet nezdìkest 

   (25) ÁftÀbet8260 be-leb-i bÀm zevÀlest çu şemè 

 (26) Yaènì hemÀn ãubó-ı pìrì nümÿdÀr oldı. ŞÀm-ı èademüñ yaúìndür (27) ve 

ÀftÀbuñ mÀnend-i şemè leb-i bÀm-ı zevÀldedür. 

 [Gazel 409]8261 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 چون رخت رنک جنون ريزد بمغز نور شمع

 ميشود داغ نمک سود انجمن از نور شمع

1               (29) Çun ruòet reng-i cünÿn rìzed be-maàz-ı nÿr-ı şemè 

(30) Mì-şeved dÀà-ı nemek-sÿd encümen ez-nÿr-ı şemè 

 (31) Yaènì ruòsÀruñ gibi maàz-ı nÿr-ı şemè ile şemè-i reng-i cünÿn 

[V-277b] 

(1) ùaró ider. Encümen daòı nÿr-ı şemèden dÀàdÀr-ı nemek-(2)sÿd olur. Pertev-i èiõÀrı 

tÀbişde envÀr iken küstÀòì-i (3) nÿr-ı şemèe dÀàdÀr olur. 

 جلوه کاه حسن عاشقرا مکان پر صفاست

 ميکند پروانه سير ماهتاب از نور شمع

 (4) CilvegÀh-ı óüsn-i èÀşıú-rÀ mekÀn-ı pür-ãafÀst 

[A-326a] (5) Mì-koned pervÀne seyr-i mÀhtÀb ez-nÿr-ı şemè 

                                                           
8258 Li-enne’l-aèyÀn e’å-åÀbitete mÀ-semmet rÀéióaten mine’l-vücÿdi belhüm bÀúin èalÀ èademiyyetihim 

e’ã-ãırf èınde’t-taóúìú/Çünkü âyân-ı sâbite varlıktan bir koku koklamamıştır. Dahası onlar, sırf yokluk 

durumlarında kalıcıdırlar. 
8259 olur: + dimek olur A. 
8260 ÀftÀbet: ÀftÀb N. 
8261N nüshasında "áazel-i Áòir", V nüshasında28. satırda "áazel" başlığı vardır. 
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 (6) Óüsn sükÿn ile. Yaènì èuşşÀúuñ mekÀn-ı cÀn-fezÀsı cilvegÀh-ı (7) óüsn-i 

maèşÿúdur. PervÀneyi görmez misin [N-248a] nÿr-ı8262 şemèden seyr-i (8) mehtÀb ider? 

ZìrÀ òÀkisteri sefìddür. 

 بسکه ميکاهد زرشک شعلهء رخسار او

 کشت يکموی سفيد آخر تن رنجور شمع

3   (9) Bes ki mì-kÀhed zi-reşk-i şuèle-i ruòsÀr-ı ÿ 

  (10) Geşt yek-mÿy-ı sefìd Àòir ten-i rencÿr-ı şemè 

 (11) Ol úadar reşk-i şuèle-i ruòsÀrından eksilür ki ten-i rencÿr-ı (12) şemè 

Àòirü'l-emr bir mÿy-ı sefìd penbe-i fitìle müntehì olur.  

 بسکه چرخ ازوجد وحال امشب به بزمش ميزنم

 مينمايد پشت دردی من يکی چون نور شمع

(13) Bes ki çarò ez-vecd ü óÀl imşeb be-bezmeş mì-zenem 

(14) Mì-nümÀyed püşt-i derdì men yekì çun nÿr-ı şemè 

 (15) Yaènì àalebe-i vecd ü óÀlden bu gice anuñ bezminde şöyle çarò (16) urdum 

ki benüm püşt-i derdüm nÿr-ı şemè gibi hemvÀr göründi. (17) VÀúıèen şuèle-i cevvÀlede 

daòı püşt-i derd birdür. 

کريهء پروانه ماند زيرانجمن ازبس ب  

 چون هوا بيرون ززير آب آيد نور شمع

5      (18) Encümen ez-bes be-zìr-i girye-i pervÀne mÀnd 

(19) Çun hevÀ birÿn8263 zi-zìr-i Àb Àyed nÿr-ı şemè 

 (20) Yaènì encümen ol úadar zìr-i girye-i pervÀnede àarìú-i deryÀ-yı (21) eşk 

oldı ki hevÀ gibi nÿr-ı şemè zìr-i Àbdan bìrÿn oldı. (22) Nìm-bÀdtaèbìr itdikleri rÿzgÀr 

girih-i arøı muóìù (23) olan Àbuñ zìrinden bedìdÀr olur dirler. Girye-i pervÀnede (24) 

mübÀlaàa ile encümen àarìú oldı. Nÿr-ı şemè zìr-i Àbdan (25) ôuhÿr iden rÿzgÀr gibi 

oldı. 

 چون پر پروانه زخم من نمی آيد بهم

 مينهم مرهم بداغ خويش از کافور شمع

(26) Çun per-i pervÀne zaòm-ı men nemì-Àyed behem 

(27) Mì-nihem merhem be-dÀà-ı òˇìş ez-kÀfÿr-ı şemè 

                                                           
8262 nÿr-ı: -N. 
8263 birÿn: bìrÿn A. 
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 (28) Per-i pervÀne gibi zaòmum iltiyÀm úabÿl itmez. KÀfÿr-ı şemèden (29) kendi 

dÀàuma merhem iderüm. Merhem-i kÀfÿr çaró-ı óarìúa-i (30) meşhÿrdur. 

کی همرنک هرکس ميشود مشربم ازساده  

7    (31) Meşrebem ez-sÀdegì hem-reng-i herkes mì-şeved 

[V-278a] 

 شعله ميکردد هوای خانه ام از نور شمع

 [A-326b] (1) Şuèle mì-gerded hevÀ-yı òÀneem ez-nÿr-ı şemè 

 (2) Meşrebüm ãÀf ve8264 sÀde olmaàla herkes ile reng-i imtizÀca (3) úÀbildür. 

HeyulÀ-yı bì-ãÿret gibi böyle olunca nÿr-ı (4) şemèümden hevÀ-yı -i òalÀ-

yı òÀnem şuèleye (5) mübeddel olur. ZìrÀ nÿr-ı şemèe meşreb-i õÀtum bir heyulÀ-yı (6) 

úÀbiletü'ã-ãuver sÀzic ü mümtezic-i her eåer idi. 

 ميکنند از خويشتن پيدا تجلّی عارفان

ق وجود خود کدازد طور شمعشوکت از بر  

(7) Mì-konend ez-òˇìşten peydÀ tecellì èÀrifÀn 

(8) Şevket ez-barú-ı vücÿd-ı òod güdÀzed Ùÿr-ı şemè 

 (9) Yaènì tecellìyi èÀrifler kendinden [N-248b] peydÀ ider. Bunda nükte-i (10) 

òafiyye vardur. Ey Şevket Ùÿr mÀnend olan şemè kendi (11) barú-ı vücÿdından güdÀòte 

olur. Maè-haõÀ tecellì ol8265 ôuhÿr-ı (12) vÀridÀt-ı İlÀhiyyeden èibÀretdür ki tekerrür ve 

nihÀyet ve bidÀyetden (13) münezzeh mücellÀya tÀbiè-i ôuhÿr pey-der-pey maôÀhir-i 

muòtelifetü'l-ÀåÀrdur. 

 [Gazel 410]8266 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / Feèÿlün 

 رخش ديوان انوار مسنّع

 دو لعلش مطلعست و حسن مطلع

1                (15) Ruòeş dìvÀn-ı envÀr-ı musannaè 

(16) Dü laèleş maùlaèest ü óüsn-i maùlaè 

 (17) Yaènì anuñ ruòsÀrı dìvÀn-ı envÀr-ı muãannaèdur ve dü laèli dür (18) ü óüsn-

i maùlaèdur. Musannaè ism-i mefèÿl saùıè-ı ùÀsı úurb-ı (19) maòrec ile tÀbe-úalb 

                                                           
8264 ãÀf ve: -A. 
8265 ol: -A. 
8266N nüshasında "áazel-i Dìger", V nüshasında14. satırda "áazel" başlığı vardır. 
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olunagelür. HÀõÀ saùíèü'n-nÿr (20) ve saùè-ı nÿra ay lemè ü barú ve maùlaè-ı ibtidÀ-yı 

beyt-i àazeldür (21) ve óüsn-i maùlaè beyt-i åÀnìsidür. Yaènì dü laèli maùlaè-ı (22) àazel-

i cemÀli8267 ve óüsn-i maùlaèı iøÀfet ile yÀòÿd nefs (23) óüsn-i sükÿn ile muùlaúıdur8268. 

ÙÀ mÀddesinde tÀbe8269-(24)8270 úalb úatı çoú maóallerde vÀúièdür. ErbÀb-ıtíàuñ(25)8271 

maèlÿmıdur. ÓattÀ keyfiyyet-i nüzÿl-i vaòydedür nevk-i meşhÿr (26)8272 ile 

 maúÀmında vÀrid olmışdur. 

دهء لعلش دم فکربياد خن  

 زشيرينی بهم ايد دو مصرع

(27) Be-yÀd-ı òande-i laèleş dem-i fikr 

(28) Zi-şìrìnì behem Àyed dü mıãraè 

 (29) Yaènì anuñ òande-i laèli yÀdıyla tefekkür ve taãavvur Ànında (30) dü mıãraè 

kemÀl-i óalÀvetinden bir yere gelür. Maèlÿmdur ki (31) şìrìnì èasel ve úand mütelÀãıú 

olurlar. 

[V-278b] 

(1) Fì-óarfü'l-àayn-ı àazel8273 

 غ

[Gazel 411] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 يکداغ مينمايدم ازدل هزار داغ

 آيينه خانه است چراغان رنک چراغ

1  [A-327a](2) Yek-dÀà mì-nümÀyedem ez-dil hezÀr dÀà 

(3) Áyìne òÀneest çerÀàÀn reng çerÀà 

 (4) Benüm göñlümde olan biñ dÀà baña bir dÀàdan görinür. (5) ZìrÀ çerÀàÀn 

keåret-i çerÀàdan èibÀret iken bir çerÀàdan (6) Àyìne òÀnedürçerÀàÀn   8274 من حيث المجموع

                                                           
8267 cemÀli: -N. 
8268 muùlaúıdur: + cemÀli N. 
8269 ùÀ mÀddesinde tÀbe-: -A -N. 
8270 Tüm satır: -A -N. 
8271 Tüm satır: -A -N. 
8272 Tüm satır: -A -N. 
8273 N nüshasında "áazel-i fì óarfü'l-àaynü'l-muèceme" başlığı bulunmaktadır. 
8274 Min óayåü’l-mecmÿè/Toplam açısından. 
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ÀyìneòÀneye (7) müşÀbih oldı ki bir úıùèa-i ãafóa-i Àyìne mecmÿè-ı ãafóa (8) ÀsÀ èaks-

nümÀdur .8275وقس علی هذا خياله فی البيت 

 عيداست جستجو تو ارباب شوق را

 پارا ز نند زآبله بر سر کل سراغ

 (9) èIydest cüst-cÿ-yı tu erbÀb-ı şevú-rÀ 

(10) PÀ-rÀ zenend zi-Àbile ber-ser gül-i sürÀà 

 (11) Senüñ cüst-cÿyuñ erbÀb-ı şevúe èıyddur. Ábileden (12) pÀylarına gül-i 

sürÀàı ber-ser iderler. 

 بهر نظارهء رخ خوش آب ورنک تو

 همچون نکاه چشم برايد می از اياغ

3             (13) Behr-i neôÀre-i ruò-ı òoş Àb [u] reng-i tu 

(14) Hemçun nigÀh-ı çeşm berÀyed mey ez-ayaà 

 (15) Senüñ òoş Àb u reng olan ruòsÀruña neôôÀreden (16) ötüri nigÀh-ı dìde gibi 

bÀde ùarf-ı ayaàdan bìrÿn (17) olur. 

 پروانه داد جان خود از حسرت وصال

 بنديد و نخل ماتم اواز کل چراغ

(18) PervÀne dÀd cÀn-ı òod ez-óasret-i viãÀl 

[N-249a] (19) Bendìd ü naòl-i mÀtem-i ÿ ez-gül-i çerÀà 

 (20) PervÀne óasret-i viãÀlden kendi cÀnını virdi (21) ve anuñ naòl-i mÀtemin8276 

gül-i çerÀàdan yaparlar. Gül-i çerÀà ol (22) òÀkister-i sefìddür ki fitìlüñ bÀlÀsında 

nümÀyÀn olur. 

 از بس به بزم باده ملولم زدوريت

 جام ميم بديده سياهست همچو زاغ

5       (23) Ez-bes be-bezm-i bÀde melÿlem zi-dÿrìt 

            (24) CÀm-ı meyem be-dìde siyÀhest hemçu zÀà8277 

 (25) Ol úadar bezm-i bÀdede senüñ dÿrluàuñdan melÿlum ki (26) cÀm-ı mey8278 

zÀà gibi dìdemde siyÀhdur. 

 کندم زضعف تا دل خود شوکت از چمن

                                                           
8275 Ve úıs èalÀ hÀõÀ òayÀlehÿ fi’l-beyti/Bunun üzerine onun beyitteki hayalini kıyasla.  
8276 mÀtemin: mÀtemini A N. 
8277 zÀà: + yaènì A. 
8278 mey: -A. 
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 صد پاره کشته همچو کلم پرده دماغ

 (27) Kendem zi-zaèf tÀ dil-i òod Şevket ez-çemen 

(28) äad-pÀre geşte hemçu gülem borde-i dimÀà 

 [A-327b] (29) Şevket kemÀl-i øaèfumdan tÀ ki göñlümi çemenden úopardum gül 

(30) gibi benüm borde8279-dimÀàum8280 ãad-pÀre oldı8281. 

(31) Fì-óarfü'l-fÀé-ı àazel8282 

[V-279a] 

[Gazel 412] 

 ف

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 صبح روشن کردد از بخت سياهم همچو زلف

 آتش خورشيد را دوداست آهم همچو زلف

1       (1) äubó rÿşen gerded ez-baòt-ı siyÀhem hemçu zülf 

(2) Áteş-i òÿrşìd-rÀ dÿdest Àhem hemçu zülf 

 (3) Benüm zülf gibi olan baòt-ı siyÀhumdan ãubó rÿşen olur (4) ve Àhum zülf 

gibi Àteş-i òÿrşìde dÿd olur. 

 ميزنم ازبس بياد کيسويش شبکيرها

 کشت تار جاده  ها مشکين براهم همچو زلف

(5) Mì-zenem ez-bes be-yÀd-ı gìsÿyeş şeb-gìrhÀ 

(6) Geşt tÀr-ı cÀddehÀ müşgìn be-rÀhem hemçu zülf 

 (7) Ol úadar yÀd-ı gìsÿsı8283 ile feryÀdlar ururum ki rÀhumda zülf (8) gibi tÀr-ı 

cÀddeler müşgìn olur. Maèlÿm buyurıla ki baèøı8284 (9)8285 mÀøì ve muøÀriè edÀtları 

iútiøÀ-yı rabù-ı taèbìr-i Türkì óasbiyle (10)8286 müteòÀlif-i edÀ olunur. Úaãd ne oldıàı 

maèlÿmdur. Taèrìø buyurılmaya. 

                                                           
8279 borde: -A. 
8280 dimÀàum: dimÀàumı A. 
8281 oldı: eyledi A. 
8282 N nüshasında "áazel fì óarfü'l-fÀ" başlığı bulunmaktadır. 
8283 gìsÿsı: gìsÿ A. 
8284 maèlÿm buyurıla ki baèøı: -A -N. 
8285 Tüm satır: -A -N. 
8286 Tüm satır: -A -N. 
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(11) Fì óarfü'l-úÀf-ı àazel8287 

 ق

[Gazel 413] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 شير رم ميکند از شورش ديوانهء عشق

 ديدهء ديو بود شمع پر يخانهء عشق

1        (12) Şìr-i rem mì-koned ez-şÿriş-i dìvÀne-i èaşú 

(13) Dìde-i dìv buved şemè-i perì-òÀne-i èaşú 

 بيخود يها چو بلا کشت رهت کوتاهست

 تابسر دار بود لغزش مستانهء عشق

 (14) Bì-òodìhÀ çu belÀ geşt rehet kÿtÀhest 

(15) TÀbe-ser-i dÀr buved laàziş-i mestÀne-i èaşú 

 (16) Bì-òodluúlar çünki belÀ oldı rÀhuñ kÿtÀhdur. Laàziş-i mestÀne-i (17) èaşú 

ser-i dÀra dekdür. ZìrÀ mest-i bì-hÿşa mesÀfe-i rÀh àÀyet (18) kÿtÀh olur. Bu sebebden 

ki her kÀmda bir laàzişi var. TÀ dÀra (19) varınca Manãÿr gibi kÿtÀhì-i rÀh u laàzişden 

òÀlì olmaz. 

 کفر و اسلام درين راه دو نقش قدمست

شقکعبه سنکيست زديوار صنمخانهء ع  

3          (20) Küfr ü İslÀm derìn-rÀh dü-naúş-ı úademest 

(21) Kaèbe sengìst zi-dìvÀr-ı ãanem-òÀne-i èaşú 

 (22) RÀh-ı èaşúda küfr ve İslÀm iki gÿne naúş-ı úademdür ve 8288 (23)وقضی ربّک 

 naãã-ı şerìfi üzere [N-249b] óükm-i İlÀhìde òalef-i muóÀl ü (24) ان لا تعبد والا اياه

taèabbüd-i aótÀbcemèi èÀmme-i maòlÿúÀta olur. İmdi cemè-i maôÀhirden (25) mütecellì 

[A-328a]8289(27)  اذا انت اعددت المرايا تعدّدآ(26)  فما الوجه الا غير انه medlÿlinden àayrı 

olmayınca küfr ve İslÀm nuúÿş-ı muòtelifetü' (28) ù-ùıbÀè-ı seyyÀr gibi oldı. Görmez 

                                                           
8287 N nüshasında "áazel fì óarfü'l-úÀf" başlığı bulunmaktadır. 
8288 Kur’ân, İsrâ 17/23: Ve úadÀ rabbuke ellÀ (in lÀ V) taèbudÿ illÀ (ve illÀ) iyyÀhu/Rabbin ondan 

başkasına kul olmamanıza kaza etti (takdir etti, emretti). 
8289 Fenne'l-vechu illÀ vÀóidün àayra ennehu/İõÀ ente aèdette e'l-mirÀyÀ teèaddedÀ: Aslında yüz sadece 

birdir; fakat ne var ki sen aynaları saydığında çok sayıda oluyor. 
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misin milel-i muòtelife-i şirk (29) ü küfr ve  da biz sebbÀú-ı ser-

menzil-i ãavÀbız iètiúÀdındadurlar? (30) äÀéibüñ8290:  

ÒˇÀb yek-òˇÀbest bÀşed muòtelif taèbìrhÀ 

(31) Güft-gÿy-ı küfr ü dìn Àòir be-yek-cÀ mì-keşed 

[V-279b] 

(1) didiginde yek-cÀ ne oldıàı maèlÿm oldı. Böyle olduúda (2) dÿzaò ve èiúÀb neden8291 

iútiøÀ ider? Meémÿruñ òilÀf-ı emr-i (3) ÀyÀt u dìn-i óanìf-i bünyÀn-ı óareketinden ve 

èadem-i iùÀèatinden (4) iútiøÀ ider. (5) ôÀhirde miåÀli senüñ bir  8292وما الله ليس بظلّام للعبيد

memlÿk-i müşterÀñ olsa dÀéimÀ bilür ki (6) sen anuñ seyyidisin àayrı degül. AmmÀ 

ùıyneti òabìå olmaàla (7) emriñüñ òilÀfını işler ve dÀéimÀ òilÀfa muãırr-ı cehli olmaàla 

(8) benüm ãuçum nedür diyü èinÀd ider. İmdi böyle köle efendinüñ (9) èiúÀbına şÀyÀn 

olacaàı bedìhìdür ve efendisi aña ôulm (10) itmiş olmaz. Belki èadl ve terbiyyedür. 

MaènÀ-yı mıãraè-ı åÀnì: (11) Kaèbe daòı ãanem-òÀne-i èaşúdan bir sengdür. èAşú 

maúÀm-ı aóadiyyete (12) ıùlÀú olunur. VÀúıèen Kaèbe türÀb ve sengden mürekkeb bir 

beyt-i (13) naôargÀh-ı ÒudÀdur. áarÀbet bunda ki mescÿd-ı óaúìúìye bir perde-i (14) 

èaôìm oldı. ZìrÀ ol seng mebnì-i óaúìúatde mescÿd degil (15) mescÿd-ı õÀt-ı Óaúúdur. 

İmdi şirke8293 ãanem taèbìri muãùalaó-ı úavm (16) oldıàı gibi ãanem-òÀne-i èaşúdan bir 

seng oldı. Belki èÀlem (17) ãanem-òÀne-i èaşú oldı. Ádem ãanem-òÀne-i èaşúa iç òazìne 

(18) gibidür. Çünki İblìs iç òazìneyi taóúìr eyledi. Pertev-i bÀriúatü'(19) l-ihtidÀ milk-i 

Úayyÿmı anda8294 müşÀhede eyleyemedi ve òilÀf-i (20) emr óareket itdi maùrÿd-ı bÀb-ı 

raómet oldı. İmdi òÀk (21) ü seng-i Kaèbe iç òazìne olan Àdem maúÀmına iúÀmet olundı 

ki (22) meémÿr-i İlÀhì sücÿd tÀbe-maóşer cÀrì ve mevcÿd ola. Cism8295-i (23) türÀb-ı 

Àdemden [N-250a] cism-i türÀb-ı Kaèbenüñ ne farúı vardur? Ol (24) cism-i òÀkì 

                                                           
8290 äÀéibüñ: äÀéib A. 
8291 neden: ne A. 
8292Kur'ân, Âl-i İmrân 3/182: Ve enne (bu kelime maè şeklinde yazılmıştır V ) allÀhe leyse bi-ôallÀmin li-

e'l-èabìdi/Allah kullara asla zulm edici değildir. 
8293 şirke: şirk A. 
8294 anda: andan A N. 
8295 cism: çeşm A. 
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maôhar-ı nÿr-ı tecellì oldıàı gibi bu da olur. (25) LÀkin óükm ü ÀåÀr-ı muòtelifetü'[A-

328b]l-ôuhÿrdur .8296وباالله العون 

 پنبهء شيشهء مامغز سر حلّاج است

 سرّ توحيد بود نشأء پيمانهء عشق

 (26) Penbe-i şìşe-i mÀ maàz-ı ser-i ÓallÀcest 

 (27) Sırr-ı tevóìd buved neşée-i peymÀne-i èaşú 

 (28) Bizüm penbe-i şìşemiz maàz-ı cÀm-ı ÓallÀcdur ve sırr-ı tevóìd neşée-i (29) 

peymÀne-i èaşúdur. 

 ميکند شمع خود آتش زغبارم روشن

 شعله می شست بخاکستر پروانهء عشق

5        (30) Mì-koned şemè-i òod Àteş zi-àubÀrem rÿşen 

(31) Şuèle mì-şust be-òÀkister-i pervÀne-i èaşú 

[V-280a] 

 (1) Áteş kendi şemèini benüm àubÀrumdan rÿşen ider. PervÀne-i (2) èaşúuñ 

òÀkisterini şuèle şÿyìde eyledi. 

 بيخودی خيمه نشين اسن بصحرای نسيم

 سايهء ابر بهارست سيه خانهء عشق

(3) Bì-òodì òayme-nişìnest be-ãaórÀ-yı nesìm 

 (4) SÀye-i ebr-i bahÀrest siyeh-òÀne-i èaşú 

 (5) Bì-òodluú ãaórÀ-yı nesìmde òayme-nişìndür8297 ve sÀye-i ebr-i bahÀr (6) 

siyeh-òÀne-i èaşúdur8298. 

 پای کم کرد هء از خانه خويشی شوکت

 بيخبر برد مرا تا بدر خانهء عشق

7             (7) PÀy-ı güm-kerdeì ez-òÀne-i òˇìşì 8299Şevket 

       (8) Bì-òaber bord me-rÀ tÀbe-der-i òÀne-i èaşú 

 (9) PÀy-ı güm-kerde kendi kendiligüm8300 òÀnesinden8301 Şevket beni der-i (10) 

òÀne-i èaşúa bì-òaber götürdi. 

                                                           
8296 ve billÀhi'l-èavn/ Yardım Allah sayesindedir: -A -N. 
8297 nişìndür: nişìn A. 
8298 èaşúdur: èaşúumdur N. 
8299 òˇìşì: òˇìşten A. 
8300 kendiligüm: -A. 
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 [Gazel 414]8302 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 حذر بايد نمودن از شکايت کردن عاشق

ردن عاشقکه آتش می جهد از لب بهم آو  

1      (12) Óaõer bÀyed nümÿden ez-şikÀyet kerden-i èÀşıú 

(13) Ki Àteş mì-cehed ez-leb behem-Àverden-i èÀşıú 

 (14) Óaõer göstermek gerekdür. èÁşıúuñ şekvesinden zìrÀ èÀşıúuñ (15) iki lebini 

bir yere getürmekden Àteş cehìde olur. 

ک لب جو نازکی داردکل راز و نياز از ي  

 بهار حسن کردد غنچه از پژمردن عاشق

(16) Gül-i rÀz u niyÀz ez-yek-leb-i cÿ nÀzikì dÀred 

(17) BahÀr-ı óüsn gerded àonçe ez-pejmurden-i èÀşıú 

 (18) Gül-i rÀz8303 u niyÀz bir leb-i cÿdan nezÀket-nümÀ-yı feyø olmışdur. (19) 

èÁşıúuñ pejmurdeliginden àonçe bahÀr-ı óüsn olur. Gül-i (20) rÀz àonçeye ve gül-i 

niyÀz pejmurdegì-i èÀşıúa nÀôırdur. 

 قدح رنکين بود زابی که رزق تاک ميکردد

 لب معشوق ميکونست از خون خوردن عاشق

3       (21) Úadeó rengìn buved z’Àbì ki rızú-ı tÀk mì-gerded 

[A-329a] (22) Leb-i maèşÿú mey-gÿnest ez-òÿn-òorden-i èÀşıú 

 (23) Úadeó rızú-ı tÀk olan Àbdan rengìn olur ve leb-i maèşÿú (24) èÀşıúuñ úan 

yemesinden mey-gÿn olur. 

 نميداند کسی جز تيره  روزان قدر هم شوکت

 سيه پوش آست حسن نو خطان از مردن عاشق

(25) Nemì-dÀned kesì coz tìre-rÿzÀn úadr hem Şevket 

(26) Siyeh-pÿşÀst óüsn-i nev-òaùÀn ez-mürden-i èÀşıú 

 (27) Tìre-rÿzlardan àayrı bir kimesne birbirlerinüñ [N-250b] úadr ü úıymetini 

(28) bilmezler. èÁşıúuñ vefÀtından óüsn-i nev-òaùùÀn siyeh-(29)pÿş-ı mÀtemìdürler 

dimek olur.  

                                                                                                                                                                          
8301 òÀnesinden: òÀnemden A. 
8302N nüshasında "áazel-i Dìger", V nüshasında11. satırda "áazel" başlığı vardır. 
8303 rÀz: ر / ز  A. 
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(30) Fì-óarfü'l-kÀf-ı àazel8304 

 ک

[Gazel 415] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 زان بيشتر که خلق کنند اشيان بخاک

1    (31) Z'Àn bìşter ki òalú konend ÀşyÀn be-òÀk 

[V-280b] 

 ترسم فرو روند زخواب کران بخاک

     (1) Tersem fürÿ revend zi-òˇÀb-ı girÀn be-òÀk 

 (2) Òalú-ı maàÀk-i òÀki ÀşyÀn itmezden muúaddem òavfum odur ki (3) òˇÀb-ı 

girÀndan nÀşì zemìne üftÀn olalar. ZìrÀ àalebe-i (4) nevm ile metn-i maùÀyÀdan zemìne 

üftÀde çoú kerre vÀúiè olmışdur. 

 رزق از فلک بما زره آب ميرسد

 اميد بسته اند چرا غافلان بخاک

 (5) Rızú ez-felek be-mÀ zi-reh-i Àb mì-resed 

(6) Ümmìd besteend çi-rÀ àÀfilÀn be-òÀk 

 (7) Felekden rızú bize ãu yolından resÀn olur. áÀfilÀn (8) niçün òÀke ümmìd 

beste olurlar? VÀúıèen eger Àb òÀke mülÀúì (9) olmasa cedb ü úaót olup fièl-i inbÀt 

nümÀyÀn olmazdı (10) ve felekde rÀh-ı Àb maèlÿm degil. Feyø-i bÀrÀn nereye meémÿr 

(11) olursa ol maóalle nüzÿl ider. Yaènì bir emr-i maòãÿãa (12) dil-beste olma. Áb gibi 

reng8305-i tevekkül ol dimekdür. Reh-i8306 (13)8307 Àb êurÿbdan degildür8308. HemÀn reh-i 

òÀke muúÀbil taèbìrdür. 

ته بکل پای سعی مااز رنک و  بوی رف  

 شبنم کذشت از فلک و ما همان بخاک

3         (14) Ez-reng ü bÿy-ı refte be-gül pÀy-ı saèy-ı mÀ 

(15) Şebnem güõeşt8309 ez-felek ü mÀ hemÀn be-òÀk 

                                                           
8304 N nüshasında "áazel fì óarfü'l-kÀf" başlığı bulunmaktadır. 
8305 reng: bì-reng N. 
8306 reh-i: -A. 
8307Tüm satır: -A. 
8308 degildür: -N. 
8309 güõeşt: güõeşte A. 
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 (16) Reng ü bÿy-ı refte vü zÀéileden pÀy-ı saèyımız gül-i ıøùırÀbdadur. (17) 

Şebnem felekden güõer eyledi. Biz daòı òÀk-i tedennìdeyüz. 

 ازبسکه بی تو ريخته کلکم غبار دل

 طومار من نهان شده چون استخوان بخاک

(18) Ez bes ki bì-tu rìòte kilkem àubÀr-ı dil 

[A-329b] (19) ÙÿmÀr-ı men nihÀn şude8310 çun üstüòˇÀn be-òÀk 

 (20) Sensiz benüm òÀmem8311 ol úadar àubÀr-ı fersÿdegì-i dili rìzÀn (21) eyledi 

ki zìr-i òÀkde üstüòˇÀn nihÀn oldıàı gibi ol àubÀrdan (22) ùÿmÀrum nihÀn oldı8312. 

 کردم چو رنک ميپرد از چهرهء زمين

 از بسکه برده ام جکر خونچکان بخاک

5         (23) Gerdem çu reng mì-pered ez-çehre-i zemìn 

(24) Ez-bes ki bordeem ciger-i òÿnçegÀn be-òÀk 

 (25) MÀnend-i reng-i perìde benüm àubÀrum çehre-i zemìnden perìde olur. (26) 

ZìrÀ ciger-i òÿnçegÀnı ziyÀde zemìne iletdüm. Úaãd-ı beyt: (27) Zemìn òÿn-ı Àdemìyi Àb 

gibi nÿş eyleyüp imtizÀcıyla (28) úuvvet bulmaz. Belki zemìn mess-i òÿn-ı insÀnì ile 

şÿre (29) zÀr olur dimişlerdür. 

 چشمم زبسکه بی تو بمژکان غبار داشت

 مدّ نکه چو ريشهء کل شد نهان بخاک

[N-251a] (30) Çeşmem zi-bes ki bì-tu be-müjgÀn àubÀr dÀşt 

(31) Medd-i nigeh çu rìşe-i gül şud nihÀn be-òÀk8313 

[V-281a] 

 (1) Çeşmüm sensiz müjgÀnında ol úadar àubÀr-Àlÿd oldı ki medd-i nigeh8314 (2) 

rìşe-i gül gibi òÀkde nihÀn oldı. VÀúıèen rìşe-i gül-bün (3) zìr-i òÀkde nihÀndur. MüjgÀn 

ile rìşe miyÀnında óüsn-i tenÀsüb (4) buldı. 

 از بس فشرده پنچهء ناز تو چرخ را

 کرديد متصل چو هوا اسمان بخاک

 

                                                           
8310 şude: şud A. 
8311 òÀmem: òÀrum N. 
8312 oldı: + dimek olur A. 
8313 Bu beyit N nüshasında bulunmamaktadır. 
8314 medd-i nigeh: -A. 
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7   (5) Ez-bes füşürde pençe-i nÀz-ı tu çarò-rÀ 

(6) Gerdìd muttaãıl çu hevÀ ÀsmÀn be-òÀk 

 (7) Senüñ pençe-i nÀzuñ çaròı şöyle füşürde itmişdür ki hevÀ gibi (8) ÀsmÀnı 

òÀke muttaãıl úıldı. ÚÀèide-i eflÀk kürevì olup kürre-i (9) zemìn daòı óÀú [u] vasaù-ı 

felekde müteèalliú8315 olup òalÀ-yı8316 mümÀssede (10) kürre-i hevÀ nÀr ile mümtezice ve 

muúaèar-ı eflÀke mümÀsse oldıàı meõhebe (11) göre bi’l-farø ve’t-taúdìr felek-i kürevì 

müşt-i kef-i nÀz ile (12) füşürde olunca ÀsmÀn zemìne mütelÀãıú olur. Belki nücÿm (13) 

mesÀmìrÀsÀ zemìnüñ ùarfından merkÿze olurdı8317. İfrÀù-ı (14) nÀzda bu gÿne mübÀlaàa 

olagelmişdür. 

 خاکم خمير مايهء اواز بلبل است

 از بس کنم زدوری کل صد فغان بخاک

(15) ÒÀkem òamìr-i mÀye-i ÀvÀz-ı bülbülest 

[A-330a] (16) Ez-bes konem zi-dÿrì gül-i ãad-fiàÀn be-òÀk 

 (17) Benüm òÀküm òamìr-i mÀye-i ÀvÀz-ı bülbüldür. Anuñçun gülden baèìd 

olmaàla (18) zemìne yüz nÀle ve fiàÀn iderüm. İmdi òÀkümden bir õerre ÀvÀz-ı (19) 

bülbüle iøÀfe8318 olunsa òamìr-i mÀye maúÀmında olur. 

 زور کسی بزور محبّت نميرسد

 باليده است عشق سر آسمان بخاک

9          (20) Zÿr-ı kesì be-zÿr-ı maóabbet nemì-resed 

(21) BÀlìdeest8319 èaşú ser-i ÀsmÀn be-òÀk 

 (22) Bir kimsenüñ nìrÿ-yı iútidÀrı zÿr-ı muóabbete muèÀdil olmaz. Görmez misiz 

ki (23) èaşú ser-i ÀsmÀnı òÀke mÀlìde itmişdür. HÀy hÀy òuãÿãen (24) pençe-i nÀr8320 ile 

füşürde ola. 

 بوی کل است پرتو شمع مزار ما

 از بسکه برده ايم غم کلرخان بخاک

 

                                                           
8315 müteèalliú: muèallaú A. 
8316 òalÀ-yı: + àayr N. 
8317 olurdı: -A. 
8318 iøÀfe: iøÀfet A. 
8319 bÀlìdeest: mÀlìdeest A N. 
8320 nÀr: nÀz A N. 
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 (25) Bÿy-ı gülest pertev-i şemè-i mezÀr-ı mÀ 

(26) Ez-bes ki bordeìm àam-ı gül-ruòÀn be-òÀk 

 (27) áam-ı gül-ruòÀnı ol úadar òÀke rìzÀn itmişüm ki şemè-i mezÀrımızuñ (28) 

pertevi bÿy-ı gül olmışdur. 

 از باغ ميرسی و بدريوزه نوبهار

 دست طلب کشاده زبرک خزان بخاک

11       (29) Ez-bÀà mì-resì vü be-deryÿze nev-bahar 

 (30) Dest-i ùaleb güşÀde zi-berg-i òazÀn be-òÀk 

 (31) BÀàdan gelürsin ve nev-bahÀr deryÿze itmekde8321 ve dest-i ùalebi  

[V-281b] 

(1) berg-i òazÀndan òÀke güşÀde itmekdedür. 

تاک تراود برون شراب مچواز جاده ه  

 افتد قدح اکر زکف ميکشان بخاک

  [N-251b] (2) Ez-cÀdde hemçu tÀk terÀved birÿn şarÀb 

(3) Üfted úadeó eger zi-kef-i mey-keşÀn be-òÀk 

 (4) CÀddeden tÀk gibi şarÀb tereşşuó ider eger kef-i mey-keşÀndan (5) úadeó 

òÀke üftÀde olursa8322. 

 کرم طپيدن است دلم بعد مرک هم

 بکذاشت تا بخواب روم يکزمان بخاک

13                       (6) Germ-ùapìdenest dilem baèd-ı merg hem 

(7) Be-gõÀşt tÀbe-òˇÀb revem yek-zamÀn be-òÀk 

 (8) Mergden ãoñra daòı göñlüm şedìdü'l-ıøùırÀbdur. TÀ8323 bir sÀèat8324 beni8325 (9) 

òÀkde8326 òˇÀbìde8327 olmaàa úomadı8328. 

 هرکس نشسته اند بيکجا درين بهار

 کويی شده است تا کمر خود نهان بخاک

                                                           
8321 itmekde: itmekdedür A. 
8322 olursa: olur A. 
8323 tÀ: + òˇÀba gidinceye dek A. 
8324 sÀèat: Àn A. 
8325 beni: -A. 
8326 òÀkde: òÀke A. 
8327 òˇÀbìde: fütÀde A. 
8328 úomadı: úoymadı A. 
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 [A-330b] (10) Herkes nişesteend be-yekcÀ derìn-bahÀr 

(11) Gÿyì şudest8329 tÀ kemer-i òod nihÀn be-òÀk 

 (12) Herkes bu bahÀrda bir yerde temekkün-sÀz-ı ãafÀdur. GÿyÀ tÀbe-kemer-i 

òÀke (13) nihÀn olmışdur. 

 شوکت بکلشنی که مرا برده بيخودی

 افتاده افتاب چو برک خزان بخاک

15        (14) Şevket be-gülşenì ki me-rÀ borde bì-òodì8330 

(15) ÜftÀde ÀftÀb çu berg-i òazÀn be-òÀk 

 (16) Şevket bir gülşende ki beni bì-òodluú aña iletmişdür. Berg-i òazÀn (17) gibi 

anda ÀftÀb òÀke düşmişdür8331. 

 [Gazel 416]8332 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 اشک بيتاب نميکردد خشک

 مغز سيلاب نميکردد خشک

1                  (19) Eşk-i bì-tÀb nemì-gerded òuşk 

(20) Maàz-ı seylÀb nemì-gerded òuşk 

 (21) Eşk-i bì-tÀb òuşk olmaz. Maàz-ı seylÀb òuşk olmaz. (22) Eşk-i bì-tÀb ile 

tavãìf olundıàı kemÀl-i seylÀb u cereyÀnı (23) ìmÀsıyla vuúÿfa iútidÀrı olmamadan 

kinÀyedür. 

 صافدلرا نبود رنک زوال

تاب نميکردد خشککل مه  

 (24) äÀf-dil-rÀ ne-buved reng-i zevÀl 

(25) Gül-i mehtÀb nemì-gerded òuşk 

 (26) äÀf-dile reng-i zevÀl olmaz. Gül-i mehtÀb òuşk olmaz. (27) èAceb ãÀf-dil 

buldı raómetu’llÀhièaleyh. 

 تا هوارا نمی زاشکم هست

 ابر بی آب نميکردد خشک
                                                           
8329 şudest: Bu kelime “şudeest” şeklinde olmasına rağmen vezin gereği böyle yazıldı A V. 
8330 bì-òodì: bì-òodest A. 
8331 düşmişdür: + dimek olur A. 
8332N nüshasında "áazel-i Áòir", V nüshasında 18. satırda "áazel" başlığı vardır. 
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3         (28) TÀ hevÀ-rÀ nemì z’eşkem hest 

(29) Ebr-i bì-Àb nemì-gerded òuşk 

 (30) TÀ hevÀya eşkümden bir nem óÀãıla oldı. Yaènì bu óÀleti (31) taóãìl içün 

ebr-i bì-Àb olsa da òuşk olmaz. 

[V-282a] 

 دورئ از وطن بکرد فناست

 آب از اب نميکردد خشک

 (1) Dÿrìì8333 ez-vaùan be-gird-i fenÀst 

(2) Áb ez-Àb nemì-gerded òuşk 

 (3) Vaùandan dÿrluú8334 pìrÀmen-i fenÀda olmaúdur. Nefs-i Àb ki ruùÿbet-i (4) 

õÀtiyye anuñ èayn-ı óaúìúatidür. Ábdan òuşk ve münfekk (5) olmaz8335 olsa [A-331a] 

 کون الشیء متصّفاً 8336

 .lÀzım gelürdi. (6) Bu ise muóÀldürبعدمه

ا نم از اب رخ خويش تراستت  

 همچو کرداب نميکردد خشک

5        (7) TÀ nem ez-Àb-ı ruò-ı òˇìş terest 

(8) Hemçu girdÀb nemì-gerded òuşk 

 (9) TÀ ki nem kendi Àb-ı ruòumdan ùarÀvet-yÀb [N-252a] ola girdÀb gibi (10) 

òuşk olmaz8337. 

 ميکشی زهد نکردد شوکت

شکعالم اب نميکردد خ  

 (11) Mey-keşì zühd ne-gerded Şevket 

(12) èÁlem-i Àb nemì-gerded òuşk 

 (13) Mey-keş-i mestÀne zühd idemez. ZìrÀ èÀlem-i Àb òuşk olmaz. 

 

 

 

                                                           
8333 dÿrìì: dÿrì A, bu mısra vezne uymamaktadır. 
8334 dÿrluú: dÿr olmaú A. 
8335 olmaz: -A. 
8336 Kevnü'ş-şeyéi muttaãıfen bi-èademihi/Bir şeyin kendi yokluğuyla muttasıf olması. 
8337 olmaz: + dimek olur A. 
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 [Gazel 417]8338 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 کی کران سازم پی کين دامن خودرا زسنک

ن خودرا زسنکبشکند رنکم زنم کر دشم  

1     (15) Key girÀn sÀzem pey-i kìn dÀmen-i òod-rÀ zi-seng 

(16) Be-şikend rengem zenem ger düşmen-i òod-rÀ zi-seng 

 (17) Kendi dÀmenimi berÀy-ı kìn sengden niçe mÀl-À-mÀl eyleyeyüm? (18) Eger 

kendi8339 düşmeni seng ile ursam reng-i rÿyum şikeste olur. 

 ميشود سرکشته را زنجير پا پيدا زخويش

 خلقه ميسازد فلاخن آهن خودرا زسنک

 (19) Mì-şeved ser-geşte-rÀ zencìr-i pÀ peydÀ zi-òˇìş 

(20) Òalúa mì-sÀzed felÀòan Àhen-i òod-rÀ zi-seng 

 (21) Ser-geşteye zencìr-i pÀ kendinden peydÀ olur. FelÀòan kendi Àhenini (22) 

sengden òalúa ider. Yaènì seng-i felÀòan ki keffesine (23) nihÀde olandur. Ol sengden 

kendi Àhenini òalúa ider. 

[Nazm 70] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 سبکروحان کوی عشقرا ازبس تن نازک

 زعريانی بود زير قبا پيراهن نازک

1        (24) Sebük-rÿóÀn-ı kÿy-ı èaşú-rÀ ez-bes ten-i nÀzik 

(25) Zi-èuryÀnì buved zìr-i úabÀ pìrÀhen-i nÀzik 

 (26) Sebük-rÿóÀn-ı kÿy-ı èaşúa ol úadar ten-i nÀzik vardur ki zìr-i (27) úabÀ 

pìrÀhen-i nÀziki8340 èuryÀnlıàı olur. Bu maømÿnda ebyÀt-ı (28) laùìfe úatı çoú vÀúiè 

olmışdur. 

 برنکی کرد شوخی ان بت کلکون قبا امشب

 که چون رنک حنا رفت از کفم آن دامن نازک

(29) Be-rengì kerd şÿòì Àn büt-i gül-gÿn úabÀ imşeb 

 (30) Ki çun reng-i óınÀ reft ez-kefem Àn dÀmen-i nÀzik 

                                                           
8338N nüshasında "áazel-i Dìger", V nüshasında 14. satırda "áazel" başlığı vardır. 
8339 kendi: -A. 
8340 nÀziki: nÀzik N. 
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 (31) Ol büt-i gül-gÿn úabÀ bu şeb şÿòluàı bir renge8341 ùaró eyledi ki  

[V-282b] 

(1) reng-i óınnÀ [A-331b] gibi kefümden ol dÀmen-i nÀzik çıúdı. 

 [Gazel 418]8342 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 ميرود باده بصد جلوهء مستانه زتاک

 زنده رو ديست دکر تا در ميخانه زتاک

1                   (3) Mì-reved bÀde be-ãad-cilve-i mestÀne zi-tÀk 

(4) Zinde-rÿdìst diger tÀ der-i meyòÀne zi-tÀk 

 (5) Yüz cilve-i mestÀne ile bÀde tÀkden yüridi. TÀ der-i meyòÀneye dek (6) 

Zinde-rÿd oldı. Zinde-rÿd nevÀóì-i BuòÀrÀda bir meşhÿr ırmaúdur ki (7) şuèarÀ niçe niçe 

àazellerinde õikr eylediler. ŞarÀb nezd-i óükemÀ rÿó-ı (8) åÀnì tesmiye olunmaàla 

Zinde-rÿda teşbìhde münÀsebet-i tÀmm (9) buldılar. 

 کشته حرّم همه جا از اثر موج شراب

 رک اين ابر کشد تا کل پيمانه زتاک

 (10) Geşte òurrem heme cÀ ez-eåer-i mevc-i şarÀb 

(11) Reg-i ìn-ebr keşed tÀ gül-i peymÀne zi-tÀk 

 (12) Mevc-i şarÀb eåerinden her yerde òurrem u şÀdmÀn olmış. Bu ebrüñ (13) 

ùamarı tÀkden tÀ gül-i peymÀneye dek muttaãıldur. 

 فارغ از قيد تعلق شدن اسان باشد

 دختر رز رود از همّت مردانه زتاک

3  (14) FÀrià ez-úayd-ı [N-252b] taèalluú şuden ÀsÀn bÀşed 

(15) Duòter-i rez reved ez-himmet-i merdÀne zi-tÀk 

 (16) Úayd-ı taèalluúdan fÀrià olmaú ÀsÀndur. Duòter-i rez tÀkden himmet-i (17) 

merdÀneden nÀşì gider. Çünki tÀk taèalluúdan cery ü óareket (18) vÀúiè oldı. Himmet-i 

merdÀne ile óuãÿle gelürmiş. Suhÿlet (19) óÀãıla oldı. 

 خاک صحرای جنون خون می کلکونست

 به بود سايهء زنجير بديوانه زتاک

                                                           
8341 renge: reng A. 
8342N nüshasında ve V nüshasının 2. satırında "áazel" başlığı vardır. 



1293 

(20) ÒÀk-i ãaórÀ-yı cünÿn òÿn-ı mey-i gül-gÿnest 

(21) Beh buved sÀye-i zencìr be-dìvÀne zi-tÀk8343 

 (22) ÒÀk-i ãaórÀ-yı cünÿn òÿn-ı mey-i gül-gÿndur. İmdi sÀye-i zencìr (23) 

dìvÀneye tÀkden òoş olur. 

 شمع مينا برياضی که فروزان باشد

 جای برک است نمايان پر پروانه زتاک

5   (24) Şemè-i mìnÀ be-riyÀøì ki fürÿzÀn bÀşed 

(25) CÀy-ı bergest nümÀyÀn per-i pervÀne zi-tÀk 

 (26) ki mìnÀ fürÿzÀn ola tÀkden berg yerine per-i pervÀne (27) 

nümÀyÀn olur. 

 هست در شيشهء هر برک پريزار ديکر

 صحن کلزار بود رشک پريخانه زتاک

 (28) Hest der-şìşe-i her berg perìzÀr-ı dìger 

[A-332a] (29) äaón-ı gülzÀr buved reşk-i perì-òÀne zi-tÀk 

 (30) Her berg şìşesinde bir gÿne perìzÀr vardur. Perì-zÀd daòı nüsòadur. (31) 

İmdi ãaón-ı gülzÀr tÀkden reşk-i perì-òÀne olur. 

[V-283a] 

 توبه تا کرده ام ازبادهء کلکون شوکت

 جای انکور دمد سبحهء صددانه زتاک

7         (1) Tevbe tÀ kerdeem ez-bÀde-i gül-gÿn Şevket 

(2) CÀy-ı engÿr demed sübóa-i ãad-dÀne zi-tÀk 

 (3) TÀ kim Şevket bÀde-i gül-gÿndan tevbe itmişüm tÀkden engÿr (4) bedeli 

sübóa-i ãad-dÀne demìde olur8344. 

 [Müfred 36]8345 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 چه نازکيست که پيراهن حرير بود

 ميان جامه و اندام او هوای تنک

                                                           
8343 zi-tÀk: + yaènì  A. 
8344 olur: + dimekdür A. 
8345N nüshasında ve V nüshasının 5. satırında "Ferd" başlığı vardır. 
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1       (6) Çi nÀzikìst ki pìrÀhen-i óarìr buved 

(7) MiyÀn-ı cÀme vü endÀm-ı ÿ hevÀ-yı teng 

 (8) Ne nÀziklikdür ki cÀmesi ile endÀmı miyÀnında hevÀ-yı (9) teng8346 cism ü 

laùìf-i pìrÀhen-i óarìr olur. VÀúıèen èAcem (10) maóbÿbları óarìrden pìrÀhen giyerler. 

Teni nuèÿmetli ùutar. (11) KettÀn aña nisbetle òuşÿnetden òÀlì8347 degildür. 

(12) Fì óarfü'llÀm-ı àazel-i beççe8348 

 ل

[Gazel 419] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 صبح نظاره ايست چمن از صفای کل

 رنک پريده است نسيم از هوای کل

1   (13) äubó-ı neôÀreìst çemen ez-ãafÀ-yı gül 

(14) Reng-i perìdeest nesìm ez-hevÀ-yı gül 

 (15) äafÀ-yı gülden çemen ãubó-ı neôôÀredür ve hevÀ-yı gülden nesìm (16) reng-

i perìdedür. LeùÀfet-i reng-i perìde ile leùÀfet-i nesìm (17) nevèenmÀ müşÀbehetden òÀlì 

olmamaàla ãafÀ-yı gül teéåìri (18) ile naúş8349-ı çemen daòı ãubó-ı neôôÀre oldı. 

 باشد ظهور پردهء اخفای حسن يار

 بوی کل است پيرهن ته نمای کل

(19) BÀşed ôuhÿr perde-i iòfÀ-yı óüsn-i yÀr 

(20) Bÿy-ı gülest pìrehen-i teh-nümÀ-yı gül 

 (21) Yaènì ôuhÿruñ8350 kendi perde-i istinÀr-ı óüsn-i cÀnÀn [N-253a] olur:  

(22) Ôuhÿrı perde olmışdur ôuhÿra  

(23) medlÿli ile bÿy-ı gül perde-i teh-nümÀ-yı güldür. Yaènì ser-tÀbe-úaddüm (24) bÿy-ı 

gül celì ve ôÀhir ve úuvve-i şÀmmeye bÀhir iken pìrÀhen-i teh-(25)nümÀ-yı gül 

olmışdur. Yaènì gül8351 göstermez. BÀlÀ-yı gülden ancaú (26) zìri [A-332b] ve 

                                                           
8346 teng: seng A. 
8347 òÀlì: ح / خ A. 
8348 N nüshasında "áazel fì óarfü'l-lÀm" başlığı bulunmaktadır. 
8349 naúş: nefs A. 
8350 ôuhÿruñ: ôuhÿrından A. 
8351 gül: güli A. 
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bìòinümÀyÀn olur. PìrÀhen-i teh-nümÀ bir şeyéi setr (27) idüp dibinden àayrı bir yerini 

göstermeyen perde-i sedìleye (28) dirler. èİãmet-i BuòÀrì:  

(29) Ìn-úadr şermì ki men dÀrem me-rÀ vaút-i vaãl 

(30) Kes ne-dìde şaòãem Àn pìrÀhenì şud teh-nümÀ 

Án øamìri (31) şerme rÀciè. Yaènì ol şerm baña pìrÀhen-i teh-nümÀ olmışdur. 

[V-283b] 

(1) Şaòãımı bir kimesne göremez dimekdür. 

(2) Fì óarfü'l-mìm-i àazel8352 

 م

[Gazel 420] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

و شد ازدل تنکی که من دارمجفغان مستانه   

وج می برخيزد آهنکی که من دارمزتار م  

1      (3) FiàÀn mestÀne cÿşed ez-dil-i tengì ki men dÀrem 

(4) Zi-tÀr-ı8353 mevc-i mey beròìzed Àhengì ki men dÀrem 

 (5) Bende olan dil-i tengden8354 fiàÀn mestÀne cÿş ider (6) ve benüm Àhengüm 

tÀr8355-ı mevc-i meyden ôuhÿr ider. 

داده است از فکر رنکارنک پوشيدن فراغم  

 زعريانیء قبای چهرهء رنکی که من دارم

 (7) FerÀàem dÀdeest ez-fikr-i reng-À-reng pÿşìden 

  (8) Zi-èuryÀnì úabÀ-yı çehre-i rengì ki men dÀrem 

 (9) Yaènì fikr-i reng-À-rengden úabÀ-yı çehre-i rengüm ki èuryÀnlıàumdan (10) 

pÿşìdeligümi yaènì pÿşiş idecegümi baña ferÀàat itdürmişdür. 

 نزاکت از رخش اتش بمغز لاله و کل زد

 چمن را سوخت پنهان برق بی رنکی که من دارم

3     (11) NezÀket ez-ruòeş Àteş be-maàz-ı lÀle vü gül zed 

(12) Çemen-rÀ sÿòt pinhÀn barú-ı bì8356-rengì ki men dÀrem 

                                                           
8352 N nüshasında "áazel fì óarfü'l-mìm" başlığı bulunmaktadır. 
8353 tÀr-ı: tÀ A. 
8354 tengden: teng A. 
8355 tÀr: nÀz A. 
8356 bì-: -A. 
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 (13) Maàz-ı gül ü lÀleye ruòsÀrından nezÀket Àteş urdı. Bende (14) olan barú-ı 

bì-rengi gizlice8357 çemeni sÿzÀn eyledi. 

 نبا شد دل شکستن کار من ازبس سبکروحم

 چو رنک می زمينا بکذرد سنکی که من دارم

 (15) Ne-bÀşed dil-şikesten kÀr-ı men ez-bes sebük-rÿóem 

(16) Çu reng-i mey zi-mìnÀ be-gõered sengì ki men dÀrem 

 (17) Dil-şikenlik benüm kÀrum degildür. Öyle sebük-rÿóum ki benüm sengüm 

(18) reng-i şarÀb gibi mìnÀdan ùaşra urur. Úanda úaldı şikest (19) ve ãad-pÀre eyleye. 

Sebük-rÿóluú bu óÀleti iútiøÀ eyledi.    

ه خونم شد هوا شوکتزتاب کرمی نظار  

 بنور شمع ماند اشک کلرنکی که من دارم

5     (20) Zi-tÀb-ı germì-i neôôÀre òÿnem şud hevÀ Şevket 

(21) Be-nÿr-ı şemè mÀned eşk-i gül-rengì ki men dÀrem 

 [A-333a] (22) TÀb-ı germì-i neôôÀreden òÿnum hevÀya münúalib oldı ve eşk-i 

(23) gül-rengüm nÿr-ı şemèe mÀnend oldı. 

 [Gazel 421]8358 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 تا لب نانی شود از خوان عالم قسمتم

 اسيای رنک ميکردد زخون خجلتم

1      (25) TÀ leb-i nÀnì şeved ez-òˇÀn-ı èÀlem úısmetem 

(26) ÁsyÀ-yı reng mì-gerded zi-òÿn-ı òacletem8359 

 (27) TÀ kim òˇÀn-ı èÀlemden úısmetüm bir dilim nÀn ola. Òÿn-ı òacletümden 

(28) ÀsyÀ-yı reng gerdÀn olur. 

 جمع ميکردد حواس از ناتوانيها مرا

 کردش رنکست پنداری کمند وحدتم

     [N-253b] (29) Cemè mì-gerded óavÀss eznÀ-tevÀnìhÀ me-rÀ 

(30) Gerdiş-i rengest pindÀrì kemend-i vaódetem 

                                                           
8357 gizlice: ر / ز A. 
8358N nüshasında ve V nüshasının 24. satırında "áazel" başlığı vardır. 
8359 Bu beyit ve şerhi N nüshasında bulunmamaktadır. 
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 (31) Benüm nÀ-tevÀnlıàumdan óavÀss bir yere cemè olur. Kemend-i vaódetümi 

gerdiş-i 

[V-284a] 

 (1) reng ôann idersin. Yaènì gerdiş-i rengdür. Kemend-i vaódetüm ôann (2) idersin. 

ÓavÀss bir yere gelüp kemÀl-i øaèfumdan her biri merkezinde (3) istiúrÀra mecÀli 

yoúdur. Reng-À-reng-i muòtelifede gerdiş (4) ve taóvìl ve tebdìl behem Àmede ve cemè 

şude ãÿretiyle muãavver (5) olduúda bu Şevket ãÀóib-i kemend-i vaódetdür ôann idersin 

(6) heyhÀt heyhÀt .8360عن ذلک 

 کر برون آيم جنونم ميبرد از خويشتن

از جوش پری تنکست کنج خلوتمبسکه   

3                   (7) Ger birÿn Àyem cünÿnem mì-bered ez-òˇìşten 

(8) Bes ki ez-cÿş-ı perì tengest künc-i òalvetem 

 (9) Yaènì eger künc-i òalvetden bìrÿn olam cünÿn beni kendiligümden (10) 

iletür. ZìrÀ künc-i òalvetüm cÿş-ı perìden ziyÀde teng (11) olmışdur. ÚÀèide-i 

ôanniyyedür ki perì ùÀéife-i cÀnuñ maóbÿbı (12) dìv çirkinidür8361. Perì ile ülfet iden aña 

èÀşıú ve dil-dÀde (13) olup bir Àn firÀúına taóammül idemez. Anuñçun çünki künc-i 

òalveti (14) mÀl-À-mÀl gürÿh-ı periyÀndur. Bìrÿn oldıàı gibi àaşy ve bì-òodì (15) ùÀrì 

olur. Anlaruñ firÀúına taóammül idemez. YÀòÿd hemÀn (16) perì õikr eyledi. MuùlaúÀ 

maóbÿb irÀde eyledi. Bu maènÀya evfaú (17) görinür.  

 ناتوانيهای عزلت دارد از من قوّتی

 ميپرد رنک از رخ عنقا به بال شهرتم

 (18) NÀ-tevÀnìhÀ-yı èuzlet dÀred ez-men úuvvetì 

 (19) Mì-pered reng ez-ruò-ı èanúÀ be-bÀl-i şöhretem 

 [A-333b] (20) èUzlet nÀ-tevÀnlıúları benden úuvvet-i istimdÀd ider. Benüm bÀl-i 

(21) şöhretüm ile ruò-ı èanúÀdan reng perìde olur. Yaènì èanúÀda (22) olan èadem-i õÀtì 

kemÀl-i nÀ-tevÀnìdür. Úuvveti benden ister. (23) İmdi bÀl-i şöhretümi gördükde nÀ-

                                                           
8360 èAn  õÀlik/Bundan kat-be-kat uzak. 
8361 çirkinidür: çirkindür N. 
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tevÀnlıàından8362 òavf u istimdÀd-ı (24) úuvvet ile ruòından reng perìde olur 

dimekdür8363. 

 [Gazel 422]8364 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

 صد بحر بلب ميزندم جوش خموشم

زد چو رک ابر کهر از رک هوشمري  

1          (26) äad-baór be-leb mì-zenedem cÿş òamÿşem 

(27) Rìzed çu reg-i ebr güher ez-reg8365-i hÿşem 

 (28) Benüm lebümde yüz baór cÿşı vardur. AmmÀ òamÿşum ve benüm (29) reg-

i hÿşumdan reg-i ebr gibi güher rìzÀn olur. 

ن سرزنش از بسکه کشيدماز اهل جها  

 چون کاغد سوزن زده شد پردهء کوشم

(30) Ez-ehl-i cihÀn serzeniş ez-bes ki keşìdem 

 (31) Çun kÀàıd-ı sÿzen-zede şud perde-i gÿşem 

[V-284b] 

 (1) Ehl-i cihÀndan ol úadar serzeniş gördüm ki perde-i gÿşum igne (2) ile delik 

delik [N-254a] delinmiş8366 kÀàıda döndi. 

 ميروم تا سر بجيب بی کريبانی کشم

 نکهت پيراهن يوسف زعريانی کشم

[Müfred 37] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

1   (3) Mì-revem tÀ ser-be-ceyb bì-girìbÀnì keşem 

(4) Nükhet-i pìrÀhen-i Yÿsuf zi-èuryÀnì keşem 

 (5) Yaènì tÀ ser-be-ceyb bì-girìbÀnlıú çekerüm. Yaènì girìbÀnum yoúdur. (6) 

Bÿy-ı pìrÀhen-i Yÿsufı egnüme èuryÀnlıàumdan çekerüm. èUryÀn (7) olmasam bÿy-ı 

pìrÀhen-i YÿsufailtifÀt itmez idüm. 

 

                                                           
8362 tevÀnlıàından: tevÀnlıúdan N. 
8363 dimekdür: -A. 
8364N nüshasında "áazel-i Dìger", V nüshasında 25. satırda "áazel" başlığı vardır. 
8365 reg: reng A. 
8366 delinmiş: olunmış A. 
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 [Gazel 423]8367 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

ن خويش را کداخته امچو شمع بهر سخ  

 دماغ سوخته ام فکر پخته ساخته ام

1             (9) Çu şemè behr-i süòan òˇìş-rÀ güdÀòteem 

(10) DimÀà-ı sÿòteem fikr-i puòte sÀòteem 

 (11) Taóãìl-i süòan içün mÀnend-i şemè kendümi õevb itmişüm. DimÀà-ı (12) 

sÿòteyüm ammÀ fikr-i puòte taóãìl eylemişüm. SÀéir sÿòteler gibi (13) fikr-i sÀòtem8368 

yoúdur. 

 شبی که سرو قدش را بخواب ميديدم

 چراغ بود ببالين زچشم فاخته ام

 (14) Şebì ki serv-úadeş-rÀ be-òˇÀb mì-dìdem 

(15) ÇerÀà bÿd be-bÀlìn zi-çeşm-i fÀòteem 

 (16) Bir gice8369 anuñ serv-úaddini òˇÀbda görmişüm çerÀà-ı bÀlìnüm (17) çeşm-i 

fÀòteden idi. Ekåer fÀòte lÀne-sÀz-ı serv olur. (18) Nìkì-i çeşm ile meşhÿrdur. 

 بيک نکاه که افکنده ايم دوش بهم

 مرا شناختهء من ترا شناخته ام

3             [A-334a](19) Be-yek-nigÀh ki efgendeìm dÿş behem 

      (20) Me-rÀ şinÀòte-i men tu-rÀ şinÀòteem 

 (21) Bir nigÀh ile ki birbirimizüñ dÿşına efgendeyiz. Sen beni ve ben (22) seni 

bilmiş ve añlamışum. èÁşıúuñ úadrin bilür èÀşıú (23) gibi maèşÿú olan. 

 برای رنک ديکر ميکشم می کلکون

 بنزد عشق تو از بس که رنک باخته ام

 (24) BerÀy-ı reng-i dìger mì-keşem mey-i gül-gÿn 

 (25) Be-nezd-i èaşú-ı tu ez-bes ki reng-i bÀòteem 

 (26) Ben mey-i gül-gÿnı ãÿret-i Àòiri içün çekerüm. Senüñ (27) èaşúuñda ol 

úadar ki ãÿr-bÀzum bu óÀleti iútiøÀ (28) eylemişdür. 

                                                           
8367N nüshasında "áazel-i Dìger", V nüshasında8. satırda "áazel" başlığı vardır. 
8368 sÀòtem: sÀòte A. 
8369 gice: + ki A. 
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 زتار اهل طمع چاک جيب دوخته ام

اهن ربا کداخته امبرای سوزن   

5   (29) Zi-tÀr-ı ehl-i ùamaè çÀk-i ceyb dÿòteem 

(30) BerÀy-ı sÿzen-i Àhen-rübÀ güdÀòteem 

 (31) TÀr-ı erbÀb-ı óırãdan ceyb-i ümmìdi dikmişüm. BerÀy-ı sÿzen-i 

[V-285a] 

(1) òayyÀùa Àhen-rübÀ güdÀòte eylemişüm. Sÿzen mıúnÀùísdan (2) maèmÿl olunca çÀkı 

ceyb-i ùamaè-ı Àhenden8370 olsa daòı (3) iltiyÀm ve òayyÀùını mümkin degil iken sÿzen 

mıúnÀùísı (4) anı ceõb úuvvetiyle dÿòte ider dimegi úaãd buyurdılar. 

 دميده از چمن ناز سرو نالهء من

 زچشم سرمه کشيده است طوق فاخته ام

 (5) Demìde ez-çemen-i nÀz serv-i nÀle-i men 

(6) Zi-çeşm sürme keşìdest8371 ùavú-ı fÀòteem 

 (7) Benüm serv-i nÀlem [N-254b] çemen-i nÀzdan demìdedür ve çeşmden 

sürmeyi (8) benüm ùavú-ı fÀòtem çekmişdür. Yaènì baúılsa devre-i sürme-i (9) dìde 

ùavúa müşÀbehetden òÀlì degildür. GÿyÀ gözden (10) sürmeyi çalup gerdenine ùavú 

eylemişdür8372. 

يشرو زمن شوکتپبود فتاده کيم   

اخته امتد واسبه برسر ليل و نهار   

7       (11) Buved fütÀdegiyem pìş-rev zi-men Şevket 

(12) DüvÀsbe ber-ser-i leyl ü nehÀr tÀòteem 

 (13) Yaènì benüm üftÀdeligüm benden ilerüdür. Ben daòı ardınca gÿyÀ (14) çatal 

menzil ile leyl ü nehÀra8373 çatup yetişmişüm. DüvÀsbe8374 (15)8375 ulaàdur. 

 [Gazel 424]8376 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 بس که بی تاب خط سودا يی کاکل شدم

                                                           
8370 Àhenden: Àhdan A. 
8371 keşìdest: Bu kelime “keşìdeest” olmasına rağmen vezin gereği böyle yazıldı A V. 
8372 eylemişdür: + dimekdür A. 
8373 nehÀra: nehÀr A. 
8374 düvÀsbe: -A. 
8375Tüm satır: -A. 
8376N nüshasında "áazel-i Dìger", V nüshasında "áazel" başlığı vardır. 
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 مجمع اشفتکی چون دستهء سنبل شدم

1          (16) Bes ki bì-tÀb-ı òaù-ı sevdÀyì-i kÀkül şudem 

[A-334b] (17) Mecmaè-ı Àşuftegì çun deste-i sünbül şudem 

 (18) Ol úadar bì-tÀb-ı òaùù-ı sevdÀyì-i kÀkül oldum ki deste-i sünbül (19) gibi 

mecmaè-ı Àşuftegì oldum8377. 

 مکتب کلزار معنی در بروی من کشاد

 تا معلّم زد بچوب کل مرا بلبل شدم

      (20) Mekteb-i gülzÀr-ı maènÀ der be-rÿy-ı men güşÀd 

(21) TÀ muèallim zed be-çÿb-ı gül me-rÀ bülbül şudem 

 (22) BÀb-ı mekteb-i gülzÀr-ı maènÀ baña fetó oldı ve tÀ kim üstÀdum (23) baña 

gül fidanı ile êarb eyledi bülbül oldum. 

[Gazel 425]8378 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 بيخود ازمجلس بچندين شور و غوغا ميروم

 ميروم ازخويش پنداری زدنيا ميروم

1    (25) Bì-òod ez-meclis be-çendìn şÿr u àavàÀ mì-revem 

(26) Mì-revem ez-òˇìş pindÀrì zi-dünyÀ mì-revem 

 (27) Meclisden bu úadar şÿr u àavàÀ ile bì-òod giderüm (28) ve kendümden 

geçerüm. Ôann idersin ki dünyÀdan giderüm.   

 از کلستان ميشوم اشفته نازک خاطرم

 بلبلی کر بال خود افشاند از جا ميروم

  (29) Ez-gülistÀn mì-şevem Àşüfte nÀzik-òÀùırem 

  (30) Bülbülì ger bÀl-i òod8379 efşÀned ez-cÀ mì-revem 

 (31) Pek nÀzik-òÀùırum. ÓattÀ gülşende8380 Àşüftelenürüm. Eger bir   

[V-285b] 

(1) bülbül bÀl-efşÀn-ı óareket olsa hemÀn ben oldıàum yerden (2) èazìmet eylerüm. 

 تا نباشد خضر قطع راه کردن مشکل است

 چون روم از خويشتن همراه مينا ميروم

                                                           
8377 oldum: oldı A. 
8378N nüshasında ve V nüshasının 24. satırında "áazel" başlığı vardır. 
8379 òod: Bu kelimenin sonradan metne eklendiği anlaşılmaktadır V. 
8380 gülşende: gülşenden A. 
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3                    (3) TÀ ne-bÀşed Òıør úaùè-ı rÀh kerden müşkilest 

(4) Çun revem ez-òˇìşten hem-rÀh-ı mìnÀ mì-revem 

 (5) Òıør olmayınca úaùè-ı rÀh müşkildür. Çünki kendümden (6) gitsem mìnÀya 

hem-rÀh oldıàum óÀlde giderüm. Òıør-ı rÀh-ı (7) bì-hÿşìsi mìnÀ oldı. 

 اشيانم ميشود پوشيده از يک برک کل

ن آخر زدست تنکئ جا ميرومزين چم  

(8) ÁşyÀnem mì-şeved pÿşìde ez-yek-berg-i gül 

(9) Z'ìn-çemen Àòir zi-dest-i tengì-i cÀ mì-revem 

 (10) Benüm ÀşyÀnum bir berg-i gülden pÿşìdelenür8381. Bu çemenden8382 

Àòir(11)ü'l-emr yer ùarlıàı elinden firÀr iderüm. 

عشرت شهر نيستنوبهارانست شوکت جای   

 بوی داغ لاله می آيد بصحرا ميروم

5  (12) Nev-bahÀrÀnest Şevket cÀy-ı èişret [N-255a] şehr nìst 

(13) Bÿy-ı dÀà-ı lÀle mì-Àyed be-ãaórÀ mì-revem 

 [A-335a] (14) NevbahÀrlardur Şevket èişret şehr yiri degildür. Baña (15) bÿy-ı 

dÀà-ı lÀle gelür ãaórÀya giderüm. 

[Gazel 426]8383 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 ميخورد شير تماشا کودک نظاره ام

 باشد از تحريک مژکان جنبش کهواره ام

1    (17) Mì-òored şìr-i temÀşÀ kÿdek-i neôôÀreem 

(18) BÀşed ez-taórìk-i müjgÀn cünbiş-i gehvÀreem 

 (19) Kÿdek-i neôôÀrem şìr-i temÀşÀ içer. İmdi taórìk-i müjgÀndan (20) cünbiş-i 

gehvÀrem bedìdÀr olur. 

 اسمان از بس غبار کينه ام دارد بدل

 کردباد آيد برقص از کردش سيّاره ام

(21) ÁsmÀn ez-bes àubÀr-ı kìneem dÀred be-dil 

 (22) Gird-bÀd Àyed be-raúã ez-gerdiş-i seyyÀreem 

                                                           
8381 pÿşìdelenür: pÿşìde A. 
8382 çemenden: çemende A. 
8383N nüshasında ve V nüshasının 16. satırında "áazel" başlığı vardır. 
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 (23) ÁsmÀn göñlinde ol úadar baña àubÀr-ı kìne ùutar ki gerdiş-i (24) 

seyyÀremden gird-bÀd raúãa gelür. 

 ميچکد از ديده ام خون شراب لاله کون

 ريشهء تاکست پنداری رک نظاره ام

3         (25) Mì-çeked ez-dìdeem òÿn-ı şarÀb-ı lÀle-gÿn 

(26) Rìşe-i tÀkest pindÀrì reg-i neôôÀreem 

 (27) Dìdemden òÿn-ı şarÀb-ı lÀle-gÿn çekìde olur. Reg-i (28) neôôÀremi rìşe-i 

tÀkdür ôann idersin. 

 فارغست ازدوختن پيراهن عريانيم

بخيه جيب باده ام فوارچون هوا داردر   

(29) FÀriàest ez-dÿòten-i pìrÀhen èuryÀnìm 

(30) Çun hevÀdÀr der-fevÀr baòye-i8384 ceyb-i bÀdeem 

 (31) Benüm èuryÀnlıàum pìrÀhen8385 dikilmekden ÀzÀde ve fÀriàdür. 

[V-286a] 

 آنقدر آشوبم ازعنقا که عنقا در جهان

 اوج کمنامی کرفت از بس دل اواره ام

5  (1) Án-úadr Àşÿbem ez-èanúÀ ki èanúÀ der-cihÀn 

(2) Evc-i güm-nÀmì girift ez-bes dil-i ÀvÀrem8386 

 (3) Ol úadar èanúÀdan ziyÀde Àşÿbum ki benüm dil-i ÀvÀremden (4) cihÀnda 

èanúÀ evc-i güm-nÀmìde pinhÀn olmışdur. 

 نيست امروزی زطالع ناقبوليهای من

 بود دست ره بطفلی جنبش کهواره ام

(5) Nìst imrÿzì zi-ùÀliè nÀ-úabÿlìhÀ-yı men 

(6) Bÿd dest-i reh be-ùıflì cünbiş-i gehvÀreem 

 (7) Benüm ùÀlièümden nÀ-úabÿlluàum hemÀn bu gün degildür. ÓÀlet-i (8) 

ùufÿliyyetde cünbiş-i gehvÀrem çocuú8387 oyuncaàı idi. 

 بزمم امشب از شرار سنک طفلان روشنست

 رشتهء شمع است ازرکهای سنک خاره ام

                                                           
8384baòye-i:   A. 
8385 pìrÀhen: pìrÀheni A. 
8386 ÀvÀrem: ÀvÀreem A. 
8387 çocuú: çoú çoú A. 
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7            [A-335b](9) Bezmem imşeb ez-şerÀr-ı seng-i ùıflÀn rÿşenest 

(10) Rişte-i şemèest ez-reghÀ-yı seng-i òÀreem 

 (11) Bu şeb bezmüm şerÀr-ı seng-i ùıflÀndan rÿşendür. Benüm (12) seng-i 

òÀremüñ reglerinden rişte-i şemè ôÀhir olur. 

 بسکه کيرم آهن حل کرده ازپيکان او

 آهنين چون جيب سوزن کشت جيب پاره ام

(13) Bes ki gìrem Àhen-i óall kerde ez-peykÀn-ı ÿ 

(14) Áhenìn çun ceyb-i sÿzen geşt ceyb-i pÀreem 

 (15) Ol úadar anuñ peyúÀnından Àhen-i óall kerde taóãìl eyledüm ki [N-255b] 

(16) igne gözi gibi ceyb-i cÀmemüñ pÀresi şikÀfıdur (17) Àhenìn oldı. 

های خودکشته امدور از سواد تيره بختي  

 قطرهء اشکم زچشم سرمه دار افتاده ام

9         (18) Geşteem dÿr ez-sevÀd-ı tìre-baòtìhÀ-yı òod 

(19) Úaùre-i eşkem zi-çeşm-i sürmedÀr üftÀdeem 

 (20) Kendimüñ sevÀd-ı tìre-baòtlıúlarumdan dÿr oldum. (21) Ben úaùre-i eşküm 

çeşm-i sürmedÀrdan düşdüm. 

 بسکه شوکت جور کردون ناتوانم کرده است

 سر بکرد آيد مرا از کردش سياّره ام

(22) Bes ki Şevket cevr-i gerdÿn nÀ-tevÀnem kerdeest 

(23) Ser-be-gerd Àyed me-rÀ ez-gerdiş-i seyyÀreem 

 (24) Cevr-i gerdÿndan ol úadar nÀ-tevÀn olmışum ki gerdiş-i seyyÀremden (25) 

başum baña ùolanmışdur. 

[Gazel 427]8388 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 بياد چشم او صحرا نشينی پيشه ميسازم

 نی نرکس بهر سو می نشانم پيشه ميسازم

1     (27) Be-yÀd-ı çeşm-i ÿ ãaórÀ-nişìnì pìşe mì-sÀzem 

(28) Ney-i nergis beher sÿ mì-nişÀnem pìşe mì-sÀzem 

                                                           
8388N nüshasında ve V nüshasının 26. satırında "áazel" başlığı vardır. 
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 (29) Anuñ yÀd-ı çeşmi ile ãaórÀ-nişìnligi pìşe iderüm (30) ve sÿ-be-sÿ nÀy-ı 

nergis zirÀèat idüp anı kendüm8389 ãanèat (31) iderüm. Ney-i nergis bir nevèe neydür. 

Çicegi nergis gibi olur. 

[V-286b] 

(1) Kedÿ-yı nergis gibi ki bir nevèe úabaúdur. YÀòÿd ney-i nergis zirÀèat (2) ile bìşezÀr 

iderüm dimek ola. 

 نمی نوشی می سرکشتکی برخيز ازبزمم

 که من سنک فلاخن ميکذارم شيشه ميسازم

(3) Nemì-nÿşì mey-i ser-geştegì beròìz ez-bezmem 

(4) Ki men seng-i felÀòan mì-güõÀrem şìşe mì-sÀzem 

 (5) Çünki şarÀb-ı ser-geştegì nÿş eylemezsin benüm bezmümden dÿr (6) ol. [A-

336a] ZìrÀ ben seng-i felÀòanı õevb idüp şìşe yaparum. (7) MÀdde-i zücÀc rimÀl ve 

óacerdür8390. GüdÀòte olduúda naùrÿn (8) iøÀfeti ile şìşe olur. 

 بهر ايينه ام روی عروس فکر ننمايد

 ززنجير جنون آيينهء انديشه ميسازم

3                    (9) Beher Àyìneem rÿy-ı èarÿs-ı fikr ne-nümÀyed 

(10) Zi-zencìr-i cünÿn Àyìne-i endìşe mì-sÀzem 

 (11) Baña her Àyìnede rÿy-ı èarÿs-ı fikr görinmez. Ben zencìr-i cünÿndan (12) 

Àyìne-i endìşe yaparum. 

 ندارد باز از کارم جفاهای تو ای شيرين

انی که از سوی تو آيد پيشهء سازمزپيک  

(13) Ne-dÀred bÀz ez-kÀrem cefÀhÀ-yı tu ey Şìrìn 

(14) Zi-peykÀnì ki ez-sÿy-ı tu Àyed pìşeì sÀzem 

 (15) Senüñ cefÀlaruñ beni işümden girü úomaz. Ey şìrìn- (16) maóabbet senden 

gelen peykÀndan yine tìşe idüp Kÿhken-i (17) derd-i maóabbet olurum. 

 ندارد نم زمين خانهء مستان دکر شوکت

 بتاکی ميزنم رکهای جانرا ريشه ميسازم

5              (18) Ne-dÀred nem zemìn-i òÀne-i mestÀn diger Şevket 

   (19) Be-tÀkì8391 mì-zenem reghÀ-yı cÀn-rÀ rìşe mì-sÀzem 

                                                           
8389 kendüm: kendüme A N. 
8390 óacerdür: + ki N. 
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 (20) Zemìn-i òÀne-i mestÀn bir daòı ruùÿbet virmez. CÀn ùamarlarını (21) tÀka 

urup rìşe rìşe iderüm. 

[Gazel 428]8392 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

 تا آب شد از شعلهء ديدار نکاهم

 چون اشک فرو ريخت زرخسار نکاهم

1       (23) TÀ Àb şud ez-şuèle-i dìdÀr nigÀhem 

[N-256a] (24) Çun eşk fürÿ-rìòt zi-ruòsÀr nigÀhem 

 (25) TÀ ki nigÀhum şuèle-i dìdÀrdan Àb oldı ve nigÀhum eşk (26) gibi 

ruòsÀrumdan döküldi. 

 ازخانه ام آن شوخ چنان رفت که بکذشت

 چون پرتو فانوس زديوار نکاهم

(27) Ez-òÀneem Àn şÿò çunÀn reft ki be-güõeşt 

(28) Çun pertev-i fÀnÿs zi-dìvÀr nigÀhem 

 (29) ÒÀmemden8393 ol şÿò şöyle gitdi ki pertev-i fÀnÿs gibi ki8394 (30) nigÀhum 

dìvÀrından8395 geçüp gitmişidi8396. 

 کرديد پراز حسرت من کوه و بيابان

3                       (31) Gerdìd pür ez-óasret-i men kÿh u beyÀbÀn 

[V-287a] 

 پيچيد چه فرياد بکهسار نکاهم

(1) Pìçìd çi feryÀd be-kuhsÀr-ı nigÀhem 

 [A-336b] (2) Benüm óasretümden kÿh ve beyÀbÀn ùoldı. ÇÀh-ı feryÀd-ı kuhsÀrda 

(3) nigÀhuma pìçìde oldı. Baèøı berÀrìde vÀúiè çÀhdan8397 (4)8398 feryÀd gelür ve ãavù 

                                                                                                                                                                          
8391 tÀkì: ک / - A. 
8392N nüshasında ve V nüshasının 22. satırında "áazel" başlığı vardır. 
8393 òÀmemden: òÀnemden A N. 
8394 ki: -A. 
8395 dìvÀrından: dìvÀrdan A. 
8396 geçüp gitmişidi: geçdi dimek olur A. 
8397 baèøı berÀrìde vÀúiè çÀhdan: -A. 
8398 Tüm satır: -A. 
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istimÀè olunur. YÀòÿd çi edÀt-ı taèaccüb ü (5)8399 tekåìr ola. Yaènì ne feryÀdlar8400 

kuhsÀr-ı nigÀhumda pìçìde oldı (6)8401 dimek ola.  

 جايی که نباشد کل رخسار تو در چشم

 درپيرهن ديده شود خار نکاهم

(7) CÀyì ki ne-bÀşed gül-i ruòsÀr-ı tu der-çeşm 

(8) Der-pìrehen-i dìde şeved òÀr nigÀhem 

 (9) Senüñ gül-i ruòsÀruña çeşmde ki cÀy olmaya pìrÀhen-i (10) dìdemde 

nigÀhum òÀr olur8402. 

 نظاره ام از بس عرق آلود نکاهست

 همچون رک ابر است کهربار نکاهم

5                  (11) NeôôÀreem8403 ez-bes èaraú-Àlÿd-ı nigÀhest 

(12) Hemçun reg-i ebrest güher-bÀr nigÀhem 

 (13) Benüm neôôÀrem ol úadar èaraú-Àlÿd-ı nigÀhdur ki nigÀhum ebr gibi (14) 

güher-bÀrdur. 

 چندان پرم از ناله که از جنبش مژکان

 ايد بصدا همچو رک تار نکاهم

(15) ÇendÀn pürem ez-nÀle ki ez-cünbiş-i müjgÀn 

(16) Áyed be-ãadÀ hemçu reg-i tÀr nigÀhem 

 (17) Ol úadar nÀleden mÀl-À-mÀlüm ki cünbiş-i müjgÀndan reg-i tÀr gibi (18) 

nigÀhum ãadÀya gelür. 

 آيد نکه الود نسيم از سر زلفت

 شد بسکه درين دام کرفتار نکاهم

7   (19) Áyed nigeh-Àlÿd nesìm ez-ser-i zülfet 

(20) Şud bes ki derìn-dÀm giriftÀr nigÀhem 

 (21) Ol úadar bu dÀmda nigÀhum giriftÀr oldı ki nesìm daòı (22) ser-i zülfüñden 

nigÀh-Àlÿd gelür oldı. 

 ضبط نکه خود نکند بلبلم از ضعف

                                                           
8399 Tüm satır: -A. 
8400 feryÀdlar: feryÀd ile N. 
8401 Tüm satır: -A. 
8402 olur: oldı A. 
8403 neôôÀreem: neôôÀrem A. 
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 چون نکهت کل رفته زکلزار نکاهم

(23) Øabù-ı nigeh-i òod ne-koned bülbülem ez-øaèf 

(24) Çun nükhet-i gül refte zi-gülzÀr nigÀhem 

 (25) Benüm bülbülüm øaèfından nÀşì nigÀhını øabù eyleyemez. Benüm de 

nigÀhum (26) gülzÀrdan bÿy-ı gül gibi bìrÿn olur. 

 چون ابر بهاری بزمين سينه کش آيد

 شوکت شده از اشک کرانبار نکاهم

9           (27) Çun ebr-i bahÀrì be-zemìn sìne-keş Àyed 

(28) Şevket şude ez-eşk girÀn-bÀr nigÀhem 

 (29) Ebr-i bahÀr gibi zemìne sìne-keş geldi. ZìrÀ nigÀhum eşkden (30) girÀn-bÀr 

olmışdur. 

[Gazel 429]8404 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 تا غبار خاطر از کون و مکان برداشتم

1 [A-337a] [N-256b](31) TÀ àubÀr-ı òÀùır ez-kevn ü mekÀn berdÀştem 

[V-287b] 

 بار سنکينی زدوش اسمان برداشتم

 (1) BÀr-ı sengìnì zi-dÿş-ı ÀsmÀn berdÀştem 

 (2) TÀ ki ben àubÀr-ı òÀùırı kevn ü mekÀndan berdÀşte eyledüm yaènì (3) baña 

àubÀr-ı òÀùır óÀãıl oldı. ÁsmÀnuñ dÿşından bÀr-ı (4) sengìni úaldurdum. Yaènì ol bÀrı 

berdÀşte eyledüm. Bu gÿne (5) òülÀãada lafôa-i berdÀşte niçe maèÀnì-i lÀzımede (6) 

istièmÀl olundıàını işèÀra mebnÀdur ve úaãd-ı şÀèir ìhÀmen (7) ve muùÀbaúaten baèøı 

maèÀnì oldıàını daòı ìmÀya mübtenìdür. 

 چاک شد کردون زبس ناليد از استغنای ما

 زآسمان بکذشت دستی کز جهان برداشتم

(8) ÇÀk şud gerdÿn zi-bes nÀlìd ez-istiànÀ-yı mÀ 

(9) Z'ÀsmÀn be-gõeşt destì k'ez-cihÀn berdÀştem 

                                                           
8404 Burada "áazel" başlığı vardır N V. 
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 (10) Gerdÿn çÀk oldı ve bizüm istiànÀmızdan çoú nÀle eyledi (11) ve ol el ki 

cihÀndan úaldurdum ÀsmÀndan güõer eyledi. (12) Çünki cihÀndan dest berdÀşte oldı. 

ÁsmÀnı òarú (13) idüp güõerÀn eyledi. ÇÀk şud gerdÿn taèbìri ãaóìó oldı8405. 

 داشتند اهل جهان يک کوچه ره دوری زهم

 جسم خاکی بود ديوار از ميان برداشتم

3         (14) DÀştend ehl-i cihÀn yek-kÿçe reh dÿrì zi-hem 

(15) Cism-i òÀkì bÿd dìvÀr ez-miyÀn berdÀştem 

 (16) Ehl-i cihÀn birbirinden bir ãoúacıú miúdÀrı uzaúlıàı var idi (17) ve cism-i 

òÀkì miyÀnede dìvÀr-ı lìne esÀs idi úaldurdum. (18) ÓÀéil úalmadı. 

 پيش ازين عالم سراسر يک لب خاموش بود

 شد هوا ها ناله تا مهر از دهان برداشتم

(19) Pìş-ezìn èÀlem ser-À-ser yek-leb-i òÀmÿş buved 

(20) Şud hevÀhÀ nÀle tÀ mühr ez-dehÀn berdÀştem 

 (21) Yaènì bundan evvel èÀlem başdan başa bir leb-i òÀmÿş idi. (22) Mühr-i 

òÀmÿşìyi dehÀn-ı èÀlemden berdÀşte eyledüm. HevÀlar nÀle (23) oldı. Bu beytüñ taóúìú-

i maènÀsı budur ki bundan muúaddem (24) yaènì  8406قبل ظهور الکنز الخفی وهو عالم الاحديتّه

yek-leb-i (25) òÀmÿş bÿd8407متحققته ولکن استجنامها (26) الصفات بکمالها و بلوازمها کانت 

ظهر الصفات بلوازم tÀ mühr ez-dehÀn berdÀştem yaènì 8408 (27) کاستجنان اللوازم فيما يستجن فيه

 lÀkin mütekellim-i vaóde ile taèbìr-i edÀtı8409 (29)  و اثارها وهی عالم الواحديتّه(28) ماهيتها

mülÀbese-i şièriyyedür. Bunuñ naôìri úatı çoú vÀúiè olmışdur. (30) Mirøat Felem (?) 

Taèdenì:  

èAşúem ki her dü-cihÀn-rÀ behem zenem  

Maèşÿú (31) u èÀşıúì [N-257a] şude nÀmem be-dìn sebeb  

ve emåÀlühÀ gibi şud hevÀhÀ nÀle 

                                                           
8405 oldı: eyledi A. 
8406 Úable ôuhÿri'l-kenzi'l-òafiyyi ve hüve èÀlemü'l-eóadiyyeti/Gizli hazinenin ortaya çıkmasından önceki 

o ehadiyyet âlemidir. 
8407 E'ã-ãıfÀt bi-kemÀlihÀ ve bi-levÀzımihÀ kÀnet müteóaúúıúaten velÀkin isticnÀmhÀ kesticnÀni'l-levÀzımi 

fìmÀ yestecinnu fìhi/Yani bütün yetkinlikleri ve ayrılmazlarıyla birlikte sıfatlar gerçekleşmiş idiler; fakat 

gizlenmeleri ayrılmazların onda gizlenmesi gibi gizlilik halindeydi. 
8408Ôuhÿru ãıfÀti bi-levÀzımi mÀhiyyetihÀ ve hiye èÀlemü'l-vÀóidiyyeti/Sıfatların mahiyyetlerinin ve 

eserlerinin ayrılmazlarıyla ortaya çıkmasıdır ki o da vâhidiyyet âlemidir. 
8409 edÀtı: ednÀ N. 
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[V-288a] 

(1) yaènì8410بحکم فاحببت ان اعرف صار (2)  لمّا ظهر العشق و هو الکنز الخفی بتقاضاء الحبّ الذاتی 

(3) العالم مظاهر صفات متخالفته الاثار والاحکام فاختلفت الاهويته من کلّ    (4) تجلی يقتضيه مجلاه ای محله  

(5) حتی عبد الهوی بسبب اثار اسم الضال والمضرّ حتی قيل   (6) وحق الهوی انّ الهوی سبب الهوی      (7) 

(8) ولولا الهوی فی القلب ما عبد الهوی و هذه الهويته المتخالفته عند التحقيق کاصوات فجيعت   (9) يضطرب  

 (10) منها من يصوّتها و من يسمعها لانّ سوی الله تعالی امور زائلت لا بقاء لها و کلّ من يرتبط بها يخاف

قال شد هواها ناله يعنی تلک عليه من الفجع ولهذا  (11) الهويته اصوات فجيعته لا فائدة فيها و يلزم الهروب  

(12) منها فافهم و باالله التوفيق  . 

 بار هستی را کشيدن سخت کاری بوده است

 يکدروزی شد که بهر امتهان برداشتم

5       (13) BÀr-ı hestì-rÀ keşìden saòt kÀrì bÿdeest 

(14) Yek dü rÿzì şud ki behr-i imtióÀn berdÀştem 

 (15) Yaènì bÀr-ı hestì-i mecÀzì-i ôıllìyi taómìl àÀyet ãuèÿbetli (16) işdür. Bir iki 

gün berÀy-ı imtióÀn berdÀşte-i dÿş-ı taóammül (17) olduú ve çun sefer-i rÀh-ı Àòiret 

müteóaúúıú oldı. Bi-óamdihi (18) TaèÀlÀ ol bÀrdan òalÀã olduú. ZìrÀ bu vücÿd-ı ôıllìde 

(19) õünÿb-ı èaôìmeyi mürtekib idüñ ki:  

 فان قلت ما ذنبی اليک اجبتنی8411 (20)

                                                           
8410 LemmÀ ôahara'l-èışúu ve hüve'l-kenzü'l-òafiyyu bi-teúÀêÀi'l-óubbi e'õ-õÀtiyyi bi-óukmi "fe-aóbebtü 

en-uèrafa" ãÀra'l-èÀlem meôÀhira ãıfÀti müteòÀlifeti'l-ÀåÀri ve'l-aókÀmi feòtelefet e'l-ehviyeti min külli 

tecelliyin yaútaøiyyi meclÀhu ey maóalluhu óattÀ èubide'l-hevÀ bi-sebebi ÀåÀri ismi'ê-êÀlli ve'l-muêırri 

óattÀ úíyle:Ve óaúúu'l-hevÀ inne'l-hevÀ sebebü'l-hevÀ/Velevle'l-hevÀ fi'l-úalbi mÀ-èubide'l-hevÀ. Ve 

hÀõihi'l-ehviyetü'l-müteòÀlifetü èınde't-taóúìúi ke-eãvÀtin fecìèatin yaøùaribu minhÀ men yuãavvituhÀ ve 

men yesmeèuha li-enne siva'llÀhi TeèÀlÀ umÿrun zÀéidetün lÀ-baúÀée lehÀ ve küllü men yertebiùu bihÀ 

yuòÀfu èaleyhi mine'l-fecÀèi ve lihõÀ úÀle şedde hevÀhÀ nÀlehÿ yaènì tilke'l-ehviyetü eãvÀtün fecìèatün lÀ-

fÀéidete fìhÀ ve yelzimu  e'l-hurÿbu minhÀ fefhem ve bi'llÀhi't-tevfìú: Yani aşk ortaya çıkınca- ki o gizli 

hazinedir- "Bilinmeyi, tanınmayı istedim" hükmüyle zatî aşkın gerekleri kendisini gösterir ve böylece 

âlem hükümleri ve sonuçları birbirinden farklı sıfatların beliriş yerlerine dönüşür. Sonuçta her tecellinin 

belireceği tecelligah neyi gerektiriyorsa hevâları/aşkları ona göre değişir. Hatta sonuçta Allah'ın 

Dâl/saptıran ve Mudîr/zarar veren isminin sonuçları sebebiyle aşka tapılır. Nitekim şöyle  denilmiştir: 

Aşka yemin olsun ki aşk, aşkın sebebidir. Eğer kalpte aşk olmasaydı aşka tapınılmazdı. İşte iyice 

incelendiğinde birbirinden farklı bu aşklar, öyle etkileyici sesler gibidir ki o sesi seslendirenler de 

duyanlar da ondan hareketlenirler. Çünkü Allah'ın dışındakiler geçici olaylardır ve onların hiç kalıcılığı 

yoktur ve yine onlarla irtibatlı olan her şey hakkında bu yok olma/hareketlenme söz konusudur. İşte bu 

yüzden şöyle denildi: "Onun aşkını pekiştirdi de ona kavuştu". Yani bu aşklar çok etkileyici seslerdir. 

Bunlarda herhangi bir fayda yoktur ve bunlardan kaçmak gerekir. Bunu böyle anla. Başarı Allah'tandır.  
8411Feéin úultü mÀ-õenbì ileyke ecebtenì/Vücÿduke õenbün lÀ yuúÀsübihi õenbün: Ben sana günahım 

neydi ki deyince şöyle cevap verdin "Senin kendi varlığın hiçbir günahla kıyaslanmayacak bir günahtır". 
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(21) وجودک ذنب لا يقاس به ذنب   meéÀlinden düşvÀrì-i kÀr-ı erbÀb-ı èirfÀn ôÀhir ü (22) 

bÀhirdür8412.  

 خلق دارند از صفای وقت سير ماهتاب

از ميان برداشتمتا غبار خاطر خود   

(23) Òalú dÀrend ez-ãafÀ-yı vaút seyr-i mÀhtÀb 

 (24) TÀ àubÀr-ı òÀùır-ı òod ez-miyÀn berdÀştem 

 (25) Yaènì tÀ ki ben miyÀneden àubÀr-ı òÀùırı úaldurdum òalú-ı èÀlem (26) ãafÀ-

yı [A-338a] vaút ile seyr-i mÀhtÀb eylediler. 

لباس نوبهار ريختم ازرنک خود رنک  

 طرح صد کلشن زيک برک خزان برداشتم

7       (27) Rìòtem ez-reng-i òod reng-i libÀs-ı nevbahÀr 

       (28) Ùaró ãad-gülşen zi-yek-berg-i òazÀn berdÀştem 

 (29) Kendi rengümden reng-i libÀs-ı nev-bahÀr ùaró eyledüm. Bir berg-i (30) 

òazÀndan ãad-gülşen ùaró eyledüm. Yek-berg-i òazÀn ki kendi (31) vücÿd-ı øaèf-Àlÿdı8413 

idi. 

[V-288b] 

 پرده های کوش بال مرغ آتشخواره شد

 هر کجا شوکت زسوز دل فغان برداشتم

(1) PerdehÀ-yı [N-257b] gÿş-ı bÀl-i murà Àteş-òˇÀre şud 

(2) Her kücÀ Şevket zi-sÿz-ı dil fiàÀn berdÀştem 

 (3) Yaènì her ne maóallde ki benüm sÿz-ı dilümden bir fiàÀn peydÀ ola (4) bÀl-i 

semenderüñ gÿşı perdeleri oldı çünki murà-ı Àteş-òˇÀredür. (5) FiàÀn-ı Àteşìn perde-gÿş 

olunca sÿziş ü güdÀziş muóaúúaúdur. 

[Gazel 430]8414 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 سواد هندرا ميخانهء انديشه ميدانم

 می ته شيشه ميدانمحنای پای سبز انرا

1         (7) SevÀd-ı Hind-rÀ meyòÀne-i endìşe mì-dÀnem 

                                                           
8412 ôÀhir ü bÀhirdür: ôÀhirdür A. 
8413 øaèf-Àlÿdı: øaèf-Àlÿd A. 
8414N nüshasında ve V nüshasının 6. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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(8) ÓınÀ-yı pÀy-ı sebzÀn-rÀ mey-i teh-şìşe mì-dÀnem 

 (9) Yaènì sevÀd-ı Hindi meyòÀne-i endìşe bilürüm ve óınnÀ-yı pÀy-ı (10) sebzÀnı 

mey-i teh-şìşe bilürüm. PÀy-ı sebz nuèÿmetli yumuşaú (11) maóbÿbuñ ayaàına dirler. 

Mey-i teh-şìşe mìnÀ dibinde úalan (12) bÀdedür. Hind maóbÿbları ve èAcem tÀzeleri 

pÀylarına (13) óınnÀ yaúarlar. DuòterÀn ve zenÀn gibi anları mey-i teh-şìşeye (14) teşbìh 

eyledi. èİãmet-i BuòÀrì:  

(15) Demìde sebz-i pÀyÀn naòl-i nÀz-ı èaşú-ı óüsnest8415 

(16) DiyÀr-ı sebzezÀr-ı Hind-rÀ KişmìriyÀn dÀnend 

 کشد تصوير شيرين را بلوح سنک مژکانم

 نکاه کرم را برق زبان تيشه ميدانم

(17) Keşed taãvìr-i Şìrìn-rÀ be-levó-i seng müjgÀnem 

(18) NigÀh-ı germ-rÀ barú-ı zebÀn-ı tìşe mì-dÀnem 

 (19) Benüm müjgÀnum levó-i senge taãvìr-i Şìrìni resm ider. NigÀh-ı germi (20) 

barú-ı zebÀn-ı tìşe bilürüm. 

 نميکويم بکس حرفی شراب خود نميريزم

 کشادنهای لبرا من شکست شيشه ميدانم

3       (21) Nemì-gÿyem be-kes óarfì şarÀb-ı òod nemì-rìzem 

     [A-338b] (22) GüşÀdenhÀ-yı leb-rÀ men şikest-i şìşe mì-dÀnem 

 (23) Bir kimseye bir [óar]f8416 söylemem ve şarÀb-ı esrÀrumı bir ferdüñ gÿş-ı 

mìnÀsına (24) rìzÀn itmem. Leb-i güşÀdeligini8417 şikest-i şìşe bilürüm. 

ا صفحهء تصوير می بينمزمدهوشان هوار  

 زبيمغزان جهان را يک نيستان بيشه ميدانم

(25) Zi-medhÿşÀn hevÀ-rÀ ãafóa-i taãvìr mì-bìnem 

(26) Zi-bì-maàzÀn cihÀn-rÀ yek-neyistÀn bìşe mì-dÀnem 

 (27) Medhÿşlardan hevÀyı ãafóa-i taãvìr görürüm ve bì-maàzlardan (28) cihÀnı 

bir neyistÀn bìşe bilürüm. 

 ازين بستان سرا قطع تعلق چون کنم شوکت

 بنخل عمر خود طول امل را ريشه ميدانم

                                                           
8415 èaşú-ı óüsnest: èaşúest A, èişve hüsnest N. 
8416 [óar]f: óarf A N. 
8417 güşÀdeligini: güşÀdeligin A N. 
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5  (29) Ezìn-bustÀn-serÀ úaùè-ı taèalluú çun konem Şevket 

(30) Be-naòl-i èömr-i òod ùÿl-i emel-rÀ rìşe mì-dÀnem 

 (31) Bu bÿstÀn-serÀdan niçe úaùè-ı taèalluú iderüm? Kendi naòl-i èömrüme  

[V-289a] 

(1) ùÿl-i emeli rìşe bilürüm. 

[Gazel 431]8418 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 عرق افشان نازم از ديار سرمه می آيم

 رک ابر نکاهم از بهار سرمه می آيم

1                  (3) èAraú-efşÀn-ı nÀzem ez-diyÀr-ı sürme mì-Àyem 

(4) Reg-i ebr-i nigÀhem ez-bahÀr-ı sürme mì-Àyem 

 (5) èAraú-efşÀn-ı nÀzum8419. DiyÀr-ı sürmeden gelürüm ve reg-i [N-258a] (6) 

ebr-i nigÀhum bahÀr-ı sürmeden gelürüm.  

 زند موج خموشی آب و خاکم از سيه بختی

 چو سيل بی صدا از کوهسار سرمه می آيم

(7) Zened mevc-i òamÿşì Àb u òÀkem ez-siyeh-baòtì 

(8) Çu seyl-i bì-ãadÀ ez-kÿhsÀr-ı sürme mì-Àyem 

 (9) Áb u òÀküm siyeh-baòtlıúdan mevc-i òamÿşì urur ve8420 seyl-i bì-(10)ãadÀ 

gibi kÿhsÀr-ı sürmeden gelürüm. 

[Gazel 432]8421 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

نشسته امچون نبض در کمينکه جستن   

 چون رنک در طلسم شکستن نشسته ام

1           (12) Çun nabø der-kemìngeh-i cüsten nişesteem 

(13) Çun reng der-ùılısm-ı şikesten nişesteem 

 (14) Nabø gibi kemìngÀh-ı cüstìde nişesteyüm ve reng gibi ùılsım-ı (15) 

şikestenìde miknet-besteyüm. 

                                                           
8418N nüshasında ve V nüshasının 2. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
8419 Bu kelime metinde "zi-nÀm" şeklindedir. Anlama uygun düştüğünden "nÀzum" okunmuştur  V. 
8420 urur ve: üzere ve A. 
8421N nüshasında ve V nüshasının 11. satırında "áazel" başlığı vardır. 
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ر بيم و اميد است موج مندر چشمه سا  

 دربرزخ شکستن و بستن نشسته ام

(16) Der-çeşmesÀr-ı bìm ü ümìdest mevc-i men 

(17) Der-berzaò-ı şikesten ü besten nişesteem 

 (18) Benüm mevcüm çesmsÀr-ı bìm ü ümmìddedür ve ben berzaò-ı şikesten (19) 

ü bestende [A-339a] muúìmüm8422. 

ند آتش پژمرده کی شده استتخم سپ  

 در مجمری زخاک زشستن نشسته ام

3                  (20) Toòm-ı sipend8423 Àteş-i pejmurdegì şudest8424 

(21) Der-micmerì zi-òÀk zi-şusten nişesteem 

 (22) Toòm-ı sipend Àteş-i pejmurdegì olmışdur. Ol micmerde ki òÀkden (23) 

şustenlikde muúìmüm8425. 

 من کرد باد وادی صبر و تحمّلم

 چون خاک درطلسم نشستن نشسته ام

    (24) Men gird-bÀd-ı vÀdì-i ãabr u taóammülem8426 

(25)8427 Çun òÀk der-ùılısm-ı nişesten nişesteem 

 (26) Men vÀdì-i ãabr u taóammülüñ gird-bÀdıyum. Zaèbÿbe-i vücÿdum ciger-i 

(27) óarÀret-feøÀ-yı ãaóÀrÀ gibi şekìb ü taóammülden òÀlì olmaz ve òÀk (28) gibi ùılısm-ı 

nişestenlikde nişesteyüm dimekdür. 

 چندين کمند طول امل پاره کرده ام

 شوکت بدامکاه نشستن نشسته ام

5                      (29) Çendìn kemend-i ùÿl-i emel pÀre kerdeem 

(30) Şevket be-dÀmgÀh-ı nişesten nişesteem 

 (31) Yaènì bu úadar kemend-i ùÿl-i emeli pÀre pÀre eylemişüm. Ey Şevket 

dÀmgÀh-ı 

[V-289b] 

                                                           
8422 muúìmüm: + dimek olur A. 
8423 sipend: + ez N. 
8424 şudest: Bu kelime “şudeest” şeklinde olmasına rağmen vezin gereği böyle yazıldı A V. 
8425 muúìmüm: muúìm A. 
8426 taóammülem: tekellümem A. 
8427Tüm satır: -A. 
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(1) nişeste nişesteyüm. 

[Gazel 433]8428 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 از لامکان به نيم کذشتن کذشته ام

 يعنی زجای ناله رسيدن کذشته ام

1            (3) Ez-lÀmekÀn be-nìm-güõeşten güõeşteem 

(4) Yaènì zi-cÀy-ı nÀle-resìden güõeşteem 

 (5) LÀ-mekÀndan nìm-güõeştenlik ile güõeşteyüm. Yaènì nÀle (6) irişmek 

maóallinden geçmişüm. 

 ديکر زپا نشسته و هموار ميروم

 ازبس دويده ام زدويدن نشسته ام

(7) Dìger zi-pÀ nişeste vü hemvÀr mì-revem 

(8) Ez-bes devìdeem zi-devìden nişesteem 

 (9) Yine ayaúdan úalup ammÀ hemvÀr yürürüm. Ol úadar dolanmışum8429 ki (10) 

dolanmadan úalmışum8430. 

 بالم شکسته است و بجايی نميرسم

 چون رنک عاشقان زپريدن کذشته ام

 

3              (11) BÀlem şikesteest ü be-cÀyì nemì-resem 

(12) Çun reng-i èÀşıúÀn [N-258b] zi-perìden güõeşteem 

 (13) BÀlüm şikestedür ve bir yere irişmem ve reng-i èÀşıúÀn gibi 

perìdenlikden8431 (14) úalmışum8432. 

 بيتاب بلبل چمن ناتوانيم

 نبض کلم زطپيدن کذشته ام

                           [A-339b] (15) Bì-tÀb-ı bülbül-i çemen-i nÀ-tevÀnìm 

(16) Nabø-ı gülem zi-ùapìden güõeşteem8433 

                                                           
8428N nüshasında ve V nüshasının 2. satırında "áazel" başlığı vardır. 
8429 dolanmışum: dolanmış kim A. 
8430 úalmışum: + dimek olur A. 
8431 perìdenlikden: perìdenligümden N. 
8432 úalmışum: + dimek olur A. 
8433Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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 (17) Ben nÀ-tevÀnlıú çemeni bülbüliyüm ve nabø-ı gülüm. Ùapìdenlikden 

úalmışum. 

 کل ازنسيم دست درباغبان شکفت

 من از قبول خلق زچيدن کذشته ام

5                       (18) Gül ez-nesìm-i dest-red-i bÀàbÀn şükuft 

(19) Men ez-úabÿl-i òalú zi-çìden güõeşteem 

 (20) Gül nesìm-i dest-redd-i bÀàbÀndan bì-óuøÿr oldı ve men (21) úabÿl-i 

òalúdan çìdenlikden yaènì úabÿl-i òalúı devşürmekden (22) fÀriàüm. 

[Gazel 434]8434 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 رندان که ميخورند می لاله کون هم

 هستند اسير سلسلهء موج خون هم

1                     (23) RindÀn ki mì-òorend mey-i lÀle-gÿn hem 

(24) Hestend esìr-i silsile-i mevc-i òÿn hem 

 (25) RindÀn ki mey-i lÀle-gÿnı nÿş iderler. Hem esìr-i silsile-i mevc-i (26) 

òÿndurlar. 

 فارغ زدل ربودن عاشق نميشوند

 خوبان چه کونه برده قرار و سکون هم

(27) FÀrià zi-dil-rübÿden-i èÀşıú nemì-şevend 

(28) ÒÿbÀn çi gÿne borde úarÀr u sükÿn hem 

 (29) Dil-i èÀşıúı úapmadan fÀrià olmazlar. İmdi òÿbÀn úarÀr (30) u sükÿnı niçe 

bulurlar? 

 احوال حسن و عشق زهم ميتوان شناخت

3                 (31) AóvÀl-i óüsn ü èaşú zi-hem mì-tevÀn şinÀòt 

[V-290a] 

 عکس دو اينه است عيان از درون هم

(1) èAks-i dü-Àyìnest èayÀn ez-derÿn hem 

 (2) AóvÀl-i óüsn ü èaşúı birbirinden añlamaú mümkindür. Derÿndan (3) hem iki 

Àyìnenüñ birbirine èaksi èayÀndur8435. 

                                                           
8434 Burada "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
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[Müfred 38]8436 

MefÀèilün / FeèilÀùün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 ضعيف کشته ام اما به بند اسبابم

 چو رشته آب کهر کشته است کرديم

1          (5) Øaèìf geşteem ammÀ be-bend-i esbÀbem 

(6) Çu rişte Àb-ı güher geşteest kerdìm8437 

 (7) Øaèìf olmışum ammÀ bend-i esbÀbdayum. Benüm girdÀbum rişteye (8) Àb-ı 

güher gibidür. Øaèf-ı rişte vü bend taèbìrleri irÀdesi (9) maèlÿmdur. 

[Rubâ'î 11]8438 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

واستمرفتم از خود چون بطفلی اززمين برخ  

 قد کشيدم ازسر دنيا و دين برخواستم

1     (10) Reftem ez-òod çun be-ùıflì ez-zemìn ber-òˇÀstem 

(11) Úadd keşìdem ez-ser-i dünyÀ vü dìn ber-òˇÀstem 

 [A-340a] (12) Kendümden geçdüm. èÁlem-i ùufÿliyyetde çünki zemìnden 

úalúdum. (13) DünyÀ ve dìnden ber-òˇÀste olup boy çekdüm. 

 همنشين بوديم ما و اسمان دريک زمين

 او چنين برخواست ازجا من چنين برخواستم

(14) Hem-nişìn bÿdìm mÀ vü ÀsmÀn der-yek-zemìn 

(15) ß çunìn ber-òˇÀst ez-cÀ men çunìn ber-òˇÀstem 

 (16) Biz ÀsmÀn ile bir zemìnde hem-nişìn idük. O böyle yerinden (17) úalúdı. 

Ben böyle úalúdum. 

[Rubâ'î 12]8439 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 چو چشم خود زبال حيرتست انداز پروازم

 نکاه کرم باشد شعلهء اواز پروازم

                                                                                                                                                                          
8435 èayÀndur: + dimekdür A. 
8436 N nüshasında "Rubâ'î" başlığı bulunmaktadır. 
8437 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
8438 4. satırda "Rubâ'î" başlığı vardır.  
8439N nüshasında ve V nüshasının 18. satırında "Rubâ'î" başlığı vardır. 
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1    (19) Çu çeşm-i òod zi-bÀl-i óayretest endÀz-ı pervÀzem 

(20) NigÀh-ı germ bÀşed şuèle-i ÀvÀz [N-259a]pervÀzem 

 (21) Kendi çeşmüm gibi pervÀzum bÀl-i óayretden endÀzelenmişdür (22) ve 

benüm şuèle-i ÀvÀz-ı pervÀzum nigÀh-ı germüm olur. 

 بقای من ندارد امتيازی ازفنای من

 بود انجام پروازم چو رنک اغاز پروازم

     (23) BeúÀ-yı men ne-dÀred imtiyÀzì ez-fenÀ-yı men 

(24) Bÿd encÀm-ı pervÀzem çu reng ÀàÀz-ı pervÀzem8440 

 (25) Benüm beúÀm fenÀmdan imtiyÀzı yoúdur. Benüm encÀm-ı pervÀzum reng 

(26) gibi ÀàÀz-ı pervÀzdur. 

[Müfred 39] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)     (Faèlün)  

بسکه صبوريم زهم شکوه داريم زهم  

 وسعت قرب بحدّيست که دوريم زهم

1      (27) Şekve dÀrìm zi-hem bes ki ãabÿrìm zi-hem 

(28) Vüsèat-ı úurb be-óaddìst ki dÿrìm8441 zi-hem 

 (29) Birbirimizden şekvemiz àÀyet birbirimizden ãabÿr oldıàımızdandur. (30) 

Vüsèat-ı úurb bir óadde dekdür ki birbirimizden dÿr olmışızdur. (31) KemÀl-i sièada bu 

dÿrluú mülÀóaôası tebÀdür ider. 

[V-290b] 

 [Gazel 435]8442 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

اراست بهر مسجد و ميخانه که رفتيمي  

رفتيم هشمعست زيک شعله بهر خانه ک  

1            (2) YÀrest beher mescid ü meyòÀne ki reftìm 

(3) Şemèest zi-yek-şuèle beher òÀne ki reftìm 

                                                           
8440 pervÀzem: + yaènì A. 
8441 dÿrìm: dü-nìm A. 
8442N nüshasında ve V nüshasının 1. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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 (4) Yaènì her mescid ve meyòÀne ki aña varduú anda yÀr meşhÿr ve (5) 

mescÿddur ve her òÀnede ki anda bulunduú bir şuèleden (6) şemèdür. Meróÿmuñ 

maènÀ-yı murÀdı vÀøıó u ôÀhir ve (7) erbÀb-ı taóúìúe celì vü bÀhirdür. 

 بود از کل زکرت کره نقد بهاری

 چون رشتهء تسبيح بهر دانه که رفتيم

     (8) Bÿd ez-gül-i õikret girih-i naúd-i bahÀrì 

      [A-340b] (9) Çun rişte-i tesbìó beher dÀne ki reftìm 

 (10) Yaènì senüñ gül-i ilhÀm-ı õikrüñden girih-i naúd-i bahÀr olur. Rişte-i (11) 

tesbìó gibi her dÀne-i õikre ki müstaàraú olduú. Maènì-i maúãÿd (12) bu iki beytden 

maèlÿm-ı erbÀb-ı tevóìddür:  

(13) Õikr bÀşed èayn-ı meõkÿr dünyÀ şud der-miyÀn 

(14) áayr ger õÀkir buved ger ãÿretì ez-mÀ-sivÀ 

 

(15) Maóv kerden õikr bÀşed lìk Àn maóvì ki hest 

(16) NÀm-ı ÿ nezd-i maèÀrif pìşegÀn bÀşed fenÀ  

 صد ميکده کيفيت ازان چشم سيه داشت

 چون باده بهر شيشه و پيمانه که رفتيم

3         (17) äad-meygede keyfiyyet ezÀn-çeşm-i siyeh dÀşt 

   (18) Çun bÀde beher şìşe vü peymÀne ki reftìm 

 (19) Yaènì yüz meygede ol çeşm-i siyehden keyfiyyet óÀãıl eylemişdür. (20) 

MÀnend-i bÀde her şìşe ve peymÀneye ki gitdük õikr eyledigüm keyfiyyet (21) óÀãıl 

oldı. 

 دير و حرم آيينهء توحيد نما بود

 جز خويش نديدم بهر خانه که رفتيم

(22) Deyr ü óarem Àyìne-i tevóìd-nümÀ bÿd 

(23) Coz òˇìş ne-dìdem beher-i òÀne ki reftìm 

 (24) Deyr ve óarem Àyìne-i tevóìd-nümÀdur. Her òÀneye dÀòil olduú (25) 

kendimizden àayrıyı [N-259b] görmedik. ZìrÀ insÀn Àyìne-i (26) vaódet-nümÀdur. 

MücellÀ-yı õÀt u ãıfÀt olmaàla her (27) maôÀhirden meşhÿdı óaúìúat-ı insÀn-ı kÀmil 

olduúda coz (28) òˇìş ne-dìdem taèbìri ile tesettüren böyle edÀ buyurdılar. 
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 تاب نکه کرم نداريم چو شوکت

 خوش باش بشمع ای پرپروانه که رفتيم

5            (29) TÀb-ı nigeh-i germ ne-dÀrìm çu Şevket 

(30) Òoş bÀş be-şemè ey per-i pervÀne ki reftìm 

 (31) Şevket gibi nigÀh-ı germnÀke müteóammil degilüm. İşte biz gitdük ey per-i 

pervÀne 

[V-291a] 

(1) sen şemèle òoş ol. 

 [Gazel 436]8443 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 بهر کس کرم شير ينست کفتاری که من دارم

ست منقاری که من دارمچو طوطی شعلهء نطق  

1      (3) Beher kes germ-i şìrìnest güftÀrì ki men dÀrem 

(4) Çu ùÿùì şuèle-i nuùúest minúÀrì ki men dÀrem8444 

 (5) Benüm güftÀrumla herkes germ-i şìrìndür ve mÀnend-i ùÿùì minúÀrum (6) 

şuèle-i nuùúdur. 

ان سربرون آورده اند زيک کريبان کفر و ايم  

 بود تار لباس کعبه زناّری که من دارم

(7) Birÿn Àverdeend ez-yek-girìbÀn küfr ü ìmÀn ser 

(8) Buved tÀr-ı libÀs-ı Kaèbe zünnÀrì ki men dÀrem 

 [A-341a] (9) Yaènì küfr ve ìmÀn bir girìbÀndan baş göstermişlerdür. (10) Benüm 

zünnÀrum tÀr-ı libÀs-ı Kaèbe olur. Bu beytüñ maènÀsı (11) küfr ve ìmÀn iki ãıfat-ı åÀbite 

olmaàla girìbÀn-ı teklìfden (12) ser-zede vü rÿ-nümÀdur. Eger teklìf olmasa bu iki ãıfat 

da (13) åübÿt-ı vücÿd-ı müteóaúúıú olmaz. Bu maóallde teklìf taèbìri (14) ile èaúl 

taèbìrinde farú yoúdur. İmdi girìbÀn-ı teklìf (15) bu iki ãıfatuñ medÀr-ı åübÿt-ı aókÀmı 

oldı ve ol (16) zünnÀr ki tÀr-ı libÀs-ı Kaèbe oldı. ÁlÀyiş-i sivÀ zünnÀr (17) ile taèbìr 

olunur. Be-ùarìúü'l-meåel ve'l-farø Kaèbe ve pÿşiş-i (18) Kaèbe daòı olsa sivÀdur. Andan 

tÀr-ı zünnÀr ile taèbìr (19) eyledi. Bu ùÀéife-i èaleyhi ãıddíúìnüñ rÿóÀniyyetleri (20) 

                                                           
8443N nüshasında ve V nüshasının 2. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
8444 dÀrem: + yaènì A. 
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teveccüh-i maóøları õÀt-ı baòte olup rÀbıùa bile olsa (21) aña teveccüh yine sivÀdur. 

Menè-i òavÀùır içün mübtediyÀne (22) taèlìm olunur diyü taóúìú olundı. Ol zünnÀr ki 

bendedür (23) yaènì ãÿr-ı zÀéile-i sÿy ne úadar ãÿret-i nÿrÀniyyede (24) mütecellì olsa 

da tÀr-ı libÀs-ı Kaèbe olur. Yaènì õÀt-ı (25) baòte óicÀb olmaúdan òÀlì olmaz. Dimegi bu 

gÿne taèbìr (26) eyledi:  

Ez dìde vü dilest me-rÀ Merve vü äafÀ 

(27) maømÿnı gibi bunlaruñ böyle böyle óaúìúatde ebyÀt-ı (28) àarìbeleri çoú vÀúiè 

olur. Tevcìh ü teévìli õikr (29) itdigimüz tefÀãìl üzeredür  8447(30) 8446. LÀkin8445وباالله العون

bu heõeyÀnı terk eylese daòı aèlÀ olurdı (31) .8448تجاوزه الله تعالی 

[V-291b] 

[N-260a] [Gazel 437]8449 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

زرويش دل پر نور شد کاشانه اماشب که   

 چون نفس ميرفت و می آمد هوا از خانه ام

1           (2) Şeb ki ez-rÿyeş dil-i pür-nÿr şud kÀşÀneem 

(3) Çun nefes mì-reft ü mì-Àmed hevÀ ez-òÀneem 

 (4) Bir şeb ki anuñ pertev-i rÿyından kÀşÀnem dil-i pür-nÿr oldı. (5) Óaml-i 

muvaùùÀ ile hemÀn ricl-i èadl úabìlindendür. Nefes (6) gibi òÀnemden hevÀ Àmed şud 

itmekdedür. Çünki (7) kÀşÀnesi dil-i pür-nÿr oldı. ÒÀnesi beden miåÀli (8) olup nefes 

gidüp gelmege başladı. Yaènì miyÀn-ı (9) mıãraèeynde tenÀsüb óÀãıl oldı. 

 اشک من سبز است ازتردستئ غارتکران

 رشته از مدّ نکاه مور دارد دانه ام

(10) Eşk-i men sebzest ez-ter-destì-i àÀretgerÀn 

[A-341b] (11) Rìşe ez-medd-i nigÀh-ı mÿr dÀred8450 dÀneem 

 (12) Ter-destì eli uz. äanèatında mÀhir dimekdür. Yaènì benüm eşküm (13) 

àÀretgerlerüñ eli uzluàından sebzdür ve benüm dÀnem medd-i (14) nigÀh-ı mÿrdan 

                                                           
8445 Vebi’llÀhi’l-èavn/Yardım Allah sayesindedir. 
8446 VebillÀhi'l-èavn/ Yardım Allah sayesindedir LÀkin: -A. 
8447Tüm satır: -A. 
8448 TecÀvezehu'llÀhu TaèÀlÀ/Allah onu affetsin -N. 
8449N nüshasında ve V nüshasının 1. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
8450 dÀred: dÀrend A. 
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rìşedÀrdur. YÀòÿd eşk-i men sìrest (15) yÀ-yı taótÀniyye ile eşk-i sìr girye-i müfriù 

maènÀsına. Ter-(16)destì lafôı eşk-i sìre mütenÀsibdür. Yaènì benüm ifrÀù-ı (17) giryem 

àÀretgerÀnuñ ter-destligindendür. Yoòsa dÀnemde (18) olan istièdÀd-nümÀ Àb-ı giryeye 

mevúÿf degil medd-i nigÀh-ı (19) mÿrdan nemÀ úabÿl ider dimekdür8451. 

 نقش ارايش نکردد دلنشين آيينه را

 همره نقاّش صورت ميرود ازخانه ام

3          (20) Naúş-ı ÀrÀyiş ne-gerded dil-nişìn Àyìne-rÀ 

(21) Hem-reh-i naúúÀş-ı ãÿret mì-reved ez-òÀneem 

 (22) Dil-nişìn Àyìneye naúş-ı ÀrÀyiş olmaz ve ãÿret-i hem-rÀh-ı (23) naúúÀş 

benüm òÀnemden gider. ÒülÀãa-i maènÀ-yı beyt: Naúş-ı (24) maùbÿè-ı dil-nişìn-i 

Àyìneye ÀrÀyiş olmaz:  

(25) ÓÀcet-i meşşÀùa nìst rÿy-ı dil-ÀrÀm-rÀ 

(26) gibi benüm Àyìne-òÀnemden ãÿret-i münaúúaşa hem-rÀh-ı naúúÀş (27) gider. 

BerÀy-ı ÀrÀyiş åÀbit olmaz. 

 بسکه جوشيده است خون عضو من بهم

 کرفتد ازدست چون کل بشکند پيمانه ام

(28) Bes ki cÿşìdest8452 òÿn-ı èuøv èuøv-ı men behem 

(29) Ger füted ez-dest çun gül be-şikend peymÀneem 

 (30) Benüm her bir aèøÀmuñ òÿnı şöyle cÿşìdedür ki gül (31) gibi elümden 

düşerse peymÀnemi şikest ider. Yaènì  

[V-292a] 

(1) òÿn-ı aèøÀ birbiriyle cÿşìdelenmek óuãÿl-i heyéet-i (2) ictimÀèiyyeden [N-260b] 

kinÀyedür. Gül gibi peymÀnesi elden (3) düşünce şikest olmaú o heyéet-i 

ictimÀèiyyenüñ (4) teferruúından kinÀyedür. 

 خشک مغزی رنک در آب و کل من ريخته است

 سيل همچون کرد بر ميخيزد از ويرانه ام

5         (5) Òuşk-maàzì reng der-Àb u gül-i men rìòteest 

(6) Seyl hemçun gerd ber mì-òìzed ez-vìrÀneem 

                                                           
8451 dimekdür: -A. 
8452 cÿşìdest: Bu kelime “cÿşìdeest” şeklinde olmasına rağmen vezin gereği böyle yazıldı A V. 
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 (7) Yaènì òuşk-maàzlıú benüm ùıynetüme reng rìòte eylemişdür. (8) Benüm 

vìrÀnemden àubÀr seyl mÀnendi úalúar. ZìrÀ reng-i (9) òuşk-maàzì Àb ve gülümde 

mütemekkin idi. 

 بسکه ازموی سر زلفی سخن پر ميکنم

مشکست ازافسانه ام کوش مردم نافهء  

(10) Bes ki ez-mÿy-ı ser-i zülfì süòan pür mì-konem 

[A-342a] (11) Gÿş-ı merdüm nÀfe-i müşgest ez-efsÀneem 

 (12) Süòan8453 mì-konem daòı nüsòadur. Yaènì ol úadar anuñ mÿy-ı (13) ser-i 

zülfinden ziyÀde süòana ÀàÀz iderüm ki gÿş-ı merdüm (14) benüm efsÀnemden nÀfe-i 

müşge müşÀbih olur. 

 کشته است ازوحشت من شوخ طبع روزکار

 دارد اين صحرا پری در شيشه از ديوانه ام

7          (15) Geşteest ez-vaóşet-i men şÿò-ı ùabè-ı rÿzgÀr 

(16) DÀred ìn ãaórÀ perì der-şìşe ez-dìvÀneem 

 (17) Benüm vaóşetümden ùabè-ı rÿzgÀr öyle şÿò8454 olmışdur ki (18) bu ãaórÀ 

benüm dìvÀnemden perì der-şìşe olmışdur. (19)  والمعنی فی قالب الخيال مطابق لما طبع له فی

 .ملاحظته8455 (20) فقس عليه الباقی

 چار ديوار سرايم قالب خشتی شده است

 بسکه پر کرده است از کرد کدورت خانه ام

 

(21) ÇÀr-dìvar-ı serÀyem úÀlıb-ı òıştì şudest8456 

(22) Bes ki pür kerdest8457 ez-gerd-i kudÿret òÀneem 

 (23) Benüm serÀyumuñ çÀr-dìvÀrı bir kerpiç úÀlıbı olmışdur. ZìrÀ (24) gerd-i 

kudÿretden derÿn-ı òÀnem mÀl-À-mÀl olmışdur. İmdi (25) derÿn-ı òÀne gerd ile mÀlì 

olduúda çÀr-dìvÀrı úÀlıb-ı lìne (26) olur. Seyfü'd-devle raómetu'llÀhi èaleyh ãÀóibü'l-

lìnedür. (27) Úayãer-i Rÿm ve sÀéir düşmenÀn-ı dìn-i devlet-i èaliyye-i Muóammediyye  

                                                           
8453 süòan: + ser A. 
8454 şÿò: ح / خ A. 
8455 Ve'l-maènÀ fì úÀlıbi'l-òayÀli muùÀbıúun limÀ ùubièa lehu fì mülÀóaôatihi fe-úıs èaleyhi'l-bÀúì/Hayal 

kalıbındaki anlam düşünüldüğü takdirde onun karakterine uygundur. Geri kalanını da sen buna kıyasla. 
8456 şudest: Bu kelime “şudeest” olmasına rağmen vezin gereği böyle yazıldı A V. 
8457 kerdest: Bu kelime “kerdeest” olmasına rağmen vezin gereği böyle yazıldı A V. 
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(28) ile cengde her ne úadar üzerine àubÀr iãÀbet eylediyse (29) ol àubÀrı cemè iderler 

ve òıfô iderler idi. TÀ kim (30) óìn-i vefÀtlarında bir lìne ùaró olunup ãadrı üzerine (31) 

úabrinde vaøè eylediler. äÀóibü'l-lìne tesmiye olundılar8458. 

[V-292b] 

(1)8459 Lìne münÀsebetiyle òÀùıra òuùÿr eyledi. 

 ازخيال شمع رخساری زبس کرديده پر

 شعلهء جواله باشد کردش پروانه ام

9         (2) Ez-òayÀl-i şemè-i ruòsÀrì zi-bes gerdìde pür 

(3) Şuèle-i cevvÀle bÀşed gerdiş-i pervÀneem 

 (4) Bir şemè-i ruòsÀr òayÀlinden ol úadar mÀl-À-mÀl oldı ki gerdiş-i (5) 

pervÀnem şuèle-i cevvÀle oldı. 

 شعلهء حل کرده سازد نکهت من مغزرا

ار اتشخانه امغنچهء خار سر ديو  

(6) Şuèle-i óall kerde sÀzed nükhet-i men [N-261a] maàz-rÀ 

(7) áonçe-i òÀr-ı ser-i dìvÀr-ı Àteş-òÀneem 

 [A-342b] (8) Benüm nükhetüm maàzı şuèle-i óall kerde ider. ÒÀr-ı ser-i dìvÀr-ı 

ÀteşòÀne (9) àonçesiyüm. 

 نشأء اقبال من شد ناقبوليهای خلق

شد از کرداندن رو کردش پيمانه امبا  

11        (10) Neşée-i iúbÀl-i men şud nÀ-úabÿlìhÀ-yı òalú 

(11) BÀşed ez-gerdÀnden-i rÿ gerdiş-i peymÀneem 

 (12) Benüm neşée-i iúbÀlüm òalúuñ nÀ-úabÿlluúları oldı. Benüm yüz 

çevirmek(13)liklerümden gerdiş-i peymÀne óÀãıl oldı. 

 حسن ميلرزد بخويش از بيقرار يهای من

 شمع من ميرد زباد شهپر پروانه ام

(14) Óüsn mì-lerzed be-òˇìş ezbì-úarÀrìhÀ-yı men 

(15) Şemè-i men mìred zi-bÀd-ı şeh-per-i pervÀneem 

 (16) Óüsn benüm bì-úarÀrlıúlarumdan kendi kendine lerzÀn olur (17) ve şemè 

daòı benüm pervÀnem bÀd-ı şeh-perinden küşte olur. Yaènì söner. 

                                                           
8458 ãÀóibü'l-lìne tesmiye olundılar: vech-i tesmiyye ãÀóibü'l-lìnedür N. 
8459 Tüm satır: -N. 
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 ذکر زلفش را نخواهم کرد کونه تا ابد

 مست شوکت از تسلسل سبحهء صد دانه ام

13  (18) Õikr-i zülfeş-rÀ ne-òˇÀhem kerd kÿteh tÀ ebed 

  (19) Mest Şevket ez-teselsül sübóa-i ãad-dÀneem 

 (20) Yaènì õikr-i zülfini tÀ ebed kÿtÀh itmege istemem. Şevket benüm sübóa-i 

ãad- (21) dÀnem teselsüldendür.  

[Gazel 438]8460 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 چنان دارند ربط معنوی باهم سراپايم

 که باز آيد بهم چون شعر اکر باشند اجزايم

1      (22) ÇunÀn dÀrend rabù-ı maènevì bÀ-hem ser-À-pÀyem 

(23) Ki bÀz Àyed behem çun şièr eger bÀşend eczÀyem 

 (24) Yaènì benüm ser-À-pÀyum birbiriyle şöyle rabù-ı maènevì üzere merbÿù (25) 

olmışlar idi ki eger ser-À-pÀyum eczÀ-yı şièriyye olsalar şièr (26) gibi yine birbirine 

müctemièìn olurlar idi. 

 ندارد احتياج شمع شبها بزم اواز بس

 برون چون پرتو فانوس آيد جان ز اعضايم

(27) Ne-dÀred iótiyÀc-ı şemè şebhÀ bezm-i ÿ ez-bes 

(28) Birÿn çun pertev-i fÀnÿs Àyed cÀn zi-aèøÀyem 

 (29) Yaènì anuñ bezmi giceler şemèe iótiyÀc ùutmaz. Pertev-i fÀnÿs gibi (30) 

cÀn8461 aèøÀmdan ùaşra nÿr-pÀş olur. 

[Nazm 71] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 ره نورد کعبهء فقر و فنا کرديده ام

1                     (31) Reh-i nevred Kaèbe-i faúr u fenÀ gerdìdeem 

[V-293a] 

 جامهء احرام از عريان تنی پوشيده ام

(1) CÀme-i iórÀm ez-èuryÀn-tenì pÿşìdeem 

                                                           
8460N nüshasında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
8461 cÀn: -N. 
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 (2) Kaèbe-i faúr u fenÀ reh-nevredi olmışum. CÀme-i iórÀmı èuryÀn-ten(3)likden 

[A-343a] örtmişüm8462. 

 تا دماغ او بفرد جنون من رسد

 نامهء خود درحرير بوی کل پيچيده ام

(4) TÀ dimÀà-ı ÿ be-ferd8463-i cünÿn-ı men resed 

(5) NÀme-i òod der-óarìr-i bÿy-ı gül pìçìdeem 

 (6) Yaènì tÀ anuñ dimÀàı benüm cünÿnum feryÀdına resìde olmaú içün (7) kendi 

nÀmemi óarìr-i bÿy-ı güle pìçìde eyledüm. 

 انچنان خصم تماشايم که کويی از چمن

 از کل دستار تا خار قدم رنجيده ام

3        (8) Án çunÀn òaãm-ı temÀşÀyem ki gÿyì ez-çemen 

(9) Ez-gül-i destÀr tÀ òÀr-ı úadem rencìdeem 

 (10) Öyle temÀşÀya òaãmum ki gül-i destÀrdan [N-261b] tÀ òÀr-ı úademe dek 

(11) gülşenden rencìde olmış dirsüñ. YÀòÿd gÿyÀ rencìdeyüm. 

[Nazm 72] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

ه سرخوش بقا بدم فنا کشتمبغير از اينک  

 نميدانم چها بودم نميدانم چها کشتم

1  (12) Be-àayr ez-ìn ki ser-cÿş-ı beúÀ bÿdem fenÀ geştem 

                     (13) Nemì-dÀnem çihÀ bÿdem nemì-dÀnem çihÀ geştem 

 (14) Bundan àayrı ile ki sercÿş-ı beúÀ idüm fenÀ-ender-fenÀ oldum. (15) Bilmem 

ki ne gÿne gÿne şeyler idüm ve şimdi neler oldum? Yaènì (16) ne gÿne şeyler oldum? 

 لباس زندکانی يکنفس کردم به بزم امشب

 بسر تا پای خود چون شمع خنديدم فنا کشتم

(17) LibÀs-ı zindegÀnì yek-nefes kerdem be-bezm imşeb 

(18) Be-ser-tÀ-pÀy-ı òod çun şemè òandìdem fenÀ geştem 

 (19) Bezmde bu şeb libÀs-ı zindegÀnìyi yek-nefes èadd eyledüm. Şemè gibi (20) 

ser-tÀ-pÀy òande eyledüm. FenÀ-ender-fenÀ oldum. 

[Kıt'a 6] 

                                                           
8462 örtmişüm: + dimek olur A. 
8463 ferd: feryÀd A N. 
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FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 کردباد دشت کرد بی سر و سامانی يم

سرکردانيممصرع برجستء ديوان   

1                   (21) Gird-bÀd-ı deşt gerd-i bì-ser ü [sÀ]mÀniyem8464 

(22) Mıãraè-ı berceste-i dìvÀn-ı ser-gerdÀnìm 

 (23) Deşt ü ãaórÀ gird-bÀdı ve gerd-i bì-ser ü sÀmÀnıyum ve mıãraè-ı (24) 

berceste-i dìvÀn-ı ser-gerdÀnıyum. 

غير تن مرا يادکاری از تعلق نيست  

 پيرهن داری بجا مانده است از عريانيم

(25) YÀdigÀrì8465 ez-taèalluú nìst àayr ten-i me-rÀ 

(26) PìrehendÀrì be-cÀ mÀndeest zèuryÀnìm 

 (27) Yaènì baña taèalluúdan ten-i øaèìfümden àayrı bir yÀdigÀr úalmadı. (28) 

PìrÀhendÀrlıú èuryÀnlıàumdan başúa bir yerde úalmışdur. ZìrÀ (29) meddìü'l-èömr 

èuryÀnum. [A-343b] Pìrehen-dÀrlıú benüm içün görülmemişdür. 

 کشت يکجا جمع موج حيرتم از پيچ و تاب

 جوهر ايينه شد شيرازهء حيرانيم

3  (30) Geşt yek-cÀ cemè mevc-i óayretem ez-pìç ü tÀb 

(31) Cevher-i Àyìne şud şìrÀze-i óayrÀnìm 

[V-293b] 

 (1) Pìç ü tÀbdan benüm mevc-i óayretüm bir yere gelmişdür. ŞìrÀze-i óayretüm 

(2) cevher-i Àyìne olmışdur. 

 کوهرم از ناقبوليها بخاک افتاده است

 ورنه رنک مشتری ميکردد از غلطانيم

 (3) Gevherem8466 ez-nÀ-úabÿlìhÀ be-òÀk üftÀdeest 

(4) Verne reng-i müşterì mì-gerded ez-àalùÀnìm 

 (5) Gevherüm nÀ-úabÿlluúlardan8467 òÀke üftÀn olmışdur. Yoòsa benüm (6) 

àalùÀnlıàumdan müşterìnüñ reng-i rÿyı gerdÀn olur. Yoòsa (7) idbÀr u nÀ-úabÿlì ben 

gevher-i àalùìdeyi bu óÀle8468 úodı. 

                                                           
8464 [sÀ]mÀniyem: sÀmÀniyem A N. 

8465 yÀdigÀrì:  N V. 
8466 gevherem: cevherem A. 
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 ياد آن شبها که از ياد تمشای تو دل

د چون عرق ميريخت از پيشانيمآب ميش  

5         (8) YÀd-ı Àn şebhÀ ki ez-yÀd-ı temÀşÀ-yı tu dil 

(9) Áb mì-şud çun èaraú mì-rìòt ez-pìşÀnìm8469 

 (10) Ol giceler òÀùıra gelsün ki göñül senüñ óüsnüñ temÀşÀsını (11) yÀd ile 

eriyüp Àb oldı ve mÀnend-i èaraú cebìnümden rìzÀn oldı. 

[Nazm 73] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 زنده کی شد بشب مرک زروز ازلم

 باشد ازموج نفس شهپر تير اجلم

 1.      (12) Zindegì şud be-şeb-i merg zi-rÿz-ı ezelem 

(13) BÀşed [N-262a] ez-mevc-i nefes şehper-i tìr-i ecelem 

 (14) Yaènì baña rÿz-ı ezelden beri şeb-i mergde zindelik gitmiş idi (15) ve mevc-

i nefesden şeh-per-i tìr-i ecelüm atılmış idi. YÀòÿd benüm (16) zindeligüm rÿz-ı ezelden 

beri şeb-i mergde óÀãıla oldı. (17) Yoòsa ben müddet-i èömrümde mürdeyüm mevc-i 

nefesden şeh-per-i (18) tìr-i ecel óÀãıladur. Maømÿn-ı kelÀm-ı nebevì ki 8470 (19) الناس 

 buyurıldı. NÀs niyÀm u òˇÀb-(20) Àlÿddur dimek gÿyÀ óayÀt müsteèÀr-ı نيام فاذاما انتبهوا

dünyÀ Àmed  8472(21) maømÿnı üzere hemÀn mürdelerdür dimekdür ve 8471النوم اخ الموت

şud (22) iden yek-nefes beden-i berÀde-i dü-ser yÀòÿd tìr-i zehr-Àlÿd-ı (23) şeh-per 

gibidür. Rÿz-ı ezelden berü zindeligüm şeb-i mergde oldı. (24) Oldı8473 dimek ibtidÀ-yı 

óayÀt-ı evvel sÀèat-i merg ü memÀt olur. (25) Andan [A-344a] ãÀóib-i risÀlet ãalla’llÀhu 

èaleyhi ve'ssellem óaøretleri intibÀh (26) ile taèbìr buyurdılar. İmdi óÀl-i nevmde 

gördigüñ (27) ãuver-i aólÀmuñ èaynı murÀd olmayup ôÀhirden8474 èubÿr lÀzım (28) ve 

müteóaúúıú oldıysa taèbìr-i rüéyÀ mühimm oldı. MeåelÀ ãÿret (29) lebeniyyeden èilm ve 

                                                                                                                                                                          
8467 nÀ-úabÿlluúlardan: nÀ-úabÿlluúlarından A, derkenara daha okunaklı yazılmıştır N. 
8468 óÀle: òÀke A. 
8469 pìşÀnìm: pìşÀnem A. 
8470 E'n-nÀsu niyÀmun fe iõÀ mÀtu intebehÿ/İnsanlar uykudadırlar, öldüklerinde uyanırlar. 
8471 E'n-nevmü eòu'l-mevt/Uyku ölümün kardeşidir (Hadis: Taberânî, I, 282, VIII, 342).  
8472 ve: -A. 
8473 oldı: -N. 
8474 ôÀhirden: ôÀhirinden N. 
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óaúÀéiú ile èubÿr gibi8475نحن فيه و تعبر عن الصور الزائلته بغير ها8477(30)و امثالها 8476جينا اليم  

imdi geldik 8478 فيه8479(31)مانحن  çünki óayÀt-ı müsteèÀr-ı dünyÀ òˇÀb imiş. Bu òˇÀbda 

mecmÿè-ı 

[V-294a] 

(1)8480meşhÿrımız olan ãuver-i meréiyyenüñ ôÀhirinden èubÿr mühimm (2) imiş. 

MaôÀhir-i óissì vü maènevì ki vardur reng-i óüsn-i úabÿl (3) ve şìme-i celÀlet-şümÿl 

üzere olmaúdan òÀlì olmaz. Bildük ki (4) ãıfÀt-ı müteúÀbile-i hÀdì vü êÀllüñ envÀrı 

pertevinden nümÿdÀr (5) olur. äıfÀt-ı èindü'l-taóúìú

(6) وکل مرتبهته8481(7) فی الظهور بمقتضاها 

(    محمّد و 9کسلطان ظهر فی ملکه وله اسامی کسلطان وملک و شاه  ) (8) نسميه صفاتاً والله المثل الاعلی

(10) شهنشاه  وغاز و ابی فتح و عثمانجق و امثالها ولا يلزم منه تعدّده و تکثره کما قال جل جلاله هوالله الذی   

(11) هيمن العزيزلا اله الاهوا لملک القدوس السلام الموءمن الم   (12) الجبار المنکبر سبحان الله عما  

(13) يشرکون الی آخره فهذه الايته الشريفته و امثالها تعليم للعباد العارفين بالله   (14) تعالی المحلصين فی  

(15) ظهور الکنز الخفی بتقضای حبّ ذاتی ازلی که  فخلقت الخلق لا عرف     

(16) Ôuhÿreş perde-i èayn-ı ôuhÿrest 

(17) Ve ger ne der merÀtib-i èayn-ı nÿrest 

                                                           
8475 Ve emåÀlühÀ ciénÀ ilÀ mÀ naónu fìhi ve tuèabberu èani'ã-ãuveri'z-zÀéileti bi-àayrihÀ/Ve geçici suretler 

için bunlardan başka tabirler kullanılır. 
 .N- : جينا اليم8476
8477 Tüm satır: -N. 
8478 MÀ naónu fìhi/Konumuza. 
8479 Tüm satır: -N. 
8480 Buradan 31. satır dahil olmak üzere N nüshasında bulunmamaktadır.  
8481 Ve külli mertebetin fi'ô-ôuhÿri bi-muúteøÀhÀ nüsemmihi ãıfÀten "ve lillÀhi'l-meåelü'l-èalÀ" KesulùÀnin 

ôahara fì mülkihi velehu esÀmiyün kesulùÀnin ve melikin ve şÀh Muóammed ve şehinşÀhin ve àÀzin ve ebì 

fetóin ve èOåmancıú ve emåÀlühÀ ve lÀ yelzimu minhü teèaddidühü ve tekeååiruhu kemÀ úÀle celle 

celÀluhu "HüvellÀhulleøì lÀ ilÀhe illÀhu meliku'l-áuddÿsu's-selÀmu'l-müéminü'l-muheyminu'l-èazìzü'l-

CebbÀru'l-mutekebbir sübóÀna'llÀhi èamme yuşrikÿn" ilÀ Àòirihi fehÀõihi'l-Àyetü'ş-şerìfetü ve emåÀlühÀ 

taèlìmün lil-èibÀdi'l-èÀrifìne bi'llÀhi TaèÀlÀ e'l-muòlisìne fì-ôauhÿri'l-kenzi'l-òÀfiyyi bi taúaøÀi óubbin 

õÀtiyyin ezeliyyin ki "feòalaútü'l-òalúa li-uèrafa"/Ortaya çıkış konusundaki her mertebe muktezasınca 

sıfatlar diye isimlendirilir. "En yüksek ve yüce örnek Allah'ındır" Mesela mülkünde ortaya çıkan bir 

sultanın çeşitli isimleri vardır. Sultan, melik, Şah Muhammed, Şehinşah, Gazi, Ebû Feth, Osmancık ve 

benzerleri gibi. Fakat böyle olması sultanın zatının birden fazla veya çok olmasını gerektirmez. Nitekim 

Allah şöyle buyurdu "[Kur'ân, Haşr 59/23] O, öyle bir Allah'tır ki O'ndan başka tanrı yoktur. O mâlik ve 

sahiptir, münezzehtir, selâmet verendir, emniyete kavuşturandır, gözetip koruyandır, üstündür, istediğini 

zorla yaptıran, büyüklükte eşi olmayandır. Allah puta tapanların ortak koştukları şeylerden münezzehtir". 

İşte bu şerefli ayet ve benzerleri kenz-i hafînin zuhurunda ihlaslı olan ârifibi'llâh kulların "Bilinmek için 

mahlukatı yarattım" ın zâtî, ezelî aşkının gereğini öğretmeye yöneliktir. 
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(18) MaôÀhir-i perdehÀ-yı ãÿret-i òˇÀb 

(19) Ôuhÿr-ı nÿr ez-her yek èubÿrest  

(20) meåeli üzere bunuñ taèbìri bu úadardan ziyÀde olmaz. (21) AmmÀ õevú-i vaódÀnìsi 

erbÀb-ı riyÀøet ü sülÿk içün (22) yine kendi kerem ve èinÀyetden fetó olan cümle-i 

mevÀhib-i (23) İlÀhiyyedendür. Keşfi cÀéiz degül. áayret-i sulùÀn ser-À-perde-i(24) 

ôuhÿr-ı ketm ü istiúÀdı muúteøÀ oldı. áalebe-i vecd ile (25) keşf ve ièlÀn [A-344b]iderse 

dÀr-ı Àòir-i menzil-i maèmÿre-i Manãÿr (26) imiş. MücellÀsından da ôÀhir olur  عشر

 و محبّی و اصحابی (28)الحلّاج عشرة فلم8482 (27) يجد من يأخذ فی يده فی عصره و امّا انا اخذ بيد مريدی 

(29)حيا و ميتا و هو لم يدری فانّ فرسی  مسرج و سيفی مشهور و رمحی منصوب و سهمی موتور   (30) 

 kelÀm-ı iècÀz-ı niôÀmì ile meydÀn-ı kerÀmetde mebÀrız-ı (31) necÀt-ı aóbÀbالی يوم قيامته

olmaú óaøret-i èAbdü'l-úÀdir úuddisa'llÀhu sırruhu'l-èazìz 

[V-294b] 

(1)8483 óaøretleri gibi bÀz-ı eşheb-i velÀyetine maòãÿãdur. Her bì-nevÀya (2) bu mertebe-

i èuômÀ ièùÀ olunmaz. Gerçi mevÀhib-i İlÀhiyyeye èadd u óaãr (3) yoú. VelÀkin ôÀhirde 

mühr-i hümÀyÿn ièùÀsıyla her bì-ser ü (4) pÀ bekÀmolagelmemişdür:  

Fehm kon esrÀr-rÀ ger èÀrifì 

(5) Fehm esrÀrì ne kÀr herkesest 

 

Loúma-i Àhÿ bÿd ãayd-ı esed 

(6) Murà-ı mürde úuvvet-i kÀm-ı kerkesest  

Óakìm-i muùlaú celle celÀluhÿ (7) her kÀrda óikmetini icrÀ üzeredür. Óikmetden òuluvv 

muóÀldür. (8) ZìrÀ taèùìl ãıfÀta bÀdì olurdı 8484علوا کبيرا(9) تعالی الله عن ذلک  vuúÿè-ı òavÀrıú 

                                                           
8482 èAşere e'l-óallÀcu èaãreten felem yüced men yeéòuõÿ fì-yedihi fì-èaãrihi ve emmÀ ene Àòiõun biyedi 

mürìdì ve muóibbì ve aãóÀbi óayyen ve meyyiten ve hüve lem yedri fe-inne feresi müserricun ve seyfì 

meşhÿrun ve rumóì menãÿbun ve sehmì mevtÿrun ilÀ yevmi'l-úıyÀmeti/Hallâc'ın ayağı sürçtü. Fakat onun 

elinden tutan kimse bulunmadı. Bana gelince ben müridimin, sevenimin, ashabımın elinden hayatta ve 

mematta hep tutarım. Fakat onlar bunu bilmez. Kesinlikle ta kıyamete kadar benim atım eğerli, kılıcım 

parlak, mızrağım dikili, okum yayında gerili [dir]. 
8483 1. satırdan 12. satıra kadar N nüshasında bulunmamaktadır. 
8484 TaèÀla'llÀhu èan õÀlike èuluvven kebìrÀ/Allâhu Teèâlâ böyle bir şeyden çok çok yücedir. 
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u şevÀõ ile iètirÀø-ı cehl-i maòødur. (10) ZìrÀ ol òavÀrıúuñ her birinde niçe ÀåÀr u óükm 

ü fÀéid (11) ü menÀfiè-i ümem müdric úılındı..8485ومنه العون  

 عمرم ازبس بخيال لب لعل تو کذشت

 رک ياقوت بود رشتهء طول املم

(12) èÖmrem ez-bes be-òayÀl-i leb-i laèl-i tu güõeşt 

(13) Reg-i yÀúÿt buved rişte-i ùÿl-i emelem 

 (14) èÖmrüm senüñ leb-i laèlüñ òayÀliyle ol úadar Àmìzişde mürÿr (15) eyledi ki 

rişte-i ùÿl-i emelüm reg-i yÀúÿt oldı. Nüsòalarda (16) rìg vÀúiè oldı. Reg daòı eããaódur. 

Rişte-i ùÿl-i emel (17) reg-i yÀúÿta çesbÀn olur. 

[Nazm 74] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

هنک ديوارمندامت خورد سيلابی که کرد ا  

 کف افسوس کردد موج سيل ازتنک ديوارم

1      (18) NedÀmet òord seylÀbì ki gerd Àheng-i dìvÀrem 

(19) Kef-i efsÿs gerded mevc-i seyl ez-teng dìvÀrem 

 (20) Ol seylÀb ki benüm dìvÀrum hedmine úaãd eyledi. NedÀmet (21) ve 

peşìmÀnlıú óÀãıl eyledi ve benüm dìvÀrumı hedm [ü] àÀretden (22) mevc-i seyl kef-i 

efsÿs olur. Bunda da tengden neng (23) nüsòası müstaósendür. 

 چنان اماده بهر سوختن شد خانهء صبرم

 که ميسوزد ازان اتش که دارد سنک ديوارم

(24) ÇunÀn ÀmÀde behr-i sÿòten şud òÀne-i ãabrem 

[A-345a] (25) Ki mì-sÿzed ez-Àn Àteş [N-262b] ki dÀred seng-i dìvÀrem 

 (26) ÒÀne-i ãabrum yanmaàa şöyle ÀmÀde oldı ki o Àteşden (27) seng-i dìvÀrum 

daòı sÿzÀn8486 olur mı? 

[Müfred 40] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 موج اين بحر بود آمد و رفت قاصد

ايی شده اممن و او قاصد دريای جد   

1                                (28) Mevc-i ìn-baór buved Àmed ü reft-i úÀãıd 

                                                           
8485 Ve minhü'l-èavn: Yardım ondandır. 
8486 sÿzÀn: sÿzen A. 
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       (29) Men ü ÿ úÀãıd-ı deryÀ-yı cüdÀyì şudeem 

 (30) Bu baóruñ mevci úÀãıd-ı Àmed ü reftìdür. Ben ve o deryÀ-yı cüdÀyì (31) 

úÀãıdı olmışuz. ZìrÀ ikimiz Àmed ü reftden8487 òÀlì degilüz. Bende 

[V-295a] 

(1) Àmed anda reft mevcÿddur 8488وقس عليه باقی قصده من المقاصد. 

[Gazel 439] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 مجمع نوراست جوش صاف کوهرها بهم

 ميشود خورشيد چون پيوند و اخترها بهم

1       (2) Mecmaè-ı nÿrest cÿş-ı ãÀf-ı8489 gevherhÀ behem 

(3) Mì-şeved òÿrşìd çun peyvend ü aòterhÀ behem 

 (4) Mecmaè-ı nÿrdur cÿş-ı ãÀf-ı8490 cevherlerimüñ8491 biri biriyle cÿş (5) ve 

imtizÀcı. Görmez misin kevÀkib bir yere peyvend olsa òÿrşìd (6) olur? Laùìfe: Zuèum-ı 

cühelÀda ay eskidikde anı yıldız yaparlar8492 (7)8493 diyü meşhÿrdur. 

 موج خيز نشأء باشد باده پی در پی زدن

پيوست ساغر ها بهم چونعالم ابست   

(8) Mevc-òìz-i neşée bÀşed bÀde pey-der-pey zeden 

(9) èÁlem-i Àbest çun peyvest sÀàarhÀ behem 

 (10) BÀdeye pey-der-pey çaúmaú mevc-òìz-i neşéedür. Çünki sÀàarlar (11) 

birbirine peyvest ola o vaút èÀlem-i Àb olur. ZìrÀ èÀlem-i (12) mÿr èÀlem-i mülk èÀlem-i 

cünÿn muúteøì-i keåerÀt olmasa lafôa-i (13) èÀlem ıùlÀúına muóammil olmazdı. SÀàar8494 

behem taèbìri daòı buña8495 olur. 

 اختلاف اهل مذهب ازبرای جنّت است

راث است جنک اين برادر ها بهمبهر مي  

                                                           
8487 reftden: reftinden A. 
8488 Ve úıs èaleyhi bÀúì úaãdihi mine'l-maúÀãıd/Onun maksadının geri kalanını anla, neleri kastettiğini 

buna kıyasla -N 
8489 ãÀf-ı: ãafÀ A. 
8490 ãÀf-ı: ãafÀ A. 
8491 cevherlerimüñ: cevherlerüñ A. 
8492 laùìfe: Zuèum-ı cühelÀda ay eskidikde anı yıldız yaparlar: -N. 
8493 Tüm satır: -N. 
8494 sÀàar: sÀàarhÀ A. 
8495 buña: + şÀhid A N. 
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3          (14) İòtilÀf-ı ehl-i meõheb ez-berÀy-ı cennetest 

(15) Behr-i mìrÀåest8496 ceng-i ìn-birÀderhÀ behem 

 (16) İòtilÀf-ı ehl-i meõheb duòÿl-i cennet içündür. Bu birÀderlerüñ (17) birbiriyle 

àavàÀları mìrÀå içündür. VÀúıèen şerè-i Muóammedìde (18) iòtilÀf-ı dìn mÀniè-i mìrÀå-ı 

peder olur: 

(19) Kimdür bizi menè eyleyecek bÀà-ı cenÀndan 

(20) MìrÀå-ı pederdür girerüz òÀne bizümdür 

 ياد کن از اتشين زنجير فردای حساب

 چند پيوندی چو زنجير طلا زرها بهم

[A-345b] (21) YÀd kon ez-Àteşìn-zencìr ferdÀ-yı óisÀb 

(22) Çend peyvendì çu zencìr-i ùılÀ zerhÀ behem 

 (23) Áteşìn-zencìr ferdÀ-yı óisÀbı mülÀóaôa ile. Niçe bir (24) altundan yapılmış 

zencìr gibi bu8497 altunları birbirine peyvend-i (25) idòÀr idersin.8498 يوم فکوی جباههم و

 meéÀlinden8499 (26)8500 òavf itmez misin? Gülÿ-yı sÀmÀnuñda zencìr olduúdan جنوبهم

(27)8501 ãoñra bir de altundan yapılmış ve her óalúası8502 muraããaè8503-ı cevÀhir (28)8504 ile 

ÀrÀyiş bulmış olsa da yine zencìrdür. 

 معنی بسيار ازکم کفتنم دارد نظام

 کرده ام اينجا کره دامان محشرها بهم

5     (29) Maènì-i bisyÀr ez-kem-güftenem dÀred niôÀm 

(30) Kerdeem ìncÀ girih dÀmÀn-ı maóşerhÀ behem 

 (31) Maènì-i bisyÀr az söylememeden niôÀm-Àver olur. Niçe maóşer-i maèÀnì  

[V-295b] 

                                                           
8496 mìrÀåest: mìrÀå N. 
8497 bu: bir A. 
8498 Kur'ân, Tevbe 9/35: Yevme . . . . fetukvÀ bihÀ cibÀhuhum ve cunÿbuhum/ Gün . .  . böylece dağlanır, 

kızgın demir cilde yapıştırılır onunla onların alınları ve onların yanları, böğürleri . . . -N. 
8499 meéÀlinden: -N. 
8500 Tüm satır: -N. 
8501 Tüm satır: -N. 
8502 óalúası: خ / ح A. 
8503 muraããaè: vaøè A. 
8504 Tüm satır: -N. 
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(1) dÀmÀnını bu maóallde girih-bend-i iòtiãÀr8505 itmişümdür. İşte èÀlem-i maèÀnì (2) 

gibi maóşer-i süòan-ı maóşer-i elfÀô caèÀcaè-ı keåerÀta mübtenìdür. 

 جز پشمانی نباشد دعوی دير و حرم

 چون کف افسوس ايد اخر اين درها بهم

(3) Coz pişmÀnì8506 ne-bÀşed daèvì-i deyr ü óarem 

(4) Çun kef-i efsÿs [N-263a] Àyed Àòir ìn derhÀ behem 

 (5) Deyr ve óarem daèÀvìsi peşìmÀnlıúdan àayra müéeddì olmaz. (6) Bu derler 

Àòir kef-i efsÿs gibi gelür. YÀòÿd bu deryÀ birbirine (7) mümtezic olduúda kef-i efsÿs u 

óayf gibi gelüp bir yere (8) müctemiè olur. 

 فاش خواهد کشت اخر راز ما و آسمان

 حرف را آهسته نتوانند زدکرها بهم

7   (9) FÀş òˇÀhed geşt Àòir rÀz-ı mÀ vü ÀsmÀn 

(10) Óarf-rÀ Àheste ne-tvÀnend zed kerhÀ behem 

 (11) Bizüm ve ÀsmÀnuñ bu rÀz-ı ser behem giriftesi fÀş olacaúdur. (12) ZìrÀ bu 

ãaàırlar8507 yapca yapca tekellüm idemezler. Elbette ÀşkÀr (13) olur. 

را رشتهء اهم نظامشب که ميداد آسمان   

 بود چون عقد کهر پيوسته اختر ها بهم

(14) Şeb ki mì-dÀd ÀsmÀn-rÀ rişte-i Àhem niôÀm 

(15) Bÿd çun èıúd-ı güher peyveste aòterhÀ behem 

 (16) Bir gice ki rişte-i Àhum ÀsmÀna niôÀm virdi èıúd-ı güher gibi (17) aòterler 

birbirine peyveste idi. 

هن پيکانش از بس در سراپايم کداختآ  

 در تنم پيچيد رکها همچو کوهر ها بهم

9  [A-346a](18) Áhen-i peykÀneş ez-bes der-ser-À-pÀyem güdÀòt 

     (19) Der-tenem pìçìd reghÀ hemçu gevherhÀ behem 

 (20) Yaènì anuñ Àhen-i peykÀnı benüm ser-tÀ-pÀyumda şöyle eridi ki (21) 

tenümde olan èurÿú-ı gevherler8508 bir yere geldigi gibi pìçìde oldı. (22)8509 VÀúıèÀ pÿte-i 

                                                           
8505 iòtiãÀr: iòtiãÀã A. 
8506 pişmÀnì: peşìmÀnì A. 
8507 ãaàırlar: س / ص A. 
8508 gevherler: gevher N. 
8509 22. satırdan 29. satıra kadar N nüshasında bulunmamaktadır. 
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vücÿdına Àteş-i èaşú münfetió-i hevÀ ile iştiàÀl (23) virdikde ser-tÀ-pÀyında yaènì 

mecmÿè-ı vücÿdında Àhen-i peykÀn-ı (24) cefÀsı mÀl-À-mÀl ider8510. ÚunfudÀsÀ8511 

hemvÀre peykÀn-ı cefÀ olmışidi. (25) EõÀya başladıàı gibi mücÀveret ile èurÿú daòı 

güdÀòtelenüp (26) tedvìre müstaóìl oldı. Buéÿre-i emlÀó-ı òazn daòı gözin açmadan (27) 

ùaró olunup gevÀhir-i müstedìre gibi behem eczÀ ve Àòir bir sebìke-i (28) ãÀf-ı girÀn-

bahÀ oldı dimege varur. 

 کوچهای هند ميدان صنوبر کشته است

 بسکه ميمانند سبزان صنوبرها بهم

(29) KÿçehÀ-yı Hind MeydÀn-ı äanevber geşteest 

(30) Bes ki mì-mÀnend sebzÀn ãanevberhÀ behem 

 (31) Yaènì ol úadar ol ãanevberler birbiriyle sebz úalmışlardur ki Hind 

[V-296a] 

(1) kÿçeleri MeydÀn-ı äanevber olmışdur. èAcemde MeydÀn-ı (2) äanevber meşhÿrdur. 

ŞìrÀzda bir bÀàçedür ki ãayf (3) ve şitÀ ol meydÀn sebz ve ùarìdür. ÒazÀn itmez. Anda 

(4) encümen-sÀz olurlar. äanevber taèbìri ile úadd-i maóbÿbdan (5) kinÀye eyledi. Hind 

tÀzeleri ekåerì bÀlÀ-úadd ve esmerü' (6) l-levn olmaàla sebz esmere ıùlÀú olunur. 

KÿçehÀ-yı (7) Hind gÿyÀ8512 MeydÀn-ı äanevbere8513 dönmişdür. Ol úadar ol 

ãanev(8)bere beñzer sebz-àÿn maóbÿblar çoúdur dimek ister. 

 بيقرارانرا بيکديکر نباشد اختلاط

مک اخترها بهمميزنند ازدور کاهی چش  

11          (9) Bì-úarÀrÀn-rÀ be-yek-dìger ne-bÀşed iòtilÀù 

(10) Mì-zenend ez-dÿr gÀhì çeşmek aòterhÀ behem 

 (11) Bì-úarÀrlara birbirleriyle iòtilÀù olmaz. KevÀkib uzaúdan (12) gÀhìce 

birbirine göz úıpar. O çeşmek dÿrì-óareket (13) ve èadem-i sükÿna işÀretdür. İmdi 

iòtilÀùda úarÀr (14) bulunmadı. 

 کشتئ ما نقطهء پرکار صد سرکشتکيست

 بسکه پيوسته است اين کردابها سرها بهم

                                                           
8510 ider: oldı A. 
8511 ÀsÀ: -A. 
8512 gÿyÀ: + ister A. 
8513 äanevbere: ãanevberde A. 
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(15) Keştì-i mÀ noúùa-i pergÀr-ı ãad-ser-geştegìst 

[A-346b] (16) Bes ki peyvestest8514 ìn girdÀbhÀ serhÀ behem 

 [N-263b] (17) Bizüm keştìmüz noúùa-i pergÀr-ı ãad-ser-geştegìdür ve bu (18) 

girdÀblar başlarını ziyÀde bir yere peyveste eylemişlerdür. (19) Anuñçun keştìmizde bu 

óÀlet bedìdÀr olur. 

 ديده نکشايد حباب سير چشمی سوی او

 کر شود شوکت کره دامان کوهرها بهم

13   (20) Dìde ne-gşÀyed óabÀb-ı seyr-i çeşmì sÿy-ı ÿ 

(21) Ger şeved Şevket girih dÀmÀn-ı gevherhÀ behem 

 (22) Dìde seyr8515-i çeşmüñüñ óabÀbını anuñ cÀnibine açmaz. YÀ (23) óabÀb-ı 

seyr-i çeşmi anuñ cÀnibine dìde-güşÀ olmaz. Eger (24) dÀmÀn-ı gevÀhir birbirine girih-

bend-i ittiãÀl olsa daòı. 

 [Gazel 440]8516 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 به پيشانی مهّيا سجده های آتشين دارم

 سر کوی بتان را داغ از نقش جبين دارم

1         (26) Be-pìşÀnì müheyyÀ secdehÀ-yı Àteşìn dÀrem 

(27) Ser-i kÿy-ı bütÀn-rÀ dÀà ez-naúş-ı cebìn dÀrem 

 (28) Ben nÀãiyemde niçe niçe Àteşìn secde8517ler müheyyÀ eylemişüm (29) ve 

ser-i kÿy-ı bütÀnı naúş-ı cebìnümden dÀàdÀr itmişüm. 

 بمردن هم نيفتد از بلندی رتبهء نامم

 برنک مردهء فيروزه تابوت ازنکين دارم

(30) Be-mürden hem ne-yüfted ez-bülendì rütbe-i nÀmem 

(31) Be-reng-i mürde-i fìrÿze tÀbÿt ez-nigìn dÀrem 

[V-296b] 

 (1) Yaènì merg ile bülendlikden benüm rütbe-i nÀmum düşmez. Mürde (2) olsam 

bile yine nÀm u şÀnum èÀlìdür. Ben mürde-i fìrÿze renginde (3) nigìnden tÀbÿt ittiòÀõ 

                                                           
8514 peyvestest: Bu kelime “peyvesteest” şeklinde olmasına rağmen vezin gereği böyle yazıldı V. 
8515 seyr: ser A. 
8516N nüshasında ve V nüshasının 25. satırında "áazel" başlığı vardır. 
8517 secde: -A. 
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iderüm. Úaãd-ı maènÀ-yı beyt budur ki (4) aòcÀr-ı cevÀhirden fìrÿze bir èaôìmü'ş-şÀn-ı 

cevher olup (5) niçe òavÀãs taórìr eylemişlerdür. Ez-cümle seng-i fìrÿzenüñ8518 (6)8519 

pek aèlÀsı bi'l-òaããiyye ol kimesneye maòãÿãdur ki èaãrında (7) andan aèlÀ ve aèlam 

kimesne olmaya. Aña taòtum şÀyeste olur (8) ve fìrÿze mÀdÀm ki yaàlanmaya óayy u 

zindedür ammÀ ki yaàlansa (9) mürde olur. Yaàlanup mürdeligi óÀlinde daòı óÀãiyyeti 

(10) maóv oldıysa nÀm u şÀnı8520 ve èuluvv-i rütbesi zÀéil olmaz. (11) Yine fìrÿzedür 

lerinüñ birinde idüm. AmmÀ i àarìbe: (12) Rÿm ili memleket-Nükte 8521فافهم السرّ البديع

anda kibÀr-ı devletden (13) bir Àdem var idi. Parmaàında bir kemmì-i ıãlÀó fìrÿzesi (14) 

var idi. Benüm parmaàumda da bir aèlÀ musaùùaó òÀtem-i fìrÿze (15) var idi. Naôarı dÿş 

olup: Bu pìrÿzeyi [A-347a] parmaàuñdan (16) çıúar. ZìrÀ senden aèlÀ bu vilÀyetde Àdem 

vardur (17) didi. Ben daòı: MÀl cihetiyle èuluvv olmaz. Úadr u õÀt (18) cihetiyle olur 

didüm. İnãÀf idüp nìm-àaøab ile (19) parmaàından çıúarup üstüme atdı. Yemìn idüp: 

(20) Bir daòı parmaàuma ùaúmam didi. Ben alup: İşte òÀãiyyet-i (21) fìrÿzeden biri de 

budur diyüp vaøè-ı engüşt-i iftiòÀr (22) itdüm. ÒülÀãa-i beytde olan leùÀfet çünki nÀm-ı 

faãã-ı (23) fìrÿzede mektÿb olunca seng-i fìrÿze tÀbÿt (24) maúÀmında oldı. AmmÀ 

nÀm-ı zinde ve èuluvv-i úadr ile [müştehir] ü'l-ÀfÀú8522 (25) ola. Mürdelikde daòı 

rütbesinden münóaùù olmadı. (26) TÀbÿtı mürde-i fìrÿze bile olsa nÀm u şÀndan òÀlì (27) 

olmaz dimekdür. 

[Nazm 75] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

نور از ياد رخ آن اتشين رويمپرزبس   

 برون چون پرتو فانوس آيد از بدن مويم

1        (28) Zi-bes pür-nÿr ez-yÀd-ı ruò Àn-Àteşìn-rÿyem 

(29) Birÿn çun pertev-i fÀnÿs Àyed ez-beden mÿyem 

 (30) Ol Àteşìn rÿyuñ ruòsÀrı fikri ile öyle pür nÿrum ki (31) pertev-i fÀnÿs gibi 

bedenümden mÿyum bìrÿn olur. Pìrehen 

                                                           
8518 ez-cümle seng-i fìrÿzenüñ: -N. 
8519 6. satırdan 28. satıra kadar N nüshasında bulunmamaktadır. 
8520 şÀnı: nişÀnı A. 
8521 Fefhem e's-sırra'l-bedìèa/Bu eşsiz sırrı anla. 
8522 [müştehir] ü'l-ÀfÀú: müştehirü'l-ÀfÀú A. 
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[V-297a] 

(1) ve cÀme aña óÀéil olmaz. 

 فروغ صبح ايمان روشنست ازظلمت کفرم

 زرنک خويش باشد هم لباس کعبه هندويم

(2) Fürÿà-ı ãubó-ı ìmÀn rÿşenest ez-ôulmet-i küfrem 

(3) Zi-reng-i òˇìş bÀşed hem libÀs-ı Kaèbe Hindÿyem 

 (4) Fürÿà-ı ãubó-ı ìmÀn benüm ôulmet-i küfrümden pertev-zen-i rÿşenÀyìdür (5) 

görmez misin? LibÀs-ı Kaèbe kendi renginden olur. İmdi (6) ben Hindÿyum. MaènÀ-yı 

beyt: Küfr ôÀhir-i şerìèatde olan muúÀbil-i (7) İslÀm maènÀsına degil. Belki muãùalaó-ı 

úavmdür ki setr-i ôuhÿr(8)ü'l-Óaúú be-maôÀhirü's-sÿvì ve't-taóaúúuú bi'l-fürÿ 

maènÀsınadur. ÓattÀ8523 (9)8524 Ebÿ Saèìd ebÿ'l-òayr óaøretlerine İbn-i SìnÀdan taórìr 

olunan (10) mektÿbda i (11) Ebì Saèìde -taèbìrinde óaøret8525بکفر الحقيقی ً و قد کنت متصّفا

èaôm8526 vecd ùÀrì oldıàını naúl iderler. Yaènì (12) benüm ôulmet-i setrümden ki 

maôÀhiri àayr bilüp maúÀm-ı farúda (13) mesned-nişìn-i dìvÀr-ı şerìèat oldıàumdan [N-

264a] ãubó-ı rÿşenì-i ìmÀn (14) yaènì 8527(15) ظهور نور ال احديّه عن کلّ مظهر و اتصافی بعين 

 óÀletleri ôÀhir ve hüveydÀdur. LÀ-mevcÿdvelÀ (16) vücÿdu'llÀh [A-347b] الجمع فی کلّ ماثر

mertebesi èaynü'l-yaúìnüm8528 olmışdur ve libÀs-ı (17) Kaèbe kendi renginden olur. 

Kaèbe türÀbdan mebnÀ reng-i türÀb (18) siyÀhlıúda hem-reng-i libÀs-ı Kaèbe olur. 

YÀòÿd nefs-i Kaèbe (19) bir maôhar-ı türÀbì-i bì-rÿó olup andan ãıfÀt-ı raómÿtiyye ile 

(20) ôÀhir olan Óaúúa setr-i èaôìm olup maúÀm-ı farúa mürÀèÀta èalem (21) ve úıble-i 

ôuhÿra melceé-i ümem oldıàı rengde libÀsı daòı setrde (22) aña hem-reng olur. SevÀd ve 

turÀbiyyet ve Àdemiyyet mülÀóaôası8529 ile (23) Hindÿyem úÀfiyesine mürÀèÀt ile beyti 

                                                           
8523 óattÀ: -N. 
8524 9, 10, 11. satırlar N nüshasında bulunmamaktadır. 
8525 Ve úad küntü muttaãıfen bi'l-küfri'l-óaúìúì/ Nitekim ben küfr-i hakikiyle muttasıf oldum. 
8526 èaôm: èaôìm A. 
8527 Ôuhÿru nÿri'l-eóadiyyeti èan külli maôharin ve ittiãÀfi bi-èayni'l-cemèi fì külli meéåerin/Ehadiyyet 

nurunun bütün mazharlardan ortaya çıkması ve benim her eserde aynü'l-cem' ile vasıflanmam. 
8528 yaúìnüm: yaúìn A. 
8529 mülÀóaôası: mülÀóaôa A. 
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itmÀm buyurdılar (24)8530 raómetu'llÀhi èaleyh. İşte raènÀ teévìl ü tevcìhe girdi. AmmÀ 

bu Àdem8531 (25)8532 böyle heõeyÀndan vaz gelse daòı aèlÀ olurdı .8533تجاوزه الله تعالی 

[Nazm 76] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 اسان مرا زکار دل تنک شد تمام

تمامتا شد تمام شيشهء من سنک شد   

1                  (26) ÁsÀn me-rÀ zi-kÀr-ı dil-i teng şud tamÀm 

(27) TÀ şud8534 tamÀm şìşe-i men seng şud tamÀm8535 

 (28) KÀr-ı dil-i tengümden baña ÀsÀn olan tamÀm oldı ve tÀ kim benüm şìşem 

(29) tamÀm oldı. Seng daòı tamÀm oldı. 

کل در اوّلين صدف زصدفهای برک  

 صورتکر جمال ترا رنک شد تمام

(30) Der-evvelìn-ãadef zi-ãadefhÀ-yı berg-i gül 

(31) äÿretger-i cemÀl-i tu-rÀ reng şud tamÀm 

[V-297b] 

 (1) Yaènì berg-i gül ãadeflerinden nuòustìn-ãadefden8536 senüñ ãÿretger-i (2) 

cemÀlüñe8537 reng tamÀm oldı. Her berg-i güli bir ãadefe teşbìh ve (3) ãunèı reng-i 

şehvÀr-ı8538 cemÀl ile tenbìh eyledi. 

 [Müfred 41]8539 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 دامن افشاندی بمجلس آتش می شد علم

 شعلهء آواز چون شمع از سر نی شد علم

1        (5) DÀmen-efşÀndì be-meclis Àteş-i mey şud èalem 

(6) Şuèle-i ÀvÀz çun şemè ez-sır-ı ney şud èalem 

                                                           
8530 Tüm satır: -A. 
8531 işte raènÀ teévìl ü tevcìhe girdi. AmmÀ bu Àdem: -N.  
8532 Tüm satır: -A -N. 
8533 TecÀvezehu'llÀhu TaèÀlÀ/Allah onu affetsin. 
8534 tÀ şud: bÀşed N. 
8535 "áazel" N (der). 
8536 ãadefden: ãadefde A N. 
8537 cemÀlüñe: cemÀlüñ N. 
8538 şehvÀr-ı: şehvÀra A N. 
8539N nüshasında ve V nüshasının 4. satırında "Ferd" başlığı vardır. 
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 (7) Meclisde dÀmen-efşÀnlıú eyledüñ. Áteş-i mey ôÀhir oldı (8) ve mÀnend-i 

şemè sırr-ı neyden şuèle-i ÀvÀz ôÀhir oldı. 

[Nazm 77] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

لمرخ خودرا بخاک راه تا باشد زمين ما  

 بچشم تر نشانی تا بود از آستين مالم

1                   (9) Ruò-ı òod-rÀ be-òÀk-i rÀh tÀ bÀşed zemìn mÀlem 

     (10) Be-çeşm-i ter nişÀnì tÀ buved ez-Àstìn mÀlem 

 (11) Yaènì8540 mÀdÀm ki zemìn ola kendi ruòsÀrımı òÀk-i rÀha (12) mÀlìde 

iderüm ve çeşm-i terden mÀdÀm ki bir nişÀn ola (13) Àstìnüme8541 mÀlìde iderüm. 

 زبوی کل بکلشن درد سر هر که که ميکيرد

 بجای صندل تر خون بلبل بر جبين مالم

  (14) Zi-bÿy-ı gül be-gülşen derd-i ser her geh ki mì-gìred8542 

[A-348a] (15) Be-cÀy-ı ãandal-ı ter òÿn-ı bülbül ber-cebìn mÀlem 

 (16) Bÿy-ı gülden gülşene [N-264b] her gÀh ki derd-i ser óÀãıl ola ãandal-ı ter 

(17) bedeli òÿn-ı bülbüli cebìnüme sürerüm. İfrÀù-ı bÿy-ı gül ve şemm-i èıùr-ı (18) şÀhì 

zükÀm ìrÀå ider. Eger úuvvet-i dimÀàı olup zükÀm ìrÀå (19) itmezse ãudÀè emr-i8543 

muúarrerdür. äandal-ı raùb ile aña devÀ iderler. 

[Nazm 78] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 حيرت بدل بمستئ انديشه کرده ام

 آيينه را کداخته ام شيشه کرده ام

1           (20) Óayret be-dil be-mestì-i endìşe kerdeem 

(21) Áyìne-rÀ güdÀòteem şìşe kerdeem 

 (22) Be-dil kesr-i dÀl ile. Yaènì göñülde olan óayreti endìşe mestligi (23) ile 

eylemişüm. Áyìneyi eridüp şìşe eylemişüm. YÀòÿd be-dil fetóa-i (24) dÀl ile. Yaènì 

óayreti mesti-i endìşeye bedel eylemişüm dimek olur. (25) Bunda taãarrufÀt-ı 

                                                           
8540 yaènì: -N. 
8541 Àstìnüme: Àstìnümden A. 
8542 gìred: gerded N. 
8543 emr-i: -A. 
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óayÀliyyesi teéemmül ile ôÀhir olur. Tafãìl8544 (26)8545 olunsa iùÀleye müéeddì olmaàın 

fi'l-aãl ùÿl ü dırÀz-ı (27)8546 tefÀãìlden ùayy-ı ùÿmÀr-ı èinÀn olunmaú iltizÀm olunmışidi. 

 دارم خبر زراز محبّت که بارها

 زنجير را شکسته ام و تيشه کرده ام

                     (28) DÀrem òaber zi-rÀz-ı maóabbet ki bÀrhÀ 

(29) Zencìr-rÀ şikesteem ü tìşe kerdeem 

 (30) Ben rÀz-ı muóabbetden òaberdÀrum ki niçe kerre zencìri úırup eridüp (31) 

andan  keser yapmışum. Zencìri úırdıàı gibi tìşe ber-dÿş Kÿhken-i 

[V-298a] 

 (1) ãaórÀyì olurdı8547 Àh .8548 

[Nazm 79] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 جام بی روی تو داغ لاله می آيد بچشم

 قطرهء می بی لبت تبخاله می آيد بچشم

1            (2) CÀm bì-rÿy-ı tu dÀà-ı lÀle mì-Àyed be-çeşm 

(3) Úaùre-i mey bì-lebet tebòÀle mì-Àyed be-çeşm 

 (4) CÀm-ı ãahbÀ senüñ rÿyuñ olmayınca çeşmüme dÀà-ı lÀle olur (5) ve leb-i 

laèlüñ úaùre-i mey-i çeşmüme tebòÀle olur. 

 بسکه دور از کفت کويت کشت از ديوار تو

يه می آيد بکوش و ناله می آيد بچشم رک  

(6) Bes ki dÿr ez-güft-gÿyet geşt ez-dìvÀr-ı tu 

(7) Girye mì-Àyed be-gÿş u nÀle mì-Àyed be-çeşm 

 (8) Yaènì senüñ güft ü gÿyuñdan ol úadar dÿrìì hemÀn óÀãıl (9) oldı ki [A-348b] 

dìvÀruñdan8549 gÿşa girye ve çeşme nÀle óÀãıl oldı. (10) Maè-haõÀ emr-i bi'l-èaks olacaú 

idi. Gÿşa nÀle çeşme girye idi. (11) Õevú-i beyt: Yaènì senüñ hicrÀnuñ güft ü gÿsı ol 

úadar ziyÀde (12) oldı ki dìvÀr-ı bì-rÿó tekellüme ehl degül iken ol cemÀd-ı bì-rÿódan 

                                                           
8544 tafãìl: -N. 
8545 Tüm satır: -N. 
8546 Tüm satır: -N. 
8547 olurdı: olurlar A, olur N. 

8548 Àh : -N. 
8549 dìvÀruñdan: dìvÀrından A. 
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(13) òilÀf-ı dÿr-ı ùabìèì gÿşa girye çeşme nÀle gelür. Bu devr tÀ (14) maùbÿè-ı8550 óayret-i 

dÿrì ve hicrÀn-ı nÀ-ãabÿrìden iútiøÀ eyledi. 

 خاک آتشخيز دارد دامن دشت جنون

ء خواله می آيد بچشمکردبادش شعله  

3           (15) ÒÀk-i Àteş-òìz dÀred dÀmen-i deşt-i cünÿn 

(16) Gird-bÀdeş şuèle-i cevvÀle mì-Àyed be-çeşm 

 (17) DÀmen-i deşt-i cünÿnuñ òÀk-i Àteş-òìzi vardur. Anuñ gird-bÀdı (18) dìdeye 

şuèle-i cevvÀle gelür. 

[Gazel 441] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 بانک هوا صدای هوس را شنيده ام

 اواز آبشار نفس را شنيده ام

1          (19) BÀng-ı hevÀ ãadÀ-yı heves-rÀ şenìdeem 

                                 (20) ÁvÀz-ı Àb-şÀr-ı nefes-rÀ şenìdeem 

 [N-265a] (21) HevÀ ãadÀ miåÀl vaãf terkìbi ve hevese muøÀf oldı. (22) Yaènì 

bÀng-ı hevÀ ãadÀ-yı hevesi işitmişüm ve ÀvÀz-ı Àb-şÀr-ı nefesi (23) işitmişüm. Áb-şÀr ãu 

çaàlaàanı olan maóalldür8551. 

 ذوق ازصدای مرغ اسيری نکرده ايم

 بانک شکست چوب قفس را شنيده ايم

(24) Õevú ez-ãadÀ-yı murà-ı esìrì ne-kerdeìm 

(25) BÀng-ı şikest-i çÿb-ı úafes-rÀ şenìdeìm 

 (26) Ez-ãadÀ-yı murà-ı esìrì õevú ne-kerdeìm taúdìrindedür. Yaènì (27) murà-ı 

esìrìnüñ ãadÀsından õevú óÀãıl eylemedüm. Çÿb-ı (28) úafesüñ şikesteligi ãadÀsını8552 

işitmişiz. 

 دور شراب قافلهء عيش رفتنيست

ی جرس را شنيده ايماز جام می صدا  

3           (29) Devr-i şarÀb-ı úÀfile-i èayş reftenìst 

(30) Ez-cÀm-ı mey ãadÀ-yı ceres-rÀ şenìdeìm 

                                                           
8550 maùbÿè-ı: + kemÀl A N. 
8551 maóalldür: maóall A. 
8552 ãadÀsını: ãadÀsı A. 
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 (31) Reftenest maãdarından refteìst aósen ve eãvebdür. Yaènì 

[V-298b] 

(1) devr-i şarÀb-ı úÀfile-i èayş gitmişdür. Biz cÀm-ı meyden ãadÀ-yı (2) ceresi işitmişüz.  

ش ما نميرسدپشوکت بنالهء ط  

 ما دل طپيدن همه کس را شنيده ايم

(3) Şevket be-nÀle-i ùapeş-i mÀ nemì-resed 

(4) MÀ dil-i ùapìden-i heme-kes-rÀ şenìdeìm 

 [A-349a] (5) Şevket bizüm cÀnımızuñ ıøùırÀbı nÀlesine irişmez. AmmÀ biz 

her(6)kesüñ göñli ıøùırÀbı nÀlesini işitmişüz. 

[Gazel 442]8553 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 تا اهوانه شوخئ چشم تو ديده ايم

 دام غزال شد دل مژکان کزيده ايم

1      (8) TÀ ÀhuvÀne şÿòì-i çeşm-i tu dìdeìm 

(9) DÀm-ı àazÀl şud dil-i müjgÀn-gezìdeìm 

 (10) TÀ ki biz senüñ şÿòì-i çeşm-i àazÀlÀneñi görmişüz ve bizüm (11) dil-i 

müjgÀn-gezìdemiz dÀm-ı àazÀla dönmişdür. MüjgÀn-gezìde (12) sÿzen-gezìde gibi 

taèbìrdür. MüjgÀn ile delik delik (13) delinmiş dimek olur. ZìrÀ çeşm-i ÀhuvÀne idi. 

Anuñ Àn- (14) be-Ànòadeng-i müjgÀnı ãafóa-i dili àırbÀlÀsÀ müjgÀn-gezìde (15) 

itmişdi8554. GÿyÀ dÀm-ı àazÀl oldı. 

 اول پری کداخته ام شيشه کرده ام

 روزی که می بياد نکاهت کشيده ام

(16) Evvel perì güdÀòteem şìşe kerdeem 

(17) Rÿzì ki mey be-yÀd-ı nigÀhet keşìdeem 

 (18) İbtidÀ perìyi güdÀòte idüp şìşe itmişüm. Ol günki senüñ (19) yÀd-ı 

nigÀhuñla şarÀb-nÿş itmişüm. 

 اب ازبهار نکاه تو خورده ام

 ازسرمه همچو سبزهء مژکان دميده ام

                                                           
8553N nüshasında ve V nüshasının  7. satırında áazel" başlığı vardır. 
8554 itmişdi: itmişidi A. 
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3   (20) Áb ez-bahÀr nigÀh-ı tu òordeem8555 

(21) Ez-sürme hemçu sebze-i müjgÀn demìdeem8556 

 (22) Senüñ siyeh-bahÀr nigÀhuñdan reyyÀn u şÀd-Àbum ve sürmeden sebze-i (23) 

müjgÀn gibi demìdeyüm. Siyeh-bahÀr.8557  مرّ کرارا و مرارا فافهم 

 نقش قدم چو شهپر طاوس داغ شد

 چون شعله بسکه کرم بکويت دويده ام

(24) Naúş-ı úadem çu şeh-per-i ùÀvus dÀà şud 

(25) Çun şuèle bes ki germ be-kÿyet devìdeem 

 [N-265b] (26) Şuèle gibi ol úadar ki senüñ kÿyuña revÀn oldum naúş-ı úadem-i 

(27) sürèatüm şeh-per-i ùÀvus gibi dÀà oldı. 

 شد چون بياض چشم هما استخوان سفيد

 ازچرخ بسکه منّت دولت کشيده ام

5        (28) Şud çun beyÀø-çeşm-i hümÀ üstüòˇÀn sefìd 

(29) Ez-çarò bes ki minnet-i devlet keşìdeem 

 (30) Çaròdan ol úadar taómìl-i bÀr-ı minnet-i devlet eyledüm ki beyÀø-çeşm-i 

(31) hümÀ gibi üstüòˇÀnum sefìd oldı. 

[V-299a] 

 افکنده ام بسينه زناخن خراشها

 پيراهن برهنکی خود دريده ام

[A-349b] (1) Efgendeem be-sìne zi-nÀòun òırÀşhÀ8558 

(2) PìrÀhen-i bürehnegì-i òod derìdeem 

 (3) Sìneme nÀòundan òırÀşlar devşirmişüm. Kendi bürehneligüm (4) pìrÀhenini 

derìde itmişüm. 

 ايران چو رشته بسکه مرا داد پيچ و تاب

 خودرا بهند سايهء کوهر کشيده ام

7   (5) ÌrÀn çu rişte bes ki me-rÀ dÀd pìç ü tÀb 

(6) Òod-rÀ be-Hind sÀye-i gevher keşìdeem 

                                                           
8555Bu mısra vezne uymamaktadır. 
8556 demìdeem: dìdeem N. 
8557 MerrÀ kirÀren ve mirÀren fefhem/Defalarca geçti, sen anla; fefhem -N. 
8558 òırÀşhÀ: ح / خ A. 
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 (7) Yaènì ÌrÀn mÀnend-i rişte baña ol úadar pìç ü tÀb virdi ki (8) kendümi Hindde 

sÀye-i gevhere çekmişüm. VÀúıèen rişte sÀye-i (9) gevherde Àsÿdedür8559. LeùÀfet-i beyt: 

MuèÀãır-ı èÖrfì (10) olan Ekber ŞÀh ki feyøì-i Hindìnüñ memdÿóıdur. Anÿñ (11) oàlı 

Gevher ŞÀh cülÿs itmiş idi ve niçe yıllar mesned-(12)nişìn-i taòtgÀh-ı Hind olmışlar idi. 

Aña telmìó buyurdılar8560. Kendiye (13) muèÀãır olsun olmasun sefer-i Hind itmiş olsun 

olmasun (14) murÀd tenÀsüb-i èarø8561-ı beytdür. 

باد چو من کرم اضطرابشوکت کسی م  

 چون شرارم ازدل اتش چکيده ام

(15) Şevket kesì me-bÀd çu men germ-i ıøùırÀb 

(16) Òÿn-ı şerÀrem ez-dil-i Àteş çekìdeem 

 (17) Ey Şevket bir kimse benüm gibi germ-i ıøùırÀb olmasun. Ben (18) òÿn-ı 

şerÀrum. Dil-i Àteşden çekìdeyüm. Baèøí nüsòada yaúìnen (19) òaùùıyla òÿn-ı şarÀbem 

vÀúiè oldı. Germ ıøùırÀba ve çekìdeye (20) münÀsibdür ve Àteş-i ùabìèì şarÀba8562 daòı 

sevretinden germ-i ıøùırÀblıú (21) çesbÀn olur. 

[Gazel 443] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

ت سنکمکجا بهر شکست رنک باشد حاج  

 چو رنک از رخ بباد دامن مژکان پرد رنکم

 (22) KücÀ beher şikest-i reng bÀşed óÀcet-i sengem 

(23) Çu reng ez-ruò be-bÀd-ı dÀmen-i müjgÀn pered rengem 

 (24) Her ne maóallde ki benüm rengümi şikest itmekiçün senge óÀcet (25) ola 

reng-i ruòsÀrum gibi bÀd-ı dÀmen-i müjgÀn ile reng-i ser-tÀ-(26)pÀyum perìde olur. 

Yaènì bu iótiyÀc-ı meõkÿr nehy-i sengden (27) meşhÿdum oldıàı gibi ser-tÀ-pÀy rengüm 

taèayyün-i ãÿrì-i (28) temkìnüm zÀéil olup maóv-ı gül olurum. YÀòÿd benüm rengümi 

[A-350a] işkeste (29) itmek içün niçe senge muótÀc olurum ki ben reng-i ruòsÀrum (30) 

gibi bÀd-ı dÀmÀn-ı müjgÀn ile [N-266a] ser-tÀ-pÀy rengi perìde olanlardanum (31) 

dimek ola. 

                                                           
8559 vÀúıèen rişte sÀye-i gevherde Àsÿdedür: -N. 
8560 buyurdılar: buyururlar A. 
8561 èarø: àaraø A. 
8562 şarÀba: şerÀr A. 
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[V-299b] 

 مسخّر کرده ام افلاک را از سخت جانيها

 طناب کردن مينا بود تار رک سنکم

 (1) Müsaòòar kerdeem eflÀk-rÀ ez-saòt-cÀnìhÀ 

(2) ÙınÀb-kerden-i mìnÀ buved tÀr-ı reg-i sengem 

 (3) EflÀkı saòt-cÀnlıúlardan tesòìr itmişüm ve benüm tÀr-ı reg-i sengüm (4) 

ùınÀb-kerden-i mìnÀ olur. Ne rütbe mìnÀsı saòt-cÀndur ki (5) tÀr-ı reg-i sengi ùınÀb-

kerden-i mìnÀsı olur. 

من ميکند معشوق را عاشق غبار کلفت  

 برنک بال طوطی ميشود آيينه ازرنکم

3.   (6) áubÀr-ı külfet-i men mì-koned maèşÿú-rÀ èÀşıú 

       (7) Be-reng-i bÀl-i ùÿùì mì-şeved Àyìne ez-rengem 

 (8) Benüm àubÀr-ı külfetüm maèşÿúı èÀşıú ider ve8563 Àyine benüm rengümden 

(9) bÀl-i ùÿùì rengiyle olur. ÒayÀli tedúìú olunduúda luùfı (10) ôÀhir olur. 

 سراپا بيقرارم چون به بزم يار نشينم

 قدح از جنبش رنک حنا می افتد از چنکم

(11) Ser-À-pÀ bì-úarÀrem çun be-bezm-i yÀr nişìnem8564 

(12) Úadeó ez-cünbiş-i reng-i óınÀ mì-üfted ez-çengem 

 (13) Çünki bezm-i yÀrda temkìn-sÀz olam8565 ser-À-pÀ bì-úarÀr olurum (14) ve 

úadeó reng-i óınnÀ cünbişinden nÀşì niçe destümden fütÀde olur? 

 نکاه حسرتم محرومم ازنظّاره کلشن

 که رنک کل ببوی و بو برنک اندازد ازننکم

5.  (15) NigÀh-ı óasretem maórÿmem ez-neôôÀre-i gülşen 

(16) Ki reng-i gül be-bÿy u bÿ be-reng endÀzed ez-nengem 

 (17) Yaènì ben nigÀh-ı óasretüm ve neôôÀre-i gülşenden maórÿmum. ZìrÀ reng-i 

(18) gül bÿy ile ve bÿy reng ile beni èÀr u neng-i ùareyÀnından (19) nÀşì atar. 

 بصد افغان براهش خاک کرديدم ازين شادم

کوش او زتار جاده آهنکمکه می آيد ب  

                                                           
8563 ve: -A. 
8564 nişìnem: şebnem A. 
8565 olam: olmam A. 
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(20) Be-ãad-efàÀn be-rÀheş òÀk gerdìdem ez-ìn şÀdem 

(21) Ki mì-Àyed be-gÿş-ı ÿ zi-tÀr-ı cÀdde Àhengem8566 

 (22) Yüz efàÀn ile anuñ rÀhında òÀk oldum. LÀkin bundan (23) ziyÀde mesrÿrum 

ki tÀr-ı cÀddeden Àheng-i enìnüm o maóbÿbuñ (24) gÿşına resÀn olur. 

 محبّت کرد ازبس خوشه چين خرمن ضعفم

 برآيد چون نکاه ازچشم مور اه ازدل تنکم

7.  (25) Maóabbet kerd ez-bes òÿşe-çìn-i òırmen-i øaèfem 

[A-350b] (26) Ber-Àyed çun nigÀh ez-çeşm-i mÿr Àh ez-dil-i tengem 

 (27) Maóabbet ol úadar beni8567 òırmen-i øaèf-ı òÿşe-çìn eyledi ki çeşm-i (28) 

mÿrdan nigÀh bedìdÀr oldıàı gibi dil-i tengümden Àh bedìdÀr olur. 

 بکس نبود خيال دشمن ازاده مردانرا

 کشم شمشير برخود چون بخاطر بکذرد جنکم

(29) Be-kes ne-bÿd òayÀl-i düşmen-i ÀzÀde merdÀn-rÀ 

(30) Keşem şemşìr ber-òod çun be-òÀùır be-gõered cengem 

 (31) MerdÀn içün bir kimseye òayÀl-i düşmen-i ÀzÀde mutaãavver olmaz. İmdi 

[V-300a] 

(1) òÀùıruma ceng Àrzÿsı düşse şemşìri kendüme çekerüm. (2) ZìrÀ murÀd8568 olan [N-

266b] düşmen-i ÀzÀdeye şemşìr-keş olmaz. 

 بکوهر قطرهء ايم بياقوت رک آتش

 بهرکس اتفاق مشربم افتاده يکرنکم

9.   (3) Be-gevher úaùreì Àyem be-yÀúÿt reg-i Àteş 

(4) Beher kes ittifÀú-ı meşrebem üftÀde yek-rengem 

 (5) Gevherde úaùre-Àyum yÀúÿtda reg-i Àteş. Böyle yÀ herkes (6) ile meşrebde 

ittifÀúı vÀúiè olan merd-i yek-rengüm. SuéÀl (7) olunursa ki vaãf-ı yek-rengì herkes ile 

ittifÀú-ı meşrebe nice (8) mütevÀfıú olur? El-cevÀb: Vaãf-ı yek-rengì Àb-ı bì-rengì 

gibidür. (9) Her neye mümtezic olursa anuñ óükmiyle mevãÿf dimek (10) olur8569 ola8570. 

 کرفتار سواد شهر باشم تابکی شوکت

                                                           
8566 Àhengem: + yaènì A. 
8567 ol úadar beni: beni ol úadar A. 
8568 murÀd: merd N. 
8569 olur: -A. 
8570 ola: -N. 
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زنجير مجنون سر بفرسنکم بده چون نالهء  

(11) GiriftÀr-ı sevÀd-ı şehr bÀşem tÀbe-key Şevket 

(12) Be-dih çun nÀle-i zencìr-i Mecnÿn ser-be-fersengem 

 (13) NÀle-i zencìr-i Mecnÿn gibi tìr-i ÀvÀze-dih-i sÀóa-i cünÿnum esìr-i (14) 

ferseng olmışdur. 

[Gazel 444]8571 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 شب بياد رويت ازبس کرم خواب دلکشم

 سر ببالينست ازياد تذرو اتشم

1.  (15) Şeb be-yÀd-ı rÿyet ez-bes germ-òˇÀb-ı dil-keşem 

                              (16) Ser be-bÀlìnest ez-yÀd-ı teõerv-i Àteşem 

 (17) Yaènì bir şeb fikr-i rÿyuñla ziyÀde germ-òˇÀb-ı dil-keşüm ve ser-tÀ(18)be-

sÀmÀnum be-8572bÀlìn-i yÀd-ı teõerv-i Àteşdür. 

 همچو ساحل خشک مغزم عالم ابی کجاست

 تردماغ ازيک صدف می نيستم دريا کشم

(19) Hemçu sÀóil òuşk-maàzem èÀlem-i Àbì kücÀst 

(20) Ter-dimÀà ez-yek-ãadef-mey nìstem deryÀ-keşem 

 (21) SÀóil gibi òuşk-maàzum. èÁlem-i Àb úandadur ve bir ãadef-meyden [A-

351a] (22) ter-dimÀà degülüm. De[r]yÀ8573-keş ve úulzüm-nÿşum. äadef-mey bir gÿne 

(23) úadeódür ki eãdÀf-ı deryÀdan ittiòÀõ olunur. ÇÀştì-i (24) şarÀb içün òumÀrlar 

istièmÀl iderler. Aña piyÀle-i ãadef (25) daòı dirler. èUnãurì:  

(26) Baór-rÀ nÿşem be-cÀy-ı mey ki merdüm ez-òumÀr 

(27) SÀàar-ı teng ãadef ber-ser8574-şiken óammÀr-rÀ 

 برق آهم چون نکاه کرم باشد بی اثر

 همچو مژکان تير بی پيکان بود ازترکشم

3.     (28) Barú-ı Àhem çun nigÀh-ı germ bÀşed bì-eåer 

(29) Hemçu müjgÀn tìr-i bì-peykÀn buved ez-terkeşem 

                                                           
8571Burada  "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
8572 be-: -A. 
8573 de[r]yÀ: deryÀ A N. 
8574 ser: -A. 
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 (30) Yaènì8575 benüm barú-ı Àhum nigÀh-ı germ gibi bì-eåer olur. Bunuñ miåÀli 

(31) terkeşümden berceste müjgÀnÀsÀ tìr-i bì-peykÀn gibidür. Eger 

[V-300b] 

(1) böyle olmasa barú-ı Àhumda mÀnend-i nigÀh-ı germ teéåìr8576 olurdı8577. 

 چون قدح بوی می آيد ازکل بالين من

 بسکه از کيفيت چشم تو مست سرخوشم

(2) Çun úadeó bÿy-ı mey Àyed ez-gül-i bÀlìn-i men 

(3) Bes ki ez-keyfiyyet-i çeşm-i tu mest [ü] ser-òoşem 

 (4) Yaènì8578 senüñ keyfiyyet-i8579 şarÀbòÀne-i çeşmüñden ol úadar mest (5) ü ser-

òoşum ki óaşv-ı bÀlìnümden úadeó gibi bÿy-ı mey istişmÀm olunur. 

 مضطرب کردد نکاه از شوخئ جولان من

 خلقهء چشم غزالانست نعل ابرشم

5.        (6) Muøùarib8580 gerded nigÀh [N-267a] ez-şÿòì-cevlÀn-ı men 

(7) Òalúa-i çeşm-i àazÀlÀnest naèl-i ebreşem8581 

 (8)Benüm bì-muóÀbÀ cevlÀnumdan nigÀhum muøùarib olur. İmdi (9) naèl-i 

semend-i ebreş-i gül-endÀmum òalúa-i çeşm-i àazÀlÀn olur. (10) ZìrÀ şÿò-cevlÀn olmada 

òalúa-i çeşm-i àazÀlÀna müşÀbehet (11) taóãìl eyledi. 

 چهرهء زردان تو از بس روبصحرا کرده اند

ينمايد جاده ها تار قبای زرکشمم  

(12) Çehre-zerdÀn-ı tu ez-bes rÿ8582-be-ãaórÀ kerdeend 

(13) Mì-nümÀyed cÀddehÀ tÀr-ı úabÀ-yı zerkeşem 

 (14) Senüñ çehre-zerdÀn-ı derd-i èaşúuñ ol úadar rÿy-be-ãaórÀ-yı (15) cünÿn 

olmışlardur ki cÀddeler baña tÀr-ı úabÀ-yı zerkeş görinür. 

 مايهء درد سر بلبل مزاجان چون شوم

 من که شوکت چون شراب خندهء کل بيغشم

                                                           
8575 yaènì: -A. 
8576 teéåìr: teéåìri A. 
8577 olurdı: olur idi A. 
8578 yaènì: -A -N. 
8579 keyfiyyet-i: keyfiyyetüñ A. 
8580 muøùarib: ش / ض A. 
8581 ebreşem: س / ش A, + yaènì A. 
8582 rÿ: ر / - A. 
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7.        (16) MÀye-i derd-i ser-i bülbül-mizÀcÀn çun şevem 

(17) Men ki Şevket çun şarÀb-ı òande-i gül bì-àışem 

 [A-351b] (18) Şevket ben şarÀb-ı òande-i gül gibi bì-àış oldıàum eclden mÀye-i 

(19) derd-i ser-i bülbül-mizÀcÀn nice olurum? 

[Gazel 445]8583 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 ازپريشان خاطری دل را بکاکل بسته ام

 رشتهء نظارهء خودرا بسنبل بسته ام

1.   (21) Ez-perìşÀn-òÀùırì dil-rÀ be-kÀkül besteem 

(22) Rişte-i neôôÀre-i òod-rÀ be-sünbül besteem 

 (23) PerìşÀn-òÀùırlıúdan göñli kÀkül-i cÀnÀna beste eylemişüm. (24) Kendi rişte-i 

neôôÀremi sünbüle beste eylemişüm. 

 تا دماغ او بفرياد جنون من رسيد

 نامهء خودرا به بال نکهت کل بسته ام

(25) TÀ dimÀà-ı ÿ be-feryÀd-ı cünÿn-ı men resìd 

(26) NÀme-i òod-rÀ be-bÀl-i nükhet-i gül besteem 

 (27) TÀ anuñ dimÀàı benüm feryÀd-ı cünÿnuma resìde olmaàiçün kendi (28) 

nÀmemi bÀl-i nükhet-i güle beste eyledüm. 

 سرکشان را زير دست خود به بزمی کرده ام

ا از موم بحر شعله را پل بسته امهبار  

3.       (29) Ser-keşÀn-rÀ zìr-i dest-i òod be-bezmì kerdeem 

(30) BÀrhÀ ez-mÿm8584 baór-ı şuèle-rÀ pül besteem 

 (31) Ser-keşleri kendi zìr-i destümde nerm eylemişüm ve niçe kerre mevcden  

[V-301a] 

(1) baór-ı şuèleye pül beste eylemişüm. 

 کلشن توحيد را کلچين من تاراج کرد

های غنجه از منقار بلبل بسته امدست  

(2) Gülşen-i tevóìd-rÀ gül-çìn-i men tÀrÀc kerd 

 (3) DestehÀ-yı àonce ez-minúÀr-ı bülbül besteem 

                                                           
8583N nüshasında ve V nüshasının 20. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
8584 mÿm: -A.  
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 (4) Gülşen-i tevóìdi benüm gül-çìn olmaúlıàum tÀrÀc eyledi (5) ve destehÀ-yı 

àonçeyi minúÀr-ı bülbülden beste eylemişüm. 

تحفهء رنکين خيالان صبحدم ازبرای  

 شوکت از مصرع رنکين دستهء کل بسته ام

5.   (6) Ez-berÀy-ı tuófe-i rengìn-òayÀlÀn ãubó-dem 

   (7) Şevket ez-mıãraè-ı rengìn deste-i gül besteem8585 

 (8) Rengìn òayÀllere tuófe olmaàiçün ey Şevket mıãraè-ı rengìnden (9) deste-i 

gül-[267b]beste eylemişüm8586. 

[Gazel 446]8587 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

 زخود تا رفتم ازضعف بدن تدبير ها کردم

 زرنکی تا برنکی آمدم شبکير ها کردم

1.      (11) Zi-òod tÀ reftem ez-øaèf-ı beden tedbìrhÀ kerdem 

(12) Zi-rengì tÀbe-rengì Àmedem şebgìrhÀ kerdem 

 [A-352a] (13) Yaènì8588 øaèf-ı bedenden nÀşì bì-hÿş oldum ve tedbìrler eyledüm. 

(14) Bir rengden tÀ ki bir renge geldüm niçe feryÀdlar eyledüm. 

 زهم چشم غزالان داشتند از جوش وحشت رم

 بهم اين خلقها را بستم و زنجير ها کردم

 (15) Zi-hem çeşm-i àazÀlÀn dÀştend ez-cÿş-ı vaóşet rem 

(16) Behem ìn òalúahÀ-rÀ bestem ü zencìrhÀ kerdem 

 (17) Cÿş-ı vaóşetden nÀşì çeşm-i àazÀllar birbirinden remìde oldılar. (18) Bu 

òalúaları birbirine baàladum ve niçe zencìrler yapdum. 

 نه از کفر و نه از اسلام شد مقصود من حاصل

ه دير و کعبه را تعمير ها کردمغلط کردم ک  

3.     (19) Ne ez-küfr ü ne ez-İslÀm şud maúãÿd-ı men óÀãıl 

(20) áalaù kerdem ki deyr ü Kaèbe-rÀ taèmìrhÀ kerdem 

 (21) Ne küfrden ve ne İslÀmdan benüm maúãÿdum óÀãıl olmadı. Deyr ü (22) 

Kaèbeye itdigüm taèmìrlerden óayf ki àalaù eyledüm. Bunuñ (23) taóúìú-i maènÀsı 

                                                           
8585 besteem: + yaènì A. 
8586 eylemişüm: + dimek olur A. 
8587N nüshasında ve V nüshasının 10. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
8588 yaènì: -N.  
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küfrden yaènì setr-i ôÀhir-i vücÿd-ı baótdan ki (24) maúÀm-ı farúda temkìndür ve 

İslÀmdan ki yaènì muúÀbele (25) úarìnesiyle müşÀhede-i ôuhÿrdan maúãÿdum óÀãıl 

olmadı. (26) Maúãÿdı isedur. (27) Bunuñ óuãÿli 8589تحقق بمقام الفنا والمحو عن کلّ ماسوی

maóø-ı mevÀhib-i İlÀhiyye ile olur ve taèmìr-i deyr ü (28) Kaèbe nuèÿt-ı ùÀriye-i 

úalbiyye nisbetle itmÀm-ı beyte medÀr oldı. 

 دراقليم شهادت آن سراسر کرددرويشم

 که تار خرقهء خود از دم شمشير ها کردم

(29) Der-ıúlìm-i şehÀdet Àn ser-À-ser kerd dervìşem 

 (30) Ki tÀr-ı òırúa-i òod ez-dem-i şemşìrhÀ kerdem 

 (31) Iúlìm-i şehÀdetde8590 ol ser-À-ser8591 benì8592 dervìş eyledi ki kendi tÀr-ı 

[V-301b] 

(1) òırúamı8593 şemşìrlerüñ dehÀnından eyledüm. Ser-À-ser nevèe8594 (2)8595 òilèatdür ki 

meşhÿrdur. 

نون من ميا ای بيجکر امشببه بالين ج  

 که تار شمع  از مژکان چشم شيرها کردم

5.        (3) Be-bÀlìn-i cünÿn-ı men me-yÀ ey bì-ciger imşeb 

(4) Ki tÀr-ı şemè ez-müjgÀn-ı çeşm-i şìrhÀ kerdem 

 (5) Ey òÀéif8596 ü8597 bì-ciger benüm bÀlìn-i cünÿnuma gelme ki ben tÀr-ı şemèi 

(6) şìrlerüñ müjgÀn-ı çeşminden eyledüm. 

 قلم صد بار ازبال تذرو رنک کل کردم

 بهر جا شوکت ازنقش رخش تحرير ها کردم

(7) Úalem ãad-bÀr ez-bÀl-i teõerv-i reng-i gül kerdem 

(8) Beher-cÀ Şevket ez-naúş-ı ruòeş taórìrhÀ kerdem 

                                                           
8589 Taóaúúuúun bi-maúÀmi'l-fenÀ ve'l-maóvu èan külli mÀ-sivÀ/Fenâ makamında olmak ve mâ-sivâdan 

geçmek. 
8590 şehÀdetde: + beni A. 
8591 ser-À-ser: şeyé A. 
8592 benì: -A. 
8593 òırúamı: ح / خ V. 
8594 ser-À-ser nevèe: -A -N. 
8595 Tüm satır: -A -N. 
8596 òÀéif: ه / خ A. 
8597 ü: -N. 
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 [A-352b] (9) Şevket ne maóallde ki anuñ naúş-ı ruòundan taórìrüm vÀúiè oldı 

(10) ãad-bÀr úalemi bÀl-i teõerv-i reng-i gülden eyledüm. 

[Gazel 447]8598 

FeèilÀtün/ FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)     (Faèlün) 

 کرده نظارهء روی تو زبس حيرانم

 آب آيينه بدامن چکد از مژکانم

1.   (12) Kerde neôôÀre-i rÿy-ı tu zi-bes óayrÀnem 

(13) Áb-ı Àyìne be-dÀmen çeked ez-müjgÀnem 

 [N-268a] (14) Senüñ neôôÀre-i rÿyuñ beni şöyle óayrÀn eyledi ki müjgÀnumdan 

(15) Àb-ı Àyìne dÀmÀnuma çekìde oldı8599. 

 قيمت کوهرم افزون ز نکه ميکردد

 کردش چشم خريدار کند غلطانم

      (16) Úıymet-i gevherem efzÿn zi-nigeh mì-gerded 

     (17) Gerdiş-i çeşm òarìdÀr koned àalùÀnem 

 (18) Benüm gevherimüñ úıymeti nigÀh-ı çeşmden efzÿn olur ve gerdiş-i (19) 

çeşm àalùÀnlıàuma òarìdÀrlıú gösterür. 

 بخط يار رسد نسبت روحانئ من

 آن سفالم که زخاک حرم ريحانم

3.   (20) Be-òaù-ı yÀr resed nisbet-i rÿóÀnì-i men 

   (21) Án sifÀlem ki zi-òÀk-i óarem-i reyóÀnem 

 (22) Benüm nisbet-i rÿóÀniyyem òaùù-ı yÀre resìde olur. Ben (23) ol sifÀlüm ki 

òÀk-i úadem-i reyóÀndan maèmÿlüm. 

 سر جنکست کريبان مرا بادامن

رف دامانمترسم ازخاک که کيرد ط  

   (24) Ser-i cengest girìbÀn-ı me-rÀ bÀ-dÀmen 

   (25) Tersem ez-òÀk ki gìred ùarf-ı dÀmÀnem 

 (26) Benüm girìbÀnumla dÀmÀnuma birbiriyle ceng ü sitìz Àrzÿsı vardur. (27) 

Úorúarum òÀkden ki ùarf-ı dÀmÀnumı ùuta. 

                                                           
8598N nüshasında ve V nüshasının 11. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
8599 oldı: olur A N. 
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 بسکه ازبهر رخش دست نکه کوتاهست

ء پنچهء نظاره بود مژکانمسايه  

5.                      (28) Bes ki ez-behr-i ruòeş dest-i nigeh kÿtÀhest 

(29) SÀye-i pençe-i neôôÀre buved müjgÀnem 

 (30) Ol úadar anuñ mihr-i ruòundan dest-i nigeh kÿtÀhdur ki müjgÀnum (31) 

sÀye-i pençe-i neôôÀre olur8600. 

[V-302a] 

 تنم از مصرع پيچيده بزنجير بود

 يوسف معنيم و لفظ بود زندانم

(1) Tenem ez-mıãraè-ı pìçìde be-zencìr buved 

(2) Yÿsuf-ı maèniyem ü lafô buved zindÀnem 

 (3) Yaènì tenüm mıãraè-ı pìçìdeden zencìrde olur. Ben (4) Yÿsuf-ı maènÀyum 

lafô [A-353a] benüm zindÀnumdur8601. 

 شوکت ازحسرت بوسيدن ياقوت لبش

 ميچکد آب طمع ازکهر دندانم

7.   (5) Şevket ez-óasret-i bÿsìden-i yÀúÿt-ı lebeş 

(6) Mì-çeked Àb-ı ùamaè ez-güher-i dendÀnem 

 (7) Şevket anuñ yÀúÿt-ı lebini bÿs itmek óasretinden güher-i dendÀnumdan (8) 

Àb-ı ùamaè çekìde olur8602. 

[Gazel 448]8603 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 نوبهار حسرتم رنک نکاه بلبلم

 تيره بختم بی وجودم سايهء بوی کلم

1.                  (10) Nev-bahÀr-ı óasretem reng-i nigÀh-ı bülbülem 

(11) Tìre-baòtem bì-vücÿdem sÀye-i bÿy-ı gülem8604 

 (12) Óasret nev-bahÀrı8605 ve reng-i nigÀh-ı bülbülüm. Bir bì-vücÿd-ı tìre-

(13)baòtum ve sÀye-i bÿy-ı gülüm8606. 

                                                           
8600 olur: + dimekdür A. 
8601 zindÀnumdur: + dimek olur A. 
8602 olur: + dimekdür A. 
8603N nüshasında ve V nüshasının 9. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
8604 gülem: + yaènì A. 



1355 

 بوی خوش معشوق من باشد دماغ نازکم

 نيست کم ازچين کاکل موج بوی سنبلم

(14) Bÿy-ı òoş maèşÿú-ı men bÀşed dimÀà-ı nÀzikem 

    (15) Nìst kem ez-çìn-i kÀkül mevc-i bÿy-ı sünbülem8607 

 (16) Bÿy-ı òoş benüm maèşÿúumdur. NÀzik dimÀàum benüm mevc-i bÿy-ı (17) 

sünbülüm. Çìn-i kÀkülden úalmaz. 

 بيقراريهای عشقم کرده رسوا حسن را

 ميکند پرواز رنک کل ببال بلبلم

3.   (18) Bì-úarÀrìhÀ-yı èaşúem kerde rüsvÀ óüsn-rÀ 

(19) Mì-koned pervÀz reng-i gül be-bÀl-i bülbülem 

 (20) Yaènì beni èaşú bì-úarÀrlıúları óüsn-i rüsvÀyì eylemişdür. (21) Benüm bÀl-i 

bülbül ile reng-i [N-268b] gülüm pervÀz ider. 

 سبزه مژکانم ازاب زمرد حرم است

 بسکه محو نو خطان چهره سبز کاکلم

(22) Sebze-i müjgÀnem ez-Àb-ı zümürrüd óaremest 

(23) Bes ki maóv-ı8608 nev-òaùÀn çehre-i sebz-i kÀkülem 

 (24) Benüm sebze-i müjgÀnum Àb-ı zümürrüdden óaremdür8609. Ol úadar maóv-ı 

òaùù-ı (25) ber-ÀverdegÀn-ı gendüm-gÿnÀn-ı òıùùa-i KÀbilüm ki benüm sebze-i (26) 

müjgÀnum Àb-ı zümürrüdden óarem8610 olur. Çehre-i sebz siyeh-(27) çerdegÀn sebz-

rÿyÀn gibi. Bi'l-münÀsebet bu ÀvÀn-ı şeró-i8611 (28)8612 beyt-i meõkÿrda resìde olan 

úÀfile-i óacc ile óadd-i tevÀtüre (29) bÀliàa oldı ki işbu biñ yüz altmış ùoúuz senesi 

òilÀlinde (30) bilÀd-ı [A-353b] Hindden KÀbilde zelzele-i èaôìme olup úatı (31) çoú 

buyÿt u emÀkin münhedim ve cÀnib-i baóra úarìb sÀóil-i 

[V-302b] 

                                                                                                                                                                          
8605 óasret nev-bahÀrı: óasret-i nev-bahÀr A. 
8606 gülüm: + dimek ister A. 
8607 sünbülem: + yaènì A. 
8608 maóv-ı: -A. 
8609 óaremdür: òurremdür A. 
8610 óarem: òurrem A N. 
8611 bi'l-münÀsebet bu ÀvÀn-ı şeró-i: -N. 
8612 28,29,30, 31. satırlar N nüshasında bulunmamaktadır. 
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(1)8613 zemìn münşaúú olup bi-esrihim ricÀl u nisvÀnını zemìn (2) belè eyleyüp nìm-

sÀèat miúdÀrı müddetde medìne-i KÀbilde (3) bir aóadd úalmamış8614. Ser-tÀ-pÀ kimi 

òasf ve kimi zìr-i ebniyede (4) maóv olur. Bunlaruñ ekåeri Àteş-perest olmalarıyla meger 

(5) bir iòtiyÀr-ı musinn-i mÿbiõ [ü] mÿbiõÀnları var imiş. KÀbilden (6) ùaşra gitmiş imiş. 

Şehre gelür bu keyfiyyeti görür óayrÀn (7) olur. Buña beht èÀrıø olur. Bir úoca şehr-i 

èaôìmde (8) bundan àayrı bir kimesne úalmaz. O da diyÀr-ı Àòire rıòlet (9) ider ve 

vÀúıèa-i óÀli naúl ider.8615القادر المقتدر ما اعظم شانه و ما اجلّ برهانه (10)  سبحان الله العظيم. 

 کر نيامد ازفلک سررشتهء کارم بکف

 سايهء تاری کفايت ميکند زان کاکلم

5.             (11) Ger ne-yÀmed ez-felek ser-rişte-i kÀrem be-kef 

 (12) SÀye-i tÀrì kifÀyet mì-koned z'Àn-kÀkülem 

 (13) Eger felekden bir ser-rişte-i kÀr u kÀm benüm pìçìde-i kef-i (14) merÀmum 

oldıysa baña ol kÀkülden bir sÀye-i tÀr kifÀyet (15) ider. 

نديده ام انجام خودزاغار کار خويشت  

 پيشتر شوکت زچيدن دست ميکردد کلم

          (16) Dìdeem encÀm-ı òod z'ÀàÀz-ı kÀr-ı òˇìşten 

           (17) Pìşter Şevket zi-çìden dest mì-gerded gülem 

 (18) Yaènì kendi encÀm-ı kÀrumı ibtidÀ-yı emrden bilürüm. Benüm (19) 

gülümüñ deste-bendì-i àÀyeti bidÀyet-i behem Àverdegìden (20) ziyÀde olur. İmdi 

ÀàÀzdan encÀm ne oldıàı ôÀhir (21) oldı. 

[Gazel 449]8616 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 چو شمع کشته بسر دود آه می پيچم

 بماتم نکه خود سياه می پيچم

1.   (22) Çu şemè geşte be-ser dÿd-ı Àh8617 mì-pìçem 

                                                           
8613 1. satırdan 11. satıra kadar N nüshasında bulunmamaktadır. 
8614 úalmamış: úalmış A. 
8615 SübóÀna'llÀhi'l-èaôìm e'l-úÀdir el-muútedir mÀ aèôama şÀnuhu ve mÀ ecelle burhÀnuhu/ Azîm, kâdir ve 

muktedir olan Allâh'ı tesbih ederim. Onun şânı ne yüce, bürhânı ne büyüktür. 
8616Burada  "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
8617 Àh: Àn A. 
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     (23) Be-mÀtem-i nigeh-i òod siyÀh mì-pìçem 

 (24) Şemè gibi bÀlÀ-yı serde dÿd-ı Àhı pìçìde iderüm ve kendi (25) mÀtemüm 

nigÀhını siyÀh pìçìde iderüm. 

زلف و ميان يار کنم چشخيال پي  

 چو رشته بسر انکشت اه می پيچم

(26) ÒayÀl pìçiş-i zülf ü miyÀn-ı yÀr konem 

[A-354a] (27) Çu rişte be-ser-i engüşt Àh mì-pìçem 

 (28) Pìçiş-i zülf ile miyÀn-ı yÀr òayÀlini iderüm. Ser-i engüştde (29) rişte gibi Àh 

pìçìde iderüm. 

 نسيم سنبل فردوس بيدماغم کرد

 يکی چو شانه بزلف سياه می پيچم

3.     (30) Nesìm-i sünbül-i firdevs bì-dimÀàem kerd 

 (31) Yekì çu şÀne be-zülf-i siyÀh mì-pìçem 

[V-303a] 

 (1) Nesìm-i sünbül-i firdevs beni bì-dimÀà eyledi. ŞÀne gibi bir zülf-i (2) siyÀha 

pìçìde olurum8618. 

 زحسرت کهر افتاب خود شوکت

 چو رشتهء نفس صبحکاه می پيچم

(3) Zi-óasret-i güher-i ÀftÀb-ı òod Şevket 

(4) Çu rişte-i nefes-i ãubógÀh mì-pìçem8619 

 (5) Kendi ÀftÀbum güheri óasretinden ey Şevket rişte-i nefes-i (6) ãubógÀh gibi 

pìçìde olurum8620. 

[Gazel 450]8621 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

رمتصرف چون کند دشمن باب و رنک اشعا  

 نکارين کرددا نکشتی که بکذارد بکفتارم

1.     (8) Taãarruf çun koned düşmen be-Àb u reng-i eşèÀrem 

(9) NigÀrìn8622 gerded engüştì ki be-gõÀred8623 be-güftÀrem 

                                                           
8618 olurum: iderüm A. 
8619 mì-pìçem: + yaènì A. 
8620 olurum: iderüm A. 
8621N nüshasında ve V nüshasının 7. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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 (10) Benüm Àb u reng-i eşèÀruma düşmen niçe taãarruf idebilür?8624 (11) Benüm 

güftÀruma ùoúunan engüşti güftÀrum rengìn ider. 

 بچشم مشتری کردد نکه اب ازتماشايم

 شود ياقوت خاکستر زکرميهای بازارم

[N-269a] (12) Be-çeşm-i müşterì gerded nigeh Àb ez-temÀşÀyem 

(13) Şeved yÀúÿt òÀkister zi-germìhÀ-yı bÀzÀrem 

 (14) Benüm temÀşÀmdan müşterìnüñ çeşminde nigÀh Àb olur (15) ve benüm 

germì-i bÀzÀrumdan yÀúÿt òÀkister olur. Maè-haõÀ (16) Àteş aña kÀrger olmamaú cümle-

i òavÀã-ı yÀúÿtdandur. 

 بود چون زلف خوبان مشکبو بخت سياه من

 شود موج هوا يکدسته سنبل ازشب تارم

3.    (17) Buved çun zülf-i òÿbÀn müşk-bÿ baòt-ı siyÀh-ı men 

     (18) Şeved mevc-i hevÀ yek-deste sünbül ez-şeb-i tÀrem8625 

 (19) Benüm baòt-ı siyÀhum zülf-i òÿbÀn gibi müşk-bÿ olur ve şeb-i (20) 

tÀrumdan mevc-i8626 hevÀya8627 deste8628 sünbül olur. 

 بزور خاکساری زير دستم ميشود دشمن

 زخون سيل ميکردد نکارين پای ديوارم

(21) Be-zÿr-ı òÀksÀrì8629 zìr-i destem mì-şeved düşmen 

[A-354b] (22) Zi-òÿn-ı seyl mì-gerded nigÀrìn pÀy-ı dìvÀrem 

 (23) ÒÀksÀrlıú zÿrı ile zìr-i dest benüm düşmenüm olur. PÀy-ı (24) dìvÀrum òÿn-

ı seylden nigÀrìn olur. 

 غبار کلفتم آيينه پرداز سخن باشد

زنکارممصوّر صوت طوطی کشد ازرنک   

5.       (25) áubÀr-ı külfetem Àyìne-perdÀz-ı süòan bÀşed 

                         (26) Muãavvir ãavt8630-ı ùÿùì keşed ez-reng-i zengÀrem 

                                                                                                                                                                          
8622 NigÀrìn:  A. 
8623 be-gõÀred: be-gõered A. 
8624 idebilür: idebilürüm N. 
8625 tÀrem: + yaènì A. 
8626 mevc-i: -A. 
8627 hevÀya: hevÀ A. 
8628 deste: bir deste A. 
8629 òÀksÀrì: ح / خ V. 
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 (27) áubÀr-ı külfetüm Àyine-perdÀz-ı süòan olur ve benüm reng-i zengÀrumdan 

(28) muãavvir ùÿùì taãvìr ider. Áyìneyi àubÀr u òÀkister ile (29) silerler8631. Jengden 

sÀlim olur. ÓattÀ jengÀrından ùÿùì sebz (30) taãvìr olunurmış. 

 بسر داغ جنونم افتاب حشررا ماند

(31) Be-ser dÀà-ı cünÿnem ÀftÀb-ı óaşr-rÀ mÀned 

[V-303b] 

 بود ازپنبهء صبح قيامت تار دستارم

(1) Buved ez-penbe-i ãubó-ı úıyÀmet tÀr-ı destÀrem 

 (2) Başumda olan dÀà-ı cünÿnum ÀftÀb-ı maóşere beñzer ve tÀr-ı destÀrum (3) 

penbe-i ãubó-ı úıyÀmetden olur. 

دن شمعشيمن و بزمی که بهر کرد سر کرد   

 کند پرواز چون پروانه شوکت رنک رخسارم

7.          (4) Men ü bezmì ki behr-i gerd-i ser-gerdìden -i şemèeş 

 (5) Koned pervÀz çun pervÀne Şevket reng-i ruòsÀrem 

 (6) Ben ol bezm ile mütteóidü'õ-õÀtum ki o bezmüñ şemèinüñ başına (7) 

ùolanmaúlıú içün reng-i ruòsÀrum pervÀneÀsÀ pervÀz ider. 

[Gazel 451]8632 

MefÀèilün / FeèilÀtün /MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 زبان سحر که زفرياد نيم شب بندم

 بنام مهر خموشی طلسم لب بندم

1.     (9) ZebÀn seóergeh zi-feryÀd-ı nìm-şeb bendem 

 (10) Be-nÀm-ı mühr-i òamÿşì ùılısm-ı leb bendem 

 (11) Seóer vaúti ki zebÀnumı feryÀd-ı nìm-şebden bend itdüm. Mühr-i òamÿşì 

(12) nÀmıyla ùılısm-bend-i leb-i güftÀr oldum. 

 زبس که ازنکهم بزم حسن رنکين است

 چو چشم خود بهم آرم در طرب بندم

        (13) Zi-bes ki8633 ez-nigehem bezm-i óüsn rengìnest 

                                                                                                                                                                          
8630 ãavt: ãÿret A. 
8631 silerler: siler A. 
8632N nüshasında ve V nüshasının 8. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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 (14) Çu çeşm-i [N-269b] òod8634 behem Àrem der-i ùarab bendem 

 (15) Benüm nigÀhumdan bezm-i óüsn öyle rengìndür ki kendi çeşmüm gibi (16) 

bir yere getürüp bÀb-ı ùarabı bend iderüm. ÒayÀli teéemmül ile ôÀhir olur.  

 شده است دسته بخاری زبان زحرف طمع

 بکام ميجلدم کرلب ازطمع بندم

3.   (17) Şudest8635 deste8636 be-òÀrì zebÀn zi-óarf-i ùamaè 

       [A-355a] (18) Be-kÀm minceledem ger leb ez-ùamaè bendem 

 (19) Óarf-i ùamaèdan zebÀn bir òÀra deste olmışdur. DimÀàuma (20) baùar8637 

eger lebi8638 ùamaèdan beste eylesem. 

 کجاست ناخن همت که عقدهء دوجهان

 بدست راست کشايم بدست چپ بندم

(21) KücÀst nÀòun-ı himmet ki èuúde-i dü-cihÀn 

(22) Be-dest-i rÀst güşÀyem be-dest-i çep bendem 

 (23) NÀòun-ı himmet úandadur ki èuúde-i dü-cihÀnı dest-i rÀstla fetó (24) 

eyleyüp ãol elümi bend eyleyüm. 

 زبنده کی نکشايم بصبح محشر هم

 بهر دو دست حنايی که ازادب بندم

5.       (25) Zi-bendegì ne-güşÀyem be-ãubó-ı maóşer hem 

(26) Beher dü-dest óınÀyì8639 ki ez-edeb bendem 

 (27) Her iki elimi edebden nÀşì óınnÀ ile beste eyledüm ki (28) ãubó-ı maóşerde 

daòı bend-i bendegìden güşÀd itmeyüm. 

 دلير کرده مرا اشتياق بيداری

 بروی روز دل خود بزلف شب بندم

                 (29) Dilìr kerde me-rÀ iştiyÀú-ı bìdÀrì 

(30) Be-rÿy-ı rÿz-ı dil-i òod be-zülf-i şeb bendem 

 (31) İştiyÀú-ı bìdÀrì beni àÀyet dilìr eyledi. Kendi göñlüm yüzinüñ  

                                                                                                                                                                          
8633 ki: -A. 
8634 òod: cÿd V. 
8635 şudest: Bu kelime "şudeest" olarak yazılmasına rağmen vezin gereği böyle okundu A V. 
8636 deste: dest A. 
8637 baùar: ب /- A. 
8638 lebi: lebini A. 
8639óınÀyì: òayÀlì A.  
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[V-304a] 

(1) rÿzına zülf-i şebi8640 bend itdüm. 

 نه خندهء زکلی نه خراشی ازخاری

ب بندميبی س چه دل بکلشن اياّم  

7.      (2) Ne òandeì zi-gülì ne òırÀşì ez-òÀrì 

(3) Çi dil be-gülşen-i eyyÀm bì-sebeb bendem 

 (4) Ne gülden òande ve ne òÀrdan òırÀş yaènì ikisinden de (5) ÀzÀde iken böyle 

gülşen-i eyyÀma bì-sebeb göñül baàlamaú neden (6) iútiøÀ eyledi? 

هم نرسد نسبت کلم شوکتبخار   

 چه دسته دسته کل ازکلشن نسب بندم

(7) Be-òÀr hem ne-resed nisbet-i gülem Şevket 

(8) Çi deste deste gül ez-gülşen-i neseb8641 bendem 

 (9) Ey Şevket benüm nisbet-i gülüm hem òÀra daòı yetişmez. Gülşen-i nesebden 

(10) ne deste deste gül beste oldum.  

[Gazel 452]8642 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 دهان از کفتکو بستم شکايت مختصر کردم

 بلب همچون صدف مهر خموشی را کهر کردم

1.  (12) DehÀn ez-güft-gÿ bestem şikÀyet muòtaãar kerdem 

[A-355b] (13) Be-leb hemçun ãadef mühr-i òamÿşì-rÀ güher kerdem 

 (14) Güft-gÿdan dehÀnı baàladum ve şikÀyeti muòtaãar itdüm. Lebümde (15) 

ãadef gibi mühr-i òamÿşìyi güher itdüm. 

 بهر جا ميروم آسايشم بيشت پنداری

 که غربت را بخود کردم وطن ديکر سفر کردم

(16) Beher cÀ mì-revem ÀsÀyişem bìşet pindÀrì 

(17) Ki àurbet-rÀ be-òod kerdem vaùan dìger sefer kerdem 

 (18) Ne maóalle gitsem ÀsÀyişüm ziyÀdedür. Ôann idersin ki àurbeti (19) 

kendüme vaùan [N-270a] eyleyüp yine sefer eylemişüm. 

                                                           
8640 şebi: şebini A. 
8641 neseb: nisbet A. 
8642N nüshasında ve V nüshasının 11. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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 بوقت بيخودی آمد خيال او بياد من

 زشوخی زودم ازدل رفت تا خود را خبر کردم

3.          (20) Be-vaút-i bì-òodì Àmed òayÀl-i ÿ be-yÀd-ı men 

                             (21) Zi-şÿòì zÿdem ez-dil reft tÀ òod-rÀ òaber kerdem 

 (22) Bì-òodluú vaútinde nÀ-gÀh anuñ òayÀli benüm yÀduma geldi (23) ve 

şÿòluàından èale'l-èacele kendüme òaber itdüm göñlümden gitdi. 

 ندارد طالعم اوجی بطفل اشک ميمانم

 که افتادم زپا تا ازکريبان سر بدر کردم

  (24) Ne-dÀred ùÀlièem evcì be-ùıfl-ı eşk mì-mÀnem 

   (25) Ki üftÀdem zi-pÀ tÀ8643 ez-girìbÀn ser-be-der kerdem 

 (26) ÙÀlièüm evce èurÿc itmez. Ùıfl-ı eşke beñzer ki ayaúdan düşdüm (27) ve 

girìbÀnumdan beñ8644 gösterdüm. 

 بوقت کريه کردم ياد ادابم ازين خجلت

 که دامان خيالش را زآب ديده تر کردم

5.  (28) Be-vaút-i girye kerdem yÀd ÀdÀbem ezìn-òaclet8645 

 (29) Ki dÀmÀn-ı òayÀleş-rÀ zi-Àb-ı dìde ter kerdem8646 

 (30) Vaút-i giryede ÀdÀbumı òÀùıra getürdüm ki dÀmÀn-ı òayÀli bu Àb-ı (31) 

dìdeden ıãlatdum. 

[V-304b] 

 سخن را قطع کن تا قطع راه دل توانی کرد

 که من از قرص مهر خاموشی زاد سفر کردم

(1) Süòan-rÀ úaùè kon tÀ úaùè rÀh-ı dil tevÀnì kerd 

(2) Ki men ez-úurã-ı mihr-i òÀmÿşì zÀd-ı sefer kerdem 

 (3) Süòanı úaùè8647 eyle tÀ rÀh-ı dili saña úaùè ÀsÀn ola. ZìrÀ ben (4) úurã-ı mihr-i 

òÀmÿşìden zÀd-ı sefer itdüm. 

 بخود کردم کوارا تلخئ اياّم را شوکت

 بشرينی دهان ماررا تنک شکر کردم

                                                           
8643 zi-pÀ tÀ: zi tÀ pÀ A. 
8644 beñ: baş N. 
8645 òaclet: ح / خ A V. 
8646 kerdem: + yaènì A. 
8647 úaùè: + úaùè N. 
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7.      (5) Be-òod kerdem güvÀrÀ telòì-i eyyÀm-rÀ Şevket 

                           (6) Be-şirìnì8648 dehÀn-ı mÀr-rÀ teng-şeker kerdem 

 [A-356a] (7) Telòì-i eyyÀmı ey Şevket kendi kendüme güvÀrÀ yaènì şìrìn (8) 

haøm eyledüm. DehÀn-ı mÀrı şìrìnlikde bir teng-şeker itdüm. 

[Gazel 453]8649 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 بسکه اتش زده حسنت بسرای نکهم

 مژه دود يست که پيچد بهوای نکهم

1.   (10) Bes ki Àteş zede óüsnet be-serÀy-ı nigehem 

 (11) Müje dÿdìst ki pìçed be-hevÀ-yı nige[h]em8650 

 (12) Senüñ óüsnüñ serÀy-ı nigehüme ol úadar Àteş urmışdur ki (13) müje hevÀ-yı 

pìçìd8651-i nigÀhuma bir dÿd-ı Àteş-Àlÿddur. 

 بسکه ازروی توام نور نظر رنکين است

 ميتوان بست بدست تو حنای نکهم

        (14) Bes ki ez-rÿy-ı tuem nÿr-ı naôar rengìnest 

        (15) Mì-tevÀn best be-dest-i tu óınÀ-yı nigehem 

 (16) Ol úadar senüñ rÿyuñdan benüm nÿr-ı naôarum rengìndür ki óınnÀ-yı (17) 

nigehüm senüñ destüñe beste olmaú mümkindür. 

 چشم کوته نظر ان آبله دارش بيند

 بسکه خاليست برخسار تو جای نکهم

3.   (18) Çeşm-i kÿteh-naôarÀn ÀbiledÀreş bìned 

(19) Bes ki òÀlìst8652 be-ruòsÀr-ı tu cÀy-ı nigehem 

 (20) CÀy-ı nigÀhum ruòsÀruñ üzere ol úadar cÀ-be-gìr oldı ki (21) çeşm-i kÿteh-

naôarÀn anı ÀbiledÀr görür. 

 حلقهء چشم بود حلقهء ماتم بی تو

زای نکهمعوشيده سيه بهر پمژه   

                                                           
8648 şirìnì: şìrìn A. 
8649N nüshasında ve V nüshasının 9. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
8650 nige[h]em: nigehem A. 
8651 pìçìd: pìçìde A N. 
8652 òÀlìst: ح / خ A. 
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(22) Óalúa8653-i çeşm buved óalúa-i mÀtem bì-tu 

(23) Müje pÿşìde siyeh behr-i èazÀ-yı [N-270b] nigehem 

 (24) Sensiz óalúa-i çeşm óalúa-i mÀtem olur. NigÀhuma taèziye içün (25) müje 

siyeh-pÿş olmışdur. 

 کار نظاره زشرمت بلباس افتاده است

 مژهء ديده بود بند قبای نکهم

5.   (26) KÀr-ı neôôÀre zi-şermet be-libÀs üftÀdeest 

  (27) Müje-i dìde buved bend-i úabÀ-yı nigehem 

 (28) NeôôÀre-i çeşmüñ kÀrı senüñ şermüñden libÀsa üftÀde (29) olmışdur. 

èAynıyla müje-i dìde bend-i úabÀ-yı nigÀh meåÀbesindedür. (30) Fi'l-cümle òayÀlinde 

münÀsebet bulunur. 

 فيض يکرنکئ عشقيست که نتوان فهميدّ

(31) Feyø-i yek-rengì-i èaşúìst ki ne-tvÀn fehmìd 

[V-305a] 

 از ادای نکه يار ادای نکهم

(1) Ez-edÀ-yı nigeh-i8654 yÀr edÀ-yı nigehem 

 [A-356b] (2) Feyø-i yek-rengì-i èaşúdur ki fehmi úÀbildür. Benüm edÀm edÀ-yı 

nigeh-i (3) yÀrdandur. Fehmìd ãÿret-i lafô-ı mÀøìdeki dìd ü şenìd (4) gibi maãÀdırı ile 

taèbìr olunur. Dìden ve şenìden gibi (5) ehl-i fürs cÀ-be-cÀ elfÀô-ı èArabiyyede bu 

taãarrufı idegelmişlerdür. (6) Lafôa-i ùaleb maúÀm-ı emrde mihmÀn ùalebyÀrÀn ùaleb 

diyü istièmÀl (7) olundıàı gibi. 

 تيره بختيست مرا مانع ديدن شوکت

 باز از سرمه بسنک امده پای نکهم

7.   (8) Tìre-baòtìst me-rÀ mÀniè-i dìden Şevket 

(9) BÀz ez-sürme be-seng Àmede pÀy-ı nigehem 

 (10) Şevket beni rüéyetden menè iden baòt-ı tìredür. Sürmeden (11) ãoñra pÀy-ı 

nigÀhum senge rÀst gelmekdedür. Yaènì meger pÀy-ı (12) nigÀhum kör oldı ki dìdeme 

                                                           
8653 óalúa: خ / ح A V. 
8654 nigeh-i: -A.  
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kuól-i äıfÀhÀnì cilÀ virecek (13) iken o tìre-baòtì-i siyÀhì-i sürme sengi rüéyete mÀniè 

olup (14) bu óÀle müéeddì olur. 

[Gazel 454]8655 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 شعلهء جوّاله رنکم خاکسارت کشته ام

 چشمهء سيماب مغزم بيقرارت کشته ام

1.   (16) Şuèle-i cevvÀle-rengem òÀksÀret geşteem 

(17) Çeşme-i sìm-Àb-ı maàzem bì-úarÀret geşteem 

 (18) Şuèle-i cevvÀle-rengüm òÀksÀruñ olmışum 

 (19) Çeşme-i sìm-Àb-ı maàzum bì-úarÀruñ olmışum8656 

 پردهء بادام را ماند بتن پيراهنم

 بسکه يک چشم سفيد ارا نظارت کشته ام

(20) Perde-i bÀdÀm-rÀ mÀned be-ten pìrÀhenem 

(21) Bes ki yek-çeşm-i sefìdÀr intiôÀret geşteem 

 (22) Perde-i bÀdÀma beñzer tendeki pìrÀhenüm  

 (23) Şöyle bir çeşm-i sefìd-i intiôÀruñ olmışum 

 از لطافت کس بکام خود نمی بيند ترا

 نا اميدم از تو تا اميد وارت کشته ام

3.       (24) Ez-leùÀfet kes be-kÀm-ı òod nemì-bìned tu-rÀ 

(25) NÀ-ümìdem ez-tu tÀ ümmìdvÀret geşteem8657 

 (26) Dil-òˇÀhınca seyr itmez leùÀfetden seni 

 (27) NÀ-ümmìdüm tÀ senüñ ümmìd8658vÀruñ olmışum 

 جای يکمو نيست خالی از نکاه عاشقان

 روزکاری همچو خط کرد غبارت کشته ام

  (28) CÀy-ı yek-mÿ nìst òÀlì ez-nigÀh-ı èÀşıúÀn 

(29) RÿzgÀrì hemçu òaùù gerd [ü] [N-271a] àubÀret geşteem8659 

 [A-357a] (30) Úıl úadar òÀlì maóall yoú naôra-i èuşşÀúdan 

                                                           
8655N nüshasında ve V nüshasının 15. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
8656 olmışum: + dimek olur A. 
8657 geşteem: + yaènì A, + kimse N. 
8658 ümmìd: -N. 
8659 geşteem: + yaènì A. 
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 (31) Niçe dem mÀnend-i òaùù gerd [ü] àubÀruñ olmışum 

[V-305b] 

 دستهء ريحان کمر بندد برای خدمتم

غلام خط سبز مشکبارت کشته ام تا  

5.     (1) Deste-i reyóÀn kemer bended berÀy-ı òidmetem 

(2) TÀ àulÀm-ı òaùù-ı sebz-i müşgbÀret geşteem8660 

 (3) Òidmetümde deste-i reyóÀn kemer-bend devÀm 

 (4) TÀ àulÀm-ı òaùù-ı sebz-i müşkbÀruñ olmışum8661 

دلانبزم معشوقست شوکت خدمت روشن  

 کشته ام خورشيد تا آيينه دارت کشته ام

(5) Bezm-i maèşÿúest Şevket òidmet-i rÿşen-dilÀn 

(6) Geşteem òÿrşìd tÀ ÀyìnedÀret geşteem 

 (7) Bezm-i cÀnÀn òidmet-i rÿşen-dilÀndur ŞevketÀ 

 (8) Olmışum òÿrşìd tÀ ÀyìnedÀruñ olmışum 

[Gazel 455]8662 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 جدا از اشيان خود زبس آشفته احوالم

 نکردد دامم شيرازهء مجموعهء بالم

1.         (10) CüdÀ ez-ÀşyÀn-ı òod zi-bes Àşüfte aóvÀlem 

(11) Ne-gerded dÀmem8663 şìrÀze-i mecmÿèa-i bÀlem 

 (12) Kendi ÀşyÀnumdan cüdÀ ol úadar Àşüfte aóvÀlüm ki dÀm şìrÀze-i (13) 

mecmÿèa-i bÀlüm ile hem-reng-i ittióÀd olamaz. 

 بدل بکف سررشتهء غربت بدل ياد وطن دارم

 بود همچون کهر چشمی بره چشمی بدنبالم

(14) Be-kef8664 ser-rişte-i àurbet be-dil yÀd-ı vaùan dÀrem 

(15) Buved hemçun güher çeşmì be-reh çeşmì be-dünbÀlem 

                                                           
8660 geşteem: + yaènì A. 
8661 olmışum: + dimek olur A. 
8662N nüshasında ve V nüshasının  9. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
8663 dÀmem: dÀm hem A N. 
8664 be-kef: Bu kelimenin öncesine "be-dil" kelimesi eklenmiştir N V, bu kelime A nüshasında "be-dil" 

şeklindedir. 
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 (16) Yaènì yÀd-ı vaùan göñülde8665 ve ser-rişte-i àurbet daòı göñülde 

müstaúırrdur. (17) Benüm óÀlüm ol güher gibidür ki çeşmì be-reh ve çeşmì be-dünbÀl-i 

ümmìddür. (18) ÓÀl-i güher muntaôama bu resm üzeredür: 

(19) Çeşmem be-sÿy-ı àurbet ü dil cÀnib-i vaùan 

(20) ÜftÀdegÀh-ı men be-miyÀn-ı dü-keh-rübÀ  

(21) beyti gibi ki ibtidÀé-i úaãÀéid-i Rıøaviyyede mürÿr itmişidi. 

 کسی به از تو حال چشم کريانم نميداند

 بيادر خانهء خود ازخودت ميپرس احوالم

3.        (22) Kesì beh ez-tu óÀl-i çeşm-i giryÀnem nemì-dÀned 

 (23) Be-yÀ der-òÀne-i òod ez-òodet mì-purs aóvÀlem8666 

 (24) Bir kimse senden aèlÀ benüm çeşm-i giryÀnumuñ óÀleti bilmez. Kendi (25) 

kendi8667 òÀneñe gel. Benüm aóvÀlümi kendüñden suéÀl eyle. 

 چه سود از بخت سبزم چون ندارد طالعم اوجی

 زمين کيراست همچون سبزهء خوابيدهء اقبالم

[A-357b] (26) Çi sÿd ez-baòt-ı sebzem çun ne-dÀred ùÀlièem evcì 

(27) Zemìn-gìrest hemçun sebze-i òˇÀbìde iúbÀlem 

 (28) Baòt-ı sebzümden ne fÀéide? Çünki ùÀlièüm de evc ü ãuèÿd-ı nÀ-yÀbdur. 

(29) MeåelÀ iúbÀlüm sebze-i òˇÀbìde gibi zemìn-gìrdür evci yoú: 

(30) Ùutalum baòt sebz imiş ammÀ  

(31) Evci yoú sebze-i zemìn-gìrüñ 

[V-306a] 

 شدم دريای رحمت اخر ازشرم کناه خود

 زخجلت آب کشتم شسته شد مکتوب اعمالم

5.       (1) Şudem deryÀ-yı raómet Àòir ez-şerm-i günÀh-ı òod 

[N-271b] (2) Zi-òaclet Àb geştem şuste şud mektÿb-ı aèmÀlem 

 (3) Áòirü'l-emr şerm-i günÀhumdan deryÀ-yı raómete rÀhì olup òacletümden (4) 

Àb olmaàla mektÿb-ı aèmÀlüm şuste oldı. YÀòÿd mübÀlaàa-i şerm-i (5) günÀhumdan 

                                                           
8665 göñülde: göñlümde A. 
8666 aóvÀlem: + yaènì A. 
8667 kendi: -A -N. 
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òaclet istìlÀsı ile ser-tÀ-pÀ Àb oldum. Mektÿb-ı (6) aèmÀlüm şustelendi. İşte ben şerm-i 

günÀhdan baór-ı raómetüñ èaynı (7) oldum. 

 ندارد شاهد سرکشتکی مشّاطه به حاجت

 چو پرکارست ازخميازه های پای خلخالم

(8) Ne-dÀred şÀhid-i ser-geştegì meşşÀùa be-óÀcet8668 

(9) Çu pergÀrest ez-òamyÀzehÀ-yı pÀy-ı òalòÀlem 

 (10) ŞÀhid-i ser-geştegì meşşÀùaya óÀcet8669 ùutmaz. Baña ser-geştelik (11) 

òalòÀl-ı pÀy-ı ser-geşteliginden pergÀr gibidür. 

 تذرو خانه ام دارد بروی صفحه جولانی

 دو مصرع نقش ميبندد چو افتد سايهء بالم

7.      (12) Teõerv-i òÀneem dÀred8670 be-rÿy-ı8671 ãafóa cevlÀnì 

 (13) Dü mıãraè naúş mì8672-bended çu üfted sÀye-i bÀlem 

 (14) Kendi òÀnemüñ teõerviyüm. äafóa içün cevelÀn iderüm. (15) SÀye-i bÀlüm 

ol ãafóaya düşdigi gibi dü-mıãraè ôÀhir olur. 

 بود شوکت علاج ازبادهء شيراز دردم را

 که ساقی داد از ديوان حافظ بارها فالم

(16) Buved Şevket èilÀc ez-bÀde-i ŞìrÀz derdem-rÀ 

(17) Ki sÀúì dÀd ez-dìvÀn-ı ÓÀfıô bÀrhÀ fÀlem 

 (18) Şevket birúaç kerre dìvÀn-ı ÓÀfıôdan baña tefeéül eyledi ki benüm (19) 

derdüme èilÀc bÀde-i ŞìrÀzdan olur8673. 

[Gazel 456]8674 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 زچهره رنک بروی تو ريختم رفتم

خويش بصد پرده ريختم رفتمغبار   

1.   (21) Zi-çehre reng be-rÿy-ı tu rìòtem reftem 

                                                           
8668 meşşÀùa be-óÀcet: meşşÀùa-i óÀcet A. 
8669 meşşÀùaya óÀcet: meşşÀùa-i óÀcet A. 
8670 dÀred: -A. 
8671 be-rÿy-ı: berÀy-ı A. 
8672 mì-: men A. 
8673 olur: + dimek olur A. 
8674N nüshasında ve V nüshasının 20. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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[A-358a] (22) áubÀr-ı òˇìş be-ãad-perde rìòtem reftem 

 (23) Çehreden rengi senüñ rÿyuña dökdüm ve kendüm8675 kendi (24) àubÀrımı 

yüz perdede dökdüm ve gitdüm. 

پنهانشبی بکوی تو از خويش آمدم   

 ترا کرفتم و از خود کريختم رفتم

(25) Şebì be-kÿy-ı tu ez-òˇìş Àmedem pinhÀn 

(26) Tu-rÀ giriftem ü ez-òod gürìòtem reftem 

 (27) Senüñ kÿyuña kendümden pinhÀn geldüm. Seni ùutup ve kendümden (28) 

firÀr idüp gitdüm. 

 بزلف ازنکهم بسته بود تار اميد

نبش مژکان کسيختم رفتمبه نيم ج  

3.   (29) Be-zülf ez-nigehem beste bÿd tÀr-ı ümìd 

    (30) Be nìm-cünbiş-i müjgÀn güsìòtem reftem 

 (31) Benüm nigÀhumdan tÀr-ı ümmìd zülfe beste oldı. Nìm-cünbiş-i müjgÀn 

[V-306b] 

(1) ile üzüldüm gitdüm. 

 سحر به بزم جهان مست آمدم شوکت

 شراب ساغر خورشيد ريختم رفتم

(2) Seóer be-bezm-i cihÀn mest Àmedem Şevket 

(3) ŞarÀb-ı sÀàar-ı òÿrşìd rìòtem reftem 

 (4) Seóer-i bezm-i cihÀna mest geldüm. SÀàar-ı òÿrşìd-i şarÀbını (5) dökdüm ve 

gitdüm8676. 

[Gazel 457]8677 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 سوی دام اجل از شوق اسيری رفتم

 بال و پر ساخته ام ازرعشهء پيری رفتم

1.   (6) Sÿy-ı dÀm-ı ecel ez-şevú-i esìrì reftem 

                                                           
8675 kendüm: gitdüm A. 
8676 gitdüm: + dimek ister A. 
8677Burada  "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
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(7) BÀl ü per sÀòteem ez-raèşe-i pìrì reftem 

 (8) DÀm-ı ecel cÀnibine [N-272a] esìrlik şevúinden gitdüm. Raèşe-i pìrìden (9) 

bÀl ü per ittiòÀõ idüp gitdüm. 

 در بشبها بکند کم ره غلطانی خويش

 شب بسوی درش از صاف ضميری رفتم

(10) Dür be-şebhÀ be-koned güm-reh-i àalùÀnì òˇìş 

(11) Şeb be-sÿy-ı dereş ez-ãÀf-øamìrì reftem 

 (12) Yaènì incÿ gicelerde kendi àalùÀnlıàını øÀyiè eylemez. (13) İmdi gice anuñ 

rÿy8678-ı dergÀhına ãÀf-øamìrlikden (14) gitdüm. 

 جادهء راه نشابر رک فيروز است

 بسکه شوکت بسر خاک نظيری رفتم

3.   (15) CÀdde-i rÀh-ı NişÀbur8679 reg-i fìrÿzest 

(16) Bes ki Şevket be-ser-i òÀk Naôìrì reftem 

 [A-358b] (17) Naôìrìnüñ ol úadar ser-i òÀkine gitdüm ki cÀdde-i rÀh-ı (18) 

NişÀbÿr baña reg-i faãã-ı fìrÿzı oldı. Naôìrì (19) NişÀbÿrìdür. 

[Gazel 458]8680 

 MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

      (Faèlün) 

 نشد بوصل تو روشن چراغ کفتارم

 فتيل عنبر بزم تو کشت طومارم

1.   (21) Ne-şud be-vaãl-ı tu rÿşen çerÀà-ı güftÀrem 

     (22) Fitìl-i èanber-i bezm-i tu geşt ùÿmÀrem 

 (23) Senüñ vaãluñ ile çerÀà-ı güftÀrum rÿşen olmadı. (24) Senüñ fitìl-i èanber-i 

bezmüñ benüm ùÿmÀrum oldı. (25) Fitìle-i èanber8681 ile taèbiye olunan bir nevèe ùíbdur 

ki (26) anuñla pìrÀhen vesÀéir cÀme-i mülÿkı tebòìr iderler. Yine (27) óıfô iderler óìn-i 

iútiøÀda yine tebòìr iderler8682. 

 وصال روی ترا تا بخواب دريابد

                                                           
8678 rÿy: sÿy N. 
8679 NişÀbur: NişÀbÿr A. 
8680N nüshasında ve V nüshasının 20. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
8681 èanber: + èanber A N. 
8682 óìn-i iútiøÀda yine tebòìr iderler: -N. 
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 بخواب رفته تماشا بچشم بيدارم

(28) ViãÀl-i rÿy-ı tu-rÀ tÀ be-òˇÀb der-yÀbed 

(29) Be-òˇÀb refte temÀşÀ be-çeşm-i bìdÀrem 

 (30) Senüñ viãÀl-i rÿyuñı tÀ kim òˇÀbda farú içün çeşm-i (31) bìdÀrumla temÀşÀ 

òˇÀbda vÀúiè oldı. 

[V-307a] 

 که جلوه داد کلاه نمد که از شوقش

 ببال رنک کل از سر پريد دستارم

3.   (1) Ki cilve dÀd külÀh-ı nemed ki ez-şevúeş 

  (2) Be-bÀl-i reng-i gül ez-ser perìd destÀrem 

 (3) Kim cilve virdi külÀh-ı nemed ki anuñ şevúinden bÀl-i (4) reng-i gül ile 

destÀrum serümden perìde oldı. 

 سخن زطوطی من اينقدر وجود کرفت

 که ديده انداز اينه عکس کفتارم

(5) Süòan zi-ùÿùì-i men ìn-úadr vücÿd girift 

(6) Ki dìdeend ez-Àyine èaks güftÀrem 

 (7) Süòan benüm ùÿùìmden bu úadar vücÿd peydÀ eyledi ki èaks-i (8) Àyìneden 

güftÀrumı müşÀhede eylediler. 

 زتيره بختئ من نور ميچکد شوکت

 کنند رشتهء شمع ازرک شب تارم

5.      (9) Zi-tìre-baòtì-i men nÿr mì-çeked Şevket 

 (10) Konend rişte-i şemè ez-reg-i şeb-i tÀrem8683 

 (11) Benüm tìre-baòtlıàumdan8684 nÿr çekìde olur. Reg-i şeb-i tÀrumdan (12) 

rişte-i şemè iderler. 

[Gazel 459]8685 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün   

 رسانيدم دومصرع را بهم تيع دودم کردم

 تهی مغزی که همچون نی بدست آمد قلم کردم

                                                           
8683 tÀrem: + yaènì A. 
8684 baòtlıàumdan: ک / غ V. 
8685N nüshasında ve V nüshasının 13. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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1.  (14) ResÀnìdem dü-mıãraè-rÀ behem tíà-ı dü-dem kerdem 

[A-359a] (15) Tehì maàzì ki hemçun ney be-dest Àmed úalem kerdem 

 (16) İki mıãraè-ı resÀyı birbirine irişdürdüm. [N-272b] İki yüzli şemşìr (17) 

itdüm. Ney gibi bir tehì maàz elime girdi. Anı úalem itdüm. 

 عجب نبود که مهجورم زبس بيکانه ام ازخود

 ترا خود ديدم و از وحشت بسيار رم کردم

(18) èAceb ne-bÿd ki mehcÿrem zi-bes bìgÀneem ez-òod 

(19) Tu-rÀ òod dìdem ü ez-vaóşet-i bisyÀr rem kerdem 

 (20) èAceb olmaz mı ki mehcÿrum ve ol úadar kendümden bìgÀneyüm ki (21) 

seni kendüm8686 görüp ziyÀde tevaóóuşumdan ürkdüm. 

 حقارت ميکشم ازبی شرابيها چرا يا ربّ 

 بچشم خلق خودرا چون می ته شيشه کم کردم

3.       (22) ÓaúÀret mì-keşem ez-bì-şarÀbìhÀ çi-rÀ yÀ Rabb 

 (23) Be-çeşm-i òalú òod-rÀ çun mey-i teh-şìşe güm kerdem 

 (24) YÀ Rabb8687 böyle niçün şarÀbsızlıúlardan óaúÀret çekeyüm? (25) Òalúuñ 

gözinde mey-i teh-şìşe gibi kendümi nÀúıãü'l-èibÀd8688 eyleyem. 

 نبود از تلخئ کامم خبر شيرين دهانانرا

 بطومار بياض جوی شير اخر رقم کردم

(26) Ne-bÿd ez-telòì-i kÀmem òaber şìrìn-dehÀnÀn-rÀ 

(27) Be-ùÿmÀr-ı beyÀø-ı cÿy-ı şìr Àòir raúam kerdem 

 (28) Benüm telòì-i kÀmumdan şìrìn dehenlerüñ òaberi yoàidi. ÙÿmÀr-ı (29) 

beyÀø-ı cÿy-ı şìre Àòirü'l-emr raúam eyledüm. 

 جفاکارت تصوّر کرده بودم مهربان بودی

 بدستت نادم از بهر ستم دلرا ستم کردم

5.       (30) CefÀkÀret taãavvur kerde bÿdem mihribÀn bÿdì 

 (31) Be-destet nÀdim ez-behr-i sitem dil-rÀ sitem kerdem 

[V-307b] 

                                                           
8686 kendüm: -N. 
8687 Rabb: + ben A N. 
8688 èibÀd: èayÀr A N. 
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 (1) Seni cefÀkÀr taãavvur eylemiş idüm. Meger sen mihribÀn imişsin. (2) Senüñ 

destüñde nÀdim ü peşìmÀn berÀy-ı sitem dile sitem eyledüm. 

ار از سواد ملکت هستینديدم شوکت از  

 چرا خودرا بيابان مرک صحرای عدم کردم

(3) Ne-dìdem Şevket ÀzÀr ez-sevÀd-ı mülket-i hestì 

(4) Çi-rÀ òod-rÀ beyÀbÀn-merg-i ãaórÀ-yı èadem kerdem 

 (5) SevÀd-ı memleket-i hestì-i müsteèÀrdan ÀzÀr görmedüm. Çünki (6) böyledür. 

Kendümi niçün üftÀde-i beyÀbÀn-merg-i ãaórÀ-yı èadem eyledüm? 

[Gazel 460]8689 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 ازکل داغ دل امشب بوی جايان ميکشم

 نکهت پيراهن ازچاک کريبان ميکشم

1.   (8) Ez-gül-i dÀà-ı dil imşeb bÿy-ı cÀyÀn8690 mì-keşem 

 [A-359b] (9) Nükhet-i pìrÀhen ez-çÀk-i girìbÀn mì-keşem 

 (10) Gül-i dÀà-ı dilden bu şeb bÿy-ı cÀnÀn ittiòÀd u istişmÀm iderüm. (11) Bÿy-ı 

pìrÀheni çÀk-i girìbÀndan şemm iderüm. 

 ازبهار ستان وحدت تا مرا فيضی رسيد

 نکهت کلرا زبال عندليبان ميکشم

       (12) Ez-bahÀristÀn-ı vaódet tÀ8691 me-rÀ feyøì resìd8692 

   (13) Nükhet-i gül-rÀ8693 zi-bÀl-i èandelìbÀn mì-keşem 

 (14) BahÀristÀn-ı vaódetden tÀ ki baña bir feyø irişdi nükhet-i güli8694 (15) bÀl-i 

èandelìbÀndan şemm iderüm. 

 چون خيال خواب ميکيرد مرا شبهای غم

 چشم خودرا سرمه از کرد نمکدان ميکشم

3.   (16) Çun òayÀl-i òˇÀb mì-gìred me-rÀ şebhÀ-yı àam 

 (17) Çeşm-i òod-rÀ sürme ez-gerd-i nemekdÀn mì-keşem8695 

                                                           
8689N nüshasında ve V nüshasının 7. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
8690 cÀyÀn: cÀnÀn A N. 
8691 tÀ: -A. 
8692 Bu mısra N nüshasında beyitin ikinci mısraıdır. 
8693 gül-rÀ: gülzÀr A. 
8694 güli: gül A. 
8695 mì-keşem: + yaènì A. 
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 (18) Çünki baña àam giceleri òayÀl-i òˇÀb gibidür. Kendi kuól-i çeşmümi (19) 

gerd-i nemekdÀndan iderüm. GÿyÀ bu óÀletde óalÀvet müşÀhede (20) eyledi8696. 

بها آرزوی مشق حيرت ميکنمبسکه ش  

 صفحهء نظاره را مسطر زمژکان ميکشم

(21) Bes ki [N-273a] şebhÀ Àrzÿ-yı meşú-i óayret mì-konem 

(22) äafóa-i neôôÀre-rÀ mısùar zi-müjgÀn mì-keşem 

 (23) Ol úadar gicelerde Àrzÿ-yı meşú-i óayret iderüm ki ãafóa-i (24) neôôÀreye 

mısùarı müjgÀndan iderüm. 

 شوکت ازکويش نشد هرکز که آيد شادمان

 زاستانش کرد کلفت را بدامان ميکشم

5.            (25) Şevket ez-kÿyeş ne-şud hergiz ki Àyed şÀdmÀn 

 (26) Z'ÀstÀneş gerd-i külfet-rÀ be-dÀmÀn mì-keşem 

 (27) Şevket anuñ kÿyından gitmedi. Her dem ki şÀdmÀn geldi (28) ÀstÀnından 

gerd-i külfeti dÀmÀnıyla sildi süpürdi. 

[Gazel 461]8697 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 موج ظلمت ميزند ازنقش باطل سينه ام

 سرمه ميکردد غبار از صحبت ايينه ام

1.            (30) Mevc-i ôulmet mì-zened ez-naúş-ı bÀùıl sìneem 

 (31) Sürme mì-gerded àubÀr ez-ãoóbet-i Àyìneem8698 

[V-308a] 

 (1) Benüm sìnem naúş-ı bÀùıldan mevc urur ve ãoóbet-i Àyìnemden (2) àubÀr 

sürme olur. 

 از لباس اهل عالم کرده ام قطع نظر

 چون نکه باشد زمژکان خرقهء پشمينه ام

[A-360a] (3) Ez-libÀs-ı ehl-i èÀlem kerdeem úaùè-ı naôar 

(4) Çun nigeh bÀşed zi-müjgÀn òırúa-i peşmìneem 

                                                           
8696 eyledi: + dimek ister A. 
8697N nüshasında ve V nüshasının 29. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
8698 Àyìneem: + yaènì A. 
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 (5) Òalúuñ libÀsından naôarı úaùè eyledüm. İmdi benüm òırúa-i peşmìneme (6) 

niçe müjgÀndan8699 nigÀh vÀúiè ola? YÀòÿd çünki nigÀh (7) vÀúiè oldı úaùè-ı naôar 

muóaúúaú oldı .8700ولکلّ وجهة هو موليها 

ز معرفتست خالی که مانند صدفنيستم ا  

 زين کهر لبريز باشد استخوان سينه ام

3.   (8) Nìstem8701 ez-maèrifet òÀlì ki mÀnend-i ãadef 

  (9) Z'ìn-güher lebrìz bÀşed üstüòˇÀn-ı sìneem8702 

 (10) Maèrifetden òÀlì degilüm ki mÀnend-i ãadef bu güherden üstüòˇÀn-ı (11) 

sìnem lebrìzdür. 

 خاطرش ازياد خود رنکين بهشت افتاده است

 دردل او بوی کل کردد غبار کينه ام

          (12) ÒÀùıreş ez-yÀd-ı òod rengìn behişt üftÀdeest 

           (13) Der-dil-i ÿ bÿy-ı gül gerded àubÀr-ı kìneem 

 (14) Anuñ òÀùırı kendini teõekkürden rengìn behişt olmışdur. (15) Anuñ 

göñlünde benüm àubÀr-ı kìnem bÿy-ı gül olur. 

 ميکشم شوکت قدح نيک و بدم منظور نيست

 پنبهء مينا شود ابر شب آذينه ام

5.           (16) Mì-keşem Şevket úadeó nìk ü bedem manôÿr nìst 

 (17) Penbe-i mìnÀ şeved ebr-i şeb-i Àõìneem 

 (18) Şevket-i úadeó-nÿşum. Nìk ü bed8703 manôÿrum degildür. Benüm seóÀb-ı 

(19) şeb-i Àõìnem8704 penbe-i mìnÀ (20) olur. ÒayÀli teéemmül olunsa ôÀhir olur  ولا يحتاج

 .الی 8705التفصيل

[Gazel 462]8706 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

                                                           
8699 müjgÀndan: مژ / - A. 
8700 Kur'ân, Bakara 2/148: Ve liküllin vichetün huve muvellìhÀ/Herkesin yöneldiği bir yön vardır -N. 
8701 nìstem: ت / -A. 
8702 sìneem: + yaènì A. 
8703 bed: bedüm A. 
8704 Bu kelime derkenara okunaklı bir şekilde yazılmıştır N. 
8705 Ve lÀyaótÀcu ile't-tafãìl/Detaya ihtiyaç yoktur. 
8706N nüshasında ve V nüshasının 21. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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 براه عشق لب خود چو از فغان بنديم

ابله کرديم و بر زبان بنديمکره ز  

1.     (22) Be-rÀh-ı èaşú leb-i òod çu ez-fiàÀn bendìm 

  (23) Girih zi-Àbile kerdìm ü ber-zebÀn bendìm8707 

 (24) RÀh-ı èaşúda efàÀndan lebi bend eyledüñ. Girihi Àbileden (25) idüp zebÀna 

bend eyledüñ. 

 کلی زدامن دشت جنون نمی شکفد

نخل ماتم ديوانهء ازان بنديمکه   

(26) Gülì zi-dÀmen-i deşt-i cünÿn nemì-şükufd 

[N-273b] (27) Ki naòl-i mÀtem-i dìvÀneì ez-Àn bendìm 

 (28) DÀmÀn-ı deşt-i cünÿndan daòı bir gül Àşüfte olmamışidi. [A-360b] (29) 

Naòl-i mÀtem-i dìvÀneyi andan yapduú. 

ر و تر زبوی کلستبهار عمر سبک سي  

 چو غنچه چند دل خود زکلستان بنديم

3.  (30) BahÀr-ı èömr-i sebük-seyr ü ter zi-bÿy-ı gülest 

    (31) Çu àonçe çend dil-i òod zi-gülsitÀn bendìm 

[V-308b] 

 (1) BahÀr-ı èömr sebük-seyr ü bÿy-ı gülden terdür. áonçeÀsÀ birúaç (2) kerre 

kendi göñlümi gülsitÀndan dirdüm ve devşirdüm. 

ع ما شکفته مکربزشاخ کل نشود ط  

 بنخل شعله خس اورده اشيان بنديم

(3) Zi-şÀò-ı gül ne-şeved ùabè-ı mÀ şükufte meger 

(4) Be-naòl-i şuèle òas Àverde ÀşyÀn bendìm 

 (5) ŞÀò-ı gülden bizüm ùabèımız açılmaz. Meger naòl-i şuèle ile òas (6) Àverde 

ÀşyÀn yapayuz. 

 خدا کرم کندم شوکت انقدر توفيق

 کر چشم خويس زنظاره بتان بنديم

5.   (7) ÒudÀ kerem konedem Şevket Àn-úadr tevfìú 

     (8) Ki çeşm-i òˇìş zi-neôôÀre-i bütÀn bendìm 

                                                           
8707 bendìm: + yaènì A. 
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 (9) ÒudÀ kerem ve èinÀyet ve tevfìúi baña ol úadar ide ki kendi (10) çeşmümi 

neôôÀre-i bütÀndan bend eyleyüm. 

[Gazel 463]8708 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 بود سواد چمن سايهء مغيلانم

 سيه بهار جنون ديدهء غزالانم

1.            (12) Buved sevÀd-ı çemen sÀye-i muàaylÀnem 

(13) Siyeh-bahÀr-ı cünÿn dìde-i àazÀlÀnem 

 (14) SÀye-i muàaylÀn baña sevÀd-ı çemen ve dìde-i àazÀlÀn siyeh-bahÀr-ı (15) 

cünÿn olur. 

 ززعفران تبسّم دهان زبسکه پراست

 چو عقد کاه ربا زرد کشته دندانم

(16) Zi-zaèferÀn-ı tebessüm dehÀn zi-bes ki pürest 

(17) Çu èaúd-i kÀh-rübÀ zerd geşte dendÀnem 

 (18) ZaèferÀn-ı tebessümden dehÀn ol úadar mÀlì olmışdur ki èaúd-i (19) kÀh-

rübÀ gibi dendÀnum zerd olmışdur. KÀh-rübÀdan daòı èaúd (20) ittiòÀõ8709 olunur8710. 

 کلاب ناز به پيراهن نکاه کسی

 چنان فشاند که کرداب شد کريبانم

3.   (21) GülÀb-ı nÀz be-pìrÀhen-i nigÀh-ı kesì 

(22) ÇunÀn feşÀned ki girdÀb şud girìbÀnem 

 (23) GülÀb-ı nÀzı ol kimsenüñ nigÀhı pìrÀheni şöyle taèbiye (24) ve reş eyledi ki 

girìbÀnum girdÀb oldı. 

 مده بکعبه مرا نسبتی که ميکردد

 چراغ ميکده روشن زنور ايمانم

(25) Me-dih be-Kaèbe me-rÀ nisbetì ki mì-gerded 

[A-361a] (26) ÇerÀà-ı meygede rÿşen zi-nÿr-ı ìmÀnem 

                                                           
8708N nüshasında ve V nüshasının 11. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
8709 ittiòÀõ: ittióÀd A. 
8710 olunur: Bu kelime önce "oluruz" şeklinde yazılmış, sonradan düzeltilmiştir A. 
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 (27) Beni ancaú Kaèbe[ye]8711 mensÿb úılma ki çerÀà-ı meygede nÿr-ı 

ìmÀnumdan8712 (28) rÿşen olur. 

[Gazel 464]8713 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / FeèilÀtün 

 سواد سايهء پروانه است دود چراغم

يهء بوی کل است مغز دماغمخمير ما  

1.   (29) SevÀd-ı sÀye-i pervÀneest dÿd-ı çerÀàem 

(30) Òamìr-i mÀye-i bÿy-ı gülest maàz-ı dimÀàem 

 (31) Dÿd-ı çerÀàum sevÀd-ı sÀye-i pervÀnedür ve8714 maàz-ı dimÀàum òamìr-i 

mÀye-i bÿy-ı 

[V-309a] 

(1) güldür. 

رّفشت پای تصذاکسی بکوی توا نک  

 بود زابلهء راه سر بمهر سراغم

Kesì be-kÿy-ı tevÀn-güõÀşt pÀy-ı taãarruf 

(2) Buved zi-Àbile-i rÀh ser-be-mühr-i sürÀàem 

 (3) Bir kimse senüñ kÿyuña pÀy-ı [N-274a] taãarruf-ı vaøè idi8715. Benüm ser-be-

mühr-i (4) sürÀàum Àbile-i rÀhdan o olur. 

مست کشته مرهم کافورزيک نظاره سيه   

 زپنبهء سر مينا بود فتيله داغم

3.  (5) Zi-yek-neôÀre siyeh-mest geşte8716 merhem-i kÀfÿr 

(6) Zi-penbe-i ser-i mìnÀ buved fitìle-i dÀàem8717 

 (7) Bir neôôÀreden merhem-i kÀfÿr siyeh-mest olmışdur ve (8) fitìle-i dÀàum 

penbe-i8718 mìnÀdandur. 

ن کليم  آب خورده است نهالمزآستي  

                                                           
8711 Kaèbe[ye]: Kaèbeye A. 
8712 ìmÀnumdan: ìmÀndan A. 
8713Burada  "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
8714 ve: -A. 
8715 idi: idemedi A N. 
8716 geşte: س / ش V. 
8717 dÀàem: + yaènì A. 
8718 penbe-i: ser-i N. 
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 بياض صبح تجلیّ بود شکوفهء باغم

(9) Zi-Àstìn-i Kelìm Àb òordeest nihÀlem 

   (10) BeyÀø-ãubó-ı tecellì buved şukÿfe-i bÀàem8719 

 (11) Benüm nihÀlüm Àstìn-i Kelìmden Àb òordedür. Şukÿfe-i bÀàum (12) beyÀø-

ãubó-ı tecellìdür. 

شامم زبسکه رنک کرفته استزبوی دوست م  

 بهار روغن کل ميکشد زمغز دماغم

5.            (13) Zi-bÿy-ı dÿst meşÀmm zi-bes ki reng-giriftest8720 

 (14) BahÀr revàan-ı gül mì-keşed zi-maàz-ı dimÀàem 

 (15) Bÿy-ı dÿstdan meşÀmm ol úadar reng-giriftedür ki bahÀr maàz-ı (16) 

dimÀàumdan revàan-ı gül çeker. 

 زکرم رفتن من لاله زار کشته بيابان

 زجوش ابله کل کرده نوبهار سراغم

(17) Zi-germ-reften-i men lÀlezÀr geşte beyÀbÀn 

(18) Zi-cÿş-ı Àbile gül kerde nev-bahÀr-ı sürÀàem8721 

 (19) LÀlezÀr-ı beyÀbÀn germ-revligümden óÀãıl oldı [A-361b] ve cÿş-ı (20) 

Àbileden yaènì keåretinden kinÀyedür nev-bahÀr-ı şièb kuhsÀr-ı (21) gül taóãìl eyledi. 

 دلم غنچهء فردوس وا نشد شوکت

 چو بوسه کنج دهان کسيست کنج فراغم

7.        (22) Dilem zi-àonçe-i firdevs vÀ ne-şud Şevket8722 

(23) Çu bÿse genc-i dehÀn-ı kesìst genc-i ferÀàem8723 

 (24) Göñlüm àonçe-i firdevsden güşÀde olmadı. Benüm genc-i ferÀàum (25) 

bÿse gibi bir kimsenüñ genc-i dehÀnıdur8724. 

[Gazel 465]8725 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

ت زکوی تو ميکشمخساقی به توبه ر  

                                                           
8719 bÀàem: + yaènì A. 
8720 giriftest: Bu kelime "girifteest" yazılmasına rağmen vezin gereği böyle okundu V. 
8721 sürÀàem: + yaènì A. 
8722 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
8723 ferÀàem: + yaènì A. 
8724 dehÀnıdur: + dimek olur A. 
8725N nüshasında ve V nüshasının 26. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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وی تو ميکشمبدامان خود زدست س  

1.   (27) SÀúì be-tevbe raòt8726 zi-kÿy-ı tu mì-keşem 

      (28) DÀmÀn-ı òod zi-dest-i sebÿ-yı tu mì-keşem 

 (29) Ey sÀúì tevbe ile sÀ[mÀ]n8727-ı èıyşı senüñ kÿyuñdan çekdüm (30) ve kendi 

dÀmÀnumı dest-i sebÿñdan çekdüm. 

 خطت نکشته سبز هنوز ازبهار حسن

(31) Òaùùet ne-geşte sebz henÿz ez-bahÀr-ı óüsn 

[V-309b] 

 بوی بنفشه ازکل روی تو ميکشم

(1) Bÿy-ı benefşe ez-gül-i rÿy-ı tu mì-keşem 

 (2) Òaùùuñ henÿz bahÀr-ı óüsnden sebz olmamışidi. Bÿy-ı (3) benefşeyi gül-i 

rÿyuñdan şemm itmişidüm. 

 بيخود نهاده بکنارم سری و من

 دست نکاه خويش بروی تو ميکشم

3.   (4) Bì-òod nihÀde be-kenÀrem serì vü men 

(5) Dest-i nigÀh-ı òˇìş be-rÿy-ı tu mì-keşem 

 (6) Bì-hÿş u bì-òod kenÀr-ı Ààÿşuma ser-nihÀde idüñ. Kendi dest-i (7) nigÀhumı 

senüñ rÿyuña perde-i òˇÀb itmişidüm. 

 شوکت زاشک خويش دلمرا رسان بخشم

ی تو ميکشمچون سبزه آب از لب جو  

[N-274b] (8) Şevket zi-eşk-i òˇìş dilem-rÀ8728 resÀn baòşem8729 

(9) Çun sebze Àb ez-leb-i cÿy-ı tu mì-keşem 

 (10) Şevket kendi eşküñden göñlüme resìde eyle. Çeşmüme (11) miåÀl-i sebze 

leb-i cÿyuñdan Àb çekerüm8730. 

[Gazel 466] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 بشبهای فراق ازبس زضعف کريه بيتابم

                                                           
8726 raòt: ح / خ V. 
8727 sÀ[mÀ]n: sÀmÀn A N. 
8728 rÀ: ر / -A. 
8729 baòşem : be-çeşmem A N, bu mısra vezne uymamaktadır. 
8730 çekerüm: çekdüm dimek ister A. 
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 کند بيدار اواز شکست رنک از خوابم

1.          (12) Be-şebhÀ-yı firÀú ez-bes zi-øaèf-ı girye bì-tÀbem 

 (13) Koned bìdÀr-ı ÀvÀz-ı şikest reng ez-òˇÀbem 

 [A-362a] (14) Baèøı nüsòada zi-cÿş øaèf vÀúiè oldı. ÁvÀz-ı şikest (15) rengden 

bìdÀrlıàa daòı ensebdür. 

 طبيب عشق از حال دلم غافل نمی باشد

 دهد بهر علاج بيقراری حب سيمابم

(16) Ùabìb-i èaşú ez-óÀl-i dilem àÀfil nemì-bÀşed 

(17) Dihed behr-i èilÀc bì-úarÀrì óabb-ı sìm-Àbem 

 (18) Sìm-Àb fi'l-aãl bì-úarÀr iken èilÀc bì-úarÀrìye virilmek (19) ùabìb-i èaşúuñ 

FelÀùÿn-ı cünÿn olmasından kinÀyedür. 

 رقم امشب زبس ازغفلت سرشار ميکردم

 بجای مو بنوک خامه می ايد رک خوابم

3.  (20) Raúam imşeb zi-bes ez-àaflet-i ser-şÀr mì-kerdem 

(21) Be-cÀy-ı mÿ be-nevk-i òÀme mì-Àyed reg-i òˇÀbem 

 (22) Bu şeb ifrÀù-ı àafletden raúam-zen oldum. ÒÀmede olan (23) mÿ 

bedeline8731 òˇÀbum nevk-i òÀme ile geldi. 

 مرا امشب بزور می نکه داريد ميترسم

 که موج ماهتاب ازجا برد مانند سيلابم

(24) Me-rÀ imşeb be-zÿr-ı mey nigehdÀrìd mì-tersem 

(25) Ki mevc-i mÀhtÀb ez-cÀ bered mÀnend-i seylÀbem 

 (26) Beni bu gice zÿr-ı mey ile óıfô idüñ. Úorúarum ki mevc-i mÀhtÀb (27) 

seylÀbÀsÀ beni yerümden alur götürür. 

 ندارم امتياز نيک و بد از ساده لوحيها

 بود شمشير دشمن درنظر ابروی احبابم

5.          (28) Ne-dÀrem imtiyÀz8732 nìk ü bed ez-sÀde-levóìhÀ 

 (29) Buved şemşìr-i düşmen der-naôar ebrÿ-yı aóbÀbem 

 (30) SÀde-levóliklerden nìk ü bedi imtiyÀz idemem. Naôarumda (31) ebrÿ-yı 

aóbÀb baña şemşìr-i düşmen olur. 

                                                           
8731 bedeline: + reg-i N. 
8732 imtiyÀz: + ez A N. 
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[V-310a] 

 هوا امشب زجوش ميکشان موج ديکر دارد

مقدح را افکند از دست شوخيهای مهتاب  

(1) HevÀ imşeb zi-cÿş-ı mey-keşÀn mevc-i dìger dÀred 

(2) Úadeó-rÀ efgened ez-dest şÿòìhÀ-yı mehtÀbem 

 (3) HevÀ bu gice cÿş-ı mey-keşÀndan mevc-i dìger ùutar ve mehtÀbuñ (4) 

şÿòluúları úadeói elümden devşirür. 

 چه سودا زباده ام شوکت که همچون پنبهء کوهر

ديده است مغز خشک ترا زعالم ابمنکر  

7.     (5) Çi sÿd ez-bÀdeem Şevket ki hemçun penbe-i gevher 

(6) Ne-kerdìdest8733 maàz-ı òuşk ter ez-èÀlem-i Àbem 

 (7) Benüm bÀdemden Şevket ne fÀéide ki penbe-i gevher gibi èÀlem-i Àbumdan 

[A-362b] (8) maàz-ı òuşk ùarÀvet-yÀb olmamışdur8734. 

[Gazel 467]8735 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 اهل حيرت را کل ايمن نمی آيد بچشم

 کل بچشم افتاده را کلشن نمی ايد بچشم

1.    (10) Ehl-i óayret-rÀ gül-i Eymen nemì-Àyed be-çeşm 

(11) Gül-be-çeşm üftÀde-rÀ gülşen nemì-Àyed be-çeşm 

 (12) Ehl-i óayret-i tecellì-dìdÀra gül-i vÀdì-i Eymen görünmez. [N-275a] Gül-be-

çeşm (13) üftÀdeye gülşen görünmez. 

 دانه نتواند پسند آتش حرصم کند

 مور صحرای مرا خرمن نمی آيد بچشم

(14) DÀne ne-tvÀned pesend-i Àteş-i óırãem koned 

(15) Mÿr-ı ãaórÀ-yı me-rÀ òırmen nemì-Àyed be-çeşm8736 

 (16) DÀne benüm Àteş-i óırãum pesendi olamaz. Benüm ãaórÀm mÿrına 

òırmen8737 (17) görünmez. 

                                                           
8733 kerdìdest: Bu kelime "kerdìdeest" olarak yazılmasına rağmen vezin gereği böyle okundu V. 
8734 olmamışdur: + dimekdür A. 
8735N nüshasında ve V nüshasının 9. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
8736 be-çeşm: + yaènì A. 
8737 òırmen: ح / خ V. 
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 خلقهء آغوش من يوسف نکار افتاده است

 شوق مارا بوی پيراهن نمی آيد بچشم

3.   (18) Óalúa8738-i Ààÿş-ı men Yÿsuf-nigÀr üftÀdeest 

 (19) Şevú-i mÀ-rÀ bÿy-ı pìrÀhen nemì-Àyed be-çeşm 

 (20) Benüm óalúa-i Ààÿşum Yÿsuf-nigÀr vÀúiè olmışdur. Benüm (21) şÀhid-i 

YaèúÿbvÀr şevúüme bÿy-ı pìrÀhen görünmez. 

 ازفروغ حسن خط او نميکردد عيان

 جوهر از ايينهء روشن نمی آيد بچشم

(22) Ez-fürÿà-ı óüsn òaùù-ı ÿ nemì-gerded èayÀn 

(23) Cevher ez-Àyìne-i rÿşen nemì-Àyed be-çeşm 

 (24) Óüsn sükÿnla. Yaènì fürÿà-ı óüsnden òaùùı èayÀn olmaz. (25) ZìrÀ Àyìne-i 

rÿşenden cevher görünmez. 

 ميل هشياری نباشد شوکت از خود رفته را

 سير کلشن کرده را کلخن نمی آيد بچشم

5.   (26) Meyl-i huşyÀrì ne-bÀşed Şevket ez-òod-refte-rÀ 

 (27) Seyr-i gülşen kerde-rÀ külòan nemì-Àyed be-çeşm8739 

 (28) Şevket-i bì-hÿş èaşúa meyl-i8740 vÀdì-i huşyÀrì olmaz. Gülşen (29) seyri8741 

idenlere külòan görünmez8742. 

[Gazel 468]8743 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

لب کرم رفتن راهمچنان زشوق ط  

1.           (31) ÇunÀn zi-şevú-i ùaleb germ-reften-i rÀhem 

[V-310b] 

 که اشيان سمندر بود قدمکاهم

 (1) Ki ÀşyÀn-ı semender8744 buved úademgÀhem8745 

                                                           
8738 óalúa: خ / ح V. 
8739 be-çeşm: + yaènì A. 
8740 meyl-i: -A. 
8741 seyri: seyrini A. 
8742 görünmez: + dimek olur A. 
8743N nüshasında ve V nüshasının 30. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
8744 semender: semend A. 
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 [A-363a] (2) Ancılayın şevú-i ùalebden germ-reften-i rÀhum ki úademgÀhum 

ÀşyÀn-ı (3) semender8746 olur. 

 بوصل يار رسيدن بود بهار مرا

 زاب کاه ربا سبز ميشود کاهم

 (4) Be-vaãl-ı yÀr resìden buved bahÀr-ı me-rÀ 

(5) Zi-Àb-ı kÀh-rübÀ sebz mì-şeved kÀhem 

 (6) Vuãlat-ı yÀra irişmek benüm bahÀrum olur. Áb-ı keh-rübÀdan benüm (7) 

kÀhum sebz olur8747. 

خاک اهل نظر زبسکه کشته بکوی تو  

 بجای کرد نکه خيزد از سر راهم

3.   (8) Zi-bes ki geşte be-kÿy-ı tu òÀk ehl-i naôar 

(9) Be-cÀy-ı gerd nigeh òìzed ez-ser-i rÀhem 

 (10) Senüñ kÿyuñda ehl-i naôar ol úadar òÀk oldı ki àubÀr (11) u úatÀm bedeline 

ser-i rÀhumdan nigÀh iåÀre-nümÀ-yı şühÿd olur. 

 کليمم و يد بيضه در آستين دارم

 پر از تبسّم يوسف بود لب جاهم

(12) Kelìmem ü yed-i beyøÀ der-Àstìn dÀrem 

(13) Pür ez-tebessüm-i Yÿsuf buved8748 leb-i cÀhem 

 (14) Yaènì ben Kelìmüm ve yed-i beyøÀ Àstìnümdedür ve leb-i cÀhum tebessüm-

i (15) Yÿsufdan mÀl-À-mÀldur. 

 نکشته روشن کس سوز سينه ام شوکت

 چراغ روز بود نالهء سحرکاهم

5.   (16) Ne-geşte rÿşen kes sÿz-ı sìneem Şevket8749 

    (17) ÇerÀà-ı rÿz buved nÀle-i seóergÀhem 

 (18) Benüm sÿziş-i [N-275b] sìnem Şevket kimseye rÿşen olmadı. (19) Benüm 

nÀle-i8750 seóergÀhum çerÀà-ı rÿz rÿşen olmışdur8751. 

                                                                                                                                                                          
8745 úademgÀhem: + yaènì A. 
8746 semender: semend A. 
8747 olur: + dimek olur A. 
8748 buved: bÿ A. 
8749 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
8750 nÀle-i: nÀle vü A. 
8751 olmışdur: + dimek olur A. 
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[Gazel 469]8752 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 چون ديده راهم الفت خوناب ميکنم

 درکوش بحر حلقه زکرداب ميکنم

1.      (21) Çun dìde rÀhem ülfet-i òÿn-Àb mì-konem 

 (22) Der-gÿş-ı baór óalúa zi-girdÀb mì-konem 

 (23) Çünki dìdemi eşk-i òÿn-Àb ile hem-ülfet eyleyem gÿş-ı (24) baóra8753 

óalúayı girdÀbdan iderüm. MülÀóaôası maènì-i keåret (25) øımnında ôÀhirdür. 

 بالين نهم زدستهء ريخان بزير سر

 هرکه که درخيال خطت خواب ميکنم

(26) BÀlìn nihem8754 zi-deste-i reyóÀn be-zìr-i ser 

(27) Her geh ki der-òayÀl-i òaùet òˇÀb mì-konem 

 (28) Deste-i reyóÀndan zìr-i serüme bÀlìn vaøè iderüm her ne vaút (29) ki [A-

363b] senüñ òayÀl-i òaùùuñla òˇÀb eyleyem. 

 پروانه ازکتان پر و بالی بهم رسان

 کامشب چراغ خانه زمهتاب ميکنم

3.       (30) PervÀne8755 ez-ketÀn per ü bÀlì behem resÀn 

                             (31) K'imşeb çerÀà-ı òÀne zi-mehtÀb mì-konem  

[V-311a] 

 (1) Yaènì pervÀne-i8756 kettÀnda[n]8757 per ü bÀli bir yere cemè eyle. ZìrÀ bu şeb 

(2) çerÀà-ı òÀneyi mehtÀbdan iderüm. 

 ازبس کشيده است بغفلت جنون من

يال رک خواب ميکنمزنجير را خ  

(3) Ez-bes keşìdeest be-àaflet cünÿn-ı men 

(4) Zencìr-rÀ òayÀl-i reg-i òˇÀb mì-konem 

                                                           
8752N nüshasında ve V nüshasının 20. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
8753 baóra: baór A. 
8754 nihem: behem A. 
8755 pervÀne: pervÀz A. 
8756 pervÀne-i: pervÀzda A. 
8757 kettÀnda[n]: kettÀndan A N. 
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 (5) Ol úadar benüm àafletüm cünÿna müéeddì oldı ki òayÀl-i reg-i òˇÀbı (6) 

zencìr iderüm. 

 شوکت رخ بتان نبود ديدن ازادب

 اب ميکنمنظاره را بديدهء خود

5.   (7) Şevket ruò-ı bütÀn ne-buved dìden ez-edeb 

 (8) NeôôÀre-rÀ be-dìde-i òod8758 Àb mì-konem8759 

 (9) Şevket ruò-ı bütÀnı görmek edebden maèdÿd degildür. (10) NeôôÀreyi kendi 

dìdemde Àb iderüm8760. 

[Gazel 470]8761 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

کريز انست داغ سينه ام دايم ازمرهم  

 تشنهء خون نمکدانست داغ سينه ام

1.   (12) DÀéim ez-merhem gürìzÀnest dÀà-ı sìneem 

      (13) Teşne-i òÿn-ı nemekdÀnest dÀà-ı sìneem 

 (14)8762 DÀéimÀ dÀà-ı sìnem merhemden gürìzÀndur ve òÿn-ı nemekdÀna (15)8763 

teşnedür. 

ود اغوش منخلوت ناز سيه چشمان ب  

 سرمهء چشم غزالانست داغ سينه ام

(16) Òalvet-i nÀz-ı siyeh-çeşmÀn buved Ààÿş-ı men 

(17) Sürme-i çeşm-i àazÀlÀnest dÀà-ı sìneem8764 

 (18) Benüm Ààÿş-ı8765 òalvet-i nÀz-ı siyeh-çeşmÀn8766 u dÀà-ı sìnem sürme-i (19) 

çeşm-i àazÀlan olur. 

ردد عيانچون سواد مردمک چشم ميک  

 روشن ازچاک کريبانست داغ سينه ام

3.     (20) Çun8767 sevÀd-ı merdümek çeşm mì-gerded èayÀn 

                                                           
8758 òod: -N. 
8759 mì-konem: + yaènì A. 
8760 iderüm: + dimek olur A. 
8761N nüshasında ve V nüshasının 11. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
8762 Tüm satır: -A. 
8763 Tüm satır: -A. 
8764 Bu beyit A nüshasında bulunmamaktadır.  
8765 Ààÿş-ı: Ààÿşum A N (DÀéimÀ dÀà-ı sìnem merÀmumdan yazılıp üzeri karalanmıştır). 
8766 çeşmÀn: + olur A. 
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(21) Rÿşen ez-çÀk-i girìbÀnest dÀà-ı sìneem 

 (22) SevÀd-ı merdümek gibi ki8768 çeşmden èayÀn8769 ve çÀk-i girìbÀnumdan (23) 

dÀà-ı sìnem nümÀyÀn olur.  

م ازياد او بشکفته استصد چمن کل در دل  

 اشيان عندليبانست داغ سينه ام

(24) äad-çemen gül der-dilem ez-yÀd-ı ÿ be-şkufteest 

(25) ÁşyÀn-ı [N-276a] èandelìbÀnest dÀà-ı sìneem 

 (26) Anuñ yÀdı ve fikri ile yüz çemen gül bÀà-ı derÿnumda (27) şükufte [A-

364a] olur. DÀà-ı sìnem ÀşyÀn-ı èandelìbÀndur. 

 ناخنی بهر خراش او نمی آيد بکار

 تازه از تحريک مژکانست داغ سينه ام

5.        (28) NÀòunì behr-i òırÀş-ı ÿ nemì-Àyed be-kÀr 

(29) TÀze ez-taórìk-i müjgÀnest dÀà-ı sìneem 

 (30) DÀà-ı sìnemi òırÀş içün nÀòun işe8770 yaramaz. ZìrÀ taórìk-i (31) müjgÀndan 

her dem tÀzedür. 

[V-311b] 

 ميزند دل از خيال روی موج او پری

 خاتم دست سليمانست داغ سينه ام

(1) Mì-zened dil ez-òayÀl-i rÿy mevc-i8771 ÿ perì 

(2) ÒÀtem-i dest-i SüleymÀnest dÀà-ı sìneem 

 (3) Göñül anuñ òayÀl-i rÿyundan mevc-i perì taóãìl ider. DÀà-ı (4) sìnem òÀtem-i 

dest-i SüleymÀndur. 

 ريشهء من ميخورد شوکت زجوی لعل اب

 لاله کوه بدخشانست داغ سينه ام

7.   (5) Rìşe-i men mì-òored Şevket zi-cÿy-ı laèl Àb 

    (6) LÀle-i kÿh-ı BedaòşÀnest dÀà-ı sìneem 

 (7) Benüm rìşem cÿy-ı laèlden Àb içer. DÀà-ı sìnem lÀle-i kÿh-ı (8) BedaòşÀndur. 

                                                                                                                                                                          
8767 çun: س / چ A. 
8768 ki: -A. 
8769 èayÀn: + olur A. 
8770 işe: س / ش A. 
8771 mevc-i: - A. 
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[Gazel 471]8772 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

 بی نشأء حيرت نبود عالم آبم

 صاف از نمد آيينه کرديده شرابم

1.   (9) Bì-neşée-i óayret ne-buved èÀlem-i Àbem 

 (10) äÀf ez-nemed-i Àyìne8773 gerdìde şarÀbem8774 

 (11) Benüm èÀlem-i Àbum neşée-i óayretden cüdÀ olmaz. Benüm şarÀbum 

nemed-i Àyìneden (12) ãÀf olmışdur. ZìrÀ Àyìnenüñ örtüsi pÀk u ãÀf (13) olur. 

 خوابم پرد ازديده ببال و پر بلبل

 بالين بود ازپنبهء مينای کلابم

(14) ÒˇÀbem pered ez-dìde be-bÀl ü per-i bülbül 

(15) BÀlìn buved ez-penbe-i mìnÀ-yı gül-Àbem 

 (16) Bülbülüñ per ü bÀli ile dìdeden òˇÀbum perìde olur. Benüm penbe-i (17) 

mìnÀ-yı gül-Àbumdan bÀlìn olur. 

 از نشأ می دوستيم رنک ندارد

 از باس نمک سرکه شود باده نابم

3.   (18) Ez-neşée-i mey dÿstìm reng ne-dÀred 

(19) Ez-bÀs-ı nemek sirke şeved bÀde-i nÀbem 

 (20) Benüm neşée-i meyden dÿstluàum ãÿret-peõìrÀ8775-yı devÀm olmaz. (21) 

Benüm bÀde-i nÀbum mürÀèÀt-ı nemekden sirke olur. 

 امشب که بياد لب او سوخته بودم

 پروانه سيه مست شد از دود کبابم

[A-364b] (22) İmşeb ki be-yÀd-ı leb-i ÿ sÿòte bÿdem 

(23) PervÀne siyeh-mest şud ez-dÿd-ı kebÀbem8776 

 (24) Bu8777 şeb ki anuñ yÀdı ile sÿòte idüm dÿd-ı kebÀbumdan pervÀne (25) 

siyeh-mest oldı. 

 آتش برک جاده شود کرم طپيدن
                                                           
8772 Burada " áazel " başlığı bulunmaktadır N V. 
8773 Àyìne: -N. 
8774 şarÀbem: + yaènì A. 
8775 peõìrÀ: د / ذ A. 
8776 kebÀbem: + yaènì A. 
8777 bu: bir A. 
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 ازبس که براه طلبت کرم شتابم

5.   (26) Áteş be-reg-i cÀdde şeved germ-ùapìden 

(27) Ez-bes ki be-rÀh-ı ùalebet germ-şitÀbem 

 (28) Ol úadar senüñ rÀh-ı ùalebüñde8778 germ-şitÀbum ki bu germ8779-ùapìdenlik 

(29) reg-i cÀddede Àteş olur. 

 بی تاب بهر سو بروم جذبهء وحشت

 کويی بکلو از رم آهوست طنابم

                          [N-276b] (30) Bì-tÀb beher sÿ be-revem ceõbe-i vaóşet 

(31) Gÿyì be-gülÿ ez-rem-i Àhÿst ùınÀbem 

[V-312a] 

 (1) Beni ceõbe-i vaóşet bì-tÀb u tevÀn her cÀnibe iletir. GÿyÀ gerdenümde (2) 

olan ùınÀbum rem-i Àhÿdandur. 

 شوکت چه سبک سير بود توسن ضعفم

 کرديدن رنکست مکر چشم رکابم

7.   (3) Şevket çi sebük seyr buved tevsen-i øaèfem 

      (4) Gerdìden-i rengest meger çeşm-i rikÀbem8780 

 (5) Şevket ne sebük seyr olur benüm tevsen-i øaèfum ki benüm8781 çeşm-i (6) 

rikÀbum meger gerdiş-i rengdür8782. 

[Gazel 472]8783 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

دو ديدمبهر تو چه غماز بهر کوچه   

 اواز تو ازخانه آيينه شنيدم

1.            (8) Behr-i tu çi àammÀz beher kÿçe dü dìdem 

(9) ÁvÀz-ı tu ez8784-òÀne Àyìne-i şenìdem 

 (10) Yaènì8785 senüñçün ne àammÀz-òˇÀhlıú ile her kÿçede ùolandum (11) ve 

senüñ ÀvÀzuñı òÀne-i Àyìneden işitmiş idüm. 

                                                           
8778 ùalebüñde: ùalebinde A. 
8779 germ: + germ A. 
8780 rikÀbem: + yaènì A. 
8781 benüm: - A. 
8782 rengdür: + dimek ister A. 
8783N nüshasında ve V nüshasının 7. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
8784 ez-: -A. 
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زصد پردهء حسن تو فکندميک پرده   

 پيراهن رسوايئ خورشيد دريدم

(12) Yek-perde zi-ãad-perde-i óüsn-i tu figendem 

(13) PìrÀhen-i rüsvÀyì-i òÿrşìd derìdem 

 (14) Senüñ ãad-perde-i óüsnüñden bir perdeyi8786 figende-i óicÀb itdüm (15) ve 

pìrÀhen-i rüsvÀyì òÿrşìdi derìde itdüm. 

 بيچشم تو شد بسکه دماغ خردم خشک

 ازمغز قلم روغن بادام کشيدم

3.  [A-365a] (16) Bì-çeşm-i tu şud bes ki dimÀà-ı òıredem òuşk 

(17) Ez-maàz-ı úalem revàan-ı bÀdÀm keşìdem 

 (18) Senüñ çeşmüñsiz dimÀà-ı èaúlum öyle òuşk oldı ki maàz-ı (19) úalemden 

revàan-ı bÀdÀm keşìde oldum. 

 ازدست کسی قوّت پرواز ندارم

 چون نبض نشستم بهمانجا که پريدم

(20) Ez-dest-i kesì úuvvet-i pervÀz ne-dÀrem 

(21) Çun nabø nişestem be-hemÀn-cÀ ki perìdem 

 (22) Bir kimsenüñ elinden pervÀza úudretüm yoúdur ki hemÀn nabø gibi (23) 

perìde oldıàum yerde mekìnüm. 

 چندانکه کشادم بهوايت پر پرواز

 ازخود نکذشتم بمقامی نرسيدم

5.   (24) ÇendÀn ki güşÀdem be-hevÀyet per-i pervÀz8787 

       (25) Ez-òod ne-güõeştem be-maúÀmì ne-resìdem 

 (26) Ol úadar ki senüñ hevÀdÀrlıàuñla per-i pervÀz açdum. Kendümden (27) 

geçüp bir maúÀma resìde olamadum. 

 بستم زپر بوقلمون خامهء مويی

 تصوير نکاه تو بصد رنک کشيدم

   (28) Bestem zi-per-i bÿúalemÿn òÀme-i mÿyì 

      (29) Taãvìr-i nigÀh-ı tu be-ãad-reng keşìdem8788 

                                                                                                                                                                          
8785 yaènì: -A. 
8786 perdeyi: perdeñi A. 
8787 pervÀz: ر / ز A. 
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 (30) Per-i bÿúalemÿndan òÀme-i mÿy ittiòÀõ itdüm ve senüñ taãvìr-i (31) 

nigÀhuñı yüz dürlü reng ile naúş eyledüm. Per-i bÿúalemÿn 

[V-312b] 

(1) bunı iútiøÀ eyledi. 

 رفع جکر تشنه پشيمانئ من کرد

 بود از لب افسوس عقيقی که ميکدم

7.   (2) Refè-i ciger-i teşne peşìmÀnì-i men kerd 

(3) Bÿd ez-leb-i efsÿs-ı èaúìúì ki mekìdem 

 (4) Ciger-i teşne peşìmÀnlıàumı refè eyledi ve ol èaúìú ki [N-277a] ben (5) anı 

emmiş8789 idüm. Leb-i efsÿsdan idi. İmdi peşìmÀnlıú zÀéil (6) oldı. Laèl ve ciger 

mÀddesi gibi èaúìúde de meşhÿrdur. 

 شوکت نکه از ديدن من شد رک ياقوت

 خونابهء رنکم زرک لعل چکيدم

(7) Şevket nigeh ez-dìden-i men şud reg-i yÀúÿt 

(8) Òÿn-Àbe-i rengem zi-reg-i laèl çekìdem8790 

 (9) NigÀh benüm naôarumdan reg-i yÀúÿt oldı. Ben reng-i òÿn-Àbesi (10) olup 

reg-i laèlden ùamladum. Kendi meşrebi üzere8791 [A-365b] maènÀ (11) ãaóìódür. 

[Gazel 473]8792 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 شيشه را مشاطهء رخسار تقوی ميکنم

 اززمرّد وسمهء ابروی افعی ميکنم

1.   (12) Şìşe-rÀ meşşÀùa-i ruòsÀr-ı taúvÀ mì-konem 

   (13) Ez-zümürrüd vesme-i ebrÿ-yı efèì mì-konem 

 (14) Şìşe-i şarÀbı meşşÀùa-i ruòsÀr-ı taúvÀ iderüm ve zümürrüdden (15) ebrÿ-yı 

efèìye vesme iderüm. ÒÀããa-ı seng-i zümürrüd nigÀh-ı (16) efèìye muúÀbil olsa kör 

ider8793. ÒavÀãã-ı muúÀbele vü müsÀmite (17) úabìlindendür.  8794لا يعلم سرّه الّا الله تعالی

                                                                                                                                                                          
8788 keşìdem: + yaènì A. 
8789 emmiş: almamış A. 
8790 çekìdem: + yaènì A. 
8791 ùamladum. Kendi meşrebi üzere: Bu cümle iki defa yazılmıştır A. 
8792Burada "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
8793 ider: + dirler N. 
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Nitekim8795 êabè-ı èarcÀ (18) kelbemüsÀmit olsa murde oldıàı gibi8796 ve vÀdì-i 

de (19) dÀéimÀ maùar ve ùulÿè-ı ÀftÀb birbirin8797 taèúìb ider. Óikmeti ol (20) vÀdìde çÀr-

kÿşe óiãÀr8798lar vardur. Bir cÀnibi ÀsmÀna muúÀbil (21) olsa deróÀl bi'l-òÀããa8799 

emùÀr8800 ve öbür8801 cÀnibi muúÀbil (22) olsa ùulÿè-ı şems óÀãıl olur8802. RiyÀó-ı şedìde 

ol (23) vÀdìden8803 bir nefes ÀrÀm bulmaz. Ol (24) 

taúlìb itmekdedür8804. Ke-õÀlik  nÀm bir óayvÀn vardur ki (25) anuñ8805 

àıdÀsı altmış biñ rıùl gelür8806. ÁfÀèì-i Àfet-i òilúatdür (26) ve ol ÀfÀèì şöyle .müéeååir ü 

úattÀldur ki eger kendi8807 kendini (27) yÀ Àyìne-i Àbda yÀ àayrı miréÀtda görmek lÀzım 

gelse (28) hemÀn sÀèat helÀk olur8808. Ol ÀfÀèì yı ekle (29) úaãd ider. 

ise8809 èaôìmü'l-cüååe bir óayvÀn8810 olmaàla (30) gözleri àÀyet büyük 

siniler8811 úadardur. HemÀn ol óayyeye (31) ùoàrı durup gözlerin açar óayye èaksini 

müşÀhede8812 

[V-313a] 

(1)8813 eyledigi sÀèat helÀk olur.  ekl ider. (2) YÀòÿd êabè-ı èarcÀ 

gibi òavÀãã-ı müsÀmiteden ola الخلاق المطی الرزاق8814.(3) سبحان  

                                                                                                                                                                          
8794 LÀ-yaèlemu sırrahu ila'llÀhu TeèÀlÀ/Onun sırrını ancak Allâhu Te'âlâ bilir  -N. 
8795 nitekim: àarìbe N. 
8796 oldıàı gibi: olur N. 
8797 birbirin: birbirini A. 
8798 óiãÀr: ر / - A. 
8799 bi'l-òÀããa: -N. 
8800 emùÀr: maùar ôÀhir olur N. 
8801 ve öbür: ve ol bir A. 
8802 olur: + ve N. 
8803 vÀdìden: vÀdìde N. 
8804 itmekdedür: ider N. 
8805 vardur ki anuñ: olup N. 
8806 gelür: olur ve N. 
8807 kendi: - A. 
8808 ÁfÀèì-i Àfet-i òilúatdür ve ol ÀfÀèì şöyle .müéeååir ü úattÀldur ki eger kendi8808 kendini yÀ Àyìne-i Àbda 

yÀ àayrı miréÀtda görmek lÀzım gelse hemÀn sÀèat helÀk olur: ve ÀfÀèì kemÀl mertebe olmaàla kendüyi 

Àyìnede görse hemÀn dem helÀk olur ve N. 
8809  ise: -N. 
8810 bir óayvÀn: -N. 
8811 siniler: sini A. 
8812 gözleri àÀyet büyük siniler úadardur. HemÀn ol óayyeye ùoàrı durup gözlerin açar óayye èaksini 

müşÀhede: büyük gözleri olup ol óayyeye gözlerin açsa èaksinden helÀk olup  óayyeyi 

ekl ider dirler N. 
8813 1,2,3. satırlar N nüshasında bulunmamaktadır. 
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 خوابکاه ناز ميخواهد جنون سرکشم

 پر به بالين خود از مژکان ليلی ميکنم

(4) ÒˇÀbgÀh-ı nÀz mì-òˇÀhed8815 cünÿn-ı ser-keşem 

(5) Pür be-bÀlìn-i òod ez-müjgÀn-ı LeylÀ mì-konem 

 (6) Benüm cünÿn-ı ser-keşüm òˇÀbgÀh-ı nÀz ister. Kendi bÀlìnümi (7) müjgÀn-ı 

LeylÀdan ùoldurmaú8816 isterüm. 

 سر بهر آتش نمی آرد فرو پروانه ام

 رشتهء شمع از رک برق تجلیّ ميکنم

3.   (8) Ser beher Àteş nemì-Àred fürÿ pervÀneem 

[A-366a] (9) Rişte-i şemè ez-reg-i barú-ı tecellì mì-konem 

 [N-277b] (10) Benüm pervÀnem her Àteşe ser-fürÿ itmez. Reg-i barú-ı tecellìden 

(11) rişte-i şemè iderüm ve böyle şemèe ser-fürÿ-borde pervÀneyüm.  

 بعد مردن شعلهء اواز من خاموش نيست

کف خاکستر خود خاک چينی ميکنماز  

(12) Baèd-ı murden şuèle-i ÀvÀz-ı men òÀmÿş nìst 

(13) Ez-kef-i òÀkister-i òod òÀk-i çìnì mì-konem 

 (14) Öldükden ãoñra8817 daòı şuèle-i ÀvÀzum òÀmÿş u münúaùıè olmaz. (15) 

Kendi kef-i òÀkisterümden òÀk-i çìnì iderüm. 

طاقت نمی آرد هدف چشم بينای مرا  

 ناوک خودرا پر از مژکان افعی ميکنم

5.     (16) Çeşm-i bìnÀ8818-yı me-rÀ ùÀúat nemì-Àred hedef 

(17) NÀvek-i òod-rÀ per ez-müjgÀn-ı efèì mì-konem 

 (18) Çeşm-i bìnÀmıza hedef ùÀúat getüremez. ZìrÀ per-i nÀvek-i (19) nigÀhumuzı 

müjgÀn-ı efèìden itmişizdür. Maèlÿmdur ki (20) hedef zÿr-ı tìre ùÀúat-yÀbdur. Ke-õÀlik 

úuvve-i bÀãıra her neye (21) taèalluú iderse tìr-i naôar ol maóallde úalur. O hedefden 

(22) mÀ-verÀya8819 geçmez. AmmÀ efèìde bir òÀãiyyet vardur ki neye (23) baúarsa naôarı 

                                                                                                                                                                          
8814 SübóÀne'l-òallÀúı'l-muùìi'r-rezzÀú/Çokça yaratan, veren ve rızklandıran Allâh'ı tesbîh ederim (Bu 

cümlede şaşırma ifadesi vardır): -A. 
8815 òˇÀhed: òˇÀhem N. 
8816 ùoldurmaú:  V. 
8817 öldükden ãoñra: baède'l-mevt N. 
8818 bìnÀ: mìnÀ A. 
8819 mÀ-verÀya: meévÀya A. 
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anda8820 úalmaz imiş. Belki anuñ mÀ-verÀsını dahı (24) görür. Tìr-i naôarı o hedef-i 

ôÀhirì-i taèalluúdan verÀsına (25) geçer8821. Bundan õevú-i beyt fehm olunur. Efèì biñ 

sene (26) yaşayup aèmÀ olur. Zeytÿn aàacını8822 yÀòÿd rÀziyÀneyi (27) bulmaàa mülhem 

olup gözlerin aña mÀlìde ider8823. Baãìret8824 (28) olup biñ sene daòı yaşar8825. Baèøı 

nüsòalarda müjgÀn-ı (29) aèmÀ vÀúiè olmışdur àalaùdur8826. 

 کوچه مصرع زغوغای جنونم پر تهيست

 خويش را ديوانهء طفلان معنی ميکنم

(30) Kÿçe-i mıãraè zi-àavàÀ-yı cünÿnem pür tehìst 

(31) Òˇìş-rÀ dìvÀne-i ùıflÀn-ı maènÀ mì-konem 

[V-313b] 

 (1) Mıãraè vaódet-i ìhÀmıyla gÿyÀ kÿçedür. TamÀm-ı maènÀ8827 (2) şÀh-rÀh-ı8828 

dü-mıãraèda olur ki beyt olur. ÙıflÀn dÀéimÀ (3) dìvÀneye seng-endÀz-ı caècaèa-i ùaèn 

olmadan òÀlì8829 olmazlar. (4)8830 AmmÀ8831 meróÿmuñ kÿçe-i mıãraèında bu óÀlet 

olmayup àavàÀ (5) maènÀda olunca dü-mıãraè iútiøÀ eyledi. Her beyti maóall-i (6) baóå 

olmadan [A-366b] òÀlì olmadı8832. 

 سرو آهم خورده آب از جويبار کهکشان

 دور کردون را خيال طوق قمری ميکنم

7.   (7) Serv-i Àhem òorde Àb ez-cÿybÀr-ı keh-keşÀn 

 (8) Devr-i gerdÿn-rÀ òayÀl-i ùavú-ı úumrì mì-konem 

                                                           
8820 naôarı anda: naôarında A. 
8821 geçer: geçmez N. 
8822 aàacını: aàacı N. 
8823 mÀlìde ider: mÀlìde idüp A, sürer N. 
8824 baãìret: baãìr A N. 
8825 yaşar: + dirler N. 
8826 baèøı nüsòalarda müjgÀn-ı aèmÀ vÀúiè olmışdur àalaùdur: -N. 
8827 maènÀ: + ôÀhiren A. 
8828 şÀh-rÀh-ı: -A. 
8829 òÀlì: ح / خ A. 
8830 4, 5, 6. satırlar N nüshasında bulunmamaktadır. 
8831 ammÀ: - A. 
8832 òÀlì olmadı: - A. 
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 (9) MaènÀ8833 ôÀhirdür. èAlÀúa-i devr ile ùavú-ı úumrìye ve bÀlÀyì-i (10) Àhını 

serv-i bÀlÀya teşbìh eyledi. Úumrì servlerde ve ùavú (11) gerden-i úumrìde 

olagelmişdür8834. 

[Gazel 474]8835 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

ر بياد چشم تو از جوش ميرويمديک  

 داريم يار سرمه و خاموش ميرويم

1.   (13) Dìger be-yÀd-ı çeşm-i tu ez-cÿş mì-revìm 

   (14) DÀrìm yÀr-ı sürme vü òÀmÿş mì-revìm 

 (15) Senüñ yÀd-ı çeşmüñle cÿşa gelürüz. LÀkin òÀmÿşız. (16) ZìrÀ yÀrımız 

sürmedür úaùè-ı ãadÀ ider. TeøÀd-ı maènÀda (17) ne òoş taãarrufdur. 

 نا خوش بود بجامهء اهل زمانه سير

 ازخويش اکر رويم نمد پوش ميرويم

(18) NÀ òoş buved be-cÀme-i ehl-i [N-278a] zamÀne seyr 

(19) Ez-òˇìş eger revìm nemed-pÿş mì-revìm 

 (20) Çünki seyr ü meşy-i8836 cÀme ehl-i zamÀne ile òoş degildür. (21) 

Kendimizden geçsek de yine libÀs-ı dervìşÀnemiz olan (22) nemed ile geçerüz 

raómetu'llÀhièaleyh8837. 

 ازکوههای درد زبس دلکران شديم

 خيزد صدای پای کر از هوش ميرويم

3.   (23) Ez-kÿhhÀ-yı derd zi-bes dil-girÀn şudìm 

(24) Òìzed ãadÀ-yı pÀy ger ez-hÿş mì-revìm 

 (25) Ol úadar kÿhsÀrÀn-ı derdden dil-girÀn olduú ki (26) dÀéire-i èaúldan çıúup 

gitsek daòı ayaú ùapurdısı (27) gÿş olunur. Dil-girÀn àÀyet àamnÀk dimekdür. GirÀn-

(28)dil didikleri gibi. 

 چون نالهء حزين نتوانيم سير کرد

 قد حلقه کرده تا بدرکوش ميرويم

                                                           
8833 maènÀ: yaènì A. 
8834 olagelmişdür: olmışdur A. 
8835N nüshasında ve V nüshasının 12. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
8836 ü meşy-i: - A. 
8837 raómetu'llÀhièaleyh: -A. 
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(29) Çun nÀle-i óazìn ne-tevÀnìm seyr kerd 

(30) Úadd óalúa kerde tÀbe-der-i gÿş mì-revìm 

 (31) Yaènì8838 benümle nÀle-i óazìnüñ8839 farúı yoúdur. GÿyÀ nÀle-i óazìn 

[V-314a] 

(1) nefs-i nÀùıúa-i insÀnìde müteéeååir olmaàla mürÿr u seyrden (2) úalup seyr-i Àhuñ 

olmadı. Anuñ gibi dü-tÀ úadd oldıàum (3) óÀlde der-i gÿşa dek giderüm ki nÀle-i 

óazìnüñ óÀli budur. 

 شوکت سفر زکوشهء ميخانه مشکل است

 از خم چو بوی باده بصد جوش ميرويم

5.   (4) Şevket sefer zi-kÿşe-i meyòÀne müşkilest 

 [A-367a] (5)8840 Ez-òum çu bÿy-ı bÀde be-ãad-cÿş mì-revìm 

 (6) VÀúıèen8841 sevret ü cÿş-ı bÀde ile òumdan nükhet-i şarÀb (7) resìde-i 

meşÀmm olur. AmmÀ nefes şarÀb-ı òumda bÀúìdür. Sefer (8) itmez. Óareket ü seferde 

rÿóÀnìlerin işèÀr ider. 

[Gazel 475]8842 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

ش می کلفام کشيدمامشب که بياد  

 تصوير لب او بلب جام کشيدم

1.   (9) İmşeb ki be-yÀdeş mey-i gül-fÀm keşìdem 

  (10) Taãvìr-i leb-i ÿ be-leb-i cÀm keşìdem 

 (11) Taãvìr be-varaú keşìde taãvìr kerde. Yaènì bu şeb8843 òayÀl-i (12) dilÀrÀ-yı 

cÀnÀn ile mey-i gül-fÀm içdüm. KenÀr-ı cÀma (13) ãÿret-i laèlin naúş eyledüm. ZìrÀ 

mey-i gül-fÀm ile tavãìf (14) olundı. Taãvìr-i leb münÀsib oldı. 

 مغزم زجنون خشک ترازاب کهر بود

 از چشم پری روغن بادام کشيدم

(15) Maàzem zi-cünÿn òuşk-ı tu-rÀ z'Àb-ı güher bÿd 

                                                           
8838 yaènì: -N. 
8839 óazìnüñ: خ / ح A V. 
8840 Tüm satır: -A. 
8841 vÀúıèen: -N. 
8842 "áazel" N (der). 
8843 şeb: leb N. 
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(16) Ez-çeşm-i perì revàan-ı bÀdÀm keşìdem 

 (17) Áb-ı güher òuşk oldıàı maèlÿm. Cünÿn ifrÀù-peyvest-i (18) dimÀàdan óÀãıl 

oldıàı daòı mefhÿmdur. Òuşk olan (19) şeyé revàan ile terùìb olunur. LeùÀfet-i beyt 

ôÀhirdür. 

 چون ساغر خورشيد مرا ساغر کردون

 جامی که بکف داد سحر شام کشيدم

3.   (20) Çun sÀàar-ı òÿrşìd me-rÀ sÀàar-ı gerdÿn 

 [N-278b] (21) CÀmì ki be-kef dÀd seóer şÀm keşìdem 

  (22) Yaènì8844 sÀàar-ı òÿrşìd gibi dem-i seóerde sÀúì-i gerdÿnuñ baña (23) 

virdigi cÀmı vaút-i şÀmda nÿş itdüm. äabÿóum àabÿú (24) oldı. KÀr u bÀr-ı dünyÀsını 

maóalline ãarf idememekden kinÀye (25) taèbìrdür. 

 عمريست که چون رنک حنای سر ناخن

 زين غمکده خود رابلب بام کشيدم

(26) èÖmrìst ki çun reng-i óınÀ-yı ser-i nÀòun 

(27) Z'ìn àamgede òod-rÀ be-leb-i bÀm keşìdem 

 (28) Reng óınnÀya óınnÀ sere ser nÀòuna iøÀfetle. Yaènì niçe müddetdür ki (29) 

kenÀr-ı nÀòunda olan reng-i óınnÀ gibi bu àamgededen kendimizi (30) kenÀr-ı bÀma 

çekdük. VÀúıèen óınnÀ perìde ola ola8845 kenÀrında (31) cüzéìce úaldıàı meşhÿrdur. 

[V-314b] 

 کرده است سرانکشت مرا غنچه شب بوی

 تا دست بان زلف سيهفام کشيدم

5.           (1) Kerdest8846 ser-i engüşt8847-i me-rÀ àonçe-i şebbÿy 

 (2) TÀ dest be-Àn zülf-i siyeh-fÀm keşìdem 

 [A-367b] (3) Dest be-Àn keşìde. Yaènì tenÀvüli içün el uzatdı. VÀúıèen (4) ol 

vaút àonçe ãÿretinde olur. Çünki zülf-i siyeh-fÀm der-dest-i (5) àonçe-i şeb-bÿy olur. 

 صد بوسه کلکونی ان چشم کرفتم

 بنکر که کلاب ازکل بادام کشيدم

(6) äad-bÿse gül-gÿnì Àn çeşm giriftem 

                                                           
8844 yaènì: -A. 
8845 ola: -N. 
8846 kerdest: Bu kelime “kerdeest” şeklinde yazılmasına rağmen vezin gereği böyle okundu A V. 
8847 engüşt: س / ش A. 
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(7) Be-nger ki gül-Àb ez-gül-i bÀdÀm keşìdem 

 (8) YÀ-yı nisbet muøÀf olmış. Gül-i bÀdÀm zehrìdür. áarìb ki (9) gül-Àbı zehr-i 

bÀdÀmdan istiòrÀc eyledi. äad-bÿse ez-Àn çeşm-i (10) gül-gÿnì taúdìrinde olur. 

 شوکت پر و بالست مرا موج طپيدن

 ازدام چرا  منّت ارام کشيدم

7.                (11) Şevket per ü bÀlest me-rÀ mevc-i ùapìden 

 (12) Ez-dÀm çi-rÀ minnet-i ÀrÀm keşìdem 

 (13) ZìrÀ dÀm bÀèiå-i ÀrÀm olunca óarekÀt-ı ùapìdeni per ü bÀle teşbìhde (14) 

dÀmdan minnet-i ÀrÀm çekmeyeceği bì-minnetdür. 

[Gazel 476]8848 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 مينا کشيده رشتهء انديشه رشته ايم

 دام پری زپنبهء اين شيشه رشته ايم

1.     (16) MìnÀ-keşìde rişte-i endìşe rişteìm 

(17) DÀm-ı perì zi8849-penbe-i ìn şìşe rişteìm 

 (18) Ekåer nüsòalar böyledür. AmmÀ ãaóìói rişte-i endìşe rişteìm (19) olmaú 

gerek. Yaènì mìnÀ-keşìde iken endìşe ãaçaàından rişte (20) eylemişidüm. DÀm-ı perìye 

bu şìşe-i mey penbesinden rişte eylemişdüm8850. (21) İmdi8851 dÀm-ı perì yine mìnÀ-yı 

şarÀb olup bu şìşe-i endìşe(22)sinden8852 rişte-i efkÀrını tÀr itmiş ola. 

 بار نهال ما ثمر خاکساريست

 ازپنبهء شکوفهء خود ريشه رشته ايم

(23) BÀr-ı nihÀl-i mÀ åemer-i òÀksÀrìst 

  (24) Ez-penbe-i şükÿfe-i òod rìşe rişteìm 

 (25) Rìşe rişteìm rìşe-rÀ rişte kerdeìm taúdìrinde oldıàı (26) ôÀhirdür ve penbe 

şükÿfedür ki andan rìşe [N-279a] rişte iderler (27) ve åemer resìde olduúda zemìne 

düşer. ÒÀksÀrlıàa çendÀn münÀsebet (28) bulundı. 

 اورده ايم پنبهء از مغز کوهکن

                                                           
8848N nüshasında ve V nüshasının 15. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
8849 zi-: -A. 
8850 dÀm-ı perìye bu şìşe-i mey penbesinden rişte eylemişdüm: -A.  
8851 imdi: -A. 
8852 endìşesinden: endìşe penbesinden A N. 
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ايمخون خورده ايم تازدم تيشه رشته   

3.        [A-368a](29) Áverdeìm penbeì ez-maàz-ı Kÿhken 

(30) Òÿn òordeìm tÀ zi-dem-i tìşe rişteìm 

 (31) Maàz-ı Kÿhkenden penbe óÀãıl itmişiz. Bu rişteyi dem-i tìşeden  

[V-315a] 

(1) peydÀ idince ne úanlar içmişiz. 

 ازپنبهء سفيدی صبح خيال خويش

وهر انديشه رشته ايمتاری برای ک  

(2) Ez-penbe-i sefìdì-i ãubó-ı òayÀl-i òˇìş 

(3) TÀrì berÀy-ı gevher-i endìşe rişteìm 

 (4) Gevher-i endìşe-rÀ rişte kerdeìm taúdìrindedür. 

 صيدی بدام خويش نه ديديم ورنه ما

 تار نکاه شير بهر بيشه رشته ايم

5.   (5) äaydì be-dÀm-ı òˇìş ne-dìdìm verne mÀ 

(6) TÀr-ı nigÀh-ı şìr beher bìşe8853 rişteìm 

 (7) NigÀh-ı şìr naôar-ı óiddet ü diúúatden kinÀyedür. TÀr-ı nigÀh-ı şìrÀnemizi (8) 

her bìşezÀra rişte itmişizdür. Yaènì esbÀb-ı èÀdìnüñ (9) ekåerine teşebbüå eyledüm. 

AmmÀ òˇÀn-ı nièam-ı ezel bu simÀù-ı òorsendì-i (10) dervìşÀneden àayrı çıúmadı. 

 شوکت زپنبهء کف صهبای بيخودی

 دامی برای عقل خرد پيشه رشته ايم

(11) Şevket zi-penbe-i kef-i ãaóbÀ-yı bì-òodì 

(12) DÀmì berÀy-ı èaúl-ı òıred-pìşe rişteìm8854 

 (13) Òıred-pìşe vaãf terkìbini8855 yaènì ãÀóib-i temyìz-i èaúl evvel-i muøÀfdur. 

(14) MuàÀyeret bi'n-nisbe óÀãıl oldı ve penbeì ile zebed-i ãahbÀ (15) miyÀnında fi'l-

cümle münÀsebet müteóaúúiú oldı. Beyt òayli (16) raènÀdur èaleyhi'r-raóme8856. 

[Gazel 477]8857 

FeèilÀtün / FeèilÀtün /FeèilÀtün / Feèilün 

                                                           
8853 bìşe: pìşe A. 
8854 rişteìm: + yaènì A. 
8855 terkìbini: terkìbi A. 
8856 èaleyhi'r-raóme: -A. 
8857Burada "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
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(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 اينچنان همچو کل افسانه به بازار شديم

 که کلاب ازنکه کرم خريدار شديم

1.         (17) Ìn-çunÀn hemçu gül-i efsÀne be-bÀzÀr şudìm 

(18) Ki gül-Àb ez-nigeh-i germ òarìdÀr şudìm 

 (19) EfsÀne efsÿs ve efsÿn mÀddelerine müteúÀrib. ÙannÀz u meåel (20) ü güft-

gÿy-ı èabeåde istièmÀl olunur. Be-bÀzÀr şudìm bÀzÀra (21) düşdük. Gül-Àb şudìm gül-Àb 

olduú. Úaãd-ı beyt: (22) Bì-cÀ zebÀn-ı òalúa düşdük ve gözden úaùre-i gül-ÀbÀsÀ (23) 

üftÀde ve nihÀn olduú dimege müntehì [A-368b] olur8858. 

قتا کشيديم سر از حيب عدم همچون بر  

 ازرک ابر بزنجير کرفتار شديم

(24) TÀ keşìdìm ser ez-ceyb-i èadem hemçun barú 

(25) Ez-reg-i ebr be-zencìr giriftÀr şudìm 

 (26) Ez-ceyb-i èadem ser-keşìd yaènì ôÀhir oldı. Barú èademden (27) ôÀhir olur 

ve reg-i seóÀbda úalur. GÿyÀ reg-i ebrde girifte-i (28) zencìr oldı. 

 خلعتی نيست سبکروحتر ازعريانی

 جامه پوشيده زخارا و کرانبار شديم

3.   (29) Òilèatì nìst sebük-rÿóter ez-èuryÀnì 

   (30) CÀme pÿşìde [N-279b] zi-òÀrÀ vü girÀnbÀr şudìm 

 (31) ÒÀrÀ seng-i saòt ve bir nevèe úumÀş. GirÀnbÀrlıú tamÀm-ı ìhÀm-ı òÀrÀdadur. 

[V-315b] 

(1) Fehm buyurıla. MaènÀ ôÀhirdür8859. 

 بيضه بود از سخن طوطئ ما تنک شکر

 نيست ار آيينه اين دم که بکفتار شديم

(2) Beyøa bÿd ez-süòan-ı ùÿùì-i mÀ teng-şeker 

 (3) Nìst er8860 Àyìne ìn dem ki be-güftÀr şudìm 

 (4) MirÀren mürÿr eyledi ki teng-şeker8861 yüki reng-i tÀy-ı hekk dirler. (5) èAdl 

maènÀsına. Teng ekåerì dört maènÀda müstaèmeldür. (6) Øíú òırÀm müşkil èadl yaènì 

                                                           
8858 olur: olduú A. 
8859 maènÀ ôÀhirdür: -A. 
8860 er: ez- A N. 



1401 

yük. MaènÀ-yı beyt: Bizüm (7) ùÿùìmizüñ süòan-ı şìrìninden beyøası teng-şeker oldı. (8) 

Áyìnede bu nefes yoúdur ki bizi güftÀra getüre. Maèlÿmdur ki (9) timåÀl-i ùÿùì Àyìnede 

tekellüm itmez. VerÀ-yı Àyìnede şaòã tekellüm (10) ider. İmdi Àyìne bì-nefes oldı. 

MaôÀhir-i mecÀzì èadem-i ãarfdur. (11) Feyø-i óaúìúat-i muùlaúadan ôÀhir olur. 

 نيست اقبال جهان يافتن آسان شوکت

مآب کشتيم زفکر و در شهوار شدي  

5.   (12) Nìst iúbÀl-i cihÀn yÀften-i ÀsÀn Şevket 

(13) Áb geştìm zi-fikr ü dürr-i şehvÀr şudìm 

 iúbÀl-i cihÀn dürr-i şehvÀra (15) nÀôır. Ábلانّ اللؤلؤ ماء منعقد فی جوف حيوان8862 (14) 

şudenìmaóan u meşÀúúa nÀôırdur. ŞehvÀr8863 dürr-i yetìm degildür. (16) MuùlaúÀ òÀliã 

incÿ. Yetìm olsun olmasun. 

[Gazel 478]8864 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 زخود کرديده ام تنها بيادش خلوتی دارم

 کل آيينه بر بالين و خواب راحتی دارم

1.       (18) Zi-òod gerdìdeem tenhÀ be-yÀdeş òalvetì dÀrem 

(19) Gül-i Àyìne ber-bÀlìn ü òˇÀb-ı rÀóatì dÀrem 

 (20) ÒˇÀb-ı óayretì nüsòadur. Gül-i Àyìne hemÀn rÿy-ı ãayúal-ı Àyìnedür. (21) 

Maèlÿm [A-369a] buyurıla. ZebÀn-ı èAcemde her laùìf ve úalìl şeyée gül (22) taèbìr 

iderler. Gül8865-i zemìn azacıú laùìf yer. Gül-geşt azacıú (23) seyr-i laùìf ve emåÀlühÀ 

gibi. Yaènì tenhÀmda gerdìde-i óayretüm (24) òayÀliyle òalvetüm vardur. äafóa-i Àyìne 

bÀlìnüm üzeredür. (25) ÒˇÀb ve òayretdeyüm yÀòÿd nice rÀóatda olabilürüm? ÔÀhiren 

(26) böyledür ki Àyìne bÀlìn olsa òˇÀbda rÀóat olmaz. èAdem-i (27) rÀóatda yÀ istifhÀm 

yÀ taèaccüb ider. 

 تعلق بار دوش و از تجرد حرف ميکويم

 بزير منت عالم بعالم منتی دارم

                                                                                                                                                                          
8861 şeker: + şeker A N. 
8862 Li-enne'l-lüélüée mÀéün münèaúidün fì cevfi óayavÀnin/Çünkü inci bir hayvanın karnında 

düğümlenen sudur -N. 
8863 nÀôır Àb şudeni maóan u meşÀúúa nÀôırdur. ŞehvÀr: -A. 
8864N nüshasında ve V nüshasının 17. satırında “áazel” başlığı bulunmaktadır. 
8865 gül: + gül A. 
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(28) Taèalluú bÀr-ı dÿş u ez-tecerrüd óarf mì-gÿyem 

(29) Be-zìr-i minnet-i èÀlem be-èÀlem minnetì dÀrem 

 (30) İnsÀn ki medenìü'l-ùabèdur. Taèalluúsız itmÀm-ı kÀrı mümkin olmaz. (31) 

İmdi èÀlemüñ zìr-i minnetinde8866 memnÿn-ı iósÀnìdür. Bu óÀlde8867[N-280a] tecerrüd- 

[V-316a] 

(1) pìşeliginde èÀleme8868 èadem-i iltifÀtıyla bunuñ memnÿn-ı istiànÀsı (2) olur8869. ZìrÀ 

òiùÀmına èadem-i iltifÀt ile òiùÀmını aña baòş itmiş (3) oldı .8870فافهم 

 غنيمت ميشمارم راحت از خويش رفتن را

 نمی آيم بهوش خويشتن را فرصتی دارم

3.         (4) áanìmet mì-şumÀrem rÀóat ez-òˇìş-reften-rÀ8871 

(5) Nemì-Àyem be-hÿş-ı òˇìşten-rÀ furãatì dÀrem 

 (6) RÀóat ez-òˇìş-refte muøÀf hÿş daòı òˇìştene muøÀf (7) ve ãıla nüsòasından tÀ 

furãatı intihÀ-yı àÀyeti maènÀ-yı8872 beyte (8) ensebdür .8873فافهم 

 رم آهو بجای کرد برخيزد زرفتارم

 بياد چشم شوخش بسکه از خود وحشتی دارم

(9) Rem-i Àhÿ be-cÀy-ı gerd ber-òìzed zi-reftÀrem 

(10) Be-yÀd-ı çeşm-i şÿòeş bes ki ez-òod vaóşetì dÀrem 

 (11) Keåret-i vaóşet-i àubÀr gibi èiåÀr-ı cefelÀ8874iútiøÀ eyledi. Meróÿmuñ (12) 

ùabèına maòãÿã muòayyelÀtındandur. 

 بهمکار خود از انصاف باشد دادن فرصت

 بسست ای چرخ کرديدن که من هم نوبتی دارم

5.      (13) Behem-kÀr-ı òod ez-inãÀf bÀşed dÀden-i furãat 

(14) Besest ey çarò gerdìden ki men hem nevbetì dÀrem 

 (15) Úo inãÀfı olmasun da hemÀn yeke-tÀz-ı her nevbet olsun. 

 درين عزلت که کرديد اشنا هجر عزيزانم

                                                           
8866 minnetinde: minnetde A. 
8867 óÀlde: óÀletde A. 
8868 èÀleme: èÀlem A. 
8869 olur: -N. 
8870 Fefhem/Anla: -A -N. 
8871 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
8872 maènÀ-yı: maènÀsına A. 
8873 Fefhem/Anla: -A -N. 
8874 Derkenara daha okunaklı yazılmıştır N. 
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 وطن دارم هوس کويی که تاب غربتی دارم

(16) Derìn-èuzlet ki gerdìd ÀşnÀ hicr-i èazìzÀnem 

(17) Vaùan dÀrem heves gÿyì ki tÀb-ı àurbetì dÀrem 

 [A-369b] (18) Yaènì bu èuzletde ki beni8875 firÀú-ı èazìzÀna ÀşnÀ eyledi vaùana 

(19) öyle hevesnÀküm8876 ki beni àurbete müteóammil ôann idersin. ZìrÀ hicr-i (20) 

èazìzÀna ÀşnÀlıú óÀãıl oldı. 

 طمع در مذهب ازاده مردان کفر ميباشد

ر منّتی دارمچرا کيرم   زناصح پند اخ  

7.  (21) Ùamaè der-meõheb-i ÀzÀde-merdÀn küfr mì-bÀşed 

(22) Çi-rÀ gìrem zi-nÀãió pend-i Àòir minnetì dÀrem 

 (23) Eger nÀãióden pend úaydında olaydı èibÀdu'llÀhi TaèÀlÀ (24) ÀzÀde 

merdÀndan niçe olurdı? Himmetì dÀrem yaènì himmet isterüm. (25) Pendüñ baña 

lüzÿmı yoúdur. 

 بود آيينه بند اين خانه را ديوار و در شوکت

 ز ياران روی خود کردانده باخود صحبتی دارم

(26) Buved Àyìne-bend ìn òÀne-rÀ dìvÀr u der Şevket 

(27) Zi-yÀrÀn8877 rÿy-ı òod [gerd]Ànde8878 bÀ-òod ãoóbetì dÀrem 

 (28) Bu òÀne-i vücÿduñ dìvÀr u deri Àyìne-bend olur. YÀrÀndan (29) rÿ-gerdÀn 

oldıàum óÀlde kendümle ãoóbet iderüm. Áyìne-(30)bend ol ôarf-ı edìmdür ki Dımışúì 

Àyìneyi her çend ki istièmÀl (31) ideler aña vaøè iderler. CilÀ ve ãaúÀleti küdÿretden 

emìn olur. 

[V-316b] 

(1) هکما قال الشيخ قدّس سرّ  : 

 (2) راطوانت کتاب فيک کل مس   

 الا فامح عنک الکل انکنت تقراء8879

[Gazel 479]8880 

                                                           
8875 beni: ben A. 
8876 hevesnÀküm: hevesnÀk oldum A. 
8877 zi-yÀrÀn: zebÀn-rÀ A. 
8878 [gerd]Ànde: gerdÀnden A, gerdÀnde N. 
8879 KemÀ úÀle'ş-şeyò úuddise sırruhu: Ve ente kitÀbun fìke küllü musaùùarun/ElÀ femóu èanke'l-külle in 

künte en taúraéa: Sen bir kitapsın ve her şey senin satırlarında yazılı. O halde sen eğer okumak istiyorsan, 

kendinden her şeyi sil, yok et -N. 
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Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 معنی بلفظ نازکی پيوند ميکنم

 بوی کلی به برک کلی بند ميکنم

1.         (4) MaènÀ be-lafô-ı nÀzikì peyvend mì-konem 

(5) Bÿy-ı gülì be-berg-i gülì bend mì-konem 

 [N-280b] (6) Leff ü neşr-i müretteb gibidür. 

 ريز نمک زخامه بکاغد شبی که ما

 از بخت شور خود رقمی چند ميکنم

(7) Rìz-i nemek zi-òÀme be-kÀàıd şebì ki mÀ 

(8) Ez-baòt-ı şÿr-ı òod raúamì çend mì-konem 

 (9) Çünki baòt-ı şÿrdur rìziş-i nemek mütenÀsib oldı.  

 بيرون کند چو همّت ما دست از آستين

 دريای شير را بشکر بند ميکنم

3.          (10) Bìrÿn koned çu himmet-i mÀ dest ez-Àstìn 

(11) DeryÀ-yı şìr-rÀ be-şeker bend mì-konem 

 (12) Himmeti deryÀ-yı şìre şekeri deste ãarfda òayli maènÀ-yı şÀèirÀne [A-370a] 

(13) òayÀl olunabilür. 

 ازجوش کفر ما شده کنعان صنمکده

 ازبسکه ما عبادت فرزند ميکنم

(14) Ez-cÿş-ı küfr-i mÀ şude KenèÀn ãanemgede 

(15) Ez-bes ki mÀ èibÀdet-i ferzend mì-konem 

 (16) Küfr-i muãùalaó ki miyÀn-ı ehlu'llÀhda maèrÿfdur. انّما اموالکم   (17) تنة و اولادکم ف

الی اخرهolan tevóìde işÀret buyurdılar.  baóåtei ãarf u -vaódet 8882medlÿliyle 8881 (18)فهذا 

  خرافاته سبحان الله اکثر شعراء العجم مبتلی بذلک8883.(19) ايضا من جملة

 شوکت چو برق پا برکاب فنا نهيم

 کاهی که آرزوی شکر خند ميکنم

5.   (20) Şevket çu barú-ı pÀ be-rikÀb fenÀ nihìm 

                                                                                                                                                                          
8880N nüshasında ve V nüshasının 3. satırında “áazel” başlığı bulunmaktadır. 
8881 Kur'ân, Tegâbun 64/15: İnnemÀ emvÀlukum ve evlÀdukum fitnetun ilÀ Àòirihi/Mallarınız ve 

çocuklarınız ancak birer imtihandır (Ayetin sonuna kadar) -N. 
8882 medlÿliyle: -N. 
8883FehÀõÀ eyøan min cümleti òurÀfÀtihi sübóÀna'llÀhi ekåeru şuèarÀi'l-èacemi mübteliyyün bi-õÀlike/Bu da 

onun hurâfeleri cümlesindendir: -A -N. 
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(21) GÀhì ki Àrzÿ-yı şeker-òand mì-konem 

 (22) Yaènì Àrzÿ-yı óuãÿl-i meserret-i serìèada mÀnend-i barú pÀ-be-rikÀb (23) 

fenÀ olmaúdayuz8884. 

[Gazel 480]8885 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

 چون نافه کند جلوه مستانه خرابيم

بابيمازشعلهء اواز جرس سينه ک  

1.           (24) Çun nÀfe koned cilve-i mestÀne òarÀbìm 

(25) Ez-şuèle-i ÀvÀz-ı ceres sìne-kebÀbìm 

 (26) NÀfe-i LeylÀnuñ cilve-i mestÀnesinden òarÀbuz. Şuèle-i ÀvÀz-ı (27) 

ceresden sìne-kebÀbuz. 

 ارام نداريم بصحرای محبّت

 از حلقهء زنجير جنون پا برکابيم

   (28) ÁrÀm ne-dÀrìm be-ãaórÀ-yı muóabbet 

(29) Ez-óalúa-i zencìr-i cünÿn pÀ-be-rikÀbìm 

 (30) MaènÀ ôÀhirdür. 

 مارا جکر تشنه بميراث رسيده است

3.   (31) MÀ-rÀ ciger-i teşne be-mìrÀå resìdeest 

[V-317a] 

 ما تشنه لب سلسلهء موج سرابيم

(1) MÀ teşne-leb-i silsile-i mevc-i serÀbìm 

 (2) Ciger-i teşne bizi mìrÀåa ìrÀå eyledi. ZìrÀ biz mevc-i serÀb (3) silsilesi kenÀrı 

teşnesiyüz. 

 سيلاب بود موج هنر کلبهء مارا

 زاب کهر خود چو صدف خانه خرابيم

(4) SeylÀb buved mevc hüner külbe-i mÀ-rÀ 

(5) Zi-Àb-ı güher òod çu ãadef òÀne òarÀbìm 

 (6) Kendi inzivÀ-òÀnesinde mevc-i8886 seylÀb olur ve Àb-ı güher-i [A-370b] (7) 

maèrifetinden8887 ãadef gibi òÀne òarÀb olur. 

                                                           
8884 olmaúdayuz: + dimek ister A. 
8885 Burada “áazel” başlığı bulunmaktadır N V. 
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 بيخود شده از کرمئ کيفيت ما خلق

 در ساغر خورشيد قيامت می تابيم

5.        (8) Bì-òod şude ez-germì-i keyfiyyet-i mÀ òalú 

(9) Der-sÀàar-ı òÿrşìd-i úıyÀmet mey-i tÀbìm8888 

 (10) MaènÀ ôÀhirdür. 

 تا رنک بسر ريخت هوای کل رويت

 از مغز سر خود کف دريای کلابيم

(11) TÀ reng be-ser rìòt hevÀ-yı gül-i rÿyet 

(12) Ez-maàz-ı ser-i òod kef-i deryÀ-yı gül-Àbìm 

 (13) Maàz-ı ser ile kef-i deryÀ miyÀnında vech-i münÀsebet buldılar. MaènÀ (14) 

ôÀhirdür. 

 باشد دل شيرين سخنان تنک زدستش

 شوکت به نی خامهء خود در شکر ابيم

7.   (15) BÀşed dil-i şìrìn-süòanÀn teng zi-desteş 

(16) Şevket be-ney-i òÀme-i òod der-şeker-Àbìm8889 

 (17) Øamìr-i ney8890 òÀmeye rücÿè ider. Lafôa-i tengde [N-281a] daòı leùÀfet (18) 

vardur. .8891فافهم 

[Gazel 481]8892 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 سرشت دست قضا چون سرشت آيينه ام

 بنای خانهء دل شد بخشت آيينه ام

1.   (19) Sirişt-i dest-i úaøÀ çun sirişt-i Àyìneem 

(20) BinÀ-yı òÀne-i dil şud be-òışt-ı Àyìneem 

                                                                                                                                                                          
8886 mevc-i: + hüner N. 
8887 maèrifetinden: maèrifetden A. 
8888 tÀbìm: nÀbìm N. 
8889 der-şeker-Àbìm: + yaènì A. 
8890 ney: -A. 
8891 Fefhem/Anla: -A -N. 
8892Burada “áazel” başlığı bulunmaktadır N V. 
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 (21) Yaènì dest-i úaøÀ sirişt-i Àyìnemi isrişte eyledi. (22) Sirişt-i evvel fièl-i mÀøì 

olmaú münÀsibdür. Çünki böyle (23) oldı. BinÀ-yı òÀne-i dil8893 òışt-ı Àyìne ile oldı. 

Òıştuñ (24) Àyìneye iøÀfeti müşebbehünbihüñ müşebbehe iøÀfeti úabìlindendür. 

 زهی زکرد کدورت بميشوم فارغ

 خط غبار بود سر نوشت آيينه ام

(25) Zihì zi-gerd-i kudÿret bemì-şevem8894 fÀrià 

(26) Òaù-ı àubÀr buved ser-nüvişt-i Àyìneem 

 (27) Bu vechle gerd-i kudÿretden òÀlì8895 olmadıàına istiósÀn (28) ider. BÀúì 

maènÀ-yı beyt ôÀhirdür8896. 

[Gazel 482]8897 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 زمفلسی نه بخود عيش را حرام کنم

 اکر شراب نباشد نکه بجام کنم

1.          (30) Zi-müflisì ne be-òod èayş-rÀ óarÀm konem 

(31) Eger şarÀb ne-bÀşed nigeh be-cÀm konem 

[V-317b] 

 (1) İflÀsdan ancaú èayşı kendüme óarÀm itmem. ŞarÀb olmasa cÀm-ı (2) tehìye 

nigÀh iderüm. O da benüm gibi derd-i iflÀsa mübtelÀdur. 

 رسيد فصل بهار و زتنکدستيها

 برای باده درم از شکوفه دام کنم

[A-371a] (3) Resìd faãl-ı bahÀr u zi-teng-destìhÀ 

(4) BerÀy-ı bÀde direm ez-şükÿfe dÀm konem 

 (5) MaènÀ ôÀhirdür. 

 به بال فاخته پرواز ميکند چشمم

 زبس نظارهء آن  سرو خوشخرام کنم

3.   (6) Be-bÀl-i fÀòte pervÀz mì-koned çeşmem 

                                                           
8893 dil: dilüm A. 
8894 bemì-şevem: nemì-şevem A. 
8895 òÀlì: ح / خ A. 
8896 bÀúì maènÀ-yı beyt ôÀhirdür: -N. 
8897N nüshasında ve V nüshasının 29. satırında “áazel” başlığı bulunmaktadır. 
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(7) Zi-bes neôÀre-i Àn serv-i òoş-òırÀm konem8898 

 (8) Çeşmi bÀl-i fÀòte ile pervÀz eyledigi be-ùarìúü'l-mübÀlaàa ve'(9)t-teşbìhdür. 

 فغانکه چرخ به بزمش چو شمع کشته مرا

 امان ندادکه نظاره را تمام کنم

(10) FiàÀn ki çarò be-bezmeş çu şemè geşte me-rÀ 

(11) AmÀn ne-dÀd ki neôôÀre-rÀ tamÀm konem 

 (12) Şemè geşte murdedür neôôÀre tamÀm degül hìç bulunmadı. 

[Gazel 483]8899 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 خط ترا بغلط مشکناب ميخوانيم

 رخ ترا ورق افتاب ميخوانيم

1.           (14) Òaù-ı tu-rÀ be-àalaù müşk-nÀb mì-òˇÀnìm 

(15) Ruò-ı tu-rÀ varaú-ı ÀftÀb mì-òˇÀnìm 

 (16) Be-àalaù yine8900 melóÿô olur. 

غ بار شد روشنسواد من زدم تي  

 خط شکستهء جوهر چو آب ميخوانيم

(17) SevÀd-ı men zi-dem-i tíà-ı bÀr şud rÿşen 

(18) Òaù-ı şikeste-i cevher çu Àb8901 mì-òˇÀnìm 

 (19) Cevher-i tíàuñ òaùù-ı şikestesini ãu gibi oúurum. ZìrÀ rÿşenÀlıú (20) dem-i 

tíàdan geldi8902. 

[Gazel 484]8903 

FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 بی توام خون بود می کلفام

 جوهر تيغ باشد خط جام

                                                           
8898 konem: + yaènì A. 
889913. satırda “áazel” başlığı bulunmaktadır. 
8900 yine: kìne A. 
8901 çu Àb: -N. 
8902 geldi: +dimek olur A. 
8903Burada “áazel” başlığı bulunmaktadır N V. 
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1.   (22)8904 Bì-tuem òÿn buved mey-i gül-fÀm 

  (23) Cevher-i tíà bÀşed8905 òaùù-ı cÀm8906 

 (24) ZìrÀ şarÀb-ı şehÀdeti andan nÿş ider. (25) Mıãraè8907:  

NiãÀb neşveem ez-òaùù-ı cÀmest 

 (26) CÀm-ı Cemşìdde üç òaùù olup her biri maúÀdìr-i neşveye (27) işÀret oldıàı 

maèlÿmdur. .8908 ًکما مرّ مرارا 

 دل سودا پرست من دارد

 شکر ابی بروغن بادام

(28) Dil-i sevdÀ-perest-i men dÀred8909 

[A-371b][N-281b]  (29) Şeker-Àbì be-revàan-ı bÀdÀm8910 

 (30) Dil-i sevdÀ-perestümüñ revàan-ı bÀdÀm ile şeker-Àblıàı vardur. (31) 

Revàan-ı bÀdÀm şeker ile Àmìòte olduúda vÀúiè-i sevdÀ olur. 

[V-318a] 

 از پريشان نوای بلبل ما

 دستهء سنبلست رشتهء دام

3.          (1) Ez-perìşÀn-nevÀ-yı bülbül-i mÀ 

(2) Deste-i sünbülest rişte-i dÀm 

 (3) Rişte-i dÀm tÀr-ı teledür ki anuñla murà pÀ-beste olur. PerìşÀn-(4)nevÀ deste-

i sünbüle münÀsib oldı. 

 بيش آن چشم سرمه دار سياه

 چشم آهوست سايهء بادام

(5) Bìş8911 Àn çeşm-i sürmedÀr siyÀh 

(6) Çeşm-i Àhÿst sÀyeì bÀ-dÀm 

 (7) Yaènì sÀye dÀm ile çeşm-i Àhÿdur. 

 طائر ماست خانه زاد قفس

                                                           
8904 21. satır boş bırakılmıştır V. 
8905 bÀşed: bÀşedem A. 
8906 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
8907 mıãraè: -A. 
8908 KemÀ merre mirÀren/Daha önce defalarca geçtiği gibi: -A -N. 
8909 men dÀred: Bu mısraın başında yer almaktadır N. 
8910 bÀdÀm: + yaènì A, bu mısra N nüshasında beyitin birinci mısraıdır. 
8911 bìş: pìş A. 
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 درکلستان نمی کند آرام

5.            (8) ÙÀéir-i mÀst òÀne-zÀd-ı úafes 

   (9) Der-gülistÀn nemì-koned ÀrÀm 

 (10) Çünki òÀne-zÀd-ı úafesdür gülistÀnda ÀrÀm idemez. 

 نرم کوييست کار طامع را

 چرب دارد زبان زمغز حرام

    (11) Nerm gÿyìst kÀr-ı ùÀmiè-rÀ 

        (12) Çerb dÀred zebÀn zi-maàz-ı óarÀm8912 

 (13) ÙÀmièüñ kÀruñ8913 nerm-gÿluúdur. ZìrÀ baòìl mütebaããıã olur. (14) Görmez 

misin maàz-ı óarÀmdan zebÀn çerb olur? Çerbì nermiyyeti (15) müstelzim olur. 

 شوکت امشب بساغرم  جوشند

انجام می اغاز و نشأء  

7.           (16) Şevket imşeb be-sÀàarem cÿşend 

      (17) Mey-i ÀàÀz u neşée-i encÀm 

 (18) Yaènì şarÀb-ı ÀàÀz ve neşée-i encÀm sÀàarumda çoúdur. (19) Lafôa-i cÿş 

keåretde istièmÀl olunagelür. 

 [Rubâ'î 13]8914 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 دائم از عقدهء دل مهر لب راز خودم

 از غبار غم خود سرمهء آواز خودم

1.         (21) DÀéim ez-èuúde-i dil mühr-i leb-rÀ zi-òodem 

(22) Ez-àubÀr-ı àam-ı òod sürme-i ÀvÀz òodem 

 [A-372a] (23) MaènÀ ôÀhirdür. 

نيدمهر خاموشيم از مرهم کافور ک  

 که دهن سوخته شعلهء اواز خودم

  (24) Mühr-i òÀmÿşìm ez-merhem-i kÀfÿr konìd 

(25) Ki dehen sÿòte şuèle-i ÀvÀz-ı òodem 

                                                           
8912 óarÀm: òırÀm A. 
8913 kÀruñ: kÀrı A N. 
8914N nüshasında ve V nüshasının 20. satırında “RubÀèì” başlığı bulunmaktadır. 
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 (26) ZìrÀ merhem-i kÀfÿr cerÀóat-ı sÿòteyi mülteéim eyler imiş. 

[Gazel 485]8915 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

ش طوفان خود بخود ميخانهء دارمچو بحر از جو  

 زغلطانی چو کوهر کردش پيمانهء دارم

1.       (28) Çu baór ez-cÿş-ı ùÿfÀn òod-be-òod meyòÀneì dÀrem 

(29) Zi-àalùÀnì çu gevher gerdiş-i peymÀneì dÀrem 

 (30) Cÿş-ı ùÿfÀn-ı teşne kendi kendüme8916 meyòÀnem ve bì-ser ü pÀ (31) 

àalùÀnlıàumdan gerdiş-i peymÀnem vardur. 

[V-318b] 

 نقاب چهرهء بت جامهء احرام من باشد

 در اغوش حرم با خويشتن بتخانهء دارم

(1) NiúÀb-ı çehre-i büt cÀme-i iórÀm-ı men bÀşed 

(2) Der-Ààÿş-ı óarem bÀ-òˇìşten bütòÀneì dÀrem 

 (3) Bunı ve bunuñ emåÀlini8917 ôÀhirinden ãarf ile büt-i mÀ-sivÀ-yı (4) cÀme-i 

iórÀmı neseb ü ÀlÀyiş-i ãuveri Ààÿş-ı óarem-i óuøÿr-ı dil (5) ve ÀgÀhì bütòÀne 

òavÀùırdan8918 [N-282a] ÀzÀd olmayan dil pür-şevÀgildür. (6)8919 وقس علی هذا باقی معنای 

(7) بيت المرسوم فهذا ايضا من هذياناته لتنبيه للحذر کل الحذر عن امثالهاو ان امکن التاويل لکن التزمت ا   

(8) فی الشعر  . 

 برد در تنکنای جسم خاکی دل بصد جايم

 درين راه پر از کل لغزش مستانهء دارم

3.      (9) Bered der-tengnÀ-yı cism-i òÀkì dil be-ãad cÀyem 

(10) Derìn-rÀh-ı pür ez-gil laàziş-i mestÀneì dÀrem 

                                                           
8915N nüshasında ve V nüshasının27. satırında “áazel” başlığı bulunmaktadır. 
8916 kendüme: kendüye A. 
8917 emåÀlini: miåÀlini A. 
8918 Bu kelime derkenara da yazılmıştır N. 
8919 Ve úıs èalÀ hÀõÀ bÀúì maènÀ-yı beyti'l-mersÿm fehaõÀ eyøan min heõeyÀnÀtihi ve in emkene't-teévìlü 

lÀkin iltezemete't-tenbìhu li'l-óaõeri külle'l-óaõeri èan emåÀlihÀ fi'ş-şièri/Resmedilen beyitin geri kalan 

anlamını buna kıyasla. İşte bu da onun hezeyanlarından biridir. Her ne kadar te'vîli mümkün ise de 

sakınmak amaçlı tenbih kesinlikle gerekir. Şiirde bu gibi örneklerden sakınmak gerekir -N. 
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 (11) Cism-i òÀkì tengliginde8920 göñlüm her sÿ devìde olur. (12) Bu rÀh-ı pür ez-

gilde laàziş-i mestÀnem vardur. RÀh-ı pür ez-gil àÀyet (13) çamurlı her laàzişde daòı 

ÀlÀyiş ve kederi müzdÀd olur.  

 چراغ کرد سرکرديدن ازمن ميشود روشن

 بهر بزمی برای خيشتن پروانهء دارم

(14) ÇerÀà gird-i ser gerdìden8921 ez-men mì-şeved rÿşen 

(15) Beher bezmì berÀy-ı òˇìşten pervÀneì dÀrem 

 (16) Gird-i seret gerdem başıña ùolanayum. Yaènì saña cÀn ve bÀş ile (17) fedÀ 

olayum diyecek maóallde8922 söylenür. Yaènì bu ãadÀúat ü òıllet-i (18) çerÀàı benüm 

õÀtumdan rÿşen olur. Her mecmaèda kendüm içün [A-372b] (19) bir pervÀnem8923 

vardur. ..8924و قس عليه باقی مزاياها 

 درين ميخانه کس چون من حريص می ميباشد

 که چون نرکس بهر انکشت خود پيمانهء دارم

5.   (20) Derìn-meyòÀne kes çun men óarìã-i mey mì-bÀşed 

(21) Ki çun nergis beher engüşt-i òod peymÀneì dÀrem 

 (22) VÀúıèen8925 nergisüñ her engüşti peymÀne gibidür. 

 زفيض ناتوانی محنت غربت می بينم

 بهر جا ميرسم چون تا کوهر خانهء دارم

(23) Zi-feyø-i nÀ-tevÀnì miónet-i àurbet nemì-bìnem 

(24) Beher cÀ mì-resem çun tÀ8926 gevher8927-i òÀneì dÀrem8928 

 (25) Çünki tÀr-ı øaèìf ü nÀtevÀn bu øaèfı ile òÀne-i gevherde (26) ÀrÀm idüp 

àurbet görmez. 

 کف خاکی تهی از قطرهء اشکم نمی باشد

 درين صحرا بهر مشت غباری دانهء دارم

7.   (27) Kef-i òÀkì tehì ez-úaùre-i eşkem nemì-bÀşed 

                                                           
8920 tengliginde: tengliginden A. 
8921 gerdìden: dìden A. 
8922 maóallde: yerde A. 
8923 pervÀnem: pervÀzum A. 
8924 Ve úıs èaleyhi bÀúì mezÀyÀhÀ/Geri kalan meziyetleri buna kıyasla -N. 
8925 vÀúıèen: zìrÀ N. 
8926 tÀ: tÀr A N. 
8927 gevher: güher A. 
8928 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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    (28) Derìn-ãaórÀ beher müşt-i àubÀrì dÀneì dÀrem 

 (29) ZìrÀ her úaùre-i eşki bir dÀnedür. 

 رموز دوستی را هيچکس چون من نميفهميد

 بلفظ اشنايی معنئ بيکانهء دارم

(30) Rumÿz-ı dÿstì-rÀ hìçkes çun men nemì-fehmìd 

(31) Be-lafô-ı ÀşnÀyì maènì-i bìgÀneì dÀrem 

[V-319a] 

 (1) Nemì-fehmed ãÿret-i fièl-i muøÀriè. Taãarrufı aósen olur. Lafô-ı (2) 

ÀşnÀyìden maènì-i bìgÀnem vardur dimek teøÀd taèbìri (3) ile keşf-i rumÿza delìl olur. 

Maènì-i bìgÀne taèbìri (4) maèlÿmdur. 

 درين صحرای پر کيفيت آن ديوانهء مستم

 که از هر کردبادی کردش پيمانهء دارم

9.      (5) Derìn-ãaórÀ-yı pür-keyfiyyet Àn dìvÀne-i mestem 

(6) Ki ez-her-gird-bÀdì gerdiş-i peymÀneì dÀrem 

 (7) Yaènì neşée-i cemÀl ü celÀl ile òoş-óÀlüm dimege varur. 

 

 برنک لاله و بوی کلم کاری نميباشد

 دل خودرا بهرکس کی دهم جانانهء دارم

(8) Be-reng-i lÀle vü bÿy-ı gülem kÀrì nemì-bÀşed 

(9) Dil-i òod-rÀ beher kes key8929 dihem cÀnÀneì dÀrem 

 (10) Bunlar ile kÀrum yoúdur. Niçe herkese göñül vireyüm ki [N-282b] benüm 

bir (11) cÀnÀnem vardur. YÀr yekì süòan yekì dimişlerdür. 

 سمندر را ببال کرد من پرواز ها باشد

ء دارمبهر مشت غبار خويش آتشخانه  

11.  (12) Semender-rÀ be8930-bÀl gerd-i men pervÀzhÀ bÀşed 

                             (13) Beher müşt-i àubÀr-ı òˇìş ÀteşòÀneì dÀrem 

 [A-373a] (14) Her müşt-i àubÀrında ÀteşòÀne olunca lÀ-muóÀle semender anuñ 

(15) àubÀrında pervÀz ider. 

اشد سر زلف جنونم راکره شوکت نميب  

                                                           
8929 key: ki A. 
8930 be-: -A. 
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 زمژکان غزالان  ابنوسی شانهء دارم

(16) Girih Şevket nemì-bÀşed ser-i zülf-i cünÿnem-rÀ 

(17) Zi-müjgÀn-ı àazÀlÀn Àbnÿsì şÀneì dÀrem 

 (18) Ser-i zülf-i cünÿnuma èuúde8931 olmaz. MüjgÀn-ı àazÀlÀndan Àbnÿsì (19) 

şÀnem vardur .8932فافهم باقی معانيها 

[Gazel 486]8933 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

 زبس کرم شتاب ازجوش شوق برق تأثيرم

 بمغز لاله رنک داغ ريزد کرد شبکيرم

1.        (21) Zi-bes germ-şitÀb ez-cÿş-ı şevú-i barú-ı teéåìrem 

      (22) Be-maàz-ı lÀle reng-i dÀà rìzed gerd-i şeb-gìrem 

 (23) Farù-ı şevú-i barú-ı teéåìrümden ol úadar germ-şitÀbum ki àubÀr-ı (24) 

kÿhsÀrum maàz-ı lÀleye reng-i dÀà rìzÀn ider. 

 نکاه شوخ اواز بس مرا کرم جنون دارد

 دم اهوست دود شعلهء اواز زنجيرم

(25) NigÀh-ı şÿò-ı ÿ ez-bes me-rÀ germ-i cünÿn dÀred 

(26) Rem-i Àhÿst dÿd-ı şuèle-i ÀvÀz-ı zencìrem 

 (27) O maóbÿbuñ nigÀh-ı şÿòı beni ol úadar germ-i cünÿn eyledi ki (28) şuèle-i 

ÀvÀz-ı zencìrümüñ8934 dÿdı baña rem-i Àhÿ görinür. (29) Bu ise maóø-ı cünÿn gibidür. 

 برنکی ازتغافلهای خوبان اب کرديدم

تصويرمکه ميريزد زمژکان قلم چون اشک   

3.   (30) Be-rengì ez-teàÀfülhÀ-yı òÿbÀn Àb gerdìdem 

 (31) Ki mì-rìzed zi-müjgÀn-ı úalem çun eşk taãvìrem 

[V-319b] 

 (1) TeàÀfülÀt-ı òÿbÀndan bir ùarza Àb olmışum ki müjgÀn-ı òÀmeden (2) mÀnend-

i eşk taãvìrüm rìzÀn olur. 

داردبکرد خانه ام سيل بلا رنک وطن   

 همانا کرده اند ازخاک دامنکير تعميرم

                                                           
8931 èuúde: èaúd A. 
8932 Fefhem bÀúì meèÀnìhÀ/Geri kalan anlamlarını anla -N. 
8933N nüshasında ve V nüshasının20. satırında “áazel” başlığı bulunmaktadır. 
8934 zencìrümüñ: zencìrüñ A. 
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(3) Be-gerd-i òÀneem seyl-i belÀ reng-i vaùan dÀred 

(4) HemÀnÀ8935 kerdeend ez-òÀk-i dÀmen-gìr taèmìrem 

 (5) ÒÀk-i dÀmen-gìr vech-i arøda olan türÀb. KemÀl-i teseffülini (6) beyÀn 

ider8936. 

روننشان ناوک خود کشته ام ازطالع وا  

 بود ازاب پيکان حلقهء کرداب زهکيرم

5.         (7) NişÀn-ı nÀvek-i òod geşteem ez-ùÀliè-i vÀrÿn 

(8) Buved ez-Àb-ı peykÀn óalúa-i girdÀb-ı zih-gìrem 

 [A-373b] (9) ÙÀliè-i vÀrÿn ùÀliè-i kecdür. MaènÀ-yı beyt ôÀhirdür8937. 

 زبس زهر شکايت ميزند جوش از جنون من

تلخيست موج ناله ازبادام زنجيرم رک  

(10) Zi-bes zi-her şikÀyet mì-zened cÿş ez-cünÿn-ı men 

(11) Reg-i telòìst mevc-i nÀle ez-bÀdÀm-ı zencìrem 

 (12) BÀdÀm zencìr dÀnesidür. BÀdÀm telò de olur وافهم8938.(13) وقس مراده  

 درين صحرا شکاری غير کمنامی نمی بينم

ان شهپر عنقا پرتيرمبود هم اشي  

7.      (14) Derìn-ãaórÀ şikÀrì àayr-ı güm-nÀmì nemì-bìnem 

(15) Buved hem-ÀşyÀn-ı şeh-per-i èanúÀ per-i tìrem 

 (16) Per-i tìri şeh-per-i èanúÀ ile hem-ÀşyÀn olmaú güm-nÀmlıú degildür. (17) 

Belì nÀm var ammÀ görmiş yoú. VelÀkìn nÀm8939 èÀlemi [N-283a] ùutmışdur. (18) 

Temennì ider ki kÀş güm-nÀm olaydı. 

 مباش ازغفلت من زنهار اسوده ای کردون

 که خون ريزاست چون خوابيدن شمشير تعبيرم

(19) Me-bÀş ez-àaflet-i men zinhÀr Àsÿde ey gerdÿn 

(20) Ki òÿn-rìzest çun òˇÀbìden-i şemşìr taèbìrem 

 (21) Şemşìr-i òˇÀbìde àılÀfdaki seyfdür. Egerçi òˇÀbìdedür. (22) AmmÀ òÿn-

rìzdür. Bu taèbìr-i òˇÀb gibi benüm àafletümden eymen olma. 

                                                           
8935 hemÀnÀ: hemÀn A. 
8936 ider: + maènÀ ôÀhir A. 
8937 maènÀ-yı beyt ôÀhirdür: -A. 
8938 Ve úıs murÀdehÿ vefhem/Muradını kıyasla ve anla: -A -N. 
8939 nÀm: nÀmı A N. 
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 چه باک ازکردباد بی جکر شمع جنونم را

 بود فانوس بزم ازپرده های ديدهء شيرم

9.   (23) Çi bÀk ez-gird-bÀd-ı bì-ciger şemè-i cünÿnem-rÀ 

(24) Buved fÀnÿs-ı bezm ez-perdehÀ-yı dìde-i şìrem8940 

 (25) Gird-bÀd8941 bì-cigerdür.  ZìrÀ derÿnı òÀlì8942 ve hevÀ ile memlÿdur. 

 .وقس باقی معانيها8943(26)

 چنان باليد از تحسين آصف شعر من شوکت

 که از آيينه نتوان ديد عکس حسن تقريرم

(27) ÇunÀn bÀlìd ez-taósìn-i Áãaf şièr-i men Şevket 

(28) Ki ez-Àyìne ne-tevÀn dìd èaks-i óüsn-i taúrìrem 

 (29) BÀlìde nemÀdÀr. Yaènì taósìn-i Áãafdan8944 şièrüm şöyle nemÀ buldı ki (30) 

Àyìneden óüsn-i taúrìrüm müşÀhede olunmaú mümkindür. Maè-haõÀ (31) óüsn-i8945 

taúrìr ãuver-i meşhÿdeden degil úuvve-i tekellüm ile úÀéime  

[V-320a] 

(1) bir ãıfatdur. AmmÀ çünki şièrüm feyø-i taósìn ile nemÀdÀr (2) oldı bu óalet meşhÿd 

oldı. 

[Gazel 487]8946 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 چنان مکن که به بندم در امّيد بچشم

 زانتظار کشم سرمهء امّيد بچشم

1.      (4) ÇunÀn me-kon ki be-bendem der-i ümìd be-çeşm 

(5) Zi-intiôÀr keşem sürme-i ümìd be-çeşm 

 [A-374a] (6) MaènÀ ve óüsn-i edÀ ôÀhirdür. 

 دوانده ريشه بسيماب نخل مژکانم

 زاشتياق تو ازبس نکه طپيد بچشم

                                                           
8940 şìrem: + yaènì A. 
8941 gird-bÀd: + gibi A. 
8942 òÀlì: ح / خ A. 
8943 Ve úıs bÀúì maèÀnìhÀ/Geri kalan anlamları buna kıyasla -N. 
8944 Áãafdan: Áãafda A. 
8945 óüsn-i: -A. 
8946N nüshasında ve V nüshasının 3. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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(7) DevÀnde rìşe be-sìm-Àb naòl-i müjgÀnem 

(8) Zi-iştiyÀú-ı tu ez-bes nigeh ùapìd be-çeşm8947 

 (9) Naòl-i müjgÀnum sìm-Àbına rìşe mültefit olmışdur. ZìrÀ (10) senüñ kemÀl-

i8948 iştiyÀúuñdan nigeh çeşmümde ùapìde olmışdur. (11) O rìşe ile belki øabù ve ÀrÀma 

úÀbil ola. 

 مرد که درد سرت ميدهد خمار نکاه

ه ام رسيد بچشمبيا که بادهء نظار  

3.         (12) Miredki derd-i seret mì-dihed òumÀr-ı nigÀh 

                                (13) Be-yÀ ki bÀde-i neôôÀreem resìd be-çeşm 

 (14) Derd-i seret mì-dihed saña ãudÀè getürür89498950فافهم الباقی 

 سرشک ازمژه ام ميچکد نکاه آلود

بسکه آرميد بچشم خيال روی توام  

(15) Sirişk ez-müjeem mì-çeked nigÀh-Àlÿd 

(16) ÒayÀl-i rÿy-ı tuem bes ki Àrmìd be-çeşm 

 (17) Be-çeşm Àrmìd gözde úarÀr eyledi. ZìrÀ òayÀl-i nigÀhla (18) mütteóid oldı. 

Sirişk teúÀùur eyledikde nigÀh Àbla mütteóid (19) ve memzÿc teúÀùur ider8951. 

 دکر زديدن روی که شرم ميدارم

 که طفل اشک زمژکان من دريد بچشم

5.   (20) Diger zi-dìden-i rÿy-ı ki şerm mì-dÀrem 

(21) Ki ùıfl-ı eşk zi-müjgÀn-ı men derìd be-çeşm 

 (22) Şimden ãoñra kimüñ rÿyına nigehden [N-283b] şerm iderüm ki ùıfl-ı (23) 

eşk müjgÀnumdan çeşmümle bile derìde oldı. Nükte-i (24) beyt8952: EùfÀlde bir keyfiyyet 

vardur ki ibtidÀ bir şeyéden (25) Àzürde olsa bükÀ ider. Baèdehÿ şerm itmez. Belki 

bükÀsı (26) óÀlinde istedigini söyler. 

 زبس زکفت و شنو چشم و کوش شوکت بست

 نظاره کرد بکوش و سخن شنيد بچشم

                                                           
8947 be-çeşm: + yaènì A. 
8948 kemÀl-i: kemÀlüñ A. 
8949 getürür: + dimekdür A. 
8950Fefhem e'l-bÀúì/Geri kalanını anla: -A -N. 
8951 ider: + فافهم /Fefhem:Anla A. 
8952 nükte-i beyt: -N. 
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(27) Zi-bes zi-güft ü şinev çeşm ü gÿş Şevket best8953 

(28) NeôÀre kerd be-gÿş u süòan şenìd be-çeşm 

 (29) Şinev øamme-i şín ile ism-i óÀãıl-ı maãdardur. Mesmÿè olan (30) şeyé. 

Yaènì ol úadar Şevket sözden ve mesmÿèdan çeşm (31) ü gÿş-beste oldı ki leff ü neşr-i 

àayr-ı müretteb pek maóallindedür. 

[V-320b] 

 (1) Tedúìú [A-374b] buyurıla8954. NeôôÀreyi gÿşa ve istimÀè-ı süòanı8955 çeşme (2) 

maãrÿf úıldı. Zi-bes best bu maènÀyı yetişdürdi.8956 فافهم 

[Gazel 488]8957 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

ود بخود افروختن دارمزفيض طبع روشن خ  

 چراغ کوهر روغن زآب خويشتن دارم

1.           (4) Zi-feyø-i ùabè-ı rÿşen òod-be-òod efrÿòten dÀrem 

 (5) ÇerÀà-ı gevher-i revàan zi-Àb-ı òˇìşten dÀrem8958 

 (6) Efrÿòten øiyÀdÀr olmaú. ÇerÀàda Àb olmasa øiyÀdÀr (7) olmaz. Áb çerÀàa8959 

deryÀ mehtÀba mücÀveretde óüsn-i iøÀéet (8) ü nümÀsı gibidür. 

 عبير جسم از خاکستر پروانه است امشب

 زتار شمع پنداری که تار پيرهن دارم

(9) èAbìr-i cism ez-òÀkister-i pervÀneest imşeb 

(10) Zi-tÀr-ı şemè pindÀrì ki tÀr-ı pìrehen dÀrem 

 (11) èAbìr bir nevèe ùíbdur èanber degül. Mürekkebdür. Anÿñla bedeni (12) 

taùyìb iderler. Yaènì benüm ùíbum bu gice òÀkister-i pervÀnedendür. (13) Şöyle ki 

baède'l-fasl ve't-taùyìb pìrÀhenümi giysem tÀrını8960 tÀr-ı (14) şemè ôann idersin8961فافهم. 

 بود از وچه باغ موج کل خاک و جود من

                                                           
8953 best: beste A. 
8954 buyurıla: buyurdılar A. 
8955 süòanı: süòan A. 
8956 Fefhem/Anla -N. 
8957N nüshasında ve V nüshasının 3. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
8958 dÀrem: + yaènì A. 
8959 çerÀàa: çerÀàına A. 
8960 tÀrını: tÀr A. 
8961 Fefhem/Anla: -A -N. 
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خويش صد رنک چمن دارمبهر مست غبار   

3.     (15) Buved ez-kÿçe-bÀà mevc-i gül-i òÀk-i vücÿd-ı men 

(16) Beher mest-i àubÀr-ı òˇìş ãad-reng-i çemen dÀrem 

 (17) Kÿçe-bÀà óaõf-i hemze-i iøÀfet ile lafô-ı vÀóid óükminde (18) olan 

taèbìrÀtdandur. MaènÀ ôÀhirdür. 

رم کشيد از ضعف پيريهابمردن انچنان کا  

 که از موی سفيد خويشتن تار کفن دارم

(19) Be-murden Àn-çunÀn kÀrem keşìd ez-øaèf-ı pìrìhÀ 

(20) Ki ez-mÿy-ı sefìd òˇìşten tÀr-ı kefen dÀrem 

 (21) KÀrem be-Àn çìz keşìd işüm aña müntehì oldı8962. 

 نداد هيچ ميدان شکايت همچو من تيغی

دد آبم از دم سردی که من دارمکه يخ می بن  

5.              (22) Ne-dÀd hìç meydÀn-ı şikÀyet hemçu men tíàì 

(23) Ki yaò mì-bended Àbem ez-dem-i serdì ki men dÀrem 

 (24) ZìrÀ Àb-ı yaò bestelense rìşe-i her bÀmda [N-284a] tíà ve òançer gibi olur. 

(25) Yaènì benüm gibi bir tíà meydÀn-ı şikÀyetde ôÀhir olamaz. ZìrÀ benüm (26) Àb-ı 

gevherüm dem-i serdümden yaò-beste olmadadur. Dem-i germ óalet-i (27) èaşúda dem-i 

serd óÀlet-i [A-375a] hicr ü yeésde óiss olunurmış8963 فافهم. 

 چو دور از روزن من شام غربت را برد بيرون

که از صبح وطن دارم بخلوت شمع کافوری  

(28) Çu devr ez-revzen-i men şÀm-ı àurbet-rÀ bered bìrÿn 

(29) Be-òalvet şemè-i kÀfÿrì ki ez-ãubó-ı vaùan dÀrem 

 (30) Yaènì ãubó-ı vaùandan òalvetümde olan şemè-i kÀfÿrì ki mÀnend-i (31) 

devr-i şÀm àurbeti revzen-i òalvetümden bìrÿn ider. Benüm şÀm-ı 

[V-321a] 

(1) àurbetüm yoúdur dimek ister. 

 زبس ياد عزيزان ازدلم بيرون نمی آيد

 بهر منزل که ريزم رنک خلوت انجمن دارم

7.     (2) Zi-bes yÀd-ı èazìzÀn ez-dilem bìrÿn nemì-Àyed 

                                                           
8962 oldı: + dimekdür A. 
8963 Fefhem/Anla: -A -N. 
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(3) Beher menzil ki rìzem reng-i òalvet encümen dÀrem 

 (4) Yaènì sÀéirler gibi òalvetdür. Encümen iken encümen de[r]8964-òalvetüm. (5) 

ZìrÀ yÀd-ı èazìzÀn òÀùırumdan çıúmaz. 

 بسنک ايد سر مينايم امشب خود بخود کويی

 که لب شيرين شراب از اشک تلخ کوهکن دارم

(6) Be-seng Àyed ser-i mìnÀyem imşeb òod-be-òod gÿyì 

(7) Ki leb-i şìrìn şarÀb ez-eşk-i telò-i Kÿhken dÀrem8965 

 (8) Be-seng Àyed ser-i mìnÀyem ser-i mìnÀm kendi kendine ùaşa gelür ki (9) leb-

şìrìn-i şarÀb vaãf terkìbi gibi şìrìn ez-şarÀb (10) taúdìrindedür. BÀúì maènÀ ôÀhirdür8966. 

 خموش ازکفتکوی او نميکردم دمی شوکت

سخن دارمدهانم را زبانی تابود کرم   

9.     (11) Òamÿş ez-güft-gÿy-ı ÿ nemì-kerdem demì Şevket 

(12) DehÀnem-rÀ zebÀnì tÀ buved germ-süòan dÀrem 

 لا يحتاج الی الشرح8967 (13) 

[Gazel 489]8968 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 ازخمار آلوده کی رو چون بهامون آورم

مجنون آورمبهر نوشيدن شراب ازخون   

1.     (14) Ez-òumÀr-Àlÿde key rev çun be-hÀmÿn8969 Àverem 

(15) Behr-i nÿşìden şarÀb ez-òÿn-ı Mecnÿn Àverem 

 (16) ÒumÀr ile hÀmÿnda hìç vech-i münÀsebet yoúdur. LÀkin çünki (17) 

şarÀbı8970 òÿn-ı Mecnÿndan nÿş idecek òumÀr ve hÀmÿn (18) iútiøÀ eyledi. 

 بسکه دارم خواهش ديدار او نظّاره را

 همچو مژکان موکشان ازديده بيرون آورم

(19) Bes ki dÀrem òˇÀhiş-i dìdÀr-ı ÿ neôôÀre-rÀ 

(20) Hemçu müjgÀn mÿ-keşÀn ez-dìde bìrÿn Àverem 

                                                           
8964 de[r]: der A N. 
8965 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
8966 bÀúì maènÀ ôÀhirdür: -N. 
8967 LÀ yaótÀcu ile'ş-şeró/Şerhe ihtiyaç yok: MaènÀ ôÀhirdür A. 
8968 Burada "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
8969 hÀmÿn: + mÿ A. 
8970 şarÀbı: şarÀb A. 
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 (21) NeôôÀre úuvvet-i bÀãıradur. Dìdeden müjgÀn gibi mÿ-keşÀn (22) bìrÿn 

itmek zÿr u úasrì olmaú iútiøÀ ider. KemÀl-i (23) òˇÀhiş bunı yetişdürmez. [A-375b] 

LÀkin kemÀl-i òˇÀhiş bunı da (24) iútiøÀ eylemiş ola. 

[Gazel 490]8971 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün  

 تا لب نانی شود از خوان کردون قسمتم

 آسيای رنک ميکردد بخون خجلتم

1.     (25) TÀ leb-i nÀnì şeved ez-òˇÀn-ı gerdÿn úısmetem 

(26) ÁsyÀ-yı reng mì-gerded be-òÿn-ı òacletem8972 

 (27) Yaènì tÀ bir nÀn-pÀre [N-284b] süfre-i gerdÿndan úısmetüm oluncaya dek 

(28) reng-i ÀsyÀyì òÿn-ı òacletümde döner. 

 جمع ميکردد حواس ازناتوانيها مرا

ت پنداری کمند وحدتمکردش رنک اس  

(29) Cemè mì-gerded óavÀss ez-nÀtevÀnìhÀ me-rÀ 

(30) Gerdiş-i rengest pindÀrì kemend-i vaódetem 

 (31) ÓavÀssum nÀ-tevÀnlıúlardan cemè olur ve kemend-i vaódetüm gerdiş-i 

[V-321b] 

(1) rengdür8973 şuèle-i cevvÀle gibi. 

ازخويشتنکر برون آيم جنونم ميبرد   

 بسکه ازجوش پری تنکست کنج خلوتم

3.         (2) Ger birÿn Àyem cünÿnem mì-bered ez-òˇìşten 

                                (3) Bes ki ez-cÿş-ı perì tengest künc-i òalvetem 

 (4) ZìrÀ maóall-i òalvet mÀlì olduúça dìgeri güncìde olmaz. AmmÀ cünÿnumdan 

(5) nÀşì kendi kendümden bìrÿn olmışum. 

 ناتوانهای عزلت دارد از من قوتی

رد رنک از رخ عنقا ببال شهرتمپمي  

(6) NÀ-tevÀnhÀ-yı èuzlet dÀred ez-men úuvvetì 

(7) Mì-pered reng ez-ruò-ı èanúÀ be-bÀl-i şöhretem 

                                                           
8971 Burada "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
8972 òacletem: ح / خ A. 
8973 rengdür: rengden A. 
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 (8) èUzlet nÀ-tevÀnlıúları úuvveti benden kesb ider ve benüm bÀl-i (9) 

şöhretümle ruò-ı èanúÀdan reng uçar. 

[Nazm 80] 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

 صد بحر بلب ميزندم جوش و خموشم

 ريزد چو رک ابر کهر از رک هوشم

1.   (10) äad-baór be-leb mì-zenedem cÿş u òamÿşem 

 (11) Rìzed çu reg-i ebr güher ez-reg-i hÿşem 

 (12) Yaènì benüm lebümde yüz deryÀ cÿş8974 ider. AmmÀ ben òÀmÿşum8975. Reg-

i ebr (13) gibi reg-i hÿş-ı faùÀnetümden güher rìzÀn olur. 

 از اهل جهان سرزنش از بسکه کشيدم

 چون کاغد سوزنزده شد پردهء کوشم

       (14) Ez-ehl-i cihÀn serzeniş ez-bes ki keşìdem 

        (15) Çun kÀàıd-ı sÿzen-zede şud perde-i gÿşem 

 (16) Yaènì ehl-i cihÀndan ol úadar serzeniş çekdüm ki perde-i gÿşum (17) kÀàıd-

ı [A-376a] sÿzen-zedeye dönmişdür. Nükte: Fenn-i teşrìó ü ùabÀbetde (18) bir Àdemüñ 

başına çoú çoú urulsa bi-emri'llÀhi TaèÀlÀ ãamem ìrÀå (19) idermiş. ZìrÀ başına her 

urulduúça perde-i gÿşunda kÀàıd-ı sÿzen-(20)zede gibi8976 åaúb peydÀ olurmış. Ol 

åaúblardan perde-i ùabl-ı gÿşa (21) èillet-i ãamem èÀrıø olur8977. 

[Gazel 491]8978 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

سودا نی کاکل شدمبسکه بی تاب خط و   

 مجمع اشفتکی چون دستهء سنبل شدم

1.     (22) Bes ki bì-tÀb-ı òaù u sevdÀyì-i kÀkül şudem 

 (23) Mecmaè-ı Àşüftegì çun deste-i sünbül şudem 

 (24) Deste-i sünbüle göre eyü (?) mecmaè-ı Àşüftegìdür. SevdÀyì-i kÀkül (25) 

sevdÀyì-i ãaórÀ kÀküle ve sevdÀya mübtelÀ maènÀsınadur. 

                                                           
8974 cÿş: ح / ج V. 
8975 òÀmÿşum: ح / خ A. 
8976 gibi: + bir A. 
8977 olur: + dimek ister A. 
8978Burada "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
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 مکتب از کلزار معنی در بروی من کشاد

 تا معلّم زد بچوب کل مرا بلبل شدم

(26) Mekteb ez-gülzÀr-ı maènÀ der be-rÿy-ı men güşÀd 

(27) TÀ muèallim zed be-çÿb-ı gül me-rÀ bülbül şudem 

 (28) GülzÀr-ı maènÀ mektebinden baña fetó-i bÀb oldı. TÀ kim üstÀd beni (29) 

gül çubuàıyla teédìb itdi. Bülbül oldum. 

 ميروم تا سر بجيب بی کريبانی کشم

 نکهت پيراهن يوسف زعريانی کشم

3.  (30) Mì-revem tÀ ser be-ceyb-i bì-girìbÀnì [N-285a] keşem 

(31) Nükhet-i pìrÀhen-i Yÿsuf zi-èuryÀnì keşem 

[V-322a] 

 (1) Serümi ceyb-i bì-girìbÀnìye çekmege giderüm. PìrÀhen-i Yÿsuf (2) rÀyióasını 

èuryÀnlıúdan ùaleb iderüm8979. 

[Gazel 492]8980 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 چو شمع بهر سخن جوش را کداخته ام

 دماغ سوخته ام فکر پخته ساخته ام

1.   (4) Çu şemè behr-i süòan cÿş-rÀ güdÀòteem 

(5) DimÀà-ı sÿòteem fikr-i puòte sÀòteem 

 (6) Şemè gibi süòan içün cÿşı güdÀòte eylemişüm yaènì òÀmÿşum (7) dimÀà-ı 

sÿòteyüm fikr-i puòte eylemişüm. 

 شبی که سرو قدش را بخواب ميديدم

 چراغ بود به بالين زچشم فاخته ام

(8) Şebì ki serv-úadeş-rÀ be-òˇÀb mì-dìdem 

(9) ÇerÀà bÿd be-bÀlìn zi-çeşm-i fÀòteem 

 (10) FÀòte ki Türkìde üveyk didikleri muràdur. Ekåerì servlerde [A-376b] olur. 

(11) Yaènì çerÀà-ı bÀlìnüm çeşm-i fÀòteden idi. 

 بيک نکاه که افکنده ايم دوش بهم

                                                           
8979 iderüm: + dimek ister A. 
8980N nüshasında ve V nüshasının 3. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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 مرا شناختهء من ترا شناخته ام

3.   (12) Be-yek-nigÀh ki efgendeìm dÿş behem 

(13) Me-rÀ şinÀòte-i men tu-rÀ şinÀòteem 

 (14) ÔÀhir-i nigÀh-ı ÀşnÀ inciõÀb-ı ùarfını müstelzimdür. 

 برای رنک ديکر ميکشم می کلکون

 بزور عشق تو از بسکه رنک باخته ام

(15) BerÀy-ı reng-i dìger mì-keşem mey-i gül-gÿn 

(16)8981 Be-zÿr-ı èaşú-ı tu ez-bes ki reng bÀòteem 

 (17) Mey-i gül-gÿn içdigüm neşve-i dìger müşÀhedesi içündür. Senüñ (18) zÿr-ı 

èaşúuñla çoú renglere girmişüm: 

(19) Cÿşiş-i èaşúest k'ender mey fütÀd  

Áteş-i èaşúest k'ender ney fütÀd 

ه امزتار اهل طمع چاک جيب دوخت  

 برای سوزنی آهن ربا کداخته ام

5.         (20) Zi-tÀr-ı ehl-i ùamaè çÀk-i ceyb dÿòteem 

                                 (21) BerÀy-ı sÿzenì Àhen-rübÀ güdÀòteem 

 (22) TÀr-ı ehl-i ùamaèdan çÀk-i ceybi8982 dÿòte itmek ùamaèı terkden (23) 

kinÀyedür. Sÿzen taóãìli içün Àhen-rübÀ güdÀòte itmek daòı (24) meşÀúúı taóammülden 

èibÀret taèbìrdür. 

 دميده از چمن ناز سرو نالهء من

 زچشم سرمه کشيده است طوق فاخته ام

(25) Demìde ez-çemen-i nÀz serv-i nÀle-i men 

(26) Zi-çeşm-i sürme keşìdest8983 ùavú fÀòteem8984 

 (27) Serv-i nÀlem çemen-i nÀzdan demìdedür ve fÀòtem çeşm-i sürmeden (28) 

ùavú çekmişdür. MeõÀúına göre çeşm sürmeye muøÀf ùavú (29) keşìdeye mefèÿl fÀòte 

fÀèil olur. 

 بود فتاده کی يم بيشتر زمن شوکت

 دوا سبه بر سر ليلی و نهار تاخته ام

                                                           
8981 Tüm satır: -A. 
8982 ceybi: ceybini A. 
8983 keşìdest: Bu kelime "keşìdeest" yazılmasına rağmen vezin gereği böyle okundu. 
8984 fÀòteem: + yaènì A. 



1425 

 

7.  (30) Buved fütÀdegìyem bìşter zi-men Şevket 

                     (31) Dü-esbe ber-ser-i leylì8985 vü nehÀr tÀòteem 

[V-322b] 

 (1) FütÀdeligüm benden ziyÀdedür. ÒayÀl et öyle leyl ü nehÀra yetişmiş(2)im. 

Maè-haõÀ fütÀdelikde dü-esbe tÀòtelik muóÀldür. [N-285b] Taèrìø (3) ùarìúi ile iåbÀt-ı 

teøÀd eyledi. 

[Gazel 493]8986 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 بيخود از مجلس بچندين شور و غوغا ميروم

 ميروم از خويش پنداری زدنيا ميروم

1.          (5) Bì-òod ez-meclis be-çendìn şÿr u àavàÀ mì-revem 

 [A-377a] (6) Mì-revem ez-òˇìş pindÀrì zi-dünyÀ mì-revem 

 (7) MaènÀ ôÀhirdür. 

 از کلستان ميشوم اشفته نازک خاطرم

 بلبلی کر بال خود افشاند از جا ميروم

(8) Ez-gülistÀn mì-şevem Àşüfte nÀzik òÀùırem 

(9) Bülbülì ger bÀl-i òod efşÀned ez-cÀ mì-revem 

 (10) BÀl-i òod efşÀned úanÀdını dökdi. YÀòÿd silkdi. İki (11) maènÀda da8987 

müstaèmeldür. 

 تا نباشد خضر قطع راه کرده مشکلست

 چون روم از خويشتن همراه مينا ميروم

3.   (12) TÀ8988 ne-bÀşed Òıør úaùè-ı rÀh kerde8989 müşkilest 

(13) Çun revem ez-òˇìşten hem-rÀh-ı mìnÀ mì-revem 

 (14) VÀúıèen mìnÀ bì-òodluàa ne èaceb Òıør-ı rÀhdur. 

د پوشيده ازيک برک کلاشيانم ميشو  

 زين چمن اخر زدست تنکئ جا ميروم

                                                           
8985 leylì: leyl A. 
8986N nüshasında ve V nüshasının4. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
8987 da: -N. 
8988 tÀ: -N. 
8989 kerde: kerden A N. 
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   (15) ÁşyÀnem mì-şeved pÿşìde ez-yek-berg-i gül 

 (16) Z'ìn-çemen Àòir zi-dest-tengì-i cÀ mì-revem 

 (17) ZìrÀ maóall teng olmaàla elbette maôrÿfı birÿn ider. .8990فليتخيّل 

 نوبهار انست شوکت جای عشرت شهرنيست

 بوی داغ لاله می آيد بصحرا ميروم

5.     (18) Nev-bahÀrÀnest Şevket cÀy-ı èişret şehr nìst 

   (19) Bÿy-ı dÀà-ı lÀle mì-Àyed be-ãaórÀ mì-revem 

 (20) èİşret şehre muøÀfdur8991. 

[Gazel 494]8992 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

سازمبياد چشم او صحرا نشينی مي  

 نی نرکس بهر سو مينشانم بيشه ميسازم

1.   (22) Be-yÀd-ı çeşm-i ÿ ãaórÀ-nişìnì8993 mì-sÀzem8994 

 (23) Ney-i nergis beher sÿ mì-nişÀnem bìşe mì-sÀzem8995 

 (24) Ney-i nergisde iøÀfet be-ùarìúü't-teşbìhdür. Bunuñla çeşm miyÀnında (25) 

münÀsebet ôÀhirdür. 

يز از بزمممينمی نوشیسرکشتکی برخ  

ن سنک فلاخن ميکذارم شيشه ميسازممکه   

 (26) Nemì-nÿşì mey-i ser-geştegì ber-òìz ez-bezmem 

 (27) Ki men seng-i felÀòan mì-güõÀrem şìşe mì-sÀzem 

 (28) Eger8996 mey-i ser-geştegì nÿş itmezseñ bezmümde ÀrÀm eyleme. Ben seng-i 

(29) felÀòanı8997 õevb idüp andan şìşe yaparum. FelÀòan ser-geşteye (30) şìşe meye nÀôır 

ve mÀdde-i zücÀce seng ve rìgdür. 

 بهر آيينه ام روی عروس فکر ننمايد

                                                           
8990 Felyeteòayyal/Hayal edilsin. 
8991 muøÀfdur: + maènÀ ôÀhirdür A. 
8992N nüshasında ve V nüshasının 21. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
8993 nişìnì: nişìn pìşe A, + bìşe N. 
8994 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
8995 mì-sÀzem: + yaènì A.  
8996 eger: ger A. 
8997 felÀòanı: felÀòan N. 
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3.   (31) Beher Àyìneem rÿy-ı èarÿs-ı fikr ne-nümÀyed 

[V-323a] 

 ززنجير جنون آيينهء انديشه ميسازم

[A-377b] (1) Zi-zencìr-i cünÿn Àyìne-i endìşe mì-sÀzem 

 (2) ZìrÀ fi'l-aãl Àyìne ãafóa-i Àhen-i Dımışúìden imiş. ZücÀcı (3) sim-Àb ile 

ãoñradan ìcÀd eylemişler. 

 ندارد باز از کارم جفاهای تو ای شيرين

 زبيکانی که وز سوی تو ايد تيشه ميسازم

   (4) Ne-dÀred bÀz8998 ez-kÀrem cefÀhÀ-yı tu ey Şìrìn 

   (5) Zi-bìgÀnì8999 ki ve'z sÿy-ı tu Àyed tìşe mì-sÀzem 

 (6) İmdi senden ferÀà mümkin degildür. 

 ندارد نم زمين خانهء مستان ديکر شوکت

 بتاکی ميبرم رکهای جانرا ريشه ميسازم

5.       (7) Ne-dÀred nem zemìn-i òÀne-i mestÀn dìger Şevket 

[N-286a] (8) Be-tÀ key mì-berem reghÀ-yı cÀn-rÀ rìşe mì-sÀzem9000 

 (9) Çünki bir daòı zemìn-i òÀne-i mestÀnda ruùÿbet olmaz. Reg-i cÀnı (10) birine 

cemè idüp rìşe iderüm. ZìrÀ reg-i cÀnda elbette ruùÿbet (11) olur. 

[Gazel 495]9001 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

تماشا کودک نظّاره امميخورد شير   

 باشد از تحريک مژکان جنبش کهواره ام

1.   (12) Mì-òored şìr-i temÀşÀ kÿdek-i neôôÀreem 

(13) BÀşed ez-taórìk-i müjgÀn cünbiş-i gehvÀreem 

 (14) MaènÀ ôÀhirdür. 

 اسمان ازبس غبار کينه ام دارد بدل

 کردباد آيد برقص از کردش سيّاره ام

(15) ÁsmÀn ez-bes àubÀr-ı kìneem dÀred be-dil 

(16) Gird-bÀd Àyed be-raúã ez-gerdiş-i seyyÀreem 

                                                           
8998 bÀz: bÀr A. 
8999 bìgÀnì: peykÀnì A. 
9000 mì-sÀzem: + yaènì A.  
9001Burada "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
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 (17) Yaènì ÀsmÀn-ı göñlünde baña ol úadar àubÀr-ı kìne ùutmışdur ki (18) èaks u 

hebÿù-ı kevkeb-i seyyÀremden çekerüz raúãa (19) gelür. 

 ميچکد ازديده ام خون شراب لاله کون

هء تاکست پنداری رک نظّاره امريش  

3.   (20) Mì-çeked ez-dìdeem òÿn-ı şarÀb-ı lÀle-gÿn 

    (21) Rìşe-i tÀkest pindÀrì reg-i neôôÀreem 

 (22) Reg-i neôôÀresi ile9002 müjgÀn irÀde eylemediler ise bend-i eczÀ-yı (23) 

nigÀh-ı rìşe-i tÀk olacaàı bì-iştibÀhdur.  

دوختن پيراهن عريانيم فارغست از  

 چون هوادارد رفواز بخيه جيب پاره ام

(24) FÀriàest ez-dÿòten-i pìrÀhen-i èuryÀnìm 

(25) Çun hevÀ dÀred rüfÿ ez-baòye ceyb-i pÀreem 

 (26) PìrÀhen-i èuryÀnì külfet-i òayyÀùadan fÀriàdür. Benüm ceyb-i pÀrem (27) 

hevÀ [A-378a] gibi nigendeden rüfÿ-dÀr olur. VÀúıèen hevÀ pÀrelense yine (28) 

rüfÿsı9003 hevÀdur. 

 انقدر انسويم ازعنقا که عنقا در جهان

 اوج کمنامی کرفت ازبس دل اواره ام

5.      (29) Án-úadr Àn-sÿyem ez-èanúÀ ki èanúÀ der-cihÀn 

 (30) Evc-i güm-nÀmì girift ez-bes dil-i ÀvÀreem 

 (31) Án-úadr Àn-sÿyem yaènì ol úadar öte cÀnibdeyüm. Ez-èanúÀ ki èanúÀdan ki.  

[V-323b] 

(1) èAnúÀ cihÀnda benüm ziyÀde ÀvÀre olan göñlümden evc-i güm-nÀmìde (2) 

úalmışdur. 

 نيست امروزی زطالع ناقبوليهای من

 بود دست رد بطفلی جنبش کهواره ام

(3) Nìst imrÿzì zi-ùÀliè nÀ-úabÿlìhÀ-yı men 

(4) Bÿd dest-redd be-ùıflì cünbiş-i gehvÀreem 

                                                           
9002 ile: öyle N. 
9003 "Rüfÿ: Be-øammü'l-vÀv ve sükÿnü'l-vÀv yama taèbìr itdikleri bir parça bezdür ki anuñla eåvÀb 

yamarlar" N V (der). 
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 (5) Bu idbÀr ancaú bu gün óükm-i ùÀlièümden degildür. Cünbiş-i gehvÀre(6)me 

dest-redd ibbÀn-ı ùufÿliyyetde vÀúiè oldı. 

 بزم امشب ازشرار سنک طفلان روشنست

 رشتهء شمعست ازرکهای سنک خاره ام

7.   (7) Bezm imşeb ez-şerÀr-ı seng-i ùıflÀn rÿşenest 

 (8) Rişte-i şemèest ez-reghÀ-yı seng-i òÀreem9004 

 (9) Çünki Àteş sengde muømerdür. ŞerÀr-ı seng-i eùfÀlden bezmüm ziyÀde (10) 

rÿşen olmışdur ki o bezmüñ rişte-i şemèi seng-i òÀrÀ (11) ùamarlarından óÀãıl olmışdur. 

که شوکت جور کردون ناتوانم کرده استبس  

 سر بکرد آيد مدام ازکردش سيّاره ام

[N-286b] (12) Bes ki Şevket cevr-i gerdÿn nÀ-tevÀnem kerdeest 

(13) Ser be-gird Àyed müdÀm ez-gerdiş-i seyyÀreem9005 

 (14) Ser be-gird Àyed başı ùolandı. Yaènì cevr-i gerdÿn beni ol úadar (15) nÀ-

tevÀn eyledi ki gerdiş-i seyyÀremden başum dönüp bì-hÿş (16) oldum. 

 کشته ام دور از سواد تيره بختيهای خود

 قطرهء اشکم زچشم سرمه دار افتاده ام

9.   (17) Geşteem dÿr ez-sevÀd-ı tìre-baòtìhÀ-yı òod 

 (18) Úaùre-i eşkem zi-çeşm-i sürmedÀr üftÀdeem9006 

 (19) SevÀd-ı tìre-baòtìden bu ùarìúle dÿr oldı. 

[Gazel 496]9007 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

 تا اب شد از شعلهء ديدار نکاهم

 چون اشک فرو ريخت برخسار نکاهم

1.   (21) TÀ Àb şud ez-şuèle-i dìdÀr-ı nigÀhem 

 (22) Çun eşk fürÿ rìòt be-ruòsÀr-ı nigÀhem9008 

نشوخ چنان رفت که بکذشتازخانه ام ا  

 چون پرتو فانوس زديوار نکاهم

                                                           
9004 òÀreem: + yaènì A.  
9005 Bu beyit A nüshasında 9. beyittir. 
9006 Bu beyit A nüshasında gazelin 8. beyitidir. 
9007N nüshasında ve V nüshasının 20. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
9008 nigÀhem: + maènÀ ôÀhirdür A. 
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    [A-378b] (23) Ez-òÀneem Àn-şÿò çunÀn reft ki be-gõeşt 

 (24) Çun pertev-i fÀnÿs zi-dìvÀr-ı nigÀhem9009 

 کرديد پر از حيرت من کوه و بيابان

 پيچيده چو فرياد بکهسار نکاهم

3.   (25) Gerdìd pür ez-óayret-i men kÿh u beyÀbÀn 

    (26) Pìçìde çu feryÀd be-kuhsÀr nigÀhem 

 (27) VÀúıèen müteóayyir pìçìdedür ve ãadÀ daòı gÿyÀ kuhsÀrda (28) pìçìde gibi 

olur. ZìrÀ hevÀ ol ãadÀyı alup feøÀ-yı (29) eczÀ-yı hevÀya resìde itmege kuhsÀr sedd ü 

mÀniè olur. Anuñçun (30) ãadÀ kuhsÀrda münèaúid ve ãÀóib-i ãadÀnuñ gÿşuna cevÀb 

(31) virür gibi gelür. 

[V-324a] 

 جايی که نباشد کل رخسار تو درچشم

 در پيرهن ديده شود خار نکاهم

(1) CÀyì ki ne-bÀşed gül-i ruòsÀr-ı tu der-çeşm 

(2) Der-pìrehen-i dìde şeved òÀr nigÀhem9010 

 (3) CÀyì ki hemÀn her ne vaút ki diyecek yerde ehl-i lisÀn istièmÀl (4) 

idegelmişlerdür. 

 نظّاره ام ازبس عرق آلود حجابست

 همچون رک ابرست کهر بار نکاهم

5.   (5) NeôôÀreem ez-bes èaraú-Àlÿd-ı óicÀbest 

   (6) Hemçun reg-i ebrest güherbÀr-ı nigÀhem9011 

 (7) Bunda nigÀh ile neôôÀre min vechin müteóayyiz9012 olmaú gerekdür. ÓattÀ 

(8) muóammil-i ãaóìó ola. 

 چندان پرم ازناله که از جنبش مژکان

 آيد بصدا همچو رک تار نکاهم

(9) ÇendÀn perem ez-nÀle ki ez-cünbiş-i müjgÀn 

(10) Áyed be-ãadÀ hemçu reg-i tÀr-ı nigÀhem 

                                                           
9009 nigÀhem: + maènÀ ôÀhirdür A. 
9010 nigÀhem: + yaènì A.  
9011 nigÀhem: + yaènì A.  
9012 müteóayyiz: mütemeyyiz A.  
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 (11) Reg-i tÀr9013 ùanbÿr gibi yÀòÿd èale'l-ıùlÀú ola. Bir tÀrı şedd (12) eyleseñ 

cism Àòir aña defaèaten mümÀs olsa ãadÀ ôÀhir olur. (13) Óikmeti èilm-i ùabìèìde 

müberhendür. 

 آيد نکه آلود نسيم از سر زلفت

 شد بسکه درين دام کرفتار نکاهم

7.   (14) Áyed nigeh-Àlÿd-ı nesìm ez-ser-i zülfet 

 (15) Şud bes ki derìn-dÀm giriftÀr nigÀhem 

 (16) MaènÀ ôÀhirdür. 

 ضبط نکه خود نکند بلبلم از ضعف

 چون نکهت کلرفته زکلزا ر نکاهم

[A-379a] (17) Øabù-ı nigeh-i òod ne-koned bülbülem ez-øaèf 

(18) Çun nükhet-i gül-refte zi-gülzÀr-ı nigÀhem 

 [N-287a] (19) Øabù-ı nigeh-i òod ne-koned vaãfıyla mevãÿf olan bülbül-i (20) 

øaèìfüm. İmdi gülzÀrdan nükhet-i gül-refte gibidür. (21) Benüm nigÀhum beytüñ (?) alış 

yeri maèlÿm oldı. 

 چون ابر بهاری بزمين سينه کش آيد

 شوکت شده از اشک کرانبار نکاهم

9.   (22) Çun ebr-i bahÀrì be-zemìn9014 sìne-keş Àyed 

       (23) Şevket şude ez-eşk-i girÀnbÀr-ı nigÀhem 

 (24) Sìne-keş şude müstevèib ve müstevlì oldı. 

[Gazel 497]9015 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 تا غبار خاطر از کون و مکان برداشتيم

 بار سنکينی زدوش آسمان برداشتيم

1.   (26) TÀ àubÀr-ı òÀùır ez-kevn ü mekÀn ber-dÀştìm9016 

   (27) BÀr-ı sengìnì zi-dÿş-ı ÀsmÀn ber-dÀştìm9017 

                                                           
9013 tÀr: tÀr-ı N. 
9014 be-zemìn: zemìn A. 
9015N nüshasında ve V nüshasının 25. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
9016 ber-dÀştìm: ber-dÀştem A. 
9017 ber-dÀştìm: ber-dÀştem A. 



1432 

 (28) EdÀt-ı taóãìl ile yaènì kevn ü mekÀn àÀéilesinden óÀãıla (29) olan àubÀrı tÀ 

kim òÀùırdan refè eyledüñ. GÿyÀ dÿş-ı9018 ÀsmÀn- (30) girÀnlıú bÀr-ı sengìn-i bì-

taóammüli9019 refè eylemiş olduú. ÒÀùır ile (31) bu maúÀmda dil murÀd eyledi. Dil ise 

ÀsmÀn-ı feyø ü tecellìdür. 

[V-324b] 

 و الی غير ذلک9020. (1)

 چاک شد کردون زبس باليد استغنای ما

 زآسمان بکذشت دستی کز جهان برداشتيم

(2) ÇÀk şud9021 gerdÿn zi-bes bÀlìd istiànÀ-yı mÀ 

(3) Z'ÀsmÀn be-gõeşt destì ke'z-cihÀn ber-dÀştìm9022 

 (4) Ez-dünyÀ dest ber-dÀşt terk eyledi. èAdem-i iltifÀtdan kinÀye (5) olur. 

 داشتند اهل جهان يک کوچه ره دوری زهم

 جسم خاکی بود ديوار ازميان برداشتيم

3.       (6) DÀştend ehl-i cihÀn yek-kÿçe reh dÿrì zi-hem 

(7) Cism-i òÀkì bÿd dìvÀr ez-miyÀn ber-dÀştìm9023 

 (8) Ehl-i cihÀn birbirinden hemÀn bir kÿçe reh buèd u tefÀvütleri (9) vardur ki o 

cism-i òÀkì idi. DìvÀr óaylÿlet olmışidi. (10) MiyÀneden refè eyledüñ. 

 پيش ازين عالم سر اسر يک لب خاموش بود

 شد هواها ناله تا مهر ازدهان برداشتيم

(11) Pìş ezìn-èÀlem ser-À-ser yek-leb-i òÀmÿş buved 

(12) Şud hevÀhÀ nÀle tÀ mühr ez-[de]hÀn9024 ber-dÀştìm9025 

 (13) NÀle ki ãadÀ der-hevÀ ile mümtezic olur. Ol hevÀ medòal ve maòrec (14) 

bulmaàla [A-379b] ãavt9026 u ãadÀ virür. Medòal ve maòrecden èÀrì olursa9027 (15) nefes 

                                                           
9018 dÿş-ı: + ÀsmÀndan A N. 
9019 taóammüli: taóammül A. 
9020 Ve ilÀ àayrı õÀlike/Ve bunun dışındakilere. 
9021 şud: -A. 
9022 ber-dÀştìm: ber-dÀştem A. 
9023 ber-dÀştìm: ber-dÀştem A. 
9024 [de]hÀn: dehÀn A N. 
9025 ber-dÀştìm: ber-dÀştem A. 
9026 ãavt: ãÿret A. 
9027 olursa: olsa A. 
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hevÀda ãadÀ olmaz. Çünki mühr-i dehen güşÀde ola. äavt9028 (16) u ãadÀ ki nÀledür. 

Müteóaúúıú olur. Mertebe-i aóadiyyetden leb-i òÀmÿş (17) ve aóadiyyetden mühr ez-

dehen ber-dÀşt ile ve ÀåÀr ve aókÀm-ı (18) esmÀé ve ãıfÀt ve taèayyünÀt ve neseb ve 

tecelliyÀt-ı kevniyyeden (19) hevÀhÀ nÀle ile taèbìr eylediler. 

 بار هستی را کشيدن سخت کاری بوده است

 يک دو روزی شد که بهر امتخوان برداشتيم

5.  (20) BÀr-ı hestì-rÀ [N-287b] keşìden saòt-ı kÀrì bÿdeest 

(21) Yek dü rÿzì şud ki behr-i imtióÀn ber-dÀştìm 

 (22) Behr-i imtihÀn ber-dÀştìm imtióÀn içün taóammül eyledüñ. Yaènì emÀnet-i 

(23) maèrÿøa kÀr-ı èaôìmdür. Anuñla maôhar-ı vücÿd olduú. (24) Bu èÀlem-i fÀnìde 

çend rÿz eglenmemiz èacabÀ bu bÀrı taóammül mümkin mi (25) diyü idi  وقس باقی مزاياء

 .9029عليه

سير ماهتاب خلق دارند از صفای وقت  

 تا غبار خاطر خود از ميان برداشتيم

(26) Òalú dÀrend ez-ãafÀ-yı vaút seyr-i mÀhtÀb 

(27) TÀ àubÀr-ı òÀùır-ı òod ez-miyÀn ber-dÀştìm 

 (28) TÀ àubÀr-ı òÀùır-ı òodda edÀt-ı intihÀ èillete maómÿle ola. Yaènì9030 (29) 

òalú ãafÀ-yı vaútinden seyr-i mÀhtÀb iderler ki tÀ biz miyÀnede (30) àubÀr-ı òÀùırı defè 

ideyüz. 

 ريختم ازرنک خود رنک لباس نوبهار

7.           (31) Rìòtem ez-reng-i òod reng-i libÀs-ı nev-bahÀr 

[V-325a] 

 طرح درکلشن ريک برک خزان برداشتيم

 (1) Ùaró der-gülşen rìg-i berg-i òazÀn ber-dÀştìm 

 (2) Kendi9031 rengümden reng-i libÀs-ı nev-bahÀrı rìòte yaènì ãıyÀàat (3) eyledüm 

ki bir berg-i òazÀn-ı dìde içün gülşenden ùaróı ber-dÀşte (4) eyledüm. 

 پرده های کوش بال مرغ آتشخانه شد

 هر کجا شوکت زسوز دل فغان برداشتيم
                                                           
9028 ãavt: ãÿret A. 
9029 Ve úıs bÀúì mezÀyÀhu èaleyhi/Geri kalan meziyetleri buna kıyasla -N. 
9030 yaènì: -N. 
9031 kendi: ی / - A. 
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         (5) PerdehÀ-yı gÿş bÀl-i murà-ı Àteş-òÀne şud 

           (6) Her kücÀ Şevket zi-sÿz-ı dil fiàÀn ber-dÀştìm9032 

 (7) ZìrÀ fiàÀn-ı Àteşìni her gÿşa ki resÀn ola perde-i gÿşı bÀl-i (8) semender gibi 

Àteşìn ider. 

[Gazel 498]9033 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìün / MefÀèìlün 

دانمسواد هند را ميخانهء انديشه مي  

 فدای پای سبز انرا می ته شيشه ميدانم

1.   (10) SevÀd-ı Hind-rÀ meyòÀne-i endìşe mì-dÀnem 

 (11) FedÀ-yı pÀy-ı sebzÀn-rÀ mey-i9034 teh-şìşe mì-dÀnem 

 [A-380a] (12) SevÀd-ı Hindi meyòÀne-i endìşe bilürüm. SevÀd belde òÀki (13) 

ve ıúlìmi ve òıùùasıdur. FedÀ-yı sebzÀnı mey-i teh-şìşe bilürüm. (14) SebzÀn-ı òÿbÀn-ı 

siyeh-çerdede òaùù-ı sebznev-demìde-i òaùùda (15) èörf oldıàı gibidür. ZìrÀ reng-i sebz 

beyÀø ile sevÀduñ (16) ictimÀèından óÀãıla olan bir rengdür. ŞarÀb-ı teh-şìşe (17) daòı 

mìnÀnuñ dibinde úalmaàla nevèenmÀ rengi taàyìr olup (18) sevÀda mÀéil olur. AmmÀ 

neşvesi àÀlebe oldıàı óasbiyle (19) èaynıyla òÿbÀn-ı siyeh-çerde-i Hinde fedÀ-yı pÀy 

olmaú mey-i teh- (20) şìşe neşvesi gibidür dimek olur. 

 کشد تصوير شيرين را بلوح سنک مژکانم

ه ميدانمنکاه کرم را برق زبان تيش  

         (21) Keşed taãvìr-i Şìrìn-rÀ be-levó-i seng müjgÀnem 

       (22) NigÀh-ı germ-rÀ barú-ı zebÀn-ı tìşe mì-dÀnem 

 (23) Çünki taãvìr-i Şìrìni müjgÀnı levó-i senge naúş [N-288a] idermiş. (24) İmdi 

nigÀh-ı germi barú-ı zebÀn-ı tìşe olsa çoú degildür. 

ی شراب خود نمی ريزمفنميکويم بکس حر  

 کشادنهای لبرا من شکست شيشه ميدانم

3.           (25) Nemì-gÿyem be-kes óarfì şarÀb-ı òod nemì-rìzem 

 (26) GüşÀdenhÀ-yı leb-rÀ men şikest-i şìşe mì-dÀnem 

                                                           
9032 ber-dÀştìm: + yaènì A. 
9033N nüshasında ve V nüshasının 9. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
9034 mey-i: -A. 
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 (27) Yaènì edeb odur ki òÀmÿş olasın. Şìşe-i tevekkül şikest (28) olmaya  وقس

 .الباقی 9035علی فحواه

 زمدهوشان هوارا صفحهء تصوير می بينم

 زبی مغزان جهانرا يک نيستان بيشه ميدانم

(29) Zi-medhÿşÀn hevÀ-rÀ ãafóa-i taãvìr mì-bìnem 

(30) Zi-bì-maàzÀn cihÀ[n]9036-rÀ yek-neyistÀn bìşe mì-dÀnem 

 (31) ZìrÀ ney bì-maàzdur. ÒülÀãa medhÿşa ãafóa-i hevÀ bì-maàza9037 ney 

münÀsib 

[V-325b] 

(1) oldı. HevÀ daòı ser-À-ser perìşÀn-ı eczÀ vü medhÿş gibidür. 

 ازين بستانسرا قطع تعلق چون کنم شوکت

 نخل عمر خود طول امل را ريشه ميدانم

5.               (2) Ezìn-bustÀn-serÀ úaùè-ı taèalluú çun konem Şevket 

                           (3)Be-naól-i èömr-i òod ùÿl-i emel-rÀ rìşe mì-dÀnem 

 (4) VÀúıèen naòl-i èömre bu ùÿl-i emel gibi bir rìşe olmadıàı maèlÿmdur. (5) 

Anuñçun úaùè-ı taèalluú mümkin olmaz. ZìrÀ insÀn medenìü'ù-ùabè òalú (6) olunmadı9038. 

İctimÀè ile olur. 

[Nazm 81] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 عرق افشان نازم از ديار سرمه می آيم

 رک ابر نکاهم ازبهار سرمه می آيم

1.      [A-380b] (7) èAraú-efşÀn-ı nÀzem ez-diyÀr-ı sürme mì-Àyem 

  (8) Reg-i ebr-i nigÀhem ez-bahÀr-ı sürme mì-Àyem 

 (9) Bu beyt gelecek beyt-i Àtìyeye basù-ı muúaddime içündür. 

 زند موج خموشی آب و خاکم از سيه بختی

 چو سيل بی صدا از کوهسار سرمه می آيم

        (10) Zened mevc-i òamÿşì Àb u òÀkem ez-siyeh-baòtì 

      (11) Çu seyl-i bì-ãadÀ ez-kÿhsÀr-ı sürme mì-Àyem 

                                                           
9035 Ve úıs e'l-bÀúì èalÀ faóvÀhu/Geri kalanını da aynı anlam üzere kıyasla -N. 
9036 cihÀ[n]: cihÀn A N. 
9037 maàza: maàz A. 
9038 olunmadı: olundı N. 
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 (12) Çünki kÿhsÀr-ı sürmeden gelür o seyl-i bì-ãadÀ olur9039. 

[Gazel 499]9040 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 چون نبض در کمين که زجستن نشسته ام

 چون رنک در طلسم شکستن نشسته ام

1.   (14) Çun nabø der-kemìn ki zi-cüsten nişesteem 

    (15) Çun reng der-ùılısm şikesten nişesteem 

 (16) Nabø cüste ve reng şikeste olur. Evvelki nişeste èadem-i (17) óareket ikinci 

nişeste ãayrÿret ve kevn maènÀsına. 

 در چشمسار بيم و اميد ست موج من

ح شکستن و بسته نشسته امدر سرز  

   (18) Der-çeşmsÀr-ı9041 bìm ü ümìdest mevc-i men 

    (19) Der-ser-i zaó (?) şikesten ü beste9042 nişesteem 

 (20) Bìme şikeste ümmìde beste virilmekle óÀl-i mevc ise şikeste (21) bestedür. 

MaènÀ ãaóìó olur. 

 تخم سپند آتش پژمرده کی دهد

 درمجمر زخاک پرستن نشسته ام

3.         (22) Toòm-ı sipend Àteş-i pejmurdegì dihed 

(23) Der-micmer zi-òÀk-peresten nişesteem9043 

 (24)Çünki toòm-ı sipend Àteş-i pejmurdegì virür. İmdi òÀkden (25) bÀlÀya 

irişmek9044 micmerinde [N-288b] nişeste olur ki Àteş-i pejmurdenüñ (26) óÀl ü şÀnı 

budur. 

 من کردباد وادئ صبر و تحمّلم

 چون خاک در طلسم نشستن نشسته ام

(27) Men gird-bÀd-ı vÀdì-i ãabr u taóammülem 

(28) Çun òÀk der-ùılısm-nişesten nişesteem 

                                                           
9039 olur: + dimekdür A. 
9040N nüshasında ve V nüshasının13. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
9041 çeşmsÀr-ı: çeşmsÀr u A. 
9042 beste: besten A N. 
9043 nişesteem: + yaènì A, bu mısra vezne uymamaktadır.  
9044 irişmek: irişmemek A N. 
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 (29) Belì gird-bÀd muùlaúÀ ùılısm-nişestende nişeste degildür. AmmÀ (30) bu 

ãabr u taóammül gird-bÀdı olunca nişeste olur. 

 چندين کمند طول امل پاره کرده ام

5.       (31) Çendìn kemend-i ùÿl-i emel pÀre kerdeem 

[V-326a] 

 شوکت بدامکاه کسستن نشسته ام

[A-381a] (1) Şevket be-dÀmgÀ[h]9045-ı güsisten nişesteem 

 (2) Kemend-i ùÿl-i emeli pÀreledi. AmmÀ yine dÀmgÀh-ı güsistende muúìm (3) 

oldı. عات الوزن والقافية حتی يقع من تأمّلهمتناسبته بمرا (4) فا لشعر عندی ادراج المعنی المخيلّ فی الفاظ  

 .شياً فی النفس9046(5)

[Gazel 500]9047 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 ضعيف کشته ام امّا به بند اسيابم

 چو رشته آب کهر کشته است کردابم

1.   (6) Øaèìf geşteem ammÀ be-bend-i ÀsyÀbem 

(7) Çu rişte Àb-ı güher geşteest girdÀbem 

 (8) Øaèìfüm ammÀ bend-i ÀsyÀb úaydındayum. Rişte-i øaèìf (9) gibi Àb-ı güher 

girdÀbumdur. Nüktesi: Bend-i ÀsyÀbda olan (10) èaynıyla girdÀbda olmaú gibidür dimek 

ister. 

 جنون عشق جکر دار کرده است مرا

 بسايهء مژه شير ميبرد خوابم

(11) Cünÿn-ı èaşú cigerdÀr kerdeest me-rÀ 

(12) Be-sÀye-i müje-i şìr mì-bered òˇÀbem 

 (13) Cünÿn-ı èaşú beni cigerdÀr eyledi. SÀye-i müje-i şìrde (14) òˇÀbìde 

oluyorum. 

                                                           
9045 dÀmgÀ[h]: dÀmgÀh N. 
9046 Feéş-şièri èindi idrÀcü'l-maènÀ e'l-muòayyeli fì e'lfÀôın mütenÀsibetin bi-murÀèÀti'l-vezni ve'l-úÀfiyeti 

óattÀ yeúaèa min teéemmülihi şeyéen fi'n-nefsi/Şiir bence hayal olunan anlamın vezin ve kafiye 

gözetilerek uygun lafızlara yerleştirilmesi ve onu dinleyen ya da düşünenin ruhunda bir şey 

oluşturmasıdır -N. 
9047N nüshasında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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[Gazel 501]9048 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 ازلامکان به نيم رميدن کذشته ام

اله رسيدن کذشته اميعنی زجای ن  

1.   (15) Ez-lÀ-mekÀn be-nìm-remìden güõeşteem 

      (16) Yaènì zi-cÀy-ı nÀle resìden güõeşteem9049 

 (17) LÀ-mekÀndan nìm-remìdelikle geçmişüm. Yaènì ses işidilecek (18) yerden 

geçmişüm. Yaènì bi'l-külliyye maúÀm-ı fenÀda maóv degül. AmmÀ (19) nÀlesi gÿş 

olunmayacaú maóallde olmaú vücÿd-ı ãÿrìde (20) taèayyün-i mecÀzìsi olmaú óÀletinden 

èibÀretdür. 

 ديکر زپا نشسته و هموار ميروم

 ازبس دويده ام زدويدن کذشته ام

(21) Dìger zi-pÀ nişeste vü hemvÀr mì-revem 

 (22) Ez-bes devìdeem zi-devìden güõeşteem9050 

 (23) Yine ayaúdan úaldum. AmmÀ hemvÀre giderüm. Ol úadar dolandum ki (24) 

dolanmadan úaldum. 

بجايی نميرسموبالم شکسته است   

 چون رنک عاشقان زپريدن کذشته ام

3.      (25) BÀlem şikesteest ü be-cÀyì nemì-resem 

 [A-381b] (26) Çun reng-i èÀşıúÀn zi-perìden güõeşteem 

 (27) BÀlüm şikeste ve bir maóalle resÀn olamam. Reng-i èuşşÀú gibi (28) 

perìdelige rÀøíyum. Andan daòı úalmışum. 

 بی تاب بلبل چمن ناتوانيم

 نبض رک کلم زطپيدن کذشته ام

(29) Bì-tÀb-ı bülbül-i çemen-i nÀ-tevÀnìm 

(30) Nabø-ı reg-i gülem zi-ùapìden güõeşteem 

 (31) Bì-tÀb-ı bülbül-i çemen-i nÀ-tevÀnìdür ve bì-mecÀl ü óareket nabø-ı reg-i9051 

  

                                                           
9048 Burada "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
9049 güõeşteem: + yaènì A. 
9050 güõeşteem: + yaènì A. 
9051 reg-i: -A. 
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[V-326b] 

(1) güldür. 

 کل ازنسيم دست رد باغبان شکفتن

 من ازقبول خلق زچيدن کذشته ام

5.   (2) Gül ez-nesìm-i dest-red-i bÀàbÀn şükuften9052 

    (3) Men ez-úabÿl-i òalú zi-çìden güõeşteem 

 [N-289a] (4) Gül nesìm-i dest-redd-i bÀàbÀndan Àzurde-òÀùır oldı. (5) Ben daòı 

gül-çìnì-i úabÿl-i òalúdan fÀrià oldum9053. 

[Gazel 502]9054 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 رفتم از خود چون بطفلی اززمين برخواستم

استمقد کشيدم از سر دنيا و دين بر خو  

1.            (7) Reftem ez-òod çun be-ùıflì ez-zemìn ber-òˇÀstem 

 (8) Úadd keşìdem ez-ser-i dünyÀ vü dìn ber-òˇÀstem 

 (9) Henÿz ùıfl iken kendümden geçdüm ve zemìn-i fenÀdan ber-òˇÀste (10) 

oldum. Úadd çeküp Àrzÿ-yı dìn ü dünyÀdan ber-òˇÀste (11) oldum. Lafôa-i dìn bu 

maóallde riyÀya9055 muúÀbil õikr olundı. (12) Áòiret murÀd olunur. Nitekim ehl-i dünyÀ 

ùÀlib-i dünyÀ ehl-i (13) Àòiret ùÀlib-i Àòiret ehlu'llÀh tÀrik-i dünyÀ ve tÀrik-i Àòiretdür. 

(14) Bu mıãraèla bu maènÀyı murÀd iderler. 

آسمان دريک زمين همنشين بوديم ما و  

 آن چنان بر خواست ازجا من چنين بر خواستم

   (15) Hem-nişìn bÿdìm mÀ vü ÀsmÀn der-yek-zemìn 

     (16) Án çunÀn ber-òˇÀst ez-cÀ men çunìn ber-òˇÀstem 

 (17) Biz ÀsmÀn ile bir zemìnde yaènì zemìn-i èademde hem-nişìn (18) idük. O 

böyle bÀlÀ-cÀy-ı rifèatde bì-sütÿn ve bì-pervÀ (19) ben böyle òÀk-i fenÀ vü dervìşìde ber-

òˇÀste ve bì-ser ü pÀ (20) taèayyün eyledük. 

                                                           
9052 şükuften: şükuft A N. 
9053 oldum: + dimek ister A. 
9054N nüshasında ve V nüshasının 6. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
9055 riyÀya: dünyÀya A N. 
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[Gazel 503]9056 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 چو چشم خود ببال حيرتست انداز پروازم

 نکاه کرم باشد  شعلهء اواز پروازم

1.  (21) Çu çeşm-i òod be-bÀl-i óayretest endÀz-ı pervÀzem 

                           (22) NigÀh-ı germ bÀşed şuèle-i ÀvÀz-ı pervÀzem 

 [A-382a] (23) Çünki kendi çeşmüm gibi pervÀz-endÀzlıàum bÀl-i òayret (24) 

iledür. Şuèle-i ÀvÀz-ı pervÀzum nigÀh-ı germ olur.  

ی من ندارد اعتباری ازفنای منبقا  

 بود انجام پروازم چو رنک اغاز پروازم

(25) BeúÀ-yı men ne-dÀred iètibÀrì ez-fenÀ-yı men 

(26) Buved encÀm-ı pervÀzem çu reng ÀàÀz-ı pervÀzem 

 (27) Çünki fenÀm içün beúÀmuñ iètibÀrı yoúdur. EncÀm-ı pervÀzum (28) reng 

gibi ÀàÀz-ı pervÀzum olur. 

[Müfred 42] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 شکوه داريم زهم بسکه صبوريم زهم

 وسعت قرب بحديث که دوريم زهم

1.   (29) Şekve dÀrìm zi-hem bes ki ãabÿrìm zi-hem 

    (30) Vüsèat-ı úurb be-óaddìst ki dÿrìm zi-hem 

 (31) Birbirimizden gilemend ve ãabÿrız ve vüsèat-ı úurb bir óaddedür ki  

[V-327a] 

(1) birbirimizden dÿruz. Sièa-i úurb bunı iútiøÀ ider. 

[Nazm 82] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 رندانکه ميخورند می لاله کون هم

 هستند اسير سلسلهء موج خون هم

 

                                                           
9056 "Dìger" N  (der). 
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1.   (2) RindÀn ki mì-òorend mey-i lÀle-gÿn hem 

   (3) Hestend esìr-i silsile-i mevc-i òÿn hem 

 (4) Yaènì bu rindÀnuñ9057 da9058 óÀli esìr-i silsile-i mevc-i òÿn olmaúdur.  

 فارغ زدل ربودن عاشق نميشود

 خوبان چکونه برده قرار و سکون هم

    (5) FÀrià zi-dil-[rü]bÿden9059-i èÀşıú nemì-şeved 

  (6) ÒÿbÀn çi-gÿne borde úarÀr u sükÿn hem 

 [N-289b] (7) Rübÿden èÀşıúa muøÀfdur ve mıãraè-ı evvel åÀnìde olan (8) 

òÿbÀnuñ taúrìr-i óÀlidür. Yaènì óÀl-i òÿbÀn-ı èÀşıúdan (9) dÀéimÀ dil-rübÿdelikde ola. 

Niçe anlardan9060 firÀr u (10) sükÿn-ı müctemièìn olalar? 

 احوال حسن و عشق زهم ميتوان شناخت

است عيان ازدرون هم عکس دو اينه  

3.   (11) AóvÀl-i óüsn ü èaşú zi-hem mì-tevÀn şinÀòt9061 

 (12) èAks-i dü-Àyinest9062 èayÀn ez-derÿn hem 

 (13) Óüsn ü èaşúuñ aóvÀlini birbirinden fehm itmek mümkindür. (14) İki 

Àyìnenüñ derÿnda birbirinden èaksi èayÀndur. Áyìne-i (15) èaşúdan óüsn Àyìne-i 

óüsnden èaşú èayÀn olur. 

[Gazel 504] 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

 ياراست بهر مسجد و ميخانه که رفتيم

 شمعست زيک شعله بهرخانه که رفتيم

1.     (16) YÀrest beher mescid ü meyòÀne ki reftìm 

       (17) Şemèest zi-yek-şuèle beher òÀne ki reftìm 

 [A-382b] (18) Her mescid ve meyòÀneye gitdügine9063 anda yÀrı müşÀhede 

itdügine9064 (19) ve her òÀneye varduú9065 andaki şemè hemÀn bir şuèleden fürÿzÀn (20) 

olmış gördük9066. 

                                                           
9057 rindÀnuñ: rindÀn ki A. 
9058 da: -A. 
9059 [rü]bÿden: rübÿden A N. 
9060 anlardan: Bu kelime "anlarlardan" olarak yanlış yazılmıştır N V. 
9061 şinÀòt: ح / خ A. 
9062 Àyinest: Bu kelime “Àyineest” şeklinde yazılmasına rağmen vezin gereği böyle okundu N V. 
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ه داشتصد ميکده کيفيت ازان چشم سي  

 چون باده بهر شيشه و پيمانه که رفتيم

(21) äad-meygede keyfiyyet ezÀn-çeşm-i siyeh dÀşt 

(22) Çun bÀde beher şìşe vü peymÀne ki reftìm 

 (23) Çeşm-i siyehden murÀd àayb u hüviyyet-i èaşú-ı aóadiyyetdür: 

 (24) Hìç sırrì nìst ki sırrì zi-ÒudÀ nìst  

buyuruldıàı gibi. 

 بود از کل ذکرت کره نقد بهاری

 چون رشتهء تسبيح بهر دانه که رفتيم

3.     (25) Bÿd ez-gül-i õikret girih-i naúd-i bahÀrì 

                          (26) Çun rişte-i tesbìó beher dÀne ki reftìm 

 (27)9067 DÀne-i sübóa ki girih-i naúdìnedür rişte ol dÀneye (28)9068 rÀhìdür. 

 دير و حرم آيينهء توحيد نما بود

 جزخويش نديدم بهر خانه که رفتيم

     (29)9069 Deyr ü óarem Àyìne-i tevóìd-nümÀ bÿd 

(30)9070 Coz òˇìş ne-dìdem9071 beher òÀne ki reftìm9072 

 (31) ZìrÀ ki taèayyün-i ãuverì èadem-i ãarf olup 9073انّ العيان 

[V-327b] 

رايحة من الوجود ما شمّت (1)  olunca ol vaút merÀtib-i (2) vücÿddan òˇìş daòı bir mertebe 

olur ki salùanat-ı (3) vaódetde dìger nìst sırrì bu maènÀyı idrÀkden èibÀretdür. 

 تاب نکه کرم نداريم چو شوکت

 خوش باش بشمع ای پرپروانه که رفتيم

 

                                                                                                                                                                          
9063 gitdügine: gitdüm A N. 
9064 itdügine: itdüm A N. 
9065 varduú: vardum A N. 
9066 gördük: gördüm A N. 
9067 Tüm satır: -A. 
9068 Tüm satır: -A. 
9069 Tüm satır: -A. 
9070 Tüm satır: -A. 
9071 dìdem: dìdìm N. 
9072 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
9073 İnne'l-aèyÀne mÀ şemmet rÀyióaten mine'l-vücÿdi/A'yân (bütün yaratılmışların özleri) varlıktan bir 

koku dahi koklamamıştır. 
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5.   (4) TÀb-ı nigeh-i germ ne-dÀrìm çu Şevket 

(5) Òoş bÀş be-şemè ey per-i pervÀne ki reftìm 

 (6) Biz tÀb-ı nigeh-i germe taóammül idemeyüz. Ey per-i pervÀne sen hemÀn (7) 

şemè eyle. äaà ol. 

[Gazel 505]9074 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

 بهر کس کرم شير ينست کفتاری که من دارم

طوطی شعلهء نطقست منقاری که من دارم چو  

1.  (8) Beher kes germ-i şìrìnest9075 güftÀrì ki men dÀrem 

(9) Çu ùÿùì şuèle-i nuùúest minúÀrì ki men dÀrem9076 

 (10) Herkes ile germ-i [N-290a] şìrìndür. Benüm güftÀrum ve minúÀrum ùÿùì 

(11) gibi şuèle-i nuùúdur. 

نداز يک مشيمه کفر و ايمان سربرون آورده ا  

 بود تار لباس کعبه زتاری که من دارم

(12) Birÿn Àverdeend ez-yek-meşìme küfr ü ìmÀn ser 

(13) Buved tÀr-ı libÀs-ı Kaèbe zi-tÀrì ki men dÀrem 

 (14) Küfr ve ìmÀn bir meşìmeden ôuhÿr itdikleri 9077 ان لا تعبد والا (15) و قضی ربّک

 naãã-ı şerìfi üzere küfr iètiúÀd-ı (16) bÀùıla-i èademì olunca nefs-i iètiúÀd-ı emr-iاياه

vÀóiddür. (17) Nisbe-i iømiólÀl ùÀrì olduúda èayn-ı óaúúü'l-yaúìnden [A-383a] (18) 

àayrı şeyé úalmaz. İmdi zünnÀr-ı tÀr libÀs-ı Kaèbe olur. (19) ام بسقوط النسب والاضافات والاحک

  فهذا من جملته هزياناته و خرافاته تجاوزه الله تعالی9078.(20) فافهم

 

 

 

                                                           
9074N nüshasında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
9075 şìrìnest: nìst A. 
9076 dÀrem: + yaènì A. 
9077Kur'ân, İsrâ 17/23: Ve úaêÀ rabbuke ellÀ taèbudÿ illÀ iyyÀhu/Rabbin kendisinden başkasına asla ibadet 

etmemenizi . . .  kazâ etti. 
9078Bisüúÿùi'n-nisebi ve'l-iøÀfÀti ve'l-aókÀmi fefhem fehÀõÀ min cümleti hezeyÀnÀtihi ve òurÀfÀtihi 

tecÀvezehu'llÀhi TeèÀlÀ/Nisbetlerin, izâfetlerin ve hükümlerin sâkıt olmasıyla bunu böyle anla ve yine bil 

ki bu onun. Allah onu affetsin hezeyân ve hurâfeleri cümlesindendir -N. 



1444 

[Gazel 506]9079 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 شب که از رويش دل پر نور شد کاشانه ام

 چون نفس ميرفت و می امد هوا از خانه ام

1.   (22) Şeb ki ez-rÿyeş dil-i pür-nÿr şud kÀşÀneem 

   (23) Çun nefes mì-reft ü mì-Àmed hevÀ ez-òÀneem 

 (24) Yaènì pertev-i ruòsÀrıyla9080 kÀşÀnesi dil-i pür-nÿra döndi. (25) Dilde nefes 

òÀnede hevÀ derkÀr olmaàla beyti itmÀm eyledi. 

کرانارتغدستئ کشت من سبز است ازتر   

 ريشه از مدّ نکاه مور دارد دانه ام

(26) Kişt-i men sebzest ez-ter-destì-i àÀret-gerÀn 

(27) Rìşe ez-medd-i nigÀh-ı mÿr dÀred dÀneem 

 (28) Benüm kiştüm àÀret-gerÀnuñ üstÀdlıàından sebz olur ve dÀnenüñ (29) rìşesi 

medd-i nigÀh-ı hümÿm-ı mÿrdan óÀãıl olur. 

 نقش ارايش نکردد دلنشين آيينه را

يرود ازخانه امهمره نقاش صورت م  

3.   (30) Naúş-ı ÀrÀyiş ne-gerded dil-nişìn Àyìne-rÀ 

 (31) Hem-reh-i naúúÀş-ı ãÿret mì-reved ez-òÀneem 

[V-328a] 

 (1) Áyìne-i dil-nişìne naúş-ı ÀrÀyiş olmaz. İmdi naúúÀşuñ (2) òÀnemde iútiøÀsı 

yoúdur. Eger naúúÀş9081 òÀnemde bir ãÿret (3) naúş eylese naúúÀş giderken ol ãÿret-i 

menúÿşa daòı (4) anuñla maèan rÀhì olur. 

 بسکه جوشيده است خون عضو من بهم

 کرفتند ازدست چون کل نشکفد پيمانه ام

(5) Bes ki cÿşìdest9082 òÿn-ı èuøv èuøv-ı men behem 

(6) Ger fütend ez-dest çun gül ne-şügufd peymÀneem 

                                                           
9079N nüshasında ve V nüshasının 21. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
9080 ruòsÀrıyla: ruòsÀr ile A. 
9081 naúúÀş: س / ش V. 
9082 cÿşìdest: Bu kelime “cÿşìdeest” şeklinde olmasına rağmen vezin gereği böyle okundu A N V. 
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 (7) Ol úadar benüm her aèøÀmuñ úanı birbiriyle cÿşìdedür ki (8) elümde 

mÀnend-i gül olan peymÀne düşerse bir daòı şügufte olmaz. (9) Nükte: Taèmìm-i 

cemèiyyet lafôa-i behemdedür.9083فليتخيّال. 

 خشک مغزی ريک در آب و کل من ريختست

 سيل همچون کرد بر ميخيزد ازويرانه ام

5.   (10) Òuşk-maàzì rìg der-Àb u gül-i men rìòtest 

   (11) Seyl hemçun gerd ber mì-òìzed ez-vìrÀneem 

 (12) Òuşk-maàzlıú benüm Àb u gül-i ùıynetümde rìg [N-290b] dökmişdür. (13) 

ZìrÀ rìg òuşk-maàz olmadıúça ôÀhir olmaz. Böyle (14) olunca seyl vìrÀnemden àubÀr 

gibi ôÀhir olur. áubÀr (15) seyl gibi dimek iútiøÀ iderdi. [A-383b] AmmÀ èaksinde daòı 

(16) mübÀlaàa vardur. 

 بسکه ازبوی سرزلفی سخن سر ميکنم

 کوش هر دم نافهء مشکست از افسانه ام

(17) Bes ki ez-bÿy-ı ser-i zülfì süòan ser mì-konem 

(18) Gÿş her-dem nÀfe-i müşgest ez-efsÀneem 

 (19) Süòan ser kerd sözi başa yetişdürdi. Süòan sırr kerd sözi (20) ketm eyledi. 

NÀfe-i müşg müşgi setr9084 ider. EfsÀnem eyle (21) gÿş müşg ile nÀfeye beñzer  وقس الباقی

 .9085عليها من المزايا

 کشته است از وحشت من شوخ طبع روزکار

از ديوانه ام دارد اين صحرا پری در شيشه  

7.               (22) Geşteest ez-vaóşet-i men şÿò ùabè-ı rÿzgÀr 

 (23) DÀred ìn ãaórÀ perì-der-şìşe ez-dìvÀneem 

 (24) Benüm vaóşetümden ùabè-ı rÿzgÀr şÿò olmışdur. Bu ãaórÀ-yı (25) vaóşetüñ 

bizüm9086 dìvÀnemizden perì-der-şìşesi vardur. (26) Yaènì ãaórÀ-yı vaóşetde olan her9087 

dìvÀne bizüm gibi gÿyÀ perì-(27) der-şìşedür ve's-selÀm9088. 

 

                                                           
9083 FelyeteòayyÀl/Böyle hayal edilsin. 
9084 setr: seyr A. 
9085 Ve úıs e'l-bÀúì èaleyhÀ mine'l-mezÀyÀ/Geri kalan meziyetlerini buna kıyasla -N. 
9086 bizüm: benüm A. 
9087 her: o A. 
9088 ve's-selÀm: -A -N. 
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 چار ديوار سرايم قالب خشی شده است

 بسکه پر کرديده از کرد کدورت خانه ام

(28) ÇÀr-dìvÀr-ı serÀyem úÀlıb-ı òuşkì şudest9089 

(29) Bes ki pür gerdìde ez-gerd-i küdÿret òÀneem 

 (30) Gerd-i küdÿretden òÀne-i vücÿdum ol úadar mÀlìdür ki serÀy-ı (31) 

cismümüñ çÀr-dìvÀr-ı èunãurunda ruùÿbet úalmayup úÀlıb-ı9090 

[V-328b] 

(1) òuşk olmışdur. 

 ازخيال شمع رخسا ری زبس کرديده تر

 شعلهء جوّاله باشد کردش پروانه ام

9.         (2) Ez-òayÀl-i şemè-i ruòsÀrì zi-bes gerdìdeter 

                               (3) Şuèle-i cevvÀle bÀşed gerdiş-i pervÀneem 

 (4) Bir şemè-i ruòsÀruñ òayÀlinden ol úadar devrÀn eylemişdür ki (5) pervÀnenüñ 

gerdişi şuèle-i cevvÀle olmışdur. 

 شعلهء حل کرده سازد نکهت من مغزرا

خار سر ديوار اتشخانه امغنچهء   

(6) Şuèle-i óall kerde sÀzed nükhet-i men maàz-rÀ 

(7) áonçe-i òÀr-ı ser-i dìvÀr-ı Àteş-òÀneem 

 (8) Yaènì ben dìvÀr-ı Àteş-òÀnenüñ ser-i òÀrında demìde bir àonçe-i (9) Àteşìnem 

ki benüm rÀyióam dimÀàı şuèle-i sÀyìde ider. 

من شد ناقبوليهای خلقنشأء اقبال   

 باشد از کرداندن رو کردش پيمانه ام

11.        (10) Neşée-i iúbÀl-i men şud nÀ-úabÿlìhÀ-yı òalú 

                             (11) BÀşed ez-gerdÀnden-i rÿ gerdiş-i peymÀneem 

 [A-384a] (12) Òalúuñ beni nÀ-úabÿlluúları neşve-i iúbÀlüm olur. Baña rÿ-

gerdÀnlıú (13) gerdiş-i peymÀne-i iúbÀl olur. 

 حسن ميلرزد بخويش از بيقراريهای من

 شمع من ميرد زباد شهپر پروانه ام

 

                                                           
9089 şudest: Bu kelime “şudeest” şeklinde olmasına rağmen vezin gereği böyle okundu. 
9090 úÀlıb-ı: -A. 
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(14) Óüsn mì-lerzed be-òˇìş ezbì-úarÀrìhÀ-yı men 

(15) Şemè-i men mìred zi-bÀd-ı şeh-per-i pervÀneem 

 (16) Óüsn benüm bì-úarÀrlıàumdan lerzìdedür ve benüm şemèüm bÀd-ı şeh-per-i 

(17) pervÀnemden munùafì olur. 

 ذکر زلفش را نخواهم کرد کوته تا ابد

 هست شوکت از تسلسل سبحهء صيد دانه ام

13.       [N-291a](18) Õikr-i zülfeş-rÀ ne-òˇÀhem kerd kÿteh tÀ ebed 

 (19) Hest Şevket ez-teselsül sübóa-i ãad-dÀneem 

 (20) Çünki õikr-i zülfi tÀ ebed cÀrìdür. Sübóa-i ãad-dÀnesi (21) teselsülden niçe 

òÀlì ve berìdür9091. 

[Nazm 83] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 چنان دارند ربط معنوی ازبس سراپايم

چون شعر اکر باشند اجزايمم که باز آيم به  

1.      (22) ÇunÀn dÀrend9092 rabù-ı maènevì ez-bes ser-À-pÀyem 

 (23) Ki bÀz Àyem behem çun9093 şièr eger bÀşend eczÀyem 

 (24) Ben ser-À-pÀ şöyle irtibÀù-ı maènevì ile mürtebiùüm ki müfteriú olsam (25) 

eczÀ-yı şièr gibi yine müctemiè olurum. Taúdìr-i9094 mıãraè-ı åÀnì: Eger bÀz Àyem (26) 

behem bÀşend eczÀyem çun eczÀ-yı şièr. .9095فافهم 

 ندارد احتياج شمع شبها بزم من از بس

 برون چون پرتو فانوس ايد جان زاعضايم

(27) Ne-dÀred iótiyÀc-ı şemè şebhÀ bezm-i men ez-bes 

(28) Birÿn çun pertev-i fÀnÿs Àyed cÀn zi-aèøÀyem 

 (29) Şemè sükÿn ile. ŞebhÀ ôarf-ı bezm fÀèil-i ne-dÀred. CÀn fÀèil-i (30) Àyeddür. 

MaènÀ ôÀhir olur. meróÿm øımnında àazelinde bu  9098(31) 9097NÀbì 9096فليتخيل باقی مزايا

beyti ne òoş edÀ buyurdı: 

                                                           
9091 ve berìdür: olabilür dimek ister فافهم/Fefhem: Anla A.  
9092 dÀrend: dÀred A. 
9093 çun: -A. 
9094 taúdìr-i: -A. 
9095 Fefhem/Anla -N. 
9096 Felyeteòayyal bÀúì mezÀyÀ/Geri kalan meziyetleri böyle hayal edilsin -N. 
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[V-329a] 

(1) Mihrìde eyler idi meh gibi deryÿze be-kef 

(2) Rÿó eger olmasa maòfì bedenüñ9099 øımnında 

[Nazm 84] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 موج اين بحر بود آمد و رفت قاصد

 من و او ساحل دريای جدايی شده ايم

1.   (3) Mevc-i ìn baór buved Àmed ü reft úÀãıd 

(4) Men ü ÿ sÀóil-i deryÀ-yı cüdÀyì şudeìm 

 (5) DeryÀ-yı iştiyÀúuñ ùarfından úavÀdimi emvÀc meåÀbesindedür. (6) ÓÀl-i [A-

384b] mevc Àmed ü reft oldıàı gibi. İmdi cÀnÀnesiyle (7) bu sÀóil-i deryÀ-yı cüdÀyı der-

Àmed ü reft úavÀdim-i emvÀcı olur. 

 رهنمود کعبهء فقر و فنا کرديده ام

 جامهء احرام از عريان تنی پوشيده ايم

(8) Reh-nümÿd-ı Kaèbe-i faúr u fenÀ gerdìdeem 

(9) CÀme-i iórÀm ez-èuryÀn-ı tenì pÿşìdeìm 

 (10) Kaèbe-i faúr u fenÀ sÀliki ve cÀme-i iórÀmı èuryÀnlıàından pÿşìde (11) 

idicidür. 

 تا دماغ اوبفرياد جنون من رسد

 نامهء خود در حرير بوی کل پيچيده ام

3.   (12) TÀ dimÀà-ı ÿ be-feryÀd-ı cünÿn-ı men resed 

   (13) NÀme-i òod der-óarìr-i bÿy-ı gül pìçìdeem 

 (14) Anuñ úuvve-i şÀmmesi benüm feryÀd-ı cünÿnuma resìde olmaàiçün (15) 

nÀmemi óarìr-i bÿy-ı güle pìçìde iderüm. Bÿy-ı gül vÀsıùasıyla (16) resìde olur. 

 انچنان خصم تماشايم که کويی از چمن

امتا خار قدم رنجيده  ازکل دستار   

(17) Án-çunÀn9100 òaãm-ı temÀşÀyem ki gÿyì ez-çemen 

(18) Ez-gül-i destÀr tÀ òÀr-ı úadem rencìdeem 

                                                                                                                                                                          
9097 NÀbì: -N. 
9098 Tüm satır: -N. 
9099 bedenüñ: ب / - A. 
9100 Àn-çunÀn: be-çunÀn A. 
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 (19) Gül-i destÀra9101 òÀr-ı úademe münÀsib olmaàla çemenden rencìdelikde (20) 

biri9102 ibtidÀ biri àÀyet [N-291b] ile  úılındı. 

[Nazm 85] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 بغير از اينکه سرخوش بقا بودم فنا کشتم

 نميدانم چها بو دم نميدانم چها کشتم

1.  (21) Be-àayr ezìn ki seròoş-ı beúÀ bÿdem fenÀ geştem 

(22) Nemì-dÀnem çihÀ bÿdem nemì-dÀnem çihÀ geştem 

 (23) BeúÀ òayÀliyle olup meger9103 èadem-i maóø oldıàumdan ãoñra ezmine-i 

(24) mÀøìde ne eùvÀrlarda dÀéir ü sÀéir ve óÀl ü müstaúbelÀtda (25) ne telebbüslerde 

müteèayyin ve óÀéiz9104 oldıàumdan àayrı bilmem. 

 لباس زندکانی يکنفس کردم به پر امشب

 زسر تا پای خود چون شمع خنديدم فنا کشتم

(26) LibÀs-ı zindegÀnì yek-nefes kerdem be-per imşeb 

(27) Zi-ser-tÀ-pÀy-ı òod çun şemè òandìdem fenÀ geştem 

 (28) Beyt ser-tÀ-pÀy óÀl-i şemèi taúrìrdür ki libÀs-ı zindegÀnìyi yek-şeb  (29) 

der-per idüp ser-tÀ-pÀy òandìdelikle fÀnì ve muømaóill olur. (30) Bu vaãfı kendilerinde 

buldılar. 

 چنان واکرده ماند انتظار جلوه اش چشمم

3.  (31) ÇunÀn vÀ-kerde mÀned intiôÀr-ı cilveeş çeşmem 

[V-329b] 

 که بعد ازمردن خود خاک کشتم نقش پا کشتم

 (1) Ki baèd ez-murden-i òod òÀk geştem naúş-ı pÀ geştem 

 [A-385a] (2) VÀ-kerde mÀned açıú úaldı. Yaènì intiôÀr-ı cilvesiyle (3) çeşmüm 

şöyle açıú úaldı ki baèd-ı merg òÀk oldum. LÀkin (4) naúş-ı pÀ oldum. ZìrÀ intiôÀr-ı 

cilve teşrìf-i maúdemi müşèirdür. 

 

                                                           
9101 destÀra: destÀr N. 
9102 biri: bir A. 
9103 meger: fikr A. 
9104 óÀéiz: cÀéiz A. 
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[Müfred 43] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

 فنا کرد انتظار جلوهء آنشوخ بی باکم

ش بسکه نشستم مربع خشت شد خاکمبراه  

1.   (5) FenÀ kerd intiôÀr-ı cilve-i Àn-şÿò bì-bÀkem9105 

 (6) Be-rÀheş bes ki nişestem murabbaè òışt şud òÀkem 

 (7) FenÀm kerd taúdìriyle. Yaènì o şÿòuñ cilve-i intiôÀrı beni fenÀ (8) eyledi. 

Anuñ rÀhında öyle nişeste oldum ki òışt-ı murabbaè-ı (9) òÀk oldum. Nükte: äÿret-i òışt 

murabbaèdur. Terabbuè baàdaş (10) úurmaya9106 dirler. 

[Nazm 86] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün /Feèilün 

(FÀèilÀtün)     (Faèlün) 

 زنده کی شد سبب مرک و روز ازلم

 باشد از موج نفس شهپر تير اجلم

1.   (11) Zindegì şud sebeb-i merg ü9107 rÿz-ı ezelem 

    (12) BÀşed ez-mevc-i nefes9108 şeh-per-i tìr-i ecelem 

 (13) Zindegì-i taèayyün-i mecÀzì fi'l-óaúìúat merg oldıàı 9109 ان تمو (14)مو توا قبل

 óadìå-i şerìfinden müstefÀd olur. Böyle olunca (15) şeh-per-i tìr-i eceli Àmed şud-ı توا

nefese teşbìhde mevc ile taèbìr (16) buyurdılar. 

 عمرم ازبس بخيال لب لعل تو کذشت

 رک ياقوت بود رشتهء طول املم

       (17) èÖmrem ez-bes be-òayÀl-i leb-i laèl-i tu güõeşt 

(18) Reg-i yÀúÿt buved rişte-i ùÿl-i emelem 

 (19) YÀúÿt ile laèl-i leb tenÀsübi ôÀhirdür. Ùÿl-i èömr ile emel gibi. 

[Gazel 507]9110 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün /FÀèilün 

                                                           
9105 bÀkem: bÀlem A. 
9106 úurmaya:  A. 
9107 ü: -N. 
9108 nefes: naúş A. 
9109Mÿtÿ úabl en temÿtÿ/Ölmeden önce ölünüz (Hadis, Aliyyu’l-Kârî, s. 363; Kermî, s.140; Aclûnî, II, 

291). 
9110N nüshasında ve V nüshasının 20. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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 کردباد دشت کرد پيشرو سامانيم

 مصرع برجستهء ديوان سرکردانيم

1.        [N-292a] (21) Gird-bÀd-ı deşt-i gerd-i pìş-rev ü sÀmÀnìm 

 (22) Mıãraè-ı berceste-i dìvÀn-ı ser-gerdÀnìm9111 

 (23) SÀmÀn ve rÀóatuñ gird-bÀd-ı deşt-i gerd-i pìş-reviyüm. Ser-gerdÀnlıú (24) 

dìvÀnınuñ mıãraè-ı bercestesiyüm. VÀúıèen gird-bÀda bu mıãraè-ı (25) berceste-i dìvÀn-ı 

ser-gerdÀnìdür. 

 ياد کاری ازتعلق نيست غير از تن مرا

نيمپيرهن داری بجا مانده است ازعريا  

(26) YÀdigÀrì ez-taèalluú nìst àayr ez-ten me-rÀ 

(27) PìrehendÀrì be-cÀ mÀndest9112 ez-èuryÀnìm 

 (28) Taèalluú-ı mÀ-sivÀdan ten-i naóìfüm gibi baña bir yÀdigÀr olamaz. 

Pìrehen(29)dÀrlıú [A-385b] èuryÀnlıàumdan başúa yerde úalmışdur. Aña taèalluúum 

yoúdur. (30) Tenüm benüm olsa pìrehenden çoúdan geçdüm. 

 کشت يکجا جمع موج حيرتم ازپيچ و تاب

3.  (31) Geşt yek-cÀ cemè mevc-i óayretem ez-pìç ü tÀb 

[V-330a] 

 جوهر آيينه شد شيرازهء حيرانيم

(1) Cevher-i Àyìne şud şìrÀze-i óayrÀnìm9113 

 (2) Mevc-i óayretüm pìç ü tÀbdan nÀşì bir yere cemè oldı. İmdi (3) óayrÀnlıàum 

şìrÀzesi cevher-i Àyìne oldı. Beyt àÀyet (4) mülteéimü'ã-ãÿret ve'l-maènÀ vÀúiè 

olmışdur9114. 

 کوهرم از ناقبوليها بخاک افتاده است

 ورنه رنک مشتری ميکردد از غلطانيم

(5) Gevherem ez-nÀ-úabÿlìhÀ be-òÀk üftÀdeest 

(6) Verne reng-i müşterì mì-gerded ez-àalùÀnìm 

 (7) Gevherüm bu nÀ-úabÿlluúlardan9115 òÀke üftÀde olmışdur. (8) Yoòsa benüm 

àalùìdeligümden ve nefÀset-i cevherümden müşterìnüñ (9) reng-i rÿyı müteàayyir olur. 

                                                           
9111 ser-gerdÀnìm: + yaènì A. 
9112 mÀndest: Bu kelime "mÀndeest" olarak yazılmasına rağmen vezin gereği böyle okundu A N V. 
9113 óayrÀnìm: + yaènì A. 
9114 ü'ã-ãÿret ve'l-maènÀ vÀúiè olmışdur: -N. 



1452 

Bu úÀèidedür ki müşterì (10) nefÀset-i biøÀèayı gördükde ÀåÀr-ı óırãından müteàayyir 

(11) olur. Dürr-i àalùÀna göre reng-gerdìdelik tenÀsübi (12) ôÀhirdür. 

 يادان شبها که از شرم تماشای تو دل

 آب ميشد چون عرق ميريخت از پيشانيم

5.  (13) YÀdÀn-ı şebhÀ ki ez-şerm-i temÀşÀ-yı tu9116 dil 

                            (14) Áb mì-şud çun èaraú mì-rìòt ez-pìşÀnìm 

 (15) YÀdÀn-ı şebhÀ bÀd taúdìrindedür. Şerm-i temÀşÀdan laòt-ı ãanavberi (16) Àb 

olur. MÀnend-i èaraú cebìninden rìzÀn olurdı9117. 

[Nazm 87] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

مندامت خورد سيلابی که کرد آهنک ديوار  

 کف افسوس کردد موج سيل از ننک ديوارم

1.      (17) NedÀmet òord seylÀbì ki kerd Àheng-i dìvÀrem 

(18) Kef-i efsÿs gerded mevc-i seyl ez-neng-i dìvÀrem9118 

 (19) Benüm dìvÀr-ı vücÿd-ı øaèìfüm hedmine úaãd eyleyen seylÀb Àteş-i (20) 

şerm ü nedÀmetde Àb oldı ve mevc-i seyl dìvÀr-ı [N-292b] øaèìfüm èÀrından (21) gÿyÀ 

kef-i efsÿs oldı. 

 چنان اباد بهر سوختن شد خانهء صبرم

 که ميسوزد ازان آتش که دارد سنک ديوارم

(22) ÇunÀn ÀbÀd behr-i sÿòten şud òÀne-i ãabrem 

(23) Ki mì-sÿzed ezÀn-Àteş ki dÀred seng-i dìvÀrem 

 [A-386a] (24) ÒÀne-i ãabrum yanmadan ötüri şöyle maèmÿr oldı ki seng-i (25) 

dìvÀr òÀnemde muømer olan Àteşden sÿzÀn olur. 

[Gazel 508]9119 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 مجمع تو راست جوش صاف کوهرها بهم

 ميشود خورشيد چون پيوند د اخترها بهم

                                                                                                                                                                          
9115 nÀ-úabÿlluúlardan: nÀ-úabÿlluúlarından A. 
9116 tu: -A. 
9117 olurdı: olur idi dimekdür A. 
9118 dìvÀrem: + yaènì A. 
9119N nüshasında ve V nüshasının 26. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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1.   (27) Mecmaè-ı nÿrest cÿş-ı ãÀf-ı gevherhÀ behem 

 (28) Mì-şeved òÿrşìd çun peyvended aòterhÀ behem 

 (29) Cÿş lafôı ekåer keåretde müstaèmeldür. Yaènì èalÀ ùarìúi meõÀú (30) ü'ş-şir 

bir perde leéÀlì-i şeh-vÀre cemè olsa mecmaè-ı nÿr olur. Nitekim (31) kevÀkib-i neyyire-

i eflÀk cemè olsa òÿrşìd olur. 

[V-330b] 

 موجخيز نشأ باشد باد پيدر پی زدن

 عالم آبست چون پيوست ساغر ها بهم

(1) Mevc-òìz-i neşée bÀşed bÀd-ı pey-der-pey zeden 

(2) èÁlem-i Àbest çun peyvest sÀàarhÀ behem 

 (3) Mevc-òìz-i neşée bÀd-ı pey-der-peyle óÀãıl olur. Çünki èÀlem-i (4) Àbdur. 

SÀàarlar birbirine peyveste olur. 

 اختلاف اهل مذهب ازبرای جنّت است

 بهر ميراث است جنک اين برادر ها بهم

3.   (5) İòtilÀf-ı ehl-i meõheb ez-berÀy-ı cennetest 

  (6) Behr-i mìrÀåest ceng-i ìn birÀderhÀ behem 

 (7) VÀúıèen:  

Kimdür bizi menè eyleyecek bÀà-ı cenÀndan  

(8) MìrÀå-ı pederdür gireriz9120 òÀne bizümdür 

(9) medlÿli gibi ehl-i meõÀhib-i ãÿrìnüñ ceng ü cidali bu mìrÀå (10) içündür. 

 ياد کن از اتشين زنجير فردای حساب

 چند پيوندی چو زنجير طلا زرها بهم

(11) YÀd kon ez-Àteşìn-zencìr-i ferdÀ-yı óisÀb 

 (12) Çend peyvendì çu zencìr-i ùılÀ zerhÀ behem 

 (13) Áteşìn-zencìr-i ferdÀ-yı óisÀbı teõekkür ile niçe bir altun (14) zencìr gibi bu 

úadar altunı birbirine peyvend idersin. 

 آهنين زنجير ما از بس بصحرا آب شد

 جاده ها پيچيده هم چون موج جوهر ها بهم

5.   (15) Áhenìn-zencìr-i mÀ ez-bes be-ãaórÀ Àb şud 

                                                           
9120 gireriz: giremez A. 
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 (16) CÀddehÀ pìçìde hem çun mevc-i cevherhÀ behem 

 (17) Bizüm zencìr-i Àhenìnimüz ol úadar ãaórÀda Àb oldı ki emvÀc-ı cevÀhir (18) 

gibi cÀddeler birbirine pìçìde oldı. Bir vilÀyete Àb istìlÀ (19) eylese [A-386b] cÀddeler 

muømaóill olup birbirine pìçìde oldıàı (20) meşhÿrdur. 

 ازبيابان محبّت کز سری بيرون نکرد

 کرده اند اينجا کره دامان محشر ها بهم

     (21) Ez-beyÀbÀn-ı maóabbet k’ez-serì bìrÿn ne-kerd 

     (22) Kerdeend ìn-cÀ girih dÀmÀn-ı maóşerhÀ behem 

 (23) Maóabbet ãaórÀsından bir kimesne ser bìrÿn idemez. Bu mevúiède (24) 

dÀmÀn-ı muóÀşir birbirine peyveste-[N-293a]bend olmışlardur..9121فافهم مزاياه  

 معنئ بسيار ازکم کفتنم دارد نظام

 رشته کوتاهست چون پيوست کوهرها بهم

7.    (25) Maènì-i bisyÀr ez-kem güftenem dÀred niôÀm 

                           (26) Rişte kÿtÀhest çun peyvest gevherhÀ behem 

 (27) Maènì-i bisyÀr az söylemeden muntaôam olur. ÔÀhir degil mi ki gevher (28) 

bir yere cemè olsa rişte kÿtÀh olur. 

 جز پشيمانی نباشد دعوئ دير و حرم

بهمچون کف افسوس آيد آخر اين دريا   

(29) Coz peşìmÀnì ne-bÀşed daèvì-i deyr ü óarem 

(30) Çun kef-i efsÿs Àyed Àòir ìn deryÀ behem 

 (31) Bu daèvì-i ôÀhir ü bÀùın peşìmÀnlıàa müéeddì olur. Bu deryÀ-yı 

[V-331a] 

(1) temÀnüè ü teòÀlüf zevÀl-i aókÀm-ı inóirÀfiyeden ãoñra kef-i efsÿsa (2) döner. Kef9122 

maóallinde olundıàı erbÀb-ı teéemmüle kÀfìdür. 

 فاش  خواهد کشت آخر راز ما و آسمان

 حرف را آهسته نتواند زدن کرها بهم

9.   (3) FÀş òˇÀhed geşt Àòir rÀz-ı mÀ vü ÀsmÀn 

(4) Óarf-rÀ Àheste ne-tvÀned zeden kerhÀ behem 

                                                           
9121 Fefhem mezÀyÀhu/Meziyetlerini anla: -A -N. 
9122 kef: -A. 
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 (5) Bizümle ÀsmÀnuñ Àòirü'l-emr esrÀr-ı ser-be-mühri fÀş olacaúdur. (6) ZìrÀ 

aùÀriş birbiriyle òafiyyen tekellüm idemezler. Óarf-i nihÀnì (7) anlaruñ miyÀnında 

olmaz. İmdi fÀş olur. ÁsmÀn bi-ùabaúÀtihÀ (8) ãamemiyyet ile vaãf olundıàı yine 

nükteden òÀlì degildür.  

ظامشب که ميداد آسمانرا رشته آهم ن  

 بودچون عقد کهر پيوسته اختر ها بهم

(9) Şeb ki mì-dÀd ÀsmÀn-rÀ rişte-i Àhem niôÀm 

(10) Bÿd çun èıúd-ı güher peyveste aòterhÀ behem 

 (11) Bir gice ki rişte-i Àhum ÀsmÀna niôÀm virdi kevÀkib èıúd-ı (12) güher gibi 

behem peyveste idi. 

ايم کداختآهن پيکانش ازبس درسراپ  

 در تنم پيچيده رکها همچو جوهر ها بهم

11.   [A-387a] (13) Áhen-i peykÀneş ez-bes der-ser-À-pÀyem güdÀòt 

 (14) Der-tenem pìçìde reghÀ hemçu cevherhÀ behem 

 (15) Áhen-i peykÀnı ol úadar benüm ser-À-pÀyumda güdÀòte oldı ki tenümde 

(16) olan èurÿúum birbirine pìçìde cevherler gibi oldı. 

 کوچهای هند ميدان صنوبر کشته است

سبزان صنوبرها بهم ندلبسکه ميما   

(17) KÿçehÀ-yı Hind meydÀn-ı ãanavber geşteest 

(18) Bes ki mì-mÀlend sebzÀn-ı ãanavberhÀ behem 

 (19) SebzÀn siyeh-çerdegÀndur 9123  کما مرّه غير مرّة. 

را بيکديکر نباشد اختلافسرفراز ان  

اشی چشمک اخترها بهمپميزنند ازدور   

13.   (20) Ser-firÀzÀn-rÀ be-yek-dìger ne-bÀşed iòtilÀf 

 (21) Mì-zenend ez-dÿr-pÀşì çeşmek aòterhÀ behem 

 (22) Çeşmek kÀf-ı taãàìr ile göz ucuyla işÀretde istièmÀl (23) olunur. Yaènì ser-

firÀzÀn-ı cihÀn birbiri ile hem-reng-i iòtilÀù (24) olamazlar. ÔÀhir degil mi ki kevÀkib-i 

şeh-per-i gerdÀn [N-293b] birbirine çeşmek- (25) zen-i dÿr-pÀşìde olduúları dìde-i 

nÀôırÀna èayÀndur. 

                                                           
9123 KemÀ merre àayra merratin/Daha önce defalarca geçti, kemÀ merre N. 



1456 

 کشتئ ما نقطهء پرکار صد سرکشتکيست

 بسکه پيوسته است اين کردابها سرها بهم

     (26) Keştì-i mÀ noúùa-i pergÀr-ı ãad-ser-geştegìst 

    (27) Bes ki peyvestest9124 ìn girdÀbhÀ serhÀ behem 

 (28) Noúùa-i pergÀr-ı ser-geştegì bizüm zevraúımızdur. Çünki ol noúùa (29) 

pergÀr-ı ser-geştegì noúùasıdur. Òuùÿùı devreder. Devrì-i (30) óareket-i girdÀb olur. Yine 

ol noúùaya ser behem-dÀde-i ittiãÀl (31) olmadan òÀlì olmaz. MeåelÀ girdÀb maóall-i 

óareket oldıàı maóalle  

[V-331b] 

(1) yine nüzÿl ider. 

 ديده نکشا يد حباب سير چشمم سوی دل

 کر شود شوکت کره دامان کوهرها بهم

15.  (2) Dìde ne-gşÀyed óabÀb9125-ı sìr9126-i çeşmem sÿy-ı dil 

(3) Ger şeved Şevket girih dÀmÀn-ı gevherhÀ behem 

 (4) ÓabÀb-ı sìr-i çeşmüm guresne-i temÀşÀ degildür ki sÿy-ı dile dìde-(5)güşÀ 

ola. Eger dÀmÀn-ı ãad-gevher birbirine girih olsa daòı yine (6) dìde-güşÀ olmaz. 

[Nazm 88] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

 به پيشانی مهياّ سجده های آتشين دارم

 سرکوی بتان را داغ از نقش جبين دارم

 

1.   (7) Be-pìşÀnì müheyyÀ secdehÀ-yı Àteşìn dÀrem 

   (8) Ser-i kÿy-ı bütÀn-rÀ dÀà ez-naúş-ı cebìn dÀrem 

 [A-387b] (9) EdÀt-ı ãıla taèlìle maómÿle. Yaènì li-ecl-i firÀú ser-i kÿy-ı bütÀn 

(10) لَیِ داغ عن نقش الجبين لانّه ای الداغ المذکور حصله له   عن سجدة آتشين و تهيّا  ء پيشانيه اليها  (11) 

 بلا شبهة ولا مين9127.

                                                           
9124 peyvestest: Bu kelime "peyvesteest" olarak yazılmasına rağmen vezin gereği böyle okundu V. 
9125 óabÀb: cenÀb A. 
9126 sìr: ser N. 
9127 Liye dÀàun èan naúşi’l-cebìni li-ennehÿ ey e’d-dÀàu’l-meõkÿru óaãale lehu èan secdeti’l-Àteşìn ve 

teheyyeée pìşÀnìhi ileyhÀ bilÀ şübhetin velÀ meynin/Benim alın nakşımdan bir  yaram var. Çünkü 

bahsedilen yara ona âteşînin secdesinden hasıl oldu ve onunla şekillendi. 
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 بمردن هم نيفتد از بلندی رتبهء نامم

 برنک مردهء فيروزه تابوت از نکين دارم

   (12) Be-murden hem9128 neyüfted ez-bülendì rütbe-i nÀmem 

  (13) Be-reng-i murdeì fìrÿze-tÀbÿt ez-nigìn dÀrem 

 (14) VefÀtum ile rütbe-i nÀmum bülendlikden münóaùù olmaz. Be-reng-i (15) 

murdeì murdelik ãÿretinde. Hemze yÀ-yı maãdariyyeden èivaø. (16) Fìrÿze-tÀbÿt 

fìrÿzeden tÀbÿt ez-nigìn dÀrem nigìnümden (17) iderüm. VÀúıèen fìrÿzeye ismi naúş 

olsa nÀme-i tÀbÿt (18) olur ammÀ yine bülend mertebedür raómetu’llÀhi èaleyh9129. 

[Nazm 89] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

 زبس پر نور از ياد رخ آن آتشين رويم

ازيدن مويم برون چون پرتو فانوس آيد  

1.   (19) Zi-bes pür nÿr ez-yÀd-ı ruò-ı Àn Àteşìn-rÿyem 

 (20) Birÿn çun pertev-i fÀnÿs Àyed ez-dìden mÿyem 

 (21) ØiyÀ ve nÿrı mÿda da iåbÀt eyledi. 

 فروغ شمع ايمان روشنست ازظلمت کفرم

 ززنک خويش باشد هم لباس کعبه هندويم

(22) Fürÿà-ı şemè-i ìmÀn rÿşenest ez-ôulmet-i küfrem 

                (23) Zi-zeng9130-i òˇìş bÀşed hem libÀs-ı Kaèbe Hindÿyem 

 (24) Bu miåillü ebyÀtda olan teévìlÀt ve maèÀnì hezÀr u (25) ãad-hezÀr bÀr mürÿr 

eyledi. Tafãìle óÀcet yoúdur9131. (26)9132 LÀkin nükte-i şièr-i tenbìhden òÀlì olsa şeró 

olmaú üzere (27) olan sevÀd èabeå olurdı9133. İmdi Hindÿ siyeh-çerde (28) olmaàla 

cÀme-i Kaèbe ile [N-294a] hem-reng oldı ve óaúìúat küfr-i (29) èadem-i maóø olmaàla 

                                                           
9128 hem: -A. 
9129 raómetu’llÀhi èaleyh: -A. 
9130 zeng: reng N. 
9131 tafãìle óÀcet yoúdur: -N. 
9132 Tüm satır: -N. 
9133 olan sevÀd èabeå olurdı: -N. 
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sevÀda mensÿb oldı  ذلک و الی غير (30) من المتناسبات الصوريّةه والمعنويّه فافم خرافاته و  

 .تأويلاته کما مر الخمرة9134(31)

[V-332a] 

[Nazm 90] 

Mefèÿlü/ FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 اسان مرا زکار دل تنک شد تمام

 تاشد تمام شيشهء من سنک شد تمام

1.           (1) ÁsÀn me-rÀ zi-kÀr-ı dil-i teng şud tamÀm 

    (2) TÀ şud tamÀm şìşe-i men seng şud tamÀm 

 (3) KÀr-ı dil-i tengden sühÿlet-i tÀmme óÀãıl oldı. TÀ ki şìşem (4) tamÀm oldı. 

MurÀd dil-i tengidür. Sengde tamÀm oldı. Yaènì (5) şu taóãìl-i sühÿlete dek ol úadar ùaş 

yedüm ki tamÀm oldı. 

 در اوّلين قلم زصدفهای برک کل

 صورتکر جمال ترا رنک شد تمام

[A-388a] (6) Der-evvelìn úalem zi-ãadefhÀ-yı berg-i gül 

(7) äÿretger-i cemÀl-i tu-rÀ reng şud tamÀm 

(8) Berg-i gül ãadeflerinden evvelki òÀme-i mÿyìnde MÀnì-i cemÀlüñe (9) naúş 

tamÀm oldı:  

 ŞÀhid-i ÀyÀt-ı tu mevsim-i bÀà u bahÀr 

(10) Her varaúì defterìst maèrifet-i Kird-gÀr 

(11) Her berg-i güli pür-ãadef-i ôarf-ı elvÀn-ı reng-i muãavvire teşbìh eyledi: 

(12) Meclis tamÀm geşt ü be-Àòir resìd èömr9135 

(13)9136 MÀ hem-çunÀn der-evvel-i vaãf-ı tu mÀndeìm  

gibidür. 

[Nazm 91] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

را بخاک راه تا باشد زمين مالمرخ خود   

                                                           
9134 Ve ilÀ àayrı õÀlike mine’l-mütenÀsibÀti’ã-ãuveriyyeti ve’l-maèneviyyeti fefhem òurÀfÀtihì ve 

teévìlÀtihi kemÀ merre e’l-òamratu/Ve daha başka şekilsel ve manevi ilgiler  vardır. Humre/hamrada 

geçtiği üzere onun hurafelerini ve yorumlarını anla -N. 
9135 èömr: -N. 
9136 Tüm satır: -N. 



1459 

 بچشم تر فشانئ تابود از آستين مالم

1.     (14) Ruò-ı òod-rÀ be-òÀk-i rÀh tÀ bÀşed zemìn mÀlem 

(15) Be-çeşm-i ter-feşÀnì tÀ buved ez-Àstìn mÀlem 

 (16) TÀ9137 ki saùó-ı àabrÀ-yı zemìn mevcÿd ola èacz u meskenet ile (17) 

ruòsÀrımı aña sürerüm ve tÀ Àstìnden bir nişÀn ola (18) dìde-i nem-nÀkimi aña mÀlìde 

iderüm. 

 زبوی کل بکلشن درد سر هر که که ميکردم

 بجای صندل تر خون بلبل برجبين مالم

(19) Zi-bÿy-ı gül be-gülşen derd-i ser her geh ki9138 mì-kerdem 

(20) Be-cÀy-ı ãandal-ı ter òÿn-ı bülbül ber-cebìn mÀlem 

 (21) Gülşende9139 bÿy-ı gülden óÀãıla derd-i seri her ne vaút ki (22) peydÀ 

eyledüm defè-i ãudÀè içün tÀze ãandal taèbìri9140 olunur (23) anuñ bedeline òÿn-ı bülbüli 

cebìnüme mÀlìde iderüm. 

[Nazm 92] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

بمستئ انديشه کرده ام حيرت بدل  

 آيينه را کداخته ام شيشه کرده ام

1.   (24) Òayret be-dil be-mestì-i endìşe kerdeem 

  (25) Áyìne-rÀ güdÀòteem şìşe kerdeem 

 (26) Bi'n-nefs-i kelimeden dÀl-i meftÿóa iledür ve şìşeden (27) mìnÀ-yı şarÀb 

murÀd eyledi mestì èalÀúasıyla. 

ر محبّت که بارهاورم خبر ززدا  

 زنجير ها شکسته ام تيشهء کرده ام

(28) DÀrem òaber zi-zÿr-ı maóabbet ki bÀrhÀ 

(29) ZencìrhÀ şikesteem ü tìşe kerdeem 

 (30) Mecnÿn iken FerhÀd olmaú gibi zencìr úırıldıúda çoú şeyé (31) olur.  

[V-332b] 

                                                           
9137 tÀ: ammÀ A. 
9138 ki: -A. 
9139 gülşende: gülşenden A. 
9140 taèbìri: taèbìr A N. 
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[Nazm 93] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 جام بی روی تو داغ لاله می آيد بچشم

 قطرهء می بی لبت تبخاله می آيد بچشم

1.   (1) CÀm bì-rÿy-ı tu dÀà-ı lÀle mì-Àyed be-çeşm 

[A-388b] (2) Úaùre-i mey bì-lebet tebòÀle [N-294b] mì-Àyed be-çeşm 

 (3) VÀúıèen tebòÀle bir úaùre demden èibÀretdür. 

 بسکه دور از کفتکويت کشت ازديوار و در

 کريه می آيد بکوش و ناله می آيد بچشم

(4) Bes ki dÿr ez-güft-gÿyet geşt ez-dìvÀr u der9141 

(5) Girye mì-Àyed be-gÿş u nÀle mì-Àyed be-çeşm 

 (6) Taúdìr: Bes ki dÿr geşt ez-güft-gÿyet dìvÀr u der girye mì-Àyed. (7) Be-gÿş 

dere nÀôır nÀle mì-Àyed be-çeşm dìvÀra yÀ9142 bi'l-èaks (8) mümkin olur. 

 خاک اتشخيز دارد دامن دشت جنون

 کردبادش شعلهء جوّاله می آيد بچشم

3.   (9) ÒÀk-i Àteş-òìz dÀred dÀmen-i deşt-i cünÿn 

(10) Gird-bÀdeş şuèle-i cevvÀle mì-Àyed be-çeşm 

 (11) MaènÀ ôÀhirdür. 

[Gazel 509] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 بانک هوا صدای هوس را شنيده ايم

 اواز ابشار نفس را شنيده ايم

1.   (12) BÀng-ı hevÀ ãadÀ-yı heves-rÀ şenìdeìm 

(13) ÁvÀz-ı ÀbşÀr-ı nefes-rÀ şenìdeìm 

 (14) äìt-i hevÀyı ãavt-ı heves ve ÀbşÀr-ı nefesi aña maòãÿã (15) ses işitmişiz. 

 ذوق ازصدای مرغ اسيری نکرده ايم

 بانک شکست چوب قفس را شنيده ايم

(16) Õevú ez-ãadÀ-yı murà esìrì ne-kerdeìm 

(17) BÀng-şikest-i çÿb-ı úafes-rÀ şenìdeìm9143 

                                                           
9141 u der: -A. 
9142 yÀ: -A. 
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 دور شراب قافلهء عيش رفتن است

 از جام می صدای جرس را شنيده ايم

3.   (18) Devr-i şarÀb-ı úÀfile-i èayş reftenest 

(19) Ez-cÀm-ı mey ãadÀ-yı ceres-rÀ şenìdeìm 

 (20) Reftenest edÀt-ı maãdar-ı ôarfiyye óÀliyyetini mutaøammın olunca cÀmdan 

(21) bÀng-ı derÀyı gÿş itmiş oldı. 

 شوکت بنالهء طپش ما نميرسد

 ما دل طپيدن همه کس را شنيده ايم

(22) Şevket be-nÀle-i ùapiş-i mÀ nemì-resed 

(23) MÀ dil-ùapìden-i heme kes-rÀ şenìdeìm9144 

 (24) Bizüm nÀle-i ıøùırÀb-ı dilimüzi Şevket bilmez. AmmÀ biz herkesüñ òalecÀn-

ı (25) derÿnı ãadÀsını işitmişiz. 

[Gazel 510]9145 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

را کرده است روشن رنک کرديدنازان ضعف م  

 که باشد شعله ام را باد دامن رنک کرديدن

1.  (26) EzÀn-øaèf-ı me-rÀ kerdest9146 rÿşen reng-gerdìden 

[A-389a] (27) Ki bÀşed şuèleem-rÀ bÀd-ı dÀmen reng-gerdìden 

 (28) Bu reng-gerdìdeligüm anuñçun øaèfumı iôhÀr eylemişdür ki şuèleme (29) o 

perìdegì-i rengüm bÀd-ı dÀmÀn9147 olmışdur. 

 نه بزم بادهء من جلوه جامی نمی باشد

 زساقی کردش چشمست و از من رنک کرديدن

(30) Ne bezm-i bÀde-i men cilve-i cÀmì nemì-bÀşed 

(31) Zi-sÀúì gerdiş-i çeşmest ü ez-men reng-gerdìden 

[V-333a] 

 (1) Benüm bezmümde cilve-i cÀm olmaz. SÀúìden gerdiş-i çeşm benden (2) 

reng-gerdìdelikdür. 

                                                                                                                                                                          
9143 şenìdeìm: + maènÀ ôÀhirdür A. 
9144 şenìdeìm: + yaènì A. 
9145 N nüshasında "Fì óarfü'n-nÿn" başlığı bulunmaktadır. 
9146 kerdest: Bu kelime "kerdeest" olarak yazılmasına rağmen vezin gereği böyle okundu V. 
9147 dÀmÀn: dÀmen A. 
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 نميدانم کدامين غنچه رنک خنده ميريزد

 که کلرا ميبرد کلشن به کلشن رنک کرديدن

3.  (3) Nemì-dÀnem küdÀmìn àonçe reng-i òande mì-rìzed 

(4) Ki gül-rÀ mì-bered gülşen-be-gülşen reng-gerdìden 

 (5) Bilemem úanàı àonce reng-i9148 òandeye ÀàÀz eyledi ki [N-295a] reng- (6) 

gerdìdelik güli gülşen-be-gülşen iletdi. 

 بدور لعل او تنها نه من سرکشتکی دارم

 کند ياقوت را سنک فلاخن رنک کرديدن

(7) Be-devr-i laèl-i ÿ tenhÀ ne men ser-geştegì dÀrem 

(8) Koned yÀúÿt-rÀ seng-i felÀòan reng-gerdìden 

 (9) Anuñ devr-i laèlinde yalñız ben ser-geşte degilüm. YÀúÿtı (10) reng-

gerdìdelik seng-i bì-úıymet-felÀòan9149 ider.  

 زکشت باغ رنکين و سبکروحانه می آيد

 بود برکشتنش از سير کلشن رنک کرديدن

5.        (11) Zi-geşt-i bÀà rengìn ü sebük-rÿóÀne mì-Àyed 

(12) Buved ber-geşteneş ez-seyr-i gülşen reng-gerdìden 

 (13) Geşt-i bÀàdan rengìn ve sebük-rÿóÀne gelür. AmmÀ seyr-i gülşenden (14) 

ber-geşteligi gerdìdegì-i rengdür. 

 درين ميدان ضعف خويش آن کلکون سوارم من

 که ميباشد عنان کرديدن من رنک کرديدن

(15) Derìn-meydÀn-ı øaèf-ı òˇìş Àn Gül-gÿn-süvÀrem men 

(16) Ki mì-bÀşed èinÀn-gerdìden-i men reng-gerdìden 

 (17) Bu kendi øaèfum meydÀnında ol Gül-gÿn-süvÀrum ki benüm reng- (18) 

gerdìdeligüm èinÀn-gerdìdeligümdür. 

 بدست کس زبونم از ضعيفهای خود شوکت

بهر کشتن من رنک کرديدن کشد شمشير  

7.  (19) Be-dest-i kes zebÿnem ez-øaèìfhÀ-yı òod Şevket  

                       (20) Keşed şemşìr behr-i küşten-i men reng-gerdìden 

                                                           
9148 reng-i: -A. 
9149 felÀòan: ح / خ V. 
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 [A-389b](21) Reng-gerdìdenligi beni öldürtmek9150 içün şemşìr idüp (22) üstüme 

çeker. 

[Gazel 511]9151 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün  

 نور تو ديده ايم بسيمای خويشتن

 کرديده ايم محو تماشای خويشتن

1.   (23) Nÿr-ı tu dìdeìm be-sìmÀ-yı òˇìşten 

                                   (24) Gerdìdeìm maóv-ı temÀşÀ-yı òˇìşten 

 (25) Senüñ nÿrıñı kendi sìmÀmda müşÀhede eyledüm ve kendi (26) temÀşÀmuñ 

maóvı oldum9152. 

 از بی فضای هستی ما چون فلک پراست

 لنکر فکنده ايم بدريای خويشتن

(27) Ez-bì-úaøÀ-yı hestì-i mÀ çun felek pürest 

(28) Lenger figendeìm be-deryÀ-yı òˇìşten 

 (29) Bizüm hestì-i bì-úaøÀmızdan felek mÀl-À-mÀldür. Kendi deryÀmıza (30) 

lenger9153 bıraúmışız. 

[Nazm 94] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 خطر از خويشتن دارد دل محنت پسند من

1.  (31) Òaùar ez-òˇìşten dÀred dil-i miónet-pesend-i men 

[V-333b] 

 زتاب شعلهء اواز خود سوزد سپند من

 (1) Zi-tÀb-ı şuèle-i ÀvÀz-ı òod sÿzed sipend-i men 

 (2) Dil-i miónet-pesendümüñ òaùarı kendindendür. Kendi (3) ÀvÀzı şuèlesi 

óarÀretinden benüm sipendüm sÿzÀn olur. 

 برون اورده ام سر از کريبان سيه بختی

 چراغ روز باشد شعلهء شمع بلند من

(4) Birÿn Àverdeem ser ez-girìbÀn-ı siyeh-baòtì 

                                                           
9150 öldürtmek: öldürmek A. 
9151 "áazel" N (der). 
9152 oldum: oldı A. 
9153 lenger: -N. 
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(5) ÇerÀà-ı rÿz bÀşed şuèle-i şemè-i bülend-i men 

 (6) GirìbÀn-ı siyeh-baòtìden baş göstermişüm. Benüm şuèle-i şemè-i (7) 

bülendüm çerÀà-ı rÿz-ı rÿşen olmışdur. 9154فافهم مزاياه وانصف. 

[Gazel 512]9155 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

ت ازبرک کل اتش عتاب منملايمتر شده اس  

 برنک ماهتاب امروز آمد افتاب من

1.    [N-295b] (9) MülÀyimter şudest9156 ez-berg-i gül Àteş-i èitÀb-ı men 

(10) Be-reng-i mÀhtÀb imrÿz Àmed ÀftÀb-ı men 

 (11) Benüm Àteş-i èitÀbum berg-i gülden mülÀyimter olmışdur. İmdi ÀftÀbum 

(12) bu úadar Àteşìn-şuèle-i sÿz-ı şitÀb iken bu gün reng-i (13) mÀhtÀbda olmışdur ki 

nerm ü mülÀyim ve ùabèı bürÿdet üzeredür (14) dimekdür9157. 

 بهمّت چشم خو پوشيده ام اززينت عالم

 عجب نبود که محمل شالپوش آيد بخواب من

(15) Be-himmet-i çeşm-i òod pÿşìdeem ez-zìnet-i èÀlem 

(16) èAceb ne-bÿd ki maómil şÀl-pÿş Àyed9158 be-òˇÀb-ı men 

 (17) Kendi himmetüm ile zìnet-i èÀlemden çeşm-pÿşìdeyüm. èAceb (18) olmaya 

úaùìfe9159 òˇÀbuma [A-390a] şÀl-pÿş oldıàı óÀlde gelür. (19) Nükte-i beyt: Çünki òˇÀbìde 

ola müjgÀn-ı beher-tÀrı tÀr-ı Àòire (20) girift olmaàla şÀl oldı. MiåÀl: Óaúìúatde giriftegì 

tÀrdan (21) èibÀretdür. Maómil ile kendi miyÀnına óÀéil9160 oldı. ŞÀl (22) pÿşìde olsa 

nÀôır ve manôÿruñ miyÀnına óaylÿlet eyledigi (23) gibi şeyé-i øıddì ile münkeşif olur. 

Eger òˇÀbìde olmasa (24) maómil pìş-i çeşminde lÀ-muóÀle şÀl-pÿş olmaz èaynını görür. 

(25) Zìnet-i èÀlemden çeşm-pÿşluú bu maènÀyı ìcÀb eyledi. (26) Nitekim bu 

münÀsebetle şÀèir-i dìger inşÀd ider:  

(27) Zi-òÀb-ı maómilet Àzurde mì-şeved kef [ü]9161 pÀyet 

                                                           
9154 Fefhem mezÀyÀhu venãıf/Onun meziyetlerini anla ve adil ol -N. 
9155N nüshasında ve V nüshasının 8. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
9156 şudest: Bu kelime "şudeest" olarak yazılmasına rağmen vezin gereği böyle okundu V. 
9157 dimekdür: -A. 
9158 Àyed: Àmed A. 
9159 úaùìfe: laùìfe A. 
9160 óÀéil: óÀãıl A N. 
9161 [ü]: ü A. 
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(28) Úadem be-dìde-i men nih ki òˇÀb ne-dÀred9162 

(29) Yaènì senüñ kef [ü]9163 pÀyuñ úaùìfe òÀvından Àzurde olur. (30) NÀzikligüñ şu 

mertebededür. İmdi dìdeme baã ki (31) bì-òˇÀbdur. Eger òˇÀbìde olsa iki müjgÀn bir 

yere gelüp şÀl 

[V-334a] 

(1) oldıàı gibi òÀv olur. Kef-i pÀyı Àzurdelenür .9164فافهم 

 محبّت داده آب از شعلهء اواز باغم را

 پر بلبل شود موجی که خيزد ازکلاب من

3.   (2) Maóabbet dÀde Àb ez-şuèle-i ÀvÀz bÀàem-rÀ 

 (3) Per-i bülbül şeved mevcì ki òìzed ez-gül-Àb-ı men 

 (4) Benüm bÀà-ı èaşú-ı Àteşìnüme maóabbet şuèle-i ÀvÀz-ı bülbülden Àb 

virmişdür. (5) İmdi cÿşiş-i gül-Àbumdan nümÿdÀr olan emvÀc-ı bÀl ü per-i èandelìbdür. 

 .فقس عليها ما قصدها9165(6)

 زکرد کلفت من سرمه دارد چشم اکاهی

 توان تصوير اکاهی کشيد از رنک خواب من

(7) Zi-gerd-i külfet-i men sürme dÀred çeşm-i ÀgÀhì 

(8) TevÀn taãvìr-i ÀgÀhì keşìd ez-reng-i òˇÀb-ı men 

 (9) Benüm gerd-i külfetümden dìde-i ÀgÀhì sürmedÀr olur. [N-296a] Benüm 

reng-i (10) òˇÀbumdan ÀgÀhlıàı taãvìr itmek mümkindür. Yaènì òˇÀb-ı àaflet (11) bende 

mutaãavver olmaz dimekdür9166. 

 فکندم پنبه ازداغ جنون عالم چراغان شد

ت هر موج هوا از ماهتاب منهلالی کش  

5.  (12) Figendem penbe ez-dÀà9167-ı cünÿn èÀlem çerÀàÀn şud 

(13) HilÀlì geşt her mevc-i hevÀ ez-mÀhtÀb-ı men 

 (14) DÀà-ı cünÿnumdan penbeyi úaldurdum. èÁlem baña çerÀàÀn oldı. (15) 

GÿyÀ mÀhtÀbumdan her mevc-i hevÀ hilÀlì oldı. HevÀ hilÀlì (16) şud øiyÀdÀr oldı. 

                                                           
9162 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
9163 [ü]: ü A. 
9164 Fefhem/Anla -A -N. 
9165 Feúıs èaleyhÀ mÀ úaãadehÀ/Kastettiklerini buna kıyasla -N. 
9166 dimekdür: -A. 
9167 dÀà: bÀà A. 
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 چراغ صحبت پهلو نشين از من چه در کيرد

 که شمع طور ميميرد زياد اضطراب من

(17) ÇerÀà-ı ãoóbet-i pehlÿ-nişìn ez-men çi der-gìred 

[A-390b] (18) Ki şemè-i Ùÿr mì-mìred zi-yÀd-ı ıøùırÀb-ı men 

 (19) Pehlÿ-nişìn nedìm ü mütereddid-i fülÀn der-pehlÿ-yı fülÀnest. Yaènì (20) 

anuñ sÀye-i óimÀyetinde geçünür9168. Yaènì bu pehlÿ-nişìnüñ ãoóbeti (21) çerÀàı benden 

niçün Àzürde olur? Ezìn-òìz9169 der-gìred müteéeååir (22) olur. Şemè-i Ùÿr benüm yÀd-ı 

ıøùırÀbumdan munùafì olur.  

ک جلوه ميريزدبصحرای دلم يا ربّ که رن  

 که از شوخی رم آهو بود موج سراب من

7.  (23) Be-ãaórÀ-yı dilem yÀ Rabb ki reng-i cilve mì-rìzed 

(24) Ki ez-şÿòì rem-i Àhÿ buved mevc-i serÀb-ı men 

 (25) Benüm ãaórÀ-yı derÿnuma yÀ Rabb kim reng-i cilve ìrÀå ider ki (26) 

şÿòluàından rem-i Àhÿ benüm mevc-i serÀbum olur. ZìrÀ rem-i Àhÿ anuñ (27) cilvesidür. 

 بکف سر رشتهء کار مرا کويا کسی دارد

 که می آرد بموج آب کهر را پيچ و تاب من

(28) Be-kef ser-rişte-i kÀr-ı me-rÀ gÿyÀ kesì dÀred 

(29) Ki mì-Àred9170 be-mevc-i Àb güher-rÀ pìç ü tÀb-ı men 

 (30) Ser-rişte-i kÀrımız gÿyÀ bir kimsenüñ elindedür ki benüm pìç ü tÀbum (31) 

güheri mevce getürür. GÿyÀ ben bu óayåiyet ile mevãÿf olam. 

[V-334b] 

 زلفظ نازکم شوکت نظر کن معنئ روشن

 بود کوهر چراغ زير دامان حباب من

9.         (1) Zi-lafô-ı nÀzikem Şevket naôar kon maènì-i rÿşen 

 (2) Buved gevher çerÀà zìr-i dÀmÀn-ı óabÀb-ı men 

 (3) Lafô9171-ı nÀzikden maènì-i rÿşene naôar eyle. èAynıyla zìr-i dÀmÀn-ı (4) 

óabÀbumda gevher çerÀà oldıàı gibidür9172. 

                                                           
9168 geçünür: geçünürüm A. 
9169 òìz: çìz A N. 
9170 Àred: Àyed A. 
9171 lafô: lafôa A. 
9172 gibidür: + dimek olur A. 
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[Gazel 513]9173 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

ر کشيد صورت منبهر کجا مصوّ   

 شده است يک قدم ادم بلند حيرت من

1.   (6) Beher kücÀ ki muãavvir keşìd ãÿret-i men 

 (7) Şudest9174 yek-úadem9175 Àdem bülend-i óayret-i men 

 (8) Her ne maóallde ki muãavvir ben[i]9176 taãvìr9177 eylemiş ise Àdem bir ayaú 

benüm (9) óayretüm bülendi olmışdur. ZiyÀde istiàrÀb u taèaccübde bir (10) yaşuma 

daòı girdüm dirler. Bunuñ gibi9178 PÀrisì-gÿlar ez-ÿ çìzì (11) dìdem ki yek-úadem bÀlÀ 

şudem taèbìri meşhÿrdur. Meróÿm9179 (12)9180 üstÀdımız Dervìş äÀdıú Efendiden istimÀè 

olunmışdur: (13) Niçe şeyéler vardur ki ferhengler vesÀéir luàÀt anı taórìr itmez. [A-

391a] (14) ZìrÀ müteceddid-i luàÀt-ı müvellide-i müstaèmele gibi bir úavmüñ yÀ bir 

beldenüñ (15) ôurefÀsı anı istièmÀl idegelmişlerdür. èArabìde ve Türkìde (16) ve her 

lisÀnda bu cÀrìdür. SemÀèen mevúÿfdur. 

حلقهء روشندلانم اسايشبود ب  

 چو رشته است زکوهر کمند وحدت من

(17) Buved be-óalúa-i rÿşen-dilÀnem ÀsÀyiş 

[N-296b] (18) Çu rişteest zi-gevher kemend-i vaódet-i men 

 (19) Òalúa-i rÿşen-dilÀnda ÀsÀyiş iderüm. Gevherden rişte gibidür (20) benüm 

kemend-i vaódetüm. Yaènì gevherüñ riştesi gibidür dimekdür. (21) Çu rişte-i güherì9181 

şud kemend-i vaódet-i men dimek gibi9182. Maèlÿm9183 (22)9184 ola ki bu şeró-i ebyÀtda 

vÀúiè olan baèøí taèbìrÀt-ı (23) óaúìr nÀ-merbÿù ve ziyÀde ve óaşv-gÿne ôann olunmaya. 

                                                           
9173N nüshasında ve V nüshasının 5. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
9174 şudest: Bu kelime "şudeest" şeklinde yazılmasına rağmen vezin gereği böyle okundu N V. 
9175 úadem: dem N. 
9176 ben[i]: beni A N. 
9177 taãvìr: -A. 
9178 gibi: -A. 
9179 meróÿm: -N. 
9180 12, 13, 14, 15, 16. satırlar N nüshasında bulunmamaktadır. 
9181 güherì: gevherì A. 
9182 gibi: -A. 
9183 maèlÿm: -N. 
9184 22, 23, 24, 25, 26, 27. satırlar N nüshasında bulunmamaktadır. 
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İbtidÀé (24) dìvÀndan intihÀya varınca böyle bulunan maóallerde diúúat (25) buyurıla. 

Cümlesi nükteye9185 ve beyÀna ve baèøí defè-i iètirÀøÀt (26) ve iôhÀr-ı selìúaya mebnÀdur 

 .و احکم والسلام9186(27) فافهم افهم والله تعالی اعلم 

[Nazm 95] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

تن ناتوان مناز شوق ديدنت ب  

 کرديده است مد نکه استخوان من

1.      (28) Ez-şevú-i dìdenet be-ten-i nÀtevÀn-ı men 

 (29) Gerdìdeest medd-i nigeh üstüòˇÀn-ı men 

 (30) Gerdìd fièl-i mÀøì be-kÀf-ı èAcemì. Øamìr ile ism-i mefèÿl-i lÀzımì (31) 

ammÀ be-kÀf-ı èArabì müteèaddì olmaú vechiyle müstaèmel olagelmişdür. 

[V-335a] 

(1) Yaènì kemÀl-i şevú-i9187 müşÀhedeñle ten-i nÀ-tevÀnumda medd-i nigÀhum (2) 

üstüòˇÀnum olmışdur ve illÀ çeşm9188-i øaèìfümde óaml-i bÀr-ı üstüòˇÀna (3) taóammül 

yoúdur. 

 داده است چشم يار دو بادام سرمه ام

ش مژکان فغان منباشد صدای جنب  

(4) DÀdest9189 çeşm-i yÀr dü-bÀdÀm-ı sürmeem 

(5) BÀşed ãadÀ-yı cünbiş-i müjgÀn fiàÀn-ı men 

 (6) Çünki çeşm-i yÀr dü-bÀdÀm-ı sürmedÀr oldı. Úaùè-ı (7) ãadÀ bi'ø-øarÿret 

müteóaúúıú olunca cünbiş-i müjgÀn fiàÀnı oldı.  

[Gazel 514] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 دلم ازياد لعل دلستان خويش بوسيدن

 بود چون شمع سر کرم دهان خويش بوسيدن

1.   (8) Dilem ez-yÀd-ı laèl-i dilsitÀn-ı òˇìş bÿsìden 

                                                           
9185 nükteye: nükte A. 
9186 Fefhem ifhem vallÀhu TeèÀlÀ aèlem ve aókem ve’s-selÀm/Anla, anla Allâhu Te’âlâ en iyi ve en doğru 

bilendir  ve’s-selâm. 
9187 yaènì kemÀl-i şevú-i: -A. 
9188 çeşm: cism A. 
9189 dÀdest: Bu kelime "dÀdeest" şeklinde yazılmasına rağmen vezin gereği böyle okundu V. 
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 (9) Buved çun şemè-i ser-i germ dehÀn-ı òˇìş bÿsìden 

 (10) Göñlüm kendi dilsitÀnumuñ bÿs-ı laèli òayÀliyle kendi dehÀnını (11) bÿs 

iden şemè-i ser-i germ gibi olur. VÀúıèen şemè-i ser-i germ kendi (12) dehÀnını [A-

391b] bÿs ide ide9190 maóv u fÀnì olur .9191فافهم 

 حديثی کفتم از لعل تو و چون غنچه لبهارا

 بهم می آورم بهر زبان خويش بوسيدن

     (13) Óadìåì güftem ez-laèl-i tu vü çun àonçe lebhÀ-rÀ 

     (14) Behem mì-Àverem behr-i zebÀn-ı òˇìş bÿsìden 

 (15) Senüñ laèlüñden muóÀdeåe iderüm ve àonçeÀsÀ leblerimi bir yere (16) 

getürdüm. Óadìå-i şerìfüñ şerìfiyle dehÀnumı bÿs iderüm. 

 بيا اهل صفا را دست بوسی کن که می باشد

 رخ آيينه بوسيدن دهان خويش بوسيدن

3.            (17) Be-yÀ ehl-i ãafÀ-rÀ dest bÿsì kon ki mì-bÀşed 

 (18) Ruò-ı Àyìne bÿsìden dehÀn-ı òˇìş bÿsìden 

 (19) Gel ehl-i ãafÀnuñ dest-i mübÀrekini bÿs eyle ki ruò-ı Àyìneyi (20) bÿs itmek 

kend[i] dehÀnını bÿs itmekdür. Ancaú miyÀnede óÀéil (21) cism-i ãayúal-ı Àyìnedür. Şu 

úadar var ki ittióÀd-ı maènevì nisbet (22) ile müteàÀyir olur.9192فافهم 

 غبار استان حضر چون بوسم که ميخواهم

 لب خود تر زخاک آستان خويش بوسيدن

          (23) áubÀr-ı ÀstÀn-ı óaøar çun bÿsem ki mì-òˇÀhem9193 

        (24) Leb-i òod ter zi-òaÀk-i ÀstÀn-ı [N-297a] òˇìş bÿsìden 

 (25) áubÀr-ı ÀstÀn-ı óaøarı niçe bÿs idebilürüm ki kendi dehÀnumı (26) òÀk-i 

ÀstÀnum bÿsişi ile terùìb itmek isterüm. Maè-haõÀ (27) bu muóÀl gibidür. ÙarÀvet-i 

bÿsiş-i ÀstÀn-ı òˇìşi ve enÀniyyeti (28) bi'l-külliyye terkden ãoñra müsteèidd-i bÿsiş-i 

àubÀr-ı ÀstÀn-ı óaøar (29) olmaú olursa olur.  

 زدست دوستان رويم بهارستان سيلی شد

 بهشتی بود و پای دشمنان خويش بوسيدن

5.  (30) Zi9194-dest-i dÿstÀn rÿyem bahÀristÀn-ı seylì şud 

                                                           
9190 ide: -A. 
9191 Fefhem/Anla -A -N. 
9192 Fefhem/Anla: -A -N. 
9193 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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 (31) Behiştì bÿd u pÀy-ı düşmenÀn-ı òˇìş bÿsìden 

[V-335b] 

 (1) Dÿstlar elinden sille yemekden9195 ruòsÀrum bahÀristÀn gibi oldı. (2) PÀy-ı 

düşmenÀnı öpmek baña cennet oldı. PÀ-bÿs idince (3) êarb-ı seylìden emìn olur. ZìrÀ rÿ-

be-fürÿdur rÿ-be-bÀlÀ degül. 

دو ابروراچرا شوکت نمی بوسی ميان آن   

 که رخصت داده ترک من کمان خويش بوسيدن

(4) Çi-rÀ Şevket nemì-bÿsì miyÀn-ı Àn dü-ebrÿ-rÀ 

(5) Ki ruòãat dÀde terk-i men kemÀn-ı òˇìş bÿsìden 

 (6) Niçün Şevket miyÀn-ı dü-ebrÿ-yı yÀrı bÿs eylemezsin ki benüm o (7) 

maóbÿbum bÿsiş-i kemÀnına iõn ü ruòãat virmişdür. èÁdÀt-ı (8) Çengìziyyeden [A-

392a] bÿs-ı kemÀna müsteèidd olan cilÿdÀrìde müteúarrib  (9) olurmış ve her kemÀn 

virüp aldıúça bÿs idüp9196 öyle virür (10) ve bÿs idüp alur àılÀfına vaøè ider. 

[Gazel 515]9197 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 زمطلب باز ميماند کس از صاحب هنر کشتن

 که کردد سنک راه خويشتن آب کهر کشتن

1.      (12) Zi-maùlab bÀz mì-mÀned kes ez-ãÀóib-hüner geşten 

 (13) Ki gerded seng-i rÀh-ı òˇìşten Àb-ı güher geşten9198 

 (14) Bir kimesne ãÀóib-hüner olmaàla maùlabından girü úalur. Görmez misin 

(15) güherde Àb olmaú kendine seng-i rÀh olmaúdur? Áb-ı gevhere gevher-i9199 (16) 

sengìn sedd-i rÀh olmışdur. 

 بود اهل جهانرا دشمنی ازدوستی حاصل

 که نخيزد غبار اينجا زکرد يکديکر کشتن

(17) Buved ehl-i cihÀn-rÀ düşmenì ez-dÿstì óÀãıl 

(18) Ki mì-òìzed àubÀr ìn-cÀ zi-gerd-i yek-dìger geşten 

                                                                                                                                                                          
9194 zi-: -A. 
9195 yemekden: yemedik A. 
9196 idüp: + ve A. 
9197N nüshasında ve V nüshasının11. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
9198 geşten: + yaènì A. 
9199 gevher-i: -A. 
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 (19) Ehl-i cihÀna düşmenlik dÿstluúdan óÀãıl olur. ZìrÀ bu zemìnde (20) àubÀr 

birbirinüñ eùrÀfında olmadan peydÀ olur. 

 بود بند زبان مردم بيمغز سيريها

 که مارا سرمهء اواز باشد نيشکر کشتن

3.         (21) Buved bend-i zebÀn merdüm-i bì-maàz seyrìhÀ9200 

     (22) Ki mÀ-rÀ sürme-i ÀvÀz bÀşed ney-şeker geşten 

 (23) Yaènì kemÀl-i seyri ve şeyè-i [N-297b] nÀm merdüm-i bì-maàza bend-i 

zebÀndur. Görmez misin (24) ney-şeker olmaú sürme-i ÀvÀz olur? İçi ùolu úamışdan 

ãadÀ (25) ôuhÿr itmez.  

 بهر کاشانه موسيقاری و نقشی و ميخواهی

 که کردد يکنفس عمر تو صرف در بدر کشتن

(26) Beher kÀşÀne mÿsìúÀrì9201 vü naúşì vü mì-òˇÀhì 

(27) Ki gerded yek-nefes-i9202 èömr-i tu ãarf der-be-der geşten 

 (28) Her kÀşÀnede mÿsìúÀr ve naúşsın. Dilersin ki yek-nefes-i (29) èömrüñ 

hevÀya maãrÿf olup der-be-der olasın. 

 بمنزل نيم پروازم رساند از سبکروحی

 برنک چهرهء خود ميتوانم همسفر کشتن

5.  (30) Be-menzil nìm-pervÀzem9203 resÀned ez-sebük-rÿóì 

         (31) Be-reng-i çehre-i òod mì-tevÀnem hem-sefer geşten 

[V-336a] 

 (1) Beni nìm-pervÀzum sebük-rÿóluàumdan menzilüme resÀn eyler. Kendi (2) 

reng-i çehremle hem-sefer olmaú isterüm. 

 بساط کوی او هموار افتاده است ميبايد

 مرا چون کوهر غلطان به پا بی چشم تر کشتن

 [A-392b] (3) BisÀù-ı kÿy-ı ÿ hemvÀr üftÀdest9204 mì-bÀyed 

(4) Me-rÀ çun gevher-i àalùÀn be-pÀ bì-çeşm-i ter geşten 

                                                           
9200 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
9201 mÿsìúÀrì: mÿsìúÀr A. 
9202 yek-nefes-i: -A. 
9203 pervÀzem: pervÀz N. 
9204 üftÀdest: Bu kelime "üftÀdeest" olarak yazılmasına rağmen vezin gereği böyle okundu A N V. 
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 (5) BisÀù-ı kÿyı hemvÀr vÀúiè olmışdur. Gerekdür gevher-i àalùÀn (6) gibi çeşm-i 

ter-i pÀyda olma. ZìrÀ gevher-i àalùÀn müstevì(7)ü'l-encÀ[m]9205 olmaàla zemìn-i mısùaó 

u müsÀvìde dÀéimÀ çeşm-i gevher-i (8) àalùÀn pÀyende olur. 

 تماشايی به از کرد تو کرديدن نميباشد

 بجای کردش چشمست مارا کرد برکشتن

7.       (9) TemÀşÀyì be-ez-gerd-i tu gerdìden nemì-bÀşed 

(10) Be-cÀy-ı gerdiş-i çeşmest mÀ-rÀ gerd ber-geşten 

 (11) Senüñ eùrÀfıñı ùolanma úadar temÀşÀ olmaz. Bizüm eùrÀf dolanmamız (12) 

ger[d]iş9206-i çeşm maúÀmındadur. 

 نکاه از ديدهء من چون بچشم مست او افتد

 کند ار بيخوديها راه کم در وقت برکشتن

 (13) NigÀh ez-dìde-i men çun be-çeşm-i mest-i ÿ üfted 

  (14) Koned er bì-òodìhÀ rÀh-ı güm der-vaút-i ber-geşten 

 (15) Benüm nigÀhum anuñ çeşm-i mestine dÿçÀr ola. Dem-i èavdet (16) ü 

inãırÀfında9207 yolı àÀéib idüp müteóayyir olur. 

 بچشم نرکس مژکان آهو ميکنی بازی

 چه حاصل شوخ چشم من زبی پر وا نظر کشتن

9.         (17) Be-çeşm-i nergis-i müjgÀn-ı Àhÿ mì-konì bÀzì 

   (18) Çi óÀãıl şÿò-ı çeşm-i men zibì-pervÀ-naôar geşten 

 (19) Çeşm-i nergis-i müjgÀn-ı Àhÿ ile mülÀèabe idersin. Ey benüm (20) şÿò-ı 

çeşmüm bu bì-pervÀ-naôardan saña ne óÀãıl olur? 

 زکرد هستیء خود سر بديوار آورم شوکت

 ندارد وسعتی صحرای از خود بيخبر کشتن

 (21) Zi-gerd-i hestì-i òod ser-be-dìvÀr Àverem Şevket 

(22) Ne-dÀred vüsèatì9208 ãaórÀ-yı ez-òod bì-òaber geşten 

 (23) Kendi hestì-i nÀ-bÿdum àubÀrından ser-be-dìvÀr-ı melÀlüm ãaórÀ-yı (24) 

zi9209-òod bì-òaber geştenlikde vüsèat olmaz. Anuñçun ser-be-dìvÀrum. (25) äaórÀ-yı ez-

òod bÀ-òaber9210 olsaydum9211 ser-zede-i dìvÀr-ı melÀl olmazdum. 

                                                           
9205 encÀ[m]: encÀm A. 
9206 ger[d]iş: gerdiş A. 
9207 inãırÀfında: inãÀfda A. 
9208 vüsèatì: destì A. 
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[Müfred 44] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 ميچکد خون جکر بی تاب درد امان من

 چشمهء سيماب باشد ديدهء کريان من

1.         (26) Mì-çeked [N-298a] òÿn-ı ciger bì-tÀb der-dÀmÀn-ı men 

(27) Çeşme-i sìm-Àb bÀşed dìde-i giryÀn-ı men9212 

 (28) Òÿn-ı ciger benüm dÀmÀnuma bì-tÀb çekìde olur. Dìde-i giryÀnum [A-393a] 

(29) çeşme-i sìm-Àb olur. Bì-tÀb çekìde olmaú øabù-ı (30) giryeye úudreti olmaz 

dimekdür9213. 

[Müfred 45] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

دی خلق شد محتاج منچون هوا با بيوجو  

1.   (31) Çun hevÀ bÀbì-vücÿdì òalú şud muótÀc-ı men 

[V-336b] 

 ميکشد هرکس نفس دارد بکف دامان من

  (1) Mì-keşed herkes nefes dÀred be-kef dÀmÀn-ı men 

 (2) MÀnend-i hevÀ bì-vücÿdluàumla òalú baña muótÀc oldı. Herkes ki (3) ãÀóib-i 

nefesdür. DÀmÀnumı elden úomaz. HevÀnuñ óÀli budur. (4) Kendinde bu óÀli bulup 

ifÀde eyledi. 

[Müfred 46] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 ازلب من کی فغان دلخواه من آيد برون

 ناله ام از ناتوانی آه می ايد برون

1.     (5) Ez-leb-i men key fiàÀn dil-òˇÀh-ı men Àyed birÿn 

(6) NÀleem ez-nÀ-tevÀnì Àh mì-Àyed birÿn 

 (7) Benüm lebümden dil-òˇÀhum üzere fiàÀn nice bìrÿn olabilür? (8) NÀlem Àh 

åümme Àh ki nÀ-tevÀnlıúdan bìrÿn olur. 

                                                                                                                                                                          
9209 zi-: ez- A N. 
9210 òaber: òaberüm A. 
9211 olsaydum: olaydum A. 
9212 men: + yaènì A. 
9213 dimekdür: dimek olur A. 
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[Gazel 516] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

م روغنزسودا تلخ شد مغزم زحنضل ميکش  

 چراغم درد سر دارد زصندل ميکشم روغن

1.     (9) Zi-sevdÀ telò şud maàzem zi-óanôal mì-keşem revàan 

   (10) ÇerÀàem derd-i ser dÀred zi-ãandal mì-keşem revàan 

 (11) Óanôaldan revàan çekmişüm. ÇerÀà-ı sÀmÀnumuñ derd-i seri vardur. (12) 

äandaldan revàan çekdürem9214. 

 زکثرت ميکنم روشن چراغ وحدت خودرا

 زبادام دو مغز چشم احول ميکشم روغن

 (13) Zi-keåret mì-konem rÿşen çerÀà-ı vaódet-i òod-rÀ 

(14) Zi-bÀdÀm-ı dü-maàz-ı çeşm-i aóvel mì-keşem revàan 

 (15) Kendi çerÀà-ı vaódetümi zubÀle-i keåretden rÿşen iderüm. (16) BÀdÀm-ı dü-

maàz-ı çeşm-i aóvelden revàan çekerüm. BÀdÀm-ı (17) dü-maàz çeşm-i aóvel-i keårete 

nÀôır. Andan revàan keşìdelik (18) vaódete maãrÿf oldıàı ôÀhirdür. Elbette her keåreti 

(19) bir cihet-i vaódet øabù ider. SÀdÀt-ı òˇÀcegÀnuñ (20) úuddisa'llÀhu esrÀruhum9215 

òalvet der-encümen buyurdıúları gibi9216. 

 رک خواب از حصير فقر روشن ميشود چون شمع

 چرا بيهوده از کلهای مخمل ميکشم روغن

3.   (21) Reg-i òˇÀb ez-óaãìr-i faúr-ı rÿşen mì-şeved çun9217 şemè 

[A-393b] (22) Çi-rÀ bìhÿde ez-gülhÀ-yı maòmil mì-keşem revàan 

 (23) Reg-i Àsÿdegì-i òˇÀb bÿriyÀ-yı fÀúadan mÀnend-i şemè-i kÀfÿrì (24) rÿşen ü 

ôÀhir olur. Bìhÿde yire úaùìfe çiçeklerinden (25) revàan çekmege9218 ne óÀcet? Maòmil 

olmazsa óaãìr-i pÀre olsun9219 (26) BÀrì ãafÀ-yı òÀùırla òˇÀbìde olmaú mümkin olur. 

هء زنجير از سودآشب ازبادام چشم خلق  

 بيادآن سر زلف مسلسل ميکشم روغن

                                                           
9214 çekdürem: çekerüm A N. 
9215 esrÀruhum: sırruhu A. 
9216 gibi: -N. 
9217 çun: çu A. 
9218 çekmege: çekmek A. 
9219 olsun: + olsun A. 
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 (27) Şeb ez-bÀdÀm-ı çeşm-i [N-298b] òalúa-i zencìr ez-sevdÀ 

(28) Be-yÀdÀn-ı ser-i zülf-i müselsel mì-keşem revàan 

 (29) Şeb tÀ seóer àalebe-i sevdÀdan nÀşì bÀdÀm-ı çeşm-i òalúa-i (30) zencìrden 

ol ser-i zülf-i müselseli yÀd itmekile9220 revàan çekerüm. 

 بياد داغ او شوکت ملايم ميکنم دلرا

5.       (31) Be-yÀd-ı dÀà-ı ÿ Şevket mülÀyim mì-konem dil-rÀ 

[V-337a] 

 چرا غبراکه می افروزم اول ميکشم روغن

 (1) Çi-rÀ àayrÀ ki mì-efrÿzem evvel mì-keşem revàan 

 (2) YÀd-ı dÀà u derdiyle derÿnuma mülÀyemet virürüm. ÔÀhiren öyleye (3) 

çerÀàı ibtidÀ fürÿzÀn eyledigümde fitìli revàan ile nerm ve Àlÿde (4) iderüm. 

[Gazel 517]9221 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 دودم از سر بسکه زان آتش نکاه آيد برون

آيد برونهمچو دود از شعله آهم از کلاه   

1.           (5) Dÿdem ez-ser bes ki z'Àn-Àteş-i nigÀh Àyed birÿn9222 

 (6) Hemçu dÿd ez-şuèle Àhem ez-külÀh Àyed birÿn 

 (7) Ol úadar dÿd-ı Àhum ol Àteş-i nigÀhdan bìrÿn olur ki (8) şuèleden dÿd gibi 

Àhum külÀhumdan bìrÿn olur. 

د شد تنستکی دليل منزل جانان توان  

 آتش منزل کجا از سنک راه آيد برون

 (9) Key delìl-i menzil-i cÀnÀn tevÀned şud tenest 

(10) Áteş-i menzil kücÀ ez-seng-i rÀh Àyed birÿn 

 (11) Senüñ tenüñ nice delìl-i menzil-i cÀnÀn olabilür? Hìç (12) Àteş-i menzil 

seng-i rÀhdan nice bìrÿn olabilür? 

 بسکه سر تا پای من محو سراپای تو شد

 همچو فانوسم زپيراهن نکاه آيد برون

3.        (13) Bes ki ser-tÀ-pÀy-ı men maóv-ı ser-À-pÀy-ı tu şud 

                                                           
9220 itmekile: itmekle A. 
9221 Burada "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
9222 birÿn: bìrÿn A. 
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 (14) Hemçu fÀnÿsem zi-pìrÀhen-i nigÀh Àyed birÿn 

 (15) MaènÀ ôÀhirdür. 

 يک عزيز آخر ز مصر سر بلندی بر نخواست

ر شوکت زچاه آيد برونيوسف پستی مک  

     (16) Yek-èazìz Àòir zi-Mıãr-ı ser-bülendì ber ne-òˇÀst 

      [A-394a] (17) Yÿsuf-ı pestì meger Şevket zi-çÀh Àyed birÿn9223 

 سدّ راه ما سبکروحان غبار جسم نيست

 يوسف ما چون صدا از چاه می آيد برون

5.            (18) Sedd-i rÀh-ı mÀ sebük-rÿóÀn àubÀr-ı cism nìst 

 (19) Yÿsuf-ı mÀ çun ãadÀ ez-çÀh mì-Àyed birÿn 

 (20) Biz sebük-rÿóÀna àubÀr-ı cism-i èunãurì-i òÀkì sedd-i rÀh olmaz. Bizüm 

(21) Yÿsufımız mÀnend-i ãadÀ çÀhdan bìrÿn olur. 

 قطره های اشک مارا رنک زردی حاصلست

يد بروندانه ميکاريم برک کاه می آ  

 (22) ÚaùrehÀ-yı eşk-i mÀ-rÀ reng-i zerdì óÀãılest 

  (23) DÀne mì-kÀrìm berg-i kÀh mì-Àyed birÿn9224 

 (24) Bizüm úaùarÀt-ı eşkimize lÀ-büdd reng-i zerdì óÀãıl olur. (25) ZìrÀ bir9225 

dÀne ekeriz berg-i kÀh biter9226. 

[Gazel 518]9227 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 سرخ روييهای بود خضم مرا از جنک من

 پر می کلکون شود مينا زخون سنک من

1.   (27) Sürò-rÿyìhÀy buved òaãm-ı me-rÀ ez-ceng-i men 

 (28) Pür mey-i gül-gÿn şeved mìnÀ zi-òÿn-ı seng-i men 

 (29) Òaãmum benümle cengden sürò-rÿ olur ve benüm sengümüñ (30) òÿnından 

mìnÀ mey-i gül-gÿn [N-299a] ile ser-şÀr olur. FülÀn (31) der-kÀrì sürò-rÿ şude yüz 

aàrıtdı işi rÀst geldi  

                                                           
9223 birÿn: + maènÀ ôÀhirdür A. 
9224 birÿn: bìrÿn A. 
9225 bir: biz A N. 
9226 biter: + dimek olur A. 
9227N nüshasında ve V nüshasının 26. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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[V-337b] 

(1) dimekde meşhÿrdur. Nitekim altuna sürò dirler. İş anuñla tamÀm (2) ve ãÀóib-i sürò-

rÿ oldıàından. 

مشير اوبسکه شستم چهره از اب دم ش  

از شکست رنک مند زينالهء زنجير خ  

 (3) Bes ki şustem çehre ez-Àb-ı dem-i şemşìr-i ÿ 

(4) NÀle-i zencìr òìzed ez-şikest-i reng-i men 

 (5) Ol úadar anuñ dem-i şemşìri Àbından çehremi şuste eyledüm ki (6) benüm 

reng-şikestemden nÀle-i zencìr peydÀ olur. ZìrÀ dem-i (7) şemşìr tíàuñ aàzıdur. Tíà 

Àhenden olur. Zencìr ile (8) hem-cins olmaàla óükmini aòõ eyledi. Anuñçun reng-

şikestemden (9) nÀle-i zencìr peydÀ oldı. 

 شبنم خود را کداز از آتش دل داده ام

 بوی کل دودی بود از شعلهء بيرنک من

3.    (10) Şebnem-i òod-rÀ güdÀz ez-Àteş-i dil dÀdeem 

  (11) Bÿy-ı gül dÿdì buved ez-şuèle-i bì-reng-i men 

 [A-394b] (12) Kendi şebnemüme Àteş-i dilden güdÀziş virmişüm ve benüm 

şuèle-i (13) bì-rengümden bÿy-ı gül bir dÿd meåÀbesindedür.  

 بعد مردن شعلهء اواز من خاموش نيست

تار رک سنک مزار اهنک منخيزد از   

 (14) Baèd-ı murden şuèle-i ÀvÀz-ı men òÀmÿş nìst 

  (15) Òìzed ez-tÀr-ı reg-i seng-i mezÀr Àheng-i men 

 (16) Baède'l-vefÀt şuèle-i ÀvÀzum òÀmÿş olmaz. TÀr-ı reg-i seng-i (17) 

mezÀrumdan Àheng-i nÀlem istimÀè9228 olunur. 

يک پرده باشد دورتراز تن من پيرهن   

 ميکند پهلو تهی بند قبا از ننک من

5.        (18) Ez-ten-i men pìrehen yek-perde bÀşed dÿrter 

(19) Mì-koned pehlÿ tehì bend-i úabÀ ez-neng-i men 

 (20) Benüm tenümden pìrehen bir perde dÿrdur. Pehlÿ bend-i úabÀyı benüm (21) 

èÀrumdan tehì eylemişdür. Bend-i úabÀ pìrehen bendidür ki (22) èAcemde ve Özbekde 

                                                           
9228 istimÀè: istièmÀl A. 
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ùarf-ı pehlÿya baàlanur. ÓÀãılí naóÀfet (23) ü hezlden aóım u şaóım gitmişdür. AmmÀ 

kemÀl-i nüóÿlinden endÀmı (24) daòı maóv olmışdur. Pìrehen-i endÀmına yaúışmaz. Bir 

per dÿr olur (25) ve bend-i úabÀyı nengden pehlÿ tehì ider. ZìrÀ pehlÿ bu úadar ki bend-i 

(26) úabÀ pehlÿda olup çesbÀn olur. 

 بی تو شبها تا سحر از بس طپيدنهای دل

 پنبه مهتاب را حلاج باشد رنک من

 (27) Bì-tu şebhÀ tÀ ãeóer ez-bes ùapìdenhÀ-yı dil 

(28) Penbe-i mehtÀb-rÀ ÓallÀc bÀşed reng-i men 

 (29) Yaènì sensiz giceler tÀ seóer yürek oynamasından reng-i (30) rÿyum penbe-i 

mehtÀba kemÀn-endÀz-ı nigÀh-ı reh-i óasret olmadan (31) ÓallÀc-ı Manãÿr [N-299b] 

olmışdur. 

[V-338a] 

 مفلسم مينا کشم شوکت ولی کل ميکند

ک منجام می چون غنچهء نرکس زدست تن  

7.     (1) Müflisem mìnÀ-keşem Şevket velì gül mì-kened 

(2) CÀm-ı mey çun àonçe-i nergis zi-dest-i teng-i men 

 (3) Müflisüm mìnÀ-keşüm lÀkin àonçe-i nergis gibi olan cÀm-ı mey benüm (4) 

dest-i teng-i maèÀşumdan gül úoparur.  و اشارا اليه9229(5)فافهم ما قصده. 

[Gazel 519] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 بکلشن بی تو باشد شبنمی سنک اياغ من

 زباد جنبش برک کلی ميرد چراغ من

1.      (6) Be-gülşen bì-tu bÀşed şebnemì seng-i ayaà-ı men 

(7) Zi-bÀd-ı cünbiş-i berg-i gülì mìred çerÀà-ı men 

 [A-395a] (8) Gülşende sensiz şebnem piyÀleme seng olur ve bir berg-i (9) gülüñ 

cünbişi rÿzgÀrından çerÀàum munùafì olur. 

 دل از ياد دهان او برنکی تنک شد امشب

 که يکجا جمع شد چون برکهای غنچه داغ من

 (10) Dil ez-yÀd-ı dehÀn-ı ÿ be-rengì teng şud imşeb 

                                                           
9229 Fefhem mÀ úaãadehÿ ve eşÀra ileyhi/Kastettiklerini ve işaret ettiklerini anla, fefhem N. 
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(11) Ki yek-cÀ cemè şud çun berghÀ-yı àonçe dÀà-ı men 

 (12) Göñül anuñ yÀd-ı dehÀnından şöyle teng oldı ki bu şeb (13) berg-i àonçe 

gibi dÀàum bir yere geldi. ZìrÀ dÀà dilde idi. (14) Teng olduúça mecmÿè-ı dÀà bir yere 

geldi. 

 بکنج ان دهن شد بوسه ام از ناتوانی کم

ادهء راه سراغ منبود موج تبسّم ج  

3.    (15) Be-künc-i Àn dehen şud bÿseem eznÀ-tevÀnì güm 

(16) Buved mevc-i tebessüm cÀdde-i rÀh sürÀà-ı men 

 (17) NÀ-tevÀnlıúdan o künc-i dehende bÿsem güm oldı. Mevc-i tebessüm (18) 

sürÀàuma cÀdde-i rÀh oldı. SürÀà åaúb-ı kuhsÀr ve kÿçe-i Àn.     

 زدامان هوا دامان زخم پهن تر باشد

 اکر برک کلی بالد خورد ناخن بداغ من

 (19) Zi-dÀmÀn-ı hevÀ dÀmÀn-ı zaòm9230 pehnter bÀşed9231 

(20) Eger berg-i gülì bÀled òored nÀòun be-dÀà-ı men 

 (21) DÀmÀn-ı hevÀdan dÀmÀn-ı zaòm pehnter yaènì úalıñraú vÀúiè olmışdur. (22) 

Eger bir berg-i gül bÀlìde olursa benüm dÀàumla nÀòun-òˇÀr olur. (23) Çünki zaòmı 

pehnterdür. HevÀyı tecÀvüzde berg-i güle daòı iãÀbet (24) ider. Bu maúÿle ùabè úabÿl 

itmeyen taòayyülÀt-ı BektÀşiyye daòı (25) cÀ-be-cÀ meróÿmdan vÀúiè oldıàı çoúdur. HÀ 

çeküp çevirmekle (26) baèøísı yine yoluna girer. 

 بنای طاقتم ويران زموج رنک ميکردد

 قند از خندهء رخنه در ديوار باغ من

5.  (27) BinÀ-yı ùÀúatem vìrÀn zi-mevc-i reng mì-gerded 

  (28) Füted ez-òandeì raòne der-i dìvÀr-ı bÀà-ı men 

 (29) EmvÀc-ı bióÀr-ı tayyÀr-ı rengden ùÀúatüm vìrÀn olur ve der ü dìvÀr-ı (30) 

bÀàuma bir òandeden raòne-i èaôìme vÀúiè olur. Eger úahúaha (31) iderse úıyÀmet 

úopmaú gerek. 

[V-338b] 

 شو شوکت زمشکين خامهء من معنی رنکين

 که ريزد خون بلبل ازرک منقار زاغ من

                                                           
9230 zaòm: zaòmem A. 
9231 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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 (1) Şev Şevket zi-müşgìn-i òÀme-i men maènÀ rengìn9232 

(2) Ki rìzed òÿn-ı bülbül ez-reg-i minúÀr-ı [N-300a] zÀà-ı men 

 [A-395b] (3) ÒÀme-i siyÀha minúÀr-ı zÀà ne güzel buluşdur èaleyhi'r-raóme. (4) 

Bunuñ ekåeri òayÀl-i BektÀşiyye olmaz. Niçe tÀmmü'l-lafô ve'l-maènÀ (5) mertebe-i 

iècÀzda ebyÀtı vardur bunuñ gibi ve emåÀlühÀ9233. 

[Gazel 520]9234 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 سخن را قطع کردن ايد از تيغ زبان من

 زبان چرب باشد مرهم زخم دهان من

1.      (7) Süòan-rÀ úaùè gerden Àyed ez-tíà-ı zebÀn-ı men 

(8) ZebÀn-ı çerb bÀşed merhem-i zaòm-ı dehÀn-ı men 

 (9) Gerden kÀf-ı èAcemì ile. Tíà-ı zebÀnumdan gerden-i süòan úaùè olur. (10) 

Benüm dehÀnumdan óÀãıl olan zaòma çerb-i zebÀnum merhem olur. (11) ZìrÀ merhem 

çerbdür9235. 

 نهالم از نسيم دل طپيدن بار ميريزد

 پريدنهای رنک من بود برک خزان من

 (12) NihÀlem ez-nesìm-i dil-ùapìden bÀr mì-rìzed 

    (13) PerìdenhÀ-yı reng-i men buved berg-i òazÀn-ı men 

 (14) Benüm nihÀlüm nesìm-i dil-i ùapìdenden9236 bÀr döker ve rengümüñ 

perìde(15)likleri berg-i òazÀnum olur9237. 

 بود مهر لب من تکمهء پيراهن يوسف

دامان زبان من نسيم مصر باشد باد  

3.     (16) Buved mühr-i leb-i men tügme-i pìrÀhen-i Yÿsuf 

(17) Nesìm-i Mıãr bÀşed bÀd-ı dÀmÀn-ı zebÀn-ı men 

 .مطابق اللفظ والمعنی علی تخيله9238(18) 

 زراه فتنهء خود چون دم شمشير برکردم

                                                           
9232 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
9233 emåÀlühÀ:-N, 6. satır boş bırakılmıştır V. 
9234 N nüshasında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
9235 çerbdür: + فافهم/Fefhem:Anla A. 
9236 ùapìdenden: ùapìden A N. 
9237 olur: + dimekdür A. 
9238 MuùÀbıúu’l-lafôı ve’l-maènÀ èalÀ taòayyülihi/Lafz ve anlamı onun hayaline uygundur. 
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 زکس آن قاتل بيرحم اکر پر سد نشان من

 (19) Zi-rÀh-ı fitne-i òod çun dem-i şemşìr ber-gerdem 

(20) Zi-kes Àn úÀtil-i bì-raóm eger pursed nişÀn-ı men 

 (21) Gitdigüm yoldan dem-i şemşìr gibi dönerüm. Sürèatden kinÀye eyledi. (22) 

Eger ol úÀtil-i bì-raóm bir kimesneden benüm nişÀnımıpursÀn olursa (23) zìrÀ úÀtil bì-

raómdur. ÒülÀãa imkÀn olursa böyle olur. 

 دلم در سينه سر کردان بود ازهر بد و نيکی

 بود رو بر قفا آيينه در آيينه دان من

5.   (24) Dilem der-sìne ser-gerdÀn buved ez-her bed ü nìkì 

  (25) Buved rÿ-ber-úafÀ Àyìne der-ÀyìnedÀn-ı men9239 

 (26) ÁyìnedÀn sìneye dil Àyìneye ser-gerdÀnlıú rÿ-ber-úafÀlıàına (27) nÀôırdur.  

 پرم بشکسته از بس ناتوانيها مکر کاهی

 کند پرواز رنک چهرهء من زآشيان من

[A-396a] (28) Perem be-şkeste ez-bes nÀ-tevÀnìhÀ meger gÀhì 

(29) Koned pervÀz reng-i çehre-i men z'ÀşyÀn-ı men 

 (30) Per-şikesteyüm. NÀ-tevÀnlıúdan hìç óareket ü pervÀza bende mecÀl (31) 

yoúdur. Meger ÀşyÀnumdan gÀh gÀhì reng-i perìdem pervÀz ide. 

[V-339a]  

 چنان از ديدن لبهای او شد کريه ام رنکين

 که اب لعل ميجوشد زچشم خونفشان من

7.      (1) ÇunÀn ez-dìden-i lebhÀ-yı ÿ şud giryeem rengìn 

(2) Ki Àb-ı laèl mì-cÿşed zi-çeşm-i òÿn-feşÀn-ı men 

 (3) Yaènì ol maóbÿbuñ leb-i laèlini temÀşÀdan eşk-i çeşmüm şöyle (4) rengìn 

oldı ki çeşm-i òÿn-feşÀnumdan [N-300b] Àb-ı laèl cÿşÀn (5) oldı. 

 چنان سويم سک او بی تکلّف دوش می ايد

وان منکه از باليدن استقبال ميکرد استخ  

 (6) ÇunÀn sÿyem seg-i ÿ bì-tekellüf dÿş mì-Àyed 

 (7) Ki ez9240-bÀlìden istiúbÀl mì-gerd üstüòˇÀn-ı men 

                                                           
9239 men: + yaènì A. 
9240 ez-: -A. 
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 (8) Ancılayın anuñ seg-i kÿyı benüm cÀnuma bì-tekellüf dÿş-be-dÿş (9) gelür ki 

üstüòˇÀnum anı istiúbÀl içün hemÀn bÀlìde olur. 

د و رفت نفس داردرهم پست و بلند از آم  

 سفر ميکرد کاش از دست من يک روان من

9.   (10) Rehem pest ü bülend ez-Àmed ü reft-i nefes dÀred 

(11) Sefer mì-gerd kÀş ez-dest-i men rìg-i9241 revÀn-ı men 

 (12) Ámed ü reft-i nefesden rÀhumda pest ü bülendlik ôÀhir olur. (13) KÀşki 

benüm destümden rìg-i revÀnum sefer eyleyeydi. 

 بخاک من نمی آيد هما از بيم جان شوکت

 بياض سينهء ماراست کويا استخوان من

 (14) Be-òÀk-i men nemì-Àyed hümÀ ez-bìm-i cÀn Şevket 

(15) BeyÀø-ı sìne-i mÀrest gÿyÀ üstüòˇÀn-ı men 

 (16) Bizüm òÀkimize bìm-i cÀndan hümÀ gelmez. GÿyÀ üstüòˇÀnum sefìdì-i 

sìne-i (17) mÀrdur. Anuñçun hümÀ ièrÀø idüp bìm-i cÀndan bizüm pÿsìde (18) oldıàımız 

òÀke gelmez. 

[Müfred 47] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 جسم خاکی را غبار دل مکن

 اب صاف خويش را در کل مکن

1.      (19) Cism-i òÀkì-rÀ àubÀr-ı dil me-kon 

(20) Áb-ı ãÀf-ı òˇìş-rÀ der9242-gül me-kon 

 (21) Cism-i òÀkìyi kendi dilüñe àubÀr itme. Kendi Àb-ı ãÀfuñı (22) gülde9243 itme. 

[Müfred 48] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

      (Faèlün) 

 فريب نعمت الوان مخور فراغت کن

 چو ماه بيک انکشت نان قناعت کن

1.    (23) Firìb-i nièmet-i elvÀn me-òor ferÀàat kon 

                                                           
9241 rìg-i: -A. 
9242 der-: -A. 
9243 gülde: gül A. 
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 (24) Çu mÀh be-yek-engüşt-i nÀn úanÀèat kon9244 

 [A-396b] (25) Nièmet-i gÿn-À-gÿn àamını yeme. FerÀàat eyle. MÀh-ı nev gibi bir 

parmaú (26) itmege úanÀèat eyle9245. 

[Müfred 49] 

 Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

 عيد آمد و کرديده کر عرصهء ميدان

 چون کاغد اتش زره از سرخ قبايان

1.   (27) èIyd Àmed ü gerdìdeger-i èarãa-i meydÀn 

   (28) Çun kÀàıd-ı Àteş-zede ez-sürò-úabÀyÀn 

 (29) èIyd geldi ve èarãa-i meydÀnda ùolaşanlar ki sürò úabÀ-pÿşÀn (30) olan 

maóbÿblardur kÀàıd-ı Àteş-zede gibidür. VÀúıèen leheb-i (31) Àteşe teãÀdüf iden evrÀú 

hevÀ mümtezic olmaàla gerdìde-i 

[V-339b] 

(1) èarãa-i iştiàÀl olur. ÒÿbÀnı buña teşbìhde Àteş neôôÀre-i (2) èuşşÀúdur وقس علی هذا

 غيره9246.

[Gazel 521]9247 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

 نکردد از کل اميد رنکين شاخسار من

 که نخل ماتمم باشد مصيبت نوبهار من

1.       (4) Ne-gerded ez-gül-i ümmìd rengìn şÀòsÀr-ı men 

(5) Ki naòl-i mÀtemem bÀşed muãìbet nev-bahÀr-ı men 

 (6) Benüm şÀòsÀrum gül-i ümmìdden rengìn olmaz. Ben naòl-i mÀtemüm nev-

(7) bahÀrum9248 muãìbetdür. 

 زمن تعليم دارد اشک بلبل موج بيتابی

 چو کل رنک حنا ريزد زدست رعشه دار من

 (8) Zi-men taèlìm dÀred eşk-i bülbül mevc-i bì-tÀbì 

[N-301a] (9) Çu gül-reng-i óınÀ rìzed zi-dest-i raèşedÀr-ı men 

                                                           
9244 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
9245 eyle: + dimek olur A. 
9246 Ve úıs èalÀ hÀõÀ àayrehÿ/Diğerlerini de buna kıyasla: -A -N, 3. satır boş bırakılmıştır V. 
9247N nüshasında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
9248 bahÀrum: bahÀr A. 
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 (10) Eşk-i èandelìb mevc-i bì-tÀbìyi benden taèlìm ider. Reng-i (11) gül gibi 

óınnÀ benüm dest-i raèşedÀrumdan rìzÀn olur. 

 مرا امشب که برق خرمن ارام خواهد شد

 که رنک چشمه سيماب ميريزد قرار من

3.   (12) Me-rÀ imşeb ki barú-ı òırmen-i9249 ÀrÀm òˇÀhed şud 

(13) Ki reng-i çeşme-i sìm-Àb mì-rìzed úarÀr-ı men 

 (14) Baña bu şeb barú-ı òırmen-i ÀrÀm olacaúdur. Bundan fehm eyledüm ki (15) 

benüm úarÀrum reng-i çeşme-i sìm-Àbı rìzÀn ider. 

 نکاهم از صفای عارضی شد بسکه نورانی

 کل مهتاب ميريزد زچشم اشکبار من

 (16) NigÀhem ez-ãafÀ-yı èÀrıøì şud bes ki nÿrÀnì 

  (17) Gül-i mehtÀb mì-rìzed zi-çeşm-i eşkbÀr-ı men 

 (18) NigÀhum bir ruòsÀrenüñ ãafÀsından öyle nÿrÀnì oldı ki (19) çeşm-i 

eşkbÀrumdan gül-i mehtÀb rìzÀn olur. YÀ-yı èÀrıøì (20) vaódet içündür. Gül-i mehtÀb 

hemÀn øiyÀ-yı mehtÀbdur. Yoòsa (21) bir nevèe gül ola. Gül-i Caèferì gül-i sÿrì ve 

emåÀlühÀ [A-397a] gibi9250. 

 نميدانم که صيقل داده مرأت ضميرم را

 که رنک خانهء ايينه ميريزد غبار من

5.      (22) Nemì-dÀnem ki ãayúal dÀde miréÀt-ı øamìrem-rÀ 

                              (23) Ki reng-i òÀne-i Àyìne mì-rìzed àubÀr-ı men 

 (24) Bilemem miréÀt-ı øamìrüme böyle kim cilÀ virdi ki àubÀrumdan (25) òÀne-i 

Àyìne ãÿreti ve óÀleti rìzÀn oluyor. Áyìneye ãayúal (26) murÀd olunsa ekåerì àubÀr u 

òÀkister ile cilÀ virürler. 

 بسوی تربت من ای سراپا شاخ کل بکذر

نک مزار منکه دام بلبلان کردد رک س  

     (27) Be-sÿy-ı türbet-i men ey ser-À-pÀ şÀò-ı gül be-gõer 

    (28) Ki dÀm-ı bülbülÀn gerded reg-i seng-i mezÀr-ı men 

 (29) Ey ser-À-pÀ şÀò-ı gül olan maóbÿb benüm sÿy-ı úabrüme güõer eyle ki (30) 

reg-i seng-i mezÀrum dÀm-ı bülbülÀn ola. 

                                                           
9249 òırmen-i: -A. 
9250 gibi: + فافهم /Fefhem: Anla A, -N. 
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ست اينکه از تدبير بکشايد دلم شوکتمحال  

7.            (31) MuóÀlest ìn ki ez-tedbìr be-gşÀyed dilem Şevket 

[V-340a] 

 که از ناخن کره چون غنچه می افتد بکار من

  (1) Ki ez-nÀòun girih çun àonçe mì-üfted be-kÀr-ı men 

 (2) MuóÀldür ki baña güşÀyiş-i derÿn tedbìrden óÀãıl ola ki (3) nÀòundan èuúde 

mÀnend àonçe benüm kÀr u bÀruma vÀúiè olur. (4) Yoòsa nÀòundan èuúde-i kÀrum 

mÀnend-i gül güşÀyiş bulmaz9251. 

[Gazel 522]9252 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

 عيان راز محبّت کشت اخر از جبين من

ب نکين منشد از زهر دهان خويش تلخ ا  

1.   (6) èAyÀn rÀz-ı maóabbet geşt Àòir ez-cebìn-i men 

(7) Şud ez-zehr-i dehÀn-ı òˇìş telò Àb-ı nigìn-i men 

 (8) Áòir rÀz-ı maóabbet benüm cebìnümden èayÀn [N-301b] u ôÀhir oldı ve Àb-ı 

(9) nigìnüm kendi zehr-i dehÀnumdan telò oldı. MizÀc-ı zehr telò olur (10) ve zehrden 

muãùaniè-i füãÿã-ı nigìn olup vüzerÀ-yı Hind ekåerì (11) anı yanlarında istiãóÀb iderler 

ki úatli mÿcib bir emr olup (12) òalÀãı mutaãavver olmadıúda9253 ol nigìn-i zehri bir 

kerre laós eyledikde (13) Ànìde vefÀt ider. TÀ kim dest-i bì-emÀn-ı cellÀd anuñ 

girìbÀnına (14) yapışmadan rehÀ bulur meşhÿrdur. Zehr-i nigìn budur. 

 چو دست اهل ماتم ميکريزد از حنا دستم

 که از رنک حنا ميکيرد آتش آستين من

 (15) Çu dest-i ehl-i mÀtem mì-gürìzed ez-óınÀ destem 

(16) Ki ez-reng-i óınÀ mì-gìred Àteş Àstìn-i men 

 [A-397b] (17) Ehl-i mÀtemüñ desti gibi destüm óınnÀdan gürìzÀn olur ki reng-i 

(18) óınnÀdan Àstìnüm ùutuşur. 

 بخونم نه همين برق تجلی تشنه ميکردد

 که دائم طور هم بندد کمر از بهر کين من

                                                           
9251 5. satır boş bırakılmıştır V. 
9252N nüshasında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
9253 olmadıúda: olmadıúça A. 
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3.       (19) Be-òÿnem ne hemìn barú-ı tecellì teşne mì-gerded 

 (20) Ki dÀéim Ùÿr hem bended kemer ez-behr-i kìn-i men 

 (21) Benüm òÿnuma yalñız barú-ı tecellì teşne degildür. Belki dÀéim Ùÿr daòı 

(22) benüm kìnüme kemer-beste olmışdur. Kemer-i kÿh müstaèmeldür9254. 

[Nazm 96] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün /FÀèilün 

ريشان بلبل از شوق قفس فرياد زنای پ  

 از برای خلقهء دامی در صياّد زن

1.            (23) Ey perìşÀn bülbül ez-şevú-i úafes feryÀd zen 

                                    (24) Ez-berÀy-ı òalúa-i dÀmì der-i ãayyÀd zen 

 (25) Ez-bend-i úafes nüsòası vÀúiè olmışdur. LÀkin úaãdlarına (26) muvÀfıú 

olmadıàı teéemmül idene ôÀhirdür. 

زکوه بيستون نيست خرّم ترلاله زاری   

 خيمه انجا چون حباب کريهء فرهاد زن

  (27) LÀlezÀrì nìst òurremter zi-kÿh-ı Bìsütÿn 

(28) Òayme Àn-cÀ çun óabÀb-ı girye-i FerhÀd zen 

 (29) Kÿh-ı Bìsütÿn gibi òurremter lÀlezÀr olmaz. ÓabÀb-ı girye-i FerhÀd (30) 

gibi anda òayme-zen-i teferrüc ol. Nükte-i beyt: Çünki Şìrìn (31) fevt oldı didikleri gibi 

FerhÀd tìşesin atup yÀfÿò-ı 

[V-340b] 

(1) serine indikde òÿnı sengsÀr-ı Bìsütÿna iãÀbet idüp (2) lÀlezÀr-ı şehìd-i èaşú oldı. 

[Nazm 97] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

 بدل کرمی جهانی را مسخّر ميتوان کردن

 بدام شعله صيد صد سمندر ميتوان کردن

1.          (3) Be-dil-germì cihÀnì-rÀ müsaòòar mì-tevÀn kerden 

 (4) Be-dÀm-ı şuèle ãayd ãad-semender mì-tevÀn kerden9255 

                                                           
9254 kemer-i kÿh müstaèmeldür: -N. 
9255 kerden: mì-kerden A. 
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 (5) Dil-germe iøÀfet ile yÀ-yı nisbet-i maãdariyye olmaú üzere. (6) Yaènì 

germiyyete mensÿb dil ile tesòìr-i cihÀn mümkindür (7) ve dÀm-ı şuèle ile ãad-

semenderi ãayd eylemek mümkindür. 

 من و روی عرقناکی که از فيض تماشايش

ننکاه خشک خودرا بوسهء تر ميتوان کرد  

 (8) Men ü rÿy-ı èaraú-nÀkì ki ez-feyø-i temÀşÀyeş 

(9) NigÀh-ı òuşk9256-ı òod-rÀ [N-302a] bÿse-i ter mì-tevÀn kerden 

 (10) Men ü rÿyda vÀv cemèiyyet-i ittióÀdiyyeye maómÿle. Yaènì ben ol rÿy-ı 

(11) èarak-nÀk ile ittiãÀlde şeyé-i vÀóid gibiyüm. İmdi kendi nigÀh-ı9257 (12) òuşkımı 

bÿse-i ter itmek9258 mümkindür. [A-398a] ZìrÀ ittióÀd bunı iútiøÀ (13) eyledi. 

[Gazel 523] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün /FÀèilün 

 خون دل از ديده ام مستانه می آيد برون

 سيل از ويرانه ام ديوانه می آيد برون

1.              (14) Òÿn-ı dil ez-dìdeem mestÀne mì-Àyed birÿn 

 (15) Seyl ez-vìrÀneem dìvÀne mì-Àyed birÿn 

 (16) Òÿn-ı dil dìdemden mestÀne bìrÿn olur. Seyl vìrÀnemden (17) dìvÀne oldıàı 

óÀlde bìrÿn olur. 

 زعفران خندهء برق است کشت طالعم

 نحل موم من زاتشخانه می آيد برون

           (18) ZaèferÀn-ı òande-i barúest geşt-i ùÀlièem 

             (19) Naòl-i mÿm-ı men zi-ÀteşòÀne mì-Àyed birÿn 

 (20) ZaèferÀn-ı òande-i barú geşt-i ùÀlièi olunca naòl-i mÿm-ı sÀmÀnı (21) Àteş-

òÀneden bìrÿn olur. Mÿm güdÀòte-i geşt-i ùÀliè-i (22) zaèferÀn gibi sÿziş-i dìde olur. 

 ميکند از بسکه کار باده اشک کوهکن

 لاله ها از بيستون مستانه می آيد برون

3.                (23) Mì-koned ez-bes ki kÀr-ı bÀde eşk-i Kÿh-ken 

     (24) LÀlehÀ ez-Bìsütÿn mestÀne mì-Àyed birÿn 

                                                           
9256 òuşk: òˇìş A. 
9257 nigÀh-ı: -A. 
9258 òuşkımı bÿse-i ter itmek: -A. 
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 (25) Eşk-i FerhÀd Bìsütÿnda bÀde kÀrını ider ve anda rÿyìde (26) olan lÀleler 

mestÀne ôuhÿr ider. 

 دختر رز چون زليخا ايد از دنبال او

 يوسف مستم چو از ميخانه می آيد برون

           (27) Duòter-i rez çun ZüleyòÀ Àyed ez-dünbÀl-i ÿ 

           (28) Yÿsuf-ı mestem çu ez-meyòÀne mì-Àyed birÿn 

 (29) Duòter-i rez anuñ dünbÀle-i çeşminden ZüleyòÀ gibi ôÀhir olur. (30) Çünki 

benüm Yÿsuf-ı mestüm meyòÀneden bìrÿn olur. MeyòÀne (31) çeşmi Yÿsuf nigÀhı 

ZüleyòÀ duòter-i rez ki dünbÀlesinden  

[V-341a] 

(1) nümÀyÀn olur. MünÀsebetleri ôÀhirdür. 

 کشت امّيد مرا شوکت زفيض ابر عشق

ای برک سبز از دانه می آيد برونخضر ج  

5.            (2) Geşt-i ümmìd-i me-rÀ Şevket zi-feyø-i ebr-i èaşú 

 (3) Òıør cÀy-ı berg-i sebz ez-dÀne mì-Àyed birÿn 

 (4) Benüm ümmìdüm geştzÀrınuñ feyø-i9259 èaşúından kÀrìde olan (5) dÀnesinden 

berg-i sebz yerine Òıør biter  انّما سمّوا و (6) خضراً لتحضر موضع قدميه ممّا وطیء من الارض   (7) 

óaøretleri naúl eyledigi  9262)(8 9261ìlìı KÀmilde C-İnsÀn 9260لکرامته اعطا الله تعالی کذا قيل

üzere. FelÀùÿn ilÀhì mecmaè(9)ü'l-baóreynde olan Àb-ı zindegÀnìyi bulup baèdehÿ (10) 

İskendere bu óÀlet resìde [A-398b] olup èÀzim olduúda (11) Òıør èaleyhi's-selÀm 

maèiyyetlerinde bulunur. LÀkin bunlar dÀéimÀ (12) sÀóil-i baórda mÀşìler. Bilmezler ki 

ol èayna iãÀbet ne vechle (13) ola. Òıør9263 óaøretleri mülhem olup bir ùayr-ı meyyiti (14) 

sÀúına baàlar ve dÀéimÀ kenÀr-ı baórda Àb içre mÀşìler (15) iken görür ki sÀúındaki ùayr-

ı meyyit óareket idüp (16) rÿó buldı. HemÀn ol mevøÿèda sırrını İskenderden (17) ve 

àayrıdan ketm idüp Àbdan nÿş ve àusl-i tamÀm-ı beden (18) ile nÀéil-i merÀm oldıàını 

                                                           
9259 feyø-i: + ebr A. 
9260 Ve innemÀ semmÿ òaêran li-teóaêêuri mevøièi úademeyhi mimmÀ vaùaée mine’l-erøı li-kerÀmetin 

aèùÀu’llÀhu TeèÀlÀ keõÀ úıyle/Hızır’ı Hızır diye isimlendirdiler. Allâh’ın ona verdiği bir keramet olarak iki 

ayağını bastığı yerin yeşillenmesinden dolayı böyle söylenildi -N. 
9261 İnsÀn-ı KÀmilde Cìlì: -N. 
9262 8. satırdan 21. satıra kadar N nüshasında bulunmamaktadır. 
9263 Òıør: + èaleyhi’s-selÀm A. 
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-ãÀóib-i insÀn-ı (19) kÀmil èAbdü’l-kerìmü’l-Cìlì úuddise sırrıhu’l علی وجه التفصيل9264

èazìz naúl (20) iderler .9265والله اعلم 

[Gazel 524] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

 بموج اشک از بس شسته شد سيمای رنک من

 نکه کرداب چون کردد زکرد شهای رنک من

1.       (21) Be-mevc-i eşk ez-bes şuste şud sìmÀ-yı reng-i men 

 (22) Nigeh girdÀb çun gerded zi-gerdişhÀ-yı reng-i men 

 (23) Mevc-i eşkle ol úadar sìmÀ-yı rengüm şustelendi ki nigeh-i (24) 

gerdişlerinden girdÀb gibi gerdìde oldı. Nigeh girdÀb (25) çun gerded nigeh çun girdÀb 

gerded taúdìrindedür. (26) Óarf-i teşbìh [N-302b] øarÿret içün teéòìr olundı. 

 به بال ناتوانی قوّت پروانه ها دارم

ر ند نهای رنک منپنفس را ميکند از جا   

   (27) Be-bÀl-i nÀ-tevÀnì úuvvet-i pervÀnehÀ dÀrem 

    (28) Nefes-rÀ mì-koned ez-cÀ perendenhÀ-yı reng-i men 

 (29) BÀl-i nÀ-tevÀnì ile pervÀneler úuvveti óÀãıl iderüm. Benüm rengümüñ (30) 

perendenlikleri nefesi yerinden úoparur. Nefes maóallinden9266 (31) berkende 

olduúda9267 pervÀne gibi ùayerÀna müsÀèid olur. PervÀneyi  

[V-341b] 

(1) iùÀre iden nefes nefes-i hevÀ-yı müteòalòıleden àayrı (2) degildür. 

 بود خاک وجودم از زمين خانهء مستان

های رنک مننصدای شيشه خيزد از شکست  

3.   (3) Buved òÀk-i vücÿdem ez-zemìn-i òÀne-i mestÀn 

   (4) äadÀ-yı şìşe òìzed ez-şikestenhÀ-yı reng-i men 

 (5) ÒÀk-i vücÿdum zemìn-i òÀne-i mestÀndandur. Rengüm şikesten(6)liklerinden 

şìşe ãadÀsı gelür. 

 بهم بوی کل و ضعف مرا حق نمک باشد

 بود خالی بباغ از خندهء کل جای رنک من
                                                           
9264 èAlÀ vechi’t-tafãìl/Açıklama üzere. 
9265 VallÀhu aèlem/Allâh en iyisini bilendir: -A. 
9266 yerinden úoparur. Nefes maóallinden: -A. 
9267 berkende olduúda: -A. 
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              (7) Behem bÿy-ı gül ü øaèf-ı me-rÀ óaúú-ı nemek bÀşed 

             (8) Buved òÀlì be-bÀà ez-òande-i gül cÀy-ı reng-i men 

 [A-399a] (9) Benüm øaèfum ile bÿy-ı güle ı nÀn u nemek -óaúú 9268علی وجه المعيته

(10) vardur. ZìrÀ bÀàda òande-i gülden cÀy-ı rengüm òÀlì olur. (11) Bu úadar óuúÿúımız 

åÀbit olmışdur9269. 

 زبس کشتم ضعيف از سايه های کردش ساغر

 می شکست افتد بسرتاپای رنک منچو موج

5.    (12) Zi-bes geştem øaèìf ez-sÀyehÀ-yı gerdiş-i sÀàar 

 (13) Çu mevc-i mey şikest üfted be-ser-tÀ-pÀy-ı reng-i men 

 (14) Gerdiş-i sÀàaruñ sÀyelerinden öyle øaèìf oldum ki mevc-i (15) şarÀb gibi 

ser-tÀ-pÀy-ı rengüme şikestlik vÀúiè oldı. 

ن از ضعف تن داردبجسم من کرانيها چنا  

 که می آيد بکوش من صدای پای رنک من

      (16) Be-cism9270-i men girÀnìhÀ çunÀn ez-øaèf-ı ten dÀred 

     (17) Ki mì-Àyed be-gÿş-ı men ãadÀ-yı pÀy-ı reng-i men 

 (18) Cismümde olan9271 aàırlıúlar øaèf-ı vücÿdumdan nÀşì şöyle (19) óÀãıl ve 

ber-úarÀrdur ki rengümüñ ãadÀ-yı pÀyı gÿşuma gelür. (20) ZìrÀ reng-refte vü şikestüm 

óareketden òÀlì degildür. Anuñçun  (21) gÿşum óiããe-yÀb olur. 

 ززاهد چون کنم شوکت نهان ساغر کشيدنرا

 که رنک بوی می بيرون زد از مينای رنک من

7.          (22) Zi-zÀhid çun konem Şevket nihÀn sÀàar keşìden-rÀ 

      (23) Ki reng-i bÿy-ı mey bìrÿn zed ez-mìnÀ-yı reng-i men 

 (24) SÀàar-keş oldıàumı zÀhidden nice pinhÀn idebilürüm ki (25) reng-i bÿy-ı 

mey mìnÀ-yı reng-i vücÿdumdan ùaşra urur. 

[Gazel 525]9272 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)     (Faèlün) 

                                                           
9268 èAlÀ vechi’l-maèiyyeti/Birliktelik üzere. 
9269 olmışdur: + dimek olur A. 
9270 cism: çeşm A. 
9271 olan: -A. 
9272 N nüshasında ve V nüshasının 26. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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 خويشتن را ببر از خويش و بخود مونس کن

 دوری از صحبت احباب کن و مجلس کن

1.    (27) Òˇìşten-rÀ be-ber ez-òˇìş ü be-òod mÿnis kon 

 (28) Dÿrì ez-ãoóbet-i aóbÀb kon u meclis kon 

 (29) Kendi enÀniyyetüñden maóv ile yine kendiñi kendiñe mÿnis [N-303a] eyle 

(30) ve ãoóbet-i aóbÀbdan9273 dÿr olup meclis eyle. Òalvet der-(31)encümen taèbìrinüñ 

tafãìli gibidür. 

[V-342a] 

 کردش چشم و سبکروحیء مژکان بنمای

 مشق شوخئ نکاه از قلم نرکس کن

 (1) Gerdiş-i çeşm ü sebük-rÿóì-i müjgÀn be-nümÀy 

(2) Meşú şÿòì-i nigÀh ez-úalem-i nergis kon 

 (3) Gerdiş-i çeşm ve sebük-rÿóì-i müjgÀn göster ve òÀme-i nergisden [A-399b] 

(4) şÿòì-i nigÀhı meşú eyle. ÒÀme-i nergis hemÀn sÀú-ı nergisdür. (5) Çeşme münÀsebet 

ile beyti itmÀm eyledi. 

 کر غباری رسد از منّت اکسير ترا

اکی بسر افشان و زر خود مس کنمشت خ  

3.    (6) Ger àubÀrì resed ez-minnet-i iksìr tu-rÀ 

(7) Müşt-i òÀkì be-ser efşÀn ü zer òod mess kon 

 (8) Eger minnet-i iksìrden saña bir àubÀr irişür ise ol iksìrüñ başına (9) bir avuç 

türÀb rìzÀn eyle9274 ve9275 kendi mess-i vücÿdıñı altun (10) itmege saèy eyle  انّ العنايته

 .علی نفس فيسعدها9276(11)اکسير اذا طرحت قراط منها  

 مهر زر چند بود نقش ضميرت شوکت

 ساده تر خاطر خود را زکف مفلس کن

(12) Mihr-i zer çend buved naúş-ı øamìret Şevket 

(13) SÀdeter9277 òÀùır-ı òod-rÀ zi-kef-i müflis kon 

                                                           
9273 aóbÀbdan: aóbÀbumdan A. 
9274 eyle: ola A. 
9275 ve: -A. 
9276 İnne’l-èinÀyete iksìrün iõÀ ùurióat úírÀùun minhÀ èalÀ nefsin fe-yusèiduhÀ/İnayet bir iksirdir. Ondan bir 

kırat miktarı nefse koyulduğunda onu mutlu, cennetlik eder. 
9277 ter: der- A. 
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 (14) Muóabbet-i zer niçe bir naúş-ı øamìrüñ ola? Kendi òÀùırıñı kef-i (15) 

müflisden sÀdeter eyle. Øamme-i mìm ile mühr olsa da maènÀ (16) yerinde olur9278. 

[Gazel 526]9279 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

 نيم غمکين که شمعم را برند از انجمن بيرون

نورم از محفل چو نور از پيرهن بيروننيابد   

1.  (17) Neyem àamgìn ki şemèem-rÀ berend ez-encümen bìrÿn 

      (18) Ne-yÀbed nÿrem maófil çu nÿr ez-pìrehen bìrÿn9280 

 (19) áamgìn degilüm ki benüm şemèümi9281 encümenden bìrÿn ideler (20) ve 

nÿruñ pìrÀheni fÀnÿsdan bìrÿn oldıàı benüm nÿrum (21) maófil-i taèayyünümden bìrÿn 

olmaz. 

 مهياّی فنايم پرده از رخسار خود افکن

 که جان همچون نکاه آيد زراه چشم من بيرون

 (22) MüheyyÀ-yı fenÀyem perde ez-ruòsÀr-ı òod efgen 

(23) Ki cÀn hemçun nigÀh Àyed zi-rÀh-ı çeşm-i men bìrÿn 

 (24) Ben müheyyÀ-yı maúÀm-ı fenÀyum. RuòsÀr-ı taèayyünüñden perdeyi úaldır. 

(25) Emr ùarìúi ile ola yÀòÿd efgen kelimesi maènÀ-yı ism-i fÀèili (26) mutaøammın vaãf 

terkìbi gibi perde-figen taúdìrinde olup (27) müheyyÀ-yı fenÀyum ve perde9282 ber-

endÀz-ı taèayyünüm dimek isterler (28) ve cÀn mÀnend-i nigÀh dìde-i çeşmümden yÀ 

cismümden 9283جواز کلا التقديرين(29) علی  bìrÿn olur. 

 نميکويم بکس چون باشد از معنی سخن لاغر

 نبالد تا حديث من نيابد ازدهن بيرون

3.         [A-400a] (30) Nemì-gÿyem be-kes çun bÀşed ez-maènÀ süòan lÀàar 

   (31) Ne-bÀled tÀ óadìå-i men ne-yÀbed ez-dehen bìrÿn 

[V-342b] 

                                                           
9278 yerinde olur: yerindedür A. 
9279 Burada "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
9280 bìrÿn: + yaènì A. 
9281 şemèümi: şemè N. 
9282 perde: per A. 
9283 èAlÀ cevÀzi kile’t-tÀúdìreynin/İki takdir câiz olmakla birlikte. 
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 (1) Bir ferde söylemem. [N-303b] Ne vechle maènÀdan süòan lÀàar olur? Benüm 

(2) óadìåüm dehenden bìrÿn olmadıúça bÀlìde olmaz. 

 مرد از مصر همراه نسيم ای بوی پيراهن

وطن بيرون که يوسف را چها افتاد چون شد از  

          (3) Merd ez-Mıãr hem-rÀh-ı nesìm ey bÿy-ı pìrÀhen 

         (4) Ki Yÿsuf-rÀ çihÀ üftÀd çun şud ez-vaùan bìrÿn 

 (5) Ey bÿy-ı pìrÀhen hem-rÀh-ı nesìm-i ãabÀ Mıãrdan bìrÿn olup (6) gitme. Naôar 

eyle ki Yÿsuf èaleyhi's-selÀma vaùandan bìrÿn olduúda (7) neler óÀãıl oldı. 

 حديثی کرد کستاخانه سر از قامتش قمری

 بضرب چوب سروش باغبان کرد از چمن بيرون

5.              (8) Óadìåì kerd küstÀòÀne-ser ez-úÀmeteş úumrì 

 (9) Be-êarb-ı çÿb-ı serveş bÀàbÀn kerd ez-çemen bìrÿn 

 (10) Anuñ úÀmetinden úumrì küstÀòÀne-ser bir óadìåe başladı. BÀàbÀn (11) serv 

çubuàı ile ol úumrìyi teédìb idüp çemenden (12) bìrÿn eyledi. 

 زغيرت ميکند کرداب خون ناف غزالان را

 سر زلفی که دل را ميبرد از دست من بيرون

 (13) Zi-àayret mì-koned girdÀb-ı òÿn nÀf-ı àazÀlÀn-rÀ 

(14) Ser-i zülfì ki dil-rÀ mì-bered ez-dest-i men bìrÿn 

 (15) Ser-i zülf-i cÀnÀn ki göñli elden çıúarur. áayretinden nÀf-ı (16) àazÀlÀnı 

girdÀb-ı òÿn ider. 

 نميدانم که وا کرد از خم کيسو کره امشب

 که سنبل پوش می آيد نکاه از چشم من بيرون

7.        (17) Nemì-dÀnem ki vÀ-kerd ez-òam-ı gìsÿ girih imşeb 

 (18) Ki sünbül-pÿş mì-Àyed nigÀh ez-çeşm-i men bìrÿn 

 (19) Bilmem bu şeb òam-ı gìsÿsından kim girih-güşÀlıú eyledi ki nigÀh (20) 

çeşmümden sünbül-pÿş oldıàı óÀlde bìrÿn olur. 

 ترا شوکت زخود دانست کرد اظهار دلتنکی

ين سخن را از دهن بيرونمکن ای غنچه زينهار ا  

 (21) Tu-rÀ Şevket zi-òod dÀnest kerd iôhÀr-ı dil-tengì 

    (22) Me-kon ey àonçe zìnhÀr ìn süòan-rÀ ez-dehen bìrÿn 
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 (23) Senüñçun dil-tenglik iôhÀrını Şevket kendinden bilmişdür. (24) Bu süòanı 

ey àonçe zìnhÀr dehenüñden bìrÿn itme. 

[Gazel 527]9284 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

(Faèlün) 

 زعارض تو که آمد خط سياه برون

 چو هند وست که ايد بسير ماه برون

1.  [A-400b] (26) Zi9285-èÀrıø-ı tu ki Àmed òaù-ı siyÀh birÿn 

(27) Çu Hindÿst ki Àyed be-seyr-i mÀh birÿn9286 

 (28) Senüñ èÀrıøuñdan ki òaùù-ı siyÀh bìrÿn ola bir Hindÿ (29) gibidür ki mÀh-ı 

èÀlem-tÀbuñ nümÀsından9287 çıúmışdur. Nitekim deheñi (30) bu beytde ìrÀd ider:  

(31) Án òÀl-i siyÀhì ki be9288-genc-i dehenesteş 

[V-343a] 

(1) Hindÿ beçeì ber-leb-i kevåer vaùanesteş 

کرحديث هند مکوبيد همدمان د  

 که کرده ايم زدل همچو دود آه برون

 (2) Óadìå-i Hind me-gÿ be-yed-i hem-demÀn diger 

(3) Ki kerdeìm zi-dil hemçu dÿd-ı Àh birÿn9289 

 (4) Ey hem-demÀn bezm-i üns-i óadìå-i Hindi bir daòı yÀd itmeyesiz. (5) Biz anı 

dÿd-ı Àh gibi dilden bìrÿn itmişiz. Nükte ve maènÀsı [N-304a] (6) ôÀhirdür9290. 

[Gazel 528] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

 رسا تر باشد از سرو کلستان دود آه من

 زطوق قمريان برکشته تر بخت سياه من

1.    (7) ResÀter bÀşed ez-serv-i gülistÀn dÿd-ı Àh-ı men 

 (8) Zi-tavú-ı úumriyÀn ber-geşteter baòt-ı siyÀh-ı men 

                                                           
9284N nüshasında ve V nüshasının25. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
9285 zi-: tu A. 
9286 birÿn: + yaènì A. 
9287 nümÀsından: nümÀsına A, temÀşÀsına N. 
9288 be-: -A. 
9289 birÿn: + yaènì A. 
9290 ôÀhirdür: ôÀhir ü bÀhirdür A. 
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 (9) Benüm dÿd-ı Àhum serv-i gülistÀndan resÀterdür. Belki servde (10) ol úadar 

nemÀ vü bÀlÀyì olmaz. Ùavú-ı úumrìden benüm baòt-ı siyÀhum (11) ber-geşteterdür. 

 بکلشن ناتوانتر بلبلی از من نمی باشد

 تواند شبنمی ديوار آهن شد براه من

 (12) Be-gülşen nÀ-tevÀnter bülbülì ez-men nemì-bÀşed 

    (13) TevÀned şebnemì dìvÀr-ı Àhen şud be-rÀh-ı men9291 

 (14) Gülşende benden nÀ-tevÀn9292 bir bülbül olmaz ve şebnemden benüm 

rÀhuma (15) dìvÀr-ı Àhen çekmek mümkindür9293. TevÀned şuden taúdìrinde9294. 

بسکه خاک پای جانانرابچشم خود کشيدم   

 هوا کردد غبار آلود از کرد نکاه من

3.   (16) Be-çeşm-i òod keşìdem bes ki òÀk-i pÀy-ı cÀnÀn-rÀ 

 (17) HevÀ gerded àubÀr-Àlÿd ez-gerd-i nigÀh-ı men 

 (18) ÒÀk-pÀy-ı cÀnÀneyi ol úadar kendi çeşmüme çekdüm ki (19) benüm gerd-i 

nigÀhumdan hevÀ àubÀr-Àlÿd olur. 

 بسوی کل رود نور نظر آهسته پنداری

 که شد از خون بلبل در حنا پای نکاه من

      [A-401a] (20) Be-sÿy-ı gül reved nÿr-ı naôar Àheste pindÀrì 

    (21) Ki şud ez-òÿn-ı bülbül der-óınÀ pÀy-ı nigÀh-ı men 

 (22) CÀnib-i güle nÿr-ı naôar Àheste gider. Ôann idersin ki pÀy-ı (23) nigÀhumda 

òÿn-ı bülbülden óınnÀ peydÀ olmışdur. 

 زهر مشت غبارم خون آتشخانه ميجوشد

 چراغ برق ميسوزد بفانوس کياه من

5.     (24) Zi-her müşt-i àubÀrem òÿn-ı Àteş-òÀne mì-cÿşed9295 

(25) ÇerÀà-ı barú mì-sÿzed be-fÀnÿs-ı giyÀh-ı men 

 (26) Her müşt-i àubÀrumdan òÿn-ı Àteş-òÀne cÿş ider (27) ve benüm fÀnÿs-ı 

giyÀhumda çerÀà-ı barú yanar. 

 

                                                           
9291 men: + yaènì A. 
9292 nÀ-tevÀn: tevÀn N. 
9293 mümkindür: + tevÀned şud A. 
9294 taúdìrinde: taúdìrindedür A. 
9295 cÿşed: cÿyed A. 
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 مبادا دورم از سر سايهء بخت سيه شوکت

 که وقف اين کل شب بو بود طرف کلاه من

(28) Me-bÀdÀ dÿrem ez-ser sÀye-i baòt-ı siyeh Şevket 

(29) Ki vaúf ìn gül-i şebbÿ buved ùarf-ı külÀh-ı men 

 (30) SÀye-i baòt-ı siyeh benüm serümden dÿr olmasun ve bu ùarf-ı (31) külÀhum 

bu gül-i şebbÿya vaúf olsun9296. 

[V-343b] 

[Gazel 529]9297 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

 بود از آرزو خالی دل بيمدّعای من

چشم همای مننکردد سير مست استخوان   

1.    (2) Buved ez-Àrzÿ òÀlì dil-i bì-müddeèÀ-yı men 

 (3) Ne-gerded seyr-i mest-i üstüòˇÀn çeşm-i hümÀ-yı men 

 (4) Benüm dil-i bì-müddeèÀm Àrzÿdan òÀlì olur ve çeşm-i hümÀm seyr-i müşt-i 

(5) üstüòˇÀn olmaz. 

 چو کندم استخوان شد توشهء راه فنای من

 يک انبان آرد باشد زاد راه آسيای من

 (6) Çu gendüm üstüòˇÀn şud tÿşe-i rÀh-ı fenÀ-yı men 

(7) Yek-enbÀn Àrd bÀşed zÀd-ı rÀh ÀsyÀ-yı men 

 (8) MÀnend-i gendüm üstüòˇÀn-ı sefìd-i pÿsìde benüm rÀh-ı fenÀm tÿşesidür. (9) 

Bir enbÀn daúìú-i ÀsyÀma zÀd-ı rÀh olur. 

کويش بسکه امشب کرد شوقم کرم رفتنهاب  

 ره خوابيده را شد شمع بالين نقش پای من

3.   (10) Be-kÿyeş bes ki imşeb kerd şevúem germ-reftenhÀ 

(11) Reh-i òˇÀbìde-rÀ şud şemè-i bÀlìn [N-304b] naúş-ı pÀy-ı men 

 (12) Anuñ kÿyuna bu şeb şevúüm ol úadar germ-reftenlik eyledi ki (13) naúş-ı 

pÀyum reh-i òˇÀbìdeye şemè-i bÀlìn oldı. Germ-reftenlikde (14) iştiàÀl-i taòayyül eyledi 

 .و قس غيره بحالها9298

                                                           
9296 olsun: + dimekdür A. 
9297N nüshasında ve V nüshasının 1. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
9298 Ve úıs àayrehu bióÀlihÀ/Diğerlerini de onların haline kıyasla -N. 
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 زبس ارايش تن جا نکداز افتاد ه يی رويش

 خورد چون شمع انکشت مرا رنک حنای من

 [A-401b] (15) Zi-bes ÀrÀyiş-i ten cÀn-güdÀz üftÀdeì9299 rÿyeş 

(16) Òored çun şemè engüşt-i me-rÀ reng-i óınÀ-yı men 

 (17) Óasret-i rÿyı ile ÀrÀyiş-i ten ol úadar cÀn-güdÀz vÀúiè olmışdur ki (18) şemè 

gibi reng-i óınnÀ benüm benÀnumı ekl ider. ZìrÀ ÀrÀyiş-i ten (19) cÀn-güdÀz olmışidi9300. 

کربود سرکشتکيهای مرا کيفيّت دي  

 بزور باده ميکردد چو ساغر اسيای من

5.                   (20) Buved ser-geştegìhÀ-yı me-rÀ keyfiyyet-i dìger 

     (21) Be-zÿr-ı bÀde mì-gerded çu sÀàar ÀsyÀ-yı men 

 (22) Benüm ser-geşteliklerüm baña keyfiyyet-i dìger olur. SÀàar gibi ÀsyÀbum 

(23) zÿr-ı bÀde ile gerdÀn olur. 

 چو معنی از حرير خامشی پيراهنی دارم

 دو لب را چون بهم ارم بود بند قبای من

 (24) Çu maènÀ ez-óarìr-i òÀmuşì pìrÀhenì dÀrem 

(25) Dü leb-rÀ çun behem Àrem buved bend-i úabÀ-yı men 

 (26) MaènÀ gibi pìrÀhenüm óarìr-i òÀmÿşìdendür. Dü laèl-i lebümi bir yere 

getürsem (27) bend-i úabÀ9301 olur. 

 غبار خاطر ايامم از رنک تعلّقها

 جبين خاک چين دارد زنقش بوريای من

7.         (28) áubÀr-ı òÀùır-ı eyyÀmem ez-reng-i taèalluúhÀ 

(29) Cebìn-i òÀk9302 çìn dÀred zi-naúş-ı bÿriyÀ-yı men 

 (30) Reng-i taèalluúÀtdan àubÀr-ı òÀùır-ı eyyÀmum9303 ve benüm naúş-ı 

óaãìrümden (31) cebìn-i òÀk daòı çìndÀr9304-ı inkisÀrdur. 

[V-344a] 

 ببوی آن کل عارض برنکی ميروم از خود

 که کار نالهء بلبل کند اواز پای من

                                                           
9299 üftÀdeì: üftÀdegì A. 
9300 olmışidi: + dimek ister A. 
9301 úabÀ: úabÀm A N. 
9302 òÀk:  V. 
9303 eyyÀmum: eyyÀm A. 
9304 çìndÀr: dÀr A. 
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 (1) Be-bÿy-ı Àn gül-i èÀrıø be-rengì mì-revem ez-òod 

(2) Ki kÀr-ı nÀle-i bülbül koned ÀvÀz-ı pÀy-ı men 

 (3) Ol gül-i èÀrıøuñ ümmìdi ile kendümden bir nevèe bì-òod olup (4) giderüm ki 

benüm ÀvÀz-ı pÀyum nÀle-i bülbül ãadÀsını virür. 

 عجب نبود که آرم سوی خود پيکان جانانرا

 که آهن را کشد بيرون زسنک آهن ربای من

9.  (5) èAceb ne-bÿd ki Àrem sÿy-ı òod peykÀn-ı cÀnÀn-rÀ 

(6) Ki Àhen-rÀ keşed bìrÿn zi-seng Àhen-rübÀ-yı men 

 (7) èAceb olmaz ki peykÀn-ı cÀnÀnı kendi cÀnibüme ceõb eyleyüm ki (8) Àheni 

sengden benüm Àhen-rübÀm bìrÿn ider9305. 

 نمی آيد برون از کلبهء من تيره روزيها

من اکر از صبح ميريزد فلک رنک بنای  

 [A-402a] (9) Nemì-Àyed birÿn ez-külbe-i men tìre-rÿzìhÀ 

(10) Eger ez-ãubó mì-rìzed felek-reng-i binÀ-yı men 

 (11) Benüm külbe-i ÀózÀnumdan tìre-rÿzluúlar eger felek-ãÿret-i binÀsını (12) 

kÀlbüd-i ãubó-i ãÀdıúdan da yapsa zÀéil olmaz. 

ام خالی نميکردد زجولان حوادث کوچه  

 زسيلابست حرم خار ديوار سرای من

11.  (13) Zi-cevlÀn-ı óavÀdiå kÿçeem òÀlì nemì-gerded 

                         (14) Zi-seylÀbest óurrem òÀr-ı dìvÀr-serÀy-ı men 

 (15) Kÿçe-i taèayyünüm cevlÀn-ı óavÀdiåden òÀlì degildür. SerÀyumuñ (16) òÀr-ı 

dìvÀrı [N-305a] hücÿm-ı seylÀbdan óurrem olur. 

 بود اشيا عيان بر من زفيض ساده لوحيها

 چو برک کل نمايد نکهت کل بر هوای من

 (17) Buved eşyÀé èayÀn ber-men zi-feyø-i sÀde-levóìhÀ 

(18) Çu berg-i gül nümÀyed nükhet-i gül ber-hevÀ-yı men 

 (19) SÀde-levólikler feyøinden baña eşyÀé èayÀn olur. Berg-i gül (20) gibi 

nükhet-i gül bende olan hevÀya yeksÀndur. 

 چنان دور است بر اهل جهان بر من سخن کردن

                                                           
9305 ider: olur A. 
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 که باشد معنئ بيکانه حرف اشنای من

13.  (21) ÇunÀn dÿrest ber-ehl-i cihÀn ber men süòan-gerden 

(22) Ki bÀşed maènì-i bìgÀne óarf-i ÀşnÀ-yı men 

 (23) Ehl-i cihÀna benüm üzerime süòan-gerdlik şöyle dÿrdur ki (24) maènì-i 

bìgÀne benüm óarf-i ÀşnÀm olur. 

 ازين مجلس بياد لعل او رفتيم ازين شادم

 که در کرمی شود ياقوت خاکستر بجای من

  (25) Ezìn-meclis be-yÀd-ı laèl-i ÿ reftìm ezìn-şÀdem 

  (26) Ki der-germì şeved yÀúÿt òÀkister be-cÀy-ı men 

 (27) Bu meclisden anuñ yÀd-ı laèliyle gitdüñ. LÀkin bundan şÀdum ki (28) 

òÀkister-i germiyyetde benüm yerümde yÀúÿt olur. 

 شدم شوکت محيط عالم دل از تن خاکی

 ازين ويرانه شد کنجی بکام ازدهای من

15.          (29) Şudem Şevket muóìù-i èÀlem-i dil ez-ten-i òÀkì 

   (30) Ezìn-vìrÀne şud gencì be-kÀm-ı ezdehÀ-yı men 

 (31) Şevket ten-i òÀkìden muóìù-i èÀlem-i dil oldum. Bu vìrÀneden 

[V-344b] 

(1) bir genc benüm kÀm-ı ezdehÀmda oldı. EkåeriyÀ künÿzda muùalsam (2) ezdehÀ9306 

olageldigi müştehir olmışdur. 

[Kıt'a 7] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 امدم امشب به بزمش بسکه حيرت داشتم

 خم نکردم قد خود چون شمع بوسيدم زمين

1.               [A-402b] (3) Ámedem imşeb be-bezmeş bes ki óayret dÀştem 

       (4) Òam ne-kerdem úadd-i òod çun şemè bÿsìdem zemìn 

 (5) Bu şeb bezmine geldüm ol úadar baña óayret müstevlì oldı ki (6) úaddimi 

òamìde itmedüm. LÀkin mÀnend-i şemè zemìni bÿs eyledüm. áaraø-ı (7) beyt: KemÀl-i 

òacÀletümden ser-tÀ-pÀ güdÀòte oldum dimege varır. 

ريبان دو عالم همّتمسربر اورد ک  

                                                           
9306 ezdehÀ: ejdehÀ A. 
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 انچه ياران آسمان ديدند من ديدم زمين

 (8) Ser ber-Àverd girìbÀn-ı dü-èÀlem himmetem 

(9) Ánçi yÀrÀn ÀsmÀn dìdend9307 men dìdem zemìn 

 (10) GirìbÀn-ı dü-èÀlemden ser ber-Àverde-i himmetüm. YÀrÀn ve hem-kÀrum 

ÀsmÀnı (11) gördiler. Ben zemìni gördüm. Himmetüm ne mertebe oldıàı9308 bundan (12) 

müşÀhede olunsun9309. 

[Gazel 530] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 اشک چشمم را دريد از هم زموج خون زدن

 شيشه ام سوراخ شد از رنک می بيرون زدن

1.  (13) Eşk-i çeşmem-rÀ derìd ez-hem zi-mevc-i òÿn zeden 

(14) Şìşeem sÿrÀò şud ez-reng-i mey bìrÿn zeden 

 (15) Eşk-i çeşmümi mevc-i òÿn birbirinden derìde ve perÀkende eyledi (16) ve 

şìşe-i sÀmÀnum reng-i mey-i ÀsÀyişüm bìrÿn olmadan raònedÀr (17) oldı. 

 جوی شير تر دماغی کرد فرهاد مرا

نباده از پيمانهء نقش پی کلکون زد  

 (18) Cÿy-ı şìr-i9310 ter-dimÀàì kerd FerhÀd-ı me-rÀ 

(19) BÀde ez-peymÀne-i naúş-ı [N-305b] pey-i gül-gÿn zeden 

 (20) Bizüm FerhÀdımız ter-dimÀàlıú cÿy-ı şìrìni itdi. Yaènì zükÀm (21) 

olmaàiçün cÿy-ı şìr tedÀrik eyledi ve bÀdeyi peymÀne-i (22) naúş-ı peymÿdegì-i mey-i 

gül-gÿn içün itdi. Lafôa-i pey peymÿdeden (23) muòaffef olur. Ekåer nüsòalarda bÀ-yı 

èAcemì ile pey vÀúiè oldı. (24) FÀrisì nüsòalarda bir saúìm nüsòadan biñ saúìm yazılur. 

(25)9311 SeúÀmet ikinci nüsòada taãóìó olmaú ancaú naôm-ı celìlüñ (26) óavÀã-ı 

şerìfesindendür9312. áÀlibÀ mey-i gül-gÿn olmaú gerek. (27) ZìrÀ pey9313-i gül-gÿn àÀyet 

külfet taèbìr oldıàı (28) ôÀhirdür. 

                                                           
9307 dìdend: dìd zi- A. 
9308 oldıàı: oldıàını A. 
9309 olunsun: + dimek olur A. 
9310 şìr-i: -A. 
9311 Tüm satır: -N. 
9312 óavÀã-ı şerìfesindendür: -N. 
9313 pey: mey A. 
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 دل بکردون دادن ماراست چندين مصلحت

 نعل وارون است می زن ساغر وارون زدن

3.          (29) Dil be-gerdÿn dÀden-i mÀ-rÀst çendìn maãlaóat 

                                  (30) Naèl-i vÀrÿnest mì-zen sÀàar-ı vÀrÿn zeden 

 [A-403a] (31) Gerdÿna göñül virmekde bize bu úadar maãlaóat vardur. SÀàar-ı 

vÀrÿn  

[V-345a] 

(1) itmek naèl-i vÀrÿn urmadur. HemÀn odur. SÀàar-ı kec olmaú (2) şarÀbı nÿş olduúdan 

ãoñra olur. Naèl-i vÀrÿn naèlüñ (3) tersine ùılsım yazılup Àteşe vaøè itmek ile maùlÿb ne 

(4) ise óÀãıl olur diyü zuèm iderler. Gerdÿn-ı kec-óarekÀtı (5) naèl-i vÀrÿnın9314

 teşbìh eyledi. 

 تا غبارت سودهء ياقوت کردد بعد مرک

زدنباده می بايد بياد آن لب ميکون   

    (6) TÀ àubÀret sÿde-i yÀúÿt gerded baèd-ı merg 

    (7) BÀde mì-bÀyed be-yÀd-ı Àn leb-i mey-gÿn zeden 

 (8) TÀ senüñ àubÀruñ baède'l-mevt sÿde-i yÀúÿt ola (9) ol leb-i mey-gÿnuñ yÀdı 

ile bÀde nÿş itmek gerekdür.  

 بوی کل کشتيم تا از خويش بيرون آمديم

وش بهشتی بود خودرا از قفس بيرون زدنخ  

5.    (10) Bÿy-ı gül geştìm tÀ ez-òˇìş bìrÿn Àmedìm 

 (11) Òoş behiştì bÿd òod-rÀ ez-úafes bìrÿn zeden 

 (12) Bÿy-ı gül olduú tÀ kendimizden bìrÿn olduú. Kendi kendini (13) úafesden 

bìrÿn itmek aèlÀ cennet idi. 

ه بس باشد کدايان تراکاسهء دريوز  

 سنک می بايد بچينی خانهء کردون زدن

 (14) KÀse-i deryÿze bes bÀşed gedÀyÀn-ı tu-rÀ 

(15) Seng mì-bÀyed9315 be-çìnì-òÀne-i gerdÿn zeden 

 (16) Senüñ gedÀlarıña kÀse-i deryÿze yeter. Çìnì-òÀne-i gerdÿna (17) seng urmaú 

gerekdür. 

                                                           
9314 vÀrÿnın: vÀrÿnı A. 
9315 mì-bÀyed: mì-Àyed A. 
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زکرا کم از شمشير نيستدخل کج اشعار نا  

 حرف بد نتوان بروی مردم موزون زدن

7.      (18) Daòl-i kec eşèÀr-ı nÀzik-rÀ kem ez-şemşìr nìst 

(19) Óarf-i bed ne-tvÀn be-rÿy-ı merdüm-i mevzÿn zeden 

 (20) Bì-cÀ taèarruø-ı eşèÀr-ı nÀzike şemşìrden aúall degildür. (21) èAynıyla 

bir9316 merdüm-i mevzÿna óarf-i bed söylenmek (22) lÀyıú u sezÀvÀr olmadıàı9317 gibi. 

 نشأء فکرم مکر شوکت بموج حکمتست

 خشت خم بايد بمغز فکر افلاطون زدن

 (23) Neşée-i fikrem meger Şevket [N-306a] be-mevc-i óikmetest 

(24) Òışt-ı òam bÀyed be-maàz-ı fikr-i EflÀùÿn zeden 

 (25) Benüm neşve-i fikrüm meger mevc-i óikmet ile óÀãıla olmışdur. (26) ZìrÀ 

maàz-ı fikr-i EflÀùÿnìye òışt-ı òam-ùıynet olmaú gerekdür.  

[Gazel 531]9318 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

 مخور چندين غم روزی قناعت بيشه  خود کن

ريشهء خود کن چو کندم نان خودرا تر زاب  

1.    [A-403b](28) Me-òor çendìn àam-ı rÿzì úanÀèat pìşe-i òod kon 

       (29) Çu gendüm nÀn-ı òod-rÀ ter zi-Àb-ı rìşe-i òod kon 

 (30) Rızú elemin çekme. ÚanÀèatı pìşe eyle. MÀnend-i gendüm nÀnuñı (31) 

kendi Àb-ı rìşeñden terùìb eyle. MÀdÀm ki óabbe-i  

[V-345b] 

(1) gendüm-i rìşesi ekmesinde ola anda ùarÀvet óÀãıladur. (2) HemÀn ol àılÀf-ı 

rìşedÀrdan bìrÿn ola ruùÿbeti (3) zÀyile olur. 

 بروز حشر پروای کسی کس را نميباشد

 چه انديشی برای ديکران انديشهء خود کن

 (4) Be-rÿz-ı óaşr pervÀ-yı kesì kes-rÀ nemì-bÀşed 

(5) Çi endìşì berÀy-ı dìgerÀn endìşe-i òod kon 

                                                           
9316 bir: -A. 
9317 olmadıàı: oldıàı A. 
9318N nüshasında ve V nüshasının 27. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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 (6) Çünki rÿz-ı óaşrda kimsenüñ kimseden endìşesi (7) yoúdur. áayrınuñ 

aúùÀrından9319 niçün olursın? Kendi fikrüñde (8) ol.  

 کشی ای سرو چند از نشأء رفتار او خجلت

 شراب جلوهء رنکين تو هم در شيشهء خود کن

3.    (9) Keşì ey serv çend ez-neşée-i reftÀr-ı ÿ òaclet 

     (10) ŞarÀb-ı cilve-i rengìn-i tu hem der-şìşe-i òod kon9320 

 (11) Ey serv anuñ reftÀrı neşéesinden niçe bir òaclet çekersin? (12) Kendi şarÀb-ı 

cilve-i rengìnüñ9321 şìşe-i óüsnüñe vaøè (13) eyle. Neşée-i reftÀr ne gÿne olur temÀşÀ 

eyle. 

[Gazel 532] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 نشينی تا بکی غافل زبانرا وقف يا رب کن

 پی شب زنده داری ناتوانی روز خود شب کن

1.         (14) Nişìnì tÀbe-key àÀfil zebÀn-rÀ vaúf yÀ Rabb kon 

    (15) Pey-i şeb zindedÀrì tÀ tevÀnì rÿz-ı òod şeb kon 

 (16) Niçe bir àÀfil oturursın? ZebÀnı vaúf yÀ Rabb9322 eyle. (17) Giceyi ióyÀ içün 

úÀdir olduúça rÿzı şeb eyle.    

 لب محتاج را چون خانهء حاجت روا باشد

 بدنبال دعای خود برو اظهار مطلب کن

 (18) Leb-i muótÀc-rÀ çun9323 òÀne-i óÀcet revÀ bÀşed 

 (19) Be-dünbÀl-i duèÀ-yı òod be-rev iôhÀr-ı maùlab kon 

 (20) Leb-i muótÀca òÀne-i óÀcet revÀ óÀãıl olur. Kendi (21) duèÀña rÀhì ol ve 

iôhÀr-ı maùlab eyle. 

 بود پنهان بهر مشت غبارت چشمهء نوری

 بکردون کرد هستی را رسان و نام کوکب کن

3.   (22) Buved pinhÀn be-her müşt-i àubÀret çeşme-i nÿrì 

 [A-404a] (23) Be-gerdÿn gerd-i hestì-rÀ resÀn u nÀm-ı kevkeb kon 

                                                           
9319 aúùÀrından: aúùÀrında A N. 
9320 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
9321 rengìnüñ: rengìnüñi A. 
9322 yÀ Rabb: Bu kelime iki defa yazılmıştır V. 
9323 çun: -A, çu N. 
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 (24) Senüñ her müşt-i àubÀruñda bir çeşme-i nÿr pinhÀndur. Gerd-i (25) hestìyi 

gerdÿna resÀn eyle ve kevkeb tesmiyye úıl. 

رد به بر شوکتزرنک کل لباس عاريت دا  

 بهر مذهب که خواهی جلوه کن امّا بمشرب کن

 (26) Zi-reng-i gül libÀs-ı èÀriyet [N-306b] dÀred be-ber Şevket 

 (27) Beher meõheb ki òˇÀhì cilve kon ammÀ be-meşreb kon 

 (28) Reng-i gülden libÀs-i èÀriyyeti vardur. Ne meõhebde olursañ (29) cilve eyle. 

AmmÀ meşrebçe ol diyü taèbìrden àaraø:  

(30) Ger bÀde keşì be-bezm rindÀn keş 

(31) ZinhÀr èayÀn me-keş pinhÀn keş 

[V-346a] 

(1) meéÀline işÀret iderler9324. 

[Nazm 98] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

ت سر برکشتنبسکه از کوی توام نيس  

 رفتم از خويش که آرم خبر برکشتن

1.   (2) Bes ki ez-kÿy-ı tuem nìst ser ber-geşten 

(3) Reftem ez-òˇìş ki Àrem òaber-i ber-geşten9325 

 (4) Ser-i kÿyuñdan ber-geşte olmaàa bende imkÀn yoúdur ki (5) kendümden 

geçdüm. AmmÀ ber-geştelik òaberini getürmege gitdüm. (6) Yine ser-i kÿyuñda 

åÀbitim. 

 نعل وارون زدل رو بقفا خواهم رفت

 تا کنم ازسر کويت سفر برکشتن

 (7) Naèl-i vÀrÿn zi-dil rÿ-be-úafÀ òˇÀhem reft 

    (8) TÀ konem ez-ser-i9326 kÿyet sefer ber-geşten9327 

                                                           
9324 işÀret iderler: işÀretdür فافهم/Fefhem: Anla A. 
9325 ber-geşten: + yaènì A. 
9326 ser-i: -A. 
9327 ber-geşten: + yaènì A. 
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 (9) Dilden olan naèl-i vÀrÿn ki naèl-i vÀrÿn-ı dildür. Anuñla (10) ser-i kÿyuñdan 

sefer murÀd itsem ber-geştelikle giderüm. (11) Naèl-i vÀrÿnda olan eåer siór-i ber-

geştegì ki miyÀn-ı ehl-i (12) milel birúaç kerre tafãìli9328 õikr olunmışidi. 

[Nazm 99] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

دارم نهان در آستينداغ دست خويش را   

 داغ شد بلبل که دارم کلستان در آستين

1.   (13) DÀà-ı dest-i òˇìş-rÀ dÀrem nihÀn der-Àstìn 

   (14) DÀà şud bülbül ki dÀrem gülsitÀn der-Àstìn 

 (15) Kendi destümüñ dÀàını Àstìnümde nihÀn iderüm. Bu gülistÀnı (16) 

Àstìnümde nihÀn itdigüme bülbül dÀà-ber-dil olmışdur. 

 چشم سر سبزی مدار از کلشن امّيد ما

 همچو نرکس هر کلشن دارد خزان در استين

   (17) Çeşm-i ser-sebzì medÀr ez-gülşen-i ümmìd-i mÀ 

   [A-404b] (18) Hemçu nergis her gülşen dÀred òazÀn der-Àstìn9329 

 (19) Bizüm gülşen-i ümmìdimizde ser-sebzlik itme. O gülşen-i ümmìdüñ (20) 

her güli mÀnend-i nergis òazÀnı Àstìninde müheyyÀ eylemişdür9330. 

[Nazm 100] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

 توان رفتن بزور آه خود از آسمان بيرون

 که می آيد با مداد نفس حرف از دهان بيرون

1.      (21) TevÀn reften be-zÿr-ı Àh-ı òod ez-ÀsmÀn bìrÿn 

(22) Ki mì-Àyed be-imdÀd-ı nefes óarf ez-dehÀn bìrÿn 

 (23) Kişi kendi zÿr-ı Àhıyla ÀsmÀndan bìrÿn olmaú mümkindür ki9331 (24) imdÀd-

ı nefes ile óarf-i dehenden bìrÿn olmaú mümkin olur. 

مدرين پيری چنان شوکت سک او کرده بی تاب  

 که چون موی سفيدم از تن آيد استخوان بيرون

 (25) Derìn-pìrì çunÀn Şevket seg-i ÿ kerde bì-tÀbem 

                                                           
9328 tafãìli: + murÀd eyledi ve A. 
9329 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
9330 eylemişdür: olmışdur A. 
9331 ki: -A. 
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(26) Ki çun mÿy-ı sefìdem ez-ten Àyed üstüòˇÀn bìrÿn 

 (27) Bu pìrlikde anuñ seg-i kÿyı beni öyle bì-tÀb eyledi ki mÿy-ı (28) sefìd gibi 

üstüòˇÀnum tenümden bìrÿn oldı. 

[Müfred 50] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)      (Faèlün) 

 کی توانی زمن خنده کشی جام نهان

 که عيانست زلبهای تو دشنام نهان

1.      [N-307a] (29) Key tevÀnì9332 zi-men òande-keşì cÀm nihÀn9333 

     (30) Ki èayÀnest zi-lebhÀ-yı tu düşnÀm-ı nihÀn 

 (31) Ben òande-keşden nice cÀm-ı şarÀbı nihÀn idersin ki senüñ  

[V-346b] 

(1) leblerüñden düşnÀm-ı nihÀn èayÀndur9334. 

[Gazel 533]9335 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 اخر از خود صاف می انصاف می آيد برون

 بوی کل از پردهء کل صاف می آيد برون

1.   (3) Áòir ez-òod ãÀf-ı mey inãÀf mì-Àyed birÿn 

 (4) Bÿy-ı gül ez-perde-i gül ãÀf mì-Àyed birÿn9336 

 (5) Áòirü'l-emr ãÀf-ı mey inãÀf kendi ôÀhir olur. Nitekim bÿy-ı (6) gül perde-i 

gülden ãÀf ôÀhir ü peydÀ9337 oldıàı gibi. 

 راهرورا زاد راه از خود بود برک و بری

 پخته نانش از تنور قاف می آيد بيرون

      (7) RÀh-rev-rÀ zÀd-ı rÀh ez-òod buved berg ü berì 

   (8) Puòte-nÀneş ez-tenÿr-ı ÚÀf mì-Àyed bìrÿn 

                                                           
9332 tevÀnì: tevÀnem A. 
9333 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
9334 èayÀndur: + dimek olur A, èibÀretdür N. 
9335N nüshasında derkenarda ve V nüshasının 2. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
9336 birÿn: + yaènì A. 
9337 ü peydÀ: -A. 
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 (9) RÀh-reve zÀd-ı rÀh kendi kendinden berg yaènì mÀye-i èayş (10) olur ve anuñ 

puòte-nÀnı ÚÀf-ı úanÀèatden ôÀhir ü peydÀ9338 olur. (11) ÚÀf-ı úanÀèat taèbìr[i]9339 

èayniyle kÿh-ı ÚÀf mecmÿè-ı dünyÀyı muóìù (12) oldıàı gibi.  405 کنزa]-[A9340القناعته

 medlÿli ile o kÿh-ı ÚÀfa (13) teşbìh olunmışdur ki fülÀn der-ÚÀf úanÀèat-ı èanúÀلايفنی

şude(14)est dirler meşhÿrdur. 

شرمندهء احسان بحر نيستم از تشنکی  

 شعله را می افشرم چند انکه اب ايد برون

3.   (15) Nìstem ez-teşnegì şermende-i iósÀn-ı baór 

 (16) Şuèle-rÀ mì-efşürem çendÀn ki Àb Àyed birÿn9341 

 (17) Teşnelikden şermende-i iósÀn-ı baór degilüm. Şuèleyi ãuyı çıúınca (18) 

ãıúarum. 

م دهان تنک اواز بس کداختغنچه را شر  

 بوی کل همچون نفس از زير اب آيد بيرون

(19) áonçe-rÀ şerm-i dehÀn-ı teng-i ÿ ez-bes güdÀòt9342 

(20) Bÿy-ı gül hemçun nefes ez-zìr-i Àb Àyed bìrÿn 

 (21) áonçeyi şerm-i dehÀn-ı tengi öyle güdÀòte eyledi ki Àb (22) oldı. Bÿy-ı gül 

o Àbuñ altından nefes gibi ôÀhir oldı. 

 خانهء روشندلان را احتياج شمع نيست

 که زمين ما بکاوی افتاب ايد برون

5.         (23) ÒÀne-i rÿşen-dilÀn-rÀ iótiyÀc-ı şemè nìst 

                               (24) Ger zemìn-i mÀ be-kÀrì ÀftÀb Àyed birÿn 

 (25) ÒÀne-i rÿşen-dilÀn şemèe muótÀc degildür. Zemìnimizi óafr (26) eylesek 

ÀftÀb bìrÿn olur. 

م شوکت بزير آسماننياز سبکروحی   

 اين کهر از زير دريا چون حباب آيد برون

 (27) Ez-sebük-rÿóì neyem Şevket be-zìr-i ÀsmÀn 

(28) Ìn güher ez-zìr-i deryÀ çun óabÀb Àyed birÿn 

                                                           
9338 ü peydÀ: -A. 
9339 taèbìr[i]: taèbìri A N. 
9340 El-úanÀèatu kenzü’l-lÀyefnÀ/Kanaat tükenmez hazinedir. 
9341 birÿn: bìrÿn yaènì A. 
9342 güdÀòt: güdÀòte A. 
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 (29) Yaènì óabÀbuñ óÀl ü şÀnı ôÀhiren mevcÿdÀt-ı óissì gibi (30) zìr-i felekde 

meşhÿd-ı eşyÀdan degildür. EczÀé-ı hevÀéiyye eczÀé-ı laùìf-i (31) mÀéiyye ile müctemiè 

olup hemÀn zìr-i baórdan ôÀhir olur gibi  

[V-347a] 

(1) peydÀ [N-307b] olur. Bundan maènÀ-yı beyt bedìdÀr oldı .9343فافهم 

[Nazm 101] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 موج سنبل را نکر طوفان ريحانرا به بين

 جمع کن نظاره ان زلف پريشان را به بين

1.    (2) Mevc-i sünbül-rÀ niger ùÿfÀn-ı reyóÀn-rÀ be-bìn 

  (3) Cemè kon neôôÀre Àn zülf-i perìşÀn-rÀ be-bìn 

 (4) Mevc-i sünbül ve ùÿfÀn-ı reyóÀna naôar eyle ve neôôÀreyi cemè (5) eyle. O 

zülf-i perìşÀna nigÀh-ı imèÀn eyle. 

 کرده اند از انتظارت ديدهء خود را سفيد

 جوش مهتاب و شب و چشم غزالانرا به بين

 (6) Kerdeend ez-intiôÀret dìde-i òod-rÀ sefìd 

[A-405b] (7) Cÿş-ı mehtÀb u şeb u çeşm-i àazÀlÀn-rÀ be-bìn 

 (8) Cÿş-ı mehtÀb ve şeb ve çeşm-i àazÀlÀn senüñ intiôÀruñdan (9) sefìd oldı. 

Bunlara naôar eyle وباقی مزاياه ظاهر 9344  (10)لمتأمّله. 

[Müfred 51] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

دل تر کن بيا بديده ام امشب دماغ  

 بماهتاب نکاهم هوای ساغر کن

1.     (11) Be-yÀ be-dìdeem imşeb dimÀà-ı dil ter kon 

 (12) Be-mÀhtÀb9345-ı nigÀhem hevÀ-yı sÀàar kon 

                                                           
9343 Fefhem/Anla: -A -N. 
9344 Ve bÀúì mezÀyÀhu ôÀhirun li-müteéemmilihi/İnceleyen için meziyetlerinin geri kalanı açıktır, li-

müteéemmilihi -N. 
9345 mÀhtÀb: mehtÀb A. 
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 (13) Ey òayÀl-i yÀr bu şeb dìdeme9346 teşrìfüñ ile dimÀà-ı dili (14) terùìb eyle ve 

mÀhtÀb-ı nigÀhuma hevÀ-yı sÀàar ile ÀrÀyiş vir. (15) ErbÀb-ı sÀàar u peymÀne mehtÀbda 

èayş u èişret idegelürler. 

[Nazm 102] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

      (Faèlün) 

 زروی دختر رز نيست چشم پوشئ من

 فغان کند لب جام از شراب نوشئ من

1.       (16) Zi-rÿy-ı duòter-i rez nìst çeşm-pÿşì-i men 

 (17) FiàÀn koned leb-i cÀm ez-şarÀb-nÿşì-i men 

 (18) Rÿy-ı duòter-i rezden çeşm-pÿşluàum yoúdur ve leb-i cÀm benüm (19) 

şarÀb-nÿşluàumdan fiàÀn ider. 

 مکر برای فغان در قفس کشايم لب

 که هست خاک چمن سرمهء خموشئ من

      (20) Meger berÀy-ı fiàÀn der-úafes güşÀyem leb 

      (21) Ki hest òÀk-i çemen sürme-i òamÿşì-i men 

 (22) Meger derÿn-ı úafesde fiàÀn itmek eclinden leb-güşÀ olam. (23) ZìrÀ òÀk-i 

çemen baña sürme-i òÀmÿşìdür. 

[Nazm 103] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

عريان تنی بيرون نکردد همّتم از جامهء  

 نبايد يوسفم از چاه بی پيراهنی بيرون

1.        (24) Ne-gerded himmetem ez-cÀme-i èuryÀn-tenì bìrÿn 

 (25) Ne-bÀyed Yÿsufem ez-çÀh-ı bì-pìrÀhenì bìrÿn 

 (26) Himmetüm beni cÀme-i èuryÀn-tenìden bìrÿn itmez ve Yÿsuf-ı taèayyünüm 

(27) çÀh-ı bì-pìrÀhenìden9347 bìrÿn olmaz. 

 برنکی خجلت آلود است از نور تو شمع امشب

 که کرديد آب و آمد از حرير روشنی بيرون

     (28) Be-rengì òaclet-Àlÿdest9348 ez-nÿr-ı tu şemè imşeb 

                                                           
9346 dìdeme: dìde N. 
9347 -den: Bu ek iki defa yazılmıştır A. 
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   (29) Ki gerdìd Àb u Àmed ez-óarìr-i rÿşenì bìrÿn 

 (30) Senüñ nÿr-ı cemÀlüñden bu şeb şemè bir ùarza òaclet-Àlÿddur ki (31) Àb 

olup9349 óarìr-i rÿşenìden bìrÿn oldı. 

[V-347b] 

 نکرديده است موی من سفيد از کثرت پيری

 که امد پنبه ام از جامهء عريان تنی بيرون

3.      (1) Ne-gerdìdest9350 mÿy-ı men9351 sefìd ez-keåret-i pìrì 

 [A-406a] (2) Ki Àmed penbeem ez-cÀme-i èuryÀn-tenì bìrÿn 

 (3) Mÿy-ı sefìdüm keåret-i pìrìden degil belki bu [N-308a] penbe-i cÀme-i 

èuryÀn- (4) tenìden bìrÿn olmışdur. 

 زبی صبری نچيدم کل از و کل چين عريانم

 تهی کف برد ازين کلشن مرا بيدامنی بيرون

     (5) Zibì-ãabrì ne-çìdem gül ez-ÿ gül-çìn-i èuryÀnem 

      (6) Tehì kef bord ezìn-gülşen me-rÀ bì-dÀmenì bìrÿn 

 (7) äabrsızlıúdan gül devşiremedüm. Anuñçun gül-çìn-i èuryÀnum. Anuñçun (8) 

beni bu gülşenden dÀmensizlik tehì-dest eyledi. 

[Gazel 534] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtün / Mefèÿlü / FÀèilÀtün 

صبح دميدهء منموی سفيد باشد   

 خميازهء شبابست قد خميدهء من

1.         (9) Mÿy-ı sefìd bÀşed ãubó-ı demìde-i men 

 (10) ÒamyÀze-i şebÀbest úadd-i òamìde-i men 

 (11) Benüm ãubó-ı demìdem mÿy-ı sefìd olur ve úadd-i òamìdem òamyÀze-i 

(12) şebÀbdur. 

کرد از بس هجوم غفلت خواب مرا کران  

 خوابد چو موی چينی مژکان ديدهء من

 (13) Ez-bes hücÿm-ı àaflet òˇÀb9352-ı me-rÀ girÀn kerd 

                                                                                                                                                                          
9348 Àlÿdest: Àlÿdeest A. 
9349 olup: olur A. 
9350 gerdìdest: Bu kelime "gerdìdeest" olarak yazılmasına rağmen vezin gereği böyle okundu A V. 
9351 men: -A. 
9352 òˇÀb: òˇÀn A. 
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(14) ÒˇÀbed çu mÿy-ı çìnì müjgÀn-ı dìde-i men 

 (15) Hücÿm-ı àafletden ol úadar òˇÀbum girÀndur ki müjgÀn-ı dìdem mÿy-ı (16) 

çìnì gibi òˇÀbìde olur. Yaènì óareket ve zevÀli9353 olmaz. ÚÀéim (17) ü åÀbit olur. 

Nitekim kÀse-i çìnì olan mÿy-ı şikestegì ber-úarÀrdur. 

 بکواخت مغز بلبل بنشست اتش کل

 از اتش دل من از اب ديدهء من

3.   (18) Be-gdÀòt maàz-ı bülbül be-nşest Àteş-i gül 

     (19) Ez-Àteş-i dil-i men ez-Àb-ı dìde-i men 

 (20) Maàz-ı bülbül eridi. Áteş-i gül munùafì oldı Àteş-i dilümden (21) ve Àb-ı 

dìdemden. Evvel evvele åÀnì åÀnìye merbÿùdur. 

 ای دشمن قوی دست از ضعف من حذر کن

 شمشير خون چکانست رنک پريدهء من

 (22) Ey düşmen-i úavì dest ez-øaèf-ı men óaõer kon 

(23) Şemşìr-i òÿn-çegÀnest reng-i perìde-i men 

 (24) Ey düşmen zìr-i dest-i øaèfumdan óaõer eyle. ZìrÀ benüm reng-i (25) 

perìdem şemşìr-i òÿn-çegÀndur. 

 عاشق کش است و بيرحم کی ميشود دلش نرم

 کر سنک را کدازد خون چکيدهء من

5.    (26) èÁşıú keşest9354 ü bì-raóm key mì-şeved dileş nerm 

     [A-406b] (27) Ger seng-rÀ güdÀzed òÿn-ı çekìde-i men 

 (28) Òÿn-ı çekìdem sengi eritse aña teéåìr itmez. èÁşıú keş9355 (29) ve bì-

raómdur. Nerm-i dil olmaú mutaãavver degildür. 

 شوکت برنک غنچه اخر ازين کلستان

 جمعيت دلم شد دامان چيدهء من

 (30) Şevket be-reng-i àonçe Àòir ezìn-gülistÀn 

(31) Cemèiyyet-i dilem şud dÀmÀn-ı çìde-i men 

[V-348a] 

                                                           
9353 zevÀli: ر / ز A. 
9354 èÀşıú keşest: èÀşıúest A. 
9355 keş: -A. 



1512 

 (1) Áòir bu gülistÀndan àonçe-ãıfat cemèiyyet-i dilüm dÀmen-i çekìde(2)ligüm 

oldı. 

[Gazel 535]9356 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

من تماشا کن خموشی کفت کو دارد بيان  

 کند قطع سخن تيغ زبان من تماشا کن

1.         (3) Òamÿşì güft-gÿ dÀred beyÀn-ı men temÀşÀ kon 

     (4) Koned úaùè-ı süòan tíà-ı zebÀn-ı men temÀşÀ kon 

 (5) Benüm beyÀnum güft-gÿ òÀmÿşluàını ìrÀå ider. [308b] Hele temÀşÀ eyle (6) 

ve úaùè-ı süòan baña tíà-ı zebÀn óükmini ider. 

 ندارد معنئ پيچيده ديکر غير پيکانش

 بطومار بياض استخوان من تماشا کن

      (7) Ne-dÀred maènì-i pìçìde dìger àayr-ı peykÀneş 

       (8) Be-ùÿmÀr-ı beyÀø-ı üstüòˇÀn-ı men temÀşÀ kon 

 (9) Benüm beyÀø-ùÿmÀr-ı üstüòˇÀnumda peykÀnından àayrı maènì-i (10) pìçìde 

yoúdur. Luùf-ı beyt cüzvì-i teéemmül ile ôÀhir olur. 

[Nazm 104] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / Feèÿlün 

 زداغت لاله را دل در بيابان

 سيهتر باشد از چشم غزالان

1.       (11) Zi-dÀàet lÀle-rÀ dil der-beyÀbÀn 

(12) Siyehter bÀşed ez-çeşm-i àazÀlÀn 

 (13) Senüñ dÀà-ı hicrüñden ãaórÀda dil-i lÀle dìde-i àazÀlÀndan (14) siyehterdür.  

 بياد خطش از بس کريه کردم

 بود در ديدهءمن سبز مژکان

 (15) Be-yÀd-ı òaùùeş ez-bes girye kerdem 

(16) Buved der-dìde-i men sebz-i müjgÀn 

 (17) MüjgÀn-sebz olmaú yeşermekdür .9357فافهم 

 نصيب من نشد يک شيشهء من

                                                           
9356 Burada "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
9357 Fefhem/Anla -N. 
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 نچيدم برک سبزی زين کلستان

3.    (18) Naãìb-i men ne-şud yek-şìşe-i men 

(19) Ne-çìdem berg-i sebzì z'ìn-gülistÀn 

 (20) Men ne-çìdeme merhÿndur. Berg-i sebz reng-i şìşeye nÀôır (21) olur. 

[Gazel 536]9358 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 جامم بياد آن نکه پر عتاب ده

 ساغر زسنک سرمه تراش و شراب ده

1.  [A-407a] (22) CÀmem be-yÀd-ı Àn nigeh-i pür èitÀb  dih 

(23) SÀàar zi-seng-i sürme tırÀş u şarÀb dih 

 (24) Baña cÀmı ol nigeh-i pür-èitÀb yÀdı ile vir. SÀàarı (25) seng-i sürmeden 

tırÀş9359 idüp şarÀb vir. 

 از بيقرارئ دل ما چون سخن کنی

 تيغ زبان بچشمهء سيماب آب ده

 (26) Ez-bì-úarÀrì-i dil-i mÀ çun süòan konì 

(27) Tíà-ı zebÀn be-çeşme-i sìm-Àb Àb dih 

 (28) Bizüm ıøùırÀb-ı dilümizden baòå idersüñ. Evvel tíà-ı zebÀnuñı (29) 

çeşmesÀr-ı sìm-Àb ile ãuvar. 

 ای تاک من اسير خمار و تو تشنه لب

 آبی که ميخوری عوض آن شراب ده

3.   (30) Ey tÀk men esìr-i òumÀr u tu teşne-leb 

(31) Ábì ki mì-òorì èivaø-ı Àn şarÀb dih 

[V-348b] 

 (1) Ey tÀk be-àayr-ı iøÀfet-i men. Yaènì ey tÀk men esìr òumÀrusın. (2) Teşne-

leb-i Àbsın. Reg-i çeşmsÀr9360-ı zemìnden nÿş eyledigüñ (3) Àba9361 èivaø lÿle-i èanÀúíd-ı 

laèlinden şarÀb vir. 

 مست طلب زعشق و دکر غنچه مراد

 از موم ساز و پنچهء خورشيد اب ده

                                                           
9358 N nüshasında "Fì-óarfü'l-hÀé", V nüshasında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
9359 tırÀş: türÀb A. 
9360 çeşmsÀr: çeşmesÀr A. 
9361 Àba: Àb A. 
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 (4) Mest-i ùaleb zi-èaşú u diger àonçe-i murÀd 

(5) Ez-mÿm sÀz u pençe-i òÿrşìd Àb dih 

 (6) èAşúdan mest-i ùaleb9362 oldıàuñ óÀlde yine àonçe (7) murÀdı mÿmdan idüp 

pençe-i òÿrşìde Àb vir. TÀ ol (8) mÿmdan9363 eyledigüñ murÀd u kÀmuñ pençe-i ÀftÀba Àb 

virüp (9) óarÀretin teskìn eyleye. 

 جيب دماغ مغز من از عطر پر تهيست

 شمشير خويش آب ببوی کلاب ده

5.    (10) Ceyb-i dimÀà-ı maàz-ı men ez-èıùr pür tehìst 

       (11) Şemşìr-i òˇìş Àb [N-309a] be-bÿy-ı gül-Àb dih9364 

 (12) Ceyb-i dimÀà-ı maàzum èıùrdan àÀyet tehìdür. Ey òÿn-rìz-i bì-(13)raóm 

kendi şemşìrüñe bÿy-ı gül-Àb ile Àb vir. TÀ ki maàz-ı (14) dimÀàum muèaùùar ola. 

 خواهی شود حرير کهر پيرهن ترا

 يکعمر تن چو رشته بصد پيچ و تاب ده

 (15) ÒˇÀhì şeved óarìr-i güher pìrehen tu-rÀ 

(16) Yek-èömr-i ten çu rişte be-ãad-pìç ü tÀb dih 

 [A-407b] (17) İster misün óarìr-i güher saña pìrÀhen ola? èÖmrüñde mÀnend-i 

rişte (18) bu ten-i mÿ-nizÀruña ãad-pìç ü tÀb vir. 

 شوکت بسست کريه برويش نظّاره کن

 نظاره نم کشيد بچشم افتاب ده

7.   (19) Şevket besest girye be-rÿyeş neôÀre kon 

            (20) NeôôÀre nem keşìd be-çeşm-i ÀftÀb dih9365 

 (21) Şevket girye kÀfìdür. Rÿy-ı maóbÿba neôôÀre eyle. NeôôÀre (22) nem-nÀk 

oldı. Çeşm-i ÀftÀba úo. TÀ kim ruùÿbeti zÀéil ola. 

[Gazel 537]9366 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

 سواد سرمهء مضمون زمژکان رقم رفته

 حنای معنئ رنکين زانکشت قلم رفته

                                                           
9362 ùaleb: ùalebden A. 

9363 mÿmdan:  A. 
9364 dih: + yaènì A. 
9365 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
9366N nüshasında "áazel-i Dìger" başlığı bulunmaktadır. 
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1.         (23) SevÀd-ı sürme-i maømÿn zi-müjgÀn-ı raúam refte 

 (24) ÓınÀ-yı maènì-i rengìn zi-engüşt-i úalem refte 

 (25) SevÀd-ı sürme-i maømÿn müjgÀn-ı raúamdan ve óınnÀ-yı maènì-i rengìn 

(26) engüşt-i úalemden gitmişdür. 

 نه ايمانرا بعالم قيمتی نه کفر را قدری

 خليل از کعبه رفته آزر از بيت الصنم رفته

    (27) Ne ìmÀn-rÀ be-èÀlem úıymetì ne küfr-rÀ úadrì 

     (28) Òalìl ez-Kaèbe refte Ázer ez-beytü'ã-ãanem refte 

 (29) ÔÀhir-i beytde rÀyióa-i òaùÀ istişmÀm olunmaya. ZìrÀ lafôen (30) úıymet-i 

ìmÀna úadar yaènì mertebe vü miúdÀr-ı küfre nÀôır olur. (31) Lafô9367-ı úıymet åümun-ı 

biêÀèadur. VÀúıèen bu èÀlem-i imkÀnìde 

[V-349a] 

(1) biêÀèa-i şerìfe-i ìmÀna úıymet taòãìã ü taèyìn olunmadı. (2) VÀúıèen bir Àdem èalÀ 

ùarìúü'l-miål saña ìmÀndan nıãfını (3) beyè ideyüm. Baña yüz àuruş úıymeti olmaú üzere 

ièùÀ (4) eyle. Senüñki olsun. Baña nıãf yeter dise (5) bir aúçe virmez ne 

ìmÀn-rÀ be-èÀlem úıymetì taèbìri hemÀn şöylece (6) óaml olunsa rÀyióa-i òaùÀdan emìn 

olur. Yoòsa (7) ìmÀnuñ úıymeti yoúdur dimek èuluvv ü şerÀfetini menè murÀd (8) 

olunsa òaùÀ-yı maóø oldıàında kim iştibÀh ider. (9) YÀòÿd èÀlemde olan ìmÀn ve küfre 

انّ الله لغنی ]b309-N[ ان العالمينne (10) úıymet ve ne úadr olacaúdur?(11) 9369 عند الله تعالی9368

èÀlem bütün ìmÀn ile muóaúúaú yÀòÿd küfr ile HÀviye-i êalÀle  (12) mülóiú olsalar 

cenÀb-ı aóadiyyete nefè ü øarÀéir-i ìrÀåından  berì (13) ve èÀrìdür dimek murÀd9370 ola 

 ً (15) من جملة خرافاته التی يجيب التنبيه عليها والاحتراز منها  (14)وباالله العون فهذا ايضا تجاوزه الله  

 تعالی9371.

[Müfred 52] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

                                                           
9367 lafô: lafôa A. 
9368 èİnda’llÀhu TeèÀlÀ/Allâh katında. 
9369 Kur’ân, Ankebût 29/6: İnna’llÀhe leàaniyyun ani’l-èÀlemìn/Şüphesiz Allâh, âlemlere muhtaç değildir. 
9370 murÀd: -N. 
9371 Ve billÀhi’l-èavnü fehÀõÀ eyøan min cümleti òurÀfÀtihi’l-letì yecìbü’t-tenbìhu èaleyhÀ ve’l-iótirÀzü 

minhÀ tecÀvezehu’llÀhu TeèÀlÀ/Yardım Allâh’tandır. İşte bu da yine onun sakınılması gereken hurafeleri 

cümlesindendir. Allâh onu affetsin: -A -N. 
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      (Faèlün) 

نديده بنا توانی من چشم روزکار  

 کسی بغير خموشی زمن سخن نشنيد

1.      [A-408a] (16) Be-nÀtevÀnì-i men çeşm-i rÿzgÀr ne-dìde 

 (17) Kesì be-àayr-ı òamÿşì zi-men süòan ne-şenìd9372 

 (18) Benüm nÀ-tevÀnlıàum gibiyi çeşm-i rÿzgÀr görmemişdür ve bir (19) kimse 

òamÿşluúdan àayrı benden süòan gÿş eylememişdür. 

[Gazel 538]9373 

Mefèÿlü / FÀèilÀtün / Mefèÿlü / FÀèilÀtün 

نک کشتهجاز لاله شير کهسار کلرنک   

سايهء ابر نطع پلنک کشته صحرا ز  

1.   (21) Ez-lÀle şìr-i kuhsÀr gül-reng-i ceng geşte 

   (22) äaórÀ zi-sÀye-i ebr naùè-ı peleng geşte 

 (23) LÀleden şìr-i kuhsÀr gül-reng-i ceng olmış ve ãaórÀ sÀye-i (24) ebrden naùè-ı 

peleng olmış. Şìr-i kuhsÀr iøÀfeti be-ùarìú(25)ü't-teşbìhdür. Naùè kelime-i èArabìdür. 

BisÀù-ı edìme dirler. (26) YÀòÿd ol süfre-i edìmdür ki anuñ üstünde Àdem úatl olunur. 

 فافهم باقی معناه9374.(27)

 ساقی زشعلهء می آتش پرست رنکست

 اسلام سوز کشته برق فرنک کشته

(28) SÀúì zi-şuèle-i mey Àteş-perest-i rengest 

(29) İslÀm-sÿz geşte barú-ı Firenk geşte9375 

 (30) SÀúì şuèle-i meyden Àteş-perest-i reng olmış. ZìrÀ (31) İslÀm-sÿz ve barú-ı 

Frenk olmışdur. ZìrÀ Àteş-perest 

[V-349b] 

(1) hem İslÀma ve hem ehl-i kitÀb olan milele muòÀlifdür. Anuñçün (2) İslÀm-sÿz u 

barú-ı Efrenc oldı. 

 ابرو نهاده وسمه مژکان کشيده سرمه

 شوخم کمان زمرّد مشکين حدنک کشته
                                                           
9372 ne-şenìd: ne-şenìde A N. 
9373N nüshasında "áazel-i Áòir", V nüshasının 20. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
9374 Fefhem bÀúì maènÀhu/Geri kalan manasını sen anla: -A -N. 
9375 geşte: + yaènì A. 
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3.    (3) Ebrÿ9376 nihÀde vesme müjgÀn keşìde sürme 

 (4) Şÿòem kemÀn-zümürrüd müşgìn-óadeng geşte 

 (5) Ebrÿ rastıúlanmış müşgÀn sürme keşìde olmış. Benüm şÿòum (6) zümürrüd-

kemÀn ve müşgìn-óadeng ãÀóibi olmış. Zümürrüd-kemÀn (7) ebrÿ ve vesmeye nÀôır. 

Müşgìn-òadeng müşgÀn-keşìde (8) sürmeye nÀôırdur ve vesme diyÀr-ı èAcemde bir 

giyÀh-ı sebzdür ki (9) anı taèbiye ve èamel ile ebrÿya sürerler. Òaêra-i àÀsıúası (10) 

reng-i sevÀda mübeddel olur. Zümürrüd-kemÀn taèbìrinüñ vechi (11) budur. 

 تا از رخم بکلشن رنک شکسته کل کرد

 کلهای افتابی مهتاب رنک کشته

          (12) TÀ ez-ruòem be-gülşen reng-i şikeste gül kerd 

       [A-408b] (13) GülhÀ-yı ÀftÀbì mehtÀb-reng geşte 

 (14) TÀ ki gülşende benüm ruòumdan reng-i şikeste gül eyledi. ÁftÀbì (15) olan 

sürò [N-310a] güller mehtÀb-reng olmış oldı. 

 بوده است طالع سخت از کار من روانی

بحرم کرداب سنک کشته چون اسيا به  

5.         (16) Bÿdest9377 ùÀliè-i saòt9378 ez-kÀr-ı men revÀnì 

  (17) Çun ÀsyÀ be-baórem girdÀb-ı seng geşte 

 (18) Saòt olan ùÀliè benüm kÀrumdan revÀnì oldı. ÁsyÀb gibi (19) baórda girdÀb-

ı seng olmış oldum. Egerçi sengìn ü saòt (20) velÀkin baór-ı ser-geştegìde girdÀb seng-i 

ÀsyÀ olur.    

ی من يکجا چو رشته جمعستپشوکت رک و  

 عالم چو چشم سوزن از بسکه تنک کشته

 (21) Şevket reg ü pey-i men yek-cÀ çu rişte cemèest9379 

(22) èÁlem çu çeşm-i sÿzen ez-bes ki teng geşte 

 (23) Benüm reg ve peyüm mÀnend-i rişte bir yere cemè olmışdur. ZìrÀ èÀlem 

(24) çeşm-i sÿzen gibi baña ziyÀde teng olmışdur9380. 

[Gazel 539]9381 

                                                           
9376 ebrÿ: ebr A. 
9377 bÿdest: Bu kelime "budeest" olarak yazılmasına rağmen vezin gereği böyle okundu A N V. 
9378 saòt: süòan A. 
9379 cemèest: cemèiyyet N. 
9380 olmışdur: + dimek ister A. 
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MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

      (Faèlün) 

 ترابخلقهء عشاق راه افتاده

 تزرو برق بدام کياه افتاده

1.   (26) Tu-rÀ be-òalúa-i èuşşÀú rÀh üftÀde 

 (27) Teõerv-i barú be-dÀm-ı giyÀh üftÀde9382 

 (28) Saña lÀ-büdd óalúa-i èuşşÀúa yol düşmişdür. Teõerv-i barú (29) dÀm-ı 

giyÀha düşmişdür. Maóbÿbı teõerv-i barúa èuşşÀú-ı øaèìfi (30) giyÀha teşbìh eyledi. 

 بياکه بی تو بکلزار غنچهء سوسن

 

  (31) Be-yÀ ki bì-tu be-gülzÀr-ı àonçe-i sÿsen 

[V-350a] 

 زديده چون سر مار سياه افتاده

    (1) Zi-dìde çun ser-i mÀr-ı siyÀh üftÀde 

 (2) Bir maèrÿf giyÀhdur ki çiçegi zerd ve nìlì ve sefìd olur. (3) ÓattÀ sÿsen-i 

ÀsmÀn-gÿn dirler. Taúrìb ile sÿsen-i ÀsmÀn-cÿnì (4) dirler ve bunuñ kökine  

tesmiye olunur. áonçe-i sÿsen (5) nìlì-reng ve siyÀh-gÿn olmaàla ser-i mÀr9383-ı siyÀha 

teşbìh (6) eyledi. VÀúıèen àonçe-i zìbaúda bu müşÀbehet  (7) dehÀn-ı 

mÀra teşbìh ve münÀsebet bulunur. 

 زمن رخ از چه نهان ميکنی که مژکانم

افتاده سياه پوش بمرک نکاه  

3.         (8) Zi-men ruò ez-çi nihÀn mì-konì ki müjgÀnem 

(9) SiyÀh-pÿş be-merg-i nigÀh üftÀde 

 [A-409a] (10) Benden ruòsÀrıñı niçün nihÀn idersin? ZìrÀ müjgÀnum merg-i (11) 

nigÀha siyÀh-pÿş vÀúiè olmışdur. Merg-i nigÀha siyeh-pÿş (12) olmaú maèÀõallÀh göze 

úara ãu taèbìr olunan èilletdür ki (13) pìş-i nigÀh-ı dìde bir sevÀd-ı ôÀhir olup nigÀhı 

maóv ider.  

                                                                                                                                                                          
9381N nüshasında ve V nüshasının25. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
9382 üftÀde: + yaènì A. 
9383 mÀr: mÀ A. 
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 چکونه چشم خريدار از تو اب خورد

 که از صدف کهر من بچاه افتاده

4.   (14) Çi-gÿne çeşm-i òarìdÀr ez-tu Àb òored 

(15) Ki ez-ãadef güher-i men be-çÀh [N-310b] üftÀde 

 (16) Çeşm-i òarìdÀr senden niçe kÀm-yÀb olur ki ãadefden benüm (17) güherüm 

çÀha üftÀde oldı. 

 کرفت اوج چنان موج کريهء شوکت

 که کل بديدهء خورشيد و ماه افتاده

 (18) Girift evc çunÀn mevc-i girye-i Şevket 

(19) Ki gül be-dìde-i òÿrşìd ü mÀh üftÀde 

 (20) Girye-i Şevket öyle evc-gìr-i bÀlÀ-yı ÀsmÀn oldı ki9384 be-çeşm-i (21) òÿrşìd 

ü mÀh oldı. Gül-be-çeşm gözde olan benek (22) ve aú düşen çeşme daòı gül9385-be-çeşm 

dirler. 

[Gazel 540]9386 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

مر جاودان بستهخضر از ساده لوحی دل بع  

 بنخل موم مرغ آتشين پر آشيان بسته

1.        (23) Òıør ez-sÀde-levóì dil be-èömr-i cÀvidÀn beste9387 

    (24) Be-naòl-i mÿm murà-ı Àteşìn-per ÀşyÀn beste 

 (25) Òıør sÀde-levóliginden èömr-i cÀvidÀna göñül virmişdür. (26) Murà-ı 

Àteşìn-peri naòl-i mÿma ÀşyÀn baàlamışdur. Yaènì naòl-i (27) mÿm üzere murà-ı Àteşìn-

pere ÀşyÀn yapmışdur. Murà (28) Àteşìn-per olmaàla naòl-i mÿm ise güdÀòte olduúça 

ifnÀdan (29) òÀlì olmaz. 

 خريدار متاع کام دل شو تا نفس داری

 شود از تخته تابوت اخر اين دکان بسته

(30) ÒarìdÀr-ı metÀè-ı kÀm-ı dil şev tÀ nefes dÀrì 

(31) Şeved ez-taòte-i tÀbÿt Àòir ìn dükÀn beste 

[V-350b] 

                                                           
9384 ki: + gül A. 
9385 gül: -A. 
9386N nüshasında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
9387 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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 (1) ÒarìdÀr-ı metÀè-ı kÀm-ı dil ol. TÀ kim zindesin. ZìrÀ bu taòte-i (2) tÀbÿtdan 

muãùaniè-i dükkÀnuñ kepengleri bir gün úapanur. 

[Nazm 105] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

 سراپايم زاشک اغوش صد کرداب را ديده

 کف خاک وجودم مرک صد سيلاب را ديده

1.          (3) Ser-À-pÀyem zi-eşk Ààÿş-ı ãad-girdÀb-rÀ dìde 

(4) Kef-i òÀk-i vücÿdem merg-i ãad-seylÀb-rÀ dìde 

 [A-409b] (5) Ser-À-pÀyum giryeden ãad-girdÀb-ı Ààÿşını ve kef-i òÀk-i vücÿdum 

(6) merg-i ãad-seylÀbı görmişdür.    

 کتان طاقت ديوانهء من نازک افتاده است

 نمی باشم دران ويرانه کر مهتاب را ديده

 (7) KetÀn-ı ùÀúat-ı dìvÀne-i men nÀzik üftÀdest9388 

(8) Nemì-bÀşem derÀn-vìrÀne ger mehtÀb-rÀ dìde 

 (9) Benüm dìvÀnemüñ kettÀn-ı ùÀúati àÀyet nÀzik vÀúiè olmışdur. (10) Ol 

vìrÀnede olamam ki mehtÀbı görmiş ola. ZìrÀ (11) mehtÀb ile kettÀn miyÀnında bi'l-

òaããa èadÀvet oldıàı (12) ôÀhirdür. 

[Nazm 106] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

نداختهقطرهء خونی بچشم من کذار ا  

 برصف مژکان من کلکون سواری تاخته

1.        (13) Úaùre-i òÿnì be-çeşm-i men güõÀr endÀòte 

(14) Ber-ãaf-ı müjgÀn-ı men Gül-gÿn-süvÀrì tÀòte9389 

 (15) Bir úaùre9390 òÿna benüm çeşmüme güõÀr vÀúiè oldı. GÿyÀ (16) ãaff-ı 

müjgÀnuma Gül-gÿn-süvÀr [N-311a] çatdı. 

 آب کن مهر خموشی را دهان از حرف شوی

 فيض ديکر ميدهد خاموشی بی ساخته

 (17) Áb kon mühr-i òamÿşì-rÀ dehÀn ez-óarf şÿy 

                                                           
9388 üftÀdest: Bu kelime "üftÀdeest" olarak yazılmasına rağmen vezin gereği böyle okundu V. 
9389 tÀòte: endÀòte N. 
9390 úaùre: ع /  ط A. 
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(18) Feyø-i dìger mì-dihed òÀmÿşì-i bì-sÀòte 

 (19) Mühr-i òÀmÿşìyi Àb eyle. Óarfden dehÀnuñı şÿyìde úıl. (20) ZìrÀ òÀmÿşì-i 

bì-sÀòte başúa feyø virür. 

[Nazm 107] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 ای زعکس ابروانت طبع موزون آيينه

 قطعهء ياقوت از ان لبهای ميکون آيينه

1.                    (21) Ey zi-èaks-i ebruvÀnet ùabè-ı mevzÿn Àyìne 

(22) Úıùèa-i yÀúÿt ezÀn-lebhÀ-yı mey-gÿn Àyìne 

 (23) Ey maóbÿb ki èaks-i ebruvÀnuñdan Àyìnenüñ ùabèı mevzÿndur (24) ve ol 

lebhÀ-yı mey-gÿndan Àyìne úıùèa-ı yÀúÿt olmışdur. 

 ميشود اقبال پست از پيش پا ديدن بلند

 آسمان کردد زمين چون کشت وارون آيينه

 (25) Mì-şeved iúbÀl pest ez-pìş-i pÀ dìden bülend 

(26) ÁsmÀn gerded zemìn çuñ geşt vÀrÿn Àyìne 

 (27) Pìş-i pÀyı bülend görmeden iúbÀl ve devlet pest olur. (28) Görmez misin 

Àyìne vÀrÿn olsa ÀsmÀn zemìn olur? (29) Eger Àyìneyi kec vaøè eyleseñ ÀsmÀn zìrde ve 

kürre-i arø (30) bÀlÀda gösterür. 

[Gazel 541]9391 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 کی زند خودرا بتيغش هر زخود وارستهء

1.           [A-410a] (31) Key zened òod-rÀ be-tíàeş her zi-òod vÀresteì 

[V-351a] 

 چون من اين دريا ندارد دوست از جان شستهء

 (1) Çun men ìn deryÀ ne-dÀred dÿst ez-cÀn şusteì 

 (2) VÀreste rehÀ bÿde yaènì anuñ tíàına her kendiden (3) geçmiş fedÀ olamaz. 

Benüm gibi bu deryÀyı her cÀnından (4) geçmiş dÿst ùutamaz. 

 بسکه تمکين و حيای او زهم رنکين تراست

 چون لب تصوير دارد خندهء آهسته

                                                           
9391 Burada "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
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 (5) Bes ki temkìn ü óayÀ-yı ÿ zi-hem rengìnterest 

 (6) Çun leb-i taãvìr dÀred òande-i Àheste 

 (7) Òande-i Àheste taèbìr-i muãùalaódur. Ol òandeye ki ahÀlì-i (8) Çìn anı kemÀl-i 

mahÀretleriyle taãvìrlerinde gösterürler. GÿyÀ (9) òande ider gibi. MaènÀ-yı beyt: Ol 

maóbÿbuñ temkìn ve (10) óayÀsı birbirinden ol úadar rengìndür ki imtiyÀz ve teşbìh 

(11) ideyüm diseñ leb-i taãvìrde olan òande-i Àheste (12) gibidür .9392فافهم 

 خاک اين صحرا زموج لاله و کل خورده آب

 مينمايد کردبادش در نظر کلدستهء

3.                 (13) ÒÀk-i ìn ãaórÀ zi-mevc-i lÀle vü gül òorde Àb 

(14) Mì-nümÀyed gird-bÀdeş der-naôar gül-desteì 

 (15) Bu ãaórÀnuñ òÀki mevc-i lÀle vü gülden Àb-òordedür. Gird-bÀdı (16) 

nigÀhda gül-deste olur. 

 سرسری مکذر زديوان فراموشی که هست

 معنی برجسته هر حرف ز خاطر جستهء

[N-311b] (17) Serserì me-gõer zi-dìvÀn-ı ferÀmÿşì ki hest 

(18) Maènì-i berceste her óarf zi-òÀùır9393 cüsteì 

 (19) DìvÀn-ı ferÀmÿşìden serserì geçme. ZìrÀ anda her òÀùırdan (20) cüste óarfüñ 

bir maènì-i bercestesi vardur. 

 شاهد دنيا که باشد زلفش از طول امل

 از کف افسوس دارد ابروی پيوستهء

5.         (21) ŞÀhid-i dünyÀ ki bÀşed zülfeş ez-ùÿl-i emel 

    (22) Ez-kef-i efsÿs dÀred ebrÿ-yı peyvesteì9394 

 (23) ŞÀhid-i dünyÀnuñ zülfi ùÿl-i emelden ve ebrÿ-yı peyvestesi (24) kef-i 

efsÿsdandur. 

 شربت از خون مسيخا ميخورد بيمار او

 چشم بيماری که دارد همچو من دلخستهء

 (25) Şerbet ez-òÿn-ı MesìóÀ mì-òored bìmÀr-ı ÿ 

   (26) Çeşm-i bìmÀrì ki dÀred hemçu men dil-òasteì9395 

                                                           
9392 Fefhem/Anla -A -N. 
9393 òÀùır: ج / خ V. 
9394 peyvesteì: + yaènì A. 
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 (27) Ben dil-òastenüñ çeşm-i bìmÀrı ki anuñ òastesi (28) òÿn-ı [A-410b] 

MesìóÀdan içer. 

 افتاب من بچرخ و جای من شوکت بخاک

 ميفرستم همچو شبنم نامهء سر بستهء

7.  (29) ÁftÀb-ı men be-çarò u cÀy-ı men Şevket be-òÀk 

 (30) Mì-firistem hemçu şebnem nÀme-i ser-besteì 

 (31) Benüm ÀftÀbum çaròda muvaùùanum òÀkdedür. NÀme-i ser-bestemi  

[V-351b] 

(1) mÀnend-i şebnem firistÀde eylemişüm. ZìrÀ şebnem òÀkden (2) sÿy-ı ÀftÀba rÀhì 

olur. 

[Gazel 542]9396 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 نمی باشد خرام نکهت کل چون من آهسته

 هوا موجی ندارد بسکه دارم رفتن آهسته

1.               (4) Nemì-bÀşed òırÀm-ı nükhet-i gül çun men Àheste 

(5) HevÀ mevcì ne-dÀred bes ki dÀrem reften Àheste 

 (6) ÒırÀm-ı nükhet-i gül benüm gibi Àheste olmaz. Ol úadar Àheste-revüm ki (7) 

mevc-i hevÀ benüm gibi olmaú mutaãavver degildür. 

 نه بيند نقش پايم را کسی از بس سبکروحم

 برون چون لاله و کل ميروم از کلشن آهسته

 (8) Ne-bìned naúş-ı pÀyem-rÀ kesì ez-bes sebük-rÿóem9397 

(9) Birÿn çun lÀle vü gül mì-revem ez-gülşen Àheste 

 (10) Ol úadar sebük-rÿóum ki naúş-ı pÀyumı bir kimse göremez. LÀle (11) ve 

gül gibi gülşenden Àheste giderüm. 

 زرعنايی نه بيند زير پا انسر ميترسم

 که قمری طوق او بيرون کند از کردن آهسته

3.          (12) Zi-raènÀyì ne-bìned zìr-i pÀ Àn-serv mì-tersem 

     (13) Ki úumrì ùavú-ı ÿ bìrÿn koned ez-gerden Àheste 

                                                                                                                                                                          
9395 dil-òasteì: + yaènì A. 
9396N nüshasında ve V nüshasının3. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
9397 Bu mısra N nüshasında beyitin ikinci mısraıdır. 
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 (14) RaènÀlıúdan ol serv zìr-i pÀyına naôar itmez. Òavfum odur ki úumrì (15) 

ùavúını gerdeninden bìrÿn eyleye. Ùavú úumrì óalysidür. (16) Úumrì ise serve èÀşıúdur. 

Zìr-i pÀyına nigÀh itmedigi (17) ser-firÀzı ve istiànÀsından kinÀye olur. Ùavúı úumrì 

(18) gerdeninden [N-312a] bìrÿn eyledigi fedÀsından kinÀye olur. (19)93989399 فافهم باقی

 .مزاياه

 بکوشم از حيا کفتی فغان آهسته سربر کن

 ززير مهر خاموشی کشيدم شيون آهسته

 (20) Be-gÿşem ez-óayÀ güftì fiàÀn Àheste-ser ber-kon  

(21) Zi-rìz-i mühr-i òÀmÿşì keşìdem şìven Àheste 

 (22) Eger gÿşuma óayÀdan nÀşì fiàÀn iderseñ Àheste-ser eyle. (23) ZìrÀ ben rìz-i 

mühr-i òÀmÿşìden Àheste fiàÀn idiciyüm. 

 خوشم شوکت بفيض نو بهار از ناتوانيها

ميدرم پيراهن آهسته برنک غنچهء کل  

5.        (24) Òoşem Şevket be-feyø-i nev-bahÀr eznÀ-tevÀnìhÀ 

 [A-411a] (25) Be-reng-i àonçeì gül mì-derem pìrÀhen Àheste 

 (26) Feyø-i nevbahÀr ile nÀ-tevÀnlıúlardan maóôÿôum ki bir àonçenüñ (27) 

rengiyle Àheste Àheste9400 pìrÀheni gül ber-tÀrem pìrÀhen-(28)rÀ gül derìde pÀre pÀre 

kerde. GÿyÀ nÀ-tevÀnlıúdan pÀy-(29)tÀ-ser çÀk idemez. Úıùèa úıùèa çÀk ider .9401فافهم 

[Gazel 543]9402 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

      (Faèlün) 

 بداغ مهر فشاند نمک تکلّم او

1.    (31) Be-dÀà-ı mühr feşÀned nemek tekellüm-i ÿ 

[V-352a] 

 بشير صبح شکر افکند تبسّم او

  (1) Be-şìr-i ãubó şeker efgened tebessüm-i ÿ 

                                                           
9398 Tüm satır: -A. 
9399 Fefhem bÀúì mezÀyÀhu/Geri kalan meziyetlerini sen anla -N. 
9400 Àheste: -A. 
9401 Fefhem/Anla: -A -N. 
9402 N nüshasında "Fì óarfü'l-vÀv", V nüshasının 30. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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 (2) DÀà-ı mühre tekellümi nemek-feşÀndur. Şìr-i ãubóa tebessümi şeker-

(3)efgen-i beyÀndur. 

 کسی که جلوهء مستانهء سمند تو ديد

سم او کشيده بادهء کلکون ز کاسهء  

 (4) Kesì ki cilve-i mestÀne-i semend-i tu dìd 

    (5) Keşìde bÀde-i gül-gÿn zi-kÀse-i süm-i ÿ9403 

 (6) Bir kimse ki cilve-i mestÀne-i semendüñi gördi bÀde-i gül-gÿnı (7) süm-i 

semendüñden nÿş eylemiş oldı. Süm øamme-i sìn ile (8) ùınnaà-ı semenddür. VÀúıèen

kÀseye beñzerdür. (9) LeùÀfet-i beyt lafôa-i gül-gÿndadur .9404فافهم 

[Nazm 108] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 باشد می پيالهء کلرنک آل او

 از حط سبز تخم بنفشه است خال او

1.       (10) BÀşed mey-i piyÀle-i gül-reng-i Àl-i ÿ 

 (11) Ez-òaùù-ı sebz toòm-ı benefşest9405 òÀl-i ÿ 

 (12) Mey-i piyÀle-i gül-reng anuñ reng-i Àli olur ve òaùù-ı sebzden (13) toòm-ı 

benefşe anuñ òÀlidür. 

 از چشمه سار چشم قدح اب خورده است

 می ميچکد زجلوهء موزون نهال او

 (14) Ez-çeşmesÀr-ı çeşm úadeó Àb òordeest 

(15) Mey mì-çeked zi-cilve-i mevzÿn-nihÀl-i ÿ 

 (16) Anuñ nihÀl-i mevzÿnından şarÀb çekìde olur. LeùÀfet-i (17) beyt 

úadeódedür. ZìrÀ nihÀl dÀéimÀ Àb mecÀrìsine düşse (18) àÀyet bÀlìde ve ruùÿbetli ve 

nemÀ-dìde olur. 

 ريحان عشق نکهت ديوانکی دهد

 باشد زکاسهء سر مجنون سفال او

3.    (19) ReyóÀn-ı èaşú nükhet-i dìvÀnegì dihed 

  (20) BÀşed zi-kÀse-i ser-i Mecnÿn sifÀl-i ÿ 

                                                           
9403 ÿ: + yaènì A. 
9404 Fefhem/Anla: -A -N. 
9405 benefşest: Bu kelime "benefşeest" olarak yazılmasına rağmen vezin gereği böyle okundu V. 
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 (21) ReyóÀn ile kÀse-i serde kÀkül ve gìsÿ münÀsebetiyle9406 itmÀm-ı (22) beyt 

leùÀfetden [A-411b] òÀlì [N-312b] olmaz. 

[Nazm 109] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

      (Faèlün) 

 تنش که نور نزاکت بود بديد از و

 بخواب صبح بود مخمل سفيد از و

1.    (23) Teneş ki nÿr-ı nezÀket buved be-dìd ez-ÿ 

     (24) Be-òˇÀb-ı ãubó buved maòmil-i sefìd ez-ÿ 

 (25) Teninden nÿr-ı nezÀket ôÀhir olur. äabÀó uyòusında (26) beyÀø úaùìfe 

pÿşìdelenmiş gibidür. 

ش روان زچشم  خونغيتبود زديدن   

 زبسکه نور نظر ميشود شهيد از و

 (27) Buved zi-dìden-i tíàeş revÀn zi-çeşm9407 òÿn 

(28) Zi-bes ki nÿr-ı naôar mì-şeved şehìd ez-ÿ 

 (29) Ol úadar nÿr-ı naôar andan mertebe-i şehÀdete resÀn olur ki (30) hemÀn 

tíàını gördigüm gibi dìdemden òÿn revÀn olur. 

 سراغ کوهر مقصود من که می آرد

3.      (31) SürÀà gevher-i maúãÿd-ı men ki mì-Àred 

[V-352b] 

 که کشت چون صدفم استخوان سفيد ازو

  (1) Ki geşt çun ãadefem üstüòˇÀn sefìd ez-ÿ9408 

 (2) SürÀà sükÿn ile. Yaènì gevher-i maúãÿdı sürÀàuña getürür (3) ãadef gibi 

üstüòˇÀnum andan sefìd oldı. SürÀà ile (4) üstüòˇÀn miyÀnında nevèenmÀ müşÀbehet 

buldı. 

[Gazel 544]9409 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

                                                           
9406 münÀsebetiyle: münÀsebetle A. 
9407 çeşm: çeşmem N. 
9408 ez-ÿ: + yaènì A. 
9409N nüshasında ve V nüshasının5. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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 کجا از سرمه دان منتّ کشد چشم سياه او

 سواد سرمه باشد عنبر موج نکاه او

1.  (6) KücÀ ez-sürmedÀn minnet keşed çeşm-i siyÀh-ı ÿ 

(7) SevÀd-ı sürme bÀşed èanber-i mevc-i nigÀh-ı ÿ 

 (8) Anuñ çeşm-i siyÀhı minnet-keş-i sürmedÀn olmaz. Belki sevÀd-ı (9) sürme 

anuñ èanber-i mevc-i nigÀhı olur. 

 لب ميکون بود چشمی که انکلکون بياض افتد

ود موج تبسّم جوهر تيغ نکاه اوب  

 (10) Leb-i mey-gÿn buved çeşmì ki Àn-gül-gÿn-beyÀø üfted 

(11) Buved mevc-i tebessüm cevher-i tíà-ı nigÀh-ı ÿ 

 (12) Ol dìde ki o gül-gÿn beyÀøı temÀşÀdÀr ola leb-i mey-gÿn (13) olur ve anuñ 

cevher-i tíà-ı nigÀhı mevc9410-i tebessüm olur. Gül-gÿn- (14) beyÀø beyÀøa mÀéil al 

rengdür. 

 سواد اعظم ميخانه خوش ابادئ دارد

 که ميدانی زخود رفتن بود يک کوچه راه او

3.    (15) SevÀd-ı aèôam-ı meyòÀne òoş ÀbÀdìì dÀred 

  [A-412a] (16) Ki mì-dÀnì zi-òod reften buved yek-kÿçe rÀh-ı ÿ9411 

 (17) SevÀd-ı aèôam-ı meyòÀne ne òoş maèmÿr u ÀbÀdÀndur. Bilürsin ki (18) 

kendinden geçmek bir kÿçe rÀhıdur. 

 زطفل کوچه کردی کی توان قطع نظر کردن

 که نقش پا بکردش همچو چشم آيد براه او

 (19) Zi-ùıfl-ı kÿçe kerdì key tevÀn úaùè-ı naôar kerden 

(20) Ki naúş-ı pÀ be-gerdiş hemçu çeşm9412 Àyed be-rÀh-ı ÿ 

 (21) Ùıfl-ı kÿçe kerden úaùè-ı naôardan mümkin degildür. Anuñ türÀbında (22) 

naúş-ı pÀ mÀnend-i çeşm ôÀhir olur. İmdi úaùè-ı naôar idemez (23) ve eùfÀl dÀéimÀ türÀb 

ile bÀzìçe-kerd-i kÿçedür. 

 غبار راه ان کلکون قبا راه ديکر دارد

ای کرد برخيزد پری از جلوه کاه اوبج  

                                                           
9410 mevc: ح / ج V. 
9411 Bu mısra derkenara yazılmıştır N. 
9412 çeşm: cism A. 
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5.        (24) áubÀr-ı rÀh-ı Àn gül-gÿn-úabÀ rÀh-ı dìger dÀred 

      (25) Be-cÀy-ı gerd ber-òìzed perì ez-cilvegÀh-ı ÿ 

 (26) Ol gül-gÿn-úabÀ maóbÿbuñ rÀhı rÀh-ı dìgerdür. ZìrÀ anuñ cilve[N-

313a]gÀhından (27) àubÀr yerine perì ôuhÿr ider. ZìrÀ gül-gÿn-úabÀdur. Perì daòı (28) 

leheb-i nÀrdan maòlÿúadur .9413فافهم مزايا 

 غلاف مخمل سبزش بود مژکان طوطيها

 بهر آيينه افتد عکس از خط سياه او

 (29) áılÀf-ı maòmil-i sebzeş buved müjgÀn-ı ùÿùìhÀ 

(30) Beher Àyìne üfted èaks ez-òaùù-ı siyÀh-ı ÿ 

 (31) Anuñ òaùù-ı siyÀhından ki her Àyìneye èaksi düşe ol miréÀtuñ  

[V-353a] 

(1) sebz-i úaùìfesi ùÿùìlere müjgÀn olur. 

 ندارد احتياج بالشی پر مست بی پروا

 بود بال تذرو نشامی خوابکاه او

7.   (2) Ne-dÀred iótiyÀc-ı bÀlişì pür-mest-i bì-pervÀ 

                                  (3) Buved bÀl-i teõerv-i neşée-i mey òˇÀbgÀh-ı ÿ 

 (4) Ol ser-mest-i bì-pervÀ müttekÀya muótÀc olmaz. Belki neşve-i (5) mey 

teõervinüñ cenÀóı anuñ òˇÀbgÀhı olur. Neşée-i (6) şarÀbı teõerve teşbìh eyleyüp muøÀf 

úıldı. ZìrÀ keyf-i (7) şarÀbda 9414 حيواناته (8) حسب ما تقتضيه الطبيعت اشکال و طبايع 

müşÀbehet-i Füãÿlü Òalebetü’l-Kemìtde ve àayrıda (9) mesùÿrdur. 

 کذرای صبر از تقصير بی ارامی شوکت

 بود موج خوی خجلت زبان عذر خواه او

(10) Güõer ey ãabr ez-taúãìr-i bì-ÀrÀmì-i Şevket 

(11) Buved mevc-i òÿy-ı òaclet zebÀn-ı èöõr-òˇÀh-ı ÿ 

 [A-412b] (12) Ey ãabr taúãìr-i bì-ÀrÀmì9415-i Şevketden geç. ZìrÀ anuñ zebÀn-ı 

èöõr-(13)òˇÀhı emvÀc-ı deryÀ-yı òacÀletidür9416. 

  

                                                           
9413 Fefhem mezÀyÀhu/Geri kalan meziyetlerini sen anla -N. 
9414 Óasebe mÀ taútaêìhi e’ù-ùabìèati eşkÀlün ve ùabÀyièu óayavÀnÀtihi/Tabiatın gerektirdiği şekiller ve 

hayvanların tabiatlarına benzeme. 
9415 ÀrÀmì: ÀrÀm A. 
9416 òacÀletidür: + dimek olur A. 
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[Gazel 545]9417 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 ای کتاب خوش نکاهان پر زحرف راز تو

زالان سر بمهر راز تونامهء چشم غ  

1.   (15) Ey kitÀb-ı òoş-nigÀhÀn pür zi-óarf-i rÀz-ı tu 

 (16) NÀme-i çeşm-i àazÀlÀn ser-be-mühr-i rÀz-ı tu 

 (17) KitÀb-ı òoş-nigÀhÀn senüñ óarf-i rÀzuñla mÀlìdür9418 ve nÀme-i (18) çeşm-i 

àazÀlÀn ser-be-mühr-i rÀzuñdur. 

لهء رخساره استرنک کل اتش پرست شع  

 بوی مشک آهوی کيسوی کمند انداز تو

   (19) Reng-i gül Àteş-perest-i şuèle-i ruòsÀreest 

     (20) Bÿy-ı müşg Àhÿ-yı gìsÿ-yı kemend-endÀz-ı tu 

 (21) Reng-i gül Àteş-perest-i şuèle-i ruòsÀruñdur. Bÿy-ı müşg (22) Àhÿ-yı gìsÿ-yı 

kemend-endÀzuñdur. 

 از حيا ظاهر خموشی پيش من امّا بدل

 ميدهی دشنام و می ايد بکوش اواز تو

3.   (23) Ez-óayÀ ôÀhir òamÿşì pìş-i men ammÀ be-dil 

 (24) Mì-dihì düşnÀm u mì-Àyed be-gÿş ÀvÀz-ı tu 

 (25) ÓayÀdan òamÿşluú ôÀhiren óÀãıl ammÀ derÿndan baña virdigüñ (26) cürÿb 

[u]9419 düşnÀmuñ ãadÀsı gÿşuma gelür. 

 ميکنی شب کردی خورشيد رخساران براه

 از حرير صبح انداز ند پای انداز تو

        (27) Mì-konì9420 şeb-gerdì òÿrşìd-ruòsÀrÀn be-rÀh 

     (28) Ez-óarìr-i ãubó endÀzend pÀy-endÀz-ı tu 

 (29) Òÿrşìd-ruòsÀrÀnuñ rÀhında eger şeb-gerdlik [N-313b] iderseñ (30) şeb-gerd 

gice dolaşmaú senüñ pÀy-endÀzıñı óarìr-i ãubódan (31) iderler. PÀy-endÀz ayaú deri(?) 

taèbìr olunan şeyédür. 

 

                                                           
9417N nüshasında "áazel-i Dìger", V nüshasının14. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
9418 mÀlìdür: mÀlìde A. 
9419 [u]: u A. 
9420 mì-konì: mì-koned A. 
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[V-353b] 

 چون حريف چشم کيرايت شود مشت پرم

 خون کرم صد سمندر ميخورد شهباز تو

5.    (1) Çun óarìf-i çeşm-gìrÀyet şeved müşt-i perem 

 (2) Òÿn-ı germ-i ãad-semender mì-òored şehbÀz-ı tu 

 (3) Çun istifhÀm-ı inkÀrì. Yaènì benüm bir avuç per-i øaèìfüm9421 senüñ (4) nice 

çeşm-gìrÀlıàuñ óarìfi ola. ZìrÀ senüñ şeh-bÀzuñ yüz (5) semenderüñ òÿn-ı germini nÿş 

eylemişdür. Çeşm-gìrÀ gözüñ ùutduàı (6) şeyédür. 

 پير کرديديم و شد عهد جوانيها ترا

 کشته است انجام ما و ميشود اغاز تو

        (7) Pìr gerdìdìm ü şud èahd-ı civÀnìhÀ tu-rÀ 

        [A-413a] (8) Geşteest encÀm-ı mÀ vü mì-şeved ÀàÀz-ı tu 

 (9) Pìr olduú ve senüñ èahd-i şebÀbuñ oldı. Bizüm encÀmımız ve senüñ (10) 

ÀàÀzuñ nümÿdÀr oldı. 

 همدمت چون کشت معنی کنج فکرت پيش کير

 بس بود شوکت نی کلک از جهان دمساز تو

7.      (11) Hem-demet çun geşt maènÀ genc-i fikret pìş-gìr 

(12) Bes buved Şevket ney-i kilk ez-cihÀn dem-sÀz-ı tu 

 (13) Çünki maènÀ senüñ hem-demüñ oldı gencìne-i fikri der-pìş (14) eyle. Senüñ 

dem-sÀzuñ cihÀndan ney-i òÀme kÀfìdür. Beytde (15) cümle kÀr u bÀr-ı irtibÀù hem-

deme merbÿùdur. 

[Gazel 546]9422 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 تا کنم مژکان چشم داغ باشد تير او

مشير اوديده زخم مرا ابرو شود ش  

1.    (17) TÀ konem müjgÀn-ı çeşm-i dÀà bÀşed tìr-i ÿ 

 (18) Dìde-i zaòm-ı me-rÀ ebrÿ şeved şemşìr-i ÿ 

                                                           
9421 øaèìfüm: øaèfum A. 
9422N nüshasında ve V nüshasının 16. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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 (19) TÀ konemden tÀ kim nüsòası ùabèa evfaú gelür. Yaènì tÀ ki anuñ (20) tìri 

benüm müjgÀn-ı çeşm-i dÀàum ola. TÀ ki müjgÀn-ı çeşm dÀàem (21) bÀşed tìr-i ÿ dìde-i 

zaòm-ı me-rÀ ebrÿ şeved şemşìr-i ÿ taúdìrindedür. 

 ناوک مژکانش از زحمی مرا خاموش کرد

 آهن پيکان زسنک سرمه دارد تير او

 (22) NÀvek-i müjgÀneş ez-zaòmì me-rÀ òÀmÿş kerd 

    (23) Áhen-i peykÀn zi-seng-i sürme dÀred tìr-i ÿ9423 

 (24) Anuñ nÀvek-i müjgÀnı bir zaòmdan beni òÀmÿş eyledi. ZìrÀ anuñ (25) 

tìrinüñ Àheni seng-i sürmeden yapılmışidi. Seng-i sürme úaùè-ı (26) ãadÀda meşhÿr ve 

ãanèat-ı iõÀbe ile Àhen gibi olup andan (27) peykÀn yapılur. 

 کردکار روغن کل خون کرم کشتکان

شير اوميشود روغن چراغ از شعله شم  

3.   (28) Gerd kÀr-ı revàan-ı gül9424 òÿn-ı germ-geştegÀn 

 (29) Mì-şeved revàan9425-çerÀà ez-şuèle-i şemşìr-i ÿ 

 (30) Òÿn-ı germ-geştegÀnì [N-314a] revàan-gül fièlini ider ve şuèle-i 

şemşìrinden (31) rÿşen-çerÀà olur. 

[V-354a] 

وخی قرارآب و رنکش را بيکجا نيست از ش  

 کاغد ابری کند آيينه را تصوير او

 (1) Áb u rengeş-rÀ be-yek-cÀ nìst ez-şÿòì úarÀr 

   [A-413b] (2) KÀàıd-ı ebrì koned Àyìne-rÀ taãvìr-i ÿ 

 (3) Anuñ Àb u rengine şÿòluúdan bir yerde úarÀr yoúdur ve anuñ (4) taãvìri 

Àyìneyi kÀàıd-ı ebrì ider. KÀàıõ-ı ebrì9426 elvÀn-ı (5) muòtelifeden óareket-i Àb ile 

mütenaúúış olmaàla bu maóbÿbuñ (6) Àb u rengi daòı àÀyet şÿò olmaàla Àyìnede èaksi 

bir (7) yerde úarÀr-dÀde olmaz. 

 از هوا کيرد پری را جذب شوق شيشه ام

 ميکند کيرايی اغوش من تسخير او

 

                                                           
9423 ÿ: + yaènì A. 
9424 gül: - A. 
9425 revàan: rÿşen A. 
9426 ebrì: + ider N. 
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5.         (8) Ez-hevÀ gìred perì-rÀ ceõb şevú-i şìşeem 

(9) Mì-koned gìrÀyì-i Ààÿş-ı men tesòìr ÿ 

 (10) Benüm şevú-i şìşem hevÀdan perìyi ceõb ider ve gìrÀyì-i (11) Ààÿşum ol 

perìyi tesòìr ider. 

 شعلهء شوقم بزندانی که ريزد رنک برق

 شعلهء جوّاله کردد خلقهء زنجير او

 (12) Şuèle-i şevúem be-zindÀnì ki rìzed reng-i barú 

(13) Şuèle-i cevvÀle gerded òalúa-i zencìr-i ÿ 

 (14) Benüm şevúüm şuèlesi bir zindÀna ki şuèle-i barú rìzÀn eyleye (15) anuñ 

òalúa-i zencìri şuèle-i cevvÀle olur. 

 خامهء مانی زجوش فکر آخر پير شد

ر اوکرد مويش را سفيد انديشهء تصوي  

7.   (16) ÒÀme-i MÀnì zi-cÿş-ı fikr Àòir pìr şud 

(17) Kerd mÿyeş-rÀ sefìd endìşe-i taãvìr-i ÿ 

 (18) ÒÀme-i MÀnì cÿş-ı fikrden Àòir pìr oldı. Anuñ endìşe-i (19) taãvìri mÿyını 

sefìd eyledi. 

 از اسيريهای ما آنسرو قد شير افکن است

ء زهکير اوکرده اند از طوق قمری حلقه  

 (20) Ez-esìrìhÀ-yı mÀ Àn-serv-úadd şìr-efgenest 

(21) Kerdeend ez-ùavú-ı úumrì óalúa-i zih-gìr-i ÿ 

 (22) Bizüm esìrliklerimizden ol serv-úadd şìr-efgendür ve anuñ (23) òalúa-i zih-

gìrini ùavú-ı úumrìden itmişlerdür. Yaènì ol serv-(24)úaddüñ şìr-efgen oldıàı bizüm 

esìrligimizden ôÀhirdür dimekde (25) böyle taèbìr iderler. èİllet-i maèlÿle taúdìm 

olunmaú9427 gibi. 

کان سرمهء خوابم کشيدژسايهء تيفش بم  

 بالش مخمل بود خوابيدن شمشير او

9.       (26) SÀye-i tíàeş be-müjgÀn sürme-i òˇÀbem keşìd 

(27) BÀliş-i maòmil buved òˇÀbìden-i şemşìr-i ÿ 

                                                           
9427 olunmaú: olundıàı A. 
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 [A-414a] (28) Anuñ sÀye-i tíàı müjgÀnuma sürme-i òˇÀb çekdi ve anuñ (29) 

şemşìrinüñ òˇÀbìdeligi müttekÀ-yı maòmil olur. 

 خانهء عاشق خراب از موج سيل دولتيست

 ميتوان کرد از غبار خاطری تعمير او

(30) ÒÀne-i èÀşıú9428 òarÀb ez-mevc-i [N-314b] seyl-i devletìst 

(31) Mì-tevÀn kerd ez-àubÀr-ı òÀùırì taèmìr-i ÿ 

[V-354b] 

 (1) SeylÀb-ı devlet vuãlat-ı mevcinden òÀne-i èÀşıú òarÀbdur. (2) áubÀr-ı 

òÀùırdan anı taèmìr itmek mümkindür. 

 نيست شوکت را به پيشش از حيا راه سخن

قرير اوميچکد خون خموشی از رک ت  

11.                     (3) Nìst Şevket-rÀ be-pìşeş ez-óayÀ rÀh-ı süòan 

(4) Mì-çeked òÿn-ı òamÿşì ez-reg-i taúrìr-i ÿ 

 (5) Şevkete óayÀ ve şermden anuñ öñünde tekellüme mecÀl yoúdur ve reg-i (6) 

taúrìrinden òÿn-ı òamÿşì çekìde olur. 

[Gazel 547]9429 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

 براور افتاب از جيب زلف عنبرين او

 بود صبح قيامت خانه زاد آستين او

1.   (7) Ber-Àver ÀftÀb ez-ceyb-i zülf-i èanberìn-i ÿ 

    (8) Buved ãubó-ı úıyÀmet òÀne-zÀd-ı Àstìn-i ÿ 

 (9) ÁftÀb anuñ ceyb-i zülf-i èanberìninden ùulÿè ider ve ãubó-ı (10) úıyÀmet 

òÀne-zÀd-ı Àstìnidür. 

 نزاکت شعلهء او را بدامن پاک ميسازد

 مده خورشيد را نسبت بروی آستين او

 (11) NezÀket şuèle-i ÿ-rÀ be-dÀmen pÀk mì-sÀzed 

  (12) Me-dih òÿrşìd-rÀ nisbet be-rÿy-ı Àteşìn-i ÿ 

 (13) äÀf daòı nüsòadur. Ôamìr-i ÿ-rÀ rÿy-ı Àteşìne rÀciè. Yaènì (14) anuñ rÿy-ı 

Àteşìnüñ9430 şuèlesini9431 nezÀket-i dÀmÀnı ile ãÀf (15) ider. Gerçi Àteşìndür. AmmÀ ãÀf u 

                                                           
9428 èÀşıú: èaşú A. 
9429N nüshasında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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pÀkdur. Böyle olunca (16) ol rÿy-ı Àteşìni9432 òÿrşìde nisbet eyleme. ZìrÀ anda dÀmÀn-ı 

(17) nezÀket yoúdur ki şuèlesini ãÀf eyleye. 

 بهر کلشن که چون باد صبا صبحی خرام آرد

 بجای کرد خيزد نکهت کل از زمين او

3.           (18) Beher gülşen ki çun bÀd-ı ãabÀ ãubóì òırÀm Àred 

 (19) Be-cÀy-ı gerd òìzed nükhet-i gül ez-zemìn-i ÿ 

 (20) Vaút-i ãubó her gülşende ki bÀd-ı ãabÀ gibi òırÀm eyleye zemìnden (21) 

àubÀra bedel bÿy-ı gül peydÀ olur. 

 چنان از شکوهء خود باررا امشب خجل کردم

 که چون موج عرق چين ريخت از طرف جبين او

[A-414b] (22) ÇunÀn ez-şekve-i òod yÀr-rÀ imşeb òacil kerdem 

(23) Ki çun mevc-i èaraú çìn rìòt ez-ùarf-ı cebìn-i ÿ 

 (24) Kendi şikÀyet-i óÀlümden bu şeb yÀri öyle şermsÀr itdüm ki (25) mevc-i 

èaraú gibi ùarf-ı cebìninden çìn dökdi. Ne èaceb taèbìr-i àarìb (26) bulur 

raómetu'llÀhièaleyh. 

[Gazel 548] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

ای اوچنان شد پرده های کوش من صاف از بر  

 که چون آيد بخاطر بشنوم اواز پای او

1.   (27) ÇunÀn şud perdehÀ-yı gÿş-ı men ãÀf ez-berÀy-ı ÿ 

                         (28) Ki çun Àyed be-òÀùır be-şnevem ÀvÀz-ı pÀy-ı ÿ 

 (29) Ancılayın gÿşum perdeleri anuñçun ãÀf oldı ki òÀùıruma (30) gelse [N-315a] 

ÀvÀz-ı pÀyını gÿş iderüm. 

 دل زارم بدست تند خوی مست افتاده است

 (31) Dil-i zÀrem be-dest-i tünd-òÿy-ı mest üftÀdest9433 

[V-355a] 

 که از شوخی بخوش ايد جو می رنک حنای او

 

                                                                                                                                                                          
9430 Àteşìnüñ: Àteşìninüñ A. 
9431 şuèlesini: س / ش A. 
9432 Àteşìni: Àteşìn A. 
9433 üftÀdest: Bu kelime "üftÀdeest" olarak yazılmasına rağmen vezin gereği böyle okundu A V. 
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 (1) Ki ez-şÿòì be-òoş Àyed cÿ mey reng-i óınÀ-yı ÿ 

 (2) Dil-i zÀrum bir mest-i tünd-òÿnuñ eline düşmişdür ki kemÀl-i (3) şÿòluúdan 

reng-i óınnÀsı9434 mÀnend-i mey cÿşa gelür. 

 ندارداز شهادت کوشه کير عشق پروايی

 بود از جوهر شمشير نقش بوريای او

3.         (4) Ne-dÀred ez-şehÀdet kÿşe-gìr-i èaşú pervÀyì 

(5) Buved ez-cevher-i şemşìr naúş-ı bÿriyÀ-yı ÿ 

 (6) Kÿşe-gìr-i èaşúuñ şehÀdetden pervÀsı yoúdur. Anuñ (7) naúş-ı bÿriyÀsı 

cevher-i şemşìrden olur. 

 ازين مجلس کدامين آتشين رخسار بيرون رفت

 که از کرمی سمندر اشيان بندد بجای او

 (8) Ezìn-meclis küdÀmìn Àteşìn-ruòsÀr bìrÿn reft9435 

(9) Ki ez-germì semender9436 ÀşyÀn bended be-cÀy-ı ÿ 

 (10) Bu meclisden úanàı Àteşìn-ruòsÀr bìrÿn oldıysa kemÀl-i (11) germiyyetden 

anuñ yerine semender ÀşyÀn ùutdı. 

 زفيض باد صبح ان بدن شد وقت آن شوکت

 کل خورشيد کرده غنچهء بند قبای او

5.      (12) Zi-feyø-i bÀd-ı ãubó-ı Àn beden şud vaút-i Àn Şevket 

  (13) Gül-i òÿrşìd kerde àonçe-i bend-i úabÀ-yı ÿ9437 

 (14) Ol bedene feyø-i bÀd-ı ãubódan ol vaút oldı ki gül-i òÿrşìdi (15) àonçe-i 

bend-i úabÀ ide. 

[Gazel 549]9438 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 ای افتاب شمع شبستان زلف تو

شينان زلف تومشک از سياه خانه ن  

1.           [A-415a] (16) Ey ÀftÀb şemè-i şebistÀn -ı zülf-i tu 

    (17) Müşg ez-siyÀh-òÀne-nişìnÀn-ı zülf-i tu 

                                                           
9434 óınnÀsı: óınnÀsını A. 
9435 reft: şud A. 
9436 semender: semend A. 
9437 ÿ: + yaènì A. 
9438 "áazel" N (der). 
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 (18) MünÀdì òaõfıyla. Ey memdÿó ki ÀftÀb senüñ şemè-i şebistÀn-ı (19) 

zülfüñdür ve müşg-i siyeh-òÀne-nişìnÀn-ı zülfüñdür. Siyeh (20) òÀne úara çÀdırlı 

ùavÀéif-i raèiyyete ıùlÀú olunur. 

 هر چند نافه مشک ندارد زکس دريغ

 باشد سياه کاسه بدوران زلف تو

 (21) Her çend nÀfe müşg ne-dÀred zi-kes dırìà 

(22) BÀşed siyÀh-kÀse be-devrÀn-ı zülf-i tu 

 (23) Ne úadar ki nÀfe bir kimseden müşg dırìà itmezse de senüñ (24) eyyÀm-ı 

devlet-i zülfüñde siyeh kÀsedür. MihmÀnını itmÀm-ı úarìden (25) ãoñra helÀk eyler. 

AmmÀ zülfüñde bu àadar9439 yoúdur (26)9440 ve siyeh-kÀse muùlaúÀ òasìs ve denì 

maènÀsına da ıùlÀú (27) olunur. 

[Nazm 110] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 ای حيات حضر خط سبزی از ديوان تو

 غنچهء نيلوفری افلاک از بستان تو

1.          (28) Ey óayÀt-ı Òıør òaùù-ı sebzì ez-dìvÀn-ı tu 

      (29) áonçe-i nìlÿferì eflÀk ez-bostÀn-ı tu 

 (30) Ey memdÿó-ı bì-miål ki óayÀt-ı Òıør dìvÀn-ı èinÀyetüñden [N-315b] bir 

òaùù-ı (31) sebzdür ve eflÀk-i èÀlì bostÀn-ı cÿd u keremüñden bir àonçe-i  

[V-355b] 

(1) nìlÿferdür. 

 دامن خودرا کشيدی از کف افتاده کان

 صد کريبان چاک شد از حسرت دامان تو

 (2) DÀmen-i òod-rÀ keşìdì ez-kef-i üftÀdegÀn 

(3) äad-girìbÀn çÀk şud ez-óasret-i dÀmÀn-ı tu 

 (4) Kendi dÀmÀnuñı üftÀdegÀndan çekdüñ. äad-girìbÀn óasret-i (5) dÀmÀnuñla 

çÀk oldı. 

 رفت صد حشر و بياد چشم مخمورت هنوز

 حلقهء دارند چون مژکان سيه مستان تو

                                                           
9439 àadar: úadar A. 
9440 Tüm satır: -A. 
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3.      (6) Reft ãad-óaşr u be-yÀd-ı çeşm-i maòmÿret henÿz 

(7) Óalúaì dÀrend çun müjgÀn siyeh-mestÀn-ı tu 

 (8) Yüz óaşr mürÿr itdi ve henÿz yÀd-ı çeşm-i maòmÿruñ ile (9) senüñ siyeh-

mestÀnuñ müjgÀn gibi óalúa-gìr olmışlardur. 

 چوب تير خويش را کردی مکر از چوب کل

 ناله چون منقار بلبل ميکند پيکان تو

 (10) Çÿb-ı tìr-i òˇìş-rÀ kerdì meger ez-çÿb-ı gül 

 (11) NÀle çun minúÀr-ı bülbül mì-koned peykÀn-ı tu 

 [A-415b] (12) Kendi tìrüñ çÿbını meger çÿb-ı gülden eylemişsin. NÀle senüñ 

(13) peykÀnuñı minúÀr-ı bülbül gibi ider. Tìr-i kemÀndan berceste olduúda (14) bir ãadÀ 

ile gider. PeykÀnını gÿyÀ minúÀr-ı bülbüle teşbìh eyledi.  

 بارها خميازه از شوق ميانت ميکشم

 يکسر مو نيستم شرمندهء احسان تو

5.      (15) BÀrhÀ òamyÀze ez-şevú-i miyÀnet mì-keşem 

(16) Yek-ser-i mÿ nìstem şermende-i iósÀn-ı tu 

 (17) Niçe kerre şevú-i miyÀnuñdan òamyÀze çekmişüm. Yek-ser-i mÿ şermende-

i (18) iósÀnuñ degilüm. Yek-ser-i mÿda şevú-i miyÀn taèbìrinden ãoñra (19) leùÀfet-i 

beyt ôÀhirdür. 

[Gazel 550]9441 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)     (Faèlün) 

 انکه کشتست دل کرم روان آب ازو

 حلقهء کعبه بود حلقهء کرداب ازو

1.   (20) Án ki geştest dil-i germ-revÀn-ı Àb ez-ÿ 

  (21) Óalúa-i Kaèbe buved óalúa-i girdÀb ez-ÿ 

 (22) Ol ki dil-i germ-revÀn andan olmışdur. Óalúa-i Kaèbe andan (23) óalúa-i 

girdÀb olur. 

 چون لب طوطئ ما ميشود افسانه طراز

 چشم آيينه شود مشت شکر خواب ازو

                                                           
9441N nüshasında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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                                  (24) Çun leb-i ùÿùì-i mÀ mì-şeved efsÀne-ùırÀz 

(25) Çeşm-i Àyìne şeved mest-i şeker-òˇÀb ez-ÿ 

 (26) Çünki bizüm leb-i ùÿùìmiz efsÀne-ùırÀz ola çeşm-i Àyìne (27) andan mest-i 

şeker-òˇÀb olur. 

[Nazm 111] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 سوی من کاهی که می ارد نسيم اواز او

 افکنم از پرده های کوش پای انداز او

1.     (28) Sÿy-ı men gÀhì ki mì-Àred nesìm ÀvÀz-ı ÿ 

 (29) Efgenem ez-perdehÀ-yı gÿş pÀy-endÀz-ı ÿ 

 (30) Benüm cÀnuma gÀhì ki nesìm anuñ ÀvÀzını getürür. Anuñ (31) pÀy-endÀzını 

yaènì zìr-i pÀyına döşeyecegi gÿşumuñ  

[V-356a] 

(1) perdelerinden iderüm. 

 نالهء مجنون من از دل نمی آرد برون

 باشد از چشم غزالان سرمهء اواز او

 (2) NÀle-i Mecnÿn-ı men ez-dil nemì-Àred birÿn 

[N-316a] (3) BÀşed ez-çeşm-i àazÀlÀn sürme-i ÀvÀz-ı ÿ 

 (4) NÀle-i cünÿn-perverüm göñülden bìrÿn olmaz. ZìrÀ sürme-i (5) ÀvÀzı çeşm-i 

àazÀlÀndan olur. 

بابی سرمه دانی کشته پنداری که بازحهر  

 کرد بر دريا نکاهی نرکس غمّاز او

3.   (6) Her óabÀbì sürmedÀnì geşte pindÀrì ki bÀz 

  (7) Kerd ber-deryÀ nigÀhì nergis-i àammÀz-ı ÿ 

 [A-416a] (8) Anuñ nergis-i àammÀzı ki deryÀya nigÀh eyleye her óabÀb bir (9) 

sürmedÀn olmış ôann idersin. 

 سنبل از شمع مزارش جای دور آيد برون

 هر که کردد کشته زلف کمند انداز او

 (10) Sünbül ez-şemè-i mezÀreş cÀy-ı dÿd Àyed birÿn 

(11) Her ki gerded geşte-i zülf-i kemend-endÀz-ı ÿ 
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 (12) Her kim ki o zülf-i kemend-endÀzuñ geştesi ola anuñ (13) şemè-i 

mezÀrından sünbül dÿd yerine bedìdÀr olur. 

[Gazel 551]9442 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 من نکويم که سفر کن زخود و تنها رو

 دست جانانه بکير و بدر دلهارو

1.   (15) Men ne-gÿyem9443 ki sefer kon zi-òod u tenhÀ-rev 

(16) Dest-i cÀnÀne be-gìr ü be-der-i dilhÀ rev 

 (17) Ben saña kendüñden sefer eyle ve tenhÀ-rev ol dimezüm. Dest-(18)be-dest-i 

cÀnÀne göñüller úapusını daúú eyle dimedüm9444. 

ريزکوشه کيری نکند فارغت از خلق ک  

 ميکشد جذبهء بحرت زلب دريا رو

 (19) Kÿşe-gìrì ne-koned fÀriàet ez-òalú gürìz 

(20) Mì-keşed ceõbe-i baóret zi-leb-i deryÀ rev9445 

 (21) Kÿşe-gìrlik seni òalúdan fÀriàü'l-bÀl eylemez. GürìzÀn (22) ol. Ceõbe-i baór 

seni çeker. Leb-i deryÀdan yüri:  

(23) س بحر عميق والبعد عنهم سفينهالناّ   

 .GÿyÀ bu9447 (25) úıùèa-i èArabìnüñ meéÀlidür9448نصحتک فانظر لنفسک مسکينه9446(24)

 ميکند شوخئ موج رم آهو رک ابر

 می بمينا و بسر شور سوی صحرارو

3.    (26) Mì-koned şÿòì-i mevc rem-i Àhÿ reg-i ebr 

 (27) Mey-be-mìnÀ vü be-ser-i şÿr-ı sÿy-ı ãaórÀ rev 

 (28) Rem-i Àhÿ şÿòluàını ider. Reg-i ebr-i mey-be-mìnÀ ve şÿr-be-ser-i (29) sÿy-

ı ãaórÀya git. 

 

                                                           
9442N nüshasında ve V nüshasının14. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
9443 ne-gÿyem: be-gÿyem V. 
9444 dimedüm: dimeden N. 
9445 rev: + yaènì A. 
9446 E’n-nÀsü baórun èamìúun ve’l-buèdu èanhum sefìnetün/Naãaótuke fe’nôur li-nefsike’l-miskìneti: 

İnsanlar derin bir denizdir. Onlardan uzaklık gemidir. Ben sana öğüt verdim. Sen kendi miskin nefsine 

bak. 
9447 bu: bir A. 
9448 23, 24, 25. satırlar N nüshasında bulunmamaktadır. 
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 خنده شير به از کريهء ارباب رياست

 زاهد از کوشهء مسجد بسر مينا رو

(30) Òande-i şìr beh ez-girye-i erbÀb-ı riyÀst 

 (31) ZÀhid ez-kÿşe-i mescid be-ser-i mìnÀ rev 

[V-356b] 

 (1) Òande-i sabaà girye-i erbÀb-ı ùabèdan òoşdur. Ey zÀhid (2) kÿşe-i mescidden 

ser-i mìnÀ-yı şarÀba git9449. Nükte òande-i (3) şìr taèbìrindedür. BÀde şır şır oldıàı gibi. 

 ای که از هستئ ما نام و نشان ميطلبی

 پی کمنامئ ما کير و سوی عنقا رو

5.   (4) Ey ki ez-hestì-i mÀ nÀm u nişÀn mì-ùalebì 

[A-416b] (5) Pey-i güm-nÀmì-i mÀ gìr u sÿy-ı èanúÀ rev 

 (6) Ey kimse ki bizüm hestì-i mecÀzımızdan nÀm u nişÀn ùalebindesin. (7) Bizüm 

güm-nÀmlıàımız ùarìúini ùut ve èanúÀ yoluna git:  

(8) èÁşıú ender ôÀhir ü bÀùın ne-bìned àayr-ı dÿst  

(9) Pìş-i [N-316b] ehl-i bÀùın ìn maènÀ ki güftem ôÀhirest 

(10) VÀúıèen hestì-i mecÀzìde bir nÀmdan àayrı ne vardur? 

 تابکی بند کران تو شب و روز دو رنک

 سبک از خود شوه و چون بوی کل رعنا رو

 (11) TÀbe-key bend-i girÀn-ı tu şeb ü rÿz-ı dü-reng 

(12) Sebük ez-òod şev9450 u çun bÿy-ı gül-i raènÀ rev 

 (13) Niçe bir bend-girÀn-ı şeb ü rÿz-ı dü-rengsin. Sebük-(14)reftÀr olup bÿy-ı 

gül-i raènÀ gibi kendüñden git. 

 نبود افتی از مرک سبکروحانرا

 کس نکفته است هوارا که ازين دنيا رو

7.    (15) Ne-buved Àfetì ez-merg sebük-rÿóÀn-rÀ 

 (16) Kes ne-güftest9451 hevÀ-rÀ ki ezìn-dünyÀ rev 

 (17) Sebük-rÿóÀna mergden Àfet irişmez.  لا يموتون بل ينقلون 9452  (18)من دار الفنا الی

 .durlar. Naúl ise Àfet degildür (19) ve kimse hevÀya bu dünyÀdan ùaşra git dimediدار البقا

                                                           
9449 git: -A. 
9450 şev: şeved A. 
9451 güftest: Bu kelime “güfteest” olarak yazılmasına rağmen vezin gereği böyle okundu A N  V. 
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 نتوان از سفرم منع نمودن که نکفت

 کس بخورشيد که امروز مرو فردا رو

 (20) Ne-tevÀn ez-seferem menè nümÿden ki ne-güft 

(21) Kes be-òÿrşìd ki imrÿz me-rev ferdÀ rev 

 (22) Beni seferümden menè itmek mümkin degildür. ZìrÀ kimse òÿrşìde (23) 

bugün gitme yarın git diyemez. 

 بهتر از بخت سيه نيست متاعی شوکت

 زلف او بندر هند است سوی سودا رو

9.    (24) Bihter ez-baòt-ı siyeh nìst metÀèì Şevket 

    (25) Zülf-i ÿ bender-i Hindest sÿy-ı sevdÀ rev9453 

 (26) Baòt-ı siyehden aèlÀ bir metÀè olmaz. Anuñ zülfi bender-i (27) Hinddür. 

TicÀret ùarafına git. SevdÀger tüccÀrdur. (28) Bu beyt òayli rengìn vÀúiè olmışdur. 

[Gazel 552]9454 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

 بود از کردش او حلقهء خط مشک سود او

 بهم پيوسته شد چون شعلهء جواله دود او

1.   (29) Buved ez-gerdiş-i ÿ óalúa-i òaùù müşg-sÿd-ı ÿ 

 (30) Behem peyveste şud çun şuèle-i cevvÀle dÿd-ı ÿ 

 (31) Øamìr-i ÿ òaùùuñdur. Yaènì o òaùùuñ gerdişinden yine òaùùı  

[V-357a] 

(1) müşg-sÿd [A-417a] olur ve dÿd-ı müşg-endÿdı behem peyveste (2) şuèle-i cevvÀle 

gibi olur. 

فيروزه می آيدبچشمم کردش رنک رخ   

 بتمکين است از بس کردش چشم کبود او

 (3) Be-çeşmem gerdiş-i reng-i ruò-ı fìrÿze mì-Àyed 

(4) Be-temkìnest ez-bes gerdiş-i çeşm-i kebÿd-ı ÿ 

 (5) Anuñ gerdiş-i çeşm-i kebÿdı9455 ol úadar temkìndedür ki (6) benüm dìdeme 

ruò-ı fìrÿzenüñ rengi9456 gerdişi ôÀhir olur. 

                                                                                                                                                                          
9452 LÀ-yemÿtÿne bel yenúulÿne min dÀrü’l-fenÀ ilÀ dÀrü’l-beúÀéi/[Müminler] ölmezler belki fena 

yurdundan beka yurduna intikal ederler. 
9453 rev: + yaènì A. 
9454 "áazel-i Dìger" N (der). 
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 نه شير بيستون امروز دامن کير شيرين شد

 بطفلی بود از پستان مادر جوی شير او

3.   (7) Ne-şìr-i Bìsütÿn imrÿz dÀmen-gìr-i Şìrìn şud 

 (8) Be-ùıflì bÿd ez-pistÀn-ı mÀder cÿy-ı şìr-i ÿ9457 

 (9) Şìr-i Bìsütÿn ancaú bu gün dÀmen-gìr-i Şìrìn olmadı9458. Belki (10) henÿz ùıfl 

iken pistÀn-ı mÀderden anuñ şìri cÿybÀr-ı (11) dÀmen-gìr [N-317a] idi. 

[Gazel 553] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

 پری روييکه بيهوشيست راه جستجوی او

 پرد مرغ دلم از خود ببال آرزوی او

1.   (12) Perì-rÿyì ki bì-hÿşìst rÀh-ı cüst-cÿy-ı ÿ 

(13) Pered murà-ı dilem ez-òod be-bÀl-i Àrzÿ-yı ÿ 

 (14) Bir perì-rÿ ki anuñ rÀh-ı cüst-cÿsı bì-hÿşluúdur. Murà-ı dilüm (15) anuñ 

bÀl-i Àrzÿsıyla kendi kendinden ùayerÀn ider. 

 بهم داريم الفت آنقدر همچون کل رعنا

 که رنک امتيازی نيست بويم راز بوی او

 (16) Behem dÀrìm ülfet Àn-úadr hemçun gül-i raènÀ 

(17) Ki reng-i imtiyÀzì nìst bÿyem-rÀ zi-bÿy-ı ÿ 

 (18) Ol úadar gül-i raènÀ gibi Àmìzişde hem-ülfetiz ki benüm bÿyum ile (19) 

anuñ bÿyında reng9459-i imtiyÀz yoúdur. 

 بهار عشق آمد آب و رنک حسن جانانرا

رد آيد بروی اوپه از رخ ميمرا رنکی ک  

3.   (20) BahÀr-ı èaşú Àmed Àb u reng-i óüsn-i cÀnÀn-rÀ 

 (21) Me-rÀ rengì ki ez-ruò mì-pered Àyed be-rÿy-ı ÿ 

 (22) Áb u reng-i óüsn-i cÀnÀna bahÀr-ı èaşú geldi. Benüm rengüm ki (23) 

ruòsÀrumdan perìde oldı. Anuñ rÿyına geldi. İmdi (24) bahÀr-ı èaşú óÀãıl9460 oldı. 

 به بينم جوهر تيغ نکاه ياررا روزی
                                                                                                                                                                          
9455 kebÿdı: kebÿteri A. 
9456 rengi: reng-i -A. 
9457 ÿ: + yaènì A. 
9458 olmadı: oldı A N. 
9459 reng: reg A. 
9460 óÀãıl: óÀãılı A. 
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 که باد آرد جواهر سرمه ام از خاک کوی او

(25) Be-bìnem cevher-i tíà-ı nigÀh-ı yÀr-rÀ rÿzì 

(26) Ki bÀd Àred cevÀhir sürmeem ez-òÀk-i kÿy-ı ÿ 

 (27) Bir gün olur ki cevher-i tíà-ı nigÀh-ı yÀrı müşÀhede iderüm. (28) ZìrÀ anuñ 

[A-417b] òÀk-i kÿyından bÀd-ı şifÀ-Àver baña kuólü'l-cevÀhir getürür. 

 نصيبم کن خدا يا نازک اندامی مرا تاکی

 کند قالب تهی اغوش من از آرزوی او

5.     (29) Naãìbem kon ÒudÀyÀ nÀzik-endÀmì me-rÀ tÀ key 

 (30) Koned úÀlıb tehì Ààÿş-ı men ez-Àrzÿ-yı ÿ 

 (31) Baña yÀ Rabb bir nÀzik-endÀm naãìb eyle. Niçeye dek anuñ  

[V-357b] 

(1) Àrzÿsından Ààÿşum beni tehì-úÀlıb eyleye. 

 بمی تيغ زبانرا داده شوکت اب پنداری

 که کوشم رفت از هوش از صدای کفتکوی او

 (2) Be-mey tíà-ı zebÀn-rÀ dÀde Şevket Àb pindÀrì 

(3) Ki gÿşem reft ez-hÿş ez-ãadÀ-yı güft-gÿ-yı ÿ 

 (4) Tíà-ı zebÀnına Şevket şarÀb ile Àb virmişdür. Ôann idersin ki (5) anuñ güft-

gÿsı ãadÀsından gÿş9461 hÿşdan gitmişdür. (6) Gÿş ez-hÿş refte muàmÀ èaleyh şude. 

[Gazel 554]9462 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

 نمی کردی ازان واصل که باشد کمرهی از تو

 تو کر اکه شدی از خويش دارد اکهی از تو

1.      (7) Nemì-kerdì9463 ezÀn-vÀãıl ki bÀşed güm-rehì ez-tu 

(8) Tu ger Àgeh şudì ez-òˇìş dÀred Àgehì ez-tu 

 (9) Sen anuñçun vÀãıl olmaduñ ki güm-rehlik senden oldı. (10) Eger sen 

kendüñden ÀgÀh olayduñ intibÀh saña óÀãıl olurdı. 

 فزايد وحشت خلق از کمال روز افزونت

 تو ميبالی و ميسازد هوا پهلو تهی از تو

                                                           
9461 gÿş: gÿşı A. 
9462 "áazel-i Áòir" N (der). 
9463 nemì-kerdì: nemì-kerden A. 
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 (11) FezÀyed vaóşet-i òalú ez-kemÀl-i [N-317b] rÿz-efzÿnet 

(12) Tu mì-bÀlì vü mì-sÀzed hevÀ pehlÿ tehì ez-tu 

 (13) Senüñ rÿz-efzÿnluàından vaóşet-i òalú ziyÀde olur. (14) ZìrÀ sen bÀlìde 

olmaúdasın. Senüñ günden güne büyümeñden (15) vaóşet-i òalú artar. Sen gerçi èarìø ü 

èamìú büyürsin. (16) HevÀ seni senden pehlÿ-tehì ider. Pehlÿ-tehì yanları boş (17) yaènì 

bedenine rìó girmiş ve àÀyetle şişmiş bir Àdem9464 ًباالله (18) عياذا böyle óaddinden ziyÀde 

şişse her kim görürse andan (19) òavf ider. Ne raènÀ beytdür. ZamÀnemizde nev-

heveskÀrÀn-ı9465 (20)9466 iúbÀl olan kimesneler ki9467 anlaruñ åervet ü rÿz-efzÿnluàı (21) 

keyfiyyetine bu mÀ-ãadaú olur. Bir ferde intifÀèları olmayup9468 (22) şişüp òalúı 

úorúutmadan àayrı ne olacaúdur? 

[Nazm 112] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / Faèlün 

 سعی کن تا شودت زيب کف پردرتو

 غنچهء باغ تو کردد دل و دست پر تو

1.   [A-418a] (23) Saèy kon tÀ şevedet zìb kef-i pür-dürr-i tu 

(24) áonçe-i bÀà-ı tu gerded dil ü dest-i pür-i tu 

 (25) Saèy eyle. TÀ senüñ rÀóe-i ÀmÀlüñ pür-gevher olmaàla zìb-Àver (26) ola ve 

senüñ dest-i pür-güherüñ àonçe-i bÀàuñ ola. 

 تا دم مرک دو بالاست ترا خودبينی

 چار چشمست سک نفس تو از عنصر تو

 (27) TÀ dem-i merg dü-bÀlÀst tu-rÀ òod-bìnì 

(28) ÇÀr-çeşmest seg-i nefs-i tu ez-èunãur-ı tu 

 (29) Vaút-i mevte dek òod-bìnligüñ dü-bÀlÀdur. ZìrÀ seg-i nefsüñ (30) senüñ 

èunãuruñdan çÀr-çeşmdür. KemÀl-i óırãdan nÀşì èunãurıña (31) çÀr-çeşm olur. İmdi 

èunãuruñ sekiz görinür. Bundan ziyÀde 

 

 

                                                           
9464 èİyÀõen billÀh/Allâh muhafaza. 
9465 zamÀnemizde nev-heveskÀrÀn-ı: -N. 
9466 20, 21, 22. satırlar N nüshasında bulunmamaktadır. 
9467 ki: -A. 
9468 olmayup: + ve A. 
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[V-358a] 

(1) òod-bìnlik mi olur? Òod-bìnligi ne èaceb iåbÀt eyledi (2) èaleyhi'r-raóme. 

[Gazel 555]9469 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèlün 

(FÀèilÀtün)     (Faèlün) 

 ميدهد نسخه بسنبل خط ريحانئ تو

وشانئ تپکل خورشيد زند بوسه ب  

1.       (4) Mì-dihed nüsòa be-sünbül òaùù-ı reyóÀnì-i tu 

                                  (5) Gül-i òÿrşìd zened bÿse be-pìşÀnì-i tu 

 (6) Òaùù-ı reyóÀnì-i müşgìnüñ sünbüle nüsòa virür ve senüñ (7) cebhe-i 

enveriñe9470 òÿrşìd bÿse urur. 

از چشمم ريخت امدی داغ دلم اشک شد  

 نان من آب شد از خجلت مهمانئ تو

 (8) Ámedì dÀà-ı dilem eşk şud ez-çeşmem9471 rìòt 

(9) NÀn-ı men Àb şud ez-òaclet-i mihmÀnì-i tu 

 (10) Gerçi teşrìf eyledüñ dÀà-ı dilüm eşk olup çeşmümden (11) rìzÀn oldı. 

MihmÀnlıàuñ òacletinden nÀnum Àb oldı. (12) Heyéet-i dÀàı úurã-ı nÀna teşbìhde niçe 

maèÀnì-i òafiyye melóÿôadur. 

 ای که داری پی تعمير جهان کل در اب

 خانهء سيل شد اباد زويرانی تو

3.   (13) Ey ki dÀrì pey-i taèmìr-i cihÀn gil-der-Àb 

                                        (14) ÒÀne-i seyl şud ÀbÀd zi-vìrÀnì tu 

 (15) Ey kimse ki cihÀnı taèmìr içün gil-der-Àb itmekdesin. SeylÀb-ı (16) òÀne 

senüñ vìrÀnlıàuñdan ÀbÀd9472 oldı. 

 شوکت انکار عبث چند کنی دانش را

 دو لبت داده شهادت بسخندانی تو

 (17) Şevket [N-318a] inkÀr èabeå çend konì dÀniş-rÀ 

  [A-418b] (18) Dü-lebet dÀde şehÀdet be-süòandÀnì-i tu 

                                                           
9469N nüshasında ve V nüshasının 3. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
9470 enveriñe: + gül-i A. 
9471 çeşmem: çeşm A. 
9472 ÀbÀd: ÀbÀdì A. 
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 (19) Şevket èabeå yere inkÀr-ı dÀniş eyleme. Dü-lebüñ süòandÀnlıàuña (20) 

güvÀh-ı èÀdildür9473. 

[Müfred 53] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / Faèlün 

 جاده باشد دام کبک از شوخئ رفتار تو

 حلقهء زلفت خال از کردش رخسار تو

1.         (21) CÀdde bÀşed dÀm-ı kebg ez-şÿòì-i reftÀr-ı tu 

(22) Óalúa-i zülfet òÀl ez-gerdiş-i ruòsÀr-ı tu 

 (23) Senüñ şÿòì-i reftÀruñdan cÀdde dÀm-ı kebg olur. GÿyÀ şÿòì-i (24) reftÀr 

cÀddeye güncìde olamadı. 

[Gazel 556]9474 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 کشت کثرت چون شدم تنها بجانان روبرو

 خلقهء بزمست خلوت بسکه کشتم کرد او

1.    (26) Geşt keåret çun şudem tenhÀ be-cÀnÀn rÿ-be-rÿ 

(27) Òalúa-i bezmest òalvet bes ki geştem gerd-i ÿ9475 

 (28) CÀnÀn ile tenhÀ rÿ-be-rÿ oldum. Baña keåret peydÀ oldı (29) ve ol úadar 

eùrÀfında ùolandum ki baña òalúa-i bezm òalvet (30) oldı. 

 اشناييها صراخی را بمی امروز نيست

(31) ÁşnÀyìhÀ ãurÀòì-rÀ be-mey imrÿz nìst 

[V-358b] 

 باده ميکرديد هر آبی که ميخورد اين کدو

 (1) BÀde mì-gerdìd9476 her Àbì ki mì-òord ìn kedÿ 

 (2) äurÀòìnüñ mey ile ÀşnÀlıúları hemÀn bu gün degildür. Bu (3) kedÿnuñ her 

nÿş eyledigi Àb bÀde-i nÀb olmışidi. 

 بسکه می بالد بخود از نسبت خويشی شرر

 آتش از خارا برون چون رنک می آيد برو

 

                                                           
9473 èÀdildür: + dimek olur A. 
9474N nüshasında ve V nüshasının 25. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
9475 ÿ: + yaènì A. 
9476 mì-gerdìd: mì-gerded A N. 
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3.   (4) Bes ki mì-bÀled be-òod ez-nisbet-i òˇìşì şerer 

                           (5) Áteş ez-òÀrÀ birÿn çun reng mì-Àyed be-rÿ 

 (6) Şerer ol úadar kendi nisbetinden kendi kendine bÀlìde olur ki (7) seng-i 

saòtdan Àteş mÀnend-i reng ùaşra urur. 

 ميشود کثرت بيکتايی بدل بعد از فنا

 ميشود جزو بدن چون لقمه بکذشت از کلو

 (8) Mì-şeved keåret be-yek-tÀyì bedel baèd ez-fenÀ 

(9) Mì-şeved9477 cüzv-i beden çun loúma be-gõeşt ez-gülÿ 

 (10) Keåret baède'l-fenÀ yek-tÀlıàa bedel olur. ÔÀhir degil mi ki loúma (11) 

gülÿdan güõer itdikde cüzv-i beden olur. 

 تا شوی شوکت سخن کو لب فرو بند از سخن

بی کفتکو کفتن پر نيست کم از خامهء  

5.  (12) TÀ şevì Şevket süòan-gÿ leb fürÿ-bend ez-süòan 

                          (13) Güften-i pür nìst kem ez-òÀme-i bì-güft-gÿ 

 [A-419a] (14) Şevket tÀ ki süòan-gÿ olasın lebüñi süòandan bend eyle. Çoú (15) 

söylemek òÀme-i bì-güft-gÿdan az degildür. Ne òoş muòayyel-i laùìf (16) beytdür9478 

èaleyhi'r-raóme9479. 

[Gazel 557]9480 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 تا شود روشن سوادم از سواد چشم او

 خامه بادامی تراشيدم بياد چشم او

1.   (18) TÀ şeved rÿşen sevÀdem ez-sevÀd-ı çeşm-i ÿ 

 (19) ÒÀme9481 bÀdÀmì tırÀşìdem [N-318b] be-yÀd-ı çeşm-i ÿ 

 (20) Anuñ sevÀd-ı çeşminden sevÀd-ı dìdem rÿşen olur. O ki (21) óadeúadur 

 aña insÀnu èayn (22) daòı dirler. YÀòÿd muùlaúÀمن شائنها الابصار فی العين9482

                                                           
9477 mì-şeved: baèd ez-Àn A. 
9478 beytdür: beyt A. 
9479 èaleyhi'r-raóme: -A. 
9480N nüshasında ve V nüshasının 17. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
9481 òÀme: cÀme A. 
9482 Min şeénihÀ e’l-ibãÀru fi’l-èayni/Onun özelliği gözde görmeyi sağlamaktır. 
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sevÀdı9483rÿşen olur ve anuñ (23) yÀd-ı çeşmiyle òÀmeyi bÀdÀmì tırÀş eyledi9484. TırÀş-ı 

bÀdÀmì (24) bir nevèe úalem yonmadur ki ketìbe-i ketebe anı bilürler. 

 کرد پيدا عيش شوکت را بشام غم خلل

 بی تو ميل سرمه شد مويی زياد چشم او

 (25) Gerd peydÀ èıyş-ı Şevket-rÀ be-şÀm-ı àam òalel 

(26) Bì-tu mìl-i sürme şud mÿyì9485 zi-yÀd-ı çeşm-i ÿ 

 (27)  èIyş-ı cenÀb-ı Şevkete şÀm-ı àamda òalel peydÀ oldı. O maóbÿbuñ (28) 

yÀd-ı çeşminden sensiz bir mÿy mìl-i sürme oldı. 

[Gazel 558]9486 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 به بزم مردم کم حرف بسيارست خاموشی

 خموشی چون شود کفتار کفتارست خاموشی

1.  (30) Be-bezm-i merdüm-i kem9487-óarf bisyÀrest òÀmÿşì 

 (31) Òamÿşì çun şeved güftÀr güftÀrest òÀmÿşì9488 

[V-359a] 

 (1) Merdüm-i kem-óarfüñ bezminde òÀmÿşluú çoú olur. GüftÀr çünki (2) 

òÀmÿşluú ola o òÀmÿşluú èayn-ı tekellüm olur ve’s-selÀm9489 

بلند وادئ معنیبود تحريک لب پست و   

 برای دور فکری راه هموارست خاموشی

 (3) Buved taórìk-i leb pest ü bülend-i vÀdì-i maènÀ 

(4) BerÀy-ı devr-i fikrì rÀh-ı hemvÀrest òÀmÿşì 

 (5) Taórìk-i leb pest ü bülend-i vÀdì-i maènÀ olur. EfkÀr-ı devr-À-(6)devr ecliçün 

òÀmÿşì rÀh-ı hemvÀrdur. 

 دران محفل که دل مهر لب از کفتار بر دارد

 سخن کفتن بود اسان دشوارست خاموشی

 

                                                           
9483 sevÀdı: sevÀd A. 
9484 eyledi: eyledüm A N. 
9485 mÿyì: mÿy A. 
9486 N nüshasında "áazel fì óarfü'l-yÀé", V nüshasının 29. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
9487 kem: ki A. 
9488 òÀmÿşì: + yaènì A. 
9489 Ve’s-selÀm: -A -N. 
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3.  (7) DerÀn-maófil ki dil mühr-i leb ez-güftÀr ber-dÀred 

                            (8) Süòan-güften buved ÀsÀn düşvÀrest òÀmÿşì 

 [A-419b] (9) O9490 mecmaèìde9491 ki göñül güftÀrdan mühr-i leb9492 úaldıra yaènì 

bÀde-i (10) tekellüm óareket-i şuèÿrÀne-i dil ola süòan teélìf itmek ÀsÀn (11) olur. 

AmmÀ òÀmÿşluú9493 düşvÀr olur. 

 زبس زهر شکايت ميزند جوش از زبان من

 بود مهر دهانم مهرهء مارست خاموشی

 (12) Zi-bes zehr-i şikÀyet mì-zened cÿş ez-zebÀn-ı men 

(13) Buv[ed]9494 mühr-i dehÀnem mühre-i mÀrest òÀmÿşì 

 (14) Ol úadar benüm zebÀnumdan şikÀyet zehri cÿş ider ki mühr-i (15) dehÀnum 

olur. VÀúıèen bir Àdemüñ dehÀnından çoú ãu aúsa (16) tekellüme mÀniè olur. AmmÀ 

yine òÀmÿşluú mühre-i mÀrdur ki zehri (17) defè ider. Mühre-i mÀr mÀrı  zehre 

dirler. AmmÀ mıãraè-ı (18) åÀnì buved mühr-i dehÀnem [N-319a] mühre9495 vü mÀrest 

òÀmÿşì olsa àÀyet (19) rengìn olurdı 9496فليتخيّل مزاياه 

 زبانم پرده های کوش شد از شوق تقريرش

 زبان چرب دارد نرم کفتارست خاموشی

5.   (20) ZebÀnem perdehÀ-yı gÿş şud ez-şevú-i taúrìreş  

                            (21) ZebÀn-ı çerb dÀred nerm-güftÀrest òÀmÿşì 

 (22) Anuñ şevú-i taúrìrinden zebÀnum gÿş perdeleri oldı. (23) İmdi nerm-güftÀr 

olan òÀmÿşì9497 çerb-zebÀndur. 

دنکل مضمون رنکين را خزان باشد سخن کر  

 اکر بندی دهن چون غنچه کلزارست خاموشی

 (24) Gül-i maømÿn-ı rengìn-rÀ òazÀn bÀşed süòan kerden 

(25) Eger bendì dehen çun àonçe gülzÀrest òÀmÿşì 

                                                           
9490 o: ol A N. 
9491 mecmaèìde: mecmaèda A N. 
9492 leb: lebi A. 
9493 òÀmÿşluú: òamÿşluú A. 
9494 buv[ed]: buved A. 
9495 mühre: mühr A. 
9496 Felyeteòayyal mezÀyÀhu/Onun meziyetleri düşünülsün: -A, mezÀyÀhu -N. 
9497 òÀmÿşì: ح / خ A. 
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 (26) Gül-i maømÿn-ı rengìne úÀlıb-ı süòan òazÀn olur. Eger àonçeÀsÀ (27) 

dehenüñi bend idersin òÀmÿşluú gülzÀr olur. 

 حديث مردم خاموشرا کس نشنود هرکز

 سخن چندانکه دارد عزتی خوارست خاموشی

7.          (28) Óadìå-i merdüm-i òÀmÿş-rÀ9498 kes ne-şneved hergiz 

  (29) Süòan çendÀn ki dÀred èizzetì òˇÀrest òÀmÿşì 

 (30) Merdüm-i òÀmÿşuñ süòanını bir kimse gÿş itmez. Süòan ne úadar èazìz (31) 

ise òÀmÿşluú o úadar òˇÀr olur. 

[V-359b] 

 زاسيب زبان خويش شوکت بسکه دلکيری

 بيا همراه ما صحرای بيخارست خاموشی

       (1) Zi-Àsìb-i zebÀn-ı òˇìş Şevket bes ki dil-gìrì 

          (2) Be-yÀ hem-rÀh-ı mÀ ãaórÀ-yı bì-òÀrest òÀmÿşì 

 (3) Şevket kendi zebÀnuñdan ziyÀde dil-gìrsin. Gel bize hem-rÀh ol. [A-420a] (4) 

ÒÀmÿşì9499 bir ãaórÀ-yı bì-òÀrdur9500. 

[Gazel 559]9501 

Mefèÿlü / FÀèilÀtün / Mefèÿlü / FÀèilÀtün 

 در دل زياد چشمت ميسازد آه مستی

 در ديده از نکاهت دارد نکاه مستی

1.    (5) Der-dil zi-yÀd-ı çeşmet mì-sÀzed Àh mestì 

     (6) Der-dìde ez-nigÀhet dÀred nigÀh mestì 

 (7) Göñülde yÀd-ı çeşmüñden Àh mestlik ider. Dìdede nigÀhuñdan (8) nigÀh mest 

olur. 

 اکاهی دو عالم روشن زغفلت ما

 مهتاب خيز باشد شام سياه مستی

 (9) ÁgÀhì-i dü-èÀlem rÿşen zi-àaflet-i mÀ 

(10) MehtÀb-òìz bÀşed şÀm-ı siyÀh-mestì 

                                                           
9498 òÀmÿş-rÀ: òÀmÿşì A, òÀmÿşì-rÀ N. 
9499 òÀmÿşì: ح / خ A 
9500 bì-òÀrdur: + dimek olur A. 
9501 "áazel" N (der). 
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 (11) Dü-èÀlemüñ ÀgÀhlıàı bizüm àafletümüzden rÿşendür ve şÀm-ı siyÀh-

(12)mestì mehtÀb-òìz olur. 

[Gazel 560] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

 زهم دارند دايم مردم خاموش دمسازی

 دو سنک سرمه چون بر هم خورد برخيزد اوازی

1.    (13) Zi-hem dÀrend dÀéim merdüm-i òÀmÿş dem-sÀzì 

    (14) Dü-seng-i sürme çun ber hem òored ber-òìzed ÀvÀzì 

 (15) Merdüm-i òÀmÿş dÀéimÀ birbirinden dem-sÀz olurlar. Naôar buyur iki (16) 

úıùèa seng-i sürmeye9502 ki birbirine sürseñ ÀvÀzı çıúar. (17) Maè-haõÀ seng-i sürme 

úaùè-ı ãadÀda meşhÿrdur. 

 بکف يا ربّ که سنک شيشهء تقوی شکن دارد

 که می آيد بکوشم از شکست توبه اوازی

 (18) Be-kef yÀ Rabb ki seng-i şìşe-i taúvÀ-şiken dÀred 

(19) Ki mì-Àyed be-gÿşem ez-şikest-i tevbe ÀvÀzì 

 (20) YÀ Rabb seng-i şìşe-i taúvÀ-şikeni kim ùutar ki gÿşuma [N-319b] (21) 

şikestì-i tevbeden ÀvÀz gelür. 

 کرفت کير دارد مضطرب ارباب معنی را

 که دخل کج بود مرغ سخن را ناخن بازی

3.       (22) Girift-gìr dÀred muøùarib erbÀb-ı maènÀ-rÀ 

 (23) Ki daòl-i kec buved murà-ı süòan-rÀ nÀòun-ı bÀzì 

 (24) Girift-gìr ùutup úapmaú. MiyÀnede vav yazılmaú èÀdet (25) degildür. Yaènì 

bu óÀlet erbÀb-ı maènÀyı muøùarib ider. (26) ZìrÀ daòl-i kec murà-ı süòana ùoàan 

pençesi meåÀbesindedür ki (27) nÀòun-ı bÀzìye düşen murà mièraø-ı helÀkde olur. 

چشم عشوه پردازش مصوّر کر کشد تصوير  

 بهر انداز دستی ميکشايد چهرهء نازی

 (28) Muãavvir ger keşed taãvìr çeşm-i èişve-perdÀzeş 

[A-420b] (29) Beher endÀz-ı destì mì-güşÀyed çehre-i nÀzì 

                                                           
9502 sürmeye: sürmeyi A. 
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 (30) Yaènì muãavvir anuñ çeşm-i èişve-perdÀzını taãvìr eyleye. Her (31) dest- 

endÀzlıúda bir dürlü nÀz çehresini açup iôhÀr-ı èişve 

[V-360a] 

(1) eyler ve9503 muãavvir müteóayyir olup ser-gerdÀn olur. Beher endÀz-ı destì (2) beher 

dest-endÀzì taúdìrinde ki el uzatmadan kinÀye olur (3)95049505فافهم باقی مزاياه. 

 رخش از کردش نظارهء من آب ميکردد

ر او بکرداب نظر بازینيفتاده است کا  

5.   (4) Ruòeş ez-gerdiş-i neôôÀre-i men Àb mì-gerded 

 (5) Ne-yüftÀdest9506 kÀr-ı ÿ be-girdÀb-ı naôar-bÀzì 

 (6) Anuñ ruòsÀrı benüm gerdiş-i neôôÀremden Àb olur. Anuñ (7) kÀrı naôar-

bÀzlıú girdÀbına düşdi. YÀòÿd nÿn-ı nÀfìye ile (8) girdÀb-ı naôar-bÀzì sebebiyle kÀrdan 

úalmadı. FülÀn üftÀde (9) kÀrest işden úalmışdur dirler .9507فافهم 

 زخونم باده ميجوشد زکردم سرمه ميرويد

 بخاکم تاک بيخود ريخت رنک جلوهء بازی

         (10) Zi-òÿnem bÀde mì-cÿşed zi-gerdem sürme mì-rÿyed 

           (11) Be-òÀkem tÀk-i bì-òod rìòt reng-i cilve-i bÀzì 

 (12) Òÿnumdan bÀde cÿş ider. áubÀrumdan sürme rÿyìde (13) olur ve òÀkümde 

olan tÀk-i bì-òodluàı óÀlinde reng-i (14) cilve ve nÀz-ı rìòte eyledi. 

 زموج چهرهء خويش است مارا ابروی صيقل

 ندارد منت اين آيينه از آيينه پردازی

7.   (15) Zi-mevc-i çehre-i òˇìşest mÀ-rÀ ebrÿ-yı ãayúal 

  (16) Ne-dÀred minnet ìn Àyìne ez-Àyìne-perdÀzì 

 (17) Bize ebrÿ-yı ãayúal kendi çehremiz mevcindendür. Bu Àyìne (18) Àyìne-

perdÀzlıúdan minnet ùutmaz. ZìrÀ ãayúal Àyìne-perdÀzdur. (19) Áyìneye minnet ider. 

AmmÀ ebrÿ-yı ãayúal u cilÀ kendi çehresi (20) mevcinden olduúda Àyìne-perdÀzlıúdan 

minnetdÀr olmamış (21) olur. 

 

                                                           
9503 ve: -A. 
9504 Tüm satır: -A. 
9505 Fefhem bÀúì mezÀyÀhu/Geri kalan meziyetlerini anla -N. 
9506 ne-yüftÀdest: Bu kelime “ne-yüftÀdeest” şeklinde yazılmasına rağmen vezin gereği böyle okundu V. 
9507 Fefhem/Anla: -A -N. 
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 نمی بندد پريدن صورت از ضعفی که من دارم

 قلم بند يد از بالم برای نقش پروازی

 (22) Nemì-bended perìden ãÿret ez-øaèfì ki men dÀrem 

(23) Úalem bendìd ez-bÀlem berÀy-ı naúş pervÀzì 

 (24) Benüm kemÀl-i øaèfumdan ùayerÀn9508 ãÿret bulamaz. [N-320a] Úalem 

benüm cenÀóumdan9509 (25) naúş içün pervÀz-bend olur. CenÀó9510-ı ùayrdan òÀme 

iderler. (26) Meşhÿr u maèrÿfdur. [A-421a] Nüktesi bu ola ki ben kemÀl-i øaèfumdan 

(27) ùayerÀn idemem. Úalem gibi cenÀóum naúş-ı pervÀz baàlar. Øaèfından (28) hemÀn 

õerreÀsÀ uçar. Bir şeyé àÀyet øaèìf olsa (29) ednÀ hevÀ ile uçar. 

 صدای نغمهء معنی بکوشم ميرسد شوکت

 بود شيرازه ديوان من ابرشيم سازی

9.     (30) äadÀ-yı naàme-i maènÀ be-gÿşem mì-resed Şevket 

(31) Buved şìrÀze-i dìvÀn-ı men ibrìşim-i sÀzì 

[V-360b] 

(1) Naàme-i maènÀ ãadÀsı gÿşuma resìde olur. ZìrÀ (2) şìrÀze-i dìvÀnum sÀz-ı 

ibrìşimidür95119512فافهم معانيه 

[Gazel 561]9513 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

مشهورم زلعل او بکمنامیسيه چشمی که   

 بکوی او نشيند نقش مهر بوسه بادامی

1.     (4) Siyeh-çeşmì ki meşhÿrem zi-laèl-i ÿ be-güm-nÀmì 

(5) Be-kÿy-ı9514 ÿ nişìned naúş-ı mühr-i bÿse bÀdÀmì 

 (6) Bir siyeh çeşm ki anuñ laèlinden güm-nÀmlıú ile meşhÿrum. (7) Anuñ 

kÿyında naúş-ı mühr-i bÿse bÀdÀmìü'ş-şekl ôuhÿr ider. 

 زبس دور از لب شيرين او تلخست کام من

 دهان مار باشد ساغرم از زهر نا کامی

                                                           
9508 ùayerÀn: ی /- A. 
9509 cenÀóumdan: ح / ج A. 
9510 cenÀó: ح / ج A. 
9511 ibrìşimidür: + dimek ister A. 
9512 Fefhem maèÀnìhi/Manalarını sen anla: - A -N. 
9513N nüshasında ve V nüshasının 3. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
9514 be-kÿy-ı: be-gÿ A. 
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 (8) Zi-bes dÿr ez-leb-i şìrìn-i ÿ telòest kÀm-ı men 

(9) DehÀn-ı mÀr bÀşed sÀàarem ez-zehr-i nÀ-kÀmì 

 (10) Anuñ leb-i şìrìninden ziyÀde dÿr olmaàla öyle telò-kÀmum ki (11) zehr-i 

nÀ-kÀmìden sÀàarum dehÀn-ı mÀr olur. 

 مرا کرديد از موج شراب نيمرس روشن

 که خون پختکيها ميزند جوش از رک خامی

3.      (12) Me-rÀ gerdìd ez-mevc şarÀb-ı9515 nìm-res rÿşen 

(13) Ki òÿn-ı puòtegìhÀ mì-zened cÿş ez-reg-i òÀmì 

 (14) Beni bir mevcden şarÀb-ı nìm-res rÿşen eyledi. Şöyle ki reg-i (15) òÀmìden 

puòteliklerüñ úanı aúar. ZìrÀ rÿşen eyledigi bÀde (16) nìm-resdür .9516فافهم 

 تنم از لای می پيراهن جسم دکر باشد

 درين ميخانه از بس قسمتم شد درد اشامی

 (17) Tenem ez-lÀy-ı9517 mey pìrÀhen-i cism-i diger bÀşed 

(18) Derìn-mey-òÀne ez-bes úısmetem şud dürd-ÀşÀmì 

 (19) Bu mey-òÀnede dürd-ÀşÀmlıú baña ol úadar naãìb oldı ki (20) tenüme lÀy-ı 

meyden başúa bir9518 pìrÀhen-i cism-i diger óÀãıl oldı. (21) LÀy çamurdur ki òÀm 

maènÀsına. 

ن که می پرسددکر شوکت زاحوال کرفتار ا  

 بحال خود کرفتارند صياّدی زبی دامی

5.  (22) Diger Şevket zi-aóvÀl-i giriftÀrÀn ki mì-pursed 

                         (23) Be-óÀl-i òod giriftÀrend ãayyÀdì zibì-dÀmì9519 

 [A-421b] (24) Yine Şevket aóvÀl-i giriftÀrÀndan kim suéÀl ider. äayyÀd daòı (25) 

dÀmsızlıúdan kendi óÀllerine giriftÀrlardur. 

[Gazel 562]9520 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 ميتواند کرد خودرا چشم خود کرد آوری

                                                           
9515 şarÀb-ı: -A. 
9516 Fefhem/Anla: -A -N. 
9517 lÀy-ı: lÀle-i A. 
9518 bir: -A. 
9519 dÀmì: + yaènì N. 
9520N nüshasında ve V nüshasının 26. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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 بحر اکر خودرا کند همچون کهر کرد آوری

1.   (27) Mì-tevÀned9521 gird-i òod-rÀ çeşm-i òod gird-Àverì 

   (28) Baór eger òod-rÀ koned hemçun [N-320b] güher gird-Àverì9522 

 (29) Kendi eùrÀfuña kendi çeşmüñi ùolandurmaú mümkindür. (30) MuóÀfaôadan 

kinÀye ola. Baór eger mÀnend-i güher kendine gird-Àverlik (31) iderse bu daòı mümkin 

olur. 

[V-361a] 

 حيرت من کرد کرداب بصيرت خويش را

عينک ميکنم نور نظر کرد آوری همچو  

           (1) Óayret-i men kerd girdÀb-ı baãìret òˇìş-rÀ 

            (2) Hemçu èaynek mì-konem nÿr-ı naôar gird-Àverì 

 (3) Benüm óayretüm kendüne girdÀb-ı baãìret eyledi. èAynek gibi (4) nÿr-ı 

naôarumı kendüme gird-Àverlik iderüm. 

 در تنم چون خلقهء کرداب جوی شير ساخت

 استخوانرا شوق آن شيرين پسر کرد آوری

3.    (5) Der-tenem çun òalúa-i girdÀb cÿy-ı şìr sÀòt 

 (6) ÜstüòˇÀn-rÀ şevú-i Àn şìrìn-püser gird-Àverì 

 (7) Tenümde óalúa-i girdÀb gibi o şìrìn-püserüñ gird-Àverligi şevú-i (8) 

üstüòˇÀnumı cÿy-ı şìr eyledi. 

 همچو رنک خامهء نقاش شبهابی تو ام

 اشک خونين ميکند مژکان تر کرد آوری

               (9) Hemçu reng-i òÀme-i naúúÀş şebhÀ bì-tuem 

               (10) Eşk-i òÿnìn mì-koned müjgÀn-ı ter gird-Àverì 

 (11) Sensiz giceler reng-i òÀme-i naúúÀş gibi eşk-i òÿnìnüm müjgÀn-ı (12) 

terümi gird-Àverlikde ider. Yaènì ùolandurur. 

 ميکند چون شعلهء جوّاله از سرکشتکی

 آه خود را شوکت اتش جکر کرد اوری

5.        (13) Mì-koned çun şuèle-i cevvÀle ez-ser-geştegì 

  (14) Áh-ı òod-rÀ Şevket Àteş-i ciger gird-Àverì9523 

                                                           
9521 mì-tevÀned: mì-tevÀn A. 
9522 gird-Àverì: + yaènì A. 
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 (15) Şevket Àteş-i cigeri kendi Àhı şuèle-i cevvÀle gibi ser-geşte(16)likden gird-

Àver eyler. Yaènì ùolandurur9524. 

[Gazel 563]9525 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 باز مينوشم می از جام بلورين غبغبی

 ميکشم ساغر بطاق ابروی خط لبی

1.       [A-422a] (18) BÀz mì-nÿşem mey ez-cÀm-ı bilÿrìn-àabàabì 

    (19) Mì-keşem sÀàar be-ùÀú-ı ebrÿ-yı òaùù-ı lebì9526 

 (20) Bir cÀm-ı billÿrìn-àabàabdan yine mey nÿş iderüm ve bir (21) ùÀú-ı ebrÿ-yı 

òaùù-ı leb ile sÀàar çekerüm. Òaùù-ı sÀàar niãÀb-ı (22) neşve içün cÀm-ı Cemşìdde 

meşhÿrdur. Lebi òaùùa (23) ùÀú-ı ebrÿyı sÀàara teşbìh eyledi9527. 

 ساغر عيشی که من دارم زبس تنکی برم

 نيست چندانی که کردد باده اش رنک لبی

           (24) SÀàar-ı èıyşì ki men dÀrem zi-bes tengì berem9528 

       (25) Nìst çendÀnì ki gerded bÀdeeş reng-i lebì 

 (26) Bir sÀàar-ı èıyş ki elümdedür àÀyet tengligümden ittiòÀõ iderüm. (27) Anuñ 

bÀdesinüñ rengi çendÀn anuñ reng-i lebi üzere (28) degildür. 

 سال و ماه کشور ايران زخوبان بی شبست

 کاه از هندوستان رنک حنا آرد شبی

3.     (29) SÀl ü mÀh kişver-i ÌrÀn zi-òÿbÀn bì-şebest 

       (30) GÀh ez-HindÿstÀn reng-i óınÀ Àred şebì 

 (31) Kişver-i ÌrÀnuñ òÿbÀnından mÀh u sÀl bì-şebdür. GÀh olur ki  

[V-361b] 

(1) HindÿstÀndan reng-i şebi óınnÀ iderler. ÓınnÀda reng-i (2) aèlÀ siyÀha mÀéil olandur. 

ÓattÀ èafã ile9529 Ààuşte (3) idüp benÀna vaøè iderler. 

 نالهء جانسوز باشد مطلب از ايجاد ما

                                                                                                                                                                          
9523 gird-Àverì: + yaènì A. 
9524 ùolandurur: +dimek olur A, bu beyitin şerhi N nüshasında bulunmamaktadır. 
952517. satırda "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
9526 Bu beyit N nüshasında derkenara yazılmıştır. 
9527 eyledi: + Fefhem (Anla) raómetu’llÀh A. 
9528 tengì berem: -A. 
9529 ile: -A. 
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 تا بشمع اواز باشد شعلهء ما قالبی

 (4) NÀle-i cÀn-sÿz bÀşed maùlab ez-ìcÀd-ı mÀ 

(5) TÀbe-şemè ÀvÀz bÀşed şuèle-i mÀ úÀlıbì 

 (6) Bizüm ìcÀdımızdan maùlab nÀle-i cÀn-sÿzumuzdur. TÀ kim şemède (7) ÀvÀz 

ola şuèlemiz aña úÀlıb [N-321a] olur. 

 کودکی شوکت بطور خود نبايد پيش ما

 بازئ بايد که نشينم براه مکتبی

5.   (8) Kÿdekì Şevket be-ùavr-ı òod ne-bÀyed pìş-i mÀ 

   (9) BÀzì bÀyed ki be-nìşìnem be-rÀh-ı mektebì 

 (10) äabÀvet kendi ùavrında bizüm öñümize gelmez. Bir oyun gerekdür ki (11) 

rÀh-ı mektebde bizi alıúoyup işàÀl9530 eyleye. 

[Gazel 564]9531 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 طرح شوخی باز از خط عذار انداختی

 طرفه آشوبی بمغز نو بهار انداختی

1.   (13) Ùaró-ı şÿòì bÀz ez-òaùù-ı èiõÀr endÀòtì 

[A-422b] (14) Ùurfe Àşÿbì be-maàz-ı nev-bahÀr endÀòtì 

 (15) Şÿòluú ùaróını yine òaùù-ı èiõÀrdan iôhÀr eyledüñ ve maàz-ı (16) nev-bahÀra 

ùurfe Àşÿb gösterdüñ. 

 عالم از حسن تو ميسوزند و کس اکاه نيست

 برق يکرنکی بمغز لاله زار انداختی

 (17) èÁlem ez-óüsn-i tu mì-sÿzend ü kes ÀgÀh nìst 

(18) Barú-ı yek-rengì be-maàz-ı lÀlezÀr endÀòtì 

 (19) èÁlem senüñ óüsnüñden9532 sÿzÀn oldılar ve bir kimse (20) ÀgÀh degil yek-

renglik barúını maàz-ı lÀlezÀra atduñ. 

 بی تو خفتها زدست اهل عالم ميکشم

 رفتی و مارا بدست روزکار انداختی

3.    (21) Bì-tuòıffethÀ zi-dest-i ehl-i èÀlem mì-keşem 

                                                           
9530 işàÀl: iştiàÀl A. 
9531N nüshasında ve V nüshasının 12. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
9532 óüsnüñden: óüsnüñ A. 
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                          (22) Reftì vü mÀ-rÀ be-dest-i rÿzgÀr endÀòtì 

 (23) Sensiz dest-i ehl-i èÀlemden niçe òıffetler çekdüm. Gitdüñ (24) ve bizi dest-

i rÿzgÀra endÀòte eyledüñ. 

 ساختی روشن بخلق ای ضعف احوال مرا

دهء من بود رنک از روی کار انداختیپر  

 (25) SÀòtì rÿşen be-òalú ey øaèf-ı aóvÀl-i me-rÀ 

(26) Perde-i men bÿd reng ez-rÿy-ı kÀr endÀòtì 

 (27) Ey benüm øaèf-ı aóvÀlüm sen beni òalúa rÿşen ü iôhÀr eyledüñ. (28) Benüm 

perdem bir reng idi. Sen anı perde-endÀz-ı iôhÀr eyledüñ. 

[Gazel 565]9533 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

 بکنج مسجدی خواهم که نوشم بادهء نابی

 کنم مينای می را وسمهء ابروی محرابی

1.        (30) Be-künc-i mescidì òˇÀhem ki9534 nÿşem bÀde-i nÀbì 

         (31) Konem mìnÀ-yı mey-rÀ vesme-i ebrÿ-yı miórÀbì 

[V-362a] 

 (1) Kÿşe-i mescidde dilerüm ki bÀde-i nÀb nÿş eyleyem (2) ve mìnÀ-yı şarÀbı 

vesme-i ebrÿ-yı miórÀbì itmek dilerüm. Çünki (3) ebrÿ-yı miórÀb müstaèmeldür. Vesme 

aña lÀzım geldi. 

 بعالم دشمن جانست بيداری و هشياری

ارک خوابيتاکی بدست خويش آور ب  

 (4) Be-èÀlem düşmen-i cÀnest bìdÀrì vü huşyÀrì 

(5) Reg-i tÀkì be-dest-i òˇìş Àver bÀ-reg-i òˇÀbì 

 (6) èÁlemde bìdÀrlıú ve huşyÀrlıú düşmen-i cÀndur. Reg-i tÀkı (7) yÀòÿd reg-i 

òˇÀbı eliñe al. ZìrÀ òˇÀb bìdÀrlıàuñı tÀk (8) huşyÀrlıàuñı izÀle ider. [A-423a] CÀnuñ emìn 

olur.  

 زکردون کوکب طالع مرا کرده است طوفانی

 بروی آسيا کرداب باشد قطرهء آبی

3.  (9) Õi-gerdÿn kevkeb-i ùÀliè me-rÀ kerdest9535 ùÿfÀnì 

                                                           
9533N nüshasında ve V nüshasının 29. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
9534 ki: -A. 
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              [N-321b] (10) Be-rÿy-ı ÀsyÀ girdÀb bÀşed úaùre-i Àbì 

 (11) Bu felekden kevkeb-i ùÀliè beni ùÿfÀnì eyledi. Şöyle ki (12) bir úaùre Àb rÿy-ı 

ÀsyÀya girdÀb olur. 

 برويش خال مشکين را بود کيفيت ديکر

 سيه مستی بود خوابيده پنداری بمهتابی

 (13) Be-rÿyeş òÀl-i müşgìn-rÀ buved keyfiyyet-i dìger 

(14) Siyeh-mestì buved òˇÀbìde pindÀrì be-mehtÀbì 

 (15) Anuñ rÿyunda olan òÀl-i müşgìnüñ başúa keyfiyyeti vardur. (16) MehtÀbda 

bir siyeh-mest òˇÀbìde olmış ôann idersin. 

 بهارانست منع رفتن دشتم مکن شوکت

 که ميکيرم بموج ابر راه عالم آبی

5.  (17) BahÀrÀnest menè-i reften-i deştem me-kon Şevket 

                            (18) Ki mì-gìrem be-mevc-i ebr rÀh-ı èÀlem-i Àbì 

 (19) BahÀrÀnest yaènì cÿş-ı bahÀrdur. Beni deşt ü ãaórÀdan (20) menè eyleme. 

Ben mevc-i ebr ile rÀh-ı èÀlem-i Àba giderüm. 

[Gazel 566]9536 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

بيوفا دستیمکن از سينه ام ديوار ای نکار   

 نميسوزد زمن چون آتش رنک حنا دستی

1.        (22) Me-kon ez-sìneem dìvÀr9537 ey nigÀr-ı bì-vefÀ destì 

  (23) Nemì-sÿzed zi-men çun Àteş-i reng-i óınÀ destì 

 (24) Benüm sìnemden ey nigÀr-ı bì-vefÀ dest-i dırìà olma. Yaènì (25) destüñi 

sìneme úo. Áteş-i reng-i óınnÀ gibi9538 elüm sÿzÀn (26) olmaya. 

 زلال کوهر از فوارهء ياقوت ميجوشد

وان کلکون قبا دستیچکند از آستين بيرون   

 (27) ZülÀl-i gevher ez-fevvÀre-i yÀúÿt mì-cÿşed 

   (28) Koned ez-Àstìn bìrÿn çu Àn gül-gÿn-úabÀ destì 

                                                                                                                                                                          
9535 kerdest: Bu kelime “kerdeest” olarak yazılmasına rağmen vezin gereği böyle okundu V. 
9536N nüshasında ve V nüshasının21. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
9537 dìvÀr: dÿr A N. 
9538 gibi: + benüm A N. 
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 (29) ZülÀl-i gevher fevvÀre-i yÀúÿtdan cÿş ider. Çünki ol (30) gül-gÿn-úabÀ 

Àstìnden destini bìrÿn eyleye. 

 حنا را رنک ان شادی به پيراهن نمی کنجد

3.         (31) ÓınÀ-rÀ reng ez-şÀdì be-pìrÀhen nemì-günced 

[V-362b] 

 برون از آستين ناز می آيد کجا دستی

 (1) Birÿn ez-Àstìn-i nÀz mì-Àyed kücÀ destì 

 (2) KemÀl-i sürÿrundan reng-i óınnÀ pìrÀhene güncìde olmaz. Ne demege (3) 

Àstìn-i nÀzdan [A-423b] destini bìrÿn eyleye? KemÀl-i sürÿrda (4) taèbìrdür. FülÀn 

e[z]9539-şÀdì be-pìrÀhen nemì-günced9540 dirler. 

 بدست خود کريبان بت بيکانهء دارم

دد آشنا دستیکه دامان خيالش را نکر  

 (5) Be-dest-i òod girìbÀn-ı büt-i bìgÀneì dÀrem 

(6) Ki dÀmÀn-ı òayÀleş-rÀ ne-gerded ÀşnÀ destì 

 (7) Kendi elümde bir büt-i bìgÀnenüñ girìbÀnını ùutarum ki anuñ (8) dÀmÀn-ı 

òayÀline bir dest ÀşnÀ olmamışdur.  

دنظر از بيم دامنکير يوسف پيش پا دار  

 بميداند که ميکيرد کريبان از قفا دستی

5.      (9) Naôar ez-bìm-i dÀmen-gìr-i Yÿsuf pìş-i pÀ dÀred 

(10) Nemì-dÀned ki mì-gìred girìbÀn ez-úafÀ destì 

 (11) Naôar bìm-i dÀmen-gìr-i Yÿsufdan pìş-i pÀdur. Bilmez ki girìbÀnını (12) 

dest úafÀsından [N-322a] ùutar. PìrÀhen-i Yÿsufa oldıàı (13) gibi. 

 برای راه پيمودن چکد از دست ما پايی

 زشوق دامن صحرا دمد از پای ما دستی

 (14) BerÀy-ı rÀh-ı9541 peymÿden çeked ez-dest-i mÀ pÀyì 

(15) Zi-şevú-i dÀmen-i ãaórÀ demed ez-pÀy-ı mÀ destì 

                                                           
9539 e[z]: ez N. 
9540 günced: güncìde A. 
9541 rÀh-ı: Àh-ı A. 
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 (16) RÀh-ı peymÿden èazìmet-i rÀh kerden. Yaènì úaùè-ı rÀhımızda (17) 

destimizden ayaú çekìde olur. Keåret-i meşy ü èazìmetden (18) kinÀyedür ve şevú-i 

dÀmen-i ãaórÀdan ayaàımızdan dest (19) demìde olur. 

 نمی آيد زسوی کهکشان کاهی بسوی من

 مکر روزی که کردونم دهد از کهر با دستی

7.     (20) Nemì-Àyed zi-sÿy-ı keh-keşÀn gÀhì be-sÿy-ı men 

(21) Meger rÿzì ki gerdÿnem dihed ez-keh-rübÀ destì 

 (22) äamÀn uàrısı taèbìr olunan mecerre ki óaccÀc yolı anuñla (23) bulurlar. 

RÀh-ı keh-keşÀn daòı dirler. Anuñ ùarfından baña (24) bir ãamÀn daòı gelmez. Meger bir 

gün gerdÿn baña keh-rübÀdan (25) bir dest vire ol zamÀn keh-keşÀndan kÀhı ceõb (26) 

eylerüm. 

 کهی از ناز می بندند کاهی ميکشايندش

 بود شوکت مرا همطالع بند قبا دستی

 (27) Gehì ez-nÀz9542 mì-bendend gÀhì mì-güşÀyendeş9543 

(28) Buved Şevket me-rÀ hem-ùÀliè-i bend-i úabÀ destì 

 (29) Yaènì gÀh nÀzdan bend iderler ve gÀh anı güşÀde iderler. (30) Øamìr-i şín 

deste rÀciè olur. İmdi ey Şevket dest (31) benümle hem-ùÀliè-i bend-i úabÀ olur. [A-

424a] ZìrÀ bend-i úabÀda óÀl böyledür. 

[V-363a] 

(1) GÀh açılur gÀh úapanur. Destini aña teşbìh eyledi. (2) İmsÀk u èaùÀda yÀ ùaleb ü 

ièrÀøda bu úadar münÀsebet (3) kifÀyet ider. 

[Gazel 567]9544 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 چراغ انجمن زنده کيست بيداری

 می پيالهء روشندليست هشياری

1.                   (4) ÇerÀà-ı encümen-i zindegìst bìdÀrì 

                                         (5) Mey-i piyÀle-i rÿşen-dilìst huşyÀrì 

                                                           
9542 nÀz: ز / - A. 
9543 mì-güşÀyendeş: mì-keşed bendeş A. 
9544 Burada "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
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 (6) ÇerÀà-ı şemè-i cemè-i encümendür nÿr-ı bìdÀrì 

(7) ŞarÀb-ı ãÀf-ı tÀk-i rÿşenÀdur Àb-ı huşyÀrì  

(8) dimek gibidür. 

 نسيم بسکه زشوق تو ناتوان شده است

باغ نکهت کل را برد بدشواریز  

 (9) Nesìm bes ki zi-şevú-i tu nÀ-tevÀn şudeest 

(10) Zi-bÀà nükhet-i gül-rÀ bered9545 be-düşvÀrì 

 (11) Nesìm ol úadar senüñ şevúüñden nÀ-tevÀn olmışdur ki (12) bÀàdan nükhet-i 

güli güçle úaldırabilür. ZìrÀ øaèfı (13) bì-çÀre nesìmi bu óÀle úomışdur: 

 (14) Nesìmi şöyle bì-tÀb itdi şevú-i óasret-i rÿyuñ 

(15) Olur óaml itse bÿy-ı gülde ôÀhir tÀb u düşvÀrı  

(16) dimek gibidür. 

را بصدفنشسته کرد رخ م  

 نميکند کهرم را کسی خريداری

3.       (17) Nişeste gerd-i ruò-ı [N-322b] me-rÀ be-ãadef 

  (18) Nemì-koned güherem-rÀ kesì òarìdÀrì9546 

 (19) Bizüm ãadefimüze gerd-i kesÀd oturmışdur. Benüm güherüme bir kimse 

òarìdÀrlıú (20) itmez.  

 فغان بلبل ما از قفس شنو شوکت

 که اين بود جرس محمل کرفتاری

 (21) FiàÀn-ı bülbül-i mÀ ez-úafes şinev Şevket 

(22) Ki ìn buved ceres-i maómil-i giriftÀrì 

 (23) Bizüm fiàÀnımızı gÿş eyle. Ceres-i maómil-i giriftÀrì budur9547. 

[Gazel 568]9548 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

يشه ای ساقیپبده جامی که جز مستی ندارم   

 بمغزم سبز دارد سرو مينا ريشه ای ساقی

1.          (24) Be-dih cÀmì ki coz mestì ne-dÀrem pìşe ey sÀúì 

                                                           
9545 bered: be-bered A. 
9546 òarìdÀrì: + yaènì A. 
9547 budur: + dimekdür A. 
9548 "áazel" N (der). 
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 (25) Be-maàzem sebz dÀred serv-i mìnÀ rìşe ey sÀúì 

 (26) CÀm vir ey sÀúì mestlikden àayrı kÀrum yoúdur ve ser-i (27) mìnÀnuñ rìşesi 

benüm maàzumı sebz ider. 

 دماغت کشته چون مينا بلند نشأ ميترسيم

غافل پيشه ای ساقیبمخموران خود کردی ت  

   (28) DimÀàet geşte çun mìnÀ bülend-i neşée mì-tersìm9549 

[A-424b] (29) Be-maòmÿrÀn-ı òod kerdì teàÀfül-pìşe ey sÀúì 

 (30) Ey sÀúì senüñ dimÀàuñ mìnÀ gibi bülend-i neşée olmışdur. (31) Òavfum 

odur ki kendi maòmÿrlarıñı teàÀfül-pìşe idersin. 

[V-363b] 

 ده روزی شد که محرومند ميخواران ز ديدارست

 چرا کم مينمايی چون می ته شيشه ای ساقی

3.         (1) Deh rÿzì şud ki maórÿmend mey-òˇÀrÀn zi-dìdÀrest9550 

 (2) Çi-rÀ kem mì-nümÀyì çun mey-i teh-şìşe ey sÀúì 

 (3) Deh rÿz oldı ki mey-keşÀn-ı bezm senüñ dìdÀruñdan maórÿmlardur. (4) 

Niçün mey-i teh-şìşe gibi úalìl görinürsin? 

[Gazel 569]9551 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 نمودی کوشهء چشمی لب را زمرا بستی

 اواز مرا بستيبسنک سرمه راه سيل

1.     (5) Nümÿdì9552 kÿşe-i çeşmì leb-i rÀz-ı me-rÀ bestì 

 (6) Be-seng-i sürme rÀh-ı seyl-i ÀvÀz-ı me-rÀ bestì 

 (7) Bize kÿşe-i çeşm gösterdüñ. Leb-i esrÀrımızı baàladuñ (8) ve seng-i sürme 

ile rÀh-ı seyl-i ÀvÀzımızı baàladuñ9553. 

 عنان کردانئ رنکم بدستجلوهء کردی

 ببازی راه کلکون سبک تاز مرا بستی

          (9) èİnÀn-gerdÀnì-i rengem be-dest-i cilveì kerdì 

                                                           
9549 mì-tersìm: mì-tersem A N. 
9550 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
9551 "áazel" N (der). 
9552 nümÿdì: + ki A. 
9553 baàladuñ: baàladuú A. 
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         (10) Be-bÀzì rÀh-ı Gül-gÿn-ı sebük-tÀz-ı me-rÀ bestì 

 (11) èİnÀn-gerdÀnì-i rengümi bir cilvenüñ eline virdüñ. Benüm rÀh-ı (12) sebük-

tÀzì-i Gül-gÿnumı bÀzì vü luèb ile baàladuñ. 

 بموج خندهء سيل بنای ناله م کشتی

ب زبان شکوه برد از مرا بستیکشادی ل  

3.  (13) Be-mevc-i òandeì seyl-i binÀ-yı nÀleem9554 geştì9555 

                          (14) GüşÀdì leb zebÀn-ı şekve-perdÀz-ı me-rÀ bestì 

 (15) Bir mevc-i òande ile seyl-i binÀ-yı nÀlem olduñ ve bizüm zebÀn-ı (16) 

şekve-perdÀzımızı güşÀd eyledüñ. 

[Nazm 113] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 زهی بهشت زتفصيل حسنت اجمالی

 زرويت آينهء افتاب تمثالی

1.          (17) Zihì behişt zi-tafãìl-i óüsnet icmÀlì 

                                              (18) Zi-rÿyet Àyine-i ÀftÀb timåÀlì 

 (19) Zihì cennet senüñ tafãìl-i óüsnüñden icmÀlìdür ve Àyìne-i (20) ÀftÀb [N-

323a] rÿyuñuñ timåÀlidür. 

 نداشته است حضور بهشت خلوت را

 کرفتم از کل صحبت کلاب احوالی

 (21) Ne-dÀşteest óuøÿr-ı behişt-i òalvet-rÀ 

(22) Giriftem ez-gül-i ãoóbet gül-Àb-ı aóvÀlì 

 [A-425a] (23) Yaènì òalvetde olan feyø-i óuøÿr ı (24) behişt -óuøÿr yi 9556مع اللّهی

ùutmamışdur. óuøÿr-ı behişt (25) ol óuøÿra muèÀdil olmaz. 

ZìrÀ gül-i ãoóbetden gül-Àb-ı aóvÀli (26) çekìde eyledüñ. baèøílar 9557ولکلّ وجهة هو موليها

                                                           
9554 nÀleem: nÀlem A. 
9555 geştì: س / ش A. 
9556 MaèallÀhì/Allâh ile beraber olmak. 
9557 Kur’ân, Bakara 2/148: Ve li küllin huve müvellìhÀ/Herkesin yöneldiği bir yön vardır -N. 
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òalveti (27) baèøílar ãoóbeti tercìó iderler. Nezd-i óaúìrde ãoóbet-i müntehì (28) óÀlìdür. 

ZìrÀ keåretde dÀéimÀ ãalÀt dÀéimÀ mübtedìye göre9558 (29) müşkildür. 

[Nazm 114] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)     (Faèlün) 

 چند مغرور بفضل و هنر خود باشی

ون صدف غرقهء آب کهر خود باشیچ  

1.   (30) Çend maàrÿr be-faøl u hüner-i òod bÀşì 

(31) Çun9559 ãadef àarúa-i Àb-ı güher-i òod bÀşì 

[V-364a] 

(1) Nice bir maèrifet ü faøluña maàrÿr olasın 

(2) äadefÀsÀ olasın àarúa-i Àb-ı güherüñ  

 نيست ابنای زمانرا به برادر همرحم

سف ان به که بغربت پدر خود باشیيو  

 (3) Nìst ebnÀ-yı zamÀn-rÀ be-birÀder hem-raóm 

(4) Yÿsuf Àn beh ki be-àurbet peder-i òod bÀşì 

 (5) EbnÀ-yı zamÀn içün birÀdere hem-raómlıú yoúdur. Yÿsufa (6) aèlÀ ve aósen 

odur ki àurbetde kendine peder ola. Yaènì (7) kendi kendine pederlik eyleye. Ol zamÀn 

raóm u şefúati (8) kendinden görür. 

[Nazm 115] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 نکشت تر لب کوشم زاب آهنکی

 يکی بکاسهء طنبور ميزنم سنکی

1.   (9) Ne-geşt ter leb-i gÿşem zi-Àb-ı Àhengì 

(10) Yekì be-kÀse-i ùanbÿr mì-zenem sengì 

                                                           
9558 göre: ه / - A.  
9559 çun: òÿn A. 
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 (11) Leb-i gÿşum Àb-ı Àhengìden ùarÀvet-yÀb olmadı. KÀse-i (12) ùanbÿra bir 

seng ururum. BÀ-yı zÀyide-i müfrede ile yekìden (13) yÀ-yı aãliyye ile yekì aósendür ne 

úadar resm-i kitÀbetde bir (14) ise daòı 9560فافهم. YÀòÿd yekì niceye dek dimek ola9561. 

 فغان زدست بخيلان که خون اين مردم

 حناشود که بدستی نميدهد رنکی

 (15) FiàÀn zi-dest-i baòìlÀn ki òÿn-ı9562 ìn merdüm 

(16) ÓınÀ şeved ki be-destì nemì-dihed rengì 

 (17) Dest-i baòìlÀndan fiàÀn olsun ki bu merdüm-i baòìlüñ òÿnı (18) bir destde 

óınnÀ olsa rengini daòı virmez. 

[Nazm 116] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün  

 بکلستان چه شوم بی کل رخسار تو کاهی

 برخم غنچهء سوسن کند انکشت سياهی

1.        (19) Be-gülistÀn çi şevem bì-gül-i ruòsÀr-ı tu gÀhì 

(20) Be-ruòem àonçe-i sÿsen koned engüşt-i siyÀhì 

 [A-425b] (21) GülistÀnda gÀhì ki gül-i ruòsÀruñ olmadıúça àonçe-i sÿsen (22) 

ruòsÀruma bir engüşt-i siyÀh olur. 

 ميکنم ديدهء خودرا بتماشای تو کستاخ

 نبود چشم مرا بهره زدو ديده نکاهی

 (23) Mì-konem dìde-i òod-rÀ be-temÀşÀ-yı tu küstÀò 

[N-323b] (24) Ne-buved çeşm-i9563 me-rÀ behre zi-dü-dìde nigÀhì 

 (25) Kendi dìdemi senüñ temÀşÀñ ile küstÀò iderüm. İki (26) dìdeme bir nigÀha 

behre olmaz. 

 کبک در کوه زفرهاد ندانم چه ستم ديد

 که بخونش دهد از سرخئ منقار کواهی

3.       (27) Kebg der-kÿh zi-FerhÀd ne-dÀnem çi sitem dìd 

(28) Ki be-òÿneş dihed ez-süròì-i minúÀr güvÀhì 

                                                           
9560 Fefhem/Anla: -A -N. 
9561 yÀòÿd yekì niceye dek dimek ola: -A. 
9562 òÿn-ı: òod A. 
9563 çeşm-i: -A. 
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 (29) Kebg kuhsÀrda bilmem ki FerhÀddan ne sitem gördi? (30) Süròì-i minúÀrı 

òÿn-ı óayfına şÀhid-i èadldür. 

[Nazm 117] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

سنکیبود ديوانکانرا برق سرکش جلوهء   

1.        (31) Buved dìvÀnegÀn-rÀ barú-ı serkeş cilve-i sengì 

[V-364b] 

 بچينی خانه کردد سيل اتش جلوهء سنکی

 (1) Be-çìnì-òÀne gerded seyl-i Àteş cilve-i sengì 

 (2) DìvÀnelere cilve-i seng barú-ı ser-keş olur ve çìnì-(3)òÀnede seyl-i Àteş olur. 

فلاخن از خمار سنک ميکردد سرم همچون  

 نمی بينم ازين طفلان سرکش جلوهء سنکی

 (4) Serem hemçun felÀòan ez-òumÀr-ı seng mì-gerded 

(5) Nemì-bìnem ezìn-ùıflÀn-ı ser-keş cilve-i sengì 

 (6) Ser-i jÿlìdem mÀnend-i felÀòan òumÀr-ı sengden gerdÀndur. ZìrÀ (7) 

maòmÿruñ dÀéimÀ başı döner. Bu ùıflÀn-ı ser-keşden bir cilve-i (8) seng görmüyorum. 

[Gazel 570]9564 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)     (Faèlün) 

 نتوانم که کشم بی تو می از بيماری

 ميخورم آب چو نرکس به نی از بيماری

1.             (9) Ne-tevÀnem ki keşem bì-tu mey ez-bìmÀrì 

(10) Mì-òorem Àb çu nergis be-ney ez-bìmÀrì 

 (11) Sensiz bìmÀrum ve bÀde nÿş itmege úudretüm yoúdur. Nergis (12) gibi 

bìmÀrlıúdan ney-i sÀfumla şÀd-Àb olurum.  

 حرف چشم تو نبايد بزبانم از دل

 نتوان کرد ره دور طی از بيماری

 (13) Óarf-i çeşm-i tu ne-bÀyed be-zebÀnem ez-dil 

(14) Ne-tevÀn kerd reh-i dÿr ùay ez-bìmÀrì 

                                                           
9564 Burada "áazel" başlığı bulunmaktadır N V. 
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 [A-426a] (15) Senüñ óarf-i çeşmüñ dilümden zebÀnuma gelmez. BìmÀrlıúdan 

(16) bu rÀh-ı dırÀzı ùayy itmek mümkin degildür. 

[Gazel 571]9565 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

 بپوشم چشم خويش از رنک کل کرده است پنداری

 بدزدم از صبا پهلو ی خود در دست پنداری

1.            (18) Be-pÿşem çeşm-i òˇìş ez-reng-i gül kerdest9566 pindÀrì 

(19) Be-düzdem ez-ãabÀ pehlÿ-yı òod der-dest pindÀrì 

 (20) Kendi çeşmümi reng-i gülden pÿşìde itmiş ôann idersin. (21) äabÀdan 

düzdìdeyüm. Pehlÿmı elde ôann idersin. Pehlÿ-yı (22) òod der-dest nìst kendi taãarrufı 

elinde degildür9567. Düzdìde-i (23) ãabÀ ve düzdìde-i rÿzgÀrest yaènì hevÀya úapılmışdur 

(24) dimekde9568 èörf olmışdur. 

ضايمزکردون رنک زرديها کشيد از بسکه اع  

 سراپای تنم شاخ کل زردست پنداری

 (25) Zi-gerdÿn reng-i zerdìhÀ keşìd ez-bes ki aèøÀyem 

(26) Ser-À-pÀ-yı tenem şÀò-ı gül-i zerdest pindÀrì 

 [N-324a] (27) Benüm aèøÀlarum gerdÿn-ı dÿndan ol úadar zerdlikler rengleri 

(28) çekdi ki ser-À-pÀ tenümi şÀò-ı gül-i zerd ôann ider. 

[Gazel 572]9569 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 ززلفش ديدهء من خلقهء کيسوست پنداری

 بچشمم مردمک تخم کل شبوست پنداری

1.          (30) Zi-zülfeş dìde-i men òalúa-i gìsÿst pindÀrì 

(31) Be-çeşmem9570 merdümek-i toòm-ı gül şebbÿst pindÀrì 

[V-365a] 

                                                           
9565N nüshasında ve V nüshasının 17. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
9566 kerdest: Bu kelime “kerdeest” olarak yazılmasına rağmen vezin gereği böyle okundu V. 
9567 degildür: + ve A N. 
9568 dimekde: dimege A. 
9569N nüshasında ve V nüshasının 29. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
9570 çeşmem: çeşm A. 
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 (1) Anuñ zülfinden benüm dìdem òalúa-i gìsÿdur ôann idersin (2) ve çeşmümde 

olan merdümek-i toòm-ı gül şebbÿ ôann idersin. 

 نکاه کرم اواز بس هم آغوش تنم دارد

 طپيدنهای نبض من رم آهوست پنداری

 (3) NigÀh-ı germ-i ÿ ez-bes hem Ààÿş-ı tenem dÀred 

(4) ÙapìdenhÀ-yı nabø-ı men rem-i Àhÿst pindÀrì 

 (5) NigÀh-ı germì tenüm ile ol úadar hem-Ààÿşdur ki nabøumuñ ùapìden(6)likleri 

rem-i Àhÿdur ôann idersin. 

 نسيم از جلوهء مهتاب موج نازکی دارد

 لب بام از هوا امشب کنار جوست پنداری

3.          (7) Nesìm ez-cilve-i mehtÀb mevc-i nÀzikì dÀred 

                                (8) Leb-i bÀm ez-hevÀ imşeb kenÀr-ı cÿst pindÀrì 

 (9) Nesìm cilve-i mehtÀbdan mevc-i nÀzikì óÀãıl ider. KenÀr-ı bÀmı (10) bu şeb 

leb-i cÿ ôann idersin. 

 ثباتی نيست عهدشرا دوامی نيست دورش را

لاله و کل محض رنک و بوست پنداری بکلشن  

 (11) æebÀtì nìst èahdeş-rÀ devÀmì nìst devreş-rÀ 

[A-426b] (12) Be-gülşen lÀle vü gül maóø-ı reng9571 ü bÿst pindÀrì 

 (13) èAhdına åebÀt devrine devÀm yoúdur. Gülşende lÀle ve gül maóø-ı (14) reng 

ü bÿ ôann idersin. 

ميکردد جدا زهم کريبانمزوحشت باز   

وی چاک جيب من رم آهوست پنداریفر  

5.                   (15) Zi-vaóşet bÀz mì-gerded cüdÀ zi-hem girìbÀnem 

    (16) Refÿ-yı çÀk-i ceyb-i men rem-i Àhÿst pindÀrì 

 (17) Vaóşetden girìbÀnum yine birbirinden cüdÀ olur. ÇÀk-i (18) ceybümüñ 

refÿsı yaènì yaması rem-i Àhÿdur ôann idersin. 

 زبس کشتند جمع از اشتياق زخم شمشيرش

 همه موم سرم شوکت سر يکموست پنداری

     (19) Zi-bes geştend cemè ez-iştiyÀú-ı zaòm-ı şemşìreş 

                                                           
9571 reng: -A. 
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    (20) Heme mÿm-ı serem Şevket ser-i yek-mÿst pindÀrì 

 (21) Anuñ zaòm-ı şemşìri iştiyÀúınd[a]9572 ol úadar mÿy-ı serüm bir yere cemè 

(22) olmışdur ki yek-ser-i mÿ ôann idersin. 

[Gazel 573]9573 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

 چو کردد باده آخر صبح من شام است پنداری

 می ته شيشه خورشيد لب بام است پنداری

1.      (24) Çu gerded bÀde Àòir ãubó-ı men şÀmest pindÀrì 

(25) Mey-i teh-şìşe òÿrşìd-i leb-i bÀmest pindÀrì 

 (26) Çünki bÀde encÀm-res ola ãubó-ı şÀmdur ôann idersin. (27) Mey-i teh-[N-

324b]şìşe òÿrşìd-i leb-i bÀmdur ôann idersin. 

 زبس امشب رقمها از سواد چشم او کردم

امهء من مغز باداماست پنداريزبان خ  

(28) Zi-bes imşeb raúamhÀ ez-sevÀd-ı çeşm-i ÿ kerdem 

(29) ZebÀn-ı òÀme-i men maàz-ı bÀdÀmest pindÀrì 

 (30) Bu şeb anuñ sevÀd-ı çeşminden ol úadar raúamlar eyledüm ki (31) zebÀn-ı 

òÀmemi maàz-ı bÀdÀm ôann idersin. 

[V-365b] 

ا بود کيفيّت ديکرزخود اکاه بودن ر  

 بکرد خويش کشتن کردش جامست پنداری

3.          (1) Zi-òod ÀgÀh bÿden-rÀ buved keyfiyyet-i dìger 

   (2) Be-gird-i òˇìş geşten gerdiş-i cÀmest pindÀrì 

 (3) Kendüden ÀgÀhlıú içün keyfiyyet-i dìger olur kendi eùrÀfını (4) gerdiş-i cÀm 

ôann idersin. 

 زعيب کس نکفتن شد ميسّر کعبهء مطلب

 خطا پوشی لباس وقت احرامست پنداری

  (5) Zi-èayb-ı kes ne-güften şud müyesser Kaèbe-i maùlab 

[A-427a] (6) ÒaùÀ-pÿşì libÀs-ı vaút-i iórÀmest pindÀrì 

                                                           
9572 iştiyÀúınd[a]:iştiyÀúından A N. 
9573N nüshasında ve V nüshasının 23. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
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 (7) Yaènì kimsenüñ èaybın söylememek teysìr-i Kaèbe-i maùlabdur (8) ve òaùÀ-

pÿşluú vaút-i iórÀmda libÀsdur. 

 مداری بر نميباشد تغافلهای خوبانرا

 زما کرداندن رو دور ايامست پنداری

5.        (9) MedÀrì bernemì-bÀşed teàÀfülhÀ-yı òÿbÀn-rÀ 

(10) Zi-mÀ gerdÀnden-i rÿ devr-i eyyÀmest pindÀrì 

 (11) TeàÀfülÀt-ı òÿbÀna medÀr olmaz. Bizden rÿ-gerdÀnlıúlar devr-i (12) 

eyyÀmdur ôann idersin9574. 

 بود يکجا نشين پردهء رخسار رفتارم

 زبس شد وحشم همواررا مست پنداری

 (13) Buved yek-cÀ nişìn9575 perde-i ruòsÀr-ı reftÀrem 

  (14) Zi-bes şud vaóşem hemvÀr-rÀ mest-i pindÀrì9576 

 (15) Bir yerde oturmaú ruòsÀr-ı reftÀruma perde olur. Ol úadar (16) vaóşetüm 

çoàaldı ki hemvÀra ÀrÀm ôann idersin. Böyle (17) olduúda yek-cÀ nişesten perde-i 

ruòsÀr-ı reftÀrum olur. 

 بشوخی ميکند صيّاد صيد خود مرا شوکت

 زچشم آهوآنم حلقهء دامست پنداری

7.    (18) Be-şÿòì mì-koned ãayyÀd ãayd-ı òod me-rÀ Şevket 

(19) Zi-çeşm-i ÀhuvÀnem óalúa-i dÀmest pindÀrì 

 (20) Beni ãayyÀd şÿòluàından kendini baña ãayd ider. Baña çeşm-i (21) 

ÀhuvÀndan òalúa-i dÀm naãìb itmişlerdür ôann idersin. 

[Nazm 118] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

مطلوب مطلوبست پنداری غلط کردی ره  

 نيايد از تو غير کار بد خوبست پنداری

1.           (22) áalaù kerdì reh-i maùlÿb maùlÿbest pindÀrì 

(23) Ne-yÀyed ez-tu àayr-ı kÀr-ı bed òÿbest pindÀrì 

                                                           
9574 idersin: + dimek olur A. 
9575 nişìn: nişesten A. 
9576 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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 (24) Reh-i maùlÿbı àalaù itdüñ. Maùlÿb ôann idersin. Senden (25) kÀr-ı bedden 

àayrı şeyé gelmez. Òÿb ôann idersin. 

 نظر يوسف زرخسار زليخا بر نميدارد

 سفيد آبش بياض چشم يعقوبست پنداری

 (26) Naôar9577 Yÿsuf zi-ruòsÀr-ı ZüleyòÀ bernemì-dÀred 

(27) Sefìd-Àbeş beyÀø-çeşm-i Yaèúÿbest pindÀrì 

 (28) RuòsÀr-ı ZüleyòÀdan Yÿsuf naôarını [N-325a] úaldırmaz. Anuñ sefìd-

(29)Àbı beyÀø-çeşm-i Yaèúÿbdur ôann idersüñ. Anuñçun naôar-ı (30) Yÿsuf o 

ruòsÀreden münfekk olmaz. Sefìd-Àb isfìdÀc (31) ile àÀze-gerÀnuñ istièmÀl [A-427b] 

itdikleri Àbdur. ÓÀãıl-ı beyt: 

[V-366a] 

 teålìå-i ferdiyyesi vasaùında الصلات  (2) حبّب الی من دنيا کم ثلاث الطيب والنسأ و قررة عين 9578 (1)

aèôam-ı şühÿd (3) olan maôÀhir-i cemìleye işÀret buyururlar. Tafãìli maóallinde (4) 

meõkÿrdur. 

[Nazm 119] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

     (Faèlün) 

 قريب خوردهءعيش غم جهان نشوی

می خزان نشوی کل بهار نکردی  

1.   (5) Úarìb òorde-i èayş-ı àam-ı cihÀn ne-şevì 

(6) Gül-i bahÀr ne-kerdì mey-i òazÀn ne-şevì 

 (7) èAyş-ı àam-ı cihÀnuñ úarìb òordesi olmayasın. Gül-i bahÀr (8) idemedüñ. 

Mey-i òazÀnuñ olmaya. 

 وبال پا يه رفعت فتاده کان دانند

که آسمان نشویزمين فتاد بپايم   

 (9) VebÀl-i pÀye-i rifèat fütÀdegÀn dÀnend 

(10) Zemìn fütÀd be-pÀyem ki9579 ÀsmÀn ne-şevì 

                                                           
9577 naôar: naôìr A. 
9578 Óubbibe ileyye min dünyÀ küm åelÀå: E’ù-ùayyib ve’n-nisÀé ve úurretu èayni e’ã-ãalÀtü/Dünyanızdan 

bana üç şey sevdirildi: Güzel koku, kadın ve gözümün nuru olan namaz (Hadis: Ahmed b. Hanbel XIX, 

305, 307, XXI, 403). 
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 (11) PÀye-i rifèatüñ vebÀlini üftÀdegÀn bilürler. Zemìn ayaàuma (12) düşdi ki 

ÀsmÀn olmayasın diyü9580. 

[Gazel 574]9581 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)     (Faèlün) 

 نه فتاده است ترا کار بجور فلکی

 ترسيده است طلای تو بسنک محکی

1.   (14) Ne-fütÀdest9582 tu-rÀ kÀr be-cevr-i felekì 

    (15) Ne-resìdest9583 ùılÀ-yı tu be-seng-i mióekì 

 (16) Senüñ kÀruñ cevr-i felege düşmemişdür ve altunuñ seng-i (17) mióekke 

irişmemişdür. 

بسير خوان پشيمانی پایننهادی   

 بچشيدی بسر انکشت ندامت نمکی

  (18) Ne-nihÀdì be-sìr9584-i òˇÀn-ı peşìmÀnì pÀy 

 (19) Be-çeşìdì be-ser-i engüşt-i nedÀmet nemekì9585 

 (20) Süfre-i peşìmÀnìye pÀ-nihÀde olmaduñ ve ser-i engüşt-i nedÀmetle (21) 

nemek-çeş olmaduñ. 

 بحر عشقست که افتاده جهان بر سر هم

 هست در عالم هر قطره سما و سمکی

3.    (22) Baór-ı èaşúest ki üftÀde cihÀn ber-ser hem 

  (23) Hest der-èÀlem-i her úaùre semÀ vü semekì 

 (24) Baór-ı èaşúdur ki cihÀn birbirine düşmişdür. Her úaùre-i (25) èÀlemde semÀ 

ve semek vardur. 

 خويشتن را نتواند که دو بيند احول

ات توشکیذّ نتوان کرد بيکتايی   

          (26) Òˇìşten-rÀ ne-tevÀned ki dü-bìned aóvel 

                                                                                                                                                                          
9579 ki: -A. 
9580 diyü: + dimek olur A. 
9581N nüshasında ve V nüshasının 13. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
9582 fütÀdest: Bu kelime “fütÀdeest” yazılmasına rağmen vezin gereği böyle okunmuştur N V. 
9583 resìdest: Bu kelime “resìdeest” yazılmasına rağmen vezin gereği böyle okunmuştur A V. 
9584 be-sìr: be-ser A. 
9585 nemekì: + yaènì A, bu mısra vezne uymamaktadır. 
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         (27) Ne-tevÀn kerd be-yek-tÀyì-i õÀt-ı tu şekì 

 [A-428a] (28) Kendi õÀtını aóvel iki görmek mümkin degildür. Elbette (29) bilür 

ki kendi õÀt-ı vÀóiddür ve senüñ yek-tÀyì õÀtuñda (30) şekk eylemek mümkin degildür. 

Böyle iken yine bir muúteøÀ-yı (31) óükm-i aóveliyyet iki görür. 

[V-366b] 

 نفس بد ميبرد از سختئ روزی لذّت

 استخوان ريزه  بود لقمهء سک را نمکی

5.    (1) Nefs-i bed mì-bered ez-saòtì-i rÿzì leõõet 

 (2) ÜstüòˇÀn-ı rìze bÿd loúma-i seg-rÀ nemekì 

 (3) Nefs-i bed saòtì-i rÿzì[N-325b]den yaènì rızúuñ fenÀlıàından (4) leõõet-yÀb 

olur. ÜstüòˇÀn-ı rìze loúma-i sege nemek olur. 

 پای من آبله دار از ره کل شد شوکت

د ازين دست من و دامن خار و خسکیبع  

 (5) PÀy-ı men ÀbiledÀr ez-reh-i gül şud Şevket 

 (6) Baèd ezìn-dest-i men ü dÀmen-i òÀ[r]9586 u òasekì 

 (7) Benüm pÀyum rÀh-ı gülden ÀbiledÀr oldı. Bundan ãoñra (8) dest ü dÀmÀnum 

ile òÀr u òasuñ mütteóiddür. Birbirinden (9) aãlÀ müfÀreúat eylemez. 

[Nazm 120] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 بدوران سخن سنجان مبر سوی رقم دستی

 که انکشت ترا زخمی نسازد چون قلم دستی

1.       (10) Be-devrÀn-ı süòan-sencÀn me-ber sÿy-ı raúam destì 

 (11) Ki engüşt-i tu-rÀ zaòmì ne-sÀzed çun úalem destì 

 (12) DevrÀn-ı süòan-sencÀnda sÿy-ı raúama el uzatma. TÀ kim senüñ (13) 

engüştüñe úalem gibi bir dest zaòm-sÀz olmaya. 

 چراغ از خلوت فانوس دارد کنج اسايش

 مکن از آستين بيرون سوی اهل کرم دستی

 (14) ÇerÀà ez-òalvet-i fÀnÿs dÀred künc-i ÀsÀyiş 

 (15) Me-kon ez-Àstìn bìrÿn sÿy-ı ehl-i kerem destì 

                                                           
9586 òÀ[r]: òÀr A. 
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 (16) Künc-i ÀsÀyiş òalvet-i fÀnÿsdan çerÀà ittiòÀõ ider. äaúınup (17) Àstìnden 

ehl-i kereme dest uzatma. 

 نی نرکس بناخن بشکند کلکم زشوخيها

 کنم کر اشنا بر ياد چشمش با قلم دستی

3.        (18) Ney-i nergis be-nÀòun be-şikend kilkem zi-şÿòìhÀ 

 (19) Konem ger ÀşnÀ ber yÀd-ı çeşmeş bÀ-úalem destì 

 (20) Ney-i nergis ki bu úadar øaèfıyla şÿòluúdan ser-pençe-i nÀòunı (21) ile 

kilkümi úırar eger anuñ yÀd-ı çeşmi ile elümi úaleme ÀşnÀ (22) eylesem. 

ريافت پيرانرانسيم رعشهء پيری چنان د  

 که ميدادند پيش شمع خود از پشت خم دستی

 (23) Nesìm-i raèşe-i pìrì çunÀn der yÀft pìrÀn-rÀ 

[A-428b] (24) Ki mì-dÀdend pìş-i şemè-i òod ez-püşt-i òam destì 

 (25) Yaènì nesìm-i raèşe-i pìrì pìrleri şöyle añladı ki (26) kendi maóbÿbları olan 

şemè-i óüsnüñ öñünde püştì-i (27) òamdan dest ùutarlar. Yaènì püştì-i òamları dest (28) 

olur. TÀ kim nesìm o şemèi iùfÀ itmeye. Nitekim şemèe (29) óıfô-ı nesìmde el ùutmaú 

meşhÿrdur. Yaènì kendüleri daòı (30) temennaè-ı viãÀlinden9587 bìm-nÀk olurlar9588. 

[Gazel 575]9589 

[V-367a] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

 بيکدم حسن او صد جای دارد شوخ جولانی

 نمايد اين کهر عقد کهر از جوش غلطانی

1.   (1) Be-yekdem óüsn-i ÿ ãad-cÀy dÀred şÿò-ı cevlÀnì 

 (2) NümÀyed ìn güher èıúd-ı güher ez-cÿş-ı àalùÀnì 

 (3) Bir demde anuñ óüsni ãad-cÀy şÿò-ı cevlÀn gösterür (4) ve cÿş-ı àalùÀnìden 

bu güher èıúd-ı güher görinür. (5) Gerçi kim bir güherdür. AmmÀ cÿşiş-i àalùÀnìden 

èıúd-ı güher (6) görinür. Şuèle-i cevvÀle gibi òayÀl eyle ki èıúd gerdene [N-326a] (7) 

Àvìòte olan òalúa-i güherdür. Cÿş-ı àalùÀnìde (8) yek-pÀre òalúa-i güher görinür .9590فافهم 

                                                           
9587 viãÀlinden: viãÀlden A. 
9588 olurlar: + فافهم /Fefhem (Anla) A. 
9589N nüshasında ve V nüshasının 31. satırında "áazel" başlığı bulunmaktadır. 
9590 Fefhem/Anla: -A -N. 
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 نه امروزست ذکر نام او ورد زبان من

 بطفلی داشتم از خاکبازی سبحه کردانی

 (9) Ne imrÿzest õikr-i nÀm-ı ÿ vird-i zebÀn-ı men 

(10) Be-ùıflì dÀştem ez-òÀk-bÀzì sübóa-gerdÀnì 

 (11) Anuñ õikr-i nÀmı ancaú bu gün benüm vird-i zebÀnum degildür. Belki (12) 

eyyÀm-ı ùufÿliyyetde òÀk-bÀzlıúdan berü sübóa-gerdÀn-ı óamd u (13) åenÀsı olmışidüm. 

 خطر ها از سرشت خويش باشد جسم خاکی را

 زاب ريشهء خود چوب اين کشتی است طوفانی

3.   (14) ÒaùarhÀ ez-sirişt-i òˇìş bÀşed cism-i òÀkì-rÀ 

                          (15) Zi-Àb-ı rìşe-i òod çÿb-ı ìn keştìst9591 ùÿfÀnì 

 (16) Òaùar u keder ecsÀm-ı òÀkìye kendi ùıynetinden olur. (17) Kendi rìşesi 

Àbından bu keştì-i èanÀãıruñ çÿbı ùÿfÀna (18) àarú olmışdur. 

ذکری نباشد سير دور عارفان جز حلقهء  

 زوحدت تا زوحدت بود يک سبحه کردانی

 (19) Ne-bÀşed seyr-i devr-i èÀrifÀn coz óalúa-i õikrì 

     (20) Zi-vaódet tÀ zi-vaódet bÿd yek-sübóa-gerdÀnì9592 

 (21) Seyr-i devr-i èÀrifÀn óalúa-i õikrden àayrı degildür. ZìrÀ vaódetden (22) 

vaódete dek bir sübóa-gerdÀnlıúdur. 

 قبای سبز کردد خم به بر تنکی کند شوکت

 کر چندين پيرهن باليده ام از شوق عريانی

5.  (23) ÚabÀ-yı sebz gerded òam be-ber tengì koned Şevket 

[A-429a] (24) Ki çendìn pìrehen bÀlìdeem ez-şevú-i èuryÀnì 

 (25) ÚabÀ-yı sebz òam olup tenüme nÀ-çesbÀn ve teng olur. (26) ZìrÀ ben birúaç 

pìrehen sièası şevú-i èuryÀnìden büyüdüm (27) dimek olur. AmmÀ Dervìş äÀdıú 

meróÿmdan istimÀè (28) olunan nüsòa-i ãaóìóe úabÀ-yı sebz-i gerdÿnem be-ber tengì 

koned (29) Şevket olmaàla maènÀ dimek olur ki úabÀ-yı sebz-i gerdÿn (30) baña teng 

oluyor. Farù-ı èuryÀnìden birúaç pìrehen sièası (31) bÀlìde oldum. PìrÀhen-i felek-i sebz 

baña teng oluyor. Bu felekden  

[V-367b] 

                                                           
9591 keştìst: Bu kelime “keştìest” olarak yazılmasına rağmen vezin gereği böyle okundu A N V. 
9592 Bu mısra vezne uymamaktadır.  
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(1) bìrÿn olmaú isterüm dimek ister .9593وباالله العون 

[Nazm 121] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

م آتش بمستی از شرار رنک هشياریزد  

 بچينی خانهء غفلت فکندم سنک هشياری

1.             (2) Zedem Àteş be-mestì ez-şerÀr-ı reng-i huşyÀrì 

     (3) Be-çìnì-òÀne-i àaflet figendem seng-i huşyÀrì 

 (4) Reng-i huşyÀrì şerÀrından mestlige Àteş urdum ve çìnì-(5)òÀne-i àaflete seng-

i huşyÀrì düşürdüm. 

 نباشد اهل غفلت اکه از کيفيت عارف

 نيايد از دهن بوی می بيرنک هشياری

   (6) Ne-bÀşed ehl-i àaflet Àgeh ez-keyfiyyet-i èÀrif 

    (7) Ne-yÀyed ez-dehen bÿy-ı mey-i bì-reng-i huşyÀrì 

 (8) Ehl-i àaflet keyfiyyet-i èÀrifden ÀgÀh degildür. [N-326b] ŞarÀb-ı bì-reng-i (9) 

huşyÀrìnüñ rÀyióası dehenden ôÀhir olmaz. Bir nevèe (10) şarÀb vardur ki Àb-ı bì-reng 

gibidür. RÀyióası yoúdur. 

[Müfred 54] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

 بخاموشی دران دم کفتکو را توأمان سازی

کل رعنا دو لب را يک زبان سازیکه چون برک   

1.              (11) Be-òÀmÿşì derÀn-dem güft-gÿ-rÀ tevéemÀn sÀzì 

          (12) Ki çun berg-i gül-i raènÀ dü-leb9594-rÀ yek-zebÀn sÀzì 

 (13) ÒÀmÿşluú ile ol vaút güft-gÿyı tevéem idersin ki berg-i gül-i (14) raènÀ gibi 

iki lebüñi yek-zebÀn idesin. 

[Nazm 122] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

(FÀèilÀtün)     (Faèlün) 

 عالم کهنه زبس کرده بصد رنک نوی

 بيضهء بوقلمونست زمين کروی

                                                           
9593 Vebi’llÀhi'l-èavn/Yardım Allah’tandır: -A. 
9594 dü-leb: -A. 
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1.   (15) èÁlem-i köhne zi-bes kerde be-ãad-reng-i nevì 

 (16) Beyøa-i bÿúalemÿnest zemìn-i kürevì 

 (17) èÁlem-i köhne ol úadar cedìd-reng ile mütelevvin oldı ki zemìn-i (18) 

kürevìü'ş-şekl beyøa-i bÿúalemÿn olmışdur. 

 نسبت ميکشی و زهد بهم کشت درست

 زاهد صومعه را دختر رز کفت

[A-429b] (19) Nisbet mey-keşì vü zühd behem geşt dürüst 

(20) ZÀhid ãavmaèa-rÀ duòter-i rez güft  

 (21) Mey-keşlik ile nisbet-i zühd dürüst tamÀm oldı. ZìrÀ (22) zÀhid ãavmaèaya 

duòter-i rez  didi. Áb nisbet olunsa (23)  olur. Lafô9595-ı nisbeti maømÿn 

eyledi. 

[Kıt'a 8] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

اريک قطره ايست دل کل اميد بيشم  

 نتوان بتنک عرصه علم بر فراشتن

1.    (24) Yek-úaùreìst dil gül-i ümmìd bì-şumÀr 

 (25) Ne-tvÀn be-teng-èarãa èilm ber-ferÀşten9596 

 (26) Dil bir úaùredür. Gül-i ümmìd bì-şumÀrdur. Teng èarãada èilm-(27)efrÀz 

olmaú mümkin olmaz. 

 از غافلان بصفحهء دل نقش ارزوست

 بر لوح قطره صورت دريا نکاشتن

 (28) Ez-àÀfilÀn be-ãafóa-i dil naúş-ı Àrzÿst 

(29) Ber-levó-i úaùre ãÿret-i deryÀ ne-kÀşten 

 (30) áÀfillerden levó-i ãaàìrü'l-óarem olan úaùreye ãÿret-i deryÀyı (31) ne-kÀşte 

eylemek naúş-ı Àrzÿdur. 

[V-368a] 

دنيا نهاد دلنتوان به پشت کرمئ   

 نتوان سپند در چمن شعله کاشتن

3.   (1) Ne-tvÀn be-püşt-i germì-i dünyÀ nihÀd dil 

                                                           
9595 lafô: lafôa A. 
9596 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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   (2) Ne-tvÀn sipend der-çemen-i şuèle kÀşten 

 (3) DünyÀnuñ germ-püştine dil úomaú mümkin degildür ve çemen-i şuèleye (4) 

sipend ekmek úÀbil degildür. ZìrÀ şuèle sipende muèìn-i (5) ifnÀ vü sÿziş olur. NemÀdan 

aña bir şeyé óÀãıl olmaz. 

 ناله درين سرای سپنجی برغم غم

 بايد بطاق شيشهء کلفت کذاشتن

 (6) NÀle derìn-serÀy-ı sipencì be-raàm-ı àam9597 

(7) BÀyed be-ùÀú şìşe-i külfet güõÀşten 

 (8) SerÀy-ı sipenc òÀne-i èÀriyyet ve köhne mihmÀna daòı ıùlÀú (9) olunur. Yaènì 

nÀleyi bu serÀy-ı èÀriyyetde raàm-ı àam eyle. Şìşe-i (10) külfet ùÀúına bıraúmaú 

gerekdür. 

[Nazm 123]9598 

 طالب که وصال را طلب کار شود

 از خويش اکر رود همه يار شود

1.   (11) ÙÀlib ki viãÀl-rÀ [N-327a] ùalebkÀr şeved 

 (12) Ez-òˇìş eger9599 reved heme yÀr şeved 

 [A-430a] (13) Ùalib ki viãÀle ùaleb-kÀr ola eger kendinden geçerse (14) mecmÿèı 

yÀr olur. 

 کر نقطه سوی دائره کردد مائل

 آيد بمحيط و خط پرکار شود

 (15) Ger9600 noúùa sÿy-ı dÀéire gerded mÀéil 

(16) Áyed be-muóìù ü òaùù-ı pergÀr şeved 

 (17) Eger noúùa sÿy-ı dÀéireye mÀéil ola muóìù gelüp òaùù-ı per(18)gÀr olur. 

[Müfred 55]9601 

 يار تو زبس برون شد از جان خزين

 پيدا شده راهی بدلم چاک مبين

1.   (19) YÀd-ı tu zi-bes birÿn şud ez-cÀn-ı òazìn 

                                                           
9597 àam: toòm A. 
9598 Vezni tespit edilemedi. 
9599 òˇìş eger: òˇìş-rÀ ger A. 
9600 ger: ki A. 
9601 Vezni tespit edilemedi. 
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(20) PeydÀ şude rÀhì be-dilem çÀk me-bìn 

 (21) Senüñ yÀduñ ol úadar cÀn-ı òazìnden bìrÿn oldı ki (22) göñlümde bir rÀh 

peydÀ oldı. ÇÀk ôann eyleme. 

[Müfred 56]9602 

 از بس که خط از زير نکين بيرون زد

 راهيست که نام او بود نقش نکين

1.        (23) Ez-bes ki òaùù ez-zìr-i nigìn bìrÿn zed 

 (24) RÀhìst ki nÀm-ı ÿ buved naúş-ı nigìn 

 (25) Ol úadar ki òaùù zìr-i nigìnden oldı o bir rÀhdur ki (26) anuñ nÀmı naúş-ı 

nigìndür. 

[Nazm 124]9603 

 بيش از دو جهانيم و کم خويشتنيم

 خورشيد جهان و شبنم خويشتنيم

1.      (27) Bìş ez-dü-cihÀnìm ü kem òˇìştenìm 

(28) Òÿrşìd-i cihÀn u şebnem-i òˇìştenìm 

 (29) İki cihÀndan ziyÀdeyiz. LÀkin kendimizden aúall-ı úalìlüz. Òÿrşìd-i (30) 

cihÀnız ve kendi kendimizüñ şebnemiyüz.  

 انيم که همچو صورت دورنما

(31) Ánìm ki hemçu ãÿret dÿr-nümÀ 

[V-368b] 

 خرديم و بزرک عالم خويشتنيم

 (1) Òurdìm ü büzürg-i èÀlem-i òˇìştenìm9604 

 (2) äÿret gibi dÿr-nümÀyız. Gerçi òurd ve küçükiz. èÁlemimizde büyügüz. 

[Nazm 125]9605 

 شد بسکه دل ازادئ مردم دينم

 مهرم بخود و بخلق عالم کينم

1.    (3) Şud bes ki dil-i ÀzÀdì-i merdüm-i dìnem 

  (4) Mihrem be-òod u be-òalú-ı èÀlem kìnem 

                                                           
9602 Vezni tespit edilemedi. 
9603 Vezni tespit edilemedi. 
9604 òˇìştenìm: òˇìştìm A. 
9605 Vezni tespit edilemedi. 
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 (5) Ol úadar dil-i ÀzÀdì-i merdüm-i dìnümdür ki kendüme mihr ü9606 

muóabbetüm èÀleme (6) kìnüm9607. 

 پير از قيد خويشم ازاد نکرد

 عينک بنظر مينهم و خود بينم

 [A-430b] (7) Pìr9608 ez-úayd-ı òˇìşem ÀzÀd ne-kerd 

     (8) èAynek be-naôar mì-nihem ü òod-bìnem 

 (9) Pìrlik beni kendi úaydumdan ÀzÀd itmedi. Görmez misin gözüme (10) èaynek 

vaøè idüp òod-bìnlik itmekdeyüm? 

[Nazm 126]9609 

 بنشين بزمين و بچرخ کردان منشين

 يعنی که بغير خاکساران منشين

1.          (11) Be-nişìn be-zemìn ü be-çarò-ı gerdÀn9610 me-nişìn 

  (12) Yaènì ki be-àayr-ı òÀksÀrÀn me-nişìn 

 (13) Zemìne otur. Çarò-ı gerdÀna oturma. Yaènì ki òÀksÀrÀndan (14) àayrı ile 

oturma. 

 بزمست جهان که استانش صدراست

 بالا منشين از همه بالا بنشين

 (15) Bezmest cihÀn ki ÀstÀneş ãadrest 

(16) BÀlÀ me-nişìn ez-heme bÀlÀ be-nişìn 

 (17) CihÀn bir bezmdür ki ÀstÀnı ãadrdur. İmdi bÀlÀ oturma9611. (18) Cümleden 

bÀlÀ otur. 

[Nazm 127]9612 

 باشد خم باده مشرق دختر رز

 مينای بلوری صدف دختر رز

1.    (19) BÀşed [N-327b] òum-ı bÀde maşrıú-ı duòter-i rez 

(20) MìnÀ-yı billÿrì ãadef-i duòter-i rez 

                                                           
9606 ü: -A. 
9607 kìnüm: + dimek olur A. 
9608 pìr: pìrì A. 
9609 Vezni tespit edilemedi. 
9610 gerdÀn: girÀn A. 
9611 oturma: + ve N. 
9612 Vezni tespit edilemedi. 
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 (21) Òum-ı bÀde maşrıú-ı duòter-i rezdür. MìnÀ-yı billÿrì ãadef-i duòter-i rezdür. 

 کس نيست به بزم باده بيکانه زکس

 ساقی پسر رزاست و می دختر رز

 (22) Kes nìst be-bezm-i bÀde bìgÀne zi-kes 

(23) SÀúì püser9613-i rezest ü mey duòter-i rez 

 (24) Kimse bezm-i bÀdede bir kimseden bìgÀne degildür. SÀúì (25) püser9614-i rez 

mey duòter-i rezdür. 

[Nazm 128]9615 

 شوکت عمر يست بيدل آن مويم

 نظاره بزنجير ازان کيسويم

1.            (26) Şevket èömrìst bì-dil-i Àn mÿyem 

 (27) NeôôÀre be-zencìr ezÀn-gìsÿyem 

 (28) Şevket nice demdür ki ol mÿya esìrüm ve ol gìsÿya (29) neôôÀre be-

zencìrüm9616. 

 ازبسکه شدم مضطرب از آمد نش

 دل خون شد و خون رنک پريد از رويم

 [A-431a] (30) Ez-bes ki şudem muøùarib ez-Àmedeneş 

    (31) Dil òÿn9617 şud u òÿn reng perìd ez-rÿyem 

[V-369a] 

 (1) Ol úadar teşrìfi ile muøùarib oldum ki göñül òÿn oldı (2) ve òÿn rÿyumdan 

perìde-reng oldı. 

[Nazm 129]9618 

 رخساره نمود همچو ماهی همه را

 زد زخم بمژکان سياهی همه را

1.            (3) RuòsÀre nümÿd hemçu mÀhì heme9619-rÀ 

       (4) Zed zaòm be-müjgÀn-ı siyÀhì heme-rÀ 

                                                           
9613 püser: pister A. 
9614 püser: pister A. 
9615 Vezni tespit edilemedi. 
9616 be-zencìrüm: + dimek olur A. 
9617 òÿn: òod A. 
9618 Vezni tespit edilemedi. 
9619 heme: -A. 
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 (5) RuòsÀre gösterdi mÀnend-i mÀhì cümleye ve müjgÀn-ı siyÀh (6) ile zaòm urdı 

cümleye. 

 آمد مست و بدور مجلس نکريست

 می داد بکردش نکاهی همه را

 (7) Ámed mest ü be-devr-i meclis nigerìst 

 (8) Mì-dÀd be-gerdiş-i nigÀhì heme-rÀ 

 (9) Mest olduàı óÀlde geldi ve devr-i meclise nigerÀn oldı. (10) Bir gerdiş-i çeşm 

ile cümleye bir nigÀh eyledi.  

[Nazm 130]9620 

 شوکت آنمرغ آتشين کفتارم

 کز عشق بدل شکسته چندين خارم

1.            (11) Şevket Àn-murà-ı Àteşìn-güftÀrem 

 (12) K’ez-èaşú be-dil şikeste çendìn òÀrem 

 (13) Ol murà-ı Àteşìn güftÀrum ki èaşúdan göñlümde niçe òÀr (14) şikeste 

olmışdur. 

 از نالهء آتشين بکلزار جهان

 چون غنچهء لاله داغ شد منقارم

    (15) Ez-nÀle9621-i Àteşìn be-gülzÀr-ı cihÀn 

  (16) Çun àonçe-i lÀle dÀà şud minúÀrem 

 (17) GülzÀr-ı cihÀnda nÀle-i Àteşìnden àonçe-i lÀle gibi minúÀrumda (18) dÀà 

peydÀ oldı. 

[Nazm 131]9622 

 دردهر کسی که ارجمندی دارد

 عيبش مکن ارچه خود پسندی دارد

1.          (19) Der-dehr kesì ki ercümendì dÀred 

  (20) èAybeş me-kon er9623 çi òod-pesendì dÀred 

 (21) Dehrde ol kimesne9624 ki ercümend ola eger òod-pesend (22) ise de [A-

431b] èayb itme9625. 

                                                           
9620 Vezni tespit edilemedi. 
9621 nÀle: lÀle A. 
9622 Vezni tespit edilemedi. 
9623 er: ez- A. 
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بس کردی فتاده ايجاد زمين از  

 هرکس بمقام خود بلندی دارد

 (23) Ez-bes gerdì fütÀde ìcÀd-ı zemìn 

(24) Her kes be-maúÀm-ı òod bülendì dÀred 

 (25) Ol úadar ìcÀd-ı zemìn gerd-i fütÀde oldı. ZìrÀ herkes (26) kendi maúÀmında 

bülendlik [N-328a] iôhÀr ider. 

[Kıt'a 9]9626 

 از تنک پس از وفات ای نخوت فن

زمين از دامن اندندچون کرد فش  

1.              (27) Ez-teng pes ez-vefÀt ey naòvet-i fen 

    (28) Çun gerd-feşÀndend zemìn ez-dÀmen 

 (29) èÁrdan nÀşì sen vefÀt eyledikden ãoñra ey naòvet-i fen (30) yaènì ey kibr-

şìme seni mÀnend-i gerd-i zemìn dÀmeninden silkdi. 

 کيرم که شوی آب در خاک شوی

       (31) Gìrem ki şÿy-ı Àb der-òÀk şevì 

[V-369b] 

وابت ايد زدهنچبيرون زمين   

         (1) Bìrÿn zemìn çu Àbet Àyed zi-dehen 

 (2) Ùutalum ki Àb sen òÀkde olasın. Zemìn seni Àb gibi (3) dehÀnından bìrÿn 

ider. 

[Nazm 132]9627 

 کلها دارند از چمن روی براه

 ساکن بينی تو از شعور کوتاه

1.                 (4) GülhÀ dÀrend ez-çemen rÿy-be-rÀh 

  (5) SÀkin bìnì tu ez-şuèÿr-ı kÿtÀh9628 

 (6) Güller çemende rÿ-be-rÀhdur. Sen kÿtÀhì-i şuèÿrdan sÀkin (7) görürsin. 

مايند بعين رفتناستاده ن  

                                                                                                                                                                          
9624 kimesne: kimse A. 
9625 itme: + dimek olur A. 
9626 Vezni tespit edilemedi. 
9627 Vezni tespit edilemedi. 
9628 kÿtÀh: + yaènì A. 
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 اين سرخ قبايان بمحازات نکاه

          (8) İstÀde nümÀyend be-èayn-ı reften 

             (9) Ìn sürò-úabÀyÀn be-muóÀzÀt-ı nigÀh9629 

 (10) ÚÀéim görinürler èayn-ı meşyde bu sürò-úabÀlar birbirleri nigÀhı (11) 

muóÀõÀtında. 

[Müfred 57]9630 

کشته و حيا شد صغریعصمت کيری   

 آورد از و نتيجه بيرون دولت

1.       (12) èİsmet-gìrì geşte vü óayÀ şud ãıfrì 

(13) Áverd ez-ÿ netìce bìrÿn-ı devlet 

 [A-432a] (14) äıfat-ı èismet kübrÀ-yı úıyÀs u óayÀ ãıfrìsi olup (15) bu ãıfrì ve 

kübrÀdan netìce-i devlet ôÀhir oldı. 

[Tarih 1]9631 

 بينقصان شد چو يافت از بی نقصان

 تاريخ نتيجهء حيا و عصمت

(16) Bì-noúãÀn şud çu yÀft ezbì-noúãÀn 

(17) TÀrìò netìce-i óayÀ vü èiãmet 

 (18) Bì-noúãÀn oldı. Çünki noúãÀnsız buldı. Netìce-i (19) óayÀ vü èiãmet tÀrìòini 

àÀlibÀ taèmiyyesi ùaró-ı bÀ ile (20) oldı ki Àbdan bì-taèbìr eyledi. Biñ ùoúsan dört (21) 

tÀrìòi olur. قد وقع تحرير 9633(24)والصون تمت بعون الله تعالی9632 (22) وبالله العون و بيده اذمّه التوفيق

شارحه استاد نا المعروف باالسييّد محمّد حاکم (25)هذا الشرح الشريف بعون الله تعالی من تسويد

                                                           
9629 nigÀh: + yaènì A. 
9630 Vezni tespit edilemedi. 
9631 Vezni tespit edilemedi. 
9632 Ve bi’llÀhi’l-èavnü ve biyedihi eõimmetü’t-tevfìúi ve’ã-ãavni temmet (Buradan itibaren A nüshasında 

bulunmamaktadır) bièavni’llÀhi TeèÀlÀ /Yardım Allâh iledir ve başarılı kılmanın, korumanın dizginleri 

onun elindedir; 23. Satır boş bırakılmıştır. 
9633 Úad vaúaèa taórìru hÀõe’ş-şerói’ş-şerìfì bi-èavnillÀhi TeèÀlÀ min tesvìdi şÀrióiói üstÀdinÀ e’l-maèrÿfi 

bi’s-seyyìd Meóemmed ÓÀkim e’l-Óüseynì sellemu’llÀhu TeèÀlÀ ve ebúÀhu ve efÀøa èaleynÀ min 

fuyÿêÀtihi Àmìn/Bu değerli şerhin yazımı Allâhu Te’âlâ’nın yardımıyla şârihi olan üstâdımız Seyyid 

Mehemmed diye maruf Hâkim e’l-Hüseynî’nin müsveddesinden gerçekleşmiştir. Allâh ona selamet 

versin. Onu baki kılsın (uzun ömür versin). Feyzlerinden bizim üzerimize saçsın. 
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 سوده عبد الضعيف عبد الله بن (28) سلّمه الله تعالی و ابقاه و افاض علينا من فيوضاته آمين9634(26)الحسينی

 .11779635 (31) ذنوبهما ولمن نظر اليها (30) الشهری بطربزونی غفرالله(29) محمّد

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
9634 27. Satır boş bırakılmıştır. 
9635 Sevvedehu èabdü’ê-êaèìf èAbdu’llÀh bin Muóammed e’ş-şehrì bi-Trabzonì àafara’llÀhu õünÿbehumÀ 

velimen naôara ileyhÀ/Karaladı-yazdı zayıf kul Muhammed oğlu Abdullâh ki Trabzonî diye meşhurdur. 

Allâh o ikisinin günahlarını bağışlasın (kendisi ve babası). Bir de bu esere bakanların günahlarını 

bağışlasın; bu tarihin altına “fì-senete 18 Muharrem mìm” yazılmıştır V, N nüshasında "Úadd temmet e'ş-

şeróu e'ş-Şevket bièavni'llÀhi'l-meliki'l-úudret bi-yedi'l-faúìri'l-müõnib e's-seyyid İbrÀhìm Óamdì 

àafara'llÀhu kÀtibethu ve şÀrióahu e'l-óakìm e's-seyyid Muóammed vaúèanüvìs li-devleti èaliyyeti'l-

èOåmÀniyyeti medda'llÀhu TeèÀlÀ devletehum ilÀ yevmi yunfaòu fi'ã-ãÿri li-seneti òamsin ve sebèìne ve 

miéete ve elf mine'l-hicreti ve'ş-şeref bedeéti fì 19 cemÀõi'l-Àòire ve òatemtü fì 28 (ن) (zh) sebè ve tısèìn 

eyyÀmen bÀreka'llÀhu ãÀóibehu ve úÀrièahu ve óafaôa èındehÀ Àmìn/Şevket şerhi kudret sahibi melik 

Allâh'ın yardımıyla tamamlandı. Fakir, günahkar Seyyid İbrahim Hamdî, Allâh katibini ve şârihi Hâkim 

Seyyid Mehemmed vakanüvisi ki kendisi sura üfleninceye kadar devletleri devam edesi devlet-i âliyye-i 

'Osmâniyye'nin vakanüvisidir. Allah bağışlasın. 1175 hicri senesi, 19 cemâziye'l-âhirde başladım. 28 نda 

, 97 günde tamamladım. Allâh sahibini ve okuyanını bereketli kılsın ve katında onu korusun amin amin ". 



1587 

EKLER 

EK-1 (AYET, HADİS VE ARAPÇA İBARELER DİZİNİ) 

 èAdìnì bivaãlin åümme imùılì binecÀzihi/Feèindihì iõÀ ãaóóa e'l-hevÀ óasüne'l-

maùal: Bana kavuşmayı vaad ettin ve onu sonlandırmayı da gerçekleştir; çünkü bence 

aşk doğru dürüst olduğunda vaad edilen son da güzel olur (96a/28-29). 

 èAfÀúallÀh: Allâh seni affetsin (32b/18). 

 èAfÀu'llÀhu èanhu: Allâh onu affetsin (199b/25). 

 èAlÀ cevÀzi kile’t-tÀúdìreynin: İki takdir câiz olmakla birlikte . . . (342a/28-29). 

 èAlÀ eyyi óÀlin kÀn: Hangi hâl üzere olursa olsun (276b/31). 

 èAlÀ kile't-taúdìreyn: Her iki takdirde de (58b/10). 

 èAlÀ merÀtibihim bervıfúı teèayyünÀt ve istièdÀdÀt: Belirişleri ve kabiliyetleriyle 

doğru orantılı olarak, kendi mertebelerine göre . . . (74a/19). 

 èAlÀ ùarìúü's-sürèati: Hızlıca (63b/19). 

 èAlÀ vechi’l-maèiyyeti: Birliktelik üzere (341b/9). 

 èAlÀ vechi’t-tafãìl: Açıklama üzere (341a/18). 

 èAleyhi efêalÀtü ve's-selÀm: Onun üzerine en üstün selamlar olsun (68a/7). 

 èAleyhi elfü elfü raómetin: Ona binlerce rahmet olsun (56b/19). 

 èAleyhi esnÀ selÀmi'llÀhi TeèÀlÀ: Allâh'ın en yüksek selamı onun üzerine olsun 

(14a/13). 

 Álü'l-èabÀ resÿlu'llÀhi vebnetuhu ve'l-murtaøÀ åümme sibùÀhu iõÀ cemeèÿ: Abâ 

ailesi Resûlu'llâh, onun kızı, Ali e'l-murtazâ, sonra iki torunudur (15a/13). 

 Ánen feÀnen: An-be-an (70b/29). 

 èAn õÀlik: Bundan kat-be-kat uzak (284a/6). 

 èAşere e'l-óallÀcu èaãreten felem yüced men yeéòuõÿ fì-yedihi fì-èaãrihi ve 

emmÀ ene Àòiõun biyedi mürìdì ve muóibbì ve aãóÀbi óayyen ve meyyiten ve hüve lem 

yedri fe-inne feresi müserricun ve seyfì meşhÿrun ve rumóì menãÿbun ve sehmì 

mevtÿrun ilÀ yevmi'l-úıyÀmeti: Hallâc'ın ayağı sürçtü. Fakat onun elinden tutan kimse 

bulunmadı. Bana gelince ben müridimin, sevenimin, ashabımın elinden hayatta ve 

mematta hep tutarım. Fakat onlar bunu bilmez. Kesinlikle ta kıyamete kadar benim atım 

eğerli, kılıcım parlak, mızrağım dikili, okum yayında gerili [dir] (294a/26 . . . . 30). 



1588 

 èAåere e'l-óüseynü e'l-óallÀcu èaåreten felem yüced men yeéòuõu biyedihi 

fièaãrihi fe emmÀ ene feküllü men èaåere merkÿbuhu min mürìdì ve aãóÀbi ve muóibbì 

Àòiõün/Áòiõu biyedihi óayyen ve meyyiten ve hüve lÀyaèrifu lienne feresi müserricun 

ve rumói menãÿbun ve seyfi meşhÿrun ve õekerehu el-imÀme'ş-şaèrÀnì raêiya'llÀhu 

èanhu fì ÙabaúÀtihi'l-kübrÀ fÀèrif èuluvve úadre e'ş-şeyò raêiya'llÀhu èanh ve şudde 

yedeyke bieõyÀli keremihi: Hüseyin Hallâc'ın bir kez ayağı sürçtü. Fakat onun çağında 

onun elinden tutacak kimse bulunmadı. Ama ben her kim ki benim müritlerimden, 

dostlarımdan, sevenlerimden birinin biniti sürçerse diri de ölü de olsa onun elinden 

tutarım. Ama o bilmez. Çünkü benim atım eğerlidir, mızrağım dikilidir, kılıcım parlaktır 

ve okum da ta kıyamet gününe kadar yayında gerilmiş ve hazırdır. İmâm-ı Şa'rânî r.a. 

Tabâkât-ı Kübrâ'sında böyle zikretti. Şeyh'in r.a. kadrinin yüceliğini anla ve onun kerem 

eteğine yapış (142a/5 . . . . 11). 

  (?) fì òÿrÀfÀtihi tecÀvezehu'llÀhi TeèÀlÀ: Allâh onu hurafelerin 

içinde affetsin (246a/30-31). 

 BenÀ min cevheri'l-èulyÀ beyten/Keéennen neyyirÀti lehÀ èimÀdu/Felevla'llÀhu 

úÀle'n-nÀsu aêóat/SemÀniyeten bihi e's-sebèu e'ş-şidÀd: Yüce cevherden bir ev inşa etti. 

Sanki parlak yıldızlar onun direkleri. Eğer Allâh olmasaydı insanlar derdi ki yedi 

sert/korunaklı (?) sekiz oldu (23b/6-7-8). 

 Beytü't-terkìb yedü'l-èale'l-òafÀ ve'l-kemÿn/kümÿn: Beyitin terkibi gizlenmeye 

ve saklanmaya işaret eder (28b/21). 

 BiéesrihÀ ve biéüsirethÀ: Onun tümü ve onun ailesiyle (11b/12). 

 Bi-úÀlihi tefhìmun: Sözünde anlatmak vardır (84a/22). 

 Bi'l-mekÀrihì óuffet: Zorluklarla çevrilmiştir (Hadis: İbn Ebû Şeybe, 162) 

(108b/15). 

 Bi-mÀ fìhÀ: İçindekilerle birlikte (94b/29). 

 Biminneti TeèÀlÀ: Allâh'ın ikramıyla(2a/12). 

 Bi'n-nisbeti ilÀ lÀ-bisihi fefhem: Onu giyene nisbetledir. Gerisini sen anla 

(177a/25). 

 Bi'n-nisbeti ilÀ nefsihi: Kendi nefsine nisbetle (177a/25). 

 Bisüúÿùi'n-nisebi ve'l-iøÀfÀti ve'l-aókÀmi fefhem fehÀõÀ min cümleti 

hezeyÀnÀtihi ve òurÀfÀtihi tecÀvezehu'llÀhi TeèÀlÀ: Nisbetlerin, izâfetlerin ve 
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hükümlerin sâkıt olmasıyla bunu böyle anla ve yine bil ki bu onun. Allâh onu affetsin 

hezeyân ve hurâfeleri cümlesindendir (327b/19-20). 

 Bişaúúi èaúìlÀ vehiye óırzu èuyÿnihÀ: (?) onların gözlerinin koruması demektir 

(41a/11). 

 Bi-ùarìúü't-tenezzül velev süllime: Eğer kabul edilecek olursa tenezzül yoluyladır 

(269b/27). 

 Celle èani'ş-şebìhi ve'n-naôìr: Benzer ve dengi olmaktan münezzeh olan 

(198b/5). 

 Ceõbetün min ceõebÀti'r-raóman tuvÀzì èamele'å-åaúaleyn: Rahmân'ın 

cezbelerinden bir cezbe insan ve cinlerin amellerine denk düşer (Hadis: Aclûnî, 332) 

(268a/4). 

 Eòaõe fì òurÀfÀtihi'l-letì teòabbetùa fìhÀ: Çok yanılgıya düştüğü hurafelerini 

dillendirmeye başladı (112b/14). 

 Ekåeru min en yuóãÀ: Sayılamayacak kadar çok (22b/30, 49a/31, 145a/27-28). 

 E'l-èabdu iõÀdaèa rabbehu feyeúÿlü AllÀh Lebbeyke yÀ èibÀdi min àayri teéòìrin 

fi'l-óÀli . . . . E'l-óadìs ve hüve e'l-icÀbetü'l-àayrü'l-müteéaòòarÀti aãlen: Kul Rabb'ine 

dua ettiğinde Allâh hemen o an "Emret ey kulum" der. İşte bu asla tehir olunmayan bir 

icâbettir (67a/22-23-24). 

 ElÀ úulÿ lişaòãın úad taúvì/èAlÀ êaèfì velem yaòşe raúìbehÿ: Hey o güçlenen 

kişiye söyleyin, benim zayıflığıma oranla güçlenen kişiye söyleyin (127b/28). 

 E’l-Àrifu e'l-yekfìhü'l-işÀretü: Arife işaret yeter (93a/8). 

 ElÀ yÀ eyyuhe's-sÀúì edir keésen venÀvilhÀ: Ey sâkî, kadehi dolaştır da bize ver 

(123b/19). 

 E’l-baóru baórun èalÀ mÀ-kÀne fì-úıdemin inne’l-óavÀdiåe ke’l-emvÀc: Deniz 

ezelde olduğu üzere denizdir. Olaylar da dalgalar gibidir (215b/29).  

 E'l-baórun èalÀ mÀ kÀne fì úıdemin inne'l-óavÀdise enhÀrun ve emvÀcun: Deniz 

ezelde olduğu üzere denizdir. Olaylar, nehirler ve dalgalardır (65a/1). 

 E'l-buduvvü fi'ã-ãaórÀ ve'l-óuêÿru fi'l-beldeti'ã-ãaórÀ: Çöl yaşantısı sahrada, 

huzur ise şehirdedir (274a/10-11). 

 El-eflÀku úasiyyun ve'l-óavÀdiåü sihÀmun fa'llÀhu e'r-rÀmì fe-eyne'l-mefarr: 

Felekler yay, olaylar ok  gibidir, Allâh da atıcıdır. O halde kaçış nereye? (74b/9-10). 
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 E'l-faúìr beytün mine'l-àazel: Bu fakirin bir gazelinden beyiti (79b/5). 

 E'l-fitnetü nÀéimetün leèanallÀhu limen eyúaôahÀ: Fitne uyumaktadır, onu 

uyandırana Allâh lanet etsin (Hadis: Müttakî el-Hindî, Ali b. Hüsâmiddîn, I-XVI; 

Müessesetü’r-Risâle, XI, 127; Aclûnî, II, 83) (95a/17). 

 E’l-óafl e’l-cemè: Hafl toplanmak demektir (234a/13). 

 E'l-óaúake bi'l-laùìfi'l-òabìr: Kesinlikle seni öldürürüm (10a/22). 

 El-úanÀèatu kenzü’l-lÀyefnÀ: Kanaat tükenmez hazinedir (346b/12). 

 E'l-lüélüéü mÀéun münèaúidün fì-óayvÀnin: İnci bir hayvanın içinde gelişen bir 

sudur (152b/16). 

 E’l-maènÀ fìhimÀ ôÀhirun lÀ-yaótÀcu il’t-tafãìl: Bu ikisinde anlam açıktır, 

detaylandırmaya gerek yoktur (228a/9). 

 E'l-meréu bi-aãàareyhi úalbuhu ve lisÀnuhu: Kişi kalbiyle ve lisanıyla küçüktür 

(29b/21). 

 El-mevdud li-Rabbi'l-beriyyeti èale'l-ıùlÀú el-maómÿd bimeóÀmidi's-seniyyeti 

fi'l-ÀfÀú: İnsanların Rabb'inin kesinlikle sevdiği, sevdirdiği kişi, üstün nitelikleriyle her 

tarafta övülen (2a/17). 

 E'l-mübÀlaàatu fi'ş-şièri yecÿzu velev kÀne keõìben mÀ dÀme en lÀ yekÿne 

àuluvven: Şiirde mübalağalar yapılabilir; hatta yalan dahi olsa tek şartı aşırı sapkınlık 

derecesi olmamasıdır (64a/5-6). 

 El-müstaóìl mine'l-vücÿd åelÀåetün e'l-àÿl ve'l-èanúÀ meèa óalli'l-vefì: Varlığı 

imkânsız olan ve kâfi derecede çözümü yapılamayan üç varlık vardır: gûl ve ankâ . . .  

(70a/19). 

 Ene eúÿlü ve ene esmaèu ve hel fi'de-dÀreyni àayri: Ben söylüyorum, ben 

istiyorum. Dünya ve ahirette benden başkası var mı? (257b/8). 

 Ene èinde’l-münkesireti úulÿbuhum li-eclì: Ben benim için kalpleri kırık 

olanların yanındayım (Hadis: Aliyyu’l-Kârî, 117) (231b/5). 

 E’n-nÀsü baórun èamìúun ve’l-buèdu èanhum sefìnetün/Naãaótuke fe’nôur li-

nefsike’l-miskìneti: İnsanlar derin bir denizdir, onlardan uzaklaşmak senin sağlık 

gemindir. Öyleyse sen kendi miskin nefsine bak (263b/11-12, 356a/23-24).  

 E'n-nÀsu niyÀmun fe iõÀ mÀtu intebehÿ: İnsanlar uykudadırlar, öldüklerinde 

uyanırlar (293b/18). 
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 E'n-nevmü eòu'l-mevt: Uyku ölümün kardeşidir (Hadis: Taberânî, I, 282, VIII, 

342) (293b/20). 

 E's-seyfü aãdeúu ebnÀéen mine'l-kütübi fì óaddihi e'l-óaddu beyne'l-ciddi ve'l-

laèbi: Kılıç, onun sınırı bağlamında kitaptan daha doğru söyler. Sınır oyunla ciddilik 

arasındadır (71a/18-19). 

 E's-seyfu ve'l-òançeru rayóÀnunÀ/Üf èale'n-nercisi ve'l-Àsì/ŞarÀbunÀ min demi 

aèdÀninÀ/Ve keésünÀ cümcümetü'r-resi: Hançer ve kılıç bizim reyhanımız. Nergis ve 

mersin ağacının çiçeğine üf olsun. Onların herhangi bir kıymeti yok. Şarabımız 

düşmanların kanındandır. Kasemiz de kafa tasıdır (26b/8-9, 52b/26-27). 

 E'ã-ãıfÀt bi-kemÀlihÀ ve bi-levÀzımihÀ kÀnet müteóaúúıúaten velÀkin isticnÀmhÀ 

kesticnÀni'l-levÀzımi fìmÀ yestecinnu fìhi: Yani bütün yetkinlikleri ve ayrılmazlarıyla 

birlikte sıfatlar gerçekleşmiş idiler; fakat gizlenmeleri ayrılmazların onda gizlenmesi 

gibi gizlilik halindeydi (287b/25-26). 

 E'ã-ãoóbetü müéeååiretün: Sohbet etki eder (161b/28). 

 EşbÀhuhÀ neèÿõu bi’llÀhi min õÀlik: Bunların benzerleri ki, bundan Allâh’a 

sığınırız (205b/19-20). 

 EtÀnì hevÀhÀ úable en aèrife e'l-hevÀ: Onun aşkı tanımadan önce bana geldi 

(173a/7). 

 Etercü ümmetün ervÀhu semmen/èİnÀyete ceddihi yevme'l-cezÀéi/Yezìd èaleyhi 

laènun åümme laènun/èAleyhi muãaóóafun/muãaóóifun lafôü'l-cezÀéì: Yezîd, onun 

üzerine lanet olsun, karşılık kelimesi olumsuz şekilde üzerine olsun (13b/25-26). 

 Evvelü maòlÿúin òalaúahullÀhu TeèÀlÀ min cinsin nebÀti hüve'l-úaãabu ve 

evvelü maòlÿúin fi'l-müfterişÀt e's-sübèau fenÀsebe èÀrìnuhu minhu ve úıs minhü sırran 

nisbeti beyne'l-úaãabi ve'n-nefsi keyfe tunÀşıru minhu: Allâhu Te'âlâ'nın bitkiler 

sınıfında ilk yarattığı kamıştır. Avcı hayvanlardan ilk yarattığı da yırtıcı hayvanlardır. 

Böylece yatağı da ona uygun oldu. Buradan hareketle kamışla nefis/nefes arasındaki 

ilginin sırrını kıyasla. Nasıl ondan yayılıyor (121b/22-23-24-25). 

 EynemÀ tecerru yencerru velÀkin bi-münÀsebeti't-taóúìú èalÀ vechin yalìúu: Ne 

tarafa çekersen o tarafa gider; fakat tahkik ilgisi bağlamında uygun olan yöne çekmek 

lazım (139b/23-24). 

 EôhÀru mine'ş-şems: Güneşten daha aşikar (53b/9). 
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 FÀòter mÀşiéite: İstediğini seç (6b/30). 

 Faãrif bimeóÀmilihÀ ellÀéiúa: Uygun yorumları sen yap (80a/1). 

 Fe aóbebtü en uèrafa: Ve ben tanınmayı sevdim (Hadis: Süyûtî,  II, 793) 

(173a/8-9). 

 Fe èalÀ hÀõÀ lÀ-maóõÿra fi'l-beyti li-enne'ã-ãarfe èani'ô-ôavÀhiri fì emåÀli hÀõe'l-

maóalli mimmÀ lÀ-yuètanÀ bihi ve yuúbel: Bu durumda beyitte bir mahzur yoktur. 

Çünkü bu tür yerlerde zâhirlerden sarf-ı nazar etmek çok önemsenmeyen ve kabul 

edilen bir şeydir (65b/25-26). 

 Fe evhemtü ãaóbi enne şürbe şarÀbihim/Bihi serre sırrì fìntişÀéì binaôrati: 

Arkadaşlarıma sanki onların şarabını içmek benim gönlümün sevinci ve aynı zamanda 

bakışla yeniden neş'et etmemdir dedim (144b/21). 

 Fefhem: Anla (13a/15, 17b/18, 28a/16, 29b/16, 36b/4, 37b/10, 39b/30, 73b/31, 

76a/23, 77b/13-21, 82b/28, 83a/7, 86a/25, 93a/25, 96a/10-23, 96b/22, 98a/31, 101b/5, 

102a/14-25, 104b/21, 105b/24, 120b/23, 126b/24, 137b/14, 141b/25, 151a/4, 191a/23, 

224b/16, 233b/25, 254b/23, 266a/4, 316a/3-8, 317a/18, 320b/2-14-27, 328b/26, 334a/1, 

335a/12-22, 347a/1, 348a/17, 351a/12, 351b/29, 352a/9, 360a/9, 360b/16, 364a/14, 

367a/8).        

 Fefhem bÀúìhÀ: Geri kalanını sen anla (98a/7). 

 Fefhem bÀúì maènÀhu: Geri kalan manasını sen anla (349a/27). 

 Fefhem maèÀnìhi: Manalarını sen anla (360b/2). 

 Fefhem bÀúì meèÀnìhÀ: Geri kalan anlamlarını anla (319a/19). 

 Fefhem bÀúì mezÀyÀhu: Geri kalan meziyetlerini sen anla (351b/19, 360a/3). 

 Fefhem bi-mÀ óaúúaúahu: Onun yapmış olduğu tahkîki anla (173a/13). 

 Fefhem e'l-bÀúì: Geri kalanını anla (320a/14). 

 Fefhem e's-sırra'l-bedìèa: Bu eşsiz sırrı anla (296b/11). 

 Fefhem ifhem vallÀhu TeèÀlÀ aèlem ve aókem ve’s-selÀm: Anla, anla . . .  Allâhu 

Te’âlâ en iyi ve en doğru bilendir  ve’s-selâm (334b/26-27). 

 Fefhem mÀ-fìhi: İçeriğini sen anla (195a/13). 

 Fefhem mÀ úaãadehÿ ve eşÀra ileyhi: Kastettiklerini ve işaret ettiklerini anla 

(338a/4-5). 

 Fefhem mÀ-úaãduhu minhÀ: Bundan maksadı nedir anla (194b/4). 
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 Fefhem maènÀhu fe-innehu daúìúun: Anlamını sen anla; zira çok incedir 

(178b/29). 

 Fefhem meúÀãıdehu'l-bÀúì: Onun diğer maksatlarını anla (83b/3, 117b/5). 

 Fefhem mezÀyÀhu: Meziyetlerini anla (330b/24, 352b/28). 

 Fefhem mezÀyÀhu venãıf: Onun meziyetlerini anla ve adil ol (333b/7). 

 Fefhem õÀlike: Bunu anla (84a/15). 

 FehÀõÀ eyøan min cümleti òurÀfÀtihi sübóÀna'llÀhi ekåeru şuèarÀi'l-èacemi 

mübteliyyün bi-õÀlike: Bu da onun hurafeleri cümlesindendir (316b/18-19). 

 Fe-haõÀ min cünÿni’l-èışú úısmun: Bu aşkın deliliklerinden bir kısımdır 

(239a/6). 

 FehÀõÀ ve emåÀlihÿ kemÀ merre àayran merratin mine’l-heõeyÀnÀtihi elleti lÀ-

yelìúu bi-õikrihÀ velev kÀne fi’ş-şièri ve in kÀne úÀbilen li’t-teévìl e’l-mütevehhin fe-

keyfe yekÿnu bi-ùarìúi’l-küfri ve’d-dìn vÀóiden maèa enne’n-nüãÿãa e’d-dÀlle kÀùièatün 

bi-teòÀlüfihÀ maèÀõa’llÀhi min õÀlike [e]l-iètiúÀdi’l-fÀsidì femsik dìneke velev künte 

şÀèiren: Bu ve benzerleri daha önce defalarca geçtiği üzere zikredilmesi uygun 

düşmeyen hezeyanlardandır. Velev ki şiirde zikredilsin, velev ki zorlamalı yoruma 

müsait olsun. Dolayısıyla küfür ve din yolu nasıl olur da bir olur? Halbuki işaret eden 

Kur’ân ayetleri/naslar bu ikisinin birbirinden farklı olduğunu kesinlikle belirtir. Böyle 

bozuk bir itikaddan Allâh’a sığınırız. Bir şair dahi olsan dinini sağlamca tut (242b/15 . . 

. .19). 

 FehÀõihi kelimÀtun óarrertuhÀ èalÀ dìvÀni'l-meróÿm Şevketi'l-BuòÀrì bi-emri'l-

meróÿm sulùÀnu'l-àÀzì Maómÿd ÒÀn ibni's-sulùÀn MuãùafÀ ÒÀn èaleyhimÀ e'r-raómeti 

ve'r-rıêvÀn bi-ùarìúi'l-ìcÀz ve'l-iòtiãÀr úÀãıden fìhÀ murÀde'n-nÀôımi fe-úaùli-eóille 

elfÀôihi ve tekåìri sevÀdihi vevecedtu fì muùÀlaèatihi ve kitÀbetihi ve iúrÀihi 

meymeneten èaôìmeten min futÿóÀti'llÀhi TeèÀlÀ li-külli merÀmin ve úaãdin min külli'l-

umÿri iõnÀôımuhÀ èaleyhi'r-raóme min kibÀri/ kübbÀri e'l-melÀmiyyeti lehu kerÀmÀtun 

şehìretün vemÀte şehìden maàfÿren ceèalallÀhu sÀyehÿ meşkÿren Àmìn yÀ muèìn: İşte 

bu, sultan Mustafa'nın oğlu sultan Gazi Mahmûd Hân'ın emriyle merhum Buharalı 

Şevket'in divanı üzerine yazmış olduğum kelimelerdir. Allâh'ın hoşnutluğu ve rahmeti o 

ikisinin üzerine olsun. Sadece nazım sahibinin muradını kastederek o kelimeleri 
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açıklamak ve anlamlarını zenginleştirmek için. Mütalaası, yazımı ve okutulması 

esnasında çok bereketli ve büyük şekilde her kasıt ve amaç için ama her türlü hususta 

Allâh'tan büyük fetihler gördüm (Buhârî'nin kitabını okurken manevi fetihler bana zahir 

oldu). Çünkü Allâh rahmet eylesin bu eserin nâzımı büyük melâmetîlerdendir. Çok 

meşhur kerametleri vardır. Şehit olarak ölmüştür. Allâh onun çalışmasını ödüllendirsin. 

Kabul et ey yardım eden Allâh'ım (2b/6 . . . .14). 

 Feéin úultü mÀ-õenbì ileyke ecebtenì/Vücÿduke õenbün lÀ yuúÀsübihi õenbün: 

Ben sana günahım neydi ki deyince şöyle cevap verdin "Senin kendi varlığın hiçbir 

günahla kıyaslanmayacak bir günahtır" (288a/20-21). 

 Fe-kÀne  e'l-insÀnu ke-insÀni'l-èayni mine'l-èayni li'l-óaúúi/Veyuùlaúu èaleyhi ey 

èale'l-óaúúi/SübóÀnehÿ vetaèÀlÀ taéarraten èışúan/Vetaéarraten óüsnen ve maènen 

felyetefehhem: Böylece insan gözbebeğinin gözdeki konumu ne ise Hakk'ın yanında o 

konuma geldi. Yani ona, Hak Te'âlâ'ya, bazen aşk, bazen güzellik, bazen de mana adı 

verilir. İyice düşünüp anlayın (3b/20-21-22). 

 Fe keennemÀ laùame e'ã-ãabÀóu cebìnehÿ faú taããa minhu feòÀøa fì aóşÀéihi: 

Sanki sabah onun yüzüne bir tokat attı, onun etkisi ta karın bölgesine kadar gitti (39b/3-

4). 

 Fe-keyfe: Nasıl? (69a/11). 

 Feúıs èalÀ hÀõÀ: Buna göre kıyasla (146a/30). 

 Feúıs èalÀ hÀõÀ taóaúúuúahumÀ ve teàÀyurahumÀ fefhem: O ikisinin 

incelenmesini de farklılıklarını da buna göre kıyasla, anla (104a/20-21). 

 Feúıs èaleyhÀ mÀ úaãadehÀ: Kastettiklerini buna kıyasla (334a/6). 

 Feúıs èaleyhi'l-bÀúì: Geri kalanı buna kıyas et (75a/15, 159a/18). 

 FelÀ yuúÀlu e'l-èişretü fìhi: Orada artık işretden bahsedilmez (103a/31). 

 Felyetefehhem: Anlaşılsın (105a/28, 253a/14). 

 Felyeteòayyal: Hayal edilsin (322b/17, 328a/9). 

 Felyeteòayyal bÀúì mezÀyÀ: Geri kalan meziyetleri böyle hayal edilsin 

(328b/30). 

 Felyeteòayyal mezÀyÀhu: Onun meziyetleri düşünülsün (359a/19). 

 Felyuøbaù: Böyle kaydedilsin (225a/1). 
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 FemÀ el-vecóu illÀ vÀóidün àayra ennehu/İõÀ ente aèdedte el-mirÀyÀ taèaddedÀ: 

Yüz aslında bir tane. Ne var ki sen aynaları sayarsan çoğalıyor (137a/22-23, 279a/25-

26). 

 Fe-sübóÀne men òalaúahu ve aèùÀ kuéÿsehu ilÀ leyåihi àÀlibi'ù-ùÀlibi'l-kerrÀr 

èaleyhi selÀmi'llÀhi ve èalÀ sÀéirü'l-aãóÀb ve'l-aòyÀr: O Allâh'ı tesbîh ederim ki yaratmış 

ve kaselerini yenilmez savaşçı arslanına vermiştir. Allâh'ın selamı onun üzerine olsun. 

Ayrıca diğer hayırlı kişilere de selam olsun (59a/5-6-7). 

 Feéş-şièri èindi idrÀcü'l-maènÀ e'l-muòayyeli fì e'lfÀôın mütenÀsibetin bi-

murÀèÀti'l-vezni ve'l-úÀfiyeti óattÀ yeúaèa min teéemmülihi şeyéen fi'n-nefsi: Şiir bence 

hayal olunan anlamın vezin ve kafiye gözetilerek uygun lafızlara yerleştirilmesi ve onu 

dinleyen ya da düşünenin ruhunda bir şey oluşturmasıdır (326a/3-4-5). 

 Feteéemmel bÀúiì nuùúihi: Sözünün geri kalanını sen düşün (159a/26). 

 Feteéemmel bÀúìye'l-meèÀnì: Geri kalan anlamlarını sen düşün (89a/21). 

 FeõÀlike òayrun li'l-fetÀ min óayÀtihi bidÀri hevÀnin beyne vÀşin veóÀsidin: 

Böyle denilirse bu durum yiğit için hayattan daha hayırlıdır. Bu geçici dünyada 

hasetçilerin, kıskananların arasında kalmalarından daha iyidir (6a/1). 

 Fì èÀlemi'l-buèdi rÿói küntü ursilühÀ/Tuúabbilü'l-erêa èanni ve hiye nÀéibetì: 

Uzaktayken gönderirdim ruhumu, mübarek yeri o benim yerime öperdi (10b/18-19). 

 Fìhì leùÀfetün lÀ-taòfÀ: Burada gizlenmeyen bir latife vardır (176b/14). 

 Fìhi mÀ fìhi mine'l-mübÀlaàati'l-èÀliyyeti yuèrafu bi't-teéemmüli raómetu'llÀhi 

èaleyh: Aşırı mübalağanın burada olduğu bellidir. Biraz düşününce anlaşılır. Allâh ona 

rahmet etsin (54a/18-19). 

 Firindün naãli bi'n-naãli e'ã-ãafìó/KetÀbeèi rÀúın cevherehu ve raúúa: Cevheri 

yüksek olup ince olanın, tabiatı gibi kılıç tozu yine yüzey tozuyladır (3b/2). 

 Òabeétu lehu sihÀmen fi'lleyÀlì/Ve ercu en yekÿne lehÿ muãìbeten: Zayıflığın 

ardından güçlenen ve rakibinden korkmayan o kişiye söyleyin. Onun için geceleri öyle 

bir ok hazırladım ve sanıyorum ki ondan nasibi var (127b/28-29). 

 Òafiyyün li-şiddeti ôuhÿrihi ve leyse lehu óicÀbun ile'ô-ôuhÿr: Belirişinin 

şiddetinden dolayı gizlidir. Belirişinin dışında hiçbir perdesi yoktur (65b/30-31). 

 Óasebe mÀ taútaêìhi e’ù-ùabìèati eşkÀlün ve ùabÀyièu óayavÀnÀtihi: Tabiatın 

gerektirdiği şekiller ve hayvanların tabiatlarına benzeme (353a/7-8). 
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 Óasebe’t-temeddün: İnsanın tabiatı gereği ihtiyacı olanlar (230a/1-2). 

 HaõÀ aósenü mÀ-teúaddem: Bu yukarıda geçenlerin en güzelidir (96b/30). 

 HaõÀ mine'l-münÀsebÀti'l-mÿriyyeti: Bu karıncaya ilişkin münasebetlerden 

biridir (266a/13). 

 Òaõvü'ş-şirÀki bi'ş-şirÀki: Adım adım takip etmek (35b/27). 

 Hellümme cerran: Ve devamı (247a/8). 

 Hel raev raúãa'l-cebeli miåle'l-cemeli: Dağın deve gibi oynadığını gördüler mi? 

(141b/20). 

 Hezectüm iõ denÀ feéinnehu yerÀ cüåmÀnete’l-vecdi: O yaklaştığında şarkıcı gibi 

söylediniz; çünkü vecdin büyüklüğü görüldü (201a/5-6). 

 Óubbibe ileyye min dünyÀ küm åelÀå: E’ù-ùayyib ve’n-nisÀé ve úurretu èayni e’ã-

ãalÀtü:Dünyanızdan bana üç şey sevdirildi: Güzel koku, kadın ve gözümün nuru olan 

namaz (Hadis: Ahmed b. Hanbel XIX, 305, 307, XXI, 403) (80b/25, 366a/1-2). 

 Óubbü'l-vaùan mine'l-ìmÀn: Vatan sevgisi îmândandır (Hadis: Radıyyüddîn es-

Sâğânî, 53) (201b/17). 

 ÒuõmÀ ãafÀ: Arı olanı al (11b/7, 16b/14, 20b/10, 52a/8, 71b/2, 77a/20, 84a/4-30, 

118a/27, 135a/2, 192b/6). 

 ÒuõmÀ ãafÀ daè mÀ keder: Bulanık olanı bırak, arı olanı al (3b/5, 10a/11). 

 Óükmü'ş-şeyé bieødÀdihi: Bir şeyin hükmü onun zatıyladır (78b/1). 

 Hüve'l-melikü'l-efòam e'l-aómÀ men hüve yaèìşu e'l-enÀmu fì kenfihi: O 

övülmüş, yüce sultandır ki insanlar onun koruması altında yaşarlar (35b/28). 

 èIdìnì bi-vaãlin åümm emùulì bi-necÀzihì/Feèındì iõÀ ãaóóa’l-hevÀ óasune’l-

maùalu: Beni vuslatınla sevindir, gerçekten vuslatına kandır; çünkü aşk benim yanımda 

ve gerçek olunca ahde vefa da öyle güzeldir (222a/7-8). 

 İúnaè femÀ tebúÀ bilÀ buluàatin/Feleyse yensÀ Rabbüke e'n-nemlete: Kanaat et, 

elin boş kalmasın; çünkü Rabb'in karıncayı dahi unutmaz (107a/29-30). 

 İúnaè femÀ tebúÀ bilÀ buluàatin/Feleyse yensÀ Rabbuke e'n-nemlete/İn aúbele'd-

dehru úum lehÿ úÀéimen/Ve in tevellÀ müdbiren nüm lehÿ: Kanaat et, elin boş kalmasın. 

Senin Rabb'in karıncayı dahi unutmaz. Talihin sana gülerse onu ayakta karşıla. Eğer 

talihin sana arkasını dönerse gözünü ondan ayır (93b/17-18). 
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 İlÀ Àòirihi küntü èaynehu ve üõnehu: İlgili hadisin sonuna kadar ki hadisteki 

ibare (Ben onun gözü ve kulağı olurum) (10b/5-6). 

 İlÀ Àòirihi ve’l-maènÀ ôÀhir: Ve sonuna kadar anlam da açıktır (274b/14). 

 İn aúbele e'd-dehru úum lehu lÀéimen/Ve intevellÀ müdbiren nümlehu: Sana 

açılırsa ayağa kalk. Eğer sırtını dönerse sen de ona gözünü yum (107a/29-30). 

 èİnda’llÀhu TeèÀlÀ: Allâh katında (349a/9). 

 İndebberte felúaùru ùımmun muàriúun süfunu'n-necÀti tuèìnu li'l-eryÀói: Eğer 

iyice düşünürsen bil ki kalabalık boğucu derya içerisindedir. Kurtuluş gemileri [onlara] 

rüzgarlar vesilesiyle yardım eder (4b/14). 

 İn kÀne óubbu Àli èaliyyin RafaêÀn/Fe'l-yeşhed e'ã-ãaúalÀnu ennì RÀfiêıyyun: 

Eğer Ali'nin ailesini sevmek Râfızîlik ise, insanlar ve cinler şahit olsun ki ben 

Râfızî'yim (13a/28-29). 

 İnne'l-aèyÀne mÀ şemmet rÀyióaten mine'l-vücÿdi: A'yân (bütün yaratılmışların 

özleri) varlıktan bir koku dahi koklamamıştır (327a/31, 327b/1). 

 İnne li'l-kelÀmi ôÀhiren ve bÀùınen: Sözün mutlaka bir zahir bir de batını vardır 

(139a/27). 

 İnne lillÀhi sebèÿne elfe óicÀbın min nÿrin ve ôulmetin lev keşefehÀ le eóraúat 

subuóÀtu vechihi men tehÀ baãarahu ileyhi min òalúıhi: Allâh'ın nur ve zulmetten 

yetmiş bin perdesi vardır. Eğer onları açsa görüşünün ulaştığı bütün halk, yüzünün 

dalgalarından yanar (55b/19-20-21).  

 İnne’l-èinÀyete iksìrün iõÀ ùurióat úírÀùun minhÀ èalÀ nefsin fe-yusèiduhÀ: İnayet 

bir iksirdir. Ondan bir kırat miktarı nefse koyulduğunda onu mutlu, cennetlik eder 

(342a/10-11). 

 İnne'l-kemÀlÀti eştÀtun veúadcumièat cemìèuhÀ fìhi haõÀ cÀmièu'l-kilemi 

AllÀhumme ebbid devletehu ve eúim şevketehu ve øÀèif behçetehu mÀdÀme e'l-feleku'd-

devvÀr ve ãÀèade e'ş-şihÀbu's-seyyÀr: Bütün faziletler farklı farklı dağılmış şekildedir; 

ama hepsi bir zatta bir araya geldi. İşte bu söylediklerim câmiu'l-kerîmdir/işte bu kişi 

câmiu'l-kerîmdir (az sözle çok şey ifade eder). (2a/21-22-23). 

 İnne'lletì nÀveletnì feradedtihÀ/Úutilet úutilte fehÀtihÀ lem ùuútel/KiltÀhumÀ 

óalebü'l-èaãìr fehÀtihÀ/BizücÀcetin iròÀ humÀ li'l-miúãali: Bana verdiğin ve benim 
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reddettiklerim öldürüldü. Sen de öldürüldün. Haydi onları kadehle getir ve onları keskin 

dile dök (110a/25-26). 

 İnne rabbenÀ el-àafÿrÿn: Şüphesiz Rabb'imiz çok bağışlayandır (54b/24). 

 İstaèìnu aèle'l-óavÀéici bi-kitmÀnihÀ: İhtiyaçlarınızı onları gizlemekle sağlamaya 

çalışın (Hadis, Taberânî XX, 94) (51a/21). 

 İõÀ ısteãèabtüm fi'l-umÿri fe's-teèìnu min ehli'l-úubÿri: İşlerinizde zorluklarla 

karşılaştığınızda kabirdekilerden yardım isteyin (20b/7). 

 İõÀ rÀéeyte niyÀben leyåi bÀditeren felÀ taósebenne fì àÀbihÀ yetebessemü: 

Arslanın pençelerini açılmış görürsen, sakın zannetme ki kendi ormanında sana 

tebessüm ediyor (166b/26-27). 

 İõÀ tece'llallÀhu lièabdin min mecÀliyi'l-buèdi feyuèlemu enne õÀlike'l-mücellÀ 

mucellÀhu feúad şÀhedehu fìhi ve èaksehu fe ke-õÀlike õekerahu ãÀóibu'l-LemeèÀt bi-

èibÀretin uòrÀ: Allâhu Te'âlâ bir kuluna uzaktan tecelli edince o tecelligahın onun 

tecellisi olduğu bilinir. O da yansımasında onu müşahede etmiştir. Bunu bu şekilde 

Leme'ât sahibi (Irakî) başka bir ibareyle söyledi (65a/24-25-26). 

 Úable ôuhÿri'l-kenzi'l-òafiyyi ve hüve èÀlemü'l-eóadiyyeti: Gizli hazinenin 

ortaya çıkmasından önceki o ehadiyyet âlemidir (287b/24). 

 Úaddesa'llÀhu esrÀruhum Àmìn: Allâh onların sırlarını takdis etsin, amin 

(268a/23). 

 Úad vaúaèa taórìru hÀõe’ş-şerói’ş-şerìfì bi-èavnillÀhi TeèÀlÀ min tesvìdi şÀrióiói 

üstÀdinÀ e’l-maèrÿfi bi’s-seyyìd Meóemmed ÓÀkim e’l-Óüseynì sellemu’llÀhu TeèÀlÀ 

ve ebúÀhu ve efÀøa èaleynÀ min fuyÿêÀtihi Àmìn:Bu değerli şerhin yazımı Allâhu 

Te’âlâ’nın yardımıyla şârihi olan üstâdımız Seyyid Mehemmed diye maruf Hâkim e’l-

Hüseynî’nin müsveddesinden gerçekleşmiştir. Allâh ona selamet versin. Onu baki kılsın 

(uzun ömür versin). Feyzlerinden bizim üzerimize saçsın (369b/24 . . . . 28). 

 KÀne fì şefetihi's-süflÀ şÀmme: Alt dudağında bir ben vardı (56b/6). 

 KÀne üõineyhi aèùat úalbehu òaberan: İki kulağı onun kalbine bir haber verdi 

(40a/25). 

 Keéennehu ãurmu baàlin óìne yuòricuhÀ/èİnde’l-òarÀé ve bÀúìyü’r-revåi fì 

vasaùıhi: Sanki büyük baş hayvanın dışkısı gibi ve o dışkının bulaşığı da çıktığı yerde, 

tam ortada durmakta (275b/11). 
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 KemÀ úÀle sulùÀnü'l-muóaúúiúìn ve bürhÀnü'l-vÀãılìn e'ş-şeyò Muóyi'd-dìnü'l-

èarabìü'l-óÀtemìe'ù-ùÀéì úuddise sırruhu'l-aèlÀ İnnemÀ e'l-kevnü òayÀlün ve hüve óaúúun 

fi'l-óaúìúati/Küllü men yefhemu hÀõÀ óÀze esrÀre't-ùarìúati: Muhakkiklerin sultanı, 

vâsılların bürhanı Şeyh Muhyiddîn-i Arabî e'l-hâtemî e't-tâ'î yüce sırrı takdis edilsin: 

Varlık aslında bir hayaldir ama hakikat içerisinde gerçektir. Bunu anlayan kişi tarikat 

sırlarını elde etmiştir (79a/29-30-31). 

 KemÀ úÀle'ş-şeyò úuddise sırruhu: Ve ente kitÀbun fìke küllü musaùùarun/ElÀ 

femóu èanke'l-külle in künte en taúraéa:Sen bir kitapsın ve her şey senin satırlarında 

yazılı. O halde sen eğer okumak istiyorsan, kendinden her şeyi sil, yok et (316b/1-2). 

 KemÀkÀne küntü semèahÿ ve baãarahÿ ilò: [Kulumu sevdiğim zaman] Onun 

kulağı ve gözü olurum (10b/5-6). 

 KemÀ merra Ànifen: Az önce geçtiği gibi (114a/15, 246a/2). 

 KemÀ merra fì'l-úaãìdeti'r-rıêÀéiyye: Kasîde-i Rıdâ'iyye'de geçtiği gibi 

(101b/27). 

 KemÀ merra àayra merretin: Daha önce çokça geçtiği gibi (128a/25, 141b/6, 

331a/19). 

 KemÀ merre: Geçtiği üzere (123a/19). 

 KemÀ merre mirÀren: Daha önce defalarca geçtiği gibi (317b/26). 

 KemÀ şeraùnÀ fì evvelü'l-kitÀbi min èademi'l-ıùnÀbi: Nitekim kitabın başında 

uzatmayacağıma şart edinmiştim (125b/7). 

 KemÀ yuúÀlu naãrun müéeõõirun bÀliàun şedìdü'l-úuvve ve úad yustaèmelu min 

ettefaèul-teéeõõerÀ bÀliàun mine'l-muèÀveneti ve's-sitri ve'l-úuvveti: Aynen söylenildiği 

gibi "müezzir yardım etti" yani çok güçlü olan. Bazen tefâ'ul kalıbından da kullanılır 

"te'ezzetrâ" yani yardım, kuvvet, örtme de üst derecede (13b/6-7-8). 

 KemÀ züyyine bihi esmÀèu'l-mülteciéìn/Ve ente bÀbu'llÀhi ey yümriéin/EtÀhu 

min àayrike lÀ yedòulu: Sen Allâh'ın kapısısın. Hangi kişi ki senin kapının dışında kaldı, 

giremez (66b/15-16). 

 Kerremu'llÀhi vechehÿ: Allâh vechini şerefli kılsın (7b/5). 

 Kevnü'ş-şeyéi muttaãıfen bi-èademihi: Bir şeyin kendi yokluğuyla muttasıf 

olması (282a/5). 

 Úufluhu: Onun kilidi (258b/28). 
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 Kur’ân, Âl-i İmrân 3/134: Fi’s-serrÀéi ve’ê- êarrÀéi: Bollukta ve darlıkta 

(277a/5). 

 Kur'ân, Âl-i İmrân 3/182: Ve enne allÀhe leyse bi-ôallÀmin li-e'l-èabìdi: Allâh 

kullara asla zulm edici değildir (279b/4). 

 Kur’ân, Ankebût 29/6: İnna’llÀhe leàaniyyun ani’l-èÀlemìn: Şüphesiz Allâh, 

âlemlere muhtaç değildir (349a/10). 

 Kur'ân, A'râf 7/143: Len-terÀnì: Beni asla göremezsin (67a/27-29, 141b/24, 

275b/18). 

 Kur'ân, A'râf 7/143: Len-terÀnì velÀkin unôur ilÀ e'l-cebeli: Beni asla göremezsin 

fakat şu dağa bak (55b/18). 

 Kur'ân, A'râf 7/143: Ve óarra MÿsÀ ãÀèiúan: Ve Mûsâ baygın düştü (49b/17, 

235b/11-12). 

 Kur'ân, Ahzâb 33/33: İnnemÀ yurìdu'llÀhu li yuõibe èankumu'r-ricse ehle'l-beyti 

ve yuùahhirekum ùaùhìren: Ey peygamberin ev halkı, Allâh sizden ancak günah kirinizi 

gidermek ve sizi tertemiz yapmak istiyor (15a/2-3-9). 

 Kur'ân,  Bakara 2/115: Fe-eynemÀ tuvellÿ fe-åemme vechu’llÀhi: Artık hangi 

tarafa dönerseniz dönün, Allâh’ın vechi oradadır (221b/8). 

 Kur'ân, Bakara 2/148: Ve liküllin vichetün huve muvellìhÀ:Herkesin yöneldiği 

bir yön vardır (308a/7, 363b/26). 

 Kur'ân, el-İnfitâr 82/6: MÀ àarreke bi-rabbike'l-kerìmu: İhsanı bol Rabb'ine 

karşı seni aldatan nedir? (54b/25). 

 Kur'ân,  Furkan 25/45: Elem tere ilÀ rabbike keyfe medde e'ô-ôılle velev şÀée le-

ceèÀlehu sÀkinen: Rabb'inin gölgeyi nasıl uzattığını görmez misin? İsteseydi onu sabit 

kılardı (179a/18-19). 

 Kur'ân,Hucurât 49/12: Eyeveddü eóaddüküm en yeéküle laóme eòíhi meyten: 

Biriniz ölmüş kardeşinin etini yemekten hoşlanır mı? (137a/30). 

 Kur'ân, İsrâ 17/23: LÀ-taèbudÿ illÀ iyyÀhu: Yalnızca ona kulluk etmeniz . . . 

(198b/7). 

 Kur'ân, İsrâ 17/23: Ve úaêÀ rabbüke ellÀ taèbudÿ illÀ iyyÀhu: Rabb'in ondan 

başkasına kulluk etmemeni emretti (167a/22, 198b/5-6, 279a/22-23, 327b/14-15). 
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 Kur'ân,Kâf 50/15: . . . belhüm fiy lebsin min òalkın cediydin: Hayır (böyle 

olmadığını bilirler). Onlar, bu yeni yaradıştan şübhe içindedirler (73a/25-26). 

 Kur'ân, Kâf 50/16: Ve naònu aúrebu ileyhi min óabli e'l-verìdì: Ve biz ona şah 

damarından daha yakınız (257b/4-5). 

 Kur'ân, Kasas 28/68: Yaòluúu'llÀhu maéyeşÀ: Dilediğini yaratır (35b/19). 

 Kur'ân, Necm 53/9: Úabe úavseyni: İki yay aralığı kadar (67b/13-16). 

 Kur’ân, Rahman 55/29: Kulle yevmin huve fiy şeénin: (Her şeyi) O’ndan 

isterler. O her an yeni bir ilahi tasarruftadır (274b/11-12). 

 Kur'ân, Tegâbun 64/15: İnnemÀ emvÀlukum ve evlÀdukum fitnetun ilÀ Àòirihi: 

Mallarınız ve çocuklarınız ancak birer imtihandır (Ayetin sonuna kadar) (316b/16-17). 

 Kur'ân, Tevbe 9/35: Yevme . . . . fetukvÀ bihÀ cibÀhuhum ve cunÿbuhum: Gün . 

.  . böylece dağlanır, kızgın demir cilde yapıştırılır. Onunla onların alınları ve onların 

yanları, böğürleri . . . (295a/25). 

 Kur'ân, Zumer 39/53: LÀ-taúnetÿ min raómeti'llÀhi: Allâh'ın rahmetinden ümit 

kesmeyin (54b/19). 

 Kur'ân, Zumer 39/63: Lehu meúÀlidu e's-semÀvÀti ve'l-èarêı: Göklerin ve yerin 

hazineleri Onundur (51a/18-19). 

 KüllühÀ meèÀnin iddièÀtiyyetin yusÀàu fìhÀ velÀ yusteúÀlu e'l-èişretü minhÀ: 

Hepsi de iddiaya dayalı anlamlardır. İncelenebilir; fakat işret onlardan çıkarılmaz 

(105a/4-5). 

 LÀ ente bióayrin: Değilsin ama sen de hayır üzeresin (15a/12). 

 LÀ-eşbeèallÀhu baùnehÿ: Allâh karnını doyurmasın (6a/11). 

 LÀ-fetÀ: Yiğit yoktur (13a/22). 

 LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ õülfikÀr: Zülfikardan başka kılıç, Ali'den başka yiğit 

yoktur. Hz. Muhammed'in söylediği rivayet edilen "Ali'den başka yiğit yoktur" 

anlamına gelen bu cümle, Alevî-Bektâşî dua ve gülbanklarında en çok tekrar edilen 

ifadelerdendir (13a/27). 

 LÀkin e'l-evvelü evlÀ: İlki daha uygundur (143a/17). 

 Laúúane'ş-şeyée ve yulaúúınuhu ey èabbere bien yeúÿle miålehu: Bir şeyi telkin 

etti ve onu telkin ediyor demek onun benzerini söylemekle tabir ediyor anlamındadır 

(139a/24-25). 
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 LÀ yaótÀcu ile'ş-şeró: Şerhe ihtiyaç yok (321a/13). 

 LÀ-yaèlemu sırrahu ila'llÀhu TeèÀlÀ: Onun sırrını ancak Allâhu Te'âlâ bilir 

(312b/17). 

 LÀ-yemÿtÿne bel yenúulÿne min dÀrü’l-fenÀ ilÀ dÀrü’l-beúÀéi: [Müminler] 

ölmezler belki fena yurdundan beka yurduna intikal ederler (356b/17-18). 

 LÀ yuótÀcu ilÀ óıfrì biéri'l-èibÀrati bi'l-ibreti: İbare kuyusunu iğneyle kazmaya 

gerek yoktur (132b/17). 

 LÀ yuótÀcu ile't-taúrìr: Anlatmaya gerek yoktur ve açıktır (119b/25). 

 Leèamrihi hiye min maúãÿrÀti'l-òıyÀm lem yemùi èanhÀe'n-nÀôırÿn bienÀmile 

aòùÀrihim elliåÀm èarÀéisu ebkÀr "Lem yaùmiåhunne insun úablehum velÀ cÀn": Bu ürün 

oraya bakanların parmaklarıyla gösterilecek şekilde, şaşıracakları şekilde öyle 

saraylardan çadırlardandır. Hiç evlenmemiş genç kızlar "Bunlardan önce onlara ne insan 

ne cin dokunmuştur" (Kur'ân, Rahman 55/74) (2a/12-13). 

 LeèanallÀhu limen eyúaôahÀ: Fitne uykudadır. Onu uyarana Allâh lanet etsin 

(Hadis: Müttakî el-Hindî,  I-XVI; Müessesetü’r-Risâle XI, 127; Aclûnî, II, 83) 

(103b/28). 

 LehÀ e'l-bedru keésun ve hiye şemsün tudìruhÀ/HilÀlün ve kem yebdü iõÀ 

müzbet necmu: Ay/kase onundur. Kendisi ise güneştir. Onu çevirir. Bir hilaldir ki 

yıldızla karıştığı zaman nice kere görünür (56a/3-4). 

 LehÀ e'l-bedru keésun ve hiye şemsün tudìruhÀ/HilÀlün ve kem yebdü iõÀ 

müzbet necmu/Yekÿlÿne li  ãıfhÀ fe ente bi-vaãfihÀ/Òabìnun ecel èindì bi-evãÀfihÀ 

èilmün/äafÀun velÀ mÀéun ve luùfun velÀ hevÀ/Ve nÿrun velÀ nÀrun ve rÿóun velÀ 

cismu/Velev òaùarat yevmen èalÀ òÀùırı imriéin/EúÀmet bihi e'l-efrÀóun verteóale 

elhemmu: Ay/kase onundur. Kendisi ise güneştir. Onu çevirir. Bir hilaldir ki yıldızla 

karıştığı zaman nice kere görünür. Bana diyorlar ki onu anlat. Halbuki sen onun 

vasıflarını çok iyi bilirsin. Evet doğrudur, bende de onun vasıflarına ilişkin bir bilgi var. 

Arılıktır ama su değil, inceliktir ama hevâ değil, nurdur ama ateş değil, ruhtur ama cisim 

değil. Eğer bir gün birinin gönlüne onun anısı geliverirse etkisinde sevinçler oluşur, 

üzüntüler kaybolur (55b/27-28-29-30). 
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 Lehÿ e'l-cevherü's-sarìyyu yuéemmimu şaòãihi yecÿbu ileyhi muótedden baède 

muótedin: Onun öyle sirayet edici bir cevheri var ki, şahsiyeti önder olur ve kendisine 

grup grup gelirler (38a/24-25). 

 Lehÿ yedün fì hÀõihì e'ã-ãınÀèa: Bu işte maharetlidir (73b/24-25). 

 LemmÀ ôahara'l-èışúu ve hüve'l-kenzü'l-òafiyyu bi-teúÀêÀi'l-óubbi e'õ-õÀtiyyi bi-

óukmi "fe-aóbebtü en-uèrafa" ãÀra'l-èÀlem meôÀhira ãıfÀti müteòÀlifeti'l-ÀåÀri ve'l-

aókÀmi feòtelefet e'l-ehviyeti min külli tecelliyin yaútaøiyyi meclÀhu ey maóalluhu 

óattÀ èubide'l-hevÀ bi-sebebi ÀåÀri ismi'ê-êÀlli ve'l-muêırri óattÀ úíyle:Ve óaúúu'l-hevÀ 

inne'l-hevÀ sebebü'l-hevÀ/Velevle'l-hevÀ fi'l-úalbi mÀ-èubide'l-hevÀ. Ve hÀõihi'l-

ehviyetü'l-müteòÀlifetü èınde't-taóúìúi ke-eãvÀtin fecìèatin yaøùaribu minhÀ men 

yuãavvituhÀ ve men yesmeèuha li-enne siva'llÀhi TeèÀlÀ umÿrun zÀéidetün lÀ-baúÀée 

lehÀ ve küllü men yertebiùu bihÀ yuòÀfu èaleyhi mine'l-fecÀèi ve lihõÀ úÀle şedde hevÀhÀ 

nÀlehÿ yaènì tilke'l-ehviyetü eãvÀtün fecìèatün lÀ-fÀéidete fìhÀ ve yelzimu  e'l-hurÿbu 

minhÀ fefhem ve bi'llÀhi't-tevfìú: Yani aşk ortaya çıkınca- ki o gizli hazinedir- 

"Bilinmeyi, tanınmayı istedim" hükmüyle zatî aşkın gerekleri kendisini gösterir ve 

böylece âlem hükümleri ve sonuçları birbirinden farklı sıfatların beliriş yerlerine 

dönüşür. Sonuçta her tecellinin belireceği tecelligah neyi gerektiriyorsa hevâları/aşkları 

ona göre değişir. Hatta sonuçta Allâh'ın Dâl/saptıran ve Mudîr/zarar veren isminin 

sonuçları sebebiyle aşka tapılır. Nitekim şöyle  denilmiştir: Aşka yemin olsun ki aşk, 

aşkın sebebidir. Eğer kalpte aşk olmasaydı aşka tapınılmazdı. İşte iyice incelendiğinde 

birbirinden farklı bu aşklar, öyle etkileyici sesler gibidir ki o sesi seslendirenler de 

duyanlar da ondan hareketlenirler. Çünkü Allâh'ın dışındakiler geçici olaylardır ve 

onların hiç kalıcılığı yoktur ve yine onlarla irtibatlı olan her şey hakkında bu yok 

olma/hareketlenme söz konusudur. İşte bu yüzden şöyle denildi: "Onun aşkını pekiştirdi 

de ona kavuştu". Yani bu aşklar çok etkileyici seslerdir. Bunlarda herhangi bir fayda 

yoktur ve bunlardan kaçmak gerekir. Bunu böyle anla. Başarı Allâh'tandır (288a/1 .  . . . 

12). 

 Le-èumri kidtü èanni aòtefì: Neredeyse kendimden dahi gizleneceğim (3a/24-

25). 

 Li-ecli ióÀùati'n-nÿri: Nurun kuşatmasından dolayı (257b/13). 
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 Li-enne cemìèü'l-meôÀhiri'l-ilÀhiyyeti envÀrü'ã-ãıfÀti'l-müteúÀbileti ve kiltÀ 

yedey Rabbi yemìnün mübÀrekün: Çünkü İlâhî mazharların hepsi karşılıklı sıfatların 

nurlarıdır ve "Rabbimin her iki eli de mübarek sağ eldir" (154a/20-21). 

 Li-enne fìhÀ óarÀretün kiyÀniyyetün temtezicü bi'l-óarÀreti e'l-àaraøiyyeti e'l-

insÀniyyeti: Çünkü onda insana özgü doğal ısıyla karışık gizli bir hararet vardır (3a/16). 

 Li-enne’l-aèyÀn e’å-åÀbitete mÀ-semmet rÀéióaten mine’l-vücÿdi belhüm bÀúin 

èalÀ èademiyyetihim e’ã-ãırf èınde’t-taóúìú: Çünkü âyân-ı sâbite, varlıktan bir koku 

koklamamıştır. Dahası onlar, sırf yokluk durumlarında kalıcıdırlar (277a/19-20-21). 

 Li'enne'l-òuêrete levnün yetevelledü mine's-sevÀd: Çünkü yeşil/mavi siyahtan 

ortaya çıkan bir renktir (109a/31). 

 Li-enne'l-lüélüée mÀéün münèaúidün fì cevfi óayavÀnin: Çünkü inci bir hayvanın 

karnında düğümlenen sudur (315b/14). 

 Liye dÀàun èan naúşi’l-cebìni li-ennehÿ ey e’d-dÀàu’l-meõkÿru óaãale lehu èan 

secdeti’l-Àteşìn ve teheyyeée pìşÀnìhi ileyhÀ bilÀ şübhetin velÀ meynin: Benim alın 

nakşımdan bir  yaram var. Çünkü bahsedilen yara ona âteşînin secdesinden hasıl oldu ve 

onunla şekillendi (331b/10-11). 

 MaèallÀhì: Allâh ile beraber olmak (363b/23). 

 Maèa muòayyelÀtihi’l-maùbÿèa Àmìn: Tabiatında yerleşmiş olan hayalleriyle 

birlikte kabul et (234b/19). 

 MÀéin müteèaúúidün fì cevfi óayevÀn: Bir canlının içinde oluşan su damlası 

(70b/31). 

 MÀ naónu fìh: Şu anda içinde bulunduğumuz konum (10b/15, 293b/30-31). 

 maãdar bi-óarfi tÀéi’l-èilyye: Gaye bildiren tâ harfi ile mastardır (225a/11). 

 Maùlÿbi muóaddedi'l-óuãÿlì: Gerçekleşmesi sınırlandırılan matlûbun tasavvuru 

(269a/13-14). 

 MÀ vuêièa lehu: Onun hakkında konulanların hepsi (54a/12-13). 

 MÀ yesteóıúúuhu: Neyi hakediyorsa (13b/24). 

 Men ittekeée èale'l-visÀdeti yusdaúu èaleyhi e's-siyÀdeti: Yastığa kim yaslanırsa 

onun efendi olduğu bellidir (81b/30).  

 Men sekete selime: Susan selamettedir (44a/7). 
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 MerrÀ kirÀren ve mirÀren fefhem: Defalarca geçti, sen anla (298b/23). 

 MesÀkìnü ehlü'l-èışúı óattÀ úubÿruhum/èAleyhÀ turÀbu'õ-õülli beyne'l-meúÀbiri: 

Aşk ehlinin ta kabirlerine varıncaya kadar meskenleri üzerinde diğer kabirler arasında 

hep zillet toprağı vardır (141b/31, 142a/1). 

 Mina'llÀhi meşriúuhÀ ve ila'llÀhi maàribuhÀ leyse bidÀòilin fiyke velÀ òÀricün 

èanke lÀ vaêèa lehÀ velÀ eyne lÀ yeteèaddedu velÀ yetevaóóadu ãamediyyun vÀóidiyyun: 

Senin içinde değil, senin haricinde de değil. Bir konumu yoktur. Neredesi de yoktur. 

Sayı olarak çoğalmaz, birlenmez. Varlığı açısından kendi kendine yeter. Her yönden 

tektir (95b/3-4-5). 

 Min cümletihim bi-maènÀ e'ã-ãabèu: Onlardan birisi boya manasınadır (194a/9). 

 Mine’l-cenneti tekÀåüfen: (Âdem’in) cennetten çıkışı yoğunlaşmasından 

dolayıdır (239a/29). 

 Mine'n-nücÿmi'l-èulÀ òurrÀsu úubbetihi/Mine's-semÀi lehu min ferveti'l-òıdemi/ 

MüõşÀèa fì-èarãati'd-dünyÀ èadÀletihi/E'õ-õiébu úaùùu èale'l-ezÀmi lem yedum mÀ 

úadem/ŞücÀèun muhìbun bÀõilun baùalun/İntelúÀhu e'l-esedu fì-ÀcÀmihÀ tecum: 

Kubbesinin korumaları en yüce yıldızlardan[dır] ve gökten de onun için eşlik eden 

hizmetçileri vardır. Dünya toprağında adaleti yayıldığından beri, kurt insanların 

sınırlarına bir kez bile ayak basmadı. Öyle kahraman, öyle heybetli, öyle cömert ve 

yiğit. Eğer karşısına bir arslan çıksa ancak gizlenir (2a/18-19-20). 

 Min óayåü hüve lebsü taèayyünin õÀtiyyin: Hadd-i zâtında zatî belirişin kalıbıdır 

(191b/19). 

 Min óayåü'l-óaúìúa: Gerçek yönüyle (79a/25). 

 Min óayåü'l-ıùlÀú: Mutlak surette (77b/8). 

 Min óayåü’l-mecmÿè: Toplam açısından (278b/6). 

 Min şeénihÀ e’l-ibãÀru fi’l-èayni: Onun özelliği gözde görmeyi sağlamaktır 

(358b/21). 

 Min şuèleti lebsi'l-úamìãi hevÀuhÀ/Cinniyyeten leyset óubÀbun müdÀm: Bu aşk 

cinlerle ilgili değil, sürekli hareket eden kabarcıklar gibi onun aşkı, gömleği giymenin 

şulesindedir (3a/13-14). 

 Min vechehi'l-èaşúın: Aşk yüzünden (132a/ 5-6). 
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 Muúaddemetü'ş-şeyéi sevÀéen kÀne maùlÿben óuãÿluhÿ ev vuãÿluhÿ: Ya 

kendisinin gerçekleşmesi yahud ona kavuşmak maksat ise bir şeyin başlangıcı eşittir 

(143b/22). 

 MuùÀbıúu’l-lafôı ve’l-maènÀ èalÀ taòayyülihi: Lafz ve anlamı onun hayaline 

uygundur (338b/18). 

 Mÿtÿ úabl en temÿtÿ: Ölmeden önce ölünüz (Hadis, Aliyyu’l-Kârî, s. 363; 

Kermî, s.140; Aclûnî, II, 291) (329b/13-14). 

 Nefsü't-teévìl èalÀ mÀ-sabaú: Daha önce geçtiği üzere aynı yorum[dur] 

(139b/12). 

 Raómeten vÀsièaten: Allâh'ın geniş rahmeti onun üzerine olsun (37a/4). 

 Raómetu'llÀhi èaleyh ve èalÀ cerìdeti aèmÀlinÀ ve èaleyh Àmìn: Allâh'ın rahmeti 

onun üzerine, amel defteriniz ve onun amel defteri üzerine olsun âmîn (79b/23). 

 Raúúa zücÀcu ve raúúati'l-òamru/FeteşÀbehÀ ve teşÀkele'l-emru: Kadeh ince, 

şarap ince, ikisi de birbirine benzeşti ve ayırdetmek zorlaştı (104b/5). 

 Rubbe eşèaåe aàbera vuùumrayni levèaúseme èalÀ'llÀhi le-eberra úasemehu: Nice 

saçları dağınık, tozlu kişiler vardır ki Allâh'a herhangi bir konuda yemin etseler, Allâh 

onun yarınını kesinlikle boşa çıkarmaz. (Hadis: Abd b. Humeyd, s. 370) (2a/6). 

 äadaúa men kÀle "İnne'ş-şièra dercü'l-maènÀ e'l-muòayyel e'l-laùìf fi elfÀôin 

müsteèÀratin yenşerihu minhÀ e'ù-ùabèu'ş-şerìfu": Şöyle diyen doğru söylemiştir: Şiir 

hayal edilen incelikli anlamı ödünç kullanılan lafızlar içerisine yerleştirmektir ki onu 

duyan değerli gönül ferahlar (31b/6-7). 

 äÀóibü'l-mecdi ve'n-necdeti ve't-temkìn: Övünç, ciddilik ve sarsılmazlık sahibi 

(2a/15). 

 äalavÀtu'llÀhi èaleyhim ecmaèìn: Allâh'ın salâtları onların hepsinin üzerine olsun 

(7a/27). 

 äalavÀtu'llÀhi åümme ekmelü teslìmÀtihì èaleyhi ve èalÀ Àlihì ve eşyÀèahì vemen 

eóabbe ve'ttebaèhÿ Àmìn ilÀ yevmi'd-dìn: Allâh'ın salâtları, en mükemmel selamları ona, 

onun ailesine, onun taraftarlarına, onu seven ve ona tabi olanlara ta kıyamet gününe 

kadar olsun (7b/12-13). 

 SelÀmu'llÀhi èaleyhi fì külli Ànin: Her an Allâh'ın selamı onun üzerine olsun 

(68a/25). 
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 SevÀdı külli şeyéin ôıllıhu ve sevÀdü'l-beledi òıùùatü türÀbihi: Herşeyin siyahlığı 

kendi gölgesidir ve ülkenin siyahlığı toprağının bölgesidir. Yaranın karalığı da onun 

siyahlığıdır (247b/1). 

 SevdÀu úad òaêabet minet demilleõì/Edmì cüfÿnì riclehÀ ve benÀnihÀ: Sevda, 

gözyaşıyla benim kirpiklerimin hem ayaklarına hem ellerine kına yaktı (2b/17). 

 Sevvedehu èabdü’ê-êaèìf èAbdu’llÀh bin Muóammed e’ş-şehrì bi-Trabzonì 

àafara’llÀhu õünÿbehumÀ velimen naôara ileyhÀ: Karaladı-yazdı. Zayıf kul Muhammed 

oğlu Abdullâh ki Trabzonî diye meşhurdur. Allâh o ikisinin günahlarını bağışlasın 

(kendisi ve babası). Bir de bu esere bakanların günahlarını bağışlasın fì-senete 18 

Muharrem mîm (369b/28-29-30-31). 

 SübóÀna'llÀh sübóÀna'llÀh: Şükürler olsun, şükürler olsun (157a/25). 

 SübóÀna'llÀhi'l-èaôìm e'l-úÀdir el-muútedir mÀ aèôama şÀnuhu ve mÀ ecelle 

burhÀnuhu: Azîm, kâdir ve muktedir olan Allâh'ı tesbih ederim. Onun şânı ne yüce, 

bürhânı ne büyüktür (302b/9-10). 

 SübóÀna'llÀhi'l-úayyÿmi'l-èaôìm: Kayyûm ve azîm olan Allâh'ı tesbîh ederim 

(166a/6). 

 SübóÀna'llÀhu'l-óakìmu'l-úadìr: Hikmet sahibi olan Allâh'ı her türlü noksanlıktan 

tenzih ederim (7a/26). 

 SübóÀne'l-òallÀúı'l-muùìi'r-rezzÀú: Çokça yaratan, veren ve rızklandıran Allâh'ı 

tesbîh ederim (Bu cümlede şaşırma ifadesi vardır) (313a/2-3). 

 SübóÀne'l-úÀdirü'l-kerìm: Kâdir ve kerîm olan Allâh'ı tesbih ederim (43a/2). 

 Sümmiye hÀõe'l-úarnu bi'l-varaúi teşbìhen bi-evrÀúi'l-eşcÀri elletì tenbütü fìhÀ 

keéenne'ô-ôabiyye şecerü nebete fì cibÀli kinÀne ve ùaraóa evrÀúan bi-õurÀhu elÀ terÀ 

sümmiye şuèÀü'ş-şemsi bi'l-úurÿni teşbìhen bi-õÀlike liennehÀ àazÀletü mühimmeti'l-

feleki terèÀ fìhÀ: Bu boynuz varak diye isimlendirildi. Orada yetişen ağaçların 

yapraklarına benzetilerek. Sanki ceylan bir ağaçtır. Kinâne dağlarında yetişmiş ve onun 

zirvelerine yapraklar bırakmış görmez misin? Güneşin ışınları da boynuzlar diye 

isimlendirildi. Çünkü güneş feleğin görevlisi gibi bir ceylandır. Orada otlanır (128a/30-

31, 128b/1-2). 
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 ŞÀde şirÀè şarÀyiè şuèÿb şìèa ve şÀm şamÀrìò şevÀrif şurufÀt şìme ve şerrafe ve 

şehheme teşhìmen şerìfen: Şia halkının kanunlarının yelkenini kurdu. Hurma dalları 

onun tabiatını şereflendirdi (1b/10-11). 

 ŞarÀbunÀ min demi úaysi’l-hevÀ vekeésünÀ cümcümetü’r-reési: Şarabımız aşk 

Kays’ının kanından, kasemiz de kafatasındandır (225a/24-25). 

 Şebìhü'ş-şeyéi münceõebün ileyhi: Benzer benzeri çeker (120b/19). 

 TaèÀla'llÀhu èan õÀlike èuluvven kebìrÀ: Allâhu Te'âlâ böyle bir şeyden çok çok 

yücedir (294b/8). 

 Taóaúúuúun bi-maúÀmi'l-fenÀ ve'l-maóvu èan külli mÀ-sivÀ: Fenâ makamında 

olmak ve mâ-sivâdan geçmek (301a/26). 

 Ùavaren bitürbi'ş-şÀmi aósebuhÿ/Ùÿren biãanèÀe òılletuhÿ min türbeti: Şâm'ın 

toprağında dolaşıp onu San'a'daki Tûr aşkı sanıyorum. Baktım ki türbem San'a'daki Tûr 

dağı olmuş (6b/4). 

 TeèÀla'llÀhu èan õÀlike èuluvven kebìren: Allâhu Te'âlâ bundan çok yüce ve 

büyüktür (95b/11). 

 TebÀ beldetün bi-nevÀóì Òoten yaóracu minhü e'l-miskü'ù-ùayyib yuúÀlu miskün 

tebÀniyyün: Tebâ Hoten civarlarında bir şehirdir. Oradan güzel misk çıkar ve Tebâ 

miski adı verilir  (53a/26-27). 

 TecÀveza'llÀhu èanh seyyiéÀtihi: Allâh onun kötülüklerini affetsin (268a/11-12). 

 TecÀvezehu'llÀhu TeèÀlÀ: Allâh onu affetsin (258a/14, 291a/31, 297a/25). 

 TecevvÀ terÀnì tecerred teãıl e'n-nÀse baórun èamìúun ve'l-buèd èanhÀ sefìnete 

nuãóatike fe'nôur li-nefsike e'l-miskìneti: Açık olarak beni gör. Kendini soyutla, 

insanlara kavuş, deniz derin. Ondan nasihat gemini uzaklaştır ve öylece miskin nefsine 

bak (190a/5-6). 

 Teàarrebe èani'l-evùÀni fì-ùalebi'l-èulÀ/Ve safera fefì e'l-esfÀri òamsü fevÀéid/Fe-

tefrìci hemmin veiktisÀbi mÀèişetin/Ve èilmin ve ÀdÀbin ve ãoóbeti mÀcidin/Fein úìle 

fi'l-esfÀri õillün vemiónetün/Veúaùèu'l-fiyÀúi veirtikÀbü'ş-şedÀyid: Yüceliklerin talebi 

uğrunda vatandan ayrıldı ve seferler yaptı. Yolculuklarda da beş yarar vardır. 

Üzüntünün giderilmesi, geçimin kazanılması, ilim, adab ve övülen biriyle sohbet. Eğer 

denirse ki bu yolculuklarda zorluk, zillet ve zorlukları üstlenmek vardır (5b/30-31). 
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 TekÀdü úıssiyyuhu min àayri rÀmin/Tümekkinü fì úulÿbihim e'n-nübelÀ: 

Neredeyse hiç atıcısı ve atışı olmadan, onun yayı zeki insanların kalplerinde etkin olur 

(26b/20). 

 Uódiå seferan yuódiå leke rıøúan: Yolculuk yap rızk kazan (16b/10). 

 Ümmü'l-òabÀéiåün: Kötülüklerin anasının . . . (Hadis: Abdürrezzâk b. Hemmâm, 

IX, 236-7) (270a/6). 

 VÀóidün mine'l-èaşarati: Ondan biri (58b/3). 

 VallÀhu aèlem: Allâh en iyisini bilendir (341a/20). 

 VallÀhu'l-hÀdì: Doğruya ulaştıran Allâh'tır (8a/20). 

 VallÀhu'l-muvaffaú li-külli òayrin ve merÀm ve biyedihi e'l-iftitÀó ve'l-òitÀm: 

Her hayra ve isteğe kavuşturan Allâh'tır. Başlangıç ve sonuç da onun elindedir (2b/2-3). 

 VallÀhu'l-muvaffıúu ve'l-muèìnu:Başarı veren, yardım eden Allâh'tır (30a/26). 

 Ve èaleyküm bi'l-iåmidi feéinnehu yeclu e'l-baãara: Size sürme kullanmanızı 

tavsiye ederim. O gözü parlatır (Hadis: Ebû Dâvud et-Tayâlisî IV, 401-2) (49a/30). 

 Ve baède õÀlik: Bundan sonra (224a/29). 

 Ve bÀúì maènÀ ôÀhirun bÀhirun lÀ yaótÀcu ile't-tafãìl: Onun geri kalan manası 

açıktır; parlaktır, detaylandırmaya gerek yoktur (98b/16). 

 Ve bÀúì mezÀyÀhu ôÀhirun li-müteéemmilihi: İnceleyen için meziyetlerinin geri 

kalanı açıktır (347a/9-10). 

 Vebióasebi iútiøÀi'õ-õÀtihì: Öznel zorunluluk gereği/Allâh'ın zatından 

kaynaklanan (4b/6). 

 Ve bihi'l-èavn: Yardım Allâh sayesindedir (49b/9, 144a/22, 144b/8, 199b/18). 

 Vebihi'l-èavn èaleyhi'r-raóme ve'l-àufrÀn: Allâh'ın rahmeti onun üzerine olsun ki 

yardım Allâh'tandır (136a/11). 

 Ve bi'llÀhi'l-èavn: Yardım Allâh sayesindedir (3a/5, 38a/27, 64b/25, 198b/11, 

235a/4, 279b/25, 291a/29, 367b/1). 

 Ve billÀhi’l-èavnü fehÀõÀ eyøan min cümleti òurÀfÀtihi’l-letì yecìbü’t-tenbìhu 

èaleyhÀ ve’l-iótirÀzü minhÀ tecÀvezehu’llÀhu TeèÀlÀ: Yardım Allâh’tandır. İşte bu da 

yine onun sakınılması gereken hurafeleri cümlesindendir. Allâh onu affetsin (349a/13-

14-15). 
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 Ve bi’llÀhi’l-èavnü ve biyedihi eõimmetü’t-tevfìúi ve’ã-ãavni temmet 

bièavni’llÀhi TeèÀlÀ: Yardım Allâh iledir ve başarılı kılmanın, korumanın dizginleri 

onun elindedir (369b/21-22). 

 Ve bi'llÀhi'l-èavn ve't-tevfìú: Yardım ve başarı Allâh'tandır (44b/9). 

 Ve billÀhi'l-hÀdì: Hidayet yalnızca Allâh’tandır (16b/25, 18a/31). 

 Ve billÀhi't-tevfìú: Başarı sadece Allâh’tandır (15b/5, 22b/19). 

 Ve emåÀlü õÀlik: Onun benzerleri (148a/2). 

 Ve emåÀlü õÀlike fehÀõÀ min cümleti'l-òurÀfÀti'l-letì merre õikruhÀ 

tecÀvezehu'llÀhi TaèÀlÀ: Bu da cümle hurafelerindendir, Allâh affetsin (244b/16-17). 

 Ve emåÀlühÀ ciénÀ ilÀ mÀ naónu fìhi ve tuèabberu èani'ã-ãuveri'z-zÀéileti bi-

àayrihÀ: Ve geçici suretler için bunlardan başka tabirler kullanılır (293b/29-30). 

 Ve emåÀlühÀ feúıs èaleyhÀ: Bunlara kıyasla (197b/22). 

 Ve eåbete'l-vecdü òaùùey èabretin ve êannì/Miåle'l-behÀrì èalÀ òaddeyke ve'l-

èanem: İçimdeki aşk gözlerimi dolu dolu yaptı ve benim yüzümü sararttı. Aynen bahar 

gibi senin iki yanağındaki sarı gül izi gibi . . . (70b/20). 

 Ve eyne'å-åüreyyÀ min yedi'l-mütenÀvil: Süreyyâ yıldızı nerede, elini ona uzatıp 

değmek nerede? (80a/27). 

 Ve fìhi baóåün ve taóúìúun ve kelÀmun lÀ yesÀèu'l-maóallü: Bu konuda buraya 

sığmayacak bir araştırma, inceleme ve söz vardır (80a/9-10). 

 Ve fìhi ebóÀåun şerìfetün lÀ-yesaèu e'l-maóallü:Ve bunda daha birçok şerefli 

bahisler söz konusudur ki buraya sığmaz (163a/29). 

 Ve fìhi ebóÀåun vÀsièatün lÀ-yaótemilu e'l-mekÀn: Burada, bu mekânın 

kaldıramayacağı geniş bahisler vardır (165a/23). 

 Ve fìhì óikÀyetün èan SüleymÀn yeùÿlu õikruhÀ feòaõefnÀhÀ: Ve burada 

Süleymân'dan bir hikâye vardır. Anlatması uzun sürer. O yüzden kaldırdık (265b/18-

19). 

 Ve fìhi mÀ fìhi mine'l-ebóÀåi ve'l-cevÀbÀti lÀ-yelìúu bi-hÀõe'l-maóall li-ennÀ 

şerraùnÀ óalle maène'l-beyti lÀ-àayra: Ve burada nice bahisler ve cevaplar vardır ki 

buraya uygun düşmez. Çünkü biz sadece beyitin manasını çözmeyi kendimize şart 

edindik (165a/27-28). 
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 Ve óaúúi'l-hevÀ inne'l-hevÀ sebebü'l-hevÀ velevlÀ e'l-hevÀ fi'l-úalbi mÀ èubude'l-

hevÀ yaènì bi-óaúúi'l-óubbi'l-aãliyyi'l-muèabber èanhu fi'l-óadìåi'l-úudsiyyi "Fe aóbebtü 

en uèrafa"  inne õÀlike'l-hevÀ bi èaynihi hüve sebebü'l-hevÀ e'l-óubbi e'l-ferèì elleõì in 

ceõebet bihi e'l-úulÿbu ilÀ cemÀli'l-óaúúı vekemÀlihi'l-muùlaúi velevlÀ õÀlike'l-hevÀ e'l-

óubbi e'l-ferèì fi'l-úulÿbi mÀèubide e'l-hevÀ elleõì hüve e'l-meyli ilÀ meôÀrihi e'l-

kevniyyeti ve mecÀlihi e'l-òalúiyyeti bi'l-ittibÀèi bihi ve'l-inúıyÀdi li-aókÀmihi: Aşkın 

hakkı için/aşka yemin olsun ki gerçekten aşk, aşkın sebebidir. Eğer kalpte aşk 

olmasaydı aşka kul olunmazdı. Yani "Ben gizli bir hazine idim" kudsî hadisinde 

ifadesini bulan gerçek sevgiye yemin olsun ki, şüphesiz bu aşk bizzat kendisi Hakk'ın 

cemaline ve onun mutlak kemaline kalpleri cezbeden fer'î sevginin sebebidir. İşte bu 

fer'î sevgi kalplerde olmasaydı, bu aşkın kâinattaki mazhar ve beliriş yerlerine yönelik 

eğilim ve onun hükümlerine boyun eğme ve tabi olma şeklindeki aşka kulluk kalplerde 

gerçekleşmiştir (2b/25 . . . . 31). 

 Ve hümÀ óarÀmÀni èalÀ ehli'llÀhi: O ikisi Allâh ehline haramdır (165a/19). 

 Ve ilÀ àayrı õÀlike: Ve bunun dışındakilere (324b/1). 

 Ve ilÀ àayrı õÀlike mine’l-mütenÀsibÀti’ã-ãuveriyyeti ve’l-maèneviyyeti fefhem 

òurÀfÀtihì ve teévìlÀtihi kemÀ merre e’l-òamratu: Ve daha başka şekilsel ve manevi 

ilgiler  vardır. Humre/hamrada geçtiği üzere onun hurafelerini ve yorumlarını anla 

(331b/29-30-31). 

 Ve illÀ ãalÀti: Aksi takdirde (âriflerin) namazı . . . (80b/21). 

 Ve in kÀne àalaùan meşhÿren: Her ne kadar galat-ı meşhûr ise de . . . (258b/28-

29). 

 Ve innemÀ semmÿ òaêran li-teóaêêuri mevøièi úademeyhi mimmÀ vaùaée 

mine’l-erøı li-kerÀmetin aèùÀu’llÀhu TeèÀlÀ keõÀ úıyle: Hızır’ı Hızır diye isimlendirdiler. 

Allâh’ın ona verdiği bir keramet olarak iki ayağını bastığı yerin yeşillenmesinden dolayı 

böyle söylenildi (341a/5-6-7). 

 Ve inne mine'l-beyÀni lesiórÀ: Beyanın öyle bir kısmı vardır ki kesinlikle sihirdir 

(Hadis: Bezzâr,V, 289-90) (271b/29). 

 Ve úad küntü muttaãıfen bi'l-küfri'l-óaúìúì: Nitekim ben küfr-i hakikiyle muttasıf 

oldum (297a/10). 
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 Ve úad taèavvaêtu èan küllün bimüşebbihihi/FemÀ vecedtü li'eyyÀmi'ã-ãabÀ 

èavaêan: Her şeyin bir benzerini sonradan temin ettim; fakat çocukluk günlerimin 

karşılığı olanın benzerini bulamadım (87b/4). 

 Ve kÀnu óayåu mÀ künnÀ/Ve künnÀ óayå ü mekÀnÿ: Onlar bizim olduğumuz 

yerde oldular. Biz de onların olduğu yerde olduk (104b/7). 

 Ve úaãduhu ôÀhirun velehu àazelun raóimehu'llÀh lÀ yaòtÀcu il't-tafãìl: Onun, 

Allâh rahmet eylesin, bir gazeli vardır. Tafsilata gerek yoktur (148b/22). 

 Ve úıs èalÀ hÀõÀ: Ve buna kıyasla (31b/28). 

 Ve úıs èalÀ hÀõÀ bÀúì maènÀ-yı beyti'l-mersÿm fehaõÀ eyøan min heõeyÀnÀtihi ve 

in emkene't-teévìlü lÀkin iltezemete't-tenbìhu li'l-óaõeri külle'l-óaõeri èan emåÀlihÀ fi'ş-

şièri: Resmedilen beyitin geri kalan anlamını buna kıyasla. İşte bu da onun 

hezeyanlarından biridir. Her ne kadar te'vîli mümkün ise de sakınmak amaçlı tenbih 

kesinlikle gerekir. Şiirde bu gibi örneklerden sakınmak gerekir (318b/6-7-8). 

 Ve úıs èalÀ hÀõÀ àayrehÿ: Diğerlerini de buna kıyasla (339b/2). 

 Ve úıs èalÀ hÀõÀ òayÀlehÿ fi’l-beyti: Bunun üzerine onun beyitteki hayalini 

kıyasla (278b/8). 

 Ve úıs èaleyhi bÀúì mezÀyÀhÀ: Geri kalan meziyetleri buna kıyasla (318b/19). 

 Ve úıs èaleyhi bÀúìü'l-maènÀ: Anlamını sen anla; zira çok incedir (190a/14). 

 Ve úıs èaleyhi’l-bÀúì: Geri kalanları buna kıyasla (95b/8). 

 Ve úıs èaleyhi'l-bÀúì úaãdihi mine'l-maúÀãıd: Onun maksadının geri kalanını 

anla, neleri kastettiğini buna kıyasla (295a/1). 

 Ve úıs bÀúì maèÀnìhÀ: Geri kalan anlamları buna kıyasla (319b/26). 

 Ve úıs bÀúì mezÀyÀhu èaleyhi: Geri kalan meziyetleri buna kıyasla (324b/25). 

 Ve úıs e'l-bÀúì èalÀ faóvÀhu: Geri kalanını da aynı anlam üzere kıyasla 

(325a/28). 

 Ve úıs e'l-bÀúì èaleyhÀ mine'l-mezÀyÀ: Geri kalan meziyetlerini buna kıyasla 

(328a/21). 

 Ve úıs àayrehu bióÀlihÀ: Diğerlerini de onların hâline kıyasla (343b/14). 

 Ve úıs murÀdehÿ vefhem: Muradını kıyasla ve anla (319b/12-13). 
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 Ve külli mertebetin fi'ô-ôuhÿri bi-muúteøÀhÀ nüsemmihi ãıfÀten "ve lillÀhi'l-

meåelü'l-èalÀ" KesulùÀnin ôahara fì mülkihi velehu esÀmiyün kesulùÀnin ve melikin ve 

şÀh Muóammed ve şehinşÀhin ve àÀzin ve ebì fetóin ve èOåmancıú ve emåÀlühÀ ve lÀ 

yelzimu minhü teèaddidühü ve tekeååiruhu kemÀ úÀle celle celÀluhu "HüvellÀhulleøì lÀ 

ilÀhe illÀhu meliku'l-áuddÿsu's-selÀmu'l-müéminü'l-muheyminu'l-èazìzü'l-CebbÀru'l-

mutekebbir sübóÀna'llÀhi èamme yuşrikÿn" ilÀ Àòirihi fehÀõihi'l-Àyetü'ş-şerìfetü ve 

emåÀlühÀ taèlìmün lil-èibÀdi'l-èÀrifìne bi'llÀhi TaèÀlÀ e'l-muòlisìne fì-ôauhÿri'l-kenzi'l-

òÀfiyyi bi taúaøÀi óubbin õÀtiyyin ezeliyyin ki "feòalaútü'l-òalúa li-uèrafa": Ortaya çıkış 

konusundaki her mertebe muktezasınca sıfatlar diye isimlendirilir. "En yüksek ve yüce 

örnek Allâh'ındır" Mesela mülkünde ortaya çıkan bir sultanın çeşitli isimleri vardır. 

Sultan, melik, Şah Muhammed, Şehinşah, Gazi, Ebû Feth, Osmancık ve benzerleri gibi. 

Fakat böyle olması sultanın zatının birden fazla veya çok olmasını gerektirmez. Nitekim 

Allâh şöyle buyurdu "[Kur'ân, Haşr 59/23] O, öyle bir Allâh'tır ki O'ndan başka tanrı 

yoktur. O mâlik ve sahiptir, münezzehtir, selâmet verendir, emniyete kavuşturandır, 

gözetip koruyandır, üstündür, istediğini zorla yaptıran, büyüklükte eşi olmayandır. 

Allâh puta tapanların ortak koştukları şeylerden münezzehtir". İşte bu şerefli ayet ve 

benzerleri kenz-i hafînin zuhurunda ihlaslı olan ârifibi'llâh kulların "Bilinmek için 

mahlukatı yarattım" ın zâtî, ezelî aşkının gereğini öğretmeye yöneliktir. 294a/ 6 . . . . 15. 

 Ve küllü'l-insÀn maóallü'n-nisyÀn ve'l-òaùÀ: İnsan, unutmak ve hata yapmak 

mahallidir (78b/21-22). 

 VelÀkin leyse bi-müstaósenin bi'ù-ùabaèi: Fakat insan tabiatına uygun değildir 

(269b/30). 

 Ve lÀyaótÀcu ile't-tafãìl: Detaya ihtiyaç yoktur (308a/20). 

 Velev òaêabet min keésihÀ keffu lÀmisin/LemÀ êalle fì leylin ve fì yedihi e'l-

necmu: Avucuyla onun kasesini tutan kişi, sanki gece elinde bir yıldız varmış gibi 

şaşırmadan yol alır (56a/9-10). 

 VelevlÀ àayretün min aèveci lebÀte yerÀ e'l-àazÀlete ve'l-àazelÀ: Eğer benim eğri 

büğrülüğümden kaynaklanan bir kıskançlığım olmasaydı, o zaman ceylanları dahi görür 

olurdu (40a/27-28). 
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 VelevlÀ zefìrì eàraúatnì edmuèì/VelevlÀ dumÿèì eóraúatnì zefratì: Ahlarım 

olmasaydı gözyaşlarım beni boğardı; gözyaşlarım olmasaydı ahlarım beni yakardı 

(70b/4). 

 Ve'l-feverÀnu e'l-àaleyÀnu bi'ş-şiddeti óattÀ yertemiye ile'l-èuluvv: Feveran 

demek çok şiddetli galeyandır ki ta yukarılara yükselir (44b/15-16). 

 Ve linnÀsi fìmÀ yaèşiúÿne meõÀhibu: Ve İnsanların âşık olmalarında çeşit çeşit 

yolları, mezhepleri vardır (70b/23, 157b/21). 

 Ve'l-maènÀ fì úÀlıbi'l-òayÀli muùÀbıúun limÀ ùubièa lehu fì mülÀóaôatihi fe-úıs 

èaleyhi'l-bÀúì: Hayal kalıbındaki anlam düşünüldüğü takdirde onun karakterine 

uygundur. Geri kalanını da sen buna kıyasla (292a/19-20). 

 Ve'l-maènÀ ôÀhir: Mana açıktır (101b/22, 134a/23, 253a/7). 

 Ve'l-maènÀ ôÀhir lÀyuótÀcu ile't-tafãìl: Mana açıktır, anlatmaya ihtiyaç yoktur 

(148a/24). 

 Ve'l-maènÀ ôÀhirun èalÀ e'l-müteéemmil: İyice düşünen için anlam açıktır 

(99a/28). 

 Ve mÀ eşbehehÀ min en yuóãÀ: Ve buna benzerleri sayılamayacak kadar çoktur 

(21a/15). 

 Ve mÀ kÀne maóêan mine'l-meyni fe'staúbela'llÀhu e'l-èişrete fìhi: Meynin (?) 

safı ve özü olandan Allâh orada işreti kabul eder (103a/29-30). 

 Ve mÀ yuúÀbiluhÀ: Ona karşılık gelen (165a/20). 

 Ve minhü'l-èavn: Yardım ondandır (294b/11). 

 Ve minhü’lèavnü ve’l-iòtitÀmu: Yardım ve tamamlama ondandır (215a/7). 

 Ve minhü't-tevfîk: Başarı ondandır (13b/15). 

 Ve minnì èalÀ şemèì bilen in menèati en/ErÀke femen úablì li-àayri leõõeti: 

Benden benim kulağıma seni görmeme engel olmak için göremezsin denildi. O halde 

benden önce benden başkası için bir lezzet mi var? (55b/17, 141b/25-26-27). 

 Ve mur bi-firÀúı şimetihÀ e'l-leyÀlì tucibke ilÀ irÀdetike imtisÀlen: Onun 

ayrılığından gecelere sor/uğra, emrini tutacak şekilde senin isteğine cevap verir (38a/26-

27). 

 Ve teèlìfü'ş-şièri min levÀzımı müteòayyiletin tenbesıùur minhÀ e'ù-ùabèu iõÀ 

teéemmelehÀ lezemehÀ bi-eyyi ùarìúin kÀne: Şiir telifi hayal edenin ayrılmazlarındandır. 
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O şiir sayesinde, şiiri düşünen kişi tabiatı itibariyle ferahlar, hangi yolla olursa olsun bu 

böyledir (38b/10-11). 

 Ve'ù-ùanezu e's-saòriyyetü ve hüve ùannÀzun ey mübÀliàun fi's-sıòriyyeti intehÀ: 

Tannâz, müsahhire manasına tanez de şaka yapmak, alaya almaktır. Tannâz da öznedir. 

Yani aşırı alaya alan eğlenen demektir (123a/4-5). 

 Vücÿduke õenbun lÀ yuúÀsu bihi õenbun: Varlığın hiçbir günahla 

kıyaslanmayacak bir günahtır (145b/16-17). 

 YÀhÿ yÀ menhÿ: Ey o, ey o olan (55b/26). 

 YaèlemuhÀ ehluhÀ: Ehli olanlar onları bilir (172a/23). 

 YÀ menbaèe'l-èulÿmi ve yÀ mezennete'l-keremi/YÀ èumdete'l-ecilleti yÀ e'ù-

yÀbe'å-åenÀ: Ey ilimlerin kaynağı, ey keremin öbeği, ey büyüklerin direği, ey en hoş 

övülesi (12a/22). 

 Yedÿru min ùavrin ilÀ ùavrin fì miéeti küfÿfin: Tesbih halden hale yüz avuçta 

dolaşır durur (100b/21). 

 Yekedne yeridne min óadeúi'l-meùÀyÀ/MevÀride mÀéuhÀ ebeden åimÀdu: 

Neredeyse metâyânın göbeğinden su kaynakları istediler ve o su kaynaklarının suyu 

daima azdır (27b/28-29). 

 YenÀmu èayni velÀ yenÀmu úalbi:Gözüm uyur, kalbim uyumaz. (Hadis: Ahmed 

b. Hanbel, XII, 380, XV, 411) (66b/11). 

 Yeés min raómeti'llÀh: Allâh'ın rahmetinden ümit kesme (54b/22). 

 Yuóõefu øamìruhu èinde ittiãÀlihÀ: Bu kelimenin zamiri birleşme durumunda 

kaldırılır (148b/12). 

 YuúÀlu teéeõõerÀ e'n-bintü eyiştedde enşedenÀ èAlì bin İbrÀóìm úÀle enşedenÀ 

æaèleb: TeéeõõerÀ fìhi e'l-bintü óattÀ tecellet/RibÀhÿ ve óattÀ mÀ terÀe'n-nisÀ nuvvemen 

yeãıfu. Keåretü'n-nebÀt ve't-taúviyetu ve'l-ièÀnetu úÀle e'l-Saleb: Şededtü lehÿ ezrì 

bimurreti óÀzimin/èAlÀ mevúièin min emrihi mütefÀúımin: Kız çocuğu te'ezzür etti diye 

söylenir yani güçlendi. Alî bin İbrâhim Sa'leb'in şu şiirini söyledi:Orada kız/bitki 

büyüdü güçlendi ta ki kendisini gösterdi ve hatta kadınlar uyku gözü görmediler. 

Bitkilerin/kızların çokluğunu vasf ediyor. Kelime olarak izr ve izrâr şu anlamlara 

geliyor kuvvet, güçlendirme, yardım etme.Gücümü hâzimin yardımıyla çoğalttım; onun 

işinin konumu  üzere yoğunlaştım (13b/9 . . . . 14). 
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 ZÀde'l-hevÀ fì-èunãurì ve tekÀåefet/Min ecli hÀõÀ lÀ-uúìmi bibeldetin: Aşk benim 

yapımda öyle arttı ki bu yüzdendir ki hiçbir beldede kalamıyorum (6b/3). 

 Ôuhÿru nÿri'l-eóadiyyeti èan külli maôharin ve ittiãÀfi bi-èayni'l-cemèi fì külli 

meéåerin: Ehadiyyet nurunun bütün mazharlardan ortaya çıkması ve benim her eserde 

aynü'l-cem' ile vasıflanmam (297a/14-15). 

 Ôuhÿru ãıfÀti bi-levÀzımi mÀhiyyetihÀ ve hiye èÀlemü'l-vÀóidiyyeti: Sıfatların 

mahiyyetlerinin ve eserlerinin ayrılmazlarıyla ortaya çıkmasıdır ki, o da vâhidiyyet 

âlemidir (287b/27-28). 

 Ôulmen bì-cürm: Günahsız yere, haksızca (76a/5). 
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EK-2 ( ÖZEL ADLAR DİZİNİ)9636 

A 

 'Abbâsiyûn: Hz. Muhammed'in amcası Hz. Abbas'ın soyundan gelen veya bu 

sülaleden gelenlerin kurdukları devlete bağlı olanlar (7a/28). 

 Abdül-kerîm el-Cîlî: Tam adı Kutbüddîn Abdülkerîm b. İbrâhîm b. Abdülkerîm 

el-Cîlî'dir. 1428 yılında Bağdat'ta vefat etmiştir. Abdülkâdir-i Geylânî'nin torunu olduğu 

düşünülmektedir. En meşhur eseri İnsân-ı Kâmil adlı eseridir. (341a/7). 

 'Abdü'l-kâdirü'l-Geylânî/Cîlânî: 471 tarihinde İran’ın Geylan kasabasında 

dünyaya gelmiş evliyâullâhtan bir zattır. Hem İmâm-ı Hasan hem de İmâm-ı Hüseyn 

evladındandır. Zamanının imamı olmuş ve dünyaca ismi duyulmuştur. Pek çok alim 

ondan hadis öğrenmiştir. Tasavvuf, hakikat ve marifete dair eserleri vardır (142a/4-5). 

 'Acem: Arap olmayan kavim; İranlılar (6a/19, 25b/18, 34a/16, 35b/27, 44a/15, 

65a/19, 65b/16,   ,71b/13, 76a/8, 78a/4, 81b/17, 87a/20, 87b/18, 100a/19, 117b/18, 

142a/22, 159b/4, 180b/1, 180b/18, 225b/24, 235b/2, 264b/15, 283a/9, 288b/12, 296a/1, 

315b/21, 337b/22, 349b/8).   

 'Acemî: İran halkından olan, İranlı (11a/6, 43a/11, 76b/16, 161a/8, 233b/29, 

255b/16, 334b/30, 338b/9, 344b/23).    

 'Adn: Sekiz cennetten ikincisinin adıdır. Parlak inciden olup bütün cennetlerin 

ortasında yer alır (108b/15). 

 'Alî: Hz. Muhammed'in amcası Ebû Tâlib'in oğlu ve Hz. Muhammed'in damadı 

olup 4. halifedir (13b/19-20, 20b/27-29-31, 25b/23-25, 55b/3, 68a/11).  

 'Alî bin Ebî Tâlib: bk. 'Alî mad. (15a/5). 

 Allâh: Tanrı, Allah, Yaradan, Rab, Mevlâ (14b/1, 231a/15, 273b/13, 279a/29). 

 Âmidî: Kaynaklarda "Âmidî" adını taşıyan taşıyan üç kişiye rastlanmıştır. 

Bunlardan ilki Diyarbakırlı olup fıkıh, hadis ve ilm-i hesapta mahirdir. Bir süre kadılık 

görevinde bulunmuş h. 608-m. 1211/1212 senesinde vefat etmiştir.  Ayrıca bu kişinin 

şiirleri olduğu da söylenmektedir. Diğeri de asıl adı Seyfe'd-dîn olan Âmidî'dir. Fıkıh, 

felsefe, mantık gibi ilimlerde adını duyurmuş yirmiden fazla eseri vardır. Bir diğeri de 

Arap lisaniyatçısıdır. Eserde bir Farsça beyitine yer verilen şairin (ö. 982/1574), asıl adı 

Şeyh Süleyman olan XVI. yüzyılın ünlü ilim adamı ve Halvetiyye şeyhlerinden olan 

Âmidî olduğunu düşünmekteyiz (44a/10). 

                                                           
9636 Bu bölüm yazılırken yararlanılan kaynaklar, kaynakçanın altında "Özel Adlar Dizininde Yararlanılan 

Kaynaklar" alt başlığında verilmiştir. 
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 'Arab: Arap kavminin genel adı (34a/16, 35a/30, 35b/27, 138a/5, 255a/25). 

 'Arabî: Arapça (2b/23, 11a/5, 13a/4, 23b/25,73b/24, 100a/30, 101b/25, 111b/4, 

112a/16, 123a/4, 133b/17, 135a/2, 143a/15, 161a/8, 258b/20, 260b/4, 334b/15-31, 

349a/25, 356a/25).   

 Âsaf: Süleyman peygamberin veziri (36a/10-30, 36b/7, 53b/12, 57a/10-11-15, 

61b/11-13, 185a/24-26, 225a/27, 232a/20-24, 319b/27-29).  

 Âsafî: Asıl adı Hızır Çavuş olan Âsafî Bosna'da doğmuş, 1031/1621-1622 

yılında Kûfe'de ölmüştür. İyi derecede Farsça bilmektedir (74a/13). 

 'Askerî: Şiiliğin isnâaşarîya kolunun onuncu imamıdır. Şiiler ona hürmeten "el-

Nakî" derler. 213 (828) de Medinede doğmuş, 254 (868) de ölmüştür  (14b/11-14-21, 

68b/24-26). 

 Âsyâ: Eserde Nuh tufanında evi harabolan kadının adı olarak geçmektedir 

(83b/2). 

 Âsiye: bk. Âsyâ mad. (83b/2). 

 Âzer: İbrahim peygamberin babası Târah'ın veya amcasının adıdır (348b/28). 

B 

 Bağdâd: Dicle nehrinin her iki yakasında doğu boylamında bulunan şehir. 

Şairler, eserlerinde güzelliğinden övgüyle bahsetmişler, ona yeryüzünün cenneti adını 

vermişlerdir (92a/10, 123b/8-9-13-14). 

 Bâkır: Asıl ismi İmâm-ı Muhammed-i Bâkır olup on iki imamın beşincisidir. 

İmâm-ı Zeyne’lâbidîn’in oğlu ve Hz. Hüseyin’in torunudur (14a/11). 

 Bârî: Yaratan, yaratıcı (79b/4). 

 Bathâ: Mekke'de dağ arasında bulunan bir dere; Mekke-i Mükerreme (3b/23-25-

26-30). 

 Bedahşân: Orta Asya'da Afganistan'ın kuzey doğusunda Türkistan, Hindistan ve 

Çin arasındaki bölgededir. Yüksek, dağlık, suyu bol, havası güzel bir yerdir. Buradaki 

halk İran soyundan gelen Tâciklerdir. Farsça konuşurlar, la'l-i Bedehşân denilen 

yakutuyla ve kıymetli taşlarıyla meşhurdur (137b/24-26, 311b/6-8).  

 Bektâşiyye: Hacı Bektaş-ı Velî'ye bağlananların tuttuğu yol (80b/27, 338a/24, 

338b/4).  

 Berhiyâ: Hz. Süleymân'ın veziri Âsaf'ın babasının adı (36a/10).  

 Beyt-i Ma'mûr: Yedinci kat gökte, Cennet-i Firdevs'de bir köşk olup Hz. 

Âdem'le yeryüzüne indirilmiş, Nûh tufanından sonra yine Cennetteki yerine alınmıştır 

(3b/29).  
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 Beytu'llâh: Allâh'ın evi, Kâbe (11b/2).  

 Bîsütûn: Ferhad'ın, sevgilisi Şîrîn'in emriyle Kermanşah civârında deldiği dağın 

adı (80b/7-9-10,87b/29-31,88a/2, 94b/13-15-17, 117a/27-29-30, 120a/17-19, 139a/26-

28, 140b/1-3-5, 174b/30, 175a/1, 191a/1-3, 194b/9-11-12, 196a/8-10, 202a/4, 251a/14-

15-16, 262b/31, 340a/27-29, 340b/1, 340b/24-25, 357a/7-9).        

 Buhârâ: Zerefşân ırmağının aşağısındaki büyük alanda bulunur. Bugün ise 

Özbekistan Cumhuriyetinin sınırları içindedir (235b/13-15, 267b/2, 282b/6).  

 Burâk: Hz. Muhammed'in Mîraç'ta bindiği binek (67b/28, 133b/23). 

 Burhân-ı Kâtı': Yirmi binin üzerinde kelime içeren bu sözlük, Burhân 

mahlasını kullanan Muhammed Hüseyün b. Halef et-Tebrizî tarfından yazılmıştır. 11. 

yüzyılda Farsça'nın Hindistan'da gelişmesi sonrasında duyulan sözlük ihtiyacından 

dolayı kaleme alınmıştır. Türkçeye çevirisini Mütercim Âsım Efendi yapmıştır (182a/6).  

 Bûsirî: 1 Şevval 608'de (7 Mart 1212) Behnesâ şehrine bağlı Behşim'de 

doğmuştur. Hz. Muhammed ile ilgili yazdığı kasidelerle üne kavuşmuştur. Bilinen en 

önemli eseri Kasîdetü'l-Bürde adlı eseridir. Bu kaside peygamber sevdalısı olan 

Bûsirî'yi şöhretin zirvesine çıkarmıştır  (70b/17). 

C 

 Ca'fer-i Sâdık/Ca'ferü's-sâdık: Asıl adı Ebû Abdillâh Ca'fer b. Muhammed el-

Bâkır b. Alî Zeyni'l-'âbidîn'dir. Ca'ferî fıkhının kurucusu olup Babası isnâaşeriyye'nin 

beşinci imamı Muhammed el-Bâkır, annesi Hz. Ebû Bekir'in torunu Ümmü Ferve'dir. 

Soyu baba tarafından Hz. Ali'ye, anne tarafından ise Hz. Ebû Bekir'e dayanır. Sâbir, 

Fâzıl, Tâhir ve Âtır gibi lakaplar da anılmaktadır (14a/24, 25b/25-26, 68b/8). 

 Ca'ferî: Şii mezhebinden Ca'fer-i Sâdık taraflısı olanlara verilen addır (14a/21, 

68b/7-9(2), 339b/21). 

 Câmî: İran'ın XV. asırda yetişmiş büyük mutasavvıf, mütefekkir ve âlim şairidir. 

Fatih'le muhabere etmiştir. Asıl adı Abdurrahman'dır. Bir çok manzum ve mensur 

eserleri vardır. Bizde Câmî adıyla şöhret bulan eseri, Arap nahvine ait Kâfiye'nin şerhi 

olup vaktiyle medreselerde okutulurdu (21a/6, 108a/17). 

 Cebrâ'il/Cibrîl: Peygamberlere emir ve vahye vasıta olan döt büyük melekten 

birinin adıdır (48b/4-9). 

 Cebre'îl: bk. Cebrâ'il/Cibrîl mad. (48b/3). 

 Celîl: Büyüklük sahibi olan Allah’ın adlarındandır (3b/28).  

 Cem: İran hükümdarlarından Pişdâdiyân'ın dördüncüsü olan Cem veya Cemşîd. 

Şarabı icat etmekle meşhur olmuştur. Başka hiçbir meziyeti olmadığı halde şarap 
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mucidi olduğu için edebiyata girmiştir (36a/8-10-19, 36b/7, 92a/8, 123b/10, 148a/8, 

153a/6, 255a/3).  

 Cemşîd: bk. Cem mad. (271b/23-24-25, 317b/26, 361a/22).   

 Ceyhûn: Asya'nın en büyük ırmaklarındandır (53a/13-15). 

 Cihân: Hâkim, onun Şevket-i Buhârî ile aynı yüzyılda yaşamış, İranlı bir şair 

olduğunu eserde dile getirmektedir (71b/13). 

 Cihân Hâtûn: bk. Cihân mad. (71b/13-14). 

 Cüneyd: ö. 297/909. İlk dönem Sûfîlerinin en güçlü temsilcilerindendir. Hazzâz 

lakabıyla tanınmıştır (104b/6, 257b/6). 

Ç 

 Çağtâyî: "Çağatay" kelimesi Cengiz'in ikinci oğlu Çağatay'dan gelmektedir. 

Timurlular (1405-1506) idaresinde gelişen bu dil, Ali Şir Nevâyî'nin eserlerinde klasik 

şeklini almıştır. XV. yüzyıldan XX. yüzyılın başına kadar kullanılan edebî bir dildir. 

Doğu Türkistan ve Orta Asya Türk devletlerinin diplomasi, edebiyat ve resmî dili 

olarak, XIX. yüzyılın ortalarına kadar Avrupa Rusyasının Oğuz olmayan Müslüman 

Türklerinin de edebî dili olarak kullanılmıştır. Daha sonra Seyhun-Ceyhun bölgesini ve 

Horasan'ı içine alan yerlerdeki devletlerin genel bir adı olmuştur (161a/9, 182a/5). 

 Çengiziyye: Moğol İmparatorluğu'nun kurucusu ve ilk hükümdarı Cengiz'e 

nispetle bu döneme ait kültür anlamında eserde kulanılmıştır (335b/8). 

 Çîn: Doğu Asya topraklarında dünyanın en eski medeniyetine sahip milletin ve 

devletin adıdır (74a/16, 126b/29, 142a/21, 148a/17, 351a/8).  

 Çîn ü Mâçîn: Çin ülkesinin güney bölgesine verilen bir ad olup sürekli olarak 

"Çin" sözü ile birlikte kullanılır (95b/27). 

D 

 Dâver: Allah'ın adlarından biri (113a/18-19). 

 Dervîş Sâdık: Eser boyunca Hâkim bu kişiden üstadı olarak bahseder. 

Kaynaklarda Sâdık adını taşıyan birçok kişi vardır. Ancak hangisinin Hâkim'in 

bahsettiği Dervîş Sâdık veya Dervîş Sâdık Efendi olduğunu tespit edemedik. Bununla 

birlikte eserden hareketle, onun iyi Farsça bildiğini, Şevket-i Buhârî Dîvânı yazıcılığıyla 

şöhret bulduğunu, Şevket-i Buhârî Dîvânı'nın pek çok nüshasına ulaşmış ve Hâkim'e 

oldukça yakın bir zat  olduğunu söyleyebiliriz. Ayrıca eserde Hâkim'in ondan 

"merhûm" diye bahsetmesi Hâkim bu eseri kaleme alırken, üstadının vefat etmiş 

olduğunu göstermektedir (10a/10, 33b/7, 367a/27).  



1621 

 Dervîş Sâdık Efendi: bk. Dervîş Sâdık mad. (7a/14, 64b/19-20, 76a/10, 214b/1, 

268b/13, 334b/12). 

 Dımışkî: Şam şehri ile ilgili, Şam'a özgü; Şam halkından olan (kimse) (316a/30, 

323a/2). 

 Dicle: Asya'nın Fırat'tan sonra en büyük nehri (123b/12). 

 Düldül: Hz.Muhammed'in Hz. Ali'ye verdiği kır katırın adı (275b/17). 

E 

 Ebîu’l-‘alâ: bk. Ma'arrî mad. (23b/5). 

 Ebû ‘Alî Sînâ: Ortaçağ tıbbının önemli temsilcisidir. İslam dünyasının büyük 

filozoflarındandır. Aslen Belhlidir ve garp ortaçağında Avicenna olarak tanınmıştı 

(21a/13).  

 Ebî Sa’îd: Büyük evliyalardandır. m. 1049'da vefat etmiştir (21a/14, 297a/11).  

 Ebû Sa’îd-i ebû’l-hayr: bk. Ebî Sa'îd mad. (21a/13, 297a/9).  

 Ebû Tâlib: Hz. Muhammed'in amcasının adıdır. Aynı zamanda Mekkeli şairler 

arasında gösterilmektedir (13b/19-20). 

 Eflâtûn: Aristo'nun hocası, Sokrat'ın öğrencisi olan ünlü Yunan filozofu, Platon 

(165b/12-14, 169b/12-13, 252b/2, 345a/24-26).   

 Ekber: büyük anlamında Allâh'ın adı olarak eserde geçmektedir (3b/28). 

 Ekber Şâh: (ö. 1014-1605) kültür ve sanatta Babürlülere en parlak dönemini 

yaşatmış hükümdarın adıdır  (299a/10). 

 Emîrzâ Sa'deddîn: Rakim Sa'deddîn-i Meşhedî. Babse Hâce Giyas'tır. Şah 

Cihan döneminde babası ile Hindistan'a gitmiş, Süleymân Şâh döneminde İsfahan'a geri 

dönmüşütr. Herat valisi ve ardından vezir olmuştur. Çok sayıda şiiri ve kasidesi olan bu 

kişinin Şevket-i Buhârî'nin hayatında önemli bir yeri vardır (7a/12, 42a/7, 61b/24-26).  

 Esmed: Tûr dağının diğer adı olarak eserde geçmektedir (49a/27-28). 

 Eymen: Hz. Mûsâ'nın Tur dağında Tanrı'nın tecellisine mazhar olduğu yerin 

adıdır (55b/9-12, 59a/10, 105a/2-4, 126a/30, 126b/1-2, 132b/15, 137b/9, 189b/2-4, 

227a/21, 235b/10, 238b/28, 275b/16-19-20,  310a/10-12).  

 Eymenistân: bk. Eymen mad. (238b/29).  

F 

 Fârisî: Farsça (58a/29, 70b/18, 78a/13, 108a/22-23, 144a/23, 344b/24).  

 Fâtmâ: (ö. 11/632) Hz. Muhammed'in kızı ve Hz. Ali'nin zevcesi olup Hz. 

Hasan ve Hüseyin'in annesidir. Kaynaklarda Hz. Fâtma'ya nisbet edilen bazı şiirler ve 

beyitler de bulunmaktadır (68a/14). 
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 Fâtıma: bk. Fâtmâ mad. (13a/30).  

 Fâtımatü'z-zehrâ: bk. Fâtmâ mad. (13b/1, 15a/5-6). 

 Ferhâd: Doğu edebiyatlarının ünlü Ferhâd u Şîrîn adıyla bilinen eski bir 

hikâyesinin erkek kahramanı (80b/9, 87b/29,87b/31, 94b/13-15-16, 120a/17, 138b/18-

20, 196a/7-9, 223b/28, 251a/12, 262b/31, 269a/29, 332a/30, 340a/28-29, 340b/25, 

344b/18-20, 364a/27-29).        

 Ferhâdiyye: Ferhâdnâme, Ferhâd u Şîrîn  adlarıyla da anılan bu mesnevinin 

etrafında oluşan kültür. Nizâmî-i Gencevî'nin meşhur Hüsrev ü Şîrîn adlı mesnevisinden 

ortaya çıkmıştır (88a/2). 

 Ferheng-i Cihân-gîrî: Ekber Şâh döneminde Cemâlüddin Hüseyn İncû 

tarafından yazılan büyük Farsça sözlük (43b/6).  

 Ferîdûn: Pişdâdîlerin altıncı padişahı olan ve Cemşîd soyundan demirci 

Gâve'nin yardımıyla Dahhâk-i Mârî'yi öldüren, ayrıca Ferrûh olarak da ünlenen İran 

mitolojisinin bir kahramanı (52b/25).  

 Felâtûn: bk. Eflâtûn mad. (5a/5, 52b/30-31, 136b/28-30, 137a/1, 232a/21-22, 

258a/28-30(2), 309b/19, 341a/8).   

 Firdevs: Sekiz cennetin dördüncüsünün adıdır ve kızıl altındandır (232a/26). 

 Firdevsî: (ö. 411/1020?) İran'ın millî destanı Şehnâme'nin yazarı. Bu eseri 

Gazneli Mahmud'a sunmuştur (23b/10).  

 Firenk: Osmanlıların Avrupalılara, özellikle Fransızlara verdikleri isimdir 

(135a/17-18-20 (2), 141a/10-12, 141b/1-2-4, 238b/28-29, 349a/29-31).  

 Firenkî: Frenklere mahsus (151a/6-8-9-11). 

 Fransa: Ana kara toprakları Batı Avrupa'da bulunan bir ülke (22b/29). 

 Fütûhât-ı Mekkiyye: Muhyiddîn-i 'Arabî'nin meşhur tasavvufî eseri (3a/1). 

G 

 Gadyût: Eserde bir beldenin adı olarak geçmektedir. Hakkında herhangi bir 

bilgiye ulaşılamadı (267b/3).  

 Gâzî Mahmûd Hân (I. Mahmûd): 24. Osmanlı Padişahı olup II. Mustafa'nın 

oğludur. 1696'da Edirne sarayında düünyaya gelmiştir. Tahta çıktığında 35 yaşındadır. 

Padişahlığının ilk on dört gününde Patrona Halil ihtilali devam etmiştir. Lale devrinin 

âlim, edip, şair, musikişinas, hânende, sâzende vb. bütün şöhretlerini etrafında 

toplamıştır. Şiire meraklı olan sultan 1754 yılında vefat etmiştir (2b/8-9).  

 Gevher Şâh: Eserde Ekber Şâh'ın oğlu olduğu belirtilmiştir (299a/11).  
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 Gül-gûn: Şîrîn'in bindiği açık doru at (39a/29, 39b/2-14-16, 40a/9-11, 40b/26-

28, 94b/14-17, 121a/22-24, 129b/17-18-19, 136b/22-24, 256a/20-22, 265b/31, 269a/28-

30, 333a/15-17, 350b/14-16, 363b/10-12).     

H 

 Hâcî Bektâş: Asıl adı Bektâş olup hakkında muhtelif bilgiler mevcuttur. 

Yeniçeri ocağının ve Bektâşîliğin piri kabul edilir (80b/28). 

 Hâcî Kıvâmeddîn Hasan: Bu kişi hakkında herhangi bir bilgiye ulaşılamadı 

(51a/17).  

 Hâfız: Meşhur İranlı şair. Hâce Hâfız-ı Şîrâzî adıyla anılır. Bazı İran 

kaynaklarına göre Fars edebiyatının en büyük üç şairinden biridir, gazelde ise en 

büyüğüdür (32b/18, 123b/4-6, 202b/26, 306a/17-18).  

 Hâfız-ı Şirâzî: bk. Hâfız mad. (133b/19). 

 Hak: Allâh, Cenâb-ı Hâlik, Hak Ta'âlâ (7b/4-7, 17a/23, 42b/9-10, 58b/12, 

66a/19-22-30-31, 66b/1-2-4, 67b/30, 79b/1-3, 68a/28-30, 80b/15-17, 93a/4 (2), 155b/5, 

165a/3-5, 190a/4-8, 191a/21, 198b/5-9, 201b/26-27, 209a/16, 254a/15-16, 256b/13, 

257b/2-4, 270a/7, 279b/15, 297a/8-20).   

 Hâkânî: İran edebiyatının en büyük kaside şairi. Türk edebiyatında Nef'î ve 

Nâilî'yi de etkilemiştir (188a/19).  

 Hâkim: (d.? / öl. 1184/1770) Asıl adı Seyyid Mehmed olup Hâkim mahlasıyla 

şiirler yazmıştır. Hat sanatına da ilgisi olan Hâkim, vakanüvis olarak uzun yıllar görev 

yapmıştır (2a/31, 174b/23). 

 Hâkim Enverî: Hakkında herhangi bir bilgiye ulaşılamadı (156b/6). 

 Hakîm Hâkânî: İran'ın en büyük şairlerinden ve meşhur belagatçilerindendir. 

Hâkânî'nin Dîvân'ı ve Musul hakimi Cemâluddîn Ebû Cafer Muhammed bin İsfahânî'ye 

yazdığı Tuhfetü'l-Irakeyn adlı mesnevisi vardır (161b/17).   

 Hâkim Seyyid: bk. Hâkim mad. (1b/14). 

 Halîl: Sadık dost anlamında Hz. İbrahim'e verilen bir isimdir (67a/31, 67b/2, 

348b/28).   

 Halîl-i Âzer: bk. Halîl mad. (3b/27).  

 Hallâc: 992 yılında "Enel-hak" dediği için asılarak öldürülen meşhur sufi. Divan 

şiirinde sıklıkla adına rastlanır (169b/28, 279b/26-28, 337b/28).   

 Hallâc-ı Mansûr: bk. Hallâc mad. (169b/30, 337b/31).  

 Hân: Padişah, emir, hükümdar (36a/19-24, 37a/26, 37b/20). 
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 Hasan: Hz. Muhammed'in kızı Hz. Fâtıma ile Hz. Alî b. Ebî Tâlib'in büyük 

oğludur. Hz. Muhammed'in de en sevdiği torunudur (13b/17-19-20, 14b/14-21, 68a/21, 

68b/26). 

 Hâşimî: Hz. Muhammed'in mensup bulunduğu kabilenin adı; bu kabileye 

mensup kimse (13b/14).  

 Hâtemî: Müeyyedzâde Abdurrahman Çelebi. (d. 860/ö. 922/1516-1517). 

Amasyalı Müeyyedzâde Alî Efendi'nin oğludur. II. Bayezîd'in yakın çevresinde 

bulunmuş, Şehzâde Bâyezîd'i afyona alıştırdığı iftirasıyla idamına karar verilmiştir. Bu 

nedenle II. Bayezid tarafından Halep'e gönderilmiştir. Daha sonra İran'a geçen Hâtemî 

burada yedi yıl Celâleddîn Devvânîden ders almıştır. Kadılık ve kazaskerlik 

görevlerinin yanında üç dilde de manzum ve mensur eserleri vardır. Özellikle Yavuz 

Sultân Selîm'i övmek için yazdığı Arapça kasidesi, II. Bayezid'e sunduğu hançer redifli 

Farsça kasidesi ile beğeni toplamıştır (69a/3).  

 Hâtifî: 1419'da Herât'ın Câm şehrinde doğan Hâtıfî, Abdurrahman Câmî'nin 

kızkardeşinin oğludur ve Câmî'den sonra devrinin en büyük şairi sayılmaktadır (49b/2, 

133b/17). 

 Hazret-i Şeyh: Muhyiddîn-i İbn-i Arabî için eserde Hazret-i Şeyh denilmiştir. 

Diğer nüshalarda ise Hazret-i Şeyh Muhyiddîn-i İbn-i Arabî adı geçmektedir. 

560/1165'te Mürsiye'de doğmuştur. Kaynaklar, onun Sadereddîn Konevî'nin üvey 

kardeşi olduğunu yazarlar. Selçuklu yerleşim bölgeleri olan Malatya ve Konya'da bir 

dönem kalmış, meclisler düzenlemiştir. Selçuklu sultanlarına nasihatlerde bulunmuştur. 

Osmanlı alimleri ve şairleri arasında öygüyle anılır. Bir çok Osmanlı şairi ona 

methiyeler yazmıştır. Çok sayıda eseri vardır (2b/31). 

 Herât: Afganistan'ın batısında yer alan tarihî bir şehirdir. 58a/13, 225a/26-28,  

 Hıdîv: Mısır valisine verilen isim 7b/24. 

 Hıtâ: Çin'in kuzeyine verilen ad (41a/21-23, 163a/16-18). 

 Hızr: Bengisuyu elinde bulundurduğuna inanılan kutsal ve ulu kişi (257b/19-20, 

285b/3-5-6, 341a/3-5, 341a/11-13, 350a/23-25, 355a/28-30).     

 Hind: Hint ülkesi, Hindistan (45b/28, 72b/9, 89a/27-29, 112b/1-3-4, 127b/5, 

143b/14, 152a/29-31, 152b/1, 157b/15, 187a/23, 204b/31, 205a/2-5-7, 205b/9-14, 

227b/19, 227b/22, 241a/29-31, 242a/14, 268b/15-17, 288b/7-9-12-16, 295b/29-31, 

296a/5-7, 299a/6-8-12-13, 302a/30, 325a/10-12-19, 331a/17, 340a/10, 343a/2-4, 

356b/25-27).    
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 Hindî: Hint ile ilgili, Hint ülkesine ve halkına özgü; Hint ahalisinden olan, 

Hintli; Bugün kullanılan Hint dillerinin en tanınmışı ve yaygın olanı, Hindistânî, Urdu 

dili (108a/22, 157b/15, 244b/24, 299a/10).  

 Hindû: Hintli (65a/3-4, 84a/7-9, 128b/8-9-10, 157b/12-14, 167b/12-14, 244b/23, 

261a/14-15, 297a/3-6-23, 331b/23-27, 342b/27-28, 343a/1).     

 Hindûstân: Hint ülkesi (72b/8-10, 81a/1, 95b/26, 112b/3, 187a/19-21, 361a/30, 

361b/1). 

 Horasân: İran'ın doğusunda yer alan coğrafî bölge (7a/20, 10a/20, 20b/24-27-

31).  

 Hoten: Doğu Türkistan'da bir bölge ve buradaki bir şehrin adı (216b/8-9, 

225b/5). 

 Hudâ: Allâh (3b/27-29, 4b/8-10, 7a/31, 8a/6, 10b/10-12-13, 11a/31, 42b/8, 

57b/10, 58b/14, 59b/7, 96b/12-17, 117a/10-11, 126b/19-21, 130b/7, 137a/28, 155b/3, 

167a/19-21, 167b/28-30, 173a/3-5, 183b/9-11, 199b/21-22, 203a/26, 209a/21, 221b/28, 

231a/12, 237a/28, 252b/21, 269a/10-12(2), 273b/25, 279b/13, 308b/7-9, 327a/24, 

357a/29).    

 Hudâvend: Allâh, Tanrı (54b/26). 

 Hünûd: Hintliler (157b/20). 

 Hüseyn: Hz. Muhammed'in torunu ve Hz. Ali'nin küçük oğlu (13b/27, 68a/23-

25). 

 Hüsrev: Meşhur Hüsrev ü Şîrîn mesnevisinin erkek kahramanı (94b/15, 

121a/25, 154a/16, 256a/22). 

 Hüsrev: (d. 651/1253) Eserlerini Farsça yazmış bir Türk şairi ve edibidir. 

Hindistan'da doğmuştur (133b/23). 

I 

 'Irâk: Başkenti Bağdat'tır. Resmî dili ise Arapçadır. Dicle nehrinden aşağı 

Basra'ya kadar Şat Suyu'nun iki tarafına verilen addır (83a/31). 

 'Irakî: Fahreddîn-i Irakî. XIII. yüzyılda yaşamıştır. Mevlevî çevrelerde de 

bulunmuş, eserlerinde aşk, âşık, maşuk üzerinde durmuştur. Vahdet-i vücûd anlayışına 

gönülden bağlı olup Leme'ât adlı eserinde bunu okuyucuya hissettirmiştir (65a/24-25-

26). 

 Isfahân: Kenarından Zâyenderûd ırmağı geçer. Bir buçuk asır önce pâyitaht-ı 

Îrân olarak bilinirdi. Parlak zamanlarda inşa edilmiş olan saraylardan günümüze Çihil 

Sütûn, Çehâr Bâğ gibi birkaçı ulaşmıştır (35b/26). 
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İ 

 İblîs: Şeytan (279b/18). 

 İbn-i Sînâ: bk. Ebû ‘Alî Sînâ mad. (297a/9). 

 İlâhî: Allâh ile ilgili, ona mensup; ey Allâh (13b/22, 14a/1, 69b/29, 70a/3, 

93b/7, 130b/9, 268a/16-22, 269b/26, 273b/22, 279a/23, 279b/22). 

 İlâhiyye: Tanrıcılık, yaratancılık (2b/24, 92b/19-21, 10b/6,20a/2,269b/24, 

278a/12, 294a/23, 294b/2,  301a/27).  

 İmâm: Hz. Alî neslinden gelen kişilere verilen ad (7a/8-20-24, 7b/3, 8a/12, 8b/2 

,10a/18-21-23-25, 12a/20, 13a/14, 13b/19(2), 14a/10-13-24-27, 14b/4-8-14, 14b/21-26-

27-29, 15a/5, 20b/27-31, 25b/21-25, 26a/9-25, 29b/3, 68a/6-21-25-30, 68b/3-8-15-19-

23-26-30, 69a/3, 78b/21). 

 İmâm-ı Şâfi'î: Şafii mezhebinin imamı. 767'de Gazze'de doğmuştur. Büyük bir 

müctehiddir (13a/28).  

 İmâm-ı Şa'rânî: XVI. yüzyıl âlim ve sufilerindendir. Muhyiddîn İbn-i Arabî'nin 

görüşlerini benimsemiştir. 300 civarında eseri vardır (Kaplan, 2010, s. 347). Hâkim, 

onun Tabâkât-ı Kübrâ adlı eserinden alıntı yapmış ve onu takdir etmiştir (142a/5 . . . . 

11). 

 İnsân-ı Kâmil: bk. Abdülkerîm el-Cîlî mad. (341a/7). 

 Îrân: Başkenti Tahran olup resmî adı İran İslam Cumhuriyeti'dir. Doğusunda 

Afgan dağları, Belûcistân ve güneyinde Hint denizi vardır (33b/8, 38b/27, 63b/8-10, 

101b/13, 267b/3, 299a/5-7, 361a/29-31).   

 'Îsâ: Dört büyük peygamberden olup kendisine İncil nazil olmuştur (34a/30, 

34b/2, 47b/1-3, 52b/13, 67b/8-10, 132b/16, 140b/15-17-18, 144b/24-26-29, 228a/31, 

230a/26). 

 İskender: İskender-i Zülkarneyn. Âb-ı hayâtı veziri Hızır'la aramaya gitmiş, 

suyu buldukları halde ona nasip olmamıştır. Edebiyatımızda adı genelde âb-ı hayatla 

birlikte ele alınır. Ayrıca Ye'cüc Me'cüc kavminin üzerine sed yapması da bazen ele 

alınır (78a/29, 78b/1, 341a/10-16).  

 İslâm: Hz. Muhammed'in Allâh tarafından tebliğiyle görevlendirildiği dinin adı 

(21a/1, 44a/5-7, 68a/11, 244b/14-16, 264a/15, 279a/20-22-27, 297a/7, 301a/19-21-24, 

349a/29, 349b/1-2).   

 İslâmiyân: İslâm dininde olanlar, müslümanlar (14b/18).  
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 ‘İsmet-i Buhârî: Buhara'da doğmuştur. Çeşitli ilimlerle meşgul olup inşa 

sanatıyla da ilgilenmiştir. Şia imamları hakkında methiyeleri, Timur için mersiyesi 

vardır. XV. yüzyılda yaşamıştır(283a/28, 288b/14).  

K 

 Ka'be: Hicaz'da, Mekke-i Mükerreme'de Harem-i Şerîf'in ortasında bulunan 

bina. Allâh'ın evi (3b/16-18(2)-19-27-30, 11b/24, 17a/19-21, 27a/11-13, 42a/16, 52a/24-

26, 112b/11-12-20, 113a/7-8-10, 144b/1, 151b/4, 153b/10-12, 154a/17-19, 165a/25-26, 

193b/11-13, 195a/4-6, 198a/25-26, 198b/3, 202b/22, 210a/23-25, 214b/17-19, 221a/29-

30-31, 221b/28, 223b/31, 231a/11-14, 234b/9, 235b/31, 236a/2, 244b/15-16, 264a/10-

12, 276b/25-26-31, 279a/21, 279b/11-12-21-23, 291a/8-10-16-24, 293a/2, 297a/3-5-

17(2)-18(2), 301a/20-22-28, 308b/25-27, 327b/13-18, 329a/8-10, 331b/23-28, 348b/28, 

355b/21-22, 365b/5-7).   

 Ka'beteyn: İki Ka'be anlamına gelir. Bu kelimeden Mekke'deki Kâbe ile 

Kudüs'teki Mescid-i Aksâ anlaşılmaktadır (162a/4-6-7).  

 Kâbil: Afganistan'ın başkenti (227b/19-22, 302a/25-30, 302b/2-5).  

 Kâf: Masallarda zümrüd-i ankâ kuşunun yaşadığı rivayet edilen dağın ismi 

(102b/13-15, 346b/8-10-11(2)-12). 

 Kârûn: Krezüs. Zenginliğiyle meşhur olup Allâh tarafından malı mülküyle 

birlikte yere geçmiş İsrailoğullarından biri (37b/26-29(2)-31, 53b/20-21-28-30, 

232a/16-17, 258b/26, 266a/3, 269b/15-17-18-22-23, 269b/26-27, 275a/28). 

 Kâsım-ı Horâsânî: Hâce Celâleddîn Mîrgî'nin oğlu olup. Kaynaklar, 

968/1560'ta doğduğunu ve doğum yerinin bilinmediğini yazarlar (49a/31).  

 Kastallânî: Kaynaklarda hadis hafızı, fakih ve mutasavvıf olduğu söylenen  

Kastallânî İbnü'l-Kastallânî diye de tanınır. XIII. yüzyılda yaşamıştır (78b/21). 

 Kâtibî: Asıl adı Şemseddin Kâtibî olup Nişabur'da doğmuştur. XV. yüzyıl İran 

şairlerindendir (232a/11).  

 Kays: Leylâ ve Mecnun hikayesinde erkek kahraman olan Mecnun'un gerçek adı 

(143a/14). 

 Kayyûm: Ezelî ve ebedî, sürekli var olan, her şeyin varlığı kendisine bağlı olan, 

çok güçlü, Allâh (277a/4). 

 Kâzım: Eserde Tur dağı ile birlikte anılan dağın adı (14a/27). 
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 Kelîm: Hz. Mûsâ, Allâh ile Tur dağında konuştuğu için bu adla anılır (49b/14-

16-17-18-21, 55b/10-16, 58a/6-8, 58b/7-9-11, 64a/3-4, 112b/5, 118a/2, 235b/10-11, 

275b/16-18-21-23(2), 309a/9-11, 310b/12-14).  

 Kelîm: XVII. yüzyıl Sebk-i Hindî şairlerindendir. Şiirin her türünde yazmış 

olmasına rağmen gazelleriyle ünlüdür (196a/22). 

 Kelîmu’llâh: bk. Kelîm mad. (55b/13).  

 Ken'ân: Hz. Yakub'un memleketi. Filistin. Divan şiirinde Hz. Yûsuf ile birlikte 

çoğunlukla geçer (52a/9-11, 106b/8-10, 124a/30, 124b/1-3, 230b/11-12, 316b/14).  

 Kerbelâ: Irak'ta İmâm-ı Hüseyn'in şehit edildiği ve türbesinin olduğu yer 

(13b/28-30, 35a/10-12, 68a/23-25). 

 Kerrâr: Hz. Alî'nin lakabı (7b/5).  

 Keşmîr: Keşmîr, Himalayaların kuzeybatı kesiminde yer alan verimli bir 

vadinin adıdır. Hindistan, Pakistan ve Çin’in arasında bulunan bölgedir (25b/3-

5(2),242a/15-16, 288b/16).  

 Kibriyâ: Allâh (10a/31, 10b/2-7, 11a/29, 11b/1).  

 Kirdgâr: Allâh (69a/31, 332a/10).   

 Kirmânî: Tahran'a 1076 km. uzaklıkta olan şehre mahsus (116b/15). 

 Kûh-ken: Şîrîn'e kavuşmak için Bîsütûn dağını delen Ferhâd'a dağı delmesi 

dolayısıyla verilen ad (80b/7-12, 340b/23). 

 Kur’ân: İslam dininin kutsal kitabı (242a/6).  

 Kur'ân-ı Kerîm: bk. Kur'ân mad. (198b/5). 

 Kümeyt: Arap edebiyatçı Şemsüddîn Muhammed Nevâcî'nin eseridir (353a/88). 

L 

 Leme'ât: Irakî'nin meşhur eseri (65a/24-25-26). 

 Leylâ: Meşhur Leylâ ile Mecnun hikâyesindeki kadın kahramanın adı (46b/6-9-

10, 53a/21-22, 99b/17-19-20/2, 116b/3, 126a/5-7, 137a/18-20-22, 145a/9-11, 165b/16-

17, 169b/24-26, 213b/11-12, 218a/28, 223a/26-27, 223b/29, 228b/10, 233b/31, 234a/2, 

240a/24, 243a/31, 243b/1, 252a/20, 265b/27, 269a/21-23, 271b/15-17, 274a/8-10/2)  

M 

 Ma’arrî: 973'te Ma'arretü'n-Nu'mân adlı kasabada doğmuştur. Küçük yaşlarda 

çiçek hastalığından gözlerini kaybetmiştir. Küçük yaşlardan itibaren ilimle uğraşmış 

olan Ma'arrî'nin hem şiir hem nesir alanında eserleri bulunmaktadır. Eserlerinde derin 

bir felsefe hissedilir (26b/20, 27b/28, 255b/1, 313a/5-7, 316b/26).  



1629 

 Mânî: Meşhur Çinli nakkaşın adı (135a/17-18, 155b/14-15, 256a/23, 270a/26-

28, 332a/8, 354a/16-18).     

 Mansûr: bk. Hallâc mad. (54b/29-31, 107b/11-12-14-15, 141b/29, 142a/2, 

201b/28, 209a/14-16, 214b/29, 215a/1, 253a/19, 279a/19, 294a/25).  

 Ma'sûm: İmâm-ı Ma'sûm.İmâmiye mezhebinde günahsız sayılan ehl-i beyt 

mensubu (13a/17-19(2)), 

 Mecnûn: Leylâ ile Mecnûn hikâyesinin erkek kahramanının adı (53a/21-22, 

82b/10-12,99b/17-19 (2), 106a/8, 122a/5-7, 125b/1-3, 136b/14-18, 137a/19-21-22, 

143a/9-11, 145a/8-10, 165b/17-18, 175b/31, 176a/2, 197a/21-23, 197b/1-3, 204b/9-10, 

218a/25-27, 219b/7-9, 222a/9, 223a/26-27, 225a/23, 228b/10-16-29, 234a/1, 240a/25, 

252a/20, 253a/12, 260a/13, 262a/20, 265b/28, 269a/22-25, 271b/9-11(2)-14-16, 

272a/30, 272b/1, 274a/7-9, 300a/12-13, 321a/15-17, 332a/30, 352a/20, 356a/2).  

 Mehdî: İmâmiyye'nin on ikinci ve son imamıdır. Samara'da 872 veya 870'te 

doğduğu rivayet edilir. Babası el-Hasan el-Askerî'dir. Sâhibu'z-zamân, el-Kaaim, el-

Huccet, el-Muntazar, el-Mehdî gibi pek çok lakabı vardır. Şiiler on ikinci imamın adını 

söylemeyip "Acceallahu Ferecehu" (Allah onun zuhurunu çabuklaştırsın) derler 

(14b/25-27, 68b/28-30). 

 Me'mûn: 786'da Bağdat'ta doğmuştur ve Hârunü'r-reşîd'in oğludur. Sarayda 

eğitim görmüş, Arap dilini incelikleriyle öğrenmiştir. Babası Hârûnü'r-reşîd onu 

Horasan'a ardından da Hemedan'a vali olarak göndermiştir. Hârûnü'r-reşîd'in 

ölümünden sonra Şiileri yanına çekmek için "imam" ünvanını kullanmaya başlamış, 

kardeşi Emîn ile aralarında iktidar mücadelesi olmuş ve Emîn mağlup edilmiştir. Bunun 

üzerine Me'mun halife olmuştur. İktidarı süresince İranlıları Araplardan üstün tutmuş 

olduğu düşünüldüğünden çeşitli isyanlar meydana çıkmıştır (7a/19-20-21, 7b/13, 

10a/20-21-24-27).  

 Mesîhâ: Hz. Îsâ'nın adlarından biridir (21a/27-29, 351a/25-28).   

 Merve: Mekke'de bir dağın adıdır. Hacılar bu dağ ile Safâ ovasına yedi defa 

gidip gelirler (3b/24-28-29, 291a/26). 

 Meryem: Hz. İsâ'nın annesinin adı (46b/13-15, 52b/9-10, 245a/21-22).  

 Mesîh: bk. Îsâ mad. (11a/22-23-26, 20a/6-7, 59a/8-10, 140b/18, 240b/9-11, 

245a/21).  

 Mesîhâ: Hz. İsâ'nın adlarından biri (52b/9-10-13, 133a/14-15, 230a/23, 

239b/10).   
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 Meşhed: İran'ın en zengin ve en kalabalık şehri sayılan Horasan'ın merkezi ve 

mukaddes ziyaretgahıdır. İmâm-ı Rızâ'nın kabri de burada bulunmaktadır. Tesbihleri ve 

yün kumaşlarının yanı sıra halıcılıkta da adını duyurmuştur (7a/10, 12a/10-12-13-14, 

14a/30-31, 25b/2-4, 47b/15-17). 

 Mevlevî: Asıl adı Muhammed Celâleddîn'dir. Sonradan Mevlânâ, Rûmî gibi 

adlar da verilmiştir. Eserde Mevlevî adı kullanılarak beyitlerinden alıntı yapılmıştır. 

Afganistan'ın büyük kültür merkezi olan Belh'te (6 Rebîu'l-evvel, 604) doğmuştur. 

Babası Bahâeddin Veled, annesi Belh emiri Rükneddin'in kızı Mümine Hatun'dur. 

Mesnevî, Dîvân-ı Kebîr, Mektûbât, Fîhi Mâ-fîh, Mecâlis-i Seb'a adlı eseleri vardır. 

Konya'da Yeşil Kubbe denilen türbede medfundur. Türbenin mimarı Tebrizli 

Bedreddin'dir (121b/25). 

 Meydân-ı Sanavber: Eserde Şiraz'da yer alan bir bahçenin adı olarak 

geçmektedir. Burasının yaz kış yeşil olduğu söylenmektedir. (295b/29, 296a/1(2)-2). 

 Mısr: Mısır şehri (38b/3-5-7-8(2), 52a/14, 65a/9, 98b/25-27, 124a/30, 124b/1-3, 

142a/13-16, 149a/29-31, 198a/13, 230b/12, 238a/19, 337a/16, 338b/17, 342b/3-5).    

 Mîr 'Alî Şîr Nevâyî: Türk dünyasının en tanınmış şair, bilim ve devlet 

adamlarındandır. Klasik Çağatay edebiyatının oluşumunda önemli bir etkisi vardır. 

1441'de doğmuştur ve Uygur Türklerindendir. Hüseyin Baykara ile birlikte eğitim 

görmüş, ileriki zamanlarda da onun yanında çeşitli görevlerde bulunmuştur. 1501'de 

vefat etmiştir. Divanları (Garâ'ibü's-sıgar, Nevâdirü'ş-şebâb, Bedâyiü'l-vasat, Fevâ'idü'l-

kiber, Farsça Divan), Hamsesi (Hayretü'l-ebrâr, Ferhâd u Şîrîn, Leylî vü Mecnûn, Seb'a-

i Seyyâre, Sedd-i İskenderî), Tezkireleri (Mecâlisü'n-nefâ'is, Nesâ'imü'l-mahabbe), Dil 

ve edebiyat eserleri (Risâle-i Mu'ammâ, Mîzânu'l-evzân, Muhâkemetü'l-lugateyn), Dinî 

ve ahlâkî eserleri (Münâcât, Çihil Hadis, Nazmu'l-cevâhir, Lisânu't-tayr, Sirâcü'l-

müslimîn, Mahbûbu'l-kulûb), Tarihî Eserleri (Târih-i enbiyâ vü hükemâ, Târîh-i mülûk-

i Acem, Zübdetü't-tevârîh), Biyografik Eserleri (Hâlât-ı Seyyid Hasan-ı Erdşîr, 

Hamsetü'l-mütehayyirîn, Hâlât-ı Pehlevân Muhammed), Vakfiyye, Münşe'ât'ı 

bulunmaktadır (161a/10). 

 Mîr Huzûrî: Kaynaklarda hakkında fazla bilgiye rastlamamakla birlikte, XVI. 

yüzyıl İran şairleri arasında zikredilmektedir. Kumlu olduğu  ve oradan Kazvin'e 

geçerek şairlerle buluştuğu kısa sürede saray tarafından beğenildiği, takdir gördüğü 

yazılıdır (200a/12).  

 Mirzat Felem Ta'denî: Hakkında herhangi bir bilgiye ulaşılamadı (287b/30-31). 

 Monla Celâleddün: bk. Mevlevî mad. (68a/9). 
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 Muhammed:  Peygamberimizin adı (66a/21, 67b/12-26, 68a/11).  

 Muhammedî: Hz. Muhammed'e ait; Muhammed ümmetinden olan (295a/17).  

 Muhammediyye: bk. Muhammedî mad. (13b/3, 68b/20, 292a/27).  

 Muhammed-i Bâkır: İmâmiyye tarafından beşinci imam olarak kabul edilir. 

Medîne'de 676'da doğmuş, 733'te Medîne'de ölmüştür. Babası Zeyne'l-âbidîn'dir. Hayatı 

boyunca ilimle meşgul olmuştur. Adı da ilmin derinliğine vasıl olmuş anlamında 

Bâkır'dır (14a/13, 68b/1).  

 Muhammedü'l-Bâkır: bk. Muhammed-i Bâkır mad. (68b/3).  

 Muhammedü'l-Mustafâ: bk. Muhammed mad. (12a/23, 67b/14). 

 Muhteşem: Muhteşem-i Kâşânî. 1500 yılında Kâşân'da doğmuştur. Hz. 

Hüseyin'in şehid edilişiyle ilgili yazdığı on iki bendlik mersiyesiyle büyük bir şöhrete 

kavuşmuştur. Birçok şairin yetişmesine bu mersiye yol gösterici olduğundan ona 

"Şemsü'ş-şu'arâ" da denilmiştir (108a/14). 

 Muhyi'd-dînü'l-'arabî: bk. Hazret-i Şeyh mad. (79a/29). 

 Murtazâ: Hz. Alî'nin lakabı (8a/12, 10a/19, 55b/3, 68a/4). 

 Murtazavî: Hz. Alî'ye mensup, Hz. Alî ile ilgili (68a/6).  

 Mûsâ: Eymen vadisinde Tur dağında Allâh ile konuşup evâmir-i aşere (on emir) 

adı altında ahlak ve prensip kaidelerini bildiren peygamber (23b/16-20, 37b/12-14-15-

16, 67a/26, 80a/3-5, 145b/6-8, 167b/2-4-5, 260b/29-30, 269b/23).  

 Mûsâü'r-Rızâ: İsnâaşeriyyeye göre on iki imamın sekizincisidir. Türbesi 

Meşhed'dedir. Burayı ziyaret etmek Şiilerce kutsal kabul edilmiştir (7a/8-19, 25b/25, 

68b/15).  

 Mûsevî: Hz. Mûsâ'nın din ve şeriatından olan kimselere verilen ad; Yahudi 

(23b/16, 37b/13, , 145b/11, 149a/27). 

 Mûseviyye: bk. Mûsevî mad. (67a/28).  

 Mûsî-i Ca’fer: Mûsâ el-Kâzım b. Ca'ferü's-sâdık. Şii-İmamiyyeye göre yedinci 

imamdır. Babası Ca'fer es-sâdıkdır (20b/27-29-31, 25b/14-23).  

 Mûsî-i Kâzım: bk. Mûsî-i Ca'fer mad. (14a/25-27, 68b/10-12).  

 Mustafâ Hân: III. Mustafa. Osmanlı padişahlarının 26. sı olup III. Ahmed'in 

oğludur (2b/9).   

 Mustafavî: Hz. Muhammed Mustafa ile ilgili (7a/27, 68a/4-7).  

 Mübeşşir: Hz. Muhammed'in İslâm dinini müjdelemesi nedeniyle metinde özel 

ad olarak Hz. Muhammed'i ifade etmektedir (1b/7). 
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 Münîf: Asıl adı Mustafadır, Antakya'da doğmuştur. Önceki mahlası Hezârî'dir. 

XVIII. yüzyılda tarihçi Raşit Efendi'nin dostluğunu kazanmıştır. Kasideleriyle ünlüdür 

(17a/14).  

N 

 Nâbî: (1642-1712) XVIII. yüzyılın meşhur Divan şairi olup hikmet tarzının 

temsilcisidir (328b/30). 

 Nâsır 'Alî Kâbilî: Bu şair hakkında herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır 

(123b/18). 

 Nazîrî: Nazîrî (ö. 1021/1612) Nişabur'da doğmuştur. Genç yaşta söylediği 

şiirlerle adını duyurmuş, daha çok kasîde ve gazelde ismi anılmıştır. Örfî-i Şirâzî ile boy 

ölçüşecek derecede iyi bir şair olan Nazîrî, on iki imam için yazdığı methiye ve 

mersiyeleriyle tanınırdı (57b/19-21-26-27, 306b/16-17-18).  

 Necef: Kûfe civarında, Hz. Alî'nin türbesinin bulunduğu yer (245b/22-24-25). 

 Nesef: Bağdad'ın 160 km. güneyinde yer alan şehrin adı  (267b/3).  

 Nîl: Mısır'dan geçip Akdenize dökülen meşhur nehir (230b/10-12).  

 Nîşâbûr: Nişabur, depremin çok olması yönüyle eserde ele alınmıştır (57b/20-

21-27, 58a/13, 107b/24-26-27, 214b/2, 306b/15-18-19).  

 Nizâm-ı Esterâbâdî: XVI. yüzyıl İran şairlerinden olup Nizâm adıyla şöhret 

bulmuştur. Heratlıdır. Ehl-i beyte kasideleri vardır (217a/19).  

 Nûh: Kur'andaki sıraya göre yirmibeş peygamberin baştan üçüncüsü (83a/31). 

 Nûr: Mushaftaki sıralamada yirmi dördüncü, iniş sırasına göre ise 102. suredir. 

Hac suresinden önce Medinede inmiştir  (66a/29-31, 66b/1-4). 

Ö 

 'Ömer bin e'l-Fârız: Kahire'de dünyaya gelmiş, Kaynaklar 1182 yılında 

doğduğunu yazarlar. Genç yaşta tasavvufa yönelmiş, şiirlerinde ilahi aşkı işlemiştir. 

Onun şiirleri, Arap edebiyatında tasavvufi şiirin en güzel örnekleri olarak görülmektedir 

(96a/28). 

 ‘Örfî: Asıl adı Cemâluddîn Muhammed'dir. 1555 yılında Şirâz'da doğduğundan 

Örfî-i Şirâzî adıyla anılmaktadır. XVI. asır İran şairlerindendir. Babası Zeynülâbidîn, 

hükümet hizmetinde şer'î ve örfî kanunlarla ilgili işlerde çalıştığı için bu mahlası 

almıştır. Edebiyatımızda pek çok şairi etkilemiştir. Molla Câmî'den sonra Türk şiiri 
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üzerinde en çok etkili olmuş üç şair içinde adı anılır. Ağustos 1591'de dizanteriden vefat 

etmiştir (19b/23-25-27, 22b/11-13, 112b/5, 299a/9). 

 Özbek: Özbekistan Cumhuriyetinde yaşayan, Türk soyundan bir halk (337b/22). 

P 

 Pârisî: Farsça (32b/16, 108a/21, 334b/10).  

 Pehlevî: İran'da İsfahan ile havalisindeki bölge halkı ve bu bölgenin dili 

(108a/22). 

R 

 Rabb: Allâh (2b/1,73a/6-8, 4a/10-15, 21a/6-9-10-11, 93b/17, 107a/29, 149a/15-

17-20-22, 152b/5-7, 172b/9, 221b/23, 226b/22, 257b/19,  307a/22-24, 334a/23-25, 

345b/14-16, 357a/31, 359b/18-20).    

 Revâfız: Şii mezhebinin aşırıya kaçan koluna mensup olanlar (14b/20).  

 Rızâ: bk. Mûsâü'r-Rızâ mad. (7a/1-4-23,8a/12, 8b/2, 10a/18, 68b/13-14-15, 

96b/11). 

 Rızaviyye: İmâm Rızâ ile ilgili olanlar (305b/21). 

 Riyâz-ı Semerkandî: Hakkında herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır (43b/16).  

 Riyâzî-i 'Acem: Hakkında herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır (133b/21). 

 Rûdekî: Fars edebiyatının bilinen en büyük şairidir. Divan sahibidir ve bir çok 

nazım şeklinde ilk örnekleri vermiştir. Hatta en fazla taklit edilen şairlerden biridir 

(33b/13).  

 Rûm: Romalı; Arap ilinde başka ilden olan kimse; Anadolu; Osmanlı; Sivas ve 

yöresi (25b/18, 264b/15, 292a/27, 296b/12).  

S 

 Sa’deddîn: bk. Emîrzâ Sa'deddîn mad. (53a/16-18, 57a/21, 225a/28).  

 Sa'deddîn Hân: bk. Emîrzâ Sa'deddîn mad. (10a/10, 57a/23).  

 Sa'deddîn Muhammed: bk. Emîrzâ Sa'deddîn mad. (36a/8, 50a/12). 

 Sa'deddîn Muhammed Hân: bk. Emîrzâ Sa'deddîn mad. (35b/26, 36a/10-11, 

50a/15).  

 Sâdık: bk. Dervîş Sâdık mad. (68b/6).  

 Sa'dî: 1209'da Şiraz'da dünyaya gelmiştir. Anadolu'dan Hindistan'a kadar çeşitli 

ülkelerdeki Fars bilimcileri arasında ün kazanmıştır. Hüsrev-i Dihlevî, Hasan-ı Dihlevî 

şiirlerinde onu takip etmişlerdir. Eserlerinin başında S'adî-nâme külliyatı olarak bilinen 

fakat sonraları Bûstân diye ün kazanmış eseri gelir (33a/28). 



1634 

 Safâ: Mekke civarında bir yerin adıdır. Hacılar Merve ile burası arasında dört 

defa gidip üç defa gelirler (3b/24-28-29, 291a/26). 

 Sâ'ib: Sâ'ib-i Tebrîzî. XVII. yüzyılın önemli şairlerindendir. Dîvân, 

Kandaharnâme, Mahmud u Ayâz adlı eserleri vardır. Oldukça fazla şiiri vardır (42b/18-

19, 199a/30, 279a/30). 

 Sâmî: Arpaemizâde Sâmi. XVIII. yüzyıl divan şairlerinden olup gazel ve 

manzum tarihlerin çoğunlukta olduğu bir divanı ve Tarih'i vardır. 1730 da vak'anüvis 

olmuş, 1733'te vefat etmiştir. Sebk-i Hindî şairlerindendir (23a/2).  

 Sâmirî: Hz. Mûsâ Allâh'la konuşurken yaptığı bir buzağıya halkı taptırmaya 

çalışan insan (157b/19). 

 Sâni': Yaratan, yapan anlamında Allâh'ın adlarından biri (61a/16).  

 Selmân: Selmân-ı Sa'vecî. XIV. yüzyılın tanınmış şairlerindendir. 1309'da Sâve 

şehrinde dünyaya gelmiştir. İlhanlılar döneminin sonları ve Gıyâsuddîn Muhammed'in 

vezirliği sırasında şiirde kendini göstermiştir. Döneminin en gıpta edilen şairlerindendir. 

Şiirlerinin toplamda on bir bin beyte ulaştığını kaynaklar anlatır. Hâfız da onun 

şairliğini övmüştür. 

123b/13, 

 Seyfü’d-devle: Seyfü'd-devle el-Hamdânî. 17 Zilhicce 303 (22 Haziran 916) 

tarihinde Meyyâfârikîn'de doğmuştur. Hamdânî hanedanının kurucusu Ebü'l-Heycâ 

Abdullah b. Hamdân'ın oğludur. Cömert, asalet sahibi ve cesur olan Seyfü'd-devle, aynı 

zamanda şair ve ediptir. Pek çok şair, edip ve düşünürü himayesine almış, Halep'te 

güçlü bir emirlik kurmuş, Bizans ile uzun yıllar mücadele etmiştir. Cihada giderken 

üzerinde biriken toz ve toprağın bir kerpiç haline getirilip mezarının başına konmasını 

vasiyet etmiştir (292a/26).  

 Seyyid Mehemmed Hâkim: bk. Hâkim mad. (2a/4).  

 Sıfâhân: bk.Isfahân mad. (7a/11,110b/6-8-9, 305a/12).  

 Süleymân: Hz. Süleymân (19a/11-13, 55a/2-3-5, 59a/9-11, 78b/29-31, 107a/15-

19-22-26, 107b/18-20-21, 137b/8-10-11-13 (2), 147b/10-11, 152a/22-23, 221a/12-14, 

257b/26-29, 311b/2-4).  

 Sünbülî: Halvetiyye tarikatının Sünbül Sinan Efendi bölümüne mensup olanlara 

verilen ad (102a/6-7). 

 Süreyyâ: Ülker yıldızı (80a/27, 266a/2).  
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 Sürûrî-i 'Acem: Sürûrî-i Şarkî olarak da anılmaktadır. İran'dan Anadoluya 

gelmiş, hayatını seyahatlerle geçirmiştir. Tek eseri Divanıdır. Doğum ve ölüm tarihi 

hakkında bir bilgi bulunmamaktadır. Kaynaklarda Şah İsmail'in yanındayken öldüğü 

yazılmaktadır (43b/8).  

Ş 

 Şefî': Şefaat eden anlamında Hz. Muhammed'in adı olarak eserde geçmektedir 

(1b/7).  

 Şefîk: Şefkatli, merhametli anlamında Hz. Muhammed'in adı olarak eserde 

geçmektedir (1b/7).   

 Şehîd: Din uğruna ölen anlamında Hz. Muhammed içim kullanılmıştır (1b/2).  

 Şekûr: Allâh'ın isimlerinden biri (1b/2).  

 Şems-i Fahrî: Şemsuddîn b. Mevlânâ Fahruddîn İsfahânî. XIV. yüyılın ünlü 

şairlerindendir (32a/11).  

 Şeref-i Buhârî: Hakkında herhangi bir bilgiye ulaşılamadı (161a/12).  

 Şeref-i Esterâbâdî: Hakkında herhangi bir bilgiye ulaşılamadı (39a/8). 

 Şevket: Buhârâ emîrinin oğlu olduğu halde babasının vefatından sonra seyahate 

çıkıp Meşhed ve daha sonra da İsfahan'a giderek İsfahan'da o dönemde vezir olan 

Muhammed Sa'deddîn'in iltifatına nail olmuştur. Onun hakkında kasideler söylemiştir. 

Daha sonra Hindistan'a giden Şevket, burada Gevher Şâh'ın takdiriyle karşılaşmış ondan 

da pek çok ihsan görmüştür. Takriben h.1107/m. 1695-96 yıllarında İsfahan'da vefat 

etmiştir. Dîvânı, ehl-i beyt hakkında kasideleri, hikmetli şiirleri vardır. Bazı 

kaynaklarda, son zamanlarda yetişen İran şairleri arasında bu derece halk tarafından 

kabul gören ve şöhrete kavuşan kimsenin olmadığı da söylenir. Sebk-i Hindî 

şairlerinden olan Şevket-i Buhârî Türk edebiyatında Şeyh Gâlib'i ve pek çok şairi 

etkilemiştir. (1b/15, 2a/2, 2a/28, 3a/4, 7a/8, 15a/17, 20b/9, 22b/1-3, 30a/8-10, 35b/20, 

43b/31, 44a/2, 47b/14-16, 49b/5-8-11, 54a/25-26, 64a/25-27-31, 64b/18, 69b/2-3, 

70b/11, 71b/8-10, 72a/21-23, 72b/23, 73a/22, 74a/7, 74b/11, 75b/17-19,76a/24-26, 

76b/17, 77a/9, 78b/23, 79b/17-19, 80a/17, 81a/8-11, 81b/21-23-26, 82b/31, 83b/28-30, 

84b/29-31, 87a/12, 88a/3, 88b/28, 89a/23-25, 89b/13, 90a/26-28, 90b/10, 91b/30, 92a/1, 

92b/5-7, 93b/2-4,94a/7, 95a/15, 96b/6, 97a/18, 98a/15, 98b/13, 99a/2-5, 99b/11, 100a/5, 

101a/8, 101b/2-23, 102a/31, 102b/16, 103b/7, 104b/1, 105a/6, 105b/2, 106b/7-26-28, 

107b/23-25, 108b/31, 109a/2, 109b/14-16, 110a/12-14, 110b/11, 111a/9, 112a/26, 



1636 

112b/20, 113a/17, 113b/12, 114b/10, 115a/7, 115b/6-28, 116a/25, 117b/1, 118b/13-15, 

119a/31, 119b/2-26, 120a/27, 121a/3, 121b/13-15, 122b/14-16, 123b/21, 124a/22, 

125a/23-25, 125b/22-24, 126a/19, 127a/1, 127b/1, 128a/16, 129b/22, 130b/ 3-5, 

131a/11, 131b/8, 132b/1-3, 133a/22-24, 134a/7-9, 134b/21, 136b/7, 137a/13, 137b/30, 

138b/30, 139b/8-10, 140a/11, 140b/7, 141a/2, 141b/7, 142b/9, 143a/29, 144b/3, 146a/3, 

146b/30, 147a/22, 147b/21, 148b/17, 149a/10, 149b/2, 150a/8-11, 150b/5-7, 151a/5, 

151b/8-10, 152a/16, 152b/27, 153b/19-21, 154a/17, 154b/24, 162a/20, 165a/24, 166a/7-

9-23, 171b/13, 172a/12-14, 172b/25, 173b/14-16, 174a/1-3-30, 174b/1-19-21, 175b/3-4-

27-29, 176b/23, 177a/9-26-28, 179b/30, 180a/19, 180b/14-16, 181b/8-27, 182a/25, 

182b/20-22, 183a/13, 183b/28, 184a/23-25, 184b/25-27, 185a/24-26, 185b/10-12, 

186a/10-12-30, 186b/24-26, 187a/13-15, 187b/29-31, 188b/6-8-27, 189a/29, 189b/28, 

190b/10, 191a/8-10, 191b/2-4, 192a/5-7, 192b/2-4, 193a/20-22, 193b/6-8-27, 194a/22, 

194b/9-11, 195a/16-30, 195b/1-17-19, 196a/7-9-30, 196b/16, 197a/7-9, 197b/5-7, 

198a/13, 199a/17-19, 199b/12-14, 200a/2, 200b/3-5-29-31, 201a/1, 202a/18-20, 

202b/10-12, 202b/31, 203a/2-24-26, 203b/18, 204a/18-20, 204b/27-29, 205b/26, 

206a/19, 206b/17, 207a/23-24, 207b/10-11, 208a/3-5, 208b/10-26, 209b/9, 210a/2-23-

25, 210b/28-30, 211a/12, 212b/22-24, 213a/30, 215b/4, 216a/5-6, 216b/11-13, 217a/11-

13, 217b/8-9, 218a/25, 218b/18-20, 219a/10-12, 219b/10-12-31, 220a/2-26, 220b/16-18, 

221a/11-13-28-30, 221b/31, 222b/4-20, 223a/9, 223b/1-19, 224a/6, 224b/1-28, 225a/31, 

225b/30, 226b/14, 227a/11-24, 227b/19-21, 228a/14, 228b/12, 229b/1-3-15-17, 

230b/25, 231a/26, 231b/22, 232a/26, 233a/2-14, 233b/14, 234a/26, 234b/18, 235a/2-18, 

235b/18, 236a/22, 236b/10-13, 237b/6-8-29, 238a/19, 238b/4-22, 239a/11-26, 239b/25, 

240a/15-30, 240b/13, 241a/7, 241b/1, 242a/18, 242b/3-30, 243a/13-26, 243b/20, 

244a/17, 244b/6, 245a/26, 245b/21, 246b/5-25, 247b/11, 248a/9-22, 249a/19, 249b/7-

26, 250a/12, 251a/21, 251b/13-27, 252b/3, 253a/21-31, 254a/2, 254a/20, 254b/6-21, 

255a/8-27, 256a/9-29, 256b/28, 257a/23, 258a/9-27, 259a/13-24, 260a/5, 260a/29, 

260b/15-31, 262a/27, 263b/2, 264a/19, 264b/5, 265a/5-30, 265b/15, 266a/7-30, 

266b/17, 267a/13, 268a/7-13, 269a/17-19, 270a/8-10, 270b/28-30, 271a/29, 271b/27-29, 

272a/21-23, 272b/14-16, 273b/23, 275b/28, 276b/9-11, 278a/8-10, 278b/27-29, 280a/7-

9-25, 281b/14-16, 282a/11, 283a/1-3, 283b/20, 284a/5, 285a/11, 285b/12-14, 286a/22, 

286b/18, 287a/28, 288b/2-29, 289a/30-31, 290b/29-31, 292b/19-20, 296a/21, 298b/3-5, 

299a/15-17, 300a/ 11, 300b/17-18, 301a/7-8, 301b/ 8-9, 302a/ 5-7, 302b/ 17, 303a/3-5, 

303b/5, 304a/7-9, 304b/5-7, 305a/8-10, 305b/5-7, 306a/16-18, 306b/ 2-16, 307a/9, 

307b/3-25-27, 308a/16-18, 308b/7, 309a/22, 309b/ 8-10,310a/5-7-26-28, 310b/16-18, 
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311a/ 7-9, 311b/5, 312a/3-5, 312b/7, 314a/4, 314b/11, 315a/11, 315b/12, 316a/26, 

316b/20, 317a/16, 318a/16, 319a/16, 319b/27, 320a/27-30, 321a/11, 322a/30, 322b/18, 

323a/7, 323b/12, 324a/23, 325a/6, 325b/2, 326a/1, 327b/4, 328b/19, 331b/3, 332b/22-

24, 333a/19, 334b/1, 335b/4-6, 336a/21, 336b/31, 337a/17, 338a/1, 338b/1, 339a/14, 

339b/31, 341a/2, 341b/22, 342a/12, 342b/21-23, 343a/28, 344a/29-31, 345a/23, 

345b/26, 346a/25, 346b/27, 347b/30, 348b/19-21, 349b/21, 350a/18-20, 351a/29, 

351b/24, 353a/10-12, 353b/12, 354b/3-5, 356b/24, 357b/2-4, 358a/17, 358b/12-14, 

358b/25-27, 359b/1-3, 360a/30, 360b/22-24, 361a/14-15, 361b/8, 362a/17, 362b/28-30, 

363a/21, 365a/20, 365b/18, 366b/5, 367a/23-29, 368b/26-28, 369a/11) 

 Şevket-i Buhârî: bk. Şevket mad. (2a/5). 

 Şevketi'l-Buhârî: bk. Şevket mad. (2b/8). 

 Şeyh Ekber: bk. Hazret-i Şeyh mad. (274b/10).  

 Şeyh Vefâ-yı 'Acem: Eserde "Şevket tahrîri ve ta'lîmi" ile şöhret bulduğu 

söylenmiştir (64b/19). 

 Şî'a: Hz. Alî tarafından olanlar; Şiilik 1b/10.  

 Şiblî: İlk sufilerdendir. 861'de Sâmerrâ'nın Şibliye köyünde doğmuştur. Yıllarca 

hadişs ve fıkıh okumuş, Kur'ân ayetleri üzerinde düşünmüştür, şathiyeleriyle de ünlü 

olan Şiblî, Hallâc-ı Mansûr'un da en yakın arkadaşlarındandır (257b/6, 273b/8).  

 Şîrâz: İran'ın en seçkin şehridir. Farsça'nın en fasih ve tatlısı Şiraz'da konuşulur. 

Meşhur İranlı şair Hâfız ve Sa'dî'nin mezarları burada bulunmaktadır. Hâfız'ın 

mezarının olduğu yerde hala fallar açılmakta ve Hâfız'a dualar edilmektedir (123b/4-6-

17-18, 296a/2, 306a/ 16-19).  

 Şîrîn: Ferhad ile Şîrîn hikâyesinin kadın kahramanı (80b/9, 87b/29-31, 116a/30, 

116b/1, 117a/28(2)-30(2), 136b/24, 140b/1-4, 174b/30, 175a/1, 184a/3-4, 202a/1-6-7-8, 

251a/14-15, 265b/30, 266a/25, 269a/27-29-31, 286b/13, 288b/17-19, 323a/4, 325a/21-

23, 340a/30, 357a/7-9).      

T 

 Ta'âlâ: "Yüksek olsun" anlamına gelmekte ve Allâh adıyla birlikte 

kullanılmaktadır (15a/4-11, 28a/1, 67b/15, 101a/5, 121b/22, 265b/26, 288a/18, 316a/23, 

321b/18). 

 Tabâkât-ı Kübrâ: İmâm-ı Şa'rânî'nin eseri (142a/5 . . . . 11). 

 Takî: Dokuzuncu imamın adıdır. Ca'fer-i Sânî lakabıyla da bilinir. Aynı 

zamanda halife Me'mûn'un damadıdır (14b/2-4-6-8, 68b/17-19-21-23).  

 Tobhâne: İstanbul'un Beyoğlu ilçesinde bir  semtin adı (259a/22).  
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 Toz Koparan: İstanbul'da bir yerleşim merkezinin adı (72b/16). 

 Tûbâ: Cennette, kökü semada olan ağacın adı (13a/24, 39a/8, 47a/5-7). 

 Tûr: Hz. Mûsâ'nın Allâh ile konuştuğu dağın adı (14a/26-27, 49a/7-10-14-16-

23-27, 55b/10-12-13-14, 56a/18-20, 58a/7-9, 58b/8, 61b/16-17, 68b/11-12, 129a/ 11-13, 

141b/16-18(2), 145b/6-9-10, 172a/18-20, 188a/20, 192a/21-22, 198a/21-23, 227a/22, 

257b/12-14, 260b/29, 266a/27, 275b/16, 278a/8-10, 334a/18-22, 340a/20-21).    

 Türkî: Türkle ilgili, Türk'e mahsus; Türkçe (6b/11, 23a/2 ,103a/13, 144a/22, 

146a/28, 161a/9, 169b/9, 211b/27, 224a/8, 234b/8, 279a/9, 322a/10, 334b/15).      

 Türkçe: Genel Türk dilinin adı  (9a/27, 73b/19). 

U 

 'Unsurî: Rûdekî'den sonra kaside ve gazelde üstat şairlerdendir. Ölüm tarihi 

1039 olarak kaynaklarda geçer. Güçlü, marifetli bir şair olarak anılır. Özelliklerinden 

biri, mantıksal düşünceye şiirinde yer vermesidir (300a/25).  

 ‘Utârid: Merkür gezegeni (57a/13-15).  

Ü 

 Ümmü Seleme: Peygamberimizin eşlerinden biri. Hz. Âişe'den sonra en çok 

hadis rivayet edendir (15a/8-10).  

V 

 Vahîd:Hakkında herhangi bir bilgiye ulaşılamadı (38b/27).  

Y 

 Ya'kûb: Hz. Yûsuf'un babasının adıdır. Hz. Yûsuf'un kanlı gömleğini gözlerine 

sürdüğünde görmeyen gözleri iyileşmiştir (103a/27-28-30, 124b/2, 220a/22-24, 226b/8-

10, 238a/21, 256a/3, 310a/21, 365b/27-29).  

 Yemen: Arap yarımadasının batı-güney tarafını kapsayan bölgede yer alır. 

Başkenti Sana'dır (63b/9-11-12(2), 97b/24, 163a/16-18).  

 Yesrib: Medîne-i münevvere'nin İslâmiyet'ten önceki adı (3b/23-25-30).  

 Yûsuf: Hz. Ya'kûb'un oğludur. Kardeşleri tarafından kuyuya atılmıştır. Mısır'a 

köle olarak satılmış ve Züleyhâ'nın sevgisine karşılık göstermediği için zindana atılmış, 

Mısır hükümdarının rüyasını yorumlamasıyla zindandan çıkarılıp Mısır'ın idaresini ele 

almıştır. Güzelliğiyle meşhurdur (38b/4-6-9, 52a/10-12-13, 103a/26-28, 106b/2-4-5, 

108a/15, 110b/21-23, 149a/30, 149b/1, 158b/8-10, 198a/14, 209a/19-22, 220a/23-25, 

226b/10, 228a/11-12, 238a/22, 245b/19, 256a/3, 262b/11, 284b/4-6-7, 302a/2-4, 

310a/18-20, 310b/13-15, 321b/31, 322a/1, 337a/17-21, 338b/16, 340b/28-30-31, 

342b/4-6, 347a/25-26, 362b/9-11-12, 364a/4-5, 365b/26-28-30).      
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 Yezdânî: Allâh'la ilgili (3a/26,79b/6). 

 Yezîd: Muaviye'nin oğlu olup Emevî devletinin kurucusudur (7a/27, 13b/25-26). 

Z 

 Zebûr: Hz. Dâvud'a inan kutsal kitabın adı (59a/23-25). 

 Zehrâü'l-betûl: Hz. Mıhammed'in kızı Hz. Fâtımâ'nın lakabı (68a/16). 

 Zehrâ-yı Betûl: bk. Zehrâü'l-Betûl mad. (13b/2). 

 Zeyn'âbidîn: Hz. Hüseyin'in Kerbelâ'da kurtulan ortanca oğlu, 12 İmam'ın 

dördüncüsü (68a/29). 

 Zeyne'l-'âbidîn: bk Zeyn'âbidîn mad.  (68a/30). 

 Zeyne'l-'ibâd: bk. Zeyne'l-'âbidîn mad.  (14a/8-10).  

 Zinde-rûd: Eserde Buhâra'da meşhur bir nehrin adı olduğu ve şairlerin pek çok 

gazelde bu nehirden bahsettiği söylenmiştir (282b/6(2)-8).  

 Zuhûrî: XVII. yüzyıl şairlerindendir. Horasan'ın Türşîz şehrinde doğmuştur. 

Tam adı Zuhûrî-i Türşîzî'dir. Sebk-i Hindî şiirinden etkilenmiştir. Ancak kaynaklar 

onun, döneminin ünlü şairi Örfî-i Şirâzî'nin seviyesine ulaşamadığını kaydederler 

(142a/23). 

 Zurâh: Mekke'de Kâbe'nin hizasında olarak gökte yer alan Beyt-i ma'mûrun 

adıdır (9a/25).  

 Zü'l-celâl: Ululuk sahibi olan Allâh (61a/16).  

 Züleyhâ: Hz. Yûsuf'a âşık olup gömleğini yırtmasıyla da divan şiirine konu olan 

kadının adı (245b/18, 340b/27-29-31,  365b/26-28). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



1640 

 

EK-3 (ŞERH SÖZLÜĞÜ) 

 Hâkim, bazı kelime anlamlarını cümle arasında vermiş, bazılarını da hususi 

olarak açıklama gereği duymuştur. Dolayısıyla bu sözlük, Hâkim'in eser boyunca 

verdiği anlamlardan yola çıkılarak hazırlanmıştır. 

A 

Àb: ". . . üç maènÀya gelür. Biri maèrÿf u meşhÿr ve biri revnaú u bahÀ ve biri ùarz u 

reviş . . ." (66a/25-26). 

 Àb-ı óarìr: ". . . ipekde olan nuèÿmet ve yumuşaúlıú . . ." (119b/3-4). 

 èabìr: ". . . yÀ èanber yÀ èanber ile Àmìòte bir ùayyibdür (234b/11); ". . . bir nevèe 

ùíbdur èanber degül. Mürekkebdür. Anÿñla bedeni taùyìb iderler . . ." (320b/11-12). 

 Àb-şÀr: ". . . ãu cereyÀn idecek mevøiè. . ." (166a/1-2); ". . . ãu çaàlaàanı olan 

maóalldür . . ." (298a/23). 

 Àcìde: ". . . bir nevèe nigendeye dirler" (210b/17); ". . . bir nevèe nigendeli òırúa-

i òaşìndür . . ." (246a/2). 

 Àdem-i Àbì: ". . . deñiz mÀlikìsi taèbìr olunan óayvÀndur. Şekl-i Àdemìde olur" 

(112a/3-4). 

 èÀlem-i Àb: ". . . mestÀnelik ve bezm-i şarÀbdur . . ." (134a/23). 

 Àmed-i kÀ[r]: ". . . muúaddime-i óuãÿlde müstaèmeldür . . ." (244a/19). 

 èanber-i deryÀ-yı mey: " . . . èanberüñ bir nevèi. SiyÀh reng olur. DeryÀda bir 

nevèe mÀhìnüñ úarnından çıúar ve rÿy-ı deryÀ-yı Hindde bulunur . . ."(127b/3-4-5). 

 èanber-i siyÀh: ". . . bir nevèe semekden óÀãıl olur. Baór anı sÀóile getürür" 

(273b/27). 

 ÀsumÀn-ı nìlÿferì: ". . . el-levn ve tÿy-ber-tÿy zerd ve kebÿd reng . . ."(62b/14-

15). 

 èayÀr: ". . . mìnÀ-yı ôarf-ı şarÀbdur ve bìrÿnından derÿnı derk olunur" (86b/15-

16). 

 Àyìne-bend: ". . . ol ôarf-ı edìmdür ki Dımışúì Àyìneyi her çend ki istièmÀl ideler 

aña vaøè iderler" (316a/30-31). 
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 Àyìne-pervÀz: ". . . miréÀta cilÀ virilecek şeyédür ki ekåer ùabÀşìr ü òÀkister 

maúÿlesiyle olur" (181a/20-21). 

 ÀyinezÀr:  ". . . sünbülzÀr benefşezÀr gibi maúãad-ı èÀlem-i fenÀdur" (259b/13). 

 èayş-ı gedÀ: ". . . aàacdan yapılan úaãèadan cemè-i fuúarÀnuñ şÿr-be-òˇÀr 

olmasından kinÀye bir taèbìrdür" (27a/23-24-25). 

 Àzer: ". . . úuvvet ve nuãret ve muèÀvenet maènÀsına . . ." (13b/6). 

B 

 bÀdÀm: ". . . zencìr dÀnesidür"  (319b/12). 

 bÀdÀm-ı zencìr/dÀne-i zencìr: ". . . òalúa-i mustaùìle-i zencìre bÀdÀm-ı zencìr ve 

dÀne-i zencìr taèbìr iderler" (125b/4). 

 bÀlìde: ". . . nemÀdÀr . . ." (319b/29). 

 bÀz itmek: ". . . yaènì çevirür" (140a/5). 

 behle: ". . . destvÀndur ki destüñi cÀnverÀn şikÀrìdür. Andan baúılsa dest 

bìrÿndur (232a/9-10);  ". . . ekåer bÀ-yı èArabì ile destvÀne didikleridür" (258b/20). 

 bend-i úabÀ: ". . . pìrehen bendidür ki èAcemde ve èÖzbekde ùarf-ı pehlÿya 

baàlanur" (337b/21-22). 

 bender/şeh-bender: ". . . bÀr-beste-i óamÿl u nuúÿl olan germì memlekete ıùlÀú 

olunur" (141b/5-6). 

 bender-i kÀrbÀn: ". . . emtièaya meróal ve mevùın olan maóall" (125b/20-21). 

 bì-girih: ". . . àÀyet açılmış . . ." (110a/10-11). 

 binÀgÿş: ". . . òaùù ile gÿş miyÀnında olan beyÀø maóallcikdür" (248a/20-21). 

C 

 cÀy-ı ceng: ". . . muràuñ pençesi ittikÀ eyledigi maóalldür" (134b/30). 

 cerge: ". . . cìm-i èArabì ile ãayyÀdlaruñ óalúasına dirler" (133b/17). 

 ceyb-tÀbe-dÀmÀn: ". . . yuúarudan aşaàı dönüp dÀmÀna [de]k gitdüm dimek olur" 

(18b/19). 

 cugd: "Ferheng-i CihÀn-gìrì cìm-i èAcemì ile maømÿmen taãóìó ider nÀm-ı bÿm 

olmaú üzere . . ." (43b/6-7). 
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 cÿş: ". . . keåretde istièmÀl olunagelür" (318a/19); ". . . ekåer keåretde 

müstaèmeldür" (330a/29). 

Ç 

 çehre-i sebz: ". . . siyeh-çerdegÀn-ı sebz-rÿyÀn gibi . . ." (302a/26-27). 

 çend: ". . . miúdÀrda èadedde muùlaúÀ tekåìrde müstaèmel. GÀh Àn kelimesine 

iltióÀú yaènì terkìb ile tekåìri ifÀde ve cemèiyyeti ìmÀ iderek istièmÀl olunur" (20a/23-

24); ". . . çendì çendìn de istièmÀl olunagelür" (43b/21); "Lafôa-i çend çendìn çendì 

birbiri maènÀlarına edÀt-ı kemdür. MiúdÀrda istièmÀl olunur" (225b/13-14). 

 çeşmek: ". . . kÀf-ı taãàìr ile göz ucuyla işÀretde istièmÀl olunur" (331a/22-23). 

 çeşm-gìrÀ: ". . . gözüñ ùutduàı şeyédür" (353b/5-6). 

 çeşm-i siyeh: ". . . murÀd àayb u hüviyyet-i èaşú-ı aóadiyyetdür" (327a/23). 

 çeşm-i şeb-gÿn: ". . . odur ki  beyÀøı olmayup bir siyÀh-ı sÀdeden èibÀret ola" 

(54b/6-7). 

 çìden: ". . . devşürmek . . ." (289b/21). 

D 

 dÀdına yetişmek: "Yaènì meded-res oldı" (223b/10). 

 dÀà-ı lÀle: ". . . fi'l-óaúìúa vasaùında olan süveydÀ-yı sevÀdìd" (98b/3). 

 dÀmen-feşÀnì: ". . . úaùè-ı emniyye-i mÀ-sivÀda taèbìr-i òÀãdur" (146b/15-16). 

 dem: ". . . fetó-i dÀl ile demdür şüfr-i seyf maènÀsına . . ." (26b/14-15); ". . . dÀl-ı 

meftÿóa ile dem tíà aàzı yoòsa øamm ile yalman maènÀsına degil" (235a/29-30); ". . . 

dem-i şemşìr tíàuñ aàzıdur" (337b/6-7). 

 dendÀne: ". . . úufluñ dişleridür" (76a/21). 

 dest-i ter: ". . . nuèÿmetli el. Úuvvet-i mÀsikede òuşÿneti yoú. Kef-i nisvÀn u 

ãıbyÀn gibi" (222b/14-15). 

 deste: ". . . yaènì ãapı . . ." (191b/30). 

 devvÀr: ". . . yaènì devvÀr taèbìr olunan maraø ki Türkçe başı dönüp bì-hÿş olur . 

. ." (73b/18-19). 

 deyr ve harem: ". . . cümle-i muãùalaóÀt-ı úavmdendür. İkisi de úalbe ıùlÀú 

olunur" (276b/28). 
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 dìd ü vÀ-dìd: "Fièl-i dìd teévìl-i maãdarda dìden ü vÀ-dìd vÀ-dìden taúdìrlerinde 

taèbìrdür. Görmek görmemek maènÀlarında istièmÀl olunur" (159a/11-12-13); ". . . 

gördi görmedi dimek olur" (271b/6-7). 

 dil-girÀn: ". . . àÀyet àamnÀk dimekdür. GirÀn-dil didikleri gibi . . ." (313b/27-

28). 

 dü-çendÀn gitmek: “Yaènì iki miúdÀr ãÀóibi oldıàum óÀlde gitdüm” (20a/19-20). 

 dürüşt: ". . . nerm muúÀbilidür" (121b/7). 

 düvÀsbe: ". . . ulaàdur" (285a/15). 

E 

 efrÿòten: ". . . øiyÀdÀr olmaú" (320b/6). 

 efsÀne: ". . . efsÿs ve efsÿn mÀddelerine müteúÀrib. ÙannÀz u meåel ü güft-gÿy-ı 

èabeåde istièmÀl olunur" (315a/19-20). 

 enfÀs: ". . . hevÀdur ki gülÿdan zìr ü bÀlÀ inüp çıúmadadur" (83a/23-24). 

 enfÀs-ı ehl-i óayÀt: "Bir hevÀdur ki gülÿdan dÀéimÀ bÀlÀ vü peste Àmed ü şudda 

ãÿret-i keåerÀt u taèaddüde cilveger olur" (74a/21-22-23). 

 eşk-i sìr: ". . . girye-i müfriù maènÀsına" (291b/15). 

F 

 fÀòte: "Türkìde üveyk didikleri muràdur. Ekåerì servlerde olur" (322a/10). 

 fÀnÿs-ı Ùÿr: ". . . nefs-i maôhar-ı tecellì olan Ùÿrdur" (172a/20-21). 

 feverÀn: ". . .  çok şiddetli galeyandır ki ta yukarılara yükselir" (44b/15-16). 

 firìb-rÿyìde-nümÀ: ". . . nümÀ-yı dürÿà maènÀsına. SìmyÀ-gerlerüñ ièmÀl-i firìbi 

gibi" (99b/4-5). 

 fitìle-i èanber: "èAnberden ittiòÀõ olunan bir nevèe buòÿrdur" (114a/5-6); 

"èAnber ile taèbiye olunan bir nevèe ùíbdur ki anuñla pìrÀhen vesÀéir cÀme-i mülÿkı 

tebòìr iderler. Yine óıfô iderler óìn-i iútiøÀda yine tebòìr iderler" (306b/25-26-27). 

 fürÿ-girift: ". . . baãdırdı. Keåret ü zióÀmdan kinÀye taèbìrdür" (101b/30). 

 füsÿn u efsÿn: ". . . mekr ü óìle maènÀsına istièmÀl olundıàı nezd-i erbÀb-ı luàat-ı 

meşhÿrdur" (65b/14-15). 

G 
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 àalle: "àanem . . . " (244b/21). 

 gencefe: ". . . úumÀrbÀzlaruñ ÀlÀt-ı laèbları olan evrÀúdur" (209a/26-27). 

 gird-Àverì: ". . . eùrÀfına muúayyed olmaú" (253a/7); "Yaènì ùolandurur" 

(361a/12). 

 gerd-i kemer: ". . . kÿhdur" (225a/11). 

 gerdiş-i reng: ". . . yaènì tebdìl-i ãÿret" (109a/11). 

 gil keşìde: ". . . yaènì çamur ile ãıvamaú" (92b/29). 

 gile-bünyÀd: ". . . taèbìr-i äıfÀhÀnìdür. ŞikÀyet-nÀme taórìr itmek" (233a/20). 

 gìrÀter: ". . . ziyÀde mÀsik ve müteèallıú maènÀsına" (257a/15). 

 gird-nÀme: ". . . óamÀéildür ki ekåerì müdevver bükerler" (133b/20-21). 

 girift-gìr: ". . . ùutup úapmaú" (359b/24). 

 àonçe-i mektÿb: "Ol teõkireye dirler ki ùurfÀ-yı èAcem bir pÀre kÀàıda taórìr 

eyledikleri şeyéi mührlemeden bir gÿne devşirürler ki eger anı bìgÀne açsa bir daòı 

devşiremez. Açıldıàı maèlÿm olur. Aña èörf olmışdur" (150b/28-29-30-31). 

 àonçe-i sÿsen: ". . . bir maèrÿf giyÀhdur ki çiçegi zerd ü nìlì vü sefìd olur. ÓattÀ 

sÿsen-i ÀsmÀn-gÿn dirler. Taúrìb ile sÿsen-i ÀsmÀn-cÿnì dirler" (350a/2-3-4). 

 àonçe kerd/àonçe şud: ". . . ùayy u ketm eyledi" (150b/28). 

 àul: ". . . øamme-i àayn ile zencìr maènÀsına" (203b/20). 

 gül-be-çeşm: ". . . gözde olan benek ve aú düşen çeşme daòı gül-be-çeşm dirler" 

(350a/21-22). 

 gül-be-pehlÿ: ". . . anuñ yiri fülÀn yirde yaraşur dirler o maènÀya müstaèmeldür" 

(47b/21-22). 

 Gül-gÿn: ". . . nÀm-ı esb-i Òüsrevdür" (256a/22); ". . . nÀm-ı esb" (266a/1). 

 gül-gÿn-beyÀø: ". . . beyÀøa mÀéil al rengdür" (352b/14). 

 gül-i Àyìne: ". . . ol ãafvetdür ki èaks andan bedìdÀr olur. Şemè-i Àyìneye daòı 

dirler" (167b/10-11). 

 gül-i bÀdÀm: ". . . şükÿfesi yÀ eğimi (?) olur" (203b/4-5); ". . . zehrìdür" 

(314b/8). 

 gül-i benefşe: ". . . benefşe çiçegidür" (101b/16). 

 gül-i berre: ". . . úuzı çiçegi ki úuzı úulaàı didikleridür" (24b/24). 
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 gül-i Caèferì: ". . . bir nevèe meşhÿr güldür. Ol diyÀrlarda àÀyet maúbÿl olmaàla 

. . ." (14a/23-24). 

 gül-i çerÀà: ". . . ol òÀkister-i sefìddür ki fitìlüñ bÀlÀsında nümÀyÀn olur" 

(278b/21-22). 

 gül-i çeşm/gül-i şemè: ". . . gözde olan aú. Gül-i şemè fitìle-i şemède óÀãıla olan 

pÀre-i òÀkister-i sefìd ve àayrı maènÀlarda daòı müstaèmeldür" (269a/1-2). 

 gül-i devlet: ". . . iúbÀl-i devlet dimek olur. Gül taèbìri egerçi baèøı maèÀnìye 

taòãìã olunmışdur. LÀkin ôurefÀ-yı èAcem hemÀn her şeyéüñ neşv ü nemÀsında ve 

eyüsinde istièmÀl iderler" (225b/22-23-24-25). 

 gül-i òayr: ". . . òazÀna úarìb bir nevèe güldür ki bÀlÀ olup àarìb rengi olur" 

(245a/25). 

 gül-i her-dem: ". . . bir nevèe laùìf güldür" (68b/16). 

 gül-i mÀtem: ". . . ol çamurdur ki mÀtemiyÀn èuryÀn olup vücÿdını anuñla Ààuşte 

iderler" (79b/10-11-12). 

 gül-i mehtÀb: ". . . hemÀn øiyÀ-yı mehtÀbdur. Yoòsa bir nevèe gül ola gül-i 

Caèferì gül-i sÿrì ve emåÀlühÀ gibi . . ." (339b/20-21). 

 gül-i mìve: ". . . mìvenüñ çiçegi" (52a/7). 

 gül-i nìm-reng: ". . . bir al güldür ki beyÀøa mÀéil al reng şarÀb gibi. Ekåer erbÀb-

ı luàat bu maúÿle taèbìrleri yazmadıúları müteceddid yÀòÿd bir şehrüñ òalúınuñ 

istièmÀl-i maòãÿãasıdur" (161b/12-13-14-15). 

 gül-i per: ". . . yaènì yek-pÀre gül" (209a/12). 

 gül-i pister: ". . . naúş-ı bÀlìn" (114a/14). 

 gül-i piyÀle: ". . . maòmÿruñ ibtidÀ nÿş eyledigi cÀm" (115a/20). 

 gül-i sÀàar: ". . . şarÀbdur" (237b/9). 

 gül-i sìb: ". . . elma çiçegidür. Reng-i zenaòdÀn maèlÿm . . ." (152b/9-10). 

 gül-i şebbÿ: ". . . ol mÀéì çiçek[üñ] kendidür" (172a/6). 

 gül-i şemè: ". . . gül-i çerÀà" (196a/22). 

 gülmìò: ". . . úabre mismÀr taèbìr olunandur ki ebvÀb-ı øarÀyió-i kibÀr u selÀùìni 

anuñla zìb-Àver-i tesmìr iderler" (7a/6-7). 
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 gül-rÿy-ı seped: ". . . mìve ve şükÿfenüñ aèlÀsı ki sepedüñ yüzine beyè içün vaøè 

olunur" (127b/11-12); ". . . şükÿfe-fürÿşÀnuñ manôÿr-ı çeşm-i òarìdÀr olmaàa lÀyıú 

ıãlÀócasından vaøè olunan şeyélere dirler. Ne gÿne emtièadan olursa olsun gül-i rÿy kÀle 

ve emåÀlühÀ ile ıùlÀú olunur" (153b/30-31, 154a/1-2) 

 gürìz: ". . . büdd ve øarÿret maènÀlarında müstaèmeldür" (30a/1-2). 

H 

 òˇÀb: ". . . ekåer òÀb yazılur òÀv maènÀsına ve òÀv lafôa-i ÇaàtÀyìdür" (182a/5). 

 óafl: ". . . toplanmak . . . " (234a/13). 

 òÀk-i çìnì: ". . . rìze-i seng-i zinÀddan olup külfet-i imrÀr-ı zamÀn ile ùura ùura 

nuèÿmet ve leùÀfet kesb idüp çìnì yapıldıúda Àteşde puòtelenüp mesÀmÀtı mertebe-i 

maèdene úarìb olmaàla ùanìn ü ÀvÀzesi ôÀhir olur" (107b/6-7-8-9). 

 òÀk-i dÀmen-gìr: ". . . vech-i arøda olan türÀb" (319b/5). 

 òÀme-i nergis: ". . . hemÀn sÀú-ı nergisdür" (342a/4). 

 òÀrÀ: ". . . seng-i saòt ve bir nevèe úumÀş" (315a/31). 

 òÀr-be-dÀmÀn gitmek: ". . . Yaènì andan bì-naãìb olurum dimekdür" (18a/12). 

 òaşen: ". . . lafôa-i èArabìdür. æaúìl ve yoàun maènÀsına pÿş lafôı ile vaãf terkìbi 

olup fuúarÀ-yı mütecerridìnüñ giydikleri cÀme-i òaşìn ki delú-i muraúúaè ü òaşìn dimek 

olur" (13a/4-5-6). 

 òaùù-ı cÀm/òaùù-ı sÀàÀr/òaùù-ı BaàdÀd/ òaùù-ı peymÀne: ". . . òaùù-ı cÀm cÀm-ı 

Cemde olan òaùùdur. Anda birúaç òuùÿù var idi. Biri ezraú biri  sürò ve biri miyÀnlarında 

mutavassıù. HattÀ ol òaùù-ı mutavassıùa òaùù-ı BaàdÀd dirler. Ol òuùÿùı niãÀb-ı neşve içün 

keşìde úılmışlar idi" (92a/8-9-10-11); ". . . daòı òaùù-ı BaàdÀd dimek gibidür. NiãÀb-ı 

neşve içün cÀm-ı Cemde olan evc-i òaùùuñ birine dirler. LÀkin baèøí maóallde fi'l-cümle 

miyÀnlarında farú bulunmaú úÀbildür" (123b/9-10-11); ". . . niãÀb-ı neşve içün keşìde 

òaùù-ı meşhÿrdur. æebt-i mecelle-i cÀm-ı Cem idi" (148a/7-8); ". . . niãÀb-ı neşve içün 

cÀm-ı Cemşìdde mürtesim idi ki òuùÿù-ı åilåiledür” (271b/24-25); “. . . bir dürlü òaùù-ı 

sÀàardur. NiãÀb-ı neşve içün yapılmışdur” (250a/10-11). 

 heft-reng: ". . . êurÿbdan degildür. HemÀn heft rengli dimekdür ki çaròuñ 

lÀzıme-i óÀlidür" (51b/1-2). 
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 hemvÀr-ı rÀh: ". . . yaènì ùoàrı yürimek" (39b/23-24). 

 hevÀ: ". . . gÀh meyl-i úalbì ve maôÀhir-i İlÀhiyyeden bir maôhar-ı òÀã-ı èazìme 

ıùlÀú olunur" (2b/24-25). 

 óınnÀ-yı nìm-reng: "ÓınnÀ renginde bir leùÀfet ve òiffet-Àmìz rengdür ki óumret-i 

ãırf ile ãufret-i baòt miyÀnında olur" (135a/27-28-29). 

 òırúa-i Sünbülì: ". . . dervìşÀn òırúasında peşmìneden ãaçaúlı òırúa ki el-yevm 

Sünbülì ùÀéifesi giyerler. Aña òırúa-i Sünbülì dirler" (102a/5-6-7). 

 òoş-mehtÀb: ". . . àÀyet ãÀf dimekdür" (110a/6). 

 óummÀ: ". . . aña ısıtma maraøı dirler" (83b/13-14). 

 hümÀ: ". . . bÀèiå-i saèÀdet ü devlet èadd olunur" (78b/17-18). 

İ 

 infièÀl: ". . . rÿy-ı Àdemìde bir şeyéden müteéeååir olduúda nümÀyÀn olan 

óÀletdür" (148a/29). 

 ìåÀr: ". . . kef-i deryÀ miåÀlüñden nÀşì ve münbaèiå olan bir kelime ki meåelÀ 

fülÀn-rÀ Ànúadr dih taèbìri der-i zebÀnuñda bìrÿn oldıàı gibi" (39a/2-3-4). 

 izr/izrÀr: ". . . şu anlamlara geliyor kuvvet, güçlendirme, yardım etme . . ." 

(13b/9 . . . . 14). 

K 

 úabÀ-bend: ". . . bir nevèe şerìùdür ki úabÀnuñ girìbÀn ve ãadrına dikerler. Anuñla 

ilik tügme gibi baàlanur. èArabuñ  ve èAcem úabÀlarında olur tügme degildür" (34a/15-

16). 

 úadeó-nÿşluú taèlìmini ùutmaú: ". . . yaènì ögrendi" (200b/6). 

 úadem-şumurde: ". . . yaènì ayaàını baãdıàı yiri bilerek mürÿr idüñ" (120a/23). 

 úafes-pÿş: ". . . pÿşìde-i úafes-i murà. èArabì olursa ãÀd ile kitÀbet olunur" 

(111b/3-4). 

 kÀàıõ-ı ebrì:" . . . elvÀn-ı muòtelifeden óareket-i Àb ile mütenaúúış olmaàla bu 

maóbÿbuñ Àb u rengi daòı àÀyet şÿò olmaàla Àyìnede èaksi bir yerde úarÀr-dÀde olmaz" 

(354a/4-5-6-7). 

 kÀhil-úademlik: ". . . yaènì tekÀsül ve tevÀnì" (200a/3). 

 KÀzım/Ùÿr: ". . . esÀmì-i cebeleyn olmaàla . . ." (14a/27). 
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 kebg: ". . . kebg taèbìr olunan úuş ki fÀòtedür. Ekåerì muùavvaú olur" (91a/21-

22). 

 kedÿ-yı nergis: ". . . boàazı uzun ãu úabaàıdur ki meşhÿrdur" (48b/27); " . . . 

uzun boàazlı ãu úabaàıdur" (116a/17); ". . . ãu úabaàı" (188b/20). 

 kef-i dest: ". . . yaènì eli ayası . . ." (147b/12). 

 keh-rübÀ: "äamÀn uàrısı taèbìr olunan mecerre ki óaccÀc yolı anuñla bulurlar. 

RÀh-ı keh-keşÀn daòı dirler" (362b/22-23). 

 kened: ". . . lafôa-i FÀrisìdür. èAdem-i úaùè maènÀsına evãÀf-ı tíàdan olup ve 

ùabè-ı seyfe teşbìh olunmaàla fülÀn koned ùabèdur dirler. İstièÀre-i mekniyye olur. Maè 

haõÀ ùabè-ı esÀmì-i süyÿfdandur" (78a/13-14-15), ". . . kÀf-ı èArabì ile kendìdenden.  

Meéòÿõ-ı neôôÀre gül úoparur dimek olur" (101b/25-26). 

 keşed: "èAşú her rengde beni dÀra çeker. Bunda lafôa-i keşed taãvìr ider 

maènÀsına èörf olmışdur" (214b/30-31). 

 keşìd naúş: “Keşìd naúş naúş kerd” (251a/13). 

 kilìd: "Kilìd ki ıúlìddür. MiftÀóa dirler. Bunda úufl maènÀsınadur" (76a/19-20). 

 kÿçe-bend: ". . . çıúmaz ãoúaú" (134a/10). 

 kÿçek-dil: “. . . göñül küçüklügi. Yaènì nevè-i tevÀøuè” (253a/6). 

 úufl: "èAvÀm úufla kilìd dirler. Kilìd ve ıúlìd miftÀódur ve dendÀn-ı úuflda ve 

ıúlìdde istièmÀl olunur. AmmÀ mütebÀdir olan úuflda iútiøÀ ider" (5b/10-11). 

 küşte itmek: "Yaènì maóv ider" (123a/24). 

 küşte olmak: "Yaènì söner . . ." (292b/17). 

L 

 laòt: ". . . fi'l-aãl let maènÀsına ki let let  pÀre pÀre dimekdür" (89b/17). 

 lÀle-kÀr: ". . . taèbìrdür. FülÀn lÀlecidür dirler. Bu maènÀya èAcemde daòı 

müstaèmeldür" (180b/17-18). 

 lÀy: ". . . dürd-i Àb [u] şarÀbdur" (74a/12); ". . . ve bir cÀmedür ki Çìnde ùoúurlar 

rengìn ve laùìf olur" (74a/ 16); ". . . çamurdur ki òÀm maènÀsına" (360b/21). 

M 
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 maómil, muòayyel: "AmmÀ ehl-i baãìretüñ òˇÀbları dìdelerindedür dimekdür. Bu 

maóallde maómil ekåeriyÀ òÀ-yı muèceme ile muòayyel daòı luàatdür òÀvlı úaùifeye 

dirler" (86a/16-17-18); “. . . òÀé-ı muèceme ile úaùìfe” (230a/20). 

 maóşer-i süòan: ". . . maóşer-i elfÀô caèÀcaè-ı keåerÀta mübtenìdür" (295b/2). 

 maènì-i bì-gÀne: "Diúúat ve leùÀfetinden òuùÿrı meélÿf olmayan òayÀl-i nÀzike 

maènì-i bì-gÀne ıùlÀú olunagelmişdür" (4a/3-4). 

 merg: ". . . yaènì söndürilmesine . . ." (110a/19). 

 merhem-i kÀfÿr: ". . . çaró-ı óarìúa-i meşhÿrdur" (277b/29-30). 

 mevc-i gerdìde: ". . . taèbìrdür. Mevc-i müteóarrik dimek gibi ãıfat-ı mevc-i 

Àbdur" (65b/4-5). 

 mey-i dü-Àteşe: ". . . şarÀb-ı mufriùü'l-óarÀretdür. Keyfi çoú ola" (189b/9). 

 mey-i teh-şìşe: ". . . mìnÀ dibinde úalan bÀdedür" (288b/12). 

 mıãraè-ı resÀ: "Mıãraè-ı resÀ aña dirler ki dìger mıãraè-ı åÀnìsi ne maømÿnda 

olursa aña tevÀfuú-ı tÀmmı ola" (42b/15-16). 

 mièmÀr-ı ter-dest: ". . . eli uz yaènì ãanèatında mÀhir üstÀd dimekdür" (124a/16-

17);  “. . . üstÀd ve ãanèat-kÀr” (242a/10). 

 muúÀbele: “MuúÀbeleden murÀd mümÀåile ve müsÀvÀt maènÀsına olmaú gerek” 

(230a/10-11). 

 mÿm-ı Àyìne: “. . . verÀ-yı Àyìnede olan zìbaú-ı maèúÿddur” (57a/28-29); ". . . 

mÿm-ı Àyine taèbìr olunan àubÀr-ı sìmyÀyìdür ki verÀ-yı Àyìneye taùbìú olunmışdur" 

(90b/8-9); "VerÀ-yı Àyìneye ilãÀú olan zìbaú-ı maèmÿldür ki mÿmÀsÀ zücÀc-ı Àyìneye 

yapışdurılmışdur" (104a/7-8); "Mÿm-ı Àyìne ve nemed-i Àyìne püşt-i Àyìnede olan 

èuùÀrid-i maèúÿda ıùlÀú olunagelmişdür. VÀúıèen sefìd ve ãÀf bir şeyédür yÀòÿd pÿşìdesi 

ola" (203a/11-12-13); “Mÿm-ı Àyìne verÀsına mülÀãıú sìm-Àb-ı mürdedür ki anuñla èaks 

muóabbis olup verÀsına nüfÿõ itmez” (241b/20-21-22); “Mÿm-ı Àyìne verÀ-yı Àyìnede 

olan ãır ki zìbaúdan mürekkebdür” (272b/22-23). 

 mÿy-ı dimÀà: ". . . ol maraødur ki gülÿyı sedd idüp nefesi teng ider. Áyìne rÿşen-

dil olmaàla ãÿret-i münèakisenüñ müjgÀnı aña àam-ı endekdür. GÿyÀ mÿy-ı dimÀà olur 
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dimek ola. AmmÀ taóúìú-i maènÀ şöyle istimÀè olunmışdur ki mesÀmmÀt-ı vücÿd-ı 

Àdemìde cümle mÿlaruñ tecvìfinden mÿy dimÀà-ı vÀsièdür" (82b/19 . . . . 23). 

 mÿze: "Mÿze-i gül-dÿz bir nevèe  reng uymadan dÿzìde merkÿb taèbìr 

olunan pÀ-pÿşdur. Lafôa-i mÿze zÀ-yı èAcemì ile àalaùdur. ZÀ-yı èArabìde òaff 

maènÀsına zebÀn-ı ÇaàtÀyìde ötük dirler. Úabaca Türkìdeki edik bundandur" (161a/6 . . 

. . 10). 

 müjgÀn-geõìde: “. . . sÿzen-geõìde gibi müjgÀn ile delinmiş sÿzen ile delinmiş 

dimek olur” (272a/15-16); ". . . sÿzen-gezìde gibi taèbìrdür. MüjgÀn ile delik delik 

delinmiş dimek olur" (298b/12-13). 

 müjgÀn-ı taãvìr: ". . . mesÀmm ve tecvìfden èÀrì bir şekl-i mÿy-ı bÀrìkdür" 

(82b/25-26). 

 müjgÀn-sebz: "MüjgÀn-sebz olmaú yeşermekdür " (348a/17). 

 mühr-i bÀdÀmì: “. . . ol mühr-i pÀdişÀhìdür ki anuñla èaùÀyÀ mührlerler. Kendi 

óabìblerine maòãÿãdur” (272b/3-4). 

 mühre-i mÀr: " Mühre-i mÀr mÀrı  zehre dirler" (359a/17). 

N 

 naèl-i vÀrÿn: ". . . naèl-i òaùar taèbìr itdikleridür ki maàlÿb olan kimesnenüñ izi 

bilinmemek içün esbine ururlar imiş" (53a/31, 53b/1). 

 nÀnı işkeste eylemek: “Kendi süfreñden nÀnuñı işkeste eyle ve kendiñe mihmÀn 

ol dimek èaynıyla Türkìde kendi yaàuñla úavrıl dimek gibidür” (237b/12-13). 

 naùè:". . . kelime-i èArabìdür. BisÀù-ı edìme dirler. YÀòÿd ol süfre-i edìmdür ki 

anuñ üstünde Àdem úatl olunur" (349a/25-26). 

 nefesi düzdìde olmak: "Nefesi düzdìdelikden murÀd óabs-i nefese işÀretdür ki 

enfÀs óabs olduúça gÿyÀ çoàalup hevÀ muóìù mÀnend olması gibi demi kendine deryÀ-yı 

muóìù gibi eylemiş oldı" (92b/14 . . . . 17). 

 nefs-i bed-i saòtì-i rÿzì: ". . . yaènì rızúuñ fenÀlıàından . . ." (366b/3). 

 ney-best: ". . . iètikÀflara baàladuúları iórÀm ve kilìm ve aña mÀnend sitÀredür ki 

andan maúãÿd bir taóaccübdür yoòsa ãavn ve iótirÀz degüldür" (33a/26-27-28). 
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 ney-i nergis: "Ney-i nergis nergisüñ sÀúıdur ki bÀlÀsında çeşm şükufte olur" 

(121a/18-19), ". . . bir nevèe raúìú úaãabdur ki andan ney ittiòÀõ olunur ve şÀò-ı nergise 

daòı dirler ki sÀúıdur" (123a/18-19); ". . . bir nevèe neydür. Çicegi nergis gibi olur. 

Kedÿ-yı nergis gibi ki bir nevèe úabaúdur" (286a/31, 286b/1). 

 ney-i tìr: ". . . bir gÿne neydür ki andan nÀvek yaparlar meşhÿrdur" (29a/26). 

 ney şikestelenmek: "NÀòun-ı yed-i beyøÀya ney şikestelenmek úalem 

yüritmekden kinÀyedür" (63a/4-5). 

 nigÀr-ı beste be-pÀ: “NigÀr-ı beste be-pÀ iøÀfet-i nigÀr ile diyÀr-ı BuòÀrÀ ve 

áadyÿt ve Nesef ve belki ekåer memÀlik-i ÌrÀnda maóbÿblar zenÀn ve duòterÀnÀsÀ 

ayaúlarına óınnÀ ururlar. NigÀr-ı beste be-pÀ anlara taèbìr olunur. Anlar ol şeb-i óınnÀda 

beste be-pÀdur. Meşy ü óareket eyleyemezler” (267b/2 . . . . 6). 

 nigehbÀn: "Nigeh-bÀn tedbìr-i ebdÀndur" (73a/17). 

 nìlÿfer-i çarò: ". . . çarò-ı felek taèbìr olunan şükÿfedür" (33b/20). 

 nìm-remìden: "Yaènì ses işidilecek yer . . ." (326a/17-18). 

 nìm-reng: ". . . úırmızı ve al rengle meşÿb olan levne ıùlÀú olunur” (239a/13). 

 nişeste: "Evvelki nişeste èadem-i óareket ikinci nişeste ãayrÿret ve kevn 

maènÀsına" (325b/16-17). 

 nuãub: ". . . øamme-i nÿn ile ve øamme-i ãÀd ile cemè-i naãb mansÿb maènÀsına . 

. ." (27a/21-22). 

P 

 pÀy-be-dÀmÀn: “. . . yaènì sürtünerek” (21b/17). 

 pÀy-endÀz: ". . . ayaú deri (?) taèbìr olunan şeyédür" (353a/31). 

 pÀy-ı úadeó: ". . . bün-i úadeóden kinÀye üftÀn oldıàı yerdür" (217b/21). 

 pÀy-ı sebz: ". . . nuèÿmetli yumuşaú maóbÿbuñ ayaàına dirler" (288b/10-11). 

 pehle: ". . . bu maúÀmda kemer maènÀsına luàat-ı müvellidedür" (184a/13-14). 

 pehlÿ-tehì: ". . . yanları boş yaènì bedenine rìó girmiş ve àÀyetle şişmiş bir Àdem 

. . ." (357b/16-17). 

 pehn: "Pehn pehnÀ yaããı èarøan yÀòÿd ùÿlen ammÀ be-ùarìúü'l-mecÀz ãaórÀ-yı 

èarìøü'l-feøÀya da ıùlÀú olunagelmişdür" (45a/25-26). 
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 pehnter: ". . . yaènì úalıñraú vÀúiè olmışdur" (338a/21). 

 penbe: ". . . şükÿfedür ki andan rìşe rişte iderler ve åemer resìde olduúda zemìne 

düşer" (314b/26-27). 

 pere: ". . . rengdür" (26b/19). 

 pere-i úufl: ". . . kilìdüñ kilìdlenecek içindeki timür pÀresi ki èavÀm kilìdüñ 

perisi dirler" (53b/31, 54a/1). 

 perì: ". . . ùÀéife-i cÀnuñ maóbÿbına ıùlÀú olunur. Nitekim mÀrid bunuñ 

èaksinedür" (96a/14-15); ". . . ùÀéife-i cÀnuñ maóbÿbına ıùlÀú olunageldigidür" (127a/24-

25); “. . . maóbÿb-ı cinne diyü çirkinine ıùlÀú olunur” (233a/31). 

 perì-be-şìşe: ". . . taèbìri meşhÿr óÀliyyet ve maóalliyyet ve ôarafiyyet ve 

maôrÿfiyyetde iècÀb-ı ãunè maúÀmında óabÀb ve Àbile-i pÀ ve şarÀb ve mìnÀ ve nigìn ve 

nÀm ve dil ve sevdÀ ve eşbÀhuhÀda istièmÀl olunagelmişdür" (72b/1-2-3-4). 

 pes-i dìvÀr-ı reh: "Yaènì pesìn-i dìvÀr maènÀsına ki müntehì-i dìvÀr dimekdür" 

(77b/19). 

 pey: “. . . iz" (266a/1). 

 pey-i ber-òˇÀsten: ". . . yaènì ÀftÀb cÀnibine bÀlÀ-gerden-i èazìmet olmaúdur" 

(128a/7). 

 peyvend itmek: "HemÀn birbirine baàladum dimek olur" (76a/14-15). 

 pindÀr: ". . . tefÀòür ve èulüvv ve úadr-i bÀlÀyì ve èaôamet ve übhet maènÀlarında 

istièmÀl olunagelmekde èörf-i selìúa-i èAcem ü Rÿm olmışdur. İmdi ol çemen-ÀrÀ-yı 

gülşen-i taúdìr kimdür?" (25b/16-17-18). 

 pìrÀhen-i teh-nümÀ: ". . . içerüsini gösteren ince pìrÀhendür" (164b/3); ". . . bir 

şeyéi setr idüp dibinden àayrı bir yerini göstermeyen perde-i sedìleye dirler" (283a/26-

27-28). 

 piyÀle-i reng: ". . . boya çanaàıdur dimek olur" (194a/10). 

 pÿç: ". . . tehì maènÀsına" (17a/14); ". . . kiõb ve tehì ve emåÀli maóallerde 

istièmÀl olunur" (96a/26). 

 püşt-i çeşm: ". . . yaènì göz úapaàı . . .” (237a/9). 

 püşt-i germ: “Germ-rev diyecek yerde istièmÀl olunur” (266b/26). 
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 püşt-i pÀ: ". . . Àn-ı reftÀrda ayaàın refè idüp silkdikde rÿy-ı óÀfirìdür ki sürèat-i 

esbde meşhÿrdur" (40a/5-6). 

R 

 rÀh-ı naúb: ". . . serdÀb yolı" (223a/31). 

 rÀh-ı peymÿden: ". . . èazìmet-i rÀh kerden" (362b/16). 

 refÿ: ". . . yaènì yama . . ." (365a/18). 

 reh-i Àb: "HemÀn reh-i òÀke muúÀbil taèbìrdür" (280b/13). 

 reh-i òˇÀbìde: ". . . ıssız ve tenhÀ ve ãarp ùarìú maènÀsına istièmÀl olunur" 

(199a/29); "Türkìde ıããız yol dirler aña ıùlÀú olunur" (211b/27-28). 

 remìde, mütevaóóiş: "Remìde ve mütevaóóiş hirÀsÀn ve tersÀndur dimekdür. 

Vaóşet infirÀd ile olur" (75a/8-9). 

 reng: ". . . nice maèÀnìde istièmÀl olunur. Óiããe ve naãìb ve Àsÿdegì ve ser ü 

sÀmÀn ve òışm-ı endek ve levn ve nevè ve óÀlet ve emåÀlühÀ . . ." (69b/31; 70a/1); 

"Ferhenglerde renge otuzaltı maènÀ õikr eylemişlerdür. Tafãìli ıùnÀba müéeddì olur" 

(194a/7-8-9). 

 reng-gerdìde/reng-şikeste: "Reng-gerdìde reng-şikeste gibi maòãÿã bir taèbìr 

olup . . ." (153a/7-8). 

 rìòte eylemek: "Yaènì yapdı" (113b/3).   

 rişte-i dÀm: ". . . tÀr-ı teledür ki anuñla murà pÀ-beste olur" (318a/3). 

 rişte-i enfÀs: ". . . hemÀn yek-dem Àmed ü şud-ı tekrÀrdur ki birbirine intiãÀl ile 

gÿyÀ yek-resen-i meftÿl gibi olur" (73a/10-11). 

 ruò-bÀòte: “. . . ruò oynatdı” (225b/6). 

 rÿz, rÿze, rÿzì: ". . . müstaúill müstaúill maènÀlarda èörf olmışdur" (79a/13-14). 

S 

 ãadef-mey: ". . . bir gÿne úadeódür ki eãdÀf-ı deryÀdan ittiòÀõ olunur. ÇÀştì-i 

şarÀb içün òumÀrlar istièmÀl iderler. Aña piyÀle-i ãadef daòı dirler" (300a/22-23-24). 

 sÀàar-zede: ". . . nÿş-ı şarÀb kerde" (127b/3). 

 ãÀóib-i ÀvÀze: ". . . yaènì meşhÿr-ı cihÀn . . ." (107b/4). 

 saòt-cÀn: ". . . yaènì erbÀb-ı taóammülden oldıàımız . . ." (74b/28). 
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 sÀlik-i mecõÿb/mecõÿb-ı sÀlik: "Sülÿkı ceõbeden muúaddem olan sÀlik-i 

mecõÿb. Bi'l-èaks olan mecõÿb-ı sÀlik taèbìr olunur" (103a/23-24-25). 

 ãarfa: ". . . ãarrÀfa naúd tebdìlinde virilen şeyédür. ZiyÀde ve ribó maènÀsına daòı 

istièmÀl olunur. Yaènì işe yaramaú maènÀsına . . . " (202b/23-24-25). 

 sebük-rÿó: “. . . òiffet-i õÀt-ı dest-efşÀn ãÿret-i terk ü istiànÀ ve èadem-i iltifÀt” 

(253a/10-11). 

 sebzÀn: ". . . siyeh-çerdegÀndur" (331a/19). 

 sebz-çehre: ". . . siyeh-çerde tÀzeler dimek olur" (152b/2). 

 sebze-i hˇÀbìde: ". . . nemÀsı úalìl ruùÿbetin òÀfıôa òazÀnda da bahÀrda da sebz-

reng bir óÀl üzere olan ıùlÀú olunur" (72a/18-19-20). 

 sefìd-Àb: ". . . isfidÀc ãuyı ki meşşÀùalar miyÀnında ol èarÿs ki bekÀreti tÀmm ola 

yüzi aà olur. Sefìd-Àb-ı mÀşıùa ile anuñ rÿyını tezyìn iderler" (101a/17-18-19). 

 serÀy-ı sipenc: ". . . òÀne-i èÀriyyet ve köhne mihmÀna daòı ıùlÀú olunur" 

(368a/8-9). 

 serd-i mihrì: ". . . muóabbet-i yÀrda iki dost miyÀnında vÀúiè olan bürÿdete ıùlÀú 

olunur. Yaènì bürÿdet vuúÿèında dÿstÀn birbirinden cüdÀ olurlar" (42b/23-24-25). 

 ser-i dest: “. . .  parmaú ucı” (262b/21). 

 sevÀd: ". . . belde òÀki ve ıúlìmi ve òıùùasıdur" (325a/12-13). 

 sevdÀger: ". . . tüccÀrdur" (356b/27). 

 sevdÀyì-i kÀkül/sevdÀyì-i ãaórÀ: ". . . kÀküle ve sevdÀya mübtelÀ maènÀsınadur" 

(321b/25). 

 sincÀb: ". . . nÀm-ı óayvÀndur fetó ile daòı cÀéizdür" (65a/31). 

 sindÀn-seng: “. . . didikleri ki bir nevèe sengden olur. DiyÀr-ı èArabda ekåeriyÀ 

èuryÀn-cibillì nìze ve òıştlarını bu sindÀn-seng üzere yaparlar çoàını görmişiz” 

(255a/24-25-26). 

 siyeh-bahÀr/siyeh-mest: “. . . ol ser-òoşdur ki kendiden şuèÿrı olmaya” (24b/3-

4); ". . . kör seròoş dimekdür" (124a/4);  “. . . kör ser-òoş” (242b/29); “Siyeh-bahÀr vaãf 

terkìbi gibi siyeh-mest mÀnendi keåret [ü] vefretden nÀşì. Bir şeyéde mübÀlaàa úaãd 

eyleseler böyle taèbìr olunur. Siyeh-mest ol úadar mest ki kör ser-òoş kendini bilmez 
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dimekdür. Siyeh-bahÀr ol úadar keåret-i bahÀr ki taèbìri úÀbil degil dimek olur” 

(267a/20 . . . . 25). 

 siyeh-çerde: ". . . maóbÿb-ı bÀlÀ-úadd dimekdür" (49b/3-4); "Çehre-sebz òaùù-

sebz şemşìr-i sebzÀ-reng ve emåÀlühÀ. EbyÀt-ı sÀlifede tafãìl olunmışdı. Siyeh-çerde 

maènÀsına istièmÀl iderler" (109a/28-29-30).  

 siyeh-òÀne: ". . . úara çÀdırlı ùavÀéif-i raèiyyete ıùlÀú olunur" (355a/20). 

 siyeh-kÀse: ". . . muùlaúÀ òasìs ve denì maènÀsına da ıùlÀú olunur" (355a/26-27). 

 surÀà: ". . . øamme-i sìn ile perestiş ve suéÀl maènÀsına . . ." (108a/14); ". . . ùaà 

etegi øamme-i mìm ile . . ." (196a/28); ". . . øamme-i sìn ile kemìngÀh-ı girìve-i cibÀl" 

(208a/6-7); ". . . åaúb-ı kuhsÀr ve kÿçe-i Àn . . ." (338a/18). 

 sübóa-gerdÀn: ". . . òÀk-bÀzdur" (86a/6). 

 süm: ". . . øamme-i sìn ile ùınnaà-ı semenddür" (352a/7-8). 

 sürme-i òˇÀb: ". . . uyúu vaútinde istièmÀl olunur. Sükÿnetden kinÀyedür" 

(104b/20-21). 

Ş 

 şarÀb-ı küfr ü dìn: ". . . iki rengli yaènì ala ve úırmızıya mÀéil şarÀb-ı küfr ü dìn . 

. ." (206a/25-26-27). 

 şarÀb-ı nÀb: ". . . bir kÿze-i cedìd-i fÀòÿrı geregi gibi sedd eyledikden ãoñra òum-

ı şarÀba vaøè ve bir miúdÀr eyyÀm mekå olunup çıúarurlar. Kÿze ser-À-pÀ mÀl-À-mÀl 

olmış bulurlar . . . . NÀb ãÀfdan aèlÀdur. NÀbda óiddetiyle kÿze nüfÿõ ider. äÀfda 

ruùÿbetiyle óarìrden cereyÀn ider" (104a/26 . . . . 31). 

 şarÀb-ı nìm-res: ". . . nebìõ ve òamr miyÀnında daòı pek olmamış şarÀbdur ki 

keyfi òanderìs gibi mÿcib-i òumÀr olmaya" (135a/29-30); ". . . henÿz şìreden mertebe-i 

òamriyyete teşrìf eylemiş ammÀ òanderìs-i pìr-i kühen-sÀldür" (161b/15-16). 

 şebbÿy: ". . . Mıãr benefşesi taèbìr itdükleri çiçek ki aúlı úızıllı olur. Gicede 

rÀyióası gündüzden ziyÀdece olmaàla mehtÀba teşbìh olundı" (65a/9-10-11). 

 şeb-çerÀà: ". . . şeb-çerÀà taèbìr olunan cevÀhir pÀre-i elmÀsı leyl-i muôlimde 

görüp belki anuñ işrÀúıyla rÀh-ı maùlÿba sülÿk mümkin olur" (79b/21-22-23). 

 şeb-gerd: ". . . gice dolaşmaú" (353a/30). 
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 şeb-gìr: “. . . birúaç maènÀyadur. Biri ãubó ve seòer ve nÀle ve kÿhsÀr ve ôulmet-

i leyl ve emåÀlühÀ ve biri bir muràuñ ismidür ki vaút-i seóerde ÀvÀz-ı òazìn ider” 

(24b/4-5-6); ". . . birúaç maènÀda istièmÀl olunagelmişdür. NÀle-i şeb ve bì-dÀrì-i şebÀne 

ve tÀrìkì-i şeb ve kÿhsÀr ve ÀrÀm-gÀh-ı şebÀne ve cerÀd-ı kÿçek ve emåÀlühÀ ve buña 

mÀnend maèÀnì-i lÀzımede daòı istièmÀl olunagelür" (71b/26-27-28-29). 

 şebistÀn: ". . . şeb ile edÀt-ı ôarf olan sitÀndan mürekkeb gice oldıàımız mekÀnda 

dimek olur. Baèøı kerre ôarfiyyetden tecrìd hemÀn şeb maènÀsına istièmÀl olundıàı 

çoúdur" (97a/5-6-7-8). 

 şebnem: “. . . úaùre-i Àbdur” (239a/25). 

 şehl: ". . . muóarriketü'ş-şín ve'l-hÀé ve şehle øamm-ı şín ile óadeúada úıllet-i 

rızú olandur" (224b/30-31). 

 şeh-per: ". . . úavÀdim-i ùuyÿra dirler" (114b/5). 

 şehr-bend: ". . . ol şehrdür ki andan kÀle ve metÀè ne gÿne ise diyÀr-ı Àòire úufÿl-

bend ola ve anda olan reéìs-i tüccÀre şeh-bender taèbìr olunur" (29b/5-6); ". . . şehrüñ 

muóìùi olan sÿr ve emåÀlühÀ . . ." (125b/20). 

 şeker-òˇÀb: ". . . mevt dimekdür" (14b/16). 

 şemè-i bÀlÀ-úadd: "Şemè-i bÀlÀ-úadd ki güdÀòte olup ser-tÀ-pÀ yanmaúla bir şeyé 

úalmaya. Aña ôurafÀ-yı èAcem úadd-i ìn şemè ki düzdìdeÀst dirler. GüdÀòte olmadan 

kinÀye iderler" (155b/29-30-31). 

 şemè-i gül-gÿn: ". . . Türkìde göti úırmızı mÿm didikleri ki yana yana o süròe 

geldikde bitüp tamÀm olur" (169b/9-10). 

 şemè-i sebz: ". . . şemè-i mevúÿde-i şuèledÀra èörf olmışdur" (188a/18-19). 

 şemşìr-i òˇÀbìde: ". . . àılÀfdaki seyfdür" (319b/21). 

 şemşìr-i zerrìn/KirmÀnì-i kadìm: ". . . ol naãl-ı şemşìrdür ki beyøası rişte-i zer ile 

taèbiyelenmiş ve naãl andan keşìde olmış ola. Aña KirmÀnì-i úadìm daòi dirler" 

(116b/13-14-15). 

 şenbih: "Şenbih yek şenbih dü şenbih se şenbih çehÀr şenbih penc şenbih Àõìne. 

Şeş şenbih taèbìri yoúdur. İmdi şenbih cumèanuñ irtesi olur" (102a/23-24-25). 

 şinev: ". . . Mesmÿè olan şeyé" (320a/30). 
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 şÿòluú: ". . . bunda leùÀfet ve óüsn maènÀsını müstelzimdür" (95a/11). 

 şurùa: “. . . øamm-ı şín ile bÀd-ı muvÀfıú” (268a/16-17). 

 şurùa-nÀme: “. . . ol puãula taèbìr olunan òarìùa-i nÀòudÀyÀndur ki anuñla 

mecrÀlarına muvÀfıú rÿzgÀrı bilürler” (268a/19-20). 

 şügufte: ". . . eødÀddan olup gÀh bu maènÀya müstaèmel olur ki girifte gibi òaùù-ı 

cÀm cÀm-ı Cemde olan òaùùdur" (92a/7-8). 

T 

 ùabè: ". . . esÀmì-i süyÿfdandur" (78a/15). 

 taòte-bend: ". . . dükkÀnlar öñüne taòteden yapılur ki kÀle vü metÀè dökülmeyüp 

maófÿô olmaàiçün şÀneden yapılmaú iútiøÀ eyledi" (105b/17-18-19). 

 ùÀliè-i nÀ-resÀ: ". . . ãÀóibin merÀmına irişdürmeyici" (223b/21). 

 ùÀliè-i vÀrÿn: ". . . ùÀliè-i kecdür" (319b/9). 

 tannÀz: ". . . lafôa-i èArabìdür. Musaòòare maènÀsına . . . . uècÿbe-kÀr ve 

bedìèü'l-efèÀl olan kimesneye ùannÀz didiler" (123a/4-5-6). 

 tÀziş: ". . . kesre-i zÀy-ı èArabì ile sÿziş bìniş gibi iftiòÀr u mübÀhÀt maènÀsına. 

TÀz kelimesine øamìr-i şín ittiãÀliyle daòı olabilür" (143a/15-16-17). 

 tebòÀle: ". . . èuúde-i òÿndur" (97a/16);  “TebòÀl ve tebòÀle demìdegì ki be-ùarf-ı 

leb ôÀhir şeved” (236b/12). 

 teh-i mìnÀ: ". . . ôarfuñ dibinde úalan bÀde" (169b/8-9). 

 tehì-pehlÿ: ". . . taèbìrdür. ÁrÀyiş nemì-gerded diyecek yerde . . ." (174a/13). 

 tek ü dev: ". . . tek ü tÀz gibi yolup yortmaú" (98b/20). 

 teng: ". . . sükÿn-ı nÿn ile muùlaúÀ øíú maènÀsına. Teng øamme-i nÿn ile yine bu 

maènÀya ve èumúen ince ve raúìú olan şeyée dirler" (109a/16-17); ". . . bunda yufúa 

maènÀsınadur" (189b/7-8); ". . . fetóa-i tÀé ve øamme-i nÿn ile yufúa maènÀsına" 

(194a/29-30); ". . . şeker yüki reng-i tÀy-ı hekk dirler. èAdl maènÀsına. Teng ekåerì dört 

maènÀda müstaèmeldür. Øíú òarÀm müşkil èadl yaènì yük" (315b/4-5-6). 

 ter: ". . . yaènì nemnÀk ider" (36a/16). 

 terabbuè: ". . . baàdaş úurmaya dirler" (329b/9-10). 

 ter-dÀmen: ". . . teóÀşìsi olmayan kimesne" (112a/6). 
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 ter-dest: ". . . el uzluàu èArabìdeالصناعة9637له يد فی هذه    didikleri gibidür" 

(73b/24-25); ". . . taèbìrdür. Eli uz pìşeger üstÀd dimek olur" (215b/11-12); ". . . eli uz. 

äanèatında mÀhir dimekdür" (291b/12). 

 ter-i òˇÀb: ". . . taèbìrdür. Óüsn-i edeb ile maóallinde mucìb olan kimesneye 

dirler" (172b/28-29). 

 tíà-ı dü-dem: ". . . yaènì iki aàızlı şemşìr" (104a/2); ". . . iki aàızlı şemşìrdür. 

Úadìm-i şemşìr-i èArab böyledür" (138a/4-5). 

 tíà-ı siyeh-tÀb: “. . . úara zÀàlı şemşìr ki firindi siyÀh olup aóadd olur” (249b/24-

25). 

 ùılÀ: “. . . yaldız. YÀòÿd èayn-ı zerde müstaèmel olur” (238b/2-3). 

 ùılÀ-yı geşte: ". . . yaènì ezilmiş altun gibi òÿn-ı bahÀm yine kendümden olur" 

(34b/11). 

 tırÀş-ı bÀdÀmì: ". . . bir nevèe úalem yonmadur ki ketìbe-i ketebe anı bilürler" 

(358b/24). 

 tırÀş itmek: ". . . Yaènì yapar" (116b/2). 

 tìre-baòt: ". . . dÿn ùÀliè . . ." (70a/11). 

U 

 'uúÀb: ". . . nesr didikleri muràdur" (37a/3). 

 ulü'l-èabÀ: ". . . Àl-i beyte ıùlÀú olunur" (15a/1-2). 

 usturlÀb: ". . . Àlet-i cihÀt ve semt-i ùÿl ve èarø ve èumú . . ." (66a/16). 

V 

 vÀ-dìden: ". . . vÀøıó görmek dimek olur. EødÀddan gibidür" (159a/15/16). 

 varaú-gerdÀned: “. . . úırÀèat ider dimek olur” (231a/3). 

 vesme: ". . . diyÀr-ı èAcemde bir giyÀh-ı sebzdür ki anı taèbiye ve èamel ile 

ebrÿya sürerler. Òaêra-i àÀsıúası reng-i sevÀda mübeddel olur. Zümürrüd-kemÀn 

taèbìrinüñ vechi budur" (349b/8-9-10-11). 

Y 

 yÀúÿt: ". . . Àteşe ãÀbır envÀè-ı cevÀhirden keåìrü'l-òÀããa bir cevher olup . . ." 

(177b/30-31). 

                                                           
9637Lehÿ yedün fì hÀõihì e'ã-ãınÀèa: Bu işte maharetlidir. 
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Z 

 ôann-ı úabìó: ". . . ki bed-gümÀnuñ taèbìr-i Türkìsidür" (146a/28). 

 zehr-i çeşm: ". . . óadìdü'n-naôar ve àaøab-Àlÿd diyecek yerde istièmÀl 

olunagelmişdür" (108b/2). 

 zerdüşt: “Zerdüşt zerdühşt zertüşt zertühşt birúaç gÿne istièmÀli luàatdür. Ser-i 

Àteş-perestÀn-rÀ gÿyend” (267a/11-12). 

 Zinde-rÿd: ". . . nevÀóì-i BuòÀrÀda bir meşhÿr ırmaúdur ki şuèarÀ niçe niçe 

àazellerinde õikr eylediler. ŞarÀb nezd-i óükemÀ rÿó-ı åÀnì tesmiye olunmaàla Zinde-

rÿda teşbìhde münÀsebet-i tÀmm buldılar" (282b/6-7-8-9). 

 zìne: ". . . pÀye-i nerdübÀn ve ayaú baãacaú maóall ki anuñla bÀlÀya ãuèÿd 

olunur" (102b/1-2).  

 zinhÀr: "ZinhÀr ve zìnhÀr on maènÀda istièmÀl olunur. EmÀn ahd ü peymÀn 

teékìd emÀnet ters ü bìm şikÀyet perhìz óasret  ve efsÿs şitÀb ve heves ve ÀgÀhì" 

(14a/15-16-17). 

 zìr-i dest: ". . . yaènì faúr u fÀúa . . ." (155a/8). 
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